Digitized  by  Google 


Digitized  by  Google 


Digitized  by  Google 


Neue 


JAHRBOGHER 


für 


Philologie  und  Paedagogik. 


Begründet 


von 


M.  Johann  Christian  Jahn. 


Gegenwärtig  herausgegeben 


von 


Alfred  Fleckeisen      »na     Hermann  Masius 

Professor  in  Dresden  Professor  in  Leipzig. 


DREICMDDREISÄIOSTEK  JAHRGANG. 

Sieben u n dac  lit  zigsler  Band. 


Leipzig  1863 

Druck  und  Verlag  von  B.  O.  Teubner. 


Digitized  by  Google 


JAHRBÜCHER 

für 

classische  Philologie. 

< 

Herausgegeben 

von 

Alfred  Fleckeisen. 


VKIXTER  IAH RGANG  1963 

oder 

der  Jahnschen  Jahrbücher  für  Philologie  und  Pacdagogik 

siebenundachtzigster  Band. 


Leipzig 

Druck  und  Verlag  von  B.  G.  Teubuer. 


Digitized  by  Google 


Digitized  by  Google 


Verzeichnis  der  Mitarbeiter. 


(Die  in  Parenthese  beigesetzten  Zahlen  beziehen  sich  auf  daa  nachstehende  Inhaltsver- 
zeichnis.   Diejenigen  Herren,  deren  Namen  keine  Zahl  heigefügt  ist,  haben  nur  zn  den 
vorausgegangenen  Jahrgängen  oder  Supnlcmcntbanden  Beitrüge  gelieferl.) 

1.  Professor  Dr.  Julius  Deuschle  in  Berlin  (f  1861) 

2.  Oberstudienrath  u.  Gymnasialdirector  Dr.  Karl  Dilihey  in  Darmstadt 

3.  Gymnasiallehrer  Gustav  Dronke  in  Bonn  (f  1860)  (f  1867) 

4.  Gymnasiallehrer  Dr.  Theodor  Hansing  in  Lüneburg  (f  1856) 

5.  Staatsrath  Professor  Dr.  Ludwig  Mercklin  in  Dorpat  (f  1863)  (56) 

6.  Professor  Dr.  Gregor  Wilhelm  Ailzsch  in  Leipzig  (f  1861) 

7.  Professor  Dr.  L.  S.  Obbarius  in  Rudolstadt  (f  1860) 

8.  Dr.  Theodor  Obbarius  in  Wollin  (f  1865) 

9.  Professor  Dr.  Friedrich  Osann  iu  Gicszen  (f  1859) 

10.  Oberbibliothekar  Hofrath  Dr.  Ludwig  Preller  in  Weimar  (f  1861) 

11.  Professor  Dr.  Ludwig  Ross  in  Halle  (f  1859) 

12.  Professor  Dr.  Friedrich  Wilhelm  Schneidewin  in  Göttingen  (f  1856) 

13.  Eduard  Wurm  in  München  (f  1858) 


14.  Privatdocent  Dr.  Eduard  Alberti  in  Kiel  (28) 

15.  Prorcctor  Professor  Dr.  Karl  Friedrich  Ameis  in  Mühlhausen 

16.  Dr.  Ferdinand  Ascherson  in  Berlin 

17.  Geh.  Hofirath  Professor  Dr.  Christian  Bahr  in  Heidelberg 

18.  Adjunct  Dr.  JuHus  Bautnann  in  Berlin  (5) 

19.  Oberlehrer  Dr.  August  Baumeister  in  Lübeck 

20.  Ephorus  Dr.  Wilhelm  Bäumlein  in  Maulbronn  (57.  88) 

21.  Hofrath  Professor  Dr.  Anton  Baumstark  in  Freiburg  im  Breisgau  (103) 

22.  Gymnasiallehrer  Dr.  Gustav  Becker  in  Memel  (25) 

23.  Professor  Dr.  Jacob  Becker  in  Frankfurt  am  Main 

24.  Kais.  russ.  wirklicher  Staatsrath  Dr.  Paul  Becker  in  Dresden 

25.  Professor  Dr.  Ludwig  Benloen  in  Dijon 

26.  Dr.  Gustav  Eduard  Benseier  in  Leipzig 

27.  Hofrath  Professor  Dr.  Theodor  Bergk  in  Halle 

28.  Oberstudienrath  Dr.  Gustav  Binder  in  Stuttgart 

29.  Geh.  Reg.  Rath  Professor  Dr.  August  Böekh  in  Berlin 

30.  Professor  Dr.  Hermann  Bonitz  in  Wien 

31.  Gymnasialdirector  Professor  Dr.  Albert  Bormann  in  Anclam 

32.  Professor  Dr.  F.  A.  Brandstäter  in  Danzig 

33.  Dr.  Wilhelm  Braun  in  Kopenhagen 

34.  Professor  Dr.  Ludwig  Breitenbach  in  Wittenberg 

35.  Gymnasiallehrer  Dr.  Adolph  Brieger  in  Stolp 

36.  Professor  Dr.  Heinrich  Brunn,  Sccretar  des  arch.  Institut«  in  Rom 

37.  Professor  Dr.  Franz  Bücheler  in  Freiburg  im  Breisgau  (12.  17) 

38.  Professor  Dr.  Max  Büdinger  in  Zürich 

39.  Professor  Dr.  Conrad  Bursian  in  Tübingen  (11.  86) 

40.  Professor  Dr.  Julius  Cäsar  in  Marburg  (2.  105) 

41.  Gymnasialdirector  Professor  Dr.  J.  F.  C.  Campe  in  GreiflFenberg 

42.  Professor  Dr.  Wilhelm  Christ  in  München 

43.  Gymnasialdirector  Prof.  Dr.  Johannes  Classen  in  Fraukfurt  a.  M.  (62) 
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44.  Gymnasiallehrer  Dr.  Wilhelm  Crecelius  in  Elberfeld 

45.  Professor  Dr.  Christum  Cron  in  Augsburg  (51) 

46.  Professor  Dr.  Ernst  Curtius  in  Göttingen 

47.  Professor  Dr.  Georg  Curtius  in  Leipzig 

48.  Professor  Dr.  Karl  Wilhelm  Deimling  in  Mannheim 

49.  Gymnasiallehrer  Dr.  Detlef  Deltefsen  in  Kiel  (67) 

50.  Dr.  Lorenz  Diefenbach  in  Bornheim  bei  Frankfurt  am  Main 

61.  Gyranasialdirector  Professor  Dr.  Albert  Dietrich  in  Hirschberg  (59) 

52.  Gymnasiallehrer  Dr.  Carl  Wilhelm  Dietrich  in  Freiberg 

53.  Gymnasialdirector  Professor  Dr.  Rudolf  Dietsch  in  Plauen 

54.  Professor  Dr.  Wilhelm  Dindorf  in  Leipzig  (10) 
65.  Professor  Dr.  Bernhard  Dinter  in  Grimma 

56.  Gymnasiallehrer  Dr.  Albert  Dräger  in  Güstrow  (44) 

57.  Bibliothekar  Professor  Dr.  //einrieb  Dünlzer  in  Köln  (93) 

58.  Gymnasiallehrer  Dr.  Hermann  Ebel  in  Schneidemühl 

59.  Professor  Dr.  Anton  Eberz  in  Frankfurt  am  Main 

60.  Gymnasiallehrer  Dr.  Otto  Eichhorst  in  Danzig  (26) 

61.  Gymnasialdirector  Dr.  Hobert  Enger  in  Ostrowo 

62.  Dr.  Franz  Eyssenhardt  in  Berlin 

63.  Professor  E.  Feys  in  Brügge 

64.  Reetor  Professor  Dr.  Christian  Eberhard  Finckh  in  Heilbronn 

65.  Professor  Dr.  Maanmüian  Achilles  Fischer  in  Orleans 

66.  Conrector  Professor  Dr.  Alfred  Flcckeisen  in  Dresden  (18.  23.  24) 

67.  Professor  Dr.  Peter  Wilheltn  Forchhammer  in  Kiel 

68.  Professor  Dr.  C.  M.  Francken  in  Groningen 

69.  Subconrector  Dr.  Richard  Franke  in  Gera 

70.  Oberlehrer  Dr.  C.  Frankel  in  Dorpat 

71.  Oberlehrer  Dr.  Johannes  Freudenberg  in  Bonn 

72.  Oberlehrer  Dr.  Otto  frick  in  Barmen 

73.  Professor  Dr.  Ludwig  Friedländer  in  Königsberg 

74.  Professor  Dr.  Gottfried  Friedlein  in  Ansbach  (54.  79) 

75.  Oberlehrer  Dr.  Hermann  Frohberger  in  Grimma  f(34) 

76.  Gymnasialdirector  Hofrath  Dr.  Karl  Hermann  Funkhaenel  in  Eisenach 

77.  Professor  Wilhelm  Fuitwängler  in  Froiburg  im  Breisgau 

78.  L.  G.  in  D. 

79.  Professor  Dr.  Karl  Ernst  Georges  in  Gotha 

80.  Geh.  lieg.  Rath  Professor  Dr.  Eduard  Gerhard  in  Berlin 

81.  Kector  Dr.  BernJiard  Giseke  in  Erfurt 

82.  Gymnasialdirector  Dr.  Anton  Göbel  in  Könitz  (21.  34) 

83.  Gymnasialdirector  Dr.  Eduard  Göbel  in  Fulda  (43) 

84.  Oberlehrer  Dr.  J.  Gotisch  in  Sehweidnitz  (6) 

85.  Oberlehrer  Dr.  Hermann  Guthe  in  Hannover 

86.  Professor  Dr.  Alfred  von  GtUschmid  in  Kiel  (39.  90) 

87.  Conrector  Heinrich  Hagge  in  Kiel 

88.  Bibliothekdirector  Professor  Dr.  Karl  Halm  in  München 

89.  Oberlehrer  Dr.  Otto  Haupt  in  Posen 

90.  Studienrector  Professor  Dr.  Wilhelm  Heinrich  Heerwagen  in  Nürnberg 

91.  Professor  Dr.  Otto  Heine  in  Weimar  (77) 

92.  Dr.  Wolf  gang  Heibig,  jetzt  in  Rom 

93.  Gymnasiallehrer  Dr.  Peter  Diederich  Christian  Hennings  in  Rendsburg 

94.  Dr.  James  Henry  in  Dresden 

95.  Professor  Dr.  Wilhelm  Uenzen,  Secretar  des  arch.  Instituts  in  Rom 

96.  Professor  Dr.  Ludwig  Herbst  in  Hamburg 

97.  Gymnasialdirector  Professor  Dr.  Wilhelm  Herbst  in  Köln 

98.  Professor  Dr.  Rudolf  Hercher  in  Berlin 

99.  Professor  Gottfried  Herold  in  Nürnberg 

100.  Lycealdireetor  Hofrath  Friedrich  Karl  Hertlein  in  Wertheim 

101.  Professor  Dr.  Martin  Hertz  in  Breslau 

102.  Privatdocent  Dr.  Ernst  Herzog  in  Tübingen  (80) 
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103.  Oberlehrer  Dr.  Wilhelm  Hirschfelder  in  Berlin 
10 1.  Dr.  //.  Ii.  Hirschiii  in  Leiden  <HV. 

10*).  (ich.  Kirchenrath  Profcssur  Dr.  Ferdinand  //itzig  in  Heidelberg 
Int..  Oberlehrer  Dr.  liichard  gjjgjg  in  Wesel  (10l) 
1"7.  Adjunct  Dr.  Wilhelm  /In// mann  in  Herlin  (30) 
I11**.  Professor  Dr.  Carl  Hopf  in  Greifswald 
1Q9.  Professor  Dr.  Emil  Hühner  in  Berlin 

110.  Prorector  Dr.  Arnold  I/ug  in  Winterthur  bei  Zürich 

111.  Gymnasiallehrer  Dr.  Friedrich  Hultsch  in  Dresden  (20.  53*) 

112.  Geh.  Justizrath  Professor  Dr.  I'h.  Eduard  Huxchke  in  Breslau 

113.  Bibliotheksecretär  Dr.  M.  /.v/er  in  Hamburg 

114.  Professor  Hudnlf  Jacobs  in  Berlin 

115.  Archivadjunct  Dr.  Alhert  Jahn  in  Bern 


110.  Studienrector  Professor  Pr.  Ludwig  von  Jan  in  Erlangen 
117.  ( *\ mnasialleh  n  r  Dr.  Cai  I  von  Jan  in  Landsherg  an  <1>  i 
1  IS.  ( \ yinnasiallehrer  Friedrich  Karl  Daniel  Jansen  in  Kiel  (4. 


Wart  lu- 


ll 9. 


120. 


('yinnasiallehrer  Friedrich  Karl  Daniel  Jansen  in  Kiel  (4.  34) 
<  iy mnasialdirector  Prof»  ss..r  Justus  Jeep  in  \\r < >I t\- n  1  »i'tt t e  1 
Pi  ivatdoeeiit  Dr.  Carl  Jessen  in  Eldena  Im  i  Greifswald 


121.  Privatdoccnt  Dr.  Henri  Jordan  in  Berlin 

l'J2.  Professor  Dr.  liernhard  Juli]  in  Innsbruck 

123.  Professor  Dr.  Ludwig  Kagser  in  Heidelberg  (1) 

121.  Subrcetor  Dr.  Karl  Heinrich  Keck  in  Plön  (19) 

125.  Professor  Dr.  Heinrich  Keil  in  Erlangen 

126.  Professor  Dr.  Kurl  Keil  in  Pforta 


127.  Kcctoratsverwescr  Dr.  Otto  Keller  in  Ludwigsburg  (10.  96) 

128.  Profossor  Dr.  Wilhelm  Kerycl  in  Lemberg 

129.  Kector  Dr.  Adolf  Kiene  in  Stade 

130.  Professur  Di.  Adolph  Kirchhoff  in  Berlin 

131.  Kector  Professor  Dr.  Julius  Ludwig  Klee  in  Dresden  (52) 

132.  Dr.  Joseph  Klein  in  Bonn  (63.  69.  98) 

133.  Professur  Karl  Klein  in  Mainz 

134.  Professor  Dr.  Heinhold  Klotz  in  Leipzig  (15.  75) 

135.  Prorector  Dr.  //ermann  Adolf  Koch  in  Frankfurt  an  der  ()d>  r 

136.  Gy  mnasialdirector  Dr.  Carl  Kock  in  Frankfurt  an  der  Uder 

137.  Oy  mnasialdirector  Professor  Dr.  Theodor  Kock  in  MeimT" 

138.  Bibliothekar  Dr.  lieinhold  Kohler  in  Weimar 

139.  Oberlehrer  Dr.  Johannes  Koenighoff  in  Trier 

140   Kector  Professor  Dr.   Wilhelm  //einrich  Kolsler  in  Meldorf 

111.  Professor  //.  Kratz  in  Stuttgart  (13) 

142.  Oberlehrer  Dr.  Julius  Kretzschmer  in  Pforta  (56) 

113.  Professor  Dr.  Friedrich  Kritz  in  Krfurt 

144.  Gymnasiallehrer  Dr.  J.  S.  Kroschel  in  Erfurt  (102) 

145.  Adjunct  Dr.  tiustav  Krüger  in  Berlin  (36j~ 

146.  Professor  Dr.  Theodor  Ladeuig  in  Neustrelitz 

147.  Conrector  Dr.  tiustav  Lahmeger  in  Lüneburg 
Iis.  Dr.  dustav  Lange  in  Berlin  (27) 

149.  Professor  Dr.  Luduig  Lange  in  (neszen 

150.  Gymnasiallehrer  l'n.  Feier  Langen  in  Trier 

151.  Gymnasiallehrer  Dr.  Friedrich  Latendorf  in  Schwerin 
l."»2.  Subconrector  Dr.  Julius  Lattmann  in  Gottingen  (14) 

153.  Profossor  Dr.  Karl  Lehrs  in  Königsberg  ^7.  66) 

154.  Uberlehrer  Dr.  August  Lentz  in  Graudciu 

155.  Gymnasiallehrer  Dr.  Mojc  Lincke  in  Königsberg  (29.  81) 
1  •*>*>.  Professur  Dr.  tiustav  Linket  in  Lemberg" 
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j  s.  Conrector  Professor  Dr.  Justus  //ermann  Lipsius  in  Leipzig 
'.  Kector  llndolf  Luhöach  in  Andernach  (78) 

160.  Oberlehrer  Anton  Louinski  in  Könitz 

161.  Regierungs-  und  Schulrath  Dr.  C.  W.  Lucas  iu  Coblenz 
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K>2.  Dr.  Earl  Lugcbil  in  8t.  Petersburg 

V?.\.  Confcrenzrath  Professor  Dr.  Joh.  Nik.  M advig  in  Kopenhagen 

T7T4"  I'rolessor  Dr.  Jacob >  Achilles  Mdhlg  in  Basel  ;38) 

r<>">.  Gymnasialdirector  Schuh ath  Dr.  Joachim  Marquardt  in  Gotha 

BUS.  Dr.  Ch.  Matthiessen  in  Wandsbeck 

1(>7.  Geb.  lieg.  Rath  Professor  Dr.  August  Meinekc  in  Berlin  (47) 

B18.  <  Gymnasiallehrer  Dr.  ^//o  Meinertz  in  Könitz  (87) 

109.  (i ymnasiallehrt  r  Dr.  Ferdinand  Meister  in  Breslau  (211) 

170.  Dr.  Theodor  Menke  in  Vegesack  bei  Bremen 

171.  Yieedircetor  Dr.  Gotthold  Meutmer  in  Planen 
172«  Professor  L  Mezger  in  Sehünlhal  (41) 

173.  Professor  Dr.  Adolf  Michaelis  in  Crcifswald 

171.  Oberlehrer  Dr.  August  Mommsen  in  Parchim 

175.  KV  ctor  Professor  Dr.  Tgcho  Mommsen  in  Oldenburg 

176.  Oberlehrer  Dr.  C.  F.  W,  Muller  in  Ijandsberg  an  der  Warthe  (104) 

177.  Gymnasialdirector  Professor  Dr.  Eduard  Müller  in  Liegnitz 

178.  Conrcctor  Professor  Dr.  Emil  Müller  in  Froibcrg 

179.  Dr.  Lucian  Müller  in  Leiden  (22.  92) 
IffO.  Subrcctor  Dr.  Ludwig  Müller  in  Kiel 

ist.  Gymnasiallehrer  Dr.  Paul  Richard  Müller  in  Merseburg  (fi.3) 

182.  Professor  Dr.  Eduard  Münk  in  Ologau  , 

T8:{.  Gymnasiallehrer  Heinrich  Mul/ier  in  Coburg  (3) 

184.  Dr.  August  Xauck,  Mitglied  der  kais.  Akad.  d.Wiss.  in  St.  Petersburg 

185.  Gymnasialdirector  Dr.  Carl  yauck  in  Königsberg  i.  d.  NT" 

180.  Gymnasialdirei-ti.r  Dr.  Eonrad  yiemeger  in  Stargard 

187.  Professor  Dr.  Earl  Wilhelm  Si/zsch  in  Königsberg 

188.  Privatdoccnt  Dr.  Wilhelm  Gucken  in  Heidelberg  (44) 

189.  Professor  Eduard  Oppenrieder  in  Augsburg 

190.  Professor  Dr.  ./.  Overbeck  in  Leipzig 

19L  Cnstos  Dr.  Heinhold  Fallmann  in  Grcifsvyald  (100) 

192.  Gymnasiallehrer  Iludolf  Peiper  in  Breslau  (72) 

19.1.  Consistorial-  und  Sehulrath  Kector  Dr.  Tc/r/  /Wer  in  Pforta 

194.  Professor  Dr.  Christian  Petersen  in  Hamburg 

195.  Privatdoccnt  Dr.  Eugen  Petersen  in  Erlangen 
ÜhT.  Gymnasiallehrer  Dr.  H'.  Pfitzner  in  Parebim 

197.  Professor  Dr.  Christian  Traugott  Pfuhl  in  Dresden  (,r>l.  97) 

198.  Gymnasialdirector  Dr.  Karl  Wilhelm  J'iderit  in  Hanau 

199.  Professor  Dr.  A.  Ch.  Planck  in  Ulm 

200.  Professor  Dr.  August  Friedrich  Pott  in  Halle 
2üL  Professor  Dr.  Carl  Prien  in  Lübeck 

202.  Professor  Dr.  Carl  Eduard  Putsche  in  Weimar 

203.  Professor  Dr.  Gustav  Queck  in  Sondershausen  (52) 
2Ö4.  Professor  Dr.  Rudolf  Rauchenstein  in  Aarau  (91) 

205.  Professor  Dr.  Carl  Rehdaniz  in  Magdeburg 

206.  Privatdocent  Dr.  August  Reifferscheid  in  Bonn 

207.  Professor  Dr.  Wilhelm  Hein  in  Eisenach 

208.  Professor  Dr.  Otto  Rihheek  in  Kiel  (42) 
2Ö9.  Gymnasiallehrer  Dr.  Woldemar  Ribbeck  in  Berlin  (95) 

210.  Gymnasiallehrer  Dr.  Friedrich  Richter  in  Rastentmrg  (33) 

211.  Gymnasiallehrer  Dr.  itustav  Richter  in  Posen  (68) 

212.  Professor  Dr.       Rirckher  in  Heilhrnnn 

213.  Geh.  Reg.  Rath  Professor  Dr.  Friedrich  Ritsehl  in  Bonn 

214.  Professor  Dr.  Franz  Ritter  in  Bonn 
21").  Professor  Dr.  August  liossbach  in  Breslau 

216.  Prälat  Dr.  th.  Carl  Ludwig  Ruth  in  Tübingen 

217.  Kector  emer.  Dr.  Carl  August  Rüdiger  in  Dresden 

218.  Professor  Dr.  Heinrich  Rumpf  in  Frankfurt  am  Main 

219.  Professor  Dr.  Arnold  Scltaefer  in  Greifswald 

220.  Kector  Professor  Dr.  Earl  Scheibe  in  Dresden 


■ 


Verzeichnis  der  Mitarbeiter. 


'221.  Professor  Dr.  Karl  Schenk!  in  Graz 

Gymnasiallehrer  Dr.  Gustav  Schimmelpfeng  in  Msfbnrg  (8.  76^ 

223  Gymnasialdirector  Sehulrath  Dr.  Friedrich  Wilhelm  Schmidt  in  N'eu- 
:     '  strelit/.  i«OV 

224.  Gymnaaialilirector  Professor  Dr.  Ihr  mann  Sc/unidl  in  Wittenberg 

225.  Professor  Dr.  Leopold  Schmidt  in  Marburg 

226.  Professor  Dr.  Moritz  Schmidt  in  Jenä~ 

227.  Oberlehrer  Dr.  Paul  Schmie rf,-,   in  Cl.-y,- 

228.  Professor  Dr.  Johann  Carl  Schmitt  in  Mannheim 

229.  Oberlehrer  Dr.  H'ilhehn  Schmitz  in  Diiivn 

230.  Oberlebrer  Dr.  Karl  Schnelle  in  Hamm 

2 Och.  Reg.  Rath  Professor  Dr.  Georg  Friedrich  Schdmann  in  Oreifswald 

2il2.  Provincialschulrath  Dr.  Wilhelm  Schräder  in  Königsberg 

•JU  Hibliothekar  Dr.  Johann  Heinrich  Christian  Schuhart  in  Kassel  (37) 

2<\.  Oberlehrer  Dr.  Ferdinand  Schultz  in  Herl  in  t 

235.  Oberlehrer  Dr.  Jieinhard  Schnitze  in  Colberg 

2  >''.    I '  ro  t» ->«  n-   l'i.    fii.^/a"        /,,>,'■         in    I ',  i  -  ■  1 1 .'( ■  ■  1 1 

237.  Professor  Dr.  Heinrich  Schweizer- Sidler  in  Ziiricb  1» 

238.  Gymnasiallehrer  Dr.  Maximilian  Sengehusch  in  Herlin 

23'.».  Pi-fft-ssur  Dr.  Moritz  Seg/fert  in  Herlin  1  *>H )   lmrg 

240.  Dr.  G.  II.  Sievers,  I. ehrer  an  <ler  Realschule  o!es  Johaini'uni-»  in  Ham^ 

211.  Gymnasialdirector  Professor  Dr.  Julius  Sommet  hrodt  in  Posen  \7i) 

212.  Gymnasiallehrer  Dr.  Ludwig  Stacke  in  Rinteln 
248.  Gymnasiallehrer  Dr.  J.  M.  Stahl  in  Köln  (50) 
244.  Professor  Dr.  Karl  liernhard  Stark  in  Heidelberg 
2l.*>.  Oberlehrer  Dr.  Heinrich  Stein  in  Könitz 

246.  Gymnasiallehrer  Dr.  Heinrich  Stein  in  Panzig  (731 

247.  Gymnasiallehrer  Dr.  H'ilhehn  Steinhart  in  Salzwedol 

248.  (Gymnasiallehrer  Dr.  August  Sfeitz  in  Frankfurt  am  Main 
24*>.  Professor  Heinrich  H'ilhehn  Stull  in  Weilbnrg 

250.  Gymnasiallehrer  Dr.  Heinhart  Suchier  in  Hanau 

251.  Professor  Dr.  Franz  Suse  mihi  in  <  ireil^w  ahl    31.  105 

2.V2.  Professor  Dr.  H'ilhehn  Sigmund  Ten /fei  in  Tübingen  (49.  8U) 
853-  Gymnasiallehrer  Dr.  Georg  'Thilo  in  Halle 

-'"'t.  Hibliothekar  Professor  Dr.  Georg  Martin  Thomas  in  Müin  In  n 

2*)*>.  Professor  Charles  Thurot  in  Clermont-Ferrand 

2'>'>.  <  fVinna  ^iall'lii'  r   l'r.    l.<nh<::;    '/.■'/.■;.'<,■■;.■,  s   in  Cieyi 

257.  Professor  Dr.  Alexander  Tittler  in  Hrieg 

2  >^.  Oberlebrer  F.  Ch.  L.  Trojel  in  Kolding~ 

2.r>9.  Hof  rat  h  Professor  Dr.  Ludwig  Vilichs  in  Würzburg 

260.  Professor  Dr.  Johann- \  fahlen  in  Wien~ 

261.  Dr.  Anton  Viertel  in  Königsberg 

262.  Professor  Dr.  H'ilhehn  Vischer  in  Hasel 

263.  Professor  Dr.  Moritz  Voigt  in  Leipzig 

264.  Conreetor  Dr.  Hichard  l'olkmann  in  Pyrit/.  - 

'  '».  tSubn-ctor  Dr.  Eduard  Volthehr  in  Olüeksta'lt 

266.  Privatdocent  Dr.  C.  H    Voh/uardscn in  Kiel  (Hl)    [(46) 

Rector  emer.  Professor  Dr.  tb.  Joh.  Theodor  Vnmel  in  Frankfurt  a.  M 
268.  Hauptmann  und  Gymnasiallehrer  Dr.  E.  H'ahner  in  Oppeln  (65) 
260.  (Gymnasiallehrer  Dr.  Hugo   W  eher  in  WYimar  .71.  '.'  \ 

270.  Professor  Dr.  Heinrich  Weil  in  Hcsancon  (32.  35.  4S.  s 

271.  Professor  Dr.  Hudolph  H'estphal,  vormals  in  Hre.slau 

272.  Gvmnasiahlirector  Dr.  Carl  H'e.r  in  Schwerin 

273.  Professor  Dr.  Friedrich  H'iesefer  in  Oöttingen 

274.  Gymnasiallehrer  Dr.  Martin  H'ohlrah  in  Dresden  '.i'.h 

277T  Gymnasiallehrer  I)r.  Eduard  H'olf/lin  in  Wintertlmr  bei  Zürich 

276.  Gymnasiallehrer  Dr.  Adolf  '/.estermann  in  Leipzig 

277.  Gymnasiallehrer  Dr.  Friedrich  /immermann  in  Da'rmstadt.) 


Inhaltsverzeichnis 


( L>ic  in  Parenthese  beigesetzten  Zahlen  beziehen  sieh  auf  «las  voranstellende  Verzeichnis 

«ler  Mitarbeiter.) 


mauorum  quac  supersunt. 

vol.  I  (123)  

1 

2. 

Zur  griechischen  Rhythmik  (40)  

12 

3. 

Anz.  v.  0.  Heine:  Ciceronis  de  offieiis  libri  tres.  2c  Atitl.(183)  19.  121 

4. 

Zu  Horatius  Satiren  (118) 

5. 

lieber  die  Etymologie  von 

44 

6.  Zu  Thukydrdcs  IV  117,  2 

47 

7. 

Advcrsarien  über  die  sogenannten  Ovidischen  Heroiden  (153)  . 

49 

8. 

69 

9. 

72 

10. 

Beitrage  zur  Kritik  des  A 

73 

11. 

12. 

Uebersicht  der  neuesten  Leistungen  u.  Entdeckungen  auf  dem 
Gebiete  der  griechischen  Kunstgeschichte.  Dritter  Artikel  (39) 

85 
106 

1.1 

Zu  Ciceros  Catilinarischen 

Kerlen  (141)  

114 

lt. 

Nochmals  die  gallischen  Mauern.  [Mit  einer  Steindrucktafel]  (152)  137 

15. 

Zu  Ciceros  acc.  in  Verrem  V  43,  112  u,  113  (134)  

146 

16.  Zusätze  zu  den  Advcrsarien  über  die  sog.  Ovidischen  Heroiden 

17.  Anz.  v.  F.  Ritsehl:  priscac  Latiuitatis  monumenta  epigraphica 

18.  Philologische  Gelegenheitschrifteu  (66)    152.  224.  368.  520.  584. 

662.  727.  800 

19.  Noch  ein  Wort  über  den  symmetrischen  Bau  des  Aeschy Hachen 

153 

20. 

Zur  Lösung  der  Frage  über  den  Philetärisehen  Fusz  (111)  .  . 

162 

21. 

Zu  Horatius  [carm.  1  8,  4] 

170 

Kin  Uesuch  bei  Hofman  P 

171 

23. 

Anz.  v.  G.  T.  A.  Krüger: 

(Juintiliani  inst.  orat.  Uber  deeimus 

186 

24.  Zu  Ciceros  Cato  maior  20 

192 

25. 

Zur  Litteratur  des  Suetonius.    Zwei  Artikel  (22)  ....  193. 

631 

26.  J)ie  proenratores  Itereditatium  der  römischen  Kaiserzeit  (60)  .  . 

209 

27. 

Zur  frage  über  das  ephorencollegium  in  Athen  (148)    .    .    .  . 

217 

28. 

Anz.  v.  C.  K.  Volquardsen:  das  Dämouion  des  Sokrates  und 

219 

29.  Symbol ao  criticao  ad  Aeschyli  Supplices  (155)  

225 

30. 

Coniectanea  critica  in  ludicram  Graecorum  poesin  (107)  .    .  . 

235 

31. 

Ueber  Piatons  Phiidros  277*"  ff.  und  Piatons  schriftstellerische 

886 

32. 

Zu  Plautus  [Aul.  III  3,  5| 

33. 

Anz.  v.A.W.  Zumpt:  Ciceronis  orationes  tres  de  lege  agraria  (210)  251 

34. 

Zu  Horatius  (82.  76.  118) 

273 

35. 

Anz.  v.  E.  Egger:  memoire»  de  litterature  ancienne  (270     .  . 

282 

Google 


Inhaltsverzeichnis.  XI 

Seite 

fNebst  einer  Steindrucktafell  (145)    .    .  289 


37.  Archäologisch t:  Benierkun 

301 

311 

39.  I>as  Zeitalter  ilcs  Kahrios 

323 

40.    I  *  Ii  :i<  1  m  s  vor  Babrios  odei 

jiabri.'s  vor  PhädniNV  (127-      .    .  . 

32 1 

41.  Anz.  v.  K.  Hülm:  Cicero«  ausgewählte  Reden.    3s  Bdchn.  4e 

343 

42.  Anz.  v.  A.  Riese:  tle  comtnentario  Vcrgiliano  qui  M.  Valeri  Probi 

351 

44.  Zu  Tacitus  Annalen  (56. 

45.  Zur  Littcratur  der  vergleichenden  Mythologie  ('237)  

300 

46.  Anz.  v.  L.  le  Beau:  Lysias  Epitaphios  als  echt  erwiesen  (267)  366 

309 

48.  Zur  Verständigung  über 

den  symmetrischen  Bau  des  Aesehy- 

lischcn  Kecitativs  (270;  . 

389 

49.  Zu  Sophokles  Oedipus  Vy 

ran iios  224  ff.  (252)  

393 

50.  Anz.  v.  J.  Classeu:  Thukydides.    lr  Bd.  (243)   396. 

451 

51.  Zu  Pl.itons  Apologie  [23 c 

(197.  45)   417. 

857 

418 

53.  Anz.  von  G.  Friedlcin:   Gerbert,  die  Geometrie  des  Bocthius  u. 

422 

54.  Zur  Frage  über  die  Echtheit  der  Gtonietric  des  Uoethius  (74) 

425 

427 

56.  Zur  weiteren  Beglaubigung  des  Hrn.  J.  Krctschmcr  (5).  Nebst 

583 

441 

58.  Heitriigc  zur  Kritik  der  Sophokleischen  Antigone  (239) 

480 

59.  Anz.  von  K.  Halm:    Ciceros   ausgewählte   Keden.    4s  Bdehu. 

01.  Uoratianuin  [cann.  1  8,  4 

02.  Anz.  v.  E.  Curtius:  attisch 

c  Studien.  I.  Pnyx  und  Stadtmauer  (43'.' 

521 

03.  Hekatäos  von  Abdera  (13 

66.  Eine  Aufzeichnung  zu  Horatius  (153)  

539 

67.  Zur  Geschichte  von  Ciccr 

oh  Briefen  an  Atticus  (49)  

551 

68.  Zwei  Stellen  aus  den  Briefen  des  Seneca  (211)  

574 

577 

70.  Anz.  v.  P.  Deschamps;  essai  bibliographiquo  sur  Ciceron     .  . 

58<i 

71.  Anz.  v.  G.  Curtius:  Grund/.ügc  der  griechischen  Etymologie. 

728 

72.  Der  Refrain  bei  griechischen  und  lateinischen  Dichtern.  I.  II. 

762 

024 

627 

028 

77.  Zu  Cicero  de  oftieiis  (91) 

054 

78.  Zu  Euripides  Phüuissen  103-105  (159)  

000 

79.  Ergänzungen  zu  den  Ab 

schnitten  aus  isidorus  in  Lachmanns 

661 

80.  lieber  die  constitutiveu 

Elemente  der  monarchischen  Gewalt 

665 

81.  De  versibus  aliquot  Aeschyli  Persaruin  (155)  

080 

82.  Anz.  v.  A.  Cartelier  et  E. 

ITavet:  le  discours  d'Isocrate  sur  lui- 

meine  intitulc'  .sur  TAntidosis  t270,'  089 

■ 


bv  Gooole 


XII  Inhaltsverzeichnis  und  Berichtigungen. 

■ 

Seile 


83.  Zu  Piatons  Republik  VII  527 d  (272)   692 

84.  Au/.,  v.  S.  A.  Naber:  observationcs  criticae  in  l'latonem  (104)  694 

85.  Zu  Theons  Progymnasmata  (264)  .    .  700 

86.  Zu  Artemidoros  (39)   702 

87.  Zu  Aristoteles  Poetik  Kap.  9  (168)  .    .  704 

88.  Anz.  y.  K.  II.  A.  Lipsius:  grammatische  Untersuchungen  über 

die  biblische  Gräcität  (20).    .    .  7   .    .  ~  705 

89.  Zu  Quintiiianus  (252)   709 

90.  Anz.  v.  J.  Bernays:  über  die  Chronik  dea  Sulpicius  Severus  (86)  71Ö 

91.  Noch  ein  Wort  Uber  die  Ephoren  in  Athen  (204)   715 

92.  Uobcr  dos  Thomas  Keines  Kponymologicum  und  dessen  Krgiin 
zungen  durch  Schüttren  und  Saxe  (179)  .    ~    ~    .    .    .    ..    .  716 

93.  Die  Bedeutung  der  Wiederholungen  für  die  Homerische  Kritik 
(57)  .    .    .  .  729 

91.  Cilarc  (269)   740 

95.  Anz.  v    Albert  Müller:  Aristophanis  Acharncnsis  (209 J   .    .    .  741 

96.  Lateinische  Etymologien  (127)   766 

97.  Zu  Casars  Helium  Oallieum.    Nebst  einem  Kxcurs:  zur  Erklä- 
rung von  suffrmjium  (197)   787 

98.  Zum  Klietor  Seneca  (132)  .    .    .    ■  796 

99.  Anz.  v.  P.  Peipers:  quaestiones  eritieae  de  Piatonis  legibus  (274)  79S 

100.  Das  50jiihrige  Amtsjubiläum  G.  F.  Schümanns  am  20n  Juni  186.* 
(191)  801 

101.  Zu  Kukleides  Elementen  (106)   823 

102.  »Studien  zu  Piatons  Protagoras  (144)   825 

103.  Zur  lateinischen  Wortstellung  (21)  861 

101.  Noch  einmal  Livius  XXVIII  34,  9  (176)   868 

1Q5.  Zur  griechischen  Uhythmik  (251.  40)  .   871 


Berichtigungen  im  Jahrgang  18Ö3. 

S.  519  Z.  10  v.  u.  lies  'contrarium,  dvTC<paciv'  statt  'contrarium  (dvr(- 
cpaciv)' 

S.  665  Z.  4  v.  u.  lies  'die  Zweideutigkeit'  statt  'das  Zweideutigkeit' 
S.  709  Z.  8  v.  u.  lies  'hinzufügt'  statt  'hinzugefügt'. 

Ferner  ist  dio  auf  S.  537  stehende  Figur  durch  diese  zu  ersetzen: 


IC 

und  Z.  6  v.  u.  zu  lesen  ba  statt  AU. 


Erste  Abteilung: 

für  classische  Philologie, 

herausgegeben  von  Alfred  Fleckeisen. 


1. 

Dionysi  Halicamasensis  antiquitatum  Romanarum  quae  super- 
sunt,  recensuit  Adolphus  Kies sliny.  vol.  I.  Lfpsiae  in 
aedibos  B.  G.  Teubneri.  MDCCCLX.  XLVIII  u.  318  S.  8. 

Nachdem  die  'PuijLtaurfj  äpxatoXoYia  des  Dionysios  in  drei  Jahrhun- 
derten einigeraal  (1546,  1586,  J691,  1704,  1774,  1823),  aber,  ungeachtet 
bedeutende  Kräfte  sich  daran  versuchten,  immer  in  sehr  mangelhafter 
Gestalt  herausgegeben  worden  war,  wies  zuerst  Ritsehl  in  dem  1838 
erschienenen  Breslauer  Programm  *de  Dionysii  Halicarnassensis  antiqui- 
tatibus  Romanis  disputatio'  auf  die  besten  Textesquellen  hin,  mit  deren 
Hülfe  allein  die  ursprüngliche  Form  des  für  römische  Geschichte  und 
römisches  Altertum  so  wichtigen  Werkes  restituiert  werden  könne.  Seine 
Absicht  war  damals  in  Verbindung  mit  Ambrosch  eine  kritische  Aus- 
gabe davon  zu  besorgen ,  und  die  beiden  Bonner  akademischen  Gelegen- 
heitsschriflen:  'speeimen  Dionysii  Halicarnassensis  ex  oplimis  codieibus 
emendati'  (1846)  und  'disputalio  de  codice  Vrbinatc  Dionysii  Halicarnas- 
sensis*  (1847),  so  wie  mehrere  Abhandlungen  von  Ambrosch  über  das 
erste  und  besonders  über  das  zweite  Buch  lieszen  auch  eine  baldige  Aus- 
führung dieses  Planes  hoffen ,  zu  der  es  leider  in  Folge  von  Ambroschs 
Tod  und  anderen  Hindernissen  nicht  kommen  sollte.  Jetzt  hat  Ritsehl 
einem  seiner  jüngeren  Schüler  die  Besorgung  des  Unternehmens  überlas- 
sen. Hr.  Dr.  A.  Kiessling  erhielt  zu  dem  Behufe  von  ihm  die  Gollatio- 
tiooen  der  Valicanischen  und  Pariser  Hss.,  d.  h.  von  A  (Chisianus,  sacc. 
X),  B  (Urbinas,  saec.  X  vel  XI),  C  (Goislinianus  105),  D  (regius  1654),  auf 
welchen,  insbesondere  jenen  beiden,  die  kritische  Bearbeitung  der  Schrift 
beruht.  A  scheint,  ehe  A.  Fea  ihn  verglich,  wenig  bekannt  gewesen  zu 
sein;  von  B  hatte  Hudson,  dessen  Ausgabe  1704  erschien,  zwar  eine 
Collation,  aber  sie  versteckt  sich  bei  ihm  in  den  Noten,  wo  die  wenigsten 
Leser  darauf  bedacht  waren  sich  Raths  zu  erholen,  was  wenigstens  für 
die  3  ersten  Bücher  auch  von  den  beiden  Leipziger  Ausgaben  (1774  und 
1*23)  gilt;  die  letztere  ist  nur  eine  flüchtig  gemachte  Wiederholung  der 
vorhergehenden.   Wir  verdanken  erst  K.  eine  sorgfältige  Verwendung 
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jener  Hs.,  die  auch  Emil  Braun  verglichen  hat  (Bb  zum  Unterschied  von 
Hudsons  Collalion,  bezeichnet);  inwiefern  er  wol  daran  llial  ihr  mit 
Hintansetzung  von  A  fast  ausschlieszlich  zu  folgen,  kann  nur  das  voll- 
ständige Variantenverzeichnis  erweisen,  das  wir  in  einer  gröszern  Aus- 
gabe des  Dionysios  ebenfalls  von  ihm  erwarten  dürfen,  ßis  diese  er- 
scheint, ist  die  Sicherheit,  welche  sich  auf  eine  weit  bessere  Hs.  gründet 
als  die  von  Stephanus  (1546)  und  Sylburg  (1586)  benutzten  waren,  hocli 
anzuschlagen,  wenn  auch  nicht  geleugnet  werden  soll,  vdasz  die  von 
H.  Sauppe  neuerdings  (Göttinger  gel.  Anz.  1861  S.  1844  IT.)  geäuszerlen 
Bedenken  für  die  fernere  Conslituierung  des  Textes  wol  zu  erwägen  sind. 

Der  Hg.  hat  ferner  das  Verdienst,  den  Text  an  vielen  Stellen  durch 
treffende  Verbesserungen  lesbarer  gemacht  zu  haben.  Wir  wollen  die 
bedeutendsten  anführen.  I  9  dXXarcuc  bnreue  für  d.  airraic,  in  der 
Hauptsache  antieipiert  von  Reiske,  wenn  auch  dessen  Tpicccuc  irrig  war; 

2  t  Ö7TÖT6  .  .  CTpOTÖV  U7T€pÖpiOV   d7TOCT^XXoi€V ,  sonst  Ö.  .  .  CTpa- 

töv  wrfcp  tujv  öpujv  d.;  ebd.  ei  ttujttotc  ujKT|0r|  für  e\  tt.  ujKlcGri;  30 
a.  E.  cuv  toTc  'AXßavoic,  da  cuv  toic  dXXoic  dem  Berichte  des  Diony- 
sios selbst  widerspricht:  dieser  weisz  nur  von  Albanern,  mit  deren  Hülfe 
Romulus  und  Remus  die  Stadt  gründeten  (1  85) ;  40  TÜJV  ere'pwv  statt 
tüjv  UpüJV,  und  bpüjciv  ctirrdc  statt  bpwciv  auroic  oder,  wie  B  gibt, 
bpwciv  auraic,  da  besser  das  nötige  Object  (tepoupYtcn)  bezeichnet 
als  die  den  Geschlechtern  zuteil  gewordene  Erleichterung  ausgedrückt 
wird ;  42  dvacTOTOUC  für  dvaciracrouc,  worin  K.  mit  Meineke  zusam- 
•  mentraf;  51  ergänzt  er  aus  dem  folgenden  'AKapvdci  'Punaaioi  Aeu- 
xäba  . .  dxapicctVTO  die  unentbehrliche  Bestimmung  'Axapvävac.  In 
der  Begleitung  derselben  befanden  sich  auch  die  Gefährten  des  Thuriers 
Patron,  daher  Reiske  meinte  touc  Cuv  TTdTpUM  mit  fprcuövac  €*X0V- 
T€C  Tflc  vaurtXiac  verbinden  zu  können,  mit  falscher  Beziehung  von  cuv- 
€TTiCTTUJU.€VOi ,  dessen  activer  Sinn  unter  anderm  aus  1  41  oube  df^XrjV 
ßoüjv  dmCTTunicvoc  jetzt  erhellt;  freilich  hatten  die  früheren  Ausgaben 
iixafö^yoc ,  und  das  richtige  ergab  sich  erst  aus  dem  C7TÖU.6VOC  in  B. 
Die  Reminiscenz  aus  Thuk.  Hl  40  &Trav  bi  cutyvuju.ov  tö  dicouciov  (58) 
war  vordem  verdunkelt  durch  die  Corruplel  cuYYVUJjir|  in  den  Hss. ;  die 
Ausgaben  halfen  sich  mit  dirav  bk  cirfYVüJU.r|C  d£iov.  Aus  Apollodoros 
III  12  wird  62  der  Name  der  Nymphe  l€pOU.vrmnc  hergestellt,  sonst  hiesz 
es  Kdtruoc  6e  Kai  vujiqnic  Ncuboc  elprj^vrjc,  als  wenn  jene  mit  einem 
Appellativum  hätte  benannt  sein  können.  Eine  andere  Correctur  der  Art 
ist  72  a.  E.  AeuKCtpictc  für  AeÜKTpctc  oder  'HX&Tpac.  In  73  a.  A.  ist 
biamopujc  dTTO<paivouci  für  biaopöpouc  d.,  75  a.  E.  koi  ticiv  für  f| 
•riciv,  79  (98  ,  8)  kacxöc  Tic  für  auröc  Tic,  (99,  3)  6t€it'  dTreX8ujv 
für  frrevra  dX8iuv,  88  (113  ,  26)  alriouc  für  dtTOÜc,  II  2  cuYKaTayj- 
Tnvai  statt  cuYxaTaXeYflvai  nicht  zu  bezweifeln,  II  10  (129,  12)  gibt 
die  Vulg.  den  richtigen  Gedanken  e*9oc  ydp  'PunidoiC ,  aber  das  £v8€V 
f.  *P.  der  Hss.  weist  nicht  dahin,  sondern  auf  das  von  K.  gefundene  £v 
£8ei.  Glücklich  ist  23  das  ort  <ppdTpai  €tc  der  Hss.  in  Ol  (ppaTpieic  um- 
geändert, wo  Portus  das  cic  für  'abundans'  erklärte.  34  ist  mit  Recht 
Xöq>ou  als  unecht  bezeichnet  worden ,  da  es  nach  KaimiuXiou  keine 
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Stelle  findet  und  die  leichtere  Correctur  KcnrrrujXivou  eine  gewisse 
IVberladung  hervorbringen  würde.  Das  richtige  übe  KÖV  dUTÖC  7TOT€  .  . 
b€Tj6€VT€C  in  35  (157,2)  hätte  seinen  Platz  im  Text  erhalten  sollen;  des- 
gleichen, wenn  wir  nicht  sehr  irren,  44  a.  A.  drroXucouciv  in*  oueou 
tdc  buvd|i€ic  für  drrofcouctv  und  49  (172,  22)  ttot£  für  töt€.  Für  das 
hsl.  U€inc*niv  kxwoucav  in  54  (178,20)  haben  schwerlich  die  Ausgaben 
mit  uc'yictov  icx^oucav  das  wahre  getroffen,  eher  K.,  indem  er  eine 
Confusion  von  texuv  Z%0\)Cav  annimmt.   55  ist  p€l  bk.  einfachere  Ver- 
besserung als  ^Kpei  bk  für  &C€ib€.  Besonders  gefallt  62  (188  ,  24)  0ÖT6 
tttc  . .  oÖTe  Xeiac  für  out€  ft\c  .  .  oöt€  dxpeXeiac,  wo  Reiske  nichts 
besseres  wüste  als  out€  dXXac  w<peX€iac.  Dasz  bald  darauf  ouk  vor 
6\vfr\v  ausgefallen  sei,  ist  eine  sehr  wahrscheinliche  Vermutung;  auch 
66  (193,  15)  kann  jiovoi  nach*TVÜJCtv  tyovci  kaum  fehlen.  Der  Ueber- 
lieferung  näher  liegt  75  a.  E.  öirjTUJV.  TOtaÖTa  als  das  bisherige  b. 
TCixna,  wo  B  biriTÜJVTO  Taöxa  hat.   Notwendige  Ergänzung  ist  *A9r|- 
viici  III  1  (210,  11)  und  7  (219,  5)  licncpui  b'  In  unzweifelhafte  Emenda- 
tion  für  fiaxpuj  bl  Tivr  Reiske,  der  richtig  diesen  Dativ  mit  Xa^€- 
irumpa  verband ,  übersah  doch  die  Ungehörigkeit  von  TM.  Zu  sonder- 
bar erscheint  U  a.  A.  die  Redensart  toiic  (XUTOÜC  YCtp  euxö^eOa  TTpo- 
TÖVOUC  £xdT€poi,  wo  überdies  der  Zusatz  £x*iv,  wie  Portus  verlangte, 
nötig  wäre ,  als  dasz  man  nicht  gern  von  K.s  irapexÖMCÖa  Gebrauch 
machte.  23  (247,  12)  gibt  £n  vor  dpx#|V  Zx*™  eine  unentbehrliche  Ver- 
vollständigung des  Sinnes  und  durfte  ohne  weiteres  in  den  Text  aufge- 
nommen werden.  Dasselbe  gilt  von  dem  noch  nicht  reeipierten  TröXe^oi 
(250,  30),  wo  ßiot  nicht  bleiben  kann.  Die  leichtere  Correctur  hnreic 
für  f ttttouc  ist  40  (278,  1)  aufgenommen,  desgleichen  dir^TrXeucev  46 
(283  ,  21)  für  £tt6tX€UC€V,  nicht  ?|Y€V  49  (287,  15)  für  dTTfltev,  was 
doch  nur  Dittographie  ist,  aus  Z.  13  entstanden,  wie  in  biet  Travxdc  für 
TtavTÖC  37  a.  A.  die  Präp.  aus  dem  folgenden  btctT€X&€iv  durch  Ver- 
sehen des  Abschreibers  wiederholt  ist.  In  72  (316,  19)  wünschten  wir 
M*|  TTcpiopäv  für  }xr\  irapopav  im  Texte  zu  sehen. 

In  den  so  eben  berührten  Stellen  verdankt  man  dem  neuen  Hg.  eine 
Berichtigung  des  Textes  dem  Sinne  nach;  sehr  zahlreich  sind  auszerdem 
die  sprachliches  betreffenden  Aenderungen ,  wie  I  14  fuiepncfou  btdcTrj- 
ua  öboü  für  fui€priaov  b.  ö.;  gleich  darauf  dmecruica  'Pediou  für 
d<p€crüjc  CP.;  19  TToXicMaia,  wo  sonst  TroXicjadTta;  25  xd  T€  troX^ia 
*tatt  Td  TToX^ta  (nicht,  wie  in  der  adn.  crit.  steht,  xd  ttoXc^iujv),  31 
Kap^vnv  für  Kap^viav,  61  (75,  23)  €iT€  £pniioc,  wo  B  ett€  ipr^n 
n.v,  vg.  €iT€  ^prjMn;  71  (86,  26)  dTruivu|Ltov  £ciutoG,  sonst  L  iavTÜt  ; 
73  a.  A.  bö£w  statt  bd£ai|uu,  86  (111,  14)  wird  X^f€iv  für  X&eiv  ver- 
bogt ;  II  1  a.  E.  'Girctol  ol  TrXeiouc,  wo  früher  der  Artikel  fehlte;  9  a.E. 
tritt  KcrrcpTaZÖMevoc  an  die  Stelle  von  KCtTaciceuoZönevoc ,  vielleicht 
genügt  aus  ß  ^praZd^tevoc;  für  bi^eivav  dv  TroXXaic  Taverne  wird 
10  (129,  16}  b.  Im  TroXXdc  yevedc  vorgeschlagen;  13  (132,  8)  ist  wol 
kctTÖVTapxoi  richtigere  Form  als  dxaTOVTdpxai ,  wie  23  (142  ,  23)  tv 
wrVT]Ci  notwendige  Correctur  des  hsl.  tv  Kav^ci;  28  a.  A.  KCtpTepfav  . . 
ttjv  Trpdc  touc  növouc  desgleichen  statt  k.  xrjv  irepl  oder  tt)v  iropd 
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t.  TT.  Den  Sprachgebrauch  des  Autors  stellt  (33)  der  Vorschlag  ÖTTpoc- 
bÖKr|TOC  dirmGeTai  her,  wo  im  Text  noch  das  Adverbium  geblieben  ist; 
feinere  syntaktische  Formen  wären  28  (161,  8  und  11)  Tre'juipctca  yoöv 
und  biaXeSo^vrj  statt  Tre'numca  b*  ouv  und  biaXeHojuevri,  44  (167,23) 
XprjcovTai  für  xp^caiVTO,  62  (189,  4)  tou  Koivrj  cu|iq)€povTOC,  sonst 
tou  koivoö  cuuxpdpovTOc,  III  7  rjpX€T0  . .  irpÖTepoc  für  r\. . .  TTpöie- 
pov,  11  (227,  17)  TTapexöjievov  statt  Tiapcxö^evoc,  20  (240,  13)  tt|c 
Tuxnc  cqriciv  biavacTr)Cou^vr)C  für  t.  t.  ccpäc  b.;  23  (249, 26)  ciravioic 
bl  Ttciv  für  araviujc  bi  t.  und  (251, 18)  öjiou  ti  irevTaKÖcia  statt 
ö^oö  TT.  Gewis  zu  billigen  ist  ferner  die  Verwerfung  von  TCÖp  neben 
TO  Kdiöfievov  I  59  (73,  17),  was  K.  wenigstens  einklammern  muste; 
sehr  wahrscheinlich  hat  er  vermutet,  II  50  (174,  25)  sei  Ttj  Tpitr)  r|U.€pa 
corrupte  Dittographie  von  Trj  TpiTTj  |U€p(bi,  aber  auch  da  fehlen  die  und; 
offenbares  Glossem  ist  III  30  (264,  4)  TuXXou,  ebenfalls  nur  in  der  adn. 
crit.  als  solches  bezeichnet;  dasselbe  ist  geschehen  bei  Kai  ßXdßai  HI  36 
(273,  6),  es  durfte  ganz  wegbleiben,  da  Bb  den  Zusatz  nicht  hat.  Ohne 
Zweifel  und  nicht  Vorlasse'  ist  auch  Tpici  III  67  (308,  29)  zu  tilgen ,  wie 
das  wieder  aus  Dittographie  von  'AXßavuiv  entstandene  Xaßeiv  HI  3 
(212,  28);  beides  wird  nur  in  der  adn.  crit.  verdächtigt. 

Minder  sicher  scheinen  uns  folgende  teils  nur  vorgeschlagene  teils 
auch  aufgenommene  Aenderungen:  I  6  a.  A.  iv  ttj  TT€pi  tüjv  dir  '  'AXe- 
£dvbpu>  Y€VO/idvuuv  TrpaTfictT€ia  für  Iv  Trj  Ttepi  tüjv  £7titövujv  it., 
wozu  der  Schreibfehler  £7T€IY0J1^VUJV  in  B  Anlasz  gab;  dasselbe  scheint 
10  ( 1 2, 26)  Klvbuv€U£iV  zu  sein,  also  darauf  keine  Acnderung  der  Periode, 
so  dasz  der  Infinitiv  von  UJCT£  abhienge  und  b€  gelesen  würde,  gebaut  wer- 
den zu  dürfen.  Ein  Verbum  des  Sinnes  von  dK€KTT)VT0  fehlt  30  (36,  18), 
wie  K.  mit  Reiske  ergänzt,  leichler  aber  als  dieses  konnte  lexov  nach  cuju- 
TraVT€C  ausfallen.  In  58  (71, 28)  ist  Öttujc  ßouXecGe  schwerlich  notwendig 
fürÖTTÖCa  ß.,  welches  seinerseits  auch  14(17,31)  ÖTTÖca  T€iX€Ci  XpuJ|U€V0i 
gegen  K.s  öcarrep  T.  X-  schützen  kann.  Ohne  Grund  wird  59  (73,6)  TCpurrrjC 
verdächtigt;  Launa  starb  zuerst  nach  der  Erbauung  von  Laviniura.  Dasz 
61  (75, 32)  o\  £x€iv  aus  °  XÖYOC  €x€l  verderbt  sei,  wird  kaum  Glau- 
ben finden.  Der  Versetzung  von  \bpuji6V0C  nach  öböv  68  a.  A.  bedarf 
es  nicht.  In  78  (97,  12)  wird  lieber  Kai  zu  streichen  als  töt€  für  to  zu 
lesen  sein.  Warum  H  6  (124,  24)  |nr|vU€iv  mit  £mcr]|naiV€iv  zu  vertau- 
schen sei,  ist  nicht  einzusehen;  desgleichen  nicht,  weshalb  10  (128,  23) 
TTCpi  XP^maTa  als  Glosscm  gellen  soll ,  da  Geld  und  Processe  um  Geld 
unterschieden  werden.  In  7  (126,  4)  dürfte  beKOUpiuJV  notwendig  und 
beKdba  nicht  zu  verwerfen  sein.  Was  12  (131,  3)  K.  für  £mX^Hai  vor- 
schlägt, ärrob£i£ai,  scheint  durch  das  sogleich  folgende  dTrob€ixB€ici 
bestätigt  zu  werden,  doch  könnte  Dion.  auch  dmXeHacOai  geschrieben 
haben,  vgl.  131,  30.  Nicht  zu  ändern  ist  13  (132,  2)  &XOV  in  €?xov; 
jenes  heiszt:  sie  erhielten  von  Romulus  diesen  Namen.  Kür  biuJKOUCiv 
verlangt  K.  in  29  (150, 3)  blolKOUCiv,  kann  dazu  TrXeove&av  ein  passen- 
des Object  abgebeu?  Eine  gebundenere  Construclion,  wie  sie  40  (162,  29) 
durch  böHav  statt  bÖEai  und  Weglassung  von  Kai  gewonnen  wird,  ist 
vielleicht  nicht  im  Sinne  des  Historikers,  der  den  schlichtem  Gang  der 
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Paralaxe  vorziehen  konnte.  In  59  (185,  9)  wird  eher  td  vor  ürrfcp  ctUTOÖ 
getilgt  als  Taörct  gelesen  werden  müssen.  Keiner  Aenderung  bedarf  60 
(186,  9)  ai  cpuXai  kotoi  ©pdTpac,  wofür  K.  a\  cpuXai  Kai  oppärpai 
schreiben  will.  Statt  der  von  ihm  gewünschten  Ergänzung  61  a.  A.  7Tp0C- 
€XU>Civ  'Pujfjiaioi  statt  TTpodxwav  Ol  möchten  wir  lieber  den  hier 
unpassenden  Artikel  streichen.  In  66  (193,  7)  ist  TTap9^V0i  nicht  besser 
als  irapö^voc  (für  das  hsl.  irapO^voic) ,  sondern  dieses  als  Bezeichnung 
des  Begriffes  vorzuziehen.  Wozu  72  a.  E.  TOiCtÖTCi  statt  TOCCtÜTCt  ver- 
bogt wird,  sieht  man  nicht  ein.  In  75  (206,  3)  soll  äXXouc  für  dvÖpa»- 
itouc  gelesen  werden ,  der  Gedanke  fordert  wol  dXXrjXouc.    III  3  a.  E. 
muslen  dil  interpolierten  Worte  cpcuvovTai  .  .  Ö9ev  bf|  ganz  wegblei- 
be«, die  Lücke  aber  nach  Ritsehl  mit  cuYXWpoujuievov  irap'  iniÜJV  oder 
etwas  ähnlichem  ausgefüllt  werden.   In  18  (237  ,  26)  scheint  die  Redens- 
art dXXoic  KpTvai  cwuaci  ttiv  ndxnv  tadellos  und  iv  nicht  erforder- 
lich. Ob  23  (251,  16)  Kai  öcoic  minder  passend  sei  als  Kai  OlC,  kann 
bezweifelt  werden.  Statt  31  (264,  32)  Kai  <p£povrac  (natürlich  mit  dem 
dazu  überleitenden  T€  nach  dfOVTac)  zu  beseitigen,  könnte  man  viel- 
mehr dtovrac  te  und  Kai  vor  q^poviac  streichen ,  wenn  anzunehmen 
erlaubt  ist,  dasz  dem  Abschreiber  die  Phrase  dreiv  Kai  <p€peiv  vor- 
schwebte und  diese  so  hineingerieth.  In  33  (268, 13)  ist  TÖV  vor  Kaipdv 
entbehrlich ;  auch  hätte  mit  dem  Artikel  Dion.  wol  TÖV  bk  Kaipdv  ge- 
schrieben. Die  Versetzung  von  tötc  in  46  (283  ,  24)  nach  euoamovoü- 
caic  ist  wol  logischer,  aber  das  Hyperbaton  scheiut  hier  mit  Absicht  ge- 
wählt. Eine  gezwungene  Construction  entstünde  50  (288, 18),  wollte  man 
da  ibc  be  ßpabikepa  Td  Ttap'  £k€WUJV  f)K€V  lesen  für  ibe  b£ . .  fjv.  Der 
Vorschlag  289,  7  trpöc  auTf)  crpaTOirebeüeTai  Tf)  iröXei  ist  anspre- 
chend, aber  Tipoc  auTT)V  CTpaT€U€Tai  TTIV  TTÖXiv  gibt  darum  keinen 
schlechten  Sinn.  Hätte  54  a.  A.  Dion.  übe  T€ixo^axia  für  judxrj  voraus- 
geschickt, so  würde  er  nicht  gleich  darauf  dasselbe  Wort  wiederholt, 
sondern  ein  Pronomen  gesetzt  haben.  In  57  a.  A.  wird  man  öpYr}  q>e- 
P0VT6C  als  denkbaren  Ausdruck  schwerlich  mit  bi*  dpYfjc  cpepOVT€C 
vertauschen  wollen.   Nicht  durchaus  notwendig  ist  67  (307  ,  32)  KaT€- 
Tpaipev  für  xaTta&v,  vgl.  341,  22  Sylb. 

In  den  Text  aufgenommene  Lesarten ,  die  einem  Einwand  Raum  las- 
sen, sind  folgende:  I  12  (14,4)  die  Einklammerung  von  7TÖVT0V,  welches 
allerdings  au  sich  unrichtig  ist,  aber  aus  kÖXttov  verschrieben  sein  könn- 
te, vgl.  28  (34,  5)  lv  tuj  Ioviuj  kÖXttuj.  Ueber  das  14  (17,  31)  einge- 
führte öcarrcp  für  ÖTTÖca  sprachen  wir  schon  oben.  .  Hinsichtlich  17 
(21, 18)  entsteht  die  Frage,  ob  der  Schriftsteller  bei  Aufzählungen  immer 
die  gleiche  Folge  derselben  Namen  beobachtet.  Wenn  nicht,  dann  wird 
man  die  Wahl  haben  mit  B  'Axaiav  an  den  Schlusz  der  Reihe  treten  zu 
lassen ,  oder  mit  A  und  den  übrigen  Hss.  <t>9iumv  Kai  'Axctiav  Kai  17e- 
XaCYiüJTiv  zu  lesen.  Die  Notwendigkeit  22  (27,  tl),  wo  von  einer  Na- 
mensänderung die  Rede  ist,  |U€TOvonac9r)vai  CiKeXouc  für  övofiacGfi- 
vai  C  zu  setzen,  kann,  wenn  man  45  (54,  1)  vergleicht,  nicht  behauptet 
werden.  Mit  der  Stelle  des  Thukydidcs  IV  109  läszt  sich  vereinigen, 
<lasz  25  (30,  18)  toüc  TUXacYoüc  Kai  Tuppnvoüc  geschrieben  werde, 
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wo  K.  auTOUC  TTcXacfOUC  aufgenommen  hat  und  Bücheler  Kai  streicht. 
In  41  (50,  10)  wird  unter  dem  corrupten  rrf€MOViac  der  Begriff  eines 
noch  ungeordneten  und  wilden  Zusammenlebens,  eines  Räuberhaufens., 
zu  suchen  sein,  also  Mcinekes  und  K.s  fj  inoval  oder,  wie  Sinlenis 
wollte,  f|  rjf  €|ud>v  von  dem  was  die  Concinnität  der  Aufzahlung  erfordert 
sich  entfernen.  Wir  dachten  an  fj  £cfiöc  Tic,  und  erinnern  an  Aesch. 
Hik.  30.  Das  hsl.  Ypaqrf|V  .  .  dpxaiav  in  51  a.  E.  konnte  bleiben,  wenn 
man  ^xoucav  schriebe  für  br)Xoöcav,  wo  TOUVO|Lia  dann  zur  Apposition 
würde;  K.  hat  dTTiTpamrj  b.  dpxaia  in  den  Text  gesetzt.  Keinen  rech- 
ten Sinn  gibt  65  (79,  19)  Kai  XücacOai,  wo  R  XücacOai  hat  und  sonst 
KataXücaeöai  gelesen  wurde:  man  wird  letzleres  beibehalten  dürfen. 
Ebd.  (80, 10)  wäre  £Xaüvouciv  als  Zeitbestimmung  richtiger  als  dXdcaciv, 
was  freilich  dem  IXaciv  der  Hss.  etwas  näher  liegt.  In  78  (96,  13)  ver- 
langt schon  das  vorhergehende  cicTT^jLiTTUüV ,  dasz  KaTaXetTTiuv ,  nicht 
KaiaXiTTibv  corrigiert  werde,  und  vorher,  wo  einer  vöcoc  aTröpprjTOC 
der  Weiber  gedacht  wird,  kann  nur  dvbpdci  passen,  nichl  dvOpumoiC. 
Was  87  (113,  7)  A  hat  CUTXUJPncavT'  airröv,  hal  K.  vielleicht  ohne  Not 
mit  cuYXU>pr)OXi  auTÖv  vertauscht.  II  27  (148, 14)  wird,  wie  in  der  adn. 
crit.  bemerkt  ist,  uiöc  be  TTpaOeic  nach  B  gelesen  weiden  müssen;  fer- 
ner kann  köv  wol  nicht  die  Conjunctive  dTT€HTToXr|6r}  und  £X€u6€pu>6rj 
nach  sich  haben,  sondern  es  sind  die  Participia  d7T€(LiTfoXr|Ö€lC  und 
dXcuGepwöelc  herzustellen,  für  Kdv  aber  das  in  diesem  Zusammenhang 
allein  angemessene  Kai;  jenes  durfte  K.  dagegen  35  (157,  2)  unbedenk- 
lich aufnehmen,  wo  noch  übe  Kai  geblieben  ist.  Ob  68  (196  ,  22)  durch- 
aus ^TTiT€T^X€Ka  .  .  Td  icpd  gelesen  werden  musz ,  oder ,  wie  TeXcTai 
GeÜJV  (83,  23),  TeXeTal  dTTÖpprjioi  (138,  22)  bei  Dion.  vorkommen,  auch 
das  entsprechende  Vcrbum  simplen  angewandt  werden  kann,  will  Ref.  nicht 
entscheiden.  III  10  (224, 13)  ist  TTpotcx€TO  bfcaia  in  der  Bedeutung  von 
praetendebal  iura  gewis  nicht  unpassend,  es  drückt  das  blosrc  Bestre- 
ben sich  zu  rechtfertigen  aus,  während  mit  Trap&XtTO  auch  die  Berech- 
tigung des  Sprechers  zu  seiner  Thal  anerkannt  würde.  Warum  29  (262, 
10)  oIkiujv  . .  KaTaCKeurjc  verändert  worden  in  oTkujv  . .  k.,  hat  K.  nicht 
angegeben.  Auch  32  (267,  21)  ist  gegen  die  Vulg.  auroTc  <p€ÜYOUCiv 
nichts  einzuwenden,  das  Pron.  bezieht  sich  auf  die  eben  genannten  TTpw- 
TOCrdTai,  die  nicht  eigens  als  ol  meOfOVTec  auszuzeichnen  waren. 

Diese  Fälle,  wo  K.  eine  weniger  gesicherte  Lesart  in  den  Text  ge- 
bracht bat,  sind  übrigens  die  seltensten;  weit  häufiger  hat  er  cigeneu 
treffenden  Conjecluren  die  ihnen  gebührende  Stelle  in  online  versagt  und 
jene  gleichsam  unter  den  SchefTel  gestellt.  Das  können  unsere  Leser 
schon  aus  der  bereits  gegebenen  Aufzählung  entnehmen.  Eine  zu  weit 
gehende  Enthaltsamkeit  in  der  Aufnahme  des  nicht  überlieferten  ist  auch 
in  der  Behandlung  fremder  Vorschläge  zu  bemerken.  Manches  von  Syl- 
burg  durfte  dem  Texte  zugute  kommen,  wie  I  34  (41,  6)  "€wioc  für 
€uJ*€VOC,  trotz  des  Widerspruchs  von  Hudson,  dessen  €ür)VOC  kaum  ein 
italischer  Mythograph  gewesen  sein  kann;  ein  aller  italischer  Dichter 
dieses  Namens  aber  müstc  doch  anderswoher  bekannt  sein.  Aufzu- 
nehmen war  ferner  dmeiju^VUJV  für  dcpiTI^VWV  47  (57,  13)  nur  mit  der 
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Versetzung  nach  Ik  Tfjc  'CXXdboc,  um  dieses  auf  dXOövTUJV  beziehen 
zu  können;  sodann  gewis  59  (73,  17)  dTTtppavt&lV  statt  ^mppamZciV, 
zu  dessen  Vertheidigung  bei  Hudson  ergötzlich  bemerkt  wird:  'cum 
£TTippaTTt£€tV  (ut  docet  Suidas)  signißcet  kuuXuciv,  nihil  mu  Land  um  cen- 
set  Portus.'  Die  Concinnität  verlangt  II  42  (165,  17)  biuncecOai  Texapax- 
H^vujc  neben  ßdbrjv  dTroxujpeiv,  für  b.  TCTapcrrju^votc.  Unbedenklich 
war  70  (198,  10)  TrepiTTOpcpupouc  neben  moiviKOTTGtpuroouc ,  dem  ge- 
wählteren Epitheton,  einzuschlieszen ;  HI  36  (273,  3)  muste  iepeujv  r\f€- 
jioviav  um  so  mehr  acceptiert  werden,  als  iepÜJV  sogleich  folgt  und  die 
Verwechslung  dadurch  leichter  war.  In  67  (308,  5)  ist  üirfcp  rf\c  ttö- 
Xeiuc  bedeutsamer  als  uttÖ  t.  tt. 

Mehr  noch  als  Sylburg  hat  Reiske  für  die  Emendation  des  Dion.  ge- 
than ,  und  die  Zahl  der  von  K.  benutzten  Verbesserungen  ist  nicht  klein ; 
deraungeachtet  wünschten  wir  die  Auswahl  noch  weniger  beschränkt. 
Wie  es  scheint,  hat  K.  sich  gescheut  solche  Stellen  nach  Reiske  zu  än- 
dern, wo  das  mit  einiger  Gewaltsamkeit  hätte  geschehen  müssen;  da- 
gegen leichte  Correcluren  wie  32  ,  20  etprjVTat  für  €ip?iTai,  41,  1  bt' 
auTÖ  für  bid  tö,  41,  22  Xoyioic  für  Xöyoic,  58,  12  TTjcb'  für  TOicb\ 
80,  15  oioic  statt  0?c,  127,  12  dBpöouc  statt  dOpöoi,  122,  32  <p?}vai 
statt  qmvfjvai,  171,  20  xopeueouca  statt  xopeuoucct,  172,  11  'Oußpt- 
kouc  SOvoc  aOOiTcvk  statt  ^jußpiKoO  £0vouc  auetreveic,  228,  3  öy- 
kov  statt  oTkov,  228  ,  31  XexOncöjieva  für  dXetXÖncö^va,  231,  17 
aurä  oi  sutt  auTd  a  oi,  237,  24  irpOTreceiv  statt  7rpocTr€C€iv ,  241 ,  5 
TTpuiTTi  für  TrpüJTOV,  260,  22  oi  KTlCTOU  für  olKTicxa,  309, 30  ^xoOcnc 
für  ^xoucatc  usw.  sind  aufgenommen.  Gewagter  konnte  118,31  oöc  r)T€V, 
211,  24  'AXßavüJV,  214,  14  XoticmÖC,  230,  l  ttovujv  erscheinen  für  das 
hsl.  6c  fjv  —  XaßdiV  —  eic  xouc  Xoticmouc  — ttoX^iuuv,  aber  da  war 
von  der  evidenten  Berichtigung  so  starker  Corruption  nicht  wol  Umgang 
zu  nehmen;  was  geschehen  ist  I  13  (16,  16)  in  TreiOopat:  hier  ist  Reis- 
kes  Ti0€|aai  nötig,  da  nach  TT€i6öfievoc  nicht  wieder  jenes  folgen  kann ; 
57  (70,  19)  hält  K.  fjv  lexe  btdvotav  in  der  adn.  crit.  für  passender  als 
fjv  &X€  böEav,  was  B  am  Rande  hat  für  Xictv  (Xöav  Ä),  aber  im  Text 
ist  bögoev  geblieben;  in  78  (96,  32)  ist  schwerlich  (pavpceTai  für  bö£€t 
möglich,  daher  €t  (SabtoupY€i  für  ftabioupYCiv  kaum  abzulehnen  ist. 
U  25  (145,17)  hat  xrj  öXrj  für  TroXXr)  grosze  Wahrscheinlichkeit  für  sich; 
noch  mehr  45  (169  ,  2)  toic  tüjv  diravTUJVTUJV  Y^vaci  statt  des  unge- 
schickten toTc  äirdvTUJV  T-  Hern  sachgemäszen  Tfjc  Itx\  idbe  55(180,26) 
durfte  nicht  das  undenkbare  TOÜC  i.  T.  vorgezogen  werden.  Herstellung 
des  vollen  Sinnes  bietet  Reiske  III  55  (295,  9)  mit  Kai  touc  büo  X^Pa~ 
xae  2va  ^TTOiet  für  das  mangelhafte  tcou  töv  xdpaxa  eva.  Freilich 
muste  er  hier  wie  sonst  oft  Ergänzungen  anwenden ,  unter  welchen  man 
manche  hier  im  Texte  vermiszt,  wie  I  25  (31, 1)  ttoXu  Km  kX«v6v  nach 
övona  töv  xpövov  £k€?vov,  wie  II  12  (131,  8)  dKdXece  cevarov,  ö 
nach  toöto  TÖ  cuv&piov ,  wo  wenigstens  eine  Lücke  angezeigt  werden 
muste,  da  das  folgende  'GXXirvicri  £pnirv€i>6nevov  ohne  Bezug  auf  ein 
vorausgehendes  lateinisches  Wort  ohne  Sinn  ist ;  desgleichen  musz  des 
Gegensatzes  halber  25(145,9)  rmeic  o\  vor  "€XXt)V€C  treten;  unvollstän- 
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dig  und  selbst  fehlerhaft  ist  die  Periode  III  21  (241,  11),  indem  ohne  das 
von  Reiske  angegebene  Supplement  t^ujc  jla^v  £icapT^p€i  nach  TrdGoc 
diröpptlTOV  der  Aorist  Kpuipaca  erforderlich  wäre;  das  b£  nach  £TT€tbn 
musz  wieder  hergestellt  werden ;  nichts  scheint  22  (244  ,  2)  zu  fehlen, 
wenn  man  nicht  die  Lesart  von  B  cufißouXeucuJV  ßaciXeuc  ujv  kennt, 
und  K.  hat  auch  die  beiden  letzten  Worte  weggelassen,  doch  bieten  sie  ei- 
nen sehr  passenden  Gedanken,  wenn  davor,  wie  Reiske  rieth,  eingescho- 
ben wird  ibc  d)H(pOT^pu)V  f[br]  eTc.  In  26  (256, 9)  ist  Kpuqnouc  dem  Be- 
griffe nach  nicht  leicht  zu  entbehren,  es  mag  aber  noch  mehr  ausgefallen 
sein;  32  (266,  28)  bedarf  es  eines  Epitheton  zu  dttbv  wie  Kaprepöc, 
um  das  folgende  bi^evov  Y«p  kt£.  zu  motivieren.  An  allen  diesen  Stel- 
len vermissen  wir  die  Bezeichnung  der  Lücke,  welche  42  (279,  27)  nicht 
fejilt  vor  nöXiv:  offenbar  stand  hier  der  Name  der  sabinischen  Stadt,  von 
der  die  Rede  ist.  Kleinere  Zusätze  sind  II  25  (146,  3)  u^ncTCt  zu  Iv  oic 
fjv,  wo  gewis  als  die  zwei  grösten  Vergehen,  welche  sich  eine  römische 
Frau  damals  zu  Schulden  kommen  lassen  konnte,  Unzucht  und  Genusz 
des  Weines,  bezeichnet,  nicht  nur  beispielsweise  als  von  Romulus  verpönte 
Handlungen  angeführt  werden;  ferner  26  (147,  27)  das  in  der  Aufzahlung 

OÖT€  UTTCtTOC  OÖT€  bnfiCtpXOC  OUT€  6  KOXaK€UÖ|ül€VOC  .  .  ÖxXoC  im 

letzten  Gliede  kaum  entbehrliche  auTÖc.  I  41  (50,  18)  £v  vor  dßdroic 
öpcci,  II  11  (229,  5)  irii  vor  jilpet,  III  66  (307,  17)  rdc  vor  cujißdceic; 
die  Verstärkung  der  Simplicia  I  61  (75,  16)  durch  KaTacrr|cd|üi€VOi ,  79 
(101,  18)  durch  TTpoXeXoxic^vov ,  II  64  (193  ,  30)  durch  dvaKei^ievt^c 
für  das  corrupte  T€VOU^VT]C,  wo  Bücheler  K6ifi^vr)C  vorzieht;  III  64 
(304,  5)  durch  £veXÖXiC€.   Wie  diese  Correcturen  evident  scheinen,  so 
auch  einige,  wo  Reiske  etwas  streicht,  z.  B.  II  60  (186,  26)  KCt\  vor  bi- 
baxO^VTa,  III  28  (260,  1)  tt\C  iröXeux  :  es  ist  neben  fjuuiv  gewis  über- 
flüssig und  vermutlich  Dittographie  von  touc  ttoXXouc;  70  (312,  14)  fjv, 
da  wenigstens  £cd  hier  stehen  müste.  Gleich  nachher  aber  (312,  27)  ist 
nicht  sowol  v^iei  mit  Reiske  zu  schreiben ,  als  29  frreiG '  zu  tilgen.  Mit 
Recht  verwirft  er  Td  vor  tüjv  ^ttiGujliiujv  KpctTOÖVTOX  in  II  3  (120,  23). 
Kine  genauere  Achtsamkeit  auf  den  Zusammenhang  verrathen  endlich  Be- 
richtigungen wie  I  30  (35  ,  32)  Kivbuv€uouci  Toöv  für  Kivbuvcuouci 
Tdp,  III  35  (271,  21)  H&XOVTOC  fäp  för  ^XXOVTOC  bfc,  und  (272  ,  2) 
ä\r\Qf\  VOJliÜÜujv,  da  das  folgende  die  Begründung  der  Nichtaufnahme  ent- 
hält; 44  (281,  30)  ^©pctTTOU^vou  für  £)i<ppaTTÖ|Li€VOC ;  der  Sprachge- 
brauch ist  berücksichtigt  in  Emendalionen  wie  I  78  (96,  21)  TÖv  elpyac- 
H^vov,  da  es  Object  zu  cic  ^cov  dt€iv  ist,  wozu  t6  €ipYOX]L^vov 
nicht  passt;  II  24  (144,  11)  dvbpa  cuvapjiöcavTec  irpöc  tuvcukgi  j-uav 
für  cic  T-  ^fav;  übrigens  scheint  Dion.  auch  Iva  dvbpa  geschrieben 
zu  haben;  56  (181,  10)  vcrlaugt  der  Gegensatz  von  TOiC  TTpOCtpdmoic 
nicht  toTc  dpxaiOTdTOic ,  sondern  toTc  dpxafoic  oder  toTc  dpxatOT^- 
poic;  in  III  6  (217,  21)  ist  dmcXKUcGete  richtiger  als  dcpeXKUCGek ,  18 
(236,  27)  |bt€T*  auTT|V  natürlicher  als  jueid  TCiUTT|V ,  36  (272,  24)  €K  TOÖ 
Gelou  genauer  und  bezeichnender  als  Ik  toO  Geou.   Man  wünschte  in 
der  adn.  crit.,  wenn  auch  nur  durch  einen  Wink,  ein  treffendes  Citat,  zu 
erfahren,  was  den  Hg.  bestimmt  bat  von  alle  dem  angegebenen  keinen 
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Gebrauch  zur  Verbesserung  des  Textes  zu  machen.  Einwände  bieten  sich 
anderswo  dar,  wie  I  66  (81,  23)  nicht  dmnibeia  oder,  wie  Bücheler 
will,  hcavä  vor  nctVTobaTTOuc  ausgefallen  zu  sein  scheint,  wol  aber 
dAXouc  nach  tcaprrouc;  II  ]1  (130,  6)  ist  dTToer^XXouca  angemessener 
als  dTTOCT€i\aca ,  jenes  drückt  wie  rrreTTO  die  Wiederholung  des  Ver- 
fahrens aus;  17  (136,20)  scheint  weder  das  überlieferte  ttoX^jhouc  fyouca 
noch  Reiskes  Zusatz  TToXe^eTv  der  richtige  Ausdruck,  eher  ir.  ttoXcjlioö- 
ca;  III  36  (271,30)  wird  öcouc  £tuX€V  noch  nicht  genügen  können  statt 
ocoic  ^Tuxev,  sondern  erst  öcoic  dv^ruxev;  in  38  (275,  29)  übersah 
Reiske,  dasz  btaKar^x^iv  ein  vom  Schriftsteller  mehrmals  gebrauchtes 
Compositum ,  also  nicht  wol  mit  ibfa  KOT€X€iv  zu  vertauschen  ist. 

Unter  den  Neueren  haben  Ambrosch,  Meineke,  Ritsehl,  Sin- 
tern s  um  die  Verbesserung  des  Dionysischen  Textes  sich  sehr  verdient 
Gemacht;  hie  und  da  auch  Schnelle  und  Usener;  die  gröste  Anzahl 
(reffender  Emendationen  verdankt  aber  K.  seinem  Freunde  Bücheler, 
von  welchen  viele  aufgenommen,  manche  in  den  Noten  versteckt  sind. 
Unter  jenen  will  Ref.  auf  die  eclatantesteu  hinweisen ,  diese  aber  aus- 
führlicher besprechen.  I  24  (29 ,  22)  UJC7T€p€i  oiCTpiü  für  ujcncp  euede 
oicrpuj;  37  (43  ,  26)  Kai  TroXubevbpov  vor  Kai  TCoXüßOTOV  eingescho- 
ben; 80  (101,31)  tujv  vou&wv  för  tujv  v&juv;  II  26  (146,  32)  b€UT€pov 
statt  TptTOV,  51  (175,  15)  d7rdY€C0ai  statt  drecOai,  74  (205  ,  4)  Oeouc 
^vöutce  touc  T€puovac  ö  Nöuac  statt  der  starken  Verderbnis  Oeouc 
^vöuicav  touc  T€puovac  övojudcai;  das  gleich  darauf  folgende  \ko- 
vouue'vouc  toTc  daimliv  KTfjiiaa  soll  wol  dpKOu^vouc  t.  L  k.  hei- 
szen;  III  3  (212, 15)  biKac  ahoi  irapd  Tfjc  dbiKOucr|C,  früher  biKacarro 
tt.  t.  d.;  30  (263,  15)  ovbkv  In  für  oubfcv;  Zusatz  von  Y€v£c8ai  nach 
urröbiKOi  in  37  (274 ,  22) ;  in  42  (280,  9)  Ijnuovov  statt  £uttovov  ;  eini- 
gemal ist  Bücheler  mit  K.  zusammengetroffen ,  wie  36,  35  in  'AXßavoic, 
74,  9  in  KOivfj,  188,  24  in  Xeiac  Noch  nicht  benutzt,  wenn  auch  in  der 
Note  gebilligt  ist  I  44  (53, 6)  iv  M^CUJ  K€iTai  für  dv  ji.  K€i|U^vr| ;  das  von 
K.  vor  obeouu^vr)  eingeschobene  flv  wird  dagegen  aufzugeben  sein.  Dasz 
1156(181,  14)  Kai  au6ab€C  nicht  bleiben  könne,  beweist  das  folgende 
hinlänglich  (Z.  17)  ön  ßapuc  f\br\  Kai  aOOdbrjc  eTvai  IbÖKei.  Desglei- 
chen lehrt  der  Zusammenhang  III  9,  dasz  nicht  mit  dem  hassenden,  tuj 
uicoövti,  sondern  mit  dem  mistrauenden,  tuj  diriCTOUVTi,  niemand  feste 
Freundschaft  schlieszen  könne;  jenes  versteht  sich  auch  von  selbst,  ist 
also  als  Gnome  unbrauchbar.  Unbedenklich  war  1 1  (228, 32)  öv  bk  utto- 
Xaußdvu)  statt  £va  bk  u.  aufzunehmen ,  da  sonst  die  Construction  aus- 
einanderfällt ,  besonders  da  K.  richtig  keine  volle  Interpunction  vor  toö- 
tov  eiirÜJV  kt£.  setzt  wie  die  früheren  Hgg.  In  12  (230,  2)  darf  we- 
nigstens b€iv  bei  Kivbuveüeiv  nicht  fehlen ,  und  iv  vor  öXiYOic  ist  die 
ühliche  Construction  der  Phrase.  Der  Sinn  verlangt  28  (258,  17)  durch- 
aus TOtoÖTOi  für  outoi,  ferner  259,  23  naXicra  statt  jaäXXov;  ein  zwei- 
maliges fmiv  ist  anstöszig  260,  II  und  12,  daher  für  das  erste  passend 
bn.  vorgeschlagen  wird.  Sehr  schöne  Conjeclur  ist  29  (262 ,  12)  2Xoic9  * 
av  statt  des  unverständlichen  €covtoi;  für  dbiKtuc,  das  mit  rjuaYMtvov 
sich  nicht  verträgt,  musz  35  (272,  14)  ohne  weiteres  dbiKOte  eintreten; 
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in  58  (298  ,  30)  ist  mit  Beziehung  auf  die  vorhergehende  Erzählung  nach 
Oui€VTCtvouc  einzureihen  tc  Kai  KaipTijavouc ,  was  der  Schriftsteller 
nicht  weglassen  konnte;  62  (302,22)  ist  &Ttac  ebenso  treffend,  als  Siraci 
auf  nur  zwei  Nachfolger  bezogen  unpassend.  Mehr  grammatische  Rich- 
tigkeit als  einen  andern  Sinn  gewähren  folgende  Corrccturen :  I  2  (3,  20) 
oubfc  auTTj  statt  oubfc  auTTi;  30  (35,  30)  Oub*  ^TTiTiib€U(JOiCi  statt  out* 
L\  48  (58  ,  2)  KCttd  T€  rf|v  MVifaTiv  für  Kord  tt|v  ja.;  56  (69,  18)  iit\  16 
crpaTÖTiebov  KcnraßdvTi  für  im  tou  cipaTOTrebou  k.;  59  (73,  22)  ibc 
.  .  £ctcu  .  .  tvujc6ujc  im  ttXcictov  ffaouca  f\  äirouda ,  wo  bisher  ibc 
.  .  Ictcu  . .  f.  i.  tt.  fl£ouca  x]  a. ;  70  (85 ,  29)  6  tc  GXouioc  . .  Kai  t6 
Ü  dKeivou  T€voc  &Trav  für  ö  GXouioc  . .  Kai  kt£.;  76  (93,  31)  £pum 
tou  jLif|  Trau9fjvai  statt  Ipum  pf]  tt.;  II  49  (173,  17)  TroXXd  tüjv  vo|ii- 
juuv  elvai  Caßivoic  AaKUJVtKd,  sonst  tt.  t.  v.  €.  Caßivujv  A.;  54  (178, 
2)  £tti9€|u^vouc,  sonst  £ttiti9€M€vouc  ;  IU  13(231, 10)  Kai  oü  rev^ceujc 
für  Kai  oui€  Y.;  47(286,12)  tx\c  tüjv  äXXujv  mit  Pflugk  fürTT|C  öXXr|C. 
Zweifelhaft  ist  I  24  (30,  l)  iK  tüjv  dTT€Xa8€VTUJV  für  iK  tüjv  biaXa- 
öövtujv  ,  wo  der  Gedanke  der  zu  sein  scheint ,  dasz  die  zu  grosze  Bevöl- 
kerung zu  Aufruhr  führen  konnte  und  deshalb  das  ver  sacrum  ange- 
stellt wurde;  36  (43,  15)  Xpfl^MWV,  was  eine  gezwungene  Conslruction 
gibt;  37  (44  ,  8)  ist  die  Notwendigkeit  auT^c  zu  streichen  nicht  zu  er- 
kennen; 50  (61,  6)  bedarf  es  des  Zusatzes  iv  TÜJ  tepiii  bei  £cttnc€V 
nicht;  63  (77,  6)  scheint  aurf|V  weniger  auf  KTtCiV  zu  gehen,  wie  Reiske 
wollte,  der  aus  £KTic6r)  meinte  das  in  Gedanken  suppliercn  zu  können, 
als  auf  ttÖXiv;  dies  vorausgesetzt  wird  es  nicht  nötig  sein  <p^povr€C 
Tf|V  kticiv  zu  schreiben,  eher  setzte  Dion.  <pep0VT€C  aurö;  70  (85,  21) 
ist  nicht  sowol  Y€VÖ|Li€VOV  als  iraibiov  Glossem;  76  (94,25)  ist  iv  lOci 
bfe  kjL  als  Antithese  zu  oÖT€  auTÖc  eiaiTncdnevoc  nicht  zu  verwerfen ; 
Bücheler  wollte  iv  br\.  II  39  (162,  2)  kann  öhoXoyiüjv  koivöttic 
die  Zweideutigkeit  der  Uebereinkunft  bedeuten ;  övo/iaciüJV  koivottic, 
was  Bücheler  vorschlägt,  wäre  die  Zweideutigkeit  der  Benennung,  aber 
dann  hätte  Dion.  doch  eher  den  Singular  gebraucht.  Die  Form  dTTOiKTj- 
CIC  für  dTTOlKia  will  Bücheler  II  36  (158,  15)  und  50  (174,  31)  mit  dieser 
vertauschen,  indem  er  beidemal  dnoiKia  Tic  verlangt;  schrieb  Dion.  viel- 
leicht dTTÖKTicic,  wie  I  49  (59,  8)  ? 

Viele  wichtige  Verbesserungen  verdankt  ferner  die  ueue  Ausgabe 
dein  ersten  der  beiden  Programme  von  C.  S  i  n  t  e  n  i  s :  f  emendationum 
Dionysiacarum  speeimen  I  und  II'  (Zerbst  1856  und  1862)*)  und  wird 
auch  für  die  späteren  Bücher  aus  jenem  und  dein  zweiten  das  meiste  auf- 
nehmen dürfen.  Bereits  verwendet  ist  I  24  (29,  19)  TO  TTpüJTOV  für  TÖTt 
TTpÜJTOv;  27  (32,  7)  neTavdcniv  övto  für  M€TavacTdvTa ;  31  (37,  23) 
dXieuTiKOiC  für  die  Vulg.  vauTiKOic,  die  Hss.  haben  oXtikoic,  nur  C  in 
margine  bestätigt  die  Conjectur  von  Sinlenis;  46  (55,  26)  f)  opuY#|  statt 
q>UYT];  47  (56,  19)  o\  TT€pi€XÖM€VOi,  sonst  fehlte  auch  hier  der  Artikel; 
47  (57,  21)  lOvoc  b*  fcfy€v  aÜTfjv  für  £8voc  b*  dxtv  £v  aurrj,  wie  B 


*)  [Ueber  das  speeimen  I  vgl.  die  Anzeige  von  K.  Schnelle  in  die- 
sen Jahrb.  1857  S.  377  ff.  A.  F.) 
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hat,  oder  vg.  SOvoc  b'  €?X€V  aÜTti;  88  (114,  12)  ist  das  unentbehrliche 
Part,  bidrovrcc  zu  iv  cuTraOeiaic  ergänzt;  II  12  (130  ,  32)  <pp.  T€  öv- 
Tac  für  <pp.  TÖT€  ÖVTac;  25  (145,  2)  hat  früher  die  falsche  Lesart  vö- 
u.ouc  tepouc  zu  irrigen  Annahmen  verleitet ,  die  jetzt  durch  die  Emenda- 
tion youiouc  tepoüc  beseitigt  sind;  in  37  (159,  25)  führte  die  Corruptel 
der  IIss.  Kai  olc  auf  ucavÜJC;  minder  nahe  liegt,  aber  ebenso  treffend  ist 
47  (171 ,  6)  Td  b*  dirö  tÖttujv,  sonst  ditd  irdvTUJV;  74  (205  ,  3)  ent- 
wickelt sich  qttö  toö  icou,  ou  X<*ptv  aus  den  Lesarten  von  A  diru- 
Toudcou  x«Plv  un,1  B  ÖTr>  auTOÖ  ou  xaPlv;  v£-  *as  man  outö,  ou 
Xdpiv.  Für  die  nichtssagende,  ja  alberne  Vulg.  III  14  (232,  14)  T€KU,a(- 
pouai . .  nvac  Kai  irap '  uu.iv  ttoXXouc  elvai  touc  dvriTroiouu^vouc 
dpeTTjc  ermittelt  S.  den  richtigen  Gedanken  aus  dem  stark  verdorbenen 
Text  der  Hss.  T€K^aipo|biai .  .  Tiva  Kai  Trap'  u/iiv  ^XP^V  M^v  ttoXXoic 
tujv  dvTiTrOiOup^vuJV  dpeTflc  mit  der  schönen  Emendalion  €piv  iv. 
ttoXXoic;  endlich  ist  noch  10  (224,  16)  7rapexö^€6a  anzuführen  als  rc- 
cipierle  Correctur  stall  des  Trap€XÖU£VOi  der  Hss.,  woraus  die  früheren 
Ausgaben  Trap^X0fA€V  machten.  Nicht  so  begünstigt  sind,  man  sieht 
nicht  warum,  I  24  (29  ,  28)  U,€Td  bk  toutouc;  30  (36,  14)  auTOi  uiv 
Touckouc  für  auToi,  u^vtoi;  80  (102, 16)  €i6*  oütujc,  €t0*  üjc  ö  Öd- 
ßioc;  66  (194,  1)  elvaf  Tiva  biaopuXaTTOji^v^v.  In  der  zweiten  Ab- 
handlung kommen  jetzt  noch  folgende  Emendationen  hinzu :  1  49  (60,  7) 
touc  biaböxouc  touc  'AXcEdvbpou  statt  tou  'A.;  56  (69,  11)  KaTa- 
TUJYT|V  undpHai,  indem  £cec6ai  nach  KaTcrfU)Tf|V  gestrichen,  oben  Z.  9 
von  den  unci  befreit  und  UTrdpEai  selbst  nach  dKMT)KUV0ncouivTiv  weg- 
gelassen* wird ;  59  (72  ,  30)  fmiTeXk  £ti  öv  statt  f)U4TA€CT0V  öv;  60 
(74,7)  KTib€iac  cuvdujavrec  .  .  oi  cuujravTCC  KOivrj  Kit;  II  14(133,30) 
TrapriTTeXXev  TaEiv  ^KdcTOuc  *rf)v  TTpocnKOucav  dvaXaußdvciv,  so 
umgestellt  mit  Auslassung  von  Kai  nach  Xox&€c6ai,  auf  welches  dXXÄ 
ßaciXeuc  folgt;  50  (175,  1)  oTktjcic  iv  toic  irdvu  £mq>avf|c,  nicht  wie 
bisher  iv  Tafc;  58  (183,  27)  HX]bk  tujv  V€U)CTi  ßouXcuövTUJV,  mit  Ver- 
werfung der  eigenen  spec.  I  S.  21  vorgetragenen  Vermutung  nr\bk.  tujv 
£mbr)noüvTUJV  und  der  von  K.  u^tc  tujv  ßouXeurÜJV  für  u.r|T€  tujv 
dmßouXeuövTUJV,  es  werden  ja  die  älteren  und  jüngeren  Senatoren  hier 
unterschieden;  III  2  (211,  4)  bedingt  das  vorhergehende  iroXXai  \ikv  Kai 
äXXai  die  Fortsetzung  mit  uiYictai  bfc;  6  (217,  28)  wird  das  unerklär- 
liche ÜTToG^cet  durch  eine  vortreffliche  Emendation  uttÖ  Ociac  ersetzt; 
dem  nur  scheinbar  berichtigten ,  in  der  That  unverdorbenen  töv  dbeX- 
(pöv  20  (240,  3),  woraus  Schnelle  mit  K.s  Beifall  töv  äXXov  machte, 
sichert  die  Verbesserung  tujv  'AXßavÜJV  für  tujv  dbeXcpuiv  seinen 
Platz ;  40  (277,  27)  wird  aüÖic  für  aOrtic  und  ttic  cumiaxiKfic  für  tt|v 
CUfüUiaxiKf|v  vorgeschlagen. 

Den  in  den  folgenden  Büchern  von  Sintenis  vorgeschlagenen  Be- 
richtigungen hoffen  wir  in  den  nächsten  Bänden  der  Kiesslingschen  Aus- 
gabe zu  begegnen :  diesen  selbst  sehen  gewis  alle  Leser  des  Dionysios  mit 
groszem  Interesse  entgegen. 

Heidelberg.    Ludwig  Kayscr. 
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Zur  griechischen  Rhythmik. 

Je  geringer  die  Zahl  derer  ist ,  welche  sich  hisher  selbständig  und 
eingehend  mit  der  an  den  Quellen  schöpfenden  Behandlung  der  Theorie 
der  griechischen  Rhythmik  beschäftigt  haben,  um  so  eher  wird  es  Recht- 
fertigung oder  Entschuldigung  finden ,  wenn  die  Ausgleichung  divergie- 
render Ansichten  über  die  Auslegung  der  Quellen  in  wiederholter  Erörte- 
rung eines  Details  versucht  wird,  worüber  man  bei  anderen  Schriftstellern 
am  Ende  das  Urteil  jedem  einzelnen  überlassen  könnte.  Man  wird  also 
nicht  eigensinnige  Sucht  das  letzte  Wort  zu  behalten  darin  finden  dürfen, 
wenn  ich  auf  einiges  von  Weslphal  in  den  Fragmenten  der  griechischen 
Rhythmiker,  von  mir  in  den  Grundzögen  der  griechischen  Ähythmik  und 
von  Weil  in  der  Rccension  beider  Schriften  (in  diesen  Jahrb.  1862  S.  333  IT.) 
besprochene  noch  einmal  zurückkomme. 

Zunächst  sei  eine  nachträgliche  Bemerkung  ühcr  die  Person  des 
Aristeides  Quintiiianus  gestattet.  Meine  Angabe,  dasz  er  nur  in  Cramers 
Anecdotis  erwähnt  werde,  ist  ungenau;  auch  in  den  Scholien  zu  Diony- 
sios  Thrax  bei  Villoison  Anecd.  II  S.  109  und  Bekker  Anecd.  II  S.  685  fin- 
det sich  in  einer  angeblich  auf  Porphyrios  zurückgehenden  Erörterung 
über  die  Accente  ein  Citat  aus  dem  ersten  Buche  des  Aristeides,  worin  er 
6  KoTvnXtavdc  'Apicreibnc  genannt  wird.  Ich  habe  darauf  bereits  in 
dem  Proömium  zu  den  Marburger  Indices  leclionum  für  den  W.  1862/63. 
in  welchem  ich  den  Abschnitt  des  Ar.  über  die  Metrik  in  einer  neuen 
Textesrecognition  mitgeteilt  habe,  aufmerksam  gemacht,  jedoch  daraus 
kein  anderes  Resultat  gewinnen  können  als  das  schon  feststehende ,  dasz 
diese  Schrift  den  byzantinischen  Grammatikern  wol  bekannt  war. 

Zu  der  Erwähnung  der  Gedichte  des  Sotades  bei  Aristeides  S.  32  Mb. 
als  Beispiel  der  Verbindung  von  £uBjaöc  und  Xt'ihc  ohne  (ue'Xoc  ist  nach- 
träglich hinzuzufügen,  dasz  Meiueke  (Z.  f.  d.  AW.  1849  S.  414)  für  jueTÖt 
7T€7rXac^vnc  UTTOxpicewc  lesen  wollte  \i.  k€kXoc|li^v»ic  utt.,  welche 
Aenderung  0.  Jahn  in  den  Abh.  d.  Münchner  Akad.  philos.  Gl.  VIII  S.  258 
mit  Recht  verwirft,  indem  er  jenen  Ausdruck  durch  'erhöhte  Declamation' 
wiedergibt  und  an  die  Bedeutung  des  TrXckfia  der  Stimme  und  das  Kcrra- 
7r€TrXacjLtlvov  erinnert,  welches  Quintiiianus  I  11,  6  durch  simplicem 
rocis  naturam  plentere  quodam  sono  circwnlinire  erklärt.  Nur  wird 
man  bei  Aristeides  nicht  gerade  an  die  Modulation  der  Stimme  denken 
dürfen,  indem  diese  dem  u^Xoc,  nicht  dem  ßuOfiöc  zufällt,  und  da  das 
irXdcua  der  uirÖKpicic  wie  diese  selbst  sowol  in  der  biäSectc  euj^axoe 
als  in  dem  TÖVOC  q>UJvftc  besteht  (Longinos  Rhet.  S.  567  f.  Walz,  310  f. 
Spengel) ,  so  glaube  ich  meine  Deutung  des  ^uO^öc  auf  die  Körperbewe- 
gung, die  ja  wesentlich  zur  erhöhten  Declamation  (actio,  pronunliatio) 
gehört,  festhallen  zu  müssen.  Dasz  die  in  Rossbach -Weslphals  Metrik 
S.  326  aufgestellte  Erklärung  der  fraglichen  Worte  von  einem  Vortrag, 
bei  dem  man  sich  die  Mimik  hinzudenken  mustc,  unrichtig  ist,  kann 
nach  dem  rhetorischen  Sprachgebrauch  schwerlich  bezweifelt  werden. 
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Indem  ich  den  Bemerkungen  Weils  folge  (der  wol  hin  und  wieder 
das  eigentümliche  meiner  Erörterungen  nehen  den  früheren  von  Rossbach 
und  den  neueren  von  Westphal  sorgfältiger  hätte  würdigen  und  die  Wir- 
kung, welche  die  von  ihm  anerkannte  'groszc  Genauigkeit'  meiner  Me- 
thode neben  der  gröszern  'Faszlichkeit  und  Uebersichtlichkeit,  der  andern 
bei  bestimmten  nicht  zu  vertuschenden  Differenzen  geübt  hat,  öfter  und 
deutlicher  darlegen  dürfen),  stosze  ich  zuerst  bei  dem  S.  340  über  den 
Dochmius  gesagten  an:  «der  Dochmius  ist  nach  der  Auffassung  des 
Aristeides  ein  zusammengesetzter  Takt,  aber  er  hört  dadurch  nicht  auf  ein 
Takt  zu  sein,  und  musz  als  solcher  vom  rein  rhythmischen  Standpunkt 
in  seine  Taktglieder  (xpövoi)  zerlegt  werden,  so  gut  wie  die  anderen 
zusammengesetzten  Takle  des  Aristeides,  die  loniker,  der  Choriambus  und 
die  zwölfzeitigen.'  Die  letzte  Behauptung  entspricht  in  der  Weise,  wie 
sie S. 346  weiter  ausgeführt  wird,  nicht  der  A  uf fassung  des  Aristei- 
des. Dieser  unterscheidet  einfache  oder  unzusammengesetzte  Rhythmen 
welche  aus  xpövoi  bestehen ,  zusammengesetzte  welche  in  Füsze  zerlegt 
werden  müssen,  und  gemischte  welche  sowol  in  Zeilen  als  in  Rhythmen 
(Füsze)  aufgelöst  werden.  Zu  tfer  dritten  Gattung  gehören  die  sechszei- 
tigen, deren  Einzelfüsze  ausdrücklich  in  das  Verhältnis  von  Arsis  und 
Thesis  zu  einander  gesetzt  werden,  zu  der  zweiten  die  zwölfzeitigen, 
bei  denen  nach  Ar.  eine  solche  Gliederung  nicht  das  Ganze,  sondern  die 
einzelnen  Bestandteile  trifft.  Nirgends  sagt  Ar.,  dasz  diese  zusammenge- 
setzten zwölfzeitigen  Rhythmen  aus  einer  sechszeiligen  Arsis  und  einer 
sechszeiligen  Thesis  bestehen;  wenn  Weil  in  Beziehung  auf  diese  Perio- 
den die  alte  Tradition  beibehalten  will,  so  darf  er  ihr  nicht  zugleich  et- 
was unterlegen,  was  in  ihr  nicht  enthalten  ist,  vielmehr  ihren  Principien 
widerspricht:  denn  für  den  Begriff  der  Zusammensetzung  ist  das  Zerfal- 
len in  mehrere  Füsze,  welche  zusammen  das  Masz  bilden,  wesentlich, 
auch  nach  Aristoxenos,  der  ausdrücklich  als  das,  wodurch  wir  den  Rhyth- 
mus bemerkbar  machen,  einen  Fusz  oder  mehrere  Füsze  bezeichnet,  d.  i. 
eine  Verbindung  von  Arsis  und  Thesis  im  einfachen  Rhythmus  oder  meh- 
rere Verbindungen  von  Arsis  und  Thesis  im  zusammengesetzten  Rhythmus. 
Die  Glieder  des  zusammengesetzten  Rhythmus,  welche  Füsze  sind,  kön- 
nen, wie  die  Arsis  und  Thesis  des  einfachen  Fuszes,  nach  Aristoxenos 
Xpövoi  TTOÖucoi  genannt  werden;  aber  es  ist  nicht  zu  behaupten,  dasz 
jeder  Rhythmus,  auch  der  zusammengesetzte,  aus  zwei  xpövoi  TrobiKOi 
bestehen  müsse,  wie  namentlich  auch  des  Aristeides  Beschreibung  des 
Verfahrens  der  Rhythmiker  bei  Bestimmung  der  CUv8€T0t  beweist.  Hier- 
über besteht  auch  zwischen  Westphals  und  meiner  Auslegung  der  Quel- 
len, soviel  ich  sehe,  kein  Zwiespalt.  —  Um  nun  auf  den  Dochmius  zu- 
rückzukommen, so  fragt  sich,  ob  er  nach  Analogie  der  sechszeitigen  oder 
der  zwölfzeitigen  Rhythmen  betrachtet  wurde.  Denn  dasz  er  in  Taktglie- 
der zerlegt  werden  musz,  ist  gewis;  aber  die  Annahme,  dasz  der  zusam- 
mengesetzte Takt  in  zwei  Taktglieder  (eine  Arsis  und  eine  Thesis)  zer- 
fallen müsse,  beruht,  wie  eben  gezeigt,  nicht  auf  der  Lehre  des  Aristeides 
oder  derjenigen  welche  die  Rhythmik  von  der  Metrik  trennten.  Nach  der 
Theorie  der  letzteren,  wie  Aristeides  sie  darstellt,  würde  das  Zahlenschema 
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der  Glieder  des  Dochmius  sein :  3  +  3  +  2.  Er  ist  also  nicht  zwei-,  son- 
dern tnehrgliederig ;  er  gehört  zu  den  Rhythmen,  welche  nach  Arisloxenos 
durch  mehrere  Päsze  gemessen  oder  bezeichnet  und  auffaszbar  gemacht 
werden,  und  die  nach  Weil  ungelöste  Frage,  wie  Arisloxenos  die  acht- 
zeitigen Dochmien  in  sein  rhythmisches  System ,  welches  das  Verhältnis 
3  5  nicht  anerkennt,  eingeordnet  habe ,  beruht  auf  der  unrichtigen  Vor- 
aussetzung, dasz  diese  acht  Zeiten  unter  cMn  Verhältnis  gebracht  werden 
mästen,  während  es  gerade  zu  ihrem  Wesen  als  cuvO€TOi  gehört,  dasz 
sie  nicht  einem  Aöyoc  sich  unterwerfen,  sondern  aus  mehren  ftw\  be- 
stehen. Mein  von  Weil  als  ungenügend  bezeichneter  Satz,  dasz  die  bei- 
den Teile  des  Dochmius  eben  deshalb ,  weil  sie  kein  rhythmisches  Ver- 
hältnis ergeben,  nicht  auf  öiuen  rhythmischen  Fusz,  sondern  auf  die 
Verbindung  zweier  Füsze  zurückgeführt  wurden ,  wird  demnach  gerade 
in  dem  System  des  Aristoxenos  begründet  erscheinen,  während  die  Auf- 
fassung, welche  ein  einheitliches  Verhältnis,  analog  dem  der  einfachen 
Rhythmengeschlechter,  sucht,  ungenügend  ist.  Der  Dochmius  ist  also  wol 
mit  jenen  zwötfzcitigen  Rhythmen ,  aber  nicht  mit  den  lonikern  und  Cho- 
riamben ,  insofern  sie  als  einfache  Füsze  betrachtet  werden ,  in  dieselbe 
Kategorie  zu  setzen ,  und  dies  wird  selbst  durch  die  Metriker  anerkannt, 
wenn  sie  den  Dochmius  nicht  zu  den  Syzygien,  sondern  zu  den  Perioden 
zählen  (was  freilich  der  Terminologie  des  Aristeides  nicht  entspricht), 
ebenso  wie  den  Glyconeus,  welchen  auch  Aristeides  als  Zusammensetzung 
aus  mehreren  Füszen  verschiedener  Geschlechter  aufs  engste  mit  dem 
Dochmius  verbindet. 

Dasz  Westphals  sechstes  Kapitel  über  dieSemasie(Percussion 
einzelner  Metra)  an  wesentlichen  Irtümern  in  der  Erklärung  der  Quel- 
len leide,  glaube  ich  schon  in  dem  Anhang  meiner  Grundzüge  gezeigt  zn 
haben.  Weil  stimmt  mir  zwar  bei ,  scheint  sich  aber  von  dem  Misver- 
standnis  der  Terminologie  der  lateinischen  Metriker  nicht  ganz  losgemacht 
zu  haben,  indem  er  percutere,  percussio  auf  den  einzelnen  betonten 
Taktteil  bezieht,  da  vielmehr  entweder  das  Taktieren  überhaupt  oder  der 
Takt,  der  Fusz,  damit  bezeichnet  wird.  Nach  Weil  S.  343  hätten  die 
Grammatiker  nicht  nur  in  den  lamben ,  sondern  auch  in  den  andern  dipo- 
disch  gemessenen  Versen  den  Ictus  je  auf  den  zweiten  Fusz  der  Dipodie 
fallen  lassen,  in  den  monopodisch  gemessenen  aber  immer  auf  den  zwei- 
ten Teil  eines  jeden  Fuszes,  also  im  Daclylus  auf  die  beiden  Kürzen.  Je- 
ner Satz  ist  nur  von  der  Scansion  des  iambischen  Trimeter  überliefert, 
und  läszt  sich  nicht  einmal  auf  die  trochäische  Dipodie  übertragen,  wenn 
anders  die  Metriker,  wie  Juba  und  Terenlianus  andeuten,  in  der  stärkern 
Betonung  des  leichtern  Fuszes  eine  Ausgleichung  mit  dem  schwerern  Ge- 
wicht des  Spondeus  fanden.  Aber  auch  den  Unglaublichen  zweiten  Satz 
will  Weil  mit  den  Aussprüchen  der  lateinischen  Metriker  beweisen.  Sein 
erster  Grund,  die  Bezeichnung  der  Länge  des  Dactylus  mit  sublatio,  der 
Kürzen  mit  depositio ,  kann  nichts  beweisen ,  wenn  diese  Ausdrücke  bei 
den  Metrikern  nicht  die  verschiedene  Betonung  bezeichnen ,  sondern  nur 
den  ersten  und  zweiten  Teil ,  wodurch  das  rhythmische  Verhältnis  der 
Glieder  des  Fuszes  bedingt  wird.  Wenn  Marius'Victorinus  S.  2509  sagt, 
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die  bukolische  Cäsur  finde  statt,  wenn  (im  vierten  Fusz)  pedum  percus- 
stotte  sensus  impletur,  so  heiszt  dies  nur:  wenn  mit  dem  vierten  Takt 
ein  Wort  ausgeht,  nicht  aber,  wie  Weil  meint,  wenn  ein  Wortende  mit 
der  percussio,  d.  i.  dem  geschlagenen  Teil  des  vierten  Fuszes  zusammen- 
last, wobei  er  die  von  mir  widerlegte  Bedeutung  von  percussio  wieder 
anschiebt.    Ueberhaupt  sind  die  Worte  des  Victorinus  sub  qua  pedum 
percussione  sensus  impletur,  um  verständlich  zu  sein,  wol  so  zu  emen- 
dieren:  ubi  quattuor  pedum  percussione  sensus  impletur.   Und  wenn 
es  weiterhin  von  dem  Versanfang  infandum  reginn  heiszt:  pertussis 
duobus  pedibus  tertius  pes  trochaeus  est,  so  verstehe  ich  nicht,  wie 
Weil  darin  einen  Beweis  finden  kann,  dasz  der  Ictus  auf  die  Silben  fan 
und  re  gefallen  sei,  da  die  Worte  nichts  anderes  bezeichnen  als  was 
Victorinus  in  demselben  Abschnitt  durch  emensis  .  .  pedibus  oder  post 
..pedes  ausdruckt.  Wir  brauchen  also  den  alten  Metrikern  etwas  so 
wkehrtes,  wie  jene  Lehre  sein  würde,  nicht  zuzuschreiben.   Dasz  die 
Betonung  des  zweiten  Fuszes  der  iambischen  Dipodie  nicht  auf  einer  all- 
gemeinen rhythmischen  Auflassung  beruhte,  hat  Weil  ganz  richtig  durch 
die  Bezeichnung  des  bdicruXoc  kctt  1  icuißov  als  il  fcuißou  0&6WC  Kai 
idußou  äpcewc  bestehend  bewiesen.   Auf  jene  schulmäszige  Scansion 
werden  wir  bei  der  Bestimmung  der  rhythmischen  Gliederung  kein  gro- 
sxes  Gewicht  zu  legen  haben ;  der  Hauption  wird ,  wie  ich  Grundzüge 
S.  383  bemerkt  habe,  in  den  recitierten  Versen  durch  die  Cäsur  bedingt 
gewesen  sein,  welche  jeden  Vers  in  zwei  vom  Takt  unabhängige  cola 
zerlegt*),  und  im  Trimeter  ebensowol  wie  im  Hexameter  die  der  Haupt- 
cisur  zunächst  vorausgehende  Arsis  getroffen  haben. 

Für  die  Takteinheit  des  Trimeter,  die  wir  nach  der  Lehre  des  Aris- 
toxenos  annehmen  müssen,  wenn  auch  die  lateinischen  Metriker  und  ihre 
Gewährsmänner  nichts  davon  wissen,  wünschte  Weil  S.  342  ein  bestimm- 
tes Zeugnis  zu  haben.  Ich  teile  diesen  Wunsch ,  aber  nicht  den  Glauben, 
dasz  es  bei  Horatius  sat.  I  10,  42  in  den  Worten  Pollio  regum  facta 
canit  pede  ter  percusso  zu  finden  sei.  Diese  heiszen  allerdings  nicht 
'indem  er  mit  dem  Fusz  dreimal  auftritt',  aber  ebensowenig  bezeichnet 
Hör.  mit  pes  den  einzelnen  Takt  und  gibt  zu  erkennen  dasz  er  den  Tri- 
meter als  einen  einzigen  Takt  betrachte,  wie  Weil  annimmt.  Auch  hier 
bat  er  sich  durch  Westphals  Erklärung  von  percussio,  als  bezeichne  es 
den  Takllcil,  irre  führen  lassen.  Der  i  am  bische  Trimeter  ist  ein  dreimal 
betonter  Rhythmus,  und  in  diesem  allgemeinen,  nicht  in  einem  speciell 
technischen  Sinne  wird  pes  zu  verstehen  sein.  Nicht  anders  in  den  übri- 
gen Stellen  desselben  Dichters,  in  denen  das  Wort  in  jener  technischen 
Bedeutung  soll  gefaszl  werden  können ,  obgleich  Weil  zugibt  dasz  die 
vagere  Bedeutung  *  Versmasz *  möglich  wäre:  carm.  IV  6,  35  Lesbium 

•)  Dasz  bei  Vict.  I  10  S.  2508  die  Worte  omni*  enim  versus  in  duo 
rofa  form  and us  e*l  als  eine  Parenthese  auzasehen  sind,  der  Relativsatz 

herou*  Hexameter  usw.  sich  also  nicbt  auf  versus,  sondern  auf  das 
vorhergehende  hexametro  keroo  bezieht,  war  von  Westpbal  und  mir  eben* 
•owol  wie  von  den  Herausgeberb  übersehen  worden  und  ist  erst  von  Weil 
S.  345  bemerkt. 
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scrvate  pedem  meique  pollicis  ictum  und  epist.  I  19,  28  temperat  Ar- 
chiiochi  Musam  pede  mascula  Sappho.  Bei  der  verschiedenen  Erklärung 
der  letzten  Stelle  pflegen  mehrfache  Irtümer  obzuwalten ;  wie  aber  hier 
pes  als  Einzeltakt  verstanden  werden  könne,  ist  am  wenigsten  einzusehen. 
Es  ist  nichts  anderes  als  Rhythmus  oder  Metrum  oder,  wenn  man  will, 
Takt,  aber  im  allgemeineren  Sinne.  Hör.  will  es  rechtfertigen,  dasz  er 
modos  et  carminis  artem  von  Archilochus  beibehalten  und  nicht  geän- 
dert habe,  ohne  dessen  Stoffe  sich  anzueignen;  er  beruft  sich  dafür  auf 
das  Beispiel  der  Sappho  und  des  Alcäus.  Man  hat  den  Sinn  der  Stelle 
zunächst  dadurch  verdunkelt,  dasz  man  in  temperare  den  Begriff  der  Mi- 
schung oder  Milderung  fand.  Wenn  llor.  sich  auf  das  Beispiel  der  aoli- 
schen Dichter  bezieht,  so  musz  er  sich  und  ihnen  ein  ähnliches  Verfahren 
zuschreiben ,  kann  also  nicht  hervorheben ,  dasz  sie  die  Verse  des  Archi- 
lochus modificiert,  geändert  haben.  Temperare  heiszt  hier  so  wenig 
'mischen'  wie  carm.  IV  3,  18  o  testudinis  aureae  dulcem  quae  stre- 
pitum ,  Pieri,  temperas ,  oder  Prop.  II  34,  80  Carmen  temperare,  inpo- 
silis  [testudint]  articvlis;  vgl.  Ov.  met.  X  108  citharam  nervi*  tempe- 
rare. Auch  in  anderen  Stellen  hat  die  Voraussetzung  jener  Bedeutung 
die  Auffassung  verwirrt;  so  heiszt  temperare  pocula  nicht  'Becher  mi- 
schen', sondern  'darbieten,  credenzen',  und  es  ist  deshalb  keineswegs 
fineptissirae,  gesagt,  wie  selbst  Meineke  glaubt,  wenn  es  carm.  I  20,  11 
von  den  Weinstöcken  gebraucht  wird,  welche  freilich  nicht  den  Wein 
oder  gar  die  Becher  mischen,  aber  darreichen,  ministrant,  ebenso  wie 
epod.  17,  80  desiderique  temperare  pocula  und  Marl.  IX  11,  7  et  qui 
pocula  temperat  Tonanti.  Temperare  Musam  bezeichnet  dasselbe  wie 
temperare  Carmen;  dazu  gehört  schon  der  Wortstellung  wegen  der  Ge- 
netiv Archilochi.  Die  Aeoler  stimmen  die  Weise  des  Archilochus  an 
pede,  d.  i.  im  Rhythmus,  aber  nicht  rebus  et  orrf/ne,  und  ebenso  macht 
es  Horatius.  pede  ist  also  gewis  nicht  mit  mascula  zu  verbinden,  aber 
auch  schwerlich  mit  Archilochi,  wiewol  dadurch  der  Sinn  nicht  wesent- 
lich modificiert  würde;  der  Takt  des  Archilochus  würde  aber  nimmermehr 
den  Trimcter  als  Takleinheit  oder  irgend  einen  andern  Einzeltakt  be- 
deuten können.  Warum  sollte  auch  in  diesen  Stellen  pes  anders  zu 
nehmen  sein  als  sat.  I  4,  47  pede  certo  differt  sermoni  oder  I  10,  l 
incomposito  pede  currere  versus  oder  epod.  14,  12  non  elaboratum 
ad  pedemt 

Die  grösle  Schwierigkeil  in  der  Rhythmik  des  Arisleides  verursacht 
die  Stelle  über  die  beiden  irrationalen  Choreen.  Ich  habe  versucht 
sie  zu  erklären,  ohne  den  Text  vollständig  umzugestalten,  wie  andere 
gethan  haben,  namentlich  Westphal,  dem  Weil  beitritt.  Dieser  nennt 
meine  Erklärung  'eine  äuszerst  gekünstelte,  ja  geradezu  unverständliche 
und  unmögliche',  ohne  sie  mitzuteilen  und  sein  Urteil  darüber  zu  begrün- 
den, was  freilich  auch  nicht  leicht  sein  möchte,  da  das  Verstehen,  sollte 
man  denken ,  für  ein  begründetes  Urteil  über  die  Möglichkeit  einer  Sache 
wesentlich  ist.  Da  ich  nicht  alle  Leser  dieser  Blätter  auf  mein  Buch  selbst 
verweisen  kann,  so  musz  ich  auf  die  Sache  noch  einmal  näher  eingehen, 
um  die  Meinung  zu  beseitigen,  als  ob  das  von  meinem  Ree  nicht  vcrslan- 
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dene  wirklich  sinnlos  sei.  Die  Worte  des  Aristeides  lauten  nach  der  Ue- 
berliefcrung:  cid  bfc  xai  äXotoi  x°P€*°l  °uo*  ianßo€ibf|c  öc  cuv&- 
cxrixev  £k  fiaKpäc  dpceiuc  xai  buo  Gecewv,  Kai  töv  uiv  ßuGjiöv  £01- 
K€V  baxxüXuj ,  xd  bk  tflc  X&ewc  uipr|  xaxd  töv  dpiGjudv  idjißw  •  ö 
hl  Tpoxoeibnc  Ik  büo  dpceujv  xai  fiaxpäc  Qicewc  xax*  dvxicxpo- 
<pf|v  xoö  Trpox^pou.  Weslphal  läszt,  zum  Teil  nach  Bock  Iis  Vorgang, 
die  Worte  baxxüXuj  und  id^ßuj  ihre  Stellen  vertauschen ,  streicht  xaxd 
xov  dpiGpöv  als  Wiederholung  derWorle  xai  xöv  £uGjaöv,  und  schreibt 
im  letzten  Glied  6  b&  xpoxaioeibfjc  £x  buo  Gecewv  xai  jiaxpäc  dp- 
C€UJC.  Weil  bemerkt  selbst,  dasz  bei  dieser  Emendation  noch  immer  eine 
Schwierigkeil  bleibe,  die  mich  'wahrscheinlich'  abgehallen  habe  dieselbe 
anzunehmen.  Da  ich  S.  214 — 219  ausführlich  über  die  Stelle  und  deren 
bisherige  Behandlung  gesprochen  habe,  so  bedurfte  es  keiner  Vermuttin- 
gen über  meine  Gründe.  Die  mehrfache,  gewis  nicht  als  leicht  zu  bezeich- 
nende Veränderung  führt  doch  nicht  zu  dem  Resultat,  dasz  die  Beschrei- 
bung mit  der  nach  Arisloxenos  und  Bakchcios  den  irrationalen  Choreen 
zukommenden  Form  übereinstimme,  nach  welchen  der  metrische  Dactylus 
nicht  als  Grundform  des  iambusartigen  Choreus  angesehen  werden  kann; 
sie  stimmt  auch  nach  Weils  eigner  Meinung  nicht  mit  der  Anwendung 
überein,  welche  Arisleidcs  selbst  von  den  irrationalen  Choreen  unter  den 
als  ujkxoi  bezeichneten  Doppelfüszcn  macht;  endlich  ist  der  Ausdruck 
in  buo  G^CCWV  an  sich  und  nach  dem  Sprachgebrauch  des  Aristeides  nicht 
passend  zur  Bezeichnung  zweier  kurzer  Silben.  Nach  meiner  Erklärung 
soll  er  nur  die  Zweizeiligkeit  der  Glctc  bezeichnen  =  £x  buo  cr||J€iwv 
im  G^civ  oder  £x  bicr|jiOU  öeceujc ,  welche  Annahme  mindestens  keine 
gröszere  Schwierigkeit  hat  als  das  Supplieren  von  ßpax€iüuv,  und  alle 
Aenderungen  in  der  Beschreibung  des  ia/jßoeibr|C  überflüssig  macht. 
Denn  im  Rhythmus  ähnelt  der  in  der  metrischen  Form  nach  der  Zahl 
seiner  Bestandteile  iambusarlige  Fusz  dem  Dactylus,  d.  h.  dem  dactyli- 
schen  Geschlecht,  und  dieses  hervorzuheben  konnte  gerade  wegen  der 
metrischen  Verwandtschaft  mit  dem  Iambus,  worauf  der  Name  XOp£lOC 
ebensowol  wie  das  Epitheton  hinweist,  passend  erscheinen;  dabei  behal- 
ten wir  für  die  Grundform  das  Schema  -  —  oder  1%  -f~  2.  In  der  Be- 
schreibung des  trochäusartigen  Choreus  können  wir  dagegen  der  Aende- 
rung  oder  der  Annahme  eines  Glossems  nicht  ausweichen.  Wenn  übrigens 
Westphal  die  Beschreibung  der  irrationalen  Füsze  hier  überhaupt  nicht 
am  Platze  findet,  so  hätte  sich  ihm  meine  frühere  Ansicht,  dasz  die  ganze 
Stelle  als  Glossem  zu  betrachten  sei,  empfehlen  sollen,  womit  lie  An- 
nahme, dasz  eine  passendere  Beschreibung  der  dXoxoi  an  einem  andern 
Platze  ausgefallen  sei ,  nicht  ausgeschlossen  wäre.  Ich  glaube  aber  nicht 
mehr  zugeben  zu  können,  dasz  für  die  Behandlung  der  irrationalen  Füsze 
hier  nicht  die  richtige  Stelle  sei,  nachdem  die  unter  die  rationalen  Ge- 
schlechter fallenden  oder  aus  ihnen  zusammengesetzten  Rhythmen  behan- 
delt sind.  Udingens  habe  ich  die  auch  bei  meiner  Erklärung  zurückblei- 
bende Schwierigkeit  nicht  verbell  und  würde  einer  einfachem  Aushülfe 
gern  den  Vorzug  geben.  Glaubte  ich  mit  Aenderungen  des  Textes  so 
rasch  vorgehen  zu  dürfen,  so  würde  mir  selbst  die  Verwandlung  der 
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Worte  e*K  buo  ©e'ceuuv  in  £k  bicruaou  0eceuJC  leichler  und  hesser  zum 
Ziele  zu  führen  scheinen  als  die  von  Weslphal  vorgenommene  l'mge- 
slaltung. 

LJeher  den  Begriff  der  Antithesis  widerspricht  Weil  S.  349  sowol 
Westphal  als  mir.  indem  er  hehauplct  dasz  die  Allen  ihn  nicht  auf  Füsze 
des  gleichen  Geschlechts  hezogen  hallen.  Für  Arisleides  liegt  dies  auf  der 
Hand  und  ist  auch  von  mir  bemerkt  worden,  indem  er  von  dem  Voran- 
gehen einer  gröszern  oder  kleinem  Zeil  spricht.  Aber  die  Definition  des 
Aristoxenos  dvTi0ecei  be  biacpe'pouciv  dXXr|Xujv  o'i  töv  dvtu  xpövov 
Trpöc  TÖV  KttTUJ  dvTlKeiuevov  fyoVTec  schlicszt  jene  Füsze  wie  Daely- 
lus  und  Anapäst  keineswegs  aus,  und  wenn  der  weitere  Zusatz  £cTGti  be 
f]  biaqpopd  cxütt)  dv  toic  icoic  uev ,  dvicov  be  exoua  tüj  dvw  xpö- 
VW  TÖV  KöTU) ,  den  Weslphals  Aenderung  allerdings  nicht  verbessert  (s. 
meine  Grundzüge  S.  2K7),  eine  beschranktere  Anwendung  darbietet,  so 
fragt  sich,  ob  damit  die  Definition  wesentlich  ergänzt  und  erläutert  oder 
nur  ein  Beispiel  gegeben  werden  soll.  Aber  übereilt  und  unrichtig  ist 
jedenfalls  Wcils  Behauptung.  Dactylus  und  Anapäst  seien  au  sich  keine 
antithetischen  Formen,  weil  sie,  je  nach  der  rhythmischen  Betonung, 
gegenseitig  für  einander  eintreten  konnten;  dies  gilt  doch  nur  von  den 
metrischen  Formen,  während  in  der  Rhythmik,  aufweiche  sich  der 
Begriff  der  Antithesis  bei  Aristoxenos  und  Arisleides  bezieht,  die  rhythmi- 
sche Betonung  wesentlich  ist  und  den  Unterschied  von  Dactylus  und  Ana- 
päst begründet,  also  beide  unmöglich  für  einander  eintreten  können. 

In  Beziehung  auf  eine  Stelle  der  von  Vincent  herausgegebenen  Frag- 
menta  Parisina,  die  ich  S.  76  Anm.  zu  emendieren  versucht  habe,  freue 
ich  mich  von  Weil  S.  350  eines  bessern  belehrt  zu  sein,  dessen  Deutung 
mir  in  der  Ilaupisache  keinen  Zweifel  übrig  zu  lassen  scheint;  nur  am 
Schlusz  möchte  eine  Modilicalion  zulässig  sein.  Man  lese:  Tide  Ö  Kaja 
u€Tdßaciv  fivöuevoc  xpövoc  biopicuoö  buvajuiv  exet.  dXXd  xpn 
[oder  bei  für  das  hsl.  Kai],  öt€  tt)V  uev  TrpoTepav  cuXXaßrjv  unKe'Ti 
<p0€TYt Tai ,  Tf|v  be  ucT^pav  unbeTruj ,  toutov  töv  xpövov  ClUJTTrj  jnf) 
xaT€'x€C0ai  [für  ciwirricr)  dvTe'xecBat,  wofür  Weil  ctumric  un  dvTe- 
X€C0ai].  Das  von  mir  gewählte  scheint  sich  mehr  an  die  Worte  des 
Psellos  anzuschlieszen :  eiel  be  oi  uiv  üttö  tujv  rjpeuiüjv  KaTexöu.€Voi 
Xpövoi  Yvwpiuoi,  oi  be  uttö  TÜJV  Kivrjceujv  dxvujCToi  btd  cuiKpö- 
TrjTa  üjCTrep  öppi  Tivec  övTec  tujv  uttö  tujv  rjpefiiüjv  KaTexouevuJV 
XpövuJV.  In  der  enl sprechenden  Stelle  des  B.ikcheios  S.  24  >lh.,  auf 
welche  Weil  hiuweist :  töv  be  dvd  uecov  Tfjc  dpeetue  Kai  Trjc  Beceuue 
Xpövov  ouk  dEtov  tTTiZirjTeiv  üue  övTa  Tivd  tujv  kütu  ue'poc.  biu 
fdp  tt)v  ßpaxuTT|Ta  Xav0dvei  Kai  Tfjv  öujiv  Kai  Trjv  aKorjv,  Tröba 
be  Kai  cuv0eciv  aroixeiujv  eXaxicrnv  beiKVÜiuv  gehören  die  s.  hlusz- 
worte  von  TTÖba  an  nicht  hierher,  sondern  zu  der  später  folgenden  Be- 
schreibung des  TVTfcMUJV  als  des  kleinsten  Fuszes. 

Schlieszlieh  kommt  Weil  S.  ,'to(>  auf  den  Salz  des  Arisleides  zu  spre- 
chen, dasz  der  pu0UlKOC  XpÖVOC  bis  zur  TCTpdc  fortschreite,  und  findet 
meine  Erklärung,  dasz  Ar.  die  Verhällniszahleu  der  vier  llhylhmenge- 
schlechler  im  Auge  habe,  zu  gekünstelt,  wiewol  er  bekennt,  dasz  sie 
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inil  der  von  ihm  gebilligten  Weslphals,  Ar.  denke  an  die  Arsen  und  The- 
sen der  TTÖ06C  (-XäxiCTOl  der  Rhylhmengeschlechter ,  im  wesentlichen 
auf  dasselbe  hinauskomme,  wie  ich  denn  auch  seihst  im  Nachtrag  S.  279 
diese  Uebereinslimmung  constatiert  hahe.  Ich  kann  auch  jetzt  nur  finden, 
dasz  die  Acuszerung  des  Ar.  zwar  nicht  sehr  deutlich  ist,  aber  sich  doch 
aus  dorn  g'anzen  System  erklärt.  Er  spricht  an  der  fraglichen  Stelle  von 
dem  Unterschied  des  xpövoc  TrpwTOC  und  cüv8€TOC,  der  allerdings  an 
sich  nicht  durch  die  Vierzahl  beschrankt  wird.  Da  er  aber,  wie  der  Fort-  * 
gang  der  Darstellung  beweist,  schon  hier  den  rhythmischen  XÖ^OC  der 
Xpövoi  im  Auge  hat,  so  schreitet  er  in  der  Aufzählung  der  CÜV06TOI  nur 
bis  zum  TeTpctTTXaduJV  fort ;  denn,  sagt  er,  der  puGniKÖC  XPÖVOC  reicht 
nur  Iiis  zur  Vierzahl .  was  Mir,  wenn  wir  den»  Schriftsteller  nicht  ohne 
Nut  völlige  Gedankenlosigkeit  unterschieben  wollen,  nicht  anders  verste- 
hen können  als  mit  Rücksicht  auf  den  Xöfoc  öv  01  TUJV  oittXüjv  pu9- 
pÜJV  Cub£ouCl  XpOVOI,  wie  er  sich  an  einer  andern  Stelle  ausdrückt. 

Man  halte  die  minutiöse  Betrachtung  solcher  Einzelheiten  nicht  für 
kleinliche  Silbenstecherei ,  selbst  wenn  sie  vorerst  noch  keinen  erkleck- 
lichen Gewinn  für  das  ganze  System  der  Rhythmik  oder  die  praktische 
Metrik  darbietet.  Die  Erfahrungen  der  letzten  Jahre  in  diesem  Gebiete 
haben  doch  wol  gezeigt,  dasz  man  mit  wiederholter  aufmerksamer  Re- 
handlung  der  Quellen  weiter  kommt,  und  dasz  die  augenblickliche  Ver- 
wirrung aller  und  neuer  Lehren  die  Hoffnung  auf  das  Durchdringen  im- 
mer hellerer  Lichtslralen  nicht  ersticken  darf. 

Marburg.  Julius  Cäsar. 


3. 

M.  Tullii  Ciceronis  de  ofßciis  ad  Marcum  fUinm  libti  tres.  Er- 
klärt von  Otto  Heine.  Zweite  rerbesserte  Auflage.  Berlin,  . 
Weidmannsche  Buchhandlung.  1861.  254  S.  8. 

Indem  ich  es  unternehme  die  'zweite  verbesserte*  Auflage  von  Heines 
Ausgabe  der  Bücher  von  den  Pflichten  zu  besprechen ,  beabsichtige  ich 
den  von  ihr  dargebotenen  Text  einer  eingehenden  Prüfung  zu  unterziehen, 
dagegen  bei  der  Reurteilung  dessen ,  was  der  Hg.  für  die  Verbesserung 
seines  Commentars  in  der  neuen  Auflage  geleistet  hat,  nur  insoweit  mich 
auf  eine  Besprechung  einzelner  Anmerkungen  einzulassen ,  als  zur  Recht- 
fertigung meiner  Ansicht  unbedingt  nötig  ist. 

Die  Zahl  der  Stellen,  an  welchen  der  Text  der  neuen  Auflage  von 
dem  der  ersten  abweicht,  ist  viel  gröszer,  als  die  anspruchslose  Vorrede 
erwarten  läszt.  Während  der  Hg.  hier  nur  erklärt,  dasz  er  durch  eine 
sorgfällige  Durchsicht  der  Berner  Hss.  und  des  BambeVgensis  und  durch 
Benutzung  der  werlhvollen  Abhandlung  des  Dänen  Lund  den  Text  an  meh- 
reren Stellen  habe  berichtigen  können,  bietet  dieser  in  Wirklichkeit  mehr 
als  fünfzig  neue  Lesarten,  von  denen  die  meisten  durch  Conjeclur  gefun- 

2* 


Digitized  by  Google 


20       0.  Heine:  Ciceronis  de  offieiis  libri  Ircs.  Zweite  Auflage. 

den  sind.  Auf  die  hsl.  Ueberlieferung  stützen  sich ,  so  viel  ich  bemerkt 
habe ,  nur  folgende :  1  69  bat  II.  die  gut  bezeugten  Conjunctive  remote- 
rint  und  per  fuger  int,  und  gewis  mit  vollem  Recht,  aufgenommen;  I  64 
das  Präsens  excellet  und  1  152  den  Plur.  fem.  haec,  an  beiden  Sielleo 
mit  einer  den  Schüler  über  das  ungewöhnliche  der  Form  aufklärenden 
Bemerkung. 

An  etwa  sieben  Stellen  (I  147.  II  10.  73  (2mal).  75.  76.  1H  81)  hat 
H.  Lesarten  des  von  ihm  ganz  richtig  charakterisierten  (vgl.  Einl.  S.  27. 
PhiIol.XV689)  Bern,  c  denen  der  guten  Hss.  vorgezogen.  Von  ihnen  will 
ich  zunächst  eine  besprechen,  bei  welcher  II.  auch  noch,  wie  mir  scheint 
ohne  Not,  ein  zwiefaches  Glossem  annimmt.  II  10  hat  er  geschrieben: 
summt  quidem  auctorilate  philosophi  severe  sane  atque  honeste  haec 
[tria']  g euere  confusa  cogitatione  distinguunt.  [quidquid  enim  ius- 
tum  sit,  id  etiam  utile  esse  censent,  iUmque  quod  honestum,  idem 
iustum:  ex  quo  efßcitur  ut,  quidquid  honestum  sit,  idem  Sit  utile.] 
quod  qui  parum  perspiciunt  usw.  H.  hielt  schon  in  der  ersten  Aull. 
tria  und  den  ganzen  zweiten  Salz  für  interpoliert,  in  der  zweiten  hat  er 
noch  genere  für  genera  aus  Bern,  c  aufgenommen.  Ich  glaube  dasz  tria 
und  genera  und  der  angeblich  unechte  Satz  beizubehalten,  aber  für  ius- 
tum an  den  beiden  Stellen,  wo  es  vorkommt,  iueundum  zu  schreiben 
ist.  Cic.  sagt :  *  allerdings  Philosophen  vom  gröstcu  Ausehen  unterschei- 
den, sicherlich  streng  und  ehrenhaft,  vermittelst  ihres  unklaren  Denkens 
diese  drei  Gattungen.'  Die  haec  tria  genera  erklären  sich  aus  dem  vor- 
hergehenden. Dort  sagt  Cic,  man  habe  sich  gewöhnt  ein  honestum  quod 
utile  non  esset  und  ein  utile  quod  non  honestum  anzunehmen.  Daraus 
ergibt  sich,  dasz  man  auch  noch  ein  drittes  genus  kennt,  nemlich  ein 
honestum  quod  est  utile.  Diesem  Irlum  des  groszen  Haufens  zollen  aller- 
dings Philosophen  von  groszem  Ansehen,  nemlich  die  Epicureer,  ihre  An- 
erkennung: distinguunt  confusa  cogitatione  haec  tria  genera.  Das 
Epitheton  welches  ihr  Denken  erhält,  confusa,  steht  im  Gegensatz  zudem 
was  sie  thun.  Zum  distinguere  gehört  eigentlich  ein  klares  geordnetes 
Denken;  aber  daran  fehlt  es  jenen  Philosophen  ebenso  wie  an  d<»r  rechten 
Sittenstrenge:  denn  severe  sane  atque  honeste  fügt  Cic.  in  ironischem 
Sinne  hinzu.  Mit  dem  folgenden  von  Unger  und  II.  verdächtigten  Satze 
beweist  Cic.  den  mit  confusa  cogitatione  gemachten  Vorwurf,  indem  er 
von  jenen  Philosophen  sagt,  dasz  sie  zwei  Gedanken  für  wahr  hallen,  aus 
denen  die  von  ihnen  nicht  anerkannte  Wahrheil,  dasz  das  honestum  immer 
utile  sei,  als  notwendige  Folgerung  sich  ergibt.  Sie  glauben  nemlich, 
dasz  alles  augenehme  auch  nützlich  sei,  sie  glauben  ebenfalls,  das  hones- 
tum sei  immer  angenehm,  und  daraus  folgt  doch  für  jeden  der  klar  dcnkl, 
dasz  man  jene  drei  genera  nicht  unterscheiden  darf,  sondern  dasz  jedes 
honestum  auch  zugleich  utile  ist.  H.  bemerkt  zur  Rechtfertigung  der 
von  ihm  vorgenommenen  Aendcrnngen ,  dasz  man  den  Begriff  des  iustum 
nicht  als  Mittelglied  brauchen  könne,  um  die  Identität  des  honestum  uml 
utile  zu  beweisen.  Daraus  folgt  aber  nicht  die  Unechtheit  der  ganzen 
Stelle.  Von  dem  folgenden  Satze  quod  qui  parum  perspiciunt  usw.  sagt 
er,  dasz  er  sich  eng  an  den  vorhergehenden  summa  quidem  usw.  an- 
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schliesze,  aber  (2e  Aufl.)  zu  dem  eingeschobenen  Beweise  von  der  Gleich- 
heit der  Begriffe  nichl  passe.  Ich  glaube  vielmehr,  dasz  der  Satz  quidquid 
honest  um,  idem  utile  ein  viel  passenderes  Object  zu  qui  parum  per  Spi- 
riva! ist  als  die  Thatsache ,  dasz  angesehene  Philosophen  das  honestum 
und  utile  im  Denken  scheiden,  lieber  gener e  confusus  flndet  sich  in  der 
2n  Aufl.  die  Bemerkung,  es  sei  gesagt  wie  II  60  tota  ratio  genere  ritiosa 
est,  temporibus  necessaria ;  aber  an  dieser  Stelle  bezeichnet  genere,  wie 
überhaupt,  das  allgemeine  im  Gegensatz  zum  besondem.  Per  richtige 
Gegensatz  von  cogitatione  wäre  re,  nicht  genere.  —  An  zwei  der  oben 
luge  führten  Stellen  hat  H.  ein  im  Bern,  c  fehlendes  Wort  in  der  neuen 
AoO.  eingeklammert,  nemlich:  I  147  in  quibus  vt  den  dum  est  non  modo 
pnd  quisque  loquatur,  sed  eliam  quid  quisque  sentiat  atque  etiqm  de 
<nm  causa  [quisque]  sentiat*   Da  die  guten  IIss.  alle  quisque  haben, 
mochte  ich  lieber  annehmen,  dasz  es  aus  quidque  entstanden,  als  dasz 
es  ganz  unecht  sei.  II  75  itaque  facile  potior  tum  potius  Pontium  fuisse, 
si  quidem  in  i/io  tan  tum  fuit  [roboris].  II.  hält  nach  dem  Vorgange 
früherer  Hgg.  roboris  für  unecht,  weil  'Cic.  robur  nur  in  dem  Sinne  von 
Kraft.  Festigkeit,  Hoheit  des  Geistes  brauche,  was  hier  nicht  passe,  und 
weil  roboris  überdies  in  einer  Anzahl  IIss.  fehle.9  Aber  es  fehlt  nur  in 
dem  iuterpolierten  Bern,  c,  und  die  gewöhnliche  Bedeutung  von  robur 
scheint  mir  hier  ganz  passend,  tantum  roboris  ist  so  viel  Seelenstärke, 
so  viel  Hoheit  des  Sinnes  als  l)  die  Aeuszerung  non  essem  diutius  passus 
Romanos  imperare  voraussetzt,  und  2)  als  Pontius  hätte  haben  müssen, 
um  seine  Drohung  wirklich  auszuführen.    Die  Andeutung  aber,  dasz  ein 
Ausspruch  wie  der  des  Pontius  ein  Beweis  groszer  Seeleuslärke  sei,  passt 
hesser  in  den  Zusammenhang  der  Stelle,  als  der  Zweifel  ob  Pontius  solche 
Bedeutung  gehabt  habe  (si  quidem  in  ilfo  tantum  fuit).  —  II  73  hat  H. 
in  dem  Satze  hanc  enim  ob  causam  maxime,  ut  sua  tenerent,  res  pu- 
blicae  civitatesque  conslitutae  sunt  mit  Bern,  c  tenerent  für  tenerentur 
geschrieben,  und  allerdings  läszt  sich  ut  sua  tenerentur  ohne  einen  Zusatz, 
auf  den  sua  bezogen  werden  kann,  nicht  rechtfertigen.  Aber  auch  ut  sua 
tenerent  scheint  nicht  richtig:  denn  1)  die  Weglassung  des  Subjectes 
kotnines  wäre  eine  groszc  Härte,  da  unmittelbar  auf  tenerent  das  Subject 
des  Hauptsatzes  res  publicae  folgt ;  2)  Cic.  pflegt  den  Begriff  des  persön- 
lichen Eigentums  dadurch  auszudrücken,  dasz  er  das  Possessivpron.  mit 
quisque  verbindet,  für  das  subjectlose  ut  sua  tenerent  erwartet  man 
also  ut  suum  quisque  feueret;  "6)  ist  es  auch  wahrscheinlicher,  dasz  te- 
nerentur in  einer  Hs.  in  das  Activum ,  als  dasz  das  leichter  verständliche 
tenerent  in  allen  auszer  Bern,  c  in  tenerentur  umgewandelt  wurde.  Mir 
scheint  die  richtige  Lesart:  ut  s a In a  tenerentur.  Cic.  sagt  unmittel- 
bar vorher :  capitalis  oratio,  ad  aequationem  bonorum  pertinens,  qua 
pette  quae  potest  esse  maior?  Aus  diesen  Worten  läszt  sich  als  Subject 
des  Finalsatzes  bona  ergänzen:  *die  Staaten  wurden  eingerichtet,  damit 
man  seine  Güter  unverletzt  besitzen  könne*  (vgl.  div.  in  Caec.  §  72  ut 
kaec  quae  dixi  re  tiner  e  per  populum  Ro.  incolumia  et  Salt?  a  pos- 
titnui).  —  Hl  81  endlich  hat  H.  in  den  Worten  haec  sunt  quae  conlur- 
font  in  deliberatione  non  numquam  aus  Bern,  c  den  Indicativ  für  den 
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von  den  guten  Hss.  bezeugten  Conjnncliv  conturbenl  aufgenommen.  Ich 
halle  den  letztern  für  richtig.  Cic.  sagt:  'dies  kann  wol  bisweilen  hei 
einer  Reralhung  irre  raachen,  wenn'  usw.  Für  den  Fall,  der  möglicher- 
weise, auch  bei  dem  Leser  und  dem  Verfasser,  eintreten  kann,  gibt  er 
gleich  im  folgenden  eine  Vorschrift,  an  die  man  da  zu  denken  habe:  mm 
regufa  est,  quam  tibi  cnpio  esse  notissimam  usw.  Aelinlicli  steht  der 
Conj.  III  40  ineidtml  mullae  saepe  causae,  quae  conturhenl  animos. 

Ich  komme  nun  zu  der  ziemlich  groszen  Menge  von  Stellen,  an  wel- 
cheu  II.  in  der  2n  Aull,  von  der  hsl.  Ueherlieferung  abgewichen  ist.  Diese 
Abweichungen  sind  von  zwiefacher  Art:  die  einen,  welche  die  gramma- 
tische und  orthographische  Correclhcit  des  Textes  bezwecken,  halle  ich 
fast  alle  für  richtig.  Mit  Recht  hat  II.  z.  R.  I  21  nach  Bucheler  discriptio 
für  descriptio  und  I  51  u.  ü.  discrihere  für  describere.  Hl  58  nach  Fleck- 
eisen tempert  Kxrtempori  geschrieben;  mit  Recht,  hat  er  an  dreizehn  Stellen 
nach  den  Vorschlägen  von  Fleckeisen,  Lund,  Wagner.  Heitmann,  Lambin 
und  nach  eigner  Conjectur  den  Conjunctiv  in  den  Indicaliv  verwandelt; 
mit  Recht  hat  er  auch  II  52  ulraque  für  utroque  aufgenommen.  Nicht 
notwendig  scheint  mir  dagegen  die  Einschaltung  der  Präp.  in  vor  quibns 
in  I  151  quibns  autem  artibns  ant  prüden tia  maiur  inest  attt  von  me- 
dioens  utilitas  quaeritur.  Man  kann  annehmen,  dasz  Cic.  den  bloszen 
Ahl.  aus  Rücksicht  auf  das  zweite  Glied  gesetzt  hat,  das  den  eigentlichen 
Gegensatz  zu  dem  vorhergehenden  'enthält  {nrtes  quae  ministrae  sunt 
toluptatum  —  artes  quibus  nov  tnedioeris  utilitas  quaeritur),  während 
das  erste  Glied  ein  minder  wichtiger,  mehr  beiläufiger  Zusatz  isl. 

Noch  zahlreicher  aber  sind  die  Conjeeturen ,  bei  welchen  es  sich 
nicht  blosz  um  die  Corrcclhcit  des  lal.  Ausdrucks ,  «sondern  um  den  Sinn 
und  Gedankenzusammenhang  einer  Stelle  handelt,  und  über  diese  kann 
ich  leider  nicht  so  günstig  urteilen.  Zunächst  hat  H.  die  schon  in  der 
In  Aufl.  allzu  oft  gebrauchten  Klammern  in  der  zweiten  noch  an  zehn 
Stellen  in  Anwendung  gebracht.  Ich  habe  über  die  meisten  dieser  Stellen 
eine  andere  Ansicht,  die  ich  im  folgenden  mitteilen  will.  I  74  mnlti  enim 
bella  saepe  quaesirerunt  propter  gforiae  cupiditatem .  atque  id  in 
magnis  animis  ingeniisque  plerumque  contingit*  eoque  magis*  si  sunt  ad 
rem  mititarem  apti  [et  evpidi  bellorum  gercndomm~].  Die  eingeschlos- 
senen Worte  hat  II.  Sauppe  im  Göllinger  Lcclionskatalog  W.  1857  S.  9 
für  interpolier!  erklärt.  Er  sagt:  'quomodo  tandem  ii  maxime  bella  quac- 
sivisse  dici  possunt,  qui  sunt  cupidi  bellorum  gerendorum?'  II.  bemerkt: 
'wollte  Cic.  noeli  hinzufügen  «und  begierig  nach  Kriegen  sind»,  so  würde 
er  eigentlich  in  dem  Bedingungssätze  schon  dasselbe  sagen  wie  in  der 
Folgerung.'  Beide  haben  übersehen,  dasz  es  heiszt  bellorum  gerendo- 
rum  und  dasz  das  letzte  Wort  betont  werden  musz.  bellorum  geren- 
dorum cupidi  sind  nicht  alle  diejenigen  welche  einen  Krieg  wünschen, 
sondern  die  welche  nach  der  Rolle  eines  Feldherrn  begierig  sind,  bellum 
quaerere  aber  heiszt  'einen  Krieg  herbeizuführen  suchen'.  Cic.  sagt  also: 
'viele  haben  aus  Ruhmbegierde  Kriege  herbeizuführen  gesucht,  und  das 
ist  gewöhnlich  bei  Männern  von  hochstrebendem  Sinn  und  groszem  Ta- 
lent der  Fall,  und  zwar  um  so  mclir,~wenu  sie  für  das  Kriegswesen  ge- 
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schickt  um!  «lamm  nach  der  Rolle  eines  Fcldherrn  begierig  sind.*  Das  erste 
Glied  ad  rem  militarem  apti  bezieht  sich,  wie  H.  in  der  In  Aufl.  ganz 
richtig  bemerkt  hat,  auf  magnis  ingeniis,  cupidi  b.  g.  auf  magnis  animis 
xuntck.  —  II  32  ac  prtmum  de  Ulis  tribus,  quae  ante  rfi>i,  benecolentiae 
praecepta  cideamus,  quae  quidem  capitur  beneßciis  maxime,  secundo 
autrm  loco  [roluntate  benefica  benet>olentia  mocelur\  etiam  si  res 
forte  non  suppettt,  rehementer  [autent]  amor  multitudinis  commovetur 
tpsa  fama  et  opinione  liberalitatis  beneficentiae,  institiae  ßdei  omni- 
umque  usw.  II.  hält  mit  Sauppc  die  eingeschlossenen  Worte  für  interpo- 
liert, und  allerdings  ist  zuzugeben,  dasz  der  Ausdruck  voluntate  benefica 
auffallend,  die  Wiederholung  des  Subjectes  benevolentia  nach  dem  Rela- 
üvf.ron.  ganz  unnötig  und  die  Anknüpfung  des  Satzes  vehementer  amor 
mit  au  fem  unpassend  ist.  Aber  die  Vermutung,  dasz  *t>oluntate  benefica 
hemevo/entia  moretur  die  Bemerkung  eines  Lesers  sei,  der  sich  den  In- 
halt des  Abschnittes  am  Rande  vermerkte',  ist  deswegen  höchst  unwahr- 
scheinlich', weil  jene  angebliche  Randbemerkung  nicht  den  Inhalt  der 
beiden  anderen  Sätze  angibt.  Die  Worte  voluntate  .  .  moretur  enthalten 
vielmehr  einen  besondern  und  keineswegs  überflüssigen  Gedanken.  Das 
Wolwollen  wird  uemlich  auf  zwiefache  Weise  gewonnen:  1)  durch  wol- 
wollendcs  Verhalten  gegen  diejenigen  mit  denen  man  wirklich  in  per- 
sönliche Berührung  kommt;  2)  in  weiterem  Kreise  durch  den  Ruf 
der  Menschenfreundlichkeit,  der  Gerechtigkeit  und  ähnlicher  Tugenden, 
den  man  sich  im  Leben  überhaupt  erworben  hat.  Im  persönlichen 
Verkehr  mit  andern  erwirbt  man  sich  ihr  Wolwollen,  wenn  man  ihnen 
gutes  thut  oder,  falls  einem  dazu  die  Mittel  fehlen,  wenigstens  eine  freund- 
liche Gesinnung  an  den  Tag  legt.  Der  letztere  Gedanke  soll  mit  den  ein- 
geklammerten Worten  ausgesprochen  werden.  Wahrscheinlich  hat  also 
Cic.  geschrieben :  secundo  autem  loco  roluntate  benefica,  id  est  bene- 
rohulia  moretur.  Der  Ahl.  bener olenlia  erklärt  das"  vorhergehende  ro- 
luntate benefica  (vgl.  II  33  iustis  et  fidis  hominibus,  id  est  bonis  riris. 
II  53  at  qui  opera,  id  est  virtute  et  industria  usw.  III  23  natura  id  est 
iure  gentium  usw.).  roluntate  benefica  sagt  aber  Gic.  zuerst,  um  durch 
diesen  Ausdruck  die  benerofentia  als  die  Gesinnung  zu  bezeichnen,  aus 

der  die  vorher  erwähnten  beneficia  flieszen.1)   In  dem  mit  rehementer 

  « 

1)  Auf  dieselbe  Weise  ist  noch  eine  andere  Stelle  zu  heilen,  an  wel- 
cher H.  schon  in  der  In  Aufl.  mehrere  Worte  eingeklammert  hat:  II  80 
ist  überliefert:  sed  valetudo  sustentatur  notitia  sui  corporis  .  .  et  continen- 
tia  in  victu  omni  atque  cultu  corpoi'is  tuendi  causa  praetermittendis  voluptati- 
6 tut.  H.  meint  dasz  die  beiden  letzten  Worte  ein  Zusatz  seien,  der  bes- 
ser fehle.    Aber  er  sagt  nicht  wie  sie  eingeschoben  werden  konnten,  und 
liisrt  unbeachtet,  dasz  die  Worte  corporis  tuendi  causa ,  die  zu  praeter - 
ndttendin  voluptatibus  gehören,  als  Zusatz  zu  continentia  in  omni  victu  atque 
cultu  überflüssig  sind  ,  da  die  continentia  zur  Erhaltung  der  Gesundheit 
dient,  auch  wenn  Bio  ohne  die  mit  corporis  tuendi  causa  angegebene  Ab- 
sicht geübt  wird.    Ganz  ohne  Anstosz  sind  nun  jene  Worte,  wenn  man 
anuimmt,  dasz  zwischen  cultu  und  corporis  ein  sive  oder  id  est  ausgefal- 
len ist.    continentia  in  victu  omni  atque  cultu  wird,  um  eine  übertriebene 
Vorstellung  von  dieser  Tugend  zu  verhüten,  durch  die  Worte  erklärt: 
id  est  corporis  tuendi  causa  praetermittendis  voluptatibus. 
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autem  beginnenden  Satze  sagt  Cic.,  dasz  das  Wolwollen  auch  auszer  dem 
Kreise  derjenigen,  zu  denen  man  als  Wolthäter  oder  Freund  in  persön- 
liche Berührung  tritt,  durch  den  allgemeinen  Ruf  der  Freigebigkeit ,  Ge- 
rechtigkeit und  verwandter  Tugenden  erworben  wird.  Dasz  dieser  Satz 
nicht  gut  mit  autem  an  den  vorhergehenden  angereiht  werden  kann,  ist 
nicht  in  Abrede  zu  stellen.  Das  scheint  mir  aber  kein  genügender  Grund, 
um  autem  ganz  zu  streichen.  Es  ist  vielmehr,  wie  dies  Iii  commune 
item  animantium  und  1 17  ordo  item  in  den  meisten  Ausgaben  geschehen 
ist,  in  item  zu  ändern.  Cic.  sagt:  ebenso  wie  die  Liebe  einzelner  Per- 
sonen durch  Wolthaten  und  wolwollende  Gesinnung ,  wird  die  Liebe  der 
grossen  Menge  auch  durch  die  gute  Meinung,  die  sie  von  uns  hat,  in 
hohem  Grade  erworben.*)  —  II  66  atque  huic  arti  finitima  est  dicendi 
[gravior]  facultas  et  gratior  et  ornatior.  gravior,  was  H.  in  der  In 
Aufl.  zu  rechtfertigen  suchte,  hat  er  in  der  zweiten  mit  Unger  einge- 
klammert. Die  Annahme  aber,  dasz  es  *als  andere  Lesart  für  gratior  in 
den  Text  gekommen'  sei ,  hat  wenig  für  sich.  Ich  vermute  dasz  Cic.  ge- 
schrieben hat:  atque  huic  arti  finitima  est  dicendi  non  gravior  facul- 
tas, sed  gratior  et  ornatior,  dasz  er  also  eben  den  Gedanken  ausgespro- 
chen hat,  der  jene  beiden  Hgg.  vcraiilaszle  den  ersten  Comparativ  zu  tilgen. 
et  konnte  nach  einem  auf  s  auslautenden  Worte  sehr  leicht  aus  sei  ent- 
stehen, non  aber  ist,  wie  ich  anderwärts  nachweisen  wrerde,  noch  an 
mehreren  Stellen  in  sämtlichen  Hss.  ausgefallen.  —  II  66  huic  (eloquen- 
tiae)  ergo  a  maioribus  nostris  est  in  toga  dignitatis  prineipatus  datus. 
Die  IIss.  und  die  le  Aufl.  haben  huic  quoque  ergo;  in  der  2n  hat  H.,  wie 
ich  glaube  mit  Unrecht,  quoque  weggelassen.  Denn  die  Behauptung,  dasz 
der  Beredsamkeit  allein  von  den  alten  Römern  der  prineipatus  dignitatis 


2)  Dieselbe  Aenderung  scheint  mir  noch  an  manchen  anderen  Stel- 
len nötig,  so  I  61  declaratur  autem  Studium  bellica*  gloriae ,  quod  siatuat 
quoque  videmus  ornalu  fere  militari.  Das  Studium  bellicae  gloriae  hat  Cic. 
im  vorhergebenden  durch  das  Beispiel  der  Rbetoren  bewiesen.  Jetzt 
fügt  er  einen  aweiten  Beweis  hinzu,  daher  musz  er  sagen:  ebenso 
zeigt  sich  die  Vorliebe  für  kriegerischen  Ruhm  darin  dasz  usw.  Ferner 
1  65  vera  autem  et  sapiens  aninü  magnitudo  honestum  ülud  . .  in  f actis  positum, 
non  in  gloria  iudicat.  Cic.  hat  schon  im  vorhergehenden  Kennzeichen 
der  wahren  Seelengrösze  angegeben ,  §  63  a.  E.  itaque  viros  fortes  .  . 
eosdem  bonos  et  simplices  .  .  esse  votumus,  und  §  65  a.  A.  fortes  igitur  et 
ntagnanim  sunt  habendi  non  qui  faclunt,  sed  qui  propulsant  iniuriam.  An 
die  letzteren  Worte  schlieszt  sich  nnn  unsere  Stelle  an,  in  der  ein  neues 
Merkmal  der  vera  et  sapiens  animi  magnitudo  angegeben  wird;  daher  musz 
es  heiszen:  vera  item  usw.  I  151  mercatura  autem,  si  tenuis  est,  sordida 
putanda  est :  sin  magna  et  copiosa  .  .  non  est  admodum  vüuperanda.  Von 
den  Kaufleuten  hat  Cic.  schon  gesprochen,  ehe  er  die  artes  erwähnte 
(§  150  sordidi  etiam  putandi  qui  mercantur  usw.).  Er  kann  also  von  die- 
sen zum  Handel  nicht  mit  einem  autem  übergehen,  das  den  Fortschritt 
zu  etwas  neuem  bezeichnen  wUrde.  Es  ist  dafür  item  zu  setzen.  Denn 
mit  dem  Handel  verhält  es  sich  ebenso  wie  mit  den  artes;  auch  über 
ihn  musz  das  Urteil  ein  doppeltes  sein.  Ist  er  unbedeutend  ,  so  ist  er 
für  eine  niedrige  Beschäftigung  anzusehen ;  er  kann  aber  nicht  getadelt 
werden,  wenn  er  im  groszen  betrieben  wird,  also  viel  Nutzen  schafft 
und  grosze  Klugheit  verlangt. 
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in  toga  zuerkannt  worden  sei,  wäre  geschichtlich  unwahr.  Die  Thäligkeit 
des  Rechtsgelehrten  stand  hei  ihnen  mindestens  in  gleichem  Ansehen, 
beiden  hatten  sie  im  Vergleich  mit  andern  Vorzügen  und  Leistungen  (Reich- 
tum, vornehme  Abkunft,  wissenschaftliche  oder  künstlerische  Thätigkeit) 
einen  Vorrang  des  Ansehens,  eine  hervorragende  Würde  im  Frieden  zuer- 
kannt (vgl.  Unger  zu  d.  St.).  —  III  24  etenim  multo  magis  est  secundum 
naturam  excelsitas  animi  et  magnitudo  . .  quam  votuptas,  quam  vita, 
quam  diritiae:  quae  quidem  conlemnere  et  pro  nihilo  ducere  compa- 
rantem  cum  utilitate  communi  magni  animi  et  excelsi  est.  [detrahere 
autem  de  altero  sui  commodi  causa  magis  est  contra  naturam  quam 
mors,  quam  dolor,  quam  cetera  generis  eiusdem.]  Ganz  richtig  bemerkt 
H.  über  den  eingeklammerten  Satz :  *  es  wäre  eine  unbegreifliche  Vergesz- 
lichkeit,  wenn  Cic.  das,  was  er  beweisen  will,  als  Argument  anführte. 
Hier  zumal  passt  der  Satz  in  seiner  Allgemeinheit  nicht  in  den  Zusammen- 
hang.' Dennoch  möchte  ich  ihn  nicht  für  interpoliert,  'aus  §  21  und  viel- 
leicht §28  wiederholt'  halten.  Nimmt  man  an,  dasz  nach  commodi  causa 
zwei  Worte  ausgefallen  sind,  so  wird  die  Argumentation  erst  vollständig, 
während  sie  unvollendet  und  unklar  bleibt,  wenn  der  ganze  Salz  gestri- 
chen wird.  Ich  vermute  dasz  Cic.  geschrieben :  detrahere  autem  de  altero 
sui  commodi  causa  contrarium,  ergo  magis  est  contra  naturam 
usw.  und  dasz  demnach  das  von  der  excelsitas  animi  entlehnte  Argument 
folgendermaszen  lautet:  die  excelsitas  animi  in  Verbindung  mit  der  ius- 
titia  ist  in  höherem  Grade  naturgemäsz  als  die  Lust,  der  Reichtum, 
das  Leben.  Ein  animus  excelsus  zeigt  sich  darin ,  dasz  man  diese  Güter 
im  Vergleich  mit  der  gemeinsamen  Wolfahrt  geringschätzt.  Das  detrahere 
de  altero  sui  commodi  causa  ist  aber  das  Gegenteil  von  dem  pro 
nihilo  ducere  comparantem  cum  utilitate  communi  (also  ein  Beweis 
dasz  es  an  jenem  animus  excelsus  fehlt).  Folglich  ist  das  detrahere  de 
altero  sui  commodi  causa  oder  das  Nichtvorhandensein  der  animi  ex- 
celsitas in  höhcrem  Grade  naturwidrig  als  das  Gegenteil  der  Lust ,  des 
Reichtums,  des  Lebens,  als  mors,  dolor,  cetera  generis  eiusdem.  Die 
Scliluszfolge  beruht  auf  dem  Gedanken,  dasz  das  Fehlen  einer  in  höherem 
Grade  naturgemäszen  Sache  naturwidriger  ist  als  das  Nichtvorhandensein 
dessen  was  weniger  mit  der  Natur  übereinstimmt.  —  III  63  Hecatonem 
quidem  Bhodium  . .  video  .  .  Tuberoni  dicere,  sapientis  esse  nihil 
contra  mores  leges  instituta  faciehtem  habere  ralionem  rei  familiär  is. 
\neque  enim  solum  nobis  divites  esse  tolumus,  sed  liberis  propinquis 
amicis  maximeque  rei  publicae.  singulorum  enim  facultates  et  co- 
piae  diritiae  sunt  civitatis.']  H.  sucht  durch  drei  Gründe  zu  beweisen, 
dasz  die  beiden  eingeklammerten  Sätze  cein  aus  I  7,  21  (22?)  und  26, 95  (?) 
zusammengesetztes  Glossem'  seien.  Er  meint  I)  die  Anführung  dieses 
Grundes  sei  hier  überflüssig,  da  nur  die  Handlungsweise  des  Hecato  und 
des  Scävola  entgegengesetzt  werden  solle.  Aber  dasz  Cic. ,  ehe  er  die 
Ansicht  des  griech.  Philosophen  tadelt,  seinen  Lesern  noch  den  Grund 
mitteilt,  den  er  für  sie  anführte,  ist  an  sich  ganz  in  der  Ordnung  und  hier 
besonders  auch  darum  zu  loben,  weil  die  Begründung  jener  Ansicht  von 
Interesse  ist.  Denn  sie  beweist  dasz  man  bisweilen  auch  egoistische  Grund- 
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salze  durcli  eine  scheinbar  liberale  Motivierung  zu  rechtfertigen  sucht. 
2)  sagt  H.,  das  folgende  huic  Sc.  factum  usw.  schlicsze  sich  an  sttpicnlis 
esse  .  .  rei  (amiliar is  an,  nehme  aber  auf  die  Begründung  keinen  Be- 
zug, und  namentlich  vernachlässige  der  Satz  negat  rompendii  sui  usw. 
die  Erklärung  des  Ilecato  dasz  er  den  Reichtum  nicht  für  sich  haben  wolle. 
Aber  der  gleich  darauf  folgende  Satz  huic  nee  laus  magna  tr  ihnen  da 
nec  aratia  est  scheint  eine  Beziehung  auf  jene  Begründung  zu  enthalten. 
Renn  die  Bemerkung,  dasz  man  dtem  Ilecato  kein  Lob  erteilen  könne,  wäre 
eine  ganz  überflüssige,  wenn  nicht  auch  eine  liberal  klingende  Aeuszerung 
von  ihm  mitgeteilt  worden  wäre,  die  ihm  einen  Anspruch  auf  Beifall  zu 
verschaffen  scheint.  3)  sagt  II.,  die  Begründung  werde  grammatisch  iin- 
verbunden  angefügt:  denn  aus  der  oratio  obliqua  werde  plötzlich  in  die 
recta  übergegangen.  Dies  ist  aber  nichts  unerhörtes:  in  der  In  Aufl.  hat 
H.  selbst  die  Stelle  III  103  angeführt,  wo  ein  solcher  Uebcrgang  stattfindet, 
l'cberdies  kann  man  sich  auch  an  unserer  Stelle  denken,  wie  diese  l'nre^el- 
mäszigkeit  der  Slructur  entstanden  ist.  Wenn  uemlich  Hecato  etwa  sagte: 
ich  für  meine  Person  bin  der  Meinung  dasz  usw.;  denn  wir  wollen  nicht 
nur  für  uns  reich  sein  usw.,  so  standen  die  griech.  Worte,  denen  sapien- 
tis  esse  usw.  entspricht,  auch  bei  ihm  im  Acc.  c.  Inf.,  und  Gic.  entlehnte 
diese  Gonstruclion  wie  den  folgenden  unabhängigen  Satz  von  dem  griech. 
Original,  änderte  aber  die  erste  Person  des  Verbuins,  von  welchem  der 
Acc.  c.  Inf.  dort  abhängig  war ,  wegen  des  rideo  in  den  Inf.  dicere  um. 
—  III  107  quod  enim  ita  iura  tum  est,  ut  mens  coneiperef  fieri  opor- 
lere,  id  sereandum  est;  quod  aliter  [id.  si  nott  feeerit]  nutlum  est  per- 
iurium.  II.  sagt  über  die  als  unecht  bezeichneten  Worte  nur:  *id  .  .  fe- 
cerit  scheint  ein  Glossem  zu  aliler  zu  sein.  Der  Wechsel  des  Subjectes 
liesze  sich  allenfalls  durch  Stellen  wie  I  29,  101  rechtfertigen.'  Ich  halte 
die  Weglassung  jener  Worte  für  bedenklich,  weil  quod  aliter  sc.  iura- 
tum  est  kein  passendes  Subjecl  zu  nulluni  est  periurium  bildet. 

Ich  komme  nun  zu  den  Conjecturen  der  zweiten  Gattung,  die  in  der 
Veränderung  eines  überlieferten  Wortes  bestehen.  Von  ihnen  halte  ich 
nur  wenige  für  richtig  (neinlich  1  7  quae  für  quurum.  I  21  aequo  für  e 
quo).  Einige  billige  ich  zwar,  glaube  aber  dasz  sie  zur  Emendation  der 
betreffenden  Stellen  nicht  ausreichen.  Ich  meine  die  Conjecturen  die  H. 
I  51.  II  17.  II  30  aufgenommen  hat.  I  51  ac  fatissinte  quidem  patens  .  . 
societas  haec  est  :  in  qua  omnium  rerum,  quas  ad  commnnem  homi- 
num  usum  natura  genuit,  est  servanda  communifas,  ut  quae  discripta 
sunt  legibus  et  iure  civili,  haec  ita  teneantur,  ut  est  constitutum  legi- 
bus ipsis:  cetera  sie  obserrenlur  usw.  Mit  Recht  hat  II.  in  der  2n  Aufl. 
nach  der  Conjectur  von  Guilelmius  legibus  für  e  quibus  geschrieben.  Ich 
habe  aber  noch  folgende  Bedenken :  l)  Halte  Gic.  in  dein  ersten  Gliede 
des  mit  ut  beginnenden  Satzes  sagen  wollen ,  dasz  mit  dem  Privateigen- 
tum nach  den  gesetzlichen  Bestimmungen  zu  verfahren  sei,  so  wäre  es 
auffallend,  dasz  er  von  den  beiden  eben  gebrauchten  Ausdrücken  legibus 
et  iure  eirili  den  einen  fallen  läs/l  und  nur  sagt:  legibus  ipsis;  man 
müste  dafür  his  ipsis  erwarten.  2)  Gic.  hat  keineswegs  die  Ansicht,  da« 
man  das  Privateigentum  besitzen  und  benutzen  solle  ut  est  constitutum 
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legibus  ipsis;  er  tadelt  ausdrücklich  III  63  die  Aeuszcrung  des  Hecato  sa- 
pientis  esse  nihil  contra  mores  leges  in  st  i  tut  a  facientem  habere  ratio- 
nem  rei  fa  miliaris ,  er  verlangt  dasz  mau  von  seinem  Eigentum  dem 
Willen  der  Natur  gemäsz  andern  mitteilen  und  die  allgemeine  Wolfahrt 
befördern  solle.  3)  Bei  der  Lesart  legibus  ipsis  musz  man  annehmen, 
dasz  im  Hauptsatze  unter  omnium  rerum  quas  ad  communem  hominum 
usnm  genuit  natura  eben  die  Dinge  zu  verstehen  sind,  von  denen  im 
zweiten  Gliede  des  Folgesatzes  gesagt  wird  cetera  sie  observenlur  usw., 
also  die  Dinge  die  gar  nicht  eigentlich  Gegenstand  des  Privatbesitzes  sind, 
und  dasz  nur  das  zweite  Glied  des  Folgesatzes,  wie  auch  11.  will,  eine 
Folgerung  aus  dem  Hauptsätze  enthält,  das  erste  aber  ihm  eigentlich  sub- 
ordiniert sein  sollte.  Auffallend  ist  aber,  dasz  das  richtige  Verhältnis  der 
beiden  Teile  des  Folgesatzes  nicht  wenigstens  durch  ein  hinzugefügtes 
quidem  (ut  ea  quidem  quae  discripta  sunt  usw.)  angedeutet  ist.  Die 
Thalsache  dasz  es  fehlt  macht  es  wahrscheinlich,  dasz  das  erste  Satzglied 
einen  andern  Inhalt  gehabt  hat  als  jetzt  bei  der  Lesart  legibus  ipsis.  Und 
diese  Annahme  wird  durch  eine  richtige  Erklärung  des  Hauptsatzes  be- 
stätigt, ad  communem  hominum  usum  (d.  i.  zu  gemeinsamer B  e  u  ü  tz  u  n  g, 
nicht  zum  gemeinsamen  Besitz)  hat  die  Natur  nicht  blosz  diejenigen 
Dinge  geschaffen ,  quae  non  sunt  legibus  aut  iure  civili  discripta ,  son- 
dern alles,  auch  dasjenige  was  durch  das  Gesetz  und  das  bürgerliche  Recht 
Privateigentum  geworden  ist  (vgl.  I  22  quae  in  terris  gignantur,  ad 
usum  hominum  omnia  creari,  homines  autem  hominum  causa  esse 
generatos  usw.).  Bezieht  sich  aber  der  Hauptsatz  auf  alle  Gaben  der 
Natur,  so  musz  in  dem  ersten  Gliede  des  mit  ut  beginnenden  Satzes  ge- 
sagt sein ,  wie  die  von  ihr  gewollte  communitas  in  Beziehung  auf  das 
Privateigentum  anzuerkennen  und  zu  verwirklichen  ist,  während  in  dem 
zweiten  von  der  vollständigen  communitas  die  Rede  ist,  die  in  Beziehung 
auf  die  Dinge  stattfindet,  die  gar  nicht  Eigentum  des  einzelnen  sind.  Es 
ist  daher  wol  für  ipsis  zu  lesen  ipsius.  Die  communitas  omnium  re- 
rum, quas  ad  communem  hominum  usum  natura  genuit  musz  in  zwie- 
facher Weise  gewahrt  werden :  bei  dem  was  Privateigentum  geworden 
ist.  so  dasz  man  dieses  in  der  Weise  besitzt  und  benutzt,  wie  es  durch 
die  Gesetze  der  Natur  geordnet  ist,  d.  h.  nicht  so  dasz  man  ihre  Gaben 
unbenutzt  liegen  läszt  oder  eigennützig  nur  für  sich  verwendet,  sondern 
so  dasz  man  sie  ihrem  Willen  gemäsz  auch  zur  Erhaltung  der  Angehöri- 
gen und  zum  Besten  seiner  Mitmenschen  benutzt  (vgl.  I  22  in  hoc  natu- 
ram  debemus  ducem  sequi,  communes  utilitates  in  medium  afferre 
mutatiouc  offteiorum ,  dando  aeeipiendo  .  .  devincire  hominum  inter 
homines  societatem).  Durch  eine  solche  Art  des  Besitzens  beweist  man, 
das/  man  sich  als  ein  Glied  der  von  der  Natur  gestifteten  societas  hominum 
betrachtet.  Dagegen  findet  eine  unbeschränkte  communitas  in  Bezug  auf 
diejenigen  Dinge  statt,  die  nicht  als  Privateigentum  anzusehen  sind.  — 
1!  17  hominum  autem  studio  ad  amplißcationem  nostrarum  rerum 
prompta  ac  parata  morum  praestanlia  [sapientia']  et  rirtule  exci- 
tantur.  In  der  In  Aufl.  hatte  M.  noch  die  Lesart  der  meisten  Hss.  wo- 
rum praestanlium  sapientia  et  vir  tute-,  in  der  2n  hat  er  nach  der  von 
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Lund  mitgeteilten  Conjcctur  von  Madvig  tnorum  für  virorum  geschrieben 
und  sapientia  eingeklammert.  Ich  halte  tnorum  allerdings  für  richtig, 
kann  aber  sapientia  nicht  für  eine  Glosse  ansehen  und  vermute  daher 
dasz  zu  schreiben  ist:  t>i  tnorum  praestantium  sapientia  et  eirtute 
excitantur.  —  II  30  haec  enim  est  una  res  prorsus,  ut  non  muttum 
differat  inter  sutnmos  et  mediocres  riros,  aeque  ufrisque  propemodum 
comparanda.  H.  hat  mit  Madvig  aeque  für  eaque  geschrieben  und  est 
nach  utrisque  getilgt.  Ich  halle  aeque  für  eine  treuliche  Emendation, 
verwerfe  aber  den  zweiten  Teil  der  Conjectur.  Denn  1)  hätte  Cic.  in  dem 
ganzen  Satze  nur  sagen  wollen,  dasz  die  Freundschaft  von  hoch  und 
niedrig  beinahe  auf  gleiche  Weise  zu  erstreben  sei,  so  würde  er  wol 
amicitia  oder  ein  auf  familiär i totes  oder  amicorutn  bezügliches  Prono- 
men zum  Subjecl  des  Satzes  gemacht,  aber  nicht  den  Begriff  familiarita- 
tes  habere  mit  haec  res  wieder  aufgenommen  und  als  Subject  mit  com- 
paranda  est  verbunden  haben ;  2)  tlas  una  bei  haec  res  läszt  das  Misver- 
ständnis  zu,  als  ob  kein  anderer  Gegenstand  als  die  Freundschaft  für  hoch 
und  niedrig  auf  gleiche  Weise  nötig  sei ;  3)  die  beiden  adverbialen  Be- 
stimmungen von  comparanda  est,  nemlich  prorsus  und  ut  non  multvm 
differat  .  .  aeque  utrisque  propemodum  sollten  nicht  asyndetisch  neben 
einander  gestellt  sein.  Daher  glaube  ich,  dasz  nicht  est  nach  utrisque  zu 
tilgen,  sondern  vielmehr  ein  Wort,  das  nach  der  Veränderung  des  aeque 
in  eaque  leicht  wegfallen  konnte,  nemlich  eaque,  nach  prorsus  in  den 
Text  zu  setzen  ist.  Der  Sinn  ist  dann:  *denn  dies  (das  nos  amare  und  das 
nostra  mirari)  ist  durchaus  dine  und  dieselbe  Sache,  und  sie  ist,  so  dasz 
nicht  viel  Unterschied  zwischen  den  höchsten  und  gewöhnlichen  Männern 
ist,  beinahe  auf  gleiche  Weise  für  beide  nötig.' 

Von  den  Stellen,  in  welchen  H.  eine  wie  mir  scheint  unrichtige  Con- 
jectur aufgenommen  hat ,  will  ich  die  Mehrzahl  jetzt  besprechen.  I  72 
capissentibus  autem  rem  publicam  rt/hilo  minus  quam  philosophis, 
haud  scio  an  magis  etiam  ea  magnificentia  et  despicientia  adhibenda 
est  rerum  human ar um,  quam  saepe  dico,  et  tranquiUitas  animi  atque 
securitas.  ea  hat  H.  nach  einer  Conjectur  Madvigs  bei  Lund  für  et  ge- 
schrieben. Lund  gibt  als  Grund  an :  'diremptio  magnificentiae  et  despi- 
cientiae  duplici  et  .  .  et  prava  est.'  Aber  daraus  folgt  nur,  dasz  dem 
überlieferten  et  vor  magnificentia  nicht  das  gleich  darauf  folgende  et,  son- 
dern das  et  vor  tranquillitas,  mit  dem  das  zweite  Begriffspaar  eingeführt 
wird,  entspricht,  ebenso  wie  I  92  das  aut  vor  inrestigarent  nicht  auf 
das  nächste  aut  (vor  conarenhtr) ,  sondern  auf  das  eine  Zeile  liefer 
stehende  {aut  interiecti)  hinweist.  Dasz  aber  Cic.  die  beiden  Begriffs- 
paare, von  denen  das  zweite  die  Wirkung  des  ersten  angibt  {magnificen- 
tia et  despicientia  rerum  humanarum  und  tranquillitas  animi  atque 
securitas)  durch  et  .  .  et  auf  einander  bezogen  und  als  das  gemeinsame 
Subjecl  des  an  das  erste  Glied  sich  anschlieszenden  Prädicatcs  adhibenda 
sit  bezeichnet  hat,  ist  an  sich  wahrscheinlich  und  wird  überdies  noch  durch 
die  Worte  des  folgenden  §  quo  magis  iis  et  magnitudo  est  animi  adhi- 
benda et  raeuitas  ab  angoribus  bestätigt.  Auszerdem  hat  II.  (schon  in 
der  in  Aufl.)  an  dieser  Stelle  nach  einer  Conjectur  von  Manutius  und  in 
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Uebereinstinimung  mit  Lund  est  für  das  überlieferte  sit  geschrieben.  Ich 
halle  den  Conjunctiv  für  besser,  weil  die  Abhängigkeit  des  Prädicates  von 
haud  scio  an  andeutet,  dasz  das  zuerst  gesetzte  nihüo  minus  als  besei- 
tigt und  das  darauf  folgende  haud  sciö  an  magis  als  die  eigentliche  Mei- 
nung Ciceros  anzusehen  ist.  —  I  106  ex  quo  intellegitur  corporis 
tolttptatem  non  satis  esse  dignam  hominis  praestantia  .  .  itaque  vic- 
tus  cultusque  corporis  ad  caletudinem  referatur  et  ad  vires,  non  ad 
tohtptatem.  itaque  etiam  si  considerare  eolumus,  quae  sit  in  natura 
kuminis  excellentia  et  dignitas,  intellegemus ,  quam  sit  turpe  diffluere 
luxuria  usw.  Das  zweite  itaque  ist  Conjectur  H.s  für  das  überlieferte 
aiqnt.  Er  meiul  nemlich,  dasz  mit  diesem  Satze  das  Resultat  der  ganzen 
Untersuchung  zusammengefaszt  werde  und  darum  an  seiner  Spitze  ein 
itaque  stehen  müsse.  Ich  halte  dies  nicht  für  richtig.  Denn  der  unmittel- 
bar vorhergehende ,  ebenfalls  mit  itaque  beginnende  Satz  enthält  schon 
•las  praktische  Resultat  der  Auseinandersetzung  über  die  roluplas,  nem- 
lich die  Vorschrift  itaque  victus  cultusque  corporis  ad  valetudinem  re- 
feratur, non  ad  voluptatem.  Mit  ihr  ist  das  Ziel  der  theoretischen  Aus- 
einandersetzung, das  praeeeptnm  officii  erreicht  (ähnlich  §  103  ex  quibus 
illud  intellegitur,  ut  ad  officii  formam  revertamur,  appetilus  omnes 
conlrahendos  esse,  wo  II.  officii  formam  nicht  richtig  den  'Begriff  der 
Pflicht'  erklärt ;  die  forma  qua  tradilur  officium  ist  das  praeeeptum). 
Was  nun  Cic.  bewogen  haben  sollte,  nach  diesem  praeeeptum  nochmals 
•las  theoretische  Resultat  der  §§  105  u.  106  anzugeben  und  demgemäsz 
den  Inhalt  des  vorletzten  Satzes  ex  quo  intellegitur  usw.  zu  wiederholen, 
ist  nicht  wol  einzusehen,  und  noch  auffallender  wäre  es,  wenn  er  nach 
einein  Satze,  der  mit  Recht  mit  itaque  beginnt,  die  unnötige  Hecapitula- 
tion  wieder  mit  einem  itaque  eingeführt  hätte.  Der  Satz  atque  etiam  si 
constderare  volumus  ist  aber  nicht  etwa  als  interpoliert  zu  betrachten. 
Wird  er  vor  den  nächstvorhergehenden  Satz  gestellt  und  wird  ferner  vo- 
lumus in  nolumus  verwandelt  (vgl.  §  122,  wo  nur  Bern,  c  das  richtige 
rolent  statt  der  Lesart  der  anderen  Hss.  nolint  hat),  so  gewinnt  man  einen 
ganz  richtigen  Gedankenforlschrilt.  Cic.  sagt :  c  Aus  der  bisherigen  Ent- 
wicklung sieht  man,  dasz  das  sinnliche  Vergnügen  der  ausgezeichneten 
Beschaffenheit  der  menschlichen  Natur  nicht  angemessen  und  daher  gering 
zu  schätzen  ist.  Aber  auch  wenn  wir  diese  hohe  Würde  und  Vortrefllich- 
Iteit  der  menschlichen  Natur  nicht  ins  Auge  fassen  wollen,  werden  wir 
erkennen,  wie  schimpflich  es  ist  in  Ueppigkeit,  Verzärtelung  und  Weich- 
lichkeit zu  leben  (Cic.  meint:  der  unmittelbare  Eindruck,  den  die  üppige 
und  die  mäszige  Lebensweise  auf  den  Beobachter  macht,  und  die  Folgen, 
welche  beide  haben,  beweisen  den  Vorzug  der  letztern  und  die  Verwerf- 
lichkeit der  andern).  Daher  möge  denn  die  Nahrung  und  die  ganze  Pflege 
des  Leibes  die  Erhaltung  der  Gesundheil  und  der  Körperkraft,  nicht  die 
Lust  zum  Ziele  haben.9  —  I  119  nam  cum  in  omnibus  quae  aguntur  ex 
fo  quo  modo  quisque  natus  est,  ut  supra  dictum  est,  quid  deceat  ex- 
quirimus,  tum  in  tota  vita  constituenda  multo  est  e  i  cura  maior  ad- 
kibenda,  ut  constare  in  perpetuitate  nitae  possimus  nobismet  ipsis 
usw.  ei  hat  H.  für  rei  geschrieben.  Ich  bin  überzeugt,  dasz  man  nur 
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durch  Beibehaltung  des  überlieferten  rei  (ohne  ei)  und  durch  Verwand- 
lung des  mullo  in  nullt  einen  richtigen  Gedanken  gewinnt.3)  Der  Sinn 
ist  dann :  *  wenn  man  bei  allen  Handlungen  die  Frage,  was  sich  schickt, 
nach  der  naturlichen  Beschaffenheit  und  Lebensstellung  eines  jeden  beant- 
wortet, so  musz  besonders  bei  einer  Entscheidung  für  das  ganze  Leben 
auf  nichts  gröszere  Sorgfalt  verwendet  (sc.  quam  exquirendo  quid 
deceal  ex  eo  quo  modo  quisque  nutus  est),  oder:  so  musz  dies  in  die- 
sem besonders  wichtigen  Fall  sorgfältiger  als  irgend  etwas  anderes  ins 
Auge  gefaszt  werden,  damit'  usw.  Der  mit  ut  beginnende  Satz  gibt  den 
Zweck  an ,  der  durch  gehörige  Berücksichtigung  des  decorum  bei  der 
Wahl  des  Lebensberufes  erreicht  werden  soll.  Betrachtet  man  ihn  als 
Erklärung  von  ei  oder  ei  rei,  so  wird  in  dem  mit  tum  eingeleiteten  Salze 
eine  Forderung  aufgestellt,  die  dem  Inhalt  des  ersten  mit  cum  beginnen- 
den Gliedes  nicht  entspricht  (erstes  Glied :  die  Frage  was  sich  ziemt  be- 
antworten wir  bei  allem  danach,  mit  welcher  natürlichen  Anlage  und  in 
welchen  Verhältnissen  jemand  geboren  ist;  zweites  Glied:  in  dem  besonders 
wichtigen  speciellen  Falle  müssen  wir  viel  mehr  Sorgfalt  da  rauf 
verwenden,  dasz  wir  in  dem  Verlauf  des  Lebens  mit  uns  übereinstimmen 
und  in  keiner  Pflicht  einen  Fehltritt  thun  können).  —  I  135  sed  utevm- 
que  aderunt  (sc.  habeaniur  sermones):  neque  enim  omnes  eisdem  de 
rebus  nec  omni  tempore  nec  similiter  delectantur!  An  dieser  Stelle 
hat  H.  in  der  neuen  Aufl.  aus  dem  Bern,  c  omnes  eingeschaltet  und  nach 
Sehe i he s  Conjectur  (in  diesen  Jahrb.  1860  S.  374)  delectantur  für  delec- 
tamur  geschrieben.  Aber  die  Lesart  der  guten  Hss.  neque  enim  isdem 
de  rebus  nec  omni  tempore  nec  similiter  delectamur  ist  ohne  allen  Au- 
stosz.  In  der  ersten  Pluralperson  spricht  Cic.  eine  allgemein  gültige 
Wahrheit  aus;  man  darf  also  durchaus  nicht  das  delectari  auf  utcum- 
que  aderunt  beziehen.  Die  Wahrheit  aber,  dasz  wir  an  einem  Gespräche 
über  dieselben  Gegenstände  weder  bei  jeder  Gelegenheit  noch  in  gleicher 
Weise  Freude  empfinden,  ist  eine  ganz  passende  Begründung  der  Vor- 
schrift, dasz  der  Inhalt  der  Gespräche  sich  nach  der  jedesmaligen  Gesell- 
schaft richten  solle.  Es  können  nemlich  erstlich  Leute  da  sein,  mit  deneu 
wir  schon  über  einen  Gegenstand  gesprochen  haben ;  bei  ihnen  ist  der 
erste  Teil  des  Satzes  {neque  enim  eisdem  de  rebus  omni  tempore  delec- 
tamur) zu  bedenken  und  deshalb  ein  Gespräch  über  einen  andern  Gegen- 
stand zu  beginnen.  Es  können  aber  auch  Leute  anwesend  sein,  die  nicht 
denselben  Geschmack  haben  wie  wir  [neque  enim  eisdem  de  rebus  simi- 
liter delectamur);  in  ihrer  Gesellschaft  verlangt  das  decorum,  dasz  wir 
uns  in  der  Wahl  des  Gesprächs  nach  ihrer  Neigung  richten.  Beiläulig 
will  ich  bemerken,  dasz  §  135  i.  A.  für  kabentur  vielleicht  habeantur 


3)  Die  Lesart  eius  rei,  die  ich  für  eine  Conjectur  halte,  und  die  Vnl« 
gata  ei  rei  leiden  an  einem  logischen  Fehler.  Da  nemlich  der  specielle 
Fall  in  tota  vita  constituenda  in  dem  allgemeinen  in  omnibus.  quae  aguntur 
mit  inbegriffen  ist  (denn  auch  das  totam  vilam  constifuere  ist  ein  agere), 
so  ist  es  unlogisch,  wenn  gesagt  wird,  in  tota  vita  constituenda  müsse  man 
viel  mehr  Sorgfalt  auf  jene  Untersuchung  verwenden  als  (nicht  etwa  in 
irgend  welchem  andern  Fall,  sondern)  bei  allem  was  man  thue. 
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zu  schreiben  ist.  Da  Cic.  nemlicli  in  §  134  u.  135  lauter  Vorschriften  über 
die  Gespräche  mit  anderen  gibt  und  da  der  wirkliche  Inhalt  der  Gespräche 
häufig  ein  anderer  als  der  %  135  i.  A.  angegebene  ist,  so  halte  ich  es 
für  wahrscheinlich,  dasz  er  in  diesem  Salze  nicht  eine  Thatsache  der  Er- 
fahrung ausgesprochen,  sondern  ebenfalls  eine  Vorschrift  aufgestellt  hat, 
die  Vorschrift  nemlicli,  dasz  die  Gespräche  sich  in  der  Regel  auf  einen 
der  drei  genannten  Gegenstände  beziehen  sollen.  —  I  153  etenim  cognitio 
contemplatioque  naturae  rertim  motten  quoäatn  modo  atqtte  incohata 
s/7,  si  nulla  actio  consequatur.  II.  hat  nach  Scheibes  Vorschlag  (Jahrb. 
1860  S.  374}  das  in  den  IIss.  hinter  actio  stehende  rerum  nach  naturae 
gestellt.  Heide  Gelehrte  meinen  nemlicli:  l)  in  dem  Ausdruck  actio  re- 
rum sei  das  letzte  Wort  unverständlich,  und  2)  cognitio  contemplatioque 
naturae  würde  die  Naturwissenschaft  bezeichnen,  Cic.  habe  aber  die  Be- 
trachtung der  Dinge  überhaupt,  Geschichte,  göttliche  und  menschliche 
Dinge  mit  eingeschlossen,  im  Sinne.    Ich  habe  dagegen  dreierlei  zu  be- 
merken: 1)  gerade  der  ['instand,  dasz  rerum  bei  actio  auflallend,  bei  na- 
turae aber  leicht  verständlich  ist,  begünstigt  nicht  die- Annahme,  dasz  es 
von  diesem  zu  jenem  Worte  versetzt  worden  sei;  2)  actio  rerutn^  der 
substantivische  Ausdruck  von  res  agere,  kommt  noch  I  83  vor,  wo  es 
heiszt  periculosae  aulem  rerum  actiones  partim  iis  sunt  usw.  Hier 
verhütet  der  Zusatz  rerum  das  Misverständnis,  dasz  die  der  cognitio  ent- 
gegengesetzte actio  eine  actio  quae  dicendo  fit,  eine  öffentliche  Ver- 
handlung oder  Berat  Illing  sei;  er  stellt  aber  auch  das  die  äuszeren  Dinge 
gestallende  Handeln  in  Gegensatz  zu  der  blosz  innerlichen  Thätigkeit  der 
cognitio  und  der  conlemplatio  naturae;  3)  da  cognitio  an  vielen  Stellen 
absolut  gebraucht  ist  (I  18  dueimur  ad  cognitionis  et  scientiae  cupidi- 
tatem,  %  19  potent  nos  in  studiis  cognitionis  continere,  %  153  ergo  haec 
Cognition i  anteponenda  est,  §  157  ita  fit  ut  vincat  cognitionis  Stu- 
dium* %  158  ///*  officio,  quod  cognitione  et  scientia  conlinetur  usw.), 
so  glaube  ich  dasz  Cic.  hier  neben  die  geistige  Erkenntnis  noch  das  sinn- 
liche Anschauen  der  Natur  gestellt  hat,  das  auch  dem  gewöhnlichen  Men- 
schen nicht  versagt  ist.  rerum  ist  demnach,  wie  mir  scheint,  an  der 
Stelle  zu  lassen,  die  es  in  allen  IIss.  hat  (vielleicht  ist  aber  fit  für  sit  zu 
schreiben).  —  III  J8  etenim  non  modo  piuris  putare  quod  utile  cidea- 
tur  quam  quod  honeslum  est,  sed  etiam  usw.  Nach  honeslum  hat  H. 
in  der  2n  Aull,  nach  Fleckeisens  Vermutung  est  eingeschaltet.  Ich  gebe 
zu  dasz  est  vor  sed  leicht  ausfallen  konnte,  glaube  aber  nicht,  dasz  der 
Sinn  seine  Ergänzung  fordert.  Denn  Cic.  hat  in  §  14  —  16  auseinander- 
gesetzt ,  dasz  die  meisten  Menschen  das  eigentliche  honeslum  gar  nicht 
erkennen,  und  er  hat  daher  in  %  17  id  quod  honestum  est  und  id  quod 
communiter  appellamus  oder  id  quod  in  intellegenliam  nosfram  cadit 
honestum  unterschieden.  Bei  einem  angeblichen  Conflictc  zwischen  dem 
utile  und  dem  honeslum  haben  daher  die  meisten  Menschen  nicht  zwi- 
schen dem  wirklichen  honestum  und  dem  scheinbaren  n/i/e,  sondern  zwi- 
schen dem  was  ihnen  nützlich,  und  dem  was  ihnen  sittlich  erscheint,  zu 
wählen.  Cic.  sagt  daher  auch  im  folgenden  §  itaque  ut  .  .  diiudicore 
possimus,  si  quando  cuth  illo,  quod  honeslum  inlellegimus ,  pugnare 
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videbitur  id  quod  appellamus  utile.  Anders  drückt  er  sich  allerdings 
^  12  aus:  in  qua  quod  utile  videretur  cum  eo  quod  hon  es  tum  est  com- 
pararetur.  Aber  dort  halte  er  sich  Ober  das  honestum  noch  nicht  aus- 
gesprochen, also  noch  nicht  gesagt,  dasz  das  honestum  der  meisten  Men- 
schen eine  subjective  Vorstellung  sei.  —  III  61  ita  nec  ut  emat  me- 
lius .  .  aul  dissimulabit  vir  bonus.  atqui  iste  dolus  malus  et  legibus 
erat  vindicatus  usw.  Die  Aufnahme  der  Conjectur  von  Manutins  alqui 
für  atque,  deren  Grund  H.  niebt  angegeben  hat,  halte  ich  nicht  für  nötig. 
Mit  atque  beginnt  ein  neuer  Beweis  für  die  Behauptung,  dasz  man  bei  der 
Abschlieszung  von  Verlragen  und  überhaupt  im  Geschäftsverkehr  jeder 
Unwahrheit  sich  enthalten  müsse  (vgl.  Beier  zu  d.  St.).   Wie  aus  den 
eben  besprochenen  formulae  Aquilin  de  dolo  malo,  ergibt  sich  ihre  Wahr- 
heit ferner  aus  den  älteren  Gesetzen  über  die  tutelu  und  die  circum- 
scripta adulescentium  und  aus  den  gerichtlichen  Formeln  ex  ßde  bona 
und  melius  aequius.   Eine  Störung  des  richtigen  Gedankenfortschriltes 
hal  aber  wahrscheinlich  im  vorhergehenden  statlgefundcn.    Ich  glaube 
dasz  Cic.  geschrieben  bat:  hoc  quidem  sane  luculente,  ut  ab  homine  \ 
perito  definiendi.  [2]  quodsi  Aquilliana  definitio  vera  es/,  ex  omni 
vita  simulatio  dissimulatioque  tollenda  est.  ita  nec  ut  emat  melius  .  . 
dissimulabit  vir  bonus.  [l]  ergo  et  Pylhius  et  omnes  aliud  agentes  aliud 
simulantes  per ß dt  inprobi  maliliosi.  nullum  igitur  eorum  factum  .  . 
inquinatum.   [3]  atque  iste  dolus  malus  usw.  Denn  bei  der  überliefer- 
ten, von  mir  mit  Ziffern  bezeichneten  Stellung  der  Sätze  würde  die  mit 
ergo  eingeführte  Folgerung  vor  den  Sätzen  stehen,  auf  welche  sich  das 
ergo  bezieht  (quodsi  Aquilliana  usw.  und  itaque  . .  vir  bonus),  und  diese 
würden  nach  der  vorausgehenden  Folgerung  ergo  et  Pythius  et  omnes  usw. 
vollkommen  überflüssig  sein.  —  III  121  sed  multo  fore  cariorem,  si  ta- 
libus  monitis  praeeeptisque  laetabere.  II.  hat  in  der  2u  Aufl.  das  über- 
lieferte monumeniis  mit  Lambins  Conjectur  monitis  vertauscht;  monu- 
mentis  läszt  sich  aber  rechtfertigen.  Cic.  nennt  die  volumina  quibus  ab- 
sens  loquitur  ad  filium  oder  quibus  absentis  patris  vox  ad  filium  pro- 
fecla  est  (vgl.  Z.  2)  monumenta  sc.  absentis  patris,  weil  sie  ein  Erin- 
nerungszeichen an  den  fernen  Vater,  ein  Zeugnis  von  der  fortdauernden  , 
väterlichen  Liebe  desselben  sind.  Von  den  beiden  Subst.  die  er  verbunden 
hat,  monumeniis  praeeeptisque,  enthält  also  das  erste  eine  Hinweisung 
auf  die  Bedeutung,  welche  Scbriften  wie  de  offieiis  für  den  fernen  Sohn 
haben,  während  das  zweite  auf  den  Inhalt  des  nunmehr  beendigten  Wer- 
kes Rücksicht  nimmt.  Dasz  monumenta  übrigens  ohne  einen  Zusatz  wie 
litterarum,  ingenii  stehen  kann,  beweist  de  fin.  IV  61,  wo  die  Piatoni-  ^ 
sehen  Philosophen  zu  Cato  sagen:  eloquentiae  vero  .  .  quanlum  tibi  ex 
monumeniis  nostris  addidisses  !  1 

(Der  fcjclilusz  folgt.) 
Coburg.  Heinrich  Muther. 

.  i 
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■ 

Zu  Horatius  Satiren. 


Die  Billigung  welche  meine  beiden  letzten  Erklärungen  (veröffent- 
licht in  diesen  Jahrb.  1859  S.  433  ff.)  bei  competenten  Männern  gefunden 
haben  —  die  von  epist.  I  20,  19')  bei  Krüger,  der  in  der  Vorrede  zu  sei- 
ner dritten  Ausgabe  die  Deutung  von  M.  Hertz  als  unhaltbar  bezeichnet 
und  durch  die  meinige  ersetzt;  die  von  carm.  II  7,  3  bei  Nauck,  der  die 
Worte  seiner  zweiten  Ausgabe  *  Quiritem  =  prorsus  restitutum,  integro 
Romanae  civitatis  iure9  mit  der  von  mir  gegebenen  Uebersetzung  'als  ehr- 
samen Bürger'  vertauscht  —  diese  Billigung  von  Seiten  bewahrter  Ken- 
ner des  Dichters  ermutigt  mich  noch  einige  andere  Stellen,  die  mir  nicht 
endgültig  erklärt  und  entschieden  zu  sein  scheinen,  zunächst  aus  dem  er- 
sten Buch  der  Satiren  zur  öffentlichen  Besprechung  zu  bringen. 

I  3,  45.  Das  hier  und  häufig  sonst  noch  vorkommende  male  wird 
in  der  Regel,  auch  von  Krüger,  von  einem  'fehlerhaften  zuviel  oder  zu- 
wenig9 erklärt.  Diese  Erklärung  kann  aber  weder  erschöpfend  noch  gründ- 
lich genannt  werden :  denn  kann  wirklich  male  beides  bedeuten ,  so  ist 
das  schon  ein  Hinweis,  dasz  die  Grundbedeutung  des  Wortes  tiefer  liegen 
musz,  um  so  mehr  da  es  ja  an  einigen  Stellen  auch  noch  durch  'zur  Un- 
zeit* übersetzt  wird.  Male  tadelt  und  es  verwünscht  auch :  zu  Adjectiven 
oder  Verben  gesetzt  erhält  es  daher  im  allgemeinen  eine  negative  Bedeu- 
'  lung,  und  wie  bene  in  so  häufigen  Beispielen  (mens  bene  sana ,  amore 
bene  mutuo  usw.)  den  Begriff  hebt,  bejaht,  bekräftigt,  so  ist  male  für  den 
mit  ihm  verbundenen  Begriff  zurückweisend,  auflösend,  vernichtend.  Aus 
diesem  ursprünglichen  Sinne  ergeben  sich  die  drei  abgezweigten  Bedeu- 
tungen, welche  bei  Hör.  vorkommen.  Erstens:  der  einfachen  Negation 
nahe  oder  gleich  steht  es  sät.  1,  3,  31,  wo*dcm,  welcher  die  Bedeutung 
von  haeret  kennt,  die  Verbindung  des  male  mit  diesem,  und  nicht  mit 
laxus,  nicht  zweifelhaft  sein  kann;  1  3,  48  fultum  male  talis;  II  5,  45 
ealtdus  male  ßlivs;  116,87  tangentis  male  singula  dente 
svperbo,  wo  das  deutsche  'nicht  recht  anbeiszen  wollen'  vollkommen 
zutrifft;  epist.  119,3  male  sanos  poelas,  die  halb  rasenden,  die 
Dichter  die  nicht  so  ganz  bei  Sinnen  sind;  carm.  I  9,  24  digito  male 
pertinaci,  wo  indes  die  andere  Bedeutung  des  Verwünschens,  frei- 
lich des  nicht  schlimm  gemeinten,  mit  hinein  spielt,  so  dasz  es  am  besten 


1)  Nachträglich  habe  ich  gegen  die  Auffassung  der  plures  aures  von 
dem  neuen  Publicum  des  wieder  beginnenden  Schulcuraus  folgenden,  wie 
mir  scheint,  sehr  triftigen  Einwand  *u  erheben.  Da  in  den  Ferien  das 
Lernen  und  das  Kommen  der  aures  nicht  etwa  abgenommen,  sondern  ganz 
aufgehört  hat,  so  kann  mit  dem  admovere  pluret  aures  unmöglich  das 
W  iederer sehe i ne n  der  Schüler  bezeichnet  werden:  denuo  würde  der 
sol  tepidus  die  aures  admovere,  vielleicht  auch  statt  ausgeschiedener  an- 
dere, neue,  frische,  wiszbegierigere ;  aber  mehr?  wer  verspricht  dem  Leh- 
rer bei  der  Eröffnung  des  Schuljahres  mehr  Schüler?  kommen  nicht  auch 
einmal  weniger? 

Jahrbücher  für  claas.  Philol.  im  Eft.  1.  3 
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durch  c verwünscht  hartnackig,  gewaltig  hartnäckig*  übersetzt  wird  und 
der  über  die  Auffassung  dieser  Stelle  von  Nauck  erhobene  Widerspruch  des 
rechten  Grundes  entbehrt :  denn  ein  digitus  male  pertinax  ist  ein  Finger 
von  einer  Hartnäckigkeit,  die  doch  keine  Hartnäckigkeit  ist.  Daher  führt 
diese  Stelle  uus  von  selbst  zu  der  zweiten  Bedeutung,  die  gewöhnlich 
mit  rzur  Unzeit'  wiedergegeben  wird,  der  aber  die  des  Tadelus,  Vernei- 
nens als  Grundlage  bleibt;  male  feriati  heiszen  carm.  IV  6,  14  die  Troer, 
weil  sie  übel  feierten,  so  feierten  dasz  es  kein  Feiern  war;  male  si 
palpere  (Augusto),  recalcitrat  undique  latus  (sat.  II  1,  20):  wenn  qian 
(den  Augustus)  übel,  ungeschickt,  zur  Unzeit  streichelt,  so  streichelt  dasz 
es  kein  Streicheln  mehr  ist,  so  schlägt  er  hinten  aus.  Sehr  häufig  kommt 
male  in  dem  dritten  Falle  des  Verwünschens  vor, der  auch  in  so  vielen 
andern  Wendungen  und  Zusammensetzungen  zutage  tritt  und  in  der  Re- 
gel ein  unerwünschtes  Uebennasz,  jenes  fehlerhafte  zuviel  oder  zuwenig 
andeutet.  Die  Ankläger  Sulcius  undCaprius  (toi.  1  4,  66)  sind  male  rauci, 
vert—  heiser,  grimmig,  gewaltig  heiser;  der  male parvus  filius  (sat.  I  3, 
45)  ist  offenbar  nicht,  wie  der  male  vatidus  ein  nicht  starker,  so  ein  nicht 
kleiner,  sondern  ein  gar  zu  kleiner,  ein  gewallig  kleiuer  Sohn ;  'hier'  ver- 
sichert Her.  carm.  I  17,  26  *  brauchst  du  nicht  zu  fürchten,  ne  (Cyrus) 
male  dispari  incontinentis  iniciat  manus,  dasz  er  seine  gewaltsame 
Hand  lege  an  die  doch  gar  zu  ungleiche  Gegnerin.9  Wie  sehr  übrigens 
alle  Bedeutungen,  die  wir  nach  unserm  Sprachbedürfnis  aus  einander 
nehmen  müssen,  in  einander  liegen,  davon  ist  das  male  salsus  vom  ridens 
und  dissimulans  Aristius  Fuscus  sat.  I  9,  65  ein  beachtenswerter  Beleg,  * 
da  es  gleich  gut  'mit  schlechtem  Witze,  mit  verwünschtem  Witze 
und  mit  unzeitigem  Witze'  übersetzt  werden  kann.  Dasz  auch  in  dem 
Adjectiv  malus  diese  drei  Bedeutungen  vereinigt  liegen,  beweist  der  ma- 
lus pudor  stultorum  in  epist.  1  16,  24.  —  Zur  weitern  Begründung  kann 
noch  die  untrennbare  Partikel  ve  oder  vae  dienen,  die  teils  einfach  vernei- 
nend (vesanus,  tecors),  teils  verwünschend  und  übertreibend  (rae,  vepal- 
lidus,  vegrandis)  vorkommt  uud  letzterem  Worte  zuweilen  auch  die  blosze 
Negation  vorsetzt.  Von  der  Benennung  jenes  allitalischen  Heilsgottes,  des 
Vetocis,  ist  der  eigentliche  Grund  freilich  streitig  und  dunkel  schon  den 
Alten  gewesen ,  scheint  aber  doch  in  der  zugleich  auch  negativen ,  Fluch 
bringenden  wie  sülmenden ,  Verderben  sendenden  wie  wendenden  Natur 
dieses  Gottes  gesucht  werden  zu  müssen. 

I  4,  S.  Für  das  auf,  welches  freilich  an  handschriftlicher  Beglau- 
bigung dem  ac  nicht  gleich  steht,  scheinen  mir  Gründe  zu  sprechen, 
welche  jenen  Mangel  aufzuwiegen  im  Stande  sind.  Ist  ac  richtig,  so  fallt 
auf,  dasz  von  den  fünf  Classen  der  digni  describi  die  erste  und  zweite 
durch  ac,  die  dritte  und  vierte,  die  vierte  und  fünfte  aber  beide  durch 
tfwl  verbunden  aind ;  soll  nicht  gerade,  was  durch  das  distribuierende  aut 
geschieht,  jedes  einzelne  Laster  als  geiszclnswürdig  bezeichnet  werden? 
Sodanu  ist  für  malus  ein  von  dem  alioqui  notandus  verschiedener  Sinn 
schlechterdings  nicht  auszumilleln;  die  zweimalige  Erwähnung  der  allge- 
meinen Schlechtigkeit  aber,  am  Anfange  mit  malus,  am  Ende  mit  alioqui 
notandus,  dem  Hör.  aufzubürden  scheint  mir  geradezu  unverantwortlich. 
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Dagegen  wird  zunächst  die  Möglichkeit  der  Verbindung  von  malus  für 
und  der  Stellung  von  aut  nach  dem  ersten  Worte  dieser  Verbindung 
einem  Horazischen  Leser  nicht  leicht  zweifelhaft  sein;  der  zweifelnde 
wäre  auf  Krügers  Gramm.  §  692  Anm.  1  zu  verweisen.  Ist  diese  Verbin- 
dung aber  möglich,  so  ist  sie  jedenfalls  die  erwünschteste:  denn 
dann  erhalten  wir  zuerst  ein  vollkommenes  Analogon  zu  I  1, 77  formidare 
malo  s  für  es,  incendia,  sercos,  wo  ebenfalls  eine  Dreigliederung  statt- 
findet,  von  der  nur  das  erste  Glied,  und  auch  zu  II  3,  43,  wo  von  zweien 
ebenfalls  nur  das  erste  Glied  ein  Epitheton  und  zwar  eben  dasselbe  ma- 
lus hat  in  dem  schon  oben  erwähnten  verwünschenden  Sinne  des  Wortes, 
den  auch  Verbindungen  wie  mala  cicuta  II  1,  56,  malae  Furiae  II  3, 
135,  mala  Scabies  a.  p.  453  zeigen.  Wichtiger  aber  ist  noch,  dasz  wir 
durch  diese  Auflassung  die  stehende  Trias  der  gegen  die  Grundpfeiler 
der  menschlichen  Gesellschaft,  gegen  die  Person,  die  Ehe  und  das  Eigen- 
tum gerichteten  Verbrechen  auch  hier  wiederfinden,  die  nicht  hlosz  in 
unserm  Dekalog  zusammengestellt  erscheinen,  sondern  die  auch  dem  Hör. 
als  zusammengehörig  offenbar  vollkommen  geläufig  sind.  Als  die  Grund- 
lagen jeder  Gesetzgebung  werden  die  entsprechenden  Verbote  sat.  I  3, 
106  bezeichnet:  oppida  coeperunl  muntre  ei  ponere  leges,  ne  quis  für 
esset  neu  latro  neu  quis  a  du  Her;  epist.  1 16,  36  werden  die  schlimm- 
sten denkbaren  Anklagen  so  aufgeführt:  idem  si  clamet  furem,  neget 
esse  pudicum,  contendat  laqueo  Collum  pressisse  paler  num. 
Da  nun  aber  mit  diesen  drei  Cardinalverbrcchen  die  Summe  der  mensch 
liehen  Schändlichkeiten  nicht  erschöpft  ist,  so  setzt  der  Dichter  noch  ein 
aut  alioqui  notandus  hinzu,  das  nach  jenen  dreien  eine  ganz  andere  Be 
rechtigung  hat  als  das  ganz  allgemeine  und  darum  undichterische  und 
insonderheit  unhorazische  malus  im  Anfang. 

1  4,  21.  Diese  Stelle  hat  eine  allgemein  gebilligte  Erklärung  noch 
nicht  gefunden.  Den  Scholien  folgend  nehmen  die  meisten  Hgg.  als  un- 
umstöszliche  Grundlage  der  Auslegung  an,  dasz  die  Schmeichler  und  Erb- 
schleicher des  Fannius  seine  Büste  und  Werke  in  eine  öffentliche  Biblio- 
thek gewidmet  hätten.  Dabei  wird  denn  wie  so  oft  den  Scholiasten  mehr 
geglaubt  als  dem  Dichter  selbst,  der  von  einer  Widmung  in  eine  öffent- 
liche Bibliothek  kein  Wort  sagt;  es  wird  auszer  Acht  gelassen,  dasz 
nach  dem  ausdrücklichen  Zeugnis  des  Plinius  (n.  A.  VII  31)  einzig  von 
allen  lebenden  dem  M.  Tcreutius  Varro  eine  derartige  Ehre  zuteil  gewor- 
den ist,  dasz  selbst  noch  in  der  Kaiserzeit  einem  Germanicus  die  Aufnahme 
seines  Bildes  inter  auetores  eloquentiae  erst  nach  seinem  Tode  votiert 
wurde;  auf  gut  Glück  wird  angenommen,  dasz  es  jedem  beliebigen  Schma- 
rotzer des  Fannius  möglich  gewesen  sei,  ihrem  gefeierten  in  einer 
Staatsanstalt  ein  Denkmal  zu  stiften,  wie  es  anerkanntem  Talent  und  Ver- 
dienst die  zuständigen  Behörden  zuerkannten ;  es  wird  endlich  dabei  auch 
die  Frage  vernachlässigt,  ob  denn  eincN  solche  Erklärung  auch  nur  in  den 
Zusammenhang  passe.  Ich  bin  kein  Vielschreiber,  hat  Hör.  versichert, 
andere  mögen  es  den  Blasebälgen  gleich  thun.  Ich  bin  auch  nicht  wie 
Fannius ;  während  ich  mich  scheue  meine  Schriften  dem  groszen  Publi- 
cum vorzulesen  und  darum  auch  keine  Leser  finde,  ist  Fannius  beatus 
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nitro  delatis  capsis  et  imafjine.  Nichts  isl  klarer  als  dasz  diese  letzten 
Worte  den  Gegensatz  zu  des  Horatius  Scheu ,  d.  Ii.  also  die  Aufdring- 
lichkeit des  Fannius  enthalten  müssen.  Und  dieser  logisch  notwendig  ge- 
forderte Sinn  geht  aus  den  Worten,  ungezwungen  und  richtig  gedeutet, 
einzig  hervor.  Denn  zunächst  darf  zu  dem  deferre  als  Subject  gar  nicht, 
wie  die  Scholien  es  thun,  die  Menge  der  Schmarotzer  gedacht,  sondern 
in  Ermangelung  jeder  Andeutung  eines  andern  musz  Fannius  selbst  dafür 
gehalten  werden.  Auch  nitro,  das  bei  der  gewöhnlichen  Auflassung  gar 
keinen  vernünftigen  Sinn  zuläszt,  bekommt  nun  bei  diesem  Subjccle  sein 
richtiges  Licht;  Hör.  las  nur  amicis  idque  coactus,  non  ubivis  co- 
ramve  quibuslibet  seine  Gedichte  vor;  Fannius  läszt  sich  gar  nicht  erst 
bitten.  Endlich  erhält  auch  beatus  so  erst  seinen  ganzen  Werth.  Beatus, 
seiner  Bildung  nach  Particip,  also  mit  'beglückt,  entzückt,  beseligt,  glück- 
selig*  wiederzugeben,  hat  ebenso  wie  diese  deutschen  Ausdrücke  eine 
starke  Neigung,  mit  einer  Art  von  lächelndem  Mitleid  jene  Stimmung  zu 
bezeichnen,  wo  man  in  dem  Genusz  eines  Glückes  ganz  aufgeht  und  ver- 
sinkt, ja  es  kann  die  kindliche  oder  kindische  Vernarrtheit  eitler  Selbst- 
gefälligkeit bezeichnen.  Es  genügt  für  diesen  nicht  seltnen  Gebrauch  zwei 
sehr  bezeichnende  Stellen  anzuführen:  ep.  I  18,  31  f.  heiszt  es  von  Eu- 
trapelus,  dasz  er  denjenigen,  welchen  er  in  seinen  Vermögensverhältnissen 
zu  verderben  gedachte,  mit  schönen  neuen  Gewändern  beschenkte:  bea- 
tus euim  iam  cum  pulchris  tunicis  sumet  novo  consilia  et  spes  usw., 
'denn  bald  wird  er  ganz  glückselig  mit  den  schönen  Tuniken  neue 
Lebenspläne  und  Hoffnungen  fassen,  bis  Mittag  schlafen,  über  der  Buhlerin 
Ehre  und  Pflicht  vergessen,  Schulden  machen  und  endlich  aufs  Theater 
gehen  oder  Gärtnerknecht  werden.'  Von  derselben  Aulorseligkeit  wie  an 
unserer  Stelle  kommt  es  ep.  II  2,  106  vor:  gaudent  scribenles  et  st 
venerantur  et  ultro,  si  taceas,  laudant  quidquid  scripsere  beati. 
Da  nun  als  entfernleres  Object  aus  dem  Gegensatz  des  folgenden  mit  Not- 
wendigkeit hominibus  oder  volgo  sich  ergibt,  da  deferre  ch inabbringen, 
hinbringen,  anbieten  (Liv.  XX1I1  13  pacem  deferre  hostibus),  darbieten 
und  darbringen  (ep.  I  12,  22  st  quid  petet,  ultro  defer,  vgl.  I  16,34)' 
heiszt,  so  gibt  die  ganze  Stelle  in  freier  aber  treuer  Uebersetzung  folgen- 
den völlig  befriedigenden  und  mit  dem  Zusammenhang  aufs  beste  stim- 
menden Sinn:  'glückselig  bringt  Fannius  unaufgefordert  seine  gesammel- 
ten Werke  samt  seinem  Bildnis  dar;  meine  Schriften  liest  niemand,  da 
ich  mich  scheue  sie  der  Menge  vorzutragen.*} 


2)  Obige  Erklärung  war  mündlich  vor  Jahren  von  mir  in  unserer 
Prima  gegeben,  schriftlich  seit  Monaten  fertig,  als  es  mir  gelang  Döder- 
leins  Uebersetzung  zu  Gesicht  zu  bekommen,  wo  ich  zn  grosser  Genug- 
tuung genau  dieselbe  Auffassung  und  die  wahrhaft  treffende  Ueber- 
aetzung  des  deferre  mit  'ins  Haus  bringen7  vorfand.  Ich  lasse  meine 
Ausführung  unverändert  abdrucken,  weit  es  an  sich  von  einigem  Ge- 
wichte ist ,  wenn  zwei  Leser  bei  einer  viel  mishandelten  Stelle  völlig 
unabhängig  von  einander  auf  dasselbe  Ergebnis  kommen,  und  weil  ich 
die  Notwendigkeit  der  gemeinsamen  Deutung  ausführlicher  begründet  zu 
haben  glaube,  als  es  in  der  Absicht  des  Uebersetzers  liegen  konnte  es 
zu  thun. 
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16,  13.  Zur  Entscheidung  zwischen  den  beiden  handschriftlich 
ungefähr  gleich  beglaubigten  Lesarten  pulsus  fuit  und  pulsus  fugit,  von 
denen  die  letztere  seit  Bcntlcy  in  den  Ausgaben  vorzuherscheu  scheint, 
wird  es  gerathen  sein  von  dem  sichern  und  unanfechtbaren  auszugehen. 
Pulsus  fugil  gehört  einem  lateinischen  Sprachgebrauch  an,  den  ich  schon 
einmal  in  diesen  Jahrb.  1859  S.  219  f.  zu  Tac.  ann.  IV  64,  wo  eine  für 
uns  höchst  auffallende  Verkehrung  der  Zeit  Verhältnisse  sich  aus  ihm  allein 
erklären  läszt,  berührt  habe.  Derselbe  besteht,  ganz  analog  der  Verwen- 
dung activer  Participia  im  Griechischen  (vgl.  Thuk.I  9,  lu.2.  Herod.1 153), 
in  der  Verbindung  eines  Pari.  perf.  pass.  mit  einem  Verbum  finiturn  an- 
deres Stammes  und  anderer  Bedeutung,  so  dasz  das  erstere  das  logische 
Prädicat ,  das  letztere  eine  Apposition  zum  Subject  oder,  wenn  man  will, 
auch  die  Copula  des  Salzes  enthält,  also  zu  einem  Hülfsverbum  herabsinkt. 
Sat.  II  2,  32  ist  lupus  hic  Tiber inus  an  alto  cap  tus  hiet  vollkommen 
gleich  lupus  hic  hians  Tiberinus  an  alto  cap  tus  sit;  ep.  1 16, 1 1  dicas 
adduetum  propius  f rondere  Tarentum  gleich  dicas  f rondosum 
Taren  tum  propius  adduetum  esse.  carm.  IV  4,  18  quibus  mos  unde 
deduetus  .  .  obarmet*)  gleich  mos  .  .  obarmans  (qui  obarmet) 
unde  deduetus  sit.  Zuweilen  musz  auch,  was  in  der  Sache  nichts 
ändert  und  das  letzte  Beispiel,  um  lateinisch  zu  bleiben,  schon  forderte, 
das  Verbum  finitum  in  einen  Relativ-  oder  andern  Nebensatz  aufgelöst 
werden.  Sat.  II  2,  32  ist  unde  datum  sentis  =  unde  tibi  datum 
est  ut  sentias;  carm.  III  21,  5  quocumque  lectum  nomine  Massi- 
cum  s er  vas  =  quocumque  quod  servas  nomine  Massi cum  le  c tum 
est;  carm.  III  6,33  nonhis  tuten  tus  orta  parentibus  infecit  =  in- 
\entus  quae  infecit  non  his  parentibus  orta  erat-,  sat.  II  6,  94 
terrestria  quando  mortales  animas  vivunt  sortita  =  terrestria, 
quaecumque  vivunt, quando  . .  sortita  sunt.  Statt  des  Part,  kann 
auch  ein  Adjectiv  stehen:  sat.  I  6,  11  et  vixisse  probos  amplis  et  ho- 
noribus  auetos.  I  6,  70  vivo  carus  amicis.  ep.  I  10,  20  purior  in 
cicis  aqua  tendit  rumpere  plumbum.  I  16,  13  ut  nec  frigidior 
Thracam  nec  purior  ambiat  Hebrus,  infirmo  capiti  flu  il  utilis, 
utilis  aho.  Wie  sehr  die  Beachtung  dieser  Redeweise  zuweilen  für  die 
richtige  Uebersetzung  von  Bedeutung  ist ,  zeigt  sat.  II  6,  95  IT. ,  wo  der 
Epicureer  seine  Predigt  an  den  Eiusiedler  des  Waldes  mit  den  emphati- 
schen Worten  schlieszt:  quo,  bone,  circa,  dum  licet,  in  rebus  iueundis 
vive  beatus,  vive  memor  quam  sis  aevi  brevis.  Das  vive  beatus 
mit  'lebe  glücklich'  zu  übersetzen  darf  man  keinem  Primaner  gestatten: 
denn  vive  beatus  ist  =  beare  vicens,  also  'freue  dich  deines  Lebens', 
fjbou  ßiuJCQC.  Vollkommen  nach  dieser  Analogie  ist  pulsus  fugit  gesagt; 
es  musz  demnach  ebenso  wie  die  andern  Beispiele  die  germanisierende 
Umsetzung  in  fugiens  pulsus  est  vertragen  und  die  ganze  Stelle  übersetzt 
werden  können :  'von  welchem  der  (noch)  fliehende  Tarquinius  vertrieben 
worden  ist.'  Nun  floh  aber,  oder  wenn  mau  lieber  will,  war  in  der  Ver- 


3)  Diese  echt  lateinische  and  beliebte  Hornzische  Construction  mag 
unter  die  Beweise  für  die  Echtheit  der  Parenthese  gerechnet  werden. 
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bannung,  Tarquinius  längst  nicht  mehr;  folglich  kann,  wer  der  Sprache 
Gewalt  anzuthun  Scheu  trägt,  pttlsus  fugit  schon  aus  diesem  Grunde 
nicht  fflr  richtig  halten.  Es  kommt  noch  hinzu,  dasz  in  allen  übrigen 
Beispielen  das  Verbuiu  fmitum,  oder  logisch  die  Apposition,  wirklich  eine 
nähere  wesentliche  Charakteristik  des  Subjects  oder  Objects  enthält,  die 
in  der  grammatischen  Apposition,  dem  logischen  Prädicat,  nicht  mit  ent- 
halten ist,  in  diesem  Beispiel  aber  fugere  und  pulstim  e%se  vollkommen 
identisch  sein  würden.  —  Aber,  sagen  die  Vertheidiger  der  Bentleyschen 
Lesart,  der  Sprache  geschieht  keine  Gewalt;  dasz  das  Präsens  in  kurzen 
Relativsäuen  für  das  Perfecl  vorkommt,  lehrt  eine  Reihe  von  Beispielen. 
Die  meisten  führt  Kirchner  an.  Sehen  wir  aber  genauer  zu,  so  ergeht  es 
ihnen  wie  so  manchen  sein  sollenden  Belegen :  einen  näher  prüfenden 
Blick  hallen  sie  nicht  ohne  Einbusze  an  Beweiskraft  aus.  Denn  zunächst 
sind  ep,  II  2,  138  und  Verg.  Aen.  II  375  völlig  auszuscheiden,  da  sie  das 
gewöhnliche  historische  Präsens  der  lebhaften  Erzählung  oder  Schilderung 
haben,  das  namentlich  in  der  letzten  Stelle  das  Part,  praes.  vertritt  und 
'jenen  Hcctor,  der  in  der  Rüstung  des  Peliden  zurückkehrt'  als  gegen- 
wärtig vor  die  Augen  malen  soll.  Eben  so  soll  tat.  I  2,  55  das  donal 
patrium  fundumque  laremque  als  präsent  und  als  gleichzeitig  mit 
dem  Betheuern :  nä  fuerit  mi . .  cum  uxoribus  umquam  alienis  darge- 
stellt und  der  unbewuste  Innere  Widerspruch  zwischen  Tbat  und  Wort 
möglichst  schlagend  nachgewiesen  werden.  Die  von  Wüstemann  beige- 
brachte Stelle  des  Persius  4,  2  barbalum  haec  creäe  magistrum  dicere, 
sorbitio  tollit  quem  dira  cicutae  kommt  der  Verg  iiiseben  sehr  nahe:  sie 
will  den  Socrates  als  gegenwärtig,  sein  Schicksal  als  schon  eintretend 
schildern.  Verg.  Aen.  IX  266  endlich:  cralera  anlicum,  quem  dat  Sido- 
nia  Dido  scheint  das  Präsens  —  wie  auch  vielleicht  sat.  1 2,  55  donal  — 
durch  die  Bedeutung  von  dare  gemildert  zu  sein,  das  in  seiner  Wirkung 
als  fortdauernd  gedacht  wird  und  einem  dedisse  oder  donatorem  esse 
gleichkommt.  Jedenfalls  aber  bietet  keine  einzige  Stelle  zu  der  unsrigen 
eine  vollkommene  Analogie,  weil  in  keiner  das  Präsens  in  Verbindung 
mit  einem  Part.  perf.  erscheint.  —  Ist  aber  pulsus  fuit  dem  lateinischen, 
classischen  Sprachgebrauch  angemessen?  —  Dasz  die  perfeeüschen  For- 
men des  Hürfsverbum  sum  zur  Bildung  der  entsprechenden  passivischen 
Formen  der  Hauptverba  vielfach  mit  den  präsentischen  gleichbedeutend 
gebraucht  werden,  ist  bekannt ;  wurde  doch  bis  vor  noch  nicht  so  langer 
Zeit  das  Fut.  exaetum  in  den  Grammatiken  mit  fuero  gebildet.  Nur  von 
fui  bezweifelt  Madvig ,  dasz  es  bei  mustergültigen  Schriftstellern  völlig 
gleich  mit  tum  verwandt  werde.  Krüger,  der  die  Verbindung  mit  fui 
denen  mit  fueram  und  fuero  völlig  gleich  stellt,  führt  ein  Beispiel  dafür 
an,  Cicp.  Plancio  20, 50,  wo  in  der  That  auf  den  ersten  Blick  zwischen  dem 
repudiata  fuit  und  repudia tu  es t  kein  Unterschied  obzuwalten  scheint. 
Die  Zahl  sämtlicher  Stellen,  in  denen  überhaupt  fui  statt  sum  vorkommt, 
ist  ziemlich  bedeutend;  indes  sind  sie  keineswegs  alle  von  derselben  Art. 
Zunächst  mit  sum  völlig  gleichbedeutend  und  meist  mit  Deponentia  ver- 
bunden erscheint  das  fui  bei  Plaulus  und  auch  bei  Nepos,  z.  B.  glor.  118 
capiunt  praedones  natem  illom,  ubi  vectus  fu  i:  vgl.  Haase  zu  Reisigs 
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Vorlesungen  %  285.  Die  zureite  Art  gehört  nur  scheinbar  dem  fraglichen 
Sprachgebrauch  an :  denn  das  fui  macht  hier  seine  volle  perfcclische  Be- 
deutung auf  das  stärkste  gellend  und  das  Part.  perf.  nimmt  die  Stellung 
eines  Adjectivs  ein,  so  dasz  sich  ein  gewöhnliches  Perf.  absolutum  er- 
gibt: z.  B.  Gic.  ad  fam.  I  7,  9  gloriam  ad  quam  a  pueritia  inf  la  tu- 
rn a  tu  s  f  mi sii  =  etil us  studio  .  .  arsisti;  Liv.  I  19,  3  (Iani  tem- 
plum)  bis  deinde  post  Numae  regnum  c  lau  sunt  fuit  =  paene  per- 
petuo  patuit,  aufs  klarste  von  dem  Aorist  clausum  est  verschieden.  Die 
dritte  Art,  die  sich  wie  es  scheint  am  häufigsten  bei  Livius  findet,  könnte 
mau  das  Plusquamperfectum  absolutum  nennen.  Denn  überall  bezeichnet 
ein  so  gebildetes  Tempus  ein  vom  Standpunkt  der  Vergangenheit  aus 
vollendetes.  Liv.  III  24,  10  fuerunt  eensa  cicium  capita  centum  tri- 
gmta  duo  milia  quadraginta  novem ,  d.  h.  damals  als  das  lustrum  .  . 
deeimum  conditum  est,  was  unmittelbar  vorhergeht;  X  19,  14  ab  neu- 
tra  parte  satis  commode  instrueti  f uerunt,  nemlich  als  Appius  Sig- 
num dedit,  was  wiederum,  freilich  in  der  Form  der  abhängigen  Rede, 
unmittelbar  vorher  erzählt  wird;  XXIII  43,  7  omnia  .  .  cavta  provisaque 
fuerunt ,  nemlich  als  der  Feind  ankam,  wie  es  denn  an  dieser  Stelle  auch 
wirklich  mit  einem  praedatum  ierat  völlig  parallel  steht;  XXXVIII 36,  4  s 
supplicatio  .  .  imperata  fuit,  d.  h.  priusquam  novi  magistratus  pro- 
ficiscerentur  oder  cum  profecti  sunt;  XL1I  3,  3  naves  paratae  fu- 
erunt %  nemlich  als  Fuhius  Flaccus  aedem  Iunonis  Laciniae  .  .  de- 
tegit;  XLIV  6,  9  hie  locus  tarn  suapte  natura  infestus  .  .  fuit  inses- 
sais  parallel  dem  gleich  folgenden  unum  (praesidium)  .  .  ad  Gonnum 
erat,  damals  als  das  römische  Heer  sich  näherte.  XLV  23,  6  a  r>obis  . 
prohibiti  praestare  fuimus,  damals  als  wir  gern  die  Pflichten  gu- 
ter Bundesgenossen  erfüllen  wollten  oder  cum  misimus  ad  cos  legatos, 
qui  pollicerentur  .  .  nos  paratos  fore;  ebenso,  und  nicht  wie  Ilaase  zu 
Reisigs  Vorl.  §  285  Anm. 447  meint:  'es  blieb,  es  dauerte  fort'  ist  das 
nocte  ac  die  continuatum  incendium  fuit  Liv.  XXVI  27,  4  zu  erklären 
aus  dem  Verhältnis  das  der  Salz  zu  dem  vorhergehenden  hat:  nachdem 
erzählt  ist ,  was  nach  dem  Brande  geschah ,  nemlich  die  Freilassung  der 
Sklaven,  wird  noch  einmal  auf  das  incendium  selbst  zurückgegangen,  ähn- 
lich wie  III  24, 10,  und  dieses  fuit  nocte  ac  die  continuatum,  als  das  schon 
erzählte  vorgieug.4)  Wie  nahe  übrigens  diese  dritte  Art  der  zweiten  steht, 
lehrt  Liv.  XL  59,  8  lanaque  cum  integumentis,  quae  loci  opposita  fuit 
(=  quam  loci  opposuerant  oder  noch  deutlicher  quam  Iuppiter  opposi- 
tam  habuit),  de  cid*  t.  Eine  besondere  Modification  nemlich  dieses  Plus- 
quamperfectums  entsteht,  wenn  das  vom  Standpunkt  der  Vergangenheit 
vollendete  von  dem  Standpunkt  der  Gegenwart  zugleich  ein  verschwunde- 
nes ,  nicht  mehr  bestehendes  ist.  Liv.  XXXVI  17,  4  sagt  Acilius  Glabrio 
zu  seinen  Soldaten :  munitiones  et  tocis  opportunioribus  tunc  fuerunt 
et  calidiores  inpositae,  damals  als  ihr  am  Aous  standet,  j  e  t  z  t  ist  es 

4)  Sehr  deutlich  ist  auch  Martialis  I  43:  bis  tibi  triceni  fuimus 
tjocaä  (wir  waren  geladene  =  Gäste)  .  .  tantum  sp  ectavimus  rmnet, 
musten  uns  aber  mit  dem  Schauen  begnügen.  Nicht  ganz  richtig  wird 
dies  Beispiel  von  Zuropt  mit  Liv.  XXXVIII  66,  3  gleichgestellt. 
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anders;  Liv.  IX  II,  3  fordert  Pontius:  restituat  (popufus  Romanus) 
tegiones  intru  saltum,  quo  saeptae  fu  er  unt,  als  ihr  den  Vertrag  ab- 
schlösset, jetzt  nicht  mehr;  XXXVIII  56,  3  erzählt  der  Schriftsteller: 
Literni  monumentum  (Scipionis)  monumentoque  st a tun  superittposita 
fuit,  quam  tempestate  disiectam  nuper  vidimus  ipsi;  also:  fuit  sv- 
perinposita,  cum  tempestas  tarn  deiecit;  est  disiecta  nunc.  Auch  das 
von  Madvig  angeführte  Beispiel  Cic.  p.  Sestio  25, 55  legum  multitudinem, 
cum  earum  quae  tatae  sunt,  tum  vero  quae  promulgatae  fuerunt  ge- 
hört hierher  und  ist  zu  übersetzen:  *sowol  derjenigen  welche  durchge- 
bracht worden  sind,  als  derjenigen  welche  in  Vorschlag  waren  (aber 
nicht  durchgesetzt  worden  sind).'  Endlich  wird  auch  die  Stelle,  welche 
Kröger  für  seine  Behauptung,  dasz  die  perfectischen  Formen  von  esse 
mit  den  präsentischen  zur  Bildung  des  Passivums  gleichbedeutend  ge- 
braucht werden,  sich  durch  die  besondere  Beziehung,  in  welcher  sie  zu 
dem  vorhergehenden  steht,  als  ein  fernerer  Beleg  für  das  oben  sogenannte 
Plusquamperf.  abs.  ergeben.  'Wenn  du  damals'  sagt  Cicero  p.  Plancio 
20,  50  fes  mit  deiner  Würde  vereinbar  gehalten  hättest,  was  schon  viele 
Nobiles  gethan  haben,  das  römische  Volk  auf  den  Knien  um  Gnade  zu 
bitten,  so  zweifle  ich  nicht  dasz  die  ganze  Menschenmenge  sich  dir  zuge- 
wandt haben  würde  {conversura  fuerit  =  eine  zur  Milde  geneigte  — 
damals !  —  g  e  we  s  e n  ist) :  denn  numqvam  fere  nobilitas,  integra  prae- 
sertim  atque  innocens,  a  populo  Romano  supplex  repudiatajuit  = 
•nie  war  (damals!)  der  Adel,  zumal  wenn  er  unbescholten  und  makellos 
war,  mit  seinem  Flehen  vom  römischen  Volke  zurückgestoszen  worden.' 
Dasz  der  Redner  bei  dem  fuit  noch  immer  in  der  Vergangenheit  weilt  und 
von  ihr  aus  das  non  repudiatum  esse  als  ein  vollendetes  bezeichnet,  be- 
weist was  folgt:  sed  si  gravitas  tua  et  magnitudo  animi  pluris  fuit, 
sicuti  esse  debuit,  quam  aedilitas  usw.  Das  Ergebnis  ist  also  folgen- 
des :  das  mit  fui  gebildete  Perf.  pass.  kommt,  abgesehen  von  ganz  frühen 
und  ganz  späten  Schriftstellern ,  gleichbedeutend  mit  dem  gewöhnlichen 
nicht  vor,  sondern  entweder  als  ein  schärferes  Perfectum  absolutum  im 
Unterschiede  von  dem  mit  sum  gebildeten  Aorist,  wo  dann  das  Part.  perf. 
die  Function  eines  Adjectivs  bekommt,  oder  als  ein  Plusquamperfeclum 
absolutum,  welches  meist  das  vom  Standpunkt  der  Vergangenheit  aus 
vollendete,  fertige,  zuweilen  auch  das  vom  Standpunkt  der  Gegenwart 
aus  entschwundene  bezeichnet.  —  Dies  angewandt  auf  unsere  Stelle  er- 
klärt und  begründet ,  meine  ich ,  das  fuit  eben  so  vollkommen ,  wie  fugit 
unerträglich  bleibt.  Expulsus  est  nemlich  würde  eine  mit  dem  demon- 
strativen Satze  gar  nicht  weiter  verbundene,  äuszerlich  angehängte  histo- 
rische Notiz  des  Dichters,  ein  Aorist  sein;  expulsus  fuit  setzt  aber  das 
lieuisse,  ein  absolutes  Perfectum,  durch  n  um  quam  noch  geschärft,  in 
Beziehung  zu  einer  Vorvergangenheit  oder  stellt  das  richtige  Urteil  der 
Menge  der  vollendeten  und  wie  man  doch  denken  sollte  nachwirkenden 
Thatsache  gegenüber,  dasz  das  Valerische  Geschlecht  das  Verdienst  der 
Befreiung  Roms  hatte  und  besasz;  expulsus  est  wäre  ins  Activum  umge- 
setzt expulit,  expulsus  fuit  aber  expulsum  habuit.  Noch  deutlicher 
wird  dieses  Verhältnis  der  Sätze,  wenn  wir  uns  statt  pulsus  Tarquinius 
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das  gleichbedeutende  meritum  oder  gloria  expulsi  Tarquinii  oder  auch 
nur  expulsi  reges  =  expulsio  regum  oder  noch  besser  das  völlig  ent- 
sprechende qui  Ukerator  Romae  {fuit)  denken;  der  Relativsatz  erscheint 
alsdann  noch  entschiedener  in  seiner  concessivcn  Stellung  zu  dem  Acc.  c. 
inf.  und  gibt  so  die  allein  genaue  und  erschöpfende  Uebersetzung  an  die 
Hand:  cso  gehst  du  (Mäcenas)  bei  diesem  deinem  Grundsatz  von  der 
richtigen  Ueberzeugung  aus,  dasz  Lävinus  nie  mehr  als  einen  Heller  ge- 
golten habe,  obwol  er  doch  ein  Spröszling  des  Valerius  war,  der  ja  Rom 
von  der  Tyrannis  befreit  hatte.9 

I  6,  19  ff.  Das  esto  und  in  Folge  davon  auch  der  Zusammenhang 
des  folgenden  scheint,  so  anmaszend  es  klingen  mag,  auch  bei  den  neue- 
sten Erklärern  Kirchner,  Krüger  und  Döderlein  als  völlig  misverstan- 
den  und  unerkannt  bezeichnet  werden  zu  müssen.  Esto  enthält,  bei  Hör. 
wenigstens  —  und  schwerlich  bei  irgend  einem  andern  lateinischen 
Classiker  —  nie  eine  Position,  sondern  nur  eine  Goncession.  Folgende 
Stellen  werden  das  auszer  allen  Zweifel  setzen.  Auf  des  Trebatius  War- 
nung si  mala  condideril  in  quem  quis  carmina,  ius  est  iudiciumque 
antwortet  Hör.  sat.  II  1,  83:  esto,  si  quis  mala;  sed  bona  si  quis 
usw.;  wenn  du.  Feinschmecker,  heiszt  es  II  2,  30,  einen  Pfauenbraten 
einem  Hühnerbraten  vorziehst,  inparibüs  forrnis  deeeptum  le  patet, 
esto;  vnde  dntum  sentis,  lupus  hic  Tiberinus  an  alto  captus  hiet  usw. 
(=  sed  unde  usw.}.  Insanit  veteres  statuas  Damasippus ,  so  läszt  er 
selbst  den  Stertinius  predigen,  emendo;  integer  est  mentis  Damasippi 
crediior?  esto;  aeeipe  quod  numqvam  reddas  mihi,  si  tibi  die  am, 
tnne  insanus  eris  qui  aeeeperis  an  usw.  (=  sed  si  tibi  dicam).  Ve- 
rum esto,  aliis  alios  rebus  studiisque  teneri;  idem  eadem  possunt 
kor  am  durare  probantes?  sagt  Hör.  ep.i  1 ,  81,  wo  auch  in  Prosa  ein 
eingeschobenes  sed,  so  sehr  es  dem  Sinne  nach  zu  ergänzen  ist,  den  Nach- 
druck der  Frage  nur  schwächen  würde.  Sedit  qui  timuit  ne  non  succe- 
deret,  esto;  quid?  qui  pervenit,  fecitne  tiriliter?  verlheidigt  Hör.  ep. 
I  17,  37  die  Grundsätze  des  Aristippus  über  den  Umgang  mit  Groszen. 
Alle  diese  Stellen  zeigen  in  völliger  Uebercinstimmung  denselben  Gebrauch : 
eine  Behauptung  oder  eine  Thatsache  wird  zugestanden ,  als  begreißich, 
verzeihlich,  erträglich  angenommen,  aber  eine  andere  dagegen  gestellt, 
die  nicht  zugestanden,  nicht  gebilligt,  nicht  begriffen  und  geduldet  werden 
kann.  'Dasz  schlechter  Gedichte  das  Gericht  wartet,  lasse  ich  mir  gefal- 
len, aber  .  .;  dasz  einer  den  Pfau  dem  Huhn  vorzieht,  läszt  sich  noch 
allenfalls  durch  die  Verschiedenheit  ihrer  Gestalt  erklären,  aber  .  .;  dasz' 
der  eine  diese,  der  andere  jene  Neigung  und  Leidenschaft  hat,  mag  be- 
greiflich sein,  aber  können  sie  auch  nur  eine  Stunde  bei  einer  und  der- 
selben ausdauern?  Dasz  der  kleinmütige  sitzen  bleibt,  mag  richtig  sein; 
darf  aber  darum  dem,  der  ans  Ziel  kommt,  der  Ruhm  männlicher  That 
versagt  werden?'  Genau  so  steht  nun  das  esto  an  unserer  Stelle;  auch  das 
dem  Sinne  nach  wenigstens  immer  notwendige  sed,  das  in  den  meisten 
Beispielen  die  Lebendigkeit  des  Unterhaltungsstiles  nicht  verträgt,  fehlt 
nicht,  wenn  es  gleich  erst  etwas  weiterhin  folgt.  Daher  ist  denn  auch  die 
huerpuncliun,  die  eel  merito  usw.  zum  Nachsatz  macht  und  bei  sed  ful- 
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gente  irahit  usw.  eine  neue  Gedankenreihe  anfängt,  welche  Kirchner  sogar 
durch  einen  Absatz  hervorhebt,  durchaus  als  falsch  zu  bezeichnen.  Wie 
schon  Reisig  richtig  gesehen  und  Wüstemann  aufgenommen  hat,  ist  eel 
merito  usw.  eine  Parenthese,  welche  eine  mit  ee/,  wie  beim  Superlativ, 
eingeführte  Steigerung  und  Ueberbietung  des  esto  enthält,  den  Gegensatz 
aber  zu  dem  begreiflichen  spricht  erst  das  folgende  sed  fulgente  usw. 
aus.  In  freier  Uebersetzung  lautet  demnach  die  Stelle  so:  *ich  kann 
es  begreifen,  wenn  das  Volk  einen  Lävinus  lieber  als  einen  Empor- 
kömmling Decius  mit  Ehrenstellen  betrauen  wollte  und  wenn  ein  Ccnsor 
Appius  mich  aus  dem  Senate  stiesze,  als  Sohn  eines  unfreien  Vaters  — 
ja  ich  müsle  es  sogar  billigen  als  verdient,  da  ich  in  der  eignen  Haut 
nicht  zufrieden  gewesen  wäre;  —  aber  dasz  die  niedrig  geborenen 
eben  so  gut  wie  die  hochgeborenen  als  Sklaven  dem  Ruhmes  wagen  folgen, 
d.  h.  dasz  sie  sich  den  oft  so  thörichten  und  unvernünftigen  Entschei- 
dungen, der  schimpflichen  Zurückweisung,  der  noch  schimpflicheren  Aus- 
stoszung  aus  dem  Senate  aussetzen,  das  kann  ich  nicht  begreifen.'  —  Bei 
dieser  Auffassung  bedürfen  wir  auch  der  von  Döderlein  gewagten  —  sehr 
gewagten  —  Ergänzung  vivere  perpetuo  langt  longeque  remotos  nach 
dem  quid  oportet  nos  facere  a  volgo  longe  longeque  remotos  nicht : 
denn  wie  das  bei  Hör.  stehende  Sitte  ist,  werden  solche  Fragen  nicht 
direet  beantwortet,  sondern  indirect  wird  die  Antwort  und  so  kräftiger, 
und  nachdrücklicher  in  das  folgende  hineingelegt,  und  darum  ist  auch 
hier  das  von  Döderlein  als  notwendig  geforderte  we-ere  perpetuo  .  . 
remotos  für  den  richtig  lesenden  auf  das  entschiedenste  in  dem  esto  .  . 
sed  . .  gegeben. 

I  6,  65  hat  Kirchner  höchst  auffallender  Weise  das  atqui  si  mit 
'wenn  nun*  übersetzt.  Döderlein  gibt  das  atqui  zwar  mit  'indes*  wieder, 
aber  läszt  die  rechte  Beziehung  desselben  doch  nicht  hervortreten.  Atqui 
kommt  doch,  soviel  ich  weisz,  nur  in  zwei  Fällen  vor:  ])  um  an  den 
Obersatz  einer  Schluszfolgerung  den  Untersatz  zu  reihen,  5)  um  einen 
unerwarteten  Gegensatz  einzuführen,  den  wir  regelmässig  mit  'und  doch* 
bezeichnen  und  der  zuweilen  das  vorhergehende  modißeiert  oder  gar  wi- 
derruft; vgl.  1  1,  19.  9,  52.  II  3,  27.  So  dient  das  atqui  hier  dazu,  das 
non  patre  praeclaro  zu  widerrufen:  und  doch  .  .  bin  ich  patre  prae- 
claro,  denn  .  .  causa  fuit  pater  his. 

I  6,  95.  Kirchner  und  wie  es  scheint  ziemlich  alle  neueren  Erklärer 
interpungicren  nach  leger$.  'Denn  erstlich'  sagt  Kirchner  'die  Natur  kann 
wol  gestatten  andere  Eltern  zu  wählen,  aber  die  Wald  selbst  musz  doch 
den  einzelnen  überlassen  bleiben,  daher  nicht  ad  fastum  legere/  Dieser 
Grund  erscheint  mir  entweder  nichtssagend  —  denn  es  liegt  im  Begriffe 
der  Wahl,  dasz  sie  vom  wählenden  selbst  geschieht  —  oder  unklar  aus- 
gedrückt, wenn  gesagt  werden  soll,  dasz  die  Art  der  Wahl  nach  dem 
verschiedenen  Naturell  des  wählenden  verschieden  sein  werde.  Warum 
alter  die  Natur  nicht  sollte  auffordern,  einladen,  gestatten  (iubere)  können, 
die  Wahl  ad  fastum,  d.  h.  nach  den  Forderungen  der  Hoffart  einzurich- 
ten, vermag  ich  nicht  einzusehen.  Der  zweite  Grund  ist  von  Kirchner 
selbst  als  irrelevant  bezeichnet:  *optore4  sibi  quisque  stände  ganz  kahl 
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und  nichtssagend  da :  sicher  mäste  doch  ad  fashtm  sibi  optaret  aus  dem 
vorstehenden  verstanden  werden.'  Nicht  hlosz  ad  fast  um,  sondern  auch 
quoscumque,  auch  parentes,  ja  auch  alios  kann  und  inusz  verstanden 
werden,  welches  letztere  zu  ergänzen  Kirchner  selbst  nicht  einmal  durch 
seine  Intcrpunction  überhoben  wird.  Kahler  steht  auch  optaret  bei  dieser 
Ergänzung  nicht  da  als  die  Tausende  von  Verben  deren  Object  aus  dem 
vorhergehenden  hinzugedacht  werden  musz.  Drittens  meint  K.  Mas  tneis 
content** sieht  offenbar  dem  optaret  sibi  quisque  parentes  ad  fastum 
entgegen.'  Zugegeben,  dem  sei  so,  wurde  dies  den  hinter  parentes  inter-  . 
pungierenden  schon  deshalb  nicht  treffen,  weil  er  ad  fastum  mit  versteht. 
Genau  genommen  hat  aber  content**  meis  nicht  seinen  Gegensatz  in  a  d 
fastum  optaret,  sondern  einzig  und  allein  in  optaret:  denn  meis  con- 
tentus  ist  vollkommen  =  non  ego  optarem.  Nach  Entkräftung,  wie  ich 
meine,  der  Kirchnerschen  Beweisführung  für  die  Interpunction  nach 
legere  habe  ich  einiges  gegen  dieselbe  und  für  die  Intcrpunction  nach 
parentes  vorzubringen.  Wer  hinter  legere  interpungiert,  schiebt  dem 
Hör.  die  unerträglichste  und  unerhörteste  Casur  zu,  und  will  er  nicht, 
wie  er,  um  der  Sprache  keinen  Zwang  anzuthun,  musz,  annos  bei  alios 
ergänzen,  so  bürdet  er  auch  dem  Meister  der  Sprache  und  des  Verses  den 
ungeschicktesten  Ausdruck  seines  Gedankens  auf :  denn  der  unbefangene 
Leser  ist  nicht  im  Stande,  wenn  er  bei  legere  inne  zu  halten  genötigt 
wird,  zu  errathen,  welches  Substantiv  er  bei  alios  werde  ergänzen  sollen, 
versieht  also  doch  den  Satz  nicht  eher  als  bis  er  parentes  gelesen  hat, 
wo  die  Vollendung  des  Vordersatzes  ihn  von  selbst  den  Naclisatz  erwar- 
ten läszt.  Optaret  aber  allein  an  der  Spitze  der  Apodosis  ist  nicht  nur 
nicht  'kahl  und  nichtssagend',  sondern  kräftig  und  nachdrücklich  und 
echt  lateinisch  gestellt  gemäsz  jenem  ebenso  durchstehenden  wie  wenig 
beachteten  Sprachgebrauch ,  der  nach  längerem  Vordersatze  das  Prädicat 
des  Nachsatzes  gleichsam  als  Avertissement  an  den  Anfang  verlangt.  Bei- 
spiele desselben  findet  man  bei  Cicero ,  in  den  Reden  wie  namentlich  in 
den  Briefen  und  Abhandlungen  fast  auf  jeder  Seite,  und  bei  Hör.  selbst, 
dessen  sermo  pedester  sonst  die  Periodiiierung  nicht  sucht,  sondern 
meidet,  so  häufig,  dasz  ich  allein  aus  dieser  Satire  fünf  Belege  nachweisen 
kann:  V.bnaso  suspendis  adunco ;  8  p  er  suade  s  hoc  tibi  v  er  e;  29 
audit  continuo;  71  . .  causa  fuit  (=  debeo  hoc);  126  fugio  cam- 
pvm;  68  genügt  das  vom  Verbum  getrennte  non,  um  den  Beginn  des 
Nachsatzes  zu  markieren. 

1 10,  57.  Unter  rerum  dura  natura  versteht  Krüger  die  '  Schwie- 
rigkeit des  Stoffs  oder  ungünstige  äuszere  Umstände,  wie  die  noch  we- 
niger gebildete  Sprache  und  Mangel  an  Vorbildern.'  Kirchner  übersetzt 
'ob  seine  Natur,  ob  die  Härte  des  Stoffes',  meint  aber  'es  ist  wol  nicht 
allein  die  Schwierigkeit  der  Gegenstände  des  gemeinen  Lebens  für  eine 
poetische  Behandlung,  welche  meist  den  Inhalt  der  Lucilischen  Satire  aus- 
machten, zu  verstehen,  sondern  auch  der  damalige,  noch  uucultivierte  Zu- 
stand der  Sprache  und  Metrik.'  Döderlein  versteht  mit  Recht  allein  'den 
Geist  der  damaligen  Zeit'  darunter.  Dasz  die  Härte  des  Stoffes  von  Hör. 
nicht  als  Entschuldigungsgrund  angenommen  werden  kann,  geht  allein 
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aus  der  Thalsachc  zur  Genüge  bervor,  dasz  er  selbst  denselben  Stoff  in 
eine  Form  gebracht  bat  —  und  wol  wüste  er  das  —  die  an  Leichtigkeit, 
Rundung  und  Vollendung  kaum  in  irgend  einer  Sprache  ihres  gleichen 
findet;  auch  würde  eine  solche  Entschuldigung  seinen  Vorwürfen,  dasz 
Lucilius  lutulentus  flueret,  durus  componere  versus,  incomposito  pede 
curreret  usw.  ihre  ganze  Berechtigung  nehmen.  Dasz  er  nur  die  Zeiten 
in  denen  er  lebte,  d.  b.  den  Mangel  an  Kunstübung  und  Urleil,  den  un- 
gebildeten Geschmack  des  Publicums  gemeint  hat,  erklärt  der  Dichter 
zum  Ueberflusz  in  demselben  Zusammenhange  deutlich  genug:  fuerit  li- 
matior  idem  quam  rudis  et  Graecis  intacti  carminis  aucior  quamque 
poetarum  seniorum  turba;  sed  itle  si  foret  hoc  nostrum  fato  di- 
latus  in  nevom,  detererel  sibi  multa,  recider et  omne  quod 
ultra  p  rfectum  traheretur,  et  in  tersu  faciendo  kaepe  caput  scaberet 
vivos  et  roderet  ungues. 

KieV  Karl  Jansen. 


5. 

Ueber  die  Etymologie  von  etpevec. 


€tp€V€C  ist  der  Name  den  die  spartanischen  jungen  Männer  vom 
zwanzigsten  bis  zum  dreiszigsten  Jahre  führten.  Von  ihnen  spricht  Plu- 
tarchos  Lyk.  17  €ipevac  bk  KaXouci  touc  £toc  f\br\  Ö€UT6pov  £k  ttcu- 
bujv  YCYovÖTctc,  jueXXcipevac  bt  tujv  iraibujv  touc  TTpecßuTOTOuc. 
outoc  oOv  ö  etprjv  €ikoci  £tt\  feyovtijc  äp\ei  tc  tüjv  VTroTCTaYui- 
vüjv  dv  tcuc  fiidxatc  xal  Kar'  ofeov  UTirip^xaic  XP^Tai  rcpdc  tö  bei- 
ttvov,  d.  h.  der  Spartaner  wurde  mit  dem  zwanzigsten  Jahre  €ipT|V  ge- 
nannt, hatte  oder  konnte  haben  eine  Führung  anderer  in  der  Schlacht 
und  eine  gewisse  Bedienung  daheim.  Verschieden  von  dieser  Angabe  ist 
die  Glosse  des  Hesychios:  6?p€V€C*  o\  öpxovrec  r|XiKiuiTCU  6iujkovt€C 
(1.  AotKUUvec) :  denn  nach  dieser  müste  man  annehmen ,  dasz  nicht  das 
Lebensjahr,  sondern  die  Würde  den  Namen  gegeben  hätte  und  niemand  so 
genannt  worden  wäre,  der  nicht  wirklich  Altersgenossen  zum  Vorge- 
setzten gegeben  war.  Da  dies  den  Worten  des  Plutarchos  widerstreitet, 
so  ist  es  nicht  unwahrscheinlich ,  dasz  die  Hesychische  Glosse  aus  dem 
letzten  Teile  von  Plutarchos  Stelle  allein  gebildet  ist.  Dieser  sagt,  der 
zwanzigjährige  wird  €tpr|V  genannt,  und  seine  Bestimmung  und  Auszeich- 
nung ist,  dasz  er  andere,  d.  h.  nach  spartanischer  Einrichtung  jüngere  als 
er  aus  der  Zahl  der  Knaben  oder  derer  zwischen  20  und  30,  wenn  er 
vielleicht  29  Jahre  alt  war,  führen  konnte.  Dies  veranlaszle  Hesychios 
den  €ipr)V  und  den  Führer  von  Altersgenossen  zu  identificieren.  Indes 
die  Hesychische  Glosse  hat  manche  Gelehrte  bewogen  eipevec  überhaupt 
für  öpxovtec  zu  nehmen.  Wäre  dem  so,  so  müste  es  auffallen,  dasz  kein 
Magisl rat  den  Namen  trägt,  auszer  wenn  ein  junger  Mann  gleichaltrige 
anführt.  Zudem  ist  der  Name  nicht  passend:  denn  schwerlich  sind  alle 
zwanzigjährigen  auf  einmal  Führer  von  anderen  gewesen,  sondern  wol 
immer  die  älteren  über  die  jüngeren,  die.  besten  aus  jeder  ^llersclassc 
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über  die  nach  unten  folgende.  Es  ist  nicht  glaublich,  dasz  man  alle,  weil 
sie  den  Jahren  nach  dpxovrec  werden  konnten ,  auch  so  samt  und  son- 
ders zubenannt  hätte.  Anders  und,  wie  mich  dünkt,  sachgemäszer  spricht 
sich  das  Etym.  M.  über  die  Bedeutung  des  Namens  aus:  eiprjv  ÖV0|Lia 
nXiKiac ,  d.  h.  es  bezeichnet  nicht  ein  Amt  (wie  Hesychios  wijl),  sondern 
ein  Lebensalter,  ganz  wie  es  Plutarchos  angegeben  hat.   Die  Herleitung 
des  Wortes  im  Etym.  M.  ist  schwach:  irapd  tö  eiperv,  t6  Xeyerv,  ö 
f$T\  \ifujv  Kai  brmnjopwv  (ica\  Ydp  diacXridac  "O^poc  eipac  irpoo 
aropeuei  *  «eipdurv  TTpoTrdpoi9e»),  icaXoi^evoi,  i'v '  fjv  eiprjv  ö  auTÖc 
toi  ueipaia.  Der  Etymolog  leitet  einmal  fälschlich  eiprj  von  eiperv  'sagen* 
ab,  da  es  vielmehr  von  eipeiv  nectere,  coli  ig  er  e  kommt,  wie  dfOpd 
*on  cnreipeiv ,  sodann  sagen  die  Dorier  nicht  eipr] ,  sondern  dXia.  Und 
nie  wenig  wahrscheinlich  ist  es  überhaupt,  dasz  die  Spartaner  ihren  jun- 
gen Leuten  den  Namen  von  der  Volksversammlung  gegeben  hätten,  zu  der 
sie,  solange  sie  eipevec  waren,  d.  i.  bis  zum  30n  Jahre,  keinen  Zutritt 
hatten!  Die  Beachtung  des  letztern  Punktes  hat.Schömanu  zu  der  Vermu- 
tung geführt,  eipevec  sei  ein  allgemein  dorischer  Name  und  als  solcher 
von  den  Lakedämoniern  beibehalten ,  wiewol  er  zu  ihren  speciellen  Ein- 
richtungen nicht  mehr  zugetroffen  sei.  Wie  unwahrscheinlich  ist  wiederum 
eine  derartige  vorausgesetzte  Verschiedenheit  der  dorischen  Stamme  in 
einer  der  wichtigsten  Staatseinrichtungen !  Ferner  wird  nie  zu  erklären 
sein,  warum  sich  ein  Name  an  die  jüngeren  Männer  angehängt  habe,  der 
seiner  begrifflichen  Bedeutung  nach  (eipevec  =  eKKXr]Cid£ovT€c)  den 
gereifleren  Männern  und  den  gealterteren  gleich  sehr  zukam.  Ich  mochte 
eine  neue  Ableitung  aufstellen  und  behaupten,  dasz  eipevec  sprachlich 
dasselbe  sei  wie  dppevec  und  diejenigen  bezeichne,  welche  gewisser- 
maszen  die  toga  tun  Iis  genommen  haben,  Ik  iraibiDV  dppevec  geworden 
sind  im  prägnanten  Sinne  der  gereiften  Pubertät  und  der  damit  eingetre- 
tenen Männlichkeit  des  Leibes  und  der  Seele:  eine  Bezeichnung  welche 
den  späteren  Jahren  wol  auch  zukommt,  aber  a  potiori  leicht  sich  auf  die 
überträgt,  welche  aus  den  Kuabenjahren  heraustreten;  —  heutzutage  noch 
verlangt  man  von  dem  über  zwanzig  Jahre  allen  vorzugsweise  etwas  männ- 
liches, noch  nicht  den  Mann,  aber  den  Anfang  zum  Manne,  tö  dppev. 
Itenn  dpprjv  wie  masculus  umfaszt  beides,  den  Begriff  des  puber  und  des 
tirilä.  Eiym.M.  dppevumöc*  ö  dppevet  TrpöcwTrov  (I.  dppev  t6  irpö- 
ciuttov)  €*xujv  Korrd  cuvexboxriv  •  rfrouv  6  dvbpeToc  Kai  buvdjuevoc 
Trpöc  txöpöv  dvTiTax0r)vcn.  eipevec,  dppevec  prägnant  genommen  sind 
*o  die  Jünglinge  von  20  bis  30  Jahren,  männlich,  noch  nicht  Männer;  die 
diesen  Jahren  von  unten  zunächst  kommenden  sind,  wie  sie  genannt  wer- 
den, ueXXeipevec  wer  die  Jahre  gerade  erreicht,  wird  den  Trpurreipcu 
zugezahlt.   Aehnlich  von  der  Altersstufe  hergenommen  ist  in  Sparta  der 
Name  der  T€p0VT€C.  —  Aber  die  Etymologie?  wie  sollen  die  Bildungen 
ttpevec  und  dppevec  vereinigt  werden?  Ich  behaupte  nun  keineswegs, 
da»  man  im  Griechischen  für  dpp-  nach  Belieben  ein  einfaches  p  mit 
vorgeschlagenem  Diphthong  setzen  könne,  sondern  stelle  die  Vermutung 
auf,  dasz  in  der  ältesten  Zeit  von  einem  nicht  weiter  anzugebenden  Stamme 
«ch  die  zwei  Formen  dpprjv  und  eipriv  abzweigten,  nemlich  den  Stämmen 
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dX-  (dXtuvai)  und  £X-(£XeTv)  mil  der  Ableitung  cVXumc,  dasz  dann  der 
dorische  Dialekt  dpcrjv  in  seine  gewöhnliche  Sprache  aufnahm,  hingegen 
die  alte  Nebenform  €iprjv  beibehielt  als  Namen  einer  bestimmten  Altersclasse, 
für  welche  das  Wort  in  dieser  Form  traditionell  und  sollenn  geworden  war. 
Ich  bemerke  zuvörderst,  dasz  ähnliche  Doppelbildungen  im  Griechischen 
nicht  unerhört  sind:  zu  ihnen  gehören  <5ppOC  und  oupd,  die  niemand 
Anstand  nehmen  wird  zusammenzubringen.  Hierher  ziehe  ich  das  lalel 
nischc  Wort  arrugia,  das  einen  Stollen  im  Bergwerk  bedeutet  und  zu- 
nächst an  öpirfta  oder  so  etwas  von  dpuxieiv  anklingt.  Die  weiteren 
Bemerkungen  sollen  uoch  deutlich  machen,  wie  kurze  Vocale  mit  Diph- 
thongeu  in  der  Sprache  wechseln  und  wie  namentlich  im  Dorischen  zu- 
weilen statt  eines  kurzen  Vocals  mit  folgendem  Consonanl  ein  Mischlaut 
für  beide  eintritt.  Ucbergänge  in  der  Flexion  wie  XTClViu  in  £xTavov, 
<p0dpuj  in  ImOdprjv  sind  bekannt;  vorzüglich  geschieht  das  vor  liquidae, 
was  auf  dppnv  Anwendung  leidet.  Herzugezogen  werden  können  For- 
men wie  xdppwv  und  u.dccuuv  für  xpeteewv  und  peiZuJV:  denn  wie  die 
ersten  unmittelbar  von  xapTUC  und  u.axpöc  abzuleiten  sind ,  so  hängen 
die  bezüglichen  Stammsilben  unter  einander  doch  zusammen ,  und  es  ist 
nicht  zufällig,  dasz  aus  xapt-  oder  xpai-  xdppwv  und  xpeicauv  werden 
konnte.  Zweitens  ist, es  zwar  dorisch  für  €  —  a  und  für  ei  —  r)  zu  setzen, 
gleichwol  hat  der  Dialekt  das  umgekehrte  nicht  verschmäht  und  bietet 
djLi^  und  tfu.Ji€  für  f)u.äc  und  uu.de,  T€ib€  und  TT€i  fürT$b€  und  Trd,  bi- 
TtXei  für  biTrXa;  insbesondere  verschmäht  die  Doris  nicht  den  Diphthong 
€i:  denn,  um  weniges  auszuheben,  hat  sie  ßeipaxec  für  tepaxec,  TT^beipa 
von  niba  =  u^Ta,  wie  uCT€pa  gebildet ;  bdpeip  in  den  Hss.,  an  dessen 
Stelle  Ahrens  bdptp  setzen  möchte;  eipöc  für  i€p€uc,  Tel  für  cü  und  cot. 
Zu  beachten  ist  ferner,  dasz  Pindaros  nnd  Theokritos  gelegentlich  xet- 
vöc,  eivdXioc,  Seivoc,  d7T€CT€ivuJTO,  T€ivöu.evov  gebrauchen;  ist  dies 
zunächst  auch  aus  dem  epischen  Sprachgebrauch  aufgenommen ,  so  dient 
es  doch,  zum  deutlichen  Erweis,  was  die  Doris  am  leichtesten  sich  an- 
eignete. —  Die  zweite  Hauptbemerkung  sei  die,  dasz  eiu  Consonanl  zu- 
weilen in  einen  Vocal  verwandelt  wird,  und  zwar  so  dasz  ein  Diphthong 
entsteht.  Dies  geschah  im  Kretischen  nach  einer  Glosse  des  Hesychios: 
KpfjTec*  auxdv  dXxdv,  auxuöva  dXxuöva,  aöjüia  äX/arj,  0euT€c8cu 
GÄifecBca,  welche  Fälle  Ahreus  noch  mit  auY6iv  dXyciv,  euÖeiv  £X0€tv 
vermehrt  hat.  Von  den  Kretern  dürfte  man  von  selbst  einen  Schlusz  auf 
die  Spartaner  zu  ziehen  wagen;  wirklich  haben  diese  für  TTpCcßtcroc 
die  Form  TTpcrfiCTOC  angenommen.  Das  möge  genügen  zusammen  mit 
oppoc  =  oupd  unsere  Etymologie  von  Seiten  der  Sprache  wahrschein- 
lich zu  machen.  Von  demselben  Stamme  wie  dppr)V  und  €?pnv  scheint 
im  Griechischen  blosz  €ppaoc  'der  Schafbock'  dazusein ,  doch  wage  ich 
zu  vermuten,  dasz  in  öppoc  oupd  dieselbe  Wurzel  neben  derselben  dop- 
pelten Ausbildung  derselben  erhalten  ist.  —  Für  €ip€V€C  wird  bei  Hero- 
dolos IX  85  seit  Valla  gelesen  iplvctc.  Häufig  ist  auf  lakedäinonischrn 
Inschriften  abwechscld  €i  und  i  zu  lesen :  BetTuXoc  heiszt  bei  Ptolemäos 
BlTuXoc;  die  Zahl  zwanzig  lautet  bald  ßtxctTl  bald  ß€i'xcm;  ßfbeov  kommt 
neben  ßeibeov  vor;  daher  ist  nicht  einzusehen,  warum  Ahrens  gerade 
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ip€vac  oder  ipdvac  für  die  ältere  Form  erklärt.  —  Gehören  so  eiprjv 
und  dpprjv  zu  einander,  dann  gehört  €ipr)V  auch  zum  lat.  mas  maris, 
womit  Buttmann  im  Lexilogus  äpp^V  zusammengebracht  hat,  indem  er 
vergleicht  mola  und  öXai,  \k\a  und  Ta,  Mars  und  "Aprjc,  juidXn  nacxdXri 
uud  ata  axilh  ;  fiovBuXtuuj  dvGuXeuw,  ^iöcxoc  Öcxoc.  Sind  einmal 
üpprjV  etprjV  und  tnas  maris  derselbe  Stamm,  dann  ist  es  natürlich  fieipaH 
mit  hereinzuziehen ,  so  dasz  wir  im  Griechischen  von  demselben  Stamm 
zweimal  elp-,  einmal  dp-  finden  und  zu  &ner  Familie  gehören :  öppoc 
oupd  Sppaoc  etprjv  jueipa£  dpprjv ,  mas  maris.  Diese  Ableitung  von 
fd€ipa£  scheint  mir  viel  angemessener  als  die  von  G.Curtius  griech.  Etym. 
1 297  vorgeschlagene  von  neip-  mori  ßpoxöc :  die  Jünglinge  kot*  dHoxnv 
zu  Sterblichen  zu  stempeln,  daran  wird  man  zuletzt  denken.  Unter  der 
skr.  Wurzel  arh  hat  Curtius  1  158  ein  Wort,  von  dem  vielleicht  man- 
cher geneigt  wäre  etp€V€C  abzuleiten:  das  ist  skr.  arh-än  'würdig';  aber 
dann  müsle  wol  dp-  immer  in  eip-  umgewandelt  sein,  und  es  ist  unwahr- 
scheinlich, dasz  man  zwar  aus  arh-  dpxuu,  aber  nicht  aus  arh-än  dp- 
XCtV€C  sollte  gemacht  haben. 

Berlin.  Julius  Baumann, 
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touc  ydp  bf|  dvbpctc  irepi  irXeiovoc  Itt oioövto  Kojuitcacöat ,  dbc 
£ti  Bparibac  eCrruxei  •  Kai  ^jueXXov ,  eVi  jaeiZov  xwpricavTOC  auToö 
Kai  avTiTtaXa  KaTacrf|cavToc ,  tüjv  juev  cre'pecöai,  toTc  b*  Ik  toö 
leou  d|iiuvöfi€VOi  Kivbuveueiv  Kai  Kparr|C€iv.  Zu  dieser  Stelle  bemerkt 
Krüger  aus/er  anderem  folgendes :  *  ich  tilge  Kai  Kpaniceiv,  wofür  Reiskc 
Kai  7TpOC7TTaiC€lV  vorschlug.'  Poppo  nennt  in  der  gröszern  Ausgabe  die 
Worte  Kai  Kpairjceiv  corrupt ,  bespricht  auszer  der  Reiskcschen  die  un- 
genügenden Conjeclurcn  von  Korais  jnf|  Kpairjceiv  oder  Kai  fifj  KpaTfV 
C€iv  und  von  Haacke  ei  Kpatrjceiav  oder  ei  Kpairicoiev ,  und  sieht  sich 
auch  in  der  kleinern  Ausgabe  zu  dem  Bekenntnis  genötigt :  *  dubilalio 
restat.'  Dessen  ungeachtet  lassen  die  Worte  eine  einfache,  ungezwungene 
Erklärung  zu ,  und  zwar  ohne  eine  andere  Aenderung  als  dasz  man  das 
Kolon  hinter  €UTUX€i  streicht  und  hinter  Kivbuveüeiv  ein  Komma  setzt. 
Wenn  nun  die  Infinitive  cre'pecöai  und  Kivbuveüeiv  als  Objccte  zu  dv- 
TiTTaXa  KaiaCTTicavTOC  gefaszt  werden ,  so  ergibt  sich  folgende  Ueber- 
setzung :  *  (Lakedämonier  und  Athener  schlössen  einen  Waffenstillstand 
auf  ein  Jahr,  die  Athener  in  der  Meinung  dasz,  während  den  Fortschrit- 
ten des  Brasidas  dadurch  Einhalt  gethau  würde,  sie  die  Zeit  zur  Rüstung 
benützen  und,  wenn  es  vorteilhaft  schiene,  einen  dauerhaften  Frieden 
schlieszen  könnten;  die  Lakedämonier  aber,  indem  sie  jene  Berechnung 
der  Athener  wol  einsahen  und  glaubten  dasz  diese,  wenn  sie  einmal  die 
Erholung  von  dem  Kriegsungemach  gekostet  hätten,*  das  Verlangen  haben 
würden,  linier  Herausgabc  ihrer  Leute  für  längere  Zeit  Frieden  zu 
schlieszen.)  Denn  eben  die  Leute  zu  erhalten,  darauf  legten 
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sie  einen  höheren  Werth,  wie  damals  noch  Brasidas  im 
Glücke  war  und  zu  erwarten  stand  dasz  sie,  wenn  er  erst 
weiter  gegangen  wäre  und  es  als  Gegensatz  hingestellt 
(die  Notwendigkeit  entgegengestellt)  hätte,  des  einen  (der  Leute)  zu 
enthehren,  für  das  andere  (die  Erwerhungen)  von  gleichem 
Standpunkte  aus  sich  wehrend  die  Gefahr  zu  bestehen, 
auch  siegen  würden.'  Es  liegt  also  in  den  Worten  die  Erklärung, 
warum  auch  die  Lakedämonier,  obgleich  im  Vorteil  durch  des  Brasidas 
Kriegsglück,  zum  Waffenstillstand  geneigt  waren;  sie  legten  nemlich 
gröszern  Werth  darauf,  die  Leute  von  Sphakteria  zurückzuerhalten ,  als 
auf  die  weiteren  Erwerbungen  welche  zu  machen  sie  die  Aussicht  hatten, 
wobei  sie  aber  ihre  Leute  aufgeben  musten.  Bei  dieser  Deutung,  welche 
dem  Zusammenhange  angemessen  erscheint,  fällt  der  Zweifel  über  das 
Subject  in  fyeXXov  weg;  die  Beziehung  des  tüjv  |jiv,  TOiC  bi  ist  klar, 
sei  es  dasz  man  jenes  als  Masculinum  oder,  wie  ich  eben  gethan  habe 
und  was  auf  dasselbe  hinauskommt,  wegen  der  L'ebereinstiminung  mit  TOiC 
bi  als  Neutrum  faszt;  die  Infinitive  des  Präsens  und  Futurum  machen  fer- 
ner nicht,  wie  bei  den  früher  versuchten  Erklärungen,  irgend  welche 
Schwierigkeit.,  Zur  grammatischen  Begründung  diene  nur  noch  folgendes. 
Das  Vcrbum  KaOiCTrjjLii  wird  von  Thuk.  öfters  mit  einem  Infinitiv  con- 
struiert,  so  intransitiv  IV  97,  3  Träci  ydp  efvat  Ka9€CTr|KÖC,  iövrac  in\ 
ttjv  dXXr|Xujv  kpwv  tüjv  dvövTujv  ä7rex€cGat,  vgl.  1 76,2.  III  43,2,  mit 
einein  Adjectiv  als  näherer  Bestimmung  IV  78,  2  TOiC  Tiäci  6|LioiuJC 
w€XXticiv  üttotttov  Ka8€crr|Kei  xf|v  tüjv  ueXac  jLif|  TreicavTac  bttevai, 
transitiv  und  zwar  ebenfalls,  wie  oben,  mit  einem  Adjectiv  I  140  a.E.  dm- 
cxupicanevoi  bi  carofcc  äv  KCtTacTrjcatT€  outoTc  dnö  toö  Tcou  üjluv 
fiäXXov  7TpOC(p^p€C0ai,  vgl.  II  84,  3.  VI  16,  6.  Wegen  der  Aehnlichkoit 
der  Darstellung  führe  ich  noch  IV  73,  4  an:  \xr\  dvTinaXov  elvat  cqnci 
TÖV  KIVOUVOV,  dTT€lbf|  Kai  Ta  TtXciUJ  OUTOIC  7TpO€K€XUJpr|Kei,  äpEaCl 

lidxnc  npöc  irXeiovac  auTwv  n,  Xaßeiv  viKricavTac  Merapa  F|  eepa- 
X^vTac  tüj  ßeXTiCTUj  toö  öttXitikoö  ßXaopefjvai.  toic  ist  von  kivöu- 
veüeiv.  abhängig  in  demselben  Sinne  wie  toic  £toi'hoic  VI  9,  3  Kai 
toic  £roi|ioic  nepi  tüjv  dcpaviuv  Kai  peXXövTUjv  Kivbuveueiv.  Zu 
fyfcXXov  ist  eine  Parallelstelle  III  20,  3  npiOjiOÖVTO  bk  ttoXXoi  ä^a 
Tdc  dmßoXdc  Kai  fyeXXov  oi  nev  Tivec  djuapTncecGai,  ol  bfc  TrXeU 
ouc  TeuHecBai  tou  dXnöoöc  Xoyicmoö,  vgl.  I  107,  3.  HI  12,  l.  Dasz 
€UJC  statt  UJC  eine  bequeme  Erklärung  zuläszl,  kann  nicht  geleugnet  wer- 
den; indes  ist  auch  die  oben  angenommene  für  tue  wol  nicht  zu  verwer- 
fen, da  ja  Piaton  im  Euthyphron  4C  sagt  Kai  üjc  ^ujpToOfiev  Iv  tij 
NdHuj,  d9r|T€uev  dK€i  Trap*  fijuuv.  Es  druckt  nemlich  ibe  weder  den 
Grund  noch  die  Zeitdauer,  sondern  die  Beschaffenheit  der  Lage  relativisch 
aus ,  wie  ähnlich  Thuk.  I  19  a.  E. 

Ist  nun  die  oben  angegebene  Conslruction  und  «Bedeutung  der  Bedc- 
weisc  dvTiTraXa  KaTacrfjcai  richtig,  so  sind  die  betreffenden  Angaben 
der  neueren  Wörterbücher  von  Passow  und  Benselcr  in  dem  Artikel  dv"ri- 
TraXoc  zu  berichtigen. 

Schweidnitz.  J.  Golisch. 

—  . — _ — — 
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AuVersarien  über  die  sogenannten  Ovidischen  Heroiden. 

I.  Also  die  erste  Heroide  hätte  einen  besonders  gesicherten  Anspruch 
tbrauf  von  Ovidius  zu  sein?  Auch  folgendes  hätte  Ovidius  geschrieben? 

87    Dulichii  Samiique  et  quos  tulit  alta  Zacynthos 
turba  ruunt  in  me  luxuriosa  proci ; 
inque  tua  regnant  nullis  prohibentibus  aula: 
90       viscera  nostra,  tuae  dilacerantur  opes. 

quid  tibi  Pisandrum  Polybumque  Medontaque  dirum 

Eurymachique  avidas  Antiuoique  manus 
atque  alios  referain,  quos  omnis  turpiter  absens 
ipse  tuo  partis  sanguine  rebus  alis? 
95    Irus  egens  pecorisque  Melanthius  actor  edendi 
uitiraus  accedunt  in  tua  damna  pudor. 
tres  sumus  inbelles  nuraero  ,  sine  viribus  uxor 

Laertesque  senex  Telemachusque  puer. 
iile  per  insidias  paene  est  mihi  nuper  ademptus, 
100       dum  parat  invilis  omnibus  ire  Pylon. 

di  precor  hoc  iubeant,  ut  euntibus  ordine  falis 

ilJe  meos  oculos  comprimat,  ille  tuos. 
hinc  faciunt  custosque  boum  longaevaque  nutrix, 
tertius  inmundae  cura  fidelis  harac. 
105    sed  neque  Laertes,  ut  qui  sit  inutilis  annis, 
hostibus  in  mediis  regna  tenere  polest. 
Telemacho  veniet,  vivat  modo,  fortior  aetas: 

nunc  erat  auxiliis  illa  tuenda  patris. 
nec  mihi  sunt  vires  inimicos  pellere  tectis. 
110       tu  citius  venias,  portus  et  ara  tuis. 

est  tibi,  silque  precor  natus,  qui  mollibus  annis 

in  patrias  arles  crudiendus  erat, 
respice  Laerten:  ut  iam  sua  lumina  condas, 
extremum  fali  sustinet  ille  diem. 
115    certe  ego,  quae  fueram  te  discedente  puella, 
protinus  ut  venias,  facta  videbor  anus. 

Warum  sind  denn  die  Freier  aus  Ithaca  selbst  vergessen?  tft'ßccoi 
ipavanv  ledKrjv  xäTa  KOipov^ouciv.  Sodann  die  schon  bemerkte 
Sonderbarkeit  (s.  Lörs  Anm.  zu  V.  63)  dasz  unter  den  wenigen  nament- 
lich hervorgehobenen  Freiern  gerade  Medon  genannt  wird,  der  nur  ge- 
zwungen unter  ihnen  weilende  Herold,  der  auch  bei  der  Strafe  verschont 
Wfibt,  und  das»  gerade  dieser  bezeichnet  wird  als  dirus.  Ferner  warum 
«t  denn  der  Reichtum  des  Odysseus  durch  sein  Blut  erworben?  Und  iszt 
ihn  denn  Irus,  auch  wenn  er  schon  vor  zwanzig  Jahren  T<*CT^pi  päpfi} 
in  Iihaka  ein  berühmter  Mann  war,  gerade  so  viel  auf,  dasz  er  besonders 
uter  denen  hervorgehoben  wird,  die  zu  seinen  Verlusten  beitragen?  in  tua 
iama.  Doch  vielleicht  sind  1ms  und  Melanthius  nicht  genannt  als  bei« 

MrfcMwr  Wr  da««.  Pbilol  1863  Hft.  I,  4 
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tragend  zum  Verlust ,  sondern  zur  Schmach.  Freilich  was  ist  denn ,  wer 
kann  es  vernünftig  reimen :  zuletzt  kommen  noch  —  dir  zum  Verlust  - 
als  Schande  hinzu  —  oder  wenn  es  das  heiszen  soll:  als  äuszerste 
Schande  kommen  —  dir  zum  Verlust  —  hinzu  lrus  und  Melanlhius> 
Wir  werden  denken  können,  um  diesem  äuszersten  Wirrwarr  zu  ent- 
gehen, es  habe  zu  stehen  ad  tua  damna,  in  das  auch  sonst  vorkom- 
mende m  tua  damna  aus  anderen  Stellen  geändert.  Und  ich  glaube  das. 
Aber  wie  soll  denn  nun  üdysseus  wissen ,  inwiefern  der  Bettler  lrus  zur 
Schmach  seines  Hauses  beiträgt?  Es  folgt  der  Gedanke:  das  alles  abzu- 
wehren sind  wir  drei  unkriegerische  Personen  da,  ich  eine  Frau  sine  n- 
ribus,  der  Greis  Laertes  und  der  Knabe  Telemachus.  Wir  dürfen  die 
nächsten  sechs  Verse  übergehen ,  deren  Ungehörigkeit  und  Unzusammen- 
gehörigkeit  zu  offen  liegt  und  wo  auch  aus  den  drei  unkräftigen  Perso- 
nen plötzlich  sechs  werden ,  auch  das  tre  parat  invitis  omnibus  mit  der 
obigen  freilich  sonderbaren  zweimaligen  Annahme,  Telemachus  sei  zu 
Nestor  geschickt  worden  (V.  64  u.  37),  in  Widerspruch  steht.  Wir  kom- 
men also  zu  105,  wo  über  die  drei  genannten  Personen  das  angeschlagene 
Thema  ihrer  Unkräftigkeit  ausgeführt  wird.  Aber  weder  Laertes,  Iieiszt 
es ,  der  (ut  qui)  wegen  seiner  Jahre  nicht  mehr  brauchbar  ist  (was  ist 
das  denn  anderes  als  inbellis  und  senear,  wie  es  eben  schon  hiesz?)  noch 

—  ja  noch.  Wo  ist  denn  das  noch?  Es  musz  doch  ein  neque  oder  ein 
et  folgen.  Das  ganz  unverbundene  Distichon  Tetemacho  zwischen  den 
beiden  neque  ist  ja  doch  höchst  befremdend ,  und  doch  fehlen  kann  Te- 
lemachus hier  auch  nicht ;  —  also  einmal  gesagt :  Telemachus  aber  wird 
zu  einem  kräftigen  Alter  gelangen,  jetzt  musz  sein  Alter  durch  Hülfe  des 
Vaters  geschützt  werden  —  noch  habe  ich  Kräfte,  nec  mihi  sunt  vires, 
also  ganz  dasselbe,  mit  denselben  Worten  was  sie  schon  gesagt,  sine 
viribus  uxor.  Ferner  was  haben  wir  von  V.  110?  rDu  selbst  muszt 
schnell  kommen,  Hafen  und  Altar  der  Deinen.  Du  hast  einen  Sohn,  der* 

—  sonderbar,  als  ob  dieser  Sohn  zuerst  hier  erwähnt  wäre,  von  dem 
doch  eben  fort  und  fort  gesprochen.  Der  natürliche  Fortschritt,  den  wir 
zu  erwarten  hätten,  wäre :  denn  bedenke  auch  noch  folgendes,  dein  Sohn 

4  usw.,  oder:  denn  auszerdem  dein  Sohn  usw.  Nemlich  in  den  sechs  letzten 
Versen  soll  der  Hauptgedanke  gegen  das  vorangehende  offenbar  sein,  und 
kann  nur  sein:  'Wenn  wir  drei  deiner  bedürfen,  weil  wir  das  Haus  nicht 
schützen  können,  so  gelten  aber  auszerdem  auch  für  jeden  von  uns  dreien 
noch  persönliche  Gründe,  die  deine  Heimkehr  nötig  machen.  Dein  Sohn, 
der  deiner  Erziehung  bedarf  (erat  wie  nan  tibi  corpus  erat  sine  pec- 
torel).  Und  Laertes  bedarf  deiner,  weil  er  im  höchsten  Greisenaller  nur 
durch  dein  Wiedererscheinen  sich  noch  verjüngen  würde.'  0  nein:  dies 
vernünftige  und  erwartete  steht  keinesweges,  vielmehr  es  steht:  der  nur 
seinen  Tod  noch  hinauszuschieben  vermag  durcli  die  Hoffnung  dasz  du 
ihm  bald  oder  endlich  die  Augen  zudrückest!  Da  wird  es  ja  wol  Pflicht 
sein  für  Odysseus  nicht  zu  kommen ,  weil  seine  Ankunft  dem  Vater  da« 
Lehen  kosten  wird.  'Und  ich  jedenfalls  bin,  wenn  du  auch  alsbald 
kommst,  ein  altes  Weib  geworden.'  Nun  da  braucht  er  sich  also  auch 
nicht  zu  übereilen ! 
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Uebrigens  gibt  es  Wunderlichkeiten  und  mehr  auch  vor  V.  87.  Z.  B. 
in  die  Verse  51—56  wird  schwerlich  jemand  vermögen  Vernunft  zu  brin- 
gen. Wehn  Penelope  erzählt,  bei  jeder  Einzelheit  die  einer  vom  Kriege 
und  während  des  Krieges  gebracht  habe  sie  für  Orfysseus  gezittert,  und 
durch  Beispiele  zeigt ,  wie  wol  sie  auf  diese  Art  von  den  Einzelheiten 
des  Krieges  unterrichtet  worden  (15  IT.),  so  ist  es  auffallend  zu  finden : 
'denn  ich  habe  alles  durch  Nestor  erfahren,  der  es  meinem  Sohn  erzählt 
hat*  (37).  Auch  übrigens  die  lebendige  Schilderung  —  wirklich  bis  zum 
unpassenden  lebendig  und  präsentisch  nach  fast  zehn  Jahren  —  auch  diese 
lebendige  Schilderung ,  wie  alle  heimkehrenden  an  alt  und  jung  und  ge- 
nau mit  Illustrationen  nach  ars  am.  U  133  und  Aen.  II  25  die  troischen 
Ereignisse  erzählt  haben,  passt  zu  der  plötzlichen  Unwissenheit,  der  erst 
jetzt  durch  Nestor  ein  Ende  gemacht  wird,  wahrlich  nicht  gut.  Der  von 
Hector  getödtete  Antilocbus  (s.  Lörs  zu  V.  68)  hat  noch  keine  Aufklärung 
erhalten.  Und  so  gibt  es  noch  anderes,  beginnend  mit  dem  zweiten  Verse 
nil  mihi  rescriba*,  at  tarnen  ipse  rem',  der  was  er  sagen  will  nicht 
sagt ,  sondern  lallt. 

So  sieht  es  mit  dieser  Heroide  aus,  die  wir,  den  zweiten  Vers,  bei 
Marius  Victorinus  S.  2559  P.  angefahrt  lesen. 

2.  Was  ich  bei  der  ersten  Epistel  nicht  unternehmen  möchte,  dazu 
wird  man  bei  andern  Episteln  geradezu  gedrängt,  aus  dem  jetzt  vorliegenden 
anstöszigen,  unvernünftigen  Conglomerat  einen  ursprünglichen  Kern  aus- 
zusondern. Denn  es  drängt  sich  in  mehreren  unter  Auswüchsen  und  Mis- 
geslall  eine  einheitliche  und  annehmbare,  wenn  gleich  selten  ansprechende 
Partie,  jedoch  in  verschiedenen  Abstufungen  des  Warthes,  entgegen.  Wel- 
che z.  B.  in  der  dritten  Epistel  (Briseis ,  jetzt  154 Verse)  folgende  wäre: 
Quam  legis  a  rapta  Briseide  littera  venil, 
vix  bene  barbarica  Graeca  notata  manu, 
quascumque  aspicies  lacrimae  fecere  lituras  : 
sed  tarnen  et  lacrimae  pondera  vocis  habent. 
5    si  mihi  pauca  queri  de  te  dominoque  viroque 
fas  est,  de  domino  pauca  viroque  querar. 
non  ego  poscenti  quod  sum  cito  tradita  regi 

culpa  tua  est.  quainvis  haec  quoque  culpa  tua  est. 
nam  simul  Eurybates  me  Talthybiusque  vocarunt, 
10       Eurybati  data  sum  Talthybioquc  comes. 
alter  in  alterius  iaclantes  lumina  voltum 

quaerebant  taciti,  noster  ubi  esset  amor. 
dinerri  potui :  poenac  mora  grata  fuisset. 
ei  mihi,  discedens  oscula  nulla  dedi. 
15    at  lacrimas  sine  fine  dedi  rupique  capülos: 

infelix  iterum  sum  mihi  visa  capi. 
21    sed  data  sim,  quia  danda  fui.  tot  noctibus  absum 
nec  repetor.  ccssas,  iraque  lenta  tua  est. 
ipse  Menoctiades  tum  cum  tradebar  in  aurem 
*quid  fles?  hic  parvo  tempore'  dixit  eeris.' 
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25    non  repetisse  parum :  pugnas  ne  reddar ,  Aclülle. 
i  nunc  et  cupidi  noraen  amantis  habe, 
venerunt  ad  te  Telaraone  et  Amyntore  nati, 

ille  gradu  propior  sanguinis ,  ille  comes,  « 
Laertaque  satus ,  per  quos  dotata  redirem :  *) 
30       auxerunt  blaudae  grandia  dona  preces. 
39    si  tibi  ab  Atride  pretio  redimenda  fuissem, 
quae  dare  debueras,  accipere  illa  negas? 
qua  merui  culpa  fieri  tibi  vilis,  Achille? 

quo  levis  a  nobis  tarn  cito  fugit  Amor? 
an  miscros  tristis  fortuna  tenaciter  urget 
nec  venit  inceptis  mollior  hora  meis? 
45    diruta  Marte  tuo  Lyrnesia  moenia  vidi , 

et  fueram  patriae  pars  ego  magna  meac 
vidi  consortes  pariter  generisque  necisque 

tres  cecidisse:  tribus  quae  mihi  raater  erat, 
vidi,  quautus  erat,  fusum  lellure  cruenta, 
5|0       peclora  iaclantem  sanguinolenta  virum. 
tot  tarnen  amissis  te  compensavimus  unum , 
tu  dominus ,  tu  vir ,  tu  mihi  fratcr  cras. 
tu  mihi  iuratus  per  numina  raalris  aquosae 
utile  dicebas  ipse  fuissc  capi. 
55    scilicet  ut  quamvis  veniam  dotata  rcpellas 
et  mccum  fugias  quae  tibi  dantur  opes! 
quin  eliam  fama  est ,  cum  craslina  fulserit  Eos, 

te  dare  nubifcris  lintea  velle  notis. 
quod  scelus  ut  pavidas  miserae  mihi  contigit  aures, 
60       sanguinis  atque  animi  pectus  inane  fuit. 

ibis  et  —  o  miseram  —  cui  me,  violente,  relinquis? 

quis  mihi  desertae  mite  levamen  erit? 
devorer  ante  precor  subito  telluris  hiatu 
aut  rutilo  missi  fulminis  igne  cremer, 
65    quam  sine  me  Phthiis  canescant  aequora  remis 

et  videam  puppes  ire  relicta  tuas. 
83    quid  tarnen  expectas?  Agamemnona  paenitel  irae 
et  iacet  ante  tuos  Graecia  maesta  pedes. 
vince  animos  iramque  tuam,  qui  cetera  vincis. 
quid  lacerat  Danaas  inpiger  Hector  opes? 
89    propter  me  mota  est ,  propter  me  desinal  ira , 
simque  ego  tristiliac  causa  modusquc  tuae. 
Zwischen  den  beiden  letzten  Distichen  steht  in  den  Texten  noch  folgendes, 
welches  ich  ausgelassen : 

arma  cape,  Aeacide,  sed  me  tarnen  ante  reeepta, 
et  preme  turbatos  Marie  favente  viros. 


*)  Das  gewöhnliche  per  quo»  comlata  redirem  kann  nicht  richtig  »ein. 
Ich  habe  dotata  (V.  55)  gesetzt.    Auch  V.  44  wird  nicht  richtig  »ein. 
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Wir  hätten  in  drei  Distichen  hinter  einander  eine  rhetorische  Figur  mit 
Wiederholung  desselben  Wortes  in  derselben  Zeile,  und  so  etwas  ist 
allerdings  wol  im  Sinne  des  Verfassers,  der  V.  3 — 10  geschrieben.  In- 
dessen erregt  mir  Bedenken  der  Ausdruck  Marie  favente ,  der  hier ,  wo 
Achilles  eigne  Kraft  zu  betonen  ist,  bedenklich  scheint.  Mehr  sodann  fol- 
gendes. Bleibt  dieses  Distichon  stehen ,  so  haben  wir  dreimal  hinter  ein- 
ander Pentameter  aus  der  Classe  der  so  gebildeten,  dasz  die  zweite  Hälfte 
mit  zusammengehörigem  Adjectiv  und  Substantiv  (auch  umgekehrt)  an- 
fangt, und  noch  mit  der  engern  Form,  dasz  zugleich  die  erste  Hälfte 
schlieszt  mit  einem  Adjectiv .  dessen  zugehöriges  Substautiv  in  der  zwei- 
ten Hälfte  folgt  (auch  umgekehrt).  Diese  Bildung  dreimal  hinter  einander 
darf  jedenfalls  auffallen :  ist  ja  auch  überhaupt  eine  besondere  Neigung 
dazu  in  dieser  Epistel  nicht  vorhanden.  In  dem  uns  ursprünglich  erschie- 
nenen Teil  hatten  wir  es  V.  30,  dann  V.  44,  worauf  dann  V.  46  in  schon 
geänderter  Form,  namentlich  auch  durch  zwischenlrelendes  Wort:  et  fue- 
ram  patriae  pars  ego  magna  meae.  —  Uebrigens  in  den  nicht  aufge- 
nommenen Teilen  ungefähr  in  demselben  Verhältnis:  68.  76.  88.  [100.] 
104.  1 14.  126.  144.  —  Auffallendes  iu  dieser  Beziehung  bietet  unter  den 
Heroiden  die  Medea.  Genaue  Nachweise  über  diesen  Punkt  überhaupt, 
auch  z.  B.  über  das  Verhältnis  der  drei  classischen  Elegiker  hierin ,  wür- 
den dankenswerlh  sein. 

Beiläufige  formelle  Bemerkungen.  Von  V.  96  bis  zum  Schlusz  154 
folgen  keine  Elisionen  mehr  mit  Ausnahme  eines  einzigen  gue  V.  132 
praesentisque  oculos.  Ferner  der  Distichenbau ,  in  welchem  der  Penta- 
meter mit  que  anfängt,  selbst  mit  ef,  erscheint  in  den  nicht  aufgenom- 
menen Teilen  ziemlich  häufig,  in  den  aufgenommenen  dagegeu  selten  (que 
einmal  im  Schluszvcrse).  Beides,  wie  man  aus  Beobachtung  lernt,  auch 
beides  zusammen,  könnte  zufällig  sein:  bemerkt  musz  es  werden.  — 
Ein  junger  Philolog,  der  eben  über  Ovidius  sehr  genaue  Untersuchungen 
anstellt,  Hr.  Anton  Viertel,  sagt  mir:  der  elidierte  pyrrhichische  Im- 
perativ in  dem  verworfenen  arma  cape  Aeacide  sei  beraerkenswcrlh.  Es 
gebe  auch  in  den  Heroiden  einen  solchen  nicht :  bei  Ovidius  nur  ars  am.  II 
489  age  et.  met.  XII  490  age  ait.  Und  met.  XII  309  fuge  ad.  met.  XIII 
381  date  et. 

Was  nun  die  ausgeschiedenen  Partien  anbetrifft,  so  sind  es  zuerst 
die  Verse  17« — 20.  Sie  besagen :  ich  habe  oft  entfliehen  und  zu  dir  zu- 
rückkehren wollen ,  aber  ich  fürchtete  von  den  Trojanern  gefangen  zu 
werden.  Das  ist  ja  in  der  Vorstellung  geschrieben ,  als  wäre  sie ,  die  bei 
Agamemnon  ist,  nicht  mit  Achilles  in  demselben  Lager.  Was  hat  sie 
denn  durch  Trojaner  zu  fliehen?  —  V.  67 — 82:  wenn  du  morgen  heim- 
kehren willst,  so  nimm  mich  mit,  ich  würde  ja  keine  grosze  Last  für 
deine  Flotte  sein ;  ich  will  dir  auch  unter  den  ungünstigsten  Bedingun- 
gen folgen.  Ja  da  musz  er  sie  doch  erst  haben !  Wie  wird  er  sie  denn 
erhalten  von  Agamemnon,  wenn  er  nach  Hause  segeln  will?  —  Von  V.91 
bis  zum  Schlusz  (wo  wieder  die  eben  berührte  Unbesonnenheit  kommt, 
als  ob  es  von  ihm  abhienge  sie  mitzunehmen)  folgt  nun  sonderbares,  auf- 
fallendes, läppisches  Schlag  auf  Schlag. 
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3.  Dasz  auszer  den  inneren  Interpolationen  an  den  ursprünglichen 
Brief  ein  längerer  oder  langer  Schiusz  angehängt  ist,  dies  scheint  sich 
noch  in  mehreren  anderen  Episteln  aufzudrängen.  Es  ist  nicht  möglich 
daran  zu  zweifeln  in  der  (achtzehnten)  Epistel  des  Leander  (218  Verse), 
dasz  gegenüber  einem  wol  eingehaltenen  Gedankengang  und  in  Masz  ge- 
halteneu Stil  von  V.  117  oder  119  an  man  sich  in  Gedankenunordnung, 
Gedankenwiederholung,  im  Haschen  nach  noch  anderem,  was  wieder 
dasselbe  wird,  als  stetigem  Charakter  bewegt,  verbunden  mit  einem  Ge- 
fallen an  Aufputz  durch  mythologische  und  astronomische  Gelehrsamkeit 
Wobei  man  immer  noch  das  Couvolut  von  Schiefheit  und  Unsinn,  welches 
in  V.  119 — 134  erscheint,  auf  sich  mag  beruhen  lassen.  Hiergegen  prägt 
der  erste  Teil  dieser  Epistel  den  ihm  eignen  Charakter  seinerseits  stetig 
genug  aus,  ich  glaube  hinreichend,  um  auszer  in  dem  Distichon  23.34 
noch  an  zwei  anderen  Stellen,  39  — 53  und  59  —  77  Interpolation  zu 
empfinden  durch  AJTectation,  Uebertreibung  und  in  der  zweiten  Stelle 
durch  ein  sonst  hier  fremdartiges  ludielängeziehen  eines  Gedankens,  um 
neue  Wendungen  anzubringen.  Man  hat  auch  keine  Veranlassung  solche 
unnötige  prosaische  Pedanterie  wie  in  dem  üebergange  V.  76  haec  tf> 
vel  certenon  Ais  dicersa  loeutus  dem  ersten  Verfasser  zuzuschrei- 
ben. Man  wird  guten  Grund  haben  für  das  ursprüngliche  Stück  das  fol- 
gende zu  halten  : 

Mittit  Abydenus  quam  mallet  ferre  salutem, 

Sl  ^^dd^lt*  und^^  ^  ^^CS t^ft  J^lldltl  ^  Llljl* 

si  mihi  di  faciles  et  sunt  in  amore  secundi , 
invitis  oculis  haec  mea  verba  leges. 
5    seil  non  sunt  faciles :  nam  cur  mea  vota  morantur 
currere  me  vota  nec  patiuntur  aqua? 
ipsa  vides  caelum  pice  nigrius  et  freta  ventis 

lurbida  perque  cavas  vix  adeunda  rates. 
unus ,  et  hic  audax ,  a  quo  tibi  littera  noslra 
10       redditur,  e  portu  navita  movit  iter. 

ascensurus  erain,  nisi  quod ,  cum  vineula  prorae 

solveret,  in  speeniis  omnis  Abydos  erat, 
non  poleram  celare  meos  velut  ante  parenles, 
quemque  tegi  volumus  non  latuisset  amor. 
15    protinus  haec  scribens  'felix  i  littera*  dixi, 
fiam  tibi  formosam  porriget  illa  manu  in. 
forsitan  admotis  etiam  längere  labellis, 

rumpere  dum  niveo  vineula  dente  volet.9 
talibus  exiguo  dictis  mihi  murmuro  verbis 
20       cetera  cum  charta  dextra  locuta  mea  est. 
at  quanto  mallem  quam  scriberet  illa  nataret 
meque  per  assuetas  sedula  ferret  aquas. 
25    septima  nox  agitur,  spatium  mihi  longius  anno, 
sollicilum  raucis  ut  mare  fervet  aquis. 
his  ego  si  vidi  muleentem  pectora  somnum 
noctibus,  insani  sit  mora  longa  freti. 
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rupe  sedens  aliqua  speclo  lua  litora  trislis, 
30       et  quo  noo  possum  corpore ,  raente  feror. 
lumina  quin  etiam  summa  vigilantia  lurre 
aut  videt  aut  acies  noslra  videre  pulat. 
ter  mihi  deposita  est  in  sicca  veslis  harena, 
ler  grave  templavi  carpere  nudus  iter. 
35    obstitil  ineeplis  tumidum  iuvenalibus  aequor 

mersit  et  inversis  ora  na  tan  Iis  aquis. 
53    interea ,  dum  cuneta  negant  venlique  fretumque, 

mente  agito  furli  tempora  prima  mei. 
55    nox  erat  ineipiens  —  namque  est  ineminisse  voluptas 
cum  foribus  patriis  egrediebar  amans. 
nec  mora,  deposito  pariter  cum  veste  limore 
iactabam  liquido  bracchia  lenta  mari. 
77    unda  repercussae  radiabat  imagine  lunae, 
et  nilor  in  tacila  noetc  diurnus  erat: 
nullaque  vox  usquam ,  nulluni  veniebat  ad  aures 
80       praeter  dimotae  corpore  murmur  aquae. 
Alcyones  solae,  memores  Ceycis  amati, 

nescio  quid  visae  sunt  mihi  dulce  queri. 
iamque  fatigalis  umero  sub  utroque  lacertis 
forliler  in  summas  erigor  altus  aquas. 
85    ut  proeul  aspexi  lumen ,  'raeus  ignis  in  illo  est , 
illa  meum'  dixi  *lilora  lumen  habent.' 
et  subito  lassis  vires  rediere  lacertis, 

visaque  quam  fuerat  mollior  unda  mihi, 
frigora  ne  possim  gelidi  sentire  profundi , 
90       qui  calct  in  cupido  pectore  praestat  amor. 
quo  magis  accedo  propioraque  litora  fiunt 

quoque  minus  rcstal,  plus  libel  ire  mihi, 
cum  vero  possum  cerni  quoque ,  protinus  addis 
spectatrix  animos  ut  valeamquc  facis. 
95    nunc  etiam  nando  dominae  placuisse  laboro 
atque  oculis  iacto  bracchia  nostra  tuis. 
te  tua  vix  prohibet  nutrix  descendere  in  altum  — 

hoc  quoque  enim  vidi ,  nec  mihi  verba  dabas  — 
nec  tarnen  eflecit,  quamvis  retinebat  euntem, 
100       ne  fieret  prima  pes  tuus  udus  aqua, 
excipis  amplexu  feliciaque  oscula  iungis, 

oscula,  di  magni!  trans  mare  digna  peti, 
cque  tuis  demptos  umeris  mihi  tradis  amictus 
et  madidam  siccas  aequoris  imbre  comam. 
105    cetera  nox  et  nos  et  lurris  conscia  novit 

quodque  mihi  lumen  per  mare  monstrat  iter. 
non  magis  illius  numerari  gaudia  noctis 
Hellespontiaci  quam  maris  alga  potest. 
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quo  brevius  spatium  nobis  ad  furta  dabalur, 
J 10       hoc  magis  est  cautum  ne  foret  illud  iners. 
iamque  fugatura  Tilhoni  coniuge  noclem 

praevius  Aurorae  Lucifer  ortus  erat: 
oscula  congerimus  properata  sine  ordine  rapüm 
et  querimur  parvas  noctibus  esse  moras. 
115    atque  ita  cunetatus  mouitu  nutricis  amaro 

frigida  deserta  litora  turre  peto. 
143    in video  Phrixo,  quem  per  frcla  tristia  tutum 

aurea  lanigero  vellere  vexit  ovis. 
146    nec  tarnen  officium  pecoris  navisve  requiro, 

dum  modo  quas  findam  corpore  dentur  aquae. 
217    interea  pro  me  pernoctet  epistula  tecum, 

quam  precor  ut  minima  prosequar  ipse  mora. 

Derselbe  Fall  ist  mit  dem  Anlwortbriefc  der  Hero,  der  neunzehn- 
ten Epistel  (210  Verse).  Das  ist  eine  hübsche,  man  möchte  sagen,  was 
man  gar  selten  in  diesen  Episteln  sagen  möchte ,  eine  anmutige  Epistel 
bis  V.  64.  Aber  von  da  an  folgt  Unruhe,  Spitzfindigkeit,  Wiederholung, 
Gelehrsamkeit,  sehr  in  der  Art  der  Erweiterung  des  Lcanderbriefes.  — 
Auch  für  die  dort  angemerkte  Pedanterie  in  V.  75  haec  ego  vel  eerie 
non  Iiis  diversa  locutus  findet  sich  hier  ein  Analogon  V.  86  minaxque 
non  minus  aut  multo  non  minus  nequor  erat.  —  Ferner  mag  bemerkt 
werden,  dasz  in  beiden  unsern  unechten  Teilen  jener  Bau  der  Distichen, 
nach  welchem  der  Pentameter  mit  que  anfangt,  gegen  die  echten  Teile 
auffallend  wird.  Beidemal  kommt  in  den  unechten  Teilen  auf  etwa  12 
Verse  din  solcher.  Aber  die  echt  erschienenen  Teile  verhalten  sich  sehr 
verschieden  darin.  Im  Leander  kommt  hier  auf  17  Verse  ein  solcher, 
in  der  Hero  auf  alle  70  Verse  nur  2.  Die  beiden  ursprünglichen  Briefe 
verschiedenen  Verfassern  beizulegen,  dagegen  könnte  der  ästhetische  Ein- 
druck nichts  einzuwenden  haben.  Ich  sagte  auf  alle  70  Verse:  denn  um 
für  die  ersten  echt  erschienenen  64  Verse  den  Abschlusz  zu  gewinnen, 
setze  ich  121.  122.  127.  128.  209.  210  hinzu: 

multaque  praeterca  linguae  reticenda  modestae, 
64       quae  fecisse  iuvat,  facta  referre  pudet. 
121    me  miseram,  quanto  planguntur  litora  fluclu, 

et  latet  obscura  coudita  nube  dies. 
127    non  favel,  ut  nunc  est,  teneris  locus  iste  puellis: 

hac  Helle  periit ,  hac  ego  laedor  aqua. 
209    interea,  nanti  quoniam  freta  pervia  non  sunt, 
leniat  invisas  lillcra  missa  moras. 

Uebrigcns  wäre  es  in  diesem  jetzt  vorliegenden  Herobriefe  sehr  na- 
türlich auf  den  Gedanken  zu  kommen,  dasz  zwei  ursprüngliche  Briefe 
verbunden  darin  vorhanden  sind,  der  eine  oben  bezeichnete  und  ein  anderer 
schlechterer,  etwa  Anfangsverse  1.  2,  dann  69  ff.,  in  welchem  —  denn  auch 
das  ist  sehr  auffallend  und  unvermittelt  gegen  das  ganz  andere  Gefühl, 
aus  welchem  der  erste  geschrieben  ist  —  das  hervorstechende  Motiv  Vor- 


< 

Digitized  by  Google 


Advcrsarien  öbcr  die  sogenannten  Ovidischcn  Heroiden.  57 

würfe  und  eifersüchtiges  Mis trauen  ist  und  der  Gedanke  *du  liebst  eine 
>VhengeIiebte'  wiederholt  und  überlästig  auftritt.  Aber  auch  dieser 
iweite  Brief  gienge  etwa  nur  bis  116  oder  118,  wozu  vielleicht  157 — 160. 
I>enn  schon  die  gelehrte  Stelle,  in  der  sie  ihre  Bclesenheit  in  den  Dich- 
tern bezeugt,  123  ff.,  würde  selbst  der  zweiten  Epistel  nicht  mein*  ent- 
sprechend scheinen.  Und  V.  157  ff.  schlieszen  sich  nicht  an  das  voran- 
gehende an,  sondern  ihr  Sinn  weist  sie  an  118.  Auch  scheint  in  dieser 
ganzen  Zwischenstelle  Leander  in  anderer  Situation  gedacht,  neinlich  als 
wirklich  während  stürmischer  Nacht  auf  dem  Meere  schwimmend,  149. 
155.  Was  159  schon  wieder  anders  ist. 

4.  Ein  Brief,  der  ohne  Zweifel  in  seiner  ursprünglichen  Gestalt  vor- 
liegt, ist  der  (elfte)  Brief  der  Canace  (128  Verse).  Nicht  ein  einziges 
hbtiebon  erregt  hier  irgend  einen  Verdacht.  Dieser  Brief  ist  nicht  ohne 
Geschmacklosigkeiten:  die  Situation  am  Anfang,  dasz  sie  wahrend  des 
Schreibens  des  Briefs  das  Schwert  in  der  Hand  hält,  ist  sogar  —  hier  wie 
am  Sehlusz  der  Dido  —  eine  groszc  Geschmacklosigkeit.  Und  dasz  und 
warum  das  erste  Distichon  läppisch  ist,  braucht  wol  nicht  erst  gesagt  zu 
werden:  übertragen  aus  der  natürlichen  und  unvermeidlichen  Situation, 
<tisz  einer  weinenden  die  Thräncn  auf  ihr  Blatt  fallen,  während  sie 
schreibt,  wie  in  der  mit  Becht  schon  als  Vorbild  bezeichneten  Stelle 
Prop.  IV  3, 3,  ohne  welche  auch  wol  in  dem  wie  in  einigen  andern  Episteln 
abgebrochen  beginnenden  Anfang  nicht  gerade  tarnen,  sondern  eine  etwas 
klarere  Partikel  stehen  würde.  Der  Brief  ist  ohne  leichten  poetischen 
Schwung,  musz  im  ganzen  wol  vielmehr  für  die  hochtragische  Situation 
ziemlich  nüchtern  genannt  werden;  aber  er  geht  in  vollkommen  richti- 
gem, nicht  gestörtem,  nicht  überladenem,  nicht  verwirrtem  Gedanken- 
gange: was  alles  gerade  der  Eindruck  der  meisten  ist  wie  sie  jetzt  vor- 
hegen. Der  Sehlusz  übrigens  ist  zwar  ohne  tragischen  Eindruck,  aber  er 
ist  immerhin  nicht  ohne  einigen  Trauereindruck.  —  In  der  Form  scheint 
der  Brief  mit  groszer  Sorgfalt  gearbeitet  und  mit  gutem  Ohr.  Von  einem 
cerissimu  aisti,  auch  von  futura  es  V.  59  und  62  kann  nicht  die  Rede 
sein:  dixti  und  futura, 

5.  Liest  man  nach  der  Canace  einmal  unmittelbar  den  (zwanzig- 
sten) Brief  des  Acontius  (242  Verse),  so  ist  auch  dieser  der  Interpola- 
tionen nicht  verdächtig.  Der  Zusammenhang  der  Gedanken,  ja  man 
möchte  hier  sagen  die  Disposition  des  Aufsatzes  läszt  sich  verfolgen. 
Aber  der  Stil  ist  ein  ganz  anderer,  breiter  gehaltener:  dieselbe  Sache, 
derselbe  Gedanke  ist  in  mehr  als  einer  Stelle  in  wiederholten  Wendungen 
aasgesprochen,  ohne  dasz  eben  in  der  Sache  etwas  neues  kommt.  Auch 
scheint  das  Bestreben  acumina  anzubringen  sehr  ausgebildet,  viel  mehr 
dünkt  mich  als  in  der  Canace.  Gröszere  Interpolationen  betreffend,  so 
könnte  nur  gefragt  werden,  ob  vielleicht  V.  21 — 97  eine  interpolierte 
Erweiterung  sind.  Aber  eben  bei  der  Breite  des  Stils  ist  es  wol  auch 
eine  Erweiterung  des  ursprünglichen  Verfassers. 

In  den  Rhythmen  glaubt  man  auch  etwas  anderes  zu  hören  als  in 
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der  Canace:  einen  Verfasser  von  weniger  gutem  Ohr.  Was  »ich  bald 
aussprechen  Uszt,  ist  folgendes. 

a)  Eine  auffallende  Gleichgültigkeit  gegen  die  häutige  Anwendung 
unmittelbar  hinter  einander  stehender  einsilbiger  Wörter.  Man  betrachte 
die  folgende  Zusammenstellung  (wir  bleiben  eben  bei  der  Canace)  in  Zahl, 
auch  in  Art: 

Canace  (128  Verse). 

1  Si  qua  tarnen  caecis  errabunt  scripta  lituris 
5    haec  est  Aeolidos  fratri  scribentis  imago 

23  cur  umquam  plus  me  fraler  quam  frater  amasti 
29    nec  somni  faciles  et  nox  erat  annua  nobis 

31    nec  cur  haec  facerem  poteram  mihi  reddere  causam 
39    quas  mihi  non  herbas ,  quae  uon  medicamina  nulrix 
41    ut  penitus  nostris  hoc  te  celavimus  unum 
62    illius  de  quo  mater  et  uxor  cris 
80    et  vix  a  inisero  continet  ore  manus 
103    ferte  faces  in  me  quas  fertis  Erinyes  atrae. 

Acontius  (242  Verse). 

2  promissam  satis  est  te  semel  esse  mihi 
8    debitus  ut  coniux  nou  ut  adulter  amo 

1 1  invenies  illic  id  te  spondere  quod  opto 

16  et  spe  quam  dederas  tu  mihi  crevit  amor 

24  id  me  quod  quereris  conciliare  potest 

25  non  ego  natura,  non  sum  tarn  callidus  usu 

26  sollertem  tu  me,  crede,  puclla  facis 

27  te  mihi  compositis,  si  quid  tarnen  egimus,  a  me 

31  sit  fraus  huic  facto  nomen  dicarque  dolosus 

32  si  tarnen  est  quod  ames  velle  teuere  dolus 
34  altera  fraus  haec  est  quodque  queraris  habes 
44  exitus  in  dis  est,  sed  capierc  tarnen 

47  si  non  proficient  artes,  veniemus  ad  arnia 

50  nec  quemquam  qui  vir  posset  ut  esse  fuit 

52  ut  sit  erit  quam  te  non  habuisse  miuor 

62  nec  dubito  totum  quin  sibi  par  sit  opus 

63  hac  ego  compulsus  non  est  mirabile  forma 
65  demque  dum  captam  tu  te  cogare  fateri 
71  quamlibet  accuses  et  sis  irala  licebit 

85  sed  neque  compedibus  nec  me  compesce  catenis 

91  nunc  reus  infelix  abseus  agor  et  mea  cum  sit 

93  hoc  quoque  quod  tu  vis  sit  scriptum  iniuria  nostrum 

94  quod  de  me  solo  neinpc  queraris  habes 

95  non  meruit  falli  mecum  quoque  Delia.  si  non 
97  adfuit  et  vidit,  cum  tu  deeepta  rubebas 

109    dicendum  tarnen  esL  hoc  est,  mihi  crede,  quod  aegra 
113   inde  fit  ut  quotiens  eiistere  perfida  temptas 
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121  hoslibus  ei  si  quis  ne  fias  nostra  repugnal 

122  sie  sit  ut  invalida  te  solet  esse  mihi 

123  torqueor  ex  aequo  vei  te  nubente  vel  aegra 
125  inaceror  interdum  quod  sim  tibi  causa  dolendi 
135  et  mrsus  miserum  quod  me  procul  iode  remolo 
144  ad  spes  altcrius  quis  tibi  fecit  iter 
149  elige  de  vaeuis  quam  non  sibi  vindicet  aller 
155  nam  quod  habes  et  lu  geuiini  verba  altera  pacti 

159  promisit  pater  haue,  haec  et  iuravit  amanti 

160  iile  homines,  haec  est  teslificata  deam 
162  nuni  dubites  hie  sit  maior  an  ille  metus 
166  uec  spes  par  nobis  nec  timor  aequus  adest 
168  idque  ego  iam  quod  tu  forsan  amabis  amo 

172  ad  quid,  Cydippe,  littera  nostra  redit 

173  hic  facit  ut  iaceas  et  sis  suspecta  Dianac 

174  hunc  tu,  si  sapias,  limen  adire  vetes 

176  atque  utinam  pro  te  qui  movet  illa  cadat 

177  quem  si  reppuleris  nec  quem  dea  damnet  am  aris 

178  et  tu  continuo,  certe  ego  salvus  ero 
182  sed  quae  praestanda  est  et  sine  teste  fide 

193  audiet  haec,  repetens  quae  sint  audita.  requiret 

194  ipsa  tibi  de  quo  coniuge  partus  eat 

195  promittes  votum,  seit  te  promiltere  falsa 

196  iurabis,  scis  te  fallere  posse  deos 

197  non  agitur  de  me,  cura  meliore  laboro 
201  et  cur  ignorent.  matri  licet  omnia  narres 
203  online  fac  referas,  ut  sis  mihi  cognita  primum 
207  et  te  dum  niniium  miror,  nota  certa  furoris 
213  ne  tarnen  ignoret  scripti  sententia  quae  sit 
215  nube  precor  dicet  cui  te  bona  numina  iungunt 
217  quisquis  is  est  placeat,  quoniam  placet  ante  Dianac 
219  sed  tarnen  et  quaerat  quis  sim  qualisque  videto 
223  illa  mihi  patria  est,  nec  si  generosa  probalis 
225  sunt  et  opes  nobis,  sunt  et  sine  crimine  mores 

227  appeteres  talem  Tel  non  iurata  mar»  tum 

228  iuratae  vel  non  talis  hahendus  erat 

229  haec  tibi  nie  in  somnis  iaculatrix  scribere  Phoebe 
235  quod  si  conligerit ,  cum  iam  data  signa  sonabunl. 

Wie  tief  durch  so  übermäszig  häufige  Zusammenstellung  selbst  von  zwei 
einsilbigen  Längen  der  Bau  der  Spondeen ,  nicht  zu  ihrem  Vorteil,  betrof- 
fen wird,  ist  klar. 

b)  Es  wird  auch  folgendes  bemerkt  werden  dürfen.  Im  Aconlius 
sind  drei  Hexameter  mit  vier  anfangenden  Spondeen : 

21    deeeptaut  dicas  nostra  te  fraude  licebit 
31    sit  fraus  huic  facto  nomen  dicarque  dolosus 
119    seneulur  vollus  ad  uoslra  iacemlia  uati. 
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In  der  Canace  isl  zwar  ein  solcher  Vers,  der  aber  nicht  voll  wiegt,  da 
er  zu  einer  Figur  gebraucht  ist: 

23  cur  umquam  plus  me  frater  quam  frater  amasti. 
Als  fernere  nicht  interpolierte  Episteln  wird  man  studieren  können: 
Oenonc,  Hermione,  Laodamia,  auch  die  weitläufige  Phyllis,  alle  mit  zu 
den  schlechtesten  in  der  Sammlung  gehörend ,  Phyllis  und  Oeuone  wol 
die  schlechtesten,  Laodamia  immer  noch  die  belebteste.  Nicht  interpo- 
liert soll  aber  nicht  ausschlieszen  den  Zusatz  eines  oder  des  andern  Dis- 
tichons ,  ja  in  der  Oenone  nicht  bedeuten  dasz ,  so  viel  man  dieser  wun- 
derlichen Nymphe  auch  zu  gute  halten  kann,  nicht  die  schändlichen  Verse 
140—144,  so  wie  auch  151.  152,  sich  hinreichend  kenntlich  machten 
um  sie  als  Zusatz  zu  erkennen ,  wie  Merkel  sie  bezeichnet  hat.  In  der 
Laodamia  ist  der  mehrmals  abspringende  Gedankengang  absichtlich  zum 
Ausdruck  der  Beunruhigung  und  so  dasz  kein  Anlasz  zur  Verdächtigung 
entsteht,  üebrigens  sind  die  166  Verse  doch  in  ihrer  Art  erkennbar  ge- 
nug, um  das  ganz  wider  die  Intention  eintretende  Distichon  155  f. 
crede  mihi ,  plus  est  quam  quod  videatur  imago : 
adde  sonum  cerae,  Protcsilaus  erit 
hinauszuwerfen.  V.  152  hat  es  vielleicht  nicht  referat,  sondern  referens 
geheiszen.  V.  137  notwendig  quameis  statt  quae  sie.  Und  selbst  bei 
dem  freilich  nicht  besonders  verfeinerten  Geschmack  darf  man  wol  über 
das  kalte  Wasser  V.  26  stutzen  und  meinen  dasz  der  Vers  ursprünglich 
so  nicht  geheiszen  hat. 

6.  Doch  zurück  zu  den  ausgedehn leren  Interpolationen  und  Fort- 
setzungen. Die  vierzehnte  Epistel  (Hyperninestra ,  132  Verse)  isl  gut 
(diesen  Ausdruck  freilich  überall  hier  nach  mäsziger  Scala  verslanden) 
und  gleichmäszig  bis  V.  84.  Nur  V.  59 — 62  dürften  Interpolation  sein. 
Mit  V.  85  tritt  plötzlich  eine  auffallende  Aenderung  des  Tons  und  der 
Tendenz  ein,  ein  leidenschaftliches  Sichstürzen  auf  die  Geschichte  der 
lo  mit  ganz  ungerechtfertigtem  Verweilen  und  völligem  Vergessen  dasz 
ein  Brief  geschrieben  wird,  so  weit  dasz  lo  mehrmals  angeredet  wird. 
Auszerdem  wird  man  betroffen  von  gehäuften  und  auch  inepten  acumina. 
Schon  Scaliger  hat  die  Verse  85 — 118  für  interpoliert  erklärt:  und  das 
Gefühl,  welches  auch  die  Verse  nach  109,  den  Uebergang  nach  der  lo- 
geschichte und  die  Rückkehr  in  die  Gegenwart  als  wunderlich  und  um 
die  Schrecken  ihrer  eignen  Erfahrung  zu  schildern  auffallend  malt  em- 
pfindet, teile  ich  durchaus.  Allein  die  Forlsetzung  nun  ist  gleichfalls 
nicht  zu  dulden.  V.  125:  entweder  rette  mich  oder  tödte  mich  —  wie? 

i 

wo?  —  und  verbrenne  mich  heimlich  —  warum?  —  und  begrabe  mich 
kenntlich.  Und  auf  das  Grab  soll  geschrieben  werden :  exul  Hypermnes- 
tra  —  pretium  pictatis  iniquum  —  quam  mortem  fratri  depufit  ipsa 
tultt.  Warum  denn  exull  Es  wird  doch  niemand  einfallen  das  etwa 
blosz  darauf  zu  beziehen,  dasz  sie  aus  Aegypten  nach  Argos  verjagt  wor- 
den, welches  sie  freilich  etwas  wunderlich  hier  V.  112  mit  ultimus  Or- 
bis bezeichnet  hatte :  sie  wie  alle  übrigen.  Wenn  der  Verfasser  dieser 
Verse  mit  dem  exul  das  gemeint  hat ,  dann  that  er  gewis  etwas  was  gar 
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Mehl  .im  Orte  war.  Aber  er  hat  wol  gemeint,  was  jeder  versteht  und 
was  zur  Sache  gehört,  dasz  sie  eben  im  Exil  umgekommen.  Nun  aber 
nar  davon  dasz  der  Vater  sie  in  Verbannung  geschickt,  wo  sie  umge- 
kommen, hier  durchaus  nicht  die  Rede.  Aber  in  der  bekannten  Stelle 
ItA  Horatius  ist  davon  die  Rede:  me  t>ei  extremos  l\  um  i  darum  in  agros 
daue  releget.  Dann  weiter:  scribere  plura  libet,  sed  pondere  lapsa 
esifnae  est  manus  et  vires  subtrahit  ipse  timor.  Wie?  nachdem  sie 
ihm  alles  dargestellt  und  bereits  ihr  Begräbnis  und  ihre  Grabschrift  ihm 
ansegelten ,  hat  sie  Lust  noch  mehr  zu  schreiben,  fast  hätte  ich  geschrie- 
ben und  mit  Recht:  hat  sie  Lust  nun  noch  zu  schwatzen?  Welche  un- 
lösende  Uebertragung  aus  einer  Situation,  wo  etwa  eine  liebende 
schreibt,  öapi£^€V  dXXr)\oici.  Doch  als  Uebergang  zu  den  Ketten  bot 
«  sich  dar,  zu  den  Kelten  die  Horatius  an  derselben  Stelle  lieferte:  me 
pater  saevis  oneret  catenis. 

Aus  der  Stelle  Über  die  io,  in  welcher  übrigens  V.  91  contHoque 
qurri  mugitvs  edidit  ore  ebenso  in  den  Metamorphosen  steht,  ist  anzu- 
merken dasz  hier  zwei  Hexameter  ins  Ohr  fallen  von  folgendem  Bau,  wie 
wir  bisher  nicht  gehört : 

95    illa  lovis  magni  paelex  metuenda  sorori 
und  107    per  Septem  Nilüs  portüs  emissus  in  aequor. 
Aach  hört  man  V.  HO  auetor?  dant  anni  qvod  querar  ecce  mei  etwas, 
was  man  bisher  in  dieser  Epistel  noch  nicht  gehört,  nemlich  einen  Pen- 
tameter mit  ganz  spondeischem  erstem  Teil.  Und  nun  folgen  bis  zum 
Schlüsse  V.  132  noch  drei  dergleichen: 

120    quid  fiel  sonli,  cum  rea  laudis  agar 
\%2'2    infelix  uno  fratre  manente  cadain 
130    quam  mortem  fratri  depulit  ipsa  tulit. 
In  dem  ersten  dieser  Verse  wird  handschriftlich  auch  fiat,  auch  fieret  ge- 
boten: *quid  fiet  sontt]  fieret  septem,  duo  fiat;  utrumque  bene.*  Hein- 
»ios.  Ich  bin  nun  der  Meinung,  dasz  nach  den  Versen  83.  84,  bis  zu  wel- 
chen der  Brief  unangefochten  fortgeht 

abstrahor  a  patriis  pedibus,  raptamque  capillis  — 
haec  raeruit  pietas  praemia  —  carcer  haltet, 
womit  der  Schlusz  noch  nicht  gegeben  scheint,  sich  noch  als  ursprüng- 
liche Verse  anschlieszen  119.  120 

en  ego,  quod  vivis,  poenae  crucianda  reservor: 
quid  fieret  sonti,  cum  rea  laudis  agar? 
mit  sehr  gutem  Schlusz  auf  denjenigen  Gedanken,  der  als  ein  Hauptge- 
danke, aus  dem  sie  schreibt,  auch  früher  schon  erschien:  für  meine  Pie- 
ttt  leide  ich.  Und  ist  dem  so ,  so  steht  es  also  frei,  wenn  man  das  ratio- 
neller findet,  fieret  zu  sclireiben. 

7.  Dasz  die  siebente  Epistel  (Mdo,  196  Verse)  nicht  von  Ovi- 
taw  ist,  könnte  man  auch,  wenn  es  irgend  nötig  wäre,  aus  den  bekann- 
ten Ovidischen  Versen  sehen  amor.  II  18,  25  f.:  scribimus  .  .  .  quodque 
tenem  ttrictum  Dido  miserabili*  ensem  dient  et  Aeoliae  Lesbis  amica 
lijTae.  Ovidius  bezeichnet  mit  jenen  Worten  in  symbolisch  poetischem  Aus- 
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druck,  dasz  jenes  sein  Gedicht  Didos  letzte  Worte  enthalte,  unmittelbar 
che  sie  sich  den  Tod  gab.  Dies  ist  aber  in  der  heuligen  Heroide  nicht  so. 
Diese  setzt  die  Anwesenheit  des  Aeneas  voraus  und  gibt  es  nicht  auf  ihn 
umzustimmen :  sie  bittet  z.  B.  wenigstens  sanftere  Winde  abzuwarten  und 
versucht  alle  Gründe  aufzubieten,  die  ihn  noch  zur  Ruck  kehr  zu  Dido  be- 
wegen könnten.  Dies  alles  ist  also  nicht  von  ihr  gesagt  in  dem  Augen- 
blick, wo  sie  sich  den  Tod  geben  wird,  in  dem  sie  überhaupt  den  Aeneas 
um  nichts  zu  bitten,  wol  aber  ihm  viel  zu  sagen  haben  könnte,  sogar 
auf  die  sehr  ungewisse  Möglichkeit  dasz  der  Brief  ihn  jemals  erreiche, 
Vorwürfe  nemlich  und  Prophezeiungen.  Und  in  dem  obigen  Sinne  steht 
auch  z.  B.  ganz  deutlich  177 — 182: 

pro  meritis  et'si  qua  tibi  debebimus  ultra, 
pro  spe  coniugii  tempora  parva  peto: 

dum  freta  mitescunt  et  am or,  dum  tempore  et  usu 
•        fortiter  edisco  tristia  posse  pati. 

si  minus,  est  animus  nobis  effundere  vilam: 
in  me  crudelis  non  potes  esse  diu. 
Wenn  nun  hienach  folgt  1831: 

aspicias  utinam  quae  sit  scribentis  imago: 
scribimus,  et  gremio  Troicus  ensis  adest 
usw.  bis  zum  Schlusz  196,  so  ist  das  ein  ganz  un vertraglicher  Zusatz, 
veranlaszt  durch  die  Anfangsverse  sie  ubi  fata  vocant,  udis  abiectus  in 
her  bis  ad  eada  Maeandri  concinit  albus  o/or,  nec  quia  te  nostra  sperem 
prece  posse  moveri,  adloquor,  welche  nur  in  dem  Sinne  gemeint  sein 
können:  'ich  fühle  doch  dasz  es  mein  Schwanengesang  ist9  — veranlagt 
durch  jene  obige  Stelle  des  Ovidius ,  welche  obendrein  wol  geschmacklos 
misangewendet  ist.  Denn  ich  glaube  dasz  der  Ausdruck  *was  Dido  sagt  das 
gezogene  Schwert  haltend'  zur  Bezeichnung 'unmittelbar  ehe  sie  sich  töd- 
ten  will9  und  als  poetisch  symbolischer  Ausdruck  über  römische  und  Ovi- 
dische  Dichtersprache  nicht  hinausgeht;  dasz  aber  die  förmliche  Präsen- 
tation des  Bildes,  dasz  sie  diesen  ganzen  Brief  schreibt  mit  dem  Schwerte 
auf  dem  Schosz,  geschmacklos  ist  und  wol  über  Ovidius  hinaus.  Doch, 
worauf  es  uns  eigentlich  ankommt,  die  Verse  185 — 196  passen  jedenfalls 
durchaus  nicht  zu  der  Situation  in  der  sich  die  Epistel  bewegt,  und  passen 
ferner  durchaus  nicht  zu  den  unmittelbar  vorhergehenden  Versen.  Allein 
auch  die  Verspartie,  welche  mit  182  schlieszt,  von  169  an:  nota  mihi 
.freta  sunt  usw.  passt  wieder  durchaus  nicht  zu  ihrer  Vorpartie.  Denn 
unmittelhar  vorher  waren  die  Beschwörungen  ausgeführt,  zu  Dido  und 
als  Beherscher  ihrer  neuen  Stadt  bleibend  zurückzukehren.  An  und  für 
sich  eine  passende  Steigerung  zu  dem  in  der  Epistel  überflüssig  behan- 
delten :  f  bleib  wenigstens  bis  die  Winde  sanfter  werden.9  Aus  welcher 
zu  jenem  ohne  allen  und  jeden  motivierenden  Uebergang  nicht  wieder 
zurückgekehrt  werden  kann.  Zwischen  den  beiden  genannten  Gedanken, 
welche,  wie  gesagt,  sich  richtig  steigern  würden,  liegt  in  der  Epistel 
eine  Menge  wüster  und  unvermittelter  Dinge,  auch  Grobheiten  (79  ff.),  am 
wenigsten  geeignet  den  Aeneas  sanfter  zu  stimmen  —  und  nachher  auffal- 
lend vergessen  (107.  158),  nicht  zurückgenommen.  Die  erste  Interpolation 
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beginnt  V.  22,  reichend  bis  36,  ganz  unverkennbar  an  dem  Hinausfallen 
in  die  jugendlichste  Liebesglut ,  die  für  Dido  überhaupt  nicht  und  gewis 
jetzt  nicht  passt,  wo  Treue  und  Rettung  der  Ehre  die  ersten  Motive  sind, 
and  an  dem  durch  seine  Plötzlichkeit  wie  durch  seine  Dauer  gleich  frap- 
pierenden Hinausfallen  in  die  dritte  Person,  sogar  mit  ilie. 

Der  Schlusz  der  ursprünglichen  Epistel  lag  wol  V.  160.  161  $ic  .  . 
Ascaniusque  svos  f elidier  inpleat  annos,  el  senis  Anchisae  molliter 
ossa  cubenl.  Allein  die  echten  diesen  vorangehenden  Verse  hat  die  In- 
terpolation oder  die  jammervolle  Ueberlieferung  weggeschwemmt.  Die 
jetzigen  beiden  vorangehenden  Verse  sind  Unsinn.  —  Die  Grabschrift  nahm 
wie  das  tumuli  und  marmore  Carmen  derjenige  dem  hier  die  letzten  Verse 
verdankt  werden  aus  den  Fasten  III  548.  Wiewol  es  gar  nicht  unwahr- 
scheinlich aussieht ,  dasz  Ov.  an  dieser  Stelle ,  auch  schon  a.  a.  III  39, 
die  von  ihm  selbst  für  seine  Didoepistel  erfundene  Grabschrift  benutzte. 

8.  Sabinus  hatte ,  wenn  der  wunderlich  un verbunden  eintretenden 
Stelle  amor.  II  18,  27  zu  trauen  ist,  den  Aeneas  den  Brief  der  Dido  beant- 
worten lassen.  Wir  wollen  ihm  wünschen  dasz  er  wenigstens  einiger- 
maßen angedeutet  hatte,  was  den  Aeneas  zu  der  Voraussetzung  veran- 
lassen durfte,  Dido  habe,  obgleich  schon  das  gezogene  Schwert  in  der 
Hand,  ihren  Vorsatz  doch  wol  nicht  ausgeführt.  Wir  wollen  ihm  zu- 
trauen dasz  er  nicht  so  ganz  unbekümmert  um  Zeit,  Ort  und  Verhältnis 
in  den  blauen  Himmel  hineingeschrieben,  wie  es  in  dem  (zehnten) 
Briefe  der  Ariadne  geschieht  (150  Verse):  in  welchem  dies  geradezu  ins 
lächerliche  geht,  wie  man  sich  leicht  vergnüglich  auch  selbst  überzeugen 
wird.  Ist  amor,  II  18,  24  in  den  Worten  quod  .  .  Hippolytique  parens 
Hippo/yfttsque  leganl  ein  Brief  der  Ariadne  gemeint  und  dadurch  ein 
Ariadnebrief  des  Ovidius  bezeugt,  so  hatte  Ov.  selbst  allerdings  gerade 
für  solche  Situation  Gelegenheit  seinen  Ovidischen  Scharfsinn  zu  zeigen. 
In  den  jetzigen  Briefen,  auch  in  ihrer  ursprünglichen  Gestalt,  haben  wir 
es  im  Punkte  der  Zeit  gar  zu  genau  nicht  zu  nehmen.  Aus  der  Reihe  der 
schon  berührten  Episteln  ist  es  gar  zu  gut  nicht  angelegt,  dasz  Leander 
seinen  Brief  mit  so  ausführlicher  Erzählung  seiner  ersten  Liebesfahrten 
während  der  Zeit  niederschreibt,  dasz  ein  Schiffer  sich  fertig  macht  hin- 
überzufahren. Allein  es  gibt  doch  für  Zeil,  Ort  und  Umstände  ein  mehr 
und  weniger.  Und  ganz  so  arg  wie  in  der  jetzigen  Epistel  der  Ariadne 
ist  es  ursprünglich  wol  nicht  gewesen.  Denn  es  ist  nicht  so  arg,  weun 
der  ursprüngliche  Brief  nur  bis  V.  76  (vielleicht  noch  mit  zugehörigem 
V.  81.  82)  gieng,  wofür  alles  spricht.  Während  es  bis  dahin  an  Ordnung 
und  Einheit  gar  nicht  fehlt,  haben  wir  von  hier  an  —  ein  Kehrichlfasz 
und  eine  Rumpelkammer,  alles  in  Unordnung,  Unverbundcnheit  und  Wun- 
derlichkeit. Man  beginne  hier  mit  der  Naturgeschichte  von  V.  89  an  und 
dem  sodann  in  solchen  Todesphantasien  sehr  unzeitig  erwachenden  Ah- 
nenstolz, vergesse  auch  nicht  sich  in  Stil  und  Gliederung  der  Verse  85 
—89  zu  versenken,  oder  man  beginne  mit  der  letzten  Gruppe  von  V.  135. 
Beide  Partien  sind  geradezu  komisch.  Der  Brief  soll  Theseus  noch  —  also 
musz  er  doch  auf  das  schleunigste  abgehen !  durch  wen  in  der  geschil- 


Digitized  by  Google 


64       Adversarien  über  die  sogenannten  Ovidischen  Hcroiden. 


derten  Wüste  der  Insel?  —  soll  ihn  noch  auf  dem  Meere  wahrend  der 
Reise  treffen.  Im  einzelnen  ist  es  nicht  komisch  wie  sie  ihm  den  Rest 
ihrer  Haare  zeigt?  147  hos  tibi  qui  superant  ostendo  maesta  capillos. 
Und  wenige  Verse  vorher  sah  es  so  schlimm  mit  den  Haaren  noch  nicht 
aus,  137  aspice  demissos  lugeniis  more  capillos.  Das  will  auch  so 
viel  noch  nicht  sagen :  der  Rock  von  Thränen  so  schwer  wie  von  Regen 
freilich  mehr,  dasz  das  Briefpapier  ihr  in  der  Hand  zittert  gar  nichts. 
Die  Unzulänglichkeit  (um  gelinde  zu  reden)  dieser  Verse  in  sich  mag  be- 
sonders ins  Auge  fassen  wem  es  etwa  beifiele  andern  genannten  Uebel- 
sUnden  dadurch  zu  entgehen  dasz  er  145  bis  150  für  Zusatz  hielte.  Wenn 
der  Brief  bis  76  geht,  so  enthält  er,  etwa  am  Schlusz  des  ersten  Tages 
der  Verlassenheit  geschrieben ,  ohne  Erwartung  einer  Rettung  die  Schil- 
derung des  Erwachens  und  des  verzweiflungsvollen  Verlaufs  des  ersten 
Tages.  Daran  geknüpft,  von  V.  59,  die  Aussicht  ihrer  verzweifelten  Lage 
sogar  für  den  gedachten  Fall  dasz  etwa  noch  Menschen  landeten  und  sie 
fortführten.  Und  das  Wiedereinlenken  auf  den  jetzigen  Augenblick,  wo 
der  Tod  sicher  genug  bevorsteht ,  oder  —  mit  81.  82  —  wo  der  Tod 
nur  noch  Über  troffen  wird  von  der  Erwartung  des  Todes, 
der  in  tausend  Gestalten  vor  ihre  Phantasie  tritt.  Warum  ist  denn  unter 
diesen  tausend  Schreckgestalten  nicht  die  sicherste  und  unentfliehbarste 
—  des  Verhungerns?  So  wie  sie  anfieng  auf  die  verschiedenen  mög- 
lichen Weiseu  des  ihr  drohenden  Todes  im  einzelnen  einzugehen,  so 
durfte,  man  mag  die  idealen  Freiheiten  der  Poesie  noch  so  weit  ausdeh- 
nen, von  einem  nachdenkenden  Dichter  dieses  nicht  unerwähnt  gelassen 
werden:  dem  sie  doch  zu  steuern  keine  Mittel  halte  wie  Philoktetes, 
dessen  Fabel  daran  erinnern  mag,  wie  poetisch  sich  dieses  Moment  ver* 
werthen  läszt.  —  Sollte  man  schon  bei  dem  dritten  Verse  des  Briefs 
quae  (andere  Lesart  quam)  legis  ex  i//o,  Thesen,  tibi  litore  mitto,  unde 
tuam  sine  me  t>ela  tut  er  e  ratem  anstoszen  wollen  und  fragen:  ich 
schicke  dir  —  durch  wen  ?  so  dürfte  das  nicht  berechtigt  sein.  Das  quae 
oder  quam  legis  mitto  tibi  ex  illo  litore  usw.  braucht  wol  nichts  zu 
bedeuten  als  eiu  do  ad  te  — .  Sie  wird  die  Schilderung  ihrer  Lage  in 
der  kurzen  Frist,  die  ihr  noch  bleibt,  und  gelrieben  der  Bitterkeit  ihres 
Gefühls  Ausdruck  zu  geben,  als  einen  Vorwurf  für  Theseus  hinterlassen, 
selbst  für  den  unsichern  Fall ,  ob  der  Brief  gefunden  werden ,  ob  er  an 
Theseus  gelangen  wird. 

Der  meiner  Meinung  nach  ursprüngliche  Teil  des  Briefes  scheint  An- 
spruch machen  zu  dürfen,  dasz  man  einige  Unebenheilen  durch  Nachbes- 
serung hebe.  So  V.  19.  20: 

nunc  buc,  nunc  illuc,  et  ulroque  sine  ordine  curro: 
alta  puellares  tardat  harena  pedes. 

Ich  meine: 

nunc  huc,  nunc  illuc,  et  ulroque  sine  ordine  curro : 
nulla  puellares  tardat  harena  pedes. 
V.  65  — 68,  wodurch  ganz  wider  den  bisherigen  Stil  dieselbe  Sache 
dreimal  gesagt  erscheint,  auch  die  Bezeichnung  pttero  cognita  terra  loti 
als  ungehörig  und  gesneht  auffällt,  darf  man  entschieden  für  eilige- 
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schoben  hallen.  V.69  ist  et  pater  et  tellus  die  richtige  Lesart,  nicht  at 
pater  — .  Ob  man  V.  81.  82,  wie  gesagt,  noch  hinzunehmen  will ,  kann 
überlassen  bleiben.  Das  Elend  der  Verse  76—79  liegt  offen.  In  den  näch- 
sten der  Interpolation  zugeschriebenen  Versen  klang  mir  die  Elision  quis 
seit  an  liaec  saevas  tigridas  insula  habet?  V.  86  befremdlich.  Hr.  Viertel 
sagt  iÄ" ,  im  Ovidius  (um  in  gangbarer  Weise  zu  sprechen)  wenigstens 
gehe  es  Elision  in  dieser  vorletzten-  Silbe  des  Pentameters  nur  zweimal, 
und  beidemal  mit  e  im  Infinitiv:  trist.  IV  2,  54  resistere  equos.  Pont. 
I  8,  46  addere  equos.  —  Derselbe  bemerkt  mir  eine  Seltenheit  aus  dem 
ursprünglichen  Teile,  V.  27  ascendo:  vires  animus  dabat,  atque  ita 
lote:  eine  Elision  in  der  ersten  Kürze  des  Daclylus  im  fünften  Fusze 
komme  bei  Ov.  nur  in  den  Metamorphosen  vor,  und  zwar  blosz  atque  ita 
V  214.  Ute  ego  I  757.  (ergo  ego  VU  172.) 

9.  Sehr  ins  enge  gezogen  müssen  die  Zeitverhältnisse  in  der  Deia- 
nira  gedacht  werden,  der  neunten  Epistel  (168  Verse).  Man  musz  den- 
ken :  als  das  Gerücht  sich  verbreitet,  Hercules  liebe  die  Iole  (vgl.  Melam. 
IX  135 — 140),  hat  sie  dem  Hercules  das  giftige  Gewand  überschickt.  Als 
Iole  angekommen  und  durch  ihre  Übermütige  Gegenwart  das  Gerücht  zur 
Gewisheit  gemacht  und  die  Eifersucht  neu  aufgestachelt,  schreibt  sie  die- 
sen Brief  nur  voll  von  dem  Gefühl  ihm  Vorwürfe  zu  machen;  der  Gedanke 
der  zu  erwartenden  Wirkung  des  übersendeten  Gewandes ,  die  eine  Wie- 
dervereinigung erhoffen  läszt,  ist  nicht  vorhanden.  Jedenfalls  zu  groszer 
Bequemlichkeit  eines  zum  Ausdruck  feinerer  gemischter  Empfindungen 
gänzlich  unbegabten  Autors.  Während  des  Schreibens  kommt  die  Bot- 
schaft, nein  das  Gerücht (145),  wir  wollen  also  sagen,  es  kommt  ihr  das 
Gerücht  zu  —  an  dessen  Wahrheit  sie  mit  ihrem  Bcwuslsein  keineu  Au- 
genblick zweifeln  kann  —  dasz  Hercules,  der  das  Gewand  nun  augezo- 
gen ,  unter  den  Qualen  desselben  zu  Grunde  gehe.  Da  wendet  sich  Zorn 
und  Eifersucht  in  Klage  und  Verzweiflung  über  ihre  That,  mit  der  Er- 
wartung, diese  Rechtfertigung  werde  wol  auch  noch  vor  die  Augen  des 
lebenden  Hercules  kommen.  Was  wir  um  so  weniger  bedenklich  finden 
wollen ,  weil  allerdings  gerade  hier  schon  das  griechische  Drama  die  Zeit- 
verhältnisse poetisch  auffallend  zusammengerückt  hat.  Ob  man  überhaupt 
fragen  dürfte,  warum  sie  den  Hercules  denn  auch  jetzt  noch  die  ganze 
Abkanzelung  will  genieszen  lassen,  weisz  ich  nicht.  Bei  dem  Verfasser, 
der  diese  vorliegende  schrieb,  darf  man  es  gewis  nicht.  Ich  finde  keinen 
einigermaßen  entscheidenden  Grund ,  dasz  der  ursprüngliche  Brief  nur 
eben  bis  zu  den  Worten  gegangen  133—136: 

Eurytidosque  Ioles  atque  Aonii  Alcidae 
turpia  famosus  corpora  iunget  Hymen. 

mens  fugit  admonitu,  frigusque  perambulat  artus, 
et  iacet  in  gremio  languida  facta  manus, 
so  sehr  dies  nach  einem  Schlusz  aussehen  könnte.  Die  Uebergangsverse, 
namentlich  137.  138,  müssen  ganz  und  gar  ruiniert  sein  oder  die  ursprüng- 
lichen, die  doch  nötig  waren,  durch  unsinnige  ersetzt. 

Gewis  ist,  diese  Epistel  der  Deianira  ist  in  der  ganzen  Sammlung 

Jahrbücher  för  du».  Philol.  18«  Hft.  1.  5 


Digitized  by  Google 


66        Adversarien  über  die  sogenannten  Ovidischen  Heroiden. 

eine  der  widerwärtigsten,  eine  schwer  geladene,  jedes  Hauchs  von  Grazie, 
jeder  wirklichen  Leidenschaft  entbehrende  —  es  ist  wol  das  richtige 
Wort  —  Abkanzelung.  Um  etwas  einzelnes  zu  berühren,  warum  ist  sie 
denn  am  Anfang  so  sehr  erstaunt,  dasz  Hercules,  den  keine  Gefahr  besiegt, 
von  der  Liebe  besiegt  worden,  als  sei  dies  etwas  ganz  neues,  während  sie 
doch  das  Leporelloregister,  und  aus  der  Zeit  ihrer  Ehe,  sehr  v#l  inne 
hat  und  es  aufrollt  V.  49  ff.  ?  Aber  bei  alle  dem  kann  ich  nicht  glauben,  dasz 
die  ganze  Schilderung  des  Hercules  bei  der  Omphale ,  wie  sie  jetzt  hier 
steht,  anders  als  durch  Interpolation,  welche  die  Anlage  noch  überty- 
rannte,  in  diese  Gestalt  gekommen  sei  statt  des  ursprünglichen  Fortgangs 
64.  103.  104.  115  IT.  So  absichtlich  und  im  prägnantesten  Sinne  cpopn- 
kujc  wird  da  auf  den  schon  vollen  Wagen  noch  alles  schwerfälligste  hin- 
aufgeworfen, der  Diomedes  mit  seinen  Pferden  sogar  zweimal,  67.  90. 
Der  Cerberus,  der  doch  schon  oben  nicht  vergessen  war  (37),  kommt  auch 
wieder  92.  Das  Schlangeuerdröcken  in  der  Wiege  22,  hier  wieder  86. 
Was  105  sagt  besagte  schon  84.  Dasz  der  Verfasser  dieses  Briefs  die  Er- 
zählung im  9n  Buche  der  Metamorphosen  gelesen  hat,  zeigt  sich  wol,  aber 
meist  in  angehefteten  Kleinigkeiten  des  Ausdrucks ,  so  dasz  die  Nachah- 
mung mehr  gemieden  als  gesucht  scheint.  Im  sachlichen  ist  wol  am  auf- 
fallendsten der  Meleager  in  der  Nachschrift,  V.  151,  verglichen  mit  Met 
IX  150.  Allein  die  Art  wie  in  der  Partie,  die  wir  jetzt  besprechen,  der 
dreiköpfige  Geryon  zusammen  mit  dem  dreiköpfigen  Cerberus  genannt  wird, 
91  ff.,  wie  gerade  hier  Busiris  und  Antäus  herangezogen  werden,  69  IT-, 
darf  man  wol  gröbliche  Nachahmung  nennen.  —  V.  73  ist  ors  am.  II  219. 

Was  das  Poslscriptum  betrifft,  so  ist  der  ganze  Gedanke  läppisch, 
und  wo  möglich  noch  läppischer  ist  die  Ausführung,  wie  sie  Brief  schrei- 
bend mit  einem  Male  Strophen  dichtet.  Es  mag  wol  derselbe  sein ,  der, 
als  er  von  Anfang  in  zorniger  Leidenschaft  aufzutreten  hatte,  einhertapple 
wie  ein  Bär,  der  jetzt,  da  ihm  so  etwas  vorschwebt  wie  Liebesweh,  sich 
wieder  nicht  zu  benehmen  weisz  und  sich  eine  äuszere  Formzierlichkeit 
anlegt,  übrigens  doch  gleich  wieder  in  die  Thatsachen  der  Mythologie 
fällt.  Und  es  mag  schon  sein ,  dasz  gerade  ein  Stück  wie  dieses  gar  sehr 
den  Beifall  jener  römischen  vornehmen  Herren  gewinnen  konnte,  deren 
Geschmack  PhylUdas  Hypsipylas  vatum  ei  plorabile  si  quid  so  sehr  in 
Ehren  hielt.  Wir  wollen  sie  nicht  zu  hart  beurteilen.  Haben  uns  selbst 
ja  mit  diesen  Heroiden  hinreichend  blamiert. 

10.  Dasz  Phädra,  Paris  und  Helena  durch  und  durch  von  Interpola- 
tionen und  Erweiterungen  durchzogen  sind,  scheint  offenbar.  Die  Erwä- 
gungen im  einzelnen  und  die  Herbeiführung  einiger  Sicherheit  wird  die 
grösten  Schwierigkeiten  haben,  auch  für  den  der  sich  mehr  zutrauen 
darf  als  ich  und  der  in  der  Lage  ist  auf  diesem  Gebiete  anhallender  zu 
verweilen.  Zur  Medea  will  ich  noch  ein  paar  Bemerkungen  festhalten. 
Medea  beginnt  die  zwölfte  Epistel: 

At  tibi  Colchorum  —  memini  —  regina  vaeavi , 
ars  mea  cum  peteres  ut  tibi  ferret  opem. 
eIch  aber  habe  doch  für  dich  Zeit  gehabt9  —  also  sie  hat  den  Iason  zu 


Digitized  by  LiOOQle 


Adversarien  Ober  die  sogenannten  Ovidischen  Heroiden. 


67 


sich  entbieten  lassen  und  er  sich  entschuldigt  mit  Geschäften.  Es  war 
dies  geschehen ,  nachdem  einige  (169),  nicht  gar  lange  (188)  Zeit  nach 
der  Hochzeit  lasons  vergangen  war.  Was  aber  verlangt  sie  da  von  ihm  ? 
red  de  torum  —  193.  Er  soll  Creusa  wieder  vcrstoszen  und  sie  selbst 
zurücknehmen.  Das  ist  unsinnig.  Ob  es  ursprünglich  ist?  Das  frühere 
scheint  auf  diesen  Gedanken  nicht  gearbeitet.  Und  die  Beschaffenheit  der 
Verse  schon  von  169  fordert  die  grösten  Bedenken  heraus.  Der  schwäch- 
liche Ausdruck  des  bloszen  non  mihi  grata  dies  und  das  schwächliche 
Zurückgehen  zu  dem  Nichlschlafenkönnen  nach  dem  energischen  vorange- 
gangenen unum  non  potui  perdomuisse  virum  und  non  valeo  flammas 
effugere  ipsa  meas  nebst  dem  nachhinkend  kommenden  Drachen  und 
dem  ungeschickten  Ausdruck  in  V.  171  fällt  mir  jedesmal  auf.  Ebenso 
nach  dem  Beiwort  stultae  das  schwächliche  Beiwort  iniustis  auribus. 
Dann  die  Gliederung  des  für  sich  eintretenden  Pentameters  178  nach  den 
drei  zusammen  verbundenen  Versen  musz  wenigstens  beachtet  werden 
(vgl.  aber  V.  62).  Höchst  auffallend  ist  dasz  sie  180  sagt  flebit  et  ardores 
vincet  adusta  meos  in  reiner  unbesonnener  Vergeszlicbkeit,  als  ob  sie 
schon  den  Plan  gefaszt  die  Braut  zu  verbrennen,  während  sie  ja  noch 
gar  nicht  weisz  welche  Art  des  Verderbens  sie  wählen  wird,  181.  207  ff. 
Sodann  die  Verse  189.  190,  als  ob  sie  die  Kinder  blosz  deshalb  weil  sie 
dem  Iason  ähnlich  sind  liebt  und  bemitleidet  und  vor  der  Wut  der 
Stiefmutter  geschützt  wissen  möchte.  Was  an  und  für  sich  und  nach 
188  saeviet  in  partus  dira  noverca  meos  ganz  wunderlich  und  uner- 
wartet ist.  V.  192  per  merilum  et  natos  pignora  nostra  duos  doch 
ganz  ungeschickt  nach  dem  eben  vorangegangenen,  als  ob  die  nati  nun 
erst  aufträten.  V.  159  odde  fidem  dietts  auxiliumque  refer.  Wenn  das 
redde  torum  193  unsinnig  ist ,  so  ist  dieser  Zusatz  'und  erfülle  damit 
das  mir  gegebene  Versprechen ,  dasz  ich  deine  Frau  sein  soll'  wahrlich 
nicht  sinnig.  V.  202:  wenn  er  ihr  das  goldene  Fell  zurückgibt,  dann 
isls  gut.  Ich  wüste  nicht  dasz  der  vorangehende  Bestand  des  Briefs  dem 
gleiches  böte,  namentlich  auch  diesen  zuletzt  bemerkten  Punkten  glei- 
ches. Und  von  dem  allem  hat  eine  wiederholte  Betrachtung  nur  abgezo- 
zogen,  dasz  die  Verse  187  —  190  auch  dem  nicht  gehören,  der  sie,  nach- 
dem ihr  Zorn  zu  seiner  Höhe  gelangt ,  noch  die  Verse  von  180  an  sprechen 
liesz,  sondern  wieder  eine  Interpolation  für  sich  sind.  Die  Worte  per 
superos  oro  usw.  schlieszen  sich  ersichtlich  an  186  nec  moror  ante  tuos 
proeubuisse  pedes.  Und  dann  dasz  das  Adjectiv  iniustis  unter  allen  Um- 
ständen eher  verdorben  sein  wird ,  z.  B.  statt  infestis.  Aber  alles  übrige 
musz  ich  immer  wieder  festhalten  und  halte,  wenn  man  das  möglichste 
zugibt,  für  den  ursprünglichen  Schlusz  folgendes: 

163  serpentes  igilur  potui  taurosque  furentes, 
unum  non  potui  perdomuisse  virum?  *) 

165  quaeque  feros  pepuli  doctis  medicalibus  ignes, 
non  valeo  flammas  effugere  ipsa  meas? 


*)  Vgl.  Tib.  II  1,  72  fixisse  puellas  gestil  et  audaces  perdomuisse 

viros. 
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ipsi  nie  cantus  berbaeque  artesque  relinquunt: 
nil  dea,  nil  Hecates  sacra  polen tis  agunt. 
173  quos  ego  servavi  paelex  amplectitur  artus, 

et  oostri  fructus  illa  laboris  habet. 
175  forsitan  et,  stultae  dum  te  iactare  maritae 
quaeris  et  infestis  auribus  apta  loqai , 
in  faciem  moresque  meos  nova  crimina  fingas. 
rideat  et  vitiis  laeta  sit  illa  meis? 
181  dum  ferrum  flaramaeque  adenint  sucusque  veneni , 

hostis  Medeae  nullus  inullas  erit. 
209  quo  feret  ira ,  sequar.  *)  facti  fortasse  pigebit. 
et  pigel  infido  consuluisse  viro. 
viderit  lata  deus  qui  nunc  mea  pectora  versa t. 
uescio  quid  certe  mens  mea  maius  agit. 
In  dem  vorhergehenden  Teil  des  Briefes  sind  Interpolation  zuerst 
V.  11.  12.  Ferner  53.  54  steht: 

quam  tibi  tunc  longe  regnum  dolale  Creusae 
et  socer  et  magni  nata  Greontis  erant ! 
und  wieder  steht  103,  abschlieszend  die  zweite  Aufzählung  der  Gefahren, 
welche  hier,  ganz  anders  wie  oben,  sehr  auffallend  nach  Met.  VII 13*  gear- 
beitet ist,  auch  das  ipsa  ego  palUda  sedt,  dort  ipsa  quoqut  .  .  palluis\ 
dotis  opes  ubi  erant?  ubi  erat  tibi  regia  coniunx  % 
quique  maris  gemini  distinet  Isthmos  aquas? 
Beide  Distichen  zusammen  können  nicht  bestehen;  eines  musz  weichen. 
Und  vielleicht  deutet  ihre  sonderbare  Stellung  noch  auf  etwas  weiteres. 
Mit  der  grösten  Sicherheit  sind  sodann  V.  ]|5  — 127  in  Gedanken  und 
Stil  und  Rohheit  der  Sache  barbarisch  und  ganz  aus  dem  bisherigen  Tone 
herausgehend.  Aber  schon  von  dem  Ausdruck  III  t>$rginitas  facta  est 
peregrini  praeda  latronis  musz  ich  das  sagen  und  das  Distichon  III.  112 
auch  für  nicht  ursprünglich  halten.  Solch  roher  Ausdruck  Ober  Iason 
ist  nicht  gegeben.  Bis  V.  134  drückt  sie  sich  nicht  einmal  über  ihn  zor- 
nig aus.  Und  nur  die  genannten  Verse  waren  es,  nach  welchen  man  das 
iussa  domo  cessi,  natis  comitata  duobus 

et  qui  me  sequitur  semper  amore  tui 
V.  136  frappierend  finden  müste.  Von  da  an,  wo  sie  an  den  Punkt  ge- 
kommen, dasz  er  nicht  nur  sie  aus  seinem  Hause  entfernt,  sondern  sich 
mit  einer  andern  vermählt  hat,  und  unter  deu  Bildern  der  ganz  kürzlich 
vollzogenen  Hochzeit  erwacht  ihr  Zorn  und  ihr  Rachegefühl. 

Der  erste  Autor  wie  die  Nacharbeiter  kennen  Ovidius  wie  Seneca 
gleich  gut.  116  sie  ego,  sed  lecum,  dilaceranda  fui  ist  nach  dem  Vers 
der  Amoren  III  14, 40  tunc  ego,  sed  lecum,  mortuus  e$se  velim.  Und  doch 
ist  vielleicht  hier  demjenigen,  dem  diese  wirklich  besonders  schlechten 
Verse  gehören,  etwas  begeguet,  was  vielleicht  dem  ursprünglichen  Autor 
nicht  begegnet  wäre.  121  heiszt  nemlich  compressos  utinam  Symplc- 
gades  elisissent.   Nach  meiner  Rcminiscenz  (und  Hr.  Viertel  bestätigt 

*)  Vgl.  Sen.  Med.  942  ira  quo  duoü  sequar. 
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mir  dasz  sie  richtig  ist)  hat  der  elegische  Hexameter  weder  in  den 
Heroiden  noch  im  Ovidius  andere  Spondiaci  als  mit  Nomen  proprium, 
meist  griechischem.  Das  tirginitas  facta  est  peregrini  praeda  latronis 
ist  nach  Sen.  Med.  973  rapta  virginitas  redit.  Aber  auch  der  vorher- 
gehende  echte  Vers  110  proditus  est  genitor,  regnum  patriamque  reli- 
qui,  munus  in  extiio  quodlibet  esse  tu  Ii  ist  nach  Sen.  Med.  493,  wie 
schon  Burmann  angemerkt  hat,  poenam  putabam,  munus,  ut  video, 
est  fuga.  Ich  glaube  aber  dasz  die  eigentliche  Lesart  war  munus  et 
exilium  quodlibet  esse  tuli.  Vgl.  noch  VII  168  dum  tua  sit  Dido, 
qvidlibet  esse  feret.  —  Dasz  in  dem,  wie  mir  schien,  eingesetzten  Stück 
am  Schlusz  V.  205  nach  Trist.  V  9,  20  ist  und  V.  207  qnos  equidem  ac- 
tutum  nach  Met.  III  557  quem  quidem  ego  actutum ,  ist  bei  den  Heraus- 
gebern zu  sehen.  Nach  136  vor  dem  ut  subito  nostras  Hymen  cantatus 
ad  aures  venit  slöszt  man  sehr  an.  Es  fehlt  durchaus  der  Gedanke :  'da 
aber  kam  deine  neue  Ehe.' 

Bei  Gelegenheit  des  ut  subito  usw.,  wo  drei  Distichen  zu  einem  syn- 
taktischen Ganzen  verbunden  sind  und  selbst  das  Nachsatzverbum  erst  im 
dritten  Distichon  kommt,  sei  erinnert,  dasz  oben  V.  13,  wo  die  Form  der 
Verbindung  zwar  immer  weniger  streng  wäre  und  das  erste  Nachsatzver- 
bum schon  in  der  dritten  Zeile  einträte,  sie  aber  überhaupt  wol  nicht 
staltfindet,  sondern  hinter  boum  mit  stärkerer  Interpunction ,  einem 
Ausrufungszeichen,  schon  abzuscblieszcn  wäre.  Eine  Statistik  solcher 
sechszeiligen  Verbindungen  wäre  sehr  wünschenswcrth.  Ich  finde  dasz 
ich  einmal  aus  den  Amoren  die  Stellen  angemerkt,  und  ist  mir  nicht  et- 
was entgangen,  so  sind  es  nur  folgende:  I  3,  7.  II  16,  33.  —  II  9,  1.  II 
11, 1.  Ihr  Bau  ist  interessant. 

Und  hiermit  schliesze  ich  diese  Betrachtungen  am  häuslichen  Herd. 
Ihre  Veröffentlichung  wolle  man  verzeihen.  Allein  wie  ich  jetzt  nicht  da- 
bei verweilen  kann,  so  komme  ich  wol  selbst  dieses  Weges  nicht  mehr, 
und  einem  künftigen  Bearbeiter  kann  doch  vielleicht  eins  und  das  andere 
dienen. 

Königsberg.   Karl  Lehr*. 


8. 

Zu  Vergilius. 

Aen.  VI  95  tu  ne  cede  malt's,  sed  contra  audentior  tio,  \  quam 
tua  te  Fortuna  sinet.  So  berühmt  diese  Worte  sind,  so  erfreut  sich 
doch  noch  keine  Erklärung  des  zweiten  Verses  allgemeiner  Zustimmung. 
Abgesehen  von  den  ebenso  unnötigen  als  unpassenden  Conjecturen  quo 
tua  te  Fortuna  feret  und  qua  tua  te  Fortuna  vocat  bleiben  noch  drei 
Erklärungen  übrig:  1)  statt  quam  zu  lesen  qua,  sc.  via  et  ratione  =  ^; 
2)  quam  in  der  einschränkenden  Bedeutung  von  quantum;  3)  quam  zu 
verbinden  mit  dem  Gomparativ  audentior. 

Die  Autorität  der  Hss.  spricht  ohne  allen  Zweifel  für  quam.  Trotz- 
dem hat  Ribbeck  qua  in  den  Text  aufgenommen;  trotzdem  vertheidi^t 
qua  J.  Henry  in  diesen  Jahrb.  1856  S.  457 ,  der  letztere  aus  folgenden 
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zwei  Gründen:  *l)  weil,  wenn  wir  quam  lesen,  der  Sinn:  «geh  kühner 
als  dir  zu  gehen  gestaltet  sein  wird»  als  ein  barer  Nonsens  erscheint; 
2)  weil  qua  einen  guten  und  genau  den  a  priori  erwarteten  Sinn  gibt 
und  durch  zwei  Parallelstellen  (XII  147  und  IX  291)  bestätigt  wird.9  Wir 
hoffen  nachher  zu  beweisen,  dasz  die  hsl.  Lesart  nicht  einem  unwissenden 
Abschreiber  ihren  Ursprung  verdankt,  und  dasz  Verg.  quam  schrieb,  weil 
dies  allein  den  richtigen  Sinn  gibt,  bestreiten  daher  hier  nur  den  zweiten 
Grund.  In  den  Worten  des  Euryalus  (IX  291)  audentior  ibo  in  casus 
omnes  liegt  durchaus  keine  genaue  Parallele  für  qua  tua  te  Fortuna 
sinel:  denn  qua  ist  nicht  gleich  quacumque;  und  die  Worte  der  Juno 
(XII  147)  qua  cisa  est  Fortuna  pati  .  .  Turnum  texi  zeigen  gerade, 
dasz  qua  an  unserer  Stelle  nicht  passen  würde:  denn  dort  will  Juno 
ihren  Satz  Turnum  texi  einschränken  durch  den  Zusatz  qua  visa  est 
Fortuna  pati  et  (quoad)  sinebant  Parcae  (Wagner  zu  d.  St.).  Das  so 
vorsichtig  gewählte  audentior  in  unserer  Stelle  aber  duldet  keine  Ein- 
schränkung. 

Bunnann  u.  a.  nehmen  quam  gleich  quantum  und  verstehen:  c so- 
weit es  dir  dein  Glücksgott  gestaltet.'  Dadurch  verliert  ohne  Zweifel 
der  ganze  Satz  jede  Erhabenheit;  was  hilft  das  audentior  tre,  wenn  die 
Fortuna  es  erst  gestatten  musz?  Dann  kann  Aeneas  in  jedem  Fall  (wie 
V  22)  sagen:  superai  quoniam  Fortuna,  sequamur,  quoque  vocat,  ver- 
tamus  Her,  Dieser  Gedanke  ist  nicht  mehr  weit  entfernt  vou  der  alten 
Mönchsregel:  mundum  tader e  sinere,  quomodo  eadere  et*//,  oder  von 
unserem  rheinischen  Sprüchwort  'Gottes  Wasser  über  Gottes  Land  laufen 
lassen'.  Das  hat  Wagner  richtig  gefühlt,  wenn  er  sagt:  'illud  qua  tua 
te  Fortuna  sinet  rem  nimis  exlenuat  vimque  orationis  gravissimae  plane 
infringit.'  Aber  seine  eigene  Erklärung  feo  audentior  contra  ito,  quo 
minus  ista  te  mala,  s.  fortuna  tua,  sinere  videbuntur'  ist  in  den  Worten 
nicht  enthalten  und  viel  zu  künstlich  als  dasz  sie  wahr  sein  könnte. 

Deshalb  wol  ist  Ladewig  dazu  zurückgekehrt,  quam  auf  den  Coni- 
parativ  zu  beziehen  und  zu  übersetzen:  'als  deine  eigne  Lage  (d.  h.  deine 
eignen  in  Latium  dir  zu  Gebote  stehenden  Kampfmittel)  dir  einst  gestal- 
ten wird.'  Er  findet  dann  einen  Gegensatz  zwischen  tua  fortuna  und 
Grata  ab  urbe  im  folgenden  Verse.  Wird  man  aber  unter  fortuna 
*die  Mitlei  zum  Kriege'  verstehen  können?  Ist  es  nicht  ein  mit  dem 
hohen  Schwung  der  ganzen  Rede  in  schneidendem  Widerspruch  stehen- 
der, höchst  prosaischer  Rath:  esei  kühner  als  deine  Kampfmittel  dir  ge- 
statten werden,  von  griechischer  Seite  wird  dir  Hülfe  kommen'?  Das 
tua,  welches  Henry  zu  wenig  beachtete ,  hat  Ladewig  falsch  betont. 

Der  wahre  Sinn  dieser  Verse  scheint  deshalb  immer  übersehen  zu 
sein ,  weil  man  sich  zu  sehr  gewöhnt  hat  sie  als  versus  memoriales  zu 
betrachten  und  so  aus  ihrem  Zusammenhang  herauszureiszen ,  aus  dem 
allein  sie  verständlich  werden  können.  Führen  wir  daher  dieseu  uns  wie- 
der vor  die  Seele.  Auf  die  Aufforderung  der  Sibylle,  nicht  länger  zu 
zögern  und  mit  Gelübden  und  Bitten  vor  den  Gott  zu  treten,  hatte  Aeneas 
hauptsächlich  zwei  Bitten  geäuszert:  1)  'Endlich  haben  wir  die  Küste  des 
fliehenden  Italiens  erfaszt,  so  möge  uns  denn  nur  bis  hierher  trojani- 
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sches  (d.  h.  ungünstiges)  Geschick  gefolgt  sein!  (fuerit\.  62  ist  ohne 
Zweifel  optativisch  zu  fassen.)  Und  auch  ihr,  o  Götter,  denen  Ilium  frü- 
her verhaszt  war,  möget  jetzt  uns  gewogen  werden!'  2)  ?  Und  du,  o 
Seherin,  verleihe  als  Weissagerin  der  Zukunft,  dasz  die  Teuerer  sich  in 
Latium  niederlassen !'  —  Auf  diese  zweite  Bitte  antwortet  die  Priesterin 
zuerst,  und  zwar  gewährend  :  'in  das  Reich  von  Lavinium  werden  die  Dar- 
daniden  kommen,  dieser  Sorge  kannst  du  dich  entschlagen;  allein  dein 
erster  Wunsch  steht  nicht  zu  erfüllen ,  dein  trojanisches  Geschick  wird 
hier  erst  recht  beginnen;  der  Tiberis  raucht  von  Blut,  im  schrecklichen 
Kriege  vergossen,  nicht  fehlen  wird  dir  ein  Simois,  ein  Xanthus,  ein  do- 
risches Lager;  schon  ist  für  Latium  geboren  ein  zweiter  Achilles,  auch 
Sohn  einer  Göttin;  Juno,  die  sich  immer  an  die  Sohlen  der  Teuerer  hef- 
tet, wird  euch  auch  dort  verfolgen,  und  zu  allen  Völkern  und  zu  allen 
Städten  der  Italer  wirst  du  wandern  in  deiner  Not,  ihre  Hülfe  anzurufen.' 
Wahrlich  für  Aeneas,  der  sich  freute  endlich  die  groszen  Gefahren  des 
Meeres  glücklich  überstanden  zu  haben,  der  nun  in  dem  stillen  Hafen  des 
ihm  von  dem  Geschick  bestimmten  Reiches  zu  landen  und  von  all  den  un- 
säglichen Mühen  auszuruhen  hoffte  —  wahrlich  für  ihn  eine  Verheiszung, 
nicht  dazu  angelhan  groszen  Mut  einzuflöszen.  Deshalb  fügt  die  Sibylle 
zu  ihrer  abschläglichen  Antwort  auf  die  erste  Bitte  des  Aeneas  noch  eine 
Ermunterung  und  einen  Trost  hinzu:  I) 'Was  ich  dir  eben  verkündet 
habe,  kann  dir  frohen,  wagenden  Mut  nicht  erwecken;  aber  weiche  du 
nicht  dem  Unheil,  sondern  geh  ihm  entgegen,  kühner  und  standhafter, 
als  dich  dein  Geschick  (d.  h.  dein  trojanisches,  feindliches  Geschick,  das 
dich  auch  jetzt  noch  verfolgt)  wird  sein  lassen '  (quam  adeersa  Fortuna 
te  esse  sinet).  2)  'Dann  wird  dir  auch  ein  besseres  Los  erblühen,  und 
der  erste  Weg  zur  Rettung  wird  dir  eröffnet  werden,  was  du  wol  am 
wenigsten  erwartest,  von  einer  griechischen  Stadt.' 

Tua  Fortuna  in  der  Antwort  der  Sibylle  ist  also  dasselbe  was 
Aeneas  in  seiner  Bitte  (VI  62)  Troiana  Fortuna  genannt  hatte,  und  so 
glauben  wir  unserem  Dichter  keinen  Unsinn  unterzulegen,  wenn  wir  in 
seinen  Worten  die  Lehre  finden :  widerwärtiges  Geschick  drückt  zwar 
den  Menschen  nieder,  aber  er  soll  nicht  weichen,  und  selbst  wenn  er 
weisz  dasz  ihm  noch  mehr  Unheil  droht,  diesem  mutiger  entgegen  gehen, 
als  man  gewöhnlich  im  Unglück  zu  sein  pflegt;  er  soll  seinen  Mut 
schöpfen  aus  der  Gewisheit,  die  der  greise  Nautes  seinem  Gebieter  zu- 
sagt (V  710):  quidquid  er//,  superanda  omnis  fortuna  ferendo  es/,  aus 
der  trostvollen  Hoffnung  auf  endliche  Errettung. 

Der  Leser  möge  uns  verzeihen,  wenn  wir  etwas  weitläufig  gewor- 
den sind,  da  es  galt  einer  der  schönsten  Stellen  unseres  Dichters  ihre 
Bedeutung  wiederzugeben,  und  möge  uns  gestalten  ihn  zum  Schlusz 
darauf  hinzuweisen ,  dasz  auch  wir  zu  unseren  Worten  zwei  Parallel- 
stellen (V  22  und  710)  herangezogen  haben ,  aus  welchen  zusammen  wir 
den  Satz  aufstellen  können:  in  dem  Kampfe  gegen  ein  fcindl  iches 
Geschick  musz  der  Mensch  durch  geduldiges  Tragen  und 
durch  mutiges  Wagen  den  Sieg  zu  erringen  suchen. 

Marburg.  Gustav  Schimmelp feng. 
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Suum  cuique! 

In  den  drei  neuesten  dem  Schreiber  dieser  Zeilen  zugänglichen  Aua. 
gaben  der  Germania  von  Haupt  (1855),  Halm  (1857)  und  Kritz  (1Ö60) 
wird  die  mit  Recht  aufgenommene  Emendation  Alhrunam  (gegen  Ende  de« 
8n  Kap.)  aus  dem  in  Pontanus  Abschrift  übergeschriebenen  albrimam  statt 
der  Vulgata  Auriniam  übereinstimmend  Müllenhoff  zugeschrieben,  und 
wenn  man  die  Abhandlung  dieses  Gelehrten,   welche   den  genannten 
Herausgebern  ohne  Zweifel  vorlag,  f  verderbte  Namen  bei  Tacitus'  im 
9n  Bande  von  Haupts  Zeitschrift  für  deutsches  Altertum  (1853),  an  der 
betreifenden  Stelle  (8.  240)  nachsieht,  so  findet  man  allerdings  dort 
folgende  Bemerkung:  'dasz  Germ.  8  Albrunam  statt  Auriniam  zu  lesen 
sei,  habe  ich  in  Hier  allg.  Monatsschrift  für  Wiss.  u.  Litt.  1852  S.  335 
(zur  Runenlehre  S.  51)  nachgewiesen.'   Aber  dieser  Ausdruck  ist  nicht 
ganz  correct:  wer  das  liest,  muss  natürlich  mit  den  oben  genannten 
Heransgebern  der  Germania  glauben  dasz  die  Emendation  auch  von 
Müllenhoff  herrühre;    schlägt  man  aber  die  citierte  Stelle  nach,  so 
findet  man  folgendes:  f—  Albruna,  eine  Verbesserung  die  langst  von 
Wackernagel  angegeben  so  einfach  und  überzeugend  ist,  dasz  sie  wol 
von  den  Editoren,  die  sie  schwerlich  gekannt,  am  wenigsten  aber  von 
Grimm  hintangesetzt  werden  durfte,  weil  leicht  einzusehen  dasz  sein 
eigner  Versuch  den  Namen  herzustellen  nach  zwei  Seiten  hin  verfehlt 
ist.    Die  Emeudation  ist  so  sicher  wie  eine  sein  kann;  denn  sie  ist 
durch  keine  zweite  paläographisch  und  sprachlich  gleich  gut  mögliche 
zu  ersetzen.    Ob  sie  aber  je  im  Text  der  Germania  Platz  finden  wird, 
ist  nach  den  Erfahrungen  der  letzten  Jahre  zu  bezweifeln.'   Also  Wil- 
helm Wackernagel  gebührt  das  Eigentumsrecht  der  Emendation, 
und  zwar  bat  dieser  sie  schon  im  Jahre  1837  in  seiner  Abhandlung  'die 
germanischen  Personennamen'  im  schweizerischen  Museum  für  hist.  Wiss. 
Bd.  I  S.  109  veröffentlicht  mit  folgenden  Worten:  f—  die  von  Tacitus 
neben  der  Veleda  genannte  Albruna.    Freilich  ganz  unentstellt  hat  die- 
sen Namen  keine  von  den  bekannten  Handschriften  der  Germania  ge- 
lassen: von  Alhrima  und  Albrinia  an,  das  der  Wahrheit  noch  am  näch- 
sten liegt,  geht  es  durch  Albruma  und  Albrina  bis  zu  Auarima  Aurima  Auri- 
nia  Aurina  und  Flurinia.  Gleichwol  zweifle  ich  keinen  Augenblick  an  der 
Richtigkeit  jener  Emendation,  die  gewis  von  allen  möglichen  die  leich- 
teste ist,  und  glaube  dasz  mehr  damit  gewonnen  sei  als  mit  der  her- 
kömmlichen Vergleichuug  der  aliorunae  des  Jornandes'  —  und  dieselbe 
im  Jahre  1848  in  der  Geschichte  der  deutschen  Litteratur  S.  13  noch- 
mals kurz  berührt.  —  Es  bedarf  wol  nur  dieser  Hinweisung,  um  die 
oben  genannten  Herausgeber  für  künftige  neue  Auflagen  ihrer  Ausgaben 
zur  Beobachtung  des  in  der  Ueberschrift  ausgedrückten  Grundsatzes  zu 
veranlassen. 

Q.  N.  S. 
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.  Beiträge  zur  Kritik  des  Aeschylos. 


L 

In  dem  ersten  Artikel  über  die  Mediceische  Handschrift  des  Aeschy- 
los1) habe  ich  eine  Stelle  einer  Epodos  im  Agamemnon  (V.  141)  bespro- 
chen, welche  in  dem  Mediccischen  Texte  so  lautet,  mit  einer  kleinen, 
wenn  auch  in  der  Handschrift  nicht  bemerklich  gemachten  Lücke  im 
ersten  Verse: 

bpöcoiciv  d^XTTTOlC  jLKxXepÜJV  ÖVTUJV, 

irdvTUJV  t*  dYpovöjiujv  qnXofidcioic 

6r|pujv  ößpucdXoici. 
Dasz  övtüjv  der  Ueberrest  von  XeövtUJV  sei,  war  schon  von  Stanley 
nach  Anleitung  der  Glosse  im  Etym.  M.  S.  377,  33  bemerkt  worden.  Es 
blieb  daher  nur  noch  übrig  die  Partikel  T£  einzuschalten  und  das  hier 
ganz  ungehörige  dcXirroic  auszustoszen , 

bpöcoiciv  naXepiuv  T€  X€Övtujv, 

um  ein  dem  nächsten  Verse  entsprechendes  sehr  gewöhnliches  dactyli- 
sches  Masz  zu  erlangen , 


> 

wie  iu  den  Epoden  und  überhaupt  in  den  Chorgesängen  oft  zwei  oder 
auch  mehrere  gleichartige  Verse  verbunden  erscheinen ,  wovon  Triclinius 
keine  Ahnung  hatte,  als  er  bpöcoiciv  in  bpöcoic  veränderte,  um  den 
Vers  mit  einer  iambischen  Dipodie  anfangen  zu  lassen.  Ich  habe  daher 
die  Einfügung  der  Partikel  T€,  die  eben  so  verloren  gehen  konnte  wie  die 
folgenden  Buchstaben  Xe  erweislicli  verloren  gegangen  sind,  für  wahr- 
scheinlicher gehalten  als  die  Annahme  eines  an  sich  ganz  untadelhaften 
und  oft  gebrauchten,  hier  aber  weniger  passenden  Silbenmaszes 


l)  Philologus  XVIII  S.  67. 
Jahrbücher  für  class.  Fliilul.  1863  Hft.  2.  6 


Digitized  by  Google 


74  Beiträge  zur  Kritik  des  Aeschylos. 

i 

»  »  r 

w   ^    —   «    ^   —  ?    >-»  — .  — 

bpöcotciv  inaXepuJv  Xcövtujv. 
Was  die  Stellung  der  Worte  betrifft,  so  wurde  der  Dichter  bpdcoic  T€ 
HaXepwv  Xcövtuiv  ,  oder  jiaXepwv  T€  bpöcoic  Xcövtujv  (wie  unmit- 
telbar daraur  rrdvTUJV  t*  dtpovo^iiüv  .  .  ößptKdXotci)  geschrieben  ha- 
ben,  wenn  niefit  das  Silbenuiasz  die  Stellung  bpöcotciv  MaXepuiv  T€ 
XeövTUJV  erfordert  hätte,  die  nicht  auffallender  ist  als  bei  Euripides 
Tro.  747 

<b  XeKTpa  Td^d  bucTuxn  T€  Kai  y&hoi, 
statt  X^KTpa  T€  rdjud ,  oder  in  den  Versen  des  Matron  bei  Athenäos  IV 
S.  137 b 

lv  b  *  cttiTOiciv  ^Trf|v  dmot  Kai  mova  firjXa  > 
(>oia\  T€  craopuXai  xe,  8€Öu  Bpoiutoio  TiOrjvai, 
TrpöccpaTOC  f)v  0 1  cuaänaüuv  £mKXr)ctv  xaX^ouct. 
statt  TrpöcopaTÖc  6*  r)v  djudjuaHuv  .  .  .  wo  Dalechamp,  dem  Schweig- 
häuser mit  Recht  widerspricht,  TrpdapotTOi  schreiben  und.  mit  den  vor- 
angehenden Worten  froxai  T€  ctaqpuXai  T€  verbinden  wollte,  die  schon 
ihr  Epitheton  in  den  Worten  Geou  Bpo/aioio  Ti9f)vai  haben ,  an  welche 
sich  TrpÖttpaTOt  nicht  so  passend  anschlieszt  wie  TrpöccpaTOC  an  dud- 
uaHuv.  Ueber  den  Einflusz  des  Silbenmaszes  auf  Wortbildung  und  Wort- 
stellung bei  den  Tragikern  finden  sich  schon  bei  den  griechischen  Scho- 
liaslen  mancherlei  Bemerkungen.  Das  sonderbarste  dieser  Art  ist  bei 
Aeschylos  die  Stellung  des  Wortes  j-idxnc  "i  den  Versen  der  Perser  351  f. 
•nvec  KaTr)p£av,  7TÖT€pov  "GXXrjvec,  n<*xnc, 
f|  ttciic  ipöc,  nXiiGei  KaTauxncac  V€tuv; 
Stände  hier  \iäxr\c  hinter  fj  irak  i^ioc,  so  würde  die  Stelle  der  des 
Euripides  ähnlicher  sein  Alk.  675 

uj  Trat,  Ttv1  auxeic,  TrÖTepa  Aubdv  f|  <t>puya, 
KCtKotc  tXauveiv  äpYupuJvrjTov  dÖ€v; 
Weit  weniger  auffallend  ist  dasz  in  den  Sieben  vor  Theben  576—578 
Kai  töv  cöv  auOic  TrpocuoXuuv  ö|iäciropov 2) 

2)  TrpocuoXibv  ö|u6ciropov  nach  der  trefflichen  Verbesserung"  von 
Blomfield  und  G.  Burges  statt  irpoCMÖpav  äbeXocäv,  was  auf  unge- 
schickter Interpolation  des  in  einer  älteren  Handschrift  unleserlich  ge- 
wordenen Textes  beruht,  wie  schon  die  im  Triroeter  unzulässige  Form 
dbe\(p€6v  zeigt.  Nicht  weniger  einleuchtend  ist  im  nächsten  Verse  die 
Verbesserung  von  Schütz  «uTTTidZuJV  Öyua  statt  ^HutttioZujv  Övoua, 
mit  Vcrgleichung  der  Stellen  des  Clemens  Alex.  S.  39Ö  TO  £v  Taic  ö6ok 
caXcociv  Kai  ^EuTmaZovTa  irapaßX^imv  €tc  toüc  diravTiiivTac,  und  des 
Lukianos  Kataplus  16  Bd.  I  8.  639  ccuvüjc  irpoßatvwv  Kai  kunröv  tly- 
TTTidZüJV  Kai  touc  ivTUYxävovTac  £KirXr\TTU>v  —  wodurch  zugleich  die 
Herstellung  von  irpocjioXuOv  ihre  Bestätigung  erhält.  Denn  der  drohende 
Blick  mit  erhobenem  Auge  würde,  samt  der  an  Polyneikes  gerichteten 
Rede,  zwecklos  gewesen  sein,  wenn  nicht  Amphiaraos  und  Polyneikes 
Bich  gegenüber  gestanden  hätten  bei  einer  Zusammenkunft,  die  leicht 
zu  bewirken  war,  da  Amphiaraos  das  Commando  am  sechsten ,  Polynei- 
kes aber  in  unmittelbarer  Nähe  am  siebenten  Thore  führte,  die  Thore 
von  Theben  aber  nicht  so  weit  von  einander  entfernt  waren  wie  die 
Thore  von  Berlin  und  anderen  groszen  Städten  der  neueren  Zeit. 
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dSuTTTic&wv  öju^ia,  TToXuveiicouc  ßiav, 

tue  t1  ^v  TtXeui^i  toüvoju'  dvbatoujievoc , 
.1«  Worte  TToXuveiicouc  ßiav  von  6|HÖciTOpov  durch  das  dem  Partici- 
pmm  irpocjuoXuiv  beigegehene  zweite  Partieipium  ££uTTTidEuJV  6\ma 
xirewl  sind,  wie  in  den  Versen  des  Euripides  Androm.  630 — 652 

tiv  xpnv  c '  dXaüveiv  tt|v  utt^p  NeiXou  faoäc 

(mlp  t€  Oäciv,  Kd/i^  irapaKaXeiv  det, 

oueav  jufcv  'HfreipuJTiv , 
die  zusammenhängenden  Worte  r}v..oucav  durch  das  dazwischen  gestellte 
kojj€  irapuxaXeTv  dei  getrennt  sind,  woraus  kein  Misvcrst&ndnis  entste- 
hen konnte,  da  Kd(ae  sich  auf  Menelaos  hezieht  und  demnach  von  den 
Hörern  nicht  mit  dem  auf  Andromache  bezüglichen  Femininum  oueav 
rerbunden  werden  konnte.  Viel  weiter  sind  in  sonderbaren  Worlstellun- 
kü  manche  spätere  Dichter  gegangen,  am  weitesten  vielleicht  Kallima- 
chfii,  der  in  einein  kleinen  —  wie  es  scheint,  scherzhaften  —  Gedicht 
W  Hephästion  1  S.  114.  121  fiaisf.)  sagte: 

f]  Treue  f\  KaTdxXeiCTOc, 

TT]V  Ol  (paCl  T6KÖVT€C 

euvcuouc  öapicuouc 

tXÖ€iv  kov  ÖXtöpUJ, 
M\  tt]V  Ol  TCKÖvrec  <paci.  Mit  Unrecht  wird  aber  unter  die  Kategorie 
ndn'scher  Notwendigkeit  die  Stelle  des  Aeschylos  im  Prometheus  (313) 
^bracht : 

ujct€  coi  t6v  vöv  ÖxXov  3) 
rrapövTa  uöxOujv  Traibidv  eivai  boKeiv. 
!Vno  war  auch  hier  die  gewöhnliche  Stellung  der  Worte  TÖV  VÖV  TTtt- 
PÖvt'öxXov,  oder  öxXov  töv  vöv  irapövTa,  wie  ttövuuv  tüjv  vöv 
itapovTUJV  V.  46,  durch  das  Silbcnmasz  ausgeschlossen,  so  war  doch  die 
andere  Stellung  auch  ohne  metrische  Notwendigkeit  zulässig,  wie  ähnliche 
Wie  in  den  Schriften  der  Prosaiker  zeigen,  z.  B.  bei  Thukydides  I  11 
Toö  vöv  Xöyou  kcx6€Ctt|kötoc  statt  KaBecTrjKÖTOC  Xöyou.  III  54  tüjv 
k  Kkuunv  EiXuutujv  dTTOCTdvTUJV  statt  dTToerdvTUJV  GXujtujv,  und 
io  mehreren  Stellen  des  Xenophon,  iil  deren  einer  (Anab.  V  3,  4)  die  Les- 
»[  der  alten  Handschriften  TO  dTTÖ  tüjv  aixfidXuJTUiV  dpyupiov  T€VÖ- 
U€Vov  in  den  interpolierten  durch  die  Umstellung  y€VÖU€VOV  dpTUpiov 
'fffilsdit  ist. 


3i  6xXov  nach  Düderleins  unzweifelhaft  richtiger  Verbesserung  statt 
in  unpassenden  xöXov.  Was  hier  Okeanos  tov  vöv  öxXov  irapövxa 
^XÖwv  nennt  bezeichnen  dio  Okeauideu  V.  539  noch  stärker  mit  den 
in  Prometheus  gerichteten  Worten,  qppkcuj  b£  ce  ö€pK0^va  Mupfoic 
aoxöoic  biuKvaiö^ievov,  wo  die  vier  nach  oictKvaiönevov  fehlenden  Silben 
**liricbeinlich  durch  ein  Adjectivum  auszufüllen  sind,  wie  6upo<p66poic, 
brauch  f\>to<p6öpoic ,  das  Aeschylos  nach  der  Analogie  von  Tu,°ßöp°c 
lüden  konnte.  Aus  dieser  zweiten  Stelle  geht  übrigens  zugleich  her- 
r<>«\  was  schon  an  sich  klar  genug  ist,  dasz  in  der  ersteren  Stelle 
^xAov  nicht,  wie  einige  Krklärer  gewollt  haben,  in  dem  Sinne  von 
uX\r)C»v,  sondern  in  seiner  eigentlichen  Bedeutung  zu  fassen  ist  von 
!<r  Menge  der  Qualen,  welclie  Prometheus  zu  ertragen  hat. 

6* 
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So  einleuchtend  nun  auch  alles  obige  sein  mag,  so  kann  es  den 
noch  bedenklich  scheinen  in  dem  Verse  des  Agamemnon  ein  so  sonder 
bares  Wort  wie  ddXTTTOic  ist  aus  dem  Teile  zu  beseitigen  ohne  nach  zu 
weisen  wie  es  in  denselben  gekommen  ist.  Und  allerdings  kann  diese: 
Wort  nicht  wie  ein  buTTtT^c  öxaXua  vom  Himmel  in  den  Text  gefallet 
sein,  sondern  es  hat  einen  Entstehungsgrund,  dessen  seitheriges  Ueber 
sehen  fast  unbegreiflich  ist.  Denn  das  Wort  ist  offenbar  nicht  au 
weiter  Ferne,  sondern  aus  der  Nähe  in  den  Text  gekommen  und  au.- 
einem  Giossem  deroic  entstanden,  welches  in  einer  weit  älteren  Hand 
schrift  zu  den  vorhergehenden  Worten  V.  136  TTiavoiClV  Kuci  irciTpöc 
beigeschrieben  war,  später  aber  an  unrechter  Stelle  zu  bpöcoiciv  in  det 
Text  kam ,  in  deVirroiC  oder  —  wovon  sogleich  die  Rede  sein  wird  — 
in  d€7TTOic  verdorben.  Dasz  dergleichen  alte  Glosseme,  die  ursprünglich 
am  Rande4)  standen,  später  in  den  Text,  bald  an  gehöriger,  bald  an  un- 
gehöriger Stelle  kamen,  ist  eine  Erscheiuuug  die  in  der  Medicei scheu 
Handschrift  des  Aeschylos  bekanntlich  nicht  seilen  vorkommt  und  sich 
auch  in  der  vorliegenden  Epodos  fast  unmittelbar  nach  den  obigen  Wor- 
ten zweimal  wiederholt  in  den  Versen  144.  145 

Tepirvd  [toütujv  cuiei]  HüußoXct  Kpdvai, 

be£ta  nfcv,  KctTduonopa  bi  (pdcuara  [cTpouGüjv]. 

Hier  sind  die  Worte  toütujv  anei,  wie  Sinn  und  Silbenmasz  zeigen, 
Zusatz  eines  alten  Glossators,  der  den  Optativus  Kpdvat  für  den  Infiniti- 
vus  Kpävai  hielt ,  der  gleich  vielen  anderen  auf  -avctl  endigenden  Infini- 
tiven in  den  Handschriften  Kpdvai  als  Paroxytouon  geschrieben  zu  wer- 
den pflegte.  Auf  einem  Misverständnis  anderer  Art  beruht  das,  ebenfalls 
mit  Verletzung  des  Silbenmaszes,  in  den  nächsten  Vers  gebrachte  Glos- 
sem CTpouGüJV, 

beEid  jufcv ,  KCtTduojacpa  b£  opdc|uiata  crpouGuiv, 
welches  der  alte  Erklärer  aus  der  bekannten  Homerischen  Erzählung  (11. 
B  311)  —  ohne  zu  bedenken  dasz  bei  Aeschylos  nicht  von  Sperlingen, 


4)  Die  Glosseme  des  Manuel  Moschopulos,  Thomas  Magister  und 
anderer  später  Grammatiker,  die  in  deu  dramatischen  Dichtern  nach 
Myriaden  zählen  ,  stehen  in  den  Handschriften  des  14n  nnd  15n  Jahrhun- 
derts regelmäszig  über  den  Worten  des  Textes;  wogegen  in  den  älteren 
Handschriften,  und  namentlich  in  der  Mediceischen  des  Aeschylos,  ein 
groszer  Teil  der  Glosseme,  gleich  den  Scholien,  am  Rande,  bald  am 
Anfang  bald  am  Ende  der  Verse  steht.  Hieraus  erklärt  es  sich  dstsi 
jene  späteren  Glosseme  nicht  leicht  au  unrechter  Stelle  gefunden  wor- 
den, während  die  älteren  bisweilen  verschoben  sind,  gleich  manchen 
am  Kande  uachgetrageneu  Worten  des  Textes,  die  ebenfalls  bisweilen 
an  ungehöriger  Stelle  eiugetragen  wurden,  wie  z.  B.  in  einer  Stelle 
der  Perser,  wo  das  au  den  Anfang  von  V.  571  gehörende  Wort  Ippouci 
in  der  Mediceischen  Handschrift  in  €pa  verdorben  in  den  V.  580  hinter 
öiraibec  verschlagen  ist:  eine  Entfernung  die  nicht  so  grosz  ist  wie  sie 
nach  unseren  gedruckten  Texten  scheint,  wenn  dieser  Chorgesang  in 
einer  älteren  Handschrift  in  zwei  Columncn  geschrieben  war,  oder  auch 
in  drei:  über  welche  Schreibweise  ich  in  einem  späteren  Artikel  über 
die  Mediceische  Handschritt  zu  sprechen  Laben  werde. 
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sondern  von  Adlern  die  Rede  ist  —  entnahm  und  dem  Genetiv  dpviOuJV 
beischrieb  V.  157 

HÖpcm'  dir  *  öpviGwv  öbiwv  oikoic  ßaciXefotc, 
auf  welchen  in  seiner  Handschrift  der  obige  Vers  folgte,  der  spater  im 
Teile  ausfiel  und  am  Rande  nachgetragen  wurde,  woraus  es  sich  erklart 
dasz  er  in  der  Mediceischen  Handschrift  irriger  Weise  nach  V.  144  einge- 
schaltet wurde,  wie  ich  bereits  in  der  Vorrede  zur  dritten  Leipziger 
Ausgabe  S.  XLIJI  bemerkte,  und  die  richtige,  jetzt  durch  das  Glossem 
des  vorangehenden  Wortes  öpviöwv  verdrängte  Lesart  herstellte: 

beHict  nfcv,  KaTdMOjwpa  bk  (pdcpaia  <pcuvwv. 
Auf  das  alte  in  diesem  Verse  für  ein  Wort  des  Aeschylos  gehaltene 
Glossem  CTpOu6uJV  pfropfte  ein  späterer  Glossator  das  seinige,  dexwv, 
welches  sich  jetzt  in  der  Mediceischen  Handschrift  beigeschrieben  fin- 
det, wie  oben  deTOic  zu  TTTavoiciv  xua  beigeschrieben  worden  war. 
Oer  Fall,  dasz  alte  in  den  Text  gerathene  Glosseme,  oder  auch  andere 
zufällige  Versehen  früherer  Abschreiber  von  Glossatoren  für  Originalles- 
arten gehalten  und  mit  Glossemen  versehen  wurden,  kommt  öfter  in 
Handschriften  vor.  So  ist  bei  Euripides  in  den  Phönisscn  V.  16  Ttatbujv 
tc  oueoue  dpcevuJV  KOtvuJviav  in  einer  Handschrift  des  14n  Jahrhun- 
derts KOipctviav  statt  KOivwvfctV  geschrieben,  was  der  Glossator,  ohne 
den  metrischen  Fehler  zu  merken,  durch  ßaciXeictv  erklärte.  Ein  ganz 
ähnlicher  Fall  findet  in  den  Worten  des  Aeschylos  statt  Perser  310 

AlXotlOC,  'ApCCtUTIC  T€  KdpTnCTriC  TplTOC, 

oib  '  djwpi  vfjcov  Tf|v  TreXeioOptMMOva 
viKujjaevoi  Kupiccov  icxupctv  xöova, 

wo  in  einer  späten  werthlosen  Abschrift  das  im  Mediceischen  Texte  und 
allen  übrigen  bis  jetzt  bekannten  Abschriften  stehende  viKUJjievoi  in  ku- 
kuju.€V01  verdorben  und  mit  dem  auf  diesen  Fehler  bezüglichen  Glossem 
TapatTÖ^evoi  versehen  ist.  Es  ist  handgreiflich  dasz  kukw^cvoi  nur  > 
eine  Faselei  des  Abschreibers  ist,  dessen  Auge,  als  er  den  Vers  zu  schrei- 
ben anfieng,  von  der  ersten  Silbe  vi  auf  das  nächste  mit  KU  anfangende 
Wort  abirrte,  woraus  kukuju.€V01  Kupiccov  entstand:  ein  Irtum  den 
der  Abschreiber  entweder  nicht  bemerkte  oder  zu  corrigieren  vergasz, 
wie  in  solchen  Fällen  die  Abschreiber  sonst  gewöhnlich  durch  radieren 
oder  punetieren  zu  thun  pflegen.  Dasz  KUKUHiCVOi  mit  der  geheimen 
Absicht  den  Text  zu  verbessern  geschrieben  worden  sei,  wird  jenem  un- 
schuldigen Abschreiber  wol  niemand  zutrauen.  Der  Anstosz,  den  man 
an  viKUUicvot  nehmen  kann,  liegt  darin,  dasz  dieser  etwas  zu  generelle 
Begriff  da  gebraucht  ist,  wo  man  einen  specielleren ,  stärker  bezeichnen- 
den und  die  nächsten  Worte  Kupiccov  icxupdv  x^övet  motivierenden 
Ausdruck,  nicht  in  einem  Participium  Praescntis,  sondern  in  einem  Par- 
tieipium  Perfecti  erwartet,  wie  tt€TTTU)kÖT6C  oder,  was  ich  für  noch 
wahrscheinlicher  halte,  TreirXirTM^vot  sein  würde,  was  leicht  durch  vi- 
KUJjLtevoi  glossiert  werden  konnte.  Hätte  der  Abschreiber  statt  vikuju.€- 
VOt  absichtlich  KUKwyevoi  geschrieben ,  so  würde  er  dadurch  für  den 
Text  nicht  nur  nichts  gewonnen,  sondern  vielmehr  etwas  verloren  haben. 
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Denn  während  viKufyevoi  entschieden  besagt ,  dasz  die  Perser  eine  Nie- 
derlage erlitten ,  würde  kukuü)U€VOI  nur  bedeuten  dasz  ein  ungestümer, 
die  Colonncn  in  Verwirrung  bringender  Angriff  stattgefunden  habe,  der 
in  Schlachten  oft  eine  Niederlage  herbeiführt,  bisweilen  aber  auch  nicht, 
wenn  der  Angriff  zurückgeschlagen  wird  und  die  Colnnnen  sich  wieder- 
um ordnen.  Geht  nun  auch  aus  den  folgenden  Worten  hervor,  dasz  hier 
der  erstere  Fall  stattfand,  so  wurde  doch,  wenn  man  sich  streng  an  die 
Worte  hall,  durch  KUKUJjievot  KUpiccov  icxupdv  xööva  gesagt  wer- 
den ,  dasz  schon  das  blosze  KUKacOai  hinreichend  gewesen  sei ,  die  drei 
persischen  Generale  zu  Boden  zu  stürzen,  wodurch  dieselben  dem  Schnei- 
der ahnlich  werden,  der,  nach  Goethes  bekanntem  Licdc,  vor  dem  Schusz 
von  dem  Schreck  in  den  Dreck  fiel. 

Nach  diesen  Bemerkungen  wird  es  nicht  nötig  sein  in  dem  Vcrso 
des  Agamemnon  die  verfehlten  kritischen  und  exegetischen  Versuche  zu 
widerlegen,  zu  welchen  die  fehlerhafte  Lesart  deXiTTOiC  in  alter  und 
neuer  Zeit  Veranlassung  gegeben  hat,  die  mit  einem  in  der  Mediceischen 
Handschrift  befindlichen  Scholion  beginnen,  welchem  eine  andere  Lesarl. 
ä€TTTOlC,  zu  Grunde  liegt,  bpÖCOlClV  TOlC  veOTVOiC  (Horn.  Od.  a  122 
«XWpk  b'  au9'  fe'pccu».  dCTTTOic  (die  Handschrift  Öu-Atttoic  wie  im 
Texte)  bi  toTc  CTrecGcu  toic  yoveuci  ^f)  buvcuaevoic :  eine  Anmerkung 
deren  zweiter  Teil  schwerlich  von  einem  allen  alcxandi -mischen  Gramma- 
tiker herrührt,  sondern,  gleich  vielen  anderen  Erklärungsversuchen  feh- 
lerhafter Lesarten,  Zusatz  einer  weil  spateren  Hand  zu  sein  scheint,  viel- 
leicht des  biop6urrr|C,  der  die  Scholien  redigierte  und  abschrieb  und  sich 
'mancherlei  Zusätze  erlaubte,  worüber  ich  in  der  Vorrede  zur  drillen 
Leipziger  Ausgabe  gesprochen  habe  S.  L\l.  Ware  in  dem  Verse  des  Ac- 
scbylos von  Menschenkindern  die  Bede,  die  langer  Zeit  bedürfen  ehe 
sie  zu  selbständigem  Gebrauch  ihrer  Füsze  gelangen  und  ihren  Eltern 
nachlaufen  können,  so  würde  das  Epitheton  d^TTTOic,  wenn  auch  nicht 
geschmackvoll  gewählt,  doch  wenigstens  physisch  gerechtfertigt  sein, 
wahrend  es  höchst  abgeschmackt  ist  junge  Löwen,  die,  wie  die  Jungen 
anderer  Saugethiere,  sehr  bald  laufen  lernen,  als  f  nicht  folgen  kön  - 
nendc'  zu  bezeichnen,  was  nicht  durch  die  Bezeichnung  junger  Vögel 
als  diTTflvec  gerechtfertigt  werden  kann,  von  welchen  hier  ein  Scholiasl 
phantasierte,  der  de'TTTOic  für  dTm'potC  nahm,  ungeachtet  hier  nicht 
von  Vögclu,  sondern  von  vierfüszigen  Thicren  die  Bede  ist.  Die  ganzen 
seitherigen  Verhandlungen  über  de'XTTTOic  oder  deiTTOic  sind  ein  würdiges 
Seilcnstück  zu  den  noch  längeren,  ebenfalls  am  Bande  der  Mediceischen 
Handschrift  beginnenden  und  jetzt  allem  Anschein  nach  eine  Fortsetzung 
ins  unendliche  findenden  Verhandlungen  über  das  aus  £Xe  b '  Ipäc  durch 
einen  sehr  unschuldigen  und  noch  leichter  als  deirroic  statt  deTOic  zu 
erkennenden  Schreibfehler  entstandene  £Xeb^Liac  in  den  Sieben  vor  Theben 
V.  83,  worüber  ich  im  Philologus  XVI  S.  210  sprach.  Schlicszlich  sei 
noch  bemerkt  dasz  ein  Adjcctivmn  deTTTOC  nie  existiert  zu  haben  scheint. 
Dasz  zu  der  Homerischen  Stelle  II.  A  567  X^Pac  ddiriouc  in  den  Scho- 
lien d^uTOUC  (gleichbedeutend  mit  dppr^iouc  und  folglich  von  €iTT€iv 
abgeleitet)  aus  den  fXuJCCaic  des  Aristophancs  von  Byzanz  angeführt 
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wird,  kommt  um  so  weniger  in  Betracht,  als  Aristarch ,  der  urteilsfähig- 
ste aller  alten  Kritiker,  öctTTTOUC  als  das  richtige  anerkannte.  In  der  aus 
<fcr  Leipziger  Haudschrift  angeführten  Bemerkung,  die  sich  gleichlautend 
m  der  Townleyschen  auf  fol.  11'  findet,  a\  TTCtcai  d^TTTOUC  £xouavN 
beruht  ai  Träcai,  gleich  vielen  ähnlichen  Irlumern  dieser  Scholien- 
Sammlung  zweiten  Ranges,  auf  einer  Art  von  Faselei,  die  Lehrs  in  der 
Schrift  über  Aristarch  S.  38  charakterisiert  hat.  Was  die  Erklärung  von 
ä<mTOUC  X^tpac  betrifft,  so  liegt  in  den  von  Heyne  erwähnten  Stei- 
fen der  Grammatiker  eine  Auswahl  abenteuerlicher  Einfälle  vor.  Doch 
traf  schon  Zenodotos  das  richtige,  als  er  ddirrouc  (mit  dem  spiritus 
asper  auf  der  zweiten  Silbe)  schrieb,  d.  h.  xetpac  &v  ouk  dv  #umiTÖ 
Tic.  Hände  in  welche  man  sich  hüten  musz  zu  fallen ,  weil  das  demjeni- 
gen, der  es  wagt,  schlecht  bekommt.  Das  Adjectivum  öetTTOC  taucht 
weh  einmal  in  der  Mediceischen  Handschrift  des  Aeschylos  auf,  Hik.  908 
ÄiwXö]U€c9a  €Trräva£  Trdcxo|U€V,  was  buuXÖMece',  <$€ttt\  dvctE, 
TToexo^iev,  bedeutet,  aber  schon  von  Robortclli  richtig  in  deXTrr'  verän- 
dert wurde,  wie  V.  55  deXirrd  trep  övTCt  (paverrcu  steht,  womit  Trjvb' 
ävcXmcTOV  <pirfr|V  zu  vergleichen  ist  in  demselben  Stücke  V.  329. 

II. 

Ein  zweiter  Fall,  in  welchem  leichte  Verderbnis  eines  alten  Glös- 
as eine  ganze  Reihe  Irlümer  vcranlaszt  hat,  dürfte  in  den  Versen  der 
».hoephoren  verborgen  liegen  360  —  362,  welche  in  der  Mediceischen 
Handschrift  Jaulen  wie  folgt: 

ßaciXeuc  rdp  fjv,  öq>p*  Ötjc, 

^AÖpl^XOV  XaXOC  TTlJUTTXdVTUJV 
X^POtV  TTlCl^ßpOTOV  T€  ßdlCTpOV. 

Da  in  diesem  Kommos  nur  Orestes  und  Elektra  den  Agamemnon  in  der 
weiten  Person  anreden,  der  Chor  hingegen  nur  in  der  dritten  Person 
von  ilun  spricht,  so  hat  man  längst  erkannt  dasz  in  den  ersten  Worten 
m  schreiben  ist  ßaaXeuc  T«p  fjv,  ömp'  £lt),  und  dasz  die  unattische 
Kunn  fjc  statt  rjcöct,  welche,  wie  das  über  fjv  in  der  Handschrift  sie- 
bende c  zeigt,  ein  ungeschickter  Corrector  einführen  wolllc,  auf  einem 
durch  den  Schreibfehler  fcirje  stall  llx)  veranlasztcn  Irtum  beruht.  Fer- 
ner wurde  TTldjißpOTOV  von  Pauw  in  TT€lCißpOTOV  verändert,  wodurch 
nur  der  orthographische  und  metrische  Fehler,  nicht  aber  die  Unge- 
'chicktheil  des  Ausdrucks  beseitigt  winl,  der  sich  gerade  so  ausnimmt 
als  wenn  man  jetzt  von  einem  Könige  sagen  wollte  dasz  er  den  ihm  von 
Gottes  Gnaden  verliehenen  Beruf  und  Herscherstab  mit  den  Händen  er- 
fülle. Dies  fühlte  Schütz  und  stellte  die  richtige  Lesart  ireiCißpÖTiu  T€ 
f&KTpuj  her,  die  ich  in  meinen  Leipziger  und  Oxforder  Ausgaben  von 
1850  und  1851  aufnahm.    Es  war  hiernach  nur  noch  der  metrische 
Vetter  zu  beseitigen,  der  in  m|iTrXdvTU)V  Hegt,  stall  dessen  ein  Bac- 
hem erforderlich  ist.   Diesen  glaubte  Healh  zu  erzielen,  indem  er  tti- 
^KdvTujv  setzte,  blieb  aber,  gleich  allen  die  ihm  hierin  beistimmten, 
Beweis  schuldig ,  dasz  je  ein  Grieche  TTiTrXrjjLii  mit  kurzer  Anfangs- 
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silhe  gesagt  habe :  wozu  noch  das  unhaltbare  des  ganzen ,  nicht  einmal 
sprachlich  untadelhaft  ausgedrückten  Einfalls  kommt,  dasz  Aeschylos  den 
Agamemnon  bezeichnet  habe  als  König  ihren  Beruf  mit  Hand  und  Her- 
scherstab  erfüllender ,  also  wahrscheinlich  irgend  welcher  anderer  unter 
ihm  regierender  Könige,  von  welchen  nichts  verlautet  und  welche,  auch 
wenn  sie  existiert  hätten,  hier  gar  nicht  in  Betracht  kommen  würden, 
wo  vielmehr  zum  Lobe  des  Agamemnon  und  der  Wahrheit  gemäsz  zu 
sagen  war,  dasz  er  in  eigener  Person  mit  fester  Hand  regiert  habe. 
Hatte  Aeschylos  sich  hier  des  Verbum  mjLnrXdvai  bedienen  wollen ,  so 
würde  er  geschrieben  haben  luuopijiOV  Xdxoc  t*  d7T^^7TX^^.  Allein  abge- 
sehen davon  dasz  nicht  leicht  ein  Abschreiber  auf  den  Gedanken  gekom- 
men sein  würde  t'  £iri|LnT\n  in  mMTrXdvTüüV  zu  verwandeln,  war  auch 
nicht  der  mindeste  Grund  vorhanden  den  Satz  in  zwei  Teile  zu  zerlegen, 
statt  kurz  und  bündig  ein  Participium  Praesentis  zu  setzen.  Dieses  war 
höchst  wahrscheinlich  Trepmvujv,  welches  sehr  wol  zu  nöpuiov  Xdxoc 
passt ,  wie  die  Vcrgleichung  ähnlicher  Redensarten  zeigt,  in  welchen  TT€- 
paiv€iv  von  Erfüllung  des  Schicksals  oder  eines  Orakelspruchs  gesagt 
wird,  und  welches  von  den  Grammatikern  sehr  oft  durch  TrXr)poöv  und 
diTCmXripOÜV  erklärt  wird,  hier  aber  von  einem  allen  Glossator  durch 
TruiTrXdvujv  erklärt  worden  war,  wie  die  Scholiasten  neben  dttoXeiTtttv, 
KcrraXenrerv  und  TrepiXeiTreiv  auch  dnoXijUTrdveiv ,  KaraXuiirdvciv 
und  7T€piXi|Li7TdveiV  sagen.  Hieraus  erklärt  sich  der  jetzt  in  dem  Texte 
befindliche  Schreibfehler  TUjUTrXdVTUJV  auf  das  natürlichste.  Die  Form 
TrijLiTTXdvujv ,  statt  der  alten  Form  m^TiXac,  gehört,  gleich  Iciavuuv, 
KdOicrdviuv ,  cuvicrdvuJV  und  dergleichen  schon  bei  Polybios  und  sei- 
nem Nachahmer  Diodoros  vorkommenden  Formen,  der  spätem  Gräcilät  an, 
und  Niebuhr  hätte  sich  hei  Agathias  S.  325,  1 ,  wo  der  Optativ  dtrOTTifi- 
TrXdvoiTO  vorkommt,  füglich  die  Vermutung  ersparen  können  dasz  diese 
Form  mit  Rücksicht  auf  die  Homerische  Stelle  II.  1  675  gebraucht  sei: 

K€ivöc  t*  ouk  £9&€i  cß&ccti  x<ftov,  dXX*  £n  näXXov 
TTi^TTXdvexai  ^veoc,  cfc  b*  dvaivcrai  rjb£  cd  büjpa, 
an  die  Agathias,  als  er  seine  Worte  schrieb,  wahrscheinlich  gar  nicht 
gedacht  hat,  wenn  es  auch  keinem  Zweifel  unterliegt  dasz  im  Zeitalter 
des  Agathias  alle  Homerischen  Handschriften  in  obiger  Fassung  der  Stelle 
übereinstimmten.  Ob  aber  mit  Recht,  ist  eine  andere  Frage.  Denn  dieses 
mjLnrXdveTCU  ist  mit  allem  was  wir  über  die  Formation  dieses  und  ähn- 
licher VeYba  in  der  alten  Gräcität  wissen  so  unvereinbar,  dasz  der  Ver- 
dacht einer  alten  auf  leicht  erklärbarem  Misverständnis  beruhenden  Jnter- 
polation  hier  eben  so  gut  wie  in  manchen  anderen  Stellen  der  Homeri- 
schen Gedichte  gerechtfertigt  sein  würde.  Denn  der  Dichter  konnte  fftu- 
TrXotcGcu  geschrieben  haben.  Dasz  man  von  einem  sehr  erzürnten,  um 
den  höchsten  Grad  von  Leidenschaft  zu  bezeichnen,  sagen  kann,  derselbe 
erwidere  besänftigende  Zuspräche  mit  der  Erklärung,  dasz  er  seinen  Zoru 
nicht  nur  nicht  mindern,  sondern  wo 'möglich  noch  steigern  wolle ,  ist 
so  natürlich  und  in  jeder  Sprache  zulässig,  dasz  es  nicht  erst  aus  Stellen 
griechischer  Schriftsteller  erwiesen  zu  werden  braucht. 
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III. 

Es  ist  eine  in  den  handschriftlichen  Texten  vieler  griechischer 
Schriftsteller  hemerkhare  Gewohnheit  der  Ahschreiber  Dualfonncu  in 
I'luralformen  zu  verwandeln,  oder  auch  auf  andere  Weise  unkenntlich  zu 
machen,  was  bisweilen  zu  sonderbaren Teuschungen  der  Kritiker  geführt 
hat,  wie  z.  B.  inj  Agamemnon  des  Aeschylos  V.  HO,  wo  in  der  Medicei- 
schen  Handschrift  geschrieben  steht: 

ÖTTUjc  'Axaiüjv  biGpovov  xpdTOc,  c€XXdboc  fjßac 
Euii(ppova  tciv  Täv. 

Dasz  Tdv  Y<*V  ein  Schreibfehler  statt  des  in  einer  alteren  Handschrift 
ulierliefcrten  TCrrdv  sei,  bemerkte  schon  ein  byzantinischer  Corrector 
des  Mediccischen  Textes,  dessen  Aenderung  von  den  Herausgebern  ge- 
duldig angenommen  wurde,  ungeachtet  TCrrdv  mit  langer  Anfangssilbe 
ein  eben  so  arger  prosodischer  Schnitzer  ist  wie  das  von  mir  aus  einer 
Handschrift  des  Eiiripidcs  oben  erwähnte  KOtpctviav  mit  Verlängerung 
der  zweiten  Silbe,  und  ungeachtet  schon  die  in  biGpovov  KpdTOC  vor- 
angehende Zweizahl  in  einer  Weise,  die  handgreiflich  genannt  werden 
kann,  auf  die  in  meinen  neueren  Ausgaben  hergestellte  wahre  Lesart 
Euii<ppov€  TCTfUJ  führen  mustc,  wie  in  demselben  Stücke  V.  44,  wo  die 
Handschrift  £eö"fOC  'Aipeibdv  mit  ungehörigem  Dorismus  gibt,  der  in 
EcCrfOC  enthaltene  Dualis  auf  das  von  Aeschylos  geschriebene  £€(rfOC 
'Atpeibcuv  deutet,  welches  ich  ebenfalls  in  meinen  neueren  Ausgaben 
hergestellt  habe.  Nicht  weniger  sicher  ist  (he  Verbesserung  einer  Stelle 
in  den  Sieben  vor  Theben,  in  welcher  das  Verkennen  einer  Dual  form 
abermals  zu  verfehlten  Verbesseruiigsversuchen  geführt  hat  in  der  Erzäh- 
lung des  Boten  von  dem  unglücklichen  Ausgang  des  Zweikampfes  zwi- 
schen Eteokles  und  Polyneikes  (V.  807): 

Ar.  mpovouca  vöv  ökoucov  *  Oibnrou  tökoc  — 
XO.  ot  *tuj  TaXaiva.  i\idvTic  €iiit  tüjv  xaxujv. 

Ar.    OUb '  d|J(piX^KTU)C  (HT1V  KaT6CTT06r)li€VOl. 

XO.  ^K€i6i  xetcöov ;  ßape'a  b '  ouv  Ö|liujc  mpdeov. 
Da  hier  nicht  von  hinein  Sohne  des  Oedipus,  sondern  von  zwei  Söhnen 
die  Rede  ist,  so  beseitigte  der  biop0uJTT|C  der  Mediccischen  Handschrift 
den  ungehörigen  Singularis  tokoc  durch  die  darüber  geschriebene  Con- 
jectur  f€VOC ,  die  er  aus  dem  bald  folgenden  Verse  (813)  aurÖC  b '  dva- 
Xoi  bfjTa  buciTOTiiOV  T^voc  entnahm,  die  aber  offenbar  das  wahre  ver- 
fehlt, da  *f€VOC  nicht  leicht  in  tokoc  würde  verdorben  worden  sein  und 
flvoc  hier  insofern  unpassend  ist,  als  die  Rede  dadurch  den  Anschein 
gewinnen  würde,  als  beabsichtige  der  Rote  eine  das  ganze  Geschlecht  des 
Oedipus  betreffende  Mitteilung  zu  machen,  während  er  doch  zunächst 
nur  über  das  Schicksal  der  beiden  Söhne  des  Oedipus  Bericht  zu  erstatten 
hat.  Es  unterliegt  keinem  Zweifel  dasz  in  einer  älteren  Handschrift 
TOKQ  stand,  was  ein  Abschreiber  oder  Corrector  für  den  Dativus  tÖkuj 
ansah,  der  in  den  alten  Handschriften  bekanntlich  ohne  iota  adscriptum 
geschrieben  wurde,  und  in  einen  durch  den  Sinn  gebotenen  Nominativ 
verwandelte,  wenn  auch  gedankenloser  Weise  in  einen  Nominativus  Sin- 
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gularis,  t6koc  —  dafern  nicht  etwa  tÖkoc  nur  ein  Schreibfehler  statt 
tökoi  ist.  Hätte  Aesckvlos  den  Pluralis  gesetzt,  so  würde  wahrschein- 
lich in  der  Mediceischen  Handschrift  und  allen  Abschriften  derselben  tö- 
koi unberührt  stehen  und  der  biopOiUTr|C  sich  seine  Conjectur  Y^VOC 
erspart  haben.  Aeschylos  schrieb  aber  mit  gutem  Bedacht  tökuj,  weil 
er  hier  am  Anfang  des  Berichts  über  einen  Zweikampf  den  Dualis  für  an- 
gemessener hielt  als  den  Pluralis.  Ein  ähnlicher  Fall  findet  sich  bei  So- 
phokles im  Philoktetes  V.  1333,  wo  der  Dichter  nicht  schrieb  wie  in  der 
Mediceischen  Handschrift  mit  einer  etwas  auffälligen  Construction  des 
Verbum  ^VTUXWV  mit  dem  Genetiv  steht, 

Trpiv  av  rä  Tpoiac  Trebi*  £küjv  auidc  jiöXrjc, 
Kai  tüjv  TToip '  fmiv  dvTuxüjv  'AcKXriTnbüJV 
vöcou  naAaxöijc  Triebe  — , 

sondern,  wie  Porson  und  Erfurdt  erkaunten, 

Kai  toiv  irap '  fmtv  t vtuxujv  'AcKXriTribaTv, 
um  durch  diesen  Dativus  Dualis  die  aus  Homer  (II.  B  732.  A  832)  be- 
kannten inTnP*  6ra0ui,  TTobaXctpioc  Maxäwv,  erkennbarer  zu 
bezeichnen  als  durch  den  Pluralis  möglich  war,  durch  welchen  der  Ge- 
danke an  andere  Acrzte  nicht  ausgeschlossen  sein  würde.  Noch  leichter 
hat  der  Dichter  den  Kritikern  ihr  Geschäft  im  voraus  gemacht  in  der 
Stelle  des  Oed.  Kol.  330  IC  uj  bucäGXiai  Tpomai.  Ol.  fj  Triebe  Käjuou; 
IC  bucpöpou  t*  djnou  Tprrrjc,  wo  die  in  f]  Triebe  Kä|uou  enthaltene 
Zweizahl  sofort  zeigt  dasz  er  u&  bu*  äOXiuj  Tpocpd  geschrieben  hatte, 
wie  ich  in  der  dritten  Oxforder  Ausgabe  verbessert  habe. 

Nach  Herstellung  des  Dualis  tökuj  bei  Aeschylos  wird  in  dem 
nächstfolgenden  Verse  des  Boten  der  Pluralis  KaT€C7T0brui^V0i  ebenfalls 
in  den  Dualis,  KaT€CTTObrm^vuu ,  zu  verändern  sein.  Denn  die  in  einer 
Anmerkung  zu  Sophokles  von  mir  besprochene  Gewohnheit  im  Anfang 
einer  längeren  Erzählung  den  Dualis  zu  setzen ,  im  weiteren  Verlauf  aber 
eine  Reihe  von  Pluralformen  folgen  zu  lassen ,  um  nicht  dem  Leser  mit 
übertriebener,  kleinlicher  Genauigkeit  die  Zweizahl  immer  und  immer 
wieder  vorzuführen,  dürfte  auf  den  vorliegenden  Fall  keine  Anwendung 
leiden,  wo  die  Worte  oub'  äficpiXcKTUJC  urjv  KaT€CTrobrui(:VUJ  sich  an 
die  nur  durch  einen  Vers  des  Chores  unterbrochenen  vorangegangenen 
Worte  des  Roten  anschlieszen. 

Eine  abermalige  Blösze  hat  sich  der  biOp6iUTf)C  in  Betreff  einer 
Dualform  in  dem  vierten  Verse  gegeben,  wo  er  das  überlieferte  ^Ktiöi 
K€?C0OV,  ungeachtet  er  mit  Beibehaltung  des  Dualis  die  Conjectur  £k€Ic' 
iKvelcÖov  hätte  machen  können,  in  £k€i0i  kt^XOov  verwandelte,  zu  voller 
Befriedigung  der  Herausgeber,  von  welchen  kein  einziger  für  nötig  ge- 
halten hat  sich  mit  seinen  Lesern  über  die  Krasis  icrjXBov  zu  verständigen. 

IV. 

In  der  Erzählung  von  den  Feuersignalen,  durch  welche  Agamemnon 
die  Eroberung  von  Troja  von  dort  seiner  Gemahlin  Klytämnestra  nach 
Argos  melden  llesz,  sagt  letztere  (V.  304): 
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XlMVllV  b*  UTT^p  rOpTUUTTIV  £CKT1UJ€V  (päoC, 

opoc  t*  in1  AirmXaTKTOV  d£iKVoO)U€vov 

ujTpuve  6€C|aöv  iir\  xaptecGcu  nupöc. 
Da  die-  Worte  \ir\  xaptacGcu  das  gerade  Gegenteil  von  dem  enthalten 
was  hier  zu  sagen  war,  so  versuchte  schon  ein  byzantinischer  Corrector, 
dessen  Text  uns  in  einer  späten  stark  interpolierten  Abschrift  der  Medi- 
ceischen  Handschrift  erhalten  ist,  die  Partikel  jurj  zu  beseitigen  durch 
Veränderung  in  brj,  ein  hier  ganz  unnützes  Flickwort,  ohne  zu  bemer- 
ken dasz  der  Fehler  in  xapiZ€C0Cti  liegt,  einem  Worte  welches  sehr  un- 
passend hier  ist,  wo  nicht  zu  sagen  war  dasz  die  Stationswächter  aufge- 
fordert worden  seien  das  Signal  gefälligst  weiter  zu  befördern,  was 
in  xctpiEecBcu  liegen  wurde,  sondern  wo  von  Entschärfung  eines  kate- 
gorischen königlichen  Befehls  die  Rede  ist,  wie  Hr.  Karsten  richtig  be- 
merkte in  seiner  Anmerkung  (S.  160)  fXaP^cc^ai  etium  per  se  inconre- 
nt'ens,  quia  non  de  officio  gratuito,  sed  de  re  imperata  sermo  es/', 
wenn  er  auch  die  Worte  selbst  durch  drei  Conjecturen  entstellte, 

ujTpüveQ*  dcjiiov  |ir|xcipiE€c9ai  Trupöc, 
die  völlig  verfehlt  sind.  Denn  erstens  ist  uJTpuveTO  statt  üJTpUVe  durch 
kein  Beispiel  gerechtfertigt.  Zweitens  ist  £cu.öc  Trupöc,  'ein  Schwärm 
von  Feuer',  ein  sonderbarer  Ausdruck,  der  wie  eine  nicht  gelungene 
Variation  zu  den  Worten  (V.295)  Ypcriac  ^petKrjc  GujjuÖV  äipaVTCC  TTUpi 
aussieht,  während  Gec^ÖC  Trupöc,  die  vorgeschriebene  Aufein- 
anderfolge der  Feucrsignale,  einen  hier  höchst  passenden  Be- 
griff enthält,  der  seine  Bestätigung  auch  in  dem  Ausdruck  Aau.Trabr)(pö- 
piuv  vÖjlioi  findet,  dessen  sich  Klylämiicslra  bald  darauf  bedient  V.  312. 
Drittens  würde  das  von  Wellauer  erfundene  Verbum  nn,xapl£ecGai ,  auch 
wenn  es  je  vorhanden  gewesen  wäre,  was  es  sicherlich  nicht  gewesen 
ist,  an  einem  ähnlichen  Fehler  wie  xctpiZecGcti  leiden,  da  die  Wächter 
nicht  erst  auf  Mittel  und  W  ege  zu  Beförderung  der  Feuersignale  zu  sin- 
nen hatten,  sondern  jeder  nur  zu  thun  halte  was  ihm  deutlich  genu^  an- 
befohlen wurden  war,  d.  h.  seine  Fackel  anzuzünden  sobald  er  die  bren- 
nende Fackel  seines  Nachbars  gewahr  wurde.  Weit  verständiger  war  in 
dieser  Hinsicht  Musgraves  Coiijcclur  u.f|  TrapiecGai.  Da  es  aber  nicht  die 
geringste  Wahrscheinlichkeit  hat,  dasz  ein  Abschreiber  TTapi'ccGcu  in  \a- 
piZecGctl  verdorben  habe,  so  liegt  die  Vermutung  nahe  dasz  wir  hier  ein 
der  energischen  und  oft  kühnen  Ausdrucksweisc  des  Aeschylos  entspre- 
chenderes Verbum  zu  suchen  haben  als  das  schwache  TTCtpiecGou  und  das 
noch  schwächere  xopiZecGcti  ist.  Dieses  dürfte  —  wenn  uns  nicht  die 
überlieferten  Schriftzüge  teuschen  —  pctxtEccGcu  gewesen  sein ,  dessen 
Uebcrgang  in  Xttpfcccöcu  unter  den  Händen  der  Abschreiber  überaus 
leicht  wrar.  Das  Verbum  paxt£€iv  kommt  in  einigen  Stellen  der  Tragiker 
vor,  und  bei  Acsehylos  selbst  in  den  Persern  V.  426 

toi  b '  ujctc  Guvvouc  fj  tiv  *  ixGüuuv  ßöXov 

crrctici  KUJTTüJV  Gpaünadv  t*  ^peimujv 

firaiov,  £ppdxt£ov, 
und  wird  von  den  firammalikern  durch  biaKÖ7TT€lV  erklärt,  was  auf  die 
Unterbrechung  der  Feuersignale  ebcnsowol  angewendet  werden  konnte, 
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wie  man  heutzutage  bictK^KOTTTOtt  von  einer  durch  Unaufmerksamkeit 
eines  Beamten  oder  durch  Zerschneiden  des  electro-magnetischen  Drahtes 
unterbrochenen  telegraphischen  Depesche  wurde  sagen  können.  Der 
figürliche  Gebrauch  von  pax&€c6ai,  wenn  Aeschylos  so  geschrieben 
hat,  wurde  mit  dem  Gebrauch  eines  ähnlichen  Verbum  in  demselben 
Stöcke  V.  505  ttoXXüjv  ß<rr€icuuv  dXiribujv  zu  vergleichen  sein,  der, 
meines  Wissens,  auch  nur  aus  dieser  e'inen  Stelle  des  Aeschylos  be- 
kannt ist. 

Was  den  Infinitivus  Passivi  £axi£€C0ai  nach  ÖTpuvetv  betrifft,  so 
ist  zu  bemerken  dasz  die  verba  iubendi  rcgelmäszig,  wenn  auch  nicht 
ohne  Ausnahme,  mit  dem  Infinitivus  Activi  conslruicrt  werden,  wie  wir 
auch  im  Deutschen  nicht  blosz  'ich  befehle  das  und  das  auszu- 
führen' sagen,  sondern  auch  'ich  befehle  dasz  das  und  das  aus- 
geführt werde',  während  die  Lateiner  umgekehrt  ungleich  häufiger 
z.  B.  iubeo  occidi  hominem  sagen  als,  mit  Bezugnahme  auf  die  Person, 
welcher  der  Befehl  erteilt  wird,  iubeo  occidere  hominem.  Dies  wüste 
Musurus  nicht  als  er  in  der  UTTÖOeciC  des  Arislophanes  von  Byzanz  zu 
den  Bakchen  des  Euripides  die  Lesart  seiner  Handschrift  rjvdYKCtce  TÖV 
TTevOea  bmc7rac6nvai  in  biacTrdccu  änderto,  was  er  wahrscheinlich 
unterlassen  halten  würde,  wenn  ihm  bekannt  gewesen  wäre  dasz  in  den 
allen  Scholien  zu  Eur.  Phönisscn  V.  934  (Bd.  III  S.  254,  3.  7  meiner  Ox- 
forder Ausgabe)  KeXeueiv  eben  so  construierl  ist  in  den  Worten  K€X€U€i 
ö  judvTic  Ik  tou  f^vouc  ctpcrpivai  Tiva,  wo  das  Passivtim  eben  so 
passend  ist  wie  bei  Lukas  Ev.  18,  40  diceXeucav  auröv  dxönvai,  un(* 
in  der  Apostelgeschichte  12,  19  ävaxpivac  toüc  cpüXaKac  diceXeucev 
dTraxOfjvai ,  oder  im  alten  Testamente  (Sosann.  32)  Ol  bfc  Trapdvojuot 
dK€Xeucav  auTT)V  dTTOKGtXuqpÖrjvai ,  während  ebendaselbst  V.  56  das 
Activum  steht,  MtTCicrrjcac  ctuiöv  diceXeuce  TrpocGrf<rr€iv  töv  2t€- 
pov.  Es  wird  demnach  gestattet  sein  in  der  Stelle  des  Aeschylos  £a- 
X&€c6ai  wenigstens  so  lange  für  richtig  zu  halten,  bis  es  gelungen  ist 
ein  anderes  Verbum  ausfindig  zu  machen,  welches  drei  Eigenschaften 
haben  musz,  dem  Sinne  der  Stelle  zu  entsprechen,  in  der  Medialform 
nachweisbar  zu  sein,  und  der  überlieferten  Lesart  so  ähnlich  zu  sehen 
dasz  eine  Verwandlung  in  xapi£ec0cu,  sei  es  durch  Schreibfehler  oder 
durch  Glossem ,  mit  Wahrscheinlichkeit  angenommen  werden  kann. 

(Fortsetzung  folgt  später.) 

Leipzig.  Wilhelm  Vindorf. 
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I  11. 

Uebersicht  der  neuesten  leistungen  und  entdeckungen  auf 
dem  gebiete  der  griechischen  kunstgeschichte. 

(Vgl  jahrgang  1856  s.  421—441.  508—523.  1858  b.  81-116).*) 

Dritter  artikel:  von  der  zeit  der  diadochen  bis  zum  erlöschen  der 
griechisch-römischen  künstlerischen  thätigkeit. 


Wie  bei  dem  durchaus  naturgemäszen ,  organischen  entwicklungs- 
gange der  griechischen  kunst  überhaupt  eine  scharfe  Scheidung  der  ein- 
zelnen perioden  unmöglich  ist,  so  knüpft  auch  die  periode  der  diado- 
chenzeit  zunüchst  unmittelbar  an  die  beiden  hauptrichtungen  des  vorher- 
gehenden Zeitraumes,  an  die  jüngere  attische  und  die  jüngere  argivisch- 
sikyonische  schule  an,  deren  künstlerische  bestrebungen  nicht  nur  durch 
die  sebüler,  sondern  sogar  durch  die  eigenen  söhne  ihrer  beiden  hervor- 
ragendsten Vertreter  fortgeführt  werden.  Was  zunächst  die  söhne  des 
Praxiteles,  den  Kephisodotos  und  Timarchos  anlangt,  so  haben 
wir  zu  den  bisher  bekannten  von  ihnen  gemeinschaftlich  gefertigten  wer- 
ken noch  ein  neues  kennen  gelernt  durch  die  an  entdeckungen  aller 
art  so  fruchtbaren,  ihrem  Urheber,  dem  hofbaurath  Strack  aus  Berlin 
zn  hohem  rühme  gereichenden  ausgrabungen  im  Dionysischen  theater  in 
Athen ,  bei  welchen  vor  kurzem  die  basis  einer  statue  des  dichters  Me- 
nandros  — -  ohne  allen  zweifei  derselben  die  Pausanias  (I  21,  l)  als  im 
thealer  aufgestellt  erwähnt  —  zum  Vorschein  gekommen  ist,  welche 
sich  durch  ihre  inschrifl1)  als  ein  werk  jener  beiden  künsller  ausweist; 
Tgl.  den  behebt  von  Pervanoglu  im  bullettino  dell*  inst,  di  corr.  arch. 
1862  s.  163.  Die  Wichtigkeit  dieser  entdeckung  würde  noch  weit  gröszer 
sein,  wenn  sich  die  zuerst  von  Visconti  (icon.  gr.  I  s.  116)  aufgestellte, 
von  Pervanoglu  a.  o.  durch  allerdings  beachtenswert  he  gründe  unter- 
stützte Vermutung ,  dasz  uns  in  der  statue  des  Menandros  im  museo  Pio- 
Clementino  des  Vatican  (galleria  delle  statue  nr.  390)  eben  die  von  Pau- 
>anias  im  athenischen  theater  gesehene  bildseule  dieses  dichters  erhalten 
sei,  mit  völliger  Sicherheit  begründen  liesze,  da  ups  dann  durch  ein 
originalwerk  der  beiden  künstler  ein  sicherer  anhaltspunkt  zur  beurlei- 
lung  ihres  künstlerischen  Charakters  geboten  wäre.  Gegen  jene  vermu- 
long  aber  scheint  mir  folgende  erwägung  nicht  wenig  ins  gewicht  zu 
fallen.  Die  von  Pausanias  gesehene  statue  des  Menandros,  deren  basis 
jetzt  zum  Vorschein  gekommen  ist,  war  offenbar  ein  pendaut  zu  den  am 

*)  Da  die  seit  dem  erscheinen  der  beiden  ersten  artikel  verflosse- 
nen jähre  mehrere  eutdeckungen  von  hoher  bedeutung  auf  diesem  ge- 
biete gebracht  haben,  so  behalten  wir  uns  vor  über  die  wichtigsten 
derselben  für  den  in  den  früheren  artikeln  behandelten  Zeitraum  in 
einem  nachtrag  bericht  zu  erstatten. 

1)  Sie  findet  sich  nach  Pervanoglu  a.  o.  auf  der  einen  Schmalseite 
der  basis  und  lautet: 

MENANAPOI 
KH<t>IIOAOTOZTlMAPXOZEnOHSHIAmVN 
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gleichen  orte  aufgestellten  statueu  des  Aeschylos,  Sophokles  und  Euri- 
pides ,  welche  nach  einem  vorschlage  des  Lykurgos  errichtet  worden 
waren.  Da  nun  diese  nicht  mannor-  sondern  erzwerke  waren  (leiten  der 
zehn  redner  s.  818 e),  so  ist  es  doch  sehr  wahrscheinlich,  dasz  auch  die 
statue  des  Menandros  aus  demselben  malerial  bestand.  Da  nun  die  Vati- 
canische  statue  ebenso  wie  ihr  pendant,  die  statue  des  Poseidippos  (iu 
derselben  gallerie  nr.  271)  durchaus  nicht  den  eindruck  einer  copie  nach 
einem  erzwerke,  sondern  vielmehr  den  eines  Originals  macht,  so  dürfte 
ebenso  die  annähme,  dasz  uns  in  derselben  das  original  werk ,  wie  die 
dasz  uns  darin  eine  nachbildung  des  Werkes  des  Kephisodotos  und  Ti- 
marchos  erhalten  sei,  ohne  sichern  anhält  sein. 

Teils  bei  denselben,  teils  bei  anderen  ausgrabungen  in  Atlika  ist  in 
den  letzten  jähren  eine  fülle  neuer  Inschriften  zu  tage  gefördert  wor- 
den ,  welche  uns  eine  reihe  von  namen  bisher  ganz  unbekannter  attischer 
künsller  liefern ,  von  denen  nicht  wenige  entweder  nach  sicheren  histo- 
rischen anlialtspunklcn  oder  aus  paläographischen  gründen  dem  anfange 
dieser  oder  dem  ende  der  vorhergehenden  periode  zuzuweisen  sind.  Die 
welche  eine  sichere  chronologische  dalierung  zulassen,  sind  Aristo- 
p  eil  lies  und  Sosilheos.  Der  erstere,  söhn  eines  [Kleon]yraos  aus 
dem  demos  Phyle,  fertigte  nach  einer  in  Eleusis  in  zwei  gleichlautenden 
exemplaren  aufgefundenen  inschrift  (^oprmepic  äpxcuoXoYUOl  nr.  3799  u. 
3800.  bull.  IP60  s.  180.  F.  Lenormant  rccherchcs  archeologtques  ä  Eleu- 
sis, recueil  des  inscriplions  nr.  1  u.  2)  ein  von  Xenokles,  dem  söhne  des 
Xeinis  aus  Sphettos,  gestiftetes  weibgeschenk  für  Demeter  und  Kora. 
Schon  der  erste  Herausgeber  der  inschrift,  hr.  Pittakis  in  Athen,  hat  dar- 
auf hingewiesen,  dasz  der  beslellcr  des  kunslwcrks  offenbar  derselbe  i'sU 
der  in  zwei  von  den  attischen  sceurkunden  (nr.  XIII c  z.  76  u.  96.  nr.  XIV  d 
z.  216  u.  237  bei  Böckh)  als  einer  von  denen,  die  vor  Ol.  113,  3  (326 
v.  Chr.)  freiwillige  beitrage  zum  gelraideankauf  geleistet  hallen,  genannt 
wird.  Dagegen  ist  es  ein  irtum,  wenn  Lenormant  a.  o.  den  Xenokles  aus 
Sphettos,  welcher  nach  einer  andern  inschrift  (dmYpaqpai  dvcKboTOi, 
övaKaXu<p9eicat  Kai  ^KboOeicai  uttö  toö  äpxaioXoriKOÜ  cuXXötou, 
(puXXäbiov  ß,  nr.  62 ß  15  =  Rangabis  qnt.  hell.  II  nr.  880,  56)  200 
drachmen  zum  heile  der  Stadt  und  zum  schütze  des  landes,  geinäsz  einem 
unter  dem  archon  Dioinedon  gefaszten  volksbeschlusse  beigesteuert  hatte, 
mit  diesem  identifiziert,  da  dieser  beschlusz,  wie  die  erslcn  herausgeber 
desselben  (a.  o.  s.  10;  vgl.  Rangabis  s.  570  f.)  richtig  erkannt  hal>en, 
etwa  aus  Ol.  127  datiert,  dieser' Xenokles  also  der  ersten  oder  zweiten 
generation  nach  jenem  angehört. 

Der  zweite  jener  künsller,  der  Athener  Sositheos,  isl  schon  seil 
etwas  längerer  zeit  bekannt  aus  einer  gleichfalls  in  Eleusis  gefundenen 
und  mehrfach,  am  vollständigsten  und  genauesten  von  Lenormant  in  sei- 
nem oben  erwähnten  werke  (nr.  3  s.  5  IT.)  veröffentlichten  inschrift,  laut 
welcher  er  eine  statue  des  Demetrius  von  Phalcros  fertigte,  welche  die 
athenischen  besalzungscorps  in  Eleusis,  Panakton  und  Phyle  als  weih- 
geschenk  für  Demeler  und  Kora  stifteten.  Was  das  jähr  der  inschrift  an- 
~nel,  so  hat  der  erste  herausgeber  derselben,  W.  Vischer  (epigraph.  u. 
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irch.  beitrage  aus  Griech.  s.  59  ff.)  als  solches  Ol.  116,  4  (313  v.  Chr.) 
aogeseUl,  da  aus  den  verschiedenen  darin  erwähnten  ehrenkränzen  her- 
rorgeht,  dasz  Demetrios,  der  während  der  errichtung  der  statue  strateg 
wir,  dieses  amt  schon  dreimal  vorher  und  einmal  die  hipparchie  beklei- 
de! halle,  also  im  ganzen  fünf  ämter,  die  Vischer  in  die  ersten  fünf  jähre 
der  zehnjährigen  Staatsverwaltung  des  Dcmetrios  (Ol.  115,  4  bis  Ol.  118, 
]!  setzt.  Rangabis  dagegen  (anl.  hell.  II  s.  744),  dem  sich  Lcnormant  an- 
sehlieszt,  vermutet  dasz  die  inschrift  vielmehr  einem  der  acht  jähre  (Ol. 
113,  4  bis  115,4)  angehört,  die  zwischen  dem  beginn  der  politischen 
laufbahn  des  Demctrios  und  seiner  erhebung  zur  obersten  gewalt  uuter 
dem  lilel  eines  ^TTtfieXnTHC  (Diod.  XVIII  74;  vgl.  die  inschr.  bei  Rangabis 
ioL  hell.  II  nr.  422)  liegen ,  da  sonst  dieser  litel  schwerlich  in  der  in- 
schrift übergangen  worden  wäre.  Dies  bedenken  würde  von  gewicht 
«ein.  wenn  wir  es  mit  der  aufschrifl  einer  vom  athenischen  volke  errich- 
teten stalue  zu  Üiun  hällen;  allein  da  die  Stifter  derselben  Soldaten 
üid,  so  ist  es  natürlich,  dasz  diese  nur  die  militärischen  und  die  damit 
ualit'  verwandten  agonistischen  ehren  und  würden  ihres  chefs  erwähnen. 
Aach  dürfte  kaum  anzunehmen  sein,  dasz  Demetrius  vor  seiner  erwäh- 
lung zum  epiineleten  schon  viermal  den  poslen  eines  Strategen  bekleidet 
Habe,  so  dasz  die  Vischcrsche  dalierung  der  inschrift  die  weitaus  gröszere 
Wahrscheinlichkeit  für  sich  hat. 

Die  namen  der  übrigen  durch  neugefundene  inschriften  bekannt  ge- 
wordenen künstlcr,  die  mit  Sicherheit  oder  Wahrscheinlichkeit  dieser 
periode  oder  dem  ende  der  vorhergehenden  zuzurechnen  sind,  wollen  wir 
liier  einfach  in  alphabetischer  Ordnung  aufführen.  Wir  begiunen  dieser 
Ordnung  gemäsz  mit  zwei  künstlern  nichtaltischcr  herkunfl,  von  deren 
thäligkeit  in  Attika  aber  uns  inschriflliche  Zeugnisse  vorliegen. 

Antioc  hos,  der  söhn  desDemetrios  aus  Antiocheia  ('AvTlOxeüc), 
der  künstler  eines  in  Eleusis  aufgestellten  bildwerks,  von  welchem  noch 
die  basis  aus  hymeltischem  marmor  erhalten  ist  mit  der  inschrift: 

ANT.OXO£AHMHTPIOYANTIOXEYIEPOHEEN 

(€q>r)fuL.  dpx.  <pu\A.  40  nr.  2568.  arch.  ztg.  XIV  nr.  92  s.  223.  Lenormaut 
rech.  arch.  ä  Eleusis  s.  40).  An  den  Athener  Antiochos,  den  verferliger 
der  Pallasstatue  der  villa  Ludovisi  (mon.  ined.  dell'  inst.  III.  I.  28.  Over- 
beck gesell,  der  griech.  plastik  II  s.  247)  zu  denken  ist  ,•  abgesehen  davon 
dasz  die  exislenz  eines  attischen  demos  Antiocheia  sehr  problematisch  ist, 
m  hon  wegen  des  paläographi sehen  Charakters  unserer  inschrift  unmöglich. 

Baton  ans  Herakleia*)  (athenische  inschrift  im  bull.  1861  s.  139), 
wahrscheinlich,  wie  schon  der  herausgebet  der  inschrift,  Pervanoglu, 

2)  Wäre  die  Vermutung  Bockas  (zum  CIG.  nr.  092  u.  S42),  dasz 
Herskleia  wie  auch  Antiocheia  und  Miletos  attische  demen  gewesen 
teieo,  zu  erweisen,  so  könnten  wir  auch  in  diesem  künstler  einen 
Athener  erkennen;  allein  teils  ist  jene  Vermutung,  wie  Böckh  selbst 
gefohlt  hat,  sehr  unsicher,  ja  wie  ich  glaube  unwahrscheinlich,  teils 
tautet  in  sämtlichen  mir  bekannten  attischen  grabschriften  (CK»,  nr. 
&42  ff .  Kangabis  ant.  hell.  nr.  1911  ff.)  mit  ausnähme  von  zweien  (Hang, 
ür.  1922,  wo  H]paKXnu)[Tic,  und  nr.  1932,  wo  'HpaK]Xciurric)  das  ethni- 
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angemerkt  hat,  derselbe  der  nach  Plinius  (n.  A.  XXXIV  8,  19,  73)  statuen 
des  Apollon  und  der  Hera,  die  später  im  Concordiatempel  in  Rom  auf- 
gestellt waren,  fertigte  und  von  demselben  (ebd.  §  91)  auch  in  dem  Ver- 
zeichnis der  künstler,  welche  athletcn,  bewaffnete,  jager  und  opfernde 
gebildet  hatten  (also  der  situationsbildner  oder  genrebildner  in  höherem 
sinne,  die  wol  groszenteils  schon  zu  blosz  decorativen  zwecken  arbeite- 
ten) aufgeführt  wird. 

Demetrios  aus  dem  attischen  dcmosPtelea  fertigte  die  im  thealer 
zu  Athen  aufgestellte  slatue  eines  Diomedes,  vielleicht,  wie  Pervanoglu 
(bull.  1862  s.  J66)  vermutet,  eines  tragischen  oder  komischen  dichters 
von  geringerer  bedeutung.  Ob  dieser  Demetrios  identisch  ist  mit  dem 
Demetrios,  söhne  des  Philon  aus  Ptelea,  welcher  laut  einer  in  den  aus- 
grabungen  beim  kirchlein  des  h.  Demetrios  Katiphori  in  Athen  gefunde- 
nen inschrift  die  statue  eines  arzles  Argäos  arbeitete,  welche  ein  gewis- 
ser Balakes  aus  dem  Peiräeus,  der  von  ihm  geheilt  worden  war,  auf- 
stellte, wage  ich  nicht  zu  entscheiden,  da  mir  nur  die  publication  dieser 
inschrift  in  minuskcln  durch  Pervanoglu  (bull.  1861  s.  183)  zu  geböte 
steht,  der  sie  als  aus  später  zeit  herrührend  bezeichnet. 

Dies  und  Käkosthenes,  söhne  des  Apollonides ,  arbeiteten  ge- 
meinsam ein  im  athenischen  theater  aufgestelltes  bildwerk,  wie  die  in- 
schrift der  noch  erhaltenen  basis  (bull.  1862  s.  165)  zeigt: 

KAIKOZOENHZAIHZAPOAAßNIAO. . .  .IIOIEPOIHZAN 

Die  buchslabcn  -cioi  sind  offenbar  der  resl  des  ethnikon,  wahrscheinlich 
eines  attischen  demolikon;  dies  kann,  wenn  die  bezeichnung  der  lflcke 
genau  ist,  nur  ÖpidciOi  oder  <t>u\dctoi  gewesen  sein.  Käkosthenes  (des- 
sen name  jedenfalls  auch  bei  Plinius  n.  h.  XXXIV  8,  19,  87,  wo  der  cod. 
Hamb.  Calcostenes  gibt,  herzustellen  ist)  allein  ist  als  künstler  aus  zwei 
anderen  athenischen  inschriften  bekannt,  einer  von  der  akropolis  (Words- 
worth Athens  and  Allica  s.  122,  Wiederholt  bei  0.  Jahn  Pausaniac  descr. 
arcis  Athen,  s.  44  n.  12,  der  wie  die  neueren  funde  gelehrt  haben  irrig 
den  namen  in  Chalkoslhenes  ändern  wollte)  und  einer  zweiten  vom  h. 
Demetrios  Katiphori  (bull.  1861  s.  139);  Dies  als  bildner  einer  vom  atti- 
schen volke  errichteten  slatue  eines  CTpaTiunr|C  A[pollo]nios  (?)  aus 
dem  demos  Euonymeis  aus  einer  schon  von  Spon  veröffentlichten ,  von 
Böckh  (C1G.  nr.  412),  Raoul  Röchelte  (queslions  de  l'hist.  de  l'art  s.  137) 
und  Brunn  (gesch.  d.  griech.  künstler  1  s.  557)  wiederholten ,  am  fusze 
der  akropolis  gefundenen  inschrift,  in  welcher  alle  herausgeber  irriger 
weise  AIHZ  nur  als  fragment  eines  längeren  namens  (Meibujc  vermutete 
R.  Röchelte)  betrachtet  haben.  Endlich  liegt  es  nahe  die  namen  unserer 
künstler  auch  am  schlusz  einer  auf  der  akropolis  in  Alben  gefundenen 

kon  'HpaKXeujTrjc,  während  Baton  auf  der  inschrift  'HpaKXciUJTr)C  heiszt. 
Doch  dürfte  es  freilich  nicht  möglich  sein  daraus  eine  nähere  bestim- 
mung  seiner  heimat  abzuleiten,  da  sowol  die  münzen  als  die  sonstigen 
inschriften  verschiedener  den  namen  Herakleia  führender  städte  (vgl. 
CIG.  nr.  2059.  3800.  Uenzen  inscr.  Graecae  ab  Ed.  Falkenero  collectae 
s.  25)  fast  ausschliesslich  die  forin  'HpaicXeÜJTai,  die  von  Herakleia  in 
Lucanien  die  Form  'HpaxXeiot  geben. 
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inschrift  herzustellen,  welche  Jahn  (Paus,  descr.  arcis  s.  46  n.  28)  in 
minuskelu  aus  Wordsworth  (Athens  and  Attica  s.  121)  wiederholt  hat. 
Oieselhe  gehört  zu  der  stalue  einer  Anthemia,  errephore  der  Athena  Po- 
lias,  welche  von  dem  vater  des  mädchens,  [Apo]llon[ios]  aus  Aphidna, 
ihrem  oheim  Ul[piauos]  und  ihrer  muller  Diphilo  .  .  gestiftet  worden,  als 
Penteleris,  die  tochter  des  liierokles,  priesterin  (der  Athena  Polias)  war; 

von  den  nainen  der  kunstler  ist  am  schlusz  erhalten:  ...KOCÖ^vrjC  

^TTÖrjcav.  Freilich  konnte  diese  inschrift,  wenn  der  name  lllpianos  rich- 
tig ergänzt  wäre,  nicht  wol  älter  sein  als  die  zeit  des  Trajanus  oder  Ha- 
drianus,  während  die  inschriflen,  in  denen  sonst  Käkoslhenes  und  Dies  er- 
wähnt werden,  nach  der  form  der  huclislahen  (wenn  dieselbe  im  bull, 
richtig  wiedergegeben  ist)  der  letzten  zeit  der  Unabhängigkeit  Griechen- 
lands angehören;  doch  ist,  da  auch  die  buchstabenformell  bei  Words- 
worth vielmehr  auf  diese  zeit  deuten,  jene  ergänznng  für  falsch  zu  hallen 
und  dafür  etwa  Ul[iades]  herzustellen  und  dann  mit  groszer  Wahrschein- 
lichkeit am  schlusz  der  inschrift  zu  schreiben :  Kctl]KOC0€Vr|C  (so  schon 
Wordsworlh)  [teeri  Airjc  'ATroMuJVibou  <t>uXdcioi]  eTTÖrjcav. 

So  st  rat  os,  der  söhn  des  Eitphranor,  fertigte  ebenfalls  ein  im 
athenischen  thealcr  aufgestelltes  bildwerk ,  dessen  inschrift  (bull.  1862 
s.  166)  nach  der  ansieht  des  herausgehers  dem  aufang  der  makedonischen 
periode  angehört,  so  dasz  wir  den  kunstlcr,  den  derselbe  mit  der  sikyo- 
nisch-äginelischen  künsllerfamilie  des  Arislokles  (Brunn  gesch.  d.  griech. 
kunstler  I  s.  81)  in  Verbindung  setzt,  noch  der  vorhergehenden  periode 
zuzurechnen  hätten.  Allerdings  spricht  die  form  t  dafür,  dasz  die  in- 
schrift noch  der  ersten  hälfte  des  -in  jh.  v.  Chr.  angehört,  so  dasz  es  aus 
chronologischen  gründen  nicht  wol  angehl  den  Sostratos  für  einen  söhn 
des  berühmten  bildhauers  und  maiers,  der  ja  auch  in  Athen  thätig  war, 
zu  hallen;  aber  ebenso  wenig  können  wir  ihn  mit  irgend  einem  der  aus 
beiläuligen  erwähnuiigen  bekannten  künsller  dieses  namens  (vgl.  Brunn 
a.  o.  I  s.  81.  295.  299)  identiheieren. 

Timost ratos  aus  dem  attischen  dcmosPhlya,  nur  bekannt  durch 
eine  beim  Ii.  Demetrius  Katiphori  gefundene  inschrift:  bull.  1861  s.  139. 

Der  name  des  schon  von  Brunn  (I  s.400)  aufgeführten  kunslgenossen 
des  Pol  Vinn  es  tos  laulet  nach  einer  vor  einigen  jähren  im  nördlichen 
teile  der  propyläen  entdeckten  inschrift  (£<pnM-  <*PX-  ur-  3366.  bull.  1859 
s.  199.  Jahn  Paus,  descr.  arcis  s.  44  n.  13)  nicht,  wie  die  haudschriften 
des  Pliuius  (w.  A.  XXXIV  8,  19,  87)  geben,  Cencftramis ,  sondern  Keu- 
ch ruinös:  jene  inschrift  lehrt  uns  auch,  dasz  derselbe  mit  Polymnestos 
eine  der  Athena  geweihte,  jedenfalls  in  oder  vor  den  propyläen  aufge- 
stellte bildnisslatue  gearbeitet  hatte. 

Wenden  wir  uns  nun  zu  den  die  jüngere  sikyonisch-argivische  schule 
fortsetzenden  söhnen  und  schillern  des  Lysippos,  so  ist  die  Charakteri- 
stik ,  welche  Plinius  (n.  h.  XXXIV  8,  19,  66)  von  dem  nach  seinem  urteile 
bedeutendsten  derselben ,  dem  Euth  ykra  tes  gibt:  qvamquam  is  con- 
slantiam  potius  imitatus  patris  quam  eleganliam  austero  maluit  ve- 
ttere quam  iueundo  placere von  Overbeck  in  seiner  erörlerung  über 
den  kunslcharakter  des  Lysippos  (gesch.  der  gr.  plastik  II  s.  80  IT.)  in 
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der  weise  verwcrthet  worden ,  dasz  er  darin  die  beiden  hauplmomente, 
die  in  der  Schönheit  eines  kunstwerkes  zu  unterscheiden  seien,  das  mo- 
nienl  des  stilvollen  (constantia)  und  das  des  effeetvolien  (elegan- 
tia)  ausgedruckt  findet;  beide  seien,  wie  bei  jedem  echten  kunslwcrke. 
in  den  werken  des  Lysippos  vereinigt  gewesen,  aber  so  dasz  das  mometu 
des  efleclvollen  bedeutend  überwogen  habe,  während  Eulhykrales  'sei- 
nes vaters  gediegene  sliltüchligkeit  anstrebte,  ohne  dessen  efTectvolle 
Schönheit  nachzuahmen'  (s.  89).  So  gern  wir  nun  auch  zugeben,  dasz 
die  elegantia  als  die  feinheit,  der  geschmack  in  der  behandlung  der  for- 
men, der  sich  bei  Lysippos  hauptsächlich  in  der  wähl  seiner  Proportio- 
nen zeigt,  das  moment  des  efleclvollen  in  sich  birgt,  so  wenig  können 
wir  glauben  dasz  Plinius  (oder  vielmehr  seine  quelle,  wahrscheinlich 
Pasiteles,  desseu  griechischen,  von  Plinius  durch  constantia  wiederge- 
gebeuen  ausdruck  wir  leider  nicht  mehr  mit  Sicherheit  herstellen  können 
unter  der  constantia  das  von  Overbeck  nicht  allzu  klar  als  Mas  moment 
des  stilvollen'  bezeichnete  verstanden  habe;  ja  wir  leugnen  auch,  das/ 
der  Zusammenhang  der  stelle  erfordere  die  constantia  in  dasselbe  Ver- 
hältnis zum  austerum  genus  zu  setzen  wie  die  elegantia  zum  iueundum. 
indem  wir  nach  dem  häufigen  gebrauch  von  potius  quam  übersetzen: 
'obgleich  Eulhykrales  nicht  sowol  die  eleganz  als  nur  die  constantia 
seines  vaters  nachahmte  und  es  vorzog  in  der  strengen  als  in  der  an- 
mutigen richtung  zu  gefallen',  wobei  wir  unter  constantia  die  gleich- 
mäszigkeit  der  behandlung  in  allen  ihren  werken  verstehen:  vnler  und 
söhn  waren  nur  darin  einander  ähnlich,  dasz  jeder  in  allen  seinen  werken 
eine  bestimmte  stilgallung  festhielt  und  ausprägte;  dies  war  bei  Lysippos 
das  elegans  genus,  zu  dem  auch  Tisikralcs,  der  schüler  des  Euthykrales, 
wieder  zurückkehrte,  bei  Eulhykrales  dagegen  das  austerum  genus. 

Unter  den  werken  des  Eulhykrales  sind  mehrere  deren  richtige  be- 
slimmung  Schwierigkeiten  darbietet:  so  zunächst  das  simulacrum  ipsum 
Trophonii  ad  or acutum  (Plin.  n.  h.  XXXIV  8,  19,  66),  was,  wie  schon 
0.  Jahn  (rh.  mus.  IX  s.  317  f.)  bemerkt  hat ,  weder  auf  das  den  orakel- 
suchenden gezeigle  bild  noch  auf  die  tempelstatue  sich  beziehen  kann, 
da  jenes  nach  der  behauptung  der  pricsler  von  Dädalos,  letztere  ein  werk 
des  Praxiteles  war  (Paus.  IX  39,  4  u.  8):  sollte  also  nicht  ipsum  in 
gypseum  zu  ändern  sein,  so  dasz  das  werk  des  Euthykratcs  als  eine  be- 
malte gipsstatue,  ähnlich  der  des  Dionysos  die  Pausanias  (IX  32,  1)  in 
Kreusis  sah,  etwa  eine  nachbildung  des  angeblich  Dädalischen  bihles, 
das  doch  sicher  ein  xoauon  war,  zu  betrachten  wäre?  Die  anwendung 
des  gipses  zu  statuarischen  zwecken  (vgl.  Winckclmanus  werke  I  s.  247 
d.  n.  liresdener  ausg.  Welcker  akad.  kunslmus.  s.  7  d.  In  null.)  kann  ge- 
rade bei  einem  künsllcr  aus  der  Lysippischen  schule  nicht  wunder  neh- 
men, da  ja  Lysislratos,  der  bruder  des  Lysippos,  die  sille  gipsmasken 
vom  menschlichen  anllitz  zu  bilden  aufgebracht  hatte.  Was  dann  den  fer- 
ner von  Plinius  (a.  o.)  erwähnten  equus  cum  fiscinis  betrifft,  so  hat  Jahn 
(a.  o.)  daraus  einen  coquus  cum  fiscinis,  einen  koch  mit  gefüllten  kör- 
ben gemacht,  eine  emendation  die  auch  Overbeck  (gesch.  der  gr.  plastik 
II  s.  89  f.)  billigt  und  als  analogon  für  die  darstellung  die  bekannten  sla- 
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tuen  von  fischern  mit  gefüllten  körben  anführt.  Ich  gestehe  dasz  mir 
zwischen  den  quadrigae  complures  und  den  canes  renanlium  die  er- 
wähnung  eines  pferdes  passender  scheint  als  eines  koch  es,  nament- 
lich wenn  man  bedenkt  dasz  Plinius  seine  aufzählung  der  werke  des  Eu- 
Ihykrates  durch  itaque  optime  expressit  einleitet,  also  lauter  gegenstände 
anführen  will,  die  mehr  für  das  auslerum  genus  als  für  das  iucundum  ge- 
eignet sind.  Und  warum  sollte  nicht  ein  pferd,  dem  zwei  etwa  mit  trau- 
ben  oder  oliven  gefüllte  körbe  zu  beiden  seilen  des  rückens  herabhängen, 
ein  passender  gegenständ  der  darslellung  für  einen  thierbildner  sein? 
Ein  problcm  bildet  dagegen  immer  noch  das  nur  von  Tatiaiios  (adv.  Gr. 
54)  erwähnte  erzbild  des  künstlers,  welches  der  kirchenvater  als  TTotV- 
T€ux&a  cuXAaußävoucav  ix  qpöopeuuc  bezeichnet.  Zwar  hat  0.  Jahn 
(arch.  ztg.  VIII  nr.  21  s.  239  f.)  gewis  mit  recht  für  Panteuchis  den 
namen  Pannychis  hergestellt  und  dabei  an  ein  der  komödie  (in  wel- 
cher ja  die  Verführung  junger  mädchen  bei  gelegenheil  nächtlicher  feste 
ein  häufiges  motiv  bildel)  entnommenes  sujet  gedacht;  allein  die  art  wie 
der  künstler  dasselbe  behandeil  hatte  bleibt  auch  danach  völlig  unklar. 
Eine  streng  grammatische  iuterptilatiou  der  worle  des  Talianos  würde 
zur  annähme  einer  gruppe  führen ,  welche  den  act  der  empfängnis  des 
mädchens  durch  den  Verführer  selbst  darstellte;  aber  eine  solche  darslel- 
lung ist  doch,  abgesehen  davon  dasz  eigentlich  nur  die  stupration,  aber 
nicht  die  coneeption  plastisch  darstellbar  ist,  in  erz  ausgeführt  geradezu 
undenkbar.  Ich  glaube  daher,  dasz  man  von  einer  genreartigen  darslel- 
lung und  der  beziehung  auf  die  komödie  durchaus  absehen  und  vielmehr 
eine  beziehung  auf  eine  bestimmte  historische  oder  mythische  Persönlich- 
keit, von  der  jeder  besebauer  wusle  dasz  sie  in  folge  einer  stupration 
schwanger  geworden  war,  suchen  musz.  Da  liegt  nun,  namentlich  wenn 
man  an  der  Jahnschen  emendation  TTavvuxiba  festhält,  nichts  näher  als 
an  ilie  [Schändung  der  Pclopia  durch  ihren  eigenen  vater  Thyestes  zu 
denken,  die,  wie  in  den  sogenannten  fabeln  des  Hyginus  (fab.  87),  jeden- 
falls nach  einer  griechischen  tragödie,  berichtet  wird,  bei  gelegenheit 
eines  nächtlichen  festes  der  Atlteua  in  Sikyon  stall  fand.  Ich  wage  also 
zu  vermuten,  dasz  die  erzgruppe  des  Kuthykrales  die  Pelopia  darstellte, 
etwa  mit  fackeln  oder  sonstigem  attribul  der  nächtlichen  feslfeier,  wie 
sie  mit  dem  verhüllten  hauples  dargestellten  Thyestes  ringt  und  ihm  das 
schwert  aus  der  scheide  zieht;  Tatianos  wird  die  Pelopia,  weil  er  die 
mythologische  bedeutung  ignorieren  wollte,  durch  den  helärennameii 
Pannychis  bezeichnet  haben. 

Von  einem  andern  schüler  des  Lysippos,  dem  besonders  durch  seine 
slalue  der  Tychc  (stadtgöllin)  in  Antiocheia  bekannten  Eutyc Indes, 
ist  uns  vielleicht  noch  die  basis  eines  werkes  erhallen  in  der  auf  der 
akropolisin  Athen  aufgefundenen  slaluenbasis,  welche  die  inschrift  trägt: 
EYTYXIAHIEPOIHIEN  (£<pnM-  <*PX-  38  nr.  2236.  arch.  ztg.  XIV  nr.  92 
s.  222.  Jahn  Paus,  descr.  areis  s.  43  n.  9);  wenigstens  passt  die  form 
der  buchstaben  durchaus  zu  der  zeit  des  künstlers. 

Mit  der  jüngern  sikyonisch-argivischen  hängt  die  rhodische  bild- 
nerschule zusammen,  da  wir  C ha  res,  den  ältesten  uns  bekannten  ver- 

7* 
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treter  derselben ,  den  verferliger  des  berühmten  kolosses  des  Helios, 
als  schüler  des  Lysippos  kennen.  Uebcr  die  zeit  der  aufslcllung  dieses 
Wunderwerkes  ist  zuletzt  von  Brunn  (gesch.  der  gr.  könstler  1  s.  4I6\ 
über  den  Standort  desselben  von  Hamilton  (reisen  in  Kleinasien,  Pou- 
tus  und  Armenien  II  s.  66  d.  d.  übers.)  und  von  Ross  (reisen  auf  deu 
griech.  inseln  III  s.  86)  gehandelt  worden.  Hamilton  hält  noch  an  der 
durch  kein  antikes  zeugnis  beglaubigten,  schon  von  Caylus  u.  a.  be- 
kämpften Vorstellung  fest,  dasz  der  koloss  am  eingang  des  hafens  gestan- 
den habe,  so  dasz  ein  schiff  mit  vollen  segeln  zwischen  seinen  beinen 
habe  durchfahren  können3),  und  betrachtet  daher  als  den  unterbau  des 
bildwerks  zwei  etwa  40  fusz  von  einander  entfernte  pfeiler,  welche  den 
eingang  zu  einem  innern  kleinen  hafen  innerhalb  des  groszen  westlichen 
hafens  bilden,  eine  annähme  die  auch  Hoss  für  die  einzig  mögliche  er- 
klärt, wenn  man  deu  koloss  überhaupt  mit  dem  hafen  in  Verbindung 
setzen  wolle.  Mir  scheint  ein  entscheidender  grund  gegen  diese  annähme 
darin  zu  liegen,  dasz  die  bruchslückc  des  kolosses  bis  in  die  spätere  zeii 
(bis  zum  j.  tijü  n.  Chr.;  vgl.  Ross  a.  o.  s.  87  «mm.  24)  neben  den  noch 
bis  zum  knie  aufrecht  stehenden  beinen  umher  lagen,  während  sie,  wenn 
er  unmittelbar  am  hafen  gestanden  hätte,  heim  einsturz  durch  das  er- 
heben jedenfalls  ins  meer  gefallen  sein  würden;  auch  wird  beim  . schul, 
zu  Plalons  Philebos  15 c  bemerkt,  der  koluss  habe  im  einstürzen  viele 
häuser  zertrümmert,  was  chenfalls  auf  einen  Standort  im  innern  der  sladt 
hinweist.  Was  die  Zeitbestimmung  anlangt,  so  hat  Rrunn  a.  o.  in  der  da- 
für maszgebenden  stelle  des  IMinius  (».  Ii.  XXXIV  7,  18,  41 )  nach  Scaligers 
Vorgang  post  sexayesimuni  (für  quinquaytsimum)  sextum  atmum  schrei- 
ben wollen,  was,  da  das  erdbeben  nach  der  gewöhnlichen  angäbe  Ol. 
139,  2  stall  fand,  Ol.  123,  1  als  das  jähr  der  Vollendung  des  kolosses,  an 
dem  Chares  12  jähre  gearbeitet  haben  soll,  ergeben  würde;  allein  diese 
Veränderung  ist  jedenfalls  bedenklich  und  erscheint  auch  als  nicht  not- 
wendig, da  man  ja  nicht  anzunehmen  braucht,  dasz  die  Rhodier  in 
den  nächsten  jähren  nach  aiifhebung  der  belagerung  durch  Demetrius 
(Ol.  119,  2)  an  die  ausführung  des  damals  wol  nur  gelobten  Werkes  gieo- 
gcn.  Nimmt  man  nun  für  das  erdbeben  das  vom  chron.  Alex,  gegebene 
daluin  Ol.  138,  2  an,  so  kouunl  man,  auch  wenn  man  an  der  überliefer- 
ten zahl  bei  Plinius  festhält,  auf  Ol.  124,  2  als  jähr  der  Vollendung,  was 
auch  mit  der  angäbe  des  Suidas  (u.  KoXaccCteÜc) ,  dasz  das  werk  unter 
der  regierung  des  Seleukos  Nikanor  (gest.  Ol.  124,  4  =  januar  280)  auf- 
gestellt worden  sei,  übereinstimmt. 

Wer  könnte  vuu  der  rhodischen  schule  hören ,  ohne  dabei  sogleich 
des  f wunders  der  kunsl',  des  Laokoon  zu  gedenken?  und  so  möge 
«     -  ■■  '  ■ — 

3)  Wer  der  Urheber  dieser  Vorstellung  ist,  vveisz  ich  ebenso  weui£ 
anzugeben  als  Ross  und  Brunn,  glaube  aber  die  quelle  oder  doch  die 
veranlassung  zu  derselben  in  einer  stelle  den  Lukianos  {ver.  hist.  I  W 
suchen  zu  müssen,  wo  die  N€(p€\oK^VTau|ioi  mit  folgenden  worten  ge 
Hchildcrt  werden:  u^T^oc  bt  tüjv  u£v  dvOpihirmv  fiiov  toö  'Poöiujv  ko- 
Aoccoö  Vmicetac  tc  tö  övoj,  tiöv  bi  Vttitujv  öcov  vcüjc  p.rro:Anc 
tpopTiöoc. 
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denn  auch  —  obgleich  nach  meiner  meinung,  um  so  zu  sagen  gleich 
milder  thür  ins  haus  zu  fallen,  dieses  werk  nicht  dieser  rhodischcn 
schule  der  blütezeit  der  insel  angehört  —  hier  eine  möglichst  kurze 
übersieht  der  leider  nur  allzu  zahlreichen  neueslen  lilteratur  darüber  gc- 
jrebeu  werden.  Dabei  können  wir  der  abkürzung  wegen ,  um  nicht  be- 
reits mehrfach  gedrucktes  noch  einmal  drucken  zu  lassen,  auf  die  ziem- 
lich vollständige  Zusammenstellung  der  vor  dem  j.  1857  veröffentlichten 
eiuschlagcnden  werke  bei  A.  Haakh  {über  die  entstehungszeit  des 
Herakles-Torso ,  des  Apollo  rom  Befoedere,  der  l  aokoonsgruppe  und 
über  die  Attisbilder  ovf  römischen  grabdenhmälern.  zwei  Vorträge, 
gehalten  in  der  archäologischen  section  der  philologenvers.  zu  Stuttgart 
im  sept.  1856,  s.  Ii)  und  hei  A.  Hü ck ermann  {die  Laohoonsgruppe: 
archäologischer  vorlrag  am9n  dec.  1856  gehalten,  Greifswald  1857,  s.  23  f  ) 
verweisen4),  zwei  Abhandlungen  die  beide  die  hauptsachlich  von  Thicrsch, 
K.F.Hermann  und  Slephani  vertretene  ansieht  von  der  entslehungszeil  des 
werkes  unter  Titus  (beziehungsweise  Vespasianus)  verfechten,  dabei  aber 
beide  in  etwas  seltsamer  weise  über  das  ziel  hinausschieszen.  indem 
Häeltermanu  den  beweis  zu  führen  sucht,  dasz  die  gruppc  gar  nicht  in 
Griechenland  selbst,  in  der  zeit  der  nationalen  freien  kunstnbung,  son- 
>Wn  nur  in  Rom  und  zwar  in  der  kaiserzeil  geschaffen  sein  könne,  Haakh 
aber  alles  ernstes  die  bchauptung  aufstellt,  dasz  dieselbe  eine  politische 
tendenz  habe  und  sich  auf  die  Unterdrückung  des  jüdischen  aufstandes, 
-peciell  auf  die  strafen  der  jüdischen  priester,  welche  die  gaben  der  Rö- 
mer an  den  jüdischen  lempel  zurückgewiesen  hatten,  beziehe.  Die  an- 
«iichl.  dasz  die  gruppe  in  Rhodos  selbst,  zur  zeit  der  Selbständigkeit  der 
insel  gearbeitet  worden  sei,  als  deren  bedeutendste  Vertreter  wir  nur 
WHcker  (alte  denkmäler  I  s.  322  IT.)  und  Brunn  (gesch.  der  gr.  künstler 
I  s.  474  IT.)  nennen  wollen,  hat  ganz  neuerdings  wieder  einen  vertheidi- 
^er  gefunden  in  L.  Ger  lach,  der  in  einem  an  voreiligen  hypothesen 
und  unerwiesenen  behauplungen  ziemlich  reichen  aufsatze  über  das  teahr- 
Hheinliche  alter  der  l.nohonngruppe  (im  rh.  mus.  XVII  s.  443  IT.)  die 
Entstehung  des  kunstwerkes  in  die  zeit  des  Lysippos  selbst,  der  viel - 


4'  L'ehcröehen  haben  beide  den  artikel  von  L.  Ross  in  der  allg. 
litt.  ztg.  1848  januar  nr.  I)  ff.  (wiederholt  arch.  aufsatze  II  s.  203  ff.), 
'ino  anzeige  des  Bergkschcn  prograinms  (Marburg  1846),  worin  Ross, 
der  «ich  früher  (im  £*fX€lPf°lov  THC  öpxcttoXoYictc  §  181,  1)  selbst  für  die 
^nUtehung  des  werkes  in  der  zeit  des  Titus  ausgesprochen  hatte,  Bergk 
ta^iht  fditsz  er  den  glauben  an  die  entstehung  des  Laokoon  unter  Ti- 
to« mächtig  erschüttert,  ja  durch  herbeiziehung  der  inschrift  von  Ca- 
preä  fast  über  den  häufen  geworfen  habe',  anderseits  aber  behauptet 
fdaj«  die  lebenszeit  des  Agesandros  und  seiner  mutmaszlichen  söhne 
für  jetzt  und  bis  auf  weiteres  völlig  ungewis  bleibe,  zwischen  dem  3n 
Jahrhundert  v.  Chr.  und  der  regierungszeit  des  Tiberius\  —  Die  schritt 
von  Ph.  J.  W.  Henke  'die  gruppe  des  Laokoon  oder  über  den  kritischen 
stillstand  tragischer  erschütterung'  (Leipzig  1862^  gehört,  da  sie  sich 
*of  die  historische  frage  nicht  einläszt,  sondern  nur  eben  den  in  der 
(Trappe  dargestellten  moment  der  Handlung  oder  vielmehr  des  leidens 
mm  gegenständ  der  Untersuchung  macht,  nicht  in  den  kreis  dieser 
Betrachtungen. 
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leicht  durch  seinen  bedeutenden  ruf  die  künstler  des  Laokoon  verdun- 
kelt habe,  etwa  um  340  v.  Chr.  ansetzen  und  den  Athenodoros  zum  enkel 
des  schülers  des  Polyklcitos ,  Athenodoros  aus  Kleitor  in  Arkadien ,  der 
vielleicht  die  kunst  des  Polykleitos  nach  Rhodos  verpflanzt  habe,  ma- 
chen will ,  hypothesen  die  wol  in  niemandes  äugen  als  in  denen  ihres 
Urhebers  Wahrscheinlichkeit  haben  werden.  Den  cardinalpunkt  der  gan- 
zen frage  bildet,  um  die  läge  derselben  kurz  anzudeuten,  auch  heute 
noch  die  interpretation  der  bekannten  stelle  des  Plinius  (n.  A.  XXXVI  5,  4, 
37  f.);  deun  wenn  Gerlach  seinen  eben  erwähnten  aufsatz  mit  den  Worten 
beginnt :  'nach  den  Untersuchungen  von  Welcker  und  Brunn  darf  es  als 
ausgemacht  gelten,  dasz  in  der  bekannten  stelle  des  Plinius  eine  Zeitan- 
gabe über  die  entstchung  des  Laokoon  nicht  enthalten  ist»,  so  musz  ich 
in  directem  Widerspruch  dagegen  b(3hauplen ,  dasz  Welckers  und  Brunns 
bemühungen  den  Wortlaut  der  stelle  des  Plinius  mit  ihrer  ansieht  in 
Übereinstimmung  zu  setzen  einen  an  streng  methodische ,  d.  h.  von  jeder 
vorgefaszlen  meinung  freie  auslegung  eines  alten  texles  gewöhnten  phi- 
lologen  durchaus  nicht  befriedigen  können.  Denn  1)  kann  das  lertium 
comparationis  zwischen  dem  durch  similiUr  angeknüpften  salze  und  dem 
vorhergehenden,  wenn  man  nicht  dem  sinne  und  der  Wortfügung  gewalt 
anthun  will,  nur  das  arbeiten  für  kaiserliche  bauten,  aber  nicht  das 
paarweise  arbeiten  und  die  dadurch  bedingte  mindere  berühmlheit  der 
künstler  (was  bei  Aphrodisius  und  Diogenes  ja  gar  nicht  zutrifft)  sein; 
keinem  vernünftigen  menschen,  und  wäre  er  noch  zehnmal  le ich l fertiger 
in  seiner  schriftslellerei  als  Plinius,  konnte  es  einfallen  einen  gedanken 
wie  'ein  ähnliches  Schicksal  geringem  ruf  zu  erlangen  als  ihre  werke 
verdienen  haben  auch  andere  künstler  gehabt*  durch  worte  auszudrücken 
wie  wir  sie  bei  Plinius  lesen  :  similiter  . .  replerere  probat issimis  signis 
.  .  pantheum  decoravit  .  .  Caryatides  probantur  inter  pauca  operutn. 
2)  können  die  worte  de  consilii  sententia  fecere  nicht  von  der  'allseili- 
gen Überlegung  der  zu  dem  öinen  werke  vereinigten  künstler,  sondern 
nur  von  dem  beschlusz  einer  benathenden  Versammlung  verstanden  wer- 
den, da  in  allen  stellen6)  in  welchen  diese  formcl  gebraucht  wird  immer 
eine  einwirkung  anderer  als  des  oder  der  ausführenden  selbst  auf  dio 
auszuführende  handlung  bezeichnet  wird.  Entweder  also  sind  die  werte 
de  consilii  sententia  die  Übersetzung  eines  griech.  iyr)qnc|uaTi  ßouXrjc 
so  dasz  die  künstler  die  gruppc  in  Rhodos  nach  beschlusz  der  dortigen 
ßou\r|  gearbeitet  hatten,  oder,  da  dies  nach  dem  vorher  gesagten  nicht 
möglich  ist,  sie  beziehen  sich  auf  das  gewöhnliche  consilium  principe 
(vgl.  Friedländer  darstellungen  aus  der  sittengesch.  Roms  I  s.  103anm.3\ 


5)  Dies  gilt  auch  von  der  übrigens  schon  früher  in  dieser  frag«? 
angeführten  stelle  des  Seneca  (ep.  67,  10),  aus  der  man  ueuerdiugs  da* 
gegenteil  hat  erweisen  wollen;  denn  wenn  wir  dort  lesen:  giädqvid  ho- 
neste  fit,  una  virtus  facit,  sed  ex  consilii  sententia;  quod  autem  sb 
omnibus  virtutibus  comprobatur,  etiamsi  ab  una  fieri  videtur,  optabile 
est,  so  wird  ja  eben  das  consilium  aller  tilgenden,  nach  dessen  aus 
sprach  die  einzelne  tilgend  handelt,  dieser  einzelnen  als  der  den  be- 
schlusz des  consilium  ausführenden  entgegengesetzt. 
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eine  beziehung  gegen  welche  durchaus  nichts  halthares  einzuwenden 
I  ht;  denn  wenn  Domitianus  diese  seine  rällic  zusammenruft . ,  um  sie  über 

I  anfertigung  einer  hratpfanuc  heschlusz  fassen  zu  lassen,  so  konnte  ein 
fürst,  dem  es  mit  der  kunsl  ernst  war,  doch  wol  die  ausführung  eines 
mm  schmuck  seines  hauses  bestimmten  kunstwerkes  zum  gegenstände 
ihrer  beralliung  machen. 

Ldszt  nun  also  die  stelle  des  Phnius  keine  andere  deutung  zu  als 
die,  dasz  Agesandros,  Polydoros  und  Athenodoros  die  Laokoongruppc 
ira  auftrage  des  kaiserlichen  rathes  für  das  haus  des  Titus  anfertigten, 
*o  müssen  wir,  da  die  inschriflen,  in  denen  ein  rhodischer  känstlcr  Alhc- 
üodoros,  söhn  des  Agesandros,  erwähnt  wird ,  als  der  römischen  kaiser- 
*eit  angehörig6)  eher  für  als  gegen  diese  angäbe  sprechen,  eben  die 
gewöhnlich  dagegen  gellend  gemachte  meiuung,  dasz  die  bildende  kunsl 
der  römischen  kaiserzeit  nicht  mehr  im  stände  gewesen  sei  ein  solches 
gewaltiges  werk  zu  schaffen,  über  bord  werfen  und  eingestehen,  dasz 
die  zum  groszen  teil  mehr  hamhverksmüszig  als  eigentlich  künstlerisch 
ausgeführten  decoralionsarbeiten,  wie 'wir  sie  in  so  groszer  anzahl  aus 
dieser  zeit  besitzen,  nicht  ausreichend  sind,  um  uns  einen  richtigen  be- 
triff von  der  höhe,  auf  der  sich  die  griechisch-römische  kunst  in  ihren 
bedeutendsten  Vertretern  bis  zu  den  Zeiten  Hadrians  erhallen  hat,  zu  ge- 
ben. Wie  schnell  und  in  welcher  riebtung  dann  der  verfall  eintrat,  das 
lehrt  recht  augenscheinlich  die  vergleichung  der  Laokoongruppc  mit  dem 
werke  eines  ebenfalls  unter  seinen  Zeitgenossen  hervorragenden  künsllers 
der  späteren  zeit,  der  kolossalstaluc  des  im  stehen  ausruhenden  Herakles 
von  Glykon:  denn  dasz  diese  nicht  vor  der  zeit  der  Antoniue  gearbeitet 
ist,  scheint  mir  durch  die  eingehende  Untersuchung  von  Slcphani  (der 
ausruhende  Herakles  s.  186  ir.)  auszer  zwcifel  gesetzt  zu  sein.  Während 
nemlith  die  Laokoongruppe,  wenn  auch  durchaus  aus  berechnender  rc- 
fleiiun  hervorgegangen  und  mit  einem  gewissen  raffiuement  in  bezug  auf 
die  erschütternde  Wirkung  ausgeführt,  doch  die  grenzliuie  zwischen  er- 
habenem palhos  und  übertriebenem  schwulst  streng  einhält  und  auch  in 
technischer  hinsieht  noch  eine  vollkommene  herschaft  der  künsller  über 
das  material  zeigt,  ist  im  Farneseschen  Herakles  jene  grenzlinie  über- 
schritten: an  die  stelle  groszartiger  kraft  ist  Überladung  und  schwulst 
wie  dies  besonders  an  der  brüst  der  slaluc  sich  zeigt)  getreten,  in  der 
technischen  ausführung  erkennt  man  neben  unleugbarer  Virtuosität  doch 
auch  deutliche  spuren  einer  gewissen  nachlässigkeil,  wie  besonders  in 
der  beliandlung  des  haarcs.  Will  man  sich  eine  Vorstellung  davon  machen, 
was  der  Laokoon  unter  der  band  eines  künsllers  wie  Glykon  geworden 

Ö)  Vgl.  Stephani  über  die  zeit  der  Verfertigung  der  Laokoongruppe 
s.  30  ff.  Die  bchauptung  Brunns  (gesch.  d.  gr.  Künstler  I  s.  470),  dasz 
die  beiden  Inschriften  von  CapreH  und  Antium  nicht  für  origiualinschrif- 
ten  zu  halten  seien  wegen  der  art  wie  sie  in  groszen  buehstaben  über 
die  ganze  breite  einer  von  der  statue  getrennten  plinthe  eingehauen 
»ind,  ist  durchaus  unrichtig,  da  dieses  anspruchsvolle  hervortreten  der 
kümtlernamen  sich  nicht  nur  auf  mehreren  der  von  Koss  (arch.  aufsätze 

II  s.  584  ff.)  publicierten  inschriften  von  Lindos,  sondern  auch  schon 
an  den  basen  älterer  Kunstwerke  in  ähnlicher  weise  findet. 
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sein  würde,  so  vergleiche  man  mit  der  Vaticanischen  gruppe  die  in  einem 
hofe  des  ehemaligen  musco  Borbonico  aufgestellten  fragmente  (köpf,  hals, 
ein  stück  der  brüst  und  des  rechten  armes)  einer  sehr  kolossalen  stalun 
des  Laokoon7),  woran  besonders  der  mund,  der  so  weit  geöffnet  ist  das?, 
man  die  zunge  deutlich  sieht,  einen  geradezu  gräszlichen  eindruck  macht. 

Müssen  wir  also  die  Laokoongruppe  der  altern  rhodischen  schule 
absprechen,  so  bleibt  derselben  dagegen  das  freilich  etwas  geringere  ver- 
dienst die  gruppe  des  sogenannten  Farnes  eschen  stiers  geschaffen 
zu  haben ,  unbestritten ,  obwol  es  kaum  möglich  sein  dürfte  die  eiitslc- 
hungszeit  derselben  mit  annähernder  sicherheil  chronologisch  zu  fixie- 
ren. Höchst  wahrscheinlich  ist  sie  nach  Rom  gekommen  im  j.  42  v.  Chr. 
in  folge  der  eroberung  von  Rhodos  durch  C.  Cassius,  und  was  ihren  staud- 
orl  in  Rhodos  anlangt,  so  ist  es  bei  dem  nahen  zusammenhange,  in  wel- 
chem die  dargestellte  sage  mit  dem  cult  des  Dionysos  steht  *),  und  hei 
dem  hervortreten  ßakchisclier  symbole  (cisla,  ihyrsos  und  epheubekrän- 
zung)  in  der  charaklerislik  des  locals  wol  keine  allzu  kühne  Vermutung, 
dasz  sie  in  dem  Aiovüciov,  welcncs  wir  durch  Slrabon  (XIV  s.  652)  ne- 
ben dem  gymnasion  als  Standort  der  bedeutendsten  weihgeschenke  in  Rho- 
dos kennen,  aufgestellt  war;  auf  die  frage  aber,  wann  dies  geschehen 
sei,  wage  ich  keine  antwort  zu  versuchen,  da  es  mir  bei  derweilen  enl- 
fernung  zwischen  Rhodos  und  Kyzikos  sehr  unwahrscheinlich  ist,  dasz 
das  rclief  an  einer  der  seulen9)  des  Ol.  155,  3  errichteten  tempels  der 
Apollonis  in  der  letztern  Stadt,  welches  denselben  gegenständ  behan- 
delte, eine  nachbildung  der  rhodischen  gruppe  sei,  wir  also  nicht  be- 
rechtigt sind  daraus  auf  die  frühere  existenz  derselben  einen  schlusz  zu 
ziehen.  Für  die  künstlerische  Würdigung  der  Vorzüge  wie  der  män^rl 
des  werkes  verweise  ich,  da  dies  ohnehin  dem  zwecke  dieser  Übersicht 
ferner  liegt,  auf  den  trefflichen  aufsatz  Wclckers  (alle  denkmäler  I  s.  35*2 
ff.),  dem  auch  Brunn  (gesch.  der  gr.  künstler  I  s.  495  ff.),  0.  Jahn  (arch. 
zig.  1853  nr.  57  s.  88  ff.)  und  Overbeck  (gesch.  der  gr.  plaslik  II  s.  202  ff*.; 
in  allem  wesentlichen  sich  angeschlossen  haben,  wahrend  K.  F.  Hermann 
(ges.  abh.  s.  347}  mit  Übertreibung  der  allerdings  nicht  abzuleugnenden 
inängel  und  Unterschätzung  der  eigentümlichen  Vorzüge  des  werkes  es 

7)  Trotz  der  Vermutung  Welckcrs  (zu  K.O.  Müllers  handhuch  §  150, 1), 
dasz  der  köpf  den  Kapaneus  vorstelle,  musz  ich  nach  eigner  priifunpr 
des  gesichtsausdrucks  sowie  der  haltung  des  kopfes  und  rechten  armes 
an  der  von  Winckolmann  (werke  I  s.  41H)  und  Stephani  (über  die  zeit 
der  Verfertigung  der  Laokoongruppe  s.  38  f.)  gegebenen  deutun^  auf 
Laokoon  festhalten.  8)  Vgl.  darüber  besonders  O.  Jahn  in  der  arch. 
zt£.  1853  nr.  56  s.  69  f.  9)  Als  reliefs  auf  täfeichen  am  seulonschafte 
glaube  auch  ich  mit  O.  Jahn  (a.  o.  s.  85  anm.  57)  diese  CTuAoTnväiau 
betrachten  zu  müssen.  Gesprochen  hat  über  dieselben  zuletzt  fr.  Sem- 
per (der  stil  in  den  technischen  und  tektonischen  künsten  1  s.  283  f.:, 
der  sie,  gewis  irrig,  für  gemalte  relieftafeln  oder  nach  umständen  blosze 
gemälde  hält,  die  nach  art  der  draperien  oder  stören  die  intercolmnnicn 
der  stoen  bis  zu  einer  gewissen  höhe  ausfüllten;  doch,  fügt  er  hinzu, 
könnten  allenfalls  auch  flachreliefs  an  seulen  wie  an  denen  des  Tra- 
janus  und  Antoninus  (das  sind  aber  keine  mvdiaa!)  so  genannt  worden 
sein. 
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eine  ewenn  auch  noch  so  kühn  erfundene,  doch  schon  in  ihrem  gedankon 
widerwärtige  und  in  ihrer  behandlung  völlig  disproportionierte  uud  von 
keiner  seile  ganz  zu  überschauende  gruppe'  nennt,  eine  heurteiluug  die 
neuerdings  hei  Henke  (über  die  gruppe  des  Laokoon  s.  28  u.  ö.)  fast  bis 
zur  caricatur  gesteigert  erscheint. 

Die  thätigkeit  der  pergamenischen  bildnerschule  in  ihrem  ent- 
schiedenen ,  aber  mit  groszer,  nur  durch  eifriges,  besonders  anatomisches 
Studium  erreichbarer  kunst  der  ciiarakteristik  gepaarten  naturalismus  ist 
von  Brunn  (gesch.  der  gr.  künstler  I  s.  444  ff.)  im  auschlusz  an  zwei  als 
originahverke  dieser  schule  zu  betrachtende  kunstwerke,  den  sterbenden 
Gallier  (sog.  sterbenden  fechter)  auf  dem  capilol  und  die  gruppe  des  sein 
weih  tödlcnden  Galliers  (sog.  Arria  u.  Pätus)  in  villa  Ludovisi,  eingehend 
behandelt  worden.  Auf  dieselbe  schule  glaube  ich  auch  noch  mehrere 
andere  uns  erhaltene  bildwerke  zurückführen  zu  können,  welche  densel- 
ben naturalismus,  zum  teil  nicht  ohne  eine  gewisse  ostentalion  der  ana- 
tomischen kenntnisse  des  künstlers ,  und  eben  jene  meisterhafte  Charak- 
teristik besonders  von  gestalten ,  denen  der  adel.  des  echt  hellenischen, 
rein  menschlichen  wesens  fehlt,  zeigen:  so  die  berühmte  stalue  des  so- 
genannten Schleifers  (arrotino)  in  Florenz,  d.  h.  des  Skythen  der  das 
niesserzur  schindung  des  Marsyas  wetzt,  an  welcher  namentlich  der  ent- 
weder zu  dem  hängenden  Marsyas  oder  zu  dem  stehenden  Apollon  (beide 
gehörten  offenbar  ursprünglich  dazu)  emporgerichtete  köpf  in  der  form 
des  schädels  sowie  in  den  zügen  des  gesichls  von  wunderbar  charakte- 
ristischem ausdruck  ist;  ferner  die  in  mehrfachen  Wiederholungen10)  vor- 
handene, fast  geradezu  wie  eine  anatomische  Studie  behandelte  slatue  des 
am  bäume  hängenden  Marsvas.  deren  original  wol  zu  der  eben  erwähn- 
ten  gruppe  gehörte;  endlich  die  berühmte  stalue  des  seinen  weinrausch 
ausschlafenden  satyrs  (des  sogenannten  Barberinischen  Faun)  in  München, 
die  ich  sowol  wegen  ihres  entschiedenen  naturalismus  in  der  darstelluug 
der  physischen  Wirkung  des  genossenen  weins  auf  den  körper  als  we- 
gen der  streng  anatomischen  richtigkeit  der  formen  mit  dieser  kunstrich- 
lung  in  Zusammenhang  bringen  zu  müssen  glaube.  Zwar  hat  K.  v.  Lützow 
in  einem  auf  der  21  n  philologenversammlung  in  Augsburg  gehaltenen 
vortrage")  als entstchungszeit  des  bildwerks  die  Vömisch-alexandrinisehe 
epoche'  (also  wol  die  letzte  zeit  der  römischen  republik  oder  die  erste 
kaiserzeit?)  nachzuweisen  gesucht,  indem  er  in  der  wolfshaut,  auf  wel- 
cher der  satyr  liegt,  eine  bezichnng  auf  den  römischen  Faunus  (Luper- 
cus)  findet;  allein  bei  der  grundverschiedeiiheit  des  italischen  Faunus 
(dem  bekanntlich  das  wolfsfell  in  seiner  eigenschaft  als  sehülzer  der  her- 
den  zukommt)  von  den  griechischen  satyrn  ist  die  Übertragung  eines  allri- 
buls  des  einen  auf  den  andern  geradezu  undenkbar;  vielmehr  hat  der 
künstler  durch  das  wolfsfell  wol  nur  die  rohere  natur  seines  heldcn  an- 
deuten wollen.  Ob  übrigens  die  darslellung  eines  schlafenden  satyrs  auf 


10)  Vgl.  Ad.  Michaelis  in  den  annali  dclP  inst.  XXX  (1858)  *.  321. 

11)  Vgl.  den  vorläufigen  bericht  darüber  in  der  Zeitschrift  für  dio 
österreichischen  gymuasien  1862  s.  768  ff. 
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einer  silbernen  schale  vom  toreuten  Diodoros")  eine  nachbildung  un- 
seres kunstwerks  sei,  ist  bei  der  völligen  Unsicherheit  der  zeit  dieses 
künsllers  nicht  zu  bestimmen. 

Mit  der  pergamenischen  schule  würde  auch  der  bilhynische  kfmsller 
Da  dal  os  in  Verbindung  zu  bringen  seiu,  wenn  die  existenz  eines  solchen 
überhaupt  auf  sicherem  fundamentc  ruhte.  Stark  hat  in  den  berichten 
der  k.  sächs.  ges.  d.  wiss.  1860  s.  78  ff.  dieselbe  erweisen  wollen  aus  der 
noliz  des  Arrianos  bei  Euslalhios  zu  Dion.  Per.  793  von  einem  künstler 
Dädalos  bei  den  Bithynern ,  dessen  werk  eine  bewundernswerthe  statue 
des  Zeus  Stratios  in  Nikomedeia  sei ;  da  nun  Nikomedeia  erst  um  264  v. 
Chr.  von  Nikomedcs  I  gegründet  worden,  so  könne  der  künstler,  der  für 
diese  Stadt  arbeitete,  nicht  identisch  sein  mit  dem  Dädalos  aus  Sikyoo, 
söhne  des  Patrokles ,  dessen  künstlerische  thäligkeit  in  die  zweite  hälfle 
der  90er  Olympiaden  fällt.  Da  nun  bei  Plinius  w.  h.  XXXVI  5,  4,  35  nach 
der  unzweifelhaft  richtigen  lesart  des  Bamb.  eine  sich  badende  Venus, 
d.  h.  offenbar  eine  im  bade  kauernde,  wie  sie  uns  in  zahlreichen  Wieder- 
holungen13) erhalten  ist,  als  werk  des  Dadalos  angeführt  wird,  eine 
solche  darstellung  aber  vor  Praxiteles  nicht  wahrscheinlich,  auch  auf 
mehreren  bithynischen  städtemünzen  das  bild  einer  kauernden  Aphrodite 
angebracht  ist,  so  hat  Stark  auch  dieses  kunstwerk  dem  Bithyner  Dadalos 
zugeschrieben.  Allein  schon  St/jphani  (compte-rendu  etc.  1859  s.  123  f  ) 
hat  dagegen  mit  recht  bemerkt,  dasz  jene  statue  des  Zeus  Stratios  recht 
wol  aus  einer  ältern  Stadt ,  wie  aus  Astakos ,  nach  Nikomedeia  gekom- 
men sein  kann,  sowie  dasz  von  den  darstellungcn  der  kauernden  Aphrodite 
wenigstens  einige  gemmenbilder  (und ,  füge  ich  hinzu ,  wahrscheinlich 
auch  die  athenische  terracolta)  älter  sind  als  die  gründung  von  Nikome- 
deia, so  dasz  aller  grund  für  die  annähme  eines  jüngern  bithynischen  Däda- 
los wegfallt  und  jener  Aphroditetypus  vielmehr  auf  den  Sikyonier  dieses 
namens  zurückzuführen  ist:  dasz  ein  künstler  vor  Praxiteles  eine  solche 
darstellung  gewagt  hat,  scheint  mir  durchaus  nicht  auffallend,  da  die 
nacktheit  durch  das  bad  hier  noch  bestimmter  motiviert  und  durch  die 
kauernde  Stellung  noch  weniger  auffüllig  ist  als  bei  der  berühmten  statue 
des  Praxiteles. 


12)  Anth.  Plan.  248,  ein  epigramm  das  den  namen  des  Piaton  trägt, 
aber  gewis  nicht  von  dem  philosophen  herrührt.  Sehr  ansprechend  i*t 
die  Vermutung  von  O.  Benndorf  (de  antbologiae  Graecae  epigrammatis 
qnae  ad  artes  spectant,  Bonn  1862,  S.  53),  dasz  bei  Plinius  n.  //.  XXXIII 
12,  55,  155  die  angäbe  über  einen  toreuten  Antipater:  Satyrum  in  phiahi 
gravatum  somno  eonloeavüse  verius  quam  caelasse  dictits  est  auf  einer  Ver- 
wechselung des  dichtere  des  epigramm* ,  dem  Plinius  jenes  kuusturteil 
entnahm,  mit  dem  künstler  des  darin  besungenen  bildwerkes  beruht, 
jenes  werk  also  kein  anderes  ist  als  das  des  Diodoros.  13)  Vgl.  K.  0. 
Müllers  handbuch  §  377,  5,  dazu  die  von  mir  in  den  bcr.  der  k.  sächs. 
ges.  d.  wiss.  1860  s.  223  beschriebene  athenischo  terracotta  und  den 
scarabäus  bei  Stephani  compte-rendu  de  la  commission  imperiale  ar- 
cheologique  pour  Pannee  1859  Atlas  pl.  III  6.  Uebcr  die  Madrider 
statue,  von  welcher  die  abbildung  bei  Clarac  (pl.  634%  1419«)  offenbar 
kein  richtiges  bild  gibt,  vgl.  E.  Hübner  die  antiken  bildwerke  in  Ma- 
drid (Berlin  1862}  s.  49  f.  ur.  28. 


Digitized  by  Google 


Die  neuesten  entdeckungen  in  der  griechischen  kunslgeschichte.  99 

Dasz  um  Ol.  156,  also  ungefähr  gleichzeitig  mit  dem  völligen  Un- 
tergänge der  Selbständigkeit  Griechenlands  M) ,  eine  art  restauration,  eine 
neue  thätigkeit  auf  dem  gebiete  der  bildenden  kunst  statt  fand,  ist  eine 
durch  Plinius  (n.  h.  XXXIV  8,  19,  52)  bezeugte  thatsache.  Höchst  wahr- 
scheinlich ist  diese  restauration  zunächst  von  Athen  ausgegangen,  schlieszt 
sich  daher  auch  eng  an  die  altische  kunstrichlung,  die  ältere  sowol  als 
die  jüngere  an ,  hat  aber  in  Rom  das  hauptsächliche  feld  für  ihre  thätig- 
keit gefunden.  Unter  den  künstlern  welche  Plinius  als  Vertreter  dieser 
neu  belebten  kunst  auffuhrt,  macht  nur  Pol y kies  einige  Schwierigkeit, 
da  es  gilt  die  werke  desselben  von  denen  eines  andern  gleichnamigen 
künstlers,  den  Plinius  (a.  o.  <§  50)  unter  denen  der  102n  Ol.  nennt,  zu 
scheiden,  eine  Schwierigkeit  die  noch  vergröszert  worden  ist  durch  Bergk, 
der  in  einem  aufsalze  'über  den  Herakles  des  Polykles*  (z.  f.  d.  aw.  1845 
nr.  99  s.  787  IT.)  drei  künstler  dieses  namens,  aus  Ol.  102,  119  und  158, 
nachzuweisen  gesucht  hat.  Dies  ist  jedoch  von  Brunn  (gesch.  d.  gr.  k.  I 
s.  537  ff.)  in  einer  wenigstens  für  mich  völlig  überzeugenden  weise  wi- 
derlegt worden;  aber  auch  das  von  ihm  aufgestellte  schema: 

Timarchldes 
,  *  

Polykles  und  Dionysios 

'  'S  

Timokles.  Timarchides 

kann  ich  nicht  für  richtig  halten,  da  Plinius  (n.  h.  XXXVI  5,  4,  35  nach  der 
lesart  des  Hamb.,  an  der  auch  ich  festhallen  zu  müssen  glaube)  deutlich 
zwei  künstler  namens  Dionysios  unterscheidet:  ipsam  deam  Dionysius, 
et  Pofycles  an  am  .  .  idem  Pofycles  et  Dionysius  Timarchidis  filitts 
tovem.  Hier  haben  wir  also  einen  Dionysios,  dessen  valcr  Plinius  offen- 
bar nicht  kennt,  der  die  lempelslatue  der  Juno  fertigt,  und  einen  andern, 
den  söhn  des  Timarchides,  also  den  enkcl  des  Polykles,  der  mit  diesem 
seinem  groszvater  ein  bild  des  Juppiter  arbeitet.  Dasz  groszvaler  und 
cnkel  noch  gemeinschaftlich  ein  werk  ausführen,  scheint  mir  in  einer 
künsllerfamilie  durchaus  nichts  undenkbares. 

Dem  jüngern  Polykles  legi  Brunn  (a.  o.  s.  54l)  auch  die  von  Plinius 
(XXXIV  8,  19,  80)  erwähnte  berühmte  statue  eines  Hermaphroditen,  bei, 
weil  'das  weichlich-üppige  ähnlicher  bildungen  mehr  der  zeit  nach  als  vor 
Skopas  und  Praxiteles  entspreche',  und  darin  folgt  ihm  Overbeck  (gesch. 
d.  gr.  plastik  II  s.  229),  der  aber  die  erfindung  des  Herniaphroditentypus 
einem  ällern  uns  unbekannten  künstler  derPra.\ilclischcn  schule  zuschreibt. 
Jedenfalls  ist  es  undenkbar,  dasz  der  typus  der  hermaphroditischen  bil- 
dung  erst  um  Ol.  156  fixiert  worden  sei ;  dasz  dies  gerade  durch  Polykles 


14)  Das  erste  jähr  von  Ol.  156  cm  150  v.  Chr.  bildet  freilich  keinen 
bestimmten  abschnitt  in  der  geschieht©  Griechenlands;  doch  braucht 
man  deshalb  nicht  mit  Hirt  Olympiade  CLX  bei  Plinius  herzustellen,  da 
wahrscheinlich  Plinius  das  datum ,  bei  welchem  er  zuerst  wieder  einen 
nennenswerthen  künstler  verzeichnet  fand  (oder  auch,  wie  Brunn  gesch. 
d.  gr.  künstler  I  s.  539  meint,  von  welchem  an  seine  quellen  den  vor- 
wiegenden einflusz  der  griechischen  kunst  in  Rom  datierten) ,  für  die 
ganze  künstlergruppe  die  er  auffuhrt  gegeben  hat. 
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geschehen  sei,  wird  zwar  nicht  gesagt,  ist  aber  doch,  da  von  ihm  und 
nur  von  ihm  ein  Hermaphroditus  notn'lis  erwähnt  wird,  wahrscheinlich. 
Den  altern  Polykles  setzt  nun  Plinius  Ol.  102  neben  dem  altern  Kephisodo- 
tos  und  Leochares  an;  da  aber  letzterer  sicher  ein  Zeitgenosse  des  Sko- 
j>as  und  Praxiteles  war,  so  kann  auch  Polykles  mit  Wahrscheinlichkeit  in 
dieselbe  zeit  gesetzt  werden ,  in  eben  die  zeit  in  welcher  durch  die  tha- 
tigkeit  attischer  künstler  am  Mausoleion  sich  am  leichtesten  die  bildung 
des  speciell  halikarnassischen  Hermaphroditos  durch  einen  doch  höchst 
wahrscheinlich  attischen  künstler  erklären  läszt,  einer  gestalt  die  mit  dem 
gleichzeitig  durch  Leochares  gebildeten  Ganymedes  entschieden  nahe  Ver- 
wandtschaft hat.  Nimmt  man  nun  hinzu,  dasz  in  der  alphabetischen  auf- 
zählung  der  künstler  bei  Plinius  (§  72 — 83)  keiner  der  -junger  wäre  als 
Ol.  121  sich  findet,  so  scheint  es  mir  unzweifelhaft,  dasz  jener  berühmte 
Hermaphrodit  ein  werk  des  altem  Polykles ,  eines  Zeitgenossen  des  Sko- 
pas,  Praxiteles  und  Leochares,  war:  ob  derselbe  aber  stehend  dargestellt 
war,  wie  der  schöne  satyreske  Hermaphrodit  vom  pompejanischen  fo- 
rum15), oder  liegend,  wie  die  berühmten  statuen  in  Paris  und  Florenz, 
darüber  wage  ich  keine  Vermutung  zu  äuszern. 

Jener  von  Athen  ausgegangenen  renaissance  der  plastik,  um  diesen 
modernen  ausdruck  zu  gebrauchen ,  gehört  ohne  allen  zweifcl  auch  das 
werk  an,  welches  neben  der  Laokoongruppe  den  bedeutendsten  glanz- 
punkt  in  der  geschichte  der  griechisch-römischen  kunsl  bildet:  der  Hera- 
klestorso des  Apollonios,  sohnes  des  Nestor,  bekannt  unter  dem  namen 
des  torso  vom  Belvederc.  Dasz  derselbe  im  letzten  Jahrhundert  der 
republik  für  ein  bauwerk  des  Pompejus  gearbeitet  sei,  ist  die  ziemlich  all- 
gemeine annähme  der  neueren  kunslfurscher,  welche  sich  besonders  auf 
den  fundort  (bei  Campo  di  Fiore,  dem  platze  des  theaters  des  Pompejus) 
stützt  und  der  auch  die  buchstabenformen  der  künstlcrinschrift  wenig- 
stens nicht  widersprechen.16)  Eine  genauere  dalierung  hat  A.  Hnakh 
versucht  (vortrag  auf  der  Stuttgarter  philologenversauimlung  1856;  arcli. 
ztg.  1856  nr.  93  s.  293  f.),  indem  er  in  der  slalue  eine  darslellung  des 
Sulla,  der  als  neuer  Hercules  von  den  Mühseligkeiten  seiner  politischen 
laufbahn  ausruhe,  erkennen  will,  eine  Vermutung  gegen  welche  ebenso 
sehr  silte  und  anschauungsweise  der  Sullanischcn  zeit  als  der  hochideaie 

15)  S.  Gerhard  und  Panofka  Neapels  antike  bildwerkc  s.  118  f.; 
über  andere  stellende  Hermaphroditen  K.  O.  Müllers  handbuch  §  392,  2; 
hinzuzufügen  sind:  eine  sehr  ergänzte  statue  der  Münchner  glyptothek 
(nr.  98  8.  93  des  Scbornschcn  katalogs);  ein  schöner  torso  der  könig- 
lichen Sammlung  in  Madrid  (E.  Hübner  die  antiken  bildwerkc  in  Ma- 
drid S.  70);  eine  etwa  lebensgroszc  statue  in  der  Sammlung  Despuig 
auf  der  insel  Mayorca  (ebd.  8.  296»  und  eine  kleinere  ebd.  (ebd.  s.  309), 
eine  in  halber  lebensgroszc  in  Sevilla  (ebd.  s.  323),  endlich  eine  kleinn 
Statuette  im  muscum  zu  Tarragona  (ebd.  s.  280).  16)   Zwar  findet 

sich  in  Griechenland  selbst  die  form  0)  auf  Steinschriften  nicht  vor 
dem  beginn  des  2n  jh.  n.  Chr.;  allein  auszerhalb  Griechenlands  ist  die- 
selbe, wahrscheinlich  durch  alexandrtnische  einflüsse,  weit  früher  in 
gebrauch  gewesen,  wie  schon  die  marmortafcln  von  Taormina  (CIG. 
nr.  5640)  zeigen,  die  sicher  älter  sind  als  die  colonisierung  der  etadt 
durch  Octavianus. 
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Charakter  des  kunslwerkes  sprechen.  Was  die  restauration  des  so  schmäh- 
lich verstümmelten  werkes  anlangt,  so  besteht  zwar  seit  der  Untersu- 
chung desselben  durch  den  bildhauer  Jerichau  darüber  wol  kein  zweifei 
mehr,  dasz  Herakles  weder  mit  einer  zweiten  iigur  gruppiert  war,  noch 
den  linken  arm  über  den  köpf  gelegt  halle,  sondern  die  linke  band  mit 
der  an  den  linken  Schenkel  angelehnten  keule  in. Verbindung  gesetzt  war; 
allein  die  motivierung  der  starken  beugung  der  rechten  seile  ist  auch 
jetzt  noch  nicht  klar,  (iewis  mit  recht  bemerkt  Slcphani  (der  ausruhende 
Herakles  s.  149),  dasz  die  haudlung  des  trinkens,  zu  welcher  auch  die 
durch  den  erhaltenen  ansalz  des  nackens  indiciertc  haltung  des  hauples 
nicht  passl,  dafür  nicht  ausreiche;  aber  seiue  eigene  Vermutung,  Hera- 
kles habe  mit  der  linken  einen  längern  stab  (statt  der  keule)  gehalten, 
dessen  oberes  ende  sich  dem  kinn  näherte,  und  denselben  weiter  unten 
auch  mit  der  rechten  gefaszt,  fso  jedoch  dasz  der  ellenhohen  nach  unten 
gerichtet  war,  ohne  den  Schenkel  selbst,  der  keinen  ansalz  zeigt,  zu  be- 
rühren'—  diese  Vermutung,  sage  ich,  ergibt  eine  so  gezwungene,  ja 
verzwickte  Stellung,  der  stab,  den  man  doch  nur  als  wanderslab  denken 
könnte,  wäre  neben  der  löwenhaut  ein  so  auffälliges  Surrogat  für  die 
keule,  dasz  eine  solche  darslellung  einem  künstlcr,  wie  Apollonios  jeden- 
falls war,  nicht  zuzutrauen  ist.  Der  umstand,  dasz  am  rechten  scheukel 
kein  ansalz  sich  findet,  spricht  auch  gegen  die  ansieht  Overbecks  (gesch. 
d.  gr.  pl.  II  s.  231  f.),  dasz  der  rechte  arm  auf  dem  rechten  Oberschenkel 
auflag  und  der  hcld  sich  leise  (?)  auf  denselben  stützte;  vielmehr  musz 
der  arm  nach  vorwärts  gerichtet  gewesen  sein  und  irgend  etwas  gehalten 
haben:  ob  dies  ein  becher  war,  isl  nicht  zu  bestimmen,  da  die  auch  von 
Haakh  wieder  verfochtene  zurückführung  des  Werkes  auf  das  vorbild  des 
von  Slatius  und  Martialis  besungenen  tafelaufsatzes  (des  sog.  'HpaKXfjc 
^TTlTpaTT&lOC  des  Novius  Vindex  ,7)  jedenfalls  unberechtigt  ist. 

Dasz  die  neu  erwachte  kunstlhätigkeit  auch  in  Griechenland  selbst 
und  namentlich  in  Atheu  eifrige  förderung  fand,  beweist  die  nicht  ge- 
ringe anzahl  von  künsllern  dieser  periode,  die  uns  aus  Inschriften  grie- 
chischen, insbesondere  attischen  fundorls  bekannt  sind.  Zu  den  von 
Brunn  (gesch.  d.  gr.  k.  I  s.  551  II.)  aufgezählten  sind  durch  neuere  in- 
schriftliche  funde  noch  folgende  hinzugekommen: 

Archias,  söhn  des  Apollonios  aus  Marathon:  inschr.  aus  dem 
athenischen  thealer  im  bull.  i«62  s.  165;  nach  den  buchslabenformen  der- 
selben ist  dieser  Archias  mit  Wahrscheinlichkeit  als  vater  oder  söhn  des  Athe- 
ners Apollonios,  sohnes  des  Archias,  vou  welchem  die  bekannte  hercula- 
neusischc  bronzebüsle  herrührt  (vgl.  Brunn  gesch.  d.  gr.  k.  1  s.  543),  zu 
betrachten,  während  der  in  einer  andern  athenischen  inschrift  (6<pr)M- 
dpx-  39  nr.  2476.  areh.  zig.  1856  nr.  92  s.  222)  als  künstlcr  genannte 
Apollonios,  söhn  des  Archias  aus  Marathou,  um  ein  bedeutendes  älter 
zu  sein  scheint. 

17)  Der  Lysippische  Ursprung  dieses  werkes  (au  welchem  auch  Ad. 
Michaelia  im  bull.  1860  s.  122  ff.  nicht  zweifelt)  scheint  mir  ebenso 
wie  die  stattliche  reihe  seiner  früheren  besitzer  (Alexander,  Hannibal, 
Sulla)  die  erüiulung  eines  altrümischen  kuusthändlers  zu  sein. 
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Hermippos,  söhn  des  Diomcnes  aus  Sunion :  inschrift  aus  Athen 
im  bull.  1861  s.  44. 

Mnasias,  der  verfertiger  eines  von  Pyrrhos,  dem  söhne  des  Neo- 
kleides,  der  Athena  Polias  auf  der  athenischen  akropolis  gestifteten  weih- 
geschenkes:  inschrift  hei  Kangabis  ant.  hell.  It  nr.  1020. 

Timokrates  aus  Athen,  als  kunstler  genannt  in  zwei  athenischen 
inschriften:  bull.  1860  s.  212  u.  1861  s.  44. 

Tim  on,  der  verfertiger  eines  von  Euthyphron,  dem  söhne  des 
Theopompos  aus  dem  demos  Tilhras  gestifteten  Werkes  (ioschr.  im  bull. 
1860  s.  211),  wahrscheinlich  derselbe  den  Plinius  (n.  h.  XXXIV  8,  19,  91} 
unter  den  athletenbildnern  aufführt. ,8) 

Xenokles:  inschr.  im  bull.  1859  s.  200. 

Alle  diese  künstler  gehören  nach  den  huchstabenformen  der  inschrif- 
ten etwa  dem  ersten  jh.  v.  Chr.  an :  von  ihren  schon  früher  bekannten 
Zeitgenossen  scheint  das  künsllerpaar  Eucheir  und  Eubulides  aus 
dem  allischen  demos  Kropidä  die  grösle  thätigkeit  entfaltet  zu  haben, 
für  welche  die  entdeckungen  der  letzten  jähre  zahlreiche  neue  inschrifl- 
lichc  belege  geliefert  haben:  s.  bull.  1869  s.  200.  1860  s.  212.  1861  s.  44 
u.  139.  1862  s.  86. 

Ein  atiischer  künsller  endlich  der  spätem  kaiserzeit  (wahrscheinlich 
des  3n  jh.  n.  Chr.)  ist  Kallislhenes,  der  söhn  des  Kallisthenes  aus 
dem  demos  Sphellos:  inschr.  im  bull.  1861  s.  43. 

Mit  dieser  neu-altischeii  schule  dürften  auch  die  in  Rom  thäligen 
künsller,  welche  Brunn  (gesch.  d.  gr.  k.  1  s.  595  fT.)  als  'einzelne  künst- 
ler von  eigentümlicher  riehtung'  bezeichnet  hat  —  Pasiteles  nebst  seiuem 
schüler  Stephanos  und  dessen  schüler  Mcnelaos,  und  Arkesilaos  —  in 
Verbindung  zu  bringen  sein,  da  das  charakteristische  ihrer  künstlerischen 
tlialigkeil,  das  wissenschaftliche  Studium  der  altern  kunst  und  die  bald 
sirengere ,  bald  freiere  nachbildung  einzelner  werke  derselben  neben  der 
sorgfaltigen  ausführung  des  modells  des  zu  schalTenden  bildwerks 19),  we- 
sentlich mit  den  beslrebiingen  jener  schule  zusammenfallt,  während  die  dar- 
slellungen  personiheierter  nalionen  durch  Coponius  (Plin.  n.  A.  XXXVI 
5,  4,41)  an  die  barbarenbildung  der  pergamenischen  künsller  anknüpfen, 
zu  welchen  auch  die  werke  der  kleinasiatischen  künsller  der  ersten  kai- 
serzeit, wie  vor  allen  der  kämpfende  heros  des  Agasias  aus  Ephesos 
(der  sog.  Borghesische  fechler)  deutliche  beziehungen  haben. 

Einen  söhn  dieses  Agasias  vermutet  noch  Brunn  (gesch.  d.  gr.  k. 
I  s.  571  f.)  nach  Viscontis  Vorgang  in  Herakleides,  dem  verfertiger 
einer  durch  aufselzung  eines  idealkopfes  zu  einem  Mars  restaurierten 
jugendlich-männlichen  stalue  des  Louvre  (Chirac  descr.  nr.  411),  mit  un- 
recht, da  der  name  des  vaters  des  künstlers  in  der  inschrift  nicht  Aga- 


18)  Seine  frühere  Vermutung,  dasz  der  Tiraon  des  Plinius  mit  dem 
in  einer  thebanischen  inschrift  genannten  Tiraon,  söhne  des  Philippos, 
identisch  sei,  hat  Brunn  seihst  (bull.  a.  o.)  jetzt  zurückgenommen. 

19)  8.  jetzt  bes.  O.  Jahn  in  den  ber.  der  k.  süchs.  ges.  d.  w.  1861  s. 
111  ff.,  und  über  dio  modiueationen  und  ausbildungen  älterer  künstle- 
rischer motive  durch  die  römische  kunst,  bes.  der  kaiserzeit,  ebd.  8. 121  ff. 
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sias,  sondern  Hagnos  lautet,  wie  schon  Overheck  (gesch.  il.  gr.  pl.  II 
s.  313)  richtig  erkannt  hat.  Für  die  ergänzung  des  namens  des  zweiten 
künstlers,  der  mit  Herakleides  jene  statue  arbeitete,  giht  auch  meine  ab- 
schritt der  sehr  leicht  und  unregelmäszig  eingehauenen  inschrift,  die  mir 
den  eindruck  einer  modernen  Wiederherstellung  der  ursprünglichen,  nur 
in  bruchstückeil  erhaltenen  machte,  keinen  anhält. 

Ein  erzeugnis  der  klcinasiatischen  kunsl  der  kaiserzeit,  das  freilich 
durch  seine  ziemlich  handwerksioäszigc  ausführung  kaum  auf  den  namen 
eines  Kunstwerks  anspruch  machen  kann,  das  marmorrclief  mit  der  apo- 
llicose  des  Ifomeros  von  Archelaos  aus  Priene  ist  in  der  neuern  zeit, 
seit  der  Veröffentlichung  der  galvanoplastischen  nachhildung  durch  E. 
Braun  { 18-18),  mehrfach  besprochen  worden,  zuletzt  und  am  eingehendsten 
von  A.  Korlegarn  de  tabula  Archelai  (Berliner  doclordissertation, 
ßmin  1862),  der  nach  Brunns  Vorgang  es  sehr  wahrscheinlich  gemacht 
hat,  dasz  dasselbe  in  Verbindung  mit  ahnlichen  tafeln,  wie  der  sog.  ta- 
bula Iliaca  und  anderen,  im  dritten  jähre  der  regierung  des  Tiberius  im 
auftrag  des  kaisers  für  das  von  ihm  errichtete  heiliglum  der  gens  Iulia 
zu  ßovilln  gearbeitet  worden  ist. 

Endlich  musz  noch  eines  seiner  ausführung  nach  sicher  der  ersten  kai- 
serzeit angehörigen  bildwerkes  gedacht  werden,  des  Apollon  vom  Bel- 
vedere,  für  dessen  erklarung  die  letzten  jähre  einen  unerwarteten  auf- 
schlusz  gegeben  haben.  Ich  meine  damit  weder  den  Vortrag  von  A.  Haakh 
auf  der  Stuttgarter  philologenversaminlung  (über  die  entslehungszeit  des 
Herakleslorso  usw.  s.  8  lf.),  der  darin  eine  darstcllung  des  Phöbus-Ncro 
als  suhnes  der  Lelo-Agrippina  findet,  noch  die  schrifl  von  A.  Iläckermann 
Mer  Yalicanischi:  Apollo'  (Greifswald  J859),  worin  der  beweis  geführt 
werden  soll ,  dasz  die  statue  nicht  die  nachhildung  eines  allern  griechi- 
schen Originals,  sondern  ein  in  Born  im  beginne  der  kaiserzeit  entstan- 
denes originalwerk  sei,  welches  das  ideal  des  hellenischen  nationalgotles 
in  der  römischen  auffassung  darsteile  'als  statuarisches  Charakterbild  der 
geistesherschaft  des  Ilellenentums  in  und  über  Born,  welche  eben  damals 
zur  vollendeten  thalsache  ward  oder  bereits  geworden  war'  (s.  42)  — 
ich  meine  vielmehr  die  enldeckung  einer  wahrscheinlich  aus  Epeiros 
stammenden,  jetzt  dein  grafen  Scrgei  StroganofT  in  St.  Petersburg  gehö- 
rigen bronzeslatue,  welche  in  hallung  und  Stellung  der  statue  vom  Bel- 
vedere  völlig  gleicht,  aber  durch  gröszere  Schlichtheit  und  einfachheil  sich 
als  eine  Allere  nachhildung  desselben  Originals,  das  auch  der  Vaticanischen 
statue  zu  gründe  liegt,  ausweist:  der  in  der  linken  hand  der  bronzesla- 
tue erhallcne  rest  eines  nttribuls,  in  welchem  man  nur  eine  nach  art  eines 
feiles  behandelte  ägis  erkennen  kann20),  zeigt  dasz  dieses  original  — 

20)  Die  zuerst  vom  herzog  von  Luynes  ausgesprochene,  von  Wie- 
seler (der  Apollon  StroganofT  und  der  Apollon  vom  Belvedere  s.  100  ff.) 
aU  möglicherweise  das  richtige  treffend  bezeichnete  Vermutung,  dasz 
jenes  attribut  vielmehr  die  exuvien  des  Marsyas  darstelle,  habe  ich 
bereits  in  meiner  anzeige  der  Wieselerschen  schritt  im  litterarischen 
centrafblatt  1861  nr.  32  s.  520  f.  zurückgewiesen;  in  etwas  barscher 
weise  ist  dies  dann  auch  geschehen  von  Stephani  parerga  archaeologica 
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jedenfalls  eine  bronzeslalue  aus  der  blülezeil  der  griechischen  kunst  — 
den  Apollon  als  Alcxikakos  oder  Apotropäos  (der  von  Stephani  gewählte 
tiaine  Boedromios  scheint  mir  für  die  Situation  weniger  passend)  darstellte, 
wie  er  mit  der  ägis  in  der  hand  herbeieilt,  um  unheil  und  verderben,  das 
seinem  volke  droht,  abzuwehren;  vgl.  L.  Stephani:  Apollon  Boedro- 
tnios.  bronzeslalue  im  besitz  seiner  erlaucht  des  grafen  Sergei  Slro- 
ganoff  (St.  Petersburg  1860)  und  F.  Wieseler:  der  Apollon  Stroganoff 
und  der  Apollon  vom  Belvedere  (Leipzig  1861).  Wenn  der  letztere  ge- 
lehrte die  Vermutung  auszerl,  das  original  sei  der  vor  dem  tempel  des 
Apullou  Palroos  in  Athen,  gegenüber  dem  Apollon  Alcxikakos  des  Kala- 
mis,  aufgestellte  Apollon  des  Leochares  (Paus.  13,  4),  so  ist  dies,  da 
uns  alle  nähere  künde  über  diese  slalue  mangelt,  eine  gauz  in  der  lufl 
schwebende  conjeclur.  Jedenfalls  ist  aber  durch  die  entdeckung  der  Stro- 
ganoHsehen  statue  erwiesen,  dasz  die  ergänzung  des  linken  Unterarms 
mit  dem  bogen  an  der  Vaticanisehen  slalue  durch  Monlorsoli  falsch  ist ; 
auch  bedarf  danach  die  meinung  Overbecks  (kunslarch.  vorles.  s.  83  ff. 
die  arch.  Sammlung  der  univ.  Leipzig  s.  50) ,  dasz  der  Vatieanische  Apol- 
lon mit  der  Artemis  von  Versailles  eine  gruppe,  zu  der  noch  Lclo  Uta«! 
der  vom  pfeile  des  gottes  getroffene  Tilyos  geborten,  gebildet  habe,  kei- 
ner weitem  Widerlegung. 

Es  bleibt  nun  nur  noch  übrig  einen  kurzen  blick  auf  die  geschiente 
der  maierei  wahrend  der  von  uns  überschauten  periode  zu  werfen.  Da 
tritt  uns  nur  noch  eine  bedeutende  künstlerische  persönlichkeit  entge- 
gen, Tiinomachos  aus  Byzanlion,  nach  der  angäbe  des  Plinius  («.  h. 
XXXV  11,  40,  136)  Zeilgenosse  des  Casar  —  eine  angäbe  gegen  deren 
richtigkeil  von  Welcker  (kl.  sehr.  III  s.  437)  und  Brunn  (gesell,  d.  gr.  k. 
II  s.  280)  gewichtige  bedenken  gellend  gemacht  worden  sind.  Dieselben 
stüt/en  sich  teils  auf  unsere  -sonstigen  nachrichten  von  dem  zustande 
der  kunst  überhaupt  und  der  maierei  insbesondere  zur  zeit  des  Cäsar, 
teils  darauf  dasz  das  eine  der  beiden  von  Cäsar  für  80  lalenle  erworbenen 
gemälde  des  Tiinomachos,  die  Medeia,  nach  der  eignen  angäbe  des  Plinius 
(w.  A.  XXXV  11,40,  145)  vom  künstler  nicht  vollendet,  also  jedenfalls  erst 
nach  seinem  tode  von  Cäsar  erworben  worden  war;  endlich  darauf  dasz 
bei  Cicero  (in  Vrerrem  IV  60,  133)  ein  Aias  und  eine  Medeia  als  zwei  be- 
rühmte gemälde  in  Kyzikos  erwähnt  werden,  die  höchst  wahrscheinlich 
keine  anderen  seien  als  die  von  Cäsar  erworbenen  gemälde  des  Timoma- 
elios.  Es  ist  nicht  zu  leugnen  dasz  diese  argumcule  der  meinung,  das/. 
Plinius  die  zeit  des  kaufes  der  gemälde  des  Tiinomachos  mil  der  des 
künstlers  selbst  verwechselt  und  dieser  vielmehr  nocli  der  diadochen- 
periode  angehört  habe,  eine  gewisse  Wahrscheinlichkeit  geben;  allein 
überzeugende  kraft  haben  sie  für  mich  wenigstens  nicht.  Denn  wenn  wir 

nr.  XXV  (melangcs  Gre'co-Koinains  tirc*s  du  bull,  de  Tacad.  imp.  des 
sc.  de  St.  Pe'tersbourg  Bd.  II  s.  365  ff.),  wo  es  als  nicht  unwahrschein- 
lich bezeichnet  wird,  dasz  das  original  der  Vaticanisehen  und  Strogn- 
noffschen  statue  in  folge  der  errettung  l>elpbts  vor  dem  einbruche  der 
Gallier  geschaffen  worden  sei. 
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auch  sonst  keinen  hervorragenden  maier  aus  Cäsars  zeit  kennen ,  so  be- 
weist doch  die  rege  teilnähme,  die  wir  hei  den  Römern  auch  für  aus- 
Übung  der  maierei  finden,  dasz  diese  kunst  gegen  das  ende  der  republik 
noch  in  blüte  stand,  so  dasz  das  auftreten  eines  hervorragenden  künstlers 
nichts  auffüllendes  hat.  Dasz  die  Medeia  nicht  vollendet  war,  beweist 
eben  nur  dasz  Casar  die  beiden  gemälde  aus  dem  nachlasz  des  künstlers 
erworben  hat.  Was  endlich  die  berühmten  darstellungen  des  Aias  und 
der  Medeia  in  Kyzikos  anlangt,  so  geht  aus  Ciceros  Worten  (quid  Cyzi- 
eenoiy  ut  Aiacem  auf  Medeam)  durchaus  nicht  hervor  dasz  dieselben 
ein*  paar  von  gegenstücken'  bildeten,  wie  Welcker  meint,  sondern  es 
können  ebenso  gut  zwei  ganz  selbständige  werke  verschiedener  künstler 
gewesen  sein;  ja  die  nachricht  des  Plinius  (n.  A.  XXXV  4,  9,  26),  dasz 
M.  Agrippa  zwei  gemälde,  einen  Aias  und  eine  Venus,  von  den  Kyzike- 
uern  für  einen  hohen  preis  erkaufte ,  macht  dies  sogar  in  hohem  grade 
wahrscheinlich ,  da  dieser  Aias  wol  schwerlich  ein  anderer  gewesen  sein 
wird  als  der  von  Cicero  gerühmte. 

Zum  schlusz  soll  endlich  noch  in  aller  kürze  einer  für  die  geschiente 
der  antiken  maierei  nicht  unwichtigen  controverse  gedacht  werden ,  wel- 
che neu  belebt  worden  ist  durch  die  schrifl  von  K.  Friederichs:  die 
Philostratischen  bilder.  ein  beitrug  zur  Charakteristik  der  alten  kunst 
(Erlangen  1860).  Der  vf.  sucht  darin  den  beweis  zu  führen,  dasz  nicht 
nur  die  von  den  beiden  Philostraten  in  ihren  eiKÖV€C  betitelten  werken 
beschriebenen  gemälde  nicht  wirklich  vorhanden,  sondern  blosz  von  den 
rhetoren  fingiert  worden  seien,  sondern  dasz  auch  denselben  die  an- 
schauung  wirklicher  gemälde  gefehlt  habe,  daher  in  den  beschreibungen 
der  von  ihnen  erfundenen  bilder  vieles  vorkomme,  was  künstlerisch  un- 
möglich sei ;  demnach  seien  wir  nicht  berechtigt  die  gemäldebeschrei- 
bungen  der  Philostrate  als  hülfsmittel  zur  reconslruction  der  gemälde 
älterer  meister  zu  benutzen.  Gegen  diese  behauptungen  habe  ich  bereits 
protest  eingelegt  in  meiner  anzeige  des  Friederichsscheu  buches  im  litt, 
cenlralhlatt  1860  nr.  44  s.  700  IT.;  in  der  eingehendsten  weise  aber  sind 
sie  widerlegt  worden  durch  die  gegenschrift  von  II.  Brunn:  die  Philo- 
stratischen gemälde  gegen  Ä.  Friederichs  tertheidigt ,  in  dem  4n  sup- 
plemenlbande  dieser  jahrbücher  (1861)  s.  177—306.*)  Indem  wir  nun  un- 
sere leser  auf  diese  sowol  für  das  Verständnis  der  Philostratischen  eiicö- 
V€C  als  für  die  geschiente  und  Charakteristik  der  alten  maierei  überhaupt 
äuszerst  fruchtbare  schrilt  verweisen,  wollen  wir  nur  kurz  das  hinstellen, 
was  sich  uns  als  resuttat  der  ganzen  controverse  zu  ergeben  scheint,  üb 
die  vou  dem  ältern  Philostralos  beschriebenen  gemälde  wirklich ,  wie  er 
im  proömium  angibt,  in  einer  Sammlung  in  Neapolis  vereinigt  waren, 
musz  als  offene  frage  betrachtet  werden,  auf  die  sich  wol  nie  eine  sichere 
antwort  wird  geben  lassen.  Allein  wenn  auch  diese  Sammlung  eine  fiction 
des  rhetors  ist ,  so  haben  wir  doch  keinen  ausreichenden  grund  anzu- 

*)  [Eine  replik  des  hrn.  prof.  Friederichs  auf  die  oben  erwähnte 
schrift  des  hrn.  prof.  Brunn  beßndet  sich  im  manuscript  seit  monaten 
in  meinen  hitnden  und  wird  demnächst  in  einem  supplementhefte  dieser 
jahrbücher  gedruckt  erscheinen.  A.  F.] 

Jahrbücher  für  cUu.  Phllol.  1863  Hft.  2.  8 
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nehmen,  dasz  seinen  und  seines  enkels  beschretbungen  nichl  wirkliehe 
gemäide  zu  gründe  liegen;  vielmehr  macht  es  der  umstand,  dasz  die 
rhetoren  in  einigen  fällen  den  sinn  der  von  ihnen  beschriebenen  darstel- 
lungen  offenbar  nicht  ganz  richtig  erfaszt  haben,  sehr  wahrscheinlich, 
dasz  sie  wirklich  geseheues  schildern.  Der  gesichtspunkt  aber,  aus  wel- 
chem diese  Schilderungen  abgefaszt  sind,  ist  nicht  der  antiquarische,  son- 
dern der  rhetorische;  daher  haben  sie  bisweilen  offenbar  scenen  oder 
motive,  die  sie  auf  verchiedenen  bildern  dargestellt  sahen,  in  der  be- 
schreibuug  eines  hildes  vereinigt,  auch  manchmal  ihre  heschreibungen 
dadurch  ausgeschmückt ,  dasz  sie  momente ,  welche  für  die  phanlaste  als 
notwendige  folgen  des  Milien  dargestellten  momcnls  erscheinen ,  in  ihre 
Schilderung  des  bildes  selbst  verflochten  haben.  Demnach  dürfen  diese 
geniäldebeschreibungen ,  wenn  man  nur  die  rhetorische  zuthat  von  der 
wirklichen  beschreibung  sondert,  allerdings  als  ein  nicht  unwichtiges 
hülfs mittel  zur  veranschaulichung  der  composition  berühmter  werke  der 
griechischen  maier  benutzt  werden. 

Tübingen.  Conrad  Bursian. 


12. 
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Die  beiden  ersten  Verse  kündigen  den  Inhalt  des  ganzen  Gedichtes 
an ,  und  wie  dem  Sinne  nach ,  so  bilden  sie  auch  durch  die  Verszahl  das 
(iegenstück  zu  den  zwei  Versen  welche  das  ganze  Gedicht  schliessen. 
'Ich  klage  Weh  um  Adonis;  todl  ist  der  schöne  Adonis,  ledl;  mit  kla- 
gen die  Eroten.'  Ahreus  Aenderung  aXaZ*  uj  kann  ich  nicht  billigen;  er 
durfte  nicht  übersehen,  dasz  die  sonst  vorkommenden  Trpoacuara  in 
imperativischer  Form,  auf  die  er  sich  beruft,  auch  den  Namen  dessen 
beifügen,  an  welchen  die  Aufforderung  gerichtet  wird:  dpx€T€  Motcctt, 
Tuf£  £\k€,  <ppd£€0  CcXdvct,  incipe  libia,  ducite  carmina;  wenn  also 
hier  Aphrodite  um  Adonis  zu  klagen  aufgefordert  würde,  könnte  der 
Name  eben  so  wenig  fehlen  als  am  Schlusz  des  Gedichtes,  wo  es  aus- 
drücklich hciszt  \f\f€  töujv  KuB^peict. 

Der  nächste  Teil  nun  beschreibt  den  Tod  des  Adonis  und  Aphrodiles 
Leid,  wie  sie  ihn  umherirrend  sucht,  wie  die  ganze  Natur  mit  ihr  um 
den  Verlust  des  geliebten  weint.  Vorab  wird  der  ahnungslos  wie  im  Be- 
sitz des  Glückes  schlummernden  Göttin  die  leidige  Bolschaft  gebracht, 
auf  dasz  sie  selber  traurc  und  allen  die  Trauer  verkünde:  V.  3 — 5. 

Der  Dichter  wiederholt  seine  Klage  nm  Adonis  V.  6  und  schildert 
ihn  wie  er  stirbt  im  einsamen  Gebirg ,  wie  ihm  das  Auge  bricht  und  auf 
der  Lippe  der  Kus  stirbt:  V.  7  — 14.  tö  nr|TTOT€  KuTTptc  dirokei  Ist 
überliefert:  das  müste  dtTroicerai  heiszen.  dopr|cei  oder  dvrjcct  machten 
aus  dirr|C€i  Kalliergos  und  Briggs,  dvofoei  Ahrens.  Dieser  Gedanke, 
dasz  Aphrodite  den  Kus  nie  aus  der  Unterwelt  zurückbringen  werde,  er- 
scheint mir  viel  zu  gekünstelt,  und  wenn  ich  die  folgenden  Verse  ver- 
gleiche, auch  nichl  den  Sinn  zu  treffen.  Da  dort  gesagt  wird,  dasz  der 
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Kypris  iwar  auch  der  Kus  des  teilten  gefallt,  alter  Adonis  nicht  weisz 
uin  den  Kus,  so  war  der  Sinn  von  V.  12  wol  der,  dasz  Kypris  nimmer 
werde  des  Kusses  froh  werden :  TO  jutrjiroTe  Kurrpiv  övr^ceL  Die  fol- 
genden Verse  hat  Ahrens  ohne  triftigen  Grund  verwarfen:  sie  greifen  der 
fernem  Erzählung  durchaus  nicht  vor,  wie  inner  meint,  da  sie  kein 
chronologisch  bestimmtes  Moment  enthalten,  sondern  nur  als  poetische 
Ausführung  zu  GvoiCKCi  Kai  t6  <piXrju;a  hinzutreten.  Wenn  ein  solcher 
allgemein  charakterisierender  ZusaU  die  chronologische  Folge  der  Ereig- 
nisse störte,  so  wusle  man  auch  in  KuavocToXe  V.  4  eine  derartige  Stö- 
rung erblicken,  was  streug  genommen  nicht  zu  £YP€0  passt,  sondern 
au  V.  19  wo  die  Göttin  im  Traueransug  umherstunnL  Und  was  das  for- 
male betrifft,  qnXajiCt  statt  (piXtyia  steht  ja  auch  V.  12  u.  49  in  den 
Handschriften  und  ist  auch  sonst,  z.  B.  im  Epilapbios  auf  Bion,  durch' 
weg  von  Abschreibern  eingesetzt. 

Wieder  erneuert  der  Dichter  die  Klage  um  Adonis  und  knüpft  nun, 
wie  er  es  liebt,  durch  Wiederaufnahme  des  Gedankens  der  letzten  Stro- 
phe (V.  16)  an  die  Wunde  des  Adonis  die  Herzenswunde  der  Aphrodite 
an,  welche  ihren  todteo  Liebling  im  Gebirg  zu  suchen  eilt :  V.  16—27. 
Den  Text  hat  Ahrens  meistens  trefflich  in  Ordnung  gebracht.  In  V.  24 
erregt  'Accupiov  grossen  Anstosz:  warum  heiszl  der  Kinyrassohn  (V.91) 
ein  Assyrier,  oder  wenn  man  eine  Verwechslung  Assyriens  mit  Syrien, 
einer  der  vorzüglichen  CultsUUten  des  Adonis,  zugestehen  mag1),  ist  es 
nicht  gar  seltsam  dasz  Aphrodite  ihn  ihren  assyrischen  Gatten  nennt? 
Vermutlich  verbirgt  sich  in  jenem  Wort  eine  nähere  Bezeichnung  zu 
ßoötuca,  wodurch  die  Tautologie  zwischen  ßoöwca  und  KaXeOca  noch 
mehr  aufgehoben  würde.  Des  weiteren  hat  Aurens  durch  seine  Aeude- 
ruogen  mindestens  das  richtige  Verständnis  der  Stelle  begründet.  Die 
Herstellung  der  präsentischen  Tempora  scheint  hier  allerdings  geboten, 
da  alles  vorhergehende  präsontisch  berichtet  wird  und  handschriftliche 
Spuren  darauf  hinweisen;  das  Imperfectum  erzeugte  auch  in  V.  26  einen 
unerträglich  harten  Hiatus.  Sonst  hat  es  der  Dichter  nicht  so  streng 
genommen ,  dasz  er  nicht  Tempora  der  Vergangenbeil  mit  präsenlischen 
gemischt  hatte,  vgl.  38.  62.  82.  89-  Anstalt  £k  xttpujv  erwartet  man 
einen  bezeichnenderen  Ausdruck  des  KO^UjOC,  und  die  uberlieferte  Schrei- 
bung des  V.  27  kann,  wie  jeder  zugeben  wird,  unmöglich  anders  ver 
standen  werden,  als  dasz  des  Adonis  Brust  blutig  gefärbt  wurde.  Eine 
kleine  Corrcctur  ergibt  den  geforderten  Sinn:  o\  b*  und  jialoi  xtöveot 
tö  irdpotO'  dir'  'Abwvtbt  iropmupovrou,  wie  es  81  lautei  Keipdjaevot 
xafrac  in*  'Abuivibt. 

c«Ach  um  Kythercia»  ächzen  dazu  die  Eroten' :  V.  26  leitet  die  fol- 
gende Strophe  29—38  ein ,  wo  die  ganze  Natur  Aphroditen  Sehmerz  mit- 
empfindend,  mitklagend  um  Adonis  hingestellt  wird.  Jenen  Vers  an  das 
Ende  der  vorigen  Strophe  zu  rücken  und  vom  Anfang  dieser  scharf  zu 
trennen,  wie  Ahrens  thut,  ist  schon  darum  irrig,  weil  aus  ihm:  cricu  TOtv 

1)  So  sagt  der  HrmnoB  auf  Attis  "Arn  ce  tcaXoOct  uiv  'Accüpiot 
TpnröÖnxov  "Aöumv  kaum  wenige*  ungenau  als  Ausonius  exUtimal  Ära- 
trica  gen»  Adoneum. 
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Kuö^peiav  das  Subject  entnommen  werden  musz  zu  V.  29;  dieser  schlieszi 
sich  also  fest  an  jenen  an.  Das  Wechselspiel  zwischeu  Kypris  und  Ado- 
nis ,  begonnen  in  V.  30 ,  tritt  dann  in  der  wechselnden  Klage  um  Kypris 
und  um  Adonis  V.  31  — 34  besonders  hervor.  V.  32  hat  Ahrens  richtig 
Kai  a\  bpuec  alat  "Abwviv  geschrieben.  Zum  Artikel  vor  bpuec  läszt 
sich  die  Nachahmung  des  Grablieds  auf  Bion  vergleichen  düpca  b*  dcriv 
<5<pwva  xal  a\  ßÖ€C  a\  neTÖt  Taupoic  —  (vielleicht  auch  Theokr.  7,  74 
d)C  a\  bpuec  otUTÖv  ^Opf^vcuv).  V.  35  vertheidige  ich  gegen  Ahrens 
als  echt:  die  Pflanzenwelt* darf  unter  den  klagenden  nicht  fehlen,  und 
Bions  Nachahmer  hat  im  Eingang  seines  Klageliedes  um  den  Dichter  den 
Blumen  sogar  das  Uebergewicht  über  Thäler  und  Quellen,  Flüsse  und 
Wilder  eingeräumt.  Wie  dem  Mädchen  flendo  turgiduli  rubent  ocelli, 
so  rölhen  sich  vor  Gram  die  Blumen.  *)  Dasz  diese  Anschauung  einem 
sentimentalen  Dichter  wol  ansteht,  beweist  am  besten  wieder  Bions 
Nachahmer,  der  den  Rosen  gebietet  q>oiv(cc€CÖ€  Tä  7Tev9iu.a,  das  heiszl 
'legt  euer  Trauerroth  an*.  Dasz  Bion  allgemein  von  Blumen  redet,  nicht 
etwa  von  Rosen  die  er  erst  später  aus  Adonis  Blut  entstehen  läszt,  darin 
liegt  keine  gröszere  Hyperbel  als  wenn  er  allen  Bergen  den  Wehruf  leiht. 
Ahrens  Verdächtigung  ist  demnach  auf  das  Wort  KuOripr)  zu  beschrän- 
ken, welches  für  Ku6€*p€iot  erst  in  der  römischen  Kaiserzeit  aufgekom- 
men zu  sein  scheint.  Was  aber  auch  an  Stelle  dieser  Form  zu  setzen 
sein  mag,  AiuOva  oder  ein  Adjectiv,  ich  biu  der  Ansicht  dasz  die  Hin- 
weisung auf  Aphrodite  ganz  notwendig  und  dasz  Ahrens  Urleil  über 
diese  Verse  ganz  unrichtig  ist.  Nachdem  der  Dichter  die  Klagen  der  Na- 
tur ausgeführt  hat,  muste  er,  um  den  Faden  der  Erzählung  wieder  auf- 
zunehmen und  die  einzelnen  Strophen  gehörig  zu  verbinden,  bevor  er 
den  Augenblick  wo  Kypris  den  sterbenden  findet  ausmalt,  die  Aufmerk- 
samkeit zurücklenken  zur  suchenden  Göttin;  er  konnte  dies  nicht  ge- 
schickter als  so  dasz  er  die  überall  irrende  einstimmen  läszt  in  den  Cho- 
rus der  klagenden  Berge  und  Wälder,  Flüsse  und  Quellen.  Kylhereia  rief 
auf  allen  Höhen,  in  allen  Tiefen  kläglich  fach  um  mich  arme;  todt  ist  der 
schöne  Adonis',  und  Echo  rief  zurück  f  todt  ist  der  schöne  Adonis'.  In- 
dem  ich  also  die  gewöhnliche  Schreibung  von  V.  36  billige9),  verstehe 
ich  V.  37  als  den  Klageruf  der  Göttin  selbst,  dessen  letzte  Worte  in 
V.  38  Echo  zurückwirft.  Dasz  Aphrodite  selbst  ausruft  dn:ujX€TO  KOtAdc 
"AbuJVtC,  entspricht  den  Worten  des  Dichters  im  Eingang  dieses  Teiles: 
Kfapi,  crpco  xal  Ae*Y€  iräciv  ätriwXcTO  KaXöc  "Aoiuvic.  Die  erste 
Vershälfie  lautet  in  der  Vulg.  cttct?  xäv  Ku&pciav,  was  in  Kythereias 
eignem  Hunde  nicht  eben  passend  ist ;  die  besten  Hss.  haben  verstümmelt 
ort  ert  xäv  VÖTOV,  wonach  ich  früher  aläZiu  töv  vAbumv  versuchte, 
jetzt  alai  xäv  &ÜCTTOTU.OV  (nemlich  tyauTVjv),  damit  wie  in  den  vorher- 
gehenden Versen  Aphrodites  Leid  neben  Adonis  erwähnt  werde.  Den 


2)  Oder  liegt  die  Naturbetrachtung  zugrunde,  dasz  alles  welkende 
Grün,  was  hier  in  dv6ca  mitbegriffen  wird,  sich  röthlich  färbt?  3) 
Ueber  das  Verbum  am  Schlusz  entscheide  ich  nicht;  ddbei  geht  nicht 
an ,  duTd  Luxac ,  die  beste  Handschrift  hat  oUrpd  und  ein  Imperfectum 
würde  ich  vorziehen. 
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folgenden  Vers  verdammte  Ahrens,  weil  es  albern  sei  dasz  Echo  der 
Aphrodite  so  viele  Worte  zurückrufe.  Ein  solches  Argument  ist  nichtig, 
weil  Echo  natürlich  als  Nymphe  personificiert  ist,  folglich  wol  drei  Worte 
wird  widerhallen  können;  es  ist  doppelt  nichtig  in  diesem  von  mythi- 
schen Phantasmen  und  poetischen  Uebertreibungen  erfüllten  Gedichte, 
wo  die  Quellen  weinen  und  die  Eichen  'ach  um  Adonis'  sprechen. 

Es  folgt  der  zweite  Teil  des  Gedichtes,  der  Hauptteil,  der  durch 
den  wesentlich  erzählenden  Inhalt  der  vorhergehenden  und  nachfolgenden 
Strophen  vorbereitete  und  abgeschlossene  öAoqpupfiöc  —  dies  verbum 
proprium  steht  V.  62  —  der  Kern  jedes  'Abwvfoiov.  Eine  Art  von  Re- 
frain, durch  Stellung,  Gedanken  und  Form  den  Schaltversen  verwandt, 
vermittelt  den  Uebergang  von  der  letzten  Strophe  zu  Kypris  Trauerlied: 
KuTTpiboc  ctivdv  Ipurra  Tic  ouk  IkAcujccv  äp'  aiou;  Den  Schlusz  bil- 
den V.  63  u.  63  in  Responsion  zu  den  zwei  ersten  und  zwei  letzten  Ver- 
sen des  ganzen  Gedichtes;  während  öXomOpotTO  noch  die  historische  Er- 
zählung im  Anfang  dieses  Teiles  fortsetzt,  spielt  dTratdZouciv,  das  Prä- 
sens wie  in  den  andern  Schaltversen,  in  die  Gegenwart  zurück,  In  Ueber- 
einstimmung  mit  dem  Grundplan  des  Gedichtes,  welches  den  Tod  des 
Adonis  und  die  daran  geknüpften  Vorgänge ,  aus  Anlas;  der  Adonisfeier 
und  der  Festcäremonien  erneuert,  als  gegenwärtig  behandelt.  An  Ahrens 
Text  ist  hier  nichts  auszusetzen;  nur  ist  gar  nicht  abzusehen,  warum 
das  auch  durch  dfirjvcto  unterstützte  Imperfeclum  KUVöVfetC  dem  Präsens 
weichen  soll,  col  b1  Ctjuta  K€Ct6c  ÖAwAe  hat  selbstverständlich  figür- 
lichen Sinn,  dasz  mit  Adonis  alle  Macht  und  alle  Gaben  der  Liebesgötün 
schwanden,  zielt  aber  ^gleich  auf  das  Ritual  welches  der  klagenden 
Göttin  im  Trauergewande  das  Rusenband  nahm. 

Es  ist  wahr  dasz  die  nächsten  drei  Verse  bdxpuov  d  TTa<p(r|  töcov 
^kx^€1  usw.  mit  dem  eigentlichen  Drama  nichts  zu  thun  haben;  aber  sie 
stören  auch  nicht  im  geringsten ,  insofern  die  Bemerkung  über  die  Thrä- 
nen  der  Aphrodite  sich  sehr  wol  an  ihr  Klagelied  anreiht  und  nach  die- 
sem stürmischen  Schmerzensergusz  ein  ruhiges  Verweilen  vor  dem  neuen 
Handeln,  welches  die  folgende  Strophe  von  Kypris  heischt,  durchaus 
willkommen  ist.  Abgesehen  davon  dasz  beim  Fest,  dessen  Momente  Bion 
dichterisch  ausprägt,  in  den  kt^ttoi  des  Adonis  Rosen  und  Anemonen  eine 
besondere  Rolle  spielen  und  dadurch  ihre  besondere  Erwähnung  im  Ge- 
dicht motiviert  sein  mochte,  ganz  willkürlich  ist  der  Maszstab  den  man 
an  Bions  sonst  wenig  bekannte  Dichterart  legt,  wenn  man  diese  Verse 
seiner  unwürdig  findet.  Aber  niemand  auszer  ihm  läszt  die  Rose  aus 
Adonis  Blut  und  aus  Aphrodites  Thränen  die  Anemone  erwachsen.  Als 
wären  wir  in  solchen  Legenden  und  mythologischen  Spielereien  nicht  an 
allerhand  Variationen  des  Altertums  gewöhnt,  als  hätte  nicht  jeder  ori- 
ginale Kopf  —  und  dafür  werden  wir  Bion  nach  diesem  Gedicht  und  der 
überschwänglichen  Verehrung,  welche  ein  begabter  Schüler  im  Epitaphios 
ausdrückt,  sicher  gelten  lassen  —  solche  Sagen  nach  Belieben  selbstän- 
dig abgeändert!  Irgend  einer  hat  doch  in  diesen  Versen  die  Legende  um- 
gestaltet, und  da  spricht  alle  philologische  Erfahrung  dagegen  dasz  ein 
Interpolator  das  wagte.  Da  endlich  die  Bezeichnung  f|  TTcwpio  in  der 
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Theokrlteischen  daptorik,  vom  jünger»  Maton  und  aleKandriniBcbeö 
Dichlern  gebraucht  wird,  darf  sie  auch  Bion  zugetraut  werden.  Die 
Redewendung  mit  TÖcov  .  .  öcov  wird  in  der  Zeit  der  Eid y Ilten  und 
Epigramme  häufig  angetroffen :  so  Bion  vom  Hesperos  töccov  öqxxupö- 
T€poc  M/|vac  öcov  ftoxoc  dcrpujv  und  der  sich  an  den  Alexandrinern 
bildete,  Catullus  ftwi/o  pB$s*mus  omntum  poeta  quernto  tu  opfamus 
omnium  patronus. 

Mch  klage  Weh  um  Adonis;  todt  ist  der  schöne  Adonis*,  dieser 
Spruch  womit  das  Gedicht  anhub,  cröflnet  V.  67  auch  den  Schluszteil, 
dessen  eigentlicher  luhalt  wie  beim  ersten  Teil  historisch  -descriptiver 
Art  ist,  indem  er  die  Ausstellung  des  Adonis  auf  dem  Brautbett  der 
Aphrodite  erllntert,  wie  die  Erolen  den  Leichnam  bedienen  und  be- 
trauern, wie  die  ganze  der  Sprache  und  des  Sangs  teilhaftige  Umgebung 
sein  Grablied  singt.  Es  ist  augenfällig  und  schon  von  Ahrens  angemerkt, 
wie  die  Stronhenan finge  auf  den  ersten  Teil  zurückweisen,  V.  68  auf  5, 
V.  79  auf  7>  anch  *Cp€C€  V.  87  auf  das  ifc\€C€  29;  nicht  als  ob  die  be- 
treffenden Strophen,  sei  es  nach  dem  Inhalt  oder  metrisch,  sich  jedesmal 
streng  entsprächen ,  sondern  vielmehr  um  im  allgemeinen  bei  den  einzel- 
nen Strophen  des  letzten  Teils  an  die  gleichartige  Gruppierung  des  ersten 
zu  erinnern. 

V.  68 — 78  scheidet  sieh,  wenn  man  den  Gedankengang  verfolgt  und 
mit  V»  79  ein  neues  Zeilmoment  vorgeführt  sieht,  als  Strophe  von  selber 
aus.  Ahrens  hat  die  Scheidung  vollzogen,  und  mit  ihm  setze  ich  4er 
nächsten  Strophe  den  Schaltvers  vor:  «ich  klage  Weh  um  Adonis*  mit 
klagen  die  Eroten.»  In  V.  70  sind  t&  cöv  TÖb€  und  tö  tdv  vöv  beinahe 
gleich  bezeugt;  letzteres  scheint  mir  besonders  deshalb  besser,  weil  das 
übrige  Gedicht  sich  so  bestimmter  Fingerzeige  auf  das  Cäremoniel,  wie 
Mas  Lager  hier',  enthält.  Die  von  Ahrens  vorgeschlagene  Wiederholung 
von  X^KTpov  anstatt  *e*p6c  vor  "Aoumc  spricht  sehr  an>  streitet  aber 
doch,  glaube  ich,  gegen  die  Absicht  des  Dichters,  der  unverkennbar  mit 
Flelsz  in  dieser  Strophe  dreimal  den  Namen  des  Adonis  am  Ende  des 
Verses  und  Gedankens  durch  einen  auf  den  Tod  zielenden  Zusatz  hervor* 
hebt:  vewpdt  "Aouivic  70,  cnrrvdv  "Aöumv  74,  töXct'  "Abtuvic  7a 
V.  72  soll  Kyprrs  den  gewebten  auf  ihr  Buhebett  legen:  das  ist  die  Haupt- 
sache; das*  er  in  weichen  Gewändern  darauf  gelegt  wird,  ist  Nebensache  ; 
darum  verfehlt  die  Aenderung  ofc  £riGtV€V,  ok  nebst  andern  Versuchen 
das  richtige,  und  der  Rekithsatz  musz  &u  KörrOeo  und  ftctTXptictö  kXiv- 
Tf)pi  bezogen  werden.  Aus  dem  handschriftlichen  ot  —  dies  oder  oö 
las  auch  Divus  —  und  dem  Aorist  tpix^)  folgere  ich :  oö  £vtauev  die 
|üi€Td  C€Ö  ty(x6n,  KXfivTrlpi  'leg  ihn  dorthin  wo  er  schlummerte  eis  er 
mit  dir  den  heiligen  Beischlaf  hielt,  auf  das  güldene  Bett.»  Der  Sinn  der 
folgenden  Verse  ist  dieser :  spende  ihm  Blumen  und  Salben,  denn  da  dein 
schöner  Liebling  starb,  ist  alles  schöne  für  dich  hin,  hat  es  ferner  keinen 
Werth  für  dich*  Wenn  der  Dichter  auch  V.  78  sich  des  Iteperativus  be- 
dient 'hin  mit  den  duftenden  Salben;  dein  Bnft  rat  hin,  Adonis',  so 
konnte  er  doch  daneben  V.  76  die  historisch*  Form  wählen  <  mit  seinem 
Tod  welkten  alle  Mumen\  um  so  mehr  als  die  Todesfeier  des  Adonis  in 
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die  winterliche  Zeit  fiel ,  £papdv9r]  also  neben  der  figürlichen  Bedeutung 
(sie  verloren  ihren  Werth)  auch  im  eigentlichen  Sinne  gefaszt  werden 
kann.  In  der  Ueberliefernng  steckt  offenbar  ein  Fehler;  will  man  nicht 
gewaltsame  oder  geschrobene  Gonjecluren  aufsuchen,  wie  Härtung  und 
Ahrens,  so  wird  man  mit 'Hermann  den  Ausfall  eines  Verses  annehmen 
müssen ,  worin  das  Wegslreuen  der  Blumen  für  Kypris  durch  eine  Ver- 
glelchung  zwischen  jenen  und  Adonis  motiviert  und  zu  ttdvTa  ein  Haupt- 
wort gefügt  war,  etwa  so:  trdvTa  cuv  auTüj,  ibe  Tfivoc  x&vaice  x6 
cöv  jSöbov,  i&Aero  muXXa  Kai  pöba  KdiOavc  Trdvta  Kai  ävtea 
irdvi'  ^MapdvOr).  Ohne  Frage  hatte  der  Dichter  des  Grabliedes  auf  Bion 
V.  3*2 — 36  unsere  Stelle  vor  Augen. 

Die  nächste  Strophe  V.  79 — 85  nach  dem  von  Ahrens  zugesetzten 
Schaltverse  zeigt  uns  Adonis  auf  dem  Lager  ausgestellt,  und  ganz  ähnlich 
dem  pompejanischen  Wandgemälde  (O.Jahn  arch.Beitr.  S.48),  um  ihn  herzu 
traurigem  Spiel  und  Dienst  die  Eroten.  Für  die  Verbesserung  des  V.  82  war  zu 
bedenken,  dasz  ein  blosses  ßafveiv  im  tÖSov  viel  zu  unbestimmt  ist  um  den 
Act  zu  bezeichnen  welchen  der  Dichter  im  Sinn  hat,  dasz  die  Eroten  ihren 
Schmerz  am  Jagdgerät  des  Adonis  auslassen,  indem  sie  dies  mit  Füszen 
treten.  Ich  schreibe  x&  M^v  öterwe ,  öc  b '  ln\  töüov  £ßcuv  \  8c  bk 
TTTe'pvrjci  q>ap€Tpav,  wie  im  Theokritischen  Epyllion  35, 268  steht  Ttpöc 
b'oObac  TTT^pvr)Ct  iröbac  crepeuje  Im&evv  diußdc.  Die  folgen- 
den Verse  hat  man  verunstaltet  namentlich  durch  Einschiebung  des  Plu- 
ralis  ol  bl  in  die  Aufzahlung  der  einzelnen  Eroten ,  von  denen  jedem  ein 
besonderes  Geschäft  angewiesen  ist;  man  glaubte  nemlich  an  den  präsen- 
tischen Tempora  festhallen  zu  müssen,  während  die  Schilderung  in  den 
Formen  der  Vergangenheit  gegeben  (K€ipd|i€VOi,  £ßcuvev,  fXuce)  und 
nur  am  Anfang  nnd  Ende  der  Strophe  wieder  an  die  Gegenwart  ange- 
knüpft wird.  Demnach  ist  zu  lesen  Öc  bk  X^ßrjTt  xpucehu  £q>öpr)C€V 
üfcuup,  6  bk  MTjpdv  IXouc.  Bei  der  Ueberlieferung  firjpia  Xouei  (die 
beste  Hs.  Xuei)  denkt  jeder  sprachkundige  an  eine  anatomische  Präpara- 
tion für  Opfer  oder  Mahlzeit. 

Von  den  Eroten  schreitet  die  Erzählung  fort  zur  übrigen  Begleitung 
der  Aphrodite  und  des  Adonis:  Hymcnäos  (dessen  Gestalt  Aktion  dem 
Hephästion  beigab  auf  seinem  Gemälde  der  Vermählung  Alexanders  mit 
Roxane),  die  Chariten,  die  Musen,  alle  trauern  um  den  todten  Adonis. 
Ahrens,  der  zwischen  beiden  Strophen  eine  grosze  Lücke  voraussetzt, 
reiszt  zusammengehöriges  auseinander.  Und  was  soll  die  ausgefallene 
Strophe  enthalten  haben?  dasz  Aphrodite  bei  ihrem  Liebling  lag,  was  der 
Dichter  V.  68—78  zur  Genüge  ausgeführt,  und  ihn  in  gewaltigem  Schmerz 
umarmte.  Diese  Hypothese  erweist  ein  starkes  Misverständnis  der  Form 
wie  des  Inhalts  unseres  Epitaphios.  Der  Form :  denn  da  der  ÖXoroupinöc 
der  Göttin  den  Mittelpunkt  des  Ganzen  bildet,  zu  dem  sich  alles  andere 
wie  Vor-  und  Nachspiel  verhält,  so  durfte  derselbe  im  Schluszteil  nicht 
abermals  erneuert  werden.  Des  Inhalts:  denn  mit  jenem  öXomup^öc 
ist  nicht  nur  die  Klage  Aphrodites  erschöpft,  sondern  auch  nachdem  sie 
den  Adonis  der  Persephone  überlassen  V.  54,  hat  sie  keinen  Teil  mehr 
am  Gemahl;  zwar  ruht  noch  der  Leichnam  an  ihrer  Seite,  aber  der  ge- 
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liebte  gehört  der  Kora.  Hierdurch  ist  vollkommen  begründet  dasz  Kypris 
im  Schluszteil  in  den  Hintergrund  zurücktritt. 

Wo  Adonis  im  Wald  starb  und  Kypris  ihn  suchte,  klagten  abwech- 
selnd um  beide  die  Eichen  und  die  umgebende  Natur;  jetzt  wo  er  im 
Brautgemach  ruht,  klagen  um  ihn  die  dort  vereinten  Wesen,  die  natür- 
lich nur  Götter  sein  können.  V.  86 — 96  sind  klarlich  das  Gegenstück  zu 
V.  28 — 38.  *  Aus  löschte  Hymenäos  die  Fackel  an  den  Pfosten',  weil  er 
nach  dem  Tod  des  Adonis  seines  Amtes  nicht  mehr  warten  kann,  sondern 
das  Brautgemach  verläszt 4) ,  *  und  schleuderte  weg  den  hochzeitlichen 
Kranz.'  In  V.  87  halte  ich  TTÖcav  für  verderbt,  denn  nicht  jegliche 
'  Fackel  löscht  Hymenäos,  sondern  seine  eigene,  mit  der  er  in  Beschrei- 
bungen (manu  pineam  quate  tat  dam)  und  Bildwerken  erscheint.  Da  man 
dazu  eine  genauere  Bestimmung  der  Pfosten  erwartet,  vermute  ich  ira- 
ctoO  im  cpXiaic  ean  den  Pfosten  des  Brautbeiles '  oder  im  weiteren 
Sinne  'des  Thalamos'.  Demnächst  ist  ££€TTäTacC€  schon  von  andern  ge- 
funden; im  folgenden  Vers  aber  kann  jetzt  nach  Vergleichung  der  Hss. 
gar  kein  Zweifel  obwalten  dasz  Bion  schrieb  *Y|Ltf|V  ouk£t'  äeibe,  Wov 
u^Xoc  qtbeTCU  alai  'Hymen  schwieg,  anstatt  des  Hymenäos  wird  ein 
neues  Lied  «Wehe»  gesungen.'  Dies  ist  ein  durchaus  angemessener  Ge- 
danke; wenn  hingegen  Ahreus  den  Hymen  selber  'Wehe'  singen,  noch 
mehr  'Wehe'  als  'Hymenäos'  singen  läszl,  so  schiebt  er  dem  Dichter 
ohne  Not  eine  Abweichung  vom  herkömmlichen  unter,  eine  Umbildung 
des  Hymen  Hymenäos ,  iu  dem  eben  nur  das  Hochzeitslied  personificierl 
ist,  der  darum  wol  verstummen,  aber  nicht  eine  Todtenklage  singen 
kann.  Den  drei  Versen  über  Hymenäos  entsprechen  andere  drei  über  die 
Chariten  90  —  92.  '  «Ach  um  Adonis»  noch  mehr  als  um  Hymenäos  wei- 
nen die  Chariten  um  den  Sohn  des  Kinyras.'  Higls  Aenderung  Tu^vcuoc 
wird  schon  durch  die  eben  gemachte  Bemerkung  abgewehrt,  dasz  der 
Hochzeitsgolt  nicht,  wie  die  Chariten  oder  Musen,  'ach  um  Adonis'  sin- 
gen kann.  Der  Accusativ  €ti  ttX^ov  f|  Tuivaiov,  wie  nachher  bei  den 
Musen  nach  Ahrens  Verbesserung  ttoXu  ttX^ov  fj  TTatÜJva,  durfte  um 
so  weniger  verworfen  werden,  als  im  Grablied  auf  Bion  "AcKpTj  fifcv 
todei  ce  ttoXu  ttX^ov  'Hciöboio  und  cfc  ttX^ov  'ApxiXöxoto  iroOei 
TTdpoc  V.  87  u.  91  unsere  Stelle  nachzuahmen  scheinen.  Die  Chariten 
weinen  um  Hymenäos,  weil  er  aus  Kypris*  und  ihrer  Gemeinschaft  scheidet, 
mit  dem  Erlöschen  der  Fackel  und  dem  Schwinden  des  Hochzeitskranzes 
gleichsam  selbst  erlischt ,  wie  in  örtlichen  Sagen  Hymenäos  als  Bild  ver- 
gänglicher Unschuld  beklagt  ward ,  wie  ihu ,  den  im  HochzeiUschlummer 
dahingerafften,  Pindaros  (Fragment  116  Bergk)  mit  den  vielbeklagten 
Musensöhnen  Linos  und  lalemos  zusammenstellte;  aber  mehr  noch  als 
um  ihn  weinen  die  Chariten  um  Adonis.  Ferner  alcu  b'  ö£u  X£fOVTi 
ttoXu  rcX^ov  f|  TTaiujva  ai  MoTccu  töv  "Abumv  ävatcXciotcat  "Abui- 
viv,  Kai  uiv  ^Traeibouctv.  Denn  so  müssen  die  handschriftlichen  Les- 
arten nach  Ahrens  Vorgaug  gedeutet  werden ;  Uartungs  xcti  (ut^V  £ira€(- 

4)  Ahrens  verkehrt  die  Sache,  wenn  er  sagt:  fad  thalamnm  Veneria 
aecedit  Hymenaeus  choragus  cum  Gratiarnm  Musaramque  choro  epitha- 
lanrium  cantaturua'  ß.  41  der  Separatausgabe. 
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bouctv  ist  nicht  notwendig,  trägt  aber  sicher  zur  Verschönerung  des 
Schlusses  bei  (vgl.  Theokr.  1, 138  x&  M*v  dvcTroOcorro,  töv  &'  'Arnpo- 
bixa).  Die  genaue  Responsion  dieser  Verse  mit  den  zwei  ersten  über  die 
Chariten  leuchtet  ein,  und  alles  störende  wie  xcri  musz  vermieden  werden. 
Dem  KCt(  in  V.  90  als  Verbindungspartikel  entspricht  in  V.  93  bi,  und 
das  zweite  "Abumv  welches  den  Zusatz  dvaicXefoicai  bedingte  in  V.  94 
dem  Schlusz  von  V.  91.  '«Ach  um  Adonis»  rufen  schluchzend,  viel  mehr 
als  sie  Plan  rufen,  die  Musen',  wobei  man  nicht  so wol  an  den  Musagelen 
im  allgemeinen  denken  darf  und  dasz  der  Päan  cupimd  Tt  Moicäv  war, 
als  an  den  Heilgott,  dem  zur  Rettung  aus  Unglück  auch  trauriger  Sang 
erschallt ,  den  auch  im  Tod  des  Adonis  die  Musen  nicht  vergessen,  indem 
sie  diesen  von  den  todten  wieder  auferwecken  möchten  durch  ihren  Kla- 
geruf aUri  töv  "Abwviv.  Ahrens  hat  mit  Recht  dvatcXeieiv  empfohlen 
und  den  Gebrauch  von  dvatcaXetv  und  dem  anschlieszenden  diro&Eiv  bei 
der  Tod le n beschwörung  mit  Aeschylischen  Stellen  belegt,  z.  B.  Again.  982 
dvbpdc  alfia  Tic  öv  TtdXiv  dTxaX^catT*  dnacibujv;  Aber  Adonis  hört 
nicht  auf  die  Beschwörung,  Kora  entläszt  Um  nicht. 

Zwei  Verse,  welche  Kythereia  die  Trauer  einstellen  heiszen  bis 
übers  Jahr ,  weisen  am  Schlüsse  des  Gedichtes  nochmals  auf  die  Adonis- 
feier  hin,  deren  Acte  das  Ganze  poetisch  darzustellen  bestimmt  ist. 

Die  Gruppen  welche  unsere  Besprechung  ermittelt  hat  sind  in  Buch- 
staben und  Zahlen  ausgedrückt  folgende: 
A  :  1  Verse 

B  a  :  3,  b  :  1  +  8,  c  :  1  +  12,  d  :  1  -f  10 
C  :  1  +  12  +  1 

B'  a' :  3,  c  :  1  +  11,  b' :  1  +  7,  d' :  1  +  10 
A':l. 

Von  der  Ueberlieferung  weicht  diese  Zählung  nur  in  zwei  Stücken  ab, 
indem  ich  in  BY,  um  das  bei  Trdvra  V.  76  vermiszte  Hauptwort  zu  er- 
gänzen und  die  Pointe  des  Gedankens  schärfer  hervortreten  zu  lassen, 
einen  Vers  einfügte  und  vor  B'b'  den  Schaltvers  wiederholte,  wie  es  das 
Schema  der  Compositum  und  der  Absatz  der  Erzählung  gebot.  Wenn  uns 
zu  diesen  Aenderungen  andere  als  metrische  Rücksichten  zwangen,  so 
läszt  jetzt  ein  Blick  auf  das  eben  bezeichnete  strophische  Verhältnis  der 
Versgruppen  mir  wenigstens  keinen  Zweifel  darüber ,  dasz  zur  vollende- 
ten Symmetrie  des  Ganzen  die  Strophe  Bo  noch  um  e'inen  Vers  vermehrt 
werden  musz.  Und  sieht  man  näher  jene  Verse  an,  so  wird  man  beken- 
nen dasz  am  Schlüsse  nach  der  Schilderung  der  einzelnen  Eroten  noch 
ein  Zusammenfassen  derselben,  ein  die  Gesamtheil  charakterisierender  Zug 
sehr  erwünscht  käme.  Ein  Vers  etwa  des  Inhaltes:  aidZouci  b&  Trdvrcc 
ämuXcTO  KaXdc  "Abwvic  ist  nach  86  und  vor  dem  Schallvers  ctlcu  Tdv 
Ku6lp€tav  ^tTCudlouciv  "Epurrec  so  passend,  als  er  vom  Abschreiber, 
um  zu  kürzen,  oder  durch  Versehen  leicht  übergangen  werden  mochte. 

Möge  Ahrens  ,  gegen  den  —  das  will  sagen  für  den  diese  Bemer- 
kungen vor  allen  geschrieben  wurden,  weil  allein  er  erhebliches  für  das 
Gedicht  geleistet,  etwas  davon  brauchbar  finden ! 

Freiburg.   Franz  Bücheler. 
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13. 

Zu  Ciceros  Catilinarischen  Reden. 

Die  folgenden  Bemerkungen  gehen  von  der  Halmschen  Erklärung 
als  einer  gegebenen  natürlichen  Unterlage  aus  und  wollen  durch  Bespre- 
chung einiger  wesentlicherer  Punkte,  wo  Halm  das  richtige  verfehlt  tu 
haben  scheint,  an  ihrem  Teile  tum  Verständnis  dieser  in  den  Schulen 
viel  gelesenen  Reden  beitragen. 

1)  1  1,  3  habemus  senatms  consultum  in  Je,  CatMna,  vehement 
ei  grare ,  non  deest  rei  pubtieae  consiUmm  neque  auetoritas  ktriu* 
ordinis:  rws  .  .  consules  desumut.  Nachdem  Halm  richtig  rei  p.  als 
Dativ  bezeichnet  hat,  übersetzt  oder  erkllrt  er  die  Stelle  so:  *  der  Staat 
kennt  die  Meszregeln  die  er  zu  nehmen  hat;  es  gebricht  ihm  hierzu  nicht 
an  einer  Vollmacht  der  höchsten  Rathsbehörde.9  Darüber  kann  doch  wol 
kein  Zweifel  sein,  dasz  der  Satz  non  deest  usw.  eine  weitere  Ausführung 
des  vorangehenden  oder,  wenn  man  lieber  will,  eine  aus  ihm  sich  erge- 
bende Folge  ist,  und  dasz  huius  ordinis  ebenso  sehr  zu  cousilium  als  tu 
auetoritas  gehört;  sodann  hat  offenbar  der  Staat  weder  Maszregelo  zv 
nehmen  noch  hat  er  eine  Vollmacht,  sondern  ist,  wie  in  diesen  Reden 
überhaupt,  als  passiv  zu  denken,  als  die  Gesamtheit,  um  deren  Eiisten? 
und  Rettung  es  sich  handelt.  Cic.  will  einfach  sagen:  «der  Senat  bat 
seine  Pflicht  gethan ;  nur  wir  Gonsuln  lassen  es  an  uns  fehlen.9  Da  aber 
auf  dem  ersten  Satze  der  Nachdruck  liegt,  so  wird  er  in  die  beiden  Sitze 
auseinandergelegt:  1)  wir  haben  einen  zum  Einschreiten  gegen  Catilina' 
vollkommen  berechtigenden  und  hinreichenden  Senatsbeschlusz ;  2)  der 
Senat  erfüllt  also  sowol  im  allgemeinen  als  berathende  {eonsiltum' 
wie  auch  specteil  als  beschl  ieszende  {auetoritas)  Behörde  dem  Staate 
gegenüber  seine  Pflicht,  auetoritas  mag  dabei  immerhin  als  Vollmacht 
erklart  werden. 

2)  I  2,  4  cupio  me  esse  dementem,  cupio  in  tanfis  rei  publica? 
periculis  me  non  dissofutum  eider i,  sed  iam  me  ipse  inert iae  negm- 
tiaeqne  condemno,  Halm:  *  cupio  .  .  videri,  so  rhetorisch  in  anaphori- 
scher  Form  statt  der  logischen:  cupio  me  esse  dementem  neque  tarnen 
dissofutum  pideri,9  Ich  halle  diese  Erklärung  für  eine  rhetorische  und 
logische  Unmöglichkeit.  Nau  kann  allerdings  in  anaphorischer  Form  auch 
Gegensatze  darstellen,  also  I.  B.  sagen:  cupio  demens  esse,  cupio  non 
dissolutus  videri  sss  'ich  wünsche  milde  zu  sein,  aber  dabei  nicht  als 
indolent  zn  erscheinen.9  Aber  ich  erwarte  den  Beweis  dafür,  dasz  die 
beiden  Glieder,  welche  die  Anaphora  bilden,  unter  sich  im  Verhältnis 
des  Gegensatzes  stehen  und  dabei,  wie  hier,  einen  zweiten  beiden  ge- 
meinschaftlichen Gegensatz  haben  können.  Matt  wird  also,  was 
schon  an  sich  das  natürlichere  ist ,  annehmen  müssen ,  dasz  die  beiden 
anaphoriseben  Satze  einerlei  Richtung  und  Inhalt  haben.  Aisdana 
bezeichnet  dissolutus  die  Gleichgültigkeit,  die  sich  aus  dem  Tode  eines 
Menschen  nichts  macht,  ganz  wie  Cic.  den  Verres  in  einem  Zusammen- 
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hang,  der  gar  keine  andere  Auslegung  gestattet,  dissolutissimum  erude- 
Ussimumque  nennt  tu  Ferr.  III  56, 139.  in  periculis  bekommt  sodann,  wie 
so  manchmal  bei  nachfolgender  Negation  und  in  Cat.  II  8,  18  sogar  ohne 
eine  solche,  die  Bedeutung  'trotz'.  Demgemäsz  lautet  die  Uebersetzung : 
'ich  möchte  mich  gern  milde  zeigen,  ich  möchte  trotz  der  so  gefährlichen 
Lage  des  Staats  doch  nicht  als  gleichgültig  gegen  Menschenleben  erschei- 
nen ,  aber  nachgerade  musz  ich  mich  selbst  einer  unverzeihlichen  Schwa- 
che (der  Unthätigkeit  und  Unbrauchbarkeit)  schuldig  finden.'  Dasz  dies 
den  besten  Sinn  gibt,  scheint  mir  einleuchtend. 

3)1  6,  13  quae  nota  domesticae  turpitudinis  non  inusta  vitae 
tftae  est?  qvod  prieatamm  remm  dedecns  non  ha  er  ei  in  fatna  ?  Diese 
Stelle  habe  ich  vor  9  Jahren  in  dem  9  Correspondenzblatt  für  die  Gelehr- 
ten- nnd  Realschulen'  besprochen,  ohne  dasz  jemand  davon  Notiz  genom- 
men oder,  bei  der  Beschränkung  dieses  Blattes  auf  Württemberg,  hätte 
nehmen  können.  Ich  wiederhole  daher  hier  das  wesentliche.  —  Die  Les- 
art haeret  in  fuma  ist  blosze  Conjectur.  Die  Hss.  haben  einstimmig 
hatrel  infamiae,  und  es  war  ein  schlimmer  Mi sgriff  hiervon  abzugehen. 
Allerdings  erwartet  man  ein  vocabulum  medium  wie  famae.  Allein  eben 
hier  zeigt  sich  eine  Eigentümlichkeit  Ciceros,  die  mir  Klotz  (mit  welchem 
ich  in  VerlhekWgung  der  hergebrachten  Lesart  zusammentreffe)  nicht  ganz 
richtig  bezeichnet  zu  haben  scheint ,  weun  er  sagt ,  Cic.  sei  fast  stets  be- 
müht das  was  der  ganze  Gedanke  schon  ausdrücke  noch  besonders  durch 
das  einzelne  Wort  hervorzuheben.  Es  ist  nicht  sowol  das  nüchterne 
Streben  nach  Deutlichkeit,  was  den  Redner  zur  Wahl  des  Wortes  infa- 
miae teranlaszt,  als  vielmehr  die  Neigung  -zu  originellen,  pikanten,  geist- 
reichen Wendungen,  die  wir  auch  sonst  bei  ihm  bemerken.  Wie  er  das 
Wort  famae  aussprechen  will,  besinnt  er  sich  dasz  es,  vorhersehend 
allerdings  den  guten  Rnf  bezeichnend,  för  Catilina  zu  gut  sei;  also  ver- 
wandelt er  mit  einer  geschickten  Wendung  den  guten  Ruf  in  sein  Gegen- 
teil ,  etwa  wie  wenn  wir  sagen  wollten :  *  welcher  Schimpf  klebt  nicht 
deinem  Unnamen  an?'  Zur  Erklärung  der  Dativconstruction  möchte  ich 
mich  nicht  mit  Klotz  auf  Cic.  pro  Roscio  com»  6, 17  bemfen :  potest  hoc 
homini  huit  haerere  peccaium?  denn  haerere  mit  Dativ  ist  und  bleibt 
eine  grammatische  Abnormität.  Aber  in  anderer  Beziehung  ist  diese  Stelle 
eine  treffliche  Parallele.  Wie  man  nemlich  dort  sieht,  dasz  Cic.  keinen 
Anstand  nimmt  einzig  und  allein  einer  kräftigen  A  Iii  Iteration  zulieb 
die  gewöhnliche  Construction  zu  verlassen,  so  hat  er  das  hier  zu  glei- 
chem rhetorischen  Zwecke  gethan.  Wollte  er  in  gewöhnlicher  Rede  sich 
attsAr&eken,  so  musle  er  ohne  Zweifel  sagen:  inhaeret  famae.  Wir  ha- 
ben gesehen,  warum  er  infamiae  wählt.  Nun  wäre  aber  inhaeret  infa- 
miae nicht  blosz  etwas  übellautend,  sondern  der  Redner  hätte  sich  da- 
bei auch  die  Gelegenheit  entgehen  lassen,  ein  gewisses  feines  Spiel  mit 
den  Worten  zu  treiben.  Das  in,  das  man  beim  Verbum  erwartet,  wird 
zum  Substantiv  gezogen,  wo  man  es  nicht  erwartet ;  aus  inhaeret  famae 
wird  ctarch  ein  überraschendes  und  in  der  That  nicht  übles  rhetorisches 
Strategem  kaeret  infamiae,  eine  Art  von  Pnronömasie  welche  für  das 
rthnteche  Ohr  ganz  gewis  hinreichend  vornehmlich  w«r>  Daher  mochte 


Digitized  by  Google 


1 1 6  Zu  Giceros  Catilinarischen  Reden. 

» 

ich  dringend  um  Wiederherstellung  dieser  Ciceronianischen  Feinheit  durch 
Wiederherstellung  der  Vulgata  bitten. 

4)  I  6,  16  nihil  ossequeris,  neque  tarnen  conari  ac  teilt  desistis. 
quotiens  tibi  sica  isla  .  .  elapsa  est!  Nach  diesen  Worten  haben  die 
Hss.  den  Satz:  tarnen  ea  diutius  carere  non  potes,  welchen  Orelli 
nach  Heumanns  Vorgang  als  ein  Einschiebsel  aus  $  24  betrachtet  und 
auch  Halm  aus  dem  Texte  entfernt  mit  dem  Beifügen,  diutius  carere 
könne  nur  von  einer  Sache  gesagt  sein,  die  man  im  Augenblicke  nicht 
habe.  Letztere  Behauptung  reimt  sich  schlechterdings  nicht  mit  den  be- 
kannten Ausdrücken  carere  foro,  amicorum  facullatibus  u.  a.  Und 
wie  jemand  darauf  verfallen  sein  sollte  aus  %  24,  wo  allerdings  der  Aus- 
druck carere  sica  auch  vorkommt ,  einen  Satz  zu  bilden  und  hier  einzu- 
schalten, läszt  sich  doch  wirklich  gar  nicht  denken,  vorausgesetzt  dasz 
er  ihn  nicht  für  wesentlich  und  notwendig  hielt.  Dies  ist  er  aber  aller- 
dings; er  ist  so  wenig  ein  fremdes  Einschiebsel*  dasz  ich  ihn  vielmehr  für 
den  Hauptgedanken  halte,  den  Gic.  eben  deswegen  auch  ursprünglich 
schon  gesetzt  hat,  und  den  wir  uns  auch  in  Zukunft  nicht  wollen  neh- 
men lassen.  Wie  nemlich  das  vorangehende  neque  tarnen  conari  desis- 
tis  deutlich  zeigt,  liegt  der  Nachdruck  nicht  darauf  dasz  dem  Catilina  alle 
seine  Anschläge  mislingen ,  sondern  darauf  dasz  er  trotz  der  vielen  mis- 
lungenen  Versuche  nicht  ruhen,  in  die  Lange  auf  den  Gebrauch 
seines  Dolches  nicht  verzichten  kann. 

5)  1  9,  24  mi  (aquilae)  domi  tuae  sacrarium  sceterum  tuarum 
constitutum  fuit.  Halm,  der  übrigens  scelerum  tuorum  für  einen  fal 
sehen  Zusatz  zu  hallen  sehr  geneigt  ist,  übersetzt:  'für  den  in  deinem 
Hause  das  sacrarium  deiner  Verbrechen,  d.  h.  der  geheime  Ort,  wo  du 
deine  Verbrechen  ausbrütetest,  eingerichtet  gewesen,  d.  h.  als  Standort 
gedieut  hat.'  Man  gehe  doch  einfach  von  der  Stelle  II  6,  13  aus:  cui  Ute 
eiiam  sacrarium  domi  tuae  feceral  =  dem  er  in  seinem  Hause  sogar 
eine  Gapelle  eingerichtet  hatte  (gleichwie  im  römischen  Lager  der  Ort, 
wo  die  Adler  aufbewahrt  wurden,  als  heilig  galt  und  bei  griechischen 
Schriftstellern  geradezu  vcuic  heiszt).  Dort  haben  wir,  nur  in  einfacherer 
Form,  gewi.s  ganz  dasselbe,  was  Cic.  im  wesentlichen  auch  hier  sagen 
will.  Aber  wie  erklärt  sich  das  auffallend  hinzugefügte  scelerum?  Aus 
demselben  Bestreben,  das  oben  famae  in  infamiae  verwandelte.  Von 
einem  sacrarium,  etwas  heiligem,  kann  bei  einem  Galilina  nicht  die  Rede 
sein ,  unter  seinen  Händen  wird  auch  das  reine  unrein ,  wird  die  Capelle 
—  vermöge  einer  Art  von  Oxymoron  —  zur  Sündencapelle;  denn  *acra~ 
rium  scelerum  bildet  zunächst  ülnen  Begriff,  dessen  Zusammenhang  frei- 
lich durch  den  Zusatz  tuorum  wieder  einigermaszen  gelockert  wird. 
Aber  tuorum  scheint  mir  hinzugefügt,  wie  um  den  Schein  des  blasphe- 
mischen  zu  vermeiden  und  uns  zu  bedeuteu,  dasz  von  einem  sacrarium 
scelerum  an  sich,  ohne  Beziehung  auf  Cat.  und  seine  Verbrechen,  nicht 
die  Rede  sein  könne,  wie  denn  auch  dieses  sacrarium  scelerum  in  dem 
unmittelbar  folgenden  Satze  zugleich  in  einen  wirklichen  Zusammenhang 
mit  den  einzelnen  Unlhateu  Caülinas  gesetzt  ist:  dort,  vor  jenem  Adler, 
verrichtet  er  jedesmal  seine  Andacht,  ehe  er  zu  einem  Morde  schreitet. 
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Wie  man  nun  auch  über  diesen  Erklärungsversuch  urteilen  möge,  für 
einen  fremden  Zusatz  wird  man,  angesichts  der  Paraltelslelle  II  6,  13, 
die  das  Verständnis  so  erschwerenden  Worte  scelerum  luorum  nicht  wol 
hallen  können. 

6)  I  12,  30  ti  eodem  undique  collectos  naufragot  adgregaterit. 
naufragos  erklärt  Halm,  dem  Holländer  Epkema  folgend,  durch  cititate 
txpulsos,  extorres,  heimatlose,  ohne  irgend  einen  Nachweis  hiefür  zu 
liefern.  Was  nötigt  denn  von  der  gewöhnlichen  Erklärung,  welche  über- 
dies den  bessern  Sinn  gibt,  abzuweichen?  naufragus  im  eigentlichen 
Sinne  ist  derjenige  der  nach  Zertrümmerung  seines  Schiffes  entweder 
(und  dies  ist  der  gewöhnlichere  Fall)  mit  dem  Wassertode  ringt  oder  der 
von  den  Wellen  hülflos  und  zerschellt  ans  Ufer  geworfene  (eiectus).  In 
tropischem  Sinne  ist  also  naufragus  derjenige  dem,  wie  wir  sagen,  das 
Wasser  an  den  Hals  geht,  das  Messer  an  der  Kehle  sitzt,  oder  der  wenig- 
stens dem  gänzlichen  Ruin  so  eben  nur  mit  knapper  Not  entgangen  sich 
momentan  in  der  bülflosesten  Lage  befindet.  Wie  durchaus  unpassend 
nun  das  Bild  des  Schiffbruchs  für  den  Zustand  im  Exil  wäre,  liegt  auf 
der  Hand :  der  extorris  wäre  überdies  naufragus  in  der  zweiten  milde- 
ren Bedeutung  des  Wortes,  ans  Land  geworfen  aus  dem  mit  unmittelbarem 
Tode  und  Verderben  drohenden  Meere  des  Vaterlandes!  Höchstens 
so  viel  wird  sich  sagen  lassen ,  dasz  jemand  in  Folge  eines  allgemeinen 
Schiffbruchs  seiner  Verhältnisse  genötigt  werden  kann  ins  Elend  zu  gehen, 
das  Exil  selbst  aber  ist  nicht  Schiffbruch.  Der  Lateiner  hat  bei  naufra- 
gium  im  tropischen  Sinne  vorzugsweise  an  den  Schiffbruch  des  Vermö- 
gens gedacht,  naufr.  patrimonii  Cic.  Phil.  XII  8,  19  und  so  auch  das 
Adjecliv  naufragus  patrimonii  Cic.  Sull.  14,  41,  naufragia  rei  fo milia- 
ris Cic.  ad  fam.  I  9,  5;  oder  etwas  allgemeiner  an  den  Schiffbruch  des 
Glücks  und  aller  äuszeren  Verhältnisse  überhaupt ,  Cic  p.  Rab.  perd. 
9,  25  naufragia  fortunarum.  Weiter,  glaube  ich,  sind  wir  nicht  berech- 
tigt zu  gehen. 

7)  II  5,  9  ut  eius  diversa  studio  in  dissimili  ratione  perspicere 
possitis,  Halm:  'widerstrebende  Neigungen  in  verschiedenartiger  Rich- 
tung.9 Ich  ziehe  vor  zu  übersetzen:  Maszt  euch  nun  auch  zeigen,  welch 
verschiedenartige  Studien  in  ganz  auseinanderliegenden  Gebieten  er  ge- 
macht hat/ 

8)  II  9,  20  ne  peeudes  quidem  mihi  passurae  esse  videuntur  nennt 
Halm  'eine  für  unser  Gefühl  unedle  Hyperbel'.  Mein  Gefühl  findet  hier 
nichts  unedles  und  kaum  eine  Hyperbel.  Warum  soll  Cic,  noch  empört 
im  Andenken  an  die  durchlebten  Sullanischen  Greuel,  nicht  berechtigt 
sein  zu  sagen,  die  Wiederkehr  so  gräszlicher  Zeiten  wäre  nur  bei  der 
äuszersten,  selbst  die  stumpfe  Resignation  des  unvernünftigen  Thiers 
übertreffenden  Geduld  der  Menschen  möglich? 

9)  Hl  9,  22  iam  vero  ab  Lentulo  ceterisque  usw.  Hier  würde  ich 
unbedingt  die  Vulg.  vorziehen:  iam  vero  iüa  Aüobrogum  sollicitatio 
sie  ab  Lentulo  ceterisque  usw.  tantae  res  setzt  fast  mit  Notwendigkeit 
etwas  voraus,  worauf  es  leicht  und  sogleich  bezogen  werden  kann. 
Nun  ist  aber  Cic  von  der  sollicitatio  Allobrogum,  wovon  $  5  ff.  die  Rede 
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gewesen  war,  laiigst  auf  ganz  andere  Dinge  übergegangen,  und  es  bedurf- 
te, ohne  Voranstellung  des  Subjects  üla  .  .  soUidtatio,  in  der  Thai  fast 
einiges  Besinnen ,  um  zu  verstehen  wovon  denn  eigentlich  die  Rede  sei. 
Daher  sollte  man  dieses  illa  Allobrogum  sollicitatio  eher,  wenn  es  fehlte, 
in  den  Teil  einfuhren  als,  nachdem  es  dasteht,  aus  demselben  eolferneo. 
Statt  der  Vulg.  tanta  res  credita  könnte  immerhin «antat  res  ereditae 
gesetzt  werden,  wenn  die  hsl.  Autoritäten  dies  verlangen:  denn  die  soi- 
licäatio  kann  man  sich  aus  verschiedenen  Acten  und  Momenten  bestehend 
denken.  Dagegen  läszt  sich  mit  dem  zweiten  tum  (statt  sie)  ohne  An- 
nahme einer  Lücke  nichts  anfangen,  und  da  sie  eine  wenn  auch  geringere 
Autorität  der  Hss.  für  sich  hat,  so  wäre  durch  Aufnahme  desselben  der 
Schwierigkeit  abgeholfen,  sie  nemlich,  das  in  seiner  qualitativen  Bedeu- 
tung kräftig  voransteht,  wird  durch  tarn  dementer  erklärt  und  wieder 
aufgenommen ,  und  demselben  des  Contrastes  wegen  das  gleiehJaiis  das 
Subject  sollicitatio  Aüobrogum  wieder  aufnehmende  tantae  {tanta)  res 
nachdrucklich  hinzugefügt.  Uebersetzung :  eund  vollends  jene  Aufwiege- 
lung der  AUobroger  —  gewis  würde  Lentulus  niemals  auf  solche  Weise 
mit  solchem  Wahnsinn  ein  so  wichtiges  Unternehmen  (so  wichtige  Dinge) 
unbekannten  anvertraut  haben.' 

10)  111  11,  26  eandem  diem  intellego,  quam  spero  aeternam  fore, 
propagatam  esse  et  ad  salutem  urbis  et  ad  memoriam  consulatus 
mei,  unoque  tempore. .  duos  vires  extttisse  usw.  (Halm  hat  que  bei  uno 
mit  Madvig  eingeklammert,  wodurch  der  Satz  als  [sehr  harte]  Epexegese 
zu  ad  memoriam  consulatus  mei  erscheint.)  Eine  dunkle  Stelle.  Die 
gewöhnliche  Lesart  lautet:  forey  et  ad  . .  mei  propagatam,  unoaue 
usw.  Der  folgende  Erklärungsversuch  ist  auf  beide  Lesarten  anwendbar, 
da  propagatam  auch  =  propagatam  esse  ist.  dies  kann  nicht,  wie  Halm 
will,  hier  'Frist,  Termin'  bedeuten.  Unmittelbar  mit  dem  Hochgefühle 
an  diesem  Tage  (kodiemo  die)  Rom  gerettet  zu  haben  tritt  Cic.  vor 
das  Volk  (|,  1),  und  kaum  einen  Augenblick  vor  unserer  Stelle  sagt  er, 
für  alles  was  er  geihan  verlange  er  nichts  praeterquam  huius  dies  me- 
moriam sempiternam.  Was  ist  also  natürlicher  als  auch  bei  unseren 
Worten  an  denselben  Tag  zu  denken?  eandem  heiszt  es,  weil  derselbe 
Tag  eine  doppelte  Beziehung  et  ad  satutem  urbis  et  ad  memoriam 
consulatus  hat.  Endlich  scheint  mir  auch  das  unzweifelhaft,  da»  intel- 
lego  das  sichere,  freudig  stolze  Be wustsein  des  Redners  bezeichnet.  Dar- 
auf weist  der  ganze  Zusammenhang,  dafür  spricht  auch  die  ziemlich 
markierte  Stellung  des  Wortes  vor  dem  Relativsatz  sowie  der  unten  näher 
nachzuweisende  Gegensatz  zu  spero.  Die  Hauptschwierigkeit  liegt  in 
propagatam  esse,  propagare  heiszt  'fortpflanzen'.  Schon  das  Fort- 
leben im  Gedächtnis  der  Menschen  könnte  als  propagatia  dieses  Tages 
bezeichnet  werden.  Der  Redner  hat  jedoch  dies  schwerlich  im  Sinne,  dt 
es  nur  eine  Wiederholung  des  in  huius  diei  sempiternam  memoriam 
liegenden  Gedankeus  wäre,  propagata  heiszt  ihm  vielmehr  dieser  Tag, 
weil  er  sich  in  jedem  folgenden  fortpflanzt,  jeder  folgende  gleichsam  ein 
Absenker  desselben  ist  An  diesem  Tage  hat  Cic.  Rom  gerettet,  ohne  die- 
sen Tag  hätte  Roms  Stunde  geschlagen,  ohne  dieses  heute  gäbe  es  für 
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Rom  kein  morgen  mehr.  In  diesem  Tage  also  liegl  die  fortzeugende 
Kraft,  vermöge  der  jeder  nachfolgende  nur  auf  ihn  als  seine  Quelle  zu- 
rückzufahren ist.   So  gewis  diese  Kraft  gesetzt  ist,  so  gewis  wird  sie 
sich  auch  entfalten,  ja  sie  ist  für  den  Redner  in  der  erhabenen  Stim- 
mung jenes  Augenblicks  bereits  entfaltet,  die  Zukunft  gewisse  Gegen- 
wart. Hat  Cic.  selbst»(II  5,  11)  das  stolze  Wort  gesprochen:  quos  st 
consulutus  tneus  sustulerü,  multa  saecula  rei  pubiicae  propagarit, 
hat  somit  das  Fut.  et.  im  Haupt-  und  Nebensätze  bezeichnet,  dasz  die 
eine  Handlung  zugleich  mit  der  andern  vollendet  sein  wird,  so  ist  dies 
jetzt  erfüllt.  'Ich  habe  die  Feinde  vernichtet,'  musz  es  jetzt  lauten  'ich 
habe  das  Dasein  des  Staats  auf  Jahrhunderte  gefristet.'  An  eine  Ewig- 
keit dieses  Tags  und  damit  Roms  zu  glauben,  sie  als  gewis  auszu- 
sprechen wagt  der  Redner  nicht,  eingedenk  ohne  Zweifel  der  Vergäng- 
lichkeit aller  menschlichen  Dinge  und  jenes  IccCTat  fjjiap,  ÖT*  dv  Trox* 
öXuOXrj  "IXtoc        Er  kann  und  will  nicht  sagen:  intellego  a  eiern  am 
fort.   Aber  er  will  auch  nicht  durch  die  Beschränkung,  die  immerhin 
in  propagatam  gegenüber  von  aeternam  liegt,  dem  römischen  Staate 
von  vorn  herein  die  Ewigkeit  absprechen,  daher  jenes  quem  $pero  ae- 
ternam /bre,  das  gleichsam  cümruiictc  £v€KGt  vorangeht.  Denn  aeternam 
negiert  schlechthin  jedes  Ende  und  jede  Greuze,  propagatam  schlieszt 
wenigstens  die  Grenze  nicht  aus,  wenn  es  auch  eine  solche  nicht  setzt. 
Man  sieht  nun  wol,  warum  propagatam  keiner  weitern  Bestimmung  be- 
durfte. Durch  die  Beziehung  auf  aeternam  ist  sein  Begriff  gerade  so  weit 
bestimmt,  als  es  für  das  Verständnis  nötig  ist,  und  doch  der  Phantasie 
freier  Spielraum  gelassen ,  die  Erstreckung  sich  ins  grenzenlose  zu  den- 
ken. Jeder  Beisatz  hätte  nur  abschwächend  gewirkt.  Allerdings  mochten 
dem  Redner  hier,  wie  in  der  angeführten  Stelle,  multa  saecula  vor- 
schweben. —  Die  Worte  et  ad  saiutem  urbis  et  ad  memoriam  consula- 
tus  me»  sagen,  in  welcher  Hinsicht  der  Redner  von  einer  Fortpflan- 
zung des  Tages  spricht ;  es  knüpft  sich  an  ihn  zugleich  mit  der  Existenz 
des  Staats  auch  fort  und  fort  das  Gedächtnis  seines  Consulats.  —  Nun 
aber  wendet  der  Redner  den  Blick  zurück  auf  die  Gegenwart.   Er  erwar- 
tet nicht  alles  von  der  Zukunft;  schon  jetzt  findet  er  Befriedigung  darin, 
sich  dem  Helden  jener  Zeit  an  die  Seite,  ja,  wie  er  zu  verstehen  gibt, 
über  ihn  stellen  zu  dürfen.   Es  kann  also  keine  Schwierigkeit  haben  die 
Worte  unoque  .  .  duos  extitisse  von  mtellego  (in  der  oben  bezeichneten 
prägnanten  Bedeutung  'das  feste,  freudige  Bewustsein  in  sich  tragen') 
abhängen  zu  lassen. 

II)  IV  4,  8  horribäes  custodia*  circumdat  et  dignas  scelere  ko- 
mm um  perditorum ;  sattcit,  ne  quis  usw\  custodia»  wird  durch  den 
monströsen  Pluralis  'Gewahrsame'  erklärt,  obgleich  das  Wort,  wenn  es 
nur  dies  bedeuten  soll,  einer  Erklärung  wahrlich  nicht  bedurfte.  Aber  wo 
in  aller  Welt  hat  denn  Cäsar  von  schauerlichen  Kerkern  gesprochen,  die 
man  für  die  Verschworenen  herrichten  müsse?  Ich  habe  nicht  den  min- 
desten Zweifel,  dasz  custodiae  diejenigen  weiteren  verwahrenden 
Bestimmungen  sind,  welche  Cäsar  seinem  Antrag  als  Clausein  hin- 
zugefügt hat  und  Cic.  sogleich  selbst  anfuhrt,  nemlich  ne  quis  eorum 
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poenam  possit  levare  usw.,  weswegen  nach  perditorum  ein  Kolon  statt 
des  Semikolon  zu  setzen  ist.  Für  diese  Bedeutung  wüste  ich  allerdings 
keine  weiteren  Belege  beizubringen,  aber  es  genügt  mir  an  unserer  Stelle, 
welche  nun  einmal  diese  Bedeutung,  die  aus  der  eigentlichen  so  einfach 
und  natürlich  sich  ergibt,  gebieterisch  verlangt. 

12)  IV  5,  9  habemus  enim  a  Caesare  usw.  jüer  ▼ermisse  ich  eine 
Erklärung  von  en/m,  welches  E.  Hagen  in  seiner  Schrift  über  Catilina  so 
völlig  widersinnig  findet,  dasz  er  eine  ganz  besondere  Absicht  dahinter 
vermutet,  zu  deren  Entdeckung  alsdann  eine  Fülle  von  Scharfsinn  aufge- 
boten wird.  Ich  kann  mir  dieses  enim  nur  so  zurechtlegen:  'mein  per- 
sönliches Interesse  soll  dem  Staatswohle  nachstehen.  Denn  mit  diesem 
Beispiele  ist  mir  ja  auch  Casar  vorangegangen,  der  bei  seiner  Abstim- 
mung sich  nicht  von  dem  Streben  nach  augenblicklicher  Volksgunst  — 
denn  dann  wäre  sie  nicht  so  hart  ausgefallen  —  sondern  von  wahrhaft 
patriotischer  Gesinnung  leiten  liesz.'  Wenn  übrigens  Halm  gleich  darauf 
in  der  Anm.  zu  legem  Semproniam  (§  10)  bemerkt,  Gic.  widerlege  sehr 
fein  die  Berufung  Cäsars  auf  dieses  Gesetz,  der  entweder  das  iudicium 
selbst  hätte  verwerfen  müssen,  oder  durch  seine  Teilnahme  daran  zu 
erkennen  gegeben  habe,  dasz  er  die,  über  welche  er  sich  iniussu  popult 
zu  urteilen  erlaubte,  nicht  mehr  als  Bürger,  sondern  als  Höstes  patriae 
ansah,  so  war  doch  Casar  der  Mann  nicht  so  leicht  sich  eine  solche 
Blösze  zu  gehen.  Er  kounte  vielmehr  au  jedem  iudicium  Anteil  nehmen, 
das  nicht  ausgesprochenem) aszen  und  vou  vorn  herein  nur  ein  iudicium 
de  capite  cittium  Ä.  war.  Der  Conaul  fragt  aber  den  Senat  nur,  was 
mit  den  verhafteten  geschehen  solle.  Auf  diese  Frage  konnte  sich  Cäsar 
ohne  Incousequenz  einlassen;  nur  wer  sie  mit  einem  Antrag  auf  Todes- 
strafe beantwortete,  kam  mit  dem  Sempronischen  Gesetze  in  CoUisioa. 

13)  IV  6,  11  faeiie  me  atque  tos  crudeliiatis  vituperaiione  popv 
lus  Romanus  exsohet.  Die  Herstellung  der  ganz  einfachen,  mit  den  Bss. 
übereinstimmenden  Lesart  populo  Romano  exsohetis  fordert  schon  der 
Parallelismus  mit  dederitis.  Der  Dativ  populo  ist  als  ein  Dativ  des  Inter- 
esses, der  Beziehung  oder  als  ein  ethischer  Dativ  im  weitem  Sinne  auf- 
zufassen = 9  in  den  Augen  des  Volks  werdet  ihr  mich  .  .  zu  befreien, 
bei  ihm  mich  . .  zu  rechtfertigen,  ihm  mich  als  frei  von  diesem  Vorwurfe 
darzustellen  wissen.9 

14)  IV  6, 13  iüe  etiam  grate  tum  minus  accepil,  ne  quid  de  summa 
re  publica  deminueretur ;  hic  ad  evertenda  rei  publicae  fundamenta 
Gallos  arcessit  usw.  res  publica  wird  'durch  Gesamtwohl,  Bestand  des 
Staates9  erklärt.  Allein  darum  konnte  es  sich  hier  gar  nicht  handeln, 
da  ja  nur  largitionis  voluntas  et  partium  qua e dam  contentio  vorhanden 
war.  Ich  fasse  daher  summa  res  publica.  Im  Gegensatz  zu  fundatnenln 
rei  publicae,  als  die  obersten  Teile  des  Staatsgebäudes,  welche  eine  Be- 
einträchtigung ohne  Gefahr  für  den  Bestand  des  Ganzen  erleiden  könneu. 
während  bei  den  Fundamenten  dies  nicht  der  Fall  ist. 

Stuttgart.  H.  Kratz. 
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M .  Tullii  Ciceronis  de  officiis  ad  Marcum  filium  libri  tres.  Er- 
klärt von  Otto  Heine.  Zweite  verbesserte  Auflage.  Berlin, 
Weidmannsche  Buchhandlung.  186!.  254  S.  8. 

(Schlusz  von  8.  19—32.) 

So  viel  von  den  neuen  Lesarten  der  zweiten  Auflage,  die,  wie  ich 
gezeigt  zu  haben  glaube,  nur  teilweise  als  wirkliche  Verbesserungen  des 
Textes  betrachtet  werden  können.  Dasz  dieser  übrigens  noch  an  sehr 
vielen  Stellen  berichtigt  werden  kounte,  ist  für  mich  unzweifelhaft  ge- 
wis.  Ich  behaupte  1)  dasz  H.  schon  in  der  ersten  Auflage  an  manchen 
Stellen  ohne  Not  von  der  Lesart  der  guten  oder  sämtlicher  IIss.  abge- 
wichen ist,  2)  dasz  von  den  Emendationen  verderbter  Stellen,  die  aus 
der  In  Auflage  in  die  2e  übergegangen  sind,  viele  nicht  richtig,  3)  dasz 
noch  viele  Stellen  zu  emendieren  sind ,  die  \\.  zu  erklären  oder  zu  recht- 
fertigen sucht  oder  gar  nicht  bespricht.  Ich  beschränke  mich  für  jetzt 
auf  eine  kurze  Begründung  der  beiden  ersten  Behauptungen  und  beginne 
mit  einigen  Stellen,  an  welchen  II.  die  Lesart  der  guten  IIss.  mit  der  des 
Bern,  c  oder  anderer  interpolierter  Hss.  vertauscht  hat.  In  Uebereinstim- 
mung  mit  fast  allen  neueren  Hgg.  hat  er  z.  B.  I  155  in  den  Worten  qui- 
bus  rebus  intelleg itur  .  .  officio  iuslitiae,  quae  pertinent  ad  hominum 
caritatem ,  qua  nihil  homini  debet  esse  antiquius  die  Lesart  des  Bern,  c 
caritatem  aufgenommen,  spricht  aber  in  der  Anm.  der  2n  Auflage  die 
Vermutung  aus ,  dasz  Cic  wahrscheinlich  communitatem  geschrieben 
habe.  Ich  halte  die  Lesart  der  guten  Hss.  utilitatem  für  richtig,  obgleich 
II.  von  ihr  sagt;  'der  Ausdruck  wäre  zu  unbestimmt  und  undeutlich, 
wenigstens  hätte  Cic.  schreiben  müssen  ad  commune m  utilitatem.9  Cic. 
sagt:  'die  Pflichten,  welche  die  Gerechtigkeit  vorschreibt,  haben  den 
Nutzen  der  Mitmenschen  zum  Zweck,  und  nichts  darf  dem  Menschen  hoher 
stehen  als  dieser.'  Denn  dasz  hominum  utifitas  nicht  den  eignen  Vorteil 
dessen  der  die  Gerechtigkeit  üben  soll,  sondern  deu  Nutzen  der  Mitmen- 
schen bezeichnet,  ergibt  sich  besonders  daraus,  dasz  in  dem  Relativsalze 
qua  nihil  usw.  dem  vorhergehenden  hominum  der  Sing,  homini  entge- 
gengestellt wird.  Ebenso  bezeichnet  homines  die  Menschen  die  auszer 
dem  einzelnen  da  sind,  also  unsere  Mitmenschen,  gleich  im  nächsten  Salze 
tarnen  ab  augendis  hominum  utilitatibus  non  recesserunt,  und  §  153. 
'  156.  III  31.  hominum  utilitas  kann  daher  auch  im  Sinne  von  communis 
ntilitas  stehen,  z.  B.  III  30  a.  E.  31  a.  A.  An  sich  ist  freilich  zwischen 
beiden  der  Unterschied,  dasz  man  bei  hominum  utilitas  auch  an  den 
Nutzen  einzelner  unserer  Mitmenschen  denken  kann ,  communis  utilitas 
aber  den  Nutzen  der  Gesamtheit  bezeichnet,  ad  communem  utilitatem 
würde  daher  an  unserer  Stelle  durchaus  nicht  besser  sein  als  ad  homi- 
num utilitatem ,  weil  die  Gerechtigkeit  auch  den  Nutzen  der  einzelnen 
Menschen,  mit  denen  man  verkehrt,  im  Auge  hat.  Dasz  nun  aber  auch 
das  Wesen  der  Gerechligkeil  mit  den  W'orten  iustiliae  officio  quae  per- 
tinent ad  hominum  utilitatem  richlig  angegeben  wird,  ergibt  sich  aus 

J.brbttcber  ftr  cIm«.  Philol.  1863  fltt.  2.  9 
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der  frühern  Auseinandersetzung  über  die  iustitia ,  in  welcher  als  die  bei 
den  fundamenta  iustitiae  die  Sätze  aufgestellt  werden  ut  ne  cui  nocea- 
tur,  deinde  ut  communi  utilitati  serviatur ,  dann  aus  der  Erörterung 
des  drillen  ßuches  über  den  scheinbaren  Conflict  des  eignen  Vorteils  und 
der  iustüia ,  in  welcher  gezeigt  wird,  dasz  diese  immer  den  Nutzen 
der  Mitmenschen  über  den  eignen  stelle ,  und  endlich  aus  den  vorhin  an- 
geführten Stellen  des  folgenden  Kapitels.  Gleich  im  nächsten  Satze  will 
z.  B.  Cic.  sagen:  'die  Männer,  welche  ihr  Leben  der  Erkenntnis  widme- 
ten ,  haben  doch  die  Pflichten  der  Gerechtigkeit  nicht  versäumt' ;  dafür 
sagt  er  aber :  ab  augendis  kominum  utilitalibus  et  commodis  non  re- 
cesserunt  (ebenso  §  156  ita  Uli  ipsi  .  .  ad  hommum  utilitatem  suam 
intellegentiam  conferunt).  In  Beziehung  auf  die  Lesart  des  Bern,  c  cari- 
tatem  bin  ich  überzeugt,  dasz  gerade  sie  sich  nicht  durch  Deutlichkeit 
auszeichnet.  Denn  es  ist  ungewis,  ob  mau  hommum  als  Gen.  subj.  oder 
obj.  fassen  soll.  Gegen  die  erslere  Erklärung  läszt  sich  einwenden ,  dasz 
erst  im  folgenden  Buche  von  dem  Nutzen  der  iustitia  für  den  der  sie  übt, 
und  somit  von  der  Caritas  hominum  die  sie  erwirbt,  geredet  wird; 
gegen  die  andere ,  dasz  Cic.  nirgends  in  diesen  Büchern  die  Gesinnung 
der  Menschenliebe  als  das  eigentliche  Wesen  der  iustitia  und  als  das 
höchste  was  es  für  den  Menschen  geben  kann  hinstellt  (qua  nihil  debet 
homini  esse  antiquius).  Bedenkt  man  nun  endlich,  dasz  der  Bern,  c 
auch  an  anderen  Stellen  ein  durch  alle  anderen  Hss.  verbürgtes  und  an 
sich  passendes  Wort  willkürlich  mit  einem  andern  vertauscht  hat  (z.  B. 
177  paci  für  laudi,  I  88  lenitudo  animi  für  altiludo  a.),  so  darf  man 
mit  Zuversicht  annehmen  dasz  er  auch  hier  mit  seinem  caritatem  nicht 
die  ursprüngliche  Lesart  darbietet.  —  An  einer  andern  Stelle  findet  sich 
bei  H.  ein  Zusatz  des  Bern,  c,  den  die  meisten  Ugg.  mit  Recht  verschmäht 
haben,  nemlich  II  84  at  tero  Ate  nunc  Victor,  tum  quidem  ttetus  quae 
cogitarat,  cum  ipsius  intererat,  ea  perfecit,  cum  eius  tarn  nihil  inter- 
esset.  Die  Worte  cum  ipsius  intererat  hat  II.  aufgenommen ,  weil  'der 
Gegensatz  perfecit,  cum  .  .  inter esset  einen  derartigen  Zusatz  wün- 
schenswerth  erscheinen  läszt.'  Nötig  oder  gar  unentbehrlich  ist  er  aber 
jedenfalls  nicht.  Denn  dasz  Cäsar  die  tabulae  novae  in  einer  Zeit  beab- 
sichtigt hatte,  in  der  ihm  persönlich  daran  lag,  ergibt  sich  teils  aus  dem 
iam  nihil  des  Satzes  cum  .  .  inter  esset,  teils  daraus  dasz  er  mit  zu  den 
besiegten  gerechnet  wird,  die,  wie  mau  aus  dem  vorhergehenden  Satze 
sieht,  betrügen  wollten,  aber  zahlen  rouslen.  Der  Zusatz  des  Bern,  c, 
kann  daher  auch  dein  Wunsciie  seinen  Ursprung  verdanken ,  den  Schrift 
steller  ausdrücklich  sagen  zu  lassen ,  was  man  in  den  von  ihm  geschrie- 
benen Worten  deutlich  genug  zwischen  den  Zeilen  liest.  —  Unnötig 
scheint  mir  auch  ein  Zusatz  einiger  jüngerer  Hss.,  den  H.  mit  den  meisten 
Hgg.  als  echt  betrachtet:  III  83  utile  ei  tidebatur  plurimum  posse  al- 
ter ins  intidia.  id  quam  iniustum  in  patriam  et  quam  turpe  et  quam 
inutile  esset,  non  v idebat.  et  quam  inutile  fehlt  in  allen  guten  Hss.; 
H.  aber  glaubt  dasz  die  Worte  nicht  zu  entbehren  seien  Ma  der  Satz  ge- 
rade das  utile  ei  videbatur  widerlegen  soll.'  Ich  bin  anderer  Meinung. 
Pompejus  wird  als  Repräsentant  derjenigen  angeführt,  qui  omnsa  recta 


Digitized  by  Google 


0.  Heine :  Ciceroiiis  de  officiis  libri  tres.  Zweite  Auflage.      1 23 

et  honesta  neglegunt,  dum  modo  potentiam  consequantur.  Nachdem 
Cic.  also  von  ihm  gesagt  hat  utile  et  tidebalur  plurimnm  posse  alteriut 
invidia ,  hat  er  nur  noch  hinzuzufügen  dasz  er  omnia  recta  et  honesta 
neglexit)  und  das  sagt  er  mit  den  Worten  id  quam  iniustum  in  pa triam 
et  quam  turpe  esset  non  eidebat.  Der  Zusammenhang  verlang  l  also  nicht 
den  Zusatz  et  quam  invtile. 

Vielleicht  liszt  sich  noch  an  einigen  Stellen  zweifeln,  ob  H.  mit 
Recht  die  Lesart  interpolierter  Hss.  in  den  Text  gesetzt  hat;  im  allgemei- 
nen musz  jedoch  anerkannt  werden ,  dasz  er  hei  der  Auswahl  der  über- 
lieferten Lesarten  und  besonders  der  Benutzung  des  Bern,  c  die  nötige 
Vorsicht  und  möglichste  Gonsequenz  bewiesen  hat.  Dagegen  kann  ich 
ihm  meistenteils  an  solchen  Stellen  nicht  beistimmen,  an  welchen  er 
(schon  in  der  In  Aufl.)  den  Teil  nach  fremden  oder  eignen  Conjecturen 
zu  emendieren  versucht  hat.  ich  bespreche  zuerst  Stellen,  an  welchen 
eine  Abweichung  von  der  hsl.  Ueberlieferung  mir  nicht  notwendig  scheint. 
I  13  ut  nemini  purere  animus  bene  informatus  a  natura  velit  nisi 
[praecipienti]  aut  docenti  aut  utilitatis  causa  iuste  et  legitime  impe- 
ranli.  Die  Gründe  die  II.  bestimmt  haben  praecipienti  nach  Sauppes 
Vorschlag  als  Glosse  einzuklammern ,  kann  ich  nicht  billigen.  Er  meint, 
1)  praecipienti  habe  neben  docenti  uud  imperanti  keinen  Sinn.  Ich  halle 
das  Wort  im  Gegenteil  für  uuenlbehrlich :  denn  wird  es  gestrichen,  so  fehlt 
ein  Ausdruck,  bei  welchem  man  an  die  Ermahnungen  und  Gebote  eines 
Vaters,  an  die  Ralhschläge  und  Bitten  eines  Freundes  denken  könnte; 
Cic.  ist  aber  jedenfalls  der  Ansicht,  dasz  ein  animus  bene  informatus  a 
natura  sich  nicht  weigern  werde  auch  diesen  Folge  zu  leisten.  2)  führt 
II.  als  Grund  an ,  Cic.  halle  wenigstens  schreiben  müssen  aut  praeci- 
pienti et  docenti  aut  usw.  Aber  eine  gewisse  Ungcnauigkeit  in  der 
Gliederung  mehrerer  Begrifft»  kommt  auch  sonst  manchmal  vor.  So  schreibt 
Cic.  z.  B.  II  31  honore  et  gioria  et  benetoleniia  civium  non  aeque  om- 
nes  eyent,  indem  er  die  denselben  Begriff  bezeichnenden  Worte  honore 
et  gioria  mit  eben  der  Partikel  verbindet,  mit  weicherer  dann  den  zwei- 
ten Begriff  benevolentia  civium  anreiht.  Uebrigens  läszt  sich  die  Ungc- 
nauigkeit der  Gliederung  an  unserer  Stelle  vielleicht  dadurch  erklären, 
dasz  Cic.  bei  den  Worten  praecipienti  aut  docenti  aut  utilitatis  causa 
.  .  imperanti  weniger  an  das  gegenseitige  Verhältnis  der  Verba  praeci- 
pere,  docere,  imperare  als  an  die  verschiedenen  Personen  gedacht  hat, 
welchen  ein  animus  bene  informatus  im  Verlauf  seiner  fortschreitenden 
Entwicklung  Folge  leistet;  er  folgt  zuerst  den  praeeepta  parentium, 
dann  der  doctrina  magisiri  und,  wenn  er  erwachsen  ist,  dem  imperiuni 
legitimum  magistratus.  Dasz  endlich  3)  docenti  für  sittliche  Belehrung 
weniger  passend  oder  deutlich  habe  erscheinen  und  daher  die  Glosse  prae- 
cipienti veranlassen  können ,  ist  nicht  wahrscheinlich :  denn  den  Begriff 
der  sittlichen  Belehrung  hätte  ein  Abschreiber,  der  die  fehlcude  Deutlich- 
keit herstellen  wollte,  viel  einfacher  durch  den  Zusatz  de  officio  gewin- 
nen könueu.  —  I  153  ut  omnium  rerum  afßuentibus  copiis  omnia  quae 
Cognition e  digna  sunt  summo  otio  secum  ipse  consideret.  Vor  omnia 
haben  alle  Hss.  quam**.  H.  hat  dies  Wort,  ohne  zu  erklären  wie  es  in 
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den  Teil  kommen  konnte,  mit  Lambin  gestrichen,  'weil  sonst  zu  dem 
Satze  tf/  omnium  .  .  copiis  das  Verbum  fehlen  würde/  quamvis  kann 
aber  als  Adverbium  nur  mit  omnia  verbunden  werden.  Denn  es  ist  eine 
Thalsache,  dasz  man  dem  Begriff  omnia  quae  cognitiont  digna  sunt 
eine  verschiedene  Ausdehnung  geben  kann  und  gibt.  Das  steigernde  quam- 
vis soll  nun  bewirken  dasz  man  das  'alles'  im  strengen  vollen  Sinne  des 
Wortes  nehme,  es  so  weit  als  möglich  ausdehne,  so  dasz  auch  nicht  das 
geringste  wissenswerthe  ausgeschlossen  bleibe.  —  II  36  nam  quos  in- 
probos  maleficos  fraudulentos  puiant  et  ad  faciendam  iniuriam  in- 
structos ,  eos  contemnunt  quidem  neu tt quam ,  sed  de  iis  male  existi- 
mant.    H.  bemerkt:  tmaleßcos  musz  statt  maledicos,  was  die  Hss. 
haben,  geschrieben  werden:  denn  der  schmähsüchtige  zieht  sich  stets 
die  Verachtung  der  Menge  zu,  der  Verbrecher  nicht  immer.'  Ich  halte 
den  ersten  Teil  dieses  angeblichen  Erfahrungssatzes  für  unrichtig;  schmäh- 
süchtige  Menschen  haben  sich  nicht  selten  des  Beifalls  der  Menge  zu  er- 
freuen. Der  eigentliche  Irtuin  H.s  besteht  aber  darin ,  dasz  er  cantem- 
nere  nicht  im  Sinne  Ciceros  versteht,   contemnere  heiszt  'mit  Gleich- 
gültigkeit betrachten'  (vgl.  SeyfTert  zu  Lael.  20,  72):  es  bezeichnet  die 
Stimmung ,  mit  der  man  auf  kraft-  und  energielose  Menschen ,  auf  Leute 
von  denen  man  nichts  zu  honen  und  zu  fürchten  hat ,  hinblickt  (contem- 
nunt eos  in  quibus  nihil  vir tulis,  nihil  animi,  nihil  nervorum  putant). 
Der  schmähsüchtige  kann  aber  ein  recht  gefährliches  Subject  sein.  Daher 
betrachtet  man  ihn  nicht  mit  Gleichgültigkeit  (non  contemnitur) ;  er  wird 
aber  von  sittlichem  Standpunkt  aus  mit  vollem  Rechte  verachtet  {male  de 
eo  existimant).  Gegen  die  angebliche  Emendation  spricht  überdies  noch 
der  Umstaud,  dasz  dies  Wort  vor  dem  schwächern  fraudulentos  und  ge- 
trennt von  dem  synonymen  Begriff  ad  faciendam  iniuriam  instruetos 
keine  passende  Stellung  haben  würde.  —  II  48  quae  autem  in  multitu 
dine  . .  habetur  oratio,  ea  saepe  universam  excitat.  Nach  exciiat  steht 
in  den  Hss.  noch  gloriam,  was  H.  mit  früheren  Hgg.  für  den  Zusatz 
eines  Lesers  hält,  der  die  (wie  mir  scheint  sehr  leicht  verständlichen) 
Worte  ea  saepe  universam  excitat  nicht  verstanden  habe.  Die  folgen- 
den begründenden  Sätze  machen  es  aber  wahrscheinlich ,  dasz  gloriam 
echt  ist.  Denn  Cic.  sagt  in  diesen,  dasz  die  Zuhörer  an  einem  ausgezeich- 
neten Redner  nicht  nur  seine  geistige  Ueberlegenheit  bewundern ,  son- 
dern auch  von  seiner  sittlichen  Tüchtigkeit  eine  hohe  Meinung  gewinnen. 
Eine  glänzende  Rede,  die  vor  der  Menge  gehalten  wird,  verschafft  dem- 
nach oft  (nicht  eine  einseitige  Anerkennung,  sondern)  universam  glo- 
riam, d.  i.  das  Lob  geistiger  und  sittlicher  Tüchtigkeit  oder  die  gloria 
nach  ihren  drei  früher  entwickelten  Momenten  der  fides,  der  admiratio, 
der  Caritas,  —  HI  39  negant  id  ßeri  posse,  nequaquam  polest  id  qui- 
dem, sed  quaero,  quod  negant  posse,  id  siposset,  quidnam  facerent. 
Die  von  H.  aufgenommene  Conjectur  desManutius  nequaquam  für  quam- 
quam  scheint  mir  nicht  richtig.  Denn  hätte  Cic.  geleugnet,  dasz  irgend 
eine  Handlung  den  Göttern  und  Menschen  verborgen  bleiben  könne,  so 
würde  er  im  folgenden  Satze  nicht  sed  quaero,  quod  negant  posse, 
sondern  sed  quaero,  quod  negamus  posse  geschrieben  und  wol  auch 
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das  Zugeständnis  selbst,  das  er  den  Gegnern  macht,  etwas  anders  ausge- 
druckt haben.  Die  Hauptsache  aber  ist,  dasz  die  Unrichtigkeit  der  über- 
lieferten Lesart  sich  nicht  genügend  nachweisen  läszt.  H.  sagt:  'den 
Glauben  an  die  Vorsehung  und  die  Sorge  der  Götter  für  die  menschlichen 
Angelegenheiten  und  an  die  Allwissenheit  Gottes  spricht  Cic.  stets  aus, 
wo  er  seine  eigne  Ansicht  vortragt.'  Aber  er  führt  keine  Stelle  an,  wo 
Cic.  die  entschiedene  Ueberzeugung  ausspräche,  dasz  gar  keine  Handlung 
den  Göttern  verborgen  bleiben  könne,  und  hätte  Cic.  dies  auch  gelhan, 
so  verräth  er  doch  in  dieser  Schrift  keinen  rechten  Glauben  an  die  gött- 
liche Allwissenheit  (vgl.  HI  44  cum  vero  iurato  sententia  dicenda  fs/, 
meminerit  deum  se  adhibere  testem ,  id  est  mentem  suam ,  und  §  104 
quod  autem  afßrmate  quasi  deo  teste promiseris).  H.  behauptet  ferner, 
der  Gegensatz  sed  quuero  .  .  id  si  poss et  fordere ,  dasz  eine  Negation 
wie  nequaquam  potest  vorausgehe.  Dies  ist  aber  nicht  der  Fall.  Cic. 
stellt  sich  mit  den  Worten  quodnegant  posse  id  si  posset  auf  den  Stand- 
punkt der  Gegner,  mit  denen  er  verhandelt.  Er  sagt  also :  'sie  behaupten 
dasz  dies  nicht  möglich  sei ,  obgleich  sie  kein  Recht  dazu  haben,  oder 
eig.  obgleich  dies  (id  quidem  im  Gegensatz  zu  der  vorher  als  unmöglich 
anerkannten  Sage  von  Gyges)  wol  möglich  ist.  Doch  (ich  stelle  mich 
auf  den  Standpunkt  der  Gegner)  ich  frage  was  sie  thun  würden ,  wenn 
das  was  sie  für  unmöglich  erklären  möglich  wäre.'  Der  mit  quam  quam 
beginnende  Satz  enthält  also  eine  mehr  beiläufige  Berichtigung  der  von 
den  Gegnern  aufgestellten  Behauptung;  die  eigentliche  Entgegnung,  bei 
der  ihre  Meinung  id  fierinon  posse  als  wahr  angenommen  wird,  beginnt 
mit  sed  quaero,  quod  negant  usw.  —  in  53  sed  non  quidquid  tibi 
audire  utile  es/,  id  mihi  dicere  necesse  est.  immo  r>ero,  inquiet  iZ/e, 
necesse  est,  si  quidem  meministi  esse  inter  homines  natura  coniunc- 
tarn  societatem.  memini,  inquiet  ille  usw.  'immo  tero  . .  necesse  est  fehlt 
in  den  Hss.  und  ist  nur  durch  Conjectur  aufgenommen ;  vielleicht  ist  blosz 
necesse  est  ausgefallen.'  Ich  glaube  dasz  gar  nichts  einzuschalten  ist. 
Cic.  kann  den  Nachsalz  zu  si  quidem  meministi  usw.  (der  etwa  lauten 
muste  concedendum  tibi  est ,  dicere  nos  hominibus  debere ,  quod  iis 
utile  sit)  weggelassen  haben,  weil  er  es  für  passend  hielt  den  lebhaften 
Vertreter  der  egoistischen  Theorie  auf  das  si  quidem  meministi  usw.  ant- 
worten zu  lassen,  ehe  der  Gegner  seinen  Gedanken  ganz  ausgesprochen 
hatte.  —  III  74  hunc  dico  patronum  agri  Piceni  et  Sabini  —  o  turpem 
notam  temporum  [nomen  illorum].  Ich  halte  nomen  i Horum  für  echt 
und  übersetze:  co  was  für  ein  schimpfliches  Zeichen  der  Zeit  ist  doch 
der  Name,  den  jene  Landschaften,  der  ager  Picenus  und  Sabinus,  jetzt 
tragen  (nemlich  der  Name  Client ,  Vasall) !'  H.  hat  den  Sinn  der  Stelle 
ganz  richtig  mit  den  Worten  angegeben :  'es  ist  eine  Schmach,  dasz  Land- 
schaften, die  das  römische  Bürgerrecht  haben,  sich  einen  Patronus  wählen 
müssen ,  wie  unterworfene  Völker.' 

Gröszer  noch  ist  die  Zahl  derjenigen  Stellen,  an  welchen  auch  ich 
eine  Emendation  für  nötig,  aber  diejenige  welche  H.  schon  in  die  le  Aufl. 
aufgenommen  nicht  für  richtig  halte.  Ich  erlaube  mir  meine  abweichen- 
den Ansichten  im  folgenden  mitzuteilen,  soweit  es  der  zugemessene  Raum 
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gestattet.  I  14  et  tamquam  fadem  honest*  rides:  quae  iioculis  cer- 
ner elur,  mirabiles  amores,  ut  ait  Plato,  excitaret  [sapientiae].  Wird 
sapientiae  gestrichen,  so  erhält  excitaret  als  das  Schluszwort  des  Satzes 
zu  groszen  Nachdruck.  Auch  begreift  man  nicht ,  wie  gerade  sapientiae 
in  den  Text  kommen  konnte.  Ich  möchte  daher  lieber  schreiben  s<z- 
pienti.  Denn  nur  der  Weise  würde  beim  Anschauen  des  honestum  von 
so  wunderbarer  begeisterter  Liebe  zu  demselben  ergriffen  werden.  — 
I  28  nam  a  Herum  [iustitiae  genus']  assequuntur,  in  in  ferenda  ne  cui 
noceant  iniuria,  in  alterum  incidunl:  discendi  enim  studio  inpediti 
.  .  deserunt,  IL  hat  mit  Recht  die  Lesart  des  Bern,  c  in  altero  delinquunt 
verschmäht.  Denn  wäre  diese  richtig,  so  würde  man  nicht  begreifen,  wie 
die  Lesart  der  guten  IIss.  aus  ihr  entstehen  konnte  (die  Vermutung  Stü- 
renburgs  ist  sehr  unwahrscheinlich).  Sehr  richtig  bemerkt  er  ferner, 
dasz  man  nicht  nach  der  gewöhnlichen  Erklärung  aus  iustitiae  genus  zu 
dem  zweiten  alterum  ergänzen  dürfe  iniustitiae  genus,  da  dem  atterum 
iustitiae  genus  nur  ein  afterum  derselben  Art  entgegengesetzt  werden 
könne.  Aber  aus  demselben  Grunde  scheint  mir  seine  eigne  Conjcctur 
unrichtig.  Denn  auch  wenn  iustitiae  genus  fehlt,  musz  dem  ersten  alte- 
rum  ein  alterum  derselben  Art  gegenübergestellt  werden.  Das  afte- 
rum welches  sie  erlangen  (alterum  assequuntur)  und  das  alterum  in 
welches  sie  gerathen  (m  atterum  incidunt)  müssen  notwendig  Teile  eines 
Ganzen  und  demnach  gleichartige  Begriffe  sein.  Aber  das  erste  alterum, 
das  durch  in  in  ferenda  ne  cui  noceant  iniuria  erklärt  wird,  wäre  et- 
was das  erstrebt  werden  musz;  unter  dem  zweiten  alterum  hätte  man 
sich  aber  nicht  etwas  wünschenswertes,  sondern  etwas  verwerfliches, 
einen  Fehler  zu  denken.  Was  wäre  nun  also  das  Ganze ,  als  dessen  zwei 
Teile  man  das  erste  und  zweite  alterum  betrachten  könnte?  Ein  zweiter 
Grund ,  der  gegen  Ii  s  Conjeclur  spricht ,  ist  der  Umstand  dasz  man  sich 
bei  der  Annahme  ihrer  Richtigkeit  die  Entstehung  der  überlieferten  Les- 
art nicht  recht  erklären  kann.  Denn  durch  die  Einschaltung  von  iusitiae 
genus  wird  nicht  das  mindeste  verbessert;  sie  wäre  also  eine  unnütze  ' 
Willkür  gewesen.  Ich  möchte  daher  lieber  annehmen,  dasz  Cic.  geschrie- 
ben hat:  nam  alterum  iustitiae  genus  assequuntur,  in  inferenda  ne 
cui  noceant  iniuria ,  in  altero  incidunt  in  Vitium  usw.  Nach- 
dem in  Vitium  in  den  Hss.  ausgefallen  war,  wurde  in  der  einen  Classe  der 
späteren  Hss.  in  altero  aus  Rücksicht  tut  incidunt  in  in  alterum  verwan- 
delt; im  Bern,  c  dagegen  wurde,  dem  Sinne  nach  ganz  passend,  incidunt 
in  delinquunt  geändert,  der  Ablativ  aber  beibehalten.  —  I  55  illud  emm 
honestum  .  .  etiamsi  in  alio  cernimus,  [tarnen]  nos  movet  atque  iüi, 
in  quo  id  inesse  videtur,  amicos  facit.  II.  hat  nach  Unger  tarnen 
eingeklammert,  und  allerdings  können  die  überlieferten  Worte  nicht  rich- 
tig sein.  Denn  wenn  das  honestum  die  in  dem  Hauptsatz  angegebene 
Wirkung  (nos  movet  atque  Uli,  in  quo  id  inesse  videtur,  amicos  facit) 
haben  soll,  so  musz  es  notwendig  (nicht  an  uns,  sondern)  an  einem  an- 
dern wahrgenommen  werden.  Es  wäre  also  verkehrt  zu  sagen,  dasz  es 
jene  Wirkung  habe,  obgleich  wir  es  an  einem  andern  sehen.  Und 
wollte  man  annehmen ,  dasz  der  Concesaivsatz  nur  zu  tarnen  nos  movet 
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einen  Gegensatt  bilde,  so  müste  man,  um  sich  diesen  zu  erklären,  vor- 
aussetzen, dasz  nach  Ciceros  Ansicht  eigentlich  andere  Leute  uns  ganz 
gleichgültig  seien  oder  dasz  jeder  werthvolle  Besitz  eines  andern  in  der 
Hegel  nur  bittere  Gefühle  in  uns  errege.  Aber  auch  die  von  H.  aufge- 
nommene Conjectur  ist  nicht  richtig.  Denn  streicht  man  tarnen,  so  kön- 
nen die  übrigen  Worte  nur  übersetzt  werden:  *auch  dann,  wenn  wir 
das  hone* tum  an  einem  andern  sehen,  macht  es  auf  uns  Eindruck  und 
erweckt  iu  uns  ein  Gefühl  der  Zuneigung  gegen  denselben.'  Denn  dasz 
eliamsi  dasselbe  bedeute  wie  si  etiam ,  dasz  man  also  etiam  hlosz  mit 
in  atio  verbinden  könne  (ewenn  wir  das  honestum ,  das  wir  in  u  n  s  ha- 
ben, auch  an  einem  andern  sehen'),  haben  beide  Gelehrte  nicht  bewie- 
sen. Die  richtige  Lesart  scheint  mir:  illud  enim  honestum  .  .  etiam  si 
in  atieno  cernimus*  tarnen  nos  moret  usw.  Gic.  hat  nemlich  im  vor- 
hergehenden von  der  Verwandtschaft  gesprochen.  Daher  sagt  er  jetzt, 
nachdem  er  zur  Freundschaft  übergegangen:  Mas  sittlichgute  macht  auf 
uns,  auch  wenn  wir  es  an  einem  fremden  sehen,  d.  i.  an  einem  der  mit  uns 
nicht  verwandt  ist  und  uns  eigentlich  gar  nichts  angeht,  einen  Eindruck 
und  verbindet  uns  mit  ihm.'  Derselbe  Gegensalz  zwischen  a/ienus  und 
propinquus  findet  sich  z.  B.  Lael.  5, 19  propinqui  (potiores)  quam  alieni. 
—  I  104  facilis  igitur  est  distinetio  ingenui  et  inliberalis  ioci.  aUer 
est,  ti  tempore  fit,  ut  Sit  remissio  animo,  ....  nomine  dignus,  alter 
ne  Ubero  quidem,  si  rerum  turpitudini  adkibetur  verborum  obsceni- 
tas.  In  dem  kritischen  Anhang  wird  in  tempore  statt  tempore  als  die 
Texteslesart  angegeben  und  bemerkt,  dasz  für  die  folgenden  Worte 
Seyflert  unstreitig  richtig  vorgeschlagen  habe  et  si  remis  so  animo.  Nach 
meinem  Dafürhalten  kann  auch  si  tempore  fit,  ut  sit  remisso  animo  (für 
ut  si  r.  a.)  die  richtige  Lesart  sein,  tempore  fit  ut,  was  auch  noch  III 
19  steht,  würde  andeuten,  dasz  das  remisso  animo  esse  nicht  ein  habi- 
tueller Zustand,  sondern  durch  die  Umstände  herbeigeführt  und  darum 
berechtigt  sei.  Vor  nomine  ist  nach  H.s  Ansicht  *ein  Adjccliv  von  der  Be- 
deutung «vornehm  oder  gebildet»,  vielleicht  amplus  oder  ingenuus  aus- 
gefallen.' Im  Anhang  ist  ohne  ein  Urteil  des  Hg.  mitgeteilt,  dasz  Seyflert 
vor  jenem  Worte  maximo  ergänze.  Gegen  beide  Conjecturen  habe  ich 
einzuwenden :  1)  Cic.  will  hier  wie  auch  noch  in  den  beiden  folgenden 
§§  nachweisen,  was  der  Menschenwürde  überhaupt  angemessen  ist;  von 
der  besondern  persona,  welche  man  infolge  seines  Standes  und  Berufes 
besitzt,  handelt  er  erst  später  von  §  115  an.  2)  Das  Urteil  Ciceros  über 
gemeine,  schmuzige  Scherze  wäre,  wie  mir  scheint,  nicht  streng  genug, 
wenu  er  gesagt  hätte,  sie  seien  nicht  einmal  eines  freien  Mannes  würdig. 
Das  sinnliche  Vergnügen  erklärt  er  für  etwas  das  der  menschlichen  Natur 
nicht  angemessen  sei ;  von  Menschen  denen  es  die  Hauptsache  ist  sagt  er, 
dasz  sie  eigentlich  zum  Vieh  gerechnet  werden  müsten;  sollte  er  nun 
von  gemeinen,  obscenen  Scherzen  sagen,  dasz  sie  sich  nur  für  Sklaveu 
ziemen,  nicht  dasz  sie  für  jeden  Menschen  schmachvoll  seien?  Statt 
ne  Ubero  quidem  erwartet  man  ne  servo  quidem  dignus,  was  auch 
erst  einen  •  scharfen  Gegensatz  zu  amplissimo  nomine  dignus  bilden 
würde.  Auf  eine  Beurteilung  der  Conjecturen ,  durch  welche  andere  die 


Digitized  by  Google 


128     0.  Heine:  Ciceronis  de  officiis  libri  tres.  Zweite  Auflage. 

Stelle  zu  verbessern  suchten,  will  ich  mich  nicht  einlassen,  ich  wage  el 
aber  eine  neue  mitzuteilen.  Da  Gic.  unmittelbar  vorher  davon  gesprochen 
hat,  dasz  edle  und  dabei  geistreiche  Scherze  in  den  Schriften  der  Komri 
ker  und  der  Somatischen  Philosophen  und  in  Sammelwerken ,  wie  Catlg 
eines  verfaszt,  zu  finden  seien,  so  halte  ich  es  für  wahrscheinlich,  das* 
er  auch  hier  bei  dem  Urteil  über  die  edleu  und  gemeinen  Scherze  noch  an 
Bflcher  gedacht  hat  und  dasz  demnach  libro  für  libero  zu  schreiben  ist: 
eder  eine  ist,  wenn  er  zu  rechter  Zeit  gemacht  wird,  der  Wurde  dos 
Menschen  angemessen  {komme  dignus),  der  andere  nicht  einmal  der  eines 
Buches  geroäsz  (tte  libro  quidem  dignus)' ;  den  einen  darf  also  ein  Mensch 
machen,  den  andern  nicht  einmal  ein  Buch  referieren,  er  wäre  ein 
Schandfleck  auch  für  ein  Buch,  das  eine  viel  geringere  Würde  besitzt  als1 
die  menschliche  Persönlichkeit  und  daher  manches  mitteilen  kann,  was 
ein  vir  gravis  nicht  in  den  Mund  nehmeu  mag.  —  1  126  quae  partes  au- 
tem  corporis  ad  naturae  necessitatem  datae  aspectum  essent  deformem 
habiturae  atque  foedum,  eas  contexit  atque  abdidit.  haue  naturae  tarn 
diligentem  fabricam  im i lata  est  usw.  atque  foedum  ist  eine  Gonjectur 
von  Klotz  für  atque  formam.  Ich  vermute  dasz  diese  beiden  Wörter  eine 
Zeile  tiefer  hinter  fabricam  einzusetzen  sind.  —  11  22  dueuutur  enim 
aut  benevofentia  et  beneßeiorum  magnitudine  aut  dignitatis  praesian- 
tia  aut  spe  usw.  In  diesem  Salze ,  in  welchem  die  Gründe  angegeben 
werden,  aus  denen  die  Menschen  sich  der  Herschaft  eines  andern  unter- 
werfen, hat  11.  nach  benevofentia  mit  Pearce  et  für  aut  geschrieben. 
Ich  möchte  lieber  vorschlagen:  dueuntur  enim  aut  benerolen  t  ia  e  aut 
beneßeiorum  magnitudine  usw.   Denn  1)  hätte  Cic.  benevolentia  ge- 
schrieben, so  wäre  undeutlich,  ob  damit  das  Wolwollen  derjenigen  die 
sich  unterwerfen ,  oder  das  Wolwollen  des  Mannes  den  sie  als  Herrn  über 
sich  anerkennen,  gemeint  sei.  Da  sich  nun  aus  den  folgenden  Worten 
ergibt,  dasz  Cic.  bei  dem  ersten  Grunde  das  Verhalten  desjenigen,  dem 
sich  andere  unterwerfen,  im  Auge  hat,  so  ist  es  wahrscheinlich  dasz 
er  bei  dem  ersten  Worte  eine  solche  Zweideutigkeit  vermieden  hat. 
2)  Versteht  man  unter  benevolentia  das  Wolwollen  das  der  Herscher  be- 
wiesen hat,  so  ist  nicht  einzusehen  warum  der  Begriff*  der  Grtisze  nur 
bei  den  Wolthaten  hervorgehoben  werden  soll,  nicht  auch  bei  der  Gesin- 
nung aus  der  diese  flieszen.    3)  Wird  benevolentiae  geschrieben,  so 
kann  das  Überlieferle  aut  zwischen  diesem  Worte  und  beneßeiorum  bei- 
behalten werden.  Das  erste  aut  entspricht ,  wie  das  öfters  der  Fall  ist, 
dem  dritten  aut  (vor  dignitatis  praestantia) ,  das  zweite  aut  verbindet 
blosz  die  beiden  von  magnitudine  abhängigen  Genetive.  Beiläufig  will  ich 
noch  bemerken  dasz  die  Mittel ,  durch  welche  die  Herschaft  gewonnen 
wird,  dieselben  sind,  welche  in  der  oben  S.  23  f.  besprochenen  Stelle  §  32 
für  das  Streben  nach  der  benevolentia  hominum  angeralhen  wurden. 
Das  zweite  Glied  dignitatis  praestantia  entspricht  den  Worten  vehe- 
menter item  amor  multitudinis  commovetur  ipsa  fama  Uber a Uta tis 
usw.  Die  ersten  beiden  Mitlei  (quae  quidem  capitur  betteßeiis  maxi- 
me,  secundo  autem  loco  voluntale  beneßca  id  est  benevolentia  move- 
tur)  stimmen  überein  mit  benevolentiae  aut  beneßeiorum  magnitudine 
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an  unserer  Stelle.  —  II  39  *r9°  etiam  solitario  hotnini  atque  in  agro 
ei  tarn  agenti  opinio  iustitiae  necessaria  est,  eoque  etiam  magis,  quod, 
eam  si  non  habebunt,  [iniusti  habebuntur]  nullit  praesidiis  saepti 
multis  afficientur  iniuriis.  Nimmt  man  an  dasz  qui  nach  iniusti  ausge- 
fallen ist  (Bern,  c  hat  iniuttique),  so  gewinnen  die  Worte,  die  H.  als 
eine  Randbemerkung  zu  eam  si  non  habebunt  betrachtet,  einen  sehr 
passenden  Sinn.  'Haben  sie  nicht  den  Ruf  der  Gerechtigkeit,  so  werden 
sie,  die  man  für  ungerecht  halt,  im  Gegenteil  sehr  viel  Unrecht  leiden 
müssen.'  Das  traurige  ihrer  Lage  tritt  erst  recht  grell  hervor,  wenn 
der  Gegensatz  zwischen  der  Meinung  die  man  von  ihnen  hat  und  den  Er- 
fahrungen die  sie  machen  müssen  durch  die  Verbindung  des  Subjectsatzes 
iniusti  qui  habebuntur  mit  dem  Prädicate  multis  of freien  ty  iniuriis  an- 
gedeutet* wird.  —  III  19  vidi  ergo  utilitas  honesta tem?  imtno  vero  ho 
nestas  utilitatem,  et  utilitas  honesta  tem  secuta  est.  Es  handelt  sich 
darum,  ob  derjenige  sich  einer  Frevelthal  schuldig  gemacht  habe,  der 
einen  ihm  noch  dazu  befreundeten  Gewallh erscher  ermordete.  Cic.  beant- 
wortet die  Frage,  indem  er  sagt :  populo  quidem  Romano  non  videtur, 
qui  ex  omnibus  praeclaris  (actis  illud  putcherrimum  existimat.  Da 
er  aber  schon  zugestanden  hat,  dasz  es  keine  gröszere  Frevelthal  geben 
könne  als  die  Ermordung  eines  Menschen  und  zumal  eines  befreundeten 
Mannes ,  so  fragt  er  scheinbar  verwundert  über  das  Urteil  des  Yolkes : 
vicit  ergo  utilitas  honestatemf  Die  Hss.  lassen  ihn  die  ganz  unpassende 
Antwort  geben  immo  vero  honesias  utilitatem  secuta  est.  H.  meint  nun 
mit  Unger,  dasz  zwischen  utilitatem  und  secuta  est  die  Worte  et  utili- 
tas honestatem  ausgefallen  seien.  Es  ist  aber  wol  zu  schreiben :  immo 
vero  honestas;  utilitas  secuta  est.  utilitas  wurde  in  den  Acc.  ver- 
wandelt, weil  die  Abschreiber  meinten,  dasz  honestas  mit  secuta  est  zu 
verbinden  sei.  Das  Prädicat  zu  diesem  Subsl.  ist  aber  vicit.  Cic.  ant- 
wortet auf  die  Frage:  hat  also  der  Nutzen  die  Sittlichkeit  besiegt? 
immo  vero  honestas,  sc.  vicit  honestatem ,  d.  h.  eine  höhere  sittliche 
Pflicht  hat  den  Sieg  über  eine  andere  davon  getragen.  Die  Sittlichkeit 
verlangt  nemlich  dasz  niemand  getödtet  werde;  aber  dieselbe  verlangt  nach 
Giceros  Ueberzeugung  noch  viel  mehr  dasz  kein  Tyrann  existiere  (vgl.  §32 
neque  est  contra  natura m  spoliare  cum,  si  possis,  quem  est  hon  es  tum  ne- 
care,  atque  hoc  omne  genus  pestiferum  atque  inpium  ex  hominum  com- 
munitate  exterminandum  est),  und  so  wurde  ein  sittliches  Verbot  durch 
eine  höhere  Forderung  der  Sittlichkeit  aufgehoben.  Die  Ermordung  eines 
Menschen,  die  sonst  etwas  unsittliches  ist,  wurde  eine  löbliche  Thal.  Ein 
Conflict  zwischen  dem  Nutzen  und  der  Sittlichkeit  fand  gar  nicht  statt,  er 
folgte  aber,  wie  immer,  der  wahrhaft  sittlichen  That.  —  III  28  cuius 
societatis  artissimum  vinculum  est  magis  arbitrari  esse  contra  natu- 
ram  hominem  homini  detrahere  sui  commodi  causa  quam  omnia  in- 
commoda  subire  vel  externa  vel  corporis  vel  etiam  ipsius  animi  quae 
vacent  iniusti tia.  iniusti tia  hat  II.  nach  einem  Vorschlag  Beiers  statt 
iustiiia  geschrieben.  Diese  Conjectur  beruht  aber  auf  der  sehr  unge- 
rechten Voraussetzung,  dasz  Cic.  sich  eine  arge  Gedankenlosigkeit  habe 
zu  Schulden  kommen  lassen:  denn  *er  fahrt  fort  haec  una  virtus, 
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als  ob  iustitia ,  nicht  iniustitia  vorausgienge.'  Eine  solche  Verwechse- 
lung der  beiden  einander  entgegengesetzten  Begriffe  darf  man  im  Wider- 
spruch mit  der  Ueberlieferung  dem  Schriftsteller  gewis  nicht  unterschie- 
ben, und  zwar  um  so  weniger,  da  auch  der  Relativsatz,  den  man  dadurch 
gewinnt,  nicht  frei  von  Bedenken  ist.  H.  übersetzt:  'Seelenleiden,  bei 
denen  wir  uns  keinen  Vorwurf  der  Ungerechtigkeit  zu  machen  haben.' 
Aber  es  ist  ja  nicht  gesagt  quae  vacent  iniustitiae  conscientia ,  son- 
dern quae  vacent  iniustitia.  Uebel ,  die  frei  von  jeder  Ungerechtigkeit 
sind,  könnten  auch  solche  sein,  die  nicht  durch  die  Ungerechtigkeit  eines 
andern  uns  zugefügt  sind.  Der  Ausdruck  quae  vacent  iniuttitia  wäre 
also  zu  allgemein  und  unbestimmt,  und  überdies  würde  die  Eigenschaft 
dessen ,  der  ^ne  Uebel  sich  zuzieht ,  die  iustitia ,  auf  diese  übertragen, 
was  nicht  geschehen  kann.  Meine  Ansicht  über  die  Stelle  ist  «folgende: 
iustitia  ist  als  Abi.  causae  zu  fassen  und  mit  incommoda  subire  zu  ver- 
binden :  'sich  Uebel  zuziehen  infolge  seiner  Gerechtigkeit'  ist  der  rich- 
tige Gegensatz  zu  detrahere  alteri  sui  commodi  causa.  Für  quae  va- 
cent aber  ist  wahrscheinlich  quae  vocent  zü  lesen,  vcl  etiam  ipsius 
animi  quae  vocent  sc.  incommoda  heiszt:  'oder  auch  diejenigen  die 
man  Uebel  der  Seele  nennt ,  die  Uebel  der  Seele  nach  dem  gewöhnlichen 
Sprachgebrauch'  (die  verschiedenen  Arten  von  melus  und  aegritudo),  die 
der  Philosoph  nicht  als  wirkliche  mala  animi  anerkennt,  da  er  nur  die 
vitia  als  solche  betrachtet.  —  III  81  explica  atque  excute  intellegen 
tiam  tuam,  ut  videas  quae  Sit  in  ea  [species]  forma  et  notio  virt 
boni.  Ich  stimme  H.  bei,  wenn  er  behauptet  dasz  Cic.  sicherlich  nicht 
species,  forma  et  notio  viri  boni  geschrieben  habe.  Da  ich  mir  aber 
nicht  denken  kann,  wie  species  in  den  Text  gekommen  sein  soll,  so  ver- 
mute ich  dasz  nicht  dieses  Wort  zu  streichen,  sondern  vielmehr  für  forma 
zu  schreiben  ist  formata. 

Die  Prüfung  des  von  II.  dargebotenen  Textes  will  ich  nunmehr  da- 
mit schlieszen ,  dasz  ich  noch  einige  Bemerkungen  über  die  Interpunction 
desselben  dem  Hg.  zu  geneigter  Berücksichtigung  vorlege.  Ich  übergehe 
die  nicht  zahlreichen  Stellen,  an  denen  ich  aus  Rücksicht  auf  den  Sinn 
die  Interpunction  der  II. sehen  Ausgabe  nicht  für  die  richtige  halle;  dage- 
gen möchte  ich  darauf  aufmerksam  machen,  dasz  die  Gruppierung  der 
einzelnen  Worte  in  einer  mehrgliedrigen  Reihe  von  Begriffen  nicht  über- 
all durch  die  Interpunction  gehörig  bezeichnet  ist.  So  ist  z.  B.  I  26  ab- 
zuteilen honoris  imperii,  potentiae  gloriae  cupiditates.  Die  einzelnen 
Glieder  der  beiden  Gruppen  sind  chiastisch  gestellt  (vgl.  NAgelsbach  lat. 
Stil.  S.  484)  wie  I  94  fallt  errare,  labi  deeipi  und  I  98  constantiae  mo 
derationis ,  temperantiae  verecundiae  usw.,  einer  Stelle  an  der  II.  die 
beiden  zusammengehörigen  Begriffe  jedesmal  durch  ein  Komma  getrennt 
hat.  Andere  Stellen,  an  denen  die  Gliederung  der  Begriffe  nicht  ange- 
deutet ist,  sind  z.  B.  I  9  ad  facultates  rerum  atque  copias,  ad  opes  ad 
pot enttarn  ;  1  102  a.  E.  quorum  omnium  vultus  voces,  motus  Status 
que  mutantur;  I  104  duplex  omnino  est  iocandi  genus,  unum  inlibe- 
rale petulans  ^  flagitiosum  obscenum,  alterum  efegans  urbanum,  in- 
gtniosum  faeeium;  HI  38  qua  sublata  beneficentia  liberalitas,  hornlos 
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imstHsa  funditut  tollihtr.  Nicht  richtig  scheint  mir  H.  zu  verfahren, 
wenn  er  bei  einer  Reihe  von  fünf  Begriffen  entweder  alle  durch  Kommata 
trennt  oder  Gruppen  von  drei  und  zwei  Gliedern  unterscheidet ,  z.  B.  III 
73  neque  enim  de  sicoriis,  veneßeis,  testamentariis,  furibus,  peeufa- 
toribus  hoc  loco  disserendum  est  und  I  60  quae  docendo  d/ sc  endo, 
eommunicando  diseeptando  iudicando  conciliat.  Ich  glaube  dasz  les- 
tarnen tariis  und  eommunicando  in  der  Mitte  zwischen  zwei  Begriffspaa* 
ren  stehen  und  somit  den  Uebergang  von  dem  einen  zu  dem  andern  bil- 
den. Ebenso  möchte  ich  auch  abteilen!  121  Uta  tarnen  praestare  debe- 
bü  .  .  iustiliam  fidem,  liberalitatem ,  modestiam  temperantiam  und  II 
19  primum  ab  inanimis  procellas  tempestates ,  naufrogia,  ruinös  in- 
cendia.  An  anderen  Stellen  steht  das  fünfte  Wort  neben  zwei  Begriffs- 
paaren  vor  oder  nach  denselben,  z.  B.  III  116  restat  qnarta  pars,  quae 
decore,  moderatione  modesHa,  continentia  temperantia  continetur; 
I  61  kinc  rhetorum  campus  de  Marathone  Salamine,  Pia ta eis  Ther- 
mopylis,  Leuctris;  TU  57  certe  non  aperti  non  simplicis,  non  ingenui 
non  ttis/i,  non  viri  boni  (das  fände  Glied  viri  boni  faszt  ebenso,  wie 
in  dem  ersten  der  drei  Beispiele  decore,  den  Inhalt  der  beiden  Begriffs- 
paare zusammen ;  den  Gegensatz  zu  den  fünf  Gliedern  dieser  Reihe  bildet 
eine  von  H.  auch  nicht  bezeichnete  Gruppe  von  vier  Begriffspaaren :  t>er- 
suti  pol/us  obscuri,  astuti  foüacis,  malitiosi  cafiidi,  veter atoris  vafri). 

Nach  ausführlicher  Besprechung  des  von  H.  gelieferten  Textes  werfe 
ich  nun  noch  einen  Blick  auf  diejenige  Eigentümlichkeit  der  2n  Auflage, 
um  deretwillen  sie  mit  Recht  als  eine  verbesserte  bezeichnet  werden  kann. 
Der  schon  in  seiner  frühern  Gestalt  recht  brauchbare  Commentar  dieser 
Schulausgahe  ist  in  der  2n  Aufl.  nicht  nur  mehrfach  berichtigt,  sondern 
auch  mit  zahlreichen  neuen  Anmerkungen  und  gröszeren  oder  kleineren 
Zusätzen  zu  den  schon  vorhandenen  ausgestattet.  In  dem  ersten  Buche 
finden  sich  überhaupt  nur  etwa  drei  Seiten ,  auf  denen  gar  nichts  neues 
hinzugefügt  wäre;  aber  auch  in  den  beiden  anderen  bemerkt  man  fast  auf 
jedem  Blatte  neue  Mitteilungen,  die  darauf  berechnet  sind  ein  gründliches 
und  fruchtbares  Verständnis  des  Textes  zu  befördern.  Besonders  erfreu- 
lich wird  es  vielen  Lehrern  sein,  dasz  die  Ausgabe  jetzt  dem  Schüler  eine 
gröszere  Fülle  sprachlicher  Belehrung  darbietet,  als  dies  früher  der  Fall 
war.  Aber  auch  viele  neue  Citate,  deutsche  Ausdrücke  die  bei  der  Ue- 
bersetzung  benutzt  werden  sollen,  sachliche  Erläuterungen  und  Bemer- 
kungen Über  den  Gedankengang  und  einzelne  Ansichten  des  Schriftstellers 
beweisen ,  dasz  der  Hg.  seine  mit  Beifall  aufgenommene  Ausgabe  doch 
noch  wesentlich  zu  verbessern  bemüht  war.  Indem  ich  dieses  löbliche 
Streben  gebührend  anerkenne,  musz  ich  nur  bedauern  dasz  ich  das  Re- 
sultat desselben  nicht  unbedingt  als  ein  erfreuliches  bezeichnen  kann. 
Denn  wenn  ich  auch  viele  neue  Anmerkungen  und  Zusätze  als  eine  wirk- 
liche Bereicherung  der  Ausgabe  betrachte,  so  ist  doch  auch  die  Zahl  der- 
jenigen nicht  gering,  die  ich  für  unnötig  oder  für  ungenau  und  unrichtig 
halten  musz.  Unnötig  erscheinen  mir  manche  neue  Citate,  wie  z.  B. 
S.  33,  1  Demetrius  Phal.  'mit  ihm  vergleicht  sich'  usw. ;  S.  50, 8  'schol. 
ad  Cic»  usw.;  S.  68,  22  «Tusc.  I  17  nome9  usw.;  S.  126,  3  *Tusc.  I  11, 
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23  utrum*  usw.;  S.  131,  4  'eine  ähnliche  (?)  Einteilung  s.  oral.  part.  22, 
76  est  igitur9  usw.;  S.  135,  5  'Xen.  Hell.  VI  4,  35  ä7ro6vr|Cic£t'  usw.; 
S.  151,  2  'div.  in  Caec.  19,  63  Mim*9  usw. ;  S.  192  'Marc.  Aur.  IV  4  €i 
tö  voepöv'  usw.  usw. ,  ferner  manche  Angaben  über  die  Gonstruction, 
die  Bedeutung  und  das  gegenseitige  Verhältnis  der  lat.  Worte ,  welche 
die  Schüler  leicht  allein  oder  mit  Hülfe  des  Lehrers  finden  können,  z.  B. 
S.  45,  8  'dando  aeeipiendo  gibt  eine  Erklärung  zu  mutatione  ofßcio- 
rum9;  S.  47,  Ii  'meditata  [neben  praeparata]  passivisch  gebraucht*; 
S.  50,  19  multa  peccantur,  ut  ille:  9  ille,  nemlich  peceavit9  (ähnlich 
S.  151 ,  2  'zu  ergänzen  ist  fecit9);  S.  65,  14  *m  probris  d.  i.  in  expro- 
brationibus9 ;  S.  70,  21  'constent:  der  allgemeine  Satz  ist  durch  zwei 
asyndetisch  ausge führ le  Paare  von  Gliedern  ausgeführt';  S.  71, 
12  tarn  grartter  c ädert  non  possunl  (in  einer  Vergleichung  der  Philo- 
sophen und  der  Staalslenker) :  'nemlich  wie  die  Lenker  des  Staates.  Das 
nach  tarn  iu  der  Regel  folgende  quam  oder  ut  ist  also  hier  zu  ergän- 
zen9; S.  71,  14  'quietis  dasselbe  wie  oben  otiosis9;  S.  74  hoc  tribuit  ut 
diceret:  'der  Salz  mit  ut  bildet  die  Apposition  zu  Aoc';  S.  77,  7  tquod 
genus,  nemlich  ne  gloriae  cupiditate9  usw.;  S.  101,12  *odiosiores,  etwas 
inisfällig;  der  Comparativ  mildert  die  Bedeutung'  usw.  usw.;  und  drit- 
tens sachliche  Bemerkungen,  die  den  meisten  Schülern  entweder  bekannt, 
z.  B.  S.  74,  14  von  Cato:  ' bekannt  ist  sein  ceterum  censeo9  usw.;  S.  92, 
16  Kservorum  ancillarumque :  wie  Melanlhios'  usw.;  S.  104,  21  *id  est 
motus  cet.:  so  definieren  die  Stoiker'  usw.;  oder  die  ohne  Bedeutung  für 
sie  sind,  z.  B.  S.  149,  1 1  'der  Zusatz  filium  hindert  an  Antigonus  Doson . . 
zu  denken';  S.  155:  'zu  derselben  Schrift  gehört  wahrscheinlich  die 
Schilderung  des  aufgeblasenen'  usw.  (17Z.);  S.225,  19:  'bei  Valerius  An- 
tias  hiesz  er'  usw.  Ungenaue  oder  unrichtige  Anmerkungen  finde  ich  in 
gröszerer  Anzahl ,  so  dasz  ich  mich  bei  ihrer  Besprechung  auf  einen  Teil 
des  Comroentars  beschränken  musz.  I  2  sagt  H.  zu  den  Worten  oratio- 
nem  autem  Latinam  efficies  profecto  legendis  nostris  pleniorem:  7«- 
gendis  nostris  ist  überflüssig,  da  nostra  legens  schon  vorhergeht,  und 
nur  wiederholt  weil  die  Rede  durch  die  Parenthese  nihil .  .  inpedio  un- 
terbrochen ist.'  Das  richtige  scheint  mir:  legendis  nostris  ist  nicht 
überflüssig:  denn  1)  da  nostra  legens  durch  die  lange,  auf  den  Inhalt 
der  philosophischen  Schriften  Ciceros  bezügliche  Einschaltung  (non  mut- 
tum  a  Peripateticis  .  .  inpedio)  von  dem  Hauptgedanken  orationem 
Latinam  efficies  pleniorem  getrennt  ist,  so  dient  die  Wiederholung  des 
Begriffs  dazu,  die  Dcutliclikeit  der  Rede  zu  befördern;  2)  zugleich  aber 
verräth  dieselbe,  zumal  bei  der  Stellung  von  legendis  nostris,  das  Selbst- 
gefühl, mit  welchem  Cic.  von  seinen  philosophischen  Schriften  spricht 
(vgl.  den  nächsten  Satz  nec  tero  hoc  arroganter  usw.).  —  I  3  et  illud 
forense  dicendi  et  hoc  quietum  disputandi  genus:  *dicendi  und  dispu- 
tandi  stehen  in  demselben  Gegensalz  wie  c.  37  contentio  und  sermo.9 
Aber  der  sermo  umfaszt  vielmehr  das  disputandi  yenus;  vgl.  §132  sermo 
in  cir  cutis,  disputationibus,  congressionibus  familiär  tum  versetur, 
sequatur  etiam  convivia.  Eine  ähnliche  Ungenauigkeit  bei  Vergleichun- 
gen  findet  sich  auch  S.  38,  1,  wo  gesagt  ist  dasz  trahere  und  ducere 
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sich  ebenso  unterscheiden  wie  rapere,  gleichsam  wider  Willen  mit  sich 
fortreiszen,  und  revocare,  zu  der  richtigen  Bahn  zurückrufen,  und 
S.  43,  1  *easdemque,  die  noch  dazu  — ;  ebenso  wird  et  is  gebraucht,  um 
einen  Begriff  hervorzuheben' ;  easdemque  hebt  nicht  blosz  einen  Begrifl* 
hervor,  sondern  macht  auf  das  gleichzeitige  Vorhandensein  mehrerer 
Eigenschaften  aufmerksam.  Eine  Ungenauigkeit  ist  es  auch,  dasz  eine 
Stelle  im  Brutus,  die  beweist  dasz  dicere  und  disputare  einen  Gegensatz 
bilden  können,  nicht  hier,  sondern  (wie  in  der  In  Auflage)  S.  J 41  iu 
einer  Anra.  Qber  den  Unterschied  von  veritas  ipsa  und  opinio  communis 
angeführt  wird.  —  I  5  et  non  interdum  naturae  bonitate  vincatur 
'durch  den  natürlichen  Trieb  zum  guten.'  Der  Ausdruck  bonitate  natu- 
rae kommt  auch  I  118  vor  (non  nulli  tarnen  sittc  felicitate  quadam  site 
bonitate  naturae  . .  rectam  vitae  secuti  sunt  viam),  und  an  dieser  Stelle  . 
erklärt  H.  bonitas  richtig  durch  '^refflichkeit'.  Auch  an  unserer  Stelle 
bezeichnet  naturae  bonitas  nicht  einen  allen  Menschen  gemeinsamen  na- 
türlichen Trieb  zum  guten,  sondern  eine  individuelle  sittliche  Tüchtig- 
keit, die  treffliche  Beschaffenheit  der  Natur,  die  den  Consequenzen  des 
philosophischen  Systems  zum  Trotz  etwas  gutes  thut.  Zur  Erläuterung 
der  Stelle  dient  auch  de  /5n.  II  58  plusque  rectam  naturam  quam  pra- 
vam  rationem  v alere.  —  I  9  ad  facultates  rerum  (atque  copias)  'leich- 
ter Gebrauch  d.  i.  Besitz  des  zum  Leben  nötigen.'  Richtiger:  die  Mit- 
tel mit  denen  man  sich  die  Dinge  verschaffen  kann,  das  Vermögen.  Ge- 
wöhnlich sagt  Cic.  (au  sehr  vielen  Stellen  dieser  Schrift)  blosz  faculta- 
tes. —  I  10  primum  igitur  est  de  honesto .  .  tum  pari  ratione  de  utili, 
post  de  comparatione  eorum  disserendum:  *  primum  est  de,  der  erste 
Abschnitt  handelt  von.'  Wäre  aber  primum  Subject  von  est,  so  müste,  da 
unmittelbar  vorher  gesagt  ist  in  quinque  partes  distribui  debere  repe- 
ritur,  statt  primum  vielmehr  prima  stehen.  Offenbar  ist  primum  Ad- 
verbium und  est  mii^äisserendum  zu  verbinden,  so  dasz  dieses  Verbum 
sich  auf  alle  drei  Glieder  bezieht.  —  1  Wquod  haec  . .  ad  id  solum,  quod 
adest  quodque  praesens  est,  se  accommodat:  *se  accommodat ,  d.  h. 
sich  mit  seinen  geistigen  Stimmungen  anpasst,  also  zu  Furcht  und 
Abscheu  oder  zu  Verlangen  erregt  wird.'  Der  Sinn  des  Verbums  ist  wol  all- 
gemeiner zu  fassen: 'richtet  sich  in  seinem  Verhalten  nach  dem'  usw. 
—  I  12  eademque  natura  vi  rationis  hominem  conci/iat  homini .  .  in- 
yeneratque  inprimis  praecipuum  quendam  amorem  in  eos  qui  pro- 
creati  sunt,  inpellitque  ut  hominum  coetus  et  celebrationes  et  esse 
et  a  se  obiri  eelit:  ' ingener atque:  mit  que  werden  hier  die  beiden  wie- 
der durch  que  verbundenen  Teile,  worin  die  societas  besteht,  angefügt: 
1)  in  (!)  der  Familie,  2)  in  dem  staatlichen  Vereine.  Das  letzte  que  fügt 
nachträglich  eine  Ergänzung  hinzu.'  H.  hat  übersehen ,  dasz 
schon  in  dem  ersten  Gliede  hominem  conciliat  homini  von  der  allge- 
meinen menschlichen  Verbindung ,  und  in  dem  letzten ,  das  angeblich  als 
nachträgliche  Ergänzung  hinzugefügt  ist,  von  der  Sorge  für  die  Angehö- 
rigen gesprochen  wird.  Die  Sätze  sind  also  anders  zu  gliedern.  Cic. 
redet  zunächst  in  zwei  Gliedern  (hominem  conciliat  homini  . .  ingene- 
ratque  inprimis  usw.)  von  den  beiden  Hauptverbindungen ,  der  allgemei- 


134     0.  Heine:  Ciceroiiis  de  officiis  libri  tres.  Zweite  Auflage. 


neu  und  der  engsten,  welche  die  Natur  gestiftet  hat;  und  dann  gibt  er 
mit  inpellitque  ut  an ,  welchen  Wunsch  und  welches  Streben  die  Natur 
in  Beziehung  auf  diese  beiden  Verbindungen  in  dem  Menschen  erregt  hat, 
oder  inwiefern  nach  dem  Willen  der  Natur  die  Existenz  dieser  beiden 
Verbindungen  auf  das  Verhalten  der  Menschen  von  Einflusz  ist.  —  I  14 
itaque  eorum  quae  adspectu  sentiuntur  nullum  aliud  animal .  .  sen- 
tit :  *  adspectu  sentiuntur:  da  das  Wort  ttisibiUs  zu  Ciceros  Zeit  noch 
nicht  im  Gebrauch  war,  umschreibt  er  den  Begriff  auf  diese  Weise.9  Der 
angeführte  Grund  motiviert  nur  die  Thalsache  dasz  Cic.  visibilis  um- 
schrieben hat;  dasz  er  aber  den  Begriff  auf  diese  Weise  ausgedruckt, 
d.  h.  dasz  er  das  Verbum  des  Hauptsatzes  sentire  zur  Umschreibung  be- 
nutzt und  nicht  z.  B.  quae  oculis  cernuntur  gesagt  hat,  hat  einen  an- 
dern leicht  erkennbaren  Grund.  —  I  18  tn  hoc  genere  .  .  duo  titia  r>i- 
tanda  sunt  usw.  H.  gibt  den  Inhalt  dieses  Abschnittes  mit  den  Worten 
an:  eCic.  spricht  nur  1)  von  der  Besonnenheit  im  Urleil,  2)  von  dem  fal- 
schen und  wahren  Wissenstriebe.'  Richtiger:  Cic.  warnt  1)  vor  dem 
Mangel  an  dem  nötigen  Eifer  im  Streben  nach  Erkenntnis  (unum .  et 
tempus  et  iiltgentiam) ,  2)  vor  dem  falschen  übertriebenen  Eifer,  a)  dem 
allzugroszen  Eifer  bei  der  Erforschung  dunkler  und  unnötiger  Dinge, 
b)  vor  dem  Wissenseifer,  der  auf  würdige  Objecte  gerichtet  ist,  aber  die 
Pflichten  des  praktischen  Lebeus  versäumen  läszt  (cuius  studio  a  rebus 
.  .  officium  est),  —  I  25  in  ms  pecuniae  cupiditas  spectat  ad  opes 
usw.:  'im  Gegensatz  zu  pecunia,  dem  Vermögen,  Geld  besitz,  bezeichnet 
opes  alles  wodurch  sich  Macht  und  Einflusz  gewinnen  oder  ausüben  läszL' 
Richtiger:  opes  kanu  alles  wodurch  sich  Macht  und  Einflusz  gewinnen 
läszt  (und  dazu  gehört  auch  das  Geld)  bezeichnen;  steht  es  aber,  wie 
hier,  im  Gegensatz  zu  pecunia,  so  bezeichnet  es  blosz  Macht  und  Ein- 
flusz. —  I  28  sie  inpediuntur,  ut  eos  quos  tutari  debeant  desertot 
esse  patiantur:  'der  Conj.  debeant  steht,  weil  der  Relativsatz  einen 
Gegensatz  enthält.'  Aber  auf  der  nächsten  Seite  Z.  6  heiszt  es  quos  tueri 
deheut  deserunt,  obgleich  da  derselbe  Gegensatz  stattfindet.  Der  Conj. 
an  unserer  Stelle  hat  also  einen  andern  Grund:  er  steht,  weil  der  Rela- 
tivsalz mit  zu  der  von  putiuntur  abhängigen  Conslruction  des  Acc.  c. 
inf.  gehört,  oder  mit  andern  Worten,  weil  der  Gegensatz  zwischen  dem 
Verlassensein  der  Angehörigen  und  der  Pflicht  sie  zu  beschützen  als  ein 
auch  jenen  Leuten  bewuster  dargestellt  wird.  —  I  32  nec  $4  plus  tibi 
ea  noceant  quam  Uli  prosint,  cui  promiser is  usw.:  'durch  den  Zusatz, 
dasz  wir  ein  Versprechen  nicht  zu  halten  brauchen,  dessen  Erfüllung  uns 
mehr  schade  als  dem  andern  nütze,  wird  die  ganze  Bestimmung  subjectiv 
und  den  bedenklichsten  Consequenzen  Raum  gegeben.'  Einen  Tadel  ver- 
dient nicht  der  Zusatz  nec  si  plus  usw. ,  sondern  das  Fehlen  eines  Zu- 
satzes zu  cui  promiseris ,  aus  dem  man  sieht  dasz  von  bedingten  Ver- 
sprechungen die  Rede  ist,  auf  deren  Erfüllung  die  Umstände  wirklich 
Einflusz  haben  dürfen.  Dasz  man  dasjenige,  was  man  unbedingt  ver- 
sprochen hat ,  unter  allen  Umständen  erfüllen  musz ,  leugnet  Cic  nicht. 
Sonst  köunte  er  nicht  im  drilten  Buche  die  Gewissenhaftigkeit  des  Regu- 
lus  preisen,  der  das  Versprechen  nach  Karthago  zurückzukehren  hielt, 
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obgleich  er  wüste  dasz  er  einem  qualvollen  Tode  enlgegengieng.  Hier 
aber  denkt  er,  wie  man  aus  dem  angeführten  Beispiele  ut  st  constitueris 
usw.  sieht,  an  Dienstleistungen  die  man  unter  der  ausdrücklichen  oder 
stillschweigenden  Voraussetzung  zugesagt  hat,  dasz  man  nicht  selbst 
einen  empfindlichen  Schaden  durch  sie  erleidet.  —  I  33  decipere  hoc 
quidem  est,  non  iudicare.  quocirca  in  omni  re  fugienda  est  talis  sol- 
lertia:  *  quocirca  zieht  keine  Folgerung  aus  dem  letztvorhergchenden 
Satze,  sondern  faszt  das  Resultat  der  ganzen  Untersuchung  zusammen.9 
Eine  Schiuszfolgerung  setzt  allerdings  immer  wenigstens  zwei  Satze  vor- 
aus. Der  erste  Satz  nun,  auf  den  die  Folgerung  quocirca  in  omni  re 
usw.  sich  bezieht,  ist  in  der  vorhergehenden  Erzählung  enthalten.  Er 
lautet  etwa :  Labeo  bewies  als  Schiedsrichter  zwischen  Nola  und  Neapolis 
eine  grosze  sollertia.  Der  zweite  Satz  der  Schiuszfolgerung  ist  aber 
oflenhar  der  letzlvorhergehende  Satz  decipere  hoc  quidem  est,  non  iu- 
dicare: in  solcher  Weise  seine  sollertia  bethätigen  heiszt  betrügen.  Das 
Resultat  ist:  deshalb  musz  man  eine  solche  sollertia  meiden.  II.  durfte 
also  nur  sagen:  'quocirca  zieht  nicht  blosz  aus  dem  letztvorhergehen- 
den Satze,  sondern  aus  diesem  und  der  Erzählung  über  die  sollertia  des 
Labeo  eine  Folgerung.'  —  I  42  id  enim  est  iustitiae  (und  Omentum,  ad 
quam  haec  referenda  sunt  omnia:  Masz  die  Gerechtigkeit  die  Grund- 
lage alier  anderen  Tugenden  bilden  müsse,  hatte  schon  Plato  gelehrt.'  Hier 
ist  dies  aber  von  Cic.  nicht  gesagt:  denn  haec  omnia  ist  nach  dem  Zu- 
sammenhang der  Stelle  haec  omnia  quae  benigne  ßunt.  —  Ebd.  nam 
et  qui  gratificantur  evipiam  usw.:  'nachdem  im  vorhergehenden  die 
propoeitio  und  partitio  angegeben  ist,  wird  die  Ausführung  mit  nam 
eingeleitet,  was  namentlich  häufig  geschieht,  wenn  wie  hier  in  der  pro- 
positio  eine  allgemeine  Sentenz  enthalten  ist.  Seyffert  schol.  Lat.  I  S.  12-' 
Seyffert  sagt  an  der  angeführten  Stelle,  dasz  Cic.  oft  nach  der  propositio 
und  partitio  mit  igilur  zu  den  einzelnen  speciellen  Fällen  übergehe 
und  dasz  dies  namentlich  geschehe,  wenn  die  partitio  in  einem  locus 
eommunts  enthalten  sei,  z.  B.  de  imp.  Pomp.  %  28  ego  enim  sie  exis- 
titno  in  summo  imperotore  quattuor  has  res  messe  oportere,  seien  Ii  am 
res  militari»,  t>irtulem,  auetoritatem ,  felicitatem.  quis  igitur  usw. 
An  unserer  Stelle  aber  ist  in  der  propositio  ebenso  wenig  wie  in  der  par- 
titio eine  allgemeine  Sentenz  enthalten  und  der  Uebergang  zu  den  einzel- 
nen Vorschriften  ist  durch  nam ,  nicht  durch  igitur  vermittelt.  Dieses 
nam  bedarf  übrigens  kaum  einer  besondern  Rechtfertigung :  denn  Cic.  be- 
gründet die  eben  aufgestellten  drei  Vorschriften,  und  zwar  indem  mit 
nam  beginnenden  Satze  zunächst  die  erste.  Auffallend  ist  nur  der  nächst- 
vorhergehende Satz  id  enim  est  iustitiae  fundamentum  usw.,  über  den 
ich  anderwärts  meine  Ansicht  mitteilen  werde.  —  I  46  tertium  est  pro- 
posttum,  ut  m  beneficenlia  deleclus  esset  dignitaUs:  'über  den  Conj. 
imp.  s.  zu  $  87  (bei  Anführungen  aus  einem  Schriftsteller  folgt  häufig 
nach  dem  Präsens  eines  verbura  dicendi  der  Conj.  imp.,  als  ob  das  histo- 
rische Perfectum  vorhergienge).  Hier  hat  auch  das  vorhergehende  alter 
locus  erat . .  ne  esset  das  Imp.  veranlaszt.'  Eine  seltsame  Erklärung  des 
Conj.  imp.,  der  einfach  daraus  zu  erklären  ist,  dasz  im  Hauptsatze  das  Perf. 
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liist.  sieht;  denn  tertium  est  propositum  heiszt:  'als  drittes  d.  i.  als  dritte 
Forderung  wurde  aufgestellt ,  dasz'  usw.  —  1  52  multisque  cum  multis 
res  rationesque  contractae:  'gegenseitige  Verhältnisse  und  Beziehungen.9 
Richtiger:  Geschäfte  und  geschäftliche  Beziehungen.'  Gic.  meint  den  Ge- 
schäftsverkehr, der  viele  mit  vielen  verbindet.  Zur  Erklärung  dient  z.  B. 
II  64  in  omnique  re  contrahendo,  t enden do  emendo,  conducendo  lo- 
cando,  ticinitatibus  et'confiniis  aequum  faciiem  usw.  —  I  57  cari  sunt 
parentes,  cari  liberi,  propinqui,  familiäres,  sed  omnes  omnium  cari- 
tates  patria  una  complexa  est:  *caritates,  alles  was  uns  theuer  ist.9 
sed  omnes  usw.  musz  eine  Steigerung  der  vorhergehenden  zwei  Satz- 
glieder enthalten,  daher  musz  der  Sinn  sein:  aber  jedes  Gefühl  der  Liebe 
für  alle  einzelnen  hat  das  Vaterland  vereinigt,  d.  h.  in  der  Liebe  zum 
Vaterland  concentrieren  sich  alle  Gefühle  der  Liebe,  welche  man 
für  Eltern,  Verwandle,  Freunde  bat.  Cic.  würde  sich  deutlicher  ausge- 
drückt haben,  wenn  er  patriae  Caritas  für  patria  geschrieben  hätte.  — 
1  64  ex  quo  ßt ,  ut  neque  disceptatione  vinci  se  nec  ullo  publico  ac 
legitimo  iure  patiantur:  *  publico  ac  legilimo  iure:  gemeint  ist  in  Pro- 
cessen und  bei  Wahlversammlungen  und  Abstimmungen  im  Senat.'  Die 
Erklärung  passl  besser  zu  dem  ersten  Ausdruck  disceptatione.  Ein  Bei- 
spiel des  non  publico  iure  vinci  se  pattuniur  ist  die  oben  erwähnte  Sul- 
lae  et  Caesar is  pecuniarum  translatio  a  iustis  domint  s  ad  alienos  ($43) 
und  jede  lex  ad  aequationem  bonorum  pertinens  (II  73).  Cic.  denkt  hei 
den  Worten  überhaupt  an  jede  Willkür,  die  sich  ehrgeizige  Parteiführer 
in  ihrem  öffentlichen  Leben  erlauben.  —  I  81  et  quid  agendum  sit,  cum 
quid  etenerit:  Kcum  quid  evenerit:  auch  dieses  quid  ist  Fragewort  nach 
dem  bekannten  lat.  Gebrauch  zwei  Fragen  in  e*iue  zusammenzuziehen.' 
Eine  Zusammenziehung  zweier  Fragesätze  in  einen  dürfte  man  nur  an- 
nehmen, wenn  quid  wirklich  in  dem  indirecten  Fragesalze,  nicht  in  einem 
dazu  gefügten  Zeilsatze  stände,  und  wenn  nicht  schon  die  Frage  vorher- 
gienge  quid  accidere  possit  in  utramque  partem.  Es  ist  also  zu  über- 
setzen :  'ein  groszer  Geist  beslimmt  voraus ,  was  in  Zukunft  geschehen 
kann  und  was  nach  irgend  einer  Begebenheil  zu  thun  ist.' 

Ich  bin  nunmehr  in  der  Kritik  der  neuen  erklärenden  Anmerkun- 
gen bis  ,zur  zweiten  Hälfte  des  ersten  Buches  gelangt  und  hoffe  dasz 
ich  hier  abbrechen  kann.  Sind  die  von  mir  besprochenen  Anmerkungen 
wirklich  als  ungenau  oder  unrichtig  zu  bezeichnen,  so  darf  ich  wol  die 
Behauptung  als  bewiesen  ansehen,  dasz  die  im  ganzen  allerdings  dankens- 
werten Zusätze,  welche  der  Commentar  der  zweiten  Auflage  enthält, 
doch  noch  einer  sorgfältigen  Revision  bedürfen.  Dasz  diese  auch  den  äl- 
teren Bestandteilen  desselben  zu  wünschen  ist,  kann  ich  im  Hinblick  auf 
die  vielen  ungenauen  Citate ,  die  sich  in  ihnen  finden ,  behaupten ,  ferner 
aber  auch  deswegen,  weil  gar  manche  Erklärungen  und  Bemerkungen  un- 
verändert geblieben  sind,  die  der  Hg.  nach  meinem  Dafürhalten  hätte  be- 
richtigen sollen. 

Coburg.  Heinrich  Muther. 
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Nochmals  die  gallischen  Mauern. 

(Hierzu  eine  Steindrucktafel.) 

Ich  würde  die  Leser  dieser  Zeitschrift  nicht  mit  der  Fortsetzung 
des  Streites  über  die  Interpretation  eines  Kapitels  des  Cäsar  (b. 6.  VII  23) 
behelligen,  wenn  es  sich  dabei  nur  um  diese  und  nicht  vielmehr  um  zwei 
andere  Rücksichten  handelte,  welche  der  Sache  eine  etwas  weiter  gehende 
Bedeutung  geben.  Es  kommt  nemlich  einmal  darauf  an,  einen  metho- 
dischen Grundsatz  der  Interpretation  zur  Geltung  zu  bringen, 
welcher,  so  unzweifelhaft  er  ist,  doch  von  den  Interpreten  öfter  und 
namentlich  an  unserer  Stelle  in  einer  argen  Weise  verletzt  wird,  nemlich 
den  dasz  eine  in  technischer  Sprache  geschriebene  oder  von  technischer 
Ausdrucksweisc  gefärbte  Stelle  eines  alten  Schriftstellers  auch  auf  das 
strengste  nach  dem  technischen  Sprachgebrauch  interpretiert  werde. 
Alsdann  aber  hat  der  Gegenstand  wol  deshalb  allgemeineres  Interesse, 
weil  aus  der  Baukunst  der  alten  Gallier  und  aus  der  Befesligungsart  ihrer 
Städte  Schlüsse  auf  ihre  Cullurstufe  und  ihre  socialen  Zu- 
stande zu  machen  sind.  Wenn  uns  von  einem  Volke  berichtet  wird, 
dasz  es  um  alle  seine  Städte  kunstvolle  vierzig  Fusz  dicke  Mauern  ge- 
baut habe  (wie  seit  Lipsius  nach  der  gewöhnlichen  Erklärung  unsers 
Kap.  geschieht),  so  müssen  wir  daraus  mit  Notwendigkeit  den  Schlusz 
ziehen,  dasz  in  diesem  Volke  das  städtische  Leben  schon  eine  hohe 
Entwicklung  erreicht  habe.  Es  müssen  werthvolle  Güter  beweglicher 
und  unbeweglicher  Art  sein,  es  müssen  an  einen  bestimmten  Ort  sich 
knüpfende  Institute  und  Interessen  von  groszer  Bedeutung  sein,  denen 
man  einen  so  festen  und  dauernden  Schutz  zu  geben  für  nötig  erachtet. 
Es  musz  ferner,  sei  es  in  gröszeren  Staaten  sei  es  in  einzelnen  Gemein- 
den, ein  concentrierles  politisches  Leben,  eine  straffe  staatliche  Macht 
sich  ausgebildet  haben,  durch  welche  so  mühselige  und  kostspielige 
Rauten  zur  Ausführung  gebracht  werden.  Alsdann  müssen  wir  daraus 
schlicszen ,  dasz  besonders  die  Städte  heftigen  feindlichen  Angriffen  aus- 
gesetzt waren,  und  dasz  diese  Angriffe  mit  starken  mechanischen  Mitteln, 
mit  machtigen  Maschinen  geschahen ,  denen  man  so  dicke  Mauern  entge- 
genzusetzen für  nötig  hielt.  Das  Volk ,  welches  solche  Mauern  baute, 
mustc  eine  besondere  Geschicklichkeit  und  Ucbung  in  der  Verteidigung 
dieser  Wälle  haben  und  gewohnt  sein  seine  Kriege  in  Belagerungskämpfcn 
auszufechten.  Dasz  sich  aber  von  alle  dem  nichts  in  den  übrigen  Schilde- 
rungen der  Zustände  Galliens  findet,  ja  dasz  gerade  das  Gegenteil  davon 
berichtet  wird ,  und  dasz  folglich  ein  solcher  Mauerbau  schon  aus  diesen 
allgemeinen  Gründen  grosze  Zweifel  erregen  musz,  habe  ich  am  Ende 
meiner  Abb.  über  edic  gallischen  Mauern'  im  Philologus  XV(l860)  S.656ff. 
weiter  ausgeführt.  Ebendaselbst  habe  ich  gezeigt,  dasz  sowol  die  Loca- 
lilälen  der  gallischen  Städte  als  auch  die  Reste  welche  von  den  Mauern 
noch  vorhanden  sind  einen  Bau  solcher  Art  im  höchsten  Grade  unwahr- 
scheinlich machen.  Ich  wünschte  dasz  diese  Argumente  an  Ort  und  Stelle 
einer  nähern  Prüfung  unterzogen  würden,  weil  nur  eine  unmittelbare 
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Anschauung  sie  zur  Sicherheit  erheben  kaiin.  Ebenso  wäre  zu  wünschen, 
dasz  von  technischer  Seile  der  angenommene  Bau  einmal  näher  geprüft 
würde:  denn  meiner  Meinung  nach  ist  derselbe  nicht  nur  ein  so  schwie- 
riger, sondern  auch  ein  so  unverständiger,  dasz  es  unbegreiflich  ist,  wie 
ein  Volk  denselben  als  regelmäszige  Bauart  aller  seiner  Burgen  gebraucht 
haben  sollte.  Meine  in  diesen  Jahrb.  1856  S.252  und  im  Philol.  a.  0.S.663 
gemachten  Einwürfe  werden  schon  jedem  unbefangenen  Laien  Bedenken 
erregen  müssen;  da  ich  aber  in  diesem  Stücke  keine  Autorität  in  An- 
spruch nehmen  kann ,  so  ist  es  mir  lieb  mich  auf  das  Urleil  eines  fran- 
zösischen Gelehrten  berufen  zu  können,  der  freilich  gleich  wo!  die  Erklä- 
rung von  Lipsius  aeeeptiert.  Mr.  le  Comte  Turpin  de  Crisse  sagt  in  sei- 
nen 'commentaires  de  Cesar*  (Paris  1785)  *  la  construetion  des  raurs  des 
Gaulois  dont  Cesar  donne  ici  le  detail,  pouvoit  elre  solide  pour  le  mo- 
ment,  mais  eile  ne  devoit  pas  etre  de  longue  duree,  parceque  la  lerre 
mise  entre  chaque  poutre  devoit  pourrir  le  bois  en  peu  de  tems:  or, 
lorsque  ces  poulres  commeneoient  ä  se  pourrir,  le  mur  devoit  s'aflaisser 
et  ne  pouvoit  plus  avoir  de  consistance :  la  premiere  couche  de  poutres 
mise  sur  terre  devoit  etre  la  premiere  pourrie  par  l'humidite ,  et  les  fon^ 
dements  detruils,  le  mur  devoit  bienlöt  s  ccrouler.'  Wenn  er  dann  hin- 
zufügt, die  Gallier  hätten  noch  nicht  verstanden  Ziegelsteine  zu  brennen 
und  sich  deshalb  mit  so  mangelhaften  Bauten  beholfen,  so  können  wir 
eine  solche  Entschuldigung  nicht  gelten  lassen:  denn  bei  uneul  Ii  vierten 
Völkern  ist  die  Bauart  wol  roh  und  kunstlos,  aber  niemals  unprak- 
tisch. —  Wenn  aber  der  Bau  so  vortrefflich  gewesen  wäre,  wie  die 
neueren  Erklärer  wähnen,  so  ist  es  höchst  auffällig,  dasz  auf  der  ganzen 
Welt  kein  anderes  Volk  je  auf  eine  ähnliche  Conslructlon  verfallen  ist : 
nirgends  findet  sich  auch  nur  die  geringste  Analogie  für  dieses  opus  tes- 
sellatum.  Dagegen  hat  die  von  mir  aufgestellte  Bauart  die  Analogie  des 
römischen  und  überhaupt  des  gewöhnlichen  Baus  von  breiteren  Mauern 
für  sich,  indem  die  vorderen  und  hinteren  Balkenschichlen  mit  den  sie 
unterbrechenden  Quadei-schichten  den  üblichen  beiden  Frontmauern,  die 
zwischen  diese  beiden  Wände  eingeschobenen  uubchauenen  Steinbocke 
der  fartura  der  römischen  Mauer  entsprechen.  Dazu  kommt  dasz  man 
bei  meiner  Conslruclion  die  nalurgemäsze  Entwicklung  der  Baukunst  auf 
den  ersten  Stufen,  wie  wir  sie  bei  den  Galliern  voraussetzen  müssen, 
deutlich  erkennen  kann.  Der  Anfang  des  Mauerbaus  besieht  überall  in 
der  Anhäufung  groszer  Sleinblöcke;  die  Notwendigkeit  fliesen  Massen 
sichern  Halt  zu  geben  führt  zu  der  Ineinanderfügung.  Diese  beiden  ersten 
Stufen  lassen  sich  bekanntlich  an  den  sog.  kyklopischen  Mauern  erken- 
nen. Von  da  führte  dann  in  Griechenland  und  Italien  der  folgende  Schritt 
zum  Quaderbau.  Aber  in  dem  holzreichen  Gallien  scheint  man  auf  das 
einfachere  Mittel  gekommen  zu  sein,  durch  Balken,  welche  von  beiden 
Seilen  der  Länge  nach  angelegt  und  unler  einander  durch  Querriegel 
(ebenso  wie  die  beiden  Frontwände  einer  Steinmauer  durch  ganz  hin- 
durchgehende Bindesteine)  verbunden  waren,  den  aufgeschichteten  Fels- 
stfleken  einen  Hall  zu  gehen,  n amen l lieh  auch  damit  sie,  am  Bande  eines 
schroffen  Hflgelabhanges  stehend,  nicht  hinabglitten;  im  Bücken  lehnte 
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sich  die  ganze  Mauer  an  einen  Erddamm.  Das  vollständige  Aussetzen  der 
zwischen  den  Balken  in  der  Fronte  bestehenden  Zwischenräume  (tpatia) 
mit  gleich  dicken  Quadern  ist  dann  als  ein  weiterer  Fortschritt  auf  die- 
sem Wege  anzusehen  und  mag  immerhin  gegen  die  Wirkung  des  Feuers 
geschehen  sein.  Dieser  ganze  architektonische  Gedanke ,  grdszere  aufge- 
schüttete Massen  durch  Holzgerüste  an  den  Seiten  zu  halten,  ist  ein  sehr 
nahe  liegender  und  wird  auch  in  dem  Bau  des  agger  ausgeführt.  Die 
Formen  dieser  Holzconslruction  können  verschieden  sein;  dasz  aber  die- 
jenige welche  ich  aufgestellt  habe  auch  andern  Orts  für  praktisch  erach- 
tet ist,  zeigt  Iosephos  jüd.  Krieg  VII  8,  5.  Flavius  Silva  belagert  die  Burg 
Macdbct  und  stöszt  eine  Bresche  in  die  Steinmauer.  q>8ävoua  b'  o\ 
ctxdpiot  rax^ujc  £vbo8ev  oiKobofirjcdjievoi  tcixoc  £r€pov,  ö  ixr\b' 
(mö  Tuiv  )iT)xovrmdTujv  £ueXXcv  fyioidv  ti  TreicecGat*  ftaXaxöv  Tdp 
auTÖ  xa\  xf|v  cmobpÖTT)Ta  Tfjc  ^/ußoXfjc  utt€kXu€iv  buvd^evov  toi- 

0)b€  TpOTNU  KaT€CK€\3aCaV.  bOKOUC  fi€TdXaC  d TT i  hhkoc  TTpoce- 

XcTc  dXXrjXaic  xaTd  Tf|V  TO)üif)v  cuv^öccav.  buo  b*  fjcav 
ctixoi  TrapdXXrjXot,  tocoötov  btecrurree  öcov  cTvai  tcXotoc 
•tcixouc,  xal  ulcov  djuiqpoTv  töv  x°öv  £vcq>opouv.  öttujc  bk. 
uujou^vou  tou  X"4iaT0C  f\  ff\  biaxlorro,  irdXiv  iiipaxc  boxoTc 
drnxapdaic  Tdc  xard  ufixoc  xciuivac  bt&cov.  Bei  den  letzten  Wor- 
ten kann  man  zweifelhaft  sein,  in  welcher  Richtung  die  Querriegel  ge- 
legt seien ;  in  den  früheren  Worten  aber  wird  man  die  auffallende  ücber- 
einstimmung  mit  der  Beschreibung  in  unserni  Kap.  bemerken  und  da- 
durch geneigt  werden,  auch  die  lateinischen  Worte  in  demjenigen  Sinne 
aufzufassen,  welchen  jene  griechischen  in  vollster  Deutlichkeit  geben. 
So  entsprechen  z.  B.  den  Worten  boxouc  in\  nflxoc  TTpocexcic  dXXrj- 
Xaic  xard  Tf|V  TOjif|V  cuv^Gccav  die  lateinischen  trabet  perpehtae  in 
longitudinem  collocantur  et  (um  das  xaTd  *rf|V  TO^rVjv  deutlicher  zu 
geben)  coagmentantur  (vgL  Ais  collocatis  et  coagmentatis). 

Diejenigen  welche  nach  diesen  allgemeinen  Bemerkungen  etwa  ge- 
neigt sein  sollten  meine  Construclion  der  gallischen  Mauern  näher  zu 
prüfen ,  bitte  ich  die  beiden  erwähnten  Abhandlungen  in  diesen  Jahrbü- 
chern und  im  Philologus  zusammenzustellen,  da  die  erstere  die  Interpre- 
tation des  Kap.  im  einzelnen  ausführt,  die  zweite  aber  mehrere  wesent- 
liche Berichtigungen  und  neue  Begründungen  enthält.  Die  einzige  Schwie- 
rigkeit, welche  meiner  Interpretation  im  Wege  steht,  sind  die  Worte  in 
fronte  %  2.  Die  Erklärung  welche  ich  zu  geben  versucht  habe  ist  eini- 
germaszen  denkbar,  aber  doch  so  geschraubt,  dasz  ich  mich  lieber  dahin 
entscheide  diese  Worte  als  Interpolation  zu  streichen.  Bei  dem  Zustande, 
in  welchem  sich  nach  allen  neueren  Forschungen  die  Hss.  des  Cäsar  be- 
finden, kann  ein  solches  Heilmittel  kein  Bedenken  erregen,  wofern  in  so 
vollständiger  und  sicherer  Weise,  wie  ich  glaube  dasz  es  von  mir  ge- 
schehen ist,  der  Beweis  geliefert  wird,  dasz  jenes  Wort  mit  dem  be- 
stimmten Sinne  aller  übrigen  im  Widerspruch  steht.  Der  Ursprung  die- 
ser Interpolation  aber  erklärt  sich  daraus,  dasz  solche  Leser,  denen  die 
technische  Sprache  der  Baukunst  unbekannt  ist,  allerdings 
bei  der  Leetüre  des  Kap.  leicht  auf  die  gewöhnliche  Vorstellung  von  der 
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Construction  verfallen ,  und  dasz  dann  ein  Widerspruch  der  Worte  ea 
autem  quae  diximus  interralla  grandibus  saxis  effarciuntur  gegen 
die  vorangehenden  {irabes)  multo  aggere  testiuntur  entsteht,  indem 
nach  jener  Vorstellung  die  Intervalle  ja  gerade  mit  dem  agger  gefüllt 
werden.  Um  diesen  Anstosz  zu  beseitigen,  wurde  mit  Rücksicht  auf  die 
später  erwähnten,  in  der  Front  zur  Ansicht  kommenden  Steine  schon 
früh  von  einem  Grammaticus  der  Zusatz  gemacht  und  damit  das  Iiisver- 
ständnis des  ganzen  Kap.  verewigt. 

Als  ich  die  genannten  beiden  Aufsätze  veröffentlichte,  meinte  ich 
noch  der  erste  zu  sein ,  welcher  die  richtige  Gonstruction  der  gallischen 
Mauern  wieder  entdeckt  hätte;  aber  ich  habe  darauf  bemerkt,  dasz  die 
wesentlichsten  Grundlagen  derselben  schon  von  Morus  gegeben  sind, 
welcher  durch  Lambert  Bos  darauf  geführt  zu  sein  scheint.  Seine  kur- 
zen Noten  sind  folgende :  zu  trabes  dir  ec  tat :  *  mox  dicil  rectis  lintis'; 
zu  perpetuae  in  longitudinem:  'continuata  serie  nexae  (h.  e.  sie,  ut  ex- 
trema  extremis  coeant,  vel  extremilas  unius  extremitati  alterius  illigata 
inüxaque  sit)  et  quidem  in  longitudinem';  zu  dislantes:  *quoad  altiludi- 
nein'  (dieses  ist  nicht  richtig  und  müste  heiszen  'quoad  lalitudinem'; 
denn  distantet  inier  se  binos  pedes  ist  Explication  zu  paribus  mterral- 
/#s);  zu  introrsus:  cergo  in  latitudinem' ;  zu  singulis  saxis:  esiugulis 
saxorum  stratis  s.  ordinibus.'  Alleiu  da  Morus  eine  Reihe  von  Schwie- 
rigkeiten unberührt  läszt  und  schlieszlich  selbst  Mangel  an  Vertrauen  zu 
seiner  Erklärung  eingesteht,  so  ist  es  nicht  zu  verwundern  dasz  man 
dieselbe  ignoriert  hat.  K.  E.  Ch.  Schneider  weist  wieder  darauf  hin. 
Aber  während  er  Bos  und  Morus  beizustimmen  scheint,  indem  er  sagt: 
'ad  eam  vero  quam  Caesar  dixit  perpeluitatem  dcclarandam  valde  appo- 
sita  sunt  verba  tabulac  Muratorianae  a  Forcellino  allata :  semitam  lapidi- 
bus  perpetuis  constratam  rede  habeto.  ilcmque  Iosephi  de  hello  lud. 
7,  8  S  5  .  .  quibus  Bosius  usus  est  contra  Lipsium  plaudentibus  Ouden- 
dorpio  [?],  Moro,  Garatonio  ad  Cic.  Verr.  I  46  p.  322  Neap.%  scheint  er 
Morus  Worte  ganz  anders  aufgefaszt  zu  haben,  als  ich  sie  versiehe. 
Denn  allerdings  stimmen  wir  insofern  überein,  als  Schneider  auch  per- 
petuae in  longitudinem  verbindet  und  so  erklärt,  dasz  der  eine  Bal- 
ken an  den  andern  mit  dem  Kopfe  anstöszt;  ferner  darin  dasz  auch 
Schneider  die  Bedeutung  von  introrsus  nicht  fälschen  lassen  will  und 
an  eine  von  auszen  nach  innen  gehende  Verbindung  denkt ;  aber  trotzdem 
macht  er  sich  eine  ganz  andere  Vorstellung.  Die  Balken  liegen  nach  ihm 
in  der  nemlichen  Richtung  wie  bei  Lipsius;  sie  stoszen  im  rechten  Win- 
kel auf  die  Fronlflächc  und  gehen  durch  die  Dicke  der  Mauer  hindurch, 
jedoch  so  dasz  nicht  einer  durch  die  ganze  Mauer  hindurchreicht,  sondern 
je  zwei  oder  mehrere  aneinandergesetzt  und  von  Kopf  zu  Kopf  verbunden 
sind.  Die  Mauer  wäre  also  mindestens  80'  dick  oder  auch  120  oder  I6X)'. 
Allein  das  ist  wiederum  Schneiders  Meinung  nicht,  indem  er  in  einer 
spätem  Note  an  der  Dicke  der  Mauer  von  40'  festhält.  Es  werden  also 
Balkenstücke  von  20  oder  weniger  Fusz  Länge  künstlich  aneinanderge- 
stoszeu  sein  sollen  zu  40'  langen  Baustücken.  Damit  eine  solche  Mauer 
zu  bauen  heiszt  noch  viel  gröszere  Ansprüche  an  die  Kunstfertigkeit  und 
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Sorgfalt  der  Gallier  machen,  als  schon  von  Lipsius  geschieht.  Alsdann 
fügt  Schneider  noch  eine  ganz  neue  Ansicht  hinzu.  Er  denkt  sich  nera- 
lich  die  Mauer  aus  zwei  Teilen  oder  Stockwerken  zusammengesetzt,  ei- 
nem Unterbau  in  der  oben  beschriebenen  Weise,  und  einem  Oberbau,  in 
welchem  Holz  und  Slcinschichlen  vertical  stehen.  Dieser  ganze  Ober- 
bau wird  aus  dem  einzigen  Wörtchen  suos  §  5  herausinterpretiert:  «quod 
suos  ordines  servare  dicuntur  trabes  et  saxa,  hos  ordines  diversos  esse 
docemur  ab  illis  quos  §  3  collocatis  et  coagmentalis  cum  saxis  trabibus 
effici  vidimus,  qui  communes  sunt  trabibus  cum  saxis,  rectis  et  ipsi,  ul 
videtur,  lineis  in  latitudinem  collocati.  Iii  vero,  qui  alii  sunt  trabium, 
alii  saxorum,  in  alliludinem  surgentes  cogitandi  et  rectae  non  ad  Hbram, 
sed  ad  perpendiculum  Untat  intcllegendae  sunt.'  Eine  solche  Auflassung 
aber  ist  unmöglich  schon  wegen  der  voraufgehenden  Worte  sie  deineeps 
omnt  opus  contexitur,  dum  iusta  muri  altitudo  expltalur.  hoc  cum 
in  speciem  varietatemque  opus  usw.,  aus  denen  deutlich  hervorgeht, 
dasz  die  Beschreibung  des  Ganzen  vollendet  ist,  so  dasz  in  dem  folgenden 
wol  einige  Bemerkungen  über  das  Aussehen  und  die  Zweckmässigkeit 
desselben  gegeben  werden ,  aber  nicht  eine  wesentliche  zweite  Hälfte  des 
Baus  beschrieben  sein  kann.  Ich  unterlasse  es  weiter  gegen  Schneiders 
Ansicht  zu  polemisieren ,  da  teils  gegen  sie  dieselben  Gründe  wie  gegen 
Lipsius  und  dessen  Anhänger  gelten ,  teils  ich  mich  kaum  der  Besorgnis 
entschlagen  kann ,  dasz ,  so  wie  Schneider  den  Morus ,  so  ich  ihn  misver- 
standen  haben  könnte.  Und  ebenso  musz  ich  Befürchten  dasz  andere  wie- 
der mich  nicht  verstehen,  wie  denn  schon  A.  Tittler  in  diesen  Jahrb.  1860 
S.  504  ff.  mit  Argumenten  gegen  mich  kämpft,  welche  meine  Meinung 
gar  nicht  treffen.  Es  ist  eben  kaum  möglich  über  technische  Sachen  ohne 
eine  beigegebene  Zeichnung  so  zu  schreiben,  dasz  jedes  Misverständnis 
ausgeschlossen  ist;  wagen  doch  die  Techniker  von  Profession  nur  selten 
ohne  Zeichnung  zu  schreiben.  Ich  bin  deshalb  der  verehrlichen  Redaclion 
und  Verlagshandlung  sehr  dankbar,  dasz  sie  eine  Zeichnung  meiner  Con- 
struclion  beizugeben  sich  hat  bereit  finden  lassen. 

In  neuester  Zeit  ist  nun  A.  Zestermann  in  diesen  Jahrb.  1861  S. 
512  ff.  mit  einem  Bilde  von  der  Construction  der  gallischen  Mauern  auf- 
getreten, welches  sich  insofern  dem  meinigen  nähert ,  als  die  Balken  der 
Länge  nach  in  der  Frontfläche  und  ihnen  parallel  je  eine  zweite  Reihe  im 
Innern  der  Mauer  liegt  und  diese  Parallelbalken  durch  Riegel  von  dem 
vordem  nach  dem  hintern  verbunden  sind.  So  sehr  ich  mich  dieser 
Uebereinstimmung  in  Betreff  der  Worte  in  longitudinem  und  introrsus 
freue,  so  musz  ich  doch  die  ganze  Construction  für  eine  durchaus  ver- 
fehlte erklären.  Zestermann  hat  die  Warnung  desVitruvius  \  praef.  1:  non 
enim  de  archittetura  sie  scribitur  uti  historia  aut  poemata  .  .  voca- 
bula  ex  artis  proprio  necessiiate  coneepta  inconsueto  sermone  obi- 
ciunl  stnsibus  obscuritattm  nicht  beachtet  und  auf  die  durch  eine  ganze 
Reihe  von  Belegen  aus  Vitruvius  von  mir  festgestellte  technische  Be- 
deutung der  wichtigsten  Worte  des  Kap.  (directus,  perpetuus,  coag- 
mentare,  effarcire  usw.)  keine  Rücksicht  genommen.  Wie  die  übrigen 
Interpreten,  so  faszt  auch  er  diese  Worte  entweder  in  der  Ungcnauigkeil 
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und  Allgeroeinheit  auf,  wie  die  gewöhnliche  Sprache  es  sich  wol  gestat- 
tet, und  bildet  sich  dann  nach  Gutdünken  den  scheinbar  passenden  Sinn 
daraus,  oder  glaubt  durch  irgend  eine  Parallclstellc  die  Bedeutung  als 
zweifellos  hinzustellen,  ohne  zu  bedenken  dasz  technische  Ausdrücke  teils 
eine  ganz  speeifische  Bedeutung  haben,  teils  eine  generelle,  deren  Modi- 
ficationcn  in  dem  einzelnen  Falle  entweder  aus  Zusätzen  oder  aus  dem 
Zusammenhange  deutlich  zu  entnehmen  und  nachzuweisen  sind. 

So  hat  z.  B.  directus  eine  generelle  Bedeutung,  wie  das  deutsche 
technische  *  gerichtet'.  Verwaschen  wird  der  Begriff  schon,  wenn  man 
es  dem  gewöhnlichen  Sprachgebrauch  gemäsz  'gerade'  übersetzt,  und 
falsch  speciöciert,  wenn  dabei  nur  an  die  horizontale  Liuic  gedacht  wird. 
Mit  Recht  bemerkt  Lahmeyer ,  dasz  es  auch  '  vertical '  bedeuten  könne ; 
irgend  ein  neuerer  Erklärer  (der  mir  übrigens  nicht  bekannt  geworden 
ist)  soll  es  nach  Zest ermann s  Anm.  a.  0.  S.  512  in  diesem  Sinne  an  un- 
serer Stelle  genommen  haben.  Heller  im  Philol.  XIII  S.  590  f.  behauptet, 
directus  bedeute  'immer  winkelrecht'.  Zeslermann  erklärt  es  'gerad- 
seilig,  vierkantig'.  Alle  diese  Bedeutungen  sind  möglich;  nur  fragt  es 
sich,  welche  derselbe  in  unserer  Stelle  anzunehmen  sei.  Die  Verbindung 
mit  perpetuae  in  iongitudinem  ym  z\$o  mit  Balken  welche  hinter  einander 
durch  die  Länge  der  Mauer  liegen,  zeigt,  dasz  trabes  directae  hier  'ge- 
richtete Balken'  in  dem  Sinne  von  ' gleichmästig  nach  der  Schnur  be- 
hauene'  sind;  das  'vierkantig'  versteht  sich  dabei  von  selbst.  Wenn 
Zestermann  dafür  b.  G.  VII  72  fossam  pedum  viginti  directis  lateribus 
duxit  anführt,  so  hätte  der  Versuch  in  dieser  Stelle  danach  zu  übersetzen 
'vierkantige  Seiten'  ihn  auf  das  unzureichende  der  Erklärung  aufmerksam 
machen  sollen.  Es  heiszt  'senkrechte  Seitenflächen',  wie  Morus  rich- 
tig erklärt  hat  'linea  perpendiculari  descendentibus' ;  der  Zusatz  aber  ut 
eins  fossae  sofum  tan  tun  dem  pateret,  qua  n  tum  summa  e  fossae  labra 
distarent  ist  von  dem  in  technischen  Dingen  sehr  exaeten  Schriftsteller 
gemacht,  um  eine  andere  an  sich  mögliche  Auffassung  fin  gerader  Linie 
der  Länge  nach  fortziehend')  zu  verhindern.  Eine  genaue  Parallele  für 
diese  Beziehung  des  Wortes  directus  bietet  Cic,  in  Verr.  IV  48, 107  Henna 
.  .  est  loco  perexcelso  atqne  edito  .  .  . ;  tota  rtero  ab  omni  aditu  ctr- 
cumeisa  atque  directa  es*,  wo  die  Specificierung  des  Begriffes  'gerich- 
tet' in  'senkrecht'  aus  dem  Zusammenhang  hervorgeht.  Vgl.  Cic.  de  deor. 
nat.  1 25,69  ait  atomum,  cum  pondere  et  graritate  directo  deorsus 
feratur,  declinare  paululum.  Dagegen  in  der  Bedeutung  'rechtwinklig' 
Cic.  top.  5,  22  omnibus  est  ius  parietem  directum  ad  parietem 
communem  adiungere  (d.  h.  eine  im  rechten  Winkel  daraufstoszendc 
Wand).  In  der  Bedeutuug  'gerade  nach  der  Linie'  Cic  pro  Caec.  8,  22 
eins  fundi  extremam  partem  oleae  directo  ordine  deflniuitt,  und 
de  deor.  nat.  II  57, 144  im  Gegensalz  zu  flexuosus. 

In  der  Erklärung  von  perpetuae  kehrt  Zestermann  zu  der  des  Lip- 
sius  ('solidas  non  e  parttbus  factas')  mit  einer  Begründung  zurück ,  wel- 
che ich  Jahrb.  S.  265  abgeschnitten  zu  haben  glaubte.  Ich  meine  dort 
und  Philol,  S.  642  hinlänglich  bewiesen  zu  haben,  dasz  perpetuus  nicht 
notwendig  nur  die  '  Läugenerstreckung  %  sondern  ein  fortlaufendes  Hin- 
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durchgehen  sowol  der  Länge  als  der  Breite  und  der  Hohe  nach  bezeich- 
nen kann,  dasz  es  sich  nicht  ausschliesslich  auf  die  Besch affenhcil  des 
Körpers  selbst,  sondern  auf  sein  Verhältnis  zu  einem  andern  Raumkörper 
bezieht,  und  dasz  es  folglich  in  unserm  Falle  des  Zusatzes  in  longitudi- 
nem  (sc.  muri)  bedarf. 

Aus  alle  diesem  wird  es  einleuchten ,  dasz  es  fehlerhaft  ist ,  wenn 
mau  für  die  Worte  directus  und  perpeiuus  irgend  eine  speeifische  Bedeu- 
tung aufstellt,  welche  sie  an  und  für  sich  haben  sollen.  Ebenso  fehler- 
haft und  gewis  noch  tadelnswert  her  ist  es,  in  andern  Fällen  die  festste- 
hende speeifische  Bedeutung  zu  verwaschen.  Wenn  also  mein  Einwurf, 
effarcire  könne  nicht  von  der  Ausfüllung  eines  Raumes  vermittelst  eines 
dem  Masze  desselben  entsprechenden  behauenen  Steines  gebraucht  wer- 
den, um  so  weniger,  da  der  Stein  bei  dem  Bau  doch  wol  eher  gelegt 
sein  würde  als  der  folgende  Balken,  weder  von  Zestermann  noch  von  an- 
dern der  Berücksichtigung  gewürdigt  ist,  so  vermag  ich  das  nicht  etwa 
der  Grundlosigkeit  meiner  Bemerkung  zuzuschreiben. 

Noch  auffälliger  aber  ist  es,  dasz  Zestermann  die  Bedeutung  des 
Wortes  vestire  bis  zu  seinem  vollsten  Gegenteile  verdreht.  Entsprechend 
seinem  Etymon  vestis  bezeichnet  es  'mit  einer  schützenden  oder 
schmückenden  Decke  versehen* ;  mit  der  letztern  Nebenbeziehung 
steht  es  z.  B.  Gic.  de  deor.  nat.  II  39,98  terra  testita  ßoribus,  herbis,  ar- 
boribus,  frugibus.  ebd.  riparum  vestiius  vindissimos.  53,  132  montes 
vestiti  atque  tütest  res;  mit  der  Nebenbeziehung  des  Schützens  ebd.  57, 
142  oeuhs  membranis  tenuissimis  c  es  Unit  ei  saepsit.  Beide  Beziehungen 
sind  vereint ,  wenn  es ,  wie  tu  Verr.  IV  55,  132  von  der  bemalten  Tünche 
oder  Holzbekleidung  einer  Wand  gebraucht  wird.*)  Obgleich  nun  der 
bekleidete  Gegenstand  als  von  dem  Kleide  umschlossen  gedacht  wird ,  so 
ist  doch  immer  derjenige  Gegenstand,  welcher  die  testis  bildet,  als  ein 
dem  Anblick  oder  der  Berührung  ausgesetzter  gedacht.  Diese  Seite  des 
Begriffes  haben  die  Urheber  und  Vertheidiger  der  alten  Erklärung  unseres 
Kap.  ohne  alle  Berechtigung  (allen  lassen,  indem  sie  die  nach  ihnen  in- 
nerhalb der  Mauer  liegenden  Balken  von  dem  Schutt  umschlieszen  lassen, 
ohne  dasz  dieser  als  eine  äuszere  Decke  angesehen  werden  kann. 
Mit  einigem  Schein  hätten  sie  sich  auf  Cic.  de  sen.  15,53  uva  vesiita  pam- 
pinis  und  Tusc.  V23, 64  saeptum  undique  et  vestitum  vepribus  et  dumetis 
indagaei  sepulcrum  (Archimedis)  berufen  können,  wo  wenigstens  von 
einem  Bekleiden  ringsum  die  Rede  ist;  allein  auch  in  diesen  Stellen  ist 
der  Haupt  begriff  der  einer  nach  auszen  gewandten  Decke,  in  der  ersten 
Stelle  gegen  die  Sonnenslralen  (nimios  solis  defendil  ardores) ,  in  der 
zweiten  gegen  die  Blicke  der  suchenden  Augen.  Deshalb  kann  Cicero  das 
Wort  selbst  von  der  Bedeckung  eines  leeren  Raumes,  im  Sinne  eines 


*)  Wahrscheinlich  liegt  auch  Cic.  de  div.  II  30,  63  ArgoKcis  primum 
ut  vestita  est  classibus  Aldis  der  tropischen  Anwendung  des  Wortes  nicht 
der  Begriff  des  Kleides,  sondern  der  der  architektonischen  Bekleidung 
zugrunde,  indem  das  steile  Felsenufer  als  Wand  gedacht  ist,  an  wel- 
che die  Schiffe,  gleichsam  wie  eine  schmückende  Tünche  angeworfen 
(»angehäuft»  rVrcpdeovTo)  oder  wie  tabulae  pictae  angelegt  wurden. 
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Vorhanges  gebrauchen:  ad  Qu  in  tum  fr.  III  1,5  topiarium  laudavi; 
ita  omnia  convestivit  hedera,  qua  basim  nY/oe,  qua  iniercolumnia 
ambulationis ,  ut  denique  Uli  palliati  toptariam  facere  videantur  et 
he  der  am  vcndere,  wo  wir  auszerdeiu  die  Bedeutung  des  äuszern  Be- 
klcidens  einer  Mauer  (basim)  helegl  finden,  dem  analog  der  Ausdruck 
in  unserer  Stelle  zu  nehmen  ist.  (Das  Compositum  convestire  bezeich- 
net den  Zusammenhang  dieser  Aber  alles  hinlaufenden  Epheubekleidung.) 
Wenn  nun  schon  die  früheren  Erklärer  die  Bedeutung  von  vestire  so  weil 
verflüchtigten,  dasz  sie  es  in  dem  Sinne  von  exculcare  auflaszten,  so 
läszt  Z.  sogar  das  letzte  Moment,  nemlich  das  Sichherumlcgen  des  Schul* 
tes  um  einen  Balken  innerhalb  der  Schultmassc  fallen  und  will  restire 
von  der  Anfüllung  des  Zwischenraumes  zwischen  zwei  Frontwänden  ge- 
brauchen ,  wofür  gerade  das  Wort  effarcire  der  unbedingt  notwendige 
technische  Ausdruck  gewesen  sein  würde. 

Denjenigen  Ausdruck  ferner,  welchen  ich  Philol.  S.  647  als  den  am 
meisten  charakteristischen  hervorgehoben  habe,  coagmentare  (welches 
nach  den  aus  Vitruvius  gegebenen  Beweisen  die  Längenverbindung ,  den 
'Vorstosz',  die  Verbindung  der  Balken  Kopf  an  Kopf  bezeichnet)  hat  Z. 
nur  sehr  nebenbei  berücksichtigt,  und  zwar  erklärt  er  ihn  S.  514  gleich- 
sam selbstverständlich  mit  'tüchtig  ausmauern'.  Da  das  Wort  bei  Cicero 
recht  beliebt  ist  und  einerseits  das  Verständnis  desselben  in  seiner  tropi- 
schen Verwendung  gefördert  wird,  anderseits  aus  dieser  ein  Bückschlusz 
auf  seine  kyriologische  Bedeutung  zu  raachen  ist,  so  füge  ich  zu  den 
schon  angeführten  Stellen  des  Cicero  noch  folgende  hinzu.  Eine  besonders 
schlagende  Stelle  ist  de  orat.  III  43,  171  sequitur  continuatio  verborum 
.  .  collocationis  est  componere  et  struere  verba  sie,  ut  neve  asper  fo- 
rum coneursus  nete  hiuleus  si7,  sed  quodam  modo  coagmentatus 
et  levis,  .  .  id  assequemini,  si  verba  extrema  cum  consequentibus  pri- 
mis  üa  iungetis,  ut  neve  asper e  coneurrant  neve  tastius  diducantur. 
Hier  braucht  man  nur  trabes  au  die  Stelle  von  verba  zu  setzen ,  um  die 
stricteslc  Definition  von  coagmentare  zu  haben:  cum  trabes  extre- 
mae  cum  consequentibus  primis  ita  iunguntur,  ut  neve  aspere  con- 
eurrant (also  mit  den  Stirnflächen  glatt  auf  einander  schlieszen)  neve 
tastius  diducantur.  Dieselbe  Uebertragung  findet  sich  Brut.  17,  68. 
orat.  23,  77.  44,  149  mit  der  ausdrücklichen  Bemerkung:  est  enim  quasi 
struetura  quaedam.  Beachlcnswcrth  ist,  dasz  an  letzter  Stelle  (<§  152) 
und  Tusc.  I  29, 71  dem  coagmentare  ebenso  wie  in  unserm  Kap.  des  Cäsar 
distrahere  entgegengesetzt  ist.  Auch  die  Stelle  de  fin.  III  22, 74  bestätigt 
meine  Erklärung  von  coagmentare  durch  das  correspondicrende  Perio- 
denglied aliud  ex  alio  nectitur:  vgl.  de  deor,  nat.  II  26,  119  von  der 
Beihefolge  der  Planeten.  Mit  Beziehung  auf  die  hinter  einander  fortlau- 
fende Zeit  heiszt  es  de  deor,  nat.  I  8,  20  quae  est  enim  coagmentatio 
non  dissolubilisf  und  de  sen.  20,  72  sed  vivendi  est  finis  optimus,  cum 
integra  mente  certisque  sensibus  opus  ipsa  suum  eadem  quae  coag- 
mentacit  natura  dissohit  gleichsam  von  dem  fortlaufenden  Faden  des 
Lebens,  währeud  in  den  folgenden  Worten,  wo  von  der  Zerstörung  des 
Organismus  die  Rede  ist,  die  Metaphern  construere  und  congiutinare 
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eintreten.  Aehnlich  verhalten  sich  de  deor.  nat.  II  46,  119  die  Synonyma 
copulatio  et  coagmentatio.  —  Wie  diese  Stellen  aus  dem  eigentlichen  Be- 
griffe des  Wortes  eine  schärfere  Erklärung  finden ,  so  läszt  sich  dadurch 
auch  ein  Anslosz  beseitigen,  den  Phil.  VII  8,  21  bietet:  docebo  ne  coajg- 
mentari  quidem  posse  pacem.  Man  erwartet  nach  dem  Zusammenhange : 
ne  posse  quidem.  Die  speeifische  Bedeutung  des  Wortes,  wonach  es  nur 
das  äuszerliche  Zusaramenstoszen  der  glatten  Stirnflächen  zweier  Balken 
oder  Steine  ohne  ein  innerlich  verschlingendes  Band  bezeichnet,  erklärt  es 
dasz  ne  quidem  zu  coagmentari  gesetzt  ist,  so  dasz  (da  wir  den  Tropus 
nicht  nachbilden  können)  der  Sinn  ist :  'ich  werde  zeigen  dasz  der  Friede 
auch  noch  nicht  einmal  äuszerlich  zum  Scheine  geschlossen  werden  kann.' 
—  In  ähnlicher  Weise  wird  de  deor.  nat.  II  60,  150  digitorum  contrac- 
tio  facilis  faeilisque  porrectio  propter  tnolles  commissuras  et  ar- 
tus  nutto  in  motu  laborat  aus  der  technischen  Bedeutung  von  commissura 
seine  genaue  Erklärung  finden,  artus  sind  die  Gelenke  der  Finger,  molles 
commissnrae  aber  die  weiche ,  elastische  Querverbindung  des  einen 
Fingers  mit  dem  andern,  seitwärts;  vgl.  über  commissura  Philol.  S.  647. 

Während  meine  Erklärung  des  Kap.  nun  besonders  an  diesem  coag- 
mentare  einen  Halt  findet,  scheint  die  Vorstellung,  welche  sich  Zestcr- 
mann  von  den  Mauern  gemacht  hat,  hauptsächlich  aus  dem  Worte  inter- 
missae  sich  entwickelt  zu  haben.  Er  erklärt  paribus  intermissae  spatiis 
S.  515  'die  entsprechenden  Fugen  [paria  spatia),  in  welche  die  Balken 
einzeln  eingeschoben  werden  sollen  (intermissae  singulae)9;  S.  516 
wird  intermittere  mit  'in  einander  fügen'  übersetzt,  und  S.  517  heiszt 
es  'die  Balken  welche  mit  ihren  Zapfen  zwischen  zwei  Steine ,  von  denen 
jeder  eine  entsprechende  Oeflhung  für  die  Zapfen  hat,  eingeschoben 
werden,  sind  trahes  paribus  intermissae  spatiis.9  Hier  scheint  beim 
Studium  der  Stelle  eine  fatale  Verwechselung  mit  intromittere  stalt- 
gefunden zu  haben,  oder  mit  inmittere,  bei  dem  wenigstens  die  In- 
struction mit  dem  Dativ  möglich  gewesen  wäre. 

Nächst  der  ungenügenden  Erklärung  der  einzelnen  Worte  begeht 
Zestermann  nun  aber  einen  zweiten  methodischen  Fehler  der  Interpreta- 
tion. Wenn  nemlich  schon  von  den  früheren  Erklärern  ein  ungebühr- 
liches Gewicht  auf  die  Bemerkung  Cäsars  über  die  Festigkeit  der  Mauern 
gelegt  und  daraus  z.  B.  von  Heller  a.  0.  gegen  mich  argumentiert  wor- 
den ist,  so  geht  Z.  so  weit,  den  ganzen  Bau  aus  jener  am  Ende  des  Kap. 
hinzugefügten  Bemerkung  gleichsam  a  priori  zu  construieren.  Er  zieht 
daraus  'schon  ohne  Bücksicht  auf  Cäsars  Darstellung'  die  Voraussetzung, 
dasz  jeder  einzelne  Balken  vollständig  durch  eine  Steinumgcbiing  'iso- 
liert' sein  müsse,  und  gewinnt  damit  seine  künstlichen  saxa  interiecta 
und  die  'Fugen'  in  welche  die  Balken  intermissae  sein  sollen.  Ja  er 
kommt  durch  Schluszfolgerungen  aus  seinen  Prämissen  und  seiner  von 
paribus  intertaliis  gegebenen  Erklärung  sogar  zu  dem  geradezu  gegen 
die  Darstellung  Cäsars  streitenden  Resultate,  dasz  ea  quae  diximus 
intervalla  nicht  dieselben  seien  wie  die  vorher  genannten.  Und  um 
dann  sein  Bild  von  den  Mauern  zu  vervollständigen  und  zu  verdeutlichen, 
musz  er  eine  ganze  Reihe  vou  Bestimmungen  supplieren.  Er  bezeichnet 
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nichl  weniger  als  neun  Fragen  * welche  Cäsar  unerörtert  und  unbeanU 
worlet  gelassen  habe.'  Dieser  Umstand  überhebt  mich  wol  der  Mühe  auf 
eine  Widerlegung  der  Beantwortungen,  welche  Z.  conjiciert,  einzugehen. 
Nur  einen  Punkt  will  ich  erwähnen.  Z.  nimmt  mit  Eborz  und  Kraner  an, 
dasz  die  Hauern  80 '  hoch  gewesen  seien;  da  er  nun  hei  seiner Erkläruog 
nur  eine  Dicke  von  höchstens  6'  gewinnt  und  ihm  das  hei  der  ungewöhn- 
lichen Hohe  doch  zu  wackelig  erscheint,  so  conjiciert  er  4'  hinzu.  Aber 
man  stelle  sich  auch  eine  10 '  dicke  Mauer  in  einer  Höhe  von  80 '  vor  — 
also  etwa  so  hoch  wie  die  höchsten  Häuser  von  7  —  8  Stockwerken  — 
noch  dazu  von  Holz  und  Stein  gemischt  und  im  Innern  mit  Schutt  ausge- 
füllt: —  es  bedürfte  uicht  der  Posaunen  von  Jericho,  um  sie  umzublasen. 

Mit  Hülfe  der  hier  beigegebenen  Zeichnung  wird  sich  hoffentlich 
ein  jeder  aus  meinen  beiden  früheren  Abhandlungen  leichler  überzeugen, 
dasz  ein  jedes  Wort  des  Kap.  in  seinem  präcisesten  technischen  Sinue 
aufgefaszt  werden  kann  und  dasz  eine  danach  zusammengesetzte  Schil- 
derung ein  vollkommen  deutliches  Bild  liefert,  welches  weder  kühne  Er- 
gänzungen noch  vage  Verflüchtigungen  und  Verkehrungen  des  Ausdrucks 
verlangt,  so  dasz  wir  auch  hier  den  gerühmten  Meister  des  delectus  ver- 
borum  bewundern  können.  Diejenigen  dagegen,  welche  glauben  intror- 
sus  mit  'im  Innern',  vestiuntur  im  Sinne  von  exculcare,  grandia  saxa 
von  behauenen  Quadersleinen  von  2'  Quadrat,  effarcire  vom  Ausselzen 
eines  Raumes  mit  einem  Quadersteine ,  coagmentare  von  dem  Aneinan- 
derreihen von  Steinen  und  Balken  der  Breitseite  nach  usw.  verstehen  zu 
dürfen,  die  erklären  entweder,  dasz  Cäsar  überhaupt  ein  schlechter  SU- 
lisl  in  Betreff  des  delectus  verborum  sei ,  oder  dasz  er  wenigstens  gele- 
gentlich die  Thorhcit  begangen  habe,  mit  einem  Haufen  von  technischen 
Ausdrucken  des  Bauwesens  um  sich  zu  werfen,  ohne  einen  einzigen  rich- 
tig zu  verstehen. 

Götlingen.  Julius  LaUmann. 


15. 

Zu  Ciceros  acc.  in  Verrem  V  43,  112  u.  113. 

Hier  heiszl  es  von  einem  unglücklichen  Schlachtopfer  des  Verres: 
ille  morte  proposita  [adle  dolorem  corporis  patiebatur:  clamabat, 
id  quod  scriptum  reliquit,  facinus  esse  indignum,  plus  inpudicissimae 
mulieris  apud  te  de  Cleomenis  Salute  quam  de  sua  tita  lacrimas  ma- 
tris  Taler e^  und  diese  Worte  würden  uns  keine  Veranlassung  zu  einer 
Bemerkung  geben,  wenn  nicht  cod.  Paris.  7774  A  so  wie  Guelf.  1  u.  II 
darböten:  id  quod  scriptum  est  relinquit.  Daraus  ergibt  sich  un- 
schwer, dasz  zu  lesen  ist:  id  quod  scriptum  etiam  reliquit,  was  mit 
der  sonst  gewohnten  Ausdrucksweise  Ciceros  völlig  übereinstimmt.  Ein 
auffälligerer  Schaden  ist  im  folgenden  §  113  zu  heilen:  deinde  etiam 
itlud  üideo  esse  dictum,  quod,  si  rette  ws  populus  Romanus  cogno- 
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n/,  non  falso  ille  de  vobis  iam  in  morie  ipsa  praedicavit :  non  posse 
Verrem  testes  interficiendo  nos  extinauere :  gratioretn  apud  sapien- 
tes  iudices  se  fore  ab  inferis  testem,  quam  si  vivus  in  iudicium  pro- 
duceretur:  tum  avaritiae  solum,  si  viceret,  nunc,  cum  Ha  essei  ne- 
catus,  sceleris,  audaciae,  crudelitatis  testem  fore.  Das  undeutbare 
der  Lesart  non  posse  Verrem  testes  interficiendo  nos  extinguere, 
obschon  sie  diplomatisch  allein  beglaubigt  ist  (nos  Par.  Guelf.  II  Leid. 
«o$  Guelf.  I),  ist  in  alter  wie  neuer  Zeit  gleichmäszig  anerkannt  worden. 
Die  geringeren  Hss.  lesen  nerolich  dafür  crimina  sua ,  eine  ziemlich  un- 
passende Interpolation ,  die  Bake  nicht  hätte  benutzen  sollen ,  um  die  in 
jeder  Beziehung  ganz  unwahrscheinliche  Vermutung  criminum  eocem 
auf  sie  zu  gründen.  An  die  Ueberlieferung  der  besseren  Hss.  sich  enger 
anschlieszend  wollte  Madvig  anfänglich  tos,  auf  die  Richter  bezogen,  auf- 
recht erhalten  (epist.  crit.  S.  43  f.) ,  später  (opusc.  1  S.  371)  schlug  er 
das  vage  und  unbestimmte  roces  dafür  vor,  welches  bei  den  Hgg.  eben 
so  wenig  Anklang  gefunden  hat  als  das  von  Orelli  aufgestellte  noxas. 
In  neuester  Zeit  scheint  es  als  wolle  man  sich  Wesenbergs  in  den  ob- 
serv.  crit.  in  Cic.  pro  P.  Sestio  orat.  S.  10  Anm.  1  aufgestellter  Ansicht 
fügen,  dasz  nos  ganz  zu  beseitigen  sei.  Der  Sinn  liesze  sich  allenfalls 
ertragen,  doch  ist  die  Verschreibung  diplomatisch  unerklärt  und  der  Sinn 
in  Rücksicht  auf  die  sonst  von  Cic.  so  sehr  angestrebte  Klarheit  der  Rede 
noch  nicht  durchsichtig  genug.  Andere  eigne  wie  fremde  Verbesserungs- 
versuche  beiseite  lassend  glaube  ich  datfz  folgende  Vermutung  ebenso  der 
Ueberlieferung  wie  dem  Sinne  der  Stelle  Rechnung  tragen  werde ,  wenn 

ich  annehme  dasz  im  Archetypus  gestanden  habe:  fsJ0fMp0SS€U6RRCCO 

TCSTeSIMteRflCiersjl)OTOTOSeXTirsJQUeRe.    Wie  leicht  von  TOTOS 

nach  der  Silbe  bo  der  erste  Teil  abspringen  und  der  gebliebene  in  NOS 

oder  UOS  übergehen  konnte,  leuchtet  ein.  Dasz  aber  durch  Verres  Justiz- 
mord, interficiendo,  nicht  die  gänzliche  Vernichtung  der  Zeugen  gegen 
ihn  herbeigeführt  werden  könne,  wird  durch  non  posse  Verrem  testes 
toi os  extinguere  auf  das  deutlichste  ausgedrückt.  In  Bezug  auf  die 
Auffassung  von  totos  extinguere  erinnere  ich  an  die  in  ähnlicher  Weise, 
wenn  schon  in  anderem  Sinne,  gesprochenen  Worte  des  Horatius  carm. 
ID  30,  6  f*  non  omnis  moriar  multaque  pars  mei  vitabit  Libitinam. 
Sollte  aber  noch  jemand  an  totos  zweifeln,  der  möge  Senecas  Troaden 
375  ff.  nachlesen,  wo  in  ganz  gleichem  Sinne,  wie  hier,  gesagt  wird: 
terum  est,  an  timidos  fabula  deeipit,  |  umbras  corporibus  eitere 
conditis?  \  cum  coniux  oculis  inposuit  man  um  \  supremusque  dies 
tolibus  obstitit  \  et  tristes  cineres  urna  coereuit:  |  non  prodest  ani- 
mam  tr ädere  funeri,  \  sed  restat  miseris  Gittere  longius?  |  an  toti 
morimur,  nullaque  pars  manet  \  nostri,  cum  profugo  Spiritus  ha- 
litu  |  inmixtus  nebulis  cessit  in  aera,  \  et  nudum  tetigit  subdita  fax 
latus? 

Leipzig.  Reinhold  Klotz. 
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16. 

Zusätze  zu  den  Adversarien  über  die  sogenannten  Ovidi- 

schen  Heroiden  von  K.  Lehrs.*) 


Oer  Anslosz,  den  Lehrs  an  dem  zweiten  Verse  der  ersten  Heroide 
nil  mihi  rescribas,  at  tarnen  ipse  veni  nimmt,  ist  bereits  beseitigt 
durch  die  schöne  Verbesserung  von  Lennep :  hanc  tua  Penelope  iento 
tibi  mittit,  Vlixe,  |  nil  mihi  rescribas  ut  tarnen;  ipse  venu  Der  Wi- 
derspruch zwischen  V.  37  (V.  64  ist  Tclemachus  wenigstens  nicht  genannt) 
und  V.  100  aber  ist  ein  solcher,  dasz  er  unmöglich  einem  und  demselben 
Dichter  imputiert  werden  kann.  Hier  ist  die  Annahme  einer  Interpolation 
die  einzig  richtige  Aushülfe,  wie  sich  denn  an  V.  30  leicht  V.  50  an- 
schlieszcn  würde. 

Dasz  V.  44  der  dritten  Heroide  nec  venit  ineeptis  mollior  hora 
meis  ?  nicht  richtig  sein  kann ,  ist  unleugbar.  Im  Anschlusz  an  die  vor- 
hergehenden Worte  an  miseros  tristis  fortuna  tenaciter  urget  ist  auch 
in  diesem  Vers  ein  allgemeiner  Satz  zu  suchen  und  zu  schreiben:  nec 
venit  in  mens is  mollior  hora  malis?  vgl.  met.  V490  inmensos  siste 
tabores  und  ep.  ex  Pento  I  4,  19  me  quoque  debilitai  series  inmensa 
malorum.  Ucbrigens  wundert  mich ,  dasz  Lehrs  V.  49  vidi ,  quantus 
erat ,  fusum  tellure  cruenta  nicht  angegriffen  hat,  da  das  quantus  erat 
('so  lang  und  dick  er  war')  eine  äuszersl  komische  Wirkung  macht. 
Ganz  anders  liest  sich  ep.  12,  58  acta  est  per  lacrimas  nox  mihi, 
quanta  fuit. 

Von  dem  von  Lehrs  als  echt  ausgeschiedenen  Teil  der  achtzehnten 
Heroide  ist  zu  bemerken,  dasz  V.  93  u.  94  cum  vero  possum  cerni  quo- 
que, protinus  addis  |  spectatrix  animos,  ut  valeamque  facis  überein- 
stimmt mit  am.  II  12,  26  spectatrix  animos  ipsa  iuvenca  dabat,  und 
dasz  V.  99  u.  100  nec  tarnen  effecit,  quamvis  retinebat  euntem,  \  ne 
fieret  prima  pes  tuus  udus  aqua  offenbar  nachgebildet  sind  ep.  2,  127 
u.  128  in  freta  procurro,  rix  me  retinentibus  undis,  |  mobile  qua  pri- 
mas  porrigit  aequor  aquas. 

Dasz  die  elfte  Heroidc,  der  Brief  der  Canace,  eine  durchaus  hervor- 
ragende Stellung  unter  den  übrigen  einnimmt,  hat  Lehrs  mit  vollem 
Recht  bemerkt,  und  es  wird  sich  hier  kaum  ein  abweichendes  Urteil  gel- 
tend machen.  Dem  5n  Vers:  haec  est  Aeolidos  fratri  scribentis  imago 
nachgebildet  ist  ep.  7,  183  aspicias  utinam,  quae  sit  scribentis  imago, 
wie  in  derselben  7n  Heroide  V.  187  u.  188  quam  bene  conveniunt  fato 
tua  munera  nostro:  \  instruis  inpensa  nostra  sepulcra  brevi  die  Nach- 
ahmung von  11,  99  u.  100  his  mea  muneribus,  genitor,  conubia  do- 
ttas?  |  hac  tua  dote,  poter,  filia  dives  erit?  verrathen.  Mit  II,  21  u. 
22  ist  zu  vergleichen  der  ähnliche  Gedanke  2,  59  u.  60.  Die  Worte  11, 
20  feminea  .  .  manu  finden  sich  6,  52  wieder.  V.  32  musz  es  anstatt  at 
illud  eram  heiszen  at  illud  erat. 

*)  (Oben  8.  68  Z.  3  v.  u.  fehlen  hinter  fnemlich»  die  Worte  'nach 
Met.  XV  338\] 
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Ueber  die  vierzehnte  Heroide  hat  Lehrs  ebenfalls  überzeugend  ge- 
handelt, anders  als  Lucian  Müller  (rh.  Mus.  XVII  192  ff.),  der  sein  eignes 
MisversUndnis  der  Verse  109  u.  HO  ultima  quid  referam,  quorum  mihi 
ro na  senechts  |  auetor?  dant  </»ni,  quod  querar,  ecce  mei  dem 
Dichter  aufbürdet.  Dasz  hier  cana  senectus  steht  wie  fast.  II  584  d/sce, 
per  anliquos  quae  mihi  nota  senes,  und  die  Worte  anni  mei  dazu  den 
Gegensatz  bilden,  sollte  nicht  noch  einer  besondern  Erwähnung  bedürfen. 

Nicht  ganz  übereinstimmen  kann  ich  mit  der  Ansicht  von  der  Ver- 
werflichkeit eines  groszen  Teils  der  zehnten  Heroide.  Der  Ahnenstolz 
V.  91  ist  hinreichend  motiviert  durch  den  Gegensatz  der  gefürchteten 
Sklaverei.  Dasz  der  Dichter  unter  den  Schreckgestalten  des  erwarteten 
Todes  nicht  das  Verhungern  erwähnt  hat,  scheint  mir  ganz  natürlich, 
da  Ariadne  in  diesem  Augenblick  an  Speise  und  Trank  zu  denken  gewis 
Leine  Veranlassung  hat.  Warum  V.  76 — 79  anzufechten  wären,  wüste 
tcli  nicht,  wenn  nur  V.  75  anstatt  vivis  das  in  mehreren  Hss.  sich  findende 
mit  gesetzt  wird.  Die  Aendemng  V.  20  alta  für  nulla  kann  ich  nicht 
billigen ,  da  der  Sand  die  puellares  pedes  doch  wirklich  gehindert  haben 
wird.  Selbst  der  Rock  von  Thränen  so  schwer  wie  von  Regen  könnte 
durch  ähnliche  Hyperbeln  bei  Ovidius,  der  zum  Beispiel  Wunden  mit 
Tliränen  ausfüllen  läszt,  entschuldigt  werden. 

In  der  neunten  Heroide  sind  V.  143  scribenti  nuntia  cenit  fama 
die  Worte  nuntia  fama,  an  denen  Lehrs  Anslosz  genommen  zu  haben 
scheint,  eng  zu  verbinden:  *  die  Botschaft  des  Gerüchts';  vgl.  übrigens 
15,  38  prima  fuit  vultus  nuntia  fama  tuu 

In  der  zwölften  Heroide  zweifelt  V.  175  u.  176  forsitan  <•/,  stultae 
dum  te  iactare  maritae  \  quaeris  et  iniustis  auribus  apta  hqui  Lehrs 
mit  Recht  an  der  Integrität  von  iniustis.  Das  dem  vorangehenden  stul- 
tae entsprechende  Epitheton  würde  incultis  sein. 

Brandenburg.  H.  A.  Koch. 


17.*) 

Priscae  Latinitatis  monumenta  epigraphica  ad  archetyporum  fidein 
exemplis  lithographis  repraesentata  edidit  Fridericus  Hit- 
schetius.  Bcrolini  apud  Georgium  Reimerum.  MDCCCLXII.  96 
Steinlafeln  in  gr.  Fol.  u.  Imp.  Fol.  IX  S.  u.  128  Sp.  in  gr.  Fol.  mit 
einged ruckten  Holzschnitten.  Preis  30  Thlr. 

Dies  der  Vorläufer  des  seit  Dccennicrv  vorbereiteten,  jetzt  endlich 
in  Ausfuhrung  begriffenen  'corpus  inscriptionum  Latinarmn';  dieser 
Tafelband,  zu  dem  das  Seitenstück  f inscriptiones  Latinae  antiquissi- 
mae  ad  C.  Caesaris  mortem1  von  Mommsen  und  Uenzen  besorgt  wol  aller- 
nächst folgen  wird,  ist  ein  Ehrendenkmal  philologischer  Gelehrsamkeit, 


*)  [Bei  der  hervorragenden  Wichtigkeit  des  vorstehenden  Werkes 
wird  den  Lesern  dieser  Jahrbücher  die  folgende  kurze  Anzeige  zur 
TwÜtafigen  Orientierung  nicht  unwillkommen  seiu;  eine  ausführliche 
Kfceension  wird  später  folgen.] 
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welche  den  Plan  entwarf,  die  Monumente  sammelte  und  ordnete,  die 
lithographische  Kunst  sich  dienstbar  machte,  leitete  und  überwachte, 
ein  für  die  manigfachsten  Studien,  für  römische  Altertumskunde,  für 
Sprachwissenschaft,  für  Palnographie  überaus  wichtiges  Werk,  hoch 
im  Preise  und  höher  noch  im  Werth.  Die  Aufgabe,  welche  hier  gelöst 
ist,  war  die,  alle  noch  vorhandenen  römischen  Inschriften  voraugustei- 
scher Zeit  mit  solch  urkundlicher  Genauigkeit  darzustellen,  dasz  über 
jegliche  daran  sich  knüpfende  Frage  jeglicher  nach  diesen  Tafeln  voll- 
ständig urteilen  kann,  dasz  die  über  die  Welt  zerstreuten  Originale 
ganzlich  entbehrlich  sind.  Mit  welcher  Emsigkeit  der  anerkannte 
Meister  Jahre  lang  seinen  Zweck  verfolgt,  durch  eigene  Aufopferung 
und  Unterstützung  des  Staates,  gelehrter  Corporationen,  einzelner 
Gönner  und  Freunde  und  Schüler  sich  Abdrücke  in  Gips  oder  Stanniol 
oder  Papier  und  Abzeichnungen  verschafft,  nach  den  Abdrücken  die 
Arbeiten  des  Lithographen  Penning  wieder  und  immer  wieder,  oft  mit 
Hülfe  der  Loupe  corrigiert,  wenn  er  von  einem  erst  unzugänglichen 
oder  nur  durch  Zeichnung  bekannten  Monument  später  einen  Abklatsch 
empfieng,  den  alten  Stein  durch  einen  neuen  zu  ersetzen  nicht  gescheut, 
welche  Energie  und  Mühe,  Unverdrossenheit  und  Uneigennützigkeit  das 
Unternehmen  zu  diesem  Ende  gedeihen  Hesz :  das  verräth  uns  nur  zun 
kleinsten  Teil  die  Vorrede,  worin  zugleich  der  wissenschaftliche  Nutzen 
klar  erörtert  ist;  aber  die  Tafeln,  welche  nicht  blosz  Buchstaben  und 
Schriftzüge,  sondern  jeden  Schatten,  jeden  Risz,  jede  Unebenheit,  knrz 
den  ganzen  Zustand  jedes  Monumentes  nach  der  Wirklichkeit  conter- 
feien ,  sind  der  sprechendste  Beweis  dafür.  Wer  sich  je  von  der  un- 
gemeinen Lüderlichkeit  zu  überzeugen  Gelegenheit  hatte,  womit  gerade 
die  wichtigsten  Denkmäler,  z.  B.  die  erhaltenen  Gesetzestafeln,  in 
gäng  und  gäben  Büchern  ediert  sind,  oder  sieht  wie  neuerdings  Hr. 
RudorfF,  anstatt  von  der  Sorgfalt  Ritschis  dankbar  Gebranch  zu  machen, 
diese  bekrittelnd  den  Urteilsspruch  der  Minucier  durch  seine  Nachläs- 
sigkeit entstellt  hat,  der  wird  der  Wissenschaft  Glück  dazu  wünschen, 
dasz  nunmehr  eine  solche  Quelle  schädlicher  Irtümer  verstopft  ist;  ein 
Blick  auf  diese  Tafeln,  und  haarscharf  weisz  man  wie  viel  oder  wie 
wenig,  was  oder  was  nicht  überliefert  ist.  Ein  erschöpfendes  Inhalts- 
verzeichnis der  96  lithographierten  Tafeln,  wozu  noch  zwei  Tafeln  mit 
Holzschnitten  und  andere  Holzschnitte  im  Nachtrag  beigefügt  sind, 
mögen  wir  hier  um  so  weniger  wiederholen,  als  ein  solches  in  das  letzte 
Heft  des  rheinischen  Museums  eingerückt  worden  ist.  Den  Anfang 
bilden  die  kleineren  Erz-,  Blei-  und  Thoninschriften,  dann  folgen  die 
gröszeren  Erztafcln,  welche  Gesetze,  Senatsbeschlüsse  und  amtliche 
Verordnungen  enthalten,  endlich  alle  Inschriften  auf  Stein,  meistenteils 
privaten  Ursprungs.  In  der  ersten  Abteilung  ßndet  man  die  Ficoroni- 
sche  Cista,  die  alten  Spiegel,  Becher,  Urnen,  Münzen,  Schleuderblei, 
Ziegel,  Gladiatorenmarken  und  Proben  der  pompejanischen  Mauer- 
schrift;  in  der  zweiten  das  Ausschreiben  über  den  Senatsbeschlusz  de 
ßacchanalibus,  die  bantinische  Tafel,  die  Reste  der  legen  uyraria  und 
repetundarum,  Cornelia  de  viginti  quaestoribus ,  de  Termensibut,  Rubria, 
Julia  municipatis\  in  der  dritten  den  Senatsbeschlusz  über  die  Tiburtiner, 
die  leges  Puteolma,  pagi  Herculanci  und  Furferuis,  die  columna  rottrat ay 
das  carmen  arvale,  Dedicationen  und  Probationen,  Meilen-  und  Grenz- 
steine ,  die  alten  Elogien,  vor  allem  der  Scipionen,  sonstige  Grabin- 
schriften, die  griechisch -lateinischen  Urkunden  usw.  Die  Anordnung 
ist,  so  weit  dies  die  Rücksicht  auf  den  Raum  der  Tafeln  erlaubte  und 
nicht  andere  Gründe  eine  Zusammenstellung  zeitlich  verschiedener 
Stücke  wünschenswerther  machten,  die  sprachgeschichtlich -chronologi- 
sche, wie  sie  gerade  durch  des  Herausgebers  Forschungen  auf  dem 
Gebiete  der  alten  Latinität  festgestellt  worden  ist.  Mit  Vergleichung 
dieser  teils  sicher  teils  wahrscheinlich  auf  ein  bestimmtes  Zeitdatum 
zurückgeführten  Inschriften  wird  es  in  Zukunft  ein  leichtes  sein,  wenn 
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neue  Denkmäler  aus  den  Zeiten  der  Republik  zutage  gefördert  werden, 
ihr  Alter  wenigstens  annähernd  zu  fixieren  und  nicht  nur  auf  das  eine 
oder  andere  Jahrhundert,  sondern  auf  das  eine  oder  andere  Decennium 
zu  stellen.  Hoffen  wir  dasz  Ritsehl  die  Mittel  finde,  seine  ursprüngliche 
Absicht,  welche  an  äuszeren  Hindernissen  gescheitert  zu  sein  scheint, 
späterhin  auszuführen  und  diesem  Bande  noch  andere  Tafeln  folgen  zu 
lassen,  welche  durch  treue  Facsimiliernng  einer  Auswahl  datierter  In- 
schriften der  Kaiserzeit  uns  für  die  Fixierung  der  undatierten  eine 
eben  so  zuverlässige  palftographische  Grundlage  geben,  wie  sie  für  die 
republicanische  Zeit  nunmenr  gegeben  ist:  ein  Verlangen  welches  wir 
nur  kundgeben  um  dadurch  unsere  Anerkennung  des  groszen  Verdien- 
stes, welches  er  sich  mit  diesem  Bande  erworben,  zu  constatieren. 

Die  Tafeln  haben  eine  werthvolle  Beigabe  erhalten  in  der  voran- 
stellenden 'enarratio  tabularum'  mit  Supplementen  S.  1  — 106  und  den 
Indicea  S.  107  — 127.    Ritsehl  hatte  sich  mit  Mommsen  in  die  Bearbei- 
tung der  altlateinischen  Inschriften  so  geteilt,  dasz  dieser  den  Text 
aller,  der  noch  vorhandenen  und  der  untergegangenen,  und  die  histo- 
risch-sachliche Erläuterung,  jener  die  Facsimiles  der  noch  erhaltenen 
Monumente  und  die  grammatisch- sprachliche  Erklärung  besorge.  In- 
folge dessen  hat  sich  der  Herausgeber  der  Tafeln,  um  nicht  in  die 
fremde  Provinz  überzugreifen,  durchweg  auf  diejenigen  Bemerkungen 
beschränkt,  welche  für  die  Beurteilung  und  Benutzung  seiner  Tafeln 
unerläszlich  waren,  z.  B.  über  die  Herkunft  der  Inschrift,  über  den 
lithographierten  Abdruck,  über  die  Lesung  früherer  welche  die  Inschrift 
vollständiger  sahen  usw.   Der  Druck  des  grammatischen  Commentars 
aber  im  corpus  inscriptionum  wurde  durch  Huszere  Hindernisse  vereitelt, 
und  da  dieser  nun  abgesondert  in  kürzester  Frist  erscheinen  soll  als 
epigraphische  Grammatik  der  altern  Latinität,  so  sind  in  der  enarratio 
nur  beiläufig  Einzelheiten  besprochen  worden,  namentlich  diejenigen 
welche  für  die  Zeitbestimmung  der  Inschriften  von  Wichtigkeit  sind. 
Brauchbare  Winke  sind  durch  den  ganzen  Text  zerstreut,  und  für  die 
metrischen  Inschriften  bedarf  es  keiner  ausführlicheren  Darlegung  als 
welche  hier  gegeben  ist    Die  Indices  geben  ein  Verzeichnis  der  Orte, 
Gegenden  oder  Museen  woher  die  Inschriften  Btammen,  dann  der  Zeit- 
räume oder  Jahre  worin  sie  abgefaszt  wurden,  ferner  der  Nummern  im 
Mommsenschen  Bande,  unter  welchen  die  hier  facsimilierten  Inschriften 
abgedruckt  sind.    Aber  am  interessantesten  ist  der  durch  philologische 
Akribie  und  typographische  Kunstfertigkeit  überraschende  **  index  pa- 
laeographicus'  in  folgenden  Abteilungen :  1)  figurae  litterarum  in  ihren 
manigfachen  Wandelungen;  2)  numerorum  notae;  3)  nexus  litterarum, 
die  sog.  Ligaturen  der  Schrift;  4)  notae  vocabulorum,  das  ganze  Gebiet 
ältlicher  und  vereinzelter  Abkürzungen;  5)  notae  anagnosticae,  die  pro- 
«odischen  und  Interpunctionszeichen  und  Trennung  oder  Verbindung  der 
Worte  (z.  B.  neqtää  aber  quot  annis);  6)  miscella  palaeographica  epigra- 
phica,  Darstellung  der  Schrift,  Versehen  des  Steinmetzen,  Erneuerung 
and  Ergänzung  von  Denkmälern;  7)  miscella  grammatica,  Uebersicht 
über  die  in  der  enarratio  besprochenen  oder  erwähnten  Erscheinungen ; 
8)  syllabus  indiciorum  potiorum  quae  ad  definienda  teropora  valent,  z.  B. 
«pitzwinkliges  L,  Doppelung  und  Aspiration  der  Consonanten,  Buchstab 
Y,  Endung  des  Pluralnominativs  der  zweiten  Declination  auf  *  und 
anderes,  was  kurz  mit  dem  Zeitpunkt  des  Anfangs  oder  Aufhörens  no- 
tiert ist. 

Es  ist  bekannt,  welche  werthvolle  Resultate  mit  Hülfe  getreuer 
Abdrücke  der  Inschriften  Ritsehl  seit  vielen  Jahren  für  die  von  ihm 
zu  Ehren  gebrachte  geschichtliche  Behandlung  der  lateinischen  Sprache 
erzielt  hat,  Resultate  die  besonders  im  rheinischen  Museum  und  in 
Bonner  Programmen  niedergelegt  sind  und  demnächst  in  den  'commen- 
tarii  grammatici'  zusammengefaszt,  vervollständigt  und  zum  Abschlusz 
gebracht  werden.   Das  Hülfsmittel,  welches  bisher  blosz  er  besasz ,  ist 
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jetzt  jedermann  zugänglich  gemacht  und  verheiszt  nicht  bloss  für  jene 
Studien,  sondern  auch  für  alle  anderen,  welche  sei  es  an  lateinische 
Inschriften  sei  es  überhaupt  an  Urkunden  gewiesen  sind,  den  reichsten 
Gewinn.  Die  weiteste  Verbreitung  des  Werkes  ist  daher  nicht  weniger 
ein  dringendes  Bedürfnis  als  eine  Ehrenpflicht  deutscher  Wissenschaft. 

M.  r*. 
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Erste  Abteilung: 

für  classische  Philologie, 

herausgegeben  von  Alfred  Fleekeiiei. 


19. 

Noch  ein  Wort  über  den  symmetrischen  Bau  des 

Aeschylischen  Recilativs. 

Sendschreiben  an  Hrn.  Professor  Dr.  H.  Weil  in  Besancon. 


Als  ich  vor  etwa  zwei  Jahren  in  dieser  Zeitschrift  (1860  S.  809  ff.) 
Ihre  merkwürdige  Entdeckung  besprach ,  wonach  das  Gesetz  der  Sym- 
metrie den  ganzen  Aeschylos  von  der  ersten  Zeile  bis  zur  letzten  beher- 
schen  sollte,  da  war  ich,  wie  Sie  Sich  erinnern,  geehrtester  Herr  Pro- 
fessor, von  vorn  herein  nicht  abgeneigt  zu  glauben,  dasz  völliges  Eben- 
inasz  die  sämtlichen  Schöpfungen  jenes  strengen  und  bei  aller  Erhabenheil 
doch  peinlich  sorgfältigen  Dichters  durchdringe:  war  ich  doch  noch  erfüllt 
von  der  Bewunderung  des  Scharfsinns  und  der  Combinationsgabe,  wo- 
mit unser  Meister  Ritsehl  den  Parallelismus  der  sieben  Redenpaare  in  den 
Sieben  vor  Theben  bewiesen  hatte,  und  freudig  überrascht  von  der  schö- 
nen Architektonik,  welche  von  Ribbeck  in  den  Dialogpartien  des  Prome- 
theus aufgezeigt  worden  war.  Auch  zollte  ich  Ihrem  Verdienste  in  vielen 
Monologen  und  Dialogen  eine  vollendete  Symmetrie  der  Form  und  des 
Gedankens  nachgewiesen  zu  haben  willige  und  dankbare  Anerkennung, 
und  ich  selber  teilte  einige  weitere  Beobachtungen  mit,  die  mir  gelungen 
waren ,  indem  ich  mich  von  der  Wahrheit  in  Ihrer  Entdeckung  gern  an- 
regen und  fördern  liesz.  Allein  die  Art,  wie  Sic  in  der  ersten  Entdecker- 
freude das  von  Ihnen  gefundene  Gesetz  durchführten,  dasz  Sie  uemlich, 
ausgehend  von  unverkennbar  symmetrischen  Perioden,  nunmehr  nach 
beiden  Seiten  numerisch  gleiche  Partien  abzählten ,  ohne  auf  den  Gedan- 
kengehalt und  auf  das  Verhältnis  der  redenden  Personen  weitere  Rück- 
sicht zu  nehmen,  und  dasz  Sie  nicht  einmal  die  verseil iedenartige  Natur 
der  Rhythmen  achteten,  sondern  Anapäste  mit  Iamben  und  Trochäen  cor- 
respondieren  lieszen  —  diese  Art  demokratischen  Nivellements,  die  jeden 
Vers  ohne  Rücksicht  auf  individuelle  Gestaltung  und  Stellung  als  bloszen 
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numerus  behandelte  und  so  den  wundervollen  Organismus  Aeschylischer 
Kunstwerke  zu  zerstören  drohte,  hatte  für  mein  Gefühl  etwas  so  ver- 
letzendes, dasz  ich  durch  diese  Ihrer  ersten  Entdeckung  anhaftenden  Irtü- 
mer  mich  zu  einer  gewissen  Heftigkeit  der  Opposition  hinreiszen  liesz 
und  dadurch  verhindert  ward  die  Wahrheit  in  dem  von  Ihnen  gefundenen 
Gasetz  nach  ihrem  ganzen  Umfang  zu  würdigen.  So  schlosz  ich  meine 
damalige  Betrachtung  mit  dem  Urteil,  dasz  in  Ihrer  'Entdeckung*  mehr 
Einbildung  als  Wahrheit  enthalten  sei  und  dasz  Ihre  Behauptung  Mas 
Becitativ  des  Dichters  bewege  sich  nur  in  antithetischer  Form'  auf  Teu- 
schung  beruhe,  einem  Urteil  welchem  sich  bald  darauf  0.  Ribbeck  in 
seinem  Vortrag  'über  die  symmetrische  Composition  in  der  antiken  Poe- 
sie' (neues  Schweiz.  Museum  1861  S.  233)  unbedingt  anschlosz. 

Und  dennoch  —  eindringliche  Studien  zum  Agamemnon  haben  mich 
mittlerweile  nach  langem  Widerstände  (denn  wer  entschlösse  sich  leicht 
ein  öffentlich  ausgesprochenes  Urteil  fallen  zu  lassen?)  überzeugt,  dasz  Sie 
im  wesentlichen  Recht  hatten  und  dasz  I hr  oberster  Satz 
'das  Gesetz  der  Symmetrie  durchdringe  den  ganzen  Ae- 
schylos  von  der  ersten  bis  zur  letzten  Zeile'  eine  zwar 
noch  nicht  klar  erkannte,  aber  mit  genialem  Instinct  ge- 
ahnte Wahrheit  enthielt.  Dies  Ihnen  Selber,  geehrlester  Herr, 
öffentlich  auszusprechen  und  zugleich  für  die  etwas  heftige  Art,  womit 
ich  anfangs  Ihre  Entdeckung  zu  leugneu  mich  getrieben  fühlte ,  Sie  um 
Entschuldigung  und  Verzeihung  zu  bitten,  ist  mir  jetzt  eben  so  sehr  eine 
Erleichterung  des  Herzens  wie  ein  Gebot  der  Pflicht. 

Aber  auch  Sie  dürften  seit  Ihrer  Erwiderung  auf  meine  Angriffe  (in 
diesen  Jahrb.  1861  S.  377  ff.)  von  manchem  Irtum,  der  zuerst  Ihrer  Ent- 
deckung anhaftete,  zurückgekommen  sein.  In  der  Praxis  Ihrer  neuen 
Ausgabe  der  Sieben  scheinen  Sie  Sich  auch  mir  hinwiederum ,  sei  es  auf 
die  von  mir  erhobenen  Bedenken  hin,  sei  es  infolge  der  Macht  die  der 
Wahrheit  selbst  innewohnt,  so  weit  genähert  zu  haben,  dasz  nur  noch 
in  Kleinigkeiten  eine  Meinungsverschiedenheit  zwischen  uns  stattfindet. 
In  Ihrer  Schematisierung  der  Sieben  lebt  keiner  der  drei  Irtümer  mehr, 
gegen  die  ich  auch  jetzt  noch  den  entschiedensten  Widerspruch  erheben 
müste:  weder  setzen  Sie  ein  Bündel  von  Zeilen  aus  einer  Stichomvthie 

m 

mit  einer  aus  etwelchem  Monolog  beliebig  herausgenommenen  Anzahl 
von  Versen  in  Correspondenz ,  noch  zählen  Sie  von  einer  mit  Sicherheit 
gefundenen  symmetrischen  Gruppe  als  von  einem  Mittelpunkt  aus  vor- 
und  rückwärts  ab,  noch  auch  endlich  stellen  Sie  Gruppen  von  verschie- 
denartigen Rhythmen  als  symmetrische  Partieu  auf.  Hier  tritt  vielmehr 
das  von  Ihnen  zuerst  mehr  geahnte  als  erkannte  Gesetz,  nach  welchem 
die  correspondierenden  Gruppen  gleichartig  sein  müssen,  so  klar 
und  einfach  zutage,  dasz  die  strenge  und  maszvolle  Gebundenheit  des 
groszen  Dichters  im  schönsten  Lichte  sich  zeigt,  und  seine  antithetische 
Composition  nicht  mehr  als  peinliche  und  unwürdige  Künstelei,  sondern 
in  vollendeter  Harmonie  als  geniale  Naturnotwendigkeil  erscheint. 

Nur  Kleinigkeiten  habe  ich  noch  in  Ihrer  Anordnung  der  Sieben  zu 
tadeln,  aber  gerade  diese  möchte  ich  hier  zur  Sprache  bringen,  damit 
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wir  uns  über  die  Principien  der  Gliederung  des  Aeschylischen  Reci- 
Ulira  ganz  verständigen,  nicht  das  unsrige  suchend,  sondern  mit  Selbst- 
reriragnung  arbeitend  an  der  Wiederherstellung  der  Dramen,  die  an  Er- 
habenheit der  Phantasie,  an  religiösem  Tiersinn,  an  sprachlicher  und 
musikalischer  Formvollendung  alle  ähnlichen  Erzeugnisse  weit  übertref- 
fen. Freilich  wird  die  Wiederaufgrabuug  dieser  verschütteten  Herlich- 
leilea  nicht  die  Sache  eines  oder  mehrerer  Männer  sein ,  dazu  bedarf  es 
des  rastlosen  Fleiszes  und  der  glückseligen  Weiheslunden  vieler;  aber 
tod  allen,  die  sich  um  Aeschylos  bemübt  haben,  arbeilet  niemand  so  se- 
gensreich wie  Sie,  verehrter  Herr,  dem  wir  nicht  nur  die  Auffindung  der 
inüthetischen  Composition ,  sondern  auch  die  Heilung  oder  Bloszlegung 
vieler  veralteten  Schäden  verdanken.  Mit  Ihnen  daher  vor  allen  möchte 
ich  mich  über  jene  Principien  ganz  verständigen. 

Da  differieren  wir  denn  zunächst  noch  über  jene  drei  Verse ,  die  im 
ersten  Epeisodion ,  wo  Eteokles  nach  jeder  der  sechs  Strophen  und  Ge- 
genstrophen in  drei  Trimetern  spricht,  auf  die  erste  Antistrophe  folgen. 
Sie  teilen  diese  Verse  also  ab : 

€T.  TTÜpifov  criteiv  €uxec0€  ttoX^juuov  böpu. 

XO.  oökouv  xdb  *  £ctcu  npöc  öeuiv ;  €T.  äXX '  ouv  Seouc 
touc  Tfjc  dXoOcrjc  ttöXcoc  dicXenreiv  Xöyoc. 
Aach  Hermann  und  fast  alle  anderen  Hggv  befolgen  diese  Anordnung. 
Aher  ich  musz  wiederholen,  was  ich  schon  früher  behauptet  habe  (Jahrb. 
1860S.86O),  dasz  nach  Aeschylos  s trengem  R  esponsionsge- 
selz  eine  Summier ung  von  3  Trimetern,  die  verschiedenen 
Personen  gehören,  nie  und  nimmer  einer  einheitlichen 
Gruppe  von  3  Versen,  die  von  einer  jener  Personen  ge- 
sprochen werben,  entsprechen  kann.  Dasz  aber  nicht  jenes 
Gesetz  hier  durchbrochen,  sondern  nur  die  bisherige  Interpretation  der 
Stelle  falsch  ist,  gehl  auch  aus  dein  Umstände  hervor,  dasz  ein  Trimeter 
sich  hier  auf  zwei  Personen  verteilen  soll :  auch  dies  wäre  bei  der  voll- 
endeten Rundung  Aeschylischer  Form  unerhört.  Freilich  raüsten  wir  uns 
mheide  Inconvenienzen  fügen,  wenn  die  Worte  oukouv  Tab*  &TCU  TTpdc 
tettiv;  wirklich  hieszen,  wie  man  allgemein  erklärt:  'wird  das  nicht  von 
den  Göllern  ausgehen?'  Denn  dasz  Eteokles  die  Worte  in  diesem  Sinne 
per ürroaopdv  spräche,  wäre  nach  den  Gesetzen  des  tragischen  Stils, 
wie  jeder  fühlen  musz ,  durchaus  unstatthaft.  Aber  heiszt  denn  elvcu 
KpOCTivoc  jemals  ^on  einem  ausgehen'?  Ich  finde  nicht  ein  einziges 
Beispiel  dafür.  Auszerdcm  würde  T<xb€,  blosz  auf  TiupYOV  crlfeiv  hin- 
weisend, falsch  für  TÖbc  stehen.  So  haben  wir  denn  hier  den  merkwür- 
digen Fall,  dasz  von  Alters  her  die  Erklärung  einer  höchst  einfachen  Stelle 
sich  in  völlig  unerlaubte  Wege  verfahren  und  eben  dadurch  die  schöne 
Symmetrie  des  ganzen  Epeisodion  zerstört  hat.  Immer  heiszt  elvcu  TTpöc 
Tivoc  'auf  jemandes  Seite  stehen'  ab  aliquo  stare ,  wie  in  dem  bekann- 
^  irpdc  fäp  Aide  cleiv  öiravTec  Eeivoi  oder  Sieben  497  (Herrn.)  npöc 
ywv  KpaiouvTiuv  b*  Iqilv,  o\  b*  f)ccuj^vujv  oder  Eur.  Rh.  320 
üteiorj  Zcuc  TTpöc  fuiüJV  dctiv,  und  daraus  entwickelt  sich  naturge- 
miß  die  Bedeutung  'für  jemand  anständig  sein'  (Ag.  1605  TÖ  Top  boXw- 

11* 
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cat  Trpdc  TUVCUKÖC  fjv  caqpujc)  oder  (zu  jemandes  Vorteil,  in  seinem 
Interesse  sein',  wie  Thuk.  III  38  6  tcn  Trpöc  tüjv  r}oiKr)KÖTUJV  uäXXov 
und  II  86  vou.I£ovt€C  Trpöc  dKCivwv  elvat  ttiv  ev  öXiyw  vauuaxiav 
und  VII  81  ou  TTpöc  dK€ivu)v  uitXXov  flv  ^  Trpöc  tüjv  'AGrjvaiujv  (so 
auch  Soph.  Trach.  479  TO  Trpöc  K€ivou  'was  in  seinem  Interesse  ist').  — 
Demnach  sagt  an  unserer  Stelle  Eteokles  zu  den  Jungfrauen ,  die  eben 
ihres  Gebets  dasz  die  Götter  die  Stadt  schützen  möchten  erwähnt  haben: 
'was  sollen  diese  Gebete?  betet  vielmehr  dasz  der  Wall  die  feindliche 
Lanze  abwehre',  und  da  die  frommen  Mädchen  bei  dieser  Gotteslästerung 
eine  Bewegung  des  Entsetzens  machen,  fugt  er  höhnisch  hinzu:  'nun, 
werden  nicht  solche  Gebete  eben  zum  Vorteil  eurer  Götter  sein?  wenig- 
stens behauptet  man  dasz  die  Göller  einer  eroberten  Stadt  davon  laufen 
(sie  können  also  bequem  auf  ihrem  Posten  bleiben,  wenn  der  Wall  stand- 
hält).' Dasz  so  nach  Oeüjv  aus  demselben  Munde  rasch  Oeoüc  kommt, 
hat  nichts  anstösziges:  es  malt  vielmehr  den  grimmigen,  von  Ungeduld 
gereizten  Hohn  des  sprechenden.  —  Finden  Sie  nicht,  geehrlesler  Herr, 
dasz  durch  diese  grammalisch  allein  zulässige  Interpretation  ein  der  Si- 
tuation und  dem  heftigen  Charakter  des  Eteokles  angemessener  Zusam- 
menhang hergestellt  ist?  dasz  also  alle  drei  Verse  nach  dem  uncorrigier- 
ten  Med.  dem  Eteokles  beigelegt  werden  müssen?  —  Beiläufig  noch  ein 
Wort  über  den  letzten  Vers  touc  rfle  äXoucrjC  ttÖXcoc  £kX€UT€IV  Xo- 
YOC.  Allerdings  ist  darin  der  Artikel  ttic,  weil  nicht  auf  eine  bestimmte 
Stadt  hingewiesen  wird,  anstöszig,  aber  Sie  thun,  wie  mir  scheint,  nicht 
wul,  nach  Frey  zu  schreibeu  vctoöc  äXoüoiC  Denn  gerade  das  objeel 
lose  £kX€UT€IV  ist  hier  sehr  schön:  es  bezeichnet  das  militärische  Deser- 
tieren, wie  Xen.  Anab.  VII  4,2o\b'  4kXittövt€C  £©€UY0V  elc  toi  opn- 
und  durch  das  Scholion  isl  vaouc  in  keiner  Weise  indiciert :  denn  der- 
jenige Teil  desselben,  in  welchem  Ausdrücke  unserer  Stelle  umschrieben 
werden,  lautet  nur  ouk  äXÖYUic  X^T«  touc  tt)C  ttöXcujc  Geouc  <p€U- 
Y€W  iropOnÖ€ioic  airnic.  Aber  gerade  die  beiden  letzten  Worte  zeigen 
dasz  der  Fehler  in  dXoucrjc  steckt:  nie  hätte  dies  Wort  durch  Trop6r)- 
Ö€icr)C  umschrieben  werden  können.  Ohnehin  zeigt  Ag.  323  ei  b'  €U  C£- 
ßouci  touc  TToXtccouxouc  Gcouc  touc  Tfjc  äXoucric  Yfjc  (falschlich  oft 
als  Parallele  citiert),  dasz  die  Götter  in  einer  blosz  eroberten,  nicht 
zerstörten  Stadt  wol  bleiben  können.  Es  wird  also  an  unserer  Steilem 
schreiben  sein  touc  KaTCiXu9€fcr|C  ttöXcoc:  denn  KaTaXu6€icric,  etwas 
undeutlich  geworden,  konnte  leicht  in  töc  dXoucrjc  verlesen  und  so 
weiter  corrumpiert  werden. 

So  dürfte  denn  erledigt  sein  die  einzige  Stelle  der  Sieben ,  welche 
bisher  noch  unvereinbar  schien  mit  dem  Gesetz  dasz  bei  Aeschyl<)S 
nur  Versgruppen,  die  von  £iner  und  derselben  Person, 
oder  solche  die  von  zwei  einander  gegenüberstehenden 
gesprochen  werden,  mit  einander  correspondieren  kön- 
nen. Ich  komme  zu  einer  anderen  kleinen  Differenz,  welche  noch  zwi- 
schen uns  besteht.  Ich  behauptete  (Jahrb.  1860  S.  837.  860)  uud  be- 
haupte noch  dasz,  wenn  Aesch.  zwei  längere  Reden  entweder  derselbe» 
Person  oder  zweier  sich  gegenüberstehenden  mit  einander  in  formell6 
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Responsion  setzte,  er  dies  nur  dadurch  zum  Bewustsein  der  Hörer  zu 
bringen  vermochte,  dasz  er  die  beiden  symmetrischen  Reden  durch  pa- 
rallele Schnitte  in  kleinere  Teile  zerlegte,  so  dasz  die  Rede  der  Ge- 
genrede Glied  für  Glied  nach  Form  und  Inhalt  entsprach.  Diese  Gliede- 
rung durch  Parallelschnitte  suchte  ich  an  den  sieben  Redepaaren,  sowie 
(S.  860)  an  den  beiden  Reden,  mit  denen  Eleokles  das  erste  Epeisodion 
V.  163  beginnt  und  V.  348  schlieszt,  im  einzelnen  durchzuführen.  Sie 
treten  mir  in  dieser  Art  der  Gliederung  jetzt  bei  hinsichtlich  der  beiden 
das  erste  Epeisodion  umschlieszenden  Reden  (nur  dasz  Sie  durch  Athe- 
tese  5,  8,  8  und  5,  8,  8  Verse  herausbringen,  während  ich  6,  8,  8  und 
6,  8,  8  statuiere)  und  hinsichtlich  der  drei  letzten  Redepaare  im  zweiten 
Epeisodion,  aber  in  Bezug  auf  die  vier  ersten  weichen  wir  noch  von  ein- 
ander ab.  Richtig  zwar  setzen  Sie  die  Verszahlen  dieser  vier  Paare  auf 
20,  15,  15  ,  20,  und  meine  Annahme  dasz  das  dritte  16  Verse  enthalten 
habe  ist  hinfallig  geworden  durch  Ihre  vortreffliche  Emendation  zu  V.446 
(ceaindtTiCTai  für  dcxrjuaTiCTm) :  denn  nun  ist  es  nicht  mehr  nötig  nach 
446  den  Ausfall  eines  Verses  zu  statuieren.  Aber  Sie  verharren  bei  Ihrer 
früheren  Ansicht  dasz  die  erste  und  die  vierte  Botenrede  sich  in  7,  7,  6, 
dagegen  die  jedesmalige  Königsantwort  sich  in  10,  10  Verse  gliedere. 
Diese  ungleiche  Gliederung  für  Rede  und  Antwort  kann  ich  nicht  zugeben : 
denn  dadurch  würde  die  vom  Dichter  beabsichtigte  Responsion  der  beiden 
Hälften  jedes  Redenpaars,  die  doch  den  schonen  Sinn  hat  dasz  den  über- 
mütigen Drohungen  der  Feinde  jedesmal  die  prunklose  aber  selbstbewuste 
Thal  kraft  der  Thebaner  entgegengestellt  wird,  dem  Hörer  notwendig 
verdunkelt  sein :  dieser  würde  die  erste  Botenrede  nicht  als  Gegenstück 
zum  ersten  Königswort,  sondern  als  solches  zur  vierten  Botenrede  auf- 
gefaszt  haben,  und  damit  wäre  die  Absicht  des  Dichters,  wie  Sie  zugeben 
werden,  verfehlt  gewesen.  Und  worauf  stützt  sich  Ihre  Meinung?  Ge- 
rade die  vierte  Bolenrcde  ist  ja  so  verstümmelt,  dasz  aus  ihren  Resten 
selber  kein  haltbarer  Schlusz  auf  ihre  Gliederung  sich  ziehen  läszt.  Legen 
wir  dagegen  die  beiden  Hälften  des  ganz  erhaltenen  ersten  Redenpaars 
an  einander,  so  springt  in  die  Augen  dasz  auch  hier  wie  bei  den  drei 
letzten  Redenpaaren  die  parallele  Gliederung,  die  einzig  natürliche,  durch- 
aus zulässig  ist:  beide  Hälften  zerfallen  gleichmäszig  in  3,  7,  4,  6  Verse, 
und  diese  Gliederung  ist  um  so  gewisser ,  da  hier  wie  in  den  anderen 
Redenpaaren  an  gleicher  Stelle  die  Ausmalung  des  feindlichen  Scbildzei- 
chens  und  ihr  gegenüber  die  Nennung  des  thebanischen  Helden  eintritt. 
Aber  sich  da,  in  ganz  dieselben  Teile  zerfällt  das  vierte  Königs  wort,  wie 
Sie  es  reconstruiert  haben,  und  die  verstümmelte  vierte  Botenrede  zeigt 
wenigstens  zu  Anfang  ganz  evident  die  Gruppe  von  3  Trimetern.  Gerade 
so  bestätigt  sich  Ihre  schöne  Vermutung  dasz  immer  je  zwei  Paare,  das 
erste  und  das  vierte,  das  zweite  und  das  dritte,  das  fünfte  und  das  sechste, 
die  gleiche  Verszahl  gehabt  haben  und  nur  das  siebente  Paar  allein  steht; 
aber  die  einander  entsprechenden  Paare  müssen  auch  in  ihren  Hälften, 
der  Botenrede  und  der  Königsaniwort,  wenn  der  Hörer  deren  Correspon- 
denz  wahrnehmen  sollte,  die  gleiche  Gliederung  aufweisen.  Geben  Sie 
das  zu,  so  sind  wir  über  den  Satz  einig  dasz,  wenn  Aeschylos  cor- 
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r espon d ieren de  längere  Reden  einander  gegenüberstellt, 
er  beide  stets  durch  parallele  Schnitte  gliedert.  Bestätigt 
wird  ja  dieser  Satz  durch  die  schon  langst  gemachte ,  aber  noch  lange 
nicht  genug  verwerthele  Beobachtung,  dasz  auch  in  den  Chorliedern  des 
Aeschylos  Strophe  und  Gegenstrophe  die  Hauptinterpunclion  gewöhnlich 
an  derselben  Stelle  zeigen. 

Wären  also  diese  beiden  Differenzen  zwischen  uns  erledigt,  so 
möchte  ich  noch  in  der  Kürze  auf  die  Hauptirtümer  zurückkommen,  die 
Sie  mir  in  der  Schematisierung  des  Agamemnon  begangen  zu  haben  schei- 
nen. V.  1291—1307  lassen  Sie  das  erste  anapäslische  System  von  4  Ver- 
sen als  Proodos  fungieren;  dann  sollen  3,  3,  2  anapästische  Reihen  mit 
den  folgenden  2  iambischen  Trimetern  und  6  Tetrameterhälften  corro- 
spondieren.  Ich  hoffe  dasz  Sie  diese  Meinung  nicht  mehr  festhalten.  Denn 
von  den  mit  trüber  Ahnung  erfüllten  wehmütigen  Anapästen  hebt  sich 
doch  das  folgende,  die  Katastrophe,  so  grell  ab,  dasz  auch  abgesehen 
von  der  Versform  eine  Correspondenz  zwischen  beiden  so  ganz  ungleich- 
artigen Teilen  undenkbar  ist.  Nil  üJ|moi  tt^ttXtitMOI  beginnt  vielmehr  ein 
ganz  neuer  Abschnitt,  der,  in  welche  Kürze  auch  der  furchtbarste  Act 
gedrängt  ist,  dennoch  eine  vollkommen  eurhythraische  Gliederung  in  sich 
selbst  hat:  V.  1303  und  1304  bilden  die  Strophe,  1305  und  1306  die  Ge- 
genslrophe,  1307  den  epodischen  Schlusz.  —  Die  vorausgehenden  Ana- 
päste müssen  also,  wenn  sie  überhaupt  symmetrisch  gebaut  sind  (und 
dies  ist  nach  aller  Analogie  mehr  als  wahrscheinlich) ,  sich  in  sich  selbst 
gliedern.  Versuchen  wir  ob  dies  statuiert  werden  kann. 

Das  erste  System  ist  wegen  der  Interpunclion  nach  ßpOTOtctv  und 
wegen  des  Apostrophs  in  b*  statt  in  4 vielmehr  in  5  Versen  so  zu  schreiben: 

tö  nfcv  €Ö  TTpdccciv  dxöpecrov  &pu 

TTCtCl  ßpOTOlCtV  * 

baKTuXobCMCTUJV  b'  OUTIC  äTT€muJV 

ctpTci  jueXdOpujv, 

«Uti^t'  dc&9r|C»  Tdb€  mujvüjv. 

Das  zweite  System  schlieszt  notwendig  mit  licdvet  ab:  denn  hinler 
diesem  Wort  ist  der  Haupteinschnitt  der  anapästischen  Rhythmen ;  es  folgt 
ein  ganz  neuer  Gedanke.  Und  wir  wissen  ja  aus  den  zahlreichsten  Bei- 
spielen, wie  die  byzantinischen  Gelehrten  sich  bemüht  haben  inmitten 
anapästischer  Reihen  den  Parömiacus  wegzuschaffen.  Unzweifelhaft  ist 
es  mir  also  dasz  Sie  das  scholiengricchischc  6€<rrinnTOC  richtig  in  das 
Pindarische  9€ÖTi|UOC  verwandelt  haben,  das  zweite  System  also  drei- 
zeilig  zo  zu  schreiben  ist: 

ical  xtjjbe  itöXiv  jll&v  £Xeiv  £bocav 
Itdxapec  TTpid)üiou , 
BeÖTijLioc  b*  otteab'  kdvci. 

So  zeigt  sich  schon  in  der  verkürzten ,  aber  ähnlichen  Form  dieses 
Systems,  dasz  es  dem  ersten  logisch  untergeordnet  isU  —  Nun  sind 
noch  zwei  Systeme  übrig,  die,  wie  sie  überliefert  sind,  den  beiden  vor- 
hergehenden in  keiner  Weise  zu  entsprechen  scheinen;  denn  sie  zählen 
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nur  3  und  2  Zeilen;  aber  an  der  Menge  nicht  unbedeutender  Corruptelen 
auf  so  engem  Räume  zeigt  sich  dasz  in  der  Url landschrift  der  Text  an 
dieser  Stelle  ganz  unleserlich  gewesen  ist;  schon  äuszerlich  also  ist  grosze 
Wahrscheinlichkeit  gegeben,  dasz  auch  Lücken  in  der  Ueberlieferung  sind. 
Zunächst  können  die  Futura  diTOTicei  und  <:TTiKpav€i  nicht  richtig  sein : 
letzteres  ist  schon  durch  die  Kürze  der  Päuullima  als  falsch  bezeichnet; 
aber  der  Chor,  der  sich  noch  immer  mit  letzter  Anstrengung  gegen  den 
Glauben  an  Kassandras  Weissagung  streubt ,  kann  überhaupt  nicht  die 
Ermordung  Agamcmnons  als  wirklich  bevorstehend  annehmen ,  er  musz 
vielmehr  nach  seiner  ganzen  Stimmung  im  Optativ  sprechen.  Schreiben 
wir  also  diTOTiCcii  und  ^TTiKpdvcu  (diese  Form  des  Opt.  ist  für  Aesch. 
verbürgt  durch  Euro.  966  dpTraAicai):  dann  drückt  sich  der  Chor  psy- 
chologisch richtig  aus  und  dmicpdvai  gibt  einen  correcten  Schlusz  des 
Systems.  Ferner  ist  toici  Oavoöci  unrichtig :  die  Hinweisung  auf  den 
Kindermord,  dessen  Alastor  Agamcmnons  Tod  fordert,  wäre  dadurch  viel 
zu  dunkel  ausgedrückt.  Aesch.  wird  statt  dessen  geschrieben  haben  TTdid 
Gavouci  (vgl.  1178  iraibec  Oavövrec,  worauf  der  Chor  sich  eben  hier 
bezieht).   Sodann  ist  Tic  öv  €Ü£guto  metrisch  falsch:  Ahrens  schreibt 
dafür  Tic  ttot*  av  €ÜHaiTO,  leichter  aber  ist  die  Aenderung  in  Tic  äv 
dHeuEaiTO.  Endlich  hat  man  sich  doch  die  Sache  gar  zu  bequem  gemacht, 
wenn  man  in  der  Lesart  des  Farn.  ttoivAc  0avdTuuv  drav  dmicpavei 
nur  eine  alberne  Conjcctur  des  Triclinius,  hervorgegangen  aus  dem  Stre- 
ben einen  akataleklischen  Dimetcr  herzustellen,  gesehen  hat:  so  unwis- 
send und  roh  war  doch  Triclinius  nicht,  dasz  er  hätte  glauben  können 
durch  das  sinnlose  drav  dem  Metrum  irgendwie  aufzuhelfen.  Gewis  also 
haben  wir  in  dretv  den  verstümmelten  Rest  zweier  Anapäste:  statt  ÖYGtv 
^TTiKpaveT  wird  der  Dichter  geschrieben  haben  TpiTaTT|V  ÖTrjV  diriKpd- 
vai,  so  dasz  die  Ermordung  Klytämnestras  die  dritte,  furchtbarste  un- 
natürliche That  genannt  ward.  Wo  also  auf  so  engem  Räume  fünf  nicht 
unbedeutende  Corruptelen  vorliegen,  da  ist  es  auch  nicht  unwahrschein- 
lich dasz  Lücken  im  Texte  vorhanden  sind,  und  wir  dürfen  um  so  eher 
auf  eine  völlige  Congruenz  des  dritten  und  vierten  Systems  mit  dem  er- 
sten und  zweiten  schlieszen,  da  gleichmäszig  im  ersten  und  im  dritten  der 
dumpfe  Glcichklang  der  Endung  -uuv  in  auffallender  Stärke  sich  wiederholt. 

Aber  auch  durch  den  Zusammenhang  der  Gedanken  sind  Lücken  im 
dritten  und  vierten  System  iudiciert :  in  jenem  ist  TTpOT^puJV  Ct^ict  viel 
zu  kahl  und  zu  dunkel,  und  überhaupt  fällt  das  erste  Satzglied  gegen 
das  zweite  stilistisch  viel  zu  kurz  ab  ;  im  letzten  System  aber  fehlt  ein 
ganz  wesentlicher  RegrifF.  Wie  es  nemlich  Ch.  1013  heiszt  OÜTIC  M€pö- 
ttuuv  deivfj  ßiOTOV  bid  TTCtVTÖc  öttoivoc  due(ip€i  (statt  des  überliefer- 
ten dTi|iOC ,  Schol.  dTiutuprjTOC  schreibe  ich  trotz  Heirasoeth  dtroivoc, 
gestützt  auf  Hesychios  Glosse  djroivov  *  dTintuprjTOv),  so  will  der  Chor 
auch  hier  den  viclgcfeiertcn  Gedanken  ausdrücken :  'gegenüber  dem  von 
seiner  Höhe  gestürzten  Agamemnon  könnte  niemand,  wäre  er  bis  dahin 
auch  noch  so  glücklich,  sich  rühmen  für  immer  leidlos  zu  sein  —  des 
Lebens  ungemischte  Freude  ward  keinem  sterblichen  zuteil.'  —  Aber 
dieser  Regriff 'für  immer',  der  Ch.  1013  durch  6id  ttctvtÖC  ausgedrückt 
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ist,  fehlt  hier  in  der  Ueberlieferuitg :  es  wird  notwendig  sein  ihn  zu  er- 
gänzen. 

So  schreibe  ich  denn  das  dritte  und  vierte  System  als  vollkommenes 
Gegenstück  zum  ersten  und  zweiten  so: 

vöv  b'  cl  irpoTcpujv  cuju'  dirorfcat 

[cTirr€puJV  cmcrfiiuv] 

Kai  7tatct  Gavoöct  Oavibv  fiXXiov 

irotvdc  GavdTUJV 

[TpiTdnrnv]  ÄTr|v  diriKpavat* 

t(c  äv  &eu£aiTO  ßpOTtwv  dctvei 

[t^Xoc  tc  Oavdiou] 

bcrfjiovi  cpOvat,  Tab'  dicouujv; 

Ich  bemerke  noch  dasz  zu  TÖ  n£v  €u  TTpdcceiV  der  Gegensalz  natürlich 
erst  mit  vöv  b1  ei  folgt  (denn  zu  dem  untergeordneten  ttoXiv  Jiev  eXetv 
ebocetv  bildet  9€6tijlioc  b*  ofoab'  kdv«  das  Ergänzungsglied) :  dann 
wird  in  den  beiden  ersten  Systemen  die  Unersättlichkeit  der  Menschen 
nach  äuszerem  Glücke  und  der  Glanz  des  Eroberers  geschildert ,  in  den 
beiden  letzten  aber  die  Kehrseite,  das  furchtbare  Walten  des  Alastor  durch 
ganze  Geschlechter  hindurch,  dargestellt  und  die  Lehre  von  der  Gcbrech- 
lichkeit  irdischen  Glückes  verkündet. 

Darf  ich  Sie  nun  noch  einladen  in  aller  Kürze  mit  mir  die  Gliederung 
des  ersten  Epeisodion  im  Agamemnon  zu  betrachten?  Sie  zogen  daraus 
zuletzt  (im  Anhang  zu  Ihrer  Ausgabe  der  Eumeniden)  folgendes  Schema: 

10.  aTj.  10 . 10T10 .  i(TTo .  10.  Cl.  10.  CZ 


Aber  nach  Ihrer  Ausgabe  der  Sieben  hoffe  ich  dasz  auch  Sie,  geehr- 
ter Herr,  sich  nicht  mehr  befriedigt  fühlen  durch  eine  Tabelle,  die  ihre 
ziemlich  eurhythmischen,  aber  unglaublich  gereckten  Respoosionen  nur 
dadurch  gewinnt,  dasz  sie  die  Verse  ohne  Rücksicht  auf  Gcdankenparal- 
lelismu*  und  auf  das  Verhältnis  der  redenden  Personen  gruppiert,  dasz 
sie  z.  B.  die  zehn  Verse  aus  der  Stichomythie  257 — 266  correspondicren 
läszt  mit  dem  Anfang  aus  Klytämnestras  Monolog  305 — 31*.  Tritt  doch 
die  wahre  Gliederung  der  ganzen  Scene  dem  unbefangenen  Auge  in  so 
schöner  Einfachheit  entgegen. 

Die  6  Verse  des  Cliors  (243—248)  zerfallen  dem  Sinne  nach  von  selbst 
in  zwei  correspondierende  Hälften:  die  4  Verse  der  Erwiderung  Klytäm- 
nestras bilden  dazu  den  epodischen  Teil.  Damit  ist  diese  Partie  abge- 
schlossen: der  mächtige  Inhalt  des  V.  262  TTpidjLtou  ydp  rjprjicaciv  'Ap- 
Y 6ioi  ttoXiv  bringt  eine  Pause  des  Staunens  hervor.  —  Es  folgt  die  für 
sich  stehende  vierzehnzeilige  Stichomythie,  die  sich  dem  Sinne  nach  in  4, 
6,  4  Verse  zerlegt.  —  Hit  V.  267  beginnt  dann  die  dritte  Partie ,  Klytäm- 
nestras Monolog  mit  der  Beschreibung  der  Feuerpost,  dessen  antithe- 
tische Gomposition  Sic  zuerst  entdeckt  haben,  der  aber  in  seiner  Pracht 
und  Erhabenheit  ein  abgeschlossenes  Ganzes  bildet.  Er  zerfällt  (mit 
Statuierung  der  von  Hüten  erwiesenen  Lücke  von  2  Versen  nach  270)  in 
4,2,4.    4,2,4.    5,6,5.  2. 


Digitized  by  dooQle 


lieber  den  symmetrischen  Bau  des  Aeschylischen  Recitativs.     1 6 1 

Wiederum  tritt  eine  lange  gewichtige  Pause  ein.  Aber  merkwürdig: 
hier  treten  uns  zu  Anfang  der  vierten  Partie  in  der  Vulgata  3  Chorverse 
entgegen ,  während  sonst  4  Trimeter  die  legitime  Form  bilden ,  wodurch 
der  Chor  bedeutsame  Uebergänge  vermittelt  (vgl.  Ribbeck  im  neuen 
Schweiz.  Mus.  1861  S.  233).  Aber  noch  merkwürdiger:  alle  Hss.  beginnen 
Klyttmnestras  Schilderung  von  Trojas  Untergang  erst  mit  V.  306  ofyiai 
ßof)V  ä^iKTOV  und  zwischen  305  und  306  ist  nun  ein  so  wunderliches 
Asyndeton,  dasz  Auralus  nach  ßorjv  ein  o '  einschieben  zu  müssen  glaubte 
—  enon  rede*  sagt  Hermann;  rectissime,  sage  ich,  wenn  nemlich  wirklich 
V.  305  der  Klytämnestra  gehörte.  Aber  es  ist  doch  sonnenklar  dasz  dieser 
Vers  Tpoictv  'Axaiol  Trjb'  £xouc'  flM^P<*  nocn  dem  Chor  zuzuwei- 
sen ist,  natürlich  in  dem  Sinne,  dasz  dieser  erstaunt  und  von  der  Grösze 
der  Nachricht  noch  überwältigt  fragt:  'so  sind  in  Troja  wirklich  heut 
die  Achäer  Herrn?'  Dann  entsprechen  die  vier  Chorverse  302  — 305  in 
ihrer  Gliederung  (1,  2,  1)  auf  ein  Haar  den  vier  Trimetern,  womit  der 
Chor  das  Epeisodion  abschlieszt,  ja  in  V.  302  und  dem  entsprechenden 
336  kommt  zum  deutlichsten  Zeichen  der  Responsion  beidemal  der  Voc. 
ftivou  vor,  und  in  V.  303  und  dem  entsprechenden  337  stehen  oncoücott 
und  äicoucotc  an  derselben  Stelle.  Wenn  nun  also  zwei  genau  correspon- 
dierende  Chorpartien  Klytämnestras  Schilderung  306 — 335  umschlieszen, 
so  ist  evident  dasz  auch  dieser  Monolog  seine  eigne  Gliederung  in  sich 
haben  musz.  Welche,  das  ist  freilich  nicht  leicht  zu  sagen,  da  die  Rede 
sehr  corrumpiert  ist,  und  ich  musz  in  dieser  Beziehung  auf  meine  Bear- 
beitung des  Aga  in.,  die  in  diesem  Jahre  erscheinen  wird,  verweisen ;  doch 
hoffe  ich  Sie ,  geehrter  Herr ,  überzeugt  zu  haben ,  dasz  dies  ganze  Epei- 
sodion, das  Sie  ohne  Rücksicht  auf  das  Verhältnis  der  redenden  und  auf 
Gedankenparallelismus  mit  einem  ungeheuren  Zahlennetz  umspannen  woll- 
ten ,  sich  von  selbst  in  vier  selbständige  Organismen  zerlegt ,  von  denen 
jeder  seine  individuelle  natürliche  Gliederung  hat. 

Genug  für  diesmal.  Wie  sehr  sollte  es  mich  freuen,  wenn  ich  mich 
nicht  geteuscht  hätte  in  der  Voraussetzung,  dasz  wir  auf  dem  Punkte  ste- 
hen uns  über  die  Principicn  der  Gliederung  des  Aeschylischen  Recitativs 
zu  verständigen !  Die  Feststellung  dieser  Principicn  ist  von  der  äuszer- 
slen  Wichtigkeit.  Denn  zur  Grundlage  der  Aeschylischen  Kritik  läszt  sich 
das  von  Ihnen  entdeckte  Gesetz  erst  dann  machen,  wenn  die  einzelnen 
Artikel  desselben  so  klar  und  einleuchtend  bewiesen  sind,  dasz  selbst  Hr. 
Heimsoelh  sich  ihnen  nicht  entziehen  kann.  Möchten  wir  die  Freude  er- 
leben, diesen  tüchtigen  Mitarbeiter  zur  Anerkennung  der  antithetischen 
Composilion  des  Aeschylos  gebracht  zu  sehen !  —  Indessen  verbleibe  ich, 
geehrtester  Herr  Professor,  mit  besonderer  Hochachtung 

Ihr 

ganz  ergebener 

Plön.  Heinrich  Keck. 

< 
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Unter  dem  Namen  Herons  ist  teils  früher  durch  Montfaucon,  teils 
in  neuester  Zeit  durch  Letroune  und  Vincent  eine  Reihe  von  Fragmenten 
veröffentlicht  worden,  welche  tabellarische  Uebersichten  von  Längen- 
maszen  enthalten.  Es  sind  alles  nur  kurze  Stucke  —  zusammengedruckt 
würden  sie  noch  nicht  den  Umfang  eines  Bogens  einnehmen  —  aber  die 
Wichtigkeit  ihres  Inhalts  steht  auszer  allem  Verhältnis  zu  der  geringen 
Ausdehnung.  Zum  Beweis  dafür  genügt  einfach  ein  Hinweis  auf  die  neuere 
metrologische  Litteratur;  keiner  unserer  Metrologen  hat  sie  unberück- 
sichtigt gelassen,  jeder  irgend  ein  neues  Moment  zu  ihrer  Erklärung  hin- 
zugefügt; einer  aber,  der  vortreffliche  Letronne,  durch  eine  Preisauf- 
gabe der  Pariser  Akademie  dazu  veranlaszt,  hat  nicht  kürzer  als  in  einem 
voluminösen  Bande  die  schwierige  Frage  behandeln  können,  zu  deren  de- 
finitiver Lösung  immer  noch  weitere  umfangreiche  Untersuchungen  nötig 
sind.  Um  dies  zu  begreifen  vergegenwärtige  man  sich  nur  das  weite 
Gebiet,  welches  die  genannten  Fragmente  umfassen.  Sie  geben  uns, 
richtig  erklärt  und  in  ihre  ursprünglichen  Elemente  aufgelöst,  zunächst 
eine  Uebersicht  über  das  griechische  Längenmasz,  wie  wir  sie  sonst 
nirgends  finden,  und  ohne  welche  uns  einige  griechische  Längenmasze 
entweder  gar  nicht  bekannt  oder  wenigstens  nicht  sicher  bestimmbar 
sein  würden.  Ferner  eröffnen  uns  dieselben  Tafeln  einen  Blick  in  das 
ägyptische  Maszsystem,  wie  es  vor  der  makedonischen  Herschaft  be- 
stand; sie  zeigen  uns  weiter,  wie  die  Ptolemäer  aus  der  Combination 
der  ägyptischen  und  griechischen  Masze  ein  neues  System  bildeten,  wel- 
ches seitdem  in  Aegypten  der  Feld-  und  Wegmessung  zugrunde  lag.  Dann 
kommt  die  römische  Herschaft  über  das  Land  und  damit  die  Einführung 
des  römischen  Fuszes  und  des  Jugerum  neben  den  bereits  beste- 
henden Maszen.  Wieder  nach  Verlauf  einiger  Jahrhunderte  erscheint  ein 
neues  einfacheres  System,  welchem  ausschließlich  der  römische  Fusz 
zugrunde  liegt  und  worin  aus  der  groszen  Zahl  der  früheren  Masze  nur 
die  für  die  Feldmessung  passenden  beibehalten  sind.  Die  ägyptische  Elle 
wird  seitdem  zu  2  römischen  Fusz  gerechnet.  Endlich  nach  dem  Untergang 
des  weströmischen  Reiches  vermischt  sich  das  ägyptische  System  mit  dem 
byzantinischen,  und  wir  gelangen  somit  zu  der  Epoche  der  jüngsten 
Heronischen  Tafeln,  die  kaum  früher  als  in  das  zehnte  Jahrhundert  unserer 
Zeitrechnung  gesetzt  werden  können.  Das  alles  freilich  liegt  nicht  so 
bequem  und  deutlich  vor  Augen,  wie  es  hier  dargestellt  ist;  erst  durch 
die  mühsamsten  Untersuchungen  und  die  vorsichtigsten  Schlüsse  haben 
diese  Resultate  gezogen  werden  können,  und  immer  noch  ist  ein  groszes 
Stück  Arbeit  übrig  um  alles  zu  einem  befriedigenden  Abschlusz  zu  führen. 

Aus  diesem  umfangreichen  Gebiete  soll  in  der  folgenden  Abhandlung 
nur  ein  einzelner  Punkt,  allerdings  einer  der  wichtigsten ,  herausgehoben 
werden,  nemlich  die  Frage  über  den  Philetärischen  Fusz.  Es  wird 
sich  dabei  nicht  sowol  um  den  Betrag  des  genannten  Fuszmaszes,  da 
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dieser  bereits  hinreichend  festgestellt  ist,  als  vielmehr  um  den  Namen 
desselben  handeln:  denn  hierin  liegt  eine  Schwierigkeit,  die  bisher  noch 
nicht  genügend  gelöst  ist.  Zur  vorläufigen  Orientierung  mögen  folgende 
Bemerkungen  dienen.  Der  Ursprung  der  Heronischen  Tafeln  ist  ohne  alle 
Frage  alexandrinisch.  Insbesondere  enthüll  die  älteste  dieser  Tafeln1), 
mit  der  wir  uns  in  der  Folge  allein  zu  beschäftigen  haben ,  abgesehen 
von  später  hinzugefügten  römischen  Maszen ,  eine  Ueber  sieht  des  eigen- 
tümlichen Haszsystems,  welches  durch  die  Ptolemäer  in  Aegypten  ein- 
geführt worden  ist.  Nun  kann  es  nicht  auffällig  genug  erscheinen ,  dasz 
tbs  dem  ganzen  System  zugrunde  liegende  Fuszmasz  nicht  das  Ptole- 
mäische  (wie  eine  andere  Ouelle  richtiger  angibt),  sondern  das  Phi- 
le täri  sehe  genannt  wird.  Nichts  lag  näher  als  diesen  Namen  auf  Phi- 
lettros,  den  Gründer  des  pergamenischen  Reiches  zu  beziehen,  und  auch 
seine  Gleichstellung  mit  dem  ägyptischen  Ptolemäischen  Fusz  erschien 
nicht  schwierig,  da  sich  durch  anderweitige  Untersuchungen  ergeben 
hatte,  dasz  sowol  der  pergameuische  als  der  Ptolemäische  Fusz  von  einem 
gleichen  Nasze,  der  allen  ägyptischen  und  persischen  Elle  abgeleitet, 
also  beide  im  Grunde  identisch  seien.  Und  doch  blieb  eine  Schwierig- 
keit, die  wahrlich  nicht  gering  angeschlagen  werden  durfte.  Es  läsat 
sieb,  worauf  wir  noch  zurückkommen,  die  Entstehung  des  eigentüm- 
lichen Ptolemäischen  Systems  füglich  nicht  anders  denken ,  als  dasz  das- 
selbe gleich  von  dem  ersten  Ptolemäer  eingerichtet  und  eingeführt  wor- 
den ist.  Davon  hiesz  der  zugrunde  liegende  Fusz ,  wie  wir  aus  guter 
Ouelle  wissen,  eben  der  Ptolemäische.  Dasz  derselbe  aber  zu  gleicher 
Zeit  auch  der  Philetärische  genannt  worden  sei,  läszt  sich  schlechterdings 
nicht  annehmen.  Schon  die  Zeilfolge  widerspricht:  denn  Ptolemäos  der 
Solin  des  Lagos  war  bereits  seit  dem  J.  306  König  von  Aegypten,  wäh- 
rend Philetäros  erst  im  J.  283  den  Grund  zu  dem  pergamenischen  Reiche 
legte ,  das  erst  unter  seinem  Neffen  Eumenes  (26*3 — 241)  zu  festem  Be- 
stand gelangte.  Auch  eine  nachträgliche  Einführung  der  Benennung  Phi- 
lelärisch  für  den  Ptolemäischen  Fusz  läszt  sich  nicht  denken.  Wie  hätte 
der  letztere  Name,  der  von  der  herschenden  Dynastie  herrührte,  zugun- 
sten des  fern  liegenden  asiatischen  Kleinstaates  weichen  sollen?  Aus 
diesen  Gründen  hatte  ich  früher*)  den  Zusammenhang  zwischen  demPhi- 
letärischeu  Fusz  und  dem  Begründer  des  pergamenischen  Reiches  in  Zwei- 
fel gezogen  und  andere  Erklärungsversuche  für  zulässig  erklärt.  Das  inusz 
ich  jetzt  zurücknehmen ,  da  ein  näheres  Studium  der  Heronischen  Tafeln, 
deren  Herausgabe  zugleich  mit  den  übrigen  metrologischen  Schriften  der 
Griechen  und  Römer  in  nächster  Zeit  erfolgen  wird,  neue  Gesichtspunkte 
und,  wie  ich  hoffe,  die  richtige  Spur  mir  an  die  Hand  gegeben  hat  um 
die  scheinbaren  Widersprüche  zu  lösen. 

Betrachten  wir  zunächst  unsere  Hauptquelle  für  die  Kenntnis  des 
Philetärischen  Systems,  die  bereits  erwähnte  älteste  Heronische  Tafel, 
die  nach  der  bisher  üblichen  Zählung  die  zweite  Stelle  einnimmt.  Sie  ge- 


1)  Analecta  Graeca  £11.  moimchi  Benedictini  (Paris  1()88)  S.  311  ff. 
Lttronne  recherchea  sur  Hdron  8.  46  ff.        2)  Metrologie  S.  281  f. 
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hört  der  handschriftlichen  üeberlieferung  nach  zu  einem  gröszern  Werke 
Ilerons,  welches  über  Geometrie  handelte,  dessen  Titel  sich  aber  nicht 
mit  Sicherheil  bestimmen  Jäszt.  Der  Ursprung  dieses  geometrischen  Wer- 
kes gehl  auf  den  alten  Mathematiker  und  Mechaniker  Hcron  zurück,  der 
zu  Alexandreia  gegen  Ende  des  2n  Jh.  v.  Chr.  blühte.  Aber  das  ursprüng- 
liche Werk  ist  verloren  gegangen ,  es  ist  frühzeitig  als  Lehrbuch  benutzt 
und  vielfach  umgestaltet  worden.  Solche  jüngere  Umarbeitungen  liegen 
uns  in  den  noch  unedierten  Pariser  Handschriften  vor.8)  Besonders  merk- 
lich sind  die  Aenderungen  an  den  Tafeln  der  Masze.  Es  steht  auszer 
Zweifel,  dasz  Heron  selbst  bereits  eine  Tafel  der  zu  seiner  Zeit  üblichen 
Masze  gegeben  hat ;  dieselbe  ist  dann  in  der  Römerzeit  so  weit  verändert 
wurden,  als  es  die  seitdem  eingeführten  neuen  Masze  erforderten;  so 
entstand  diejenige  Redaction  der  Heronischen  Tafel,  welche  in  unsern 
Quellen  als  die  Älteste  erscheint,  obgleich  sie  bereits  weit  jünger  als 
Heron  ist.  Wenn  nun  hier  das  zugrunde  liegende  Fuszmasz  das  Philelä- 
rische  genannt  wird,  so  darf  daraus  nicht  gefolgert  werden dasz  das 
die  ursprüngliche  Bezeichnung  war,  vielmehr  kann  sie  ebensowol  auch 
eine  erst  von  den  Römern  eingeführte  sein. 

Zum  Glück  ist  uns  noch  eine  andere  von  dem  Heronischen  Werk 
unabhängige  Quelle  erhalten,  deren  Wichtigkeit  für  die  vorliegende 
Frage  nicht  hoch  genug  angeschlagen  werden  kann.  Von  einem  sonst 
unbekannten  Alexandriner  Didymos  gibt  es  eine  Schrift  nerpci  nap^äpiuv 
xal  TraVTOtuJV  £uXujv,  die  von  Angelo  Mai,  leider  aus  einer  sehr  wenig 
brauchbaren  Handschrift,  herausgegeben  ist.4)  Es  musz  hier  gleich  be- 
merkt werden,  dasz  nur  die  13  ersten  Kapitel  der  Maischen  Edition  dem 
Didymos  zugehören,  während  das  andere  entschieden  Heronisch,  und  nur 
durch  Verwirrung  in  den  Hss.  hinter  den  Text  des  Didymos  gekommen 
ist.  Jenes  kurze  Didymeische  Stück  aber  kann  wiederum  nicht  das  ur- 
sprüngliche Werk  sein,  sondern  es  erscheint  offenbar  als  ein  sehr  ver- 
stümmelter Auszug  aus  demselben,  worin  glücklicherweise  die  Angaben 
des  Didymos  über  das  ägyptische  Längenmasz  noch  erhalten  sind.  Ver- 
gleichen wir  jetzt  diese  Didymeischen  Notizen  mit  den  Heronischen.  In 
der  Heronischen  Tafel  finden  wir  eine  Elle  schlechthin,  ohne  weitere 
Benennung,  einen  dazu  gehörigen  Fusz,  der  ßotctXiKÖc  und  0iXeTai- 
peiOC  genannt  wird,  endlich  einen  kleinern  Fusz,  den  italischen,  wel- 
cher zu  jenem  in  dem  Verhältnis  von  5  :  6  steht.5)  Bei  Didymos  erschei- 
nen dieselben  Masze  mit  gleichen  gegenseitigen  Verhältnissen6),  aber  unter 
ganz  abweichenden  Benennungen :  die  Elle  heiszt  die  königliche,  der 
dazu  gehörige  Fusz  der  Ptolemäischc,  der  andere  kleinere  Fusz  der 
römische.  Welche  von  beiden  Quellen  hat  nun  die  älteren  und  gc- 


3)  Im  allgemeinen  ist  hier  auf  Martin  recherches  snr  Heron  etc. 
(s.  den  vollständigen  Titel  Metrol.  8.  8  A.  9)  zu  verweisen.  4)  Ilia- 
dis  fragmenta  et  pictarac  edente  Ang.  Maio,  Mailand  1810.  5)  Dieses 
Verhältnis  ist  zwar  nicht  ausdrücklich  angegeben,  es  geht  aber  aus 
allen  Bestimmungen,  wo  Philetärisches  und  italisches  Masz  neben  ein- 
ander steht,  hervor.  6)  S.  die  Darstellung  von  Hase  im  Paläologus 
S.  22  ff. 
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naueren  Angaben,  welche  sieht  dem  ägyptischen  System  näher?  Die  Ant- 
wort ergibt  sich  von  selbst.  Der  ßaciXiKÖc  Trfjxuc  bei  Didymos  ist  die 
alte  königliche  Elle  der  Pharaonen  von  525  Millimeter,  dieselbe  die  aus 
zahlreichen  Maszsläben  und  Bauten  uns  vollkommen  sicher  bekannt  ist. 
Diese  Elle  behielten  die  Ptolemäer  unverändert  bei ,  sie  fügten  ihr  aber 
den  entsprechenden  Fusz  hinzu,  woraus  sich  dann  die  übrigen  Masze 
ganz  nach  dem  griechischen  System  entwickelten.  Der  Fusz  hiesz  nach 
der  Dynastie,  die  ihn  einführte,  der  Plolemäische.  Die  Romer  endlich 
fahrten  daneben  noch  ihr  eignes  Fuszmasz  ein  und  setzten  es  in  ein  be- 
stimmtes Verhältnis  zu  dem  ägyptischen.  Soweit  Didymos.  In  der  Hero- 
nischen  Tafel  ist  die  Erinnerung  an  die  alle  Pharaonische  Elle  verschwun- 
den; der  Fusz  ferner  hat  eine  Benennung,  die  mit  ägyptischen  Verhält- 
nissen nicht  zusammenhängt;  endlich  der  römische  Fusz  ist  nicht  mehr 
mit  seinem  eigentlichen  Namen  *PujfiaiKÖc,  sondern  'ItciXiköc,  wie  die 
Provincialen  für  'Pujfiaücöc  allgemein  zu  sagen  pflegten.  Stellen  wir  dies 
alles  zusammen,  so  kann  kein  Zweifel  sein,  dasz  wir  die  Benennungen 
bei  Didymos  für  die  eigentlichen  und  und  ursprünglichen  zu  halten  haben, 
während  diejenigen  in  der  Heronischen  Tafel  sicher  jungem  Datums  sind. 

Ehe  wir  weiter  gehen ,  ist  nachträglich  noch  etwas  hervorzuheben, 
was  wir  bisher  stillschweigend  als  Voraussetzung  angenommen,  aber 
noch  nicht  bewiesen  haben.  Wann  ist  das  Plolemäische  System  in  Ae- 
gypten  eingeführt  worden?  Welche  Beweise  sind  dafür  da,  dasz  es  ge- 
rade der  erste  Ptolemäer,  nicht  aber  irgend  ein  späterer  begründet  habe? 
Allerdings  kein  positiver  Beweis,  keine  directe  Nachricht  aus  dem  Allcr- 
lurn ;  aber  das  Gegenteil  ist  in  jeder  Beziehung  so  unwahrscheinlich,  dasz 
die  erstere  Annahme  als  die  allein  statthafte  übrig  bleibt.  Die  neue  Dy- 
nastie war  nach  Sprache  und  Cultur  eine  griechische;  sie  liesz  vorsichtig 
die  alten  Einrichtungen  des  Landes  so  viel  als  möglich  heslehen ,  aber  sie 
dachte  nicht  daran  sich  denselben  bis  zum  Aufgeben  der  eignen  Cultur- 
elemenle  unterzuordnen.  In  rein  ägyptischen  Maszeu  konnte  die  Plole- 
mäische Regierung  ebenso  wenig  rechnet!  als  in  der  ägyptischen  Lan- 
dessprache reden.  Zwar  wurden  die  ägyptischen  Hauptmasze,  die  Elle, 
dasXylon,  das  Amina,  der  Schoinos  beibehalten,  im  übrigen  aber  das 
griechische  System  eingeführt  und  mit  den  genannten  Manzen  in  passen- 
der Weise  vereinigt.  Nun  liegt  es  auf  der  Hand,  dasz  eine  solche  tief 
eingreifende  organische  Einrichtung,  wenn  sie  Oberhaupt  stattgefunden 
hat,  notwendig  gleich  im  Anfang  des  neuen  Regimes  hat  eintreten  müs- 
sen, oder  mit  andern  Worten,  der  TTioXeinaiKÖC  ttouc,  der  erwiesener- 
inaszen  in  Aegypten  bestanden  hat,  musz  von  dem  ersten  Ptolemäer,  und 
kann  nicht  von  irgend  einem  spälern  herrühren;  woraus  dann  weiter, 
wie  schon  frühtr  gesagt,  folgt,  dasz  <t>i\€T0Up€tOC  nicht  die  ursprüng- 
liche Benennung  sein  kann. 

Zu  diesem  letztern  Namen  wenden  wir  uns  nun  ausschlieszlich  und 
verlassen  damit  Aegypten,  um  die  Beweisführung  von  einem  andern  Ende 
anzufangen.  Es  isl  eine  nicht  zu  bestreitende  Thalsache,  dasz  die  könig- 
liche persische  Elle,  der  ßaciXrjioc  Trfjxuc  des  Herodolos,  der  alten 
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ägyptischen  gleich  gewesen  ist.7)  Weiter  kann  als  sicher  gelten,  dasz  das 
persische  Masz  auch  in  Kleinasien  verbreitet  war.")  Man  musz  dieses 
orientalische  Masz  von  dem  eigentlich  griechischen  wol  unterscheiden. 
Wie  die  persische  Elle  eiugeteilt  war,  läszt  sich  leider  nicht  ermitteln; 
dagegen  wissen  wir  von  der  ihr  gleichen  ägyptischen,  dasz  sie  in  7  Hand- 
breiten zerfiel.  Eine  solche  Einteilung  war  den  Griechen  schlechterdings 
fremdartig.  Jede  griechische  Eile,  sie  mochte  gröszer  oder  kleiner  sein, 
muste  ebenso  notwendig  6  Handbreiten  haben,  wie  z.  B.  jedes  Talent  der 
Collectivausdruck  für  60  Minen  oder  6000  Drachmen  war.  Daher  wurde 
anfänglich  von  den  7  Handbreiten  der  orientalischen  Elle  einfach  eine  ab* 
geschnitten;  das  übrig  bleibende  wurde  die  gemeingriechische  Elle  oder, 
wie  Herodotos  sie  nennt,  der  |i£rpioc  Trrjxuc.*)  Diese  Uebertragung 


7)  Metrol.  8.  274.  8)  Zu  den  schon  früher  bekannton  Belegen 
(Metrol.  S.  267  Anm.  1)  kommen  nach  H.  Wittich  (arch.  Ztg.  1862  Nr.  162 
B  ]8.  275)  noch  der  Apollontempel  bei  Miletos,  der  genau  nach  dem  Masze 
der  persischen  Elle  gebaut  ist,  und  indirect  auch  die  unten  (Anm.  10) 
erwähnten  Bauten.  9)  Metrol.*  S.  41  f.  264.  —  Ich  nehme  hier  Ge- 
legenheit ein  Wort  wegen  der  neuerdings  so  wichtig  gewordenen  Frage 
über  den  sog.  babylonischen  Fusz  hinzuzufügen.  Bekanntlich  hat 
Oppert  in  den  Ruinen  des  alten  Babylon  das  Masz  der  persischen  oder, 
wie  sie  Böckh  nennt,  babylonischen  Elle  von  525 — 530  Millimeter  mehr- 
fach nachgewiesen  (Monatsber.  der  Berliner  Akad.  1854  ß.  77  ff.);  er 
glaubt  aber  daneben  auch  ein  Fnszmasz  aufgefunden  zu  haben,  wel- 
ches Ys  jener  Elle  n  315  Millimeter  betrug.  Nun  hat  H.  Wittich  in 
mehreren  Aufsätzen  in  der  arch.  Ztg.  (zuletzt  1862  Nr.  162  B)  gezeigt, 
dasz  eben  dieser  Fusz,  den  er  den  babylonischen  nennt,  in  weiter 
Ausdehnung  den  ältesten  griechischen  Bauten  zugrunde  liegt,  und  dasz 
er  nach  und  nach  herabgehend  auf  das  Masz  des  attischen  (oder  olym 
pischen)  Fusz  es  von  308  Millimeter  gekommen  ist.  Das  Verdienst,  das 
sich  Hr.  Wittich  dadurch  erworben  hat,  kann  nicht  genug  hervorge- 
hoben werden:  denn  er  hat  angefangen  eine  der  empfindlichsten  Lücken 
unserer  metrologischen  Wissenschaft  auszufüllen  (vergl.  Metrol.  8.  55), 
und  es  ist  nur  zu  wünschen,  dasz  reebt  bald  eine  zusammenhängende 
Untersuchung  über  diesen  Gegenstand  folgen  möge.  Aber  in  Betreff 
dos  babylonischen  Fuszes  als  eines  Maszes  von, Ys  der  persischen  Elle 
musz  ich  auch  hier  von  neuem  mein  Bedenken  äussern.  Die  Frage 
danach  ist  in  zwei  Teile  zu  trennen.  Erstens:  haben  die  Babylonier 
selbst  ihre  Elle  in  5  Handbreiten,  25  Finger  geteilt  und  dazu  einen 
Fusz  von  3  Handbreiten  gehabt?  Zweitens:  ist  den  Griechen  etwas 
von  einer  solchen  Einteilung  bekannt  gewesen?  Das  erstere  sucht  Hr. 
Wittich  mit  Berufung  auf  die  natürlichen  Dimensionen  des  mensch- 
lichen Körpers  wahrscheinlich  zu  machen;  allein  so  lange  nicht  irgend 
ein  directes  Zeugnis  beigebracht  werden  kann,  musz  es  gerathener  er- 
scheinen an  dieser  Einteilung,  die  aller  Analogie  der  übrigen  Masze 
des  Altertums  widerspricht,  zu  zweifeln.  Das  letztere  ist  bestimmt  zu 
leugnen,  also  auch  die  Herodotische  Stelle  I  178  notwendig  so  zu  ver- 
stehen, dasz  Her.  die  persische  Elle  gleich  24  -j-  3  ==  27  Daktylen 
der  getneingriecliischen  Elle  setzt.  (Man  vergleiche  auch  I  192  die 
Bestimmung  der  persischen  Artabc  nach  attischem  Medimnos  und 
Choniken.)  Nehmen  wir  nun  an,  was  wol  zulässig  ist,  dasz  Herodotos 
einer  amtlichen  Bestimmung  folgt,  wobei  eben  der  aus  Bauten  nach- 
gewiesene Fusz  von  315  Millimeter  zugrunde  lag,  so  ergeben  sich  da- 
nach für  seinen  u£rpioc  irrjxuc  473  Millimeter,  für  einen  Daktylos  des- 
selben 19,  7,  und  endlich  für  die  um  3  Daktylen  grössere  königliche 
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fUlt  jedenfalls  schon  in  die  vorhistorische  Zeit.  Als  aber  später  in  Klein- 
asieu  die  Griechen  durch  die  persische  Herschaft  von  neuem  mit  dem 
orientalischen  Masze  iu  Berührung  kamen,  behielten  sie  dasselbe  zwar 
unverkürzt  bei,  übertrugen  aber  darauf  die  eigentümlich  griechische  Ein- 
teilung. So  entstand  zu  der  königlichen  Elle  ein  entsprechender  Fusz, 
für  den  der  älteste  Beleg  sich  an  dem  aus  Alexanders  Zeit  herrührenden 
Alhenatempel  zu  Priene  findet.10)   Dieselbe  Elle  und  derselbe  Fusz  — 
dies  ist  zunächst  nur  unsere  Voraussetzung  —  sind  auch  im  pergameni- 
schen  Reiche  eingeführt  gewesen.   Der  Gründer  desselben  war  bekannt- 
lich Philetäros  (283  —  263),  der  jedoch  den  Königslitel  noch  nicht  an- 
nahm.  Aber  ihm  zu  Ehren  haben  die  folgenden  Könige  seinen  Na- 
men weitergeführt11);  es  ist  also  der  Ausdruck  Philelarisch  zu  einer 
Bezeichnung  für  die  pergamenische  Dynastie,  gerade  wie  Ptolemäisch  für 
die  ägyptische  geworden.   Der  <t>i\€TCUp€l0C  TTOUC  —  denn  so,  nicht 
<toÄ€TCupioc  ist  wahrscheinlich  zu  schreiben  '*)  —  ist  mithin  der  im  per- 


Elle 532  Millimeter,  also  so  genau  wie  man  nur  erwarten  kann  das 
Masz  der  von  Oppert  nachgewiesenen  persischen  Elle.  Aber  dabei  ist 
noch  zu  erklären,  wie  die  Griechen  zu  dem  Fuszmasz  von  315  Milli- 
meter, welches  nach  unserer  Ansicht  nicht  als  babylonischer  Drci- 
tiinftelfusz  aufgefaszt  werden  darf,  gekommen  sind.  Einfach  so,  wie 
ich  schon  früher  angedeutet  habe.  Die  ägyptische  Elle  von  sieben 
Palästen  widerstrebte  durchaus  dem  harmonischen  Sinn  der  Griechen, 
der  selbst  in  diesen  einfachen  Zahl-  und  Maszverhältnissen  sich  bethä- 
tigt  hat.  Sie  lieszen  die  e'ine  Paläste  weg  und  kamen  so  zu  der  Elle 
von  6  Palästen,  24  Daktylen  und  dem  dazu  gehörigen  Fusze  von  4  Pa 
lasten.  Diese  Ansätze  fallen  in  die  Urzeit  der  griechischen  Cultur, 
wo  noch  das  natürliche  Masz  der  Handbreite  die  Grandlage  bildete. 
Wir  dürfen  uns  also  nicht  wundern,  dasz  in  einer  spätem  Periode,  wo 
bereits  bestimmt  normierte  Maszstäbe  bestanden,  ein  Fuszmasz  er- 
scheint, welches  dem  ägyptischen  nicht  genau  nach  dem  angegebenen 
Verhältnis  entspricht.  Denn  danach  müste  die  Elle  450,  der  Fusz 
300  Millimeter  haben;  beide  aber  sind,  dem  natürlichen  Masz  der  Hand- 
breite entsprechend,  etwas  gröszer:  der  Fusz  den  ältesten  Bauten  nach 
=  315,  später  *=»  306,  die  Elle  anfangs  vermutlich  =  473,  später  c=» 
-162  Millimeter.  Hierzu  zum  Schlusz  noch  die  Bemerkung,  dasz  der 
Fusz  von  4  Handbreiten  schlechterdings  kein  natürliches,  d.  h.  unmit- 
telbar vom  Körper  entlehntes  Masz  ist.  Der  natürliche  Fusz  hält  nur 
ein  wenig  über  3  Handbreiten.  Es  sind  also  alle  Berufungen  auf  das 
natürliche  Fuszmasz  für  die  Bestimmungen  des  griechischen  Fuszes 
annütz.  Selbst  der  dem  griechischen  merklich  nachstehende  römische 
Fusz  ist  noch  um  einen  Zoll  gröszer  als  der  natürliche  Fusz. 

10)  Wittich  a.  O.  S.  27Ö  f.  Derselbe  weist  das  gleiche  Masz  noch 
an  der  Rennbahn  von  Aphrodisias  nach.  11)  v.  Prokesch  (Denk- 
ichriften  der  Wiener  Akad.  1859  8.  320  f.)  zeigt,  dasz  die  Münzen  der 
pergamenischen  Könige,  welche  alle  die  Legende  ♦IAETAIPOY  tragen, 
rier  verschiedene  Köpfe,  den  Königen  Attalos  I  bis  Attalos  III  ent- 
sprechend, darstellen,  also  Philetäros  der  gemeinsame  Name  für  die 
Dynastie  ist.  12)  Die  Handschriften  haben  allerdings  übereinstim- 
mend, soweit  mir  bekannt,  <t>iX€Ta(pioc  (so  auch  mehrere  vor  kurzem 
»on  mir  verglichene  Wiener  und  Pariser  Hss.).  Aber  die  älteste  Hand- 
schrift, die  Pariser  Nr.  1670,  gehört  bereits  dem  14n  Jh.  an,  die  an- 
dern meist  dem  lßn;  sie  sind  also  für  eine  solche  orthographische  Fein- 
heit durchaus  nicht  zuverlässig.    Ich  habe  mich  fUr  <t>tXcTa(pcioc  aus 
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gameni  sehen  Reiche  gesetzlich  eingeführte,  wie  schon  Böckh  richtig  ge- 
sehen hat. ")  Es  ist  nun  eine  müszige  Frage,  oh  bereits  Philetäros  selbst 
während  der  Wirren,  unter  denen  er  die  neue  Herschaft  begründete,  Zeit 
gefunden  habe  gesetzliche  Bestimmungen  wegen  dieses  Fuszmaszes  zu 
treffen  und  die  allgemeine  Vermessung  der  Aecker  nach  demselben  anzu- 
ordnen, oder,  was  allerdings  wahrscheinlicher  ist,  ob  erst  sein  Nach- 
folger dazu  gekommen  ist;  jedenfalls  können  wir  als  sicher  annehmen, 
dasz  der  Philelärische  Fusz  mit  der  pergamenischen  Dynastie  ebenso  eng 
verknüpft  ist  wie  der  Ptolemäische  mit  der  ägyptischen.  Doch  wir  sind 
noch  den  Beweis  schuldig,  dasz  der  Philetärische  Fusz  vou  der  könig- 
lichen persischen  Elle  abgeleitet  sei.  Dies  ergibt  sich  aus  der  Vergleichung 
mit  dem  römischen  Fusz,  zu  der  wir  nun  sogleich  übergehen. 

Als  die  Römer  im  J.  130  die  Erbschaft  des  letzten  Atlalos  antraten, 
fanden  sie  die  Landvermessung  nach  einem  sowol  von  dein  römischen 
als  von  dem  gemeingriechischen  abweichenden  Fuszmasz  normiert.  Indes 
liesz  sich  dasselbe  durch  einen  seltenen  Zufall  in  ein  überaus  bequemes 
Verhältnis  zu  dem  römischen  Fusz  bringen :  denn  6  röm.  Fusz  waren  ganz 
nahe  gleich  5  pergamenischen  Fusz.  Von  dem  römischen  Fusz  (=  295 % 
Mill.)  als  einer  sichern  Grösze  ausgehend  erhalten  wir  für  den  pergara. 
Fusz  355,  und  für  die  dazu  gehörige  Elle  531  Millimeter.  Diese  Elle  ist 
aber  eben  die  königliche  persische,  und  der  dazu  gehörige  Fusz  der  aus 
den  Heronischen  Tafeln  bekannte  Philetärische.  Nun  liesz  sich  weiter 
die  pergamenische  Landvermessung  in  folgender  höchst  einfachen  Weise 
mit  der  römischen  vereinigen.  Das  geodätische  Grundmasz  war  in  Per- 
gamum,  wie  bei  allen  Griechen,  der  Fusz,  nicht  die  Elle;  100  Fusz  ins 
Gevierte  bildeten  das  allgemeine  Ackermasz,  das  Plethron.  Wenn  nun 
5  Phil.  Fusz  gleich  6  römischen  waren,  so  war  1  Phil.  Plethron  gerade 
gleich  1  röm.  Actus,  oder  2  Plelhren  gleich  1  Jugerum,  dem  Hauptfeld- 
masz  der  Römer.  Diese  Verhältnisse  müssen  damals  von  den  Römern  ge- 
setzlich geregell  und  der  Landca Lasier  danach  umgeschrieben  worden  sein. 
Seitdem  war  auch  den  römischen  Feldmessern  der  Philetärische  Fusz  eine 
bekannte  und  geläufige  Grösze. 

Einige  Zeit  darauf  fiel  dem  römischen  Volke  eine  andere  Ländererh- 
schafl  zu.  Die  Landschaft  Cyrenaica  wurde  ihnen  von  dem  König  Ptole- 
mäos  Apion  im  J.  96  testamentarisch  vermacht  und  bald  darauf  (75)  als 
Provinz  eingerichtet.  Hier  fanden  die  Römer,  wie  aus  dem  Bericht  eiues 
zuverlässigen  Gewährsmanns,  des  Groraalikers  Hyginus 14)  hervorgeht,  dasz 
die  königlichen  Ländereien  nach  einem  Fuszmasze  vermessen  waren,  wel- 
ches um  V24  gröszer  als  ihr  eigner  Fusz  war.  Es  war  dies  kein  anderer 
als  der  gemeingriechische  Fusz  (=  308  Mill.);  er  wurde  aber  damals 
nach  dem  Namen  des  Erblassers  von  den  Römern  der  Ptoleroäische  genannt. 

Jetzt  wenden  wir  uns  endlich  wieder  zu  Aegypten  zurück.  Auch 

denselben  Gründen  entschieden,  die  ich  früher  (de  Damareteo  S.  10  f.) 
in  Betreff  einiger  Münznamen  geltend  gemacht  habe.  13)  metrol. 
Unt.  S.  215  f.,  und  ihm  beistimmend  Martin  rocherches  S.  203. 

14)  de  condic.  agr,  S.  122  f.  der  Ausgabe  der  röm.  Feldmesser  von 
Lachmann.   Vgl  Metrol.  8.  286  f. 
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hier  muste,  als  das  Land  im  J.  30  zur  römischen  Provinz  wurde,  die 
einheimische  Landvermessung  der  römischen  sich  anbequemen  und  unter- 
ordnen. Der  ägyptische  oder  Plolemäische  Fusz  war,  wie  bereits  erwie- 
sen ,  dem  Philetärischen  gleich.  Wenn  nun  den  römischen  Feldmessern 
dieses  Fuszmasz  gerade  unter  dem  Namen  des  Philetärischen  bereits  längst 
bekannt  war,  dagogen  der  Plolemäische  Fusz  für  sie  den  davon  verschie- 
denen cyrenaischen  bezeichnete ,  was  liegt  näher  als  die  Vermutung,  dasz 
sie  den  ägyptischen  Fusz  den  Philetärischen  nannten?  Indes  ist  dies 
durchaus  nicht  blosze  Vermutung ,  sondern  nach  den  Heronischen  Tafeln 
ein  sicheres  Factum.  Denn  die  älteste  dieser  Tafeln  stellt  eben  die  gro- 
matischen  Verhältnisse  von  Aegypten  dar,  wie  sie  im  ersten  Jahrhundert 
der  Römerherschaft  sich  ausgebildet  halten;  sie  ist  direct  unter  römi- 
schem Einflusz  redigiert  und  bei  der  Aufnahme  des  Landcatasters  zu- 
grunde gelegt  worden. 

So  sind  wir  ans  Ende  dieser  Untersuchung  gelangt.  Der  Philetärische 
Fusz  gehört  dem  perganienischen  Reiche  an;  die  Bencnuung  ist  aber  durch 
die  Römer  auf  den  ihm  gleichen  Ptolemäischen  Fusz  in  Aegypten  Ober- 
trägen  und  seitdem  in  die  officiellen  Tafeln  der  ägyptischen  Längen-  und 
Feldmasze,  die  unter  Herons  Namen  überliefert  sind,  aufgenommen  wor- 
den. Dies  ist  unser  Resultat.  Auf  mathematische  Evidenz  kaim  die  Beweis- 
führung allerdings  nicht  Anspruch  maclien,  sondern  sie  enthält  im  Grunde 
nur  eine  möglichst  wahrscheinliche  Zusammenstellung  aller  irgend  bei- 
zubringenden Momente ;  wie  wäre  dies  aber  auch  bei  einer  Frage  ,  wo 
zusammenhängende  Uebcrliefcrung  ganz  mangelt  und  nur  ganz  verein- 
zelte Spuren  übrig  sind,  anders  zu  erwarten? 

Die  Frage  über  den  Philetärischen  Fusz  ist  nur  eine  von  den  vielen 
ebenso  schwierigen  als  interessanten,  die  sich  an  die  Heronischen  Tafeln, 
insbesondere  an  die  älteste  derselben  knüpfen.  Es  sei  mir  gestattet  hier 
noch  einen  anderen  Punkt  hervorzuheben,  der  eine  kurze  Besprechung 
verdient.  In  der  genannten  Tafel  kommen,  wie  schon  erwähnt,  auszer 
den  griechischen  und  römischen  auch  ägyptische  Masze  vor.  Nun  könnte 
man  in  Zweifel  sein,  ob  die  öxcciva,  die  auszerdem  als  Masz  bei  keinem 
ältern  Schriftsteller  erwähnt  wird,  griechisches  oder  ägyptisches  Masz 
sei.  Für  das  letztere  liesze  sich  der  Bericht  im  Etym.  M.  (u.  ÖKCtlva)  an- 
führen, wonach  die  Einführung  der  Akäna  mit  der  Erfindung  der  Feld- 
meszkunst durch  die  Aegyplcr  in  Verbindung  gebracht  wird.  Allein  die 
Stelle  ist,  soweit  sie  nicht  auf  der  guten  Hcronischen  Tradition  fuszt, 
ein  unnützes  Erzeugnis  später  ScholiaslenweisheiL  Dasz  dagegen  die 
Akäna  ihrem  Ursprung  nach  griechisch  ist,  darauf  führt  schon  das  Masz 
an  sich.  Sie  hält  10  Fusz,  ist  also  zu  der  Elle  incongruent,  während  alle 
ägyptischen  Masze  ei o fache  Multipla  der  Elle  sind.  Die  weitere  Spur  er- 
gibt sich  aus  folgenden  Combinationen.  ÖKaivo  heiszt  bekanntlich  ei- 
gentlich der  Treibstecken  mit  dem  die  Thiere  gestachelt  werden;  die 
Ableitung  des  Wortes  aus  griechischer  Wurzel  ist  vollkommen  sicher. ,5) 


15)  Vom  Stamme  die,  demselben  der  in  dxri,  dxic,  dK}rf|»  äKimtf), 
Jahrbücher  fir  cltM.  PhUol.  1863  Hfl.  3.  12 
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Diese  Akäna  nennt  der  gelehrte  Alexandriner  Apollonios  von  Rhodos  die 
pelasgische  (Arg.  III  1323  dpTcrrivnc  ujc  Tic  T€  ffcAacnoi  vucccv  dxai- 
vq),  und  der  Scholiast  bemerkt  dazu:  dxaivd  icn  \xiipQv  bcxdirouv, 
BeccaXuiv  eupencr  f\  päßboc  iroiM€Vixf|  napä  TTcXacroic  nupru^vr). 
Das  heiszt,  richtig  gedeutet,  offenbar  so  viel  als:  die  Erfindung  der 
Akäna  wurde  bis  in  die  pelasgische  Urzeit,  also  so  weit  Oberhaupt 
die  Erinnerung  der  Griechen  reichte,  zurückversetzt.  Und  in  der  That 
gehört  die  zehnfüszige  Meszstange  bereits  der  Periode  an,  wo  Italiker 
und  Holleuen  noch  einen  vereinten  Stamm  bildeten.  Bei  beiden  Völkern 
geht  die  Feldmessung  vom  Fusz  (nicht  von  der  Eile)  aus.  Hundert  Fusz 
lang  wird  die  Furche  auf  dem  Ackerland  gezogen.  Sie  wird  die  Wende 
(weAeBpov,  torsus)  oder  der  Trieb  {actus)  genannt,  weil  so  weit  die 
Pflugstiere  in  einem  Zug  angetrieben  und  dann  wieder  gewendet  werden. 
Das  Geviert  dieser  Furche  bildete  das  gleichnamige  Flücbenmasz.  Zu  der 
genauem  Vermessung  bedurfte  man  einer  Meszslauge.  Dazu  diente  ein- 
fach der  Treibstecken,  die  Akäna,  die  zu  10  Fusz  normiert  wurde,  also 
genau  der  italischen  pertica  oder  decempeda  entspricht. M)  So  sieben 
o*ie  ursprünglichen  griechischen  und  italischen  Feldmasze  vollkommen  mit 
einander  in  Einklang ,  und  es  ist  nun  auch  die  Lücke ,  die  bisher  in  unse- 
rer Kenntnis  der  griechischen  Masze  zwischen  Fusz  und  Plelhron  bestand, 
mit  Sicherheit  ausgefüllt. 

Dresden.  Friedrich  Ruitsch. 


dem  lateinischen  aeucre,  acies  usw.  erscheint»  ist  das  Wort  mit  dem 
participialen  Femininsuffix  -cuva  gebildet,  bedeutet  also  ursprünglich 
ein  spitzes  Instrument  zum  Stacheln.  10)  Das  griechische  dxaiva 

linde  ich  (mit  Saumaise)  in  dem  altitalischen  aenua  wieder,  welches 
die  Bauern  in  Latium  für  actus  gebrauchten  (vgl.  Rudorff  aromatische 
Inst.  S.  279  f.).  Da  diese  Grondmasze  für  die  Feldmessung  ihrem 
Ursprung  nach  der  italisch -hellenischen  Urzeit  angeboren,  so  ist  die 
Annahme  wol  zulässig,  dasz  nach  der  später  eingetretenen  Trennung 
dasselbe  Wort  bei  dem  e'inen  Stamme  das  einfache,  bei  einem  andern 
das  zehnfache  Masz  bezeichnete. 


21. 

Zu  Horatius. 

Wunderliche  Schwierigkeiten  macht  allen  Erklärern  die  Stelle  carm. 
I  8,  4  cur  apricum  oderit  campum,  patiens  puheris  atque  solis. 
Durchweg  erklärt  man  ganz  ungrammatisch  'cum  antea  patiens  pulveris 
atque  solis  fuerit',  oder  ebenso  unglücklich  'daerdochzu  ertragen 
weisz\  Der  wirkliche  und  einzig  angemessene  Sinn  ergibt  sich  nur,  wenn 
wir  cur  oderit  auflösen  in  cur  non  [amplius']  amet:  Varum  liebt,  be- 
sucht er  nicht  mehr,  Staub  und  Sonne  ertragend,  das  Marsfeld?' 

Könitz.  Anton  Goebel. 
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22. 

■ 

Ein  Bfesuch  bei  Hofman  Peerlkamp. 


Nicht  leicht  hat  in  den  letzten  hundert  Jahren  abgesehen  von  F.  A. 
Wolfs  'Prolegoraena  ad  Homcrum'  ein  Buch  die  philologische  Welt  in 
gleicher  Weise  aufgeregt  als  die  Ausgabe  der  lyrischen  Gedichte  des  Ho- 
rath« vonPeterHofmanPcerlkamp.  Freilich  äuszerte  sich  die  Be- 
wegung der  Gemüter  zu  Anfang  in  einer  für  den  Urheber  keineswegs  an- 
genehmen Weise.   Nicht  nur  dasz  der  Anerkennung  seines  Werkes  alle 
jene  Hindernisse  im  Wege  standen ,  wie  sie  überhaupt  groszartigen  Leis- 
tungen die  Natur  entgegenwirft,  gleichsam  um  dafür  zu  sorgen  dasz  die 
Bäume  nicht  in  den  Himmel  wachsen,  vornehmlich  also  Neid,  Misgunst, 
Kleinlichkeit;  allein  es  stürzte  sich  auch  wie  aus  Verabredung  auf  das 
ketzerische  Buch  der  ganze  Schwärm  von  Gelehrten ,  die  aufgewachsen 
nach  Art  der  Vorfahren  mit  ihrem  lieben  Horalius  nun  durchaus  keine 
Lust  hatten  quae  pueri  didicere  senes  perdenda  fateri.  Zunächst 
also  waren  Bachegedanken  die  natürliche  Consequenz  jenes  kecken  Wag- 
stückes, und  alles  suchte  —  ein  jeder  mit  so  viel  Wissen  oder  Geschmack 
als  ihm  die  Muse  verliehen  —  den  abscheulichen  Holländer  zu  vernichten. 
Nnn,  ein  solches  Streben  hätte  man  sich  schon  gefallen  lassen:  denn  es 
konnte  dem  Dichter  nur  nützen.  Allein  die  grosze  Mehrzahl  der  Angreifer 
begnügte  sich  nicht  mit  dieser  dürftigen  Aufgabe,  sondern  wüste  sich  die 
Arbeit  durch  kleine  Episoden  oder  sonstige  Annehmlichkeiten  zu  würzen. 
Grosze  Sorgfalt  mustc  hierbei  selbstverständlich  auf  den  Stil  verwendet 
werden,  da  der  Stoff  meist  ziemlich  mager  blieb;  und  in  Wahrheit  sind 
denn  auch  alle  Arten  des  Ausdrucks  bei  der  Beurteilung  des  Peerlkamp- 
sehen  Werkes  vertreten  gewesen ,  von  dem  hochtragischen  Palhos  eines 
Kirchner  und  Obbarius  bis  herab  zu  der  Dünne  und  Trockenheit  von 
Orelli  oder  Dillenburgcr.  Während  einige  in  weinerlichem  Tone  auch  aus 
diesem  Commentar  zum  Horalius  ein  Zeichen  der  immer  weiter  fort- 
schreitenden Sittenverderbnis  und  des  nahen  Weltunterganges  entnehmen 
wollten,  behandelten  andere  eben  dasselbe  Schriftstück  als  Ausgeburt 
eines  fieberkranken.    Die  asiatische  Beredsamkeit,  die  rhodische  und 
die  attische  wurde  gegen  das  verfemte  Haupt  in  Bewegung  gesetzt,  und 
als  neues  Genre  trat  hinzu  die  böotische.  Denn  natürlich  fehlte  es  auch 
nicht  an  persönlichen  Invectiven,  am  wenigsten  bei  jenen  deren  Argu- 
mente die  schwächsten  waren. 

Niemand  hat  wol  jenen  Sturm  mehr  belächelt  als  Peerlkamp  selbst, 
wie  solches  die  Vorrede  seiner  zweiten  Ausgabe  der  Horazischen  Oden 
bezeugen  kann.  Denn  die  Erfolge  aller  dieser  wütigen  Angriffe  standen 
»an  einmal  in  keinem  Verhältnis  zu  den  so  groszeu  Zurüstungen.  Die 
Wahrheit,  auf  die  man  Jagd  machte,  ist  und  bleibt  eine  Dame,  und  diese 
yerschenken  bekanntlich  ihre  Gunst  am  letzten  polternden  und  zudring- 
hcheo  Anbetern.  Im  vorliegenden  Falle  kann  auf  die  Beute  wie  die  Bir- 
"henden  am  besten  angewendet  werden  die  bekannte  Stelle  aus  Schillers 
Xenien : 

12« 
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Wahrheit,  wo  rettest  dn  dich  hin  vor  der  wütenden  Jagd? 
Dich  zu  fangen  ziehen  sie  aus  mit  Netzen  und  Stangen; 
Aber  mit  Geistestritt  schreitest  du  mitten  hindurch. 

Nun,  wie  alles  sich  im  Leben  wandelt,  so  kam  auch  für  den  Leidener 
Gelehrten  eine  bessere  Zeit.  Männer  wie  G.  Hermann,  Lachmann  u.  a. 
fiengen  an  mit  Achtung  seiner  zu  gedenken,  vor  allen  Meineke,  der  in 
seiner  Ausgabe  des  Ilor.  Peerlkamps  Verdienste  den  Benlleyschen  zur 
Seite  stellt.  Manche  suchten  gar  in  seiner  Weise'  auf  eigne  Rechnung 
fortzuarbeiten,  auf  seinen  Bahnen  ihn  zu  überholen,  wobei  sie  alle  Feh- 
ler des  Mannes  und  keine  einzige  Tugend  bethätigten.  Von  einer  unbe- 
fangenen Beurteilung  desselben  sind  freilich  die  meisten  heute  eben  so 
fern  wie  vor  zwanzig  Jahren. 

Bei  dem  so  regen  Interesse  nun,  welches  Hr.  Peerlkamp  durch 
Liebe  wie  durch  Hasz  in  Deutschland  erweckt  hat,  glaube  ich  vielen  einen 
Dienst  zu  erweisen,  wenn  ich  über  einen  Besuch,  der  von  mir  kürzlich 
jenem  Gelehrten  abgestattet  worden  ist,  sowie  über  sein  jetziges  Befinden 
und  seine  Arbeiten  in  dieser  weitverbreiteten  Zeitschrift  einige  Mitteilun- 
gen bringe,  natürlich  mit  möglichst  schmuckloser  Einfachheit.  , 

Längst  hatte  ich  gewünscht  Hrn.  Peerlkamp  kennen  zu  lernen :  denn 
sein  Name  war  ja  von  dem  des  Horatius,  meines  specicllen  Lieblings, 
unzertrennlich.  Zu  diesem  aber  war  ich  schon  auf  dem  Gymnasium  in 
vertrautere  Beziehungen  getreten,  schon  damals  hatte  ich  mir  geschmei- 
chelt wenigstens  seine  Oden  fast  sämtlich  im  Gedächtnis  zu  haben,  wozu 
sich  dann  auf  der  Universität  bald  die  hauplsäclilichsten  Lesarten  und 
Conjecturen  gesellten.  Wenn  sich  nun  auch  in  der  Folge  meine  Stu- 
dien erweitert,  meine  Anschauungen  berichtigt  halten,  so  waren  wir 
doch  stets  gute  Freunde  geblieben  trotz  mancher  sehr  berechtigter 
Zweifel ,  die  mir  allmählich  über  die  Begabtheit  unseres  Dichters  für  die 
höhere  Lyrik  aufgestiegen.  Niemals  hatte  ich  aufgehört  demselben  die 
schuldige  Pietflt  zu  erweisen ,  und  gar  bei  allen  metrischen  und  gramma- 
,  tischen  Untersuchungen  galt  mir  für  ihn  sein  Vers  hinc  omne  princi- 
»»'tim,  Aue  refer  exitum.  Und  wie  den  Hör.  selbst  hatte  ich  auch 
stets  das  Werk  des  holländischen  Philologen  in  achtsamem  Geiste  ge- 
wahrt. Führte  doch  gleich  die  erste  Arbeit,  der  ich  mich  als  Student  auf 
dem  Gebiet  der  römischen  Poesie  beflissen,  die  Aufschrift  'de  Perlcampii 
studiis  Horatianis',  wie  man  sieht  mit  freier  Nachahmung  des  Titels,  den 
einer  uuserer  bewährtesten  Philologen  seinem  Werke  über  Aristarchos 
gegeben  hat.  Darauf  hatte  ich  noch  oft  die  Harlemer  Ausgabe  des  Flac- 
cus  gelesen  und  war  nie  ohne  Nutzen  von  ihr  geschieden.  Deshalb  eifrig 
die  Gelegenheit  ergreifend,  die  ein  längerer  Aufenthalt  in  Holland  darbot, 
setzte  ich  mich  im  lelzlvergangenen  Deceraber  von  Amsterdam  aus  nach 
Hilversum,  dem  dermaligen  Aufenthalt  Peerlkamps,  mit  einem  hollän- 
dischen Freunde  Dr.  B.  auf  dem  einzig  möglichen  Vehikel  einer  Diligence 
in  Bewegung.  Glücklich  kamen  wir  zum  Ziele,  ohne  in  einem  der  un- 
zähligen Canäle  oder  Gräben,  welche  diese  Gegend  unsicher  machen,  ein 
Ende  zu  nehmen,  und  da  es  schon  spät  am  Abend  war,  lieszen  wir  uns 
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durch  einen  improvisierten  Mercur  bei  Hrn.  Peerlkamp  für  den  folgenden 
Tag  anmelden,  und  wurden  zur  elften  Stunde  desselben  entboten. 

Zuvor  am  Morgen  hatte  ich  die  Ehre  mit  seinem  Barbier  bekannt  zu 
werden.  Da  es  höchstens  einem  asiatischen  Despoten  möglich  ist  derglei- 
chen Leute  ihre  Arbeit  ohne  Gespräch  vollbringen  zu  lassen ,  und  auch 
diesem  kaum  (denn  in  der  bekannten  Anekdote  von  dem  syrischen  König, 
der  einem  geschwätzigen  Barbier  —  welcher  Pleonasmus!  —  auf  die  Frage, 
wie  er  ihn  rasieren  solle,  zur  Antwort  gegeben  e schweigend9,  schweigt 
die  Geschichte  selbst  darüber,  ob  sein  Befehl  Erfolg  gehabt),  daher  also 
äcuiv  d&OVTi  T€  Ouhuj  machte  ich  aus  der  Not  eine  Tugend  und  fragte 
deu  betreuenden  über  dies  und  jenes  aus,  worauf  er  mir  bereitwilligst  digna 
atque  indigna  reicht  berichtete.  Ich  erfuhr  also  von  ihm  u.  a.,  der  in 
Rede  stehende  Herr  sei  ein  sehr  gelehrter  Mann  —  was  ich  übrigens  nie 
bezweifelt  —  und  habe  auch  einen  sehr  gelehrten  Schwiegersohn,  der 
sich  wieder  eines  sehr  gelehrten  Vaters  rühme.  Das  Städtchen  hier,  an 
einer  projektierten  Elsen  bahn  gelegen,  sei  wegen  seiner  gesunden  und 
angenehmen  Lage  ein  häufiges  Beceptakel  älterer  Münner  und  vornehmlich 
auch  Leidener  Professoren.  Hr.  Peerlkamp  seihst  sei  ein  grosser  Freund 
des  Landbaus  und  ein  guter  Oekonom.  Dieses  zeigt  ihn,  wie  jeder  weisz, 
als  Geistesverwandten  des  Maro  und  Flaccus,  der  besonderen  Gegenstände 
seiner  Forschung,  wie  überhaupt  das  Schicksal  die  Herausgeber  häufig 
auf  merkwürdige  Weise  mit  ihren  Autoren  verbunden  hat.  Hierfür  lie- 
szen  sich  gewis  zahllose  Belege  anführen,  hätten  die  antiken  Buchhänd- 
ler sich  nicht  in  Bezug  auf  die  Biographien  der  Classiker,  denen  sie  so 
viel  verdankten,  einer  sträflichen  Sorglosigkeit  beflissen.  Dennoch  sind 
manche  wichtige  Notizen  gerettet  worden.  Für  den  Augenblick  erwähne 
ich  nur  noch  als  zunächst  hierher  gehörend,  dasz  einer  der  verdienstvoll- 
sten Herausgeber  des  Horatius,  August  Meineke,  mit  diesem  an  demselben 
Tage  geboren  ist. 

Endlich  schlug  die  erwartete  Stunde  den  Gegenstand  unserer  Ver- 
ehrung aufzusuchen.  Angelangt  in  Hrn.  Peerlkamps  Wohnung  wurden 
wir  alsbald  zu  ihm  geführt  und  sehr  freundlich  bewillkommt.  Hier  musz 
icb  nun  zuerst  einen  Irtum  berichtigen ,  dem  ich  früher  oftmals  begegnet 
bin  und  der  auch  vielleicht  jetzt  noch  nicht  ganz  ausgerottet  ist.  Es  war 
nemlich  ehedem  unter  den  deutschen  Gelehrten  eine  ziemlich  allgemein 
verbreitete  Ansicht,  dasz  Peerlkamp  die  Ausgabe  der  Ho razi sehen  Oden 
wenn  auch  nicht  als  adulescens  doch  als  iuvenis  verfaszt  habe,  was  sich 
freilich  schon  durch  aufmerksame  Leetüre  der  Vorrede  hätte  berichtigen 
müssen.  Ja  in  einem  Handbuch  für  Philologen  von  Friedemann  (Leipzig 
1836,  im  Anhang  S.  37)  finde  ich  ausdrücklich  als  Geburtsjahr  Peerlkamps 
verzeichnet  1800,  wonach  er  seine  erste  Schrift  im  Alter  von  fünf  Jahren 
verfaszt  haben  müste.  Möglich  dasz  es  solche  Wunderkinder  gegeben 
hat;  nur  darf  man  bezweifeln,  ob  diese  im  Mannesalter  vermocht  hätten 
ein  Werk  wie  den  Commentar  zum  Horatius  oder  Vergilius  zu  schaffen. 
Jener  Irtum  nun  hat  zum  Teil  seinen  Grund  in  der  löblichen  Eigenschaft 
unserer  bessern  Philologen  zur  Beurteilung  eines  Buches  nie  die  persön- 
lichen Verhältnisse  des  Verfassers  heranzuziehen.  Auszerdem  böten  frei 
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lieh  manche  Tugenden  und  manche  Fehler  de«  Peerlkamp  sehen  Werke«, 
teils  die  Wärme  des  Ausdrucks  und  die  Hingebung  an  den  Gegenstand, 
teils  die  Einseiligkeit  gewisser  Urteile  und  Anschauungen  mit  einzelnen 
Beispielen  von  Voreiligkeit,  einen  Anhalt  um  ein  jugendlicheres  Alter  des 
Verfassers  zu  statuieren,  wenn  überhaupt  hier  von  Hypothesen  die  Rede 
seiu  dürfte.  In  Wahrheit  zfthlt  Ur.  Peerlkamp,  wie  ich  aus  seinem  eignen 
Munde  weisz,  über  siebenundsiebzig  Jahre,  war  also  um  1834  gerade 
ebenso  alt  wie  Horatius,  als  er  die  erste  Ode  des  vierten  Buches  schrieb. 
Und  fürwahr,  mag  auch  für  wissenschaftliche  Arbeiten  ihm  die  Spann- 
kraft des  Geistes  in  bevorzugtem  Masze  geblieben  sein,  in  der  äuszern 
Erscheinung  wie  im  persönlichen  Verkehr  macht  sich  die  Last  des  senivm, 
über  welches  ich  die  erste  Seile  im  Nonius  nachzusehen  bitte,  gar  sehr 
fühlbar. 

Nach  einigen  einleitenden  Bemerkungen,  bei  denen  ich  mich  grössten- 
teils passiv  verhalten  hatte,  galt  es  vornehmlich  sich  über  die  Art  der 
Conversation  zu  verständigen,  da  das  bekannte  Leibnitzische  Projeet  einer 
Gelehrtensprache  noch  nicht  zur  Ausführung  gediehen  ist  und  namentlich 
im  hiesigen  Lande  wegen  der  Vielseitigkeit  des  Verkehrs  eine  wahrhaft 
babylonische  Sprachverwirrung  herscht.  Mit  Recht  meinen  holländischen 
Kenntnissen  mistrauend  bot  ich  Hrn.  Peerlkamp  an  das  Gespräch  franzö- 
sisch oder  lateinisch  zu  filhren.  Als  er  meinte  dasz  Philologen  sich  für 
das  zweite  entscheiden  müsten,  stimmte  ich  seiner  Ansicht  gern  bei.  Wie 
billig  kam  zuerst  die  Rede  auf  Uro.  Perlkamps  augenblickliche  Studien 
und  sein  gegenwärtiges  Befinden.  Er  erzählte  mir,  was  auch  in  der  neuen 
Ausgabe  des  Hör.  erwähnt  wird,  dasz  er  vor  einer  Reihe  von  Jahren 
durch  Krankheit  genötigt  worden  seine  Professur  in  Leiden  niederzulegen 
und  sich  aufs  Land  zurückzuziehen.  Hieran  reihte  er  einen  kleinen  Thre- 
nos  über  die  Last  des  Gretsenalters ,  ohne  jedoch  zu  verschweigen,  wie 
glücklich  er  sei  sich  noch  wissenschaftlich  beschäftigen  zu  können.  Be- 
sonders bedauerte  er  von  einem  groszen  Teile  seiner  Bücher  Abschied 
genommen  zu  haben,  als  er  aus  seinem  Amte  trat,  woran  sich  die  Klage 
schlosz,  dasz  an  seinen  jetzigen  Aufenthalt  die  Erzeugnisse  derLitteratur 
nur  selten  und  spärlich  drängen.  Selbst  Meinekes  Horatius  sei  ihm  erst 
lange  nach  dem  Erscheinen  zugeschickt,  ebenso  die  neue  Ausgabe  der 
Satiren  von  Döderlein.  —  Um  dies  beiläufig  zu  erwähnen,  der  oft  wieder- 
holte Vorwurf  deutscher  Philologen ,  dasz  auf  ihre  Arbeiten  in  Holland 
nicht  so  viel  Rücksicht  genommen  werde  als  billig  sei,  ist  zwar  nicht  un- 
begründet; doch  hat  man  Unrecht  in  allen  Fällen  Hochmut  oder  Einsei- 
tigkeit anzunehmen.  Jener  Mangel  hat  auch  triftigere  Ursachen,  unter 
andern  jene,  dasz  die  holländischen  Ruchhändler  im  ganzen  mit  der  Ue- 
bersendung  von  Neuigkeiten  keineswegs  so  schneit  und  so  genau  sind  als 
ihre  deutschen  Collegen.  —  Anknüpfend  an  Hrn.  Peerlkamps  letzte  Be- 
merkung erlaubte  ich  mir  ihm  eine  Ausgabe  Augusteischer  Poesien  aus 
eigner  Fabrik  zu  offerieren,  die  sich  zwar  zu  seinen  Recensionen  des  Ho- 
ratius und  Vergilius  verhält  wie  ein  Hering  zum  Wallfisch,  aber  dennoch 
von  ihm  mit  beschämendem  Danke  angenommen  wurde. 

Darauf  teilte  er  mir  mit,  dasz  in  nächster  Zeit  eine  Ausgabe  der  Ho- 
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mischen  Satiren  von  ihm  erscheinen  werde,  was  ich  um  so  mehr  ohne 
Indiscretion  berichten  darf,  da  wahrscheinlich  jenes  Werk  eher  als  dieser 
Aufsatz  das  Licht  der  Welt  erblicken  wird.  Ob  Hr.  Peerlkamp  auch  noch 
die  Episteln  abgesehen  von  jener  an  die  Pisonen  mit  einem  Commentar 
auszustatten  gedenke,  ward  aus  seinen  Reden  nicht  ganz  klar;  doch 
möchte  ich  die  Frage  eher  verneinen  als  bejahen. 

Wieder  dann  auf  das  Senium  zurück  schweifend  gedachte  er  bald 
seiner  Anfangswerke.  Zuerst  habe  er,  kaum  dem  Knabenalter  entwach- 
sen ,  anonym  ein  Büchlein  veröffentlicht  des  Titels  cvitae  aliquot  eicellen- 
tium  Batavorum',  welches  ihm  aber  durch  die  zn  groszen  Lohsprüche  der 
Kritiker  beinahe  zum  Verderben  gereicht  wäre.  Denn  von  einem  dersel- 
ben sei  sogar  geäussert  worden,  wenn  die  Arbeit  in  einer  alten  Hand- 
schrift gefunden  wäre,  könnte  man  glauben  sie  sei  aus  dem  Zeitalter 
des  Augustus.  Darauf  habe  er  sich  verleiten  lassen  unter  Angabe  des 
Namens  eine  neue  Ausgabe  des  Buches  zu  veranstalten*),  diesmal  aber 
sei  Wyttenbach  gekommen  und  habe  gezeigt,  wie  dasselbe,  wenn  auch 
sehr  zu  loben ,  doch  noch  weit  von  vollkommener  Beherschung  der  Lati- 
nität  entfernt  sei.  Uebrigens,  fügte  Hr.  Peerlkamp  hinzu,  sei  dies  sein 
Glück  gewesen:  denn  dadurch  sei  er  vor  den  Folgen  jenes  Gbermäszigen 
Lobes  bewahrt  worden;  auch  habe  seit  dieser  Zeit  seine  Bekanntschaft 
mit  Wyttenbach  datiert. 

Ich  halte  mich  für  verpflichtet  diese  Erzählung  hier  zu  wiederholen, 
teils  weil  sie  in  ihrer  schmucklosen  Grazie  am  besten  die  anspruchslose 
Liebenswürdigkeit  des  Mannes,  von  dem  hier  die  Rede  ist,  darlegen  kann, 
teils  weif  sie  geeignet  ist  angehenden  Schriftstellern  eine  Warnung  zu 
geben ,  wenn  sie  Überhaupt  für  Lehren  empfanglich  sind. 

Hiernach  kam  das  Gespräch  von  neuem  auf  Horalius,  und  wie  hltte 
es  nicht  zu  ihm  zurückkehren  mögen!  Den  Eingang  bot  die  neue  Aus* 
gäbe  der  Oden ,  die  voraussichtlich  eines  weit  ruhigem  Daseins  sich  zu 
erfreuen  haben  würde  als  ihre  ältere  Schwester,  indem  ja  nach  einem 
bekannten  Naturgesetze  stets  auf  Regen  Sonnenschein  folge.  Bald  jedoch 
gieng  von  den  einleitenden  Scherzen  die  Rede  auf  ernste  Dinge  über, 
nemlich  auf  die  Grundsätze  der  im  Hör.  gebotenen  oder  gestatteten  Kritik. 
Nie  gewohnt  ein  Blatt  vor  den  Mund  zu  nehmen  verschwieg  ich  Hrn. 
Peerlkamp  nicht,  dasz  ich,  ohne  die  Existenz  von  Fälschungen  in  den 
Oden  zu  bezweifeln,  doch  solche  bei  weitem  nicht  in  dem  Umfange  wie 
er  selbst  zu  statuieren  vermöchte.  Weit  entfernt  hierüber  zu  zürnen 
raeinte  er  vielmehr,  dasz  nur  durch  vereintes  Streben  vieler  die  endgültige 
Begründung  des  Horazischen  Textes  möglich  sei.  Er  habe  nur  die  Wege 

*)  Die  erste  Ausgabe  ist  vom  J.  1806,  in  welchem  auch  die  zweite, 
nur  um  wenige  Monate  jünger,  herausgekommen  ist  Ebenso  wie  die- 
ses Buch  zu  dem  Zwecke  die  Jugend  auf  angenehme  Weise  zugleich 
mit  dem  Latein  und  der  vaterländischen  Geschichte  vertraut  zu  machen 
sind  verfaset  die  repistolae  aliquot  excellentium  Batavorum'  in  3  Heften 
(Hartem  1807  und  1808).  Bei  diesen  sind  Ciceros,  bei  den  'vitae'  des 
Cornelius  Nepos  verwandte  Werke  zum  Muster  genommen,  wie  dies 
auch  ausdrücklich  in  einer  der  Vorreden  erwähnt  wird  (epist.  fasc.  III 
8.  TO). 
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bezeichnen  wollen,  die  man  suchen  oder  fliehen  müsse;  audere  würden 
die  Sache  zum  Ziele  führen;  nur  mit  bloszer  Verneinung  werde  man  ihn 
nicht  widerlegen  und  ebenso  wenig  dem  Dichter  nützen.  —  Hierauf  ver- 
sicherte ich  ihm ,  dasz  meine  Ansicht  von  den  meisten  Kennern  des  Hör. 
in  Deutschland  geteilt  würde,  deren  Meinungen  ich  zum  Teil  durch  per- 
sönlichen Verkehr  genauer  erkundet  hätte  als  es  aus  ihren  Schriften 
möglich  sei ,  dasz  aber  durch  jene  Bedenken  keineswegs  seine  Verdiensie 
verringert  würden.  Auch  wären  diese  jetzt  in  meiner  Heimat  fast  überall 
anerkannt,  und  es  gebe  dort  kaum  einen  bedeutenden  Philologen,  der 
nicht  bei  der  Erklärung  de»  in  Rede  stehenden  Autors  die  Athetesen  der 
Harlemer  Ausgabe  sorgfältig  berücksichtigte  und  mit  allem  Ernste  zu 
stützen  oder  zu  widerlegen  suchte. 

Leider  war  das  Gespräch  über  die  Kritik  im  Hör.  nicht  so  ausführ- 
lich, als  ich  es  im  Interesse  der  Sache  gewünscht  hätte.  Ich  erlaube  mir 
daher  an  dieser  Stelle  einen  kleinen  Monolog  über  dieselbe  Frage  einzu- 
fügen, den  ich  mir  schon  vor  längerer  Zeit  einmal  ausgedacht.  Unglück- 
licherweise bin  ich  im  Augenblick  von  dem  grösten  Teil  meiner  Bücher 
getrennt  und  kann  daher  nicht  sagen,  wie  viel  von  den  hier  einzureihen- 
den Gedanken  auf  meine,  wie  viel  auf  fremde  Rechnung  zu  schreiben  ist 
Im  übrigen  kommt  es  bei  der  Besonderheit  des  Gegenstandes  gar  nicht 
auf  den  Ruhm  glänzender  Entdeckungen  an,  sondern  einzig  darauf,  das 
wahre,  durch  so  viele  lrtümer  verdunkelt,  so  oft  und  so  nachdrücklich 
als  möglich  zu  wiederholen.  Ganz  unberechtigt  über  Hör.  mitzusprechen 
ist  Schreiber  dieser  Zeilen  nicht,  mag  er  auch  niemals  eine  Abhandlung 
über  die  Ode  vom  Archytas  gefertigt  haben. 

Dasz  zunächst  Interpolationen  in  dem  heutigeu  Texte  des*Hor.  sich 
bergen,  ist  auch  meine  innerste  Ueberzeugung.  Jedenfalls  scheint  es  Thor- 
heit  dies  a  priori  zu  verneinen.  Denn  dasz  schon  zu  Neros  Zeiten  im  Hör. 
unechte  Verse  gewesen  sind ,  bezeugt  ja  das  neulich  bekannt  gewordene 
grammatische  Kapitel  eines  Pariser  Codex  (Z.  f.  d.  AW.  1845  Nr.  11),  wo 
es  von  gewissen  kritischen  Randzeichen  folgendermaszen  heiszt:  Ata  so- 
Iis  in  adnotationibns  Ennii  Lucilii  et  scaenicorum  usi  sunt  Varro 
Sinnius  Aelius  aeque  ut  postremo  Probus,  qui  iüas  in  Vergilio  et  Ho- 
ratio  et  Lucret io  apposuit  ut  liomtro  Aristarchus.  In  diesen  Worten 
beiläufig  ist  scaenicorum,  was  auch  schon,  irre  ich  nicht,  jemand  ge- 
funden hat,  das  einzig  richtige  statt  des  überlieferten  historicorum. 
Denn  dasz  bei  den  Zeitgenossen  Ciceros  und  Cäsars  die  älteren  Prosaiker 
einer  gelehrten  Behandlung  sich  erfreut  hätten,  ist  sonst  nirgends  be- 
richtet. Wäre  es  auch ,  so  bot  sich  doch  bei  diesen ,  die  ja  überhaupt 
weniger  als  die  Dichter  und  gewis  nicht  in  Schulen  gelesen  wurden, 
nicht  leicht  Gelegenheit  zu  Fälschungen ,  besonders  nicht  bei  den  Histo- 
rikern ,  eher  etwa  bei  den  Rednern.  Die  Aenderung  aber  der  Verderbnis 
ist  sehr  leicht,  da  vor  s  impuru  gerade  in  den  ältesten  lateinischen 
Handschriften  unzählige  Male  t  oder  e,  allenfalls  auch  mit  einem  Spiritus, 
vorgesetzt  erscheinen.  Wenn  nun  schon  der  alte  Probus  aus  der  Herde 
Horazischer Verse  manches  räudige  Schaf  auszumerzen  fand,  warum  sollte 
denn  unsere  üeberlieferung ,  die  so  sehr  viel  jünger  ist,  einen  Freibrief 
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gegen  ähnliche  Entstellungen  haben?  Abgesehen  von  einem  Berner  Co- 
tta, der  durch  Verderbtheit  der  Lesarten  die  Vorzüge  seines  etwas  ho- 
hem Alters  vollständig  neutralisiert,  reicheu  die  vorliegenden  Manuscripte 
nicht  Aber  das  zehnte  Jahrhundert  zurück.  Es  hat  ein  eigner  Unstern 
gewaltet  über  den  alten  Monumenten  des  Horatius.  Die  Blandinischen 
Bücher  sind  bekanntlich  verbrannt;  von  einem  in  Uncialen  geschriebenen 
Codex  irgend  welcher  französischen  Bibliothek  erinnere  ich  mich  aus 
Hrn.  Professor  Haupts  Munde  gehört  zu  haben ,  dasz  ein  Abbe  denselben 
geliehen  und  später  gestohlen  habe.  Uebrigens  wenn  wir  auch  Hand- 
schriften bfttten,  die  mit  den  ältesten  Vergilischen  gleichzeitig  wären, 
wurde  dadurch  die  Frage  über  Interpolationen  sich  schwerlich  einfacher 
gestalten ,  möchten  auch  sonst  einige  dunkle  Stellen  Licht  erhalten.  Denn 
nach  meiner  festen  Ueberzeugung  sind  die  Fälschungen  des  Horazischen 
Textes  zu  keiner  andern  Zeit  als  im  ersten  Jahrhundert  n.Chr.  entstanden. 
Darauf  weist  einerseits  die  sprachliche  und  metrische  Kunst  derselben, 
anderseits  der  Umstand  dasz  eine  sehr  verdächtige  Stelle  aus  der  zwölf- 
ten Ode  des  ersten  Buches  (37—44)  schon  von  Quintiiianus  erwähnt 
wird  (IX  3,  18).  Im  vierten  und  fünften  Jahrhundert  linden  wir  den  jetzt 
vorliegenden  Text  des  Hör.  durch  unzählige  Citate  durchweg  gesichert. 
Mit  diesem  aber  sich  zu  begnügen  wäre  mindestens  so  verkehrt  als  die 
Recension  des  Aristarchos  mit  der  ursprünglichen  Gestalt  der  Homeri- 
schen Lieder  gleichzustellen.  Und  fürwahr,  kein  Zeitalter  war  geeig- 
neter und  so  zu  sagen  würdiger  den  Hör.  zu  interpolieren  als  jenes  des 
Lucanus  und  Seneca,  welches  in  sprachlicher  und  metrischer  Hinsicht 
zwar  nichts  neues  von  Belang  zum  Erwerb  der  Vorgänger  gefügt,  weder 
aus  eignem  Fonds  noch  in  Nachahmung  der  Griechen,  aber  das  vorhandene 
mit  einer  Feinheit  und  Sicherheit  cultiviert  hat,  wie  sie  selbst  in  den 
rahigsten  Zeiten  Staunen  erregen  müste,  geschweige  bei  den  Zeitgenos- 
sen eines  Nero  und  Tiberius.  Nur  die  eminente  Begabung  der  Börner  für 
das  formelle  der  Poesie  erklärt  jenes  Phänomen ,  ohne  doch  unsere  Be- 
wunderung zu  vermindern. 

Damals  nun,  magno  studio  hominibus  miecto,  um  mit  Suetonius 
7ii  reden,  in  jener  geistig  so  regen  Zeit,  wo  bei  dem  Ersterben  der  Be- 
redsamkeit und  Geschichte  die  Grammatik  und  die  Versification  ihre  gol- 
denen Tage  halten,  muste  sich  am  ersten  Neigung  und  Fähigkeit  zeigen 
die  Texte  der  gangbarsten  Classiker  zu  variieren  oder  zu  supplieren.  We- 
niger nun  mag  sich  in  diesem  Fache  das  private  Vergnügen  einzelner  Di- 
lettanten breitgemacht  haben  als  die  Thätigkeit  der  Schulen,  deren  Len- 
kern und  Zöglingen  in  gleicher  Weise  nahe  gelegt  war  die  täglichen 
Muster,  zuerst  bei  Erlernung  der  Füszc  und  Masze,  dann  bei  sachlichen 
Krklärungen  und  Nachbildungen  eigner  Fabrik  durch  ähnliche  Productio- 
nen  zu  erläutern  oder  zu  umschreiben.  —  Hier  jedoch  auf  dies  interes- 
sante Thema  näher  einzugehen  bleibt  billig  erlassen,  da  alles  dahin  ge- 
hörige teils  in  Peerlkamps  Vorrede  zu  den  Hör.  Oden,  teils  in  dem  Buche 
'iher  die  Metrik  der  lateinischen  Daklyliker  beigebracht  ist.  Den  prakti- 
schen Commentar  zu  den  Erörterungen  besagter  Werke  liefert  übrigens 
lateinische  Anthologie  oder  besser  gesagt  jene  Handschrift  des  Saumaise 
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aus  den  achten  Jahrhundert,  Ober  die  ich  an  einem  andern  Orte  ausführ- 
licher sprechen  werde. 

Schwerlich  sind  die  unechten  Strophen  des  Hör.  durch  bösen  Willen 
in  denselben  gekommen ,  sondern  wol  nur  durch  Fahrlässigkeit  und  Miß- 
verständnis sind  sie  von  dem  Rand  in  den  Text  eingewandert.  Dahingegen 
liegt  nicht  die  geringste  Wahrscheinlichkeit  vor,  dasz  in  gleicherweise 
ganze  Gedichte  eingeschmuggelt  worden  wären.  Nicht  als  ob  nie  Themen 
aus  Hör.  von  den  verslustigen  Schalern  und  Lehrern  der  Kaiserzeit  ver- 
arbeitet waren;  aber  um  anzunehmen,  dieselben  seien  ohne  weiteres  un- 
ter die  echten  Werke  dieses  Autors  zugelassen  worden,  müste  man  doch 
seitens  der  alten  Grammatiker  oder  Schreiber  einen  Grad  von  Dummheit, 
Treulosigkeit  oder  Leichtsinn  voraussetzen ,  wie  er  ähnlich  ohne  Beispiel 
ist.  Die  Ansicht  Peerlkamps,  dasz  sich  in  den  Buchhandlungen  aus  Laden- 
hütern lyrischen  Genres  —  wol  durch  Dreistigkeit  der  Verleger  —  selb- 
ständige Arbeiten  in  den  Hör.  eingeschlichen  hätten  (gar  die  prächtige 
Rede  der  Europa) ,  hat  ebenfalls  nicht  die  mindeste  Walirscheiulichkeit. 
So  etwas  hätten  denn  doch  die  Kritiker  nicht  durchgehen  lassen.  Und 
was  das  wichtigste  ist,  man  kann  unter  den  vorhandenen  Oden  keiner 
einzigen  nachweisen ,  dasz  sie  wirklich  des  Hör.  unwfirdig  wäre.  Unter 
den  von  Peerlkamp  verworfenen  sind  einige  entschieden  vortrefflich  und 
nur  durch  Irtum  von  jenem  verdichtigt  (z.  B.  U  15.  DI  14),  bei  anderen 
zeigen  seine  Ausstellungen  höchstens,  dasz  durch  ihre  Streichung  des 
Dichters  Ruhm  nicht  einbüszen  würde  (z.  B.  I  20.  1  30.  III  17).  Allein 
zum  Beweise  dafür  liesze  sich  eine  weit  gröszere  Menge  Piecen  anführen, 
die  gleich  unbedeutend  in  Form  und  Inhalt  sind,  z.  B.  die  letzte  des 
ersten  Buches,  die  achtzehnte  und  zweiundzwanzigste  des  dritten,  die 
neunte  des  vierten.  Besser  sind  jene,  wo  die  Kleinheit  des  Gedankens 
durch  die  Schwierigkeit  oder  Zierlichkeit  des  Versmaszes  verdeckt  und 
gleichsam  entschuldigt  wird ,  wie  die  Ode  an  Neobule  oder  jene  diffv- 

f/C»  C-  Tffl/ÖO. 

Mit  Verdächtigung  ganzer  Gedichte  also  ist  es  nichts ;  dasz  hingegen 
unechte  Strophen  den  Hör.  bereichert  haben ,  bietet  viel  Wahrscheinlich- 
keit. Denn  auch  jenes  darf  nicht  befremden,  wie  die  Interpolationen  der 
tonangebenden  Grammatiker  des  ersten  Jahrhunderts  n.  Chr.,  nachdem 
sie  einmal  eingeschlichen  waren ,  sich  so  bald  Aber  alle  gangbaren  Hand- 
schriften der  späteren  Zeiten  verbreitet  haben.  Dasz  dies  auffällig  dünkt, 
kommt  nur  daher  weil  es  meist  ziemlich  unbekannt  scheint,  wie  es  mit 
der  Nivellierung  aller  und  jeder  Verhältnisse  des  Geistes  und  der  Materie 
während  der  Kaiserzeit  Roms  gegangen  ist.  Dafür  aber  ist  der  Grund 
kein  anderer,  als  dasz  überhaupt  die  Cultur  des  ersterbenden  Altertums, 
über  die  es  sonst  nicht  an  Nachrichten  mangelt ,  als  einer  unerfreulichen 
Periode  wenig  Beachtung  findet.  Ebenso  wie  bei  den  Griechen  sind 
natürlich  auch  bei  den  Römern  die  Resultate  der  grammatischen  Diortho- 
sen  berühmter  Autoren  den  Schülern  und  anderen  Laien  au  Statten  ge- 
kommen ,  nur  weniger  ersprieszlich  durch  die  geringere  Umsicht  der  rö- 
mischen Gelehrten  und  weniger  bekannt  aus  Mangel  an  alten  Scholien. 
Wie  schnell  übrigens  Neuigkeiten  sich  selbst" in  den  spätesten  Zeiten  noch 
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verbreiteten,  zeigt  das  Gedicht  des  Licentius  an  Augustinus  vom  J.  397 
n.  Chr.  mit  seiuer  Benutzung  eines  etwa  gleichzeitigen  Werkes  von  Clau- 
d/aous.  Dasz  aber  für  die  vulgaren  Schulbücher  sich  bald  ein  kanonischer 
Teit  festgesetzt,  gleichviel  ob  die  hoffnungsvollen  Zöglinge  aus  Aegypten 
und  Africa  oder  Hispanien  oder  Ration  waren ,  musz  wahrhaftig  weniger 
befremden  als  dasz  fast  sämtliche  Werke  üher  römische  Metrik  aus  dem 
Altertum  in  Gedanken  oder  vielmehr  Inhalt  sowol  als  in  den  Beispielen 
einander  so  ahnlich  sehen  wie  ein  Ei  dem  andern. 

Danach  ist  zu  erörtern,  bis  zu  welchem  Umfange  Interpolationen 
innerhalb  der  Horazischen  Oden  anzunehmen  sind,  und  besonders,  wie 
weit  durch  Hrn.  Peerlkamps  Arbeit  diese  Frage  gefördert  worden.  Hier 
bekenne  ich  nun  auf  die  Gefahr  als  Schwachkopf  zu  erscheinen,  dasz  ich 
die  Zahl  der  unechten  Strophen  keineswegs  für  sehr  bedeutend  achte, 
vielmehr  kaum  gröszer  als  ein  Dutzend.  So  scheint  es  mir  nicht  über 
allen  Zweifel  erhaben,  dasz  jene  Stelle  von  den  Beilen  der  Vindeliker 
oder  selbst  die  über  Verwandlung  des  Dichters  zum  Schwane  (IV  4,  18 — 
22.  II  20.  9 — 12)  durchaus  nicht  von  Hör.  herrühren  könnte.  Im  Gegen- 
teil glaube  ich  wenigstens  bei  der  zweiten  weit  eher  an  die  Echtheit  als 
an  die  Unechtheit,  da  die  Verkürzung  der  letzten  in  superne  wol  noch 
bei  einem  Nachbar  des  Lucretius ,  aber  nicht  in  gleicher  Weise  bei  einem 
Dichter  der  silbernen  Latinität  denkbar  ist  (d.  r.  m.  p.  L.  S.  340).  Bei  dem 
ersten  Producte  sieht  man  beinahe  ebensowenig  wie  ein  Interpolator  dazu 
kommen  konnte  dies  einzuschalten  als  wie  Hör.  selber.  Die  besagten  Verse 
sind  freilich  ganz  überflüssig.  Aber  gehören  die  Reden  der  Europa  und 
der  Hypennnestra  eigentlich  zum  Vorwurf  ihrer  Gedichte?  Nein,  jedoch 
diese  Stücke  sind  in  der  Ausführung  fehlerfrei,  jenes  hingegen  gleicht 
versificierter  Prosa.  Sind  denn  aber  Ausdrucke  wie  copia  narivtn ,  sor- 
didos  natos,  more  modoque  oder  Gedanken  wie  in  den  beiden  letzten 
Strophen  der  Ode  an  Lollius  so  sehr  zu  loben  ? 

Des  Horath»  Talent  war,  wie  dies  nicht  genug  hervorgehoben  wer- 
den kann ,  weil  man  erst  so  spät  das  richtige  erkannt  hat,  noch  mehr  als 
das  des  Catulius,  ohne  ganz  der  angeborenen  Würde  des  Römerlums  un- 
treu zu  werden ,  doch  vornehmlich  geschaffen  für  heitere  Dichtung.  Die 
politischen  und  moralischen  Oden  haben  trotz  vieler  schöner  Stellen 
etwas  unwahres,  gezwungenes,  studiertes,  weshalb  auch  auf  sie  neun 
Zehntel  aller  Schwierigkeiten  in  der  Horazischen  Lyrik  fallen.  Was  in 
den  Liedern  leichtern  Genres  Bedenken  erregt,  z.  B.  das  Prunken  mit 
Kenntnis  der  Mythologie,  fällt  meist  auf  die  Nachahmung  der  Alexandri- 
ner, die  überhaupt  mehr  hervortritt  als  bei  einem  Freunde  des  Alcäus 
und  der  Sappho  billig  scheint.  —  Uebrigens  ist  noch  etwas  zu  erwägen. 
Man  darf  nie  vergessen  dasz  Hör.,  ohne  wahrlich  dichterischer  Begabung 
haar  zu  sein ,  doch  mehr  erreicht  hat  durch  reinen  Geschmack ,  geläuter- 
te Urteil,  Verständnis  seiner  Zeit ,  Beherschung  der  Umstände,  richtige 
Erfassung  seiner  Anlage:  denn  es  ist  kein  Grund  vorhanden,  dasz  man 
«ine  so  oft  ausgesprochene  Abneigung  sich  mit  Epen  und  höherer  Lyrik 
zu  befassen  für  erlogen  halten  sollte.  Alle  diese  Tugenden  nun,  so  grosz 
und  wichtig  sie  sind ,  leihen  doch  keineswegs  jene  dämonische  Sicherheit 
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der  Form  und  des  Inhalts,  welche  das  Eigentum  der  höchsten  Dichter- 
naturen ist,  am  wenigsten  die  erste  und  zweite  der  genannten  Eigen- 
schaften, wie  z.  B.  die  Werke  Platens  zeigen.  Darum  darf  es  also  nicht 
befremden,  dasz  Hör.  bisweilen  aus  dem  Ton  fällt,  zumal  in  den  Gedich- 
ten mit  gröszerra  Anlauf,  die  eigentlich  seiner  Anlage  zuwider  waren. 
Nicht  loben,  aber  gleichfalls  aus  der  Natur  des  Dichters  erklären  läszt 
sich  die  so  häufige  Wiederholung  der  Gedanken  und  die  seltnere  der  Aus- 
drücke, welche  Mängel  übrigens  auch  vornehmlich  den  politischen  und 
moralischen  Oden  zur  Last  fallen.  Auch  erledigen  sich  manche  Vorwürfe 
in  Bezug  auf  die  öftere  Wiederkehr  desselben  Themas  durch  genauere 
Betrachtung  des  Augustischen  Zeitalters.  So  entsinne  ich  mich  einmal 
von  einem  Verächter  des  Hör.  gehört  zu  haben,  dessen  Poesien  enthielten 
zum  groszen  Teil  nichts  als  'alle  Menschen  müssen  sterben9.  Das  ist  ge- 
wis  richtig;  aber  diese  Lehre  war  fast  die  einzige,  die  jeuer  mit  einiger 
Hoffnung  des  Erfolges  zur  Besserung  seiner  von  Grund  aus  verderbten, 
zum  Genusz  wie  zum  Entbehren  gleich  unfähigen  Zeitgenossen  anwenden 
konnte. 

Doch  um  wieder  zum  Thema  zurückzukehren,  nichts  ist  für  den 
Philologen  und  Historiker  schlimmer  als  seine  Helden  zu  idealisieren, 
was  vielmehr  als  eine  ausdrückliche  Prärogative  der  Dichter  in  Anspruch 
genommen  werden  musz.  Peerlkamp  aber  hat  den  Hör.  nicht  blosz  zu 
einem  neuen  Pindaros,  nein  zu  einem  in  jeder  Hinsicht  vollendeten  Künst- 
ler gemacht,  wie  er  das  auch  an  vielen  Stellen  deutlich  ausspricht  (vgl. 
z.  B.  die  Noten  zu  1  2,  17.  10, 13.  12,  33.  II  15,  1.  III  17,  1),  indem  er 
ebenso  an  anderen  den  Werth  der  römischen  Poesie  ungebührlich  erhöht 
(z.  B.  IU  27,  33.  IV  2,  33). 

Wenn  man  nun  in  den  Oden  Strophen  vorgefunden  hat,  die  mit  si- 
chern Gründen  als  verkehrt  und  widersinnig  oder  sonst  unerträglich  er- 
härtet werden  können ,  so  musz  man  doch  zugleich  fragen ,  wie  überall 
wo  Interpolation  zu  vermuten  steht:  konute  ein  Mensch  Veranlassung 
haben  an  der  vorliegenden  Stelle  etwas  einzuschieben?  Und  ohne  dies 
probabel  gemacht  zu  haben,  wird  die  geistreichste  Athetese  noch  immer 
nicht  omnibus  numerit  perfecta  sein.  Glücklicherweise  aber  wird  sich 
bei  wirklichen  Fälschungen  unter  zehn  Fällen  neunmal  auch  ein  Grund 
ergeben,  weshalb  eingeschwärzt  worden  ist.  Bei  Hör.  nun  steht  es  fest, 
dasz  alles  fremdartige  in  seinen  Werken  durch  die  Schulen  hinzugekom- 
men ist.  Die  Grammatiker  aber  werden  nicht  leicht  etwas  eingeschoben 
haben  als  wozu  sie  ihrem  Amte  nach  sich  wahrscheinlich  berechtigt 
wähnten ,  also  besonders  Sachen  die  verborum  diligentiam  oder  faku- 
iarum  memoriam  bezeugten  (Seneca  episl.  XIII  88),  und  dazu  boten  eben 
die  politischen  und  moralischen  Gedichte  die  meiste  Gelegenheit. 

Das  ist  einer  der  gewichtigsten  Vorwürfe  gegen  das  Peerlkampsche 
Werk,  dasz  es  den  äuszeren  Umständen,  so  zu  sagen  der  concreten  Wahr- 
scheinlichkeit zu  wenig  Rechnung  trägt.  Es  geht  absolut  nicht,  nach  Be- 
lieben Verse  fortzuschneiden,  in  quantum  »aiis,  vorn  oder  hinten,  in  der 
Mitte  einer  Strophe  oder  am  Anfang;  mau  musz  auch  beweisen  können, 
dasz  für  einen  fremden  Veranlassung  vorlag  dieselben  einzufügen.  So 
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viel  Fehler  und  Fälschungen  die  handschriftliche  Ueberlieferung  der  allen 
Autoren  bietet,  sie  bleibt  denn  doch  die  einzige  und  in  der  Fälle  Mehr- 
zahl sehr  respectable  Grundlage,  und  wer  mit  den  alten  Pergamenen  so 
umspringen  will  wie  der  Künstler  mit  Erz  oder  Stein,  gleicht  nicht  die- 
sem, sondern,  um  mit  Platen  zu  reden,  dem  Plastiker  der  Bilder  in  die 
Luft  haut.  Bei  einem  solchen  Verfahren  wird  auch  der  genialste  Kritiker 
ein  Werk  nie,*  so  herstellen  wie  es  vom  Autor  ausgegangen,  sondern 
höchstens  wie  es  derselbe  —  ich  gebrauche  Peerlkamps  eigne  Worte  — 
fsi  non  plane  ad  litteram  sie  composuerit,  composuisse  vellet'. 

Diese  Verachtung  der  historischen  Ueberlieferung  hat  sich  denn  auch 
vielfach  gerächt  an  dem  Commentator  des  Flaccus,  und  nicht  blosz  bei 
den  Athetesen.  Daher  z.  B.  auch  die  nicht  glaubwürdige  Vermutung,  dasz 
die  Person  der  zweiten  Ode  des  vierten  Buches  jener  Rufus  sei,  den  Ovi- 
dius  zu  Ende  der  Briefe  aus  dem  Ponlus  unter  andern  Dichtern  seiner 
Blütezeit  erwähnt.  Und  auffallender  noch  ist  die  Annahme  (zu  II  20,  1) 
dasz  Hör.  sein  Ende  durch  Vergiftung  herbeigeführt  habe,  wovon  Sueto- 
nius  nichts  weisz ,  dessen  Erzählung  vielmehr  mit  jenem  Argwohn  in  un- 
lösbarem Widerspruch  steht.  Und  um  unsere  Sache  weiter  zu  verfolgen, 
ohne  Zweifel  hängt  es  mit  jener  Leichtigkeit  die  gegebenen  Schranken 
zu  überspringen  zusammen,  dasz  nicht  ganz  selten  sich  in  der  Harlemer 
Ausgabe  des  Hör.  Athetesen  finden,  die  gar  nicht  oder  doch  überaus 
schwach  gestützt  sind  (z.  B.  S.  86- 12].  152.  175.  259.  260  der  neuen  Auf- 
lage). Und  die  Unbedenklichkeit  in  der  Eliminierung  misialligcr  Stellen 
hat  sich  auch  dadurch  gestraft,  dasz  gar  manche  Gedichte  nun  des  Kopfes 
oder  des  Fuszes  oder  wenigstens  der  Hände  entbehren.  Schon  Meineke 
hat  dies  gerügt,  und  die  Beispiele  die  er  anführt  lieszen  sich  leicht  ver- 
vielfältigen. Es  gibt  Stellen  in  den  Oden,  die  ohne  Zweifel  das  ernsteste 
Bedenken  wecken,  aber  so  dasz  durch  Peerlkamps  Athetesen  die  Schwie- 
rigkeilen nicht  gehoben  werden. 

Das  ästhetische  Gefühl  des  in  Rede  stehenden  Mannes  ist  zum  Teil 
ein  äuszerst  feines  und  zartes;  doch  mangelt  es  auch  nicht  an  Irrungen, 
welche  besonders  durch  Vorliebe  für  gnomische  Poesien  und  mangelndes 
Verständnis  des  individuellen  hervorgerufen  sind,  Fehler  die  freilich  auch 
sonst  bei  manchen  ausgezeichneten  Philologen  der  Holländer,  z.  B.  bei 
Nicolaus  Heinsius  auffallen.  Anders  zu  erklären  und  leichter  zu  entschul- 
digen ist  der  vorhin  gerügte  Uebelstand,  dasz  Hr.  Peerlkamp  durch  seine 
Streichungen  zuweilen  den  Plan  der  Gedichte  beeinträchtigt  oder  ihnen 
den  passenden  Schlusz  entzieht.  Einige  crassere  Versehen  fallen  beson- 
ders den  Conjecturen  zur  Last  (wie  I  6,  4  roiVes  ie  duce  gesseris;  35,  3 
mortale  volgus;  ü  1,  21  sudare  für  audire;  III  6,  1  delicla  maiorum 
meritus  lues  u.  a.) ,  in  denen  auch  nicht  ganz  selten  ein  gewisser  Mangel 
an  metrischer  Subtililät  und  Gefühl  des  Wollautes  zu  bemerken  ist  (z.  B. 
I  7,  5.  8,  4.  U  20,  13.  III  6,  1.  epod.  2,  25.  14,  15.  17,  20). 

Zur  richtigen  Schätzung  des  Peerlkamp  sehen  Werkes  gehört  vor 
allem  Freiheit  des  Geistes,  Emsigkeit  des  Strebens,  ein  scharfer  und  doch 
nicht  klügelnder  Verstand ,  ein  feiner  Geschmack  und  reiche  Belesenheit, 
Eigenschaften  die  zwar  überhaupt  für  jeden  Gelehrten  wünschenswert!! 
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sind,  im  vorliegenden  Falle  aber  geradezu  unentbehrlich.  Ueber  die 
Spitzfindigkeiten  Peerlkamps  darf  man  nie  den  unvergleichlichen  Scharf- 
sinn anderer  Deductionen  vergessen ,  nicht  unwillig  werden  über  so  viele 
unfruchtbare  Diatriben,  statt  sich  zu  entschädigen  durch  die  mustergülti- 
gen, überhaupt  nicht  das  Auge  hartnackig  auf  die  öden  Sandflächen  rich- 
ten und  von  den  Oasen  abkehren.  Mit  bloszer  Verneinung,  also  wenn 
Hr.  Peerlkamp  behauptet,  etwas  sei  unsinnig  oder  nicht  lateinisch,  das 
Ding  auf  den  Kopf  zu  stellen  und  zu  sagen,  die  verdachtigten  Verse  seien 
sehr  sinnig  oder  sehr  lateinisch,  wird  man  keinen  Hund  vom  Ofen  locken. 
Und  ebenso  wenig  würde  es  für  die  Kritik  des  Hör.  fruchten  als  Revan- 
che für  die  Kühnheit  des  Leidener  Gelehrten  überall  in  Heynescher  Manier 
latente  Schönheiten  auszuspüren.  Im  Gegenteil,  ein  solches  Verfahren 
wäre  unwissenschaftlich  und  beinahe  kindisch.  Gründe  müssen  mit  Grün- 
den, Beispiele  mit  Beispielen  widerlegt  werden,  und  auf  subjective  Em- 
pfindungen ,  ästhetische  Präsumptionen  u.  dgl.  darf  man  nnr  sich  stützen, 
wo  Hr.  Peerlkamp  selbst  nichts  weiter  vorbringt;  was  freilich  nicht  selten 
geschieh  t. 

Gut  belesen  fürwahr  müsle  sein  In  der  römischen  Litteratur,  wer 
den  grammatischen  Bemerkungen  der  holländischen  Ausgabe  mit  Erfolg 
widersprechen  wollte:  besonders  die  Daktyliker  bis  Juvenalis  sowie  die 
profanen  Dichter  aus  den  letzten  beiden  Jahrhunderten  des  Reiches  müß- 
ten jenem  geläufig  sein.  Sehr  zu  wünschen  wäre  auch  eine  entsprechende 
Erfahrenheit  in  christlichen  Poesien,  nur  dasz  leider  diese,  wie  es  scheint, 
sich  immer  mehr  der  Kenntnis  unserer  Philologen  entziehen.  Gerade  die 
Gelehrsamkeit  des  Leidener  Professors  und  das  Geschick,  womit  er  sein 
Wissen  verwerthet,  verdienen  unsere  Bewunderung;  und  schon  darum 
allein  ist  es  unschicklich  gegen  ihn  anders  als  mit  gröster  Behutsamkeit 
anzukämpfen.  Natürlich  ist  ihm  so  wenig  als  anderen  sein  Gedächtnis 
immer  treu  geblieben.  Zum  Beispiel  bei  dem  Mißfallen,  das  er  Über  Er- 
wähnung des  Jugurtha  in  der  Ode  an  Pollio  findet,  war  ihm  offenbar 
augenblicklich  entschwunden  das  Properzische  Distichon 

di  melius !  quantus  mulier  forei  una  triumpkus, 
duetus  erat  per  quas  ante  lugurtha  vias. 
Die  Vermutung  Melnekes,  in  dem  Gedicht,  welches  dem  Schatten  des  Ar- 
chytas  in  den  Mund  gelegt  wird,  sei  zu  schreiben  aetherias  domot  statt 
airias,  wird  Überflüssig  gemacht  durch  die  Stelle  des  Ca  lull  os 

ut  Tritiam  furtim  sab  Latmia  saxa  relegatis 
dttlcis  amor  gyro  devoret  aerio. 
Dasz  plebs  für  populus  gesetzt  werde,  läszt  sich  allerdings,  soweit  ich 
mich  entsinne,  durch  kein  Heispiel  der  goldenen  und  silbernen  Latinität 
beweisen  auszer  jenem  Her  cutis  ritu  modo  dictus  o  plebs;  dahingegen 
findet  sich  dieser  Gehrauch  häufig  bei  den  Autoren  des  vierten  und  fünften 
Jahrhunderts,  wie  bei  Claudianus.  Indessen  das  sind  eben  leichte  Ver- 
sehen ,  wie  sie  jedem  begegnen  können. 

Was  übrigens  die  schon  vorhandenen  Hülfsmitte!  anlangt,  die  zur 
Prüfung  und  Berichtigung  der  Peerlkampschen  Athetesen  beitragen  könn- 
ten, so  wird  sich  noch  manches  Goldkorn  vornehmlich  ans  den  Arbeiten 


Digitized  by  CjO 


Ein  Besuch  bei  Hofman  Peerlkamp. 


183 


des  sechzehnten  und  siebzehnten  Jahrhunderts  gewinnen  lassen.  Hierbei 
habe  ich  weniger  die  Ausgabe  von  Lambin  im  Sinne,  da  dessen  Buch 
schon  hinlänglich  ausgesogen  ist  —  gar  mancher  Commentar  des  Flaccus 
würde  weniger  dick  sein,  wenn  Lambin  nicht  so  viel  gesammelt  hatte!  — 
vielmehr  sind  zu  beachten  G.  Fabricius,  Torrentius,  Pulmann,  Faber,  vor- 
oehmlich  die  beiden  mittlem;  einiges  bieten  auch  Cruquius,  Dacier  u.  a. 

Für  die  zweite  Ausgabe  bleibt  es  zu  beklagen,  dasz  Hr.  Peerlkamp 
von  der  Entdeckung  Meinekes ,  wonach  alle  Oden  des  Hör.  in  vierteilige 
Slrophen  zu  teilen  sind,  nicht  den  gehörigen  Gebrauch  gemacht  hat,  wie 
überhaupt  die  Aenderungen  dieser  neuen  Recension  nicht  so  reichlich 
und  bedeutend  sind,  wie  sie  bei  jüngern  Jahren  des  Verfassers  ohne 
Zweifel  geworden  waren. 

Nun  noch  einige  Worte  über  die  Resultate  des  Peerlkampschen  Bu- 
ches. Es  ist  eine  abgebrauchte  Redensart  den  Arbeiten  groszer  Gelehrten 
nachzurühmen ,  man  lerne  aus  ihren  Irtümern  mehr  als  aus  geringerer 
Männer  Wahrheiten.  Aber  bei  dem  vorliegenden  Werke  trifft  dieselbe 
ganz  wörtlich  zu.  Die  Besserungen  im  Texte  des  Hör.,  die  von  Peerl- 
kamp herrühren,  sind  keineswegs  so  gar  zahlreich,  zumal  wenn  man 
bedenkt,  dasz  eine  ziemlich  beträchtliche  Zahl  seiner  Athetesen  schon 
von  früheren  Gelehrten,  besonders  Guyet  und  Bultmann,  vorgeschlagen 
war.  Niehl  viel  bedeutender  sind  seine  Verdienste  um  die  Erklärung. 
Wichtiger  scheinen  die  vielen  Beiträge  zur  Nachahmung  des  Hör.  seitens 
der  späteren  Dichter,  die  hier  zuerst  beigebracht  sind ,  sowie  die  Übrigen 
Citate.  Allein  alles  dies  würde  jene  Ausgabe  nicht  zu  dem  Werth  erheben, 
der  ihr  jetzt  fast  unbestritten  zuerkannt  wird.  Ihr  Scharfsinn,  ihre  Ori- 
ginalität zeigt  sich  eben  in  dem  was  sie  bei  Hör.  als  poetisch  mangelhaft 
oder  lugisch  unklar  oder  sprachlich  auflaJlig  darlegt,  und  dadurch  dasz 
wir  aus  ihr  zuerst  die  Unzulänglichkeit  der  Mehrzahl  älterer  Commenta- 
toren  gelernt  haben  mit  ihrem  Reichtum  an  Notizen  —  freilich  meist 
sehr  billigen  —  und  Mangel  an  Gedanken,  ihrer  Wortfülle  und  Stoflleere, 
zu  drei  Vierteln  gleich  unwürdig  Benlleys  Freunde  oder  Feinde  zu  sein. 
Gerade  die  eben  so  milde  wie  helle  Beleuchtung  der  gangbaren  Interpre- 
tationen —  die  zugleich  so  geistreich  am  Ende  der  Vorrede  persifliert 
werden  —  darf  als  die  glänzendste  Partie  des  Buches  gelten ,  und  kein 
anderer  philologischer  Commentar  kann  in  dieser  Hinsicht  nach  Form 
oder  Inhalt  sich  mit  Peerlkamps  Horazischen  Noten  vergleichen,  auch 
nicht  jener  zur  Aeneide  von  demselben  Verfasser. 

Verfolgen  wir  noch  mit  einigen  Worten  die  beiden  eben  geschilder- 
ten Tugenden  des  Werkes.  Dadurch  dasz  Hr.  Peerlkamp  zeigte,  wie  vieles 
bei  Hör.  verschieden  ist  von  jener  Vortrefflichkeit,  die  allein  die  über- 
schwängliche  Bewunderung  der  Vorzeit  gerechtfertigt  hätte,  ist  ihm  das 
Verdienst  geworden  —  nach  welchem  zu  streben  er  freilich  weit  entfernt 
war  —  uns  wieder  von  einem  Götzen  befreit  zu  haben.  Und  das  ist  eine 
der  grösten  Wolthaten,  die  jemand  heute  der  Menschheit  erzeigen  kann. 
Wir  armen  Epigonen  (vielmehr  Opsigonen)  haben  so  schon  von  der  Vor- 
zeit so  viel  zu  leiden,  dasz  wir  kaum  der  Gegenwart  noch  froh  werden. 
Was  soll  aus  uns  werden,  wenn  wir  nicht  endlich  einmal  anfangen  den 
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überlieferten,  schon  überaus  reichen  Stoff  ohne  Vergrößerungsgläser  zu 
sehen?  Um  diesen  Grundsatz  hier  anzuwenden:  Horatius  ist  ja  keine  ge- 
wöhnliche Grösze,  kein  Schwächling,  kein  Parasit  im  Garten  der  Poesie. 
Im  Gegenteil,  er  ragt,  wie  Saul,  um  eines  Hauptes  Länge  Ober  die  Mehr- 
zahl seiner  Collegen;  aber  musz  man  ihn  darum  zu  einem  Ares  machen, 
der  sieben  Plelhren  bedeckt,  wenn  er  hinfallt?  Frommt  es  ihn  zu  einem 
Musterdichter  auszuschmücken ,  unde  nil  maius  gener alur  ipso  nec  vi- 
get  quicquam  simile  aut  secundum?  Nein,  gewis  nicht,  und  hoffentlich 
sind  diese  Versuche  durch  Peerikamp  ein  für  allemal  abgethan. 

Ferner  lernten  wir  aus  dem  Werke  desselben  Gelehrten,  wie  unzu- 
länglich die  früheren  Leistungen  der  Hora zischen  Kritiker  geblieben,  wie 
selbst  Benlleys  Wirksamkeil  einseitig  gewesen  und  mit  wenigen  Ausnah- 
men nicht  über  die  Sichtung  der  Worte  lünausgedruugen  sei.  Durch 
Peerikamp  haben  wir  auch  zuerst  erkannt,  wie  schwer  es  Hüll  über  Auto- 
ren unbefangen  zu  urteilen,  mit  denen  wir  seit  dem  Knabenalter  in  un- 
aufhörlichem Verkehr  gestanden,  und  deren  erste  Kenntnis  sich  aus  jenen 
Zeiten  datiert,  in  denen  der  menschliche  Geist  zum  Empfangen  geschick- 
ter ist  als  zum  Verarbeiten.  Eine  gewisse  Beschränktheit  unserer  Natur, 
verbunden  mit  entschuldbarer  Pietät,  verhinderte  bei  den  gefeiertsten 
Werken  Verderbnisse  wahrzunehmen,  die  niemals  selbst  von  millelmäszi- 
gen  Kunstrichtern  in  einem  entlegenen  Buche  geduldet  wären.  Hier  kam 
es  auf  den  ersten  Versuch  an,  den  öffentlich  zu  wagen  nicht  weniger  eine 
Thal  des  Mutes  als  des  Geistes  war.  Peerikamp  ist  es  gewesen,  der  diese 
Arbeit,  fürwahr  ein  Werk  gefährlichen  Würfelspiels,  unternommen  hat,  mit 
gleicher  Festigkeil  wie  Milde,  mit  ebenso  viel  Scharfsinn  als  Ehrlichkeit, 
mit  liebender  Begeisterung  für  den  Dichter  und  doch  ohne  der  Vernunft 
ihre  wolbegründete  Uerschaft  in  der  Wissenschaft  zu  schmälern.  Dadurch 
endlich  dasz  er  in  einem  Teile  der  allen  Lilleralur  die  Nebel  einer  Däm- 
merung von  fast  zwei  Millennien  zuerst  zerstreut  und  die  bisherigen 
Wächter  und  Hüter  so  unsanft  und  zwingend  aus  ihrer  behaglichen  Si- 
cherheit aufgescheucht  hat,  ist  auch  für  ähnliche  Versuche  bei  andern 
Denkmälern  eine  fruchtende  Anregung  gegeben  worden. 

Möchte  sich  doch  bald  ein  Gelehrter  finden,  der  Peerlkamps  Arbeit 
sine  ira  et  studio  methodisch  von  Anfang  bis  Ende  durchprüfte !  Leider, 
fürchte  ich ,  wird  dieses  Wunsches  Erfüllung  noch  lange  auf  sich  warten 
lassen.  Denn  für  einen  ältern  Philologen  ist  ein  Werk ,  das  mehr  nega- 
tive als  positive  Resultate  zu  bieten  verspräche,  nicht  lockend  genug, 
und  ein  jüngerer  kann  ihm  aus  den  oben  geschilderten  Gründen  nicht  ge- 
nügen. Und  doch ,  nicht  eher  wird  die  Kritik  des  Hör.  zum  Abschlusz 
kommen ,  als  bis  sich  jemand  diesem  mühseligen  Geschäfte  unterzogen 
hat,  gleich  fern  von  knechtischer  Verehrung  der  Harlemer  Ausgabe  wie 
von  hochmütiger  Verwerfung  oder  wolfeilem  Spott. 

Doch  zurück  zu  unserer  Aufgabe.  Sichtlich  erfreut  hörte  Hr.  Peeri- 
kamp die  von  mir  empfangenen  Mitteilungen  über  seine  Anerkennung  in 
Deutschland,  und  als  darauf  unser  Gespräch  zu  Vergilius  übergieng,  lenkte 
er  bald  wieder  auf  ähnliche  Bahnen  wie  die  eben  verlassenen.  Von  neuem 
die  Angriffe  berührend,  denen  er  so  zahlreich  ausgesetzt  gewesen  sei, 
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erzählte  er  in  zierlichem  Lalein  eine  artige  Anekdote,  welche  hier  stehen 
mag,  da  sie  keinen  deutschen  Philologen  berührt,  sondern  einen  fremd* 
landischen,  welchem  diese  Zeilen  ohnehin  wol  niemals  zu  Gesichte  kom- 
men werden.  Vor  einigen  Jahren  nemlich,  berichtete  Hr.  Peerlkamp, 
habe  ein  irischer  Arzt  mit  seiner  Tochter  ihm  einen  Besuch  abgestattet, 
welcher,  mit  einer  Ausgabe  des  Vergilius  beschäftigt,  über  diesen  Dich-  • 
ter  ihm  Ansichten,  die  von  den  seinigen  sehr  divergierten,  ausgebreitet 
hahe.  Dabei  aber  sei  ihm  bald  klar  geworden,  dasz  jener  Herr  keines- 
wegs mit  den  erforderlichen  Kenntnissen  und  Vorarbeiten  zu  einem  sol- 
chen Werke  ausgerüstet  war,  auch  habe  seine  gleichfalls  lateinisch  redende 
Tochter  —  eine,  beiläufig  gesagt,  unter  den  englischen  Damen  heutzu- 
tage keineswegs  vereinzelte  Erscheinung  —  besser  die  Sprache  beh erseht 
als  ihr  Vater.  Diesem  habe  er  denn  auch  jene  ungünstigeren  Eindrücke 
zu  verstehen  gegeben ,  während  er  seiner  Begleiterin  beim  Abschied  ein 
Gompliment  als  der  zehnten  Muse  abgestattet.  Gerade  aber  von  jenem 
Manne  sei  er  in  einer  bald  darauf  erschienenen  Ausgabe  des  Vergilius 
vielfach  angegriffen  worden.  Soweit  Peerlkamp;  und  wenn  man  gerecht 
sein  will,  wird  man  nicht  leugnen,  dasz  er  öfters  von  ungenügenden 
Gegnern  in  gleicher  Weise  unbillig  befehdet  worden  ist. 

Jetzt  kamen  wir  zu  andern  Herausgebern  des  Vergilius  und  sonsti- 
gen Erscheinungen  der  Lilteratur,  ohne  dasz  jedoch  deren  Besprechung 
ein  Moment  von  besonderem  Interesse  geboten  hätte. 

Schon  in  Leiden  hatte  ich  vernommen,  dasz  Hr.  Peerlkamp  sich  zur 
Zeit  eindringlich  mit  dem  Studium  des  neuen  Testamentes  beschäftige, 
und  hier  ward  mir  dies  Gerücht  aus  seinem  Munde  bestätigt.  Als  ich 
hierauf  ihn  befragte,  ob  sich  seine  Versuche  auch  auf  die  sachlichen  Ue- 
berlieferungen  erstreckten,  und  zugleich  an  Lachmanns  schlimmes  Schick- 
sal erinnerte,  verneinte  er  dies.  Seine  Vermutungen  berührten  nur  das 
sprachliche  oder  jedenfalls  philologische  des  neuen  Testaments,  nirgend 
die  Dogmen.  Dabei  gedachte  er  mit  ironischem  Lächeln  des  allen  Sprüch- 
worts 'odium  theologicum,  odium  diabolicum.' 

Darauf  war  die  Rede  von  Lachmann,  dessen  Commentar  zu  Lucretius 
er  rühmte,  indem  er  jedoch  manches  an  der  Sprache  auszusetzen  fand. 
Dieser  Ansicht  konnte  ich  nun  zwar  nicht  beistimmen.  Die  bewunde- 
rungswürdige Schmucklosigkeit  und  Einfachheit  des  Stiles  in  besagtem 
Buche  macht  dasselbe  zum  Musler  für  alle  lateinischen  Scribenten  der 
gleichen  Materie,  und  nur  an  den  wenigen  Stellen,  wo  Lachmann  sich 
selbst  untreu  wird ,  dürften  Ausstellungen  sich  rechtfertigen.  Zuweilen 
freilich  scheint  es,  als  ob  er  mit  Absicht  dem  Leser  die  Arbeit  etwas  habe 
erschweren  wollen ,  wahrscheinlich  mit  dem  Wunsche  dadurch  der  jetzt 
so  beliebten  Oberflächlichkeit  des  Denkens  zu  steuern,  oder  wol  auch  bei 
Themen,  die  ganz  besonders  den  lernenden  zu  eignem  Forschen  auffordern 
rausten.  Immerhin  glaube  ich  nicht ,  dasz  ein  solches  Verfahren  zu  billi- 
gen ist,  selbst  wenn  es  zum  Ziele  führte.  Der  Autor  ist  zum  Vergnügen 
des  Publicums  da ,  nicht  zur  Peinigung ,  und  am  wenigsten  soll  er  sich 
derselben  befleiszigen ,  wo  der  Stoff  selbst  nicht  besonders  einladend  ist. 
Wer  jedoch  in  ähnlicher  Weise  wie  Lachmann  an  der  Form  «einer  Werke 
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zu  feilen  nebt,  wird  es  leicht  erkennen,  tiasz  zeitweilig  die  Versuchung 
£öm  Verdunkeln  der  Gegenstände  oder  zu  änderen  Künsteleien  eher  zu  ta- 
deln ist  als  zu  bezwingen. 

Leider  erlaubte  mir  und  meinem  Freunde  das  Alter  des  verehrten 
Mannes  nicht  das  inhaltreiche  Gespräch  so  Weit  auszudehnen,  als  wir  wol 
gewünscht  hätten.  Allein  das  Reden  und  mehr  noch  das  Hören  machte 
Hrn.  Peerlkamp  viel  Beschwerde ;  dieses  abgesehen  von  einem  organischen 
Fehler  vielleicht  auch  darum,  weil  ich  das  Latein  nach  deutscher  Art 
sprach,  nicht  wie  die  Holländer,  denen  z.  B.  v  wie  ü ,  y  wie  t,  la  wie 
dn  lautet,  obwol  sie  sonst  ziemlich  mit  uns  übereinstimmen.  So  empfah- 
len wfr  uns  denn,  nicht  ohne  die  Absicht,  wenn  uns  das  Geschick  einmal 
wieder  in  die  Nähe  von  Hilversum  führen  sollte,  von  neuem  vorzusprechen. 
Möge  der  edle  Greis  noch  lange  eines  sonnigen  Alters  sich  erfreuen, 
nachdem  er  in  der  Wissenschaft  wie  im  Leben  manches  Misgeschick 
durchmessen  hat.  Und  möge  sein  Geist  nicht  ermalten  in  der  alten  Kraft, 
sondern  noch  manches  neue  Werk  schaffen,  zum  Nutzen  und  Frommen 
der  gelehrten  Welt,  die  ihm  schon  so  vieles  und  groszes  verdankt. 
Primus  ad  reritatem  inveniendam  gradus  est  falsa  cognoscere. 

's  Gravenhage.  Lucian  Müller. 


«3. 

AT.  Fabii  Quinliliani  institutimiis  oratoriae  Uber  deeimus.  Für 
den  Schulgebrauch  erklärt  von  Dr.  G.  T.  A.  Krüger,  Pro- 
fessor lind  Director  des  Obergymnasiums  zu  Braunschtceig. 
Lefpfcig,  Druck  und  Verlag  von  B.  G.  Teubner.  1861.  X  u. 
76  S.  gr.  8. 

In  der  Vorrede  spricht  sich  der  Hg.  mit  Berufung  auf  seine  im  Pro- 
gramm des  Obergymnasiums  in  Braunschweig  1849  gedruckte  Abhand- 
lung 'Ober  die  zweckmäsztgste  Einrichtung  der  Schulausgaben  griechi- 
scher und  lateinischer  Classiker'  und  seine  in  diesem  Sinne  bearbeitete 
Ausgabe  der  Satiren  und  Episteln  des  Horatius  über  die  Zweckmäßigkeit 
der  Leetüre  des  Quintiltanischen  lOn  Buches  in  der  obersten  Gymnasial- 
classe  ausführlicher  aus  und  knüpft  daran  den  beachtenswerthen  Vorschlag 
von  §45  des  ersten  Knpitets  sofort  zu  den  folgenden  Kapiteln  überzu- 
gehen und  erst  nach  Beendigung  des  ganzen  Buches  zu  dem  Abrisz  der 
griechischen  und  römischen  Literaturgeschichte  zurückzukehren.  In  der 
Einleitung  ist  auf  3  Seiten  das  wissenswürdigste  über  Quinlilianus,  sein 
Leben  und  Wirken ,  besonders  sem  Buch  de  institutione  oratoria  ?u- 
sammengeslellt.  Zu  Grunde  gelegt  ist  der  Text  welchen  Bonnell  in  sei- 
ner Schulausgabe  (zweite  Auflage,  Berlin  1855)  gegeben  hat;  von  diesem 
ist  nur  in  wenigen  Fallen  Zu  Gunsten  einer  passenderen  Lesart  abgewi- 
chen :  so  ist  1,  46  qui  vor  smt  emmtntissimi ,  wahrscheinlich  eine  Gon- 
jectur  Philanders,  eingeschoben;  1,  63  für  guia  tyrannos  mit  den  görin- 
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geren  Hss.  qua  tyrarmos  und  3,  31  ebenfalls  inü  den  geringeren  Hss. 
parpum  statt  purum  geschrieben ;  so  ist  endlich  1,  104  Cremutiua  Cor- 
dus  zu  seinem  Rechte  gelangt  und  hat  dort  seinen  Plaiz,  der  ihm  von 
mehreren  Gelehrten  gesichert  war,  erhalten:  habet  omator**,  nee  in- 
merito^  Cr  emuti  libertas,  quam  quam  eircumcüis  quae  dixiuet  ei 
iwcuprint.  Weber  den  ganzen  sehr  schwierigen  Paragraphen  haben  wir 
uns  ausführlich  im  Pbilologus  XVHI  S.  498  ff.  ausgesprochen  und  stim- 
men «demnach  nicht  überein  müt  dem  was  der  Hg.  nachträglich  über  den- 
selben in  der  Vorrede  S.  V1U  0.  bemerkt.  Die  Aufnahme  der  Conjectur 
Gemders  JU  60  nt  magnum  ul  stajtl  ut  magni  sit  scheint  uns  nicht  ge- 
reohtfekrtfgt.*)  Wenn  es  auch  durchaus  zu  billigen  ist,  dasz  der  Schüler 
bei  verdorbenen  SteUen  auf  die  Unsicherheit  der  Lesart  aufmerksam  ge- 
macht wird,  so  konnten  doch  flach  unserer  Meinung  die  Varianten  l,  46. 
48.  %  28-  3,  32.  4,  4  wqggelassen  und  3,  20  stillschweigend  die  Emenda- 
tion  von  jlegius  quae  emttoneepta  aufgenommen  werden;  auch  die  Er- 
wähnung der  Gelehrten,  welche  diese  oder  jene  tasart  aufgestellt  oder 
gebilligt  haben  (vgl.  l,  89.  99.  116.  130.  7,  1),  war  wo!  nicht  notwendig. 

Die  Erklärung  des  Schriftstellers,  welcher  der  Hg.  alle  Sorgfalt  zu- 
wendet, ist  vortrefflich  und  entspricht  den  strengsten  Anforderungen, 
welche  in  diesem  Punkte  gesteHt  worden  können,  Jtoe  Arbeiten  früherer 
Wgg-,  namentlich  des  um  Quint,  hochverdienten  Hrn.  Dir.  Bonneil,  sind 
mit  ebenso  grosser  Sorgfalt  als  Selbständigkeit  benutzt.  Die  grosse  Zalü 
rhetorischer  Kunstausdrücke  ist  sachgemäß  erklärt,  römische  Staatsein- 
richtungen sind,  soweit  dies  zum  Verständnis  nötig  erschien,  in  ihrer 
historischen  Entwicklung  vorgeführt;  über  die  von  Quint,  erwähnten 
Personen  ist  in  gedrängter  Kürze  das  wichtigste  beigebracht,  seine  fei- 
nen, oft  knappen  Urteile  vortrefflich  erklärt,  oft  übersetzt.  Und  der  Hg. 
läszt  es  nicht  dabei  bewenden  einen  schwierigen ,  der  Erläuterung  be- 
dürftigen Ausdruck  einmal  zu  erklären,  er  weist,  so  oft  (derselbe  wieder- 
kehrt, auf  die  früher  gegebene  Erklärung  hin  (hei  companere  war  2,  13. 
3,  9.  17  nicht  auf  2,  21,  sondern,  wie  7,  27  geschehen,  auf  i,  79  zu 
verweisen).  Ganz  besonders  lehrreiqh  sind  Erklärungen  wie  die  zu  1, 
29,  wo  statt  vieler  Worte  ein  Boispicl,  hier  zu  dü>idere  zwei  iCitate  aus 
Horatius  gegeben  werden.  Auf  die  Eigentümlichkeiten  des  4}uintiliani- 
schen  Sprachgebrauchs  wird  der  Schüler,  so  oft  sich  dazu  Gelegenheit 
bietet,  aufmerksam  gemacht ,  auch  auf  stilistische  Nachlässigkeiten  hin- 
gewiesen. Kurz,  in  jeder  Beziehung  erkennt  man  den  erfahrenen  Schul* 
mann,  welcher  die  Bedürfnisse  seiner  Schüler  kennt  und  mit  feinem  Takte 
das,  was  ihrem  Standpunkte  angemessen,  was  ihr  Wissen  und  Streben 
zu  fördern  geeignet  ist,  herausfindet:  und  wir  sind  .fest  davon  »üneirzeugt, 
dasz  der  von  dem  Hg.  in  der  Vorrede  geäuszerte  Wunsch,  welcher  ihn 
bei  der  Herausgabe  dieses  Buches  geleitet  habe,  noch  üher  den  Kreis 
seiner  Schule  hinaus  auch  anderen  zu  nützen,  in  reichem  Masze  in  <fc>- 
füllung  gehen  wird. 

Wenn  die  folgenden  Bemerkungen  über  einzelne  Stellen  des  toufiu- 
» ■ '  ■  ' 

*)  [V»l  über  Arne  -Stelle  diese  Jahtb.  1862  8.  .03».  A.  F.] 
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ches  streng  genommen  nicht  hierher  gehören ,  so  möge  doch  der  Hg.  die- 
selben als  ein  Resultat  der  durch  seine  Schrift  bewirkten  Anregung  freund- 
lich hinnehmen  und  einer  eingehendeu  Prüfung  nicht  unwerth  erachten. 

Trotz  der  groszen  Sorgfalt ,  welche  in  älterer  und  neuerer  Zeit  auf 
das  lOe  Buch  verwendet  worden  ist,  wartet  noch  eine  ziemliche  Anzahl 
von  Stellen  auf  sichere  Herstellung,  die  freilich  ohne  Benutzung  neuer 
kritischer  Hülfsmittel  kaum  gelingen  wird.  Mehr  als  50  Conjecturen  be- 
sonders älterer  Gelehrter  haben  bereits  Eingang  gefunden ,  ihnen  können 
wir  unbedenklich  noch  drei  hinzufügen ,  welche  in  den  Text  aufgenom- 
men zu  werden  verdienen,  zwei  von  Regius,  die  dritte  von  Zumpt:  3,  20 
ist,  wie  oben  schon  erwähnt  worden  ist,  zu  schreiben  quae  erat  cob- 
eepta  statt  q.  e.  conceptae;  7,  20  neque  t>ero  tan  tarn  esse  ttmquam 
fiduciam  facilitatis  velim;  5,  17  et  inanibus  simutacris  .  .  as- 
suescere  statt,  wie  in  den  neuesten  Ausgaben  geschehen  ist,  nach 
f  rotschers  Vorschlag  mit  Beibehaltung  des  überlieferten  assuefacere  nach 
inanibus  das  Reflexivum  se  einzuschalten. 

Von  allen  Handschriften ,  welche  bis  jetzt  benutzt  worden  sind, 
scheint  die  Bamberger  für  das  lOe  Buch  die  beste  zu  sein :  eine  Verglei- 
chung  mit  den  übrigen  lehrt,  wie  sehr  sie  alle  anderen  an  Sorgfalt  und 
Genauigkeit  übertrifft;  nur  an  wenigen  Stellen  ist  von  zweiter  Hand  eine 
wirkliche  Verbesserung  hinzugefügt,  in  der  Regel  stimmt  letztere  genau 
zusammen  mit  Tur.  und  Flor,   ich  kann  deshalb  Bonnell,  welcher  so 
groszes  Gewicht  auf  die  Lesarten  dieser  zweiten  Hand  legt,  nicht  bei- 
stimmen. Denn  was  gewinnen  wir,  wenn  wir  1, 120  ut  esset  multo  ma- 
gis  pugnans  schreiben  statt  des  Adjeclivums  pugnax,  welches  als  sol- 
ches einen  dauernden  Zustand  bezeichnet  und  in  der  Bedeutung  'kampf- 
lustig' oft  genug  bei  Quint,  wiederkehrt?  oder  welchen  Vorzug  verdient 
2,  7  ratibus  adhuc  natigaretur  das  Passivum  vor  dem  Activum  navi- 
garemus,  zumal  sich  letzteres  so  passend  an  das  vorhergehende  nihil 
in  historiis  supra  pontißcum  annale s  haberemus  anschlieszt?  wodurch 
empfiehlt  sich  2,  12  quod  facit  ut  so  sehr  von  dem  gebräuchlichen  quo 
fit  «f?  —  Tur.  und  Flor,  zeichnen  sich  dadurch  sehr  unvorteilhaft  aus, 
dasz  in  ihnen  sehr  oft  Wörter,  welche  der  Zusammenhang  notwendig 
fordert,  ausgelassen  sind;  kein  Herausgeber  hat  daran  gedacht  diese 
Lücken  irgendwie  zu  berücksichtigen  oder  ihnen  gar  irgend  welche  Be- 
deutung für  die  Gestallung  des  Textes  beizulegen:  es  sind  dies  eben  Ver- 
sehen leichtfertiger  Abschreiber ,  weiter  nichts.  Dieselbe  Nachlässigkeit 
liegt  uns  vor  1,  4.  9.  5,  4.  6,  1.  7,  28,  während  das  ausgelassene  Wort 
sich  im  Bamb.  vorfindet.  Auf  den  Sinn  hat  es  keinen  Einflusz,  ob  wir 
der  einen  oder  der  andern  Ueberlieferung  folgen ;  sicher  werden  wir  wol- 
thun  unter  solchen  Umstünden  uns  der  besten  Hs.  anzuschlieszen  und  zu 
schreiben:  1,  4  guomodo  instituendus  sit  orator.  l,  9  nam  et  humili- 
bus  interim  et  tulgaribus  est  opus.  5,  4  et  omissa  supplere  et  effusa 
substringere.  6,  1  quae  et  ipsa  vires  ab  hoc  accipit  et  est.  7,  28  ne 
id  quidetn  taeendum  es  l,  quod.  Auch  5,  14  glaube  ich  auf  Bamb.  mehr 
zurückgehen  zu  müssen ,  als  dies  von  den  neuesten  Hgg.  geschehen  ist ; 
in  diesem  steht  nemlich  adulescent  profectus  sunt  und  über  profectus 
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ron  zweiter  Hand  die  Lesart  von  Tur.  und  Flor,  internus  (im  Tur.  von 
2r  Hand  adulescet  iueentus).  Bemerkenswerth  ist  auszerdem,  dasz  in 
Tur.  und  Flor,  von  lr  Hand  nicht  consummatus ,  wie  wir  jetzt  lesen, 
steht,  sondern  consummatis ,  im  Tur.  von  2r*Hand  auch  claris.  Sollte 
das  nur  ein  Irtum  sein  oder  musz  es  uns  nicht  zu  einer  weitern  Prüfung 
veranlassen?  Ein  gauz  ähnlicher  Fall  liegt  1,  33  vor:  dort  hat  Flor,  allein 
toris  .  .  lacertis,  während  die  andern  Ilss.  den  Accusativ  bieten.  Auf 
Grund  jener  abweichenden  Lesart  conjicierte  Spalding  sehr  einfach  und 
ansprechend  meminerimus  non  athletarum  toris ,  sed  mi/ilum  lacer- 
tis opus  esse.  Sein  Vorschlag  ist  von  den  Hgg.  nicht  gebilligt  worden; 
aber  selbst  auf  die  Gefahr  hin,  dasz  meine  Vermutung  zu  der  zuerst  an* 
geführten  Stelle  manchem  noch  gewaltsamer  und  unannehmbarer  erschei- 
nen möchte,  will  ich  sie  nicht  zurückhalten;  ich  glaube  nemlich  dasz 
so  zu  schreiben  ist:  declamaiiones  vero  .  .  non  tan  tum  dum  adules- 
cet profectus  iuv  eni  bus  sunt  utilissimae,  ut  quae  iticentionem 
et  disposiiionem  pariter  exercent,  sed  etiam  consummatis  ac  tarn 
in  foro  claris.  Die  vorgeschlagene  Aenderung  besteht  also  darin  dasz 
httentus,  woraus  neuerdings  iuvenis  gemacht  ist,  eingeschoben  wird 

—  iuvenibus  — ,  ferner  darin  dasz  ut  vor  quae,  welches  nach  dem  gleich 
anlautenden  utilissimae  leicht  ausfiel,  aber  kaum  entbehrt  werdeu  kann, 
hinzugefügt,  endlich  darin  dasz  nach  Wiederaufnahme  des  hsl.  gut  be- 
zeugten Dativs  die  Worte  cum  est,  welche,  zumal  cum  vor  dem  ähnlich 
anlautenden  consummatis,  leicht  in  den  Text  eindringen  konnten,  wieder 
beseitigt  werden. 

Zu  1,  2  hat  Spalding  mit  Recht  in  Abrede  gestellt,  dasz  /liiere  die 
Bedeutung  'schwanken*  habe ,  und  mit  Rücksicht  auf  die  ähnliche  Stelle 
VU  prooem.  3  vorgeschlagen  zu  schreiben  flu  t  tat  (oder  fluitabit)  et  qui 
scierit.  Mit  dem  Gitat  aus  Claudianus,  welches  man  ihm  entgegengehal- 
ten hat,  ist  wenig  gelhan;  dadurch  dasz  jenes  Vernum  einmal  bei  einem 
späten  Dichter  in  solcher  Bedeutung  vorkommt,  ist  für  den  Quintiliani- 
schen  Gebrauch  nichts  bewiesen.  Die  Wahrscheinlichkeit  dieser  Vermu- 
tung Spaldings  wird  übrigeus  auch  noch  durch  die  Hss.  erhöht:  denn  in 
Bamb.  steht  ßuuit  autem  qui  seiet,  im  Tur.  von  lr  Hand  und  Flor./!. 
autem  qui  scierit,  im  Guelf.  fl.  qui  autem  sciunt;  in  engerem  Anschlusz 
an  Bamb.  würde  es  heiszen :  fluitabit  et  qui  seiet.  —  In  demselben  § 
würde  ich  nisi  tarn  quam  in  procinetu,  wenn  es  nur  hsl.  besser  be- 
glaubigt wäre,  der  Vulg.  nisi  tarnen  in  p.  vorziehen:  denn  der  Tropus 
bedarf  einer  gleichen  Milderung  wie  XU  9,  31.  —  1,5  nimmt  sich  die 
Frage  in  der  einfachen  und  nüchternen  Darstellung  sehr  sonderbar  aus; 
selbst  gegen  die  besten  Hss.  ziehe  ich  non  ergo  dubium  est  bei  weitem 
vor.  —  Uebertriebene  Aengstlichkeit  scheint  es  mir  zu  sein ,  weun  wir 
1, 10  und  35  den  besten  Hss.  zulieb  den  Conjunctiv ,  welcher  durch  nichts 
motiviert  ist,  wieder  einführen  wollen;  vielmehr  ist  dort  zu  lesen:  /o- 
quendi  facultate  caruerunt,  hier  quaeque  sunt  istis  contraria. 

—  Nur  ein  Versehen  Bonnells  scheint  vorzuliegen  1,  11  und  3,  1:  an 
der  ersten  Steile  conjicierte  Osann  aus  dem  aliaee  der  besten  Hss.  — 
alia  quae  haben  die  andern  —  alia  vero\  Bonneil  nahm  diese  Con- 
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jeetur  auf*  ü'es*  aber  ?ft*4,  welches  mit  jerier  Conjectur  fallen  musz, 
sieben;  zu  der  «Weiten  bemerkt  derselbe,  dasz  Bamb.  von  2r  Hand  mit 
den  besten  Hss.  habe:  in  iis  qvae;  dem  ist  aber  nicht  so:  nicht  blosz 
triktafe,  sondern  AI  #7*  autem  fehlt  in  Tur.  und  Flor,  von  ]r  Hand  und 
sollte  aüeh  nach  der  2rt  Hand  des  Bamb.  ausfallen ;  richtig  ist  nur  in  iis 
tsuittn  qude.  —  l,  13  ist  gegen  die  Autorität  derHss.  zu  licet  zurück- 
zukehren ;  von  einem  Belieben  (Übet)  kann  hier  nicht  die  Rede  sein.  — 
fcü  1,  66  kann  ich  etwas  neues  nicht  beibringen;  von  dch  mehrfachen 
Emendationsversuchen  entspricht  der  von  Wilhelm  Best  sed  et  in  tu- 
sus  dem  gewünschten  Gedanken  noch  am  meisten;  sedft  lusit,  was  In 
einigen  Hss.  steht,  ist  schon,  wie  Buttmann  richtig  bemerkt  hat,  wegen 
des  Perfectums  bedenklich.  —  !,  09  huric  et  admiratus  maxime  est 
ist  mit  Gnelf.  Ooth.  Par.  2  von  2r  Hand  wiederherzustellen;  hunc  fehlt 
hier  nicht  nur  im  Tur.  und  Flor,  sondern  auch  im  Bamb.;  dagegen  ist 
cum  vor  sbttitn*  von  Bonttell  in  seiner  Schulausgabe  mit  Recht  wieder 
gestrichen  worden.  —  l*  85  cohjicierte  Regius  rtastrorumque  illihaud 
tubie  prbxUmus:  kann  dieses  Dativobjecl  zu  proxitnvs  fehlen?  —  1, 112 
schrieb  Bonnell  in  seiner  Schulausgabe  mit  den  besten  Hss.  ab  omnibus 
detatis  suae,  \v Ahmend  bisher,  so  viel  Ich  sehe,  allgemein  geschrieben 
wurde  ab  kotüihibns  a.  s.  Letzteres  halte  ich  für  notwendig:  gegen- 
übergestellt sind  die  Zeitgenossen  Ciceros  und  die  Nachwelt ,  mit  einer 
Steigerung  des  Gedankens  heiszt  es,  dasz  seine  Zeitgenossen  ihn  einen 
Herrn  und  König  in  dön  Gerichtshöfen  genannt,  die  Nachkommen  aber 
seinen  Namen  für  gleichbedeutend  mit  Beredsamkeit  gehalten  hatten  und 
hielten;  eine  so  scharfe  Öegenüberstellung  a  1 1 e r  Zeitgenossen  und  der 
Nachkommen  wäre  geradezu  uhpassend.  Zu  vergleichen  ist  IX  4,  I  niü 
et  einsdem  aetattt  nömines  .  .  et  post  tum  plures  usw.  Ja  es  fragt 
sich  ob  nicht  auch  an  der  vielbesprochenen  Stelle  X  1,  38  dekomini- 
bu*  vetatis  snae  ttt  schreiben  sei.  —  3, 10  hat  Spalding  zuerst  an  der 
durdi  nichts  gemilderten  Brwahuuttg  und  Vergleichung  mit  Pferden  An- 
stos2  genommen  \  m  verschiedenen  Emendationsversuchen  sind  dieselben 
itt  der  Folge  gänzlich  beseitigt  und  für  eqnos  ist  vorgeschlagen  quasi, 
was  fh  Reicher  Weise  attch  6i>  17  corrumpiert  ist:  also  quasi  frenis 
quihusdam  vowcBamut;  die  vorhergehenden  Worte  lauteten  vielleicht, 
wie  ßnderlein  Vermutet,  eferektet  sc.  —  3,  U  qui  sinauiis  t>el  actio- 
nnbi  parUbuz  Htstnttoat.  So  Tur.  und  Flor.  Könnte  Quint,  nicht  so 
gesagt  haben  4  um  ofßciü  eivitibms  und  actionuto  patHbus  einander  ge- 
gen überzustellen?  Spalding  wollte  »ef  vor  singulis  stellen,  gewöhnlich 
wird  es  ganz  ausgelassen.  —  5,  l  hatte  Franz  mit  Beziehung  auf  II  2,  14 
q*6  robustiorum  vermutet ,  seine  Conjectur  ist  durch  Tur.  bestätigt.  Die 
Berücksichtigung  der  besten  Hss.  nötigt  uns  indessen  iatn  einzuschalten 
nhd  sonach  mit  Guelf.  zu  schreiben  qua  iain  robustiorum.  —  5,  10  Uszt 
sich  nictit  bestreiten,  dasz  die  Prfy*  in  vor  Hin  zur  Not  entbehrt  wer- 
den niftl  tter  blosse  Ablativ  abhängig  sein  könnte  von  dem  Verbnm  deti- 
ftteet;  aber  wie  leicht  konnte  auch  in  zwischen  nam  Uta  ausfallen!  Ich 
würde  daher  kein  Bedenken  tragen  dasselbe  mit  Voss.  3  hinzuzufügen.  * 
Breslau.  Ferdinand  Meister. 
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Nachwort. 

Ich  folge  nur  einer  von  dem  verehrten  Herausgeber  des  oben  an* 
gezeigteu  Buches  mir  zugegangenen  Aufforderung,  wenn  ich  bei  dieser 
Gelegenheit  eine  Conjeotur  — -  oder  soll  ich  nicht  lieber  gleich  sagen  eine 
Emendation  —  veröffentliche,  die  ihm  nach  Beendigung  seiner  Ausgabe 
von  seinem  Freunde  Justus  Jeep  in  Woifenbüttel  mitgeteilt  worden 
ist.  In  der  Charakteristik  des  Seneca  1,  ISO  geben  die  flss.:  nam  si  alt- 
qua  runtempsisset ,  si  parum  non  concupisset,  si  non  omnia  sua 
amasset,  si  verum  pondera  minutissimis  sententiis  non  f regisset,  con~ 
sensu  potius  eruditorum  quam  puerorum  amore  comprobaretur.  {Je- 
her die  Verderbtneit  des  parum  ist  man  wol  allgemein  einig;  Zumpt, 
Bonnell  und  Krüger  haben  sich  für  Madvtgs  Besserung  partim  [Madvig 
selbst  will  aber  partim,  wenigstens  in  dem  wiederholten  Abdruck  seines 
Aufsatzes  opusc.  alt.  S.  363 ;  den  ersten  Druck  in  der  krit.  Bibl.  1828 
S.  630  kann  ich  nicht  uachsehen]  entschieden ,  der  letzte  freilich  mit 
einem  in  der  Anmerkung  nicht  verheilen  Bedenken,  indem  er  6.  Sarpes 
phtra  für  empfehlenswerter  hält.  Aber  auch  dies  genügt  noch  nicht: 
die  Objecte  sowol  zu  contemnere  als  zu  concupiscere ,  das  aliqua  und 
parlem  oder  plura  sind  doch  viel  zu  vag  und  unbestimmt  als  dasz  man 
sie  dem  Quint,  zutrauen  könnte.  Nun  vermutet  Jeep  sehr  scharfsinnig: 
nam  si  antiqua  non  contempsisset,  si  pravum  non  concupisset 
usw.,  und  hierdurch  scheinen  in  der  That  alle  Schwierigkeiten  gehoben. 
Dasz  Seneca  ab  antiquis  descenderat,  sagt  Quint,  selbst  §  126,  also 
antiqua  contemnebat  (wie  leicht  die  Partikel  non  vor  contempsisset 
ausfallen  konnte,  sieht  jeder);  dasz  er  nach  dem  pravum  gestrebt  habe, 
liegt  in  seiner  Schreibart  noch  heute  jedermann  vor  Augen,  und  von 
Quint,  selbst  wird  II  5,  10  prava  von  fehlerhafter,  verschrobener  Aus- 
drucksweise gebraucht.  —  Möge  mir  bei  dieser  Gelegenheit  verstattet 
sein  noch  einige  desultorische  Bemerkungen  zum  lOn  Buche  hier  beizu- 
fügen, von  denen  mein  verehrter  Freund  Kruger  vielleicht  bei  einer  zwei- 
ten Auflage  seiner  höchst  dankenswerten  Bearbeitung  Gebrauch  machen 
kann.  1,  3  uud  5,  33  ist  jedenfalls  mit  den  besten  Has.  und  nach  dem 
von  Madvig  zu  Cic.  <fe  /In.  S.  655  und  von  Lachmann  zu  Lucr.  S.  286 
erörterten  Sprachgebrauch  zu  schreiben  ut  quicquid  praecipue  ne- 
cessarium  est  und  ut  nec  sua  loco  quicquid  ponaiur  statt  des  auf- 
genommenen quidque  (nur  nicht  quidquid).  —  1 ,  56  Nicandrum  frus- 
tra  secuti  Macer  atque  Vergilius?  durfte  nicht  unbeachtet  bleiben,  dasz 
von  einer  Benutzung  des  Nikandros  durch  Vergilius  sich  keine  Spur  fin- 
det —  Bernhardy  röm.  Litt.  Anm.  434  bemerkt  mit  Becüt,  die  'Sage' 
dasz  Nikandros  eine  Quelle  der  Georgica  gewesen  beruhe  nur  auf  dieser 
Stelle  des  Quint.  —  und  dasz  R.  Unger  de  C.  Valgio  Rufo  S.  21Q  gewis 
richtig  vorgeschlagen  bat  Macer  atque  Valgius  zu  corrigieren,  indem 
Quint,  hier  auf  das  von  Plinius  n.  A.  XXV  §  4  erwähnte  inperfectum  Vo- 
lumen ad  dieom  Augustum  (de  herbis  oder  de  kerbarum  viribus  oder 
wie  sonst  der  Titel  gelautet  haben  mag)  des  C.  Valgius[Bezug  nehme,  wo- 
für des  Nikandros  diX€£i<pdpMaKa  als  Vorbild  gedient  hatten  —  eine  Emen- 
dation die  auch  unser  verewigter  Schneidewin  in  den  Gött.  gel.  Anz.  1849 
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S.  1630  eine  c  sehr  überzeugende'  nennt.  —  1 ,  89  Cornelius  autem  Se- 
verus, etiamsi  versificator  quam  poeta  melior ,  si  tarnen,  u$  est  dic- 
tum ,  ad  exemplur  Hbri  primi  bellum  Siculum  perscripsisset,  vindica- 
ret  sibi  iure  secundum  locum.  Hier  nimmt  Döderlein  Reden  und  Auf- 
sätze  U  S.  313  gewis  mit  Recht  Anstosz  an  der  Stellung  des  ut  est  dictum : 
nicht  dasz  Cornelius  Severus,  wenn  er  sein  Epos  über  den  sicilischen 
Krieg  in  einer  dem  Anlauf  des  ersten  Buchs  entsprechenden  Weise  zu 
Ende  geführt  bitte,  den  zweiten  Rang  unter  den  epischen  Dichtern  ein- 
nehmen würde,  war  der  Ausspruch  mehrerer  Kritiker,  sondern  dasz  er 
ein  besserer  Verskünsller  als  Dichter  gewesen  sei;  jenes  ist  vielmehr  das 
Urteil  .des  Quint.,  womit  er  diesem  Ausspruch  eutgeg oTitritt.  Döderlein 
stellt  also  die  Worte  ut  est  dictum  hinter  melior.  Ich  möchte  vorziehen: 
etiamsi,  ut  est  dictum,  eersißcator  quam  poeta  melior,  si  tarnen  ad 
exemplum  usw.,  weil  mir  so  die  Verschiebung  der  Worte  von  ihrem 
Platze  nach  etiamsi  hinler  si  tarnen  leichter  erklärlich  scheint.  —  2,8 
ac  si  omnia  percenseas,  nulla  sit  ars,  qualis  intenta  est,  nec  intra 
initium  stetit.  Ich  zweifle  nicht  dasz  der  Conjunctiv  sit  nur  der  Schrei- 
bung nullast  und  dem  Umstände  dasz  ein  Conjunctiv  unmittelbar  vorher- 
geht —  der  übrigens  durchaus  keinen  Einfiusz  auf  den  Nachsatz  Suszern 
darf,  sondern  einzig  nach  Madvigs  Spr.  S  370  zu  beurteilen  ist  —  seinen 
Ursprung  verdankt.  Der  gleich  folgende  Indicativ  stetit  weist  darauf 
hin,  dasz  auch  die  dieser  parallel  gehende  Behauptung  im  Indicativ  aus- 
gesprochen war.  —  6,  4  endlich  ist  doch  wol  mit  Madvig  emend.  Liv. 
S.  61  eo  tan  dem  pervenit  herzustellen. 

Dresden.  A.  Fleckeisen. 


2*. 

Zu  Ciceros  Cato  maior  20,  73. 

Solonis  quidem  sapientis  clegium  [so  unfehlbar  mit  Gesner,  Wolf 
u.  a.  statt  dos  hsl.  elogium]  est,  quo  se  negat  velle  suam  mortem  dolore 
amicorum  et  lamentis  vacare.  volt,  credo,  se  esse  carum  suis,  sed  haud 
scio  an  melius  Ennius:  nemo  me  daerumis  [so  mit  Bergk  im  Philol.  XIV 
187]  decoret  neque  funera  fietu  faxit.  non  censet  lugendam  esse  mortem, 
quam  inmortaHtas  consequatur.  Mit  den  letzten  Worten  non  censet  usw. 
resümiert  Cato  den  Inhalt  des  Ennianischen  Distichon,  welches  er  nach 
der  Ueberlieferung  Anzuführen  nnr  begonnen  hat.  Aber  wo  findet  sich 
hier  der  Gedanke  ausgedrückt  quam  inmorlnlitas  consequatur?  Ist  es 
schon  an  und  für  sich  auffallend,  dasz  Cic.  die  letzten  Worte  dieses 
Distichon  weggelassen  haben  sollte,  so  wird  es  durch  die  eben  ange- 
deutete Rückbcziehung  auf  den  Inhalt  derselben  zur  Gewisheit,  dasz 
er  sie  mit  geschrieben  hat  und  sie  nur  durch  ein  Versehen  der  Ab- 
schreiber ausgefallen  sind.  Die  heutigen  Herausgeber  werden  sie  also 
wieder  herzustellen  nnd  das  Distichon  aus  Tust.  I  15,  34  vollständig  eu 
geben  haben: 

nemo  me  daerumis  decoret  neque  funera  fietu 
faxit,  cur?  volito  vivoy  per  ora  vtrum. 
Sowie  an  der  eben  angeführten  Stelle  die  Worte  decoret  bis  faxit  in 
allen  Hss.  ausgefallen  sind,  so  an  unserer  Stelle  der  Schlusz  des  Pen- 
tameters. 

Dresden.  A.  Flecheisen. 
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25. 

Zur  Litteratur  des  Suetonius. 


1)  C.  Suetoni  Tranquilli  quae  supersunt  omnia.  recensuit  Ca- 

rolus  Ludovicus  Roth  Brisigavus.  Lipsiae  sumptibus  et 
typts  B.  G.  Teubneri.  MDCCCLVIH.  CIV  u.  357  S.  8. 

2)  Suetons  Kaiserbiographien  verdeutscht  von  Adolf  Stahr. 

Stuttgart,  Hoffmannsche  Verlagsbuchhandlung.  1857.  XXXIV 
u.  224  S.  gr.  16. 

3)  Gustavi  Bechert  quaestiones  criticae  de  C.  Suetonii  Tran- 

quilli de  vita  Caesarum  libris  VIII.  libellus  e  programmate 
gymnasii  Memelensis  seorsum  ediius.  Memeli  a.  MDCCCLXII. 
C.  Th.  Nürmberger  venumdat.  XXII  S.  gr.  4. 

4)  C.  Suetoni  Tranquilli  praeter  Caesarum  libros  reliquiae.  edi- 

dü  Augustus  Reifferscheid,  inest  vita  Terenti  a  Fri- 
derico  Ritsc  helio  emendata  atque  enarrata.  Lipsiae  sump- 
tibus et  formis  B.  G.  Teubneri.  MDCCCLX.  XX  u.  566  S.  gr.  8. 

Erster  Artikel. 

Wenn  Ref.  der  Aufforderung  der  Redaction  zu  einer  Besprechung 
der  Rothschen  Ausgabe  des  Suetonius  so  spät  entspricht,  so  liegt  der 
Grund  darin,  dasz  er  erst  das  Erscheinen  der  so  lange  angekündigten 
Reifferscheidschen  Fragmentensammlung  abwarten  wollte,  um  über  beide 
Werke  zugleich  berichten  zu  können.  Leider  ist  inzwischen  der  gelehrte 
Herausgeber  dieser  Welt  entrissen.  Welch  ein  Verlust  sein  plötzlicher 
Tod  für  die  Wissenschaft  wie  für  die  Schule  ist,  das  haben  schon  andere 
ausgesprochen,  ein  ehreudes  Denkmal  seines  rastlosen  Fleiszes  und  seiner 
Akribie  hat  er  sich  selbst  in  der  vorliegenden  Ausgabe  gesetzt;  aber  Ref. 
kann  es  nicht  unterlassen  mit  wehmütiger  Erinnerung  auch  hier  zu  er- 
wähnen ,  mit  welcher  Freundlichkeit  der  verstorbene  ihm ,  dem  ihm  ganz 
unbekannten  Studenten ,  entgegenkam ,  ihn  nicht  nur  mit  seinen  vorhan- 
denen Gollationen  zu  Isidorus  de  natura  rerum  unterstützte,  sondern 
auch  selbst  neue  anfertigte. 

Diese  Pflicht  der  Dankbarkeit  würde  mich  einem  jetzt  schutzlosen 
Werke  gegenüber  schweigen  heiszen ,  wenn  nicht  das  Verdienst  des  Hg. 
so  grosz  wäre,  dasz  es  durch  einzelne  Widersprüche,  die  ich  erheben 
musz ,  nicht  verkleinert  werden  kann.  Denn  Roths  Verdienst  ist  es,  nach- 
dem seit  Oudendorp  und  Wolf  fast  nichts  für  die  Kritik  des  Suetonius  ge- 
schehen war,  zuerst  den  Text  streng  nach  der  besten  Iis.,  dem  Pariser 
Memmianus,  festgestellt  zu  haben.  Besonderes  Lob  verdient  auszerdem 
die  erschöpfende,  in  einem  sehr  eleganten  und  klaren  Latein  geschriebene 
Vorrede.  In  dieser  bespricht  Roth  zunächst  die  wenigen  Nachrichten  die 
wir  über  das  Leben  des  Suet.  besitzen,  und  geht  dann  auf  seine  Schrif- 
ten, zunächst  auf  die  Caesar  es  über.  Zur  Zeitbestimmung  derselben  be- 
nutzt er  die  bekannte  Stelle  des  Lydus,  nach  welcher  Suet.  dieses  Werk 
dem  Septimius  Clarus,  Präfecten  der  Prätorianer,  dediciert  hat.  In 
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diesem  Namen  halle  zuerst  Fusz  den  auch  von  Sparlianus  mit  Suet.  zu- 
sammen erwähnten  SepticiusCIarus  erkannt ;  Roth ,  der  den  Pariser 
Codex  des  Lydus  aufs  neue  eingesehen,  zweifelt  ob  nicht  dieser  Name 
selbst  in  der  schlecht  erhaltenen  Hs.  stehe:  er  wenigstens  konnte  nicht 
erkennen,  ob  der  betreffende  Buchslab  ein  fi  oder  K  sei.  Da  Septicius 
Clarus  119 — 121  praefectus  praetorio  war,  so  ist  für  die  Herausgabe  der 
Caesar  es  das  Jahr  120  gewonnen.  Ferner  beweist  diese  Stelle  des  Lydus, 
was  man  auch  schon  längst  ohne  dieselbe  erkannt  hatte,  dasz  der  Anfang 
des  Buches  verloren  gegangen  ist.  R.  stellt  vier  Punkte  auf,  die  in  dem 
ersten  Quaternio  des  Archetypon  enthalten  gewesen  seien:  1)  der  Titel, 
2)  die  Vorrede  an  Septicius  Clarus,  3)  CT^Mfia  cuipreviKÖv  Kaicdpurv, 
4)  der  Anfang  der  Lebensbeschreibung  des  Cäsar  bis  zu  dessen  sechzehn- 
tem Jahre.  Den  Titel  stellt  R.  aus  den  Subscriptionen  des  Memmianus 
und  der  übrigen  besseren  Hss.  her:  de  eita  Caesamm,  gewis  mit  Recht; 
wenn  er  hinzufugt  libri  VW  statt  XII  der  Vulg.,  so  folgt  er  hierin  dem 
Zeugnis  des  Suidas,  das  anzufechten  durchaus  kein  Grund  vorliegt;  hier- 
nach füllen  die  drei  Kaiser  Galba,  Otho  und  Vitellius  d*s  siebente,  die 
Flavier  das  achte  Buch. 

Als  dritten  Teil  also  nimmt  R.  an  cii\x\xa  cirfT€VtKÖv  Katcäpujv.  So 
emendiert  er  nemlich  den  Suidas,  der  in  seiner  Aufzählung  der  Schriften 
des  Suet.  sagt :  cuttcvikov  Koicdpujv  ircpt^i  hl  ßfouc  m\  biaooxdc 
airrüjv  dird  NouXfou  lux  AopcTiavoö  ßißXia  rf.  cri^a  'Pwmcuujv 
ävcpäv  tmd\ii\uv.  R.  nimmt  das  Wort  CT^uaa  von  dem  zweiten  Titel 
zu  dem  ersten  hinauf  und  ergänzt  bei  dem  zweiten  Titel  ff€pf.  Dasz  die 
Alten  solche  Stammbaume  gekannt  haben,  beweist  R.  aus  S.  188,  27  sei- 
ner Ausgabe  (quod  in  meiere  gentili  stemmate  C.  Cassi  percussoris 
Caesaris  imaaines  retinuissei) ,  nicht  188,  8,  wie  gedruckt  ist;  er  hätte 
auch  noch  S.  199,  23  anfahren  können  (imperator  vero  etiam  siemma 
in  atrio  proposuerit,  quo  paternam  originem  ad  lodern ,  matemam 
ad  Pasiphaam  Minais  uxorem  referret).  Er  selbst  gibt  unter  den  Frag- 
menten S.  284  f.  einen  solchen  Stammbaum,  wie  er  in  diesem  verloren 
gegangenen  Teil«  hätte  stehen  können.  Genau  genommen  ist  dies  nicht 
consequent:  mit  demselben  Rechte  kann  man  die  Lebensbeschreibung 
Casars  ergänzen  oder  nach  einem  von  Suidas  angegebenen  Titel  ein  ganzes 
Buch  schreiben.  Aber  der  Consequenzen  scheint  sich  R.  nicht  bewust  ge- 
wesen zu  sein:  denn  abgesehen  davon  dasz  er  dies  crlmuMX  CirfT€VtKÖv 
nur  bis  Nero  führt  und  auch  nur  führen  kann,  während  doch  Suidas  nach 
seiner  eignen  Lesart  angibt,  dasz  es  bis  Domitianus  gehe,  so  hätte  ja 
Suidas  einen  Teil  des  ersten  Buches  als  das  ganze  Werk  citiert, 
und  die  Caesar  es  selbst  waren  von  ihm  gar  nicht  erwähnt.  Dasz  ausser- 
dem das  Wort  CT^fijia  zu  dem  folgenden  Titel  'Puijucuujv  ävbpüjv  &m- 
cr|)JUJV  gehurt,  beweist  noch  das  Leben  des  Plinius,  welches  ausdrück- 
lich als  ex  eatahffo  virorvm  illustrium  Tranquilli  citiert  wird.  Bei  so 
gewichtigen  Bedenken  ist  es  überflüssig  noch  die  Gewaltsamkeit  der  Aen- 
derung  hervorzuheben,  um  so  mehr  da  ein  viel  ansprechenderer  Vor- 
schlagt vorliegt,  den  Reifferscheid  ,'tn  seinem  oben  angeführten  Werke 
S.  XVIII  mitteilt.  Dieser  trennt  nemlich  cirfTCViKÖv  als  besondern  Buch- 
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litel  und  ßhrt  dann  fort:  Kaic6ptuv  ip*  — •  trcpi^X^l  ßfouc  Kaxä 
biaboxac  aurwv  dTrö  'louXtou  £wc  Ao^€Tiavoö  —  ßißXia  r{.  Die 
beiden  übrigen  Verbesserungen  rühren  von  HiLschl  her,  von  denen  nament- 
lich Kcrrd  biaboxdc  evident  erscheint;  auch  die  aus  der  Lesart  des  Vos- 
sianus  Ken  cdpuivi  hergestellte  Zahl' iß'  ist  an  und  für  sich  ansprechend  und 
bat  nnr  das  Bedenken  gegen  sich,  dasz  in  den  Snbscriptionen  der  Hss., 
aus  denen  Roth  den  Titel  des  Werkes  gewonnen  hat,  diese  Zahl  fehlt. 

Hat  Suet.,  wie  wir  oben  gesehen,  sein  Werk  in  8  Rücher  eingeteilt, 
so  ist  es  eine  interessante  Frage,  ob  sich  seine  Einteilung  auch  weiter 
auf  Kapitel  erstreckt  hat.  Zwar  kennen  wir  eine  solche  Kajriteleinteilung 
ans  dem  Altertum  nicht  und  rührt  die  jetzige  Einteilung  sicher  nicht  von 
ihm  her,  aber  Roth  hat  eine  andere  im  Memmianus  gefunden  ctam  com- 
modam  tamque  luculentam,  ut  ipsius  Tranquilli  manu  instituta  esse  vi- 
deatur.'  Für  diese  Vermutung  spricht  auch  noch,  dasz  dieselbe  Eintel* 
iung  sich  in  dem  Wolfenbattier  codex  Gudianus  268  findet1),  auszerdem 
ist  eine  solche  Einteilung  gerade  bei  Suetonius ,  der  alle  Lebensbeschrei- 
bungen nach  einem  bestimmten  Schema  anfertigte,  erklärlich. 

Bei  der  Reurteiiung  des  Werkes  musz  man,  wie  Roth  mit  Recht 
hervorhebt,  bedenken,  dasz  wir  es  nicht  mit  einem  Geschichtswerke, 
sondern  mit  Lebensbeschreibungen  zu  thun  haben;  dennoch  ist  nicht  zu 
leugnen,  dasz  das  Werk  des  Suet.  nicht  dem  Agricola  des  Tacitus,  ja 
nicht  einmal  den  Plutarchischen  Lebensbeschreibungen  gleich  kommt,  die 
Bestimmung  der  Zeiten  und  eine  Charakteristik  der  Kaiser  fehlen  gänz- 
lich; dann  ist  Suet.  kein  Staatsmann  gewesen,  daher  sind  seine  Nach- 
richten Uber  die  Kriege ,  die  Gesetze ,  die  Lage  der  Bürger  und  Provin- 
cialen  nie  so  zusammenhängend,  dasz  wir  aus  ihnen  ein  vollständiges 
Bild  gewinnen :  den  besten  Beweis  hierfür  liefert  eine  Vergleichung  der 
tSlae  des  Galba,  Otho  und  Vitellius  mit  dem  betreffenden  Abschnitt  bei 
Tacitus.  Die  Entschuldigung  für  diese  Fehler  ist  darin  zu  finden ,  dasz 
Suet.  ein  Grammatiker  gewesen  ist,  der  seine  Gewährsmänner  nach  be- 
stimmten Rubriken  excerpiert  und  aus  diesen  Excerpten  nach  gleichem 
Schema  bei  alten  Kaisem  seine  Geschichte  geschrieben  hat.  Daher  rühren 
auch  seine  Vorzüge,  die  Genauigkeit  und  Sorgfalt  in  Benutzung  seiner 
(Vuellen,  was  uns  eine  Vergleichung  wo  es  möglich  ist  lehrt,  wie  bei 
dem  monumentum  Ancyranum,  welches  Suet.  selbst  als  August i  index 
rertiJti  a  te  geslarnm  erwähnt  und  an  mehreren  Stellen  zum  Teil  wört- 
lich benutzt  hat.  Von  den  uns  erhaltenen  Historikern  scheint  Suet.  den 
Veflejus,  Iosephos,  Plutarchos  nicht  benutzt  zu  haben,  auch  dem  Taci- 
tus ist  er  nicht  gefolgt ,  wenn  er  ihn  auch  gelesen  hat,  was  R.  durch 
Vergleichung  folgender  beider  Stellen  mit  Tac.  wahrscheinlich  zu  machen 
sucht : 


1)  Ueber  diesen  Codex  habe  ich  ausführlich  in  meiner  oben  er- 
wähnten Programmabhandlung  S.  IV  f.  berichtet. 
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Tac.  ann.  XIV  9. 


Suet.  Nero  34  (von  dem  Benehmen  des  Nero 
beim  Tode  seiner  Mutter). 

adduntur  kis  alrociora  nec  incertis  auc- 
toribus:  ad  cisendum  interfectae  cadaver 
accurrisse,  contrectasse  tnembra ,  alia 
tituperasse,  alia  laudasse,  sitigue  in-\qui  iradiderint,  sunt  gut 
terim  oborta  bibisse.  I  abnuant. 


aspexeriine  matrem  exam- 
mem  Nero  et  formam  cor- 
poris  eius  laudaterity  sunt 


Suet.  Nero  52. 

itaque  ad  poeticam  pronus 
libenter  ac  sine  la- 


bore  composuit  nec,  ut  qui- 

pro  suis 


Tac.  ann.  XIV  16. 

guoque  Studium  adfectaeit, 
contr actis  quibus  aliqua  pangendi  fa- 
cultas nec  dum  insignis  clarüat.  ki  con- 
sidere  simul  et  allatos  tel  ibidem  reper- 
tos  versus  coneciere  atque  ipsius  terba 
guoguo  modo  proIota  supplere. 

Von  diesen  beiden  Stellen  beweist  die  erstere  nur  die  Benutzung 
gleicher  Quellen ,  und  auch  bei  der  zweiten  liegt  keine  Nötigung  vor  un- 
ter den  quidam  gerade  den  Tacitus  zu  verstehen. 

Von  den  späteren  Schriftstellern  ist  Suet.  dagegen  fleiszig  benutzt 
worden,  zuerst  von  PolySnos,  dann  von  Gassius  Dion,  was  R.  aus  64, 11 — 
13  zu  beweisen  sucht,  wo  Dion  den  Tod  eines  Soldaten  erzählt,  wel- 
cher, da  seine  Meldung  von  der  Niederlage  bei  Betriacum  bezweifelt  wird, 
zur  Bestätigung  derselben  sich  vor  Olho  mit  seinem  Schwerte  durch- 
bohrt, eine  Erzählung  die  Suet.,  wie  er  selbst  Otho  10  angibt,  aus  dem 
Munde  seines  Vaters  gehört  hat.  Dies  ist  nun  nicht  beweisend,  beson- 
ders da  auch  Plutarchos  15  dieselbe  Erzählung,  wenn  auch  etwas  anders, 
gibt;  aber  im  allgemeinen  läszt  sich  wol  eine  Benutzung  des  Suet  von 
.  Seiten  des  Dion  nicht  in  Abrede  stellen. 

Auch  die  übrigen  Historiker,  selbst  die  Griechen  wie  Ioannes  Lydus 
und  Antiochenus  haben  die  Schriften  des  Suet.  als  reiche  Fundgrube 
fleiszig  benutzt;  dann  tritt  mit  dem  immer  gröszeren  Verfalle  der  Wis- 
senschaften auch  dieser  Schriftsteller  in  den  Hintergrund ,  so  dasz  seine 
übrigen  Werke  fast  ganz  zugrunde  giengen,  die  Caesares  aber  nach  der 
Ansicht  Roths  nur  in  einem  Exemplare  erhalten  blieben ,  aus  welchem 
alle  Hss.  geflossen  sind.  Aber  auch  dies  Archetypon  war  bereits  durch 
zahlreiche  Lücken  und  durch  Interpolationen  entstellt,  ja  hat  sogar  zu 
Anfang  einen  ganzen  Quaternio  eingebüszt.  Hierbei  hätte  R.  noch  her- 
vorheben können,  dasz  die  Interpolationen  zum  Teil  eine  gröszere  Ge- 
lehrsamkeit verrathen ,  als  wir  meistens  bei  ihnen  anzunehmen  berechtigt 
sind.  So  sind  Caes.  30  die  griechischen  Verse  aus  Euripides  interpoliert, 
Aug.  7  eine  Remerkung  aus  Festus.  Mit  groszem  Scharfsinn  hat  R.  die 
Gestalt  des  Archetypon  wenigstens  insoweit  gewonnen,  dasz  er  annimmt, 
es  sei  in  zwei  Spalten,  zu  18  bis  19  Ruchstaben  auf  die  Zeile,  geschrie- 
ben gewesen.  Dies  Resultat  gewinnt  er  aus  zwei  Stellen,  Nero  53: 
maxime  non  medioere  Studium 
maxitna  autem  popularitate  usw. 
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wo  das  maxime  aus  der  untern  Zeile  in  die  obere  gedrungen  sei ,  und 
Tib.  47  aueorum  Senator  um  ino- 

P  pia  usw. 

wie  es  der  Hemmianus  darbietet.  Uebrigens  kann  ich  hinzufügen ,  dasz 
auch  der  Gudianus  aueorum  hat.  Die  Älteste  Quelle  ist  der  codex  Mein- 
mianus  in  Paris  Nr.  6115,  auch  Salmasianus,  Turonensis,  Pithoeanus  oder- 
Obsopoei  codex  genannt.  Ihn  hat  von  den  alteren  Saumaise,  dann  für 
Richard  Bentley,  der  bekanntlich  eine  Ausgabe  dieses  Schriftstellers  vor- 
bereitete ,  John  Walker  verglichen ;  hierauf  galt  er  längere  Zeit  für  ver- 
schollen, bis  es  Chajnpollion  und  Möbius  gelang  ihn  wieder  aufzufinden; 
auch  diese  Notiz  blieb  lange  unbeachtet,  wie  überhaupt  das  Interesse  für 
Suet.  nach  Wolfs  Ausgabe  sehr  erloschen  war,  bis  in  den  Herbstferien 
1855  Roth,  und  um  Ostern  1856  Ref.  den  Codex  neu  verglichen;  da  nun 
auch  Bentleys  Collationen  in  den  Hunden  des  Ref.  sind ,  so  läszt  sich  aus 
dieser  vierfachen  Quelle  in  den  meisten  Fällen  mit  Sicherheit  die  Lesart 
des  Memm.  wiedergeben.  Wollte  man  aber  nach  den  heutigen  Grund- 
sätzen der  Kritik  auf  den  Memm.  als  den  ältesten  Codex  allein  Gewicht 
legen,  so  würde  man  sehr  irre  gehen:  denn  R.  weist  überzeugend  nach, 
dasz  an  vielen  Stellen  der  Memm.  offenbar  falsches  gibt,  während  in  den 
übrigen  Hss.  das  richtige  steht,  ohne  dasz  man  dabei  an  blosze  Correc- 
luren  und  Interpolationen  denken  kann.  Demgemäsz  stellt  R.  als  zweite 
Classe  neben  dem  Memm.  folgende  Hss.  hin :  den  Mediceus  I,  Tornacensis, 
Copesianus,  Hulsianus,  Bernensis,  drei  Palatini,  Viterbiensis  und  den 
Wolfenbüttler  Gudianus  368;  einer  dritten  Classe,  die  sehr  stark  verderbt 
sei,  aber  doch  zuweilen  das  richtige  bewahrt  habe,  weist  R.  dann  den 
Parisinus  6116  zu,  ferner  den  Mediceus  II  und  die  excerpta  Lislaeana, 
Cuiaciaua,  Bongarsiana,  Vossiana.  Eine  vierte  Classe  endlich  bilden  die 
interpolierten  jüngern  Hss. ,  denen  gar  keine  Bedeutung  beizulegen  ist. 
Eine  Ausnahmestellung  nimmt  noch  der  Mediceus  III  ein :  dieser  schJieszt 
sich  zum  Teil  auf  das  engste  an  den  Memm.  an,  zum  Teil  stimmt  er  wieder 
mit  der  zweiten  Classe  von  Hss.  überein.  Endlich  steht  noch  ganz  allein 
da  ein  codex  Vaticanus,  den  Lipsius  benutzt  hat.  Dieser  enthält  nur  die 
ersten  drei  vitae  und  soll  auch  Scholien  haben ;  ihn  wieder  aufzufinden 
ist  bisher  nicht  gelungen;  er  hat  an  drei  Stellen  allein  das  richtige.  So- 
weit Roth.  Was  nun  zunächst  den  Vat.  betrifft,  so  wissen  wir  nicht,  ob 
R.  übersehen  oder  als  unwesentlich  bei  der  unsiebern  Tradition  verschwie- 
gen hat,  dasz  an  den  drei  Stellen  auch  andere  Hss.  dieselbe  Lesart  bieten. 
Es  sind  dies  Aug.  2  (S.  38 ,  16  Roth)  magno  tntervallo  per  divum  lu- 
lium:  so  liest  aber  nicht  nur  der  Vat.,  sondern  auch  der  Viterb.,  Palat.  I 
und  D,  Med.  1  und  III,  Viudob.  n,  Cortianus.  Ebd.  S.  38,25  Atmilio  Papo 
Med.  U,  exc.  Voss.,  Perizonianus ,  Harlemensis,  Palat.  Ul  und  Gud.  268, 
der  Pappo  hat,  während  die  übrigen  Hss.  Paulo  bieten.  Es  bleibt  also 
nur  S.  12,  1  (Caesar  25)  übrig,  wo  nur  der  Vat.  bei  den  Worten  eique 
t*  Ungulos  annos  stipendii  nomine  inposuit  hinter  eique  einsebiebt 
CCCC,  was  mit  den  Worten  des  Eutropius  eique  testertium  qua  drin- 
gen ttes  übereinstimmt.  So  werden  wir  also  dieser  einen  Stelle  um  so 
weniger  Gewicht  beilegen  können,  als  sich  in  einem  ähnlichen  Falle 
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Caesar  56  S.  24,  3*  die  Ergänzung  der  LAcke  m  den  besten  Hss.  nur  in 
einigen  interpolierten  findet,  welche  die  ^treffenden  Worte  offenbar,  aus 
Cäsar  b.  G.  VIII  herübergenommen  haben  (vgl.  Roth  S.  XXX).  Bis  es 
also  gelingt  den  Codex  wieder  aufzufinden,  kann  demselben  keine  Autori- 
tät eingeräumt  Wiarden,  wie  auch  R.  an  der  letzten  Stelle  die  Ergänzung 
desselben  nicht  in  den  Teit  aulgenommen  bat. 

Ueber  diese  von  Roth  benutzten,  sowie  über  andere  vm  nur  zuge- 
zogene Hss.,  wie  über  die  gleichfalls  von  R.  beigebrachte  Autorität  spä- 
terer Schriftsteller,  die  aus  Suet.  geschöpft  haben,  habe  ich  in  meiner 
Programm  aLli  au  dhing  ausführlich  gesprochen  und  namentlich  aus  der  Zu- 
sammenstellung der  Lesarten  der  Hss.  in  vielen  einzelnen  Stellen  zu 
schlieszen  gesucht.  Ras  Ergebnis  hiervon  ist  nun  das  gewesen,  dasz  die 
Einteilung  R.s  im  allgemeinen  richtig  ist,  dasz  aber  an  einzelnen  Stellen 
die  Hss.  der  verschiedenen  Ciasseu  so  in  einander  übergehen,  dasz  es 
schwer  ist  überhaupt  eine  Einteilung  aufrecht  zu  erhalten,  für  die  Kritik 
scheint  es  am  sichersten  sieh  an  den  Meium.  und  die  ihm  an  Alter  uud 
Aehnliohkeit  zunächst  stehenden  Gud.  nnd  Med.  III  zu  Julien ,  utul  erst 
wenn  diese  im  Stiche  lassen,  die  Hss.  der  zweiteu  und  dritten  Glesse 
heranzuziehen,  ein  Verfahren  welches  auch  R.  -befolgt  zu  haben  scheint, 
ohne  es  auszusprechen.  Zu  bedauern  ist  nur,  dasz  für  die  zweite  Classe 
es  gänzlich  an  einem  altern  Reprisentanten  fehjL 

Bevor  wir  jetzt  den  Text,  welchen  R.  aus  seinen  Hss.  gewouucn 
hat,  betrachten,  ist  noch  eine  Vorfrage  zu  erledigen.  Es  ist  dies  die  jetzt 
so  vielfach  besprochene  Orthographie.  Mit  Recht  nifert  R.  gegen  die  Con- 
sequenzmacherei  der  frühern  Zeit:  wir  können  es  ja  an  uns  selbst  erfah- 
ren, dasz  wir  in  der  deutschen  Orthographie  wie  in  der  Interpuncüon 
durchaus  nicht  consequent  sind,  sondern  gewöhnlich  erst  durch  den 
Setzer  zur  Consequenz  gedrangt  wenden;  ist  es  da  unwahrscheinlich, 
dasz  die  Römer,  denen  ein  solches  camp  eile  fehlte,  dasz  selbst  ein  so 
spinöser  Philolog  wie  Suetonius  geschwankt  hat?  Doch  ich  kann  es  imr 
nicht  versagen,  hier  die  Worte  Roths  selbst  (S.  XXXVI)  anzuführen: 
«quedsi  negari  non  potest  unum  eundemque  scriptorem  intra  unius  pagi- 
nae  spatium  deum  et  dcontm,  eecttgaltum  et  vectigaliorum ,  quibu*  et 
yuis,  aedes  et  aedis,  /res  et  tris,  neiere  et  ecler«,  dextra  et  dewtera, 
adolescsre  et  adulescentes  etmiüta  similia  ad  idem  e*empJnm  scripsisse, 
quidni  nactus  quoque  et  manclus,  sed  et  sef,  coniega  et  coUßyivm, 
odferre  et  aüatut,  comparaei  et  eonpananfur^  coloniis  et  coloms, 
obiit  et  obit  et  innumerabilia  id  genus  alia  idem  scriptor  admiserit,  vel 
auribusvel  iudicio  vel  casui  obtemperans?  nam  admodum  pauca  in  his 
rebus  seimns  et  plura  discendi  facultas  tarn  diu  adempta  erit,  quam  diu 
conseqnentcs  esse,  ut  hodierno  verho  ular,  id  est  opinioncs  et  praeiudi- 
cia  sequi  quam  vetustatein  cxplorare  malenius.  numquam  perspecta  esset 
Notkeri  et  Sangallensium  illa  regula,  qua  modo  bmoder  dohter  got,  modo 
pruader  tohter  cot  scripserunt,  nisi  summa  cum  fide  eorum  scripta  ez- 
pressa  essent.'  Hat  R.  mit  diesen  Behauptungen  auch  im  allgemeinen 
Recht,  so  steht  es  doch  einerseits  mit  unserer  Kenntnis,  seitdem  in  der 
neuern  Zeit  die  hauDtsächlichstcn  Quellen,  die  Handschriften  und  nanieut- 
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lieh  die  Inschriften,  auch  in  dieser  Beziehung  uns  geöffnet  sind,  nicht  so 
schlimm,  anderseits  schlieszt  er  sich  in  der  Orthographie  doch  zu  ängst- 
lich an  den  Memnmanus  an.  Wir  sehen  hierbei  ganz  davon  ab,  dasz  wir 
in  der  vorliegenden  Ausgabe  doch  eigentlich  nur  eine  Handausgabe  sehen 
können,  die  nicht  nur  Philologen  von  Fach,  sondern  auch  Historikern 
und  Dilettanten  dienen  soll:  diese  werden  aber  durch  Schreibungen  wie 

CJV,  um  von  dem  bekannteren  zu  schweigen,  abgeschreckt.  Aber  es  finden 
sich  auch  Schreibungen,  durch  die  seihst  Philologen  von  Fach  für  einen 
Augenblick  irre  geführt  werden  können  und  deren  Richtigkeit  dem  Kef. 
wenigstens  sehr  zweifelhaft  ist:  es  ist  dies  besonders  das  einfache  %  in 
•  Wörtern  wie  colonit  oder  aacrilegis,  in  Perfecten  wie  petit  mit  redit. 
Base  die  Römer  in  diesen  Füllen  kein  einfaches  •  gesprochen  haben,  gehl 
schon  daraus  hervor,  dasz  sich  bei  den  Dichtern  diese  Formen  nur  als 
Ausnahmen  finden ;  wir  haben  also  in  dem  t  höchstens  ein  Lautzeichen 
für  zwei  VocaJe  zu  sehen ,  wie  es  bei  inicere  und  dergleichen  Wörtern 
schon  längst  erkannt  ist.  Wer  aber  nur  einmal  einen  Blick  in  eine  der 
vorhandenen  Inschrifteusaranilungen  geworfen  hat,  dem  wird  sogleich  das 
über  die  übrigen  Buchstaben  hervorragende  sogenannte  lange,  «aufgefallen 
sein*),  das,  wenn  es  auch  mit  einer  groszen  Inconsequenz  gebraucht  ist, 
die  übrigens  zum  grösten  Teil  den  Abschriften,  nicht  den  Inschriften 
selbst  zur  Last  fällt ,  doch  hauptsächlich  für  ein  doppeltes  •  gesetzt  ist. 
Aehnlich  findet  sich  auch  einigemal  ein  über  die  übrigen  Buchstaben  her- 
vorragendes V  für  uv  oder  cm.  Unter  solchen  Umständen  nun  hat  die 
Annahme,  dasz  auch  in  der  Schrift  die  Römer  sich  eines  solchen  Compen- 
diums  bedient  haben,  nichts  befremdliches;  für  uns  aber  scheint  es  doch 
gerathener  auch  im  Druck  das  doppelte  «  wieder  herzustellen  als  eine 
solche  Verwirrung  einreiszen  zu  lassen.  Mir  wenigstens  scheint  von  den 
oben  angeführten  Formen  wol  nur  pilleus  Billigung  zu  verdienen,  For- 
men wie  adgniius  sind  mir  von  anderswo  nicht  erinnerlich,  sonst  wider- 
spräche diese  nicht  der  Analogie,  aber  dissicere  für  disicere  ist  doch 
reiner  Schreibfehler.*)  CN  hätte  R.,  wenn  er  genau  den  Hss.  folgen 


2)  Die  Schrift  von  W.  Schmitz  fde  I  geminata  et  I  longa'  (Düren 
1860)  ist  mir  leider  nicht  zu  Gesicht  gekommen. 

*)  [Sicherlich  nicht.  Eine  orthographische  Eigentümlichkeit,  für 
-welche  die  Belege  durch  die  ganze  Latinität  hindurch  von  Nävius  ab 
bis  in  die  Entstehungszeit  der  Glossarien  reichen,  darf  man  nicht  einen 
Schreibfehler  nennen:  man  vergleiche  Nävins  com.  67  R.  (ans  Nonins 
S.  95,  27)  dissicis;  Plautus  Cure.  424  (III  54)  dissicit;  Lucr.  III  639  dii- 
sicietur;  bell.  Alex.  63,  4  dissicerentttr ;  Verg.  Aen.  I  70.  VII  339  düsice, 
XII  308  dissicit;  Ov.  met.  XI  386  dissicit;  Livius  II  35,  4  dissicere,  XXII 
50,  9  dissidas  (worauf  die  Corruptel  des  Puteaneus  uissdas  hinführt);  Se- 
neca  Agam.  896  dissicere-,  Val.  Max.  III  5,  2  dissici,  VIII  14  ext.  5  dis- 
siceretur;  Val.  Flaccus  III  161  dissicit]  Tac.  ab  exc.  dhri  Aug.  I  65  dis- 
sicere \  Lactantius  inst.  II  7,  8  dissice;  Antb.  Lat.  Burm.  I  178,  71  (Bd. 
I  8.  154)  dissicc;  gloas.  Lat.  saec.  IX  Par.  S.  112  Hild.  dissice:  separa, 
divide  —  lauter  Stellen  in  denen  die  Form  mit  st  handschriftlich  ent- 
weder einzig  oder  durch  überwiegende  Autorität  beglaubigt  ist  —  und 
nehme  dazu  dasz  Priscianue  XIV  §  53  (Bd.  H  S.  56  Hertz)  dissicio  und 
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wollte,  für  Gnaeus  nicht  schreiben  müssen,  sondern  -C  iV-:  so  steht  es 
in  den  Hss.  und  hieraus  schon  sieht  man  dasz  dies  unverstandene  Reste 
aus  der  Zeit  sind,  in  welcher  die  Hss.  ganz  mitUncialen  geschrieben  wa- 
ren :  deuu  dasz  unsere  Hss.  des  Suet.  aus  einem  in  Uncialen  geschriebe- 
nen Archetypen  geflossen  sind,  geht  aus  Stellen  wie  S.  94,  18  quintillus, 
S.  99,  27  ubertatis  für  Ubertatis,  S.  93,  3  reditt  für  rediit  hervor.  Da- 
gegen hätte  vielleicht  Ptolomaeus  fericulum  Sameramin  und  ApoUonis 
Aufnahme  verdient. 

Wenn  wir  nun  Roths  Texleskritik  selbst  prüfen  wollen,  so  müssen 
wir  dabei  beachten ,  dasz  die  Kritik  des  Suet.  ganz  besondere  Schwierig- 
keilen darbietet:  denn  teils  gehen  die  Berichte,  die  er  uns  über  das  Leben 
der  Kaiser  gibt,  so  in  Specialilälen  ein,  dasz  das  meiste  uns,  wenn  wir  es 
nicht  von  ihm  wüsten,  unbekannt  geblieben  wäre,  teils  erzählt  er  solche 
Abenteuerlichkeilen,  dasz  die  Kritik  jeden  Maszstab  der  Wahrscheinlichkeit 
verliert.  Wenn  nun  in  diesen  Fällen  eine  Corruptel  vorliegt  oder  doch 
die  Unwahrscheinlichkeit  der  Erzählung  den  Gedanken  einer  Corruptel 
nahe  legt ,  so  lassen  alle  die  Hülfsmitlel ,  die  man  bei  der  Kritik  anderer 
Schriftsteller  hat,  wie  der  Zusammenhang,  die  logische  Folgerung,  die 
Wahrscheinlichkeit,  uns  ganz  im  Stich,  und  der  Kritiker  ist  mehr  oder 
weniger  auf  das  Rathen  angewiesen.  Um  dies  deutlicher  zu  machen,  mö- 
gen einige  Beispiele  folgen.  Ob  Auguslus  (S.  76,  28  Aug.  87)  baeeolus 
für  stultus  und  pulleiaceus  für  pullus  gesagt  hat,  wie  in  der  Vulg.  ge- 
lesen wird,  oder  ob  er,  wie  R.  nach  den  Hss.  herstellt,  für  stultus:  ba- 
eeolus apud  pullum  pulleiaceum  oder  ut  pulktm  pullaceum,  wie  R. 
vorschlagt,  gesagt  hat,  das  bleibt  sich  im  Grunde  genommen  für  uus 
gleich ,  denn  wir  verstehen  weder  das  eine  noch  das  andere.  Wenn  Tibe- 
rius  (S.  105,  18  Tib.  46)  seine  Freunde  in  drei  Glassen  teilt,  so  läszt  sich 
zwar  sehr  viel  darüber  hin  und  herreden,  ob  er  die  dritte  Glasse  Graeco- 
rum,  wie  die  Hss.  haben,  oder  gratorum ,  wie  R.  nach  Turnebus  will, 
genanut  habe;  aber  ein  entscheidendes  Moment  läszt  sich  weder  für  das 
eine  noch  für  das  andere  auffinden.  So  schreibt  Auguslus  an  Tiberius 
(S.  96,  12  Tib.  21)  gleich  unverständliches,  mag  man  mit  der  Vulg.  lesen : 
ca/e,  iueundissime  Tiber»,  et  feliciter  rem  gere,  £jiol  Kai  TGtic  Mou- 
catc  CTfMXTTlYÜJV ,  oder  mit  R. ,  was  sich  durch  den  engen  Anschlusz  an 
die  Hss.  empfiehlt :  tfioi  Kai  tcuc  nou  ica  caic  T€  CTpaTrjifujv.  —  Dasz 
Augustus  nicht  spazieren  gegangen  ist  (S.  75 ,  1  Aug.  83)  settertio  r>el 
%  lodicula  intolutus ,  nehmen  die  meisten  Hgg.  an,  obwol  nicht  abzusehen 
ist,  weshalb  ein  Kleid  nicht  sestertius  oder  sestertium  geheiszen  haben 

distero  als  Beispiele  der  Zusammensetzung  von  dis-  und  einem  mit  $  an- 
lautenden Stamme  anführt:  so  wird  man  diese  Form  nimmermehr  für 
einen  Schreibfehler  ansehen,  sondern  für  eine  gleichberechtigte  (wenn 
nicht  gar  besser  beglaubigte)  Nebenform  von  disicio  oder,  wie  Lach- 
mann  sehr  zweckmässig  in  solchen  Fällen  zn  schreiben  vorgeschlagen 
bat,  disjeio.  Derselbe  Lachmann  gibt  aber  aneb  zn  Lucr.  S.  128  be- 
friedigenden Aufschlusz  über  den  Entstehungsgrund  der  Schreibung  dis- 
ticio.  Man  wird  demnach  in  keinem  Falle  fehl  gehen,  wenn  man  in 
Zukunft  in  Wörterbüchern  und  Grammatiken  die  vier  Grundformeu 
(üeses  Verbums  also  aufführt:  dUsicio  disieci  dmectum  Uüsicere.     A.  f.} 
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sollte;  segestria,  wie  Roth  schreibt,  oder  segestro,  wieCujacius,  liegt 
doch  der  hsl.  Lesart  so  fern,  dasz  auch  jedes  andere  Wort  vermutet  wer- 
den könnte.  Dasz  aber  selbst  in  den  besten  Hss.  starke  Corruptelen,  be- 
sonders Lücken  sind,  lehrt  ein  oberflächlicher  Blick  in  den  Text. 

Den  Text  Roths  glaube  ich  dem  Leser  in  der  Weise  am  leichtesten 
vorführen  zu  können,  dasz  ich  ihn  in  einigen  Kapiteln  mit  dem  Wolfschen 
genau  vergleiche,  so  dasz  der  Forlschritt  in  der  Textkritik  auch  im  klein- 
sten hervortritt,  sodann  einige  Stellen  herausgreife,  in.  denen  R.  teils 
das  richtige  gefunden,  teils  neues  aufgestellt  hat,  was  keine  Billigung 
zu  verdienen  scheint,  sodann  noch  einige  Stellen  bespreche,  in  denen  R. 
wol  nicht  mit  Recht  die  alte  Lesart  beibehalten  hat. 

Für  die  Vergleichung  mit  dem  Wolfschen  Text  wähle  ich  Aug.  32  IT., 
natürlich  mit  Ausschluss  von  bloszen  Orthographica.  S.  53,  3  plerague 
pessimi  exemplicorrexitj  qua 6  in  perniciem  publicam  .  .  dura~ 
verani.  So  las  noch  Wolf  nach  den  schlechteren  Hss.,  R.  hat  nach  den 
besten  correxit  quae  gestrichen.  —  S.  53,  10  igitur  grassatores  .  . 
inhibuit  Wolf;  gross atvras  mit  Saumaise  Roth  nach  dem  Memm.  der 
grassaturaddispositis  hat;  diplomatisch  genauer  ist  vielleicht  grassatu- 
ram  zu  lesen,  wie  der  Gud.  hat.  —  S.  53,  13  tabulas  veierum  aerari 
debitorum  .  .  exussit:  so  hat  man  schon  seit  Beroaldus  gegen  fast  sämt- 
liche Hss.,  die  excussit  haben,  gelesen  nach  Dion  LII1  2,  3;  auch  Roth  hat 
mit  Recht  dies  beibehalten :  denn  wenn  auch  im  allgemeinen  nichts  ge- 
fährlicher ist  als  einen  Schriftsteller  nach  dem  andern  zu  corrigieren,  so 
ist  doch  hier  die  Veränderung  zu  leicht,  als  dasz  sie  nicht  geralhen  er- 
scheinen sollte.  —  S.  53,  21  ad  tris  iudicata  decurias  quartam  addi- 
dit  Stephanus,  Wolf,  Roth;  addixit  die  Hss.,  danach  liegt,  wenn  einmal 
corrigiert  werden  musz,  vielleicht  adiunxit  näher.  —  S.  53,23  a  vicenti- 
mo  Cujacius,  Wolf,  Roth ;  a  tricensimo  die  Hss.  —  Kap.  33  S.  54, 1  proe- 
fecto  delegabat  urbis  Wolf;  praetor*  delegabat  urbano  nach  den  Hss. 
Roth  mit  Recht ;  gleich  darauf  ac  statt  des  hsl.  at ,  was  auch  Wolf  hat, 
wol  ohne  genügendeu  Grund,  da  at  den  scharfen  Gegensalz,  den  es  bei 
Cicero  bezeichnet,  später  verloren  zu  haben  scheint.  —  Kap.  34  S.  54,  4 
de  adulteriis  Wolf;  et  de  adulteriis  Roth.  —  K.  35  S.  54,  18  cremt 
wurden  diejenigen  Senatoren  genannt ,  welche  nach  Cäsars  Tode  in  den 
Senat  aufgenommen  wurden;  so  schreiben  Wolf  und  Roth  gemeinsam 
Plutarchos  nennt  dieselben  Xapujvrrac,  klar  ist  also  dasz  das  Wort  m 
dem  Orcus  zusammenhängt,  daher  Toups  porcini  zu  verwerfen  ist;  aber 
die  Hss.  haben  oreivos  oder  sogar  abortivos;  ist  nun  jene  Aenderung 
auch  eine  sehr  geringe,  so  fragt  sich  doch  ob  sie  nötig  ist.  orcino  the- 
sauro  las  man  bis  auf  Hertz  in  der  Grabschrift  des  Nävius  bei  Gellius  1 24, 
doch  ist  dies  Conjectur  von  Carrio  statt  des  handschriftlichen  orchi  oder 
orchio.  Auszerdem  kommt  dies  Wort  nur  im  Corpus  iuris  vor;  hier  sind 
orcini  Uberti  die  nach  dem  Tode  ihres  Herrn  freigelassenen  Sklaven,  eine 
Bedeutung  die  den  in  unserer  Stelle  liegenden  Witz  erklärt.  Die  Stellen 
sind  folgende:  lustin.  inst.  2,  24.  Iulianus  pandr 28,  5,  8.  Labeo  pand. 
33  ,  8  ,  22,  auszerdem  citiert  Scheller  noch  pand.  33,  41,  10,  eine  Stelle 
die  ich  nicht  habe  auffinden  können.  In  allen  diesen  Stellen  steht  zwar 
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im  Texte  orcinus ,  da  aber  die  Hss.  des  Corpus  iuris  noch  nicht  mit  der 
jetzt  geforderten  Genauigkeit  verglichen  sind ,  so  ist  es  wol  bei  dem  fort- 
währenden Schwanken  der  Hss.  zwischen  n  und  u  gestattet  vorläufig  der 
sicheren  Autorität  der  Suet.hss.  zu  folgen.  —  S.  54,  20  qua  Wolf;  quo 
R.  nach  dem  Memm.  —  S.  54,  27  excusantibus  Wolf;  excusatis  nach 
schlechteren  Hss.  R.,  während  excusanlis  Memm.,  excusantes  die  übrigen 
haben :  mit  Recht,  jiur  darf  man  dies  nicht  mit  Oudendorp  allein  auf  die- 
jenigen beziehen  wollen,  welche  wegen  ihrer  Armut  freiwillig  die  Sena- 
torenwärde  niederlegten :  dem  widerspricht  sowol  der  ganze  Zusammen- 
hang als  auch  das  ausdrückliche  Zeugnis  des  Dion.  —  K.  36  S.  55,  9 
quaestura  functi  Wolf;  quaesiuram  functi  R.  —  S.  55,  14  quotiens- 
cumque  Wolf;  quotiensque  R.  —  S.  55,  18  quod  honorem  quum  non 
solns  Wolf  wol  nur  als  Druckfehler,  da  die  übrigen  Ausgaben  wie  R. 
honorem  cum  haben.  —  K.  38  S.  55,  23  liberis  senatorum  .  .  protinus 
virilem  togam,  latum  darum  in  du  er  e  .  .  permisit  Wolf;  protinus  a  vi- 
riii  toga  usw.  R.  nach  dem  Vorschlag  eines  ungenannten  bei  Torrentius, 
da  die  besten  Hss.  protinus  virili  toga  haben.  —  S.  55  ,  25  quis  Wolf; 
qui  R.  —  K.  40  S.  56,  3  comitiis  Wolf;  ac  comitiis  R.  —  S.  56,  12 
mens  tum  Wolf;  mensum  R. ;  mensuum  Memm.*)  —  S.  66,  20  civil  atem 
Romanam  parcissime  dedit  Wolf  und  R. ;  da  aber  die  Hss.  hier  und 
Galba  14  den  Pluralis  haben ,  so  ist  dieser  herzustellen ,  wie  Seneca  im 
lud us  9,  4  sagt  vendere  civitatulas  solebat,  —  S.  56,  25  se  facti V« s 
Wolf;  facilius  se  R.  —  S.  56,  37  circove  Wolf;  circave  R.,  doch  nimmt 
er  dies  in  der  Vorrede  mit  Recht  zurück.  —  K.  42  S.  57  ,  22  destinarat 
Wolf;  destinaret  R.  —  S.  57,  29  partemque  Wolf;  partimque  R.  — 
S.  67,  35  rationem  duceret  Wolf;  rationem  deduceret  R. 

Diese  elf  Kapitel  mögen  für  einen  Ueberblick  genügen,  und  wollen 
wir  jetzt  noch  einzelne  Stellen  besprechen,  in  denen  Roth  teils  geän- 
dert ,  teils  zuerst  wieder  die  Lesart  der  Hss.  aufgenommen  oder  auch  die 
Verbesserungsvorschläge  anderer  in  den  Teil  gesetzt  hat.  Hierbei  ist  vor 
allem  die  ungemeine  Sorgfalt  zu  loben,  mit  welcher  R.  in  der  adn.  crit. 
die  Verbesserungsvorschläge  mitteilt  und  auf  ihre  ersten  Urheber  zurück- 
zuführen sucht.  Dasz  nebenbei  auch  manches  ohne  besondern  Unterschied 
im  Sinne  im  genauen  Anschlusz  an  die  hsl.  Lesart  geändert  ist,  versteht 
sich  wol  bei  einer  neuen  Ausgabe  von  selbst;  wenn  uns  auch  nach  sub- 
jectiver  Ansicht  zum  Teil  das  neu  vorgeschlagene  nicht  näher  zu  liegen 
scheint  als  das  alte:  so  z.  R.  schreibt  R.  S.  12,  33  Caes.  27  statt  manei- 
pia  ex  praeda ,  wie  Ursinus  aus  et  praedia  conjicierl  hatte ,  e  praeda ; 
der  Wollaut  kann  hier  nicht  den  Ausschlag  gegeben  haben,  wenigstens 
findet  sich  ex  professo  S.  240,  21  Titus  9.  Ebenso  scheint  dem  Ref.  we- 
nigstens S.  159,  18  Claud.  22  leichter  zu  sein  aus  aut  mit  Turnebus  avi 
zu  machen  als  mit  R.  ave. 


*}  [Diese  heteroklitische  Form  mensuum  war  nicht  zu  verwerfen, 
sondern  hätte  eine  Stelle  im  Text  verdient  nach  den  von  Mommsen  au 
den  'iuris  anteiustiniani  fragmenta  quae  dicuntur  Vaticana'  in  den  Ber- 
liner Akademieschriften  von  1859  S.  370  f.  gegebenen  Nachweisungen. 

A.  F.) 
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Von  den  Verbesserungen  Roths  empfiehlt  sich  zunächst  S.  27,  7 
Caes.  65,  wo  in  den  Hss.  steht:  tnüitem  neque  a  moribus  neque  a 
fortuna  probabat,  sed  tan  tum  a  viribus.  Iiier  ist  nur  zu  verwundern, 
dasz  man  das  fortuna  so  lange  ertragen  bat8),  obwol  schon  Torrentius 
forma  vorschlug,  was  nun  durch  den  Memm.  bestätigt  wird ,  der  fortuna 
bietet.  Erst  R.  hat  diese  Lesart  aufgenommen,  doch  beruht  seine  Bemer- 
kung * forma  ego*  wol  auf  einem  Versehen.  —  S.  57,  15  in  demselben  Ka- 
pitel ergänzt  R.  mit  Recht  se  in  den  Worten  repente  interdiu  tel  nocte 
tt  mbtrahtbat:  denn  die  sonst  für  diesen  Gebrauch  von  subtrahere  ange- 
fahrte Stelle  aus  Piinius  paneg.  86  ist  durch  Keil  beseitigt.  —  S.  48,  32 
Aug.  25  las  man  bisher:  nihil  autem  minus  inperfecto  duce  quam  f es- 
Unationem  temeritatemque  contenire  arbitrabatur.  Anstosz  nahm  man 
schon  langst  an  dieser  Construcüon,  doch  die  Heilung  hat  erst  R.  gefun- 
den: in  den  besten  Hss.,  Memm.  und  Gud.,  steht  nemlich  inperfecto  dtici', 
also  der  Dativ  ganz  deutlich,  das  in  aber  ist  Zusatz  eines  Abschreibers,  wie 
er  sich  öfter  findet.  Ich  kann  hinzufügen,  dasz  bereits  Bentley  dieselbe 
Vermutung  gehabt  hat.  —  S.  80, 18  Aug.  94  Q.  Calulus  post  dedicatum 
Capitolium  duabus  continuis  noctibus  somniavit:  prima  lottern  Opti- 
mum Maximum  e  praetextatis  compluribus  circum  aram  ludtntibus 
unum  secrevisse  atque  in  eins  sinum  Signum  rei  publicae,  quod  manu 
gestoret,  reposuisse.  So  die  Vuig.  mit  den  schlechtem  Hss.,  Memm.  hat 
in  eHts  Signum  rei  p.  quam  und  am  Rande  sinn  mit  einem  Zeichen  hin- 
ter eins ,  Gud.  in  eins  signum  R.  P  quam ,  auch  die  übrigen  Hss.  lassen 
zum  Teil  Signum  aus ,  zum  Teil  variieren  sie  in  der  Stellung ,  fast  alle 
aber  haben  quam  statt  quod.  Nach  den  Spuren  des  Memm.  schreibt  nun 
H:  atque  in  eins  sinum  rem  p.  quam  manu  gestaret  reposuisse;  auch 
hierin  ist  ihm  Bentley  vorangegangen.  —  S.  89,  18  Tib.  6  lautet  die  Vuig.: 
praesedit  et  Actiacis  ludis  et  Troianis  circensibus ,  duetor  turmae 
puerorum  maiorum.  Es  ist  unbegreiflich,  wie  man  die  Widersprüche 
in  diesen  Worten  hat  ertragen  können.  R.  hat  zunächst  statt  Actiacis, 
welches  nur  auf  Conjechir  beruht,  asticis  wieder  hergestellt,  auch  bei 
den  folgenden  Worten  folgt  er  den  besten  Hss.,  die  Troiam  haben,  in- 
dem er  hinter  diesem  Worte  eine  Lücke  annimmt,  die  er  durch  lusit  in 
ergänzen  vorschlagt.  Es  kann  hier ,  wie  in  den  früheren  Fällen ,  nur  zur 
Bestätigung  von  R.s  Verbesserungen  dienen,  wenn  ich  anführe  dasz  auch 
diese  Vermutung  bereits  Bentley  gehabt  hat ,  was  R.  freilich  nicht  wissen 
konnte.  —  S.  242  ,  37  Dom.  3  kann  gleichfalls  als  Zeugnis  dienen,  wie 
R.  mit  methodischer  Kritik  sich  an  die  Hss.  angeschlossen  hat.  Denn 
während  man  bisher  las:  deinde  uxorem  Domitian*,  ex  qua  in  secundo 
wo  eofisutafu  filium  tulerat,  alteroque  anno  consafutaterat  til  Augus- 
tarn,  e  an  dem  Paridis  histrionis  amore  deperditam  repudiatil,  hat 
Memm.  alteroque  anno  consulatu  filium  uit  augustam,  die  übrigen  Hss. 
bieten  nur  Correcturcn  dieser  Lesart.  Aus  dieser  nun  macht  R.  alteroque 
anno  consalutavit  Augustam;  eandem,  indem  er  vor  diesen  Worten 
eine  Lücke  annimmt. 


3)  Koch  8tahr  übersetzt  'Glücksumatände'. 
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Von  Verbesserungen,  die  den  Sinn  der  Stelle  nur  unbedeutend  ver- 
ändern, mögen  noch  folgende  genannt  werden:  S.  88,  36  Tib.  5  Lqve 
Anlonii  nach  des  Memm.  que  Antonii  für  Antoniique;  S.  102,  30  Tib. 
37  Hrascypolim  nach  dem  Gebrauch  des  Varro  stall  Thrascypolim  (doch 
hätte  dann,  wie  R.  selbst  S.  XXXVI  anfahrt,  auch  hrinocerotem  Hria- 
num  Uro  dum  mit  Memm.  geschrieben  werden  müssen);  S.  116,  14  Tib. 
72  subtectus  mit  Streichung  von  est;  S.  122,  31  Cal.  9  et  conspectu 
für  ex  conspectu ;  S.  150,  7  Claud.  4  misellus  druxei*  nam  lv  toic 
CTTOubcuoiC  satis  apparet  f|  TTjc  lyuxflc  CtUTOÖ  euT€V€ta  nach  Memm. 
statt  irdvu  oder  Xiav  Iv  TOIC  CTT. ;  S.  161 ,  12  Claud.  26  Dryt  darum  für 
Driadärvm;  S.  166,  13  Claud.  38  scriberet  für  cons enteret;  S.  235, 
7  Fesp.  23  ittfftf  ce/  continuo  ponere  et  catam  manum  ostentans  et 
paratam  basim  dicens  für  ponerent  catam,  wobei  freilich  das  et  über- 
flüssig zu  sein  scheint. 

An  einigen  Stellen  hat  R.  mit  Recht  die  hsl.  Lesart  gegen  die  Aen- 
der un gen  der  Ausgaben  beibehalten.  Von  diesen  will  ich  nur  die  wich- 
tigsten anführen,  da  ja  dies  Princip  aus  seiner  ganzen  Ausgabe  hervor- 
leuchtet. S.  87,  2  Tib*  2  statua  tibi  diademata  ad  Appi  Forum  po~ 
$ita  statt  cum  diademate;  S.  159,  4  Claud.  21  sed  cum  proclamanti- 
bus  naumachiariis  fhate  imperator,  morituri  te  salutanf  respondisset 
*aut  nori*  neque  post  haue  vocem  quasi  venia  data  quisquam  dimicare 
teilet,  diu  cunetatus  usw.:  hier  gibt  das  hsl.  aut  non  sc.  morituri  so- 
gar noch  einen  bessern  Sinn  als  die  Vulg.  atete  tos. 

Ein  besonders  häufig  und  meistens  mit  Glück  von  R.  angewandtes 
Mittel  um  die  hsl.  Lesart  zu  retten  ist  die  Annahme  von  Lücken;  dasz 
der  Text  des  Suet.  eine  ungewöhnlich  häufige  Anwendung  dieses  Mittels 
gestattet,  scheint  mir  aus  der  Beschaffenheit  desselben  hervorzugehen,  da 
oft  auf  eine  andere  Weise  ein  erträglicher  Sinn  nicht  zu  gewinnen  ist  Auch 
gibt  es  zwei  Lücken  S.  24  ,  32  und  S.  14,  37,  die  wir  ganz  sicher  aus 
Cäsar  und  Cicero  ergänzen  können.  Das  bezeichnendste  Beispiel  für  die 
Notwendigkeit  der  Annahme  einer  Lücke  ist  wol  Galba  6  S.  202,  3  a 
Gaio  Caesare  Uci  substitutus ,  wo  man  schon  längst  Gaetulico  verbes- 
sert hat,  das  richtige  aber  sah  R.:  [tu  locum  Gaetu]lici.  Eine  andere 
Stelle  fordert  durch  ihre  Verdorbenheit  diese  Heilung:  es  ist  Tib.  52 
S.  108,  1.  Die  Vulg.  nach  den  schlechteren  Hss.,  bei  der  man  sich  bisher 
beruhigte,  lautet:  etiam  causa  mortis  fuisse  ei  (Tiberius  dem  Germani- 
cus)  per  Cn.  Pisonem  legatum  Syriae  creditur,  quem  mox  huius  cri- 
minis  reum  putant  quidam  mandata  prolaturum ,  nisi  ea  secreta  ob* 
startnt.  per  quae  multifariam  inscriptum  et  per  noctes  creberrime 
acclamatum  est  Wedde  Germanicum9.  Schon  die  Sinnlosigkeit,  welche 
man  durch  Erklärung  zu  verdecken  sich  vergebens  abgemüht  hat,  zeigt 
dasz  der  Text  corrupt  ist;  auszerdem  haben  aber  die  besten  Hss.  nisi  ea 
secrelo  ostentant  quae;  dies  behält  R.  bei,  indem  er  hinter  ostentant 
eine  Lücke  annimmt  und  diese  so  zu  ergänzen  vorschlägt:  nisi  easecreto 
ostentant[i  auferenda  ipsumque  iugulandum  curasset.  propter]  quae 
usw. ,  eine  Ergänzung  die  sich  dem  Sinne  nach  sehr  empfiehlt.  Zu  be- 
merken ist  übrigens  noch,  dasz  auch  creditur  im  Memm.  und  vielen 
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andern  Hss.  fehlt  und  unter  den  bessern  nur  im  Gud.  steht.  Die  übrigen 
Lücken  die  R.  angenommen,  sowie  andere  die  anzunehmen  mir  noch 
nötig  scheint,  habe  ich  in  meinem  Programm  S.  XVIII  ff.  behandelt,  kann 
sie  also  hier  übergehen,  um  so  mehr  da  noch  eine  Reihe  von  Stellen  übrig 
ist,  an  denen  ich  R.s  Aenderungen  nicht  beistimmen  kann,  die  daher  eine 
längere  Besprechung  erfordern. 

Zu  bedauern  ist  hierbei,  dasz  R.  nicht  einige  Worte  zur  Begründung 
seiner  Aenderungen  hinzugefügt  hat:  denn  es  sind  einige  darunter,  die 
mir  wenigstens  unklar  geblieben  sind.  Vor  allen  ist  hierher  zu  rechnen 
S.  208,  19  Galba  20:  iugulatus  est  (Galba)  ad  lacum  Curti  ac  relictus 
ita  uti  erat,  donec  gregarius  miles  a  frumentatione  rediens  abiecto 
onere  Caput  ei  amputavit;  et  quoniam  capilto  arripere  non  poterat, 
m  gremium  addidit,  mox  inserto  per  os  pottice  ad  Othonem  detulit. 
Als  ich  dies  zum  erstenmale  las,  ergriff  ich  schon  die  Feder  um  das  ad- 
didit  als  Druckfehler  in  abdidit  zu  ändern:  da  sah  ich  in  der  Vorrede, 
dasz  R.  so  nach  dem  schlechten  Par.  6116  gegen  alle  übrigen  Hss.  ge- 
schrieben hat.  Weshalb,  gestehe  ich  offen  nicht  einzusehen,  zumal  auch 
Phaurchos  Galba  27  sagt:  öv  kou  motew  ÖYrroKdujaVTGt  K€maXf|v  kojiI- 
Zciv  tu)  Imotuu  cuXXaßövra  btä  t#)v  unXÖTrrra  bucTrcpiXrjTrrov  oö- 
cav.  Aehnlich  geht  es  mir  mit  einer  zweiten  Stelle  S.  104  ,  23  Tib.  43: 
m  sihis  quoque  ac  nemoribus  passim  Vener  tot  locos  comtnentus  est 
prostanlisque  per  antra  et  caeas  rupes  ex  utriusque  sexus  pube  Pa- 
niscorum  et  Nymp  Harum  habt  tu ,  quae  palam  iam  et  eulgo  nomine  in- 
suiae  abutentes  Caprinenm  dictitabant.  Trotz  aller  Versuche  gelang  es 
mir  nicht  den  letzten  Satz  zu  construieren,  bis  ich  von  R.  selbst  brieflich 
erfuhr,  dasz  quae  auf  pubes  zu  beziehen  sei.  Diese  Dunkelheit  der  Con- 
struetion  spricht  schon  genügend  gegen  diese  Conjectur,  auszerdem  fehlt 
auch  das  Object  zu  dictitabant.  Dieser  Tadel  trifft  auch  die  Vulg.  pa- 
lamque  iam.  Die  Hss.  haben  habituq;  palam,  hiernach  conjicierte  Bentley 
habitu,  qui  palam.  Ich  hatte  schon  langst,  ehe  ich  diese  beiden  Con- 
jecturen  kannte,  quem  vermutet,  wobei  ich  auch  noch  stehen  bleibe. 
Dasz  man  die  Kleidung  der  Panisken  und  Nymphen  (oder  wie  wir  sagen 
das  Gewand  Adams)  damals  das  Caprinische  nannte,  scheint  mir  ein  ganz 
passender  Witz  zu  sein ,  wie  ihn  die  Stelle  fordert.  Auch  an  einer  dritten 
Stelle  vermisse  ich  ungern  ein  Wort  der  Erklärung,  S.  249,  20  Dom.  13: 
lanos  arcusque  cum  quadrigis  et  insignibus  triumphorum  per  regio- 
nes  urbis  tantos  ac  tot  extruxit ,  ut  cuidam  Graece  inscriptum  Sit: 
arci.  So  Roth,  der  überhaupt  nur  da  griechische  Buchstaben  setzt,  wo 
der  Memm.  dieselben  hat,  die  übrigen  Hgg.  nach  Turnebus  äpK€?,  Bremi 
äpK€i.  Ich  weisz  nicht  ob  R.  hier  nur  hat  consequent  sein  wollen  oder 
ob  er  etwas  anderes  im  Sinne  gehabt  hat;  ich  habe  einmal  den  Einfall 
gehabt  —  denn  mehr  als  einen  müszigen  Einfall  mochte  ich  es  nicht 
nennen  —  arci  sei  absichtlich  mit  lateinischen  Buchstaben  geschrieben. 
Dasz  jemand  an  einen  Bogengang  *es  ist  genug'  geschrieben  hat,  ist  doch 
ein  so  magerer  Witz  oder  vielmehr  gar  kein  Witz,  dasz  wir  uns  billig 
wundern,  dasz  Suet.  davon  Notiz  genommen.  Ein  Witz  wSre  es  nur, 
wenn  mit  griechischen  Buchstaben  APKI  geschrieben  wäre,  was  sowol 
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nach  der  damaligen  Aussprache  (vgl.  Christ  griech.  Lautlehre  S.  51)  äpice! 
sein  könnte,  als  auch  lateinisch  geschrieben  arci>  ein  allerdings  ungewöhn- 
licher Nominativus  plur.  von  arcus.  Endlich  ist  auch  eine  vierte  Stelle 
nicht  ganz  deutlich.  B.  schlagt  vor  dieselbe  (S.  131,  31  Cal.  26)  so  zu 
schreiben:  remotoque  ordinario  apparatu  tabidis  feris  tilisiimos  se- 
nioque  confectos  gladiatores,  [gladiatoribus]  quoque  paegniarü  pa- 
tres familiär  um  notos  sed  insianis  debilitate  aliaua  corooris  ubiciehnl 
paegniaris  ist  Conjectur  von  R.,  Menun.  und  Gud.  haben  pegniares,  an- 
dere pegmaris,  peginaris,  pegmares,  pemnalis.  R.  scheint  es  für  den 
Dativus  plur.  von  paegniarius  von  t6  TTGtrrvtOV  zu  halten,  aber  was  sind 
gladiatores  paegniariil  Die  Vulg.  gladiatores  pegmares  gibt  keinen 
Sinn,  worunter  Gladiatoren  verstanden  werden,  die  in  einem  Gerüste 
kämpften,  das  plötzlich  auseinander  fiel  und  die  darin  befindlichen  Per- 
sonen in  eine  Grube  warf.  Doch  ist  es  bei  einer  so  unklaren  Stelle  immer 
bedenklich  von  der  Grundlage  der  besten  Hss.  in  mehreren  Punkten  ab- 
zuweichen; dies  thut  aber  R.  hier:  denn  einmal  haben  die  besten  Hss. 
tabidas  feras ,  die  schlechten!  rapidit  feris,  was  allerdings  passender 
ist  als  tabidis ;  ferner  haben  alle  subiciebat.  Hiernach  würden  die  Worte 
lauten:  remotoque  ordinario  apparatu  tabidas  feras,  eikssimos  senio- 
que  confectos  gladiatores  .  .  patres  familiarum  notos  sed  insignis  de- 
bilitate aliqua  corporis  subiciebat.  quoque  pegniares  habe  ich  als  vor- 
läufig unheilbar  ausgelassen;  Benlley,  der  gleichfalls  die  Worte  so  ver- 
bindet, ändert  diese  in  tnulieres  quoque  praegnates.  Ausserdem  fugen 
die  besten  Hss.  zu  notos  hinzu  in  bonam  parlem,  was  Benlley  beibehält. 

Wie  R.  an  dieser  Stelle  die  hsl.  Lesart  verlassen  hat,  so  scheint  mir 
dasselbe  Verfahren  an  einer  andern  Stelle  gleichfalls  nicht  berechtigt  zu 
sein,  obgleich  es  alle  übrigen  Hgg.  ebenso  gemacht  haben.  S.  111,  27 
Tib,  61  singillatim  crudeliter  facta  eins  exequi  longum  est:  genera, 
relut  exemplaria  saeritine ,  enumerare  saf  erit.  nullus  a  poena  homt- 
uum  cessavit  dies,  ne  religiosus  quidem  ac  sacer;  animadversum  m 
quo  s  dam  ine  utile  anno  novo,  accusati  damnatique  multi  cum  libe- 
ris  atque  etiam  a  liberis  suis,  int  er  dictum  ne  capi/e  damna- 
tos  propinqui  luger ent . .  nemini  delatorum  fides  abrogata.  So  haben 
die  besten  Hss.,  die  schlechteren  atque  etiam  liberis  suis,  und  verbinden 
dies  mit  dem  folgenden  interdictum  usw.  Erst  die  allerschlechtesten 
Hss.  lesen  atque  etiam  uxoribus  suis,  und  dies  haben  die  früheren  Hgg. 
aufgenommen.  Allein  der  Anstosz,  den  man  an  den  Worten,  wie  sie  die 
besten  Hss.  geben,  genommen  hat,  dünkt  mich  unbegründet  zu  sein. 
damnare  in  der  Bedeutung  *die  Verurteilung  erwirken'  findet  sich  bei 
Varro  de  re  rust.  II  2,  6  nec  non  emptor  pole  ex  empto  t>endito  tilum 
damnare,  und  bei  Plautus  rud.  1282  quem  opud  recuperatores  modo 
damnavit  Plesidippus;  condemnare  aber  in  diesem  Sinne  zweimal  bei 
Suet.  selbst:  Tib.  8  Fannium  Caepionem  rennt  maiestatis  apud  iudi- 
eufeeit  et  condemnavit,  und  Vit.  2  Cn.  Pisonem  inimicum  et  inter- 
fectorem  eins  accusavit  condemnamtque.  Wenn  aber  entgegengehalten 
wird,  dasz  in  der  Anklage  von  Seiten  der  eignen  Kinder  keine  grausame 
Tiberius  läge,  so  ist  zu  entgegnen  dasz  man,  so  genau  genom- 
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men,  auch  nicht  die  Belohnung  der  Ankläger  dahin  rechnen  kann:  Tibe- 
rius  war  eben  die  Veranlassung  dazu.  Wenn  dies  endlich  dem  Stil  des 
Suet.  zu  widersprechen  scheint,  der  so  scharfe  Anlitheseu  nicht  hat,  so 
ist  gerade  hier  eine  ungewöhnlich  lebhafte  Schilderung.  Ganz  falsch  ist 
aber,  was  R.  schreibt:  cum  Uber  Iis  atque  etiam  liberis  suis;  wenig- 
stens müste  es  umgekehrt  heiszen  cum  liberis  atque  etiam  libertis  suis, 
wie  auch  Bentley  vorschlägt:  denn  die  Hinrichtung  sämtlicher  Freige- 
lassenen war  grausamer  als  die  der  Kinder;  aber  auch  so  wird  man  fra- 
gen, weshalb  nur  die  Freigelassenen  erwähnt  sind  und  nicht  die  Sklaven. 

Ein  locus  desperatus  ist  ferner  noch  S.  178,  24  Nero  20:  negue  eo 
segnius  adulescentulos  equestris  ordinis  et  quinque  amplius  milia  e 
plebe  robustissimae  iutenlutis  undique  elegit,  qui  ditisi  in  (actione* 
plausuum  genera  condiscerent . .  operamque  navarent  cantanti  ss'ftt,  in- 
signes  pinguissima  coma  et  excellentissimo  cuUu  *  pueris  ac  sine  anulo 
laems.  So  läszt  R.  ganz  nach  Memm.  drucken,  von  den  übrigen  Hss.  ist 
nur  die  Lesart  des  Gud.  zu  bemerken :  pueri.  nec  sine  anulis  leuis.  Das 
Sternchen  welches  R.  setzt  scheint  hier  nicht  eine  Lücke,  sondern  nur  die 
Verdorben  heil  des  Textes  anzeigen  zu  sollen,  wenigstens  schlägt  er  in  der 
Vorrede  vor:  purpureis  ac  sine  anulo  laems;  aber,  wird  man  fragen  müs- 
sen, was  sind  laenae  sine  anulol  Dieselbe  Gonjectur  hat  schon  Oudendorß 
gemacht,  der  aber  umzustellen. scheint:  puris  laenis  ac  sine  anulo.  Eine 
sichere  Heilung  ist  hier  wol  unmöglich,  am  probabelsten  scheint  mir  eine 
andere  Conjectur  Oudendorps :  puris  ac  sine  anulo  laenis. 

Leichter  ist  die  Aenderung  an  folgender  Stelle:  S.  74,  31  Aug,  82 
verum  tantam  infirmitatem  magna  cura  tuebatur,  inprimis  latandi 
raritate  (unguebatur  enim  saepius).  autsudabat  ad  flammam,  deinde 
perfundebatur  egelida  aqua  vel  sole  multo  tepe facta,  aut  quotiens 
nervorum  causa  marinis  albuUsque  calidis  utendum  esset,  contentus 
hoc  erat  ut  insidens  ligneo  solio  .  .  manus  ac  pedes  afternis  iactaret. 
Augustus  schützte  sich  also  vor  Krankheit  dadurch  dasz  er  selten  badete: 
entweder  nahm  er  nur  Schwitzbäder,  oder  wenn  er  einmal  baden  muste, 
so  sasz  er  nur  in  der  Badewanne  und  plätscherte  mit  Händen  und  Füszen. 
So  faszt  offenbar  R.  diese  Stelle  auf,  der  aut  quotiens  statt  des  hst.  at 
quotiens  schreibt.  Aber  so  sind  die  Worte  unguebatur  enim  saepius 
kaum  zu  verstehen:  das  Salben  war  eben  bei  den  Alten  ein  Teil  des 
Bades ,  aber  ebenso  auch  das  Schwitzbad  (vgl.  Guhl  u.  Koner  Leben  der 
Römer  S.  1dl);  diese  beiden  Teile  sind  daher  passend  mit  aut  verbun- 
den, und  mit  at  wird  der  Fall  entgegengesetzt,  wenn  Augustus  ein 
wirkliches  Bad  nehmen  muste.  Es  ist  also  kein  Grund  das  at  zu  ändern, 
was  R.  überall  da  gethan  hat,  wo  es  nicht  in  dem  streng  Giceroniani- 
schen  Gebrauche  steht. 

Doch  es  würde  zu  weit  führen,  wollte  ich  alle  Aenderungen  R.s 
hier  besprechen ;  es  sei  mir  vieiraehr  noch  vergönnt  einige  Stellen  anzu- 
rühren, an  denen  R.  nicht  geändert  hat,  die  aber  jedenfalls  einer  Besse- 
rung bedürftig  sind ;  andere  Stellen  dieser  Art  finden  sich  in  meiner  oben 
angeführten  Abhandlung.  Den  Reigen  möge  führen  eine  wahrhaft  geniale 
Emendation  Bentleys.  S.  25, 18  Caes.  56  schreiben  die  Hgg. :  feruntur  et 


Digitized  by 


208         A.  Stahr:  Suetons  Kaiserbiographien  verdeutscht. 

a  puero  et  ab  adulescentulo  quaedam  scripta ,  ut  laudes  Herculis, 
tragoedia  Ocdipus,  item  dicta  collectanea,  quos  omni*  HbeUos  vetuit 
Augustus  publicari  in  epistula  usw.;  doch  haben  so  nur  die  schlechtem 
Hss.  und  auch  diese  lassen  meistens  das  zweite  et  aus;  der  Memm.  hat  et 
ait  ier o  ab  adulescentulo,  und  hieraus  macht  Bentley:  feruntur,  ut  aii 
Varro,  ab  adulescentulo  usw. —  S.  172,  5  Nero  5:  sed  et  in  viae  Ap- 
piae  vico  repente  puerum  eitatis  iumentis  haud  ignarus  obtrivit.  Ein 
Freund  des  Gasaubonus  hat  bereits  das  sinnlose  repente  in  repentem  ge- 
ändert; es  ist  zu  verwundern  dasz  R.  eine  so  leichte  Besserung  nicht  auf- 
genommen hat.  —  S.  219,  22  ViteU.  10:  detestabili  voce  conftrmare 
ausus  est,  optime  olere  occisum  hosten»,  et  melius  eitern.  Hier  erfor- 
dert der  Gegensatz  set.  —  S.  202,  5  Galba  6:  sollemni  forte  spectaculo 
plaudentes  inkibuit,  data  tessera ,  ut  manus  paenula  coniinerent  ist 
sonderbar  gesagt  und  noch  sonderbarer  als  Befehl ;  da  die  besten  Hss. 
paenulas  haben,  so  ist,  wie  auch  der  Gud.  schreibt,  ut  manu  paenula s 
coniinerent  zu  lesen. 

Wenn  wir  zum  Schlusz  unser  Urteil  über  die  Rolhsche  Ausgabe 
noch  kurz  zusammenfassen ,  so  geht  es  dahin ,  dasz  die  Leistung  beson- 
ders was  die  methodische  Benutzung  der  Hss.  betrifft  eine  vorzügliche  ist, 
dasz  aber  sowol  in  der  Ausbeutung  der  Hss.  als  in  der  Heilung  einzelner 
Stellen  noch  immer  sehr  viel  zu  thun  übrig  bleibt. 

Was  nun  die  Uebersetzung  von  Adolf  Stahr  betrifft,  so  ist  sie, 
wie  von  einem  so  bekannten  Stilisten  nicht  anders  zu  erwarten,  ge- 
schmackvoll und  liest  sich  leicht,  auch  trifft  sie  meistens  den  Sinn  rich- 
tig; die  Anmerkungen  sind  zweckmäszig,  nur  die  Vergleichungen  mit  der 
Jetztzeit  manchmal  etwas  gezwungen.  Aber  ein  Hülfsmittel  für  die  Kritik 
sucht  man  in  dieser  Uebersetzung  vergebens,  die  Schwierigkeiten  des 
Textes  sind  meistens  durch  den  deutschen  Ausdruck  umgangen.  Von  ein- 
zelnen Ausdrücken  ist  mir  aufgefallen  Galba  5  dedit  et  matrimonio  ope- 
ram:  'auch  nahm  er  die  Mühe  des  Ehestandes  auf  sieb.9  Claud.  36  pa- 
rtim tempestive  adeuntis:  'Leute  die  ihn  zur  Unzeit  antraten.'  Galba 
12  'dasz  sie  mehr  Neigung  für  ihn  als  für  den  Gn.  Dolabella  bewiesen9 
ist  wol  nur  Schreihfehler,  im  Texte  steht  quasi  Cn.  Dolabella  e  pro- 
niorem. 

Mislicher  sieht  es  mit  der  Einleitung  aus;  wenn  hier  Stahr  behaup- 
tet: 'von  allen  übrigen  Schriften  Suetons  (auszer  de  viris  iüustribus  und 
den  Kaiserbiographien)  besitzen  wir  auch  nicht  einmal  irgend  welche 
Bruchstücke',  so  wird  ihn  ein  kurzer  Blick  in  das  Reiflerscheidsche  Werk, 
das  uns  in  einem  zweiten  Artikel  beschäftigen  wird,  eines  bessern  beleh- 
ren. Auch  'eine  Vertheidigung Ciceros  gegen  einen  gewissen  Didymus' 
kann  doch  nicht  durch  den  populären  Zweck  der  Uebersetzung  entschul- 
digt werden.  Die  'Schrift  über  See-  und  Fluszhäfen'  endlich  ist  eine  un- 
glückliche Aenderung  der  Anfangsworte  des  34n  Kap.  von  Isidoras  de 
natura  rerum:  de  nominibus  maris  et  ßuminum.  in  Pratis  Tranquil- 
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Unter  der  zahlreichen  Glasse  der  kaiserlichen  Finanzbeamten,  wel- 
che alle  mit  dem  gemeinsamen  Namen  procuratores  bezeichnet  werden, 
nehmen  die  procuratores  hereditotinm  eine  der  wichtigsten  Stellen  ein: 
das  sehen  wir  aus  allen  Inschriften,  in  denen  sie  erwähnt  werden.  Lei- 
der beschränkt  sich  alles  was  wir  von  ihnen  wissen  auf  Inschriften:  denn 
unter  den  zahlreichen  Stellen  der  Schriftsteller,  welche  von  Procuratoren 
überhaupt  sprechen,  gibt  es  keine  einzige,  welche  mit  Sicherheit  auf 
diese  procuratores  heredüatium  bezogen  werden  könnte.  Daher  wird 
das  meiste  von  dem  was  ich  im  folgenden  über  sie  sagen  werde  mehr 
(•der  weniger  dem  Gebiete  der  Hypothese  angehören  und,  wie  es  bei  epi- 
^raphischen  Untersuchungen  dieser  Art  zu  geschehen  pflegt,  nur  den 
Grad  einer  gewissen  Wahrscheinlichkeit  in  Anspruch  nehmen  können. 

Für  die  ganze  Untersuchung  wird  es  zweckmässig  sein  die  Inschrif- 
ten, in  welcher  diese  Procuratoren  vorkommen,  einer  genauen  Prüfung 
zu  unterwerfen;  namentlich  wird  es  wichtig  sein  die  Zeit  einer  jedeu  zu 
bestimmen.  Schlieszlich  werden  wir  daraus  die  gewonnenen  Resultate 
zusammenstellen. 

I.  In  der  Inschrift  6947  bei  Henzen ,  welche  von  Borghesi  ann.  dell* 
inst  1846  S.  312 — 360  so  schön  restituiert  ist,  werden  die  Aemter  des 
T.  Haterius  Nepos  in  aufsteigender  Reihe  genannt.  Nachdem  er  verschie- 
dene militärische  Würden  bekleidet  hatte,  wird  er  censitor  Brittonum 
Anavionensium  (eines  sonst  unbekannten  Volkes,  Borghesi  S.  314 — 316). 
Dann  wird  er  procurator  Augusli,  darauf  procurator  Armeniae  maio- 
rit,  dann  procurator  ludi  magni,  darauf  procurator  hereditatium. 
Dann  erhalt  er  die  wichtigen  Aemter  a  censibus  und  a  libellis*),  wird 
dann  praefectus  nigilum  und  endlich  praefectus  Aegypti.  —  Einige 
Punkte  in  dieser  Inschrift  verdienen  noch  eine  Besprechung.  Wann  T. 
Haterius  Nepos  Procurator  von  Armenia  maior  war,  laszt  sich  aus  der 
Notiz,  die  Henzen  zu  dieser  Inschrift  nach  Borghesis  Untersuchung  gibt, 
bestimmen.  Armenia  maior  war  im  J.  115  n.  Chr.  von  Trajanus  zur 
römischen  Provinz  gemacht*),  wurde  aber  von  Hadrianus  bei  seinem  Re- 
gierungsantritt 117  sofort  aufgegeben.  —  Präfect  von  Aegypten  war  T. 
Haterius  Nepos  im  J.  121  n.  Chr.3)  Daraus  sehen  wir  dasz  Haterius  jedes 
Amt  immer  ein  Jahr  verwaltet  hat.  So  wäre  er  im  J.  120  praefectus 
<jilum  gewesen,  119  hatte  er  das  Amt  a  tibellis  bekleidet,  118  das  Amt 
a  censibus,  117  wäre  er  procurator  hereditatium  gewesen,  116  procu- 
rator ludi  magni,  115  procurator  Armeniae  maioris.  Diese  Inschrift 
ist  die  einzige  in  welcher  die  Dauer  jedes  procuratorischen  Amtes  ein 
Jahr  betragt.   Ein  bestimmtes  Herkommen  befolgten  die  Kaiser  nicht, 


1)  Vgl.  L.  Friedl änder  im  Programm  der  Königsberger  Univ.  vom 
22n  März  1861  S.  10—12  über  das  Amt  a  tibellis.  2)  Becker  Marquardt 
rom.  Alt.  III  1  S.  203.  8)  So  Henzen  nach  Borcrhesi  in  Anm.  5  zu 
dieser  Inschrift. 
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sondern  lieszen  jeden  Procurator  nach  ihrem  Gutdünken  beliebig  lange 
Zeil  in  seinem  Amte.  Es  liegt  aber  in  der  Natur  der  Sache,  dasz  das  Mi- 
nimum der  Amtsdauer  ein  Jahr  gewesen  ist.  Daraus  dürfte  sich  wol  auch 
die  Annahme  rechtfertigen,  dasz  Haterius  nicht  Procurator  von  Armenia 
maior  war,  so  lange  es  römische  Provinz  war,  also  nicht  bis  117;  denn 
dann  käme  auf  jedes  der  folgenden  Aemter  kein  volles  Jahr.  —  Das  Amt 
und  den  Rang  der  procuratores  ludi  magni  hat  Borghesi  a.  0.  S.  319 — 
321  besprochen.  Er  meint,  dasz  ihr  Rang  von  dem  der  procuratores 
gesimae  hereditatium  nicht  wesentlich  verschieden  sei ,  eine  Annahme 
welche  durch  die  beiden  Inschriften  Grut.  389,  7  und  411,  1  wahrschein- 
lich wird.  Nach  Bekleidung  dieses  Amtes  wird  Haterius  procurator  he- 
reditatium, d.  h.  also:  er  rückt  in  eine  höhere  Stelle  ein. 

II.  Die  fragmentierte  Inschrift  Mur.  453,  3  =  706,  3  =  2026,  4  = 
Marini  alti  S.  766  gibt  die  Reihenfolge  der  Aemter  eines  Mannes,  dessen 
Name  nicht  mehr  vorhanden  ist,  unter  Hadrianus  folgendermaszen  an. 
Zuerst  wird  er  procurator  ad  dioecesm  Alexandr.,  dann  procurator 
bibliothecorum  Graecarum  et  Latinarum,  darauf  erhält  er  das  Amt  ab 
epistulis  Qraecis,  wird  dann  procurator  von  Lycien,  Pamphylien,  Gala- 
tieu,  Paphlagonien,  Pisidien  und  Pontus,  darauf 'proc.  heredit.  et  proc. 
prorinciae  Asioe9,  endlich  Procurator  von  Syrien.  —  Die  ganze  Fassung 
der  Inschrift  zwingt  uns  zu  der  Anuahme ,  dasz  die  Aemter  dieses  Mannes 
in  aufsteigender  Linie  genannt  sind.  Nun  entsteht  aber  eine  Schwierig- 
keit, wenn  wir  finden  dasz  er  Procurator  von  Lycien,  Pamphylien,  Gala- 
tien,  Paphlagonien,  Pisidien,  Pontus  genannt  wird.  (Beiläufig  bemerke  ich 
dasz  die  Lesart  der  Inschrift  bei  Marini  procos.  statt  proc.  unmöglich  ist; 
indessen  ist  das  richtige  schon  bei  ihm  angegeben.)  Es  scheint  als  ob  die- 
ser Mann  die  Finanz  Verwaltung  von  allen  diesen  Provinzen  zu  gleicher 
Zeit  gehabt  hat.  Dieser  Ansicht  ist  auch  Henzen  ann.  dell'  inst.  1862 
S.  186;  dagegen  spricht  aber,  dasz  Lycien  und  Pamphylien  seit  103 
n.  Chr.  senatorische  Provinzen  sind4),  während  Galatien,  Paphlagonien, 
Pisidien,  Pontus  kaiserliche  Provinzen,  resp.  Teile  kaiserlicher  Provinzen 
sind.6)  Wenn  auch  die  Kaiser  öfters  Einern  Procurator  die  Finanzverwal- 
tung mehrerer  Provinzen,  die  in  administrativer  Hinsicht  getrennt  waren, 
übertrugen ,  so  scheinen  sie  doch  niemals  in  dieser  Weise  senatorische 
und  kaiserliche  Provinzen  zusammengelegt  zu  haben  ;  und  die  einzige  In- 
schrift, welche  gegen  diese  Annahme  zu  sprechen  scheint,  Or.  2952,  wird 
jedenfalls  anders  zu  erklaren  sein.  Beiläufig  bemerke  ich,  dasz  ich  aus 
dem  angegebenen  Grunde  Mommsens  Ergänzung  in  der  Inschrift  IRNL. 
3618,  wo  er  (Narbonens)is  liest,  nicht  für  richtig  halle;  es  wird  dafür 
(Lugdunem)*  zu  lesen  sein.  —  Will  man  also  in  unserer  Inschrift  an- 
nehmen, dasz  alle  diese  Provinzen  damals  eine  gemeinsame  Finanzver- 
waltung halten,  so  müssen  Lycien  und  Pamphylien  zeilweise  wieder  kai- 
serlich gewesen  sein,  wie  das  auch  von  anderen  Provinzen  bekannt  ist. 
Wir  werden  also  mindestens  zwei  Aemter  annehmen  müssen ;  freilich  ist 


4)  Becker -Marquardt  III  1  S.  162  f.  vgl  S.  149.  5)  ebd.  ß.  156 
u.  S.  149  ff. 
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.lann  die  Fassung  der  Inschrift  nicht  correct.  —  Darauf  wird  unser  Ano- 
nymus <proc.  hereäit.  et  proc.  protinciae  A$iae\  Es  scheint  damit  ein 
Amt  bezeichnet  zu  sein ,  und  nur  in  diesem  Falle  können  wir  dieses  Amt 
für  höher  halten  als  das  vorige.  Leider  «reicht  das  uns  zugebote  stehende 
Material  zur  Entscheidung  der  Frage  nicht  aus,  ob  die  Procuratoren  der 
Senatsprovinzen  einen  niedrigeren  Rang  hatten  als  die  der  kaiserlichen, 
wie  es  scheinen  könnte,  und  ob  die  Procuratoren  gröszerer  Provinzen 
denen  der  kleineren  im  Range  vorangiengen ,  so  natürlich  dieses  auch  zu 
sein  scheint.  Die  römischen  Kaiser  scheinen  hier  nach  ihrem  Gutdünken 
verfahren  zu  sein.  —  Endlich  wird  unser  Anonymus  Procurator  der  Pro- 
vinz Syrien,  also  noch  vor  der  Teilung  dieser  Provinz  durch  Hadrianus; 
denn  sonst  wäre  hier,  wie  in  den  Inschriften  Henzen  5530  und  Gruter 
346,  1,  der  betreffende  Teil  der  Provinz  angegeben.  —  Schlieszlich  be- 
merke ich  noch,  dasz  der  Fundort  der  Inschrift  nicht  notwendig  daraaf 
hindeutet,  dasz  dieser  Anonymus  zuletzt  Procurator  von  Asia  und  vor- 
her Procurator  von  Syrien  war,  dasz  also  die  Reihenfolge  seiner  Aemter 
hier  falsch  angegeben  wäre. 

IH.  Die  etwas  fragmentierte  Inschrift  Grut.  346,  1  nennt  einen  Q. 
Aelius  Januarius  als  procurator  hereditatium.  Dann  wird  er  Procurator 
mehrerer  Provinzen  und  endlich  procurator  vice  praesiäis  mehrerer 
Provinzen:  denn  so  wird  man  es  wol  verstehen  müssen,  obgleich  er  ein- 
fach praeses  genannt  wird.  Ueber  die  Zeit  der  Inschrift  hat  man  einige 
Anhaltspunkte.  Dieser  Mann  ist  unter  anderm  Procurator  von  Gölesyrien 
gewesen.  Eine  Teilung  Syriens  nahm  erst  Hadrianus  vor.6)  Man  könnte 
aus  den  Namen  den  Sehlusz  ziehen,  dasz  dieser  Q.  Aelius  der  Nachkomme 
eines  Freigelassenen  war,  der  zum  Hause  eines  Kaisers  aus  der  gen»  Ae- 
lia  gehörte.  Man  wird  die  Inschrift  vielleicht  in  die  zweite  Hälfte  des 
zweiten  Jahrhunderts  setzen  können.7) 

IV.  Die  zum  Teil  fragmentierte  Inschrift  Maff.  mus.  Veron.  462, 2  = 
Kellennann  vig.  S.  14  nennt  einen  Gatius  Alciraus  Felicianus  als  procu- 
rator hereditatium.  Leider  ist  in  dieser  interessanten  Inschrift  die 
Reihenfolge  der  Aemter  ganz  willkürlich  angegeben,  was  der  Erklärung 
grosse  Schwierigkeiten  bereitet.  Die  Zelt  läszt  sich  annähernd  dadurch 
bestimmen,  dasz  dieser  Mann  auch  procurator  alimentorum  gewesen 
ist.  Nach  der  bekannten  Untersuchung  Henzens  cde  tabula  alünentaria 
Baebianorum'  im  16n  Rande  der  Annalen  des  arch.  Inst,  kommen  diese 
Beamten  von  Trajanus  bis  gegen  das  J.  171  n.Chr.  vor.  Demgemäsz  musz 
man  die  Inschrift  in  das  zweite  Jh.  setzen. 

V.  In  der  Inschrift  Grut.  451,  3  wird  ein  L.  Petronius  Sabinus  'proc. 
Augg.  stationis  hereditatium  item  proviueiae  Narbonensis'  genannt. 
Wer  diese  beiden  Auguste  sind,  geht  aus  der  Inschrift  selbst  nicht  her- 
ror.  Da  wir  nnn  von  allen  Inschriften ,  in  denen  procuratores  heredita- 
tium genannt  werden,  keine  einzige  in  das  dritte  Jh.  mit  Grund  setzen 
können,  so  würde  es  sich  empfehlen  unter  Augg.  hier  Aelius  Veras  und 

6)  ebd.  8.  1G5  ff.  7)  Vgl.  Böcking  not  dign.  II  1  ß.  467*  und 
Henzen  in  den  Jahrb.  des  Vereins  rheinlftnd.  Altertumsfreunde  1848 
<XLH)  S.  39. 
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Marcus  Aurelius  zu  verstehen.  —  Petronius  scheint  zu  gleicher  Zeit  Pro- 
curator  von  Gallia  Narbonensis  und  procurator  hereditatium  gewesen 
zu  sein,  ebenso  wie  in  der  Inschrift  Nr.  D  der  Anonymus  proc.  heredita- 
tium et  proc.  proc.  Asiae. 

VI.  In  der  Inschrift  bei  Boissieu  inscr.  de  Lyon  VII  5  S.  236  =  Hen- 
zen  6642  werden  die  A emier  des  L.  Marius  Perpetuus  in  absteigender 
Ordnung  genannt.  Wir  geben  sie  in  aufsteigender  Reihe.  Zuerst  wird 
er  promagister  hereditatium  (worüber  später),  dann  procurator  mone- 
tat,  darauf  proc.  patrimonii,  dann  proc.  tigesimae  hereditatium,  dann 
proc.  stationis  hereditatium ,  endlich  proc.  provinciarum  Lugudunen- 
si$  et  Aquitanicae.  Die  Zeit,  in  welche  diese  Inschrift  zu  setzen  ist,  hat 
Mommsen  ann.  dell*  inst.  1853  S.  66  dadurch  etwas  näher  bestimmt,  dasz 
er  den  Gonsul  des  J.  223  n.  Chr.  L.  Marius  Maximus  Perpetuus  Aurelianus 
(Mur.  397,  4.  Kellerm.  vig.  285)  als  den  Sohn  dieses  Procurators  nachge- 
wiesen hat. 

VII.  Die  Inschrift  Or.  3331  =  Boissieu  S.  240  zählt  die  Aemter  des 
C.  Iunius  Flavianus  in  absteigender  Linie  auf.  Nachdem  er  Legionstribun 
gewesen  war,  wird  er  promagister  tigesimae  hereditatium,  dann  pro- 
curator Alpium  maritimarum ,  darauf  proc.  Hispaniae  citerioris  per 
Asturicam  et  Gallaeciam,  dann  proc.  hereditatium ,  darauf  proc.  pro- 
vinciarum  Lugdun ensis  et  Aquitanicae,  darauf  proc.  a  rationibus  (über 
diese  vgl.  Friedländer  im  angef.  Programm  S.  6 — 9)  und  zum  Schlusz  prae- 
fectus  annonae.  Die  Zeit  der  Inschrift  läszt  sich  nur  annähernd  aus  der 
Angabe  bestimmen,  dasz  C.  Iunius  Flavianus  proc.  Hispaniae  citerioris 
per  Asturicam  et  ßallaeciam  genannt  ist.  Uispania  citerior  per  Astu- 
ricam et  Gaüaeciam  ist  unter  den  Antoninen ,  also  vielleicht  mit  Hadria- 
nus ,  kaiserliche  Provinz.  *)  In  das  dritte  Jh.  werden  wir  die  Inschrift  nicht 
setzen  können ,  da  die  Tribus ,  zu  welcher  Iunius  Flavianus  gehört ,  noch 
genannt  ist,  eine  Angabe  die  in  den  Inschriften  des  dritten  Jh.  schon  selten 
ist  und  gleich  nach  der  zweiten  Hälfte  dieses  Jh.  ganz  aufhört.  Ferner  er- 
scheint  in  dieser  Inschrift  die  siebente  Legion  noch  ohne  Beinamen ,  den 
sie  erst  unter  Caracalla,  Elagabalus  und  Severus  Alexander  führt.0) 

VIII.  Die  schlecht  copierte  Inschrift  Mur.  682,  4  zählt  die  Aemter  des 
L.  Batbius  Aurelius  luncinus  folgendermaszen  auf.  Zuerst  wird  er  pro- 
curator bibliothecarum ;  der  Rang  dieses  Amtes  wird  durch  den  Zusatz 

sexagenarius  bestimmt.  Die  Inschrift  hat :  ad  H-S.  IX,  wofür  LX  zu 
lesen  ist.  Es  gibt  unter  den  Procuratoren  sexagenarii,  centenarü ,  du- 
cenarii  und  trecenarii,  d.  h.  solche  welche  60000 — 100000  -  200000 
und  300000  Sesterzen  jährliches  Gehalt  empfiengen. t0)  Darauf  wird  L.  Bai- 

bius  procurator  ad  annonam  Ostis  ad  H-S.  LX  (die  Abschrift  hat  wie- 
der IX).  Dann  wird  er  praef.  tehicul.  ad  H-S.  C,  also  centenarius; 
darauf  praef.  vehicut.  ad  H-S.  CC,  also  ducenarius,  dann  proc.  Aug. 


8)  Vgl.  Becker-Marquardt  III  1  8.  82  ff.  0)  VgL  Stuttgarter 
Realencycl.  unter  legio  S.  887.  10)  Vgl.  meine  Dia«,  quaest.  epigr.  de 
procuratoribua  imperatorum  Rom.  spec.  (Königsberg  1861)  S.  26—28. 
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praef.  prov.  Sardiniae.  Man  wird  diese  Angabe  so  verstehen  müssen, 
dasz  er,  obgleich  Procurator,  Statthalter  der  Provinz  war,  sei  es  als 
Stellvertreter  für  den  gestorbenen  Statthalter,  oder  für  einen  solchen 
der  noch  nicht  in  seine  Provinz  gekommen  war.  Dann  erst  wird  er  pro- 
curator hereditatium,  also  mindestens  als  ducenarius.  —  Die  Zeit  der 
Inschrift  läszt  sich  nicht  näher  bestimmen;  der  frühern  Kaiserzeit  wird 
man  sie  der  beiden  Gentilnameu  wegen  nicht  zuschreiben  und  der  ganz 
späten  auch  nicht,  da  noch  die  Tribus  Cal.  (wofür  ohne  Zweifel  Clau- 
dio) oder  Cl{audia)  zu  lesen  ist)  genannt  wird.  Vielleicht  wird  man  von 
der  Wahrheit  nicht  sehr  entfernt  sein,  wenn  man  die  Inschrift  in  die 
zweite  Hälfte  des  zweiten  Jb.  setzt. 

IX.  In  der  Inschrift  1RNL.  3948  =  Henzen  6356  wird  ein  L.  Vibius 
Fortunatus  proc.  ducenarius  stationis  hereditatium  genannt.  Die  Zeil 
der  Inschrift  läszt  sich  nicht  bestimmen.  Wir  sehen  dasz  die  procura- 
tores hereditatium  ducenarii  sind,  und  diese  Angabe  läszt  einen  Schlusz 
auf  ihre  hohe  Stellung  zu.  Man  vergleiche  die  vorige  Inschrift. 

X.  Endlich  ziehe  ich  die  Inschrift  Or.  3180  noch  hierher,  auf 'die 
ich  weiter  unten  ausführlich  zurückkommen  werde. 

Auch  von  untergeordneten  Aemtern,  welche  hierher  gehören,  nen- 
nen uns  die  Inschriften  einige.  So  einen  praesignator  hereditatium 
Fahr.  38,  184  (vgl.  Orelli  zu  3331),  einen  librarius  commentariensis  s ta- 
lionis hereditatium  Or.  3207,  a  commentariis  rat»  her  editat.  Henzen 
6329,  codicillarii  stationis  hereditatium  et  cohaerentium  Henzen  6521 
unter  Severus,  Caracalla  und  Geta. 

Wir  haben  hier  noch  aus  der  unter  VI  angeführten  Inschrift  eine 
Erklärung  darüber  zu  geben ,  was  man  sich  unter  promagister  heredita- 
tium zu  denken  habe.  Auch  bei  der  vigesima  hereditatium  erscheinen 
solche  promagistri,  und  man  hat  deshalb  an  die  Commissarien  der  wo- 
gistri  einer  Publicanengesellschaft  gedacht,  welche  die  vigesima  ganzer 
Bezirke  gepachtet  hatten.  Das  ist  aber  aus  dem  Grunde  unmöglich,  weil 
man  in  einem  Ehrendecret,  in  welchem  die  Staatsämter  des  betreffenden 
aufgezählt  werden ,  nicht  ein  solches  Privatamt  erwähnen  kann.  Für  die 
Erhebung  der  vigesima  hereditatium  war  der  römische  Staat  in  viele 
stationes  eingeteilt,  deren  Oberleitung  einem  procurator  vigesimae  he- 
reditatium übertragen  war.  So  hätte  dieser  Procurator  auch  magister 
stationis  viges.  keredit.  genannt  werden  können;  ein  Unterbeamter  von 
ihm,  der  einzelnen  kleinen  Districlen  vorstand,  kann  dann  mit  Recht  pro- 
magister genannt  werden.  So  werden  wir  also  auch  unsern  promagister 
hereditatium  in  der  Inschrift  VI  für  einen  kaiserlichen  Beamten  halten, 
welcher  unter  dem  procurator  hereditatium  stand.  Hr.  Prof.  Henzen 
in  Rom ,  dem  ich  diese  Ansicht  darlegte,  hatte  die  Güte  mir  zu  erwidern, 
dasz  auch  er  dieselbe  teile. 

Vergleichen  wir  alle  diese  Inschriften  und  auszerdem  diejenigen,  in 
welchen  procuratores  vigesimae  hereditatium  genannt  werden"),  so 
sehen  wir  dasz  wir  es  hier  mit  zwei  verschiedenen  Aemtern  zu  thun  ha- 


ll) Vgl.  meine  Diss.  S.  6—16. 
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hen,  eine  Annahme  welche  durch  die  unter  Nr.  VI  angeführte  Inschrift 
bestätigt  wird :  denn  L.  Marius  Perpeluus  wird  procurator  s  talionis  he- 
reditatium ,  nachdem  er  vorher  procurator  vigesimae  hereditatium  ge- 
wesen war.  Borghesi  (ann.  de!P  inst.  1846  S.  321)  halt  beide  Aerater  für 
identisch;  Phil,  a  Turre  (monum.  vet.  Antii  S.  81 — 91)  und  Marini  (iscr. 
Alb.  S.  94)  nehmen  zwei  verschiedene  Aemter  an ;  Mommsen  (ann.  dell' 
inst.  1853  S.  66  f.)  spricht  sich  zweifelnd  aus.  Dasz  man  wirklich  zwei 
verschiedene  Aemter  annehmen  musz ,  geht  unzweideutig  aus  dem  vori- 
gen und  aus  allen  Inschriften  hervor;  daher  wird  die  Annahme  dasz,  wo 
procuralores  hereditatium  genannt  werden,  dieses  nur  ein  kürzerer  Aus- 
druck für  procuratores  vigesimae  hereditatium  sei ,  als  nicht  richtig 
zurückzuweisen  sein.  Ferner  werden  die  procuratores  hereditatium  . 
nach  den  beiden  Inschriften  VIO  u.  IX  als  ducenarii  zu  betrachten  sein, 
die  procuratores  vigesimae  hereditatium  hingegen,  wenn  man  alle  sie 
betreffenden  Inschriften  untersucht,  nur  als  centenarii,  wenngleich  die- 
ses auch  nirgends  ausdrücklich  angegeben  ist. 

Nach  Erledigung  dieser  Vorfragen  kommen  wir  zur  Erklärung  ihres 
Amtes. 

Die  älteste  Untersuchung  über  sie,  die  meines  Wissens  seitdem  nicht 
wieder  aufgenommen  ist,  befindet  sich  in  dem  Werke  von  Phil,  a  Turre 
'monumenta  veteris  Antii'.  Bei  der  Erläuterung  der  Inschrift,  welche  wir 
bei  Orelli  3180  finden,  spricht  er  von  der  Sitte  der  römischen  Groszcn, 
die  Kaiser  in  ihren  Testamenten  zu  bedenken.  Er  hat  dabei  eine  Ueber- 
sicht  von  den  Summen  gegeben ,  welche  auf  solche  Weise  in  die  Casse 
der  Kaiser  flössen.  Nun  meint  er  dasz  für  die  Einziehung  und  Verwaltung 
dieser  hereditates  besondere  procuratores  hereditatium  eingesetzt  ge- 
wesen seien.  Als  Beweis  für  seine  Annahme  führt  er  die  Inschrift  an,  die 
wir  Or.  3180  finden.  Diese  lautet :  M  AQVILIO-  M-F||  FABIA  FELIGI  ||  ACEN- 
SVS  •  EQVIT  •  BOMAN  •  PBAEF  •  CL .  PR  •  RAVENNAT  ||  PROC  .  PATRfM 
BIS  •  PROC  •  HERED  ||  PATRIM  •  PRIVAT  •  PROC  •  OPER  .  PVB  ||  PRAEP  •  VE- 
XILLAT  •  P  •  P  •  LEG  •  XI  •  CL  ||  7  •  FR  •  PATRON  •  COL  •  OB  •  MER  •  EIVS  ||  AN- 
T1AT-PVBL.  Er  liest  procurator  hereditatium  patrimonii  privat*  und 
versieht  darunter  e*in  Amt.  Das  scheint  mir  unglaublich  zu  sein  und  wi- 
derspricht allen  anderen  Inschriften;  wir  werden  hier  also  zwei  oder 
drei  Aemter  anzunehmen  haben.12)  Hr.  Prof.  Uenzen,  dem  ich  meine  Be- 
denken mitteilte,  entscheidet  sich  für  drei  Aemter.  —  Ueber  die  Inschrift 
Grut.  589, 12  =  Fabr.  198,  481  =  Marini  iscr.  Alb.  S.94,  103  läszt  sich 
nichts  sicheres  sagen ,  da  sie  in  verschiedener  Fassung  vorliegt ,  und  ge- 
rade diese  Verschiedenheit  bedürfte  vor  allen  Dingen  erst  der  Aufklärung. 

Es  erscheint  unglaublich ,  dasz  die  römischen  Kaiser  für  diese  Ge- 
schenke eine  eigne  Verwaltung  in  der  Weise  eingesetzt  hätten,  als  ob  es 
eine  wirkliche  Steuer  gewesen  wäre.  Meistenteils  bestanden  diese  Legale 
in  baarem  Gelde  und  wurden  von  den  Erben  ohne  Zweifel  an  die  kaiser- 
liche Casse  abgeführt.  Das  hatte  in  Rom  keine  Schwierigkeiten ,  wo  an 
der  Spitze  der  ganzen  Finanzverwaltung  der  procurator  a  rationibus 


12)  Vgl.  Mommsen  im  rhein.  Mus.  VI  (1848)  S.  28. 
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gestanden  zu  haben  scheint.19)  Auszerhalb  Roms  und  in  den  Provinzen 
flössen  solche  Legate  in  die  Casse  des  Kaisers ,  welche ,  je  nach  den  Um- 
ständen verschieden ,  von  dem  Procurator  der  Provinz ,  oder  einem  pro- 
curator  patrimonii,  oder  seit  dem  Ende  des  zweiten  Jh.  von  einem 
procurator  rei  priratae  verwaltet  wurde.  Leider  ist  es  bei  unseren 
dürftigen  Quellen  fast  unmöglich,  von  den  Functionen  jeder  einzelnen 
Gattung  dieser  Procuratoren  genaue  Rechenschaft  zu  geben. 

Es  könnte  vielleicht  noch  folgende  Ansicht  geltend  gemacht  werden. 
Sobald  in  irgend  einer  Gegend  besonders  viele  Vermächtnisse,  die  zum 
grösten  Teil  aus  Länderbesitz  bestanden ,  dem  Kaiser  zugefallen  waren, 
so  habe  er  da  eine  statio  hereditatium  eingerichtet  und  an  ihre  Spitze 
einen  procurator  hereditatium  gestellt.  Es  läszt  sich  aber  kein  Grund 
auffinden ,  warum  die  Kaiser  diese  Verwaltung  ihres  Privateigentums  von 
der  ganzen  übrigen  Verwaltung  getrennt  haben  sollten.  Es  ist  möglich, 
obwol  es  nicht  bewiesen  werden  kann ,  dasz  die  Einziehung  und  Verwal- 
tung solcher  Vermächtnisse  eine  gesonderte  Abteilung  bei  der  res  pri- 
tata  oder  dem  Patrimonium  des  Kaisers  gewesen  sei. 

Meine  Ansicht  ist ,  dasz  diese  procuratores  hereditatium  diejenigen 
Erbschaften  einzuziehen  hatten ,  welche  an  den  Fiscus  fielen.  Allerdings 
haben  wir  Inschriften,  welche  procuratores  cadueorum  nennen;  aber 
diese  sind  ohne  Ausnahme  von  Fälschern  erfunden.  Mir  sind  acht  solcher 
Inschriften  bekannt,  welche  alle  von  Ligorius  herrühren.  Es  verlohnt 
sich  nicht  der  Mühe  hier  weitläufig  den  Beweis  der  Unechtheit  zu  führen. 
In  diesem  Punkte  bin  ich  auch  so  glücklich  mich  der  Zustimmung  des 
Hm.  Prof.  Henzen  zu  erfreuen.  Diese  acht  Inschriften  sind  folgende: 
l)  Mur.  1112,  6.  Mommsen  hat  sie  unter  Nr.  396*  IRNL.  im  Verzeichnis 
der  verdächtigen;  2)  Fabr.  197,  473:  vgl.  Hagenbuch  epist.  epigr.  S.  329; 
3)  Mur.  896,  1;  4)  Mur.  695,  5  =  Spon  Mise.  S.  61  =  Doni  cl.  V  13 
S.  162;  5)  Mur.  908,  2.  Ilagenbuch  hat  ep.  epigr.  S.  330  diese  Inschrift 
und  die  unter  1  angeführte  für  echt  gehalten;  6)  Mur.  714,  1  =  Fabr. 
198,  475  ;  7)  Mur.  433,  6;  8)  Or.  3647.  Henzen  hat  diese  Inschrift  Bd.  III 
S.  379  für  unecht  erklärt.  Als  echte  hat  mehrere  dieser  Inschriften  Mar- 
quardt R.  A.  in  2  Anm.  1312  benutzt.  Beamte  von  geringerem  Range, 
die  diesen  procuratores  cadueorum  untergeordnet  waren,  weisen  echte 
Inschriften  nicht  auf.  Dieser  Umstand  spricht  ebenfalls  deutlich  gegen 
die  Annahme ,  als  habe  es  procuratores  Cadueorum  jemals  gegeben. 

Während  die  hereditates  caducae  gesetzlich  an  das  aerarium  fal- 
len sollten14),  scheint  seit  dem  zweiten  Jh.  n.  Chr.  von  dieser  Bestimmung 
der  lex  Papia  Poppaea  zugunsten  des  fiscus  abgegangen  zu  sein,  wie 
überhaupt  die  Bedeutung  des  aerarium  immer  mehr  seit  dieser  Zeil 
schwand,  bis  es  zuletzt  nur  noch  eine  Stadtcasse  Roms  war.  So  ist  es 
also  keineswegs  zufällig,  dasz  alle  unsere  Inschriften  dem  zweiten  Jh. 
angehören  und  erst  mit  der  Zeit  des  Hadrianus  oder  dem  letzten  Jahre 
des  Trajanus  beginnen.  Was  durch  den  Usus  längst  bestand,  ordnete 

13)  Vgl.  das  erwähnte  Programm  von  Friedlander.  14)  Stutt- 

garter Kealenc.  Bd.  I  8.  1149  f.  Bd.  IV  8.  980  f.  Becker- Marquardt 
III  2  8.  211.  222  ff. 
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Caracalla  durch  Gesetz  an,  und  seit  dieser  Zeit  fallen  hereditates  c«r- 
ducae  auch  gesetzlich  an  den  fiscus. ih) 

Wenn  es  nun  procuratores  heredüatium  erst  seit  dem  zweiten 
Jh.  gab,  so  werden  wir  es  begreiflich  finden,  dasz  unsere  Inschriften  kei- 
nen Freigelassenen  als  procuralor  heredüatium  nennen.  Denn  wahrend 
in  der  ersten  Kaiserzeit  die  meisten  Beamten ,  denen  die  Verwaltung  des 
Hauses  und  der  Einkünfte  des  Kaisers  übertragen  war,  kaiserliche  Frei- 
gelassene waren,  seltener  Ritter,  stehen  seit  dem  zweiten  Jh.  die  meisten 
Aemter  unter  der  Verwaltung  von  Rittern,  während  die  Freigelassenen 
fast  ausschlieszlich  auf  den  Hausdienst  bei  Hofe  und  in  den  kaiserlichen 
Palästen  beschränkt  blieben.16)  Dasz  einzelne  Kaiser,  z.  B.  Aelius  Veras 
und  Marcus  Aurelius,  von  dieser  Regel  eine  Ausnahme  machten,  ist  be- 
kannt. ,7j 

Zum  Geschäftskreise  der  procuratores  heredilatium  gehörte  also 
nach  unserer  Annahme  die  Einziehung  der  Erbschaften,  welche  auf  Grund 
des  Gesetzes  an  den  Fiscus  fielen.  Zu  diesem  Zwecke  waren  in  Italien 
und  in  den  Provinzen  Station  es  heredilatium  eingerichtet,  an  deren 
Spitze  ein  procurator  heredilatium  oder,  was  dasselbe  ist,  ein  procu- 
rator  stationis  heredilatium  stand  (vgl.  die  unter  Nr.  V ,  VI  und  IX  an- 
geführten Inschriften).  Ueber  ihren  Rang  ist  im  vorigen  schon  gespro- 
chen. Ueber  den  Umfang  dieser  stationes  sind  wir  ganz  im  unklaren,  da 
in  unseren  Inschriften  nirgends  die  Gegend ,  für  welche  der  Procurator 
die  Erhebung  dieser  hereditates  halte,  angegeben  ist.  Es  ist  aber  wahr- 
scheinlich, dasz  in  Italien  jede  Region  eine  statio  hereditatium  hatte 
und  ebenso  jede  Provinz.  Auf  Rom  oder  auf  Italien  wird  man  nicht  ohne 
Grund  die  Inschriften  I,  IV,  VI  und  X  beziehen.  Dasz  mitunter  Provin- 
cialprocuratoren  zugleich  die  Einziehung  dieser  hereditates  besorgt  ha- 
ben, geht  aus  den  beiden  Inschriften  II  und  V  hervor.  Und  das  ist  auch 
gar  nicht  auffallend,  weil  Asia  und  Gallia  Narbonensis  senatorische  Pro- 
vinzen waren,  in  denen  der  Geschäftskreis  der  procuratores  überhaupt 
weniger  umfangreich  war  als  in  den  kaiserlichen  Provinzen. 

Jede  statio  hereditatium  hatte  einen  /Isens  hereditatium,  d.  h.  also 
die  Gasse,  in  welche  das  baare  Geld,  welches  zu  hereditates  caducae 
gehörte ,  flosz ,  ferner  die  Gelder  aus  der  Verwaltung  des  Grundbesitzes, 
der  als  hereditas  caduca  an  den  Fiscus  gefallen  war,  endlich  das  Geld 
für  etwaige  Veräuszerungen ,  die  der  Fiscus  mit  solchen  hereditates  vor- 
nahm. Hierher  ziehen  wir  die  Inschrift  bei  Mommsen  IRNL.  4990,  deren 
Schlusz  nach  Mommsens  Ergänzung  lautet:  (/.  d.  r)ogato  fisc.  stat. 
hereditati.,  wozu  Mommsen  bemerkt:  *royato  ßsco  mihi  est  permissu 
fisci.' 

Dasz  die  procuratores  hereditatium  einen  höhern  Rang  hatten  als 
die  procuratores  vigesimae  hereditatium,  erklärt  sich  vielleicht  daraus, 
dasz  die  letzleren  nur  die  Pachtsummen  von  denjenigen,  welche  die  t><- 
gesima  einer  ganzen  Gegend  gepachtet  hatten,  einzuziehen  und  an  die 

15)  Becker-Marquardt  a.  O.  auf  Grund  von  Ulpianus  fragm.  17,  2. 

16)  Vgl.  meine  Dite.  8.  29  f.  17)  Iul.  Capitol.  M.  Anton,  c.  15. 
Ver.  c.  8. 
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kaiserliche  Casse  abzuliefern  hatten.  Daher  gab  es  unter  ihnen  aucli 
Freigelassene. ,9) 

Die  höchste  Wahrscheinlichkeit  für  unsere  Ansicht,  dasz  wir  es  bei 
diesen  hereditates  mit  einer  gesetzlich  festgestellten  Einnahme  des  Fis- 
cus  zu  tliun  haben,  liegt  schlieszlich  in  der  durchgangigen  Analogie  zwi- 
schen den  untergeordneten  Aemtern,  die  wir  hier  und 'die  wir  bei  der 
vigesima  her  editat  tum  finden. 

So  hoffe  ich  zur  Aufklärung  dieses  verwickelten  und  schwierigen 
Gegenstandes,  dessen  endgültige  Lösung  einer  spätem  Zeit  vorbehalten 
bleibt,  die  im  Auffinden  epigraphischer  Denkmäler  glücklicher  sein  möge, 
nach  meinen  Kräften  beigetragen  zu  haben.  Es  würde  mir  sehr  erfreulich 
sein ,  wenn  ich  durch  diese  kleine  Abhandlung  gelehrte  Juristen  zu  noch- 
maliger Aufnahme  des  Gegenstandes  veranlassen  könnte. 

Danzig.  OUo*EichIiorst. 
18)  Vgl.  meine  Dias.  S.  6-16. 


27. 

Zur  frage  über  das  ephorencollegium  in  Athen. 


Mit  der  ihm  eignen  moisterschaft  hat  es  E.  Curtius  im  2n  bände 
seiner  griechischen  geschiente  wol  verstanden,  uns  mitten  in  den  er- 
bitterten kämpf  der  parteien,  die  zur  zeit  der  grosz artigen  katastrophe 
die  attische  hauptstadt  dnrehwogten,  lebendig  hineinzuversetzen;  allein 
mit  je  höhcrem  interesse  wir  diesen  gewaltigen  Staatsstreich  verfolgen, 
mit  desto  gröszeren  Schwierigkeiten  haben  wir  zu  kämpfen,  um  den- 
selben in  seinen  einzelheiten  uns  völlig  klar  und  anschaulich  zu  ma- 
chen; erheblich  mehren  sich  die  Schwierigkeiten,  wenn  wir  uns  auf 
das  schlüpfrige  gebiet  der  Chronologie  begeben. 

Das  von  Lysias  erwähnte  ephorencollegium  in  Athen  ist  einer  dieser 
dunklen  punkte  jener  zeit:  ihn  aufzuhellen  ist  neuerdings  wieder  die 
aufgäbe  griechischer  geschichtschreibung  geworden. 

Ueber  die  beschaffen heit  des  epliorencollegiums  kann  jetzt  wol 
kein  zweifei  mehr  sein:  Curtius  (II  anm.  73  8.  702)  nennt  es  kurz  und 
treffend  ein  (oligarchisches)  clubbistencoraite ,  welches  sich  öffentliche 
autorität  aneignete,  eine  wirkliche  und  wenn  auch  nicht  vom  volke 
gewählte,  doch  öffentlich  anerkannte  behörde:  es  war  sicherlich  ein 
hetiirienausschusz  mit  nicht  durch  autorisation ,  sondern  durch  Usurpa- 
tion anerkannter  obrigkeitlicher  gewalt. 

Dagegen  ist  man  wegen  der  einzigen  nachricht  des  Lysias  (XII 
43  ff.)  über  die  zeit  der  einsetzung  der  ephoren  noch  verschiedener 
meinung.  Curtius  schlieszt  sich  der  hergebrachten  ansieht  au  und  setzt 
die  ephoren  zwischen  die  schlacht  bei  Aegospotamoi  (ende  soramer  405) 
und  die  ankunft  des  Lysandros  vor  Athen  (Spätherbst  405);  aber  ich 
glaube  dasz  die  ansieht  Grotes  und  namentlich  die  begründung  Froh- 
bergers  (im  Philologus  XIV  320  ff.),  welche  die  ephoren  in  die  zeit 
kurz  nach  der  einnähme  der  Stadt  durch  Lysandros,  also  ins  frühjahr 
404,  verschieben,  eine  gerechte  beachtung  verdiene.  Frohbergers 
sprachliche  gründe  wiegen  nicht  schwer:  mit  cuu<popö:  kann  allerdings 
die  ganze  katastrophe  bezeichnet  werden  (wie  Lys.  VI  46.  XXXI  8  und 
II  58;  die  beispiele  Lys.  XXX  3  und  Isokr.  VII  64  passen  nicht  wegen  des 
pluralis),  eben  so  gut  aber  auch  ein  einzelnes  Unglück  wie  die  schlacht 
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bei  Aegospotamoi;  und  selbst  wenn  nicht,  beginnt  nicht  die  katastro- 
phe  mit  der  verlorenen  Schlacht?   führt  sie  dieselbe  nicht  herbei?  ist 
nicht  zu  erklären:   t\  vauuaxia  xal  f|  (ti  aurfic  vcvou^vri)  cuumopd? 
kann  man  nicht  schon  die  angst  und  bestürzung  in  Athen  nach  der  un- 
glücklichen künde  eine  cuu<popd,  'ein  Schicksal'  nennen?   —  Ebenso 
ist  orjuoicpaTiac  tx\  oöcr|C  durchaus  keine  überflüssige  erinncruug  da, 
wo  vorher  der  Staat  in  so  verschiedenen  formen  hin  und  her  geschwankt 
hatte,  wo  die  Oligarchie  der  vierhundert  eben  beseitigt,  wo  vielleicht 
der  Areiopagos  wieder  hergestellt  war.    Wenn  damals  die  neuherge- 
stellte demokratie  des  erneuerten  rathes  und  der  fünftausend  bürger 
durch  die  ephorenherschaft  wieder  umgestürzt  wird,  so  kann  der  obige 
ausdruck  den  hochverrath   der  oligarchen  nur  desto  schlimmer  und 
strafbarer  darstellen  und  ist  sicherlich  eben  so  sehr  hier  am  platze, 
als  wenn  der  Umsturz  der  doch  nur  formell  noch  bestehenden  demo- 
kratie durch  die  ephoren  erst  nach  einnähme  der  Stadt  geschah.  Viel- 
mehr zweifle  ich  gar  nicht  dasz  der  ausdruck  Ö6ev  rfjc  crdccwc  f^pEctv 
besser  auf  die  zeit  vor  als  nach  der  einnähme  der  Stadt  passt;  wol 
konnte  man  sagen:  statt  nach  der  unglücklichen  Schlacht  durch  gute 
und  heilsame  rathschläge  für  die  rettung  der  Stadt  zu  sorgen,  setzte 
man  ephoren  ein  und  begann  damit  die  ganze  revolution;  doch  weisz 
ich  nicht,  ob  man  nach  der  einnähme  der  Stadt,  wo  schon  alles  drun- 
ter und  drüber  gieng,  die  einsetzung  der  ephoren  gut  als  den  an  fang 
der  revolution  bezeichnen  konnte:  da  war  man  schon  mitten  darin.  — 
Entscheiden  kann  man  also  aus  sprachlichen  gründen  wol  nichts:  ver- 
helen  aber  kann  man  nicht,  dasz,  setzt  man  die  ephoren  später,  die 
ganze  farbung  der  worte  des  Lysias  sehr  treffend  eine  zeit  der  aller- 
größten Verwirrung,  eines  verzweifelns  des  demos  —  man  bedenke  die 
Bedeutung  einer  durch  die  Spartaner  geschehenen  einnähme  der  haupt- 
Stadt  —  zeichnet;  namentlich  scheinen  mir  die  worte  oütujc  oüx  üttö 
Ttöv  ttoX€|u(ujv  bis  Ttcpl  tuiv  ueXXövtwv  ouk  £v6uu/)C€c6gu  ein  höchst 
geeigneter  ausdruck  für  die  völlige  rathlosigkeit  der  gesamten  bürger- 
schaft  zu  sein,  als  Lysandros  in  ihrer  Stadt  nach  seinem  willen  schal- 
tete und  waltete.  —  Eine  sichrere  entscheidung,  glaube  ich,  läszt  sich 
gewinnen,  wenn  man  einige  thatsachen  combiniert:  vor  allem  scheint 
mir  mit  Froh  berger  die  persou  des  Kritias  als  mitgliedcs  des  ephoren- 
collegiums  der  bisherigen  Chronologie  grosze  Schwierigkeiten  zu  berei- 
ten.   Curtius  (s.  670)  schreibt:  fda  Kritias  durch  die  rückberufung  des 
Alkibiades  misliebig  war,  so  finden  wir  ihn  nach  dessen  zweitem  stürze 
aus  Athen  entfernte    Wir  müssen  doch  aber  wol  Xenophons  Worten 
(Hell.  II  3,  15)  äre  teed  ©uvibv  uird  toO  ormou  glauben  und  ihn  als  nach 
dem  stürze  der  vierhundert  'vom  volke  verbannt1   ansehen.    Nun  ist 
aber  ferner  vielfach  und  namentlich  durch  Andokides  I  80  ausdrücklich 
bezeugt,  dasz  durch  das  decret  des  Patrokleides  nur  die  atimen  wieder 
eingesetzt  wurden,  die  rückkehr  der  verbannten  aber  von  ihm  weder 
beantragt  noch  beschlossen  war,  sondern  dasz  letztere  erst  als  friedeus- 
bedingung  von  den  Spartanern  gefordert,  von  Theramenes  genehmigt 
und  also  erst  im  april  404  ausgeführt  wurde.   Um  also  den  Kritias  zur 
ephorie  schon  im  herbst  405  in  Athen  anwesend  zu  haben,  müste  man 
eine  außergewöhnliche  frühere  rückkehr  dieses  verbannten  annehmen, 
wozu  mir  aber  jede  stütze  zu  fehlen  scheint    Kehrt  Kritias  dagegen 
nach  dem  april  404  sogleich  aus  der  Verbannung  zurück,  so  kann  er, 
durch  seine  neuen  anschauungen  aus  Thessalien  dazu  geeignet,  etwa 
im  mai  mitglied  des  ephorencollegiums  geworden  sein,  was  ihn  dann 
zur  mitgliedschaft  der  dreiszig  tyrannen  hinüberführte. 

Endlich  scheinen  mir  Froh  bergers  gründe ,  dasz  die  wenn  auch  an- 
gemaszte  machtvollkommenheit  der  ephoren  zu  der  zeit  gleich  nach 
der  Schlacht  doch  nicht  so  grosz  gewesen  sein  könne ,  als  sie  ihnen 
nach  Lys.  §  44  zugeschrieben  werde,  dasz  die  oligarchen  damals  noch 
leise,  nirgend  mit  Suprematie  auftreten,  dasz  sie  ihre  Widersacher  durch 


Digitized  by  Google 


Zur  frage  über  das  ephorencollegium  in  Athen 


219 


list  und  intrigue  beseitigen,  sehr  beachtenswerth  zu  sein.  Es  ist  in 
der  that  nicht  zu  begreifen ,  wie  nach  der  Schlacht  Volksversammlungen 
in  fanatischer  demagogenwirtschaft  gehalten  werden  konnten,  in  denen 
nm  das  Vaterland  verdiente  männer  des  Volkes  noch  mit  kränzen  belohnt 
worden,  wenn  die  ephoren,  also  die  oligarchen,  damals  eine  anerkannte, 
herschende  behörde  gewesen  wären;  es  ist  gewis  nicht  in  Übereinstim- 
mung zu  bringen,  wie  Patrokleides  die  rückkehr  der  verbannten,  an 
der  den  oligarchen  doch  sehr  viel  liegen  mnste,  nicht  beantragt  und 
nicht  durchgesetzt  haben  sollte,  warum  Theramenes  das  volk  zu  dem 
frieden  nur  durch  cabalen  und  verrätherische  teuschungen  veranlasst 
haben  sollte,  wenn  doch  die  ephoren,  die  Vertreter  der  oligarchen,  da- 
mals cf  Tt  dXAo  Trpdrrciv  ßoüXotvro  tctipiot  fjcav.  —  Als  die  künde  von 
der  unglücklichen  Schlacht  nach  Athen  kam,  da  hatte  man,  nachdem 
man  sich  vom  ersten  schrecken  erholt  hatte,  doch  noch  vertrauen  und 
mut,  man  suchte  nach  mittein,  um  das  verderben  von  der  Stadt  abzu- 
wehren, das  volk  opponierte  den  oligarchen;  als  aber  das  schreckliche 
dennoch  geschehen,  alB  Athen  von  drei  Seiten  bedroht,  als  es  von 
fremden  eingenommen  war:  da  brach  auch  die  letzte  kraft  des  demos 
zusammen ,  da  gab  man  in  der  grösten  Verzweiflung  gern  die  ausge  - 
dehnteste  vollmacht  jedem,  der  überhaupt  noch ,  ob  gut  ob  böse,  rathen 
wollte,  da  konnten  die  oligarchen,  obgleich  die  demokratie  nominell 
noch  bestand,  leicht  metster  und  herren  des  gesamten  Staatswesens 
werden,  da  war  es  ihnen  eine  freude,  ja  eine  ehre,  den  spartanischen 
feldherrn  schmeichelnd  begrüszen  zu  können  mit  einer  behörde,  welche 
durch  nachäffung  eines  alten  spartanischen  namens  —  die  das  atheni- 
sche volk  sicher  nie  gestattet  hätte  —  die  Unterwerfung  der  hauptstadt 
gleichsam  auch  äuszerlich  besiegeln  sollte.*) 

Weimar.  Gustav  Lange. 


*)  Da  die  ephoren  keine  vom  volk  erwählte  und  zur  Verwaltung 
autorisierte,  sondern  nur  eine  vorübergehende,  illegitime  behörde  mit 
angemaszter  macht  waren,  die  Frohberger  freilich  zu  sehr  schmälert, 
so  dürfen  wir  uns  nicht  wundern,  dasz  sie,  ebenso  wenig  als  die  pro- 
bnlen,  nicht  darauf  aus  sind  vorerst  die  bule  zu  beseitigen;  auch  sie 
selbst  werden  deshalb  nicht  von  den  dreiszigen  zuvor  abgesetzt,  viel- 
mehr bereiten  sie  als  eine  kurze  übergangsstufe  die  gewaltherschaft  vor. 


28. 

Das  Dämonion  des  Sohrafes  und  seine  Interpreten.  Von  Dr.  C.  R. 
V olquardsen,  Privatdocenten  der  Philosophie  an  der  Uni- 
versität %u  Kiel.  Kiel  1862,  Verlag  von  C.  Schröder  u.  Comp.  71  S. 
gr.  8. 

Es  sei  uns  vergönnt  zuerst  über  den  Oedanken  Rechenschaft  zu 
geben,  der  uns  nach  aufmerksamer  Leetüre  dieser  Monographie  am 
Schlüsse  derselben  begegnete.  Wir  dürfen  annehmen,  dasz  unter 
dem  Eindruck  des  am  Schlusz  geäusserten  Resultats  der  Vf.  seine  Ar- 
beit b  egann. 

Das  Dämonion  liegt  nach  des  Vf.  Ausführung  hinaus  über  die  ver- 
nünftig und  erfahrungsgemäß  von  Sokrates  gemachte  positive  Inter- 
pretation desselben.  Als  abmahnende,  von  Gott  herrührende  Stimme 
ist  es  zunächst  zwar  ein  Gegenstand  des  Sokratischen  Glaubens;  dann 
aber,  weil  dieser  Glaube  aufrichtig  und  insofern  er  klar  und  keine 
Teuschung  war,  ist  diese  Stimme  auch  für  uns  eine  wirkliche  Glau- 
benssache. Sie  fordert  unsere  Erklärung  heraus  in  dem  Sinne,  worin 
die  Thatsache  ein  dem  Leben  Jesu  analoges  Phänomenon  ist.  Der 
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Glaube  mit  seinem  Object  ist  dem  Vf.  eine  solche  Erscheinung,  deren 
Nachforschung:  er  neben  den  geheimnisvollen  ewigen  Rathschlüssen, 
nach  denen  Gott  die  Welt  regiert,  in  der  Aufgabe  der  Geschichte  be- 
greift. Eine  solche  Erscheinung  ist  er,  obgleich  oder  insofern 
sogleich  die  göttliche  Weltregi erung,  als  eine  vernünftige,  eine 
Analogie  hat  mit  der  menschlichen  Vernunft,  mit  dem  Bewußtsein  der 
Abhängigkeit  der  menschlichen  Geschicke  von  der  Klugheit,  der  Selbst- 
erkenntnis und  Selbstprüfung  des  Menschen  (vgl.  S.  27).  In  dieser 
Vermittlung  zwischen  göttlicher  Weltregierung  und  menschlicher 
Vernunft  hat  das  Dämonion  nach  Sokrates  eigner  und  von  dem  Vf. 
ausgelegter  Ueberzeugung  keinen  Platz,  wol  aber  neben  ihr. 

Wäre  eine  Consequens  dieses  Standpunktes  des  Vf.,  dasz  der  So- 
kratische  Glaube  den  Glauben  als  solchen,  als  eine  allgemeine  Macht 
neben  der  Vernunft  repräsentiere:  so  könnte  man  geneigt  sein  ihn  ohne 
die  Mühe  des  Interpretierens  an  einem  Manne  anzuerkennen,  der,  wie 
Sokrates,  von  der  Vernunft  den  würdigsten  und  ausgedehntesten  Ge- 
brauch machte.  Denn  weder  Vernunft  noch  Glauben  wird  jemand  im 
allgemeinen  leugnen.  Doch  so  wie  die  Sache  liegt,  fordert  der  spe- 
zielle Glaube  des  Sokrates  an  eine  von  Gott  (oder  Göttern)  unmittel- 
bar herrührende  warnende  Stimme  eine  Erklärung  durch  die  speci ei- 
len Wege  welche  seine  Vernunft  einschlug,  und  dann  weiter  durch  die 
speciellen  Verhältnisse  seiner  Geschichte,  seines  Lebens,  seiner  Zeit 
usw.  Gott  ist  ein  ewiges  Problem  der  Vernunft,  und  als  solches  hat 
es  der  Vf.  nicht  betont.  Es  kann  die  problematische  Stimme  des- 
selben, von  welcher  Sokrates  sich  gewarnt  glaubte,  keinen  Anspruch 
auf  allgemeinen  Glauben  machen,  und  will  sie  erklärt  sein,  so  kann 
es  nur  durch  die  Eigentümlichkeit  des  in  das  Problem  forschenden 
Mannes  in  aller  und  jeder  Beziehung,  worin  derselbe  steht,  geschehen. 

Dieser  Exposition  über  den  Standpunkt  des  Vf.  und  den  unsrigen 
haben  wir  nur  einiges  über  die  nähere  Ausführung  seiner  Abhandlung 
folgen  zu  lassen,  da  es  unsere  Aufgabe  hier  nicht  sein  soll  den  vielen 
schon  gemachten  Erklärungsversuchen  einen  neuen  anzureihen. 

Der  Vf.  nennt  zwar  mit  Recht  als  die  beglaubigten  Quellen,  auf  wel- 
che die  Erklärung  der  Erscheinung  zurückzugehen  hat,  vorzugsweise 
Xenophon,  insofern  er  Thatsachcn  und  ausgesprochene  Aeuszerungen 
meldet,  und  die  Platonische  Apologie.  Er  adoptiert  hinsichtlich  letz- 
terer Schleiermachers  Beweisführung,  dasz  sie  eine  möglichst  treue 
Aufzeichnung  einer  von  Sokrates  gehaltenen  Rede  von  (dem  nach  38 b 
anwesenden)  Piaton  sei,  und  verspricht  sie  weiter  auszuführen  dadurch 
dasz  er  die  in  der  Apologie  vorkommende  Terminologie  nach  derjeni- 
gen in  den  Xenophontischen  Denkwürdigkeiten  näher  feststelle.  Auf 
die  übrigen  Platonischen  Schriften  nimmt  der  Vf.  erst  später  Rücksicht 
und  findet  S.  38  nur  e'ine  Stelle  in  denselben,  Staat  496,  wo  in  vollem 
Ernst  von  dem  Dämonion  die  Rede  ist.  Die  Schrift  des  Plutarchos 
ircpl  toO  CuJKpdTOUC  octiuoviou  hat,  wie  ebenfalls  später  S.  41  hervor- 
gehoben wird,  wenig  historischen  Werth,  und  die  von  dem  Dämonion 
darin  berichteten  Tbatsachen  sind  größtenteils  zweifelhaft.  Ihm  wird 
die  Apologie  für  das  Thema  das  entscheidende  Kriterium. 

Der  Vf.  sucht  alsdann  in  4  Abschnitten  zunächst  die  Aussago  nnd 
den  Glauben  des  Sokrates  auf  die  genannten  Quellen  zurückzuführen  — 
S.  31.  Er  beleuchtet  sodann  die  Auffassung  der  Erscheinung  von  Seiten 
der  Kläger,  der  Richter  und  der  Menge,  legt  ferner  dar  und  kritisiert 
die  Deutung  welcher  dieselbe  bei  den  Schülern  des  Sokrates,  nament- 
lich bei  Xenophon  und  Piaton  unterlag,  und  beachtet  und  prüft  zuletzt 
die  späteren  und  neuesten  Erklärungen  mit  Ausnahme  derer  die  ihm 
noch  nicht  bekannt  sein  konnten,  wie  etwa  die  von  Uebcrweg  (Grund- 
risz  der  Gesch.  der  vorchristl.  Philos.,  Berlin  1863,  S.  56  u.  S.  59)  und 
die  seiue  ältere  Ansicht  modiücicrendc  Erklärung  von  Brandis  (Gesch. 
der  Entwicklungen  der  griech.  Philos.,  Berlin  1863,  S.  243). 
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Bei  dem  Gewicht  aber,  welches  der  Vf.  der  Apologie  zuschreibt,  ist 
der  Gebrauch  den  er  von  ihr  macht  nicht  über  jede  Anfechtung  erha- 
ben. Nach  31*  ist  das  Dämonion  ein  Göttliches,  eino  Stimme  die  dem 
Sokrates  vonr  Knabenalter  an  (vom  12n  bis  16n  Jahre)  geworden  ist. 
Es  ist  eine  abmahnende  Stimme,  die  sich  zeigt  wo  Sokrates  etwas  zu 
thun  im  Begriffe  steht,  und  sich  zeigen  könnte  wo  er  etwas  nicht 
recht  thut.  Nicht  mit  Evidenz  spricht  der  Vf.  von  einer  auch  eben  so 
frühen  Vocation  zu  seinem  Berufe  (S.  9  Anm.  2),  wenn  das  Göttliche 
erst  unter  der  Interpretation  des  Sokrates  Ermahnung,  Vocation, 
Antreibung  wird.  Dies  nemlich  nach  der  Apologie.  Nach  der  ange- 
führten Stelle  im  Plat  Staat  406  ist  dasselbe  allerdings  ein  positives 
Motiv  zur  Philosophie,  neben  Verbannung,  körperlicher  Constitution  als 
ein  des  Nennens  kaum  werthes  aufgezählt,  mit  Betonung  des  Triebes. 
Ferner  nimmt  der  Vf.  mit  Unrecht  an,  dasz  die  in  eine  positive  Auf- 
forderung des  Gottes  unter  der  Interpretation  des  Sokrates  umgesetzte 
nnr  warnende  Stimme  28*  u.  33c  sich  auf  den  Sokratischen  Allgott, 
als  einen  von  den  hellenischen  Göttern  speeifisch  unterschiedenen,  als 
auf  ihre  Quelle  beziehe.  Abgesehen  davon  ob  des  Vf.  Ansicht  von  die- 
sem Gott  richtig  ist  oder  nicht,  so  kann  in  der  Stelle  28°  nur  an  den 
delphischen  Gott  gedacht  werden,  auf  dessen  Antrieb  Sokrates  unter 
dem  Einflusz  seiner  Deutung  des  an  Chärephon  gegebenen  Orakels 
die  verschiedenartigsten  Prüfungen  der  Athener  anstellte.  Denn  obwol 
inzwischen  26 b  und  28*  vom  Dämonion  die  Rede  ist,  um  dessen  willen 
Meietos  den  Sokrates  angeklagt  habe,  so  doch  nicht  von  demselben  in 
der  eigentümlichen  Gestalt  bei  Sokrates,  noch,  was  wichtiger  ist,  als 
von  einem  Gott,  dessen  Zeichen  sich  Sokrates  zu  einem  Antrieb  habe 
werden  lassen.  Auf  den  delphischen  Gott  geht  auch  30* b.  Erst  31d 
kommt  dann  das  schon  vorher  beschriebene  Dämonion  vor;  aber  auch 
33c  ist  wenigstens  an  den  delphischen  Gott  neben  dem  Dämonion  zu 
denken.  Stimmt  letzteres  unter  Sokrates  Interpretation  mit  ersterem 
darin  überein,  dasz  es  ihn  zur  Philosophie,  zur  Dialektik  im  Sinne  einer 
privaten  Thätigkeit  unter  den  Athenern  antrieb :  so  liegt  nach  Sokrates 
Auffassung  in  dem  Orakel  des  delphischen  Gottes  wiederum  dasselbe, 
als  wovor  ihn  das  Dämonion  warnte,  nemlich  Staatsgeschäfte  zu  be- 
treiben, vgl.  23b  mit  31«.  Dasz  8okratcs  die  abmahnende  Stimme  von 
früh  an  sich  zur  antreibenden  und  zwar  speciell  zur  Philosophie  an- 
treibenden Ermahnung  interpretiert  habe,  ist  nirgends  beglaubigt. 
Allerdings  hält  Sokrates  den  delphischen  Gott  und  das  Dämonion  für 
zweierlei.  Nach  der  Weise  aber,  wie  er  hier  beide  zu  einem  ähnlichen 
Auftrage  sich  interpretiert,  ist  wol  zu  bezweifeln,  ob  der  Vf.  S.  18 
mit  Recht  äuszert,  dasz  die  dämonische  Stimme  und  alle  anderen 
hellenischen  Offenbarungen  aufs  bestimmteste  von  ihm  unterschieden 
sind,  so  etwa  wie  der  Sokratische  Allgott  nach  des  Vf.  Meinung  von 
den  hellenischen  Göttern  sich  unterscheidet.  Dient  hiefür  die  Apologie 
nicht  zum  Beweise,  so  kann  auch  bei  Xenophon  die  Unterscheidung 
beider  Quellen  nicht  gemacht  werden.  Ueberweg  hat  nicht  so  Unrecht 
a.  O.  S.  59  zu  sagen:  rdie  Macht,  von  wolcher  diese  innere  Stimme 
ausgeht,  ist  6  Gcoc  (Apomn.  IV  8,  6)  oder  ol  6€oi  (I  4,  15.  IV  3,  12), 
dieselben  Götter  welche  auch  durch  die  Orakel  zu  den  Menschen  re- 
den/ Statt  mit  dem  Vf.  den  Sokratischen  Gottesbegriff  zu  fassen,  ist 
hier  vielmehr  ein  Punkt,  den  speciellen  Wegen  der  Forschung  des 
Sokrates  um  diesen  Begriff,  seinem  Ringen  um  denselben  nachzugehen. 

Wenn  wir  anerkennen,  dasz  Sokrates  sein  Dämonion  mit  einem 
peläuterteren  und  nach  Läuterung  riugendon  religiösen  Bewustscin 
(nach  einigen  Stellen  in  den  Apomn.,  vgl.  des  Vf.  Abb.  S.  18)  wie 
mit  einem  nach  Moralität  strebenden  Leben  in  Verbindung  brachte:  so 
wissen  wir  doch  nicht,  ob  dies  immer  und  durchgängig  zu  den  Merk- 
malen desselben  gehörte.  Zwar  dürfen  wir  auszer  den  bestimmten 
beiden  Fällen,  wo  das  mahnende  Zeichen  Sokrates  abhielt  Staatsge- 
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Schäfte  zu  betreiben  und  auf  eine  Verteidigungsrede  sieb  vorzuberei- 
ten*), andere  nicht  ersinnen.  Dasz  alle  anderen  Fälle  jedoch  das 
Merkmal  moralischer  Qrösze,  wie  der  Vf.  meint,  mit  jenen  beiden  ge- 
teilt hätten,  läszt  sich  aus  der  Stelle  der  Apologie  40*  nicht  ableiten. 
Der  Vf.  will  dort  zu  den  Worten,  wonach  das  Dämotaion  sich  häufig 
bemerklich  machte,  xal  Trävu  £irl  cjuicpoTc,  ergänzen  KCtKolc,  und  versteht 
die  CfiiKpd  kolköl  im  Sinne  der  Athener  und  der  Richter,  denen  morali- 
sche Uebel  kleine  Uebel  waren,  während  sie  in  Sokrates  Augen  grosze 
waren.  Sokrates  spräche  gewissermaszen  ironisch.  Doch  redet  er  dort 
speciell  die  Richter  an,  die  ihn  freigesprochen  hatten,  bei  denen  er 
einigen  moralischen  Sinn  voraussetzte  und  denen  er  durch  die  vom  Vf. 
angenommene  Bedeutung  seiner  Worte  wol  nicht  ins  Gesicht  schlagen 
wollte. 

Um  das  Dämonion  bestimmter  zu  begrenzen,  unterscheidet  der  Vf. 
gewisse  Entschlüsse,  Gedanken,  welche  andere  unmittelbare  Quellen 
haben.  Die  Sokratischen  Sätze,  mit  denen  er  auf  die  Unterscheidung 
überleitet,  stellt  er  jedoch  zu  positiv  auf  und  unterstützt  den  Sinn, 
worin  er  sie  nimmt,  zu  wenig  durch  eine  Kritik  des  Xenophontischen 
Berichts,  aus  dem  er  sie  nimmt.  Eine  solche  Kritik  ist  aber  uner- 
läszlich  bei  Sätzen  von  solcher  Bedeutung.  Dies  ist  ein  Mangel,  der 
auf  die  Unterscheidung  des  ganzen  Gebietes  jener  Entschlüsse  und  Ge- 
danken ans  anderer  unmittelbarer  Quelle  von  dem  DHmonion  zurück- 
fällt. Die  Unterscheidung  bietet  übrigens  dem  Vf.  Gelegenheit  darauf 
aufmerksam  zu  machen,  wie  man  irrig  das  Dämonion,  welches  allge- 
mein das  Wesen  der  Seele  bezeichnete,  mit  jenem  Dämonion  verwech- 
selte, von  dem  die  muivf)  herstammt.  Ebenso  gibt  die  bekannte  Erschei- 
nung des  Sokrates  anhaltend  zu  denken,  indem  man  dieselbe  für  eine 
ekstatische  Vision  erklärte  und  der  ähnlich  das  Dämonion  nahm ,  An- 
Iasz  zu  Misverständnis.  Die  Unterscheidung  führt  auszerdera  auf  die 
Rathschläge  welche  Sokrates  anderen  gab,  auf  seine  Urteile  über  an- 
.  dere.  Die  Menschenkenntnis  welche  derselbe  hatte  war  kein  bloszer 
Takt,  nichts  unmittelbares,  sondern  auf  Studien  gegründet. 

Wie  der  Vf.  auf  Grund  seiner  Auseinandersetzung  des  Wesens  der 
dämonischen  Erscheinung  die  Kritik  übt  an  der  Weise,  wie  dasselbe 
sei  es  von  den  Richtern,  den  Klägern,  dem  Volke,  sei  es  von  den 
Schülern  des  Sokrates,  sei  es  von  den  späteren  und  neuesten  Inter- 
preten aufgefaszt  ist,  und  auf  diesem  Wege  zu  dem  im  Anfang  bespro- 
chenen Resultate  gelangt:  so  musz  freilich  das  von  uns  an  jener  Aus- 
einandersetzung gerügte  Anlasz  sein,  auch  an  der  Kritik  des  Vf.  das 
eine  oder  andere  auszusetzen.  Hier  beschränken  wir  uns  auf  einzelne 
Bemerkungen. 

Des  Vf.  Widerlegung  der  Tiedemannschen  Ansicht  ist  zu  kurz,  um 
treffend  zu  sein.  Der  Vf.  selber  sagt  S.  38  von  Piaton,  dasz  derselbe 
zum  Dämonion  keine  Analogie  habe  finden  können,  eine  psychologische 
Erklärung  nicht  versucht  habe  und  damit  auf  dem  Standpunkt  des  So- 
krates selber  stehe.  Wenn  demnach  dieser  keine  psychologische  Er- 
klärung versuchte,  so  hatte  er  von  dieser  Seite  doch  auch  sein  Dä- 
monion nicht  geprüft.  Gerade  diese  Seite  aber  scheint  Tiedemann  im 
Auge  zu  kaben. 

In  der  Kritik  der  Ansicht  von  Lasaulx  wäre  zu  wünschen  dasz 
der  Vf.  sich  etwas  näher  erklärt  hätte.  Lasaulx  vergleicht  die  Er- 
scheinung des  Sokrates  mit  der  des  göttlichen  Xöyoc  in  Christus,  und 
der  Vf.  weist  am  Schlusz  auf  Christus  als  ein  analoges.  Phänomcnon 
des  Sokrates  hin.  Was  der  Unterschied  zwischen  dem  'Wunder',  wel- 
ches Lasaulx  angenommen  haben  soll,  und  dem  'Phänomenon*  des  Vf. 

*)  Der  Vf.  bezieht  die  Warnung  nicht  auf  die  Vorbereitung  als 
solche,  sondern  auf  die  Vorbereitung  zu  einer  der  gewöhnlichen,  un- 
moralischen Verth  eidigungsreden. 
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ist,  möchte  der  Leser  gern  wissen  und  ferner,  welcher  Weg  geschicht- 
licher Betrachtang  znr  Erklärung,  statt  zur  bloszen  Annahme  des 
Somatischen  Glaubens  und  Zeichens  führe? 

Bei  der  Kritik  der  Hegeischen  Deutung  S.  57— G2  können  wir  auf 
Grund  des  nachgewiesenen  unrichtigen  Gebrauchs,  den  der  Vf.  von 
der  Apologie  in  Beziehung  auf  die  Quelle  des  Dämouion  gemacht 
hat,  einigem  von  dem  was  er  Hegel  entgegenstellt  nicht  beistimmen. 
Nicht  Unrecht  hat  Hegel,  wenn  er  sagt;  'die  Anklage  auf  Abfall  vom 
ulten  Glauben  gründet  sich  teils  auf  seinen  Genius,  nicht  ob  er  dies 
für  seinen  Gott  ausgegeben.'  Meietos  geht  sogar  so  weit  zu  behaupten 
(26c),  Sokrates  glaube  gar  nicht  an  Götter.  Nach  der  gegen  Meietos 
befolgten  Beweisführung  gab  Sokrates  das  Dämonion  für  etwas  gött- 
liches aus,  das  zum  Beweise  diene  dasz  Gott  und  die  Götter  seien. 
8 ein  Dämonion  ist  ihm  etwas  neben  dem  delphischen  Orakel.  Geht 
Hegel  zu  weit,  wenn  er  meint  dasz  Sokrates  letzteres  durch  sein  Dü~ 
monion  aufgehoben  hätte ,  so  musz  zu  des  Vf.  Erklärung  'Sokrates  hielt 
die  warnende  Stimme  für  eine  Stimme  der  wirklichen  Gottheit  im  Sinne 
derer,  die  heute  noch  eine  besondere  Zusage,  einen  besondern. Auftrag 
vernommen  zu  haben  glauben*  hinzugefügt  werden,  dasz  für  Sokrates 
dasselbe  mit  dem  delphischen  Orakel  der  Fall  war.  Man  musz  den 
vereinten  Einflusz  des  hellenischen  Glaubens  und  der  speciellen  Theo- 
rie und  Praxis  des  Sokrates  zur  Erklärung  des  Dämonion  verwerthen. 

Bei  Prüfung  der  Schleiermacherschen  Ansicht  fiel  uns  dem  Vf.  ge- 
genüber wiederum  das  grosze  Gewicht  auf,  das  er  dem  Studium  der 
Charaktere  von  Seiten  des  Sokrates  zuschreibt,  als  ob  hier  neben  der 
Reflexion  der  augenblickliche  Takt  gar  nicht  mitwirkend  sein  dürfte, 
während  doch  im  Leben  und  seinem  ununterbrochenen  Flusz  die  Be- 
deutung desselben  keinem  Menschen  entgeht.  Uebrigcns  nennt  Schleier- 
macher, was  der  Verf.  nicht  berührt,  das  Dämouion  an  einer  Stelle 
auch  die  noch  unbestimmte  Idee  einer  göttlichen  Offenbarung,  und  dem 
stimmt  Brandis  in  der  angeführten  neuen  Schrift  S.  243  bei. 

Die  Prüfung  der  Ansicht  von  Brandis  (Gesch.  der  gr.-röm.  Ph.  II  S.  59 
— 62)  beschlieszt  die  Abhandlung.  Es  ist  dies  diejenige  Ansicht,  wonach 
Sokrates  unmittelbare  Aeuszerungen  des  Gewissens  für  unmittelbare  Er- 
weisungen Gottes  gehalten  hätte.  In  der  angeführten  spütern  Schrift 
sagt  freilich  Brandis:  'die  göttliche  Stimme  liesz  sich  dem  Sokrates 
nicht  über  Sittlichkeit  der  Handlungen,  wol  aber  über  ihre  Folgen  und 
Zuträglichkeiten  in  Beziehung  auf  eigne  und  fremde  Angelegenheiten, 
selbst  über  die  des  Staates  von  Zeit  zu  Zeit  hören.'  Brandis  denkt 
dabei  ohne  Zweifel  auch  an  die  von  Plutarchos  berichteten  Thatsachen, 
die  der  Vf.  der  Monographie  mit  zu  grosze m  Mistrauen  sämtlich  aus- 
scheidet. Sogleich  ist  für  Brandis  hier  die  Stimme  'eine  Ergänzung 
des  persönlichen  Gewissens'.  A cimlich  ist  dieser  spätem  Ansicht 
von  Brandis  auch  schon  die  frühere,  und  der  Vf.  der  Monographie  geht 
zu  weit,  wenn  er  sie  ausschliesslich  dahin  bestimmt,  dasz  das 
Dämonion  die  innere  Gewissensstimme  sei,  und  von  diesem  Standpunkte 
ans  sie  der  Widersprüche  zeiht  (S.  65  f.).  Dabei  geht  der  Vf.  auf  den 
Begriff  des  Gewissens  ein  und  billigt  besonders  den  von  Kant  aufge- 
stellten Begriff  (sämtl.  W.  IX  S.  293  ff.).  Dieser  dient  ihm  &\a  Richt- 
schnur, um  zu  zeigen,  dasz  Sokrates  bereits  selbst  denselben  deutlich 
inne  gehabt  und  trotzdem  dasz  er  jede  besondere  Offenbarungsbedürf- 
tigkeit  in  dieser  Beziehung  leugnet,  an  einer  wirklichen  unmittelbaren 
Warnung  Gottes  nicht  gezweifelt  habe.  Sogleich  schöpft  er  aus  die- 
sem Argumentationsgaugc  die  Widerlegung  der  Ansicht  von  Brandis. 
Wir  wünschten  dasz  er  sich  statt  dessen  näher  au  diesen  selbst  ge- 
halten hätte. 

Kiel.  Eduard  Albtrti. 
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Septem  Aeschyli  tragoedianim  quae  aetatem  tulerunt  Supplicum  fa- 
bulam  vel  corruptissimam  ad  nos  pervenisse  hodie  nemo  est  qui  nesciat. 
nec  defuerunt  homines  docti  qui  post  Godofrodi  Hermanni  inmortalem  ope- 
rara  iis  in  integrum  restituendis  curam  inpenderent.  tarnen  siquis  singu- 
las  hui us  fahulae  cditiones  vel  quas  alii  in  aliis  ephemeridlbus  proposue- 
runt  emeudationes  volet  accuratius  examinare,  haud  paucos  deprehendet 
versus  quorum  aut  in  emendatione  aut  in  interpretatione  iusto  desiderio 
nondum  satisfecisse  viros  doctos  facile  sibi  persuadebit.  quae  cum  intel- 
legerera  simulque  oplarem  ut  ad  pristinum  suum  nitorem  Aeschylo  resti- 
tuendum  ipse,  si  vires  possent,  aliquantulum  opella  mea  conferrem,  ad 
vera  pervestiganda  animum  appuli.  hos  igitur  a  me  profectos  emendandi 
conatus  nunc  in  animo  est  in  medium  proferre. 

Quod  in  v.  39  exhibent  libri  cq>€T€pi£dnevov  recte  inprobavit  Her- 
mannus  adnotans  illud  durum  et  moleslum  esse  ad  dqiöv  v.  30  relatum. 
ipse  de  coniectura  scripsit  cq>€T€pi£dfievoi  comparans  Soph.  El.  1131. 
Schwerdtius  traditam  scripturam  retinet  pronominis  indefiniti  accusativum 
Tivct  supplendum  esse  statuens.  at  apparet  Tivd  neque  cum  verbis 
Tpujv  .  .  dKÖVTUiv  plurali  numero  positis  neque  cum  eo  quod  in  proxime 
praegressis  de  Aegypti  filiis  certis  personis  dictum  est  apte  concinere. 
equidem  causam  non  intellego  quae  obstet  quo  minus  scribamus  c<pet€- 
pifa^vouc,  praesertim  cum  alius  non  extet  locus  apud  tragicos,  quo 
scripturam  cq>€T€pt£d^€VOi  defensum  eas.  nam  ille  quem  Hermannus  ex 
Sophoclis  Electra  excitat  locus  übe  uimeXov  TrdpoiOev  dicXnreTv  ßiov ,  | 
TrpW  de  Hvt)v  ce  faiav  ^KTT^pvpcti,  x€P°*v  I  xA^ipaca  xcuvbe  xdva- 
cweacOai  mövou  vix  congruit  cum  nostro.  KX^ipaca  enim  propterea 
habet  excusalionetn,  quod  Sophocles  prima  persona  Electram  facit  loquen- 
tem.  tum  vero  illud  xX^ujacot  non  magis  ad  Trplv  Ic  £ivr)V  ce  tcuav 
iKixinyai  quam  ad  übe  üjroeXov  rrdpoiOev  dtcXtireiv  ßiov  referendum  est  . 

JahrbOcher  für  cUm.  Phllol.  1863  Hft.  4.  16 
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In  v.  74  vulgo  legitur  bcijjctfvouca  ©iXouc.  haec  propler  antislro- 
phicum  versum  Herraannus  mutari  voluit  in  Ö€i|ia  uivouca  qnXouc, 
quam  scripturam  in  texlum  recepit  Guilclmus  Dindorfius.  at  cum  illa 
uivoucct  qnXouc  langueant  io  strophico  versu,  equidem  nihil  rautaverim, 
in  antislrophico  autem  particulam  bk  eieccrim.  quaeritur  vero  qua  vi  et 
de  quo  dictum  aeeipiendum  sit  vocabulum  (piXouc.  id  de  Aegypti  filiis 
nullo  pacto  intellegi  posse,  quoniam  vox  xr)b€U.wv  in  v.  76  usurpata 
semper  dicitur  de  eu  qui  patrocinium  alieuius  suscepil,  per  se  patel. 
iain  dubitaverit  quispiam  utrum  (piXouc  amicos  an  propinquos  significet: 
qua  de  re  cum  nihil  docuerint  editores,  pauca  tradere  operae  prelium 
esse  dueo.  ac  sie  equidem  staluo :  cum  virgines  num  Argivos  sibi  liceal 
amicos  vocare  omnino  iam  nesciant  et  si  scirent  melus  iste  ut  contra 
Aegyptios  ab  Ulis  defenderenlur  plane  esset  ^erversus,  vocem  roiXouc 
maliin  interpretari  propinquos,  qua  vi  hoc  vocabulum  a  Graecis  scriplo- 
ribus  saepius  usurpari  satis  est  notum. 

V.  85  in  librorum  scriptura  ei  6€U]  Hermannus  inessc  putat  iöeir) 
(Aiöc),  quod  propterea  mihi  displicel,  quod  neque  cum  antecedenlibus 
neque  cum  sequentibus  apte  cohaeret  et  verba  eö  TravaXrjÖÜJC  sie  nude 
posita  perlauguidam  efficiunt  sentenliam.  Vitium  non  sustulit  Schwerdlius 
Aeschylum  suspicans  scripsisse:  cibefriv  tc'Xoc  eu  TravaXr)6üJC,  quibus 
sententiae  non  melius  Hcrmanno  consuluil.  tarnen  concedo  eum  recte  vi- 
disse  quod  T^Xoc  restituit.  hoc  autem  siquis  contenderit  librariorum  so- 
cordia  in  Aiöc  corruptum  esse,  potius  statuendum  videtur  per  Atöc  ex 
sequenti  versu  reeeptum  delrusum  esse,  scripsit  autem  po£ta:  €t8* 
xe'Xoc  €u  TravaXrjBüJC ,  quac  ad  librorum  scripturam  vel  proxime  aecc- 
dunt  et  optima m  scnlcntiam  praebent.  dicunt  autem  virgines:  'utinam 
exitus  vere  felix  sit.' 

V.  97— 101  sie  scripti  in  libris  reperiunlur:  ßictv  b*  OÖTtV*  clkmXf- 
le\  rdv  öttoivov  bauaovfujv.  ffocvov  dvw  mpövimd  TTUiC  ÖUTÖ66V 
lUnpalev  e^nac  ^bpdvwv  €*© '  dYVÜJV.  horum  primum  versum  viiia 
aliquot  contraxisse  vidit  Hermannus  mea  quidem  sententia  sie  rede  in 
integrum  restituens:  ßtav  b*  oöttc  &aXüH€i  Tav  dirovov  bainoviwv. 
nam  quod  Schwerdtius  coniecit:  ßodv  b*  otmv'  c^ottXiEujv  ,  interpre- 
tans  *nuIlo  arlificio  ulitur  lupitcr  in  vincendo  profligalque  homines  sine 
ullo  clamore',  id  magis  in  Marlis  quam  in  Iovis  naturam  et  habitum  qua- 
drare  mihi  videtur.  haec  quibuscum  sequentis  versus  sententia  vel  con- 
iunclissima  est  praemonciida  erant,  ut  de  sequenti  versu  emendando  iusta 
instilueretur  diseeptatio.  in  hoc  enim  verba  fjuevov  dvuj  corrupta  esse 
antistrophicus  versus  arguit ,  etsi  propter  sentenliam  possint  ferri.  ila- 
que  Hermannus  dedit  ^ivfjjLiov  dvw ,  quod  quidem  audacius  dictum  vide- 
tur. ego  suspicatus  sum :  fjpaVOC  ÜJV,  ut  hoc  dicat  po<Ha:  'nemo  Iovis 
poteslatem  effugiet,  nam  rex  potens  vel  cuslos  hominum  deliclorum  per- 
ficit  quaecumque  medilalur.'  Hcsychius  hunc  locum  spectare  videtur 
glossam  exhibens  fjpavoc*  ßaaXeüc,  dpxwv,  ckottöc,  q>üXa£.  simi- 
litcr  Aeschylus  dicit  noslrae  fabulac  v.  381  TÖv  övpöOev  ckottöv  £tn- 
ck6tt€1,  ©OXaKa  ttoXuttövujv  ßpOTujv.  402  djiopoT^poic  5m<"Mwv 
xdb*  SiricKOTTeT  Zctic  crepoppeirVic. 
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V.  123  sie  scriptum  exhibet  Mediccus:  eiribpo/iw  TT  601  Odvaroc 
5ttt\i.  quae  sie  emcndavil  Hermannus:  dTTibpon',  ÖttÖOi  OdvctTOC  dirfl. 
de  verbis  öttöGi  Gdvaroc  cum  recte  vidisse  concedo.  at  vero  in  voce  Im- 
bpoua  non  licet  acquiescere,  quae  cum  iustam  interpretationem  non  ad 
mittat,  haud  dubie  est  pro  corrupto  habenda.  Schwerdlius  coniecit  ini- 
bpOTTCt,  quod  sie  interpretatur:  *den  göltern  reifen  bei  glücklichem  aus 
gang  fromme  opferspenden  entgegen.'  equidem  conieci  drrtvo^a,  ut 
dicat  poeta :  'contingunt  deis  sacra  munera  eorum  qui  felici  vitae  condi- 
cione  uluntur.9 

V.  147  et  148  sie  scripti  in  libris  leguntur:  tt«vti  bt  cOe'vouci 
biuuT.uo  ici  b '  dctpctXeac.  verba  iravTi  bk  cG^voua  ex  iravri  bi  cG^- 
V€i  corrupta  esse  recte  iam  vidit  Heathius.  de  verborum  b iuut.uo Tci  b 1 
dccpaX^ac  emendatione  dissenliunt  bomines  docti.  consentiunt  omnes 
dccpctXeac  mendosum  esse  nec  polest  hac  de  re  dubitari.  itaque  coniecit 
Hermannus  dcxaXüJC  *,  cuius  emendationis  ansam  ei  praebuisse  videtur 
litterarum  duetuum  similitudo.  at  vero  ex  hac  nullam  huius  loci  correc- 
tionem  praesidium  habere  mihi  persuasum  est.  illud  enim  ucqpüXe'ac  in- 
terpretamentum  grammatici  cuiusdam  est  ad  sequentium  versuum  verba 
explicanda  fortasse  adnotantis:  dcqpaAeac  TiÖti.  ueque  cum  verbis  ttüvti 
bi  cG^vei  coniunetum  illud  dcxctXujcct  aplam  huic  loco  sentenliam  prae- 
bere  mihi  videtur.  Dindorfius  Philologi  vol.  XIII  p.  497  proponit  dci- 
boüc  .  quod  non  magis  ad  verba  ttqvti  bk  cUe'vei  aecommodalum  est. 
Schwerdlius  suspicatur  primum  ttovti  bi  cG^vei  biWYU.oici  vuv  ^TrjTU- 
HUJC ,  tum  Travii  bi  c0€V€i  'v  biurf  u.oici  vuv  dTT|TU^UJC.  utraque  dis- 
plicct  coniectura  propler  elegantiae  inopiam.  ego  conieci:  ttüvti  bi 
cG^vei  |  biüJTliOUC  ^KTp^Trouc*,  ut  dicant  virgines:  'omnibus  viribus  Ae- 
gypliorum  persecutiones  defendens  esto  mea  conservatrix  Diana.'  hoc 
ipso  vocabulo  virgines  eodem  in  discrimine  rerum  versantes  utuntur  Sep- 
tem ad  Th.  v.  628  kXuovtcc  Geoi  biKCuac  XiTdc  |  fm€T^pac  T€XeTG\ 

ÜJC  TTÖXlC  €UTUXf|  |  bOplTTOVa  KdK*  £KTp^TTOVT€C  £k  rac  |  drnMÖ- 
Xouc.  iam  vero  hoc  si  scribimus,  apparet  verba  Travii  bi  cG^vei  in 
dKTp€7TOuca  melius  quadrare  quam  in  dcxaXüjca  vel  flucioc  t*v&8uj. 
tum  propterea  scripturam  ^KTp^rouc'  praetulerim,  quoniam  virgines 
Aegypliorura  persecutionum  summo  metu  perfusas,  ut  has  ipsas  Diana 
avertat,  id  quod  ex  animi  sententia  Optant,  precari  maxime  est  probabile. 
porro  quod  post  biüJTJLioTc  Hennannus  intrusit  ^oiciv  supervacaneum 
mihi  videtur,  cum  dubium  esse  non  possit  quin  biurrnoic  de  persecutio- 
nibus  in  virgines  instilutis  aeeipiendum  sit. 

Alius  mendosus  est  locus  qui  extat  in  v.  248,  quem  libri  sie  scriptum 
tradunl  fiTrjpoV  f|€pou.  Hermannus  his  voluit  inesse  f|  TTjpöv  c€pjioO 
(pdßbov),  ut  sit  TTipöc  idem  ac  TrjpüJV  töv  €€pjiOU  (Sdßbov.  fnam  tria 
lanlura'  inquit  cquaerere  polerat  chorus,  privatusne  venisset  iile,  an  prae- 
co,  an  rex.'  at  vero  non  video  quo  modo  'GpjiOÖ  in  fapou  corrumpi  po- 
tuerit.  Schützius  scribi  voluit  f|  TT|pöv  kpöpaßbov,  i.  e.  cuslodem  sacro 
baculo  insignem.  in  his  offensui  esl  illud  TTjpöv  quod  quo  perlineat  sa- 
tis  est  incertura.  forlasse  scripsit  pocHa  pdßbov  i€pÖTr)pov,  quae  si- 
cui  audacius  excogilata  videbunlur,  recordetur  hanc  ipsatr*  Supv^m 

16* 


Digitized  by  Google 


I 


228  Symbolac  criticae  ad  Aeschyli  Supplices. 

fabulam  permulta  peculiaria  et  insolentia  habere ,  quorum  nihil  simile  in 
ceteris  Aeschyli  tragoediis  reperilur. 

Post  v.  286  xÖöva  |  irapa  AiOiounv  dcruYeiTOVou^vac  versum 
intercidisse  auguror,  cuius  rei,  ut  post  videbimus,  haud  pauca  in  hac 
fabula  exempla  deprehenduntur.  cum  enim  haec  praecedant:  Mvbdc  t' 
ökouuuv  vo/idbac  fanroßdjaociv  |  elvcu  KafirjXoic  dcrpaßiZoucac,  de- 
sideramus  hanc  sententiam,  supplices  Indis  similes  esse,  sicut  et  in  an- 
tecedentibus  et  in  sequentibus  rex  supplicum  sünilitudinem  cum  Libysti- 
cis  et  Aegyptiis  mulieribus  et  Amazonibus  peculiaribus  verbis  iulustrat. 
confinnat  praeter  hoc  suspilionem  meam  parlicipium  dKOUuiv  in  v.  284 
traditum,  quod  cum  per  grammaticam  rationem  ferri  non  possit,  haud 
dubie  ad  verbum  in  intercepto  versu  deperditum  pertiuebat.  hanc  ad  dif- 
ficultatem  tollendam  Hermannus  pro  €?vai  vult  scribi  ofyiai,  quo  sane 
paratum  est  quorsum  spectet  parlicipium  dKOUwv,  desideralae  sententiae 
non  consulitur.  Schwerdtius  dKOUuiv  in  dKOUUJ  mutans  pro  etvai  dedit 
Outuuc  ,  quod  inlerpretatur  un?v  €ucuiac.  at  vero  num  haec  vis  in  voca- 
bulo  outudc  inesse  possit  valde  dubito.  potius  statuendum  est,  si  outujc 
recipialur,  poßtam  dicere  Indas  aeque  ac  Danaides  camelis  vehi,  quae  est 
inepta  sententia.  excidit  versus  ut  supra  dixi. 

Versum  296  sie  scriptum  in  libris:  Kai  Kpurrrd  y*  fipac  TaÖTa 
TraXXaTJidTuuv ,  Hermannus  ita  correxit  ut  ederet  KÖitcpuiTTd  T  *  "Hpac 
Taöxa  TdjiTraXdYjiaTa ,  nisus  Hesychii  glossa  dfiTf aXouYfiotTa  *  a\  £|n- 
TrXoKai.  at  vero  nequid  dicam  de  eo  quod  verbum  £jiiraXdYMaTa  ipse 
demum  Hermannus  finxit,  id  (nam  amplexus  ille  inlerpretatur)  vix  aptam 
hic  praebet  sententiam.  equidem  suspicatus  sum  Aeschylum  scripsisse : 
TCtöx*  dirmoX^aTa,  ut  diceret  po€la:  'non  ignoti  sunt  Iunonis  doli, 
quibus  üla  efficere  studebat  nc  Iupiter  cum  lone  in  matrimonium  coiret.' 
cf.  Cho.  1002  &vcuv  drraiöXri^a  KdYupocxepfj  ßiov  vojnZuuv.  fr.  196 
t^6vt)K€V  aicxpÜJC  xpvmdTUJV  diraioXrj.  at  facile  est  ad  videndum  quanto 
opere  hic  versus,  etiamsi  sie  sertbimus,  a  rege  recitalus  langueat.  ita- 
que  Schwerdtius  eum  choro  tribuil,  ut  ille  duos  deineeps  versus  hic  re- 
citet,  id  quod  non  solum  stichomythiae  quam  vocant  legibus  repugnat, 
sed  etiam  sequenlium  versuum  distributionem  perturbat.  rectius  iudices 
adulterinum  hunc  versum  esse,  tarnen  fieri  etiam  polest  ut  chorus  hunc 
versum  pronunliaverit,  at  ea  tantum  condicione  ut  ante  eum  et  post  eum 
duo  regis  versus  inlercepti  sinl.  huic  sententiae  favere  videtur  quod  in 
Medicei  marginc  adnolalum  est:  oljuai  Traifccc.  post  v.  308  regis  versum 
excidisse  indicio  est  particula  TOVfdp  in  fronte  v.  309  posita.  ea  enim 
modo  apta  videtur,  si  versus  anlecessil  quo  rex  quaesierat  num  vere  lo 
Stimuli  vim  persensisset.  versu  autem  qui  ante  308  intereeptus  est  rex 
fortasse  inlerrogavit  qualis  ille  Stimulus  esset  intellegcndus. 

Etiam  post  v.  314  consentiunt  homincs  docti  versum  excidisse. 
quam  lacunam  sie  replere  conatus  sum:  'Endcpou  bk  Tic  Ytl  TraTpic 

UJVOJLiaCM^VTl ; 

V.  440  et  441  sie  vulgantur  in  libris:  Ttdc*  &T*  dvdYKT] '  Kai  Y€- 
Y<Wurrai  CKdmoc  |  arp^ßXaici  vauiiKaiciv  ujc  TTpocnYM^vov.  in  his 
npociiTM^VOV  Vitium  aliquod  contraxisse  iam  vidit  losepüus  Scaliger 
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coniciens  TTpocrip^vov ,  quod  in  textum  recepit  Hcrmannus.  at  W  non 
minus  ineplum,  cum  TrpooiPM^VOV  non  sit  coagmentatum,  cuius  notio- 
nis  hic  verbum  desideratur,  sed  accommodatum  vel  adaptatum.  eadem 
de  causa  Schutz»  coniectura  TTpocTiJLi^vov  vel  quod  alius  quis  suspica- 
lus  est  TTpoceipjue'vov  ferri  nequit.  scripsit  Aescbylus  f|p^OC|Lievov, 
quod,  cum  inter  lilteras  H  et  TT  maxima  similitudo  intercedat  eaequc 
pcrsaepc  inier  se  commutentur,  perfacüe  in  TrpoaiYMevov  corrumpi  po- 
tuit.  tarnen  huius  loci  emendatio  non  ab  omni  parte  absoluta  est.  con- 
iungere  solent  homines  docti  parliculam  ibc  cum  Trpoarfnevov  et  re- 
TÖMOpuJTai  cum  verbis  «dmoc  cipe'ßXaia  vaunKaiciv.  hoc  falsum  est. 
nam  post  fC(6)iq>U)Ta\  commate  interpungendüm  est  et  particula  ibc 
cum  verbis  CKdrooc  cxpe'ßXaici  vaumaTciv  fjpMOC^vov  nectenda,  ut 
sie  decurral  oratio:  Tide*  Ict*  dvaTKrj *  Kai  Y€YÖ|LupujTai,  cxdq>oc  | 
CTpe'ßXaia  vaunKaiciv  üjc  fjpjnocfi^vov.  eodem  modo  particula  ibc 
comparalis  verbis  poslposita  et  accenlu  instrueta  apud  Aeschylum  inveni- 
lur,  ut  paucis  exeraplis  defungar,  Sept.  503  etpHct  veoCCUJV  UJC  bpd- 
Kovra  buexuaov.  Pers.  745  öene  c€XXrjCTrovTov  \pöv  boöXov  tXic 
6ecmw(Liaciv  |  f^Xirice  cxnceiv  ffc'ovxa.  Ag.  277  iraibdc  v&xc  ujc 
Kapr*  ^uj^rjeuu  oppe'vac.  Cho.  106  aiboune'vii  coi  ßuujiöv  uic  ru^ißov 
TTOtTpöc  Xe£w.  Suppl.  469  k<xkujv  be  ttX^Ooc  trotafidc  ujc  dire'pxeTai. 

Transimus  ad  alium  locum  valde  depravatum,  quem  cum  facilius  sit 
examinare  in  ipso  conspectu  conlocatum,  infra  transcriplum  posui: 

KOI  XPmOTWJV  V&V  ^K  bÖjlUJV  TTOpSOUH^VUJV 

arriv  Y€  \ie\Zu)  m\  ueV  cYntXficac  yöjiou 

T^voix '  öv  dXXa  kttic(ou  Aide  xdpiv  •  445 

xa\  tXüjcca  ToEeücaca  fif)  xd  Kaipia 

YevoiTo  /LiuÖou  möOoc  öv  OeXKTrjpioc 

dXYeivd  9ujuoö  Kdpra  Kivtinfoia. 

öttuüc  b  *  öiuauiov  afyia  uf)  YevrfceTai , 

bei  Kdpra  Oüeiv  Kai  ireceTv  xpnCT11Pia 

GeoTci  ttoXXoic  TroXXd  irrmovfjc  dien. 

?\  Kdpra  vebcouc  Toöb1  dYib  irapoixoMar 

Ge'Xuj  b*  äibpic  fiäXXov  f|  coqpöc  kokujv 

efvar  Yevoiro  b*  eö  Trapd  yvuVhv  ^Mnv- 
horum  versus  444  et  448  cancellis  saepsit  Dindorfius.  quod  quo  minus 
comprobem  gravissimae  obstant  causae.  apparel  enim  hac  in  regis  ora- 
üone  singulas  indc  a  v.  442  usque  ad  v.  454  pronuntiatas  sententias  tri- 
nis  versibus  perlraclari.  praeeipue  aulem  tres  Uli  versus 

öttujc  b'  öna\\iov  atjua  juif|  Yevrjcerai, 

bei  Kdpxa  Gueiv  Kai  ireceTv  XP^CTHP10 

BeoTci  ttoXXoic  iroXXd  Trnjmovric  &kt) , 

quos  cum  duabus  sententiis  his  versibus 

Kai  xpimoTUJV  nev  e*K  böjuuv  Trop6ou|ievujv 
äniv  Y€  MeiZui  Kai  jieV  ^TrXrjcac  rö|uou 
Yevoir '  öv  dXXa  ktticiou  Aide  x<*pw 
*et  bis        Kai  YXuicca  roEeucaca     Td  Kaipia 
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Y6VOITO  muGou  möOoc  &V  0€XKTT|piOC 

dXreivd  Gunoö  Kotpra  Kivirrrjpia 
expressis  aptissime  cohaerere  nemo  negabit,  deraonstrant  ctiam  hascc 
duas  comparationes  lernis  versibus  a  rege  enunlialas  esse,  accedit  quod, 
si  illos  versus  cum  Dindorfio  eicerenius,  utraque  comparatio  nimis  ieiune 
dicta  esset,  cum  sciamus  Aeschylum,  ut  alias,  sie  in  comparationibus  abun- 
dantiam  quandam  vel  maxime  adamare:  cf.  Sept.  602  —  608.  tum  vero 
versus  vel  inprimis  prupterea  servaveriin  quod  ad  apodoses  utriusque 
comparatiouis  spectant,  in  quibus  ipsis  summa  vis  posita  est  a  poela. 
regem  manifestum  est  docere  velle  virgines  omnia  facilia  esse  paralu, 
proximorum  sanguis  ne  proftiudatur  hac  in  rerum  difficullate  sacris  opus 
esse  ad  deorum  benignam  opem  inpetrandam.  nam  ex  animi  senteulia 
rex  optabat  ut  inter  Acgyptios  et  Danaides  pax  fieret,  ne  ipse  belli  mo- 
lesta  pericula  suseipere  cogerelur.  aperlis  verbis  banc  edit  sententiam 
rex  bis  verbis :  fj  (cdpra  vcücouc  xoöb  *  £tuj  Trapoixouat  kt£.  elsi  igi- 
tur  versus  a  Dindorfio  repudiati  genuini  sunt  putandi,  tarnen  de  scriplu- 
rae  eorum  inlegrilale  vel  maxime  est  dubilanduui.  neque  id  ignorantes 
viri  docti  variis  coniecturis  eos  temptarunt.  sed  de  priore  versu  nunc 
praetermilto  disputare,  cum  eum  vel  gravi ssiraara  corruptelam  contraxisse 
appareat,  cui  quidem  mederi  sludui,  sed  ut  meus  emendandi  conatus  pa- 
rum  mibimet  ipsi  placcat.  aller  um  versum  sie  in  integrum  restituisse  sibi 
visus  est  Hermannus :  dXt  €tv  &  Gu^ou  KOtpTa  Kivirrripia ,  in  quibus 
infinitivo  illo,  quem  quo  referam  uescio,  valde  oiTendor.  Schwerdtius  nil 
aliud  quam  Kivirrnpta  mutans  in  KivrjTTipioc ,  boc  modo  versum  inter* 
pretatus  est  'causam  doloris  ab  animo  valde  removens.'  at  haec  sunt 
conlorta.  veri  similius  est  poetam  scripsisse:  dpKÜJV  Td  Gujuou  xdpTa 
KivnTrjpia.  de  verbo  dpKetv  cf.  Soph.  Ai.  535  dXX  *  ouv  £tüj  '©uXafca 
toötö  t*  dpKecai.  727  ibe  ouk  dpK&oi  tö  oö  Tr^rpoici  Tide  Ka- 
TaHavGeic  OaveTv.  Aesch.  Sept.  91  Tic  dpa  £uc€Tai,  Tic  dp*  drcap- 
Kecei  GeüJV  Fj  Oeäv;  —  Tertius  buius  loci  corruplus  versus  est  452 
Kdpra  vcCkouc  toüo*  drib  7iap<rixo|iai,  quorura  verborum  construclio- 
nem  non  esse  explicabilem  recte  animadvertit  Hermannus.  et  ipse  quidem 
censet,  cum  verba  chori  quae  paulo  infra  extant  in  v.  455  uirais  ex  ab- 
rupto a'ccidant,  hunc  versum  choro  tribuendum  esse,  banc  scripturam 
proponens:  f\  Kdpx'  dvoiKTOC  TOÖb1  dYib  Tiapoixojiai.  recte  ei  oblo- 
cutus  est  Schwerdtius  adraonens  eam  esse  fabulae  naluram  ut  agatur. 
quod  virgines  regem  ad  abeundum  videant  paratum ,  eo  adduetas  esse  ut 
sie  abscise  optionem  dent.  Schwerdtius  igitur  hunc  versum  iure  suo  loco 
retinet,  at  tarnen  in  emendatione  fallilur.  scribit  enim:  Kdpx'  dvotüac 
toöt'  Ifti)  7rapo(xo|Liai ,  haec  sie  explicans:  Mas  hab  ich  klar  und  deut- 
lich durchgenommen.'  at  primum  quo  modo  verbum  dvoiSac  asciscerc 
possit  significatum  'durchnehmen*  non  video.  tum  vero  quod  ille  con- 
tendit  persaepe  oTxO|uai  cum  parlicipio  coniungi  et  tunc  interdum  ab- 
eundi  notionem  quam  oTxo^ai  habeat  coramodius  omitli  posse  in  inier- 
pretatione ,  •  ut  vis  verbi  quocum  oTxOficn  coniunetum  sit  augeatur,  hoc 
nequaquam  cadit  in  nostrum  locuro.  eius  generis  loci  sunt  qui  exlanl 
Soph.  OC.  867  öc  jut%  d>  k6kict€,  ujiX6v  ö^a*  dwoardcac  |  TTpdc  ty-  * 
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fjaciv  toTc  Trp6c0€V  ^Eoixci  ßia,  et  894  Kp^tuv  öb \  öv  b&opKac,  ot- 
X6TCU  t^kvwv  |  drrocTrdcac  fiou  ttjv  növrjv  Suvujpiba,  quorum  ad 
posteriorem  quod  adnotavit  Schneidewinus  'die  formel  oixciai  diTOCTrd- 
cac  ist  eine  Verstärkung  des  diTOCTrdcac  mit  bezug  auf  die  entfern ung 
der  irdyTTOi'  recte  illc  fecit.  nara  hic  inter  verba  oTxecGai  et  dirociräv 
necessitudo  aliqua  iutcrcedit.  nostro  autem  loco  nullo  pacto  est  statuen- 
dum  vcrbi  Trapoix€c8ai  notionem ,  quae  ab  dvofcac  toto  caelo  diatat, 
prorsus  supprimi  posse.  scripsit,  siquid  video,  Aeschylus:  f\  xdpra  V€i- 
koc  toöV  £ymj  irapoixoiicu. 

V.  480—483  sie  vulgantur:  cü  M^V,  Trdtep  Y€pai£  TÜJVb€  TTOp- 
G^vtüv,  |  KXdbouc  T€  TodioucaTu/  iv  dtKdXaic  Xaßibv  |  ßu>u.oüc 
In*  dXXouc  banjövujv  dYXwpiwv  |  6&.  in  bis  offendimur  particula  t£ 
post  vocem  KXdbouc  posita,  cum  nullum  verbum  habeamus  quod  cum 
KXdbouc  coniungamus.  C.  G.  Hauptius  huius  dicendi  generis  eaudem  ra- 
tionem  esse  putat  atque  eorum  locorum  ubi,  etsi  partieipium  cuiusdam 
verbi  antecessit,  tarnen  cum  illo  verbum  finitum  per  copulam  T€  vel  Kai 
nectere  auetores  reperimus.  veluti,  ut  duobus  exemplis  defungar,  dicit 
llomerus  II.  X  247  tue  ©auivr)  Km  KCpbocüvrj  fit^caT1  'AGrivri  aut  ipse 
Aeschylus  Ag.  97  toutujv  X&ac*  6  ti  Kai  buvaTÖv  Kai  Q4\x\c  aiveiv 
ttcuwv  T€  ifevoö  Tfjcbc  MepiMvrjC.  at  vero  hoc  minime  quadrat  in  nos- 
trum  locum.  nam  hic  particula  ii  non  coniungit  verba  Xaßuuv  et  &lc, 
quod  si  voluisset  poßta ,  scripsisset  Xaßibv  ö^c  T€ ,  sed  pertinet  ad  accu- 
sativum  KXdbouc.  ilaque  novam  viam  ingressus  est  Ludovicus  Doeder- 
linus  in  lectionum  Uomericarum  spec.  11  (Erlangae  1828)  contendens  ex 
antecedentibus  verbis  irdTCp  Y^paife  TÜJVbc  irapO^VUiV  accusativos  Tdc- 
be  irapO^vouc  supplendos  esse,  quam  ad  sententiam  firmandam  nullum 
altulil  exemplum.  uli  poterat  eo  quod  extat  apud  Pindarum  Islhm.  IV  19 
tiv  b*  dv  IcOmüj  bmXöa  OdXXoic'  dp€id,  |  <t>uXaKiba,  Keirai,  Ne/i^a 
b€  Kai  d|iq>oiv,  |  TTu0^a  T€  TrcrrKpaTiou.  hic  quin  vox  rlv  vel  to\  sup- 
plenda  sit  propter  dfuqpoiv  dubitari  nequit.  tarnen  Supplicum  loci  haec  ex- 
plicandi  ratio  durior  esse  videtur.  Hermannus  igilur  unum  versum  huius 
fere  formae:  10*  ibc  Tdxicia  TTivb'  ^pHMiücac  £bpav  intereeptum  esse 
statuit.  at  lenissima  litterarum  mutalione  sie  mal  im  locum  corrigi:  cü 
uiv,  irdT€p  repai^,  Tdcbe  irapeeVouc  |  KXdbouc  xe  toütouc  afip  *  iv 
dtKdXaic  Xaßibv  |  ßuuaoüc  in*  äXXouc  bai^dvojv  dYXwptiuv  |  Ö€c 
ktL  nam  propter  vocativos  TrdT€p  Y€pai£  accusativi  proxime  sequen- 
tium  verborum  in  genetivos  perfacile  commutari  poterant. 

In  v.  516  dXX*  outi  bapdv  xpovov  ^pnnujcei  ttottip,  in  quo 
corruplelam  deprehendere  viri  docti  sibi  visi  sunt,  equidem  nihil  muta- 
verim  nisi  quod,  siquis  pronomen  ci  desideraverit,  scribatur:  dXX*  oö 
ce  bapdv  xpovov  ^priMwcei  iranip. 

V.  531  sqq.  haec  est  vulgata  scriptura :  lö  TTpdc  YUVOlKÜJV  &TI- 
bibv  |  TtaXaimaTov  duirepov  |  y^voc  oiXiac  irpoTÖvou  Yuvaucoc  | 
V^ujcov  cöcppov'  alvov.  in  his  quid  sibi  velit  illud  TÖ  TTpdc  YUVat- 
kujv  nemo  credo  intellegit.  id  sentiens  Hermannus  pamm  prospere  con- 
iecit  t6  TTpdc  tcvapxäv,  cum  pularet  verba  TTpdc  YuvaiKWV  tanlum  cor- 
ruplelam quandam  conlraxisse.  potius  vox  Yuvancwv  est  glossa  habenda. 
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scripsit  autem  Aeschylus :  TÖ  TTpoCTp ottcuuuv  £mbdjv  |  iraXaupa- 
TOV  d^T€pov  |  T^VOC,  in  quibus  sicui  genelivus  TTpocrpOTTaiuJV  scru- 
pulum  iniciat,  memor  eslo  Graecos  scriptores  haud  raro  sie  geneüvum 
cum  pronomine  coniungere  solere.  veluti ,  paucis  ut  exemplis  defungar, 
dicit  Homcrus  11.  T  180  baf|p  l\iöc  ?ck€  Kuvurnibcrc.  Soph.  OC.  340  T^d 
buernvou  Kaxd.  Aesch.  Ag.  1323  äiraE  It'  cItteTv  £rjav  f\  Gpfjvov 
6e\uu  l\iöv  töv  auTflc.  Plato  Gharra.  p.  154 e  tö  rjji^Tepov  tö  tüjv 
dvbpwv.  vox  TrpocrpÖTTCUOC  =  supplex  ab  Aescbylo  non  uno  loco  usur- 
patur,  velut  in  noslrae  fabulae  v.  362  TroTirpönaiov  aiböfievoc.  Ag. 
1587  xal  iTpoorpÖTTCtioc  ict'mt  noXwv  TräXiv  kt£ 

In  v.  536  et  537  sie  in  libris  traditis:  Mac  TOI  Y^VOC  eöxo^eG* 
cTvat  |  töc  dxrd  Täcb'  £voikoi  Hermannus  non  mutavit  scripturam  biac 
TOl.  at  vero  biete,  quod  ad  *fäc  referendum  esse/apparet,  scribere  non 
potuit  po€ta,  cum  nimis  gcncraliter  dictum  sit.  haec  enim  verba  cum 
praegressis  artissime  cohaerent  et  iis  ipsis  causa  continetur  cur  lovem 
virgines  precentur  ut  opem  ferat.  nam  ex  divino  sanguinc  origincra  du- 
cunt.  legendum  igitur  bidv  toi  y^voc  kt£.  quod  Scbwerdtius  suspica- 
tus  est  Atöc  TOl  ferri  nequit,  cum  virgines  lovem  ipsum  inplorenl  ilaque 
potius  CÖV  expectetur.  accedit  quod  sibi  respondentium  versuum  syllabas 
vel  accuralissime  exaequare  solet  Aescbylus.  itaque  cum  in  stropbico 
versu  spondeus  positus  sit,  etiam  in  anüslropba  spondeum  requirimus. 
in  Schfilzii  coniectura  bi'  de  toi,  quam  Dindorfius  in  lextum  reeepit, 
TOl  post  bi*  de  positum  frigidam  efficit  senlentiam. 

In  v.  538  —  540  irctXctidv  b '  eic  Txvoc  jueT^CTav  |  iiorlpoc  dv- 
Oovöfiouc  dirumdc  |  Xeuawva  ßoüxiXov  vocabulum  dvGovöpouc  omni 
iustae  iuterpretationi  repugnat.  quo  modo  enim  Argus  flores  depascens 
custodia  vocari  possit,  nescire  mc  fatcor.  contenderil  quispiam  dvGo- 
vöjiOUC  ad  lonem  pertinere  neque  hoc  dicendi  genus  apud  Aeschylum  poe- 
tam  audaciae  studlosissimum  cuiquam  debere  scrupulum  inicere.  at  ora- 
tionis  elatio  a  seilten hae  perversitate  discernenda  est.  Scbwerdtius  hunc 
locum  refingere  studens  scribendum  esse  censet:  dvOovojioöc*  £ttuj- 
irdc,  quod  idem  sit  atque  dTTOirreuouca.  accusativum  Xeipwva  eadem 
ratione  intellegendum  esse  ac  poe"ta  Ag.  813  —  815  dixerit:  blKCtC  "fdp 
ouk  dtrd  yXujcctic  0€o\  |  kXuovtcc  dvbpoOvnxoc  'IXiou  cpOopdc  |  ic 
a\^aTtip6v  Tcöxoc  ou  bixoppönwc  |  iprjroouc  IGcvto  (i.  e.  dtpn<pi- 
caVTO).  at  Ulis  verborum  tumor  ne  apud  Aeschylum  quidem  tolerabilis 
est.  veri  similius  est  pogtam  scripsissc :  (aen^poe  dvnvöouc  dirumdc, 
ut  Argi  custodia  infesla  dicatur.  librarius  enim  lilterarum  duclus  non 
accurale  observans  cum  huius  fabulae  v.  43  dvOovojnoucac  TTpOTÖvou 
ßoöc  memoria  teneret ,  etiam  hic  dvOovönouc  inseruit. 

Ad  v.  568  ßoTÖv  dcopüJVTec  bucxepk  miHö^potov  recte  adno- 
Ul  Hermannus:  'genuinum  vocabulum  ab  interpretalione  expulsum  esse, 
quoniam  non  intellectum  erat  accusativos  pendere  ex  Ou^öv  ndXXovTO, 
ostendit  a  scholiasta  ad  öipiv  &Y\to\  adscriplum  öipiv  drjOn  öpu>VT€C, 
quod  metri  causa  in  £copwvT€C  esse  mutalum  prodit  scriptura  codicum 
M  cl  G  ic  öputVTCC.'  ipse  coniecit  KOttcöxapi,  quod  nimis  quaesilum  mihi 
videtur.  Schwerdtius  e^afia  bucxep^C  simplicius  sie  lacuna  cxpleri  vide- 
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tur:  ßoTÖV  TrapdKOTTOV  bucxepk  niHö^ßpOTOV,  ut  dicit  AeschylusProm- 
581  ti  ttot^  m  \  iDJKpövie  Trat . .  oicTpnXdTUj  bk  bcificm  beiXcuav  ira- 

pdlCOTTOV  ll)b€  T€(p€lC ;  cf.  Suppl.  572  KOI  TÖT€  bf)  TIC  f|V  6  QtXlOLQ  TTO- 

XunXaYKTOV  dOXiav  oiCTpobövrijov  Nuj ; 

Inter  v.  600  et  601  Gapcclifc,  Troubec,  eu  toi  tujv  ^YXUJpiujv.  I 
pov  b&OKTCti  TravTeXfj  unjqriCMOtTa  versus  excidisse  videtur  huius  fere 
formae :  Tote  cdc  rdp  oiKTeipovTOC  dvTOuctc  TÜxac.  Yap  terlio  loco 
positum  saepe  apud  Aeschylum  invenitur,  velul  Prom.  7.  27.  908.  Ag.  32. 
448.  730  aliisque  locis.  Schwerdlius  emendatione  huic  loco  succurrendum 
esse  censens  coniecit  OapcciTe ,  Tralbec ,  €U  •  toi  tujv  ^YXwpCuJV  |  fibr| 
bebOKTdt  TravTeXfi  lyrjqricuaTd.  at  in  his  r\br]  vocem  esse  TrapctTrXii- 
pUJ^aTticrjv  uimis  manifestum  est.  tum  displicet  articulus  Td.  nec  bene 
coniungitur  cu  cum  6apC€iT6.  Hartungius  legi  vult  6apC€iT€ ,  ircubec, 
€u  Td  tujv  dxxujpiujv  |  KUpcT*  b^boKTOii  TTavTeXfl  iyr)qnc|iaTa ,  quod 
comprobari  non  polest,  cum  verba  b&OKTCti  TravTeXfj  \|Hiqric}iaTa  nimis 
abrupte  inferantur.  accedit  quod  verbum  Kupei  plane  supervacaneum 
est.  nam  talibus  in  sententiis  qualis  baec  est:  €Ö  Td  tujv  ^YXWpiuJV, 
tragici  copula  €?vai  vel  KuptTv  uti  non  solent.  neque  si  ea  Uli  voluissel 
poeta,  in  sequenti  versu  eam  conlocasset. 

Versuum  626—628  qui  sie  in  libris  vulgantur:  Zeuc  b*  &pOp€UOi 
&vioc  Eeviou  |  'ctö^toc  Ttjadc  in1  dXnOefcx  |  t^pmov'  dju^iTTTiuv 
TTpöc  finaVTa,  ultimus  non  admittit  commodam  explicalionem.  itaque 
Hermannus  d^TTTUJV  mutavit  in  d)ie^7TT0V ,  qua  quidem  emendalione 
nihil  pro6citur ,  nisi  aliud  quid  accesserit.  suspicor  enim  ante  hunc  ver- 
sum  desideratam  anapaesticam  basin  excidisse,  qua  verbum  conlinerelur 
unde  illa  T^PMOV*  d)i€M^TOV  TTpöc  dtravTa  penderent.  credibile  est 
Aeschylum  scripsisse:  KaYOi  Trporopövujc  |  T^pnov'  öhcjitttov  Trpöc 
cnraVTa,  ut  dicant  virgines:  cutinam  Iupiter  preces  nostras  ratas  prac- 
stiterit  et  ad  bene  iuslum  finem  perduxerit.'  penes  lovem  enim  omnium 
rerum  exilum  esse  ex  ipso  Aeschylo  intellegere  licet,  dicunt  in  Septem 
ad  Th.  v.  115  virgines:  dXX',  uj  Zeö  7rdT€p,  irdv  T^Xoc  8c  vi^tic. 
Schwerdtii  coniectura  Tiudc  itiy  dXr)0€ia  T^pnov*  du^TTTouc  Trpöc 
SiravTa  propterea  inprobanda  est ,  quod  de  suarum  precum  ratione  vir- 
ginum  naturae  non  couvenit  diiudicare.  tum  verborum  Tepjiova  TTpöc 
ärravTa  explicatio  quatis  ratione  allius  repetita  est.  Hartungii  enien- 
dationem  T^pfiova  tt^|L4TTUJV  ferri  non  posse  iam  vidit  Franckenus. 

Vt  aliis  roultis  Supplicum  locis  per  librariorum  socordiam  lotos  ver- 
sus intereeptos  esse  iam  vidimus,  sie  post  v.  726  eliam  aliquot  versus 
excidisse,  nisi  quis  consulto  velit  caecutire,  concedendum  est.  inplora- 
bant  illis  virgines  Danaum  patrem  ne  sese  desereret.  verentur  enim  ne 
nuntii  ab  inimicis  mittantur  sese  rapturi.  produnt  hanc  sentenliam  pro- 
xime  subsequentes  versus  727  et  728  Tcujc  Ydp  dv  KTjpuH  Tic  F|  irp&ßuc 
fiöXot  |  äY€iv  öeXovrec  ßuriujv  dmaTTTOpec,  qui  haud  dubie  virgini- 
bus  sunt  tribuendi,  cum  a  Danai  persona  prorsus  abhorreanL  ille  enim 
ubicumque  in  scaenam  prodil,  cernitur  bomo  cautus  tranquillus  summa 
filiarum  caritate  captus.  tantum  inde  abest  ut  möllern  et  timidum  virgi- 
num  animum  perlurbet  pericula  quae  instant  verbis  exaggerans ,  ut  eas 
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soletur  mala  quam  ipsae  cogitent  rainora  esse  demonstrandi  Studiosus, 
iam  vero  apparet,  si  haec  vere  sunt  disputata,  duos  illos  versus  in  Danai 
personam  male  quadrare.  nam  ipsis  primis  legatis  in  Fes  tum  supponitur 
consilium  ul  ad  virgines  rapiendas  veniant ,  id  quod  virgines  tantum  sus- 
picari  poterant  per  se  rerum  humanarum  admodum  inperitae  et  summo 
Aegyptiorum  inmanitatis  timore  inpulsae,  non  Danaus  prudens  et  cautus 
rex.  Icgati  nimirum  ea  modo  coudicione  mitti  sulcnt,  ut  si  fieri  possit 
bellum  evitetur,  sicut  eliam  praeco  paulo  infra  virgines  adhorlatur  tan- 
tum ut  se  in  Aegyptiorum  castra  sequantur,  ipse  eas  nulla  manuum  in- 
juria afficere  audens.  accedit  quod  versus  729  dXX*  oub&v  Icti  tüjvöc* 
fxf\  Tp€Cf|T€  vtv  aptissimum  Danai  responsum  ad  haec  chori  verba  continet. 

V.  784  sie  scriptum  libri  eibibent:  dq>UKTOV  b*  OUK  It*  &v  TrdAot 
Kdotp.  haec  corrupla  esse  intellegeus  Hermannus  coniecil:  dXuKTÖV  b* 
ouk  It*  öv  TrdXoi  vöap,  quae  altius  sunt  repetita.  alii  aliter  nunc  ver- 
sum  refingere  conati  sunt.  Dindorfius  Philologi  XII  p.  583  lianc  profert. 
emendationem :  d0tKTOC  b*  ouk  ix*  öv  TrdXoi  Kdctp.  Schwerdtius:  <5(pUK- 
tov  ©uktöv  ouk^t*  öv  irdXoi.  puto  poetam  scripsisse:  öCcuktov  b1 
ouk^t*  öv  rrdXot  bc'jaac. 

Etiam  post  v.  923  Ol  b*  dvBdb*  oubdv,  üjc  tftij  cdOfv  kXuuj  duos 
versus  intercidisse  auguror,  alterum  nuntii,  regis  alterum,  cum  sequen- 
tem  versum  arom*  dv,  ei  Tic  rdebe  ^f)  ^cuprjceTm  sie  abscise  acci- 
dere  apparcat  nec  quiequam  dictum  sit  quo  accusativus  rdebe  referatur. 

V.989  et  990  sie  in  libristraditi:  TOiüJvbe  TUTxdvoVTac  €UTrpunvfj 
ropcvdc  |  xdptv  ce'ßeceat  Tt|iiujTdpav  duoö,  quin  gravissimas  corrup- 
tclas  contraxerint  nemo  dubilabit.  itaque  Hermannus  censet  scribendum 
esse :  TOiujvbe  TUYXdvovTac  dv  7TpujuiVT|  <ppev6c  |  xdpiv  cdßecöai  ti- 
uiurrdpav  6€Mic.  in  his  de  dv  irpujüivri  rnpcvöc  ei  assensum  fero ,  quod 
ut  recte  intellegatur  operae  pretium  esse  dueo  quae  ea  de  dicendi  for- 
roula  ille  contendit  huc  transcribere:  elibri  €U7Tpu|nyfi.  id  mulavi  in  dv 
Trpu^vrj ,  quod  video  etiam  Paleium  suspicatum  esse ,  sed  male  inlerpre- 
taturo  in  vestra  mente,  comparata  TTpujpa  xapbiac  in  Cho.  386.  ibi  quod 
ante  animum  versatur,  hic  quod  in  inlimo  animo  fieri  debeal  intellegen- 
dum  est.  ut  in  navi  potissimus  locus  est  puppis,  in  qua  et  gubernaculum 
est  et  gubernator,  sie  TTpüu-Vav  q>p€vöc  dictam  esse  patet.*  de  his  igi- 
tur  Hermanno  adstipulor,  de  ceterorum  emendatione  viro  summo  adsen- 
tiri  non  queo.  nam  nimis  obscurum  est  quo  pertineat  comparativus  n- 
^itüTdpav ,  nec  vocem  9dfiic  ex  djioö  corruptam  esse  concedeudum  est. 
scripsisse  videtur  Aeschylus:  TOtiuvbc  b€i  Tuxövrac  dv  TTpu^VT)  q>p€- 
vöc  |  x^Plv  cdßecöai  TimujTarov  vöfiov.  postquam  enim  post  TOtuWbe 
verbum  bei  propler  similitudinem  litterarum  AG  et  A€l  absorptum  erat, 
lacuna  per  partieipii  formam  TurxdvovTac  a  librariis  expleta  est.  su- 
perlativus  ut  alias  persaepe  in  comparativum  mutalus  est,  quod  cum  fac- 
tum esset,  vöjuov  in  d/iou  faeüe  corrumpi  potuit,  praesertim  cum  vox 
Ti|LiiujT€pov  in  consunantem  N  desinat  et  supra  posilum  nomen  qppevdc 
vocali  €  instruetum  sit. 

Scr.  Regimonti.  Maximiiianus  Lincke. 
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1)  Aristophanis  Lys.  1279—1286 

Trpöcatc  xopöv,  Imrfi  tc  xdpnac, 
1280  im  bk  KdXecov  *ApT€M»V, 

im  bk  otbiniov  dYedxopov  Iniov 
eu<ppov\  dTrt  b£  Nuaov, 

6c  nerd  naivdo  Bdxxioc  öj^aci  baUTai, 
1285  Aia  t€  TTupl  ©Xetduevov,  £tu  T€ 

TTÖTViav  dXoxov  öXßiav. 
Infegri  loci  genuinam  scripturam  etsi  me  restttuere  posse  despero ,  cum 
defieiente  antistrophae  auxilio  metrorum  necessitas  ab  omni  parte  certa 
dcsidoretur,  ut  unam  tarnen  emendationem  temptarem  adduclus  sum 
Theodori  Bergkii  adnotalione  (praef.  ed.  alt.  p.  XI),  qua  est  ingenii  saga- 
citate  iudicautis  videri  sub  verbis  v.  1285  Aia  T€  aliud  quid  latere,  ut 
omoino  de  love  nullus  fuerit  sermo ,  sed  poeta  dixerit  de  Baccho  tantum 
eiusqiie  coniuge  Ariadna.  cui  sententiae  sufTragatur  et  scholium  apogra- 
phi  Puleanei  (ad  v.  1286)  üuvrjcctTe.  "Hpctv  f\  *rf]v  'Apidbvnv,  emenda- 
lius  illud  quidem  scholio  Raven  na  ti  ("HpctV  xnv  'Apidbvnv),  quod  cali- 
diore  usus  iudicio  eiecit  Dindorfius  eumque  secutus  Engerus,  et  necessa- 
ria  totius  carminis  adornatio,  cum  priore  loco  coromemorentur  dei  festae 
Uelitiae  praesides  Diana  cum  gemino  fratre  atque  Bacchus,  altero  demum 
loco  divinae  pacti  foederis  tutelae  (v.  1287  sq.  eTict  bk  ba^iovac,  ofc 
^TTUidpTua  xpncofjcö*  oük  dTnXfanoav),  quarum  primus  nominandus 
erat  Zeuc  ÖpKtoc.  et  Apollinem  quidem  Dianamque  et  Bacchura  eodem 
consilio  coniunxit  Sophocles  in  hyporchemate  Trach.  205 — 224,  Ariad- 
nam  tarn  commode  in  eius  modi  coetum  receptum  iri  pulavit  scholiasta 
Aristophanis,  ut  ne  Iovis  quidem  nomine  proxime  praecedente  inpedire- 
tur  quo  minus  dubitaret  an  vocabulum  dXoxoc  v.  1286  ad  Baccbi  uxorem 
esset  referendum.  quod  interpretandi  genus  cum  quam  maxime  abhorreat 
a  vera  simplicitate,  satius  duxi  molestum  illum  Iovem  exterminare  scrip- 
tura  sie  reficta  (?.  1284  sq.): 

8c  n€T&  ncuvdct  ßaxxiciv*)  oTbjiiabiqiTTei 

A(ac  rrupi  q>X€YÖ|Li€voc,  im  T€  ktL 
Naxum  insulam  olim  Diac  nomine  nobilem  fuisse  diserte  testalur  Callima- 
chus  apud  schol.  Apoll.  Rh.  Arg.  IV  425  iv  Auj*  tö  rdp  £«e  TTCtXcu- 
Tepov  ouvojja  Nd£w.  Ariadna  in  Diae  litore  a  Thesco  deserta ,  deinde 
a  Raccho  in  matrimonium  aeeepta  caelestique  mactata  honore  notissima 
est  antiquitatis  fabula  (cf.  Apoll.  Rh.  Arg.  IV  425  sq.  430  sqq.  III  997  sqq. 
Catulli  epith.  Pel.  52 — 264,  a  quibus  aliquanlum  discrepal  narratio  Ho- 
mert X  321  sqq.).  insulam  inde  ab  co  tempore  Baccho  sacram  celebratam- 
que  sedemque  dei  consuetam  existimasse  homioes  antiquos  et  a  poetis 
docemur  et  a  grammaticis,  cf.  schol.  Soph.  Ant.  1150  et  Hesych.  Nd£oc 


•)  hoc  vocabulum  ex  Meinekii  coniectura  reposui. 
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\epci  Atovücou.  qua  cx  insula  quasi  ex  arce  sua  credehatur  dcus  inter- 
dum  profectus  per  freta  mari«  cum  Baccharum  choro  modo  hanc  modo 
illam  pctere  regionem,  ut  vel  laboraotibus  succurrcret  mortalibus  vel 
festi  alicuius  hilarilatem  numinis  sui  praeseotia  augerei,  cuius  rei  lucu- 
lenlum  cxcmplum  pracbet  insigne  Sophoclis  Carmen  Ant.  1115  sqq.  non 
uno  nomine  huic  nostro  simillimum.  sicut  euim  apud  Aristophanem ,  si 
tiostram  tibi  emendationem  probavimus,  per  fluclus  aequoris  citato  cursu 
pcrgcrc  dicitur  Bacchus,  ita  senes  Thebani  (Ant  1143  sqq.)  eundem  iu- 
bent  jnoXeiv  KaOapciuj  ttoM  TTapvaaav  |  urcfcp  kXituv  f\  ctovö- 
€VTairop0^6v.  alquc  ut  nos  a  Diae  litore  enlheata  stipatum  calcrva 
adventarc  deum  fecimus,  ita  a I Ii  precantur  (Ant.  1150  sqq.):  TTpoq>dvr)9i 
Na£iaic  caTc  ä)aa  TrepuröXoic  |  Guiaiciv,  aX  cc  naivönevai  irdwu- 
XOi  |  x°p€wouo,  t6v  xajiiav  "Icikxov.  practerea  Maenadum  dux  illc 
TTUpi  ©Xefönevoc  (Lys.  1285)  a  Sophocle  repraesentatur  verbis  quae 
sunt  TTÖp  TTveövTUJV  xopAy'  dcrpurv,  vuxiujv  (pöCYjudTUJV  dirfocoTre 
(v.  1146  sq.  cf.  1126  sq.),  et  quod  nos  dedimus  verbum  biqmrav  ab  eo- 
dem  poela  tragico  in  alio  similis  argumenti  carmine  usurpaturOR.206sqq., 
ubi  in  auxilium  vocat  chorus  Tdc  Trupmöpouc  |  'Apt^jiiboc  orinrXac,  Euv 
alc  |  Auki'  öpea  btaccet.  denique  ne  putes  audacius  dici  oTbuct 
Aiac  eo  sensu ,  ut  significetur  marc  Naxum  adluens ,  recordare  loci  Eu- 
ripidii  Phoen.  202  Tupiov  oTbjuia  Xittouc'  £ßav.  Htterarum  vero 
ductus  traditi  OM  MA  Cl  A  AI6TAI  AIAT6  quam  prope  absint 
ab  bis  OIAMA(CI)AIAI  T  T€l  AI A  C 

neminem  credo  fugere,  nisi  quod  monendum  videtur  syllabam  Cl  in  fine 
vocabuli  6lb\xa  mera  neglegentia  librarii  repetitam  esse,  cum  praecederent 
Haivdct  et  fortasse  ßaicxiciv;  mutalus  autem  in  accusativum  nominati- 
vus  <pX€T<$M€VOC  correctori  debetur,  qui  cum  legeret  Aia  T€,  quod 
haud  scio  an  a  litteris  AIAC  e  Aiac  natis  ac  deindc  male  emendatis  ori- 
ginem  duxerit,  non  potuit  non  ila  poetae  opem  ferre,  ut  partieipii  for- 
mam  substantivo  aecommodaret.  de  metro  diecre  supersedeo,  cum  prae- 
ter mixtos  t^vouc  ömXadou  quod  vocant  et  r^vouc  Tcou  ordines  nihil 
certi  liceat  dignoscere. 

2)  Ar.  Lys.  1216—1220: 

dvorre  rf|v  Öüpav  *  TTapaxwpeTv  oö  OlXeic ; 
u^€ic  ti  KdOTicOe;  fxüjv  Ifih  Xa^irdbi 
unäc  KaTaxaueuj;  (popTixdv  tö  xwpfov. 
ouk  äv  7T0ir|caiM\  €i  bk  irdvu  Ö€i  toöto  bpäv, 
u|iTv  xapfcacGai,  npocTaXamujpr|CO|Li€V. 
Rede,  siquid  video,  Meinekius  Hamakerum  secutus  continuavit  hos  ver- 
sus Atheniensi  A ,  neque  tarnen  videtur  vir  su minus  omnem  de  loco  salis 
intricalo  labern  suslulisse.  quoniam  vero  longum  est  enumerare  atque 
ex  parle  refularc  omnia  quae  a  viris  doctis  restiluendi  personarum  et 
ordinis  et  generis  causa  temptata  sunt,  neque  multum  utilitatis  ex  eo 
labore  spero  redundaturum,  omissis  ceteris  meam  sententiam  breviter 
exponam.  victi  igitur  Lysistratae  facundia  atque  ad  facienda»  indulias 
parali  Athentenses  cum  Lacedaemoniorum  legalis  in  arcem  inlroierunt 
posl  v.  H88)  communes  epulas  celebraturi;  iam  vero,  postquam  ad  mala 
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perventuni  est,  duo  sese  iuvenes  foras  proripiunt,  aller  (Atheniensis  A) 
Dimio  potu  aliquant  um  exasperatus,  aller  (B)  mitiorem  convivii  hilarila- 
tem  voltu  ac  sermone  prac  se  ferens.  quorum  prior  ille  A,  qua  est  animi 
ad  agendum  aliquid  incitati  ferocia,  sat  agit  iu  aperienda  convivis  brevi 
adfuturis  via  (v.  1223  sq.),  ideoque  detruso  de  limine  ianitore  choreutas 
idenlidem  (1222.  1239)  in  stationem  suam  revertentes  spatiumque  insti- 
tuendae  convivarum  saltationi  (1246  sqq.)  corporibus  suis  occludentes  cx 
orchestra  submovere  studel  iaclis  conviliis  minisque  atrocissimis.  at 
contra  illi  senili  lentitudine  alque  pertinacia  locum  occupalum  tenent, 
paulisper  desertum  denuo  occupant,  ac  vix  tandem  prodeuntibus  iam 
convivis  (1241)  in  posticam  orcheslrae  partem  recedunt.  quos  homo  rus- 
ticus  primum  compellat  his  verbis: 

ujieic  ti  Kd0r)c6€;  u.uiv  dYw  tt}  Xa^Trdbi 
ujüiäc  KataKaucu);  qpopTiKÖv  t6  6r)piov. 
ouk  av  7ioir|caijLi>;  ei  be  ttovu  bei  touto  bpäv, 
ujuiv  xapicacBai  TrpocraXaurujpTiconev. 
9r]piov  reposui  pro  xwplov  et  post  7TOir|caijii  kiterrogationis  Signum 
addidi.  res  cnim  ita,  nisi  egregie  fallor,  agi  putanda  est,  ut  in  siugulos 
choreutas  vibrata  face  hac  illac  circumcursans  invehatur  homo  ebrius; 
quo  artificio  ubi  quem  primum  petiil  senem  nihil  moveri  sensit,  irritatus 
viri  coutumacia  exclamat:  'molestam  bestiam!'  dicendi  genere  Arislophani 
usitato  (cf.  Plut.  439  et  Av.  87  w  beiXÖTaTOV  cu  6t)pfov.  Vesp.  448 
ouk  ä<pr|C€ic  oube  vuvi  t&  KdKicxov  erjptov;  Lys.  468  t(  TOlCb€ 
cauTÖv  ic  Xöyov  toTc  Gripioic  cuvotttcic ;),  deinde  ad  alium  conversus 
choreutam,  qui  habitu  voltuque  cogitandus  est  prodere  contemnere  se 
vanasque  putare  iuvenis  miuas,  haec  iactat:  'an  tu  opinaris  me  nun  ef- 
feclurum  quae  minitalus  sim?  immo,  si  omnino  id  faciendum  est  (h.  e. 
nisi  actutum  loco  cedis) ,  veslram  in  graliam  (h.  e.  ut  vestro  conflagrandi 
desiderio  ne  desim  —  id  quod  cum  irrisione  dictum  est)  hanc  quoque 
operam  (sc.  praeter  mulcatum  ianilorem  fusaque  convitia)  in  me  susci- 
piara',  quibus  ilico  Atheniensis  B,  quid  Toris  agatur  nondum  salis  per- 
spiciens,  sed  laborare  (TaXarmupeiv)  socialem  audiens,  quae  est  vino- 
lentorum  hominum  inprudenlia ,  addit  (1221):  xA\^c  re  MtTd  coö  Euv- 
ToXamujpr|CO^ev.  corruptela  inde,  puto,  manavit,  quod  iuterpretamenti 
(6)  xopeuTVjc  vocabulis  (tö)  Grjpiov  superscripli  litterae  priores  sedem 
aliquando  occuparunl  verae  scriplurae,  uude  provenit  illud  TÖ  xwpiov, 
in  quo  explicando  fere  omnes  omnium  temporum  interpreles  mirifice  se 
lorserunt.  at  ut  ceterorum  conatus  taceam,  scholiastae  inlerpretalio: 
tpopTiKÖv  jucv  dcxiv  eiceXöeTv  etc  Tf]v  CKr|vf|v  neTd  XouiTrdboc  KOI 
KcrracpX&ai  Ttvd*  ei  be  ßouXecOe,  iL  6eaiai,  Kai  touto  Troirjco^ev 
TTpOCxapiIÖpevoi  ujluv  licet  primo  obtutu  non  videatur  absona  esse  a 
nota  illa  Aristophanis  inconstanlia ,  qua  factum  est  ut,  cum  Nul>.  543  de 
poesi  sua  gloriabundus  dixisset:  oub*  ekrjHe  bdbac  l%o\)c\  oub*  lou 
iou  ßod,  id  ipsum  admitteret  eiusdem  fabulae  v.  1493  sq.  (nisi  forte  haec 
in  absolvenda  dramalis  retractatione  lituram  erant  expertura)  et  Vesp. 
1329  sqq.,  ideo  tarnen  est  reicienda,  quod  talem  nobis  poetam  exhibel, 
qui,  quas  turpcs  ac  ieiunas  modo  iudicassel  facetias,  eis  ue  uno  quidem 
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versu  interieclo  ,  ut  nulla  ab  oblivionc  sive  incuria  peli  qucat  excusatio, 
dala  opera  vilissimi  risus  captamli  gratia  ipse  utalur  quasi  de  induslria 
eversurus  suura  de  emunctis  Athcniensium  naribus  iudicium  (Nub.  521 
uiuäc  nroujuevoc  eivai  GectTäc  beHiouc.  Eq.  233  tö  rdp  Oeaxpov  bc- 
Hiöv  et  passiin),  a  quo  iocandi  genere  longe  differt  fesliva  illa  aeniulorura 
spectatorumque  irrisio  inilio  Ranarura  fabulae  iiisütula.  praeterea,  id 
quod  maioris  est  niomenti,  vocabulum  xwpiov  ita  esse  usurpalum,  ut  non 
libri  sive  scriptae  cumoediae  certum  aliquem  locum,  sed  facetiarum  genus 
quoddam  valeat  in  comoediis  volgatum,  hoc  ut  credamus,  auctorem  re- 
quirimus  scholiasla  Raveunali  Jocuplctiorein. 

3)  Ar.  Lys.  136  Calonice  omnia  se  malle  professa  quam  tori  societate 
amplius  carere  addit  haec: 

oubfcv  rdp  olov,  tu  cpiXfi  AuciCTpani, 
quae  significant  oubfcv  ydp  toioötöv  £cttv  ,  oiov  tö  ireoc  (cf.  v.  134), 
h.  e.  nibil  enim  concubitus  deliciis  potest  comparari;  quare  fallunlur  in- 
terpretcs  Germanici  Vossius  ac  Droysenus  verlendo :  f  das  ist  nicht  mög- 
lich', quasi  traditum  sit  ou  YÖp  Oiöv  T€ ,  quae  omnino  diversa  est  locu- 
tio  (cf.  Krügeri  gramm.  Gr.  1  §  62,  1,3  p.  474).  unde  quid  scripserit 
scholiasla  tarn  cerlo  polest  colligi,  ut  non  dubitem  in  eius  adnotationc 
dvii  toö  kujXöov  outujc  'Attikoi  reponere  dvTi  toö  KdXXiov. 

4)  Ar.  Ach.  988 

_  ^  xcu  t*  diri  tö  beiTTvov  djLia  Kai  ^eydXa  bf|  ©povei 

ut  lacuna  probabiliter  explela  versus  efficiatur  cretico-paeonicus  cum 
strophae  versu  971  congruens,  diligenter  attendenda  sunt  scholiorum 
verba,  quae  integra  hic  ascribam:  Heitel,  C7T€UO€l.  TTpÖC  TÖ  ävu) 
dTT^ÖUJK€  TTCpl  TOÖ  AlKCUOTTÖXlbOC.  Ta  fäp  bld  ^COU  TT€pl  TOÖ  710- 

X^ou  eipnTai.  ö  b£  Xöyoc,  AikcuöttoXic  ciroubaZci  irepi  tö  bei- 
ttvov.  etenim  chorus  poslquam  inilio  strophae  (971—976)  summis  lau- 
dibus  celebravit  Dicaeopolidis  aslutiam  omnia  pacis  bealae  commoda  le- 
pido  artificio  adepti,  inde  a  v.  979  (oubeTTOT'  tvh  TTöXeyov  oucab' 
UTrobeEo^ai)  transiit  ad  cxecrandas  Belli,  quod  hominis  personam  agere 
tingitur,  calamilates,  sed  incipienle  antistropha  (988)  ad  Dicaeopolidem 
reversa  oratio  paululum  commoratur  in  admiranda  viri  felicitate  (988.989), 
unde  dcnique  dellectit  ad  eflusam  Pacis  (AiaXXaYTlc)  conlaudationem. 
quae  carminis  adornatio  quam  eleganter  sil  excogilata,  cum  senlentiarum 
quoque  antistrophicam  quandain  efßciat  rationem,  facile  intellegitur,  ne- 
que  dubitandum  est  quin  recte  scholiasla  slatim  post  vocabulum  dfm£- 
Xujv  (987)  ad  Dicaeopolidem  redire  poelam  statueril,  falsusque  fueril 
Hermannus,  cum  ulim  (in  libro  de  ine  Iris  II  p.  366)  conicerel:  OÖK  &v 
outöc  y  '  (sc.  Bellum)  toi  Tab  *  im  tö  beurvov  Kit  sed  ne  Theodorus 
quidem  Bergkius  verum  videtur  invenisse,  cum  leroplaret:  elbcc  Üj 
TÖvb1;  ^  TT  €  IT  1 1  7T€pi  TO  beiTCVov  kt£.  et  alia  Iiis  similia,  tamquam 
scholii  vcrbum  dTretYCi  non  pro  interprelamento  sed  pro  lemmate  sit  ha- 
bcndum ,  cui  opinioni  quo  minus  assentiar,  quamvis  Arislophanicum  esse 
verbum  illud  activa  forma  usurpalum  probetur  versibus  Pac.  943.  Thesm. 
783,  öltest  et  frequens  eius  usus,  qui  non  videatur  explicationem  requi- 
rere,  et  lilterarum  figurae,  quae  quidem  supersunl  mutüati  iniüi  reli- 
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quiae,  cum  codex  praestantissimus  Ravennas  exhibeat  xdi  t\  alii  TÜJb\ 
rab\  T$b\  td  b\  ut  fere  omnium  consensu  iradanlur  t  et  a.  Ra- 
veonalctn  autcra  libruni  cum  nisi  urgente  necessilale  deserere  non  pru- 
denlis  sit  consilii,  hoc  ducc  suspicamur  passivam  aliquam  verbi  non  ui- 
mis  triti  quodque  interpretatione  egeret  formam  cxtilisse  in  archetypo, 
quae  fortasse  sie  potent  revocari ,  ut  scribalur : 

[dXX*  öb  '  ouv  TTdc  dvei]  Tai  t'  im  to  b€i7rvov  äua  Kai  uerdXa 

bf|  mpovei, 

quo  modo  loculus  est  etiam  Euripides  Heracl.  3  ö  b'  €ic  tö  K^pboc 
X^u*  lx<uv  dveiu^vov  atque  sententia  non  plane  dispari  ipse  Aristo- 
phanes  Nun.  955  vöv  rdp  äirac  dvGdbe  Kivbuvoc  dveitai  coquac. 
sed  fateor  elegantius  atque,  si  fors  ferat,  etiam  probabilius  restilui  posse 
manum  poetae. 

5)  Cratini  Archilochorum  fragmento  VI  (v.  Meineklus  com.  Gr.  fr. 
II  p.  20.  Steph.  Byz.  s.  v.  Auubujvr|) 

AuubUJVaiUJ  KUVl  ßUjXOKOTTUJ  TITÖn  T^pdVÜ)  7TpOC€OlKUJC , 

quod  neque  sie  scriptum  perspicuam  senlentiam  praebere  neque  adliuc  doc- 
torum  hominum  emendalionibus  satis  inluslratum  esse  iure  censuit  Bleine- 
kius,  lux  fortasse  quaedam  aflundi  poterjt  adhibilo  Uiadis  loco  non  ignobili, 
quo  et  ipso  usus  est  Stephanus,  dum  modo  simul  naviter  memoria  teneatur 
deperditae  fabulae  Graliniae  indoles,  qualis  sublilium  criticorum  industria 
pridem  est  explauata.  nimirum  cum  tarn  studiosum  Arcbilochi  sectatorem 
Gratinum  sese  cum  omnino  tum  maxiine  in  cognomine  iambici  poetae  fabula 
exhibuisse,  ut  vel  versus  eius  baud  paueos  iinitaretur,  doceant  et  veterum 
grammaticorum  auetoritates  (cf.  Meiuekius  bist.  crit.  p.  53  sq.)  et  ipsa 
fragmenlorum  cum  Arcbilochi  reliquiis  comparatio  (v.  Rergkius  rell.  com. 
Alt.  ant.  p.  7  sqq.),  quodeumque  Arcliilochiae  dictionis  vestigium  nondum 
reperlum  in  Archilochis  dramate  polerit  indagari,  lucro  erit  apponendum. 
iam  vero  nota  est  res,  eorum  quos  epodorum  acerbo  sale  defrieuit  Ar- 
chilochus  in  numero  fuisse  etiam  hariolum  quendam  Seilei  lilium,  Ba- 
lusiadem  nomine  (v.  Bergkius  lyr.  Gr.  p.  560  Archil.  fr.  102  eu  TOI  TTpöc 
dcBXa  bfiuoc  T^Gpoi&TO,  |  iv  be  Baroucidbric),  ad  quem  Ilesychii 
quoque  glossam  CcXXrjibcur  CcXXeujc  u\öc,  ö  udviic  BaTOucidbric 
verbaque  Aristidis  II  380  Dind.  referenda  esse  observarunt  Meinekius  (fr. 
com.  II  p.  565)  et  Bergkius  (lyr.  Gr.  1.  I.  adn.)  probantes  eidem  allatis 
Hesychio  s.  v.  cc^XXicai  et  Photio  s.  v.  cec&Xicai,  Selli  sive  Seilei  no- 
men  vim  olim  habuisse  quam  dieimus  appellalivam  ad  notandos  TTTUJxa- 
Xalövac  h.  e.  homincs  in  sordida  paupertate  inportuna  utentes  iactantia, 
quali  opprobrio  quam  frcquenler  sacerdotes  atque  vates  afleccriut  poetae 
petulantes,  sciunt  lectores  Aristoplianis.  usus  autem  ille  vocabuli  undc 
fluxerit,  facile  inteliegimus  inspeclo  Houieri  loco  quem  supra  altigi  11. 
TT  233  sqq.,  ubi  Achilles  has  fundit  preces :  Zeö  dva,  Awbwvaie,  TTe- 
AacYucd,  ttiXöGi  vaiuiv,  |  Aujbwvnc  ueb^wv  bucxeiu^poir  dumi  bfc 
CcXXoi  |  coi  vaiouc*  uTromiiTai  dviTTTÖirobec  xauai€Övai. 
cf.  Soph.  Trach.  1166  sq.  habes  hariolos  oraculi  summa  vetustale  vene- 
rabilis,  quos  credibile  est  non  raedioeri  superbia  fuisse  inflatos,  habes 
eosdem  aspero  victu  sordidoque  cultu  insignes,  ut  vix  potuerit  fieri  quin 


Digitized  by  Gc 


240         Coniectanea  critica  in  ludicram  Graecorum  poesin. 

4 

vetus  eius  gentis  nomen  in  proverbialem  veniret  significationem.  iamque 
quo  tendam  opinor  suspicabere.  censeo  enim  eiusdem  farinae  hominem, 
qualera  Arclülochus  Selli  filium  cum  contemptu  appellaverit,  a  Cratino 
dici  Auibujvaiov  Kuva  sive  potius  cöv  Au>&wvcuov,  i.  e.  Sellum,  et 
firmatur  ea  sententia  Eubuli  comici  loco  (v.  Heinekius  fr.  com.  Ul  p.  369 
fr.  XVI)  aperta  Homericorum  verborum  imitatione  famelicorum  tumido- 
ruinque  homuncionum  volgus  comparanlis  cum  Sellis  Dodonaeis:  outoi 
dviTTTÖTiobec  xct)iai€uvd5€C  dcpioiKOi  |  dvöcioi  XdpuTT€C.  canem  ut 
in  suem  mutarem,  in  causa  fuit  additum  adiectivum  ßtuXoKÖTTOC,  quod 
ul  in  canem  minime  cadit ,  ita  suum  mores  optime  repraesentat ,  nostro- 
que  loco  videtur  esse  usurpalum  pro  Uomerico  vocabulo  x<*M<xi€UVT)C, 
siquidem  Apio  apud  Hesychium  s.  v.  xdfiaieuvdbec  inde  traxisse  porcos 
id  vocabulum  (Od.  K  243)  affirmat,  ÖTl  ßÖTpOUC  öpüccouciv.  accedit 
quod  Suidas  s.  vv.  Gecrf^vouc  %pr\}iaTa  et  urivela  eundem  hominem, 
Theagenem  dico,  propter  eosdem  mores  et  Sellum  vocatum  et  ur)vi<XC 
crimine  notalum  esse  refert  (cf.  schol.  Ar.  Av.  823.  Pac.  928).  quare  nou 
dubito  quin  Cratino  reddendum  sit  Awburvaiuj  cui  ßuuXoKÖTtip,  signi- 
ficcturque  eis  verbis  hariolus  aliquis  qui  squalentem  inopiam  vana  Osten- 
lalione  conaretur  augustiorein  ceddere.  relicua  tetrametri  anapaeslici 
pars  non  minus  corrupta  an  umquam  a  sequentibus,  quae  hodie  interci- 
derunt,  verbis  separata  idoneam  praebuerit  sententiam,  sciri  nequit,  cum 
totum  versum  unius  vocabuli  causa,  quod  est  AuuouJVOtiOC,  servaverit 
Stephanus.  ilaque  non  vereor  ne  modesliae  fines  egredi  iudicer  lemptando : 

AujbUJVCUW  CUI  ßUjXOKÖTTUJ  Tl  TT  Ol'  f)  T^pdVUJ  7TpOC€OlKU)C  .  .  . 

ul  proxime  seculum  esse  staluam  verbum  interrogative  pronuntiatum,  v.  c. 
(ri  7TOT€)  Kpdlcic ;  vel  Kpuj£eic;  quod  et  sui  et  grui  aptissime  potuit  tri- 
bui,  siquidem  apud  Aristopbanem  Cleo,  foedae  magnaeque  vocis  homo 
(Eq.  287.  304. 483.  Vesp.  1034.  Pac.  757)  comparatur  beluae  vocem  haben  Ii 
^iT€7Tpim^VT]V  uöc  (Vesp.  36),  in  Üionysii  autem  de  avibus  librorum 
parapbrasi  (II  17  p.  120  ed.  Didot.)  commemoranlur  ja  tujv  n^Yicia 
KXaTTavövTuuv  Ttpdvwv  ßouXeü/naia,  cf.  Ar.  Av.  710  öxav  fi- 
pavoc  KpwEouc'dc  t?|v  Aißuijv  p€Taxu>prj.  Hes. Op.  448 sq.  ceterum 
siquis  aliam  quamcumque  inier  grues  suesque  intercedentem  similitudinem 
expiscari  volueril  allata  v.  c.  communi  utriusque  bestiarum  generis  ves- 
cendi  avidilate,  sive  Sellos  gruesque  eiusdem  putidae  ac  ridiculae  super- 
biae  exempla  proponi  existimaverit,  ea  ex  re  mea  esse  ducam.  suibus 
comparatos  homines  etiam  in  aliis  invenies  Archilochorum  fabulae  frag- 
mentis,  velut  in  seplimo  (Mein.  p.  20)  fyuv  f\br\  b&q>ctK€C,  xoTpoi 
bt  toiciv  dXXoic,  et  fortasse  XI  (ib.  p.  23).  superest  ut  moneam  apices 
traditos  A-ÖIIC  YNIB.TITOH  paucis  lineolis  differre  a  ductibus  scripturae 
emendatae  A-WICYlB.TIflOTH  (cf.  Porsoni  Aristophanica  p.  241). 

6)  Trimeler  fortasse  iambicus  latet  in  Piatonis  loco  civ.  IV  422% 
ubi  hominum  lalrunculis  ludentium  sollemnc  laudatur  diclerium  ea  occa- 
sione ,  quod  Socrales  negavit  praeter  jllam  ci vitalem ,  cuius  speciem  ac 
naturam  sermone  antea  cum  Adimanlo  babilo  adumbrasset,  aliam  ullam 
unius  ac  verae  civitatis  nomine  esse  dignam.  €ubai|iwv  enim  inquit  ef, 
fjv  by  dtu»,  öxi  ot€i  dfcov  efvat  dXXnv  nvd  7rpoc€iTT€iv  nöXiv 
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f|  Tf|v  TomuTtiv  ofav  fjjuteic  KaT€CK€udZo|i€v.  'AXXd  ii  nr\v;  Zq>r\ 
(Adimantus).  M  €  i  Z  6  v  uj  c ,  fjv  b '  t<fw ,  XP^I  TTpoccrf  op€Ü€iv  TÖtc  dX- 
Xac*  ^Kdcxri  t«P  auTwv  ttöXcic  clci  TrdniroXXai,  dXX*  ou 
ttöXic,  t6  tüjv  ttcuZövtujv.  büo  f&p,  köv  6tioöv  rf,  iro- 
Xeiiia  dXXrjXcuc,  f)  iifcv  Treviyrujv,  f\  bk  ttXouciujv  toutujv  b'dv 
£k(xt^p<x  Tidvu  ttoXXcu,  alc  £dv  jifcv  übe  ntä  Trpocq^prj,  iravTÖc  äv 
ätidpTOiC  Kii.  ubi  id  priroum  omniura  quaerendum  est,  ttcu£ovt€C  illi 
utrum  re  vera  intellegendi  sint  homines  esse  ludum  aliquem  exercentes, 
an  vero  solita  obtineat  locutionis  TÖ  tüjv  Trai£ÖVTU)V  sententia  (cf.  Plat. 
civ.  IX  573 e  fin.  Matthiae  gramm.  Gr.  S  432,  5  p.  806),  ul  dixerit  scriptor 
iocularem  esse  sententiam  proverliii  modo  allati.  a  qua  quaestione  sepa- 
rari  nequit  altera ,  ut  quae  nam  verba  Ulis  sive  ludentibus  sive  iocantibus 
sint  tribuenda  eruatur.  constat  quidera  (v.  testimonia  a  Schneidero  ad 
Piatonis  locum  et  a  Heinekio  fr.  com.  II  p.  45  ad  Gratini  AparreTibwv 
fr.  III  collecta)  ttöXiv  fuisse  nomen  et  ludi  cuiusdam  calculorum  etiam 
apud  Romanos  pervolgali  (cf.  Beckeri  Gallus  III  p.  335  sqq.  ed.  III)  et  ta- 
bulae  (ttXivOiou),  qua  in  eo  ludo  solebant  uti,  TröXeic  autem  sive  xuOpac 
vocatas  esse  etiam  singulas  quadraluras,  ut  Meinekii  verbis  utar,  in  ta- 
bula latruneulorum  lusoria  alternatim  coloribus  dislinctas.  ad  eius  modi 
igilur  ludum  spectare  Plalonis  verba  et  scholiasta  exislimavit  et  veri  est 
simillimum,  quia  sublata  seilten  Ii  ae  ambiguitale,  quae  diverso  nititur  vo- 
cabuli  ttöXic  usu ,  omnis  una  tollitur  sententiae  feslivitas  neque  amplius 
lusui  locus  est,  qua  lern  ex  eadem  re  petitum  exhibet  Gratini  quod  supra 
commemoravi  fragmentum  (Mein.  II  p.  44):  TTavbioviba  TTÖXeuuc  ßa- 
ciXeö  |  tt]c  IpißwXaicoc,  oTc0'  flv  X^rouev  |  kci\  Kuva  Kai  ttöXiv, 
Trat£ouciv.  quod  si  vero  dictionis  acumen  positum  est  in  ludi  ali- 
cuius  comparatione ,  non  possunt  non  ttcuEovt€C  esse  ludum  exercentes. 
sed  eidem  quidni  usurparint  cautilenam  aliquam  facetam,  qua  vel  tecte 
adhortarentur  alter  altcrum  ad  ludum  facessendum,  vel  inter  ludendum 
quid  agerent  quacrentibus  acute  (ttcu£ovt€C)  responderent?  notum  quidem 
est  Graecorum  hominum  griphos  atque  aenigmata  quavis  oblata  occasione 
componendi  Studium  (cf.  Meinekius  hist.  crit.  p.  277.  Bergkius  rell.  com. 
Alt.  ant.  p.  118—123.  Plul.  quaesl.  conv.  V  prooem.  5),  quorum  farra- 
ginera  satis  aroplam  congessit  Athenaeus  X  448  sqq.,  neque  ulla  umquam 
nalio  tanto  opere  gavisa  est  iocis  vel  frigidis,  qui  a  vocabulorum  vi  dis- 
crepantium  externa  repeterentur  similitudine.  multorum  instar  exemplo- 
rum  adeatur  Aristophanes  Av.  179—184  haud  sane  eleganter  Indens  in 
vocabulorum  ttöXoc  atque  ttöXic  consonantia ,  a  quo  iocandi  genere  non 
multum  diflerre  videlur  dicterium  a  Piatone  laudatum.  etenim,  ut  iam 
alteram  quam  proposui  quaestionem  absolvam ,  aenigmatis ,  quo  inter  lu- 
dum latruneulorum  uti  consueverint,  eara  fuisse  censeo  sententiam,  ut 
proponeretur  esse  multas  ttöXcic,  quae  tarnen  cunetae  unam  efficerent 
ttöXiv,  quo  in  lusu  ttöXiv  valuisse  ttXivOiov  (cf.  Pollux  IX  98),  TTÖXetC 
quadraturas  sive  xwpotc  (Zenob.  V  67)  ex  eis  quae  supra  monui  facile 
intellegitur.  quare  siquis  novieiis  illis,  quibus  hodie  aliena  verba  intro- 
ducere  solemus,  siguis  voluerit  uti,  ea  quae  propria  sunt  Socratis  Plato- 
nici  a  proverbio  antiquo  sie  erunt  dislinguenda :  ticdcrr)  fäp  auTÜJV 
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cnöXctc'dd  irdMTtoXXai»,  dXX*  oä  «tröXio,  tö  tüjv  ttcu&Svtidv,  ut 
dicat  philosophus  Don  posse,  ut  in  calculorum  ludo,  ita  in  rerum  publi- 
carum  aestimatione  eantlem  el  ttöXiv  vocari  el  TröXeic.  lusores  autem 
iocum  suum  baud  scio  an  inpensüts  ornatum  annominationis  quam  vo- 
eant  artificio  a  Graecis  in  deliciis  habito  et  versu  inclusum  iambico  pro- 
ferre  solili  sint  hunc  in  modum: 

nöXcic  niv  clci  irajutröXetc  tiöXic  nia, 
inusitatara  funnam  iraynöXcic  pro  nduTroXXat  ut  eligerent  inpulsi  ipso 
ambiguitatis  augendae  studio,  quam  tarnen  formam  ne  temere  confictam 
de  mea  penu  videar  prompsisse ,  provoco  ad  exempla  adiectivi  iroXuc  cum 
substantivo  feminini  generis  iuncti  tertiamquc  sequenlis  declinationem, 
quorum  antiquissimum  est  nolum  illud  ttouXuv  iq>*  ÖTprjv  (II.  K  27 
Od.  b  709),  alia  apud  Alexandrinae  aetatis  poetas  inveniuntur,  v.  c.  apud 
CaUimachum  h.  in  Del.  28  iroXeec  doibcu.  h.  in  Dian.  42  iroX^oc  vuji- 
(pac,  atque  Apollonium  Rhodium  III  21  iroXlac  ßouXdc.  IV  333  ttoX^ujv 
sc.  WjcuJV,  quae  frustra  eliminare  sluduit  doclorum  bominum  sollertia. 
contractam  pluralis  numeri  termüialionem  ttoXcic  exbibet  Homerus  II. 
A  708  atirol  tc  ttoXcic  Ka\  numrxec  utttoi.  ceterum  de  compositis 
adieclivis  in  -UC  exeuntibus  Lobeckius  dixit  ad  Phryn.  p.  536  sqq.,  ubi 
(p.  539)  exempla  conlecta  sunt  noslro  auso  faventia.  accentum  in  id  genus 
Tocabulis  plerisquc  fluctuare  ibidem  (p.  639  infra  coul.  p.  540  Infra)  rao- 
■uit  vir  inlustris,  ut,  utrum  najUTTÖXeic  an  ncuiftoXcic  scribendum  sit, 
non  satis  liqueat. 

Scr.  Berolini.  Guilelmus  Hoffmann. 


81. 

lieber  Piatons  Phädros  277 e  ff.  und  Piatons  schrift- 
stellerische Motive. 


Obwol  ich  überzeugt  bin,  dasz  jeder  verständige  leicht  die  Halt-  und 
Bodenlosigkeit  der  jüngst  von  Volquardsen  in  diesen  Jahrb.  1862  S.  530 
ff.  im  Gegensatz  gegen  Ueber weg  gegebenen  Behandlung  der  eben  so 
schwierigen  als  wichtigen  Stelle  in  Piatons  Phädros  277*  ff.  erkennen 
wird,  und  obschon  ich  es  Ueberweg  daher  nicht  verdenken  kann,  wenn 
er  selber  sieb  auf  eine  Replik  nicht  einlassen  sollte:  so  scheint  es  mir 
doch  anderseits  eine  Pflicht  derer  welche  diesen  Studien  näher  vertraut 
sind,  dasz  sie  einem  solchen  Versuch  das  gesunde  Urteil  der  fernerstehen- 
den zn  verwirren  sofort  auf  das  nachdrücklichste  entgegentreten.  Die 
allererste  Aufgabe  eines  Erklärers  ist  ohne  Zweifel,  die  zu  erklärende 
Stelle  nicht  aus  ihrem  Zusammenhange  heraus  zu  reiszen,  sondern  sie 
vielmehr  aus  demselben  heraus  zu  erklären.  Diese  Aufgabe  hat  bei 
der  in  Rede  stehenden  Stelle  Ueberweg  streng  inne  gehalten ,  indem  er 
(Zeitfolge  Piaton.  Sehr.  S.  15  ff.)  bündig  und  klar  zuerst  den  Gedanken- 
gang der  ganzen  betreffenden  Auseinandersetzung  darlegt  und  dann  erst 
auf  Grund  dessen  die  Stelle  selbst  zu  deuten  sucht.  V.  war  als  sein  Re- 
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censent  doppelt  verpflichtet ,  entweder  zu  zeigen  dasz  dieser  Gedanken- 
gang nicht  richtig  von  ihm  angegeben  worden,  oder,  wenn  ja,  dasz  seine 
Erklärung  der  Stelle  demselben  widerspreche,  oder  endlich,  wenn  sich 
auch  dies  nicht  behaupten ,  aber  doch  die  Erklärung  aus  andern  Gründen 
anfechten  liesz ,  so  rouste  V.  wenigstens  darzulhun  versuchen ,  dasz  die 
von  ihm  selbst  an  ihre  Stelle  gesetzte  in  jenen  Gedankengaug  hinein- 
passe. Von  alle  dem  aber  sucht  man  bei  ihm  vergebens  eine  Spur,  und 
seine  eigne  Auslegung  schlägt  vielmehr  dem  wahrlich  nicht  schwer  zu 
durchschauenden  Gesamtzusammenhange  der  Erörterungen  des  Dialogs 
über  die  Schriftslellerei  von  S.  274 b  ab  geradezu  ins  Gesicht. 

Ueber  die  T€xvr)  T€  KCuVdTexvia  Xöyujv,  sagt  Sokrates  S.  274  b,  sei 
nunmehr  im  vorhergehenden  genug  geredet  worden ,  man  wolle  jetzt  die 
euTTpeireia  Kai  dirp^Treia  Ypamrjc  besprechen.  Aus  diesem  Gegensatz 
erhellt,  dasz  XöfOi  zunächst  mündliche  Reden  sind.  Aber  Sokrates 
wirft  nun  sofort  die  Frage  auf,  wie  man  sich  über  die  Xö^oi  aussprechen 
(Altwv)  und  diesen  seinen  Aussprüchen  gemäsz  handeln  (irpdTTUJV) 
müsse,  um  richtig  (Gott  wolgefällig)  sich  auszusprechen  und  zu  bandeln. 
So  scheint  es  als  ob  die  eben  als  abgeschlossen  erklärte  Behandlung  der 
Xötoi  von  neuem  statt  der  der  tpaqpri  aufgenommen  werden  solle.  Diese 
auffallende  Wendung  erklärt  sich  aus  dem  folgenden :  Werth  und  Unwertli 
der  Schrift  kann  nur  im  Verhältnis  zu  dem  der  mündlichen  Rede  gebüh- 
rend bestimmt  werden.  Eben  durch  diesen  Gegensatz  (Mit  aber  so  auch 
auf  den  letzteren  noch  ein  neues  Licht.  Mag  man  also  auch  das  XÖTUJV 
K.  59  i.  A.  im  Sinne  gesprochener  Reden  nehmen  oder  vielmehr  nun- 
mehr in  einem  weitern,  auch  die  geschriebenen  in  sich  begreifenden  *): 
der  eigentliche  Sinn  dieser  Uebergangsformel  kann  nicht  zweifelhaft  sein. 
Es  folgt  nun  als  Antwort  auf  diese  Frage  die  Erzählung  von  Thamus 
(Anunon)  und  Theuth  (274 c— 275 b).  Das  Ergebnis  derselben  lautet  von 
der  Schrift  ganz  allgemein,  mithin  von  aller  und  jeder  Art  von 
Schriftwerken  dahin:  sie  erzeugt  nicht  uvr|/ir),  sondern  nur  üiröjyiVT)- 
cic,  nicht  wahrhafte  Erkenntnis,  coqnac  dXr|9€ia,  sondern  nur  den 
Schein  und  Dünkel  derselben,  indem  man  ohne  fremde  Anleitung  sich 
selbst  aus  Büchern  vielerlei  aneignen  kann  (noXurjKOOl  dv€U  blbaxr|c); 
die  wahre  }ivrpr)  wird  im  Gegenteil  durch  sie  geschwächt,  die  Leute 
vergeszlich  gemacht.  Dies  Ergebnis  eignet  dann  nicht  blosz  Phädros  nach 
kurzer  Weiterung  sich  an  (275  b  c) ,  sondern  ein  gleiches  thut  auch  (oütc- 
oüv)  Sokrates  ausdrücklich  275 e  d  in  der  Form :  uiemand  vermag  durch 
Schriften  eine  wahrhafte  t^xvti  zu  überliefern,  also  andern  wahrhafte 
Erkenntnis  (vgl.  oben  corota)  mitzuteilen ,  niemand  aus  ihnen  eine  solche 
sich  zu  erwerben.  Das  letzlere  wird  ausgedrückt  als  Erwerb  von  etwas 
klarem  und  festsitzendem  (caepk  Kai  ß^ßaiov),  von  diesen  beiden  Momen- 
ten geht  das  erstere  speciell  auf  die  coqpia,  das  zweite  auf  die  nvr^r) 
zurück.  Die  Schrift,  so  wird  wiederholt,  dient  nur  zur  uttöhvt|CIC,  dabei 
aber  jetzt  genauer  hinzugefügt  tu>  eibÖTU  Kein  unbefangener  wird  nach 


*)  Vgl.  275*  Xötouc  T€Tpauu*vouc.  275* •  ol  X6yoi  .  .  iräc  Xöroc. 
276«  fiXXov  A6yov  ktX.  tov  toO  elööroc  .  .  TeYPCtu^voc  u>  a>  stellen. 

17* 


Digitized  by  Google 


244  Uebcr  Piatons  Phädros  277 0  ff.  und  Piatons  schriftstellerische  Motive. 


diesem  ganzen  Zusammenhange  unter  diesem  Ausdruck  etwas  anderes  ver- 
stehen können  als  denjenigen,  welcher  die  Erkenntnis  schon  besitzt,  den 
schon  wissenden;  für  einen  solchen  also  können  die  Schriften  zur 
Nachhülfe  seines  Gedächtnisses  (Repetition)  dienen.  Nach  V. 
dagegen  (S.  5$4  f.)  ist  der  eibux  nur  'eine  dialektische  Natur',  ein  mit 
dialektischer  Anlage  begabter  Mensch,  und  Ü7TÖjivr)Cic  die  'Veranlassung' 
für  einen  solchen  'innerlich  seines  Wisseus  inne  zu  werden,  €vbo6ev 
aurouc  uep'  auTUJV  ävcuAijm|CKO|i^vouc  ktX.  275*b.>  Man  traut  seineu 
Augen  kaum,  wenn  man  dies  liest:  denn  dies  €vbo6€V  ktX.  wird  ja  275* 
ausdrücklich  der  livruir)  im  Gegensatz  gegen  die  U7i6fivr|Cic 
zugeschrieben  und  letztere  vielmehr  als  ein  l£u)6ev  utt'  äXXoTpiwv 
tOttuiv  dvcuiijivr|CK€c6at  bezeichnet.  —  Inwiefern  nun  aber  die  Schrift 
nicht  nur  nichts  festsitzendes,  sondern  auch  nichts  klares  und  mithin 
überall  keine  coqria  hervorbringen  könne,  erläutert  nunmehr  Sokrates 
und  verbindet  damit  zugleich  zwei  neue,  eng  hiemit  zusammenhängende 
Vorwürfe  gegen  sie  (275 de).  Bei  der  geschriebenen  Auseinandersetzung 
kann  man  nicht  genauer  nachfragen ,  wenn  man  in  dem  einen  oder  andern 
Punkte  sie  nicht  deutlich  verstanden  hat.  Bei  ihr  ist  keine  Gewähr  dafür 
geboten ,  dasz  sie  in  die  rechten  Hände  und  nur  in  diese  geräth ,  dasz  sie 
nur  und  dasz  sie  überhaupt  empfangliche  Leser  findet.  Sie  vermag  end- 
lich nicht  gegen  ungerechte  Angriffe  sich  selbst  zu  vertheidigen,  ihr  musz 
gegen  solche  stets  ihr  Urheber  —  mit  einer  neuen  Schrift  —  zu  Hülfe 
kommen ,  von  der  mündlichen  selber  ist  dergleichen  dagegen  ein  integrie- 
render Teil.  Diese  wird  daher  in  dieser  wie  in  beiden  anderen  Beziehun- 
gen von  Sokrates  jener  entgegengesetzt ,  jene  ein  bloszes  Abbild  (tibuj- 
Xov)  von  ihr  genannt  (276*).  Dabei  wird  aber  auch  sofort  geltend  ge- 
macht, dasz  nur  die  mündliche  Auseinandersetzung  seitens  des  wis- 
senden, des  wahren  Dialektikers  oder  Philosophen  wirklich  die  entge- 
gengesetzten Vorzüge  erreicht,  und  der  Gegensatz  der  mündlichen  und 
schriftlichen  Gedankendarlegung  eines  solchen  nunmehr  an  einem 
Gleichnis  näher  erläutert.  Nur  die  erstere  ist  für  ihn  das  wahre  Frucht- 
land, in  welches  er  den  Samen  streut,  aus  welchem  langsam  sich  ent- 
wickelnde, aber  dafür  auch  nützliche  Früchte  bringende  Gewächse  auf- 
sprieszen  sollen,  seine  Schriften  dagegen  blosze  Adonisgärlen,  die  er 
zum  Scherz  und  Spiel  (TTCtibiäc  X<*PIV)  besät  und  aus  denen  dann  rasch  . 
aufschieszende ,  aber  keine  gedeihliche  Frucht  zeitigende  Zierpflanzen  her- 
vorwachsen (276 bc).  Die  nützlichen  Früchte  in  diesem  Gleichnis  sind  die 
wahre  Erkenntnis,  welche  sonach  allein  auf  dem  erstem  Wege  dem  zu 
unterrichtenden  langsam,  aber  klar  und  sicher  mitgeteilt  werden  kann, 
während  auch  die  aus  echt  philosophischen  Schriften  gezogene  Bildung 
eine  solche  nicht  gewährt :  alle  auch  noch  so  philosophischen 
Schriften  sind  unvermögend  gehörig  die  Wahrheit  zu  lehren  (kavuic 
TäXr)6r)  btbdHai),  ein  eigentlich  und  gründlich  belehrender  Charakter 
wohnt  ihnen  nicht  inne  (276 c).  Sie  dieuen  vielmehr  als  blosze  Nachhülfe 
des  Gedächtnisses,  ÜTTOMvrmaTa,  für  den  schon  wissenden,  nemlich  so- 
wol  für  den  schreibenden  selbst  auf  die  Zeit  seines  vergeszlichen  Alters 
als  auch  für  alle  diejenigen  welche  mit  ihm  dieselbe  Spur  verfolgen, 
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TrotVTi  tüj  TCtutdv  ixvoc  |U€TiövTi  (276 d).  Dasz  unter  diesen  letztern 
nur  diejenigen  geraeint  sein  können ,  welche  entweder  durch  mündlichen 
Vortrag  bereits  belehrt  worden  oder  aber  durch  eignes  Nachdenken  zur 
Erkenntnis  vorgedrungen  sind,  und  nicht,  wie  V.  (S.  537)  abermals  will, 
alle  Leute  von  philosophischem  Interesse,  versteht  sich  hiernach  von 
selbst.    Nur  seine  mündlichen  Vorträge,  so  heiszt  es  weiter  276 6 — 277% 
sind  sonach  für  den  Philosophen  Sache  des  vollen  Ernstes  (cTTOubrj,  276 CÄ) 
oder  mit  andern  Worten  seines  eigentlichen  Lebensberufes,  seine  Schrif- 
ten im  Verhältnis  zu  ihnen  nur,  wie  schon  gesagt,  ein  Spiel  (rraibiac 
Xapiv  276 d),  eine  genuszvolle  Ausfüllung  der  Muszestunden,  welche 
jene  seine  eigentliche  Thätigkeit  ihm  übrig  läszt ,  freilich  ein  gar  edles 
und  herliches  Spiel  (TTcrfK&Xrjv  .  .  iraibidv  276*),  und  mit  Recht  mag 
er  seine  Freude  daran  haben  (f]CÖr|C€Tai) ,  wenn  er  die  zarten  Pflanzen 
dieser  Adonisgärten  aufkeimen  sieht  (276 d).  Es  ist  allerdings  ein  Irtum 
Ueberwegs  (S.  17),  wenn  er  unter  diesen  'rasch  aufwachsenden  zarten 
Schriftarten'  das  e  trügerische  Scheinwissen'  versteht,  welches  durch  die 
blosze  Leetüre  ohne  mündliche  Anleitung  erzeugt  werde.  Denn  an  einem 
solchen  wird  doch  wahrlich  der  Philosoph  nimmer  seine  Freude  finden. 
Diese  zarten  Pflanzen  sind  nichts  anderes  als  die  in  den  Schriften  in 
schöner  und  ihrem  Inhalt  wol  entsprechender  Form  niedergelegten  Ge- 
danken des  Schriftstellers  selbst :  es  geht  ungleich  rascher,  meint  Piaton, 
eine  solche  wolgelungene  philosophische  Schrift  zu  schreiben  als  andere 
Menschen  durch  mündliche  Belehrung  zu  gründlicher  Erkenntnis  zu  führen. 
Durch  eine  solche  allein  sät  und  pflanzt  der  Philosoph  unmittelbar  seine 
eignen  Gedanken  in  die  empfängliche  Seele  (iwux^V  TTpocrpcoucav,  276 e) 
ein ,  und  diese  Pflanzungen  allein  bringen  fruchtbaren  Samen ,  d.  h.  der  in 
richtiger  Methode  durch  diesen  lebendigen  mündlichen  Vortrag  belehrte  lernt 
nicht  blosz  todten  äuszerlichen  Gedächtniskram ,  sondern  er  wird  durch 
solche  Belehrung  zu  eigner  selbständiger  Erzeugung  neuer  Gedanken  ange- 
regt, die  er  dann  auf  dieselbe  Weise  auf  andere  weiter  verpflanzt,  so  dasz  in 
dieser  schöpferischen  Fortwirkung  seiner  Gedanken  von  Geschlecht  zu  Ge- 
schlecht dem  Philosophen  erst  die  wahre  Unsterblichkeit  derselben  und  die 
wahre  beseligende  Befriedigung  (eubaiuovew),  die  höchste  die  ein  Mensch 
überhaupt  erreichen  kann,  zuteil  wird.  Dies  €ubmjiOV€iv  (277')  steht  dem 
bloszen  n,c6n,C€Tai  (276 d)  gegenüber.  Und  so  tritt  denn  mit  dem  obigen, 
bis  hieher  noch  immer  benutzten  und  weiter  ausgesponnenen  Gleichnis  noch 
ein  neues  Moment  in  diese  Auseinandersetzungen  des  Piaton  über  die  Schrift  - 
stellerei  ein.  Sehr  richtig  bemerkt  R.  Schöne  (über  Piatons  Protago- 
ns, Leipzig  1862,  S.  69):  'Piaton  hat  den  eigentlichen  Nutzen  des  Schrift- 
tums auf  die  Wiederauffriscbung  des  bereits  gelernten  und  gewusten  be- 
schränkt; dies  ist  die  objective  Seite  der  Sache;  eine  mehr  subjective 
Wendung  nimmt  er  dann  im  folgenden,  wo  er  die  echt  wissenschaftliche, 
mündliche  Lehre  dem  Getraidebau,  von  dem  man  sich  Früchte  erhoffe, 
die  schriftliche  Darstellung  aber  der  Ziergärtnerei  vergleicht ,  indem  man 
sich  an  ihr  erlustige',  so  dasz  also  Mer  Schriftsteller  seines  eignen  Ge- 
nusses halber  schreibt.'   Wir  können  aber  Schöne  nicht  mehr  beistim- 
men, wenn  er  weiter  glaubt  dasz  dieser  subjective  Gesichtspunkt  nunmehr 
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von  Piaton  als  der  eigentlich  wesentliche ,  und  der  objective  von  hier  ab 
nur  noch  als  der  nebensachliche  hingestellt  werde ;  wir  erkennen  viel- 
mehr eben  in  dieser  Annahme  den  Grundirtum  der  neuen ,  von  diesem 
Gelehrten  vorgenommenen  oder  vielmehr  nur  erst  angedeuteten  Anord- 
nung der  Zeitfolge  von  Piatons  Schriften.  Mag  auch  allerdings  darin  dasz 
die  hypomnematische  Wirkung  philosophischer  Schriften  sogar  erst  mit 
der  Zeit  des  vergeszllchen  Alters  eintreten  soll  (276  4)  eine  gewisse  scherz- 
hafte Uebertreibung ,  ein  Anflug  von  'humoristischer  Ironie9  liegen,  die 
sich  schon  durch  die  poetische  Ausdrucksweise  \r\Qr\c  Y^pac  verräth,  so 
fahren  doch  im  übrigen  die  Worte  £o:utüj  T€  UTro^ivrmaTa  ktX.  nur 
weiter  aus,  was  schon  275 e<  vgl.  275  b  unverkennbar  in  ausschliesslichem 
Ernst  gesagt  ist  und  ebenso  278*  wiederholt  wird.  Wenn  femer  das 
irctibtäc  X^PW  diesen  Worten  noch  vorangestellt  ist,  so  ist  auch  daraus 
nichts  weiter  zu  schlieszen:  denn  dies  war  einfach  deshalb  notwendig, 
weil  der  Gegensatz  der  rraibid  gegen  die  C7roubr|  hier  ja  das  eigentlich 
leitende  Moment  ist.  Mit  dem  Traibiac  X^PIV  ^  a^s0  nicht  nur  nicht 
der  Hauptzweck,  sondern  Oberhaupt  gar  kein  eigentlicher  Zweck  der 
Schrift  ausgedrückt,  ebenso  wenig  wie  durch  ciroubrj  einer  der  Rede. 
Beides  bestimmt  vielmehr  nur  den  Zweck  beider:  die  Schrift  kann  hier- 
nach keinen  so  ernsten,  so  wichtigen  haben  wie  die  Rede.  Das  X^piV 
widerspricht  dem  nicht:  denn  gleich  hernach  heiszt  ja  die  Schrift  stellerei 
selbst  TTcrfKäXr|  rraibid.  Das  Trcubiäc  X^ptv  besagt  auch  keineswegs  cim 
Grunde  nichts  anderes  als  dasz  Piaton  die  Schriflstellerei  unter  den  Ge- 
sichtspunkt echt  künstlerischer  Produclion  gestellt  wissen  will',  sondern 
es  will  eben  streng  im  Gegensalz  gegen  erroubrj,  also  so  erklärt  sein, 
wie  wir  es  gethan.  Jener  künstlerische  Gesichtspunkt  kommt  vielmehr 
erst  nachträglich  in  den  folgenden  Worten  f|c8rjc€Tai  ktX.  als  ein  auch 
mit  in  Betracht  zu  ziehender  zu  wirklicher  Geltung.  Es  ist  also  kein  An- 
lasz  Platon  den  Widerspruch  aufzubürden,  als  ob  er  den  wiederholt 
allein  geltend  gemachten  objectiven  Zweck  der  philosophischen  Schrift- 
stellerei  durch  den  subjektiven ,  den  er  überall  nur  einmal  zur  Sprache 
bringt,  ganz  in  den  Hintergrund  gedrängt  und  zu  etwas  ganz  problema- 
tischem herabsetzen  gewollt  und  dennoch  in  dem  abschliessenden  Gesamt- 
ergebnis, welches  nunmehr  von  277 1  ab  folgt,  von  neuem" 278'  aliein 
genannt  hätte. 

Dies  Ergebnis  des  gesamten  zweiten  Teils  des  Gespräches  über  Rede 
und  Schrift  lautet  nun  so:  1)  wer  ohne  Dialektik  nnd  Psychologie,  ohne 
Kenntnis  des  Wesens  der  Sache,  von  welcher  er  spricht  oder  schreibt, 
und  der  Individualität  der  Person  oder  der  Personen  zu  denen  er  spricht, 
ohne  also  seine  Rede  dieser  Individualität  anzupassen,  ül>er  irgend  etwas 
spricht  oder  schreibt,  sei  es  zum  Zweck  wirklicher  Belehrung  (irpdc  TO 
btodgai)  oder  bloszer  Ueberredung  (jrpöc  tö  TreTcat),  der  Erzeugung 
von  wahrhafter  Erkenntnis  oder  von  bloszer  Vorstellung  und  Meinung, 
dessen  Rede  oder  Schrift  entspricht  nicht  den  Anforderungen  der  wahren 
Redekunst  (T^xvrjy  (277  bc).  2)  Wenn  ferner  Lysias  oder  irgend  ein  an- 
derer Manu  von  ähnlicher  Art,  d.  h.  abermals  ein  Mann  ohne  philoso- 
phische Erkenntnis,  ein  Schriftstück  von  irgend  welcher  Art  abfaszt,  also 
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ein  unphilosophisches,  blosz  trpöc  TÖ  Trctcai  besümmtes,  und  dennoch 
sich  einbildet  in  demselben  das  geleistet  zu  haben,  was,  wie  sich  vorhin 
gezeigt  hat,  nicht  einmal  eine  philosophische  Schrift  leisten  kann,  ß€- 
ßaiÖTTiTa  Kai  ca<pr|V€iav  (vgl.  275 e  coupk  Kai  ß^ßaiov),  so  ist  das 
eine  Schande:  denn  es  verräth  dies  den  schimpflichsten  Hangel  nicht  blosz 
an  Erkenntnis  x  sondern  auch  selbst  an  richtiger  Vorstellung;  eine  solche 
Art  von  Schriftslei lerei  ist  also  schlechterdings  zu  verwerfen  (377  4  e). 
3)  Wer  dagegen  dafür  hält  dasz  auch  die  besten,  d.  h.  die  echt  philoso- 
phischen Schrifteu  dies  nicht  leisten  können,  sondern  nur  eine  Wieder- 
auffrischung, UTrö^vricic,  für  den  schon  wissenden,  und  dasz  dagegen 
in  den  echt  philosophischen ,  auf  wirkliche  Belehrung  (jna8/jc£U)C  XaP,v) 
hinarbeitenden  mündlichen  Vortragen  allein  auch  wirkliche  Belehrung 
(bibaacoju^voic) ,  wirkliche  Klarheit  und  nachhaltige  Kraft  (dvapr^C  = 
caq>&,  rlXeov  =  ß^ßaiov),  und  etwas  wirklich  ernsten  Eifers  würdi- 
ges enthalten  sei,  der  ist  des  allerhöchsten  Ruhmes  und  der  grösten  Nach- 
eiferung werth  (277 e— 278  b). 

Dasz  nur  dies  der  allgemeine  Sinn  der  Worte  und  dasz  in  ihnen 
nicht,  wie  V.  will,  vielmehr  von  den  besten  der  blosz  zur  Ueberredung 
abgefaszten  Schriften  die  Rede  ist,  erhellt  unzweifelhaft  aus  dem  ganzen, 
Schritt  für  Schritt  von  uns  verfolgten  Zusammenhang.  Was  vorhin  allen 
philosophischen  Schrifteu  ohne  Ausnahme  im  Unterschied  von  allen  anderen 
Schriften  als  ihre  eigentümliche  Wirkung  zugeteilt  wurde,  das  wird  hier 
groszenteils  mit  denselben  Worten  den  besten  Schriften  zugesprochen. 
Nur  dies  kann  aurÜJV  TOÜc  ßeXTicrouc  heiszen :  denn  von  einer  Eintei- 
lung der  blosz  überredenden  Schriften  in  eine  schlechtere  und  eine 
bessere  Glasse,  in  unphilosophische  und  philosophische,  aber  nicht  streng 
dialektisch  oder  wissenschaftlich  abgefaszte,  vielmehr  mythische  oder 
halbmythische,  an  welche  Volquardsen  denkt,  ist  in  der  ganzen  bishe- 
rigen Auseinandersetzung  mit  keinem  Worte  die  Rede  gewesen,  hier 
wird  aber  eben  lediglich  aus  dieser  das  Gesamtergebnis  gezogen.  Dies 
Gesamtergebnis  ist  aber  obendrein,  wie  schon  bemerkt,  das  des  ganzen 
zweiten  Teiles  dieser  Platonischen  Schrift.  Sollte  eine  solche  Einteilung 
hier  also  doch  etwa  noch  nachtraglich  hineingebracht,  so  muste  sie  we- 
nigstens jetzt  ausdrücklich  ausgesprochen  und  es  durfte  nicht  Ober  die 
Wirkung  der  streng  dialektischen  Schriften  hier  tiefes  Schweigen  beob- 
achtet werden.  Aus  dem  gleichen  Grunde  dürfen  aber  ferner  die  Worte 
277 be  auch  nicht  so  gedeutet  werden,  wie  sie  V.  (S.  635)  deutet  und  wie 
sie  herausgerissen  aus  dem  Zusammenhange  allerdings  wol  gedeutet  wer- 
den könnten,  als  ob  in  ihnen  die  Anerkenntnis  einer  gewissen  Art  von 
Schriften,  welche  wirkliche  Erkenntnis  zuwege  bringt,  enthalten  wäre: 
denn  so  hätte  Piaton  aus  den  voraufgehenden  Erörterungen  ein  Ergebnis 
gezogen,  welches  das  gerade  Gegenteil  von  ihnen  aussagt.  Der  Sinn  ist 
also  vielmehr :  wer  ohne  Sach-  und  Menschenkenntnis  dennoch  durch  Rede 
oder  Schrift  belehren  oder  überreden  will,  verfehlt  sein  Ziel.  Daran 
reiht  sich  dann  die  genauere  Ausführung ,  dasz  alle  solche  ganz  unphilo- 
sophische, gleichviel  ob  belehren  oder  überreden  wollende  Schriftstellerei 
gänzlich  zu  verwerfen  (277 bc)  und  auch  der  echt  philosophischen  ein  be- 
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scheidneres  Ziel  zu  stecken  ist  als  den  entsprechenden  mündlichen  Aus- 
einandersetzungen (277*  ff.))  dasz  aber  natürlich  bei  allem  sonstigen  Vor- 
zuge der  Rede  vor  der  Schrift  doch  auch  solchen  Reden,  die  nicht  auf 
gründliche  dialektische  Untersuchung  und  wirkliche  Belehrung,  sonderu 
nur  auf  Ueberredung  ausgehen ,  in  keinem  Falle  ein  sonderlicher  Werth 
zuzusprechen  ist  (oubfe  XexOrjvai  übe  oi  f$ayujboü|U€voi  ävcu  dva- 
KpiceuJC  Kai  bibaxfic  ttciOoöc  £v€k<x  dX^xOncav  277').  Natürlich  be- 
zieht sich  —  so  viel  geben  wir  V.  gern  zu  —  das  auTÜJV  touc  ßeXri- 
CTOUC  auch  auf  diese  mit  zurück:  nur  die  besten  solcher  Reden,  d.  h.  die 
deren  Urheber  selbst  wirkliche  Erkenntnis  besitzt,  aber  durch  diese  in 
ihnen  nur  auf  Erzeugung  richtiger  Vorstellung  hinarbeitet ,  können  für 
den  schon  wissenden  ähnliche  nachhelfende  Dienste  leisten  wie  eine  echt 
philosophische  Schrift.  Dieser  Punkt  ist  freilich  in  den  vorangehenden 
Erörterungen  noch  nicht  zur  Sprache  gekommen,  aber  er  ergibt  sich  doch 
hier  sehr  natürlich  und  gleichsam  von  selber  mit.  Der  Nutzen  solcher 
Reden  für  diejenigen,  welche  überhaupt  keine  wahrhaft  philosophische 
Anlage  haben  und  sich  mithin  überhaupt  nicht  auf  den  Standpunkt  der 
Erkenntnis,  sondern  nur  der  richtigen  Vorstellung  zu  erheben  vermögen, 
versteht  sich  so  von  selbst,  dasz  Piaton  ihn  gar  nicht  zu  erwähnen  braucht. 
Rein  parenthetisch  können  allerdings  die  Worte  oubfc  Xcxöfjvai  ktX.  nicht 
gefaszt  werden :  denn  imN  folgenden  bezieht  sich  in  der  That  das  bibaoco- 
ulvoic  Kai  uaOrjceuuc  xaPlv  Xerouivoic  recht  eigentlich  gegensätzlich 
zunächst  auf  das  äveu  avaKpkewc  Kai  bibaxrjc  ttciGouc  £veKa  dX^x- 
0r)cav.  Allerdings  gehören  ferner  zu  diesen  besten  unphilosophischen 
Reden  auch  die  beiden  mythischen  Liebesreden ,  welche  Sokrates  im  er- 
sten Teile  des  Dialogs  dem  Phädros  gehalten  hat,  ja  es  ist  nicht  unmög- 
lich dasz  Ol  £auJiuboi3|i€VOi ,  wie  V.  will,  speciell  sie  nebst  der  des  Ly- 
sias  bezeichnen  soll.  Aber  wahrscheinlich  würde  Piaton,  wenn  er  dies 
gewollt ,  es  auch  etwas  deutlicher  gesagt  haben ,  wie  er  überall  sonst, 
wo  er  im  zweiten  Teile  des  Dialogs  die  Liebesreden  des  ersten  als  Bei- 
spiele gebraucht,  dies  mit  ungleich  unzweideutigeren,  mit  gar  nicht  mis- 
z verstehenden  Worten  thut.  Mit  diesen  Zugeständnissen  von  unserer 
Seite  sind  denn  nun  aber  auch  alle  die  Einwürfe  beseitigt,  welche  V. 
S.  538  mit  einigem  Rechte  Ueberweg  machen  kann.  Dasz  aber  Xeroui- 
voic  und  Ypamojuuivoic  278*  denselben  Gegensatz  wie  Ypaqpfjvai  oubfc 
X€xOf)vai,  ja  dasz  sie  nur  überhaupt  einen  Gegensalz  bilden,  hätte  V. 
unmöglich  behaupten  können,  wenn  er  beachtet  hätte  dasz  tüj  övti  Ypa- 
q>0|üuivoiC  Iv  ujuxt)  nur  eine  Wiederholung  der  schon  276*  gebrauchten 
bildlichen  Redeweise  und  Ypdroeiv  tüj  Övti  dv  u/uxr}  gar  nichts  anderes 
als  |Lia9riC€UJC  X<*pw  X6f€iv  ist.  Und  wenn  endlich  XÖYOC  an  der  in 
Rede  stehenden  Stelle  nur  eine  oratio  im  eigentlichen  Sinne ,  eine  forl- 
laufende eigentliche  Rede,  wie  sie  Lysias,  Isokrales,  die  Sophisten,  die 
Volksredner  und  die  angeklagten  vor  Gericht  schrieben ,  hielten  oder  ab- 
lasen (V.  S.  533  ff.) ,  bezeichnen  soll ,  so  widerlegt  sich  auch  dies  einfach 
daraus,  dasz  in  den  gesamteu  voraufgehenden  Erörterungen ,  aus  denen 
hier  nur  die  Gesamtsumme  gezogen  wird ,  XÖYOC  überall  jede  Art  von 
Ausdruck  des  Gedankens  durch  die  Sprache,  sei  es  in  Schrift  oder  Rede, 
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bezeichnet,  wie  z.  B.  276'  gerade  den  eigentlich  philosophischen  münd- 
lichen Vortrag,  mithin  auch  hier  nichts  anderes  bezeichnen  kann.  Die 
ganze  Erklärung  V.s  scheitert  aber  auch  schon  daran,  dasz  den  besten  der 
blosz  überredenden  Schriften  doch  auch  ganz  abgesehen  von  dem  weitern 
Zusammenhange  unmöglich  die  wirklich  belehrenden  mündlichen  Vor- 
träge, sondern  vielmehr  Schriften  entgegengesetzt  werden  müsten ,  unjl.- 
dasz  Piaton  unmöglich  uns  etwas  so  ganz  selbstverständliches  kano  er- 
zählen wollen  wie  dies,  dasz  auch  die  besten  blosz  Überredeiden 
Schriften  nicht  wirklich  belehren  könnten.  \  \ 

Ich  übersetze  die  ganze  Stelle  einfach  so :  'wer  da  aber  annimmt^ 
dasz  in  einer  geschriebenen  Auseinandersetzung  über  jeden  beliebigen-- 
Gegenstand  notwendig  viel  spielendes  enthalten  und  dasz  noch  nie  eine 
eines  gar  ernsten  Eifers  würdige  Auseinandersetzung  in  Prosa  oder  Ver- 
sen niedergeschrieben  oder  so  (in  der  Weise)  mündlich  gemacht  worden 
ist,  wie  alle  die  fortlaufend  nach  Rhapsodenart  ohne  Rücksicht  auf  Un- 
tersuchung und  Belehrung  zum  Zwecke  bloszer  Uebcrredung  vorgetrage- 
nen Reden  mündlich  gehalten  worden  sind,  sondern  dasz  in  Wahrheit 
auch  die  besten  von  solchen  Auseinandersetzungen  nur  zur  Nachhülfe  für 
die  schon  wissenden  gedient  haben,  und  dasz  in  den  zum  Zwecke  wirk- 
licher Belehrung  gesprochenen  und  in  Wahrheit  in  die  Seele  eingeschrie- 
benen Worten  allein  über  das  gerechte,  schöne  und  gute  wahrhafte 
Deutlichkeit  und  nachhaltige  Kraft  und  etwas  ernsten  Eifers  würdiges  ent- 
halten sei  .  .    Ungern  vermisse  ich  allerdings  outuj  vor  X€X0r|vai,  und 
vielleicht  ist  es  in  der  That  ausgefallen.  Die  Stelle  ist  ja  auch  sonst  nicht 
ganz  gesund,  sondern  entweder  ist  gerade  so  toutoic  hinter  növoic 
hinzuzufügen  oder  Iv  vor  vö^ioic  wegzustreichen. 

Aber,  sagt  V.  (S.  536),  Piaton  schmeichelt  sich  ja  278 b  ff.  offenbar 
mit  der  Hoffnung,  dasz  alle  Redner,  Rhetoren,  Dichter,  Gesetzgeber, 
Staatsmänner,  wenn  sie  nur  seinen  Phädros  läsen,  wirklich  darüber  be- 
lehrt und  dessen  überzeugt  werden  würden,  dasz  sie  inskünftige  ihre 
Ehre  darein  zu  setzen  hätten  den  Namen  roiXöcomoc  zu  verdienen.  Allein 
nichts  zwingt  diese  Worte  so  zu  deuten.  Ihr  Sinn  kann  eben  so  gut  sein : 
Piaton  sagt  es  allen  jenen  Leuten  ins  Gesicht,  gleich  vielobsieesi  hm 
glauben  wollen  oder  nicht,  ja  trotzdem  dasz  er  durch  diese  blosz 
schriftliche  Darlegung  am  wenigsten  annehmen  darf  sie  wirklich  des- 
sen belehrt  zu  haben :  nur  der  welcher  auf  Grund  wahrhafter  Erkenntnis 
schriftstellert ,  im  mündlichen  Vortrag  aber  noch  viel  höheres  zu  leisten 
und  auch  seine  Schriften  zu  vertheidigen  und  zu  vertreten  vermag,  ist 
ein  wahrer  Philosoph,  ein  solcher  steht  aber  auch  ungleich  höher  als 
jeder  andere  Sprecher  wie  Schriftsteller.  Und  so  müssen  nach  dem  ganzen 
obigen  Zusammenhang  diese  Worte  gedeutet  werden.  Ohnehin  hat  Pia- 
ton doch  auch  schwerlich  so  sanguinisch  gedacht  selbst  mündlich  alle 
jene  Leute  von  dieser  Wahrheit  überzeugen  zu  können. 

Eine  Schriftstellerei  des  wissenden  oder  Philosophen  nicht  für  an- 
dere schon  wissende,  sondern  für  ein  weiteres,  unphilosophisches  Publi- 
cum zu  bloszer  Erzeugung  richtiger  Vorstellungen  würde  Pia  ton  bei  Ab- 
fassung des  Phädros  wol  nicht  gerade  verworfen  haben;  aber  selbst  diese 
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später  in  den  Gesetzen  von  ihm  eingeschlagene  Bahn  zu  betreten  lag  da- 
mals sicher  noch  ganz  auszerhalb  seines  Gesichtskreises.  Von  solchen 
Schriften  ist  hier  überhaupt  noch  keine  Rede.  Auch  sie  köunten  zugleich 
der  UTTÖ^vrjCtc  des  wissenden,  aber  in  abgeschwächtem  Nasze  dienen. 

Zu  leugnen  ist  nun  allerdings  nicht,  in  dem  Schluszergebnis  277*  ff. 
drückt  sich  Piaton  zum  Teil  müder  hinsichtlich  der  Schriftstellerei  über- 
haupt aus  als  vorher.  Vorher  ward  sie  schlechthin  als  Traibid  bezeich- 
net, jetzt  heiszt  es  nur,  dasz  in  jeder  Schrift  viel  Traibid  sei,  und  nicht 
mehr  alle,  sondern  nur  sonderlich  grosze  dLtcrdXr))  cttouot)  wird  ihr  ab- 
gesprochen. Allein  unmittelbar  hiermit  ist  wieder  die  Behauptung  verbun- 
den, dasz  in  den  mündlichen  philosophischen  Lehrvorträgen  allein  das 
dEiov  CTTOubfic  zn  finden  sei.  Allzu  viel  Gewicht  ist  mithin  hierauf  nicht 
zu  legen,  ebenso  wenig  wie  darauf  dasz  es  allerdings  auch  schon  276 e 
nicht  hiesz,  dasz  die  Schrift  die  Wahrheit  gar  nicht,  sondern  nur  dasz 
sie  sie  nicht  gehörig  (\tcavujc)  lehren  könne. 

Und  so  behält  denn  doch  Ueberweg  in  der  Hauptsache  Recht.  Es 
reicht  ja  schon  hin,  wenn  Piaton  dafür  hält,  eine  genügende,  gründ- 
liche Belehrung  lasse  sich  auch  aus  den  besten  philosophischen  Schrif- 
ten allein  nicht  schöpfen,  wol  aber  aus  guten  mündlichen  Vortragen  auch 
ohne  Nachhülfe  der  Schrift,  so  jedoch  dasz  auch  diese  Hülfe,  nur  aber 
eben  rein  als  Hülfe  betrachtet,  nicht  zu  verachten  sei.  Schon  hieraus  er- 
gibt sich  mit  Notwendigkeit  die  Folgerung,  dasz  Piaton,  als  er  den  Phä- 
dros  schrieb,  sich  bereits  Aussichten  machte  seine  Lehre  vorwiegend 
mündlich  fortpflanzen  zu  können.  Ob  aber  die  weiteren  Folgerungen, 
die  Ueberweg  aus  diesen  Sätzen  Piatons  gezogen  hat,  stichhaltig  und  in 
wie  weit  sie  vielmehr  auf  ein  richtigeres  Masz  zu  beschränken  sind,  dar- 
über ein  andermal.  Hier  kam  es  mir  nur  darauf  an ,  fürs  erste  den  Sino 
der  Phüdrosstelle  selbst  endlich  einmal  möglichst  erschöpfend  und  un- 
zweifelhaft festzustellen  und  fürs  zweite  Volquardsens  Interpretier-  und 
Reccnsierkunst  in  ein  richtiges  Licht  zu  setzen ,  welches  hoffentlich  ge- 
nügen wird  auch  die  Auslassungen  desselben  in  seinem  neuesten  Buche 
( Piatons  Phädros'  (Kiel  1862)  gehörig  zu  beleuchten,  in  welchem  u.  a. 
auch  mir  eine  ähnliche  Behandlung  zuteil  wird,  wie  sie  in  der  Recen- 
sion,  gegen  welche  der  vorstehende  Aufsatz  gerichtet  ist,  Ueberweg 
widerfährt. 

Greifswald.  Franz  Susemihl. 


32. 

Zu  Plautus. 


AuluL  Hl  3,  5  coquite,  facile,  festinate  nunciam  quantum  lubet. 
Ich  verstehe  nicht  was  festinate  hier  bedeuten  soll,  und  vermute  festi- 
nate. Vielleicht  bezieht  sich  die  Glosse  bei  Labbäus  festieo  £opTd£u) 
gerade  auf  Plautus. 

Besancon.  B.  Weil. 
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38. 

M.  Tu  l Iii  Ctceronis  orationes  tres  de  lege  agraria,  recensuit  et 
expltcavil  Aug.  Wilh.  Zumptius.  Berolini  apud  Ferd. 
Duemmlerum.  MDCCCLXI.  XXXVI  u.  220  S.  gr.  8. 

Der  Ausgabe  der  Rede  pro  Mitrena,  die  in  diesen  Blättern  1860  S. 
768  ff.  von  Kayser  im  ganzen  mit  vieler  Anerkennung  beurteilt,  aber  von 
Halm  in  den  Sitzungsberichten  der  Münchner  Akademie  1861  I  S.  437  ff. 
hart  angegriffen  worden  ist,  hat  A.  W.  Zumpt  inzwischen  eine  Ausgabe 
der  Reden  de  lege  agraria  folgen  lassen  und  damit,  wenn  ich  nicht  irre, 
das  nötige  Material  geboten ,  um  den  angeregten  Streit  Aber  den  Werth 
des  cod.  Lagom.  9,  seiner  Hauptquelle  bei  der  Recension  des  Textes,  zum 
Austrag  zu  bringen. 

Die  Einleitung  bespricht  die  lex  agraria  Servilia  und  die  nss.  die- 
ser Reden.  Gegenfiber  der  glaubigen  Bewunderung  früherer  Zeiten  und 
der  Geringschätzung ,  mit  der  gegenwartig  manche  das  Talent  und  die 
Wirksamkeit  Ciceros  betrachten,  will  Z.  eine  gerechte  Auffassung  der 
Servilischen  Rogation  vermitteln :  eine  Auffassung  die  er  schon  vor  zehn 
Jahren  in  seinen  comm.  epigr.  I  S.  262  vorgetragen  hat.  Danach  hat  der 
Volkstribun  P.  Servilius  Rullus,  ein  sonst  unbekannter  Mann,  ohne  Par- 
teiinteressen zu  dienen,  nur  zum  besten  des  Öffentlichen  Wohles  dies 
Ackergesetz  eingebracht.  In  Folge  der  Sullanischen  Gewaltmaszregeln 
war  eine  so  grosze  Menge  verarmter  und  beraubter  Leute  in  Rom  zu- 
sammengeströmt, dasz  die  Stadt  geleert  werden  muste  (plebem  exhau- 
rienäam  esse  II  70).  Da  Rullus ,  um  die  Interessen  der  reichen  zu  scho- 
nen, alle  Sullanischen  Besitzungen  garantierte,  so  konnte  in  Italien  nur 
wenig  Staatsland  zur  Verteilung  kommen ;  das  campanische  Gebiet  sollte 
SOOO  Bürgern  zugewiesen  werden.  Weil  man  aber  auszerhalb  Italiens  rö- 
mische Colonien  nicht  anlegen  mochte ,  muste  Land  gekauft  werden,  und 
um  dazu  die  nötigen  Mittel  zu  beschaffen,  sollte  auszer  dem  was  der 
Senat  schon  einmal  im  J.  81  hatte  verkaufen  wollen  und  manchem  was 
namentlich  aufgezahlt  wurde  besonders  alles  das  zum  Verkaufe  gestellt 
werden,  was  seit  88  neu  erworben  war,  zumeist  asiatische  Landereien: 
denn  Rullus  gieng  von  der  Ansicht  aus,  dasz  der  Staat  mit  den  schon  vor 
88  vorhandenen  Einkünften  bestehen  könne.  Auszerdem  sollten  die  De- 
cemvirn,  die  das  ganze  Geschäft  zu  leiten  hatten,  auch  den  noch  Gbrig 
bleibenden  nicht  unbedeutenden  Domänen  eine  neue  Abgabe  auflegen  und 
endlich  über  das  noch  nicht  verwandte  oder  in  den  ffinf  Jahren  ihrer 
Wirksamkeit  einkommende  Beutegeld  verfügen.  Der  Ankauf  von  Lande- 
reien zum  Behuf  der  Golonisation  war  zwar  bisher  nicht  üblich  gewesen, 
aber  wenn  dem  Verkaufer  sein  freier  Wille  blieb,  nicht  ungerecht  und  so 
praktisch,  dasz  spater  auch  Casar  diese  Bestimmung  in  sein  Ackergesetz 
aufnahm.  Dasz  der  Verkauf  der  Staatsländereien  nicht,  wie  bisher,  in  Rom, 
sondern  in  den  Provinzen  stattfinden  sollte,  war  zum  Vorteil  derProvin- 
cialen  (mehr  wol  noch  im  Interesse  des  Staatsschatzes :  denn  an  Ort  und 
Stelle  fanden  sich  gewis  mehr  Käufer  ein  und  wurde  ein  höherer  Preis 


Digitized  by  Google 


252       A.  W.  Zumpt:  Ciceronis  orationes  tres  de  lege  agraria. 

erzielt).  Die  fünfjährige  Dauer  des  Amtes  der  Decemvirn  war  bei  dem 
langwierigen  Geschäft  des  Verkaufs  und  Ankaufs  der  Aecker  und  der  An- 
siedelung der  Colonien  unvermeidlich  und  selbst  den  Anschauungen  jener 
Zeit  nicht  mehr  fremd,  wie  ja  des  Pompejus  mehrjährige  Gewalt  zeigt. 
(Auch  die  weite  räumliche  Ausdehnung  ihrer  Wirksamkeit  sollte  in  Be- 
tracht kommen.)  Durch  den  Wahlmodus  den  Rullus  vorschlug,  dasz  die 
Decemvirn  durch  17  ausgeloste  Tribus  nach  Art  der  Wahl  des  ponfifex 
maximus  erwählt  werden  sollten,  wollte  er  den  ambilus  verhüten. 
Persönliche  Meldung  war  bei  Bewerbungen  immer  gebräuchlich,  und 
wenn  er  durch  Aufnahme  dieser  Bestimmung  den  abwesenden  Pompejus 
ausschlosz,  so  fürchtete  er  gewis  nicht  ohne  Grund ,  dasz  dieser  sein  all- 
gemein wolthätiges  Gesetz  zum  Nutzen  seiner  Soldaten  misbrauchen 
würde.  Die  anderen  Paragraphen  über  die  Leitung  der  Wahlcomitien, 
die  lex  curiata,  die  prätorische  Gewalt  der  Decemvirn  samt  Auspicien, 
Gefolge,  Gerichtsbarkeit  usw.  fanden  analoge  Erscheinungen  bei  den 
Sempronischen  Triumvirn  und  anderen  curatores.  So  war  also  das  ganze 
Gesetz  mit  groszer  Klugheil  und  Mäszigung  abgefaszt,  enthielt  nichts 
ungewöhnliches,  unerhörtes,  nur  durch  die  Not  und  das  Staatswohl  ge- 
botene Maszregeln.  Dennoch  kam  es  nicht  zur  Ausführung :  denn  Cicero, 
der  als  Consul  die  Partei  der  Optimalen  hielt,  wusle  durch  seine  Bered- 
samkeit das  Volk  dagegen  einzunehmen.  Es  bedurfte  nicht  einmal  der 
Inlercession  eines  gewonnenen  Volkstribunen;  der  Antragsteller  selbst 
zog  es  zurück. 

Hicmit  vergleiche  man  Mommsens  Auflassung  röm.  Gesch.  DI1  S. 
169  f.,  die  insofern  wesenjüich  abweicht,  als  sie  das  Servilische  Acker- 
gesetz als  ein  Parteimanöver  darstellt,  gewissermaszen  als  ein  Paroli  das 
die  Führer  der  Demokratie  dem  Pompejus  boten.  Darüber  zu  urteilen  ist 
schwer,  da  zu  viel  der  Vermutung  überlassen  bleibt.  Wir  wissen  nichts 
von  Rullus,  nichts  von  denen  die  seinen  Antrag  befürworteten,  nichts 
von  denen  die  sich  im  Hintergrunde  hielten.  Wir  kennen  das  Gesetz  nur 
unvollkommen;  wir  können  die  Menge  der  Ländereien,  die  Höhe  der 
Summen ,  um  die  es  sich  handelte ,  auch  nicht  annähernd  laxieren.  We- 
nigstens hat  Z.  es  nicht  versucht.  Wir  können  nicht  absehen,  durch 
welche  Bestimmungen  bei  der  Untersuchung,  was  Staatsland  war,  bei 
dem  Verkauf  und  Ankauf,  hei  der  Festsetzung  der  Auflage  das  Interesse 
des  Staatsschatzes  einerseits  und  der  auswärtigen  Nationen  anderseits 
gewahrt  wurde.  Wir  können  aus  Giceros  Angriffen  nur  entnehmen,  dasz 
das  Gesetz  nicht  immer  in  präcisen  Ausdrücken  abgefaszt  war;  hatte 
doch  Rullus  selbst  die  Gesamtzahl  der  Bürger  die  er  als  Colonisten  anzu- 
siedeln, und  die  Orte  wohin  er  Colonien  zu  führen  gedachte,  nicht  ange- 
geben. Aber  auch  zugestanden,  dasz  er  das  Gesetz  in  wolmeinendem 
Geiste  und  in  reiflich  erwogenen  Ausdrücken  erlassen  halte:  war  die 
Zeit,  in  der  er  mit  seiner  Rogation  hervortrat,  zu  solchen  Maszregeln 
geeignet?  Muste  nicht  damals,  bei  der  allgemeinen  Gährung  der  Gemü- 
ter vor  der  Catilinarischen  Verschwörung,  selbst  ein  sonst  nützlicher 
Antrag  gefährlich  wirken,  wenn  er  zu  grosze  Hoffnungen  bei  der  Plebs 
erweckte,  weithin  durch  Italien  und  alle  Provinzen  die  besitzenden  auf- 
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regle,  die  Existenz  ganzer  Reiche  —  Aegypten  —  in  Frage  stellte,  eine 
mehrjährige  fast  schrankenlose  Macht  samt  den  Haupteinkünflen  des 
Staates  in  noch  unbekannte  Hönde  legte?  Weun  auch  Rullus  selbst  dem 
Parteitreiben  fern  stand,  konnte  er  verhüten  dasz  nicht  schlauere,  kühnere 
Geister  sich  der  durch  jenes  Gesetz  gebotenen  Mittel  persönlich  Ansehen 
und  Reichtum  zu  erwerben,  das  Reich  in  seiner  finanziellen  und  politi- 
schen Lage  tief  zu  zerrütten  bemächtigten?  konnte  er  eine  gefährliche 
Collision  der  Macht  der  Decemvirn  mit  den  Interessen  des  damals  in  Asien 
gebietenden  Pompejus  verhüten?  Ich  glaube,  auf  dergleichen  Eiwägun- 
gen  muste  Z.  weiter  eingehen,  um  die  Frage  zu  beantworten,  warum  Ci- 
cero der  '  gemäsziglen  und  nützlichen '  lex  Sertilia  widerstanden  habe. 
Bei  seiner  Darstellung  aber  scheint  er  mir  Ciceros  Beredsamkeit  auf  Kosten 
seiner  staalsmännischen  Klugheit  in  ein  zu  günstiges  Licht  gestellt  zu  haben. 

Nach  einer  Notiz  ep.  ad  Alt.  II  1,  3  edierte  Cic.  die  Reden  de  lege 
agraria,  in  senatu  Cal.  Jan.  und  ad  populum  mit  anderen  consulari- 
schen  Reden  drei  Jahre  nach  seinem  Consulate,  wol  überarbeitet.  Der  An- 
fang der  ersten  und  eine  vierte  ist  verloren  gegangen.  Aus  einer  Rand- 
bemerkung, die  mehrere  italiänische  IIss.  dem  Titel  der  zweiten  Rede  zu- 
setzen, entnimmt  Z.  dasz  ein  gewisser  Statilius  Malimus  —  wol  der 
Grammatiker  des  2n  Jh.  der  nach  Charisius  U  175  P.  ein  Buch  de  singula- 
ribus  ap.  Cic.  geschrieben  —  diese  Reden  nach  einem  Exemplare  des  Tiro 
und  fünf  anderen  alten  Büchern  emendiert  hat.  Bis  zum  lOn  Jh.  sind  sie 
unbeachtet  geblieben.  Damals  fand  sich  im  Kloster  St.  Gallen  ein  Codex  der 
sieben  Heden  Ciceros  enthielt,  darunter  diese  de  lege  agraria,  am  Anfang 
zweier  Blätter  beraubt  und  auch  sonst  vielfach  verdorben.  Aus  ihm  seien 
alle  gegenwärtigen  IIss.  dieser  Reden  hervorgegangen:  zunächst  der  Er- 
furter Codex,  eine  Sammlung  verschiedenartiger  Schriften  Ciceros,  daher 
von  ungleichem  Werlhe  und  auch  in  diesen  Reden  überschätzt,  und  aus 
ihm  wieder  der  Erlanger  und  andere  deutsche.  Um  1417  fand  Poggio,  als 
er  zur  Kirchen  Versammlung  nach  Conslanz  gekommen  war,  jenen  alten 
St.  Galler  Codex  wieder  auf  und  brachte  ihn  nach  Halieu,  wo  er  vielfach 
abgeschrieben  die  zweite  Familie,  die  italiänische,  erzeugte.  In  dieser  ist 
nach  Z.  der  cod.  Lag.  9  bei  weitem  der  beste :  denn  während  die  übrigen 
von  einem  vielfach  emendierten  Exemplar  abgeschrieben  seien  (s.  zur  R. 
p.  Kur.  S.  XLII) ,  stamme  er  direel  aus  dem  St.  Galler  Codex  ab.  Dafür 
zeuge  II  99  tutatum  victoria.  Und  obwol  der  Schreiber  desselben  aus 
Unkunde  vielfach  geirrt  habe,  beweise  doch  seine  Treue  und  Sorgfalt 
manche  singulare  Lesart  und  insbesondere  seine  Freiheit  von  Zusätzen, 
wie  z.  B.  den  gröszeren  II  80.  91.  96.  Um  zu  erklären,  dasz  diese  Zu- 
sätze sich  auch  in  der  deulschen  Familie  Bnden,  nimmt  Z.  an  dasz  sie 
schon  im  Archelypon  des  10n  Jh.  am  Rande  gestanden  haben,  aber  mit 
einer  gewissen  Verschiedenheit  der  Schrift,  die  der  Schreiber  des  Lag.  9 
allein  bemerkt  habe,  und  vermutet  aus  ihrem  Inhalt,  z.  B.  der  Erwähnung 
der  Pupinia  tribvs,  dasz  sie  sehr  alter  Zeit,  vielleicht  jenem  Statilius 
Maximus  angehören.  Das  sind  also  Z.s  Ansichten,  nach  denen  er  einen 
an  etwa  460  Stellen,  zum  Teil  sehr  bedeutend  von  dem  Bailcrschen  ab- 
weichenden Text  geliefert  hat. 
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Indem  ich  dies  Urteil  Ober  den  Werth  der  llss.  und  insbesondere 
des  Lag.  9  zum  Teil  ergänzen  und  berichtigen,  zum  Teil  entschieden  be- 
streiten will,  werde  ich  zugleich,  um  die  Arbeit  nützlicher  zu  machen, 
den  altern  Text  von  Bai  t  er  (2e  ürellische  Ausgabe,  Zürich  1864)  und 
den  neuesten  von  Kays  er  (Leipzig  1862)  überall  mit  berücksichtigen. 

Als  Baiter  diese  Reden  edierte,  waren  nur  zwei  llss.  vollständig 
verglichen,  die  Erfurter  (e)  und  die  Erlanger  (f).  Auszerdem  konnte  er 
ziemlich  zahlreiche  Lesarten  aus  einem  Codex  von  P.  Pithou  (p)  mitteilen, 
einzelne  die  am  Rande  eines  Aldinischen  Exemplars  von  1554  von  Tor- 
renlius  Levinus  zugeschrieben  waren  (t),  desgleichen  aus  dem  (cod.  Fran- 
cianus  primus  Graevii,  doclc  passim  interpolatus'  (g).  Dazu  kamen  schon 
in  den  Add.  S.  1441  ff.  die  Lesarten  eines  Salzburger,  jetzt  Münchener 
Codex  (s)  und  eines  Ambrosianus  (m) ;  nun  noch  die  von  Z.  aus  dem  Nach- 
lasse seines  Oheims  bekannt  gemachten  Lagomarsinischen  CoMationen: 
1.  3.  7.  8.  9.  13.  20.  24.  26.  38.  39. 

Sämtliche  Handschriften  zerfallen  in  zwei  Haupt- 
gruppe u.  Die  unterscheidende  Stelle  ist  H  24  reus  deniquey  quo 
minus  decemvir  fieri  possit,  non  excipttur:  Cn.  Pompeius  excipi- 
/wr,  ne  cum  P.  Rullo,  taceo  de  ce Zerit,  decemvir  fieri  possit.  So 
geben  diese  Stelle  nur  e  f  p;  in  allen  übrigen  —  nur  über  t  fehlt 
ein  ausdrückliches  Zeugnis  — ,  also  in  sämtlichen  11  Lagg.,  ferner 
in  s  m  g,  sowie  in  den  allen  Ausgaben  fehlen  die  Worte  decemvir 
fieri  possit  bis  decemvir  fieri  possit.  Grävius  setzte  sie  zuerst  aus  e 
p  und  Pal.  2  ein,  und  seitdem  wird  wol  nicht  leicht  ein  Hg.  sie  wieder 
weggelassen  haben,  so  nötig  erscheinen  sie  im  Zusammenhang  der  Ge- 
danken, so  wenig  verdächtig  im  Ausdruck,  so  leicht  ihr  Ausfall  bei  der 
Wiederkehr  derselben  Worte.  Nur  Z.  bat  sie  getilgt  und  ist  zu  Lambins 
Emendation  non  reus  denique  zurückgekehrt,  die  damals  wenigstens 
einen  Sinn  gab,  mit  dem  man  sich  begnügen  konnte,  freilich  einen  man- 
gelhaften, weil  bei  jenem  Zusätze  doch  noch  zu  den  negativen  Angaben 
excipttur  .  .  non  adulescentia  . .  non  reus  der  positive  Gegensatz  fehlt, 
und  damit  auch  das  Substrat  worauf  der  folgende  causale  Satz  fortbaut: 
praesentem  enim  profiteri  iubet.  —  Wenn  man  von  den  nur  teilweise  be- 
kannten Hss.  absieht,  kann  man  die  erste  Gruppe  A  die  deutsche  nen- 
nen, die  andere  B  die  italiäuische;  denn  auch  der  Salzburger  Codex 
stammt  aus  Italien,  s.  Halm  zur  Handschriftenkunde  der  Cic.  Schriften 
S.  5.  Wahrscheinlich  sind  sämtliche  Hss.  der  zweiten  Gruppe  nur  Ab- 
schriften des  einen  Exemplars  das  Poggio  nach  Italien  gebracht  hatte; 
dasz  aber  auch  die  deutschen  Handschriften,  insbesondere 
der  Erfurter  Codex,  aus  dem  Poggianus,  damals  noch  St. 
Galler  stammen,  wie  Z.  annimmt,  ist,  wenn  jene  Stelle  in 
ihm  lückenhaft  war,  nicht  denkbar.  Beide  Gattungen  haben 
viele  gemeinsame  Fehler,  die  schon  in  einzelnen  Abschriften  und  in  den 
alten  Ausgaben  Anlasz  zu  Conjecturen  gegeben  haben ;  jede  hat  aber  auch 
ihre  eigentümlichen ,  die  mit  Hülfe  der  anderen  corrigiert  worden  sind. 
Mitunter  jedoch  ist,  wo  sie  von  einander  abweichen,  die  Entscheidung 
zweifelhaft.  Ob  U  50  comparari,  95  montan,  mit  Z.  und  IL,  74  possint 
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mit  Z.  aus  B  zugesetzt  werden  soll,  dürfte  z.  B.  fraglich  sein;  denn 
comparari  und  possint  können  auch  aus  der  vorigen  Zeile  wiederholt, 
montani  kann  auch  eine  begründende  Glosse  zu  duri  atque  agrestes  sein. 
Ebenso  wenig  sicher  ist  es ,  wenn  Z.  und  K.  nach  B  I  10  enim  tilgen, 
vgl.  iubet  enim  13.  II  16  und  27;  oder  I  12  audite,  denn  was  Z.  be- 
hauptet, die  rhetorische  Verdoppelung  schicke  sich  nicht  für  eine  im 
Senat  gehaltene  Rede,  ist  gewis  nicht  richtig,  vgl.  in  Ca/.  I  3  fuit,  fuit 
ista.  9  Aic,  hic  sunt;  ferner  I  18  in  urbe,  vgl.  II  91  hotnines  non  in- 
tränt  in  urbe,  denn  wie  man  einerseits  annehmen  kann,  dasz  jemand 
diese  Worte  zur  Erklärung  in  A  zugeschrieben  habe,  kann  man  anderseits 
auch  vermuten,  dasz  sie  in  B  durch  Zufall,  oder  darum  weil  in  nomen 
Capuae  ein  locativer  Genetiv  gesucht  wurde,  ausgelassen  sind ,  vgl.  II  89 
nomen  illius  urbis;  endlich  III  12  Africa,  mihi  II  6  und  urbanis  II  93 
hat  K.  wieder  in  den  Text  aufgenommen.   Für  per  totum  orbem  II  45 
vergleicht  Baiter  $  64,  für  per  orbem  könnten  Z.  und  K.  1  9  anführen. 
Richtiger  scheint  I  9  cum  tnittantur  B ,  Z.  K. j  cum  immittantur  A ,  Btr, 
vgl.  11  60;  1  23  grata  atque  iucunda  sunt  statt  des  Conjunclivs,  den  Btr 
aus  A  gegeben  hat,  vgl.  II  9  eara  atque  ampla  sunt;  ferner  II  13  de- 
scriptam  legem  ad  me  B,  Z.]  d.  /.  a  me  f  p,  tf.  a  me  l.  e,  wo  Btr  und 
K.  ad  me  ausschüeszen;  II  28  sin  is  B,  K.,  bei  Z.  ist  wul  nur  aus  Ver- 
sehen si  is  im  Texte  geblieben]  si  is  et,  Btr.  suis  p;  II  35  liceat  eis  B, 
wo  aber  Z.  und  K.  aus  Lag.  9  eis  liceat  geben]  liceat  ea  A,  Btr.  Der 
gewöhnlichere  Ausdruck  ist  II  75  agros  B,  Z.  K.]  agrum  A,  Btr.  §  95 
apta  B,  Z.  K.  nur  Lagg.  9.  13  acta,  s  nata,  A  capta]  nata  Nie.  Angelius, 
Btr.  Aber  folgende  Aenderungen,  die  Z.  auf  Grund  der  Gattung  B  vor- 
genommen, hat  K.  mit  Recht  wieder  verworfen:  I  1  sapientum  gegen 
Madvig  zuCic.  de  fin.  1  18, 61;  II  5  multo  magis,  wodurch  die  Ergänzung 
permagnum  nötig  wird;  II  21  educit  mitten  unter  Futuren  volent,  fe- 
cerittt,  habebimus,  weshalb  die  anderen  Ausgaben  auch  sortitur  durch 
sortiesur  berichtigen;  II  29  quoniam  .  .  permittas;  die  Abkürzung  von 
quoniam  bedeutet  bekanutlich  zuweilen  auch  quom?  daher  schwanken 
häufig  die  Hss.  wie  II  II,  und  nicht  ohne  Grund  vermutet  Btr  auch  §  28 
quom  für  quoniam;  1122  invidiae  et  in  praescriptione ,  wo  et  uner- 
klärt bleibt,  statt  in  indice  et  usw.,  was  zusammenhängend  geschrieben 
so  gelesen  werden  konnte;  II  40  st  condemnare  Asiam  eolet  statt  no- 
tet;  deu  Sinn  drückt  Schütz  richtig  so  aus:  'etiamsi  noluerit  Asiam  con- 
deinnnre ,  tarnen  damnalionem  minabilur  indeque  grandem  pecuniam  effi- 
ciet.'  II  65  u.  66  plebs;  dasz  plebes  die  ursprüngliche  Form  war,  zeigt 
auch  an  der  ersten  Stelle  der  fehlerhafte  Plural  deducantur.  II  66  libet 
statt  iubet;  den  Uebergang  vermittelt  p  mit  lubeL  II  102  teuere  stall 
r e tiner e.  Aber  auch  an  folgende  Stellen  haben  beide,  Z.  und  K.,  die  von 
Btr  aus  A  aufgenommene  Lesart  nach  meiner  Meinung  ohne  zureichen- 
den Grund  nach  B  geändert:  I  15  prospicite,  vgl.  II  33  perspicite,  und 
sonst  tidete  I  5.  II  23",  cognoscite  II  26  usw.  I  22  retinendum]  re- 
tinenda  e,  Btr,  retinendä  f.    Zumpt  erklärt  'eius  modi  quod  reti- 
neri  debeat,  quod  operae  prelium  sit  retineri';  aber  die  andere  Lesart 
gibt  den  Sinn :  « nichts  wird  im  gesamten  Staatswesen  und  in  der  Wah- 
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rung  eurer  persönlichen  Freiheit  und  Würde  unangefochten  bleiben,  wenn 
Rullus  mit  seinen  Genossen  Capua  in  Besitz  nimmt';  vgl.  auch  I  17  digni- 
tatis  retinendae  und  den  Gegensatz  §  23  in  etertenda  re  p.,  ferner  ep.  ad 
Alt,  I  10.  —  U  3  possumus  gegen  Zumpt  Gr.  §  559.  —  §  4  postkabitis. 
Mit  den  Worten  multis  post  annis,  wie  auch  Lagg.  1.  7  haben,  recapitu- 
liert  Cic.  §  3  per  longo  inlervallo.  —  $  9  statt  uti.  $  26  novo  more 
aus  einem  Teile  von  B ,  denn  andere  Hss.  derselben  Gattung  geben  novo 
in  more  mit  Weglassung  des  folgenden  uti.  Z.  zieht  die  Redensart  ho- 
ch»! est  ut  in  Zweifel ,  da  in  Verr.  V  6,  13  anderer  Art  sei,  aber  ein  Bei- 
spiel für  est  novo  more  ut  ist  er  »huldig  geblieben.  Uebrigens  ist  diese 
Stelle,  wie  oben  1  22  retinenda,  darum  beachtungswerth ,  weil  f  den 
Anlasz  zur  Correctur  zeigt :  er  hat  nova.  —  II  29  nostrum  und  §  47 
nobis;  an  beiden  Stellen  werden  in  demselben  Salze  die  Bürger  angere- 
det. §  31  esse  creatos,  eine  Wortstellung  mit  daktylischem  Ausgang. 
^  60/iimc;  zu  hie  excipit  vgl.  I  13.  —  $  90  exeogitatum]  est  cogi- 
tatum ;  mit  nihil  scheint  auch  est  wiederholt  zu  sein.  Zweifelhaft  sind 
II  38  ergo]  iyitur,  vgl.  Freund  zur  Milon.  comp.  19  u.  20.  §  50  hanc 
lotam]  totam  hanc.  %  101  ornatus  statt  exornatns,  vgl.  $  102  tenere, 
retinere.  Zweifelhaft  ist  auch  II  9  quid  enim  est]  quid  est  enim  f, 
Blr.  quid  enim  e ,  wo  die  Abkürzung  e  vor  enim  ausgefallen  sein  kann. 
§  16  quae  cum]  quaecumq.  p,  quaecumque  e  f,  quae  cum  Quirites 
Pilhou,  Btr.  Hier,  wie  öfters,  scheint  die  Abkürzung  von  Quirites  mis- 
vers landen  oder  ausgelassen  zu  sein ,  s.  p.  Mur.  26  ex  iure  Quiritium] 
ex  iureque  oder  ex  iure  codd.  *)  —  II  73  sie  idoneis  in  loci*  B,  Btr.  Z. 
Weil  jedoch  in  A  si  statt  sie  steht,  vermutet  Btr  eine  Verdoppelung  der 
nächsten  Buchslaben ;  K.  hat  idoneis  in  locis  eingeschlossen.  §  97  pro- 
gredienter longius,  efferentur  ß,  Btr.  Z.  K. ;  doch  stellt  Z.  das  Komma 
anders,  longius  erscheint  mir  wie  ein  Notbehelf;  denn  was  die  Hss.  von 
A  haben:  iuneti  oder  cuneti  secum  ferentur  oder  feruntur,  kann 
schwerlich  darauf  zurückgeführt  werden.  Ob  auf  secundis  oder  secun- 
dts  rebus  eeferentur? 

Dasz  e  f  und  auch  p  aus  derselben  Quelle  A  geflossen  sind,  bewei- 
sen die  vielen  gemeinsamen,  teils  richtigen  teils  fehlerhaften  Lesarten, 
wodurch  sie  sich  von  B  unterscheiden;  aber  es  ist  ein  Irtum,  wenn 
Z.  behauptet  dasz  der  Erlanger  Codex  aus  dem  Erfurter  ab- 
geschrieben sei.  Denn  bei  den  vielen  eigentümlichen  Abweichungen 
des  letzlern ,  von  denen  wir  einen  Teil  sogleich  kennen  lernen  werden, 
ist  es  nicht  glaublich  dasz  eine  Abschrift  so  oft  wieder  die  Lesart  der 
übrigen  Hss.  getrofTen  haben  sollte,  wie  es  dann  in  f  der  Fall  wäre. 
Jede  einzelne  Hs.  dieser  Galtung  behalt  also  ihren  besondern  Werth,  und 
es  ist  wol  möglich,  wenn  auch  im  allgemeinen  wenig  wahrscheinlich, 
dasz  eine  einzige  irgendwo  allein,  verschieden  von  ihresgleichen  und  von 
B,  die  ursprüngliche  und  richtige  Lesart  bewahrt  hat.  Wenn  aber,  wie 
wir  es  in  e  wahrnehmen ,  dieselbe  Art  der  Abweichung  wiederholt  wie- 

*)  Vgl.  auch  II  67  hoey  Quirites  Klotz,  Btr.  hoeque  A.  hoc  quogue 
B,  Z.  K.  III  15  praesertim,  Quirites  Klotz,  Btr.  praesertimque  A.  prae- 
sertim  B,  Z.  K. 
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derkchrt,  so  darf  man  wol  mit  Grund  auf  zufälligen  Irtum  oder  auch  be- 
absichtigte Correctur  schlieszen.  Es  war  daher  ein  Fehler,  dasz  Baiter 
die  singulären  Lesarten  von  e  öfters  bevorzugte,  freilich  ein  verzeihlicher 
Fehler,  da  er  nur  zwei  Hss.  derselben  Gattung  vollständig  kannte  und 
darum  selbst  Lesarten,  die  er  gegen  A  als  richtig  anerkannte,  auf  alte 
Ausgaben  und  Emendationen  von  Gelehrten  zurückführen  muste.  So  ha- 
ben Z.  und  K.  wol  mit  Recht  aus  f  B ,  freilich  zunächst  um  des  Lag.  9 
willen,  wieder  eingesetzt  :  I  14  ergo,  S  17  sed,  II  15 per  tribunum  plebis 
quem  usw.  Die  häufig  gebrauchte  Abkürzung  tr.  veranlaszte  ein  Misver- 
ständuis  und  in  Folge  dessen  die  Correctur  *)  per  tribunos  pl.  quos  usw.; 
es  ist  aber  nur  Rullus  gemeint.  Darum  ist  es  auch  zweifelhaft,  ob  %  10t 
tribunum  mit  Btr  oder  tribunos  mit  Z.  und  K.  zu  lesen  ist;  denn  fast 
sämtliche  Hss.  geben  tr.  Ferner  II  17  et  suffragio,  §  22  voeavit  (in 
su (frag tum  vocare,  wie  mittete,  ire,  nicht  etocare),  §  23  et  mari, 
§  86  paulum,  III  15  de  in  de.  Desgleichen  die  Wortstellungen  I  9  om- 
nium  rerum,  §  13  habeat  pecuniae,  §  25  rem  ullam,  II  2  autem  ipso, 
%  8  vestrum  otium,  §  27  de  his  legem,  %  31  lex  ipsa,  §  36  tarn  est, 
§  53  mea  lege,  §  56  auetione  sua,  pergrande  vectigal;  und  an  folgen- 
den  Stellen  Z.  allein :  II  27  prima  illa ,  %  37  facta  numquam ,  potestas 
permittitur,  §  39  non  possin t  decemeiri ,  §  65  tos  nunc,  und  wo  Feh- 
ler zweierlei  Art  zusammentreffen;  $  91  nervis  urbis  omnibus  exsectis] 
urbe  omnibus  e,  Btr.  omnibus  urbis  K.  Mitunter  hat  die  verschiedene 
Stellung  Anhalt  zur  Verdächtigung  eines  Wortes  gegeben.  So  läszt  Btr 
I  3  tarnen  aus;  derselbe  und  K.  klammern  id  II  6  in  den  Worten  id  dic- 
tu,  und  Roma  II  94  hinc  Roma  qui  ein,  während  Z.  an  der  ersten  Stelle 
id  aus  Lag.  9  allein  wegläszt.  Alle  drei  geben  aus  e  und  Lag.  9  gegen 
alle  übrigen  Hss.  I  27  a  me  dicuntur  stall  dicuntur  a  me,  uud  II  90 
omnia  ante  statt  ante  omnia.  Ucber  die  Stellung  II  24  funditus  liber- 
tatem  usw.  ist  eine  Revision  der  Zeugnisse  nötig :  denn  Btr  bezeugt  sie 
nur  aus  e ,  Z.  hat  sie  ohne  weitere  Bemerkung  aufgenommen.  —  Auch 
die  Auslassung  einzelner  Wörter  in  e  ist,  soweit  sie  schon  Btr  anerkannt 
hat  (z.  B.  I  2  tidelicet,  %  12  ablaturos,  $  17  haec,  %  18  omnis,  II  3  ip- 
sum,  S  9  in  fidem,  %  13  ritiosum,  ille  usw.),  häufig  genug,  um  mit  Z. 
und  K.  I  2  numerata,  $  19  fuit,  II  3  autem,  §  16  vestrorum,  %  18  que 
in  eodemque,  %  19  populo,  §  29  fundamentisque ,  §  43  ceteris,  mit  Z. 
allein  II  24  ac  legibus,  $  25  cupiditatis,  mit  K.  allein  $  34  t>el  herzu- 
stellen. An  dieser  Stelle,  wo  verschiedene  Gelehrte  eine  Lücke  wahrge- 
nommen haben,  die  Grävius  durch  eel  eripiendorum,  Ernesti  durch  x>el 
adimendorum  ergänzt,  emeudiert  Z.  die  hsl.  Lesart  regnorum  t>el  dan- 
dorum  in  regnorum  adimendorum,  weil  den  Decemvirn  die  Macht  neue 
Reiche  zu  gründen  nicht  eingeräumt  worden  sei;  aber  durch  das  Recht 
zu  untersuchen ,  was  Staatsland  sei ,  erhielten  sie  auch  die  Macht  König- 
reiche, wie  Aegypten,  dem  Besitzer  zu  nehmen  oder  zu  lassen,  und  dies 
letztere  bezeichnet  der  rhetorische  Ausdruck  tel  dandorum.  Ein  offen- 

*)  Dasz  e  von  Correctnren  nicht  frei  ist,  zeigen  z.  B.  folgende 
Stellen:  I  17  non  arguentur.  II  10  parum  superscr.  tUiles.  TL  63  videri- 
tut,  permiseritis.    §  79  qui  emitur.    §  90  in  hoc  p.  R. 
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bar  fehlerhafter  Zusatz  in  e  ist  I  10  sine;  so  mag  auch  Ii  55  hott  vor 
conentur  aus  dem  früheren  qui  haec  sperent  wiederholt  sein.  Zweifel- 
haft ist  ferner  1  5  tum  v ero,  aber  ebenso  zweifelhaft  1 10  excipit  enim, 
was  Btr  aus  e,  Z.  und  K.  aus  Lag.  9  aufgenommen  haben.  —  Allein  rich- 
tig gibt  nach  aller  Urteil  —  ob  aus  Correctur,  mag  dahin  gestellt  bleiben 
—  der  Erfurter  Codex  11  76  delectet,  $  28  ut  ridiculum,  §  98  potesto- 
lero,  S  101  iusserit;  richtiger  wol  auch  $  82  primvm  Halm,  K.]  primo 
Btr.  Z.  II  34  et  quos  volent  Btr]  ut  q.  v.  f,  vel  q.  v.  B,  Z.  K.  Dasz 
dies  vel  nur  eine  Correctur  aus  dem  ursprünglichen  ut  ist,  zeigtauch 
der  in  manchen  Hss.  folgende  Conjunctiv  velint:  vgl.  auch  I  10  et  quos 
ipsis  Ubeat,  und  zur  Vertauschung  von  et  und  ut  II  9.  Ferner  I  12  per- 
venerit  Btr]  pervenit  ut  pervenit  d.  h.  pervenit  vel  pervenit  f ,  p erve- 
nit  aut  pervenerit  p  B ,  Z.  K.  Dasz  in  Gesetzen  verschiedene  Zeiten  zu- 
sanimengefaszt  werden,  ist  bekannt;  wenn  aber  dies  hier  geschähe,  müste 
auch  relatum  est  erit  im  zweiten  Gliede  folgen,  nicht  relatum  sit.  Dasz 
es  jedoch  hier  nicht  der  Fall  war,  beweist  der  folgende  Paragraph,  wo 
von  der  Zukunft  besonders  die  Bede  ist.  Darum  kann  wol  nur  fraglich 
bleiben,  ob  nicht  der  Indicativ  pervenit,  relatum  est,  wie  in  der  Paral- 
lelstelle II  59 ,  vorzuziehen  sei.  Ueber  II  85  male  Iis  Z.]  malitis  e ,  Btr. 
K.  ist  bei  dem  Schwanken  der  übrigen  Hss.  ein  sicheres  Urteil  nicht  möglich. 

Der  Erlanger  Codex  allein  ist  selten  von  Baiter  bevorzugt;  doch 
gibt  er  aus  ihm,  wie  es  scheint  ohne  zureichenden  Grund,  I  13  referat, 
III  10  ac  si,  wo  Z.  und  K.  aus  den  übrigen  deferat  und  at  si  herstellen. 
Weniger  sicher  scheint  es  mir,  dasz  sie  II  21  se  und  §  20  Quirites  tilgen, 
obgleich  nur  f  p  das  Pronomen  und  an  der  zweiten  Stelle  die  Abkürzung 
q.  bewahrt  haben,  aus  der  Btr  Quirites  emendiert  hat;  vgl.  §  9  und  16. 

Die  zweite  Gattung  B  zerfällt  in  zwei  Familien,  inso- 
fern im  allgemeinen,  wenn  auch  mitunter  einzelne  Hss.  abfallen,  Lagg.  9. 
20.  26.  28.  38-  39,  ferner  s  und  m  einerseits,  und  Lagg.  1.  7.  8.  13.  24 
anderseits  dieselbe  Lesart  geben.  Lag.  3  schwankt  zwischen  beiden  Fami- 
lien; wenn  er  auch  gewöhnlich  sich  der  ersten  anschlieszt,  geht  er  doch 
Öfters,  namentlich  durch  Correcturen  einer  zweiten  Hand ,  in  die  andere 
über ,  so  dasz  er  aus  zwei  verschiedenen  Hss.  zusammengestellt  zu  sein 
scheint.  Als  Beispiel  dienen  die  schon  erwähnten  Stellen:  II  26  novo 
more  uti  Lagg.  9.  20.  26.  38.  39,  s,  m]  novo  in  more  ohne  uti  Lagg.  1. 
7.  8.  13.  24.  3  m.  sec. ;  oder  §  34  vel  quos  velint  Lagg.  3  corr.  d.  h.  m. 
pr.  9.  20  m.  sec.  26.  38.  39,  s,  m]  vel  quos  volent  Lagg.  1.  7.  8.  13.  24; 
oder,  wo  die  zweite  Familie  allein  irrt,  I  l  lestamento  regnurn]  testa- 
mentum  mit  Auslassung  von  regnum  Lagg.  l.  3  m.  sec.  7.  8.  13.  24. 

Demnach  läszt  sich  folgende  Stammtafel  für  sämtliche  bekannte  Hss. 
aufstellen : 

X 

,  ,  *  . 

A  B 

t  *  s  *  V 

e  f  (p)  b  ß 

A  s  / 

L.  3.  9.  20.  26.  38.  39,  s.  m    1.7.  8-  13.  24,  auch  3  ra.  sec. 
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Wo  Qun  eine  von  diesen  Familien  mit  A  zusammentrifft,  musz  man  die 
ursprüngliche  Lesart  des  Arcbetypon  anerkennen ,  die  man  ohne  erweis- 
lichen Fehler  nicht  verlassen  darf.  Dagegen  hat  Z.,  und  nach  ihm  mei- 
stenteils K.,  oft  gefehlt,  indem  er  der  Lesart  von  b  gegen  die  von  A  ß  den 
Vorzug  gab,  weil  in  jener  Familie  der  berufene  Lag.  9  enthalten  ist.  Er 
schreibt  also  irtümlich  I  11  attinet,  §  20  ac  Stellalem,  %  22  vestra, 
U  13  aliquando  tarnen,  §  21  atque,  37  cos,  45  »es/ros,  50  chersoneso, 
55  Aoc,  59  nostris  (§  62  geben  alle  Hss.  vestrorum  imperatorum,  somit 
ist  wol  auch  §  61  imperatores  vestros  mit  Btr  zu  lesen,  nicht  imp.  nos- 
tros  mit  Z.  und  K.),  §  66  et  vendendis,  67  out  macrum,  75  ac  maiora, 
82  tncrepuerint,  87  vestram,  89  existimavissent ,  III  6  Oestrum,  und 
wo  es  sich  um  die  Stellung  der  Worte  handelt,  II  14  vobis  ratione,  16 
labore  vestro,  20  habere  comitia  decemeiris,  28  habere  potestaiem, 
35  imp  er  tum  vestrum.  Einige  Stellen  der  Art  verdienen  eine  besondere 
Erwähnung.  I  25 ,  wo  vier  Verba  unmittelbar  aufeinanderfolgen ,  lassen 
die  Iiss.  der  Familie  b  und  nach  ihnen  Z.  und  K.  eins  derselben  ostendero 
weg,  wie  auch  II  103  in  dem  sehr  defecten  Schlusz  der  Rede  denuntiavi. 
Es  wäre  möglich,  dasz  hier  wie  dort  in  verschiedenartigen  Hss.  von  A 
und  ß  dieselbe  Ergänzung  versucht  worden  wäre;  dasz  aber  an  der  ersten 
Stelle,  wie  jene  Gelehrten  annehmen,  ein  solches  Vernum  aus  dem  8  Zei- 
len vorausgehenden  ostenderit  hinzugedacht  werden  kann,  halte  ich  bei 
dem  Wechsel  der  Redeform  für  wenig  wahrscheinlich*  —  II  1  pritnam 
contionem  Aß,  Btr]  pr.  orationem  b,  Z.  K.  Beachtet  man,  dasz  die- 
selben Hss.,  die  hier  orationem  geben,  in  der  nächsten  Zeile  den  offenba- 
ren Fehler  qua  in  ratione  statt  oratione  machen,  so  wird  man  die  Ver- 
mutung ,  dasz  eine  in  b  zugeschriebene  Correctur  oratione  auf  die  un- 
rechte Stelle  bezogen  sei,  wol  nicht  zurückweisen.  Was  aber  Z.  zur 
Begründung  und  Erklärung  der  von  ihm  aufgenommenen  Lesart  sagt: 
* orationem  enim  intellegit,  cum  quis  apud  populum  verba  facit,  primam- 
que  initium  orationis  .  .  .%  billige  ich  noch  weniger;  prima  contio  ist 
die  Antrittsrede  vor  dem  Volke.  —  II  76  orbe  A  ß,  orbi  b,  nur  zwei  Hss. 
dieser  Familie  s,  Lag.  9  orbis.  Es  kann  fraglich  sein,  ob  man  orbe  oder 
mit  K.  und  Btr  in  den  Add.  orbi  aufnehmen  soll,  vgl.  Halm  zu  in  Verr. 
IV  S  84;  aber  orbis,  was  früher  Btr,  nun  Z.  gegeben  hat,  ist  gewis 
Correctur.  —  III  3  commodis  vestris  A  Lagg.  1.  3.  7.  8.  24,  Btr]  com- 
modo  testro  b  Lag.  13,  Z.  K.  Z.  vermutet  dasz  commodis  vestris  aus 
dem  später  folgenden  teslrorum  commodorum  patrono  entnommen  sei. 
Das  wäre  möglich;  wenn  er  aber  behauptet  dasz  der  Singular  hier  nötig 
sei,  weil  nur  der  eine  im  Ackergesetz  gewährte  Vorteil  gemeint  sei,  so 
frage  ich ,  warum  hat  er  nicht  auch  II  15  legem  . .  aptam  testris  com- 
modiM  corrigiert?  —  III  9  commodiore  condicione  A  Lagg.  1.  3.  7. 8.24, 
auch  s,  Btr]  meliore  cond.  die  übrigen  codd.,  Z.  K.  «nam  sie  ubique 
optimum  ins  et  optima  condicio  dicitur  ac  dici  debet,  quia  de  Serviliae 
legis  interpretatione  agitur.'  Aber  Cic.  variiert  den  Ausdruck:  meliore 
iure,  meliore  in  causa,  commodiore  condicione.  Das  wiederholte  me- 
liore konnte  ein  unachtsamer  Abschreiber  leicht  auch  an  der  dritten 
Stelle  einsetzen. 

18* 
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Die  Familie  ß  ist  nur  selten  mit  Unrecht  bevorzugt.  11  26  gibt  Btr 
aus  ihr  praetor  e,  während  Z.  und  K.  aus  A  b  praeiore  p.  R.  aufgenom- 
men haben;  ferner  II  76  sutneni  in  genauer  Zeilbestimmung,  wie  §  21 
educet,  §  36  accedet,  während  sumunt,  was  sich  durch  eine  Vergegen- 
wärtigung rechtfertigen  läszt,  Z.  und  K.  aus  A  b  bewahren;  vgl.  auch 
§  72  addueuntur  codd.  Z.  K.,  wo  Btr  ich  weisz  nicht  woher  adducen- 
tur  einsetzt.  Dagegen  haben  die  letzteren  aus  Lag.  9,  der  zufällig  mit  ß 
übereinstimmt,  II  90  in  ea  urbe  ediert,  statt  der  von  A  und  b  mit  Aus- 
schlusz  von  Lag.  9  —  über  s  m  fehlt  das  Zeugnis  —  beglaubigten  Lesart 
in  illa  urbe. 

Wenn  mitunter  einevonjenen  Familien  allein  die  augen- 
scheinlich richtige  Lesart  gibt,  kann  man  wol  annehmen 
dasz  eine  gelungene  Verbesserung  vorliegt,  nicht  die  ur- 
sprüngliche Schrift  des  Archetypon,  die  vielmehr  in  dem  übereinstimmen- 
den Zeugnis  von  A  und  der  andern  Familie  zu  suchen  ist.  So  hat  b  I  II 
recentoricus]  recentori  A  Lagg.  1.8. 13.24,  recentiori  7,  recentorius  3. 
Der  Name  war  abgekürzt  geschrieben,,  wie  II  41  Alexe;  die  Correctur 
war  leicht,  da  recentoricum  in  allen  Hss.  vorhergeht  und  recentoricus 
nachfolgt.  Z.s  Conjectur  censorius  bedarf  noch  besserer  Begründung, 
wie  auch  K.  sie  verworfen  hat.  Was  aber  Irtum  oder  Correctur,  und  auf 
welcher  Seite  diese  oder  jener  zu  suchen  sei ,  darüber  gehen  die  Meinun- 
gen oft  auseinander.  II  1  mihi  quidem  b,  Z.  K.]  mihique  A  ß,  daraus 
miAi  Quirites  Pithou,  Btr;  vgl.  $  9.  16.  20.  II  51  decertarunl  b,  Z.  K.] 
certarunt  A  ß,  Btr.  $  76  rei  dignitas  Aß,  K.]  rei  indignitas  b,  Z.: 
'die  Wichtigkeit  der  Sache,  d.  h.  der  Verteilung  des  carapanischen  Gebie- 
tes.* Die  von  Btr  aufgenommene  Conjectur  rei  p.  dignitas  ist  verfehlt. 
S  80  eos  b,  Z.  K.  wie  $  83  vobis]  nos  A  ß,  Btr.  III  15  dimoveri  b,  Z.  KJ 
demoteri  ß,  Btr,  vgl.  II  81;  demoverit  A.  Eine  sehr  schwierige  Stelle 
ist  II  25.  Hier  folgen  auf  die  Verbindung  zweier  Tempora  tiderunt  et 
eident  im  abhängigen  Satze  aeeeperitis  in  A  b,  aeeiperetis  in  ß ,  crea- 
retis  und  putetis  in  allen  Hss. ;  aeeeperitis,  creetis,  pntetis  hat  Btr  auf- 
genommen, und  dies  scheint  hsl.  besser  beglaubigt;  aeeiperetis,  creare- 
tis ,  putaretis  Z.  K.  III  12  quaesiverunt  b,  Z.  K.]  reliquerunt  ß,  Btr. 
Da  keins  von  beiden  Verben  in  A  steht,  kann  man  wol  eine  kleine  Lücke 
im  Archetypon  annehmen ,  wo  auszer  dem  Verbum  vielleicht  noch  meh- 
rere Namen  von  Provinzen,  die  or.  I  fr.  3  bietet,  und,  wie  Lambin  be- 
merkt hat,  die  Worte  Aac  lege  ausgefallen  sind.  An  einigen  Stellen  kann 
man  die  von  allen  drei  Hgg.  aus  einer  Familie  entlehnte  Lesart  in  Zweifel 
ziehen.  II  36  etiam  illa~]  et  illa  A  ß.  Für  den  Gebrauch  von  et  statt 
et iam  vor  Pronominen  bieten  ja  die  Wörterbücher  genug  Belege.  %  75 
cogitet  aus  ß  m]  cogent  f,  e  ist  hier  lurbiert,  cogitent  die  übrigen.  Der 
rasche  Wechsel  cogitent  permittit  darf  nicht  auffallen.  Im  einleitenden 
Satze  spricht  Cic.  von  Rullus  uud  seinen  Gefährten,  in  den  Anführungen 
aus  dem  Gesetze  mit  iubet,  vetat,  permittit,  excipit  stets  nur  im  Singu- 
lar. Von  dieser  Regel  habe  ich  uur  eine  Ausnahme  bemerkt:  I  5  nunc 
iam  te  ipti  in  die  abunt,  iubent  renire.  Denn  §  6  iubent  ist  nur  eine 
Emendation  von  Naugerius  in  der  Aldina.  Ich  möchte  beidemal  iubet  und 
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an  der  ersten  Stelle  cogitenl  schreiben.  —  Der  Schlusz  der  dritten  Ttede 
lautet  in  sämtlichen  Ausgaben:  reniant  coram  et  .  .  disserant.  Aber 
dies  et  findet  sich  nur  in  b,  fehlt  in  A  ß,  und  nach  einer  Parallelstelle 
II  78  venia t  et  coram  .  .  dispute t  könnte  man  es  eher  vor  coram  ein- 
setzen. Darum  vermute  ich  dasz  dem  Satze  folgende  Form  zu  geben  ist: 
veniant,  coram  .  .  disserant  . . . .,  so  dasz  das  Object  zu  disserant  und 
demnach  der  Schlusz  der  Rede,  vielleicht  auch  die  vierte  mit  einigen 
Blättern  des  Archetypon  verloren  gegangen  wäre. 

Noch  schwieriger  wird  das  Urteil ,  wo  in  beiden  Galtungen  die  Hss. 
sich  teilen;  doch  sind  Fälle  der  Art  selten.  Uebereinstimmend  geben  alle 
drei  Hgg.  I  8  sociis  nostris,  §  20  a  colonis,  II  22  hac  lege,  %  70  vendide- 
rint,  S  73  empti  sint  und  imperii  viderentur,  und  davon  kann  nur  an  der 
ersten  und  letzten  Stelle  die  andere  Lesart  sociis  vestris,  imperii  esse 
eiderentur  in  Betracht  kommen.  Richtiger  geben  meiner  Meinung  nach 
Z.  und  K.  II  44  item  ut  tum,  weil  aperte  ut  antea  vorhergehl  und  da- 
durch wiederholt  wird,  item  ut  cum  Btr;  dagegen  Btr  und  K.  §  48  re- 
liquerunt,  reliquerint  Z.  —  Zweifelhaft  ist  %  55  a  nobis  b,  Z.]  ab  r>o- 
bis  e  p ,  a  vobis  f  ß ,  ab  nobis  ed.  Iunt.  Btr.  K.  Gewählter  ist  die  Wort- 
stellung $  76  prius  vestro  Z.  K.,  vestro  prius  Btr. 

Noch  gewisser  darf  man  eine  Correctur  voraussetzen,  wenn  eine 
einzelne  Hs.  oder  einige  nie  hl  blosz  von  der  andern  Familie 
und  der  andern  Galtung,  sondern  auch  von  ihresgleichen 
abweichend  die  anscheinend  richtige  Lesart  überliefern. 
Von  den  allgemein  anerkannten  will  ich  nur  £ine  erwähnen.  II  92  Con- 
sidio  b]  consio  K,  concio  ß,  aber  %  93  Considii  nur  s,  consüii  die  übri- 
gen. Wodurch  der  Name  Gonsidius  begründet  ist,  weisz  ich  nicht;  dasz 
aber  hier  Correcturcn  vorliegen ,  zeigt  der  Vergleich  beider  Stellen.  An- 
dere haben  nicht  allgemeine  Aufnahme  gefunden.  I  26  aliud  negotium 
Z.  K.  aliud  Lagg.  9.  20,  auch  s  corr.  ex  aliquid,  ß.  aliquid  oder  aliquod 
die  übrigen.  Das  letzte  hat  Btr  mit  Recht  vorgezogen.  Dagegen  ist  I  26 
magistratu  populi  Romani,  wie  Z.  und  K.  geben,  besser  beglaubigt  als 
m.  patres  conscripti,  was  Btr  aus  g  allein  entnommen  hat.  Z.  vergleicht 
dazu  II  41  consul  populi  Romani;  so  auch  II  26  praetor e  p.  R.  II  3 
petierint  Btr  mit  fast  allen  Hss.,  petierunt  aus  Lag.  3  m.  pr.  allein  Z.  K. 
Zu  diesem  Modus  stimmt  der  frühere  facti  sunt;  aber  vielleicht  ist  da 
eher  mit  Ernesti  sint  zu  schreiben.  $  12  quibus  rebus  Lag.  38,  Naug. 
Btr.  K.  quibus  in  rebus  die  übrigen ,  woraus  Z.  quibus  nos  rebus  emen- 
diert.  Aber  in  kann  in  der  Urschrift  aus  den  folgenden  Worten  quanto 
in  metu  vorausgenommen  sein.  §  22  aequa  ex  parte  l,  Btr.  K.  ei  für 
ex  A  b ,  nur  s  hat  et,  Lag.  9  läszt  es  aus  und  mit  ihm  Z.,  tibi  ß.  Man 
könnte  vielleicht  auch  eis  brauchen.  %  40  quod  iam  statu  tum  .  .  quam 
hereditatem  Z.  K.  quod  iam  ist  uur  eine  in  der  Mehrzahl  von  b  ver- 
suchte Correctur,  die  übrigen  Hss.  haben  quoniam  und  so  Btr.  Dagegen 
ist  quam  fast  einstimmige  Lesart,  nur  e  und  t  haben  es  mit  qum  ver- 
tauscht; dafür  hat  Btr  Ernestis  Conjectur  quoniam  eingesetzt.  Es  ist 
aber  an  beiden  Stellen  kein  Grund  die  hsl.  besser  beglaubigte  Lesart  zu 
verlassen:  quid  (quod  ditputari  contra  nullo  pacto  potett,  quoniam 
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statutum  a  nobis  est  et  iudicatum)  quam  hereditatem  tarn  crevimus, 
regnum  Bithyniae.  —  §41  Alexandri  s,  Lagg.  3.  26  und  Alexandro 
Lag.  3,  Z.  K.  Alexae  und  Alexa  Btr  mit  den  übrigen  Hss.,  die  aber 
meistens  das  Abkürzungszeichen  bewahren;  vgl.  I  11  recentori.  —  §  43 
reperietur  Lagg.  1.  3  m.  scc.  7,  Btr.  K.  bei  vorausgehenden  und  folgen- 
den Futureu,  vgl.  §  21,  reperitur  die  übrigen,  Z.  %  44  directo  t,  Lore- 
dano,  Btr,  der  dieselbe  Vertauschung  auch  p.  Caec.  §  22  nachweist; 
decreto  die  übrigen,  Z.  K.  Die  Lesart  der  Hss.  erklärt  Z.  f  decreto  petere 
est  petere  ut  decreto  detur  Aegyptus  provincia.'  Mich  hat  er  nicht  über- 
zeugt; denn  directo  et  palam  wird  durch  das  vorausgehende  aperte  und 
das  folgende  per  cursum  rectum  bestätigt,  wie  auch  durch  den  aus 
einem  andern  Bilde  entlehnten  Gegensatz  in  der  Parallelstelle  I  1  occulte 
cuniculis,  wo  vielleicht  quae  res  aperte  petebatur  in  quae  recta  ap.  p. 
emendiert  werden  kann.  —  §  70  et  nimirum  id  est  Lagg.  1.  7,  Btr.  K. 
idem  est  die  übrigen ,  Z.  Doch  genügt  die  Erklärung  c  ad  eandem  rem 
pertlnet'  wol  kaum.  §  72  quid  pecunia  fiet?  g,  Btr.  pecuniae  die  Übri- 
gen (nur  p  pecunio),  Z.  K.;  vgl.  Zumpt  Gr.  §  491.  §  74  quot  colonias 
Lag.  7,  Z.  quo  c.  die  übrigen ,  Btr.  K.  So  ansprechend  jene  Correctur 
auch  ist,  musz  man  sie  doch  zurückweisen,  weil  in  der  Parallelstelle 
1  16  sich  gleichfalls  quo  findet.  Des  Manutius  Erklärung  bestätigt  der 
dort  angeführte  Wortlaut  des  Gesetzes:  quae  in  munieipia  quasque  in 
colonias  (d.  h.  quo)  decemt>iri  telint,  deducant  cotonos  quos  velint 
(d.  h.  quorum  hominum)  et  iis  agros  assignent  quibus  in  locis  r>e- 
lint  (d.  h.  i»  quae  loca).  Z.  hat  auch  an  dieser  Stelle  die  Emendation 
von  Loredano  quot  aufgenommen.  —  %  77  si  maiori  eestrum  parti  t, 
Btr.  Z.  aut  maiori  Aldina,  K.  In  den  Hss.  fehlt  beides,  si  sowol  wie 
aut.  Vielleicht  maiorite  eestrum,  —  §  81  cum  eius  modi  est  ut  et  do- 
rnt Btr.  K.  est  ist  eine  Emendation  von  Nie.  Angelius,  et  ist  aus  t  ge- 
nommen. Z.  behält  die  Lesart  der  Hss.  cum  eius  modi  sit  ut  cum  dornt 
bei,  verändert  später  solet  in  soleai  und  bildet  aus  dem  folgenden  Satze 
maiores  noslri  den  Nachsalz.  Dabei  verliert  freilich  der  erste  Teil  seine 
selbständige  Bedeutung  als  Antithese  zu  dem  frühern ;  auch  beginnt  wol 
mit  den  Worten  maiores  nostri .  .  Rullus  extitit  ein  neuer  Gegensatz ; 
vgl.  1  19  maiores  nostri  .  .  tos  haec.  —  §  88  magistratus ,  senatum, 
publicum  .  .  consilium.  Btr  schlieszt  mit  t  senatum  aus.  Dafür  läszt 
sich  §  90  anführen:  senatum  et  magistratus,  dagegen  I  19  magistratus, 
senatum ,  consilium  commune.  Darum  behalten  Z.  und  K.  senatum  mit 
Recht  bei;  nur  fragt  es  sich,  ob  man  nicht  an  beiden  Stellen  concilium 
schreiben  soll,  nach  Liv.  XXVI  16,  9  corpus  nullum  civitatis,  nec  sena- 
tus  (senatum  Düker)  nec  plebis  concilium  nec  magistratus  esse.  Denn 
es  ist  doch  eher  die  Volksversammlung  gemeint,  die  Corn.  Nepos  Timot. 
4,  2.  Liv.  XXIV  37,  11  concilium  populi  heiszt,  als,  wie  Z.  erklärt, 
'collegia  opificumque  sodalicia'.  Vgl.  auch  Caes.  b.  Call.  II  4,  4  in  com- 
muni  Beigar  um  concilio.  —  §93  t>egrandi  macie  torridum  g,  Lore- 
dano, Btr.  Dasz  sich  gegen  diese  Emendation  manches  einwenden  läszt, 
ist  richtig;  aber  der  Satzbau  wird  dadurch  geschlossen,  während  ich 
wenigstens  nicht  verstehe,  wie  Z.  und  K.  die  Lesart  ut  grandi  construie- 
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ren.  —  §  96  Labicoa :  so  Btr  ohne  Angabe  der  Quelle ;  nach  Z.  edierte 
schon  Beroaldus  Lovicos,  und  dies  findet  sich  in  s.  Die  übrigen  Hss. 
haben  «t'cos,  nur  f  fueos.  Den  Schriflzügen  nach  und  auch  aus  der  Lage 
der  Oerter  —  es  folgen  sich  ja  von  NW.  nach  SO.  Veji,  Fidenä,  Collatia, 
wie  hierauf  von  S.  nach  N.  Lanuvium,  Aricia,  Tusculum  —  verdient  Z.s 
Einendation  Vetos  den  Vorzug,  wie  auch  K.  anerkannt  hat.  —  g  99  nihil 
vi  ac  manu  Z.  nihil  vi  et  manu  Btr.  K.  Die  am  meisten  beglaubigte 
Lesart  ist  nihü  velala,  veleta,  velleta  manu\  Gorrecturen  sind  nihil  ei 
et  ieta  manu  Lagg.  3  in  marg.  13.  nihil  vi  et  manu  7.  8.  Dasz  in  jener 
Lesart  noch  etwas  mehr  liegt,  ist  wol  klar,  aber  die  Deutung  zweifelhaft. 
Vielleicht  ni'AiV  vi  conlata  (llata)  manu  ;  vgl.  manum  conferre  Ltv.  IX 
5,  10.  X  43,  4.  Verg.  Aen.  IX  44.  XII  345.  manus  Cic.  p.  Font.  5,  12.  — 
8  102  honos  in  iudieiis  Btr.  Z.  honos  s,  Beroaldus.  hos  die  übrigen 
Hss.  Schon  Halm  in  den  Add.  S.  1446  hat  jene  Correctur  bezweifelt;  K. 
emendiert  ins.  —  III  15  populus  Romanus  possidet  Btr  aus  g  t;  res  p. 
possidet  die  übrigen  Hss. ,  Z.  K.  Einige  Zeilen  weiter  ist  populum  Ro- 
manum  de  suis  possessionibus  durch  A  b  beglaubigt,  nur  Lag.  9  hat 
rem  p.,  ausgelassen  ist  es  in  ß.  Dagegen  ist  081  ex  ea  possessione  rem 
publicam  allen  Hss.  gemeinsam. 

Besonders  zahlreich  sind  solche  Emendations  versuche 
im  Lag.  9.  Dasz  II  41  Alexandriae  und  Alexandrino  Correcturen  sind 
und  zwar  verfehlte  Gorrecturen,  wird  wol  auch  Z.  nicht  in  Abrede  stellen. 
Andere  werden  auch  folgende  dafür  ansehen:  II  5  cuius  errato  .  .  pro- 
ponitur  Btr.  K.  cuius  A,  cui  g,  cum  B.  praeponitur  Aß,  auch  b  zum 
Teil,  preponatur  Lagg.  9.  26,  proponatur  3  corr.  cum  .  .  proponalur 
hat  Z.  aufgenommen  und  demgemäsz  das  folgende  Glied  non  dubitanti  .  . 
ostenditur  abgelöst.  —  §  36  vendent.  accedet  . .  accedent  .  .  adiun- 
gelur  Btr,  wie  es  scheint  aus  A.  accedit . .  accedent  B,  vgl.  §  21 ;  acce- 
dit .  .  accedunt  Lag.  9,  Z.  K.  —  §  41  quid  Alexandria  cunetaque  Ae~ 
(jyptus?  ut  occulte  lotet. f  ut  recondüa  est!  Btr.  K.  recondita  sunt  die 
Hss.,  vgl.  $  92  dedueta  sunt,  95  apta  sunt.  Dies  Misverstandnis  der 
Copula  st  veranlaszte  im  Lag.  9  die  Correctur  latent.  Z.  hat  sie  beibe- 
halten und  sogar  das  folgende  traditur  in  traduntur  umgeschrieben.  — 
%  55  tarn  stultos  . .  tarn  impud etiles  Btr.  tum  . .  tarn  alle  Lagg.  auszer  9, 
über  Asm  fehlt  das  ausdrückliche  Zeugnis,  cum  . .  tum  Lag.  9,  Z.  K.  — 
%  69  expresso  die  Hss.,  woraus  Halm  etpresso;  ex  oppresso  Lagg.  3  m. 
pr.  26,  oppresso  20,  et  oppresso  9,  Z.  K.;  vgl.  auch  S  57  sed  quae  haec 
impudentia.  —  %  97  in  eandem  rerum  abundantiam  Btr  ohne  An- 
gabe der  Quelle,  aus  Lagg.  9. 20  Z.  K.  Aber  die  übrigen  Lagg.  und  s  m, 
also  fast  alle  Hss.  der  Gattung  B,  haben  eandemque  oder  eamdemque. 
Man  prüfe,  ob  nicht  darin  eam  denique  liegt;  wenigstens  finde  ich  für 
eandem  keine  schickliche  Erklärung.  —  In  der  lückenhaften  Stelle  U  100 
quam  ego  summis  *  +  *  ab  istorum  scelere  insidiisque  def ender e  fügen 
Lagg.  3  m.  pr.  9  periculis  hinter  istorum  hinzu ,  und  so  auch  K.  mit 
dem  Zeichen  der  Verderbnis.  Dagegen  emendiert  Z.  quam  vgo  cum  his 
ab  istorum  pergam  scelere  usw.,  ohne  zu  bemerken  dasz  periculis  eine 
zu  summis  gehörige,  an  unrechter  Stelle  eingesetzte  Ergänzung  ist 
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[summa  pericula  Com.  Nepos  Timol.  5).  Man  könnte  sie  etwa  so  be- 
nutzen: quam  ego  summis  adhuc  periculis  ab  istorum  scelere  insidiis- 
que  de  feudi.  Dagegen  sind  manche  Emendationen  auch  unzweifelhaft  ge- 
lungen. Ich  ubergehe  diejenigen  die  Lag.  9  mit  seiner  Familie  oder  mit 
einzelnen  Hss.  teilt,  und  erwähne  von  denen  die  in  ihm  allein  sich  finden 
zunächst  solche  die  Btr  aus  alten  Ausgaben  schon  in  den  Text  gesetzt 
hat:  I  17  quid,  II  29  possit,  39  hoc  capite,  40  certe,  66  Venafranus, 
70  possit,  98  opponeretis,  III  7  privata  sunt,  und  was  Btr  durch  eigne 
Conjectur  gefunden  hatte,  II  27  Quirites.  Von  denen  die  Z.  neu  aufge- 
nommen, K.  beibehalten  hat,  werden  vielleicht  folgende  auch  künftig  ih- 
ren Platz  behaupten:  I  18  modestt]  modeste,  wie  II  87  nefarii  Lag. 9.  s, 
Naugerius]  nefarie.  II  35  si  minus  .  .  contineretur.  Da  contineretur 
von  der  ganzen  Gattung  B  bezeugt  wird,  scheint  die  Aenderung  von  st  m. 
in  si  m.,  die  auch  in  s  vorgenommen  ist,  richtiger  als  die  Einsetzung 
von  4i  nach  se  mit  Beibehaltung  von  contineret ,  wie  Btr  emendiert  hat. 
—  §65  fateor  expectasse]  expectasse.  Die  Ergänzung  eines  solchen 
Wortes  dürfte  durchaus  nötig  seiu.  —  %  85  at  idem,  auch  s,  Th.  Momm- 
sen]  at  oder  ad  fidem  die  Hss.,  nur  g  at  quidem;  atqui  idem  Loredano, 
Btr.  Der  Fehler  ist  aus  der  Uncialschrift  entstanden,  vgl.  p.  Mur.  86 
ego  idem  Madvig,  ego  fidem  die  Hss.  Die  Schreibung  des  Nom.  Sing. 
eidem  haben  die  Hss.  auch  Corn.  Nep.  Phoc.  2  zweimal.  —  $  95  qua] 
quae.  Mit  dieser  Aenderung  musz  dann  aber  aus  A  der  Plur.  postula- 
runt  verbunden  werden,  so  dasz  die  ganze  Stelle  folgende  Gestalt  ge- 
winnt: ex  hac  copia  .  .  primum  Ula  apta  est  arrogantia,  qua  a 
maioribus  nostris  alterum  Capua  consulem  postularunt.  —  §  101  ego 
cum  vestris  armis  armatus  sim  insignibusque  Z.  K.  Da  cum  alle  Hss. 
geben,  enim  nur  g,  Btr,  so  mag  sim  und  zwar  vielleicht  gerade  an 
jener  Stelle  eingesetzt  werden ;  aber  man  beachte ,  mit  welchem  Fehler 
'  zugleich  Lag.  9  behaftet  ist:  sim  signisque.  Hat  etwa  der  Abschreiber 
um  eines  übergeschriebenen  sim  willen  die  Silbe  in  weggelassen ,  oder 
ist  diese  Silbe  mit  dem  letzten  Buchstaben  des  vorhergehenden  Wortes 
verbunden  worden  ?  Was  man  auch  annimmt,  der  Ueberrest  signibusque 
ist  jedenfalls  in  signisque  fehlerhaft  umgeschrieben,  üebrigens  dürften 
an  dieser  Stelle  die  nachhinkenden  Worte  imperio  auetoritate  alte  Glos- 
seme sein. 

Weniger  sicher,  aber  doch  beachten swerth  erscheinen  mir  folgende 
Correcturen:  1  17  delictis,  auch  Lambin]  delictis.  Der  Parallelismus 
der  Glieder  empfiehlt  diese  Verbesserung.  II  17  fortuito.  Auch  Lore- 
dano und  Lambin  haben  so  emendiert,  weil  fortuitu  sonst  bei  Gic.  nicht 
nachweisbar  ist.  $  39  recuperata  est]  r.  si7,  beides  aus  recuperatast. 
§  44  caecis  tenebris]  taetris  ten.  caeca  caligo,  nox  sind  gewöhnliche 
Ausdrücke,  caecae  tenebrae  Lucr.  II  55.  Zu  dem  poetischen  taetrae  te- 
nebrae  (vgl.  Lucr.  IV  172  taetra  nimborum  nocte)  ist  hier  keine  Veran- 
lassung, da  nur  die  versteckte  Weise  des  Verfahrens  geschildert  wird. 
§  68  pertimescebant]  expertimescebant  die  Hss.  extimescebant  Klotz, 
Btr.  §  76  at  quid]  atqui  quid  die  Hss.  quid  Ernesti,  Btr.  §  86  Capuae] 
Capua  die  Hss.  Capuam  Ascensius,  Btr.  $  90  Ferse,  wie  Tusc.  Hl  22, 
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53]  Persa.  III  6  post  C.  Mari  um  Cn.  Carbonem  cons.  Es  empfiehlt 
diese  Eraendation  nicht  blusz  der  stete  Gebrauch  des  Namens  Carbo  zur 
Bezeichnung  dieses  Consulates,  worüber  mau  Z.s  Anmerkung  vergleiche, 
sondern  auch  die  eigentümliche  Stellung  in  A :  cn.  cons.  popirium,  wor- 
aus man  schlieszen  könnte,  dasz  im  Archetypon  eine  Verderbnis  gewesen. 
Doch  kann  auch  im  Lag.  9  eine  Glosse  zu  Papirium  statt  dieses  Wortes 
eingesetzt  sein.  II  82  ad  urbem  ist  beim  ersten  Anblick  eine  bestechende 
Correctur,  aber  die  gewöhnliche  Lesart  ad  caedem  läszt  sich  durch  II 
77.  HI  15  vertheidigen.  §  92  Uta  colonia  deducta  fuit.  illa  für  Wo  ist 
eine  leichte,  aber  vielleicht  unnötige  Aenderung;  fuit  aus  b  ist  wol  ebenso 
aus  st  entstanden,  wie  sunt  A,  sint  ß,  vgl.  §  41  recondita  sunt,  §  95 
apta  sunt,  auch  I  12  sif]  Lag.  9  fuit.  —  $  99  hat  Z.  aus  den  Hss.  mit  Recht 
r.  p.  für  p.  R.  eingesetzt ;  ob  dies  aber  Nominativ  oder  Accusativ  sein 
soll,  bleibt  zweifelhaft:  denn  rem  p.  haben  nur  Lagg.  1.7.  9.  13.  Z. 
eraendiert  ferner  tutati  sumus  aus  tutatum  Lag.  9.  Woher  aber  tuta- 
tum ,  die  Ergänzung  einer  augenscheinlichen  Lücke ,  gerade  diese  Form 
bekommen  hat,  darüber  gibt  uns  Kaysers  Text  Aufschlusz:  quovis  prae- 
sidio  .  .  tutatum.  Also  die  altertümliche  Schreibweise  quoius  für  cti- 
ius,  die  hier  in  den  Hss.  bewahrt  ist,  haben  manche  Schreiber  der  Fa- 
milie b:  Lagg.  3  corr.  20.  38  quovis  gelesen,  und  dazu  hat  ein  Gelehrter 
tutatum  zugeschrieben.  Es  kann  aber  auch  defendimus  oder  defensu 
est  ergänzt  werden.  Nicht  sicherer  ist  victoria  Lag.  9,  Z.  K.]  Victor tarn 
p,  victoriae  die  übrigen,  praemio  victoriae  oder  etwas  der  Art  scheint 
nötiger.  II  29  nascitur  für  nascuntur,  was  Z.  durch  Gic.  de  /?».  III  19, 
63  belegt,  K.  aber  nicht  aufgenommen  hat,  verdient  noch  weitere  Prü- 
fung. Audere  Umschreibungen  >  die  zum  Teil  eher  Nachlässigkeitsfehler 
als  bedachte  Correcturen  zu  sein  scheinen,  hat  K.  wol  nur  dem  Rufe  der 
Hs.  zugestanden.  I  3  zweimal  quando  für  quont'am,  wo  jedoch  für  das 
erste  quoniam  die  Emendation  quom  viel  Wahrscheinlichkeit  hat,  vgl.  II 
29-  §  4  dubitabitis]  dubitatis.  %  20  esse  ib$]  inibi  esse.  24  metu] 
motu.  II  9  possimus]  possemus.  10  neque]  nec.  amicissimos  plebi] 
amantissimos  plebi  die  Hss.  plebis  Blr.  14  studio]  discidio.  15  ac]  at- 
que.  populi  Romant]  poputo  Rommano\  die  meisten  Hss.  haben  p.  R. 
16  nolite']  nolitote.  25  ut]  uti.  34  de  consiliis"]  e  cons.  49  neque~]  nec 
56  ante  o]  antea  ab.  67  Neratianae']  Veratianae.  nostra~\  vestra. 
70  emptus"]  coemptus.  Dasz  emptus  auch  in  e  steht,  darf  nicht  auffallen, 
da  die  Silbe  co  hinler  prelio  leicht  in  verschiedenen  Hss.  übersehen  wer- 
den konnte.  77  firmart]  armari.  Dasselbe  Wort  ist  aus  Unachtsamkeit 
zweimal  gesetzt.  79  Romuha]  Romilia.  Aniensem]  Arniensem.  81  nec] 
neque.  89  rei  j>.]  populi  R.  97  a]  ab.  101  pertimescamj  pcrhorres- 
cam.  III  1  hostrae)  vestrae,  vgl.  I  23.  §2  probar o,  wie  Ernesti  ver- 
mutet hat]  p'robabo.  Nicht  gebilligt  hat  K.  folgende  Aenderungen :  I  2 
petitur]  quaeritur.  5  Olympiorum]  Olympenorum,  vgl.  II  50.  7  ten- 
dere~\  dieendere,  vgl.  §  2  disperdere,  II  80  disperirc.  8  non]  neque. 
13  nobis]  Cn.  Eine  Glosse  hat  den  Vornamen  verdrängt.  14  atque"]  et. 
16  etiam]  omnia.  20  Capuae,  mit  Lambin]  Capua.  26  Mos"]  eos.  U 
1  Ai,  19  ii  ,  21  hae.  30  existimemus]  existimamus.  31  acceperunt] 
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acceperinl.  40  an  noti]  an  cum,  48  percensuit]  percensuisti.  55 
his.  alienari]  abalienari.  57  Siciliae]  Sicilia  die  Hss,  in  Sicilia  Nau- 
gerius,  Blr.  K.;  vgl.  I  5  in  Macedonia ,  auch  in  Hispania  u.  a.  II  50. 
51,  aber  ßithyniae  II  50.  %  59  deferrt]  referre.  73  huius]  eins.  79  a 
se]  ab  se.  81  dimoteret]  demoteret.  90  gerendum ,  armcrndos]  m- 
struendum,  ornundos.  bellum  gerere  und  exercitus  armare  sind  frei- 
lich jedem  Anfänger  geläufigere  Ausdrücke.  91  ne^tie]  nec.  102  serf]  t>e- 
rtiw.  III  16  servabitur,  obwol  constituilur  und  comparantur  folgen] 
serco/ttr. 

Was  Z.  selbst  verworfen,  also  als  Fehler  des  Abschreibers  aner- 
kannt hat,  wie  I  2  impunis  bello]  impurus  helluo;  non  imperium]  no- 
men  imperii,  übergehe  ich;  nur  einige  Stellen  will  ich  erwähnen,  wo 
Z.  auf  solche  fehlerhafte  Lesarten  eigne  Conjecturen  gegründet  hat:  II  32 
ßnitores  Agustin,  Btr.  K.]  ianitores  die  Hss.  iam  lictores  Lag.  9, 
was  doch  auch  nur  eine  verfehlte  Correctur  ist.  tum  ßnitores  Z.  Warum 
nicht  lieber  iam  ßnitores?  vgl.  Seyflert  Schol.  Lat.  I  S.  34.  §  55  ve- 
nire] terti  Lag.  9,  aterti  Z.  §  66  in  Italiam  aliote  deducamini  die 
Hss.,  K.  mit  dem  Zeichen  der  Verderbnis,  in  Apuliam  usw.  Sigonius, 
Btr.  in  It.  aliote  ducamini  Lag.  9-  in  It.  alio  deducamini  Z.  Mir 
scheint  etwas  ausgefallen  zu  sein,  etwa:  in  //.  ultimam  aliote  ded. 
§  95  eo~\  et  ea  Lagg.  3  m.  pr.  9.  20.  28.  illa  Z. 

Zusätze  sind  im  Lag.  9  nur  selten.  Auszer  den  schon  erwähnten 
II  65  foteor,  99  tut  a  tum  ^  100  periculis  hat  Z.  aus  ihm  II  9  in  qua  für 
qua  und  libertalemque  für  libertatem ,  wie  auch  $  100  diligentique  für 
diligenti  aufgenommen.  Die  ersten  beiden  hat  K.  mit  Recht  zurückge- 
wiesen ;  aber  auch  an  der  letzten  Stelle  haben  andere  mit  gröszerer 
Wahrscheinlichkeit  den  Ausfall  der  Antithese  angenommen. 

Dagegen  sind  die  Auslassungen  im  Lag.  9  überaus  zahlreich.  Er 
überspringt  II  80  zwischen  pa tiemini  und  pattemini  vier  Zeilen ,  %  96 
zwischen  contemnent  und  conlendent,  wofür  in  den  Hss.  fehlerhaft  wie- 
der contemnent  steht,  drei  Zeilen.  Die  Abirrung  war  leicht.  Jene  vier 
Zeilen  bilden  den  Uebergang  zu  einem  neuen  Teile,  diese  drei  führen 
einen  Vergleich  zwischen  Rom  und  Capua  weiter  aus.  Für  die  erste  Stelle 
gibt  I  21  die  Parallele,  an  der  zweiten  wird  etwas  erwähnt,  was  ein  La- 
tinist des  Mittelalters  kaum  gekannt  haben  dürfte:  Pupiniam.  Nichts- 
destoweniger wirft  Z.  beides  hinaus.  Denn  da  an  anderen  Stellen  die  ver- 
schiedenen Teile  kaum  merklich  getrennt  sind,  warum  sollen  dort  um 
des  Ueberganges  willen  so  viel  Worte  gemacht  sein?  Sie  können  ja  auch 
nach  der  erwähnten  Parallclstcllc  ersonnen  sein,  und  zwar  mit  solcher 
Schlauheit,  dasz  die  hinzugefügte  Periode  mü  demselben  Worte  geschlos- 
sen wurde.  Was  Z.  ferner  gegen  den  Ausdruck  quod  si  posset  ager  iste 
ad  tos  pertenire  vorbringt,  widerlegt  er  selbst  durch  Citation  des  §  86 
etiam  si  ad  tos  esset  singulos  aliquid  ex  hoc  agro  pertenturum ,  da 
an  beiden  Stellen  von  der  Verteilung  des  Ackers  und  der  Besitznahme 
durch  einzelne  die  Rede  ist ;  und  disperire ,  ein  von  Plaulus ,  Terentius, 
Lucretius,  Varro,  Horalius,  Catullus,  Propertius  gebrauchtes  Wort,  darf 
bei  Cic  nicht  mehr  auffallen  als  in  der  ersten  R.  disperdere  und  diten- 


Digitized  by  Google 


A.  W.  Zumpt:  Ciceronis  orationes  tres  de  lege  agraria.  267 


dere.  An  der  andern  Stelle  werden  zuerst  die  Städte  selbst  mit  einander 
verglichen,  dann  die  zugehörigen  Ländereien,  dann  die  Nachbarorte.  Soll 
darum,  weil  diese  einzeln  aufgezählt  werden,  der  einleitende  Satz  oppi- 
dorum  autem  finitimorum  Warn  copiam  . .  contendent  überflüssig  sein? 
Im  vorhergehenden  Satze  dürfte  freilich  ein  Fehler  stecken,  der  Zusatz  der 
Negation,  die  mit  der  Iuntina  Orelli,  Btr  und  K.  tilgen.  Wie  endlich  Z. 
über  die  Schwierigkeit  hinwegkommt,  dasz  diese  vermeintlichen  Interpo- 
lationen in  Hss.  verschiedener  Gattung,  in  allen  auszer  Lag.  9  sich  fin- 
den, ist  oben  gesagt  worden.  So  wollen  wir  denn  weiter  sehen,  was 
alles  mit  anderer  Schrift  am  Rande  des  Archetypon  gestanden  haben ,  von 
den  übrigen  Abschreibern  ohne  Argwohn  eingesetzt,  von  dem  gewissen- 
haften, achtsamen  und  scharfsichtigen  Schreiber  des  Lag.  9  allein  als  un- 
echt erkannt  und  zurückgewiesen  sein  soll.  I  3  p.  Ä.  vor  parta.  9  cum 
fasces ,  vgl.  II  45 ,  dafür  et  Lag.  9 ,  Z.  10  et  liberare]  libere  Lag.  9, 
Uberare  Z.  16  omnium.  19  vobis.  20  haec.  Dies  Wort  hat  auch  Btr 
mit  der  Aid.  eingeschlossen ,  K.  ausgelassen.  II  l  sanguine  creatos  dis- 
ciplinisque  institutos  videtis]  disciplinaque  K.  sanguine  discipulos 
videtis  institutos  Lag.  9.  sanguinis  discipulosque  videtis  institutorum 
Z.  §  3  praesidiis.  pauci  nobiles  in  hac  civitale  consules  facti  sunt] 
pauci  consules  in  h.  c.  facti  sunt  Lag.  9,  Z.  pauci  [nobiles]  K.  non 
ad  aiienae  petitionis  occasionem  interceptus]  non  occasione  int.  Dasz 
in  der  gewöhnlichen  Lesart  ein  Fehler  steckt,  gebe  ich  zu;  aber  vielleicht 
wird  derselbe  durch  eine  kleine  Aenderung  gehoben :  non  ad  alienam  p. 
o.  Man  denke  z.  B.  an  Festspiele.  §  4  extrema  tribus  in  einer  Lücke. 
Deshalb  schlieszen  Z.  und  K.  tribus  aus.  Anstöszig  ist  dies  Wort;  viel- 
leicht ist  es  aus  diribitio  verdorben.  §  5  et.  6  lege  e/,  und  worüber 
schon  oben  gesprochen  ist.  9  et  maiores  vestri.  Auch  K.  hat  diese 
Worte  eingeklammert;  aber  t>os  et  maiores  t>estri  et  fortissimus  quis- 
que  vir  .  .  putet  ist  doch  kein  unerhörtes  Zeugma  der  Person  und  des 
Tempus.  %  10  legibus.  12  mihi.  15  nihil  aliud  cogitaium,  eins  von 
drei  mit  nihil  anhebenden  Gliedern.  §  19  proprium  und  $  22  huius  hat 
auch  K.  eingeschlossen.  29  quisquam  nullis  comitiis,  was  Z.  zu  der 
Correctur  veranlaszt:  si  sie  .  .  possunt  für  ut .  .  possit.  30  temere. 
33  sine  consilio.  40  iure,  daher  ändert  Z.  victoriae  in  Victoria.  43  «en- 
de* Aegyptum  hinter  vendet  Alexandriam.  44  in  den  Worten  quod  si 
Alexandria  pelebalur,  cur  non  eosdem  cursus  hoc  tempore,  quos  L. 
Cotta  —  eine  Zeile  zwischen  quod  si  und  quos.  Daraus  macht  Z.  quo 
si  L.  Cotta.  45  veslro.  46  ad.  48  praeconi,  auch  K.  49  i/to,  auch  K., 
und  allerdings  scheint  die  Wiederholung  dieses  Wortes  unnötig.  §  50 
item ,  auch  K.  53  esse.  54  exercitum ;  demnach  corrigiert  Z.  ad  ipsum 
statt  ad  ipsius,  aber  vgl.  I  6.  II  60.  —  64  que.  Hier  sind  zwei  Glieder 
durch  que  verbunden,  publicis  privat isque ,  forensibus  domesticisque, 
während  an  der  andern  Stelle  die  Z.  anführt  ad  fam.  V  6,  5  (das  Citat 
bei  Z.  ist  falsch)  Cic.  asyndetisch  sagt:  publicis  privatis,  forensibus  do' 
mesticis.  Soll  man  darum  eine  Stelle  aus  der  andern  corrigieren?  6891t« 
hinter  autA  so  auch  K.,  wie  §  90  atque  \_qui]  Lambin,  Btr.  K.  Beides 
ist  nicht  hinlänglich  begründet.   71  vero.  85  sie.  90  gesto,  auch  K. 
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91  non  conlentione ,  not»  ambitione  discordes.  Mit  der  von  Pluygers 
vorgeschlagenen,  von  K.  aufgenommenen  Emendation  non  discordia  ge- 
ben diese  Worte  das  Thema  zum  folgenden  dreigliedrigen  Satze.  99  ves- 
tris  urbibus  vor  vestris  praesidiis,  auch  K.  Wenigstens,  meint  Z., 
sollte  es  oppidis  heiszen,  aber  vgl.  z.  B.  I  20  omnes  urbes  quae  circum 
Capuam  sunt,  und  wiederholt  wird  Gapua  selbst  urbs  genannt.  100  mit, 
auch  K.  III  1  eis.  Nur  an  wenigen  Stellen  wird  Lag.  9  auch  von  anderen 
Hss.  scheinbar  unterstützt:  I  21  nectigal,  auch  s  m.  pr.,  K.  II  19  pro- 
prium ,  durch  verschiedene  Stellung :  semper  proprium  A  b ,  proprium 
semper  ß.  II  31  ad  hinter  atque,  auch  Lag.  3  m.  pr.,  K.  §  15  nihil  aliud 
cogitalum  durch  Lag.  20,  der  aber  auch  das  folgende  Glied  nihil  aliud 
•  suseeptum  ausläszt.  Sehr  weniges  hat  Z.  wirklich  als  Auslassung  aner- 
kannt: I  8  exierunt,  II  27  habere,  doch  nicht  ohne  Bedenken,  III  12  hoc 
in  den  Worten  sub  hoc  verbo,  wie  als  Zusatz  o  vor  Vocaliven  hier  und 
iu  der  Rede  p.  Nur.  —  Ziemlich  zahlreich  sind  auch  abweichende  Stellun- 
gen im  Lag.  9,  und  auch  diese  hat  Z.  insgesamt,  K.  mit  wenigen  Ausnah- 
men aufgenommen:  I  3  pacis  ornamenta.  10  fulura  sit,  11  nummus 
usquam.  17  id  neminem  nostrum  cuius  modi  esset,  mit  Auslassung 
eines  angehängten  ne.  21  hoc  solum.  27  ipsum  me.  II  2  summo  ho- 
nore  sim  singularique  iudicio.  5  neque  nocturnae  neque  diurnae, 
wobei  coqitationis  aus  der  vorigen  Zeile  aus  Unachtsamkeit  für  quietis 
wiederholt  wird.  6  vehementer  non.  16  esse  videbuntur,  auch  Lagg.20. 
38  m.  pr.  17  legum  ac  rerum.  22  animorum  vestrorum.  35  eis  liceat. 
50  haec  clarissimi  viri  P.  Sercilii  imperio  et  cictoria.  Diese  Stelle 
enthalt  übrigens  in  den  anderen  Hss.  eine  noch  nicht  erklärte  Eigentüm- 
lichkeit: sämtliche,  auszer  s  Lag.  9,  setzen  nemlich  zwischen  clarissimi 
eiri  ein  Lag.  8  ein  h.  ein.  52  decem  tiri.  An  diesen  beiden  Stellen 
ist  allerdings  die  gewöhnliche  Stellung  von  Lag.  9  allein  überliefert.  85 
pertineat  nihil.  89  totam  Capuam.  90  omnia  ante,  wie  auch  zufällig 
e  und  daraus  Btr.  92  et  P.  Rullo  reprehendenda.  Die  Worte  et  P.  Rullo, 
die  auch  in  Lag.  7  fehlen,  hallen  Btr  und  K.  für  unecht;  vielleicht  ut  P. 
Rullo  omina  illa  atque  auspicia  M.  Bruti.  93  in  ceteris.  III  14  iure 
nullo.  Auch  die  Stellung  II  39  primum  enim  hoc  quaero  qui  ist  wol 
nur  eine  verfehlte  tlorrectur.  Aus  der  Lesart  der  übrigen  Hss.  primum 
hoc  quaero  enim  qui  haben  Gebhardt  und  Btr  pr.  hoc  quaero  ecqui 
eraendiert;  besser  wäre  vielleicht  numqui. 

Um  aber  der  Frage  zu  begegnen,  wie  so  zahlreiche  gelungene  oder 
doch  ansprechende  Emendationen,  welche  Gelehrsamkeit  und  Scharfsinn 
beurkunden,  mit  so  groben  Fehlern  der  Unwissenheit  und  Unachtsamkeit 
in  einer  und  derselben  Hs.  verbunden  erscheinen  können ,  rausz  ich  noch 
ausdrücklich  bemerken,  was  selbstverständlich  ist,  dasz  die  Person  des 
Abschreibers  und  des  Emendalors  nicht  dieselbe  zu  sein  braucht.  Eine 
neu  aufgefundene  Schrift  Ciceros  gieng  von  Hand  zu  Hand ;  Abschriften 
wurden  genommen,  von  diesem  und  jenem  Leser  Verbesserungen  ange- 
merkt, manchmal  vielleicht  dieselbe  von  mehreren  in  verschiedenen  Exem- 
plaren. Oft  aber  vererbten  sich  solche  Correcturen  und  wurden  von  jün- 
geren Abschriften  in  den  Te*t  eingesetzt.  Und  das  Abschreiben  selbst 
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4berliesz  der  gelehrte  Leser  wol  auch  einem  unkundigen  Diener,  der  das 
einförmige  Werk  gedankenlos  vollzog,  mit  den  Srgslen  Misgriffen  ver- 
schiedener Art.  Für  eine  solche  Abschrift  halte  ich  den  cod.  Lag.  9  in 
diesen  Reden  und  in  der  Rede  pro  Murena. 

Noch  musz  ich  eine  Reihe  bisher  nicht  erwähnter  Stellen  in  Betracht 
ziehen ,  an  denen  Z.  abweichend  von  anderen  Hgg.  Emendationen  älterer 
oder  neuerer  Gelehrten  teils  verworfen,  teils  aufgenommen,  oder  auch 
eigne  versucht  hat.  Zu  der  hsl.  Lesart  ist  er  an  folgenden  Stellen,  wie 
ich  glaube,  mit  Recht,  und  meistenteils  auch  mit  Zustimmung  von  K.  zu- 
rückgekehrt: I  6  ad  oblutam,  11  tandem,  13  atque  ut,  vgl.  Tusc.  III 
73.  tu  Verr.  I  119  u.  a.;  17  coloniis,  18  veter  i,  II  4  vocem  unam,  7  fa- 
cere  possvm  ut  mit  folgendem  sim,  wie  schon  Lambin  emendiert  hatte; 
10  *f  aliud  quidem,  wo  siquidem  freilich  gegen  die  Gewohnheit  getrennt 
ist;  ft  a.  quiddam  K.  §  13  tonten  si  qui,  tametsi  qui  Lambin,  Btr. 
tarnet si  si  qui  K.  15  atque,  26  ti/i,  34  coloniis,  43  verum,  46  impu- 
denter ,  55  refrenandam ,  hoc  aut  Mo  ex  loco  mit  der  Annahme  dasz 
zwei  Auctionslocale  bezeichnet  werden;  61  praeeipue,  66  Sabinas  ager, 
70  Salpinorum,  77  fert,  85  pertineat,  wenn  gleich  pervenire  an  zwei 
Stellen  §  80  und  85  dafür  gehraucht  ist;  87  separentur,  88  consultum, 
93  contemptum  abieclum,  97  in  sedibus  luxuriosis,  99  non  (besser 
nemo)  in  senatum  cogere,  100  modo  ut,  III  4  rei  p.,  11  eiecit,  wenn 
auch  deiecit  das  gewöhnliche  Wort  ist.  I  5  quo  a/fectent  kommt  d  a 
Hss.  näher  und  entspricht  der  häufigen  Phrase  t7er,  viam  affectare  tr.l 
atiquid.  Ist  aber  das  Stammwort  afficere:  quo  adfecerint  in  demsel- 
ben Sinne  nicht  auch  denkbar?  Aber  an  folgenden  Stellen  ist  mir  die 
Richtigkeit  der  von  Z.  wieder  aufgenommenen  hsl.  Lesart  zweifelhaft: 
1  2  perscribit  auetionem,  vgl.  §  4;  §  22  cogitarint,  II  7  ad  huiusce 
vim  und  §  70  hoc  enim,  wo  Z.  die  Ergänzungen  verbi  und  verbo  wie- 
der weggelassen  hat,  vgl.  III  12  sub  hoc  verbo,  II  8  ac  perturbatione . 
wenn  auch  der  Zusatz  metu  unsicher  ist,  wird  man  doch  eine  Lücke  an- 
erkennen müssen.  Nicht  sicherer  ist  der  Ausschlusz  der  Worte  pertur- 
batione .  .  iudicatarum,  den  K.  um  des  §  10  willen  angenommen  hat. 
§  13  contio  tandem  expectata]  concitata  iam  pridem  expectatione 
K.  Für  contio  expectalur  (Lambin,  Gulielmus,  Btr)  oder  auch  contio- 
nem  expectabam  scheinen  die  späteren  Worte  legem  hominis  contio- 
nemque  expectabam  zu  sprechen.  §  22  arbiträrer  aus  B,  arbiträr  A, 
arbitror  Pal.  sec,  Btr.  arbitrer  lunt.  Orelli,  vgl.  §  10  arbitrer  Iunt. 
Btr.  Z.  K.  arbiträrer  A  b,  arbitror  ß.  §  22  hac  lege  sine  ulla  sus~ 
pitione.  K.  fügt  periculi  hinzu,  suspectione  p.  exceptione  Naugerius, 
Blr:  Mies  Gesetz  das  keine  Ausnahrae  kennt',  vgl.  §  21.  —  §  31  auspicia\ 
Blr  und  K.  klammern  dies  Wort  ein.  Orellis  Aenderuug  auspicato  hat 
viel  Wahrscheinlichkeit,  da  bei  zusammenhängender  Schrift  die  letzte 
Silbe  to  vor  cotoniarum  leicht  ausfallen  konnte.  §  31  factum  sit,  wie 
61  animo  sit,  62  quanta  sit,  65  expeditissimum  sit,  HI  3  promulgata 
sit,  wo  ohne  Zweifel  der  Indicaliv  st  geschrieben  war.  Auch  III  8  ut 
privatum,  sed  hat  Z.  statt  ut  p.  sit  wieder  aufgenommen.  Ferner  II  35 
postea]  aut  postea  Cralander,  Btr,  vgl.  §  38;  vielleicht  postve  ec,  vgl. 
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in  Verr.  1 106.  §  39  idem  iudicare]  eidem  tud.  Manutius,  Btr,  vgl.  §  40 
idem  et  disseret  et  iudicabit.  %  40  existimabit:  die  Verbindung  von 
existimare  mit  einem  Gen.  des  Preises  steht  nicht  fest,  da  auch  Corn. 
Nep.  Cato  J,  2  an  zwei  Stellen  die  Hss.  zwischen  existimare,  extimare, 
aestimare  schwanken.  §  48  ipsam  und  luxuriosus  ohne  est.  $  50  will 
Z.  die  von  Gebhardt,  Btr.  K.  angemerkte  Lücke  nicht  anerkennen,  indem 
er  et  certissimum  vectigal  mit  dem  folgenden  verbindet.  %  53  91105  tuo: 
der  Gegensatz  von  ego  macht  die  Einsetzung  von  tu  nötig.  56  non  modo 
ne  oobis  quidem  arbitris.  57  saepe.  alia.  59  Horum  erit  nullum  iti- 
dicium]  nunc  iud.  s ,  Lorcdano ,  Btr.  Da  Ruüus  und  nullus  öfters  in 
den  Hss.  vertauscht  werden ,  könnte  man  Rulli  iudicium  vermuten.  69 
gravi  sua.  72  fiet  et,  indem  er  noch  ein  et  vor  ex  igt  einsetzt.  76  de- 
lectetur.  82  quod  cum]  quod  tilgt  K.  mit  Madvig.  Quirites ,  cum  Nie. 
Angelius,  Btr.  Ob  quid?  cum  — ?  83  commovet]  commotit  mit  dem 
Zeichen  der  Lücke  Pluygers,  K.  87  eripere:  für  erigere  führt  Z.  selbst 
Belegstellen  an ,  z.  B.  p.  Plancio  33.  §  93  Campano  praesidio]  cum 
Campano  supercilio  Pluygers,  K.  Nach  I  20  könnte  man  auch  Camp, 
fastidio  schreiben.  III  4  confessus.  10  cogat,  eins  modi  causa.  11 
possidel:  eher  possedit.  —  privatum:  die  Ergänzung  von  tenetur  ist 
schwerfollig;  anderer  Art  ist  z.  B.  Phil.  V  45.  Endlich  III  15  convoca- 
verunt.  An  den  Stellen  1  2.  II  22.  31.  35.  39.  40.  53.  59.  69.  70  ist  K. 
'  ihm  gefolgt. 

Folgende  Conjecluren ,  die  Z.  gegen  Btr  aufgenommen  oder  selbst 
gemacht  hat,  scheinen  mir  nötig  oder  beachtenswerth :  II  30  legi  cu- 
ria tae  mit  Manutius ;  aber  huic  cui  eetat  intercedere  ist  nicht  besser 
als  huic  cui  9.  intercedi,  ich  möchte  hic  cui  tetat  intercedi  vorschla- 
gen. §  34  zieht  Z.  cum  t>elint  zum  folgenden.  38  factum  Loredano. 
50  Aperensem  und  Eleusanum  von  Aperrae  und  Eltusa.  51  item  auc- 
tioni.  62  perficiet  mit  ed.  Veneta.  66  Acerrunus]  Ancerranus  bei  K. 
ist  wol  nur  Druckfehler.  81  de  Campanis  und  §  82  is  qui  prineeps  se- 
nalus  fuit,  beides  nach  Loredano.  95  ac  titae  consuetudine.  Sämt- 
liche hat  auch  K.  aufgenommen.  Die  Stellung  des  ausgefallenen  esset  II 
90  plane  esset  halte  schon  Btr  in  den  Add.  vorgeschlagen ;  zweifelhaft 
ist  der  Ort  der  Ergänzung  III  15  hoc  enim  90s  in  errore  1.  K.  in  hoc 
enim  tos  errore  lunt.  Btr. 

Dagegen  scheinen  mir  folgende  Emendationen  in  Z.s  Ausgabe  fehler- 
haft oder  wenigstens  sehr  unsicher:  I  12  suseipient]  suseepere  oder 
suseipere  die  Hss.,  suseepere  Btr.  suseeperunt  Klotz,  suseipere  ♦  K., 
etwa  suseipere  ausi  sunt  (K.)  oder  audebunt.  II  19  polerat  y  populi 
potestati]  poterat  potestale  die  Hss.  polest  tarnen  Kaimt,  Btr.  K.  Ob 
poler al  poiestoe?  §  23  aut  sie.  27  ea  .  .  scistis  mit  Pantagathus]  eam 
.  .  initis  Loredano,  Madvig,  Btr.  K.  32  servitiis]  leenturiis']  Btr.  K. 
Vielleicht  ist  centuriis  supellectili  aus  cetera  sup.  entstanden ,  vgl.  §  38 
supellectili ,  ceteris  rebus.  44  primum  num]  pr.  tum  die  Hss.,  Btr.  pr. 
cur  K.  45  Quirites  ii  qui  tfanutius,  Z.  qui  etesiis  qui  Gulielmus,  Btr. 
K.  45  animisque  Loredano,  Z.  K.  una  Quirites  Turnebus,  Btr.  una- 
que  die  Hss.  Lambin  und  Ernesti  nehmen  mit  gröszerer  Wahrscheinlich- 
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keit  eine  Lücke  an.  56  denigve]  eique  Madvig,  Blr.  K.  sicque  die  Hss. : 
sie,  d.  Ii.  indem  die  Decemvim  untersuchen,  was  Staatsland  ist.  War 
ticque  dem  römischen  Ohre  unerhört,  so  kann  man  vielleicht  sie  Quirites 
lesen.  57  amoenissimis  s  marg.  Lag.  9.  amicissimis  die  übrigen  Hss.,  K. 
antiquissimis  Loredano,  Blr.  Vielleicht  avitis,  suis  :  vgl.  §82.  67  inve- 
nietur  Lambin,  Z.  K.  inibitur  margo  ed.  Asc,  Btr,  und  dies  kommt 
der  am  besten  beglaubigten  Lesart  inhibetur  näher.  73  plane  qui.  76 
nam  cum  iidem  omnia  oppida  maxima  multitudine  id  est  totam  Ita- 
liam.  Dagegen  schlieszt  K.  die  Worte  omnem  pecuniam,  maximam 
multitudinem,  id  est  und  später  vestram  libertalem  ein.  Mit  Loredano, 
Lambin,  Blr  nehme  ich  eher  eine  Lücke  an,  die  ich  aber  aus  den  Paral- 
lelslellen  anders  ergänze :  nam  cum  iidem  omnem  pecuniam  [habebunt, 
iidtm  omnia  oppida  colonorum]  maxima  multitudine,  id  est  usw.,  vgl. 
I  17.  20.  II  72.  83.  §  81  qui  in  urbem  iter  faciunt  Z.  qui  ea  iter  fa~ 
ciunt  [externi  homines]  K.  Leichter  scheint  mir  die  Herstellung  die 
Schütz  versucht  hat  durch  den  Zusatz  von  eum:  et  quem  per  eum  iter 
qui  f.  Auch  die  folgende  Emendation  von  Z.  numquam  vester  dicetur 
verdeckt  nur  eine  Lücke  der  Hss.  87  in  fruetuosissimas  insulas]  [itat] 
fruetuosissimis  insulis  Btr.  K.  89  novam  statt  molem,  was  doch  so  viel 
ist  als  propugnaculum.  93  cum  faseibus  bini  Z.  K.  Das  Zahlzeichen 
//  kann  auch  aus  tum  entstanden  sein.  96  numerum  IJJ  Z.  K.  Da  das 
Zahlzeichen  m  V  mit  mo,  modo  vertauscht  war,  hat  ein  Teil  der  Hss.  der 
Gattung  B  numerum  hinzugefügt.  96  prae  Ulis  aedibus  Z.  p.  i.  plateis 
K.  p.  t.  semitis  die  Hss.  praeclarissime  sita  Btr.  Ob  prae  villis  se- 
motis  ?  98  ut  vetere  vectigali  ex  re  publica  erepto  novam  urbem  Z.  ut 
vetera  vectigalia  -f  ea  expleretis  nova,  ut  urbi  Capuam  K.  Es  ist  eine 
unheilbar  lückenhafte  Stelle.  101  progredi  possum  Z.  mit  geänderter  In* 
lerpuDction;  pr.  [posse]  K.  Ob  progredi  porrol  103  ab  ipso  otio  Z. 
sed  ipso  otio  A,  K.,  der  diese  ganze  Stelle  einklammert;  aber  auch  sie 
ist  nur  unheilbar  zerrüttet.  Vor  sed  ipso  otio  könnte  man  einige  Worte 
ergänzen :  non  ex  laborum  requiete.  Z.s  weitere  gewaltsame  Aenderun- 
gen  dieser  Stelle  abzuschreiben  scheint  mir  nicht  lohnend.  103  pro  certo 
tero]  pro  certo  reperto  oder  repeto  A  ß,  pro  certo  b,  Btr.  K.  Vielleicht 
pro  certo  ac  comp  er  to;  vgl.  Suet.  Nero  3!  g.E.  III  6  cum  datur  Aid.,  Z. 
K.  cui  datur  die  Hss.,  Blr.  Da  aber  in  e  p  civi  steht ,  könnte  man  eine 
kleine  Lücke  annehmen:  civi  ager,  cum  civi  datur,  wodurch  dann  die 
Umänderung  der  hsl.  Lesart  ademplus,  datus  in  ademptum,  datüm  un- 
nötig wird.  13  et  eum  cum  plus  appetat  quam  ipse  Sulla,  qui  eius 
rebus  Z.  et  cum  .  .  quia  his  rebus  Pluygers,  K.  qui  his  würde  viel- 
leicht auch  genügen,  vgl.  I  22  Ais  ego  rebus.  III  15  iam  ego  Z.  Besser 
K.  num  ego  quem  Su  II  an  um.  II  59  haben  alle  drei  Hgg.  des  Nauge- 
rius  Emendation  ad  quoscumque  aufgenommen;  aber  weil  das  Pron. 
quod  bei  folgendem  id  nicht  entbehrt  werden  kann ,  vermute  ich  dasz 
ad  quodeumque  aus  quod  ad  quemque  verdorben  ist ,  wie  in  der  Paral- 
lelstelle I  12  steht.  Desgleichen  alle  drei  II  102  die  Conjectur  von  Ussing 
quibus  odio  est  otium.  Aber  warum  sollte  man  nicht  unmittelbar  nach 
den  Hss.  lesen  können:  quibus  otiosi  odium  facessimus,  t*  atque  otio- 
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sos.  Wie  negotium  und  periculum  facessere,  könnte  ja  auch  odium  fa- 
cessere  gesagt  sein;  odium  facere  sagt  wenigstens  Quint.  1 3,  II.  VI  1,  14. 

Aus  Kaysers  Ausgabe  sind  noch  folgende  Emendationen  nachzutra- 
gen: I  23  deductionibus]  deditionibus  die  Hss.:  vgl.  II  92.  seditionibus 
die  Ausgaben.  II  40.  79.  95  discriptione  nach  Bücheler.  §  40  inclusae 
Pluygers,  nemlich  Mytilenae.  46  populo  Pluygers,  wie  ipsi.  54  tiderit 
mit  Aid.  Ulis  in  locis  Pluygers.  58  foedus  totum  accipilur  ders.  98 
[iuris]  dictonem  ders.  III  8  Sullani  ipsi  non  postulant  ders.,  aber  vgl. 
§  13  cum  plus  appetat  quam  ipse  Sulla;  ferner  meliore  iure  Pluygers. 
Unnötig  erscheinen  mir  die  Aendcrungen  I  5  quos  populo  Lambin.  II  71 
aut  dicat  Turnebus.  HI  6  imbibit  Schütz,  tarnen  inkibet  die  Hss.  für 
tarnen  habet.  %  13  sanciri  C.  F.  W.  Müller,  vgl.  §  10  at  si  illa  solum 
sancirel.  Beachtenswert!!  sind  die  Zusätze  II  22  idem  quos  volet, 
%  33  at  perspicite,  eher  vielleicht  nunc  perspicite,  wie  I  15.  —  §  57 
propter  rei  aequitatem  Pluygers.  66  ab  alia  Venafranus,  76  digi- 
talem rei;  weniger  75  suis  opibus  et  praesidiis,  82  Otitis  Ais. 
Ferner  die  Athetesen  I  5  qui  Versen  vicit,  13  nendere,  beidä  nach  Pluy- 
gers; II  21  /ri&iis  und  ab  eodem  Rullo  educlae  Pluygers,  27  centuriata 
et  tributa,  44  regnum,  51  das  erste  regios,  52  Mithridates.  Aber  der 
Ausschlusz  der  Worte  II  2  ipse  .  .  er»l,  §  69  plurimo  maiorum  vestro- 
rum  sanguine  et  sudore  quaesita  darum  weil  $  16  ähnliches  gesagt  ist, 
§  98  tarnen  (andere  tum)  omnes  vobis  pecunias  ad  nutum  vestrum  pen- 
derent,  ut,  der  ganzen  %%  99  und  103  scheint  mir  doch  sehr  bedenklich. 

Aus  allem  was  bisher  erwähnt  ist  wird  man  wol  die  Ueberzeugung 
gewinnen,  dasz  die  Urschrift  dieser  Reden,  wie  auch  Z.  annimmt,  vielfach 
verdorben  gewesen  ist.  So  möge  man  mir  gestatten  noch  einige  Verbes- 
serungsvorschläge anzuknüpfen.  I  13  iubet  pecunia  .  .  hac  uti  de- 
cemviros;  26  rei  p.  m  initantem,  vgl.  II  (3;  II  32  spe  dem  ist  am; 
35  quoad  latissime  palet,  wie  z.  B.  p.  Archia  p.  1  quoad  longissime 
polest;  38  qui  agri,  [quae]  loca,  aedificia,  vgl.  III  7;  §  &3  tMibe- 
bit,  cum  nach  dem  zunächst  vorhergehenden  Satze;  §  59  quaestionem 
.  .  comp ar a tarn  aus  I  12;  §  68  conversa  ratio  es/,  wie  z.  B.  Com. 
Nepos  Alt.  10,  1  contersa  subito  fortuna  est;  §  79  ut  .  .  cogitet  als 
Objecl  zum  folgenden  proferal,  wie  $  75  ut  .  .  cogitet  .  .  cognoscite; 
%  80  iutabant,  vgl.  §  83;  $  92  colonia  dedueta  als  Zeitbestimmung; 
§  97  9ix  can  cellis  se  et  regionibus,  vgl.  de  orat.  I  12,  52;  III  3 
Julian  is  agros  als  Gegensatz  zu  vobis;  §  7  nimium  acer,  n  im  tum 
t>ehemens  tribunus  plebis:  Sullanas  res  r esc indit  nach  Baiters  Vor- 
gang; §  8  /v  tero,  Rulle,  quid  quaeris?  *  quod  habent,  ut  habeant?' 
quis  tetal?  *«/  privatum  sitf  ita  latum  est.  *ut  meliore  iure  tut  so- 
ceri  fundus  Hirpinus  sit  .  .  quam  meus  paternus  atitusque  fundus 
Arpinasf9  id  quaeris,  id  ettim  cot>es;  S  10  repente  oder  repen- 
tino  not>us  SuUa,  wie  Liv.  XXII  14,  9  «oetis  Camillas. 

Rastenburg.  Friedrich  Richter. 
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84. 

Zu  Horalius. 

A. 

Die  achtzehnte  Ode  des  dritten  Buchs.wini  selbst  von  Linker 
für  kritisch  unverdächtig  angesehen  und  darum  ungeschmälert  gelassen. 
Peerlkamp  dagegen  halle  die  vierte  oder  letzte  Slrophe  als  unecht  ausge- 
merzt; mit  Recht  sagt  er:  wie  viel  sich  die  Abschreiber  bei  diesem  Ge- 
dicht herausgenommen  hätten,  gienge  schon  aus  der  Lesart  pardus  für 
pagus  im  Schluszverse  der  dritten  Strophe  hervor,  indem,  wie  schon 
Bentley  bemerkt,  durch  diese  Lesart  ein  Anklang  an  Jesaias  1] ,  6  Mann 
wohuet  der  Wolf  bei  dem  Lamme,  und  der  Pardel  lagerl  sich  zu  dem 
Böckchen;  Kalb,  Löwe  und  Schaf  weiden  zusammen'  beabsichtigt  wor- 
den sei.  Peerlkamps  Gründe  für  die  Tilgung  der  4u  Str.  sind:  1)  nach 
dem  Vorgange  von  carm.  I  17,  8  nec  eirides  metuunt  colubras  nec 
Martiales  Haediliae  topos ,  welche  Stelle  der  Interpolalor  schlecht  ge- 
nug nachgeahmt  habe,  hätte  es  doch  mindestens  heiszen  müssen  agni 
errant  inter  topos  statt  inier  audaces  topus  errat  agnos\  denn  der 
zwischen  noch  so  muligen  Schafen  umherirrende  Wolf  könne  diese  gleich- 
wol  verschlingen;  es  halte  eben  gesagt  sein  müssen,  dasz  der  Wolf  seine 
Natur  abgelegt  habe  und  unschuldig  geworden  sei ;  auch  irre  der  Wolf 
immer,  wenn  er  könne,  zwischen  den  Schafen  umher,  da  er  sie  überall 
verfolge.  2)  spargit  agrestes  tibi  silva  frondes  sei  eine  alberne  Nachah- 
mung von  Vergilius  spargite  humum  foliis  (ecl.  5 ,  40) :  denn  wenn  der 
December  die  Blätter  von  den  Bäumen  schüttele,  wer  könne  glauben  dasz 
dieses  dem  Faunus  zu  Ehren  geschehe?  Wenn  solches  der  Wald  im  Früh- 
ling thäte,  so  wäre  es  ein  höchst  trauriges  Vorzeichen.  3)  Die  Worte 
gaudet  intisam  pepulisse  fossor  ler  pede  terram  böten  nicht  blosz  einen 
unangenehmen  Klang  in  fossor  ler  terram,  sondern  enthielten  auch  in 
dem  intisam  ein  recht  lächerliches  Epitheton ,  als  ob  sich  der  Landmann 
durch  das  Tanzen  auf  der  Erde  an  dieser  dafür  rächen  wolle,  dasz  er  sie 
im  Frühling  und  Sommer  hätte  bearbeiten  müssen.  Zudem  stände  pede  zu 
nackl  da.  —  Gruppe  (Minos  S.  71)  stimmt  dem  holländischen  Kritiker  bei, 
da  'die  letzte  Strophe  nur  abgenutztes  und  befremdliches,  undichterisches 
und  mislautendes  enthalte.*  Auch  gewinne  (S.  96)  durch  die  Weglassung 
derselben  das  Gedicht  einen  'echt  Horazischcn  Schlusz',  indem  'der  Hörer 
,  mit  einem  ruhigen ,  wollhuenden  Bilde  entlassen'  werde. 

Hat  man  nicht  mit  Unrecht  au  dieser  vierten  Strophe  Anstosz  ge- 
nommen, so  wundert  es  mich  um  so  mehr  dasz  man  die  dritte  unange- 
tastet gelassen  hat.  Denn  1)  wenn  der  Dichter  in  Str.  1  uud  2,  unter 
Gelobung  angemessener  Opfer  am  Schlüsse  des  Jahres,  den  Faunus  ange- 
fleht hat,  er  möge  gnädiglich  durch  seine  Fluren  ziehen:  so  ist  gar  nicht 
abzusehen,  in  welchem  logischen  Zusammenhange  hiermit  die  Worte  ste- 
hen können:  /tieft/  herboso  pecus  omne  campo,  cum  tibi  nonae  redeunt 
Decembres.  Denn  dasz  unser  Gedichtchen  im  Frühling  gesungen  worden 
ist,  geht  deutlichst  schon  aus  den  Worten  parvis  atomnis ,  aprica  rura 
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hervor,  sowie  überhaupt  aus  dem  ganzen  Inhalt  des  Gebeies,  da  ein 
solches  Bittgebet  im  December,  nach  laugst  erfolgter  Ernte  und  Erstar- 
kung' des  jungen  Viehs,  völlig  ohne  Sinn  wäre.  Soll  nun  also  der  Dichter 
sagen:  cdann,  wenn  du  das  um  was  ich  bitte  gethan  hast,  spielt  auch 
im  December  das  Vieh  auf  der  Weide,  friert  der  ganze  Gau  auf  der 
Wiese'?!  Entweder  liegt  diese  abgeschmackte  Verbindung  zugrunde, 
oder  aber  gar  keine.  2)  cum  tibi  nonae  redeunt  Decembres  sieht  nur 
aus  wie  eine  Erklärung  von  V.  5  pleno  anno.  Und  dann  ist  eine  solche 
kalendermilszigc  Vorrechnung  mit  Tag  und  Datum,  vollends  in  einem  Bitt- 
gebet an  einen  Gott,  doch  etwas  unerhörtes;  und  überdies  hätten  wir 
einerseits  die  prosaischeste  Zeitbestimmung,  anderseits  übergrosze  Ueber- 
schwängliclikeit  in  poetischen  Bildern.  Ganz  anders  ist  es  doch  mit  der 
Zeitbestimmung  in  Mar  Iiis  caeiebs  quid  agam  calendis.  3)  Selbst  das 
Epitheton  festus  zu  pagut  rechtfertigt  nicht  hinlänglich  den  Gebrauch 
von  tacat  im  Sinne  von  'feiern,  feslfetera,  diem  f es  tum  agere'\  denn 
blosz  c m  Q s z i g  sein'  gibt  doch  keinen  vernünftigen  Sinn.  4)  Dasz  noch 
im  D ece mber  die  Au  grasreich  sei  und  Vieh  und  Menschen  und  Stiere 
sich  gewissermaszen  einer  Frflhlingslust  hingeben  können,  will  uns  auch 
nicht  in  den  Sinn.  eFrigidum  vero  festum  in  pratis!'  ruft  Peerlkamp  aus 
•et  hieme  boves  ipsi  sunt  otiosi ,  ut  propter  religtonem  iis  otium  conce- 
dere  non  opus  sit.'  Lassen  wir  dagegen  auch  noch  die  dritte  Strophe 
weg,  so  falleu  nicht  blosz  alle  diese  Absurditäten  hinweg,  die  wir  einem 
Horatius  nicht  zutrauen  können ,  sondern  wir  gewinnen  auch  einen  min- 
destens ebenso  schönen  'beruhigenden  Schlusz*  durch  das  tetus  ara 
multo  fumat  odore  der  zweiten  Strophe.  Auszerdem  aber  hat  alsdann 
das  ganze  Liedchen  die  auch  sonst  für  Votivgebete  oder  Stoszgebetchen 
dem  Hör.  gangbare  Grösze  und  Form.  Denn  I  30  an  Venus ,  III  22  au 
Diana,  beide  ganz  ähnlicher  Anlage  und  Intention,  haben  auch  nur  je  zwei 
Strophen  in  Sapphischem  Metrum. 

Es  erübrigt  nun  noch  zur  Sinnerklärung  des  Gedichtchens  einiges 
zu  sagen.  Die  Worte  Nympkarum  fugienlum  amator  als  blosze  einfache 
Apposition  'du  der  flüchtigen  Nymphen  Liebhaber'  gefaszt  geben  keinen 
angemessenen  Sinn.  Offenbar  müssen  sie,  wenn  sie  bedeutungsvoll  und 
nicht  bloszes  Wortgeklingel  sein  sollen ,  die  Motivierung  der  Bitte  lenis 
incedas  abeasque  parvit  aequus  alumnis  enthalten.  Dies  fühlte  richtig 
Preller  röm.  Myth.  S.  336,  da  er  übersetzt:  'wenn  du  die  flüchtigen 
Nymphen  haschest.'  Aber  auch  damit  ist  der  tiefere  Sinn  noch  nicht  er- 
reicht. Vielmehrt  führt  uns  darauf  erst  das  Wesen  des  altitalischen  Gottes 
Faunus.  An  der  Hand  der  Etymologie  wie  der  Sage  ist  dieses  unschwer 
zu  bestimmen.  Die  Alten  (vgl.  Preller  a.  0.)  leiteten  Favnus  teils  von 
faveo  ab :  quod  Fauni  fmgibus  favent  (Servius  zu  georg.  I  10.  Aen. 
VIH  314),  teils  von  fori  (Varro  de  l.  hat.  VII  36,  Festus  u.  a.)-  Letztere 
Ableitung  empfahl  sich  wegen  der  weissagerischen  Gabe  des  Faunus,  der 
eben  dieserhalb  auch  Fahtus  hicsz,  wie  seine  Gattin  Fauna  auch  Fithta.*) 

•)  In  der  Z.  f.  veipfL  Spracbf.  V  ß.  333  wird  von  Pictet  flUuue  von 
fü tum  'dumm'  gar  nicht  unterschieden  («fatwtSy  dumm,  albern,  und 
begeistert,  weissagerisch»)! 
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Die  Ableitung  von  fateo  vertritt  in  der  Z.  f.  vergl.  Sprach  f.  III  S.  41  Bugge, 
indem  er  Faunus  als  den  gnädigen,  den  holden  faszt;  in  der  Thal  heiszt 
seine  Galtin  Fauna  auch  bona  dea.  Diese  Ableitungen  streifen  aller« 
dings  nahe  an  das  richtige  heran.  Der  eigentliche  Sinn  aber  des  Faunus- 
cullus  heischt  eine  andere,  und  diese  liegt  nicht  fern:  Fau-nus  weist  auf 
die  Wurzelform  /ao,  tpaj1  oder  urspr.  Wz.  ma,  fa.  Diese  bedeutet  zu- 
nächst 'hauchen',  sodann  'sprechen' :  Fav-onius  der  hauchende  (West- 
wind), qxxö-c-rfi:  Blase;  fat-eo,  fav-or  verdanken  ihre  gewöhnliche 
Bedeutung  einer  ähnlichen  Uebertragung  wie  wir  in  aura  {popularis)  von 
Wz.  aS-  *  wehen'  haben;  /a-ri,  fa-bulor,  <pr\H\  Stamm  <pa,  fä-tuus 
(sprechend  im  prägnanten  Sinn  =  weissagend)  usw.  ergeben  sich  mit 
ihrer  Bedeutung  aus  dem  Grundbegriffe  sehr  einfach,  indem  sprechen 
als  hauchen  gefaszl  wurde.  Als  weissagender  Gott  redet  Faunus  aus 
dem  Wipfel  der  Bäume  (Verg.  Aen.  VII  95)  oder  flüstert  in  dem  ihm 
geheiligten  Walde  dem  schlafenden  ins  Öhr  (Ov.  fast.  IV  664),  oder  gibt 
sich  als  Stimme  aus  dem  Walde  kund  (Liv.  II  7).  Woher  gerade  diese 
Auffassungen  des  Nalurgottcs  als  Weissagers?  Woher  die  Volkssage, 
dasz  das  nächtliche  Waldgeräusch  vom  Spiel  der  Faunen  herrühre  (Lucr. 
IV  681  et  Faunos  esse  locuntury  quorum  noctiüogo  strepitu  ludoque 
iocanti  adfirmant  eolgo  taciturna  silentia  rumpi)?  Warum  fallen  die 
ersten  Faunalia  gerade  in  die  Mitte  des  Februar,  wo  auch  der  milde  be- 
fruchtende Favonius  in  Italien  zu  wehen  beginnt  und  den  Frühling  bringt 
(sohüur  acris  hiems  grata  vice  teris  et  Favoni)1  Mir  scheint,  alle 
Räthsel  lösen  sich;  die  vermeintliche  Doppelnatur  des  Faunus  schwindet; 
auch  erklärt  sich,  warum  das  Landvolk  von  vielen  Fauni  oder  Fönes 
redete,  sobald  wir  Faunus  nicht  als  Personification  einer  vagen,  allge- 
meinen Eigenschaft  gnädig,  hold  fassen,  zumal  Faunus  auch  oft  genug 
unhold  auftrat,  sondern  als  Personification  des  Frühlings-  und  Sommer- 
hauchs  oder  -wehens,  wodurch  vom  Beginn  des  Frühlings  (mit  den 
Idcn  des  Februar  angefangen)  bis  zum  Eintritt  des  erstarrenden  Winters 
(mit  den  Nonen  des  December)  Leben  und  Fruchtbarkeit  über  Feld ,  Wiese 
und  Wald  ausgehaucht  wird.  Diesen  Sommerhauch  in  seiner  Gesamt- 
heit aufgefaszt  stellt  Faunus  dar;  die  Sommerlüftchen  e  inzeln  gefaszl 
sind  die  Fauni  oder  Fönes.  (Sollte  nicht  vielleicht  gar  der  Schweizer 
Föhn  eine  Verpflanzung  des  allitalischen  Namens  auf  Schweizer  Boden 
sein?)  Hörbar  tritt  nun  der  Sommerhauch  im  Laub  und  Gezweige  der 
Wälder  auf;  weshalb  es  so  nahe  lag  das  Rauschen  der  Haine  bald  als  Spiel 
der  Faunen  (Lucr.  a.  0.),  bald  als  weissagende  Stimme  zu  fassen. 

Den  altilalischen  Gultus  in  Betreff  des  Faunus-Fatuus  müssen  wir 
scharf  unterscheiden  von  der  spätem  helleuisierenden  Idenüficierung  mit 
Pan.  Faunus  nun  als  der  Sommerhauch  konnte  sowol  mild  und  nutzen- 
bringend  (oequus,  lenis  bei  Hör.),  als  auch,  wie  schon  aus  des  Horatius 
Gebet  hervorgeht,  heftiger  und  schädlich  auftreten:  vgl.  Ov.  fast.  IV 
759  ff.  tu ,  dea,  pro  nobis  fontes  fontanaque  placa  |  numina,  tu 
sparsos  per  nemus  omne  deos.  |  nec  dryadas,  nec  nos  videatnus  labra 
Dianae,  \  nec  Faunum,  medio  cum  premit  ana  die.  Sind  nun  weiter- 
hin die  Nymphen  seihst  nichts  als  Personificalioneu  von  Naturkräften,  so 
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war  nichts  einfacher  als  dasz  ein  anthropomorphisiercnder  römischer 
Dichter  das  heftigere  und  heiszere  Auftreten  des  Faunus  als  ein  liehe- 
süchtiges  Verfolgen  der  Wald*  und  Feldnymphen  auffaszte.  Demgemftsz. 
schliesze  ich  weiter,  ist  unser  Gedichlchen  förmlich  ein  Stoszgebet,  vom 
Dichter  nicht  etwa  an  den  Februar  -Iden  ohne  weitern  specielleu  An- 
lasz  gesungen,  sondern  an  irgend  einem  Tage,  wo  sich  bereits  dro- 
hende Vorboten  von  einem  nahenden  heftigen,  sengenden,  schädlichen 
Winde  meldeten,  an  den  Gott  des  Sommerhauchs  gerichtet,  und  so  hätten 
wir  als  bedeutungsvollen  Sinn  des  Einganges  unseres  Gedichtes:  'Faunus, 
wo  du  jetzt  hinter  den  flüchtigen  Nymphen  einherjagst,  wo  heftiger  und 
heiszer  dein  Hauch  durch  Wald  und  Flur  zieht,  schreite,  bitte  ich,  mild 
und  gnädig! ich  durch  mein  Gütchen,  und  zieh  weiter,  ohne  meine  jungen 
Saaten  zu  versengen ,  ohne  den  neugeborenen  Lämmchen  und  Kälbern  zu 
schaden.' 

Auf  diese  Weise  gefaszt  gewinnt  das  Gedicht  ein  individuelles  Ge- 
präge und,  infolge  des  speciellen  Anlasses,  Leben  und  Bedeutsamkeit, 
wie  denn  Oberhaupt  für  Uoratius  daran  festzuhalten  ist ,  dasz  alle  seine 
Lieder  Ergösse  einer  bestimmten,  durch  augenblickliche  Vorkommnisse 
veranlaszten  Stimmung  sind.  Die  gewöhnliche  Annahme ,  das  Gedicht  sei 
zur  Feier  der  Faunalien  an  den  Iden  des  Februar  bestimmt  gewesen, 
wird,  abgesehen  von  dem  ganzen  Inhalt  und  dem  vorhin  gesagten,  schon 
durch  die  Worte  aprica  rt#ra,  parttis  alumnis  widerlegt ,  indem  es 
im  Februar  wenigstens  noch  keine  parvi  alumni  vom  Vieh  gibt ;  auf  das 
aber ,  was  noch  kommen  soll ,  indessen  bei  des  Faunus  eventueller  Un- 
gunst auch  ganz  ausbleiben  kann,  das  abeas  aequus  zu  beziehen  wäre 
absurd. 

Könitz.  Anton  Goebel. 

B. 

Ueber  die  Tendenz  der  sechsten  Epistel  des  ersten  Buches  ist 
schon  mancherlei  geschrieben  worden ,  und  so  wird  es  nicht  verwehrt 
sein  nochmals  einige  Worte  darüber  zu  äuszern,  sollte  auch  damit  nur 
schon  gesagtes  zu  erneuter  Prüfung  und  Geltendmachung  gebracht  wer- 
den. Wieland  glaubte  den  Schlüssel  zu  dieser  Epistel  in  der  Persönlich- 
keit des  Numicius,  an  den  sie  gerichtet  ist,  finden  zu  müssen.  Er  stellt 
sich  ihn  als  einen  Mann  vor,  der  ohne  weder  durch  das  Ansehen  seiner 
Vorfahren  noch  durch  persönliche  Vorzüge  noch  durch  ein  groszes  Ver- 
mögen zu  irgend  einer  hervorstechenden  Rolle  berufen  zu  sein,  gleich- 
wol  in  einer  Zeil,  wo  so  viele  Leute  ihr  Glück  machten,  auch  nicht  der 
letzte  habe  bleiben  wollen  und  nur  darüber  nicht  mit  sich  habe  einig 
werden  können,  wie  er  es  anfange;  doch  scheine  er  Stunden  gehabt  zu 
haben,  wo  er 'einen  Anstosz  von  Philosophie'  bekam,  Moral  schwatzte, 
den  Verfall  der  guten  Sitte  beklagte  und  nicht  mit  dem  Strome  zu  schwim- 
men Lust  hatte.  Auf  der  andern  Seite,  meint  Wieland,  war  Numicius 
ein  Liebhaber  der  Güter  dieser  Welt,  der  auf  alles  was  Reichtum  schaffen 
kann  grossen  Werth  legte  und  dabei  Ehrgeiz  genug  besasz,  um  auch 
durch  äuszere  Stellung  eine  Rolle  spielen  zu  wollen.  Dieses  Hin-  und 
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Herschwanken  habe  dem  Mann  einen  unbestimmten  Charakter  gegeben, 
weil  er  zu  keinem  Entschlusz  darüber  habe  kommen  können,  auf  welche 
Art  er  glücklich  sein  wolle.  Da  erbarmte  sich  denn  Horatius  seiner  und 
•erwies  ihm  die  Ehre  ihm  eine  kleine  philosophische  Lection  zu  schrei- 
ben', um  ihn  zu  überzeugen  dasz  man  mit  sich  einig  sein,  irgend  eine 
gewisse  Partei  ergreifen  und  dann  dabei  bleiben,  also  was  man  sein  wolle 
ganz  sein  oder  den  Anspruch  an  Glückseligkeit  und  zugleich  den  an  den 
Namen  eines  vernünftigen  Wesens  aufgeben  müsse.  Auf  diese  Weise, 
meint  Wieland,  falle  das  anstöszige  des  moralischen  Skepücismus  weg, 
der  in  dem  Briefe  zu  liegen  scheine  und  blosz  Sokra tische  Ironie  sei.  Zum 
Schlusz  drängt  Wieland  seine  Erklärung  in  den  Satz  zusammen:  es  ist 
nicht  einerlei,  ob  du  das  oder  jenes  thust,  den  oder  jenen  Weg  zum 
Glück  einschlägst ,  aber  erkläre  dich  nur  für  eines  und  dann  bleib  dabei. 
—  Ob  die  Persönlichkeit  des  Numicius  in  so  naher  Beziehung  zum  In- 
halt des  Briefes  stehe,  wie  Wieland  meint,  läszt  sich,  da  uns  jede  Kenntnis 
von  demselben  mangelt,  nicht  entscheiden.  Diese  Frage  betrifft  bekannt- 
lich mehrere  Briefe  des  Hör.  und  ist  ein  Punkt  über  den  F.  Jacobs  treff- 
liches gesagt  und  manche  Berichtigung  gegeben  hat.  Auch  in  Bezug  auf 
Numicius  läszt  sich  annehmen  dasz  er,  wenn  er  wirklich  ein  so  schwan- 
kender und  unentschiedener  Charakter  gewesen  wäre,  wie  ihn  Wieland 
schildert,  schwerlich  die  Ehre  verdient  hätte,  die  ihm  der  Dichter  durch 
Widmung  eines  Briefes  erwies.  Dillenburger  macht  darüber  in  der  Ein- 
leitung zu  demselben  eine  zweckmäszige  Bemerkung,  und  auch  Orelli 
äuszert  sich  in  dem  hinter  der  Epistel  stehenden  Excurs  in  gleicher 
Weise.  Woher  übrigens  Wieland  f  die  Sokratische  Ironie '  entnommen, 
erklärt  er  weder  in  der  Einleitung  noch  in  den  Anmerkungen.  —  Th. 
Schmid  setzt,  nachdem  er  Wielands  Ansicht  referiert  hat,  hinzu:  zuge- 
geben dasz  alle  diese  Charakterzüge  des  Numicius  aus  dem  Briefe  zu  ent- 
lehnen seien ,  so  glaube  er  doch  dasz  Horatius  nicht  eine  einzelne  Per- 
son ins  Auge  gefaszt ,  sondern  vielmehr  einem  groszen  Teil  seiner  Zeit- 
gen ossen  eine  Lection  habe  geben  wollen  und  zugleich  beabsichtigt  habe, 
seine  Ansicht  über  das  Glück  und  die  Mittel  dasselbe  zu  erlangen  darzu- 
legen. Auch  er  nimmt  von  V.  31  an  die  'die  bitterste  Ironie'  an,  indem  der 
Dichter  seine  Zeitgenossen  mahne,  wenn  sie  die  Tugend  für  einen  leeren 
Namen  hielten  und  das  Glück  in  äuszeren  Gütern  suchten,  sich  auch  nicht 
den  Schein  des  Weisen  zu  geben ,  sondern  ganz  nach  diesen  Gütern  zu 
streben,  damit  sie  wenigstens  als  cousequente  Thoren  erschienen.  Schmid 
trifft  also  mit  Wieland  in  der  Hauptsache  zusammen,  aber  er  sucht  doch 
jene  bittere  Ironie  in  des  Dichters  Worten  nachzuweisen:  s.  zu  V.  17.22. 
36.  45.  56.  —  Dillenburger  gibt  keinen  Aufschlusz  über  die  Bedeutung 
des  Briefes,  nur  spricht  er  an  einigen  Stellen  von  Spott  (s.  zu  V.  17.  55. 
58).  —  F.  Ritter  sagt:  <»•/  admirari,  h.  e.  nihil  vehementer  cupere  aut 
timere,  una  res  est  quae  beatum  facere  et  servare  possit.  de  hac  re  qui 
dubitaverit,  is  si  aliam  viam  ingrediatur,  mox  viderit  se  vero  vitae  fruetu 
fraudatum  inde  discessurum  esse,  sähe  plerique  mortalium  alia  ratione 
ad  beatitudinem  aspirare  solent,  sed  frustra  nituntur  omnes,  hi  virtutis 
studiosi,  Uli  divitias  colligentes,  alii  honores  ambientea,  dnUutls  cenis 
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Intenti ,  nonnulli  amoribus  iocisque  dedili.'  Auf  diese  Weise  kommt  aller- 
dings Einheit  in  den  Inhalt  des  Briefes,  aber  man  musz  doch  fragen, 
woraus  jenes  'sed  frustra  nitunlur'  sich  erweisen  lasse.  Denn  ein  Ge- 
danke der  Art  kommt  blosz  V.  24  —  27  vor.  Einverstanden  aber  musz 
man  sich  mit  Ritter  erklären,  dasz  zu  dem  nil  admirari  auch  das  ultra 
quam  satis  est  ne  vir  tute  m  quidem  esse  petendam  gehöre,  da  eine 
richtige  Schätzung  der  Dinge  das  Maszhalten  bedingt ,  welches  selbst  in 
der  Tugend  Geltung  hat  und  jeden  Rigorismus  ausschlieszt ;  daraus  folgt 
aber  durchaus  nicht  was  Ritter  zu  V.  30  f.  bemerkt:  *si  virtus  beatum 
facit,  fortiter  virtutem  pete  sloicos  secutus,  omissis  Epicuri  praeeeptts 
{pmissis  delictis  \.  e.  voluplatibus).  uoli  credere  hanc  esse  Iloratii  sen- 
tentiam,  una  virtute  beatitudinem  parari:  immo  stoicos  et  nimiam  virtutis 
cupidinem  reprehendit.'  Allein  was  V.  15  f.  gesagt  wird  (insani  sapiens 
nomen  fetal,  aequus  iniqui,  ultra  quam  satis  est  virtutem  si  petat 
ipsam)  ist  ja  ganz  verschieden  von  dem  was  V.  30  steht.  Und  woher 
weisz  man  dasz  es  des  Dichters  eigne  Ansicht  nicht  sei  'una  virtute  bea- 
titudinem parari'?  Ist  ihm  auch  nicht  zu  glauben,  wenn  er  epist.  I  l, 
11  sagt:  quid  verum  alque  decens,  curo  et  rogo  et  omnis  in  hoc  suml 
Vgl.  noch  ebd.  V.  23  f.  und  epist.  13,  26  IT.*)  In  ähnlicher  Weise  wie 
Wieland  spricht  sich  auch  Orelli  aus:  *.  .  id  unum  fortasse  perspicere  licet, 
Numicio,  iuveni  bona  indole  praedito,  consilium  dari  ut  certura  quod- 
dam  summum  sibi  bonum  statuat,  quod  deinde  constanter  teneat  neque 
in  vivendi  rationc  perpetuo  nutet,  quem  admodum  faciunt  plerique  mor- 
tales.'  Nicht  anders  faszt  Obbarius  nach  Orellis  Mitteilung  den  Brief  auf. 
Aber  auch  Orelli  nimmt  das  von  V.  17  an  folgende  ironisch,  wo  der 
Dichter  die  gewöhnlichen  Wege  das  Glück  zu  suchen  bespricht.  —  Rich- 
tiges und  unrichtiges  verbindet  nach  meiner  Ansicht  Krüger,  der  sich 
so  äuszert :  'das  Thema  dieses  Briefes  ist  eine  Empfehlung  der  Tugend 
als  des  einzigen  Mittels  zur  wahren  Glückseligkeit.  Denn  was  in  dem 
ersten  Verse  als  solches  bezeichnet  wird,  das  nil  admirari,  entspringt 
eben  erst  aus  einer  richtigen  Schätzung  der  Dinge,  welche  ihren  Grund 
besonders  in  der  Ueberzeuguug  hat,  dasz  die  Tugend  das  höchste  oder 
(nach  der  Lehre  der  Stoiker)  das  einzige  (wahre)  Gut  sei.  Nicht  verschie- 
den von  dem  an  die  Spitze  unserer  Epistel  gestellten  Grundsatz  ist  daher 
die  Behauptung  V.  30,  die  Tugend  allein  könne  uns  verleihen  das  recte 
vivere,  d.  i.  beate  tivere.  Nur  wer  die  Tugend  als  das  höchste  aner- 
kennt, der  wird  in  Beziehung  auf  alles  übrige  (auf  die  irdischen  Dinge) 
sowol  von  leidenschaftlicher  Begierde  als  auch  von  Furcht  frei  sein  und 
den  Gleichmut,  die  Gemütsruhe  bewahren,  ohne  welche  keine  Glückselig- 
keit möglich  ist.'  Bis  dahin  trage  ich  kein  Bedenken  alles  für  richtig 
anzuerkennen,  nur  mit  der  oben  bei  Ritters  Auffassung  gemachten  Bc- 


*)  Auch  Ritters  Erklärung  von  V.  31  virtutem  verba  putas  et  lucum 
Ugna  scheint  mir  nicht  richtig.    Er  sagt:  'rursus  qui  lucum  non  iueun- 
ditatU  grstia  aestimat,  sed  nihil  nisi  lignorum  usum  spectat,  rem  «e* 
quitur'  usw.    Wenn  aber  lucus  nicht  «in  den  Göttern  geweihter  Hain 
Wle  kann  ^er  Dichter  virtutem  und  lueian  in  dtnem  Satze  ver- 
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merkung,  dasz,  wie  in  dem  nil  admirari  das  Komische  Maszhalten 
ausgesprochen  ist,  dies  auch  in  dem  jedes  Ueberschreilen  der  rechten 
Grenze  in  sittlicher  Beziehung,  jeden  Rigorismus  der  Tugend  ausschlie- 
sienden  llaszhalten  sichtbar  ist,  hiermit  also  die  aurea  mediocrUas 
auch  in  Beziehung  auf  die  Tugend  empfohlen -wird.  Krüger  spricht  selbst 
zu  V.  15  diesen  Gedanken  aus,  es  wäre  abergewis  zweckmässiger  gewe- 
sen ihn  mit  Verweisung  auf  diese  Stelle  in  der  Einleitung  anzubringen. 
Was  aber  Krüger  zu  dem  obigen  hinzufügt ,  führt  wieder  auf  Wieland 
zurück:  cwer  freilich  etwas  anderes  als  das  höchste  Gut  erkennt,  z.  B. 
Reichtum,  der  handelt  nur  consequent,  wenn  er  diesen  allein  zum  Ziel 
seiner  Bestrebungen  macht'  usw.  Und  später  sagt  er:  'im  Sinne  hat  der 
Dichter  in  diesem  zweiten  Teile  der  Epistel  von  V.  31  an  die  verkehrten 
Ansichten  der  meisten  Menschen  über  die  Mittel  zur  wahren  Glückselig- 
keit, welche  er  mit  bitterer  Ironie  dem  von  ihm  in  dem  ersten  Teile  auf- 
gestellten Grundsatz  gegenüberstellt,  indem  er  die  welche  diesen  An- 
richten huldigen  auffordert,  wenn  sie  sich  nicht  zu  der  Höhe  desselben 
zu  erheben  vermögen,  dann  sich  auch  nicht  etwa  den  Schein  des  Weisen 
zu  geben .  sondern  wenigstens  in  ihrer  Thorheit  sich  consequent  zu  zei- 
gen,9 Wenn  man  nur  diesen  letzten  Satz  aus  den  Worten  des  Dichters 
herauslesen  könnte!  Ueberhaupt  rousz  man  fragen i,  aus  welcher  Stelle 
des  Briefes  Jäszt  sich  mit  Zuverlässigkeit  der  moralische  Skepticisuius, 
wie  Wieland,  oder  der  sittliche  Indiflerentismus,  wieDöderlein  es  nennt, 
schlieszen?  woraus  ergibt  sich  des  Dichters  eignes  Glaubensbekenntnis? 
Fordert  er  wirklich  nur  dasz,  welchen  Weg  immer  man  nach  dem  Glück 
einschlage,  man  nur  Klarheit  der  Ansicht,  entschiedenen  Willen  und 
Consequenz,  eine  'bestimmte  Farbe'  zeigen  müsse?  Ich  kann  mich  nicht 
davon  überzeugen.  Horatius  erklärt  sich,  meine  ich,  deutlich  genug, 
-spricht  bestimmt  genug  aus  was  seine  Ansicht  sei.  Um  dies  darzulhun 
bedarf  es  nur  der  Hinweisung  auf  seine  Ausdrucksweise,  die  ja  von  den 
meisten  Erklärern  richtig  verstanden  worden  ist.  Als  den  einzigen  Weg 
zum  Glück  (prope  res  est  una  solaque  quae  possit  facere  el  servare 
beatum)  stellt  er  das  nil  admirari  auf,  nicht  die  vornehme  Blasiertheit, 
nicht  den  sittlichen  Indiflerentismus,  sondern  die  richtige  Beurteilung 
der  Dinge,  die  zu  der  aequitas  animi  hinführt,  welche  nicht  blosz  der 
darum  so  oft  gescholtene  Horatius,  sondern  viele  Philosophen  des  Alter- 
tums empfohlen  haben,  jene  Leidenschaftslosigkeit,  jenes  MaszhaJten,  wel- 
ches seihst  im  Streben  nach  Tugend  nötig  ist.  Ist  dieser  Gedanke  blosz 
dem  venusinischen  Dichter  eigen,  verweisen  nicht  die  Erklärer  auszer  an- 
deren Stelleu  auch  auf  Theognis,  welcher  sagt:  Ärav  CTt€ub€lV 
trdvruiv  pit*  dpicra  Kai  oütujc,  |  Kupv\  &€ic  äperriv,  flv  tc  Xa- 
(teiv  xaXeiröv — ?  Schwerlich  aber  wird  man  dem  prope  so  viel  Gewicht 
beilegen  wollen,  dasz  man  meint,  der  Dichter  wolle  sich  dadurch  eine 
Hinterthür  offen  lassen,  eine  Ausflucht,  einen  Uebergang  zu  dem  folgen- 
den möglich  machen,  wo  er  andere  Wege  zum  Glück  zu  gelangen  em- 
pfehle. Nach  diesem  Anfang  des  Briefes  (bis  zu  V.  tf)  kann  er,  wenn  er 
ein  Mann  von  Charakter  ist,  nur  ein  einziges  Mittel  das  Glück  zu  finden 
und  zu  bewahren  als  das  rechte  darstellen.  Dann  folgt  der  \Jehergang  tu 
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dem  folgenden  in  einer  Weise,  die  ohne, weiteres  ausspricht,  was  er  von 
den  gewöhnlichen  Wegen  seiner  Zeitgenossen  das  Glück  zu  erstreben 
denke.  Er  sagt:  •'  nunc,  d.  h.  ich  habe  dir  gesagt  was  ich  für  das  ein- 
zig rechte  halte;  geh  nun  und  handle  anders ,  handle  verkehrt.  Diesen 
Sinn  der  Formel  •  nunc  haben  nach  Lambin  Schmid  und  Orelli  nachge- 
wiesen ,  so  dasz  ein  Zweifel  nicht  aufkommen  kann.  Durch  diesen  Ueber- 
gang  spricht  Hör.  sein  Urteil  über  die  bona  opinala  entschieden  aus,  und 
nimmermehr  kann  er  sagen :  bist  du  nicht  für  das  nil  admirari,  nun  gut, 
so  wähle  einen  andern  Weg ,  aber  dann  verfolge  ihn  auch  mit  Festigkeit 
und  ohne  Schwanken!  Er  schildert  hierauf  diese  bona  opinala.  Nach 
V.  l.  2.  17  war  es  nicht  mehr  nötig  das  verkehrte  oder  erfolglose  dieser 
Bestrebungen  nachzuweisen;  aber  bei  einzelnen  setzt  er  doch  eine  Be- 
merkung hinzu,  und  damit  läszt  er  auch  bei  den  übrigen,  wozu  er  nichts 
bemerkt,  schlieszen  was  er  darüber  urteile.  Nötig  war  es,  wie  gesagt, 
nicht.  So  liegt  in  V.  20  navus  mane  forum  et  vespertinus  pete  tectum 
der  Gedanke,  welchen  unausgesetzten  Mühen  und  Plagen  sich  die  Men- 
schen unterziehen,  um  Güter  zu  erwerben,  die  doch  vergänglich  sind 
(V.  24  IT.).  In  V.  22  indignum  quod  sit  {Mutus)  peioribus  ortus  liegt 
das  lächerliche  Bestreben  angedeutet ,  niedere  Geburt  zu  verdecken  durch 
Reichtum  und  äuszern  Glanz,  wobei  doch  solche  Menseben  der  Neid 
plage ,  dasz  ein  anderer  von  noch  gemeinerer  Herkunft  es  weiter  gebracht 
habe.  Wie  könnte  man  ferner  meinen  dasz  V.  36  (T.  'Hör.  im  Ernst  glaube, 
Reichtum  ersetze  alle  Eigenschaften  durch  welche  die  Menschen  sich 
Geltung  verschaffen,  und  verleihe  Vorzüge  die  nur  die  Natur  geben  kann? 
Liegt  nicht  Spott  in  den  Worten  V.  45  exilis  dOmus  es£,  ubi  non  et 
mufta  super  sunt  et  dominum  faltunt  et  prosunt  furibust  Man  ver- 
gleiche ferner  V.  51  et  cogat  trans  pondera  dextram  porrigere,  auch 
ohne  die  ungeheuerliche  Erklärung,  dasz  der  arme  candidatus  über 
Lastwagen  hinweg  einem  Bürger  die  Hand  entgegenstrecke,  und  nur  mit 
der  schlichten,  dasz  der  Bewerber  durch  irgend  ein  Hindernis  aufgehalten 
einem  fernerstehenden  mit  solcher  Beflissenheit  die  Hand  entgegenstreckt, 
dasz  er  darüber  das  Gleichgewicht  verliert  und  Gefahr  läuft  zu  fallen; 
dann  V.  55  ut  cuique  est  aetas,  ita  quemque  facetus  adopta,  worin 
gewis  ein  Spott  liegt  über  solche  erheuchelte  Freundlichkeit  und  Ver- 
traulichkeit der  Bewerber  gegen  arme  und  niedrige  Bürger,  dte  sie  sonst 
mit  vornehmer  Herablassung  oder  gar  Geringschätzung  behandeln  wür- 
den; endlich  V.  60  ff.  crudi  tumidique  latemur,  quid  deceat  quid  non 
obliti,  Caerite  cera  digni,  remüjium  vitiosum  Ithacensis  Vlixei. 
Rann  man  nun  nach  allem  diesem  noch  annehmen,  dasz  Hör.  mit  einem 
der  von  V.  17  an  besprochenen  Mittel  das  Glück  zu  suchen  einverstanden 
sei  und  sage,  wer  den  V.  l — 16  empfohlenen  einzigen  Weg  verschmäbe. 
der  möge  einen  andern  einschlagen,  aber  diesen  dann  auch  mit  Stetig- 
keit verfolgen?  Ich  meine,  das  sei  nicht  möglich.  Der  Dichter  braucht 
nicht  deutlicher  seine  Absicht  auszusprechen ,  als  er  es  gethan  hat. 

Zuletzt  nur  noch  einige  Worte  über  V.  60  f.  unus  ut  e  muliis  po- 
pulo  spectante  referret  emptum  mutus  aprum.  Krüger  macht  dazu  die 
Bemerkung:  'der  Vergleich  mit  Gargilius  deutet  also  darauf  hin,  dasz 
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diese  Sorge  für  das  Gelöste  des  Gaumens  nicht  mit  Anstrengung  wie  bei 
dem  wirklichen  Jagen  und  Fischen  .  .  verbunden  sein  soll.'  Ehenso  Dö- 
derlein :  'wir  wollen  auf  die  Jagd  gehen,  aber  nur  nach  Art  und  Vorgang 
des  Gargilius,  der  seinen  Jagdzug  nur  bis  zum  Wildpretmarkt  ausdehnte, 
und  so  gelegentlich  für  Jäger  gelten ,  ohne  dasz  wir  unser  Prasserleben 
durch  die  Beschwerden  und  Gefahren  einer  wirklichen  Jagd  unterbrechen 
mflsten.'  Den  Wildpretmarkt  ausgenommen  (s.  die  natürlichere  Bemer- 
kung Orellls)  bin  ich  mit  Döderleins  Erklärung  und  der  eben  angeführten 
Krügers  ganz  einverstanden.  Ich  vergleiche  Hör.  carm.  III  24,  54  ff. 
nescil  equo  rudis  haerere  ingenuus  puer  tenarique  timet,  ludere  doc- 
tior  usw. 

I ;  '£  Eisenach.  K.  H.  Funkhaenel. 

C. 

Der  puhis  ttrepitusque  rotarum  und  die  cattpona  in  V.  7  f.  der 
siebzehnten  Epistel  des  ersten  Buchs  scheint  seit  der  Erörterung  von 
F.  Jacobs  (verm.  Sehr.  V  S.  87  IT.)  ziemlich  ebenso  allgemein  von  den  Wi- 
derwärtigkeiten einer  Reise  aufs  Land ,  wie  bis  dahin  von  den  Unannehm- 
lichkeiten der  Hauptstadt  verstanden  zu  sein.  Jacobs  kommt  aber  von 
einem  Mis Verständnis  aus  zu  seiner  Auffassung.  Er  setzt  nemlich  voraus, 
dasz  der  pulvis  strepitusque  rotarum  und  die  caupona  nur  durum  wider- 
wärtig seien,  weil  sie  den  primam  somnus  in  hör  am  störten.  Davon  ent- 
halt die  Stelle  auch  nicht  die  leiseste  Andeutung;  vielmehr  wird  dort  das 
einladende,  hier  das  abschreckende  zusammengestellt,  beides  gleich  wirk- 
same Beweggründe,  um  nach  Ferentinum  zu  treiben.  Die  Deutung  von 
Jacobs,  die  er  übrigens  nur  als  die  ihm  'wahrscheinlicher  dünkende'  be- 
zeichnet, wird  nach  meiner  Meinung  allein  durch  das  Ferentinum  ire  tu- 
beho  verboten.  Sollte  des  Dichters  Rath  des  Vorbringens  werth  sein,  so 
muste  er  als  wirklich  probat  sich  erweisen,  d.  h.  unter  allen  Umständen 
vor  dem  verhaszten  Frühaufstehen,  dem  Staub  und  Lärm  und  der  Kneipe 
schützen.  Warum  konnte  aber  ein  Client,  der  nach  Ferentinum  entfloh, 
durch  seinen  Patron  nicht  auch  von  diesem  Orte  aus  zu  einer  Reise  citiert 
oder  mitgenommen  werden?  Der  Patron  konnte  ja  vielleicht  gar,  wie 
man  von  Scäva  auch  vorausgesetzt  hat,  ein  Landhaus  hier  haben;  jeden- 
falls war  die  Flucht  nach  Ferentinum  kein  Specificura  gegen  die  Leiden 
der  Landstrasze.  Dasz  auch  der  Staub  in  der  Stadt  lästiger  zu  werden 
pflegt  als  auf  der  Landstrasze,  im  engen  Räume  mehr  als  in  offener  Land- 
schaft ,  wo  überdies  bei  entgegenstehendem  Winde  kaum  davon  die  Rede 
sein  kann ,  wird  jeder  zugeben.  Den  auf  freier  Strasze  auch  leicht  ver- 
hallenden strepitus  rotarum  wird  vollends  gewis  niemand  als  Reisebe- 
schwerlichkeit auffassen,  der  im  Erdgeschosz  an  einer  Strasze  von  25  Fusz 
Breite,  einem  Hause  von  60  Fusz  Höhe  gegenüber,  im  Sommer,  obendrein 
,  bei  offenen  Fenstern,  den  Horatius  erklärt  hat  (wie  Schreiber  dieses)  und 
noch  dazu  die  Enge  der  südlichen  Straszen  und  die  häufigen  Klagen  des 
Dichters  über  den  Lärm  der  Hauptstadt  (z.  B.  epist.  II  2,  71  ff.)  bedenkt; 
nennt  er  doch  auch  in  dieser  selbeti  Epistel  als  Unannehmlichkeiten  einer 
Reise  ganz  andere,  die  jeden  sogleich  an  eigne  Erfahrungen  erinnern  wer- 
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den:  die  salebras  et  acerbum  frigus  tt  mbrts  dut  eist  am  e  ff  rat  tarn  et 
subdueta  vialica:  den  holprigen  Knitteldamm,  die  billere  Kalte,  den 
Platzregen,  den  Banditenüberfall,  Kofferaufbruch,  Beraubung!  Was  aber 
die  eaupona  betrifft,  so  stört  diese  wol  weniger  durch  ihren  frühen  Lärm, 
worauf  es  Jacobs  bezieht,  als  durch  ihre  Ausdünstungen;  daher  heiszl 
es  auch  carm.  III  29,  12  ganz  entsprechend:  omitte  mirari  beatae  fu- 
mum  et  opes  strepitumque  Romae,  und  epist.  II  2,  77  wird  die 
zum  Dich'cn  begeisternde  Stille  des  Hains  den  strepitus  nocturm  atque 
diurnl  oder  V. 81  noch  ähnlicher  mit  unserer  Stelle  die  tacuae  Athe- 
nae  den  fluetibus  und  tempestatibus  der  Hauptstadt  entgegengesetzt. 
Freilich  gibt  es  für  die  Verödung  Ferentinums,  wie  Jacobs  bemerkt,  kei- 
nen Beweis;  allein  dessen  bedarf  es  auch  nicht:  Fercnlinum  war  jeden- 
falls eine  Provincialsladt  und  Rom  gegenüber  nicht  blosz  still,  sondern, 
worauf  es  hier  mehr  ankommt,  kein  Ort  wo  die  Lasten  gesellschaftlicher 
Etikette  oder  die  üblen  Seiten  groszstäd tischen  Lebens  besonders  verspürt 
werden  konnten. 

Kiel.  Karl  Jansen. 


35. 

Memoires  de  litterature  ancienne  par  Emile  Egg  er,  membre  de 
C  Institut,  professeur  ä  la  faculte  des  lettres  etc.  Paris,  A.  Du- 
rand. 1862.  XXIII  u.  520  S.  8. 

Ich  glaube  nicht  dasz  es  unter  den  namhaften  französischen  Ge- 
lehrten viele  gibt,  welche  den  Arbeiten  der  Fachgenossen  in  Deutsch- 
land mit  grüszerer  Aufmerksamkeit  folgen,  die  Verdienste  derselben 
bereitwilliger  anerkennen ,  Methode  und  Resultate  deutscher  Wissen 
Schaft  eifriger  zu  verbreiten  bemüht  sind  als  der  Verfasser  des  vorlie- 
genden Buches.  Gleich  die  Vorrede  spricht  diese  Tendenz  deutlich  . 
aus.  Hr.  Egger  beurteilt  hier  die  in  den  französischen  Lyceen  her- 
schende  Unterrichtsmethode,  und  es  ist  für  deutsche  Schulmänner  viel- 
leicht nicht  ohne  Interesse  zu  hören  was  er  an  derselben  auszusetzen 
findet,  in  welchem  Sinn  er  sie  verbessert  sehen  möchte.  Wie  oft  hört 
man  nicht  in  Deutschland  die  Klage,  der  Gymnasialunterricht  sei  zu 
gelehrt,  er  arte  in  eine  philologische  Propädeutik  aus  und  verliere  das 
allgemein  bildende  Element  mehr  als  billig  aus  dem  Auge!  Daneben 
klingt  Hrn.  E.s  Klage  wie  eine  Stimme  aus  einer  andern  Welt.  Er 
kämpft  gegen  den  zu  ausschlieszlich  humanistischen  Standpunkt,  der 
sich  in  den  französischen  Lyceen  sowol  bei  der  Wahl  als  bei  der  Er- 
klärung der  Schriftsteller  geltend  mache.  Die  Beurteilung  der  Schriften 
nach  allgemeinen  ästhetischen  Begriffen,  die  Entwicklung  der  Gesetze 
welche  Rhetorik  und  Poetik  für  jede  litterarische  Gattung  aufgestellt 
haben,  sei  zu  hoch,  zu  abstract,  verwische  die  Verschiedenheit  der 
Zeiten ,  die  Eigentümlichkeit  der  Völker.  Er  wünscht  bei  der  Erklärung 
antiker  und  moderner  Schriftsteller  eine  gröszere  Rücksichtnahme  auf 
den  Wechsel  der  Sitten,  der  politischen  und  socialen  Verhältnisse,  auf 
Geschichte  der  Sprache;  die  Lehrer,  meint  er,  mtisten  mehr  die  ver- 
schiedenen Zweige  der  Antiquitäten  studieren,  mit  historischen,  epigra- 
phischen Kenntnissen  ausgerüstet  sein,  überhaupt  dem  was  man  in 
Deutschland  die  Realien  nennt  gröszere  Sorgfalt  zuwenden.  Es  ist 
dies  in  der  That  nichts  anderes  als  eine  Reform  des  französischen 
Studienwesens  in  deutschem  Sinne,  und  wenn  der  Vf.,  wie  dies  Refor- 
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matoren  leicht  begegnet,  hin  and  wieder  vielleicht  zti  weit  gehen  sollte, 
z.  B.  wenn  er  empfiehlt  das  monumentum  Ancyranutn  (dessen  fast  voll- 
ständige Kenntnis  man  bekanntlich  den  neuesten  Entdeckungen  der 
französischen  Reisenden  Perrot  und  Guillaume  verdankt)  regelmäszig 
in  den  Classen  zu  lesen  und  zu  interpretieren  —  so  sind  doch  seine 
Ausstellungen  und  Wünsche  sehr  bemerkens-  und  beherzigenswerth. 
Möchten  sie  doch  Hrn.  E.  selbst  oder  einen  andern  sachverständigen 
veranlassen,  die  Verschiedenheiten  des  deutschen  und  französischen 
Unterrichtsplanes  in  gründlicher  Vergleichung  zusammenzustellen,  da- 
mit die  beiden  Völker  erkennen  dasz  sie  hierin,  wie  in  vielen  anderen 
Dingen,  gegenseitig  von  einander  lernen  und,  soweit  dies  möglich  ist 
ohne  sein  eigenstes  Wesen  zu  verleugnen,  Einseitigkeiten  ablegen, 
Vorzüge  annehmen  könnten! 

Das  Buch  besteht  aus  einer  Reihe  von  Aufsätzen,  die  zu  verschie- 
denen Zeiten  und  bei  verschiedenen  Anlässen  verfaszt  sind.  Es  sind 
deren  21,  der  älteste  aus  dem  J.  1840,  und  es  läszt  sich  bei  ihrer  Ma- 
nigfaltigkeit  nicht  leicht  im  allgemeinen  etwas  anderes  darüber  sagen, 
als  dasz  sie  sämtlich  sehr  gut  geschrieben  sind,  mit  groszer  Sorgfalt 
auf  die  Form  der  Darstellung^  jedoch  ohne  Haschen  nach  Schönschrei- 
berei: so  dasz  sie  auch  von  ,  solchen  die  auszerhalb  der  Fachstudien 
stehen,  aber  ein  ernstes  Interesse  für  litterarische  Fragen  mitbringen, 
mit  Vergnügen  werden  gelesen  werden.  Die  längsten  und  zahlreichsten 
Abhandlungen  sind  den  Ursprüngen  der  litterarischen  Gattungen,  sowol 
der  Poesie  als  der  Prosa  gewidmet.  Offenbar  wendet  sich  Hr.  E.  diesen 
Gegenständen  mit  einer  gewissen  Vorliebe  zu,  wie  dies  schon  eine  sei- 
ner ersten  Arbeiten,  die  vor  20  Jahren  veröffentlichten  'Latini  sermo- 
nis  vetustioris  reliquiae  selectae'  verrathen  konnte.  —  Die  Entstehung 
des  griechischen  Epos  ist  in  zwei  Nummern  behandelt:  apercu  des  ori- 
gines  de  la  Htterature  grecque  und  conclusions  sur  les  poemes  homiriques. 
Hier  mnste  vor  allem  von  Friedrich  August  Wolf  gesprochen  werden, 
und  wir  wissen  es  dem  Vf.  Dank  dasz  er  die  Bedeutung  und  das  Verdienst 
dieses  hervorragenden  Mannes  in  das  rechte  Licht  setzt.  Er  spricht 
mit  Liebe  und  Bewunderung  von  Forschungen,  die  hier  zu  Lande  in 
gewissen  Kreisen  noch  immer  teils  als  windige  Paradoxa  betrachtet 
werden,  teils  nur  sehr  oberflächlich  bekannt  sind,  oder  vielmehr  beides 
zugleich:  denn  Unkenntnis  und  Verkennung  pflegen  sich  die  Hand  zu 
reichen.  Die  Bedingungen  unter  welchen  der  epische  Gesang  im  alten 
Griechenland  zutage  trat  und  sich  entwickelte,  der  durchaus  poetische 
und  doch  durchaus  nnlitterarische  Charakter  jenes  Zeitalters,  die  Fort- 
pflanzung der  Heldenlieder  bis  zu  dem  Augenblick,  wo  ein  bequemeres 
Schreibmaterial  dem  Bedürfnis  nach  umfassenderer  Anwendung  der 
Schrift  entgegenkam  —  diese  Punkte  werden  von  dem  Vf.  einsichts- 
voll und  lebendig  erörtert  und  so  der  Boden,  aus  dem  jene  Dichtung 
sproszte,  in  groszen  Zügen  geschildert.  Dies  Bild  erweitert  er,  indem 
er  die  Natur  und  Entstehung  der  ältesten  indischen,  germanischen,  ro- 
manischen, finnischen  Epopöen  zur  Vergleichung  heranzieht  und  so 
die  allgemeinen  Gesetze  der  Entwicklung  des  volksmäszigen  Helden- 
gesangs zu  gewinnen  sucht.  Man  erkennt  hier  einen  Schüler  Fauriels, 
wie  dort  einen  Verehrer  Wolfs.  Während  nun  die  Grundzüge  der  Ent- 
wicklung im  ganzen  bei  allen  Völkern  dieselben  sind,  so  läszt  sich 
doch  anderseits  nicht  verkennen,  dasz  Ilias  und  Odyssee  durch  die  An- 
lage des  ganzen  wie  die  Vollendung  des  einzelnen,  und  besonders 
durch  echt  hellenisches  Maszhalten  hoch  über  den  formloseren  Ge- 
dichten der  Barbaren  stehen,  so  dasz  ich  sie  fast  als  Werke  sui  pene- 
ris  ansehen  möchte.  Dem  Vf.  ist  dieser  bedeutende  Unterschied  nicht 
entgangen;  doch  wünschte  ich,  er  hätte  ihn  nachdrücklicher  betont  und 
als  ein  wichtiges  Element  bei  der  Beantwortung  des  schwierigen  Pro- 
blems mit  in  Rechnung  gebracht.  Denn  ohne  die  Resultate  der  ver- 
gleichenden Litteraturgeschichte  zu  ignorieren,  ohne  zu  dem  entschie- 
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den  abgethanen  orthodoxen  Glauben  zarückzukehren ,  begreift  man 
doch  dasz  die  einzelnen  Heldenlieder  bei  dem  e'inen  Volke  von  einem 
Ordner  aneinander  gereiht,  bei  dem  andern  von  einem  wahren  Dichter 
vereinigt  und  mit  neuem  Leben  durchdrungen  werden  können.  Ref. 
gesteht  dasz  er.  so  oft  er  «ich  von  neuem  mit  der  Frage  beschäftigt, 
immer  entschiedener  der  Meinung  derjenigen  beitritt,  die  in  jedem  der 
beiden  Gedichte,  seinem  wesentlichen  (allerdings  mit  manigfachen  Zu- 
sätzen umgebenen)  Kerne  nach,  in  der  Composition  die  Hand  eines 
bildenden  Künstlers,  in  Sprache  und  Darstellung  den  Hauch  e'ines 
Dichtergenius  wahrnehmen.  Wir  glauben  dasz  unser  Vf.  diese  Ansicht 
gern  gelten  läszt,  ohne  sie  doch  vollkommen  zu  teilen;  allein  wir  be- 
finden uns  in  Verlegenheit,  wenn  wir  seine  eigne  Ansicht  genau  ange- 
ben sollen.  Denn  so  klar  seine  Erörterungen  sind,  so  zweifelnd  und 
zurückhaltend  sind  seine  letzten  Conclusioncn.  Vielleicht  hat  er  es  ab- 
sichtlich vermieden  sich  bestimmt  auszusprechen,  um  dem  Urteil  des 
Lesers  nicht  vorzugreifen;  vielleicht  hat  er  geglaubt,  diese  Frage  ge- 
höre zu  denjenigen,  die  sich  leichter  allseitig  erwägen  als  entschieden 
abschlieszen  lassen,  und  die  absprechenden  Beantworter  derselben  seien 
mehr  von  ihrem  subjectiven  Belieben  als  von  aus  der  Sache  geschöpf- 
ten Gründen  geleitet.  v 

Bei  dieser  Gelegenheit  wollen  wir  auf  eine  Schrift  aufmerksam 
machen,  die  zwar  schon  vor  einigen  Jahren  erschienen,  aber  in  Deutsch- 
land wol  nur  wenigen  bekannt  geworden  ist: 

E$$ai  sur  les  dieux  protecteurs  des  hiros  grecs  et  troyens  dans 
Plh'ade,  par  Alexandre  B  er  fr  and,  Rennes  1858. 

Das  Problem  der  Entstehung  der  Ilias  wird  hier  an  einem  andern 
Ende  angefaszt.  Wie  aus  dem  Zusammenflusz  der  Localsagen  das  na- 
tionale Gedicht  entstanden  ist,  so  ist  aus  der  Vereinigung  der  localen 
Götter  die  Familie  der  nationalen  Götter  erwachsen,  und  zwischen 
diesen  beiden  Thatsachen  besteht  ein  innerer  Zusammenhang.  Denn  die 
Helden  der  Localsagen  standen  ursprünglich  unter  dem  Schutz  ihrer 
localen  Gottheiten,  waren  mit  diesen  Gottheiten  durch  feste  Tradition 
unauflöslich  verbunden  und  traten  mit  ihnen  in  die  Nationalsagen  ein: 
Agamemnon  brachte  die  argivische  Hera,  Diomedes  die  ätolische  Athene, 
Paris  und  Aeneias  die  asiatische  Aphrodite  mit.  Dieser  Gesichtspunkt 
ist,  so  viel  ich  weisz,  in  dieser  Abhandlung  zum  erstenmal  im  einzel- 
nen durchgeführt  und  für  die  Entstehungsgeschichte  der  griechischen 
Epopöe  fruchtbar  gemacht  worden.  Hr.- Bertrand  behandelt  der  Reihe 
nach  alle  particularen  Gottheiten  der  Ilias  und  endigt  mit  Zeus,  dem 
allgemeinen  Gott,  der  ebenso  wol  auf  dem  Ida  wie  auf  dem  Olympos  und 
in  Dodona  verehrt  wird  und  deshalb  in  unparteiischer  Majestät  über 
den  streitenden  Teilen  steht.  Neben  dem  alten,  localen  Charakter  jener 
Götter  macht  sich  aber  in  der  Ilias  und  entschiedener  in  der  Odyssee 
der  neue,  nationale  Charakter  geltend,  kraft  dessen  dieselben  Götter 
auf  dem  Olympos  vereinigt  sind  und  sich  nun  nicht  mehr  nach  Land- 
schaften, sondern  nach  Beschäftigungen  und  Wirkungskreisen  specia* 
lisieren.  Diese  Modificationen  schreibt  Hr.  B.  dem  Horn  er  os  und  den 
Homeriden  zu.  Dort  waren  sie  durch  die  Sage  gebunden,  hier  beginnt 
das  Gebiet  freier  dichterischer  Erfindung.  In  Bezug  auf  das  einzelne 
verweisen  wir  auf  die  interessante  und  anregende  Schrift,  um  nach 
dieser  Abschweifung  zu  dem  Gegenstand  dieser  Anzeige,  Hrn.  Eggers 
Buch,  zurückzukehren. 

An  die  oben  besprochenen  Aufsätze  reihen  sich  einige  andere  an 
unter  den  Titeln:  des  conditions  du  poeme  epique.  Aristarque.  des  tra- 
duetions  cT  Homere.  Der  erste  sucht  nachzuweisen,  was  den  Gedichten 
von  Vergilius,  Dante,  Milton  und  Klopstock  ihre  allgemeine  Geltung 
verschafft  habe,  und  wie  vielleicht  auch  unserm  neunzehnten  Jahrhun- 
dert die  Hoffnung  nicht  versagt  sei,  eine  wahre  Epopöe  hervorzubrin- 
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gen.  Der  zweite  gibt,  im  Anschlags  an  die  Forschungen  von  Wolf, 
Lehre  und  anderen,  eine  ansprechende  Darstellung  der  Thätigkeit  des 
grossen  alexandrinischen  Kritikers,  wovon  die  Hauptpunkte  in  dessel- 
ben Vf.  'essai  snr  l'histoire  de  la  critique  chez  les  Grecs'  (Paris  1849) 
übergegangen  sind.  Der  dritte  Aufsatz  scheint  uns  einer  der  gediegen- 
sten und  vortrefflichsten  des  ganzen  Buches.  Er  beschränkt  sich  zwar 
auf  die  französischen  Uebersetzungen ,  die  sogar  sehr  eingehend  beur- 
teilt werden;  und  dennoch  wird  man  auch  ausserhalb  Frankreichs  den 
Betrachtungen  des  Vf.  mit  Vergnügen  folgen.  Denn  sie  geben  in  der 
That  mehr  als  die  Ueberschrift  verspricht:  sie  zeigen  wie  mit  den  Ver- 
änderungen dos  Zeitgeschmacks  auch  Verständnis  und  Auffassung  der 
Homerischen  Gedichte  in  Frankreich  wechselten,  und  enthalten  so  ein 
Stück  anziehender  Literaturgeschichte.  Das  merkwürdigste,  wenn  auch 
für  den  kundigen  nicht  unerwartet  ist,  dasz  die  Blütezeit  der  Litte- 
ratur,  die  Epoche  in  welcher  der  französische  Geschmack  sich  in  sei- 
ner speeifischen  Eigentümlichkeit  am  schärfsten  ausgeprägt  hat,  die 
ungünstigste  für  Homerübersetzungen  war.  Vorher,  im  lÖn  Jh.  und  in 
den  ersten  Jahren  des  17n,  unter  dem  frischen  Einflusz  der  Renais- 
sance, sind  die  Uebersetzer  treu,  hingebend,  naiv,  ohne  andern  Ehr- 
geiz als  den,  das  Original  so  vollständig  als  möglich,  mit  Beibehaltung 
aller  seiner  eigentümlichen  Züge  wiederzugeben,  und  der  noch  unge- 
regelte Zustand  der  Sprache,  so  wie  eine  gewisse  Anarchie  in  Ge- 
schmackssachen, kommt  ihnen  in  dieser  Beziehung  zustatten.  Seit 
Ludwig  XIV  wird  Horn,  nach  der  Mode  gekleidet,  um  sich  in  guter 
Gesellschaft  präsentieren  zu  können  und  hoffähig  zu  werden.  Man 
höre,  wie  sich  M.  de  la  Valterie,  dessen  Uebersetzung  im  J.  1681  er- 
schien, über  seine  Methode  ausspricht:  (Um  das  Zartgefühl  der  Zeitge- 
nossen nicht  zu  verletzen,  habe  ich  die  Sitten  des  Altertums  den  una- 
rigen,  so  viel  mir  erlaubt  war,  angenähert.  Ich  habe  es  nicht  gewagt 
einen  Achilleus,  Patroklos,  Odysseus  oder  Aias  in  der  Küche  auftreten 
zu  lassen,  und  alle  die  Dinge  zu  sagen,  welche  der  Dichter  keinen 
Anstand  nahm  vorzustellen.  Ich  habe  mich  allgemeiner  Redensarten 
bedient,  weil  diese  sich  in  unserer  Sprache  besser  ausnehmen  als  alle 
jene  Einzelheiten,  vorzüglich  wo  von  gewissen  Dingen  die  Rede  ist, 
welche  uns  heutzutage  zu  niedrig  erscheinen,  und  welche  einen  der 
Absicht  des  Verfassers  ganz  widerstrebenden  Eindruck  machen  würden, 
da  dieser  sie  nicht  als  Vernunft-  und  naturwidrig  betrachtete.'  Nichts 
ist  ergetzlicher  als  die  Geschichte  des  Esels,  mit  welchem  Aias  im 
elften  Buche  verglichen  wird. .  Dieser  Esel  war  ein  Stein  des  Anstoszes 
für  das  Zartgefühl  der  Leser  jenes  Jahrhunderts,  und  sogar  in  Prosa- 
übersetzungen gab  man  sich  alle  erdenkliche  Mühe  dem  Namen  des 
verachteten  Thiers  durch  allerlei  anständige  Umschreibungen  auszu- 
weichen. L'animal  patient  et  robuste ,  mais  lent  et  paresaeux  ist  eine  der 
kürzesten;  ein  poetischer  Uebersetzer  hat  nicht  weniger  als  sechs  Verse 
mit  eleganten  Periphrasen  gefüllt,  um  den  unleidlichen  Esel  zu  ver- 
blümen.  Uebrigens  kann  niemand  diese  Verirrung  des  Geschmacks 
schärfer  geisein,  als  die  Franzosen  es  seitdem  selbst  gethan  haben. 
Der  Dichter  Ponsard  sagt  treffend:  'in  Frankreich  haben  die  Poeten 
Qottes  Schöpfung  sorgfältig  durchgesehen  und  verbessert  und  gewisse 
Thier e  gestrichen,  denen  es  nicht  zukam  in  Versen  zu  existieren.'  Heut- 
zutage ist  der  Esel  wieder  in  seine  Rechte  eingesetzt,  und  die  Ueber- 
setzer dürfen  es  wagen  den  alten  Dichter  treu  und  ungeschminkt  wie- 
derzugeben. Aber  es  bedurfte  dazu  keines  geringem  Ereignisses  als 
der  französischen  Revolution.  Welcher  Gegensatz  auch  hier  zwischen 
den  beiden  Ländern!  In  Deutschland  kann  man  den  Uebersetzern  nicht 
genug  ans  Herz  legen,  doch  nicht  ear  zu  undeutsch  zu  schreiben,  nicht 
vor  lauter  Treue  unverständlich  und  barock  zu  werden;  in  Frankreich 
musz  man  sie  immer  wieder  vor  modernem  Ton  und  verwässernder  Ele- 
ganz warnen. 


Digitized  by  Google 


286 


E.  Egger:  memoires  de  litterature  ancienne. 


Die  oben  angedeutete  Neigung  unseres  Vf.  den  Ursprüngen  der  lit- 
terarischen Erscheinungen  nachzugehen  zeigt  sich  auf  einem  engern 
Gebiete  in  dem  Aufsatz  de  la  poesie  pastorale  avant  les  poetes  bueotique*. 
Der  eigentliche  Zweck  dieser  Abhandlung  ist,  wenn  ich  nicht  irre,  einer 
gewissen  landesüblichen  Ueberschätzung  des  hübschen  und  zierlichen 
entgegenzutreten,  welche  z.  B.  den  Anakreontika  eine  gröszere  Popu- 
larität als  dem  Homeros  und  Sophokles  verschafft  und  auch  die  Be- 
wunderung des  Theokritos  vielleicht  übertrieben  hat.  Dasz  die  Schil- 
derung der  Natur  und  ländlicher  Sitten,  d.  h.  das  idyllische  Element, 
nicht  von  Theokritos  erfunden,  sondern  so  alt  wie  die  griechische,  so 
alt  wie  alle  Poesie  sei,  wird  erschöpfend,  vielleicht  erschöpfender  als 
nötig  war  ausgeführt.  So  verbleibe  dem  Verfasser  der  Idyllen  die  Er- 
findung des  Kahmens  seiner  kleinen  Gedichte,  keine  geniale  Schöpfung, 
sondern  das  Werk  eines  Mannes  von  schönem  Talent  und  feinem  Takte, 
der  gerade  in  dieser  Beschäftigung  mit  einer  kleinen,  während  des 
groszen  Zeitalters  der  Poesie  nicht  besonders  gepflegten  und  abgegrenz- 
ten Gattung  sich  als  echtes  Mitglied  der  alexandrinischen  Schule  er- 
weise. Ich  glaube  nicht  dasz  man  in  Deutschland  gegen  dieses  Urteil 
Einspruch  erheben  wird.  Doch  möchte  Hr.  E.,  wie  dies  Uebertreibun- 
gen  gegenüber  fast  unvermeidlich  ist,  dem  Dichter  nicht  volle  Gerech- 
tigkeit haben  widerfahren  lassen.  Die  Erfrischung  welkender  Kunst- 
poesie durch  liebevolles  Aufnehmen  des  lebendigen,  ungekünstelten 
Volksgesangs  ist  ein  Verdienst  das  man  nicht  zu  gering  anschlagen 
darf,  und  echtes  Dichtergefühl  für  Natur  möchten  wir  doch  nicht  zum 
Privilegium  gewisser  Zeitalter  machen,  sondern  wo  es  sich  findet  willig 
anerkennen  und  gemessen.  Allein,  wie  gesagt,  die  polemische  Rich- 
tung des  Aufsatzes  brachte  es  mit  sich,  dasz  der  Vf.  die  Eigenschaften 
des  Theokritos  weniger  hervorhob  als  er  sie  ohne  Zweifel  selbst  fühlt 
und  würdigt. 

In  dem  folgenden  Aufsatz  det  origines  de  la  prose  dans  la  lUttra- 
ture  grecque  erweitert  sich  der  Gesichtskreis  wieder.  Wie  Bind  die 
Menschen  in  Hellas  der  poetischen  Anschauungs-  und  Ausdrucksweise 
entwachsen?  wie  hat  sich  aus  unscheinbaren  Anfängen  die  Kunst  der 
vollendeten  Prosa  entwickelt?  wie  hängen  jene  Anfänge  mit  der  Ver- 
breitung der  Schrift  und  der  Erlangung  eines  bequemeren  Schreibma- 
terials zusammen?  wie  wurden  sie  durch  die  politischen  Institutionen 
gefördert?  Diese  tiefgreifende  geistige  Umwälzung  wird  von  Hrn.  E. 
lebendig  erfaszt  und  anschaulich  dargestellt.  Die  schwierigste  Auf- 
gabe war,  einen  Begriff  von  den  Fortschritten  der  griechischen  Prosa 
zu  geben  ohne  die  Originale  anzuführen,  dnreh  blosse  Uebersetzung 
und  Erläuterung  der  Texte.  Der  Vf.  bewährt  hier  grosze  Gewandtheit 
und  feinen  Sinn  für  die  Eigentümlichkeiten  der  Sprach-  und  Stilformen. 
Als  älteste  Beispiele  griechischer  Prosa  gibt  er  den  Vertrag  zwischen 
Heräa  und  Elis,  den  Schwur  der  Bürger  von  Teos  und  den  Schwur  der 
Griechen  zur  Zeit  der  Perserkriege  ~{CIG.  1 1.  3044.  Lykurgos  g.  Leokr. 
19).  Hier  ist  der  Stil  der  Prosa  noch  in  die  Formel  gebannt.  Darauf 
folgen  die  kunstlosen  Sätze  der  Annalisten  Hekatäos,  Charon  von  Lamp- 
sakos  usw.,  die  man  unter  dem,  wie  mir  scheint,  nicht  gehörig  begrün- 
deten Namen  der  Logographen  zusammenzufassen  pflegt*);  und  an  diese 
schlieszen  sich  natürlich  Stilproben,  und  zwar  sehr  glücklich  wieder- 

*)  Man  stützt  sich  auf  Thuk.  I  21,  wo  die  AovoYp&poi  den  Troinrai 
entgegengesetzt  werden,  das  Wort  also  im  Grunde  nichts  anderes  be- 
deutet ak  Prosaschreiber,  obgleich  es  sich  nur  auf  die  Historiker 
bezieht,  die  vor  Thukydides  schrieben.  Aber  mag  man  es  auch  'Ge- 
schichtschreiber' übersetzen,  so  folgt  aus  dieser  Stelle  keineswegs,  dasz 
sich  nicht  Thukydides  selbst  ebensowol  einen  XoYOYpäq>oc  genannt  hätte. 
Für  die  Deutung  'Sagenschreiber'  läszt  sich  keine  einzige  Parallelstelle 
anführen. 
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gegebene,  aus  Herodotos  und  Thnkydides.  Mit  besonderer  Vorliebe  be- 
handelt dann  der  Vf.  die  Phasen  des  philosophischen  Stils  von  den 
Eleaten  bis  auf  Piaton  und  Aristoteles,  wobei  Stellen  aus  modernen 
Philosophen  in  sinniger  Vergleichang  herbeigezogen  werden.  Der  Ge- 
genstand ist,  wie  man  sieht,  nieht  erschöpft,  aber  die  Grundzüge  sind 
mit  sicherer  und  zarter  Hand  gezogen. 

Auf  die  Redner,  die  in  der  letzterwähnten  Abhandlung  übergangen 
waren,  bezieht  sich  eine  andere:  si  leg  At/teniens  ont  connu  la  profesÄion 
tfavocat,  welche  die  bekannte  Einrichtung,  wonach  jeder  Athener  sich 
in  der  Kegel  selbst  vor  Gericht  vertheidigen  muste,  in  ihren  Ursachen 
und  Folgen  bespricht.  'Solon,'  sagt  Hr.  E.  'indem  er  die  Demokratie 
organisierte ,  wollte  dasz  jeder  Bürger  seine  Pflicht  beim  Heere,  in  den 
Versammlungen  und  vor  den  Gerichten  selbst  erfüllen  könne  und  solle. . . 
Aber  es  ist  leichter  eine  solche  Gleichheit  gesetzlich  zu  verkünden  als 
sie  in  Wirklichkeit  durchzuführen.  Wie  gross  auch  der  Schwung  war, 
den  nach  dem  Sturze  des  Peisistratos  eine  republikanische  Revolution 
den  Geistern  und  Gemütern  mitteilte,  welche  allgemeine  Bildung  auch 
der  Unterricht  bei  diesem  merkwürdigen  Volke  verbreitete,  alle  freien 
Leute  in  Athen  waren  nicht  fähig  in  jeder  Beziehung  den  Anforderun- 
gen des  Gesetzes  zu  entsprechen.  Patriotismus  und  Disciplin  konnten 
immer  gute  Soldaten,  wenn  auch  nicht  immer  tüchtige  Feldherren  bil- 
den; aber  das  vorübergehende  Interesse  eines  zu  führenden  Rechtshan- 
dels reichte  nicht  hin  um  Redner  zu  improvisieren.1  So  wurde  dieses, 
wie  jedes  andere  unausführbare  Gesetz  umgangen,  indem  man  sich  von 
Leuten  des  Fachs  Reden  schreiben  liesz  und  auswendig  lernte.  Diese 
Betrachtungen  sind  gewis  richtig,  auch  den  demokratischen  Charakter 
der  Institution  wird  man  nieht  in  Zweifel  ziehen,  besonders  wenn  man 
die  römische  Sitte  gegenüber  hält,  die  wol  aus  dem  altpatricischen 
Patronatsverhältnis  hervorgegangen,  also  aristokratischen  Ursprungs 
ist.  Aber  ich  bezweifle  doch  dasz  Solon  ein  Verbot  erlassen  habe,  dus 
erst  ein  Jahrhundert  später,  als  die  Beredsamkeit  zur  Kunst  wurde, 
einen  rechten  8inn  hatte.  8olon  wird  nicht  die  Vertretung  verboten, 
sondern  vielmehr  das  alte  Clientelverhältnis,  die  Prostasie  des  Adels 
aufgehoben,  den  gemeinen  Bürger  mündig  gemacht  und  sich  selbst  vor 
Gericht  zu  vertheidigen  befugt  haben.  Was  anfangs  ein  Recht  gewe- 
sen, wurde  später  eine  Beschränkung,  als  man  sich  vor  den  Künsten 
der  Rhetoren  nieht  genug  hüten  zu  können  glaubte:  denn  obgleich  der 
einzelne  sich  in  der  Not  an  sie  wandte,  so  bestand  doch  offenbar  im 
Volke  ein  mächtiges  Vorurteil,  eine  gewisse  abergläubische  Furcht  vor 
den  Hexenmeistern,  welche  die  schwächere  Sache  zur  stärkeren  zu 
machen  wüsten.  —  Ueber  die  Folgen  der  athenischen  Einrichtung  findet 
man  bei  dem  Vf.  mehrere  feine  Bemerkungen.  Die  Stellung  des  Lo- 
gographen, der  eine  Rede  schreibt,  ist  nicht  ganz  dieselbe  wie  die  des 
Advocaten,  der  eine  Sache  persönlich  vor  Gericht  vertritt:  er  identiti- 
eiert  sich  weniger  mit  seinem  Clienten.  Und  wenn  Demosthenes,  nach- 
dem er  dem  Phormion  eine  Rede  gegen  Apollodoros  aufgesetzt  hatte, 
später  in  der  Fortsetzung  des  Processes  den  Apollodoros  mit  seinem 
Talent  unterstützte»,  so  findet  Hr.  E.  mit  Recht,  dasz  dies  minder  an- 
stöszig  ist  als  Ciceros  Inconsequenzen,  der  persönlich  vor  aller  Welt, 
was  er  e'inmal  angegriffen  hatte,  ein  andermal  vertheidigte.  —  Eine 
andere  Folge  jener  Einrichtung  war  die  dramatische  Kunst,  vermöge 
deren  die  Redenschreiber,  je  nach  dem  Alter  und  dem  Bildungsgrad 
ihres  Clienten,  Ton  und  Sprache  zu  ändern  genötigt  waren.  Hierdurch 
sucht  Hr.  E.  die  grosze  Wichtigkeit  zu  erklären,  welche  die  griechi- 
schen Rhetoren  auf  die  rednerischen  Sitten  legen.  Der  Advocat,  der 
häufig  vor  Gericht  erscheint  und  gewissermaszen  eine  öffentliche  Person 
ist,  wirkt  mehr  durch  seinen  bekannten  Charakter;  der  einzelne,  den 
der  Zufall  eines  Processes  vor  Gericht  führt,  kann  ehe*  noffen  sich  ^ 
durch  seine  Art  zu  reden  den  Schein  der  Rechtschaff  ^^evt  zu  geben.  s 
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Die  schönen  Charakterzeichnungen  in  der  Rhetorik  des  Aristoteles,  wo 
das  fjOoc  des  Greises,  des  Mannes,  des  Jünglings,  des  stolzen,  des  nei- 
dischen usw.  vorgeführt  werden,  erklärt  Hr.  £.  aas  demselben  Grande: 
sie  seien  im  Hinblick  nicht  nar  auf  die  Richter,  sondern  auch  auf  die 
verschiedenartigen  Clienten  eines  athenischen  Redenschreibers  entwor- 
fen. Die  Richtigkeit  dieser  Bemerkung  leuchtet  ein,  und  doch  wan- 
dert man  sich  dasz  Aristoteles,  so  viel  ich  weisz,  nirgends  bestimmt 
auf  dies  Verhältnis  hinweist.  Denn  die  Worte  dvdYKrj  dpa  tov  äiravTa 
öoKOÖvra  toOt'  txeiv  tlvai  rote  dKpoui^voic  hict6v.  ö6€v  u£v  to(- 
vuv  (ppöviuoi  Kai  ctrouöaioi  mavclcv  dv,  Ik  tüjv  ircpl  xdc  dpeTdc  biij- 
prju^vujv  Xr)irr&>v  £k  tüjv  aöxüjv  fäp  Käv  ?Tcpöv  Tic  Käv  tauxdv  ica- 
TaCK€udc€ie  toioOtov  (Rhet.  II  1)  deuten  nicht  auf  die  Kunst  des  Reden- 
schreibers ,  sondern  beziehen  sich  offenbar  auf  I  9,  wo  die  Fundgruben 
des  Lobes  und  Tadels  (anderer)  angegeben  werden,  und  wo  schon  im 
voraus  in  ähnlichen  Worten  auf  die  rednerischen  Sitten  Bezug  genom- 
men wird.  —  Ferner  zeigt  der  Vf.  dasz,  wenn  die  Authenticität  so  un- 
gemein vieler  gerichtlicher  Reden  des  Lysias  und  anderer  Logographen 
schon  im  Altertum  in  Zweifel  gezogen  wurde,  dies  offenbar  daher  rührte, 
dasz  diese  Reden  gewissermaszen  nicht  den  Verfassern  gehörten,  son- 
dern denjenigen  für  welche  sie  geschrieben  und  denen  sie  verkauft 
waren.  Anderseits  hätte  er  bemerken  können,  dasz  wir  gerade  dieser 
Sitte  wol  die  Aufbewahrung  vieler  Reden  von  geringem  sachlichem  In- 
teresse verdanken,  die  sonst  schwerlich  aufgezeichnet  worden  wären. 
—  Endlich  macht  er  darauf  aufmerksam,  wie  die  Gewohnheit  anderen 
Worte  zu  leihen  und  sich  an  die  Stelle  der  redenden  zu  versetzen  nicht 
ohne  Einflusz  auf  die  alten  Geschichtschreiber  geblieben  sei  und  die 
Freiheit,  welche  sich  diese  mit  den  Kerlen  der  historischen  Personen 
nehmen,  zum  Teil  erkläre.  Andere  Betrachtungen  über  diese  Sitte  der 
Historiker  des  Altertums  findet  man  bei  Egger  'examen  critique  des 
historiens  anciens  de  la  vie  et  du  regne  d'Auguste'  (Paris  1844)  im 
ersten  Anhang. 

Der  Raum  verbietet  uns  auch  die  übrigen  Aufsätze  näher  zu  be- 
sprechen, und  wir  müssen  uns  darauf  beschränken  die  Titel  derselben 
anzugeben:  apercu  ghxeral  de  la  litteralure  greegue ,  depuis  son  origine 
jusqu'au  tenips  d'Aristote  —  du  nouvel  esprit  de  la  critiqtte  en  matiere  de 
littirature  greegue  —  des  livres  attribuis  ä  Hermes  Trismegiste  —  de  la 
Philosophie  et  des  poetes  gnomigues  —  introduetiun  ä  F etude  des  historiens 
grecs  —  Chistoire  et  la  po6sie  Ugendaire  —  Observation*  sur  quelques  t  ext  es 
inidüs  des  rheteurs  grecs  —  sur  la  collection  des  fragments  des  orateurs 
romains  —  aperpu  de  critique  sur  le  tkiätre  grec  —  Aristote  considere 
comme  preeepteur  oT  Alexandre  le  Grand  —  esquisse  aVune  introduetion  d 
rhistoire  de  la  littirature  grecque  durant  le  siede  d'Auguste  —  de  Luden 
et  de  Voltaire  —  examen  des  fahles  de  Bahr  ins.  Man  sieht  aus  dieser 
Inhaltsanzeige,  wie  reichen  und  manigfaltigen  Stoff  dieser  Band  ent- 
hält, der  bei  den  Freunden  des  Altertums  den  Wunsch  erregt,  der  Vf. 
möge  den  in  der  Vorrede  versprochenen  zweiten  Band,  über  historische 
und  epigraphische  Gegenstände,  bald  u  ach  folgen  lassen. 

Besancon.  .  Heinrich  Weil, 
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36. 


Hermes  und  Hypnos. 


(Nebst  einer  Steindrucktafel.) 


Gerhards  e  Denkmäler  und  Forschungen*  enthalten  auf  Tafel  CLH 
des  Jahrgangs  1861  ein  bisher  nicht  bekanntes,  nach  einem  Eichlerscheu 
Gipsabgüsse  gezeichnetes  Relief,  dessen  Erklärung  durch  die  Unterschrift 
'Perseus  lernt  fliegen'  angedeutet  ist.  Das  Original  dieses  Bildwerks, 
eine  15%"  hohe  uud  14"  breite  Terracotta,  befand  sich  bis  zum  Anfange 
des  vorigen  Jahres  in  einem  entlegenen  Winkel  eines  Bodens  des  hiesigen 
königlichen  Lagerhauses,  wo  ein  glücklicher  Zufall  dasselbe  vor  Zer- 
trümmerung bewahrt  hatte.  Durch  Vorlegung  in  der  Sitzung  der  archäo- 
logischen Gesellschaft  am  6  Mai  v.  J. ')  gelang  es  mir  das  Relief  der  Ver- 
gessenheit zu  entziehen,  welcher  es  an  der  bezeichneten  Stelle  anheimge- 
fallen war.  Im  Laufe  des  letzten  Sommers  hat  dann  dasselbe  einen  Platz 
erhalten  in  der  unter  dein  Namen  '  Rauchs  Museum '  bestehenden  beson- 
deren Abteilung  des  Lagerhauses  (Klosterstrasze  Nr.  75  u.  76j.  Wenn- 
gleich  ich  nemlich  in  Betreff  der  Herkunft  des  Reliefs  etwas  unbedingt 
sicheres  nicht  anzugeben  vermag ,  so  haben  doch  wiederholt  von  mir  an- 
gestellte Nachforschungen  mehr  als  wahrscheinlich  gemacht,  dasz  der  im 
Jahre  1867  verstorbene  Christian  Rauch  dasselbe  aus  Italien  mit- 
gebracht hat,  wie  es  scheint,  in  der  hölzernen  Einfassung,  in  welcher 
es  sich  noch  jetzt  befindet;  auch  soll  Rauch  dasselbe  stets  als  ein  sehr 
werthvolles  Stück  seiner  Sammlung  betrachtet  haben.  Um  so  mehr  musz 
es  auffallen,  dasz  bei  der  nach  Rauchs  Tode  stattgehabten  Inventarisation 
seines  Nachlasses  gerade  dieses  Bildwerk  völlig  unbeachtet  geblieben  ist. 

Das  Relief  war  einst  in  mehrere  Teile  zerbrochen,  welche  später 
wiederum  zusammengefügt  sind.  Der  linke  Unterarm  einer  der  darge- 
stellten Figuren  soll  schon  gefehlt  haben,  als  die  Terracotta  in  das  Lager- 
haus aufgenommen  wurde.  Ergänzt  dagegen ,  ohne  Zweifel  aber  richtig 
ergänzt  ist  die  nach  unten  weisende  Rechte  der  gegenüberstehenden  Figur. 


1)  S.  arch.  Anz.  1862  8.317*. 
Jahrbücher  für  class.  Philol.        Hft.  5. 
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Gegen  den  anliken  Ursprung  des  Originals  wurden  in  der  archäolo- 
gischen Gesellschaft,  wie  im  arch.  Anz.  a.  0.  angedeutet  ist,  von  wenigen 
Seiten  Zweifel  laut.  Mit  der  überwiegenden  Mehrheit  derer  dagegen, 
welche  das  Relief  näher  untersucht  haben,  vermag  ich  in  demselben 
nicht  die  Erfindung  eines  modernen  Künstlers  zu  erkennen,  bin  vielmehr 
überzeugt  dasz  die  Terracolta  entweder  selbst  dem  Altertum  angehört 
oder  au/  ein  verlorenes  antikes  Original  zurückgeht.  Befremden  kann 
allerdings  zunächst  die  vollständige  Einrahmung1)  und  der  besondere, 
leistenartige  Boden' für  die  dargestellten  Figuren.  Doch  fehlt  es  für  beide 
Aeuszerlichkeilen  nicht  an  Belegen.  Sollten  Reliefplatten  von  dem  Um- 
fange der  vorliegenden,  wie  es  in  der  Regel  geschah,  zu  forllaufenden 
Friesen  benutzt  werden ,  so  konnte  man  neben  der  Einrahmung  oben  und 
unten  die  an  den  Seiten  natürlich  nicht  gebrauchen;  möglich  war  sie 
aber  bei  einer  isolierten  Verwendung,  bei  einer  in  sich  abgeschlossenen 
Handlung,  und  so  zeigt  z.  B.  eine  mit  der  Verzierung  unseres  Bildwerks 
völlig  übereinstimmende  Einfassung  ein  den  Seilenos  darstellendes  Relief  * 
in  dem  Museo  Pio  Clem.  IV  37;  vgl.  auch  IV  18.  30.  45.  Eine  zwar  nicht 
ganz  gleiche,  aber  doch  ähnliche  Basis  findet  sich  dagegen  bei  Campana 
ant.  oper.  in  plast.  t.  XLIX1),  und  auszer  einem  vollständigen  Rahmen 
glaube  ich  auch  eine  Art  Basis  zu  erkennen  auf  einem  in  Pompeji  gefun- 
denen Tabernenschilde. 4) 

Die  a.  0.  erfolgte  erste  Publication  des  Bildwerks  leidet  zwar  nicht 
an  groben  Unrichtigkeiten,  gibt  aber  das  Original  keineswegs  wieder. 
Die  Zeichnung  ist  viel  zu  hart  ausgefallen;  die  Körperformen  scheinen 
nach  derselben  sehr  gedrungen  zu  sein,  und  der  Ausdruck  des  Gesichts 
der  beiden  dargestellten  Figuren  ist  gänzlich  verfehlt  zu  nennen.  Da 
auszerdem  die  dem  Vernehmen  nach  von  Bötticher  herrührende  und  von 
Gerhard 5)  ohne  Kenntnis  des  Originals  kurz  begründete  Erklärung 
('Perseus  lernt  fliegen')  bedeutende  Bedenken  erregt,  so  unterwerfe  ich 
das  Relief  auf  Grund  einer  neuen,  nach  einer  Photographie  und  einem 
Gipsabgusz  ausgeführten  Zeichnung')  einer  ausführlichen  Besprechung, 
indem  ich  dabei  ausgehe  von  einer  genauen  Analyse  der  zur  Anschauung 
gebrachten  Handlung. 

Einander  gegenübergestellt  sind  auf  unserem  Bildwerk  zwei  jugend- 
liche Gestalten,  deren  eine  sich  durch  den  beflügelten  Petasos,  wie  durch 

2)  Der  untere  Teil  derselben  ist  erst  in  neuerer  Zeit  beschädigt. 

3)  Obige  Nachweisung  verdanke  ich  meinem  hochverehrten  Lehrer 
Otto  Jahn,  der  mir  über  das  vorliegende  Relief  unter  anderm  schreibt 
wie  folgt:  'An  der  Richtigkeit  Ihrer  Deutung  ist  mir,  nachdem  ich  die 
Zeichnung  gesehen,  kein  Zweifel  mehr. . . .  Mir  ist  eingefallen,  ob  die 
Berliner  Terracotta  vielleicht  eine  teilweis  restaurierte  moderne  Nach- 
bildung eines  zerbrochenen  antiken  Exemplars  sein  könne,  wobei  dann 
auch  die  erhobene  Hand  des  Hypnos  ihres  Attributs,  das  man  eigent- 
lich erwartet,  verlustig  gegangen  wäre.  Dergleichen  Annahmen  haben 
freilieh  immer  etwas  misliehes.'  4)  Abgebildet  in  Beckers  Gallus 
HI  38  (3e  Aufl.).  5)  Denkm.  n.  Forsch.  1801  S.  174  L  6)  Hrn. 
Prof.  Wies  clor,  unter  dessen  Aufsicht  dieselbe  in  Güttingen  angefer- 
tigt ist,  kann  ich  nicht  umhin  auch  an  dieser  Stelle  für  die  mir  ge- 
wahrte gütige  Unterstützung  meinen  aufrichtigen  Dank  auszusprechen. 
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das  in  der  Linken  gehaltene  Kerykeion  sofort  als  Hermes  zu  erkennen 
gibt.  Das  Aeuszere  desselben  zeigt  nichts,  was  von  der  langen  Reihe  der 
bereits  bekannten  Darstellungen  dieses  Gottes7)  abwiche.  Wie  sonst, 
erscheint  Hermes  als  kräftiger  Epbebe  mit  kurz  abgeschnittenem,  wenig 
gelocktem  Haar,  bekleidet  nur  mit  einer  Cldamys,  die  in  anmutigen  Fal- 
ten über  beide  Schultern  zurückgeworfen  ist,  so  dasz  der  ganze,  wol 
proportionierte  Bau  auch  des  Oberkörpers  sich  den  Blicken  darbietet. 
Das  linke  Bein  ruht  fest  auf  dem  Boden,  während  der  hintere  Teil  des 
etwas  zurückstehenden  rechten  Fuszes  leicht  erhoben  ist8),  wie  es  dem 
eilenden  Götterboten  zukommt,  dem  ruhiges,  längeres  Verweilen  an  einer 
und  derselben  Stelle  nicht  vergönnt  ist.  Mit  freundlicher  Miene  blickt 
der  Gott  auf  die  ihm  zugewendete  Figur,  welcher  er  so  eben  einen  Auf- 
trag oder  Befehl  erteilt,  zu  dessen  Erfüllung  dieselbe,  wie  die  Richtung 
der  vorgestreckten  rechten  Hand  des  Hermes  zeigt,  der  von  ihr  angeleg- 
ten Flügelscbube  bedarf.  Welcher  seiner  vielen  Functionen  aber  zu  ge- 
nügen steht  der  Gott  jetzt  im  Begriff?  Und  welchen  Beinamen  haben  wir 
ihm  demnach  zu  geben?  Auf  beide  Fragen  kann  nur  eine  Betrachtung 
jener  zweiten  Figur  eine  Antwort  gewähren. 

An  Alter  dem  Uermes  ungefähr  gleich,  unterscheidet  sich  diese  Ge- 
stalt im  übrigen  wesentlich  von  der  Darstellung  jenes  Gottes.  Während 
dieser  in  gerader  Haltung  da  steht,  neigt  sich  der  gegenüber  befindliche 
Jüngling,  dessen  Körperbau  namentlich  in  den  oberen  Teilen  eine  nicht 
geringe  Weichheit  zeigt,  nach  vorn ;  von  den  mit  Flügelschuhen  versehe- 
uen  Füszcn  ist  der  rechte  in  mäsziger  Entfernung  vor  den  linken  gesetzt 
mit  einer  im  Vergleich  zu  der  Stellung  des  linken  Beines  des  Hermes  auf- 
fallend starken  Beugung  der  Kniee.  Gibt  sich  schon  hierin  eine  grosze 
Mattigkeit,  ja  Schwerfälligkeit  kund,  so  erreicht  dieselbe  ihren  Haupt- 
ausdruck in  der  gesenkten  Haltung  des  Kopfes,  dessen  Augen  fast  voll- 
ständig geschlossen  sind.  Zu  der  angedeuteten  Eigentümlichkeit  der  Fi- 
gur passt  gut  das  nacldässig  von  der  linken  Schulter  ganz  hinabgefallene 
und  nun  von  der  rechten  Schulter  bis  zum  Boden  hinabhängende  Gewaud, 
welches  zugleich  einen  schönen  Hinlergrund  für  die  Figur  abgibt.  Die 
schräge  Haltung  des  rechten  Armes  endlich ,  der  erhoben  ist  im  Gegen- 
satz zu  der  nach  unten  weisenden  Rechten  des  Hermes,  unterstützt  eben- 
falls die  ein  langsames,  mühsames  Vorschreiten  zeigende  Bewegung  des 
Körpers. 


7)  Die  beste  Zusammenstellung  gibt  Wiebeler  in  der  zweiten  Auf- 
lage der  MUllerschen  Denkmäler  d.  a.  K.  II  Heft  2.  8)  8o  auch  bei 
dem  hinter  dem  Throne  des  Zeus  stehenden  (ähnlich  dem  Krieger  hin- 
ter dem  Throne  des  Dareios  auf  der  bekannten  Dareiosvase)  und  seine 
Befehle  erwartenden  Hermes  auf  der  durch  die  Ausgrabungen  des  J. 
1859  in  der  Umgegend  von  Kertsch  zutage  geforderten  und  von  Ste- 
phani  mit  den  übrigen  gefundenen  Gegenständen  publicierten  Vase 
(compte-rendu  de  la  comm.  imp.  arch.  pour  l'anne'e  1860,  Petersbourg 
1861,  T.  II  S.  39  ff.).  Denn  nicht  Admetos  oder  Atlas,  wie  Stenhani 
angenommen  hat,  sondern  Zeus  erkenne  ich  in  der  Mittelfigur  dieses 
interessanten  Vasenbildes,  ohne  dasz  ich  eine  genügende  Erklärung 
der  ganzen  Compositum  zu  liefern  vermag. 
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Bevor  ich  nun  auf  die  vorausgehende  Betrachtung  eine  Erklärung 
zu  gründen  versuche,  liegl  es  mir  ob  die  bereits  oben  angedeutete 
Bötlicher -Gerhardsche  Deutung  einer  Beurteilung  zu  unterziehen.  Nach 
derselben  unterweist  Hermes  den  Perseus  in  dem  Gebrauch  der  Flögel- 
schuhe, deren  dieser  zur  Tödtung  der  Gorgo  bedarf,  in  welchem  Falle 
selbstverständlich  Hermes  auch  als  derjenige  betrachtet  werden  musz, 
welcher  dem  Perseus  jenes  Attribut  verliehen  hat.  Letzteres  widerspricht 
nicht  der  üeberlieferung.  Denn  wenngleich  die  meisten  Zeugnisse  mel- 
den, dasz  Perseus  nur  die  Harpe  von  Hermes,  den  Schild  von  Athene, 
alles  übrige  für  sein  Unternehmen  erforderliche  aber,  d.  h.  die  Nebelkap- 
pe, die  Tasche  und  die  Flügelschuhe  von  den  Nymphen  erhalten  habe"), 
so  zeigen  doch  eine  Abweichung  von  diesem  Mythus  die  beiden  unten 
angegebenen  Stellen,  nach  denen  Hermes  den  Perseus  unter  anderem 
auch  mit  Flügelschuhen  ausrüstete. 10)  Eine  Ueberreichung  dieses  Attri- 
buts, wie  der  Nebelkappe  an  Perseus  durch  die  Nymphen  dagegen  sah 
Pausanias")  in  dem  Tempel  der  Alhena  Chalkioikos  in  Sparta,  und  auch 
ein  Vasenbild  im  Millingenschen  Besitz ")  läszt  diese  als  die  Geberinnen 
erscheinen.  Wie  nun  auf  mehreren  Vasenbildern  ")  und  einigen  etruski- 
scheu  Spiegeln14)  Pallas  mit  ihrem  Schützling  Perseus  Vorübungen  zur 
Vollbringung  der  ihm  obliegenden  Aufgabe  anstellt,  und  Pallas  und  Her- 
mes zugleich  ihm  bei  der  Tödtung  der  Gorgo  beistehen t5) ,  so  ist  es  an 
und  für  sich  nicht  undenkbar,  dasz  die  alte  Kunst  auch  den  im  Gebrau- 
che der  Flügclschuhe  den  Perseus  unterweisenden  Hermes  dargestellt 
hat,  wenngleich  mir  ein  hierauf  bezügliches  Bildwerk  bis  jetzt  nicht 
bekannt  ist.  Denn  dasz  auf  dem  vorliegenden  Belief  die  dem  Hermes 
gegenüberstehende  Figur  kein  Perseus  sein  kann,  unterliegt  für  mich 
keinem  Zweifel.  Fehlt  doch  derselben  durchaus  jeuer  heroische  Charak- 
ter, den  wir  von  so  vielen  unzweifelhaften  Darstellungen  des  Perseus  her 


9)  Apollod.  II  4,  2  aöxai  bt  al  vüuqpai  Trxr|vä  clxov  ir&iXa  Kai  xV|v 
«(ßiciv,  fiv  <paav  clvai  TiY|pav.  ctxov  bt  Kai  xf|v  Kuvf^v  kt£.  II  4,  3 
äir&u>K€  xa  u£v  irlbiAa  Kai  x/jv  Kißiciv  Kai  tVjv  Kuvr}v  *€pur),  xV)v  bt 
K€<paXfiv  ri\c  TopTÖvoc  'Aerjvä.  '€p|LA^c  n£v  oöv  xä  TrpoeiprjM^va  iräXiv 
äiT&>u>K£  rate  vü|i<paic  kt£.  10)  Eratosthenes  ccUast.  22  (S.  253,  16 
West.)  xf|v  T€  Kuvf^v  £Xaße  uap'  '€puoO  Kai  xa  ir&nXa,  Iv  ote  6iä  toO 
äepoe  £ttoi€Txo  rfjv  iropeiav  öokci  bt  Kai  äpirrrv  irap'  'Hmaicxou  Xaßetv 
II  d&djmavTOC.  Herakleitos  de  incred.  9  (8.  315,  3  West.)  irepl  TTcpc^uic* 
xouxip  icxopeixai  xöv  'Cpjx^v  irlbiXa  irxcpujxä  bebujKlvat.  Anders  Lu- 
kianos  dial.  mar.  14,  2  (möirxcpov  fäp  aöxdv  rj  'Aörivä  €0r|Kev.  Ganz 
abweichend  von  dem  gewöhnlichen  Mythus  überreicht  auf  einem  Vasen  - 
bilde  (cat.  Durand  Nr.  242)  Athene  dem  Perseus  auch  die  Harpe. 

11)  III  17,  3  TTcpccT  b'  ic  Aißunv  Kai  *rcl  M^boucav  üjpurm^vuj  bi- 
boucai  vüutpai  öiöpd  clci  kuvt^v  Kai  xä  üirobrmaxa,  Oq>*  ibv  oic6^cec0at 
biä  xoö  ä^poc  t^eXXev.  12)  de  Witte  cat.  e'trusque  Nr.  139,  2.  Die 
Nymphen  sind  hier  als  Najaden  (NEIAEC)  bezeichnet.  13)  Zwei 
Vasen  aus  Ruvo,  die  eine  jetzt  in  Leipzig  und  publiciert  von  Jahn  in 
d.  Ber.  d.  sächs.  Ges.  d.  W.  1847  8.  287  ff.,  die  andere  beschrieben  von 
Schulz  in  dem  arch.  Intelligenzblatt  1837  8.  53.  Auszerdem  vgl.  cat. 
Duraud  Nr.  245.       14)  Gerhard  otrusk.  Spiegel  Tf.  CXXII-CXXIV. 

15)  b.  B.  Gerhard  auserl.  Vasenb.  Tf.  LXXXVIII;  auszerdem  vgl. 
K.  F.  Hermann  Perseus  und  Andromeda  (Güttingeu  1851)  8.  5  Anm.  11. 
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gewohnt  sind,  und  der  ihm  selbst  als  Befreier  der  Andromeda  gegeben 
zu  sein  pflegt  '*) ,  obwol  der  mehr  idyllische  als  heroische  Charakter  ge- 
rade dieses  Sujets  erlaubte  den  Heldenmut  und  die  Thalkraft  des  Perseus 
weniger  als  sonst  durch  die  Körperbildung  hervorzuheben. IT)  Weil  ent- 
fernt davon,  sich  durch  besonders  kräftigen  Gliederbau  auszuzeichnen, 
zeigt  unsere  Figur  in  den  meisten  Körperteilen  eine  auffallende  Weichheil, 
welche  jeden  unbefangenen  nötigen  wird  hier  eine  bestimmte  Absicht  des 
Künstlers  vorauszusetzen,  und  welche  daher  auch  für  die  Deutung  in  An- 
schlag zu  bringen  ist.  Vor  allem  aber:  wie  sind  bei  einem  Perseus,  der 
fliegen  lernt,  fast  vollständig  geschlossene  Augen  zu  erklären?  Erregt 
ferner  nicht  Anstosz ,  dasz  beide  Füsze  desselben  fest  auf  dem  Boden 
ruhen?  Wer  den  Helden  in  jener  Situation  darstellen  wollte,  würde  ihn 
wenigstens  öinen  Fusz  etwas  vom  Boden  haben  erheben  lassen,  um  auch 
hierdurch  und  nicht  allein  durch  die  emporgestreckte  Hand  das  Schweben 
nach  oben  anzudeuten.  Und  endlich  würde  die  Darstellung  jedenfalls 
noch  an  Deutlichkeit  gewinnen,  wenn  Hermes  als  Geber  der  Flügelschuhe 
und  als  Lehrmeister  des  Perseus  diesem  gegenüber  selbst  entweder  völ- 
lig unbeschuht  oder  auch  mit  Flügelschuhen  versehen  erschiene. 

Kehren  wir  nach  diesem  Excurse  zu  der  vorausgeschickten  Analyse 
der  Handlung  zurück,  und  sehen  wir  uns  nun  in  dem  Bereiche  der  Kunst- 
mythologie nach  einer  Persönlichkeit  um,  aus  deren  Wesen  sich  alles  der 
in  Frage  stehenden  Figur  eigentümliche  erklärt,  und  zu  welcher  zugleich 
Hermes  in  einem  nachweisbaren  Beziige  steht,  so  dürfte  sich  wol  keine 
andere  Gestalt  in  höherem  Grade  zur  Vcrgleichung  darbieten  als  die  des 
Hypnos,  des  Schlafgoltes,  und  ich  glaube  daher  nicht  zu  irren,  wenn 
ich  in  der  Darstellung  unseres  Reliefs  erkenne:  die  Entsendung  des 
Hypnos  durch  Hermes. 

Es  entsteht  die  Frage,  ob  diese  Deutung  unterstützt  wird  durch 
eine  gleiche  oder  ähnliche  Auflassung  sowol  des  Schlafgottes  als  des 
Hermes  bei  Schriftstellern  und  auf  anderen  Bildwerken. 

Was  zunächst  den  Hermes  betrifft ,8) ,  so  stchl  seine  Thäligkeil  als 
Sclilafgebcr  in  Zusammenhang  mit  seiner  Thätigkcit  als  chlhonischc  Gotl- 
lieit.  Wie  er,  der  vexpoiTO^TTÖc,  ujuxottou:it6c ,  TCtfiiac  tüjv  vuuxujv, 
die  Seelen  der  verstorbenen  in  den  Hades  hinabgcleilet,  aber  auch  todle 
aus  dem  Grabe  zu  neuem  Leben  hervorzuziehen  vermag19),  so  schlieszt  er 
mit  seinem  lelhäischen  Zaubcrslabe  am  Abend  der  Menschen  Augen  und 
weckt  sie  am  Morgen  wiederum  aus  dem  Schlaf.20)  Diese  Homerische,  von 
den  Römern  geteilte*1)  Vorstellung  liegt  folgenden  Beinamen  des  Gottes 

16)  Vgl.  F.  Fedde  de  Persco  et  Andromeda,  Berlin  1860.  17) 
Vgl.  Hermann  a.  O.  S.  17.  18)  Vgl.  Welcker  griech.  Oötterl.  I  341 
nnd  II  441.  Preller  griech.  Myth.  I  255.  10)  Vgl.  die  drei  geschnit- 
tenen Steine  bei  Müller- Wieseler  II  30  ,  331  —  333.  20)  Horn.  Od. 
c  47  =  II.  Ö  343  eUexo  bi  f>dßbov,  xf)  t*  dvopüjv  ÖupaTa  e&YCt  \  ujv 
*0Acit  touc  b'  aÖT€  xal  uirvibovrac  Iftipev  |  Tf|v  ycra  xepciv  £xu)v  tu- 
tcto  Kpcrrüc  'ApYCKpövrric.  Od.  u>  2  ff.  II.  ö  445.  Schol.  Apoll.  Rh.  IV 
1733  outoc  Yäp  in\  tüjv  övcipwv  6  Oeöc  touc  rap  övdpouc  'Gpufj  dva- 
Ti&aav.  21)  Verg.  Aen.  IV  242  tum  virgarn  capit:  hac  animas  iUe  evo- 
cat  Orco  \  pallentis,  alias  sub  Tartara  tristia  mitlit,  |  dat  tomnot  adimitque. 
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zugrunde:  uttvou  TtpocxäTr)C  (Athen.  I  16 b),  CitrvobÖTTlC  (vgl.  Aesch. 
Prom.575)  und  övcipOTTOfiTrÖC  (Eust.  zur  Od.  S.  1574,40;  vgl.  S.  1470,62. 
1471, 18;  auch  vgl.  Reuvens  leltres  a  Mr.  Letronne  I  S.  8),  f)irr|TUjp  ÖV€f- 
pUJV  (Hymnos  auf  Hermes  14),  somniorum  comes  (Amm.  Marc.  XV  3),  ser- 
monfs  dolor  atque  somniorum  an  einer  albanischen  Herme  (Marini  iscr. 
Alb.  S.  146),  und  erwähnt  wenigstens  mag  auch  werden,  dasz  in  dem 
Etym.  M.  u.  KuXXrjvioc  der  Kyllenicr  erklart  wird  als  ö  öttvou  bujpr)- 
tiköc,  die  tö  KuXdbuüV  tywv  tdc  fjvlac.  Den  Hermes  suchte  man  da- 
her vor  dem  Schlafengehen  durch  Gebet  und  Opfer  sich  geneigt  zu  ma- 
chen, wie  die  Phäakcn  bei  der  Ankunft  des  Odysseus,  bevor  sie  sich  zur 
Ruhe  begeben,  den  letzten  Recher  dem  Argeiphontes  spenden.*)  Die 
Sitte  den  Gott  am  Schlüsse  gröszerer  Gelage  durch  eine  solche  Gabe  um 
gute  Träume  zu  bitten  erhielt  sich  bis  in  späte  Zeit*3);  ja  der  ihm  ge- 
weihte Rechcr,  der  Schlaftrunk,  wurde  nach  Pollux*4)  selbst  'Hermes' 
genannt.*5)  Auch  pflegte  man  das  Rildnis  dieses  Gottes  gern  in  der  Nähe 
von  schlafenden  anzubringen.  **)  Die  nahe  Verwandtschaft  desselben  mit 
den  in  der  Regel  als  seine  untergebenen  gedachten  Gestalten  des  Schlaf- 
und  Traumgottes  wird  endlich  bezeugt  durch  Vcrgilius  Aen.  IV  556  ff.**), 
wo  dem  Aeneas  ein  Traum  in  der  Gestalt  des  Herraes  erscheint,  und 


et  tumina  morte  resignat.  Statius  Theb.  I  306  tum  dextrae  virgam  inseruit, 
qua  pellere  dulces  \  aut  suadere  iterttm  somnos,  qua  nigra  subire  |  Tartara 
et  exsangues  animare  assueverat  umbras.  II  30  ni  deits  horrentem  Lethaeo 
vimine  muleens  |  ferrea  tergemino  domuisset  lumina  somno.  Claud.  de  r.  Pr. 
I  77  .  .  Oylleniu»  adatitit  oles  |  somniferam  auatien»  virgam  tectusque  galer o. 

22)  Od.  i\  136  €Öpc  bi  <t>cur|icwv  ^irnxopac  fjb*  u£bovxac  |  cirivöov- 
xae  oeird€cciv  tucKÖiup  'ApY€icpövxn, ,  |  iruudxiu  cirlvbccKOv,  ÖT€  nvn,- 
caiaxo  koIxou.  23)  Plut.  *ymp.  VII  9  die  yÖOv  irapövn  Kai  euvetu- 
CKoiroOvn  tüj  <ppoviuujxdxuj  66ip  irpürrov  diraXXaxx6u€voi  irpoccoxovxai. 
Athen.  I  16 b  tcircvtov  bi  dirö  xu>v  octirvujv  ävaXüovxcc  Kai  xäc  cirovbac 
iTToioövxo  '€p|üir)  Kai  oöx  tbc  öcxcpov  All  xeXciiu.  ookcI  Tdp  ^PM^c  öitvou 
TTpocxdxnc  €ivai.  ctt^vöouci  6'  auxCp  Kai  £trl  xaic  xXiuccaic  Ik  xujv  bei- 
irvtuv  dmävxcc.  irpocvduovxai  6*  aöxOp  al  xXuiccai  oid  x^jv  {puriveiav. 
24)  VI  16,  100  ^puftc  f|  xeXcvxaia  iröcic.  Philostr.  Her.  X  8  £6€ix6  xe 
övap  trofcxacOat  ot  cirtvoivv  dirö  Kpaxfy>oc,  oö  '€puf)c  üirtp  övcipuiv  irivct 
(corrapt).  25)  Zu  den  im  J.  1850  in  der  Umgegend  von  Kertsch  gefun- 
denen Gegenständen  (s.  oben  Anna.  8)  gehört  auch  ein  schwärzliches, 
0,08  Metro  hohes  Gefäsz,  um  dessen  Bauch  in  auffallend  groszen,  aus 
einzelnen  weiszen  Punkten  gebildeten  Buchstaben  die  Inschrift  6P.Ä.HC 
sich  herumzieht.  Da  dieser  Nominativ  weder  bezeichnen  kann,  dasz 
die  Vase  dem  Hermes  geweiht,  noch  dasz  sie  sein  Eigentum  sei  (in 
welchem  Falle  der  Dativ,  resp.  der  Genetiv  angewendet  sein  würde), 
so  halte  ich  es  für  eine  sehr  wahrscheinliche  Vermutung  Stephanis 
(a.  O.  S.  85),  dasz  das  kleine  Gefäsz  die  Bestimmung  gehabt  habe,  aus- 
schliesztich  zu  dorn  oben  genannten  Trünke  verwendet  zu  werden,  und 
die  Inschrift  demnach  nichts  anderes  sei  als  eine  Erklärung  des  Inhalts 
flcssolben.  Mit  gleichem  Rechte  deutet  Stephanl  die  Inschrift  80RH 
MERCVRI  auf  einem  aus  Herculaneum  stammenden  Casserol  von  Brouze  . 
(Bull.  1859  S.  228)  dahin,  dasz  dieses  Gefäsz  ausschliesslich  zur  Auf- 
nahme des  KXf)poc  ^pfiioü  =3  sorg  Mercuri  genannten  Fleischstück  es 
(Pollux  VI  55)  bestimmt  gewesen  sei.        26)  Preller  a.  O.  I  255. 

27)  V.  558  omnia  Mercurio  simüis,  vocemque  cohremque  |  et  crtntt  fia- 
tfos  et  membra  decora  iuventae. 
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durch  zwei  geschnittene  Steine  des  hiesigen  Museums,  auf  welchen  der 
durch  den  beflügelten  Petasos  kenntliche  Hermes  selbst  als  Schlafgeber 
thätig  ist."} 

An  die  Vorstellung  eines  Hermes  uTTVobÖTTjc  schlieszt  sich  die  nicht 
jüngere  eines  persönlichen  Hypnos,  welcher  den  Göttern  und  Menschen 
den  Schlaf  bringt  (iravbajudTUjp  Orph.  A.  1002,  omnipotens  Val.  Fl. 
VIII  70) ;  doch  scheint  diese  Vorstellung  mit  besonderer  Vorliebe  von  den 
Römern  und  namentlich  von  deren  Dichtern  ausgebildet  worden  zu  sein. 
Alle  auf  die  Thätigkeit  des  Somnus  bezüglichen  Schilderungen  derselben 
zeichnen  sich  aus  durch  eine  naturgetreue  Auffassung  des  Schlafes,  so  na- 
mentlich die  ins  einzelne  gehenden  Beschreibungen  der  Gestelt  des  Gottes, 
seiner  Wohnung  und  seiner  Wirkungen  bei  Ovidius  met.  XI  592  ff.  und 
Statius  Theb.  X  84  ff.,  aus  denen  hier  dasjenige  hervorgehoben  werden 
mag,  was  zur  Erläuterung  der  betreffenden  Figur  unseres  Reliefs  beson- 
ders geeignet  ist. 

Bei  beiden  Dichtern  sucht  Iris  den  Gott  in  seiner  Wohnung  auf;  sie 
findet  iho,  wie  er  in  der  Milte  der  ihm  untergebenen  somnia  auf  seinem 
Lager  ruht:  met.  XI  610  at  medio  torus  est,  ebeno  sublimis  in  alra,  | 
plumeus,  unicolor,  pullo  v  flamme  tectus:  \  quo  cubal  ipse  deus 
membris  languore  solutis.  —  Theb.  X  106  ipse  autem  tdeuus 
curis  umentia  subter  \  antra  soporifero  stipatus  flore  tapetas  \  in- 
eubat,  exhalant  vestes  et  corpore  pigro  |  strata  calent,  supra- 
que  torum  niger  efßat  anhelo  \  ore  vapor,  manus  haec  fusos  a  tem- 
pore laeco  |  sustentat  crines,  haec  cornu  oblita  remisit.  Der  von  der 
Iris  ausgehende  Lichtglanz  weckt  dann  den  Gott:  met,  XI  618: 

 tardaque  deus  graeitate  iacentes 

rix  oculos  tollen*  iterumque  iterumque  relabens 
summaque  percutiens  nutanti*9)  pectora  mento 
excusat  t andern  sibi  se  . 

Somnus,  der  placidissimus  deorum  (V.  623,  Theb.  X  126  mitissimus), 
nimmt  den  Befehl  der  Juno  entgegen,  vollzieht  ihn  durch  Enteendung  des 
Traumgottes  Morpheus,  et  rursus  molli  languore  solutus")  de- 
posuitque  caput  stratoque  recondidit  alto.  —  Bei  Statius  dagegen 
(121  ff.)  evigilat  domus,  ipse  autem  nec  lampade  clara  \  nec  sonitu 
nec  voce  deae  perculsus  eodem  |  more  iacet,  donec  radtos  Thau- 
mantias  omnes  |  inpulit  inque  oculos  penitus  descendit  inertes. 


28)  Tölken  erkl.  Verz.  III  2  Nr.  890  u.  891.  Der  erstere  Stein  ist 
zuerst  publiciert  von  Wieseler  Denkm.  d.  a.  K.  II  Nr.  328  (Text  ß.  182), 
der  andere,  meines  Wissens  bisher  nicht  ediert,  in  dreifacher  GrÖsze 
des  Originals  auf  der  beigegebenen  Tafel  unter  Nr.  3.  Leider  entspricht 
die  Zeichnung  nicht  völlig  dem  Original,  welches  einen  weit  stärkern 
Haarwuchs  zeigt.  Uebrigens  ist  auch  in  dem  Original  der  Petasos 
nicht  deutlich  zu  erkennen,  so  dasz  es  zweifelhaft  sein  kann,  ob  die 
Figur  einen  Hermes  oder  einen  Schlafgott  darstellt.  29)  Val.  Fl. 
VIII  88  nutalque  coactum  um  caput.  30)  Bei  Galenos  irepl  btavr.  ÖE. 
voerm.  n  55  wird  IkXvtoc  genannt  i\  ÖXrj  Katdcrocic  tüiv  A^Qwq  M 

*0XU  K0lun6£VTUJV. 
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Iris  entledigt  sich  dann  auch  hier  des  ihr  gewordenen  Auftrags  (V.  132), 
et  increpitans  languentia  pectora  dextra,  \  ne  pereant  voces, 
iterumque  iterumque  monebat.  \  ille  deae  iussis  du  b  tum  mixt  um  - 
que  sopori  adnuit.  Somnus  entspricht  dem  Auftrage  sofort,  und 
als  er  nun  üher  den  Erdkreis  dahin  fliegt,  languida  de  scopulis  siduni 
freta ,  pigrius  haerent  \  nubila ,  demittunt  extrema  cacumina  silvae,  \ 
pluraque  laxalo  ceciderunt  sidera  caelo.  \  primus  adesse  deum  subita 
caligine  sensit  \  campus,  et  innumerae  toces  fremitusque  virorum  \ 
submisere  sonum.  cum  vero  umentibus  alis  \  ineubuit,  piceaque  haud 
umquam  densior  umbra  \  castra  subit,  errare  oculi  resoluta- 
que  co Ha,  \  et  medio  adfatu  verba  inperfecta  relinqui.  \  mox  et 
fulgentes  clipeos  et  saeva  remittunt  \  pila  manu,  lassique  cadunt 
in  pectora  voltus.*1)  \  et  iam  cuneta  st'lent:  ipsi  iam  stare  recu- 
sant  |  cornipedes ,  ipsos  subitus  cinis  abslulU  ignes.  —  Nach  Tibullus 
(II  1,90)  kommen  die  somnia  nigra  incerto  pede,  und  treffend  nennen 
Valerius  Flaccus  (VIII  85)  wie  Silius  Italicus  (VII 204)  die  Augen  der  dem 
Schlafe  nahen  lumina  luctantia,  Vergilius  dagegen  (georg.  IV  496. 
Aen.  V  856)  lumina  natan  tia. 

Es  liegt  auf  der  Hand,  wie  leicht  namentlich  die  im  vorhergehenden 
durch  den  Druck  hervorgehobenen  Ausdrücke  auf  unsern  Somnus  sich 
anwenden  lassen.  Unterstützen  nun  gleichfalls  die  demselben  erteilten 
Attribute  der  Flügelschuhe  und  derChlamys,  wie  die  emporgestreckte 
Rechte  die  vorgeschlagene  Deutung? 

Den  zahlreichen  Darstellungen  des  Hypnos  in  der  allen  Kunst  liegt 
eine  verschiedene  Auflassung  desselben  zugrunde.  Entweder  nemlich  er- 
scheint der  Gott  passiv  als  Genius  des  Schlafes,  selbst  vom  Schlaf  über- 
wältigt, oder  activ  als  der  Schlafgeber  und  dann  entweder  in  ganz  wa- 
chem oder  in  halb  wachem  Zustande.  Die  erhaltenen  Darstellungen  des 
UTTVObÖTtjc,  auf  welche  es  uns  hier  allein  ankommen  kann,  sind  in 
neuerer  Zeit  am  ausführlichsten  behandelt  von  Jahn  (arch.  Beitr.  S.  53  IT.) 
und  Gerhanl  (Denkm.  u.  F.  1862  S.  217  ff.  und  267  ff.).  Der  gröste  Teil 
von  ihnen  gehört  bekanntlich  den  Endymionreliefs  an,  auf  denen  der 
Schlafgott  eine  regelmäszig  wiederkehrende  Figur  ist.  Wie  er  hier  sich 
bemüht  durch  den  Saft,  welchen  er  aus  einem  mit  der  Rechten  gehaltenen 
Horn  auf  die  Augen  des  Endymion  niederträufcln  läszt,  den  Schlaf  des* 
selben  zu  unterhalten,  so  zeigen  mehrere  vortreffliche  Einzelstatuen  den 
mit  erhobener  Rechten  dahin  eilenden  Gott,  welcher  den  sterblichen  aus 
einem  nach  unten  gewendeten  Hörne  Schlaf  spendet.")   Während  er 


31)  Silius  Ital.  Pun.  X  355  .  .  quatit  inde  soporas  |  devexo  capiti 
penntu  oculütque  quietent  \  irrorai.  32)  Deut  Horn  des  Somnus  erwähnen 
auch  die  Dichter  häutig,  z.  B.  StAtius  Theb.  II  144  iüos .  .  fessos  .  .  cornu 
perfuderat  omni  Somnus.  V  109  inplacido  fundit  graoia  otia  cornu.  VI  27 
et  nox  et  cornu  fngiebat  Somnus  inani.  Val.  Fl.  VIII  72.  Gefüllt  dachte 
man  sich  jenes  Horn  mit  Kräutersaft  oder  angefeuchteten  Mohnkörnern: 
vgl.  Ov.  met.  XI  605  ante  fores  antri  fecunda  papavera  florent  \  innumerae- 
que  herbat,  quarum  de  lacte  soporem  \  nox  legit  et  spargil  per  opaea* 
umida  terra*.  Silius  Ital.  Pun.  X  352  imperium  celer  exsequitur  curvoque 
volucri*  |  per  tenebras  portal  medicata  papavera  cornu.  Offenbar  beziehen 
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auf  einigen  der  Endymionreliefs  als  ein  bejahrter  Alter  erscheint,  ist  er 
in  letzterem  Falle  stets  ein  Jüngling  von  weichen  und  zarten  Formen; 
eine  Verschiedenheit  dagegen  entsteht  durch  die  ihm  gcgchcnen  Attribute. 
Sehr  häufig  ncmlich  trägt  der  Gott  nicht  nur  ein  Horn  in  der  Rechten"), 
sondern  zugleich  in  der  Linken  einen  bald  nach  unten,  bald  nach  oben 
gerichteten  Mohn-*4)  oder  (in  seltenen  Fällen)  Pinienzweig,  mit  wel- 
chem die  Dichter85)  ihn  die  Schläfe  der  Menschen  berühren  lassen.  Ver- 
schieden ist  sodann  seine  Bekleidung,  welche  mit  Rücksicht  auf  sein  Al- 
ler entweder  in  einem  langen,  gegürteten  Gewände  oder  nur  in  einer 
leichten  Chlamys*)  besieht,  abgesehen  von  den  Fällen,  wo  die  Lieblich- 
keit seines  zarten  Körpers  durch  gar  kein  Gewand  verhüllt  ist.  Die  gröste 
Manigfaltigkeit  herscht  ferner  hinsichtlich  der  auch  von  den  Dichtern 
mehrfach  angedeuteten87)  Beflügelung.  Bald  neinlich  fehlt  dieselbe  völlig, 
bald  sind  dem  Gotte  Schmetterlings-  oder  Adlerflügel  verliehen,  welche 
er  entweder  nur  am  Rücken  oder  sowol  am  Haupte  als  am  Rücken  trägt. 
Endlich  aber  ist  er  jedenfalls  einmal  am  Haupte  und  an  den  Füszen  be- 
flügelt38), und  in  einem  an  Schultern  und  Knöcheln  beflügelten  Jüngling 
einer  Oenochoe  mit  rolhcn  Figuren  hat  E.  Braun  im  Bull.  1851  S.  71  mit 
Wahrscheinlichkeit  ebenfalls  einen  Schlafgolt  erkannt.  Das  Flügelattribut 


steh  auf  diese  dem  einschläfernden  Mittel  eigentümliche  Feuchtigkeit 
Ausdrücke  wie  somnus  irriguus  (Persius  5,  56),  somnus  Uquidu»  (Val.  Flac- 
cus  IV  16),  topor  luminibus  infusus  (Apul.  met.  III  20),  corpus  sopore  leni 
inundatum  (Homerus  Lat.  II  122),  sopor  irrigat  artus  (Von*.  Aen.  III  511), 
quietem  per  membra  irrigare  (ebd.  I  691  nnd  Lucr.  IV  908)  und  oculis  ir- 
rorare  (Silius  It.  Pun.  X  356),  somno  aspergere  (ebd.  VIII  121),  ircpl  b* 
dfißpöcioc  K€xu6'  öirvoc  (II.  6  10),  nnd  zur  Bezeichnung  des  Erwachens 
somno  sese  exsiccare  (Ennius  ann.  450  Vahlen).  Etym.  M.  u.  dfißpocioc 
öirvoc-  Gdoc  OauyctCTÖc,  oö  oox  otöv  T€  ßporouc  äiyacOai.  f\  6  irrpöc* 
Cnrpoc  y<*P  tenv  ö  öirvoc  olov  «vn,omioc  äuguxuOclc».  33)  Servius 
zur  Aen.  I  602  somnus  sie  pingitur  quasi  comu  infundat.  ebd.  VI  804 
xomnum  novimus  cum  comu  pingi.  Scbol.  zu  Stat.  Theb.  VI  27  sie  a  pic- 
toribus  similaiur  (Somnus),  nt  liquidum  somnum  ex  comu  super  dormientes 
videatur  effundere.  34)  Richtig  wird  daher  H.  Brunn  einen  an  der 

via  Laiina  kürzlich  gefundenen  Torso  einer  kleinen  Statue  ,  welche  ei- 
nen Mohnstengel  hält,  für  ein  Bild  des  Schlafgottns  erklärt  haben;  s. 
arch.  Anz.  1862  S.  282».  35)  z.  B.  Verg.  Aen.  V  854  ecce  deus  ra- 
nutm  Lethaeo  rore  madentem  \  vique  soporattim  Stygia  super  ulraque  quas- 
sat  |  tempora  y  cunetantique  natantia  lumina  solvii.  Val.  Fl.  VIII  84  cuneta- 
que  Lethaei  quassare  silentia  rami  \  perstal  et  adverso  luctantia  lumina 
ran  tu  J  obruit.  Sil.  Ital.  Pun.  X  357  tangens  Lethaea  tempora  virga.  Apoll. 
Rhod.  IV*  156  ff.  36)  Tib.  III  4,  55  am  te  fusco  Somnus  velavit  amictu. 
Stat.  Theb.  X  138  et  obscuri  sinuatam  frigore  caeli  inplevil  chJamydem. 

37)  Kalliroachos  in  Del.  234  odo'  ötc  ol  XrjOcrtov  4irl  irrcpdv  öirvoc 
ipetcci.  Orph.  Hy.  85  TavucdrTCpoc  .  .  övcipoc.  Ov.  met.  XI  650  illc 
volat  nuUos  strepitus  facientibus  alis.  Tib.  II  l,  80  postque  venit  tacitus  für- 
vis  circumdalus  alis  Somnus.  Prop.  I  3,  45  dum  me  iueundis  lapsam  sopor 
inpuät  alis.  Stat  Theb.  X  137  ipse  quoque  et  volucrem  gressum  et  ven- 
tosa  citavit  tempora.  X  148  .  .  cum  vero  umentibus  alis  ineubuit.  Sil.  Ital. 
Pun.  X  345  nee  posco  ut  mollibus  alis  des  viel  um  mihi,  Somne.  Horn.  Lat. 
II  120  Somnus  abit  levibusque  per  aera  pennis  devolat.  38)  Lasinio 

raecolta  di  scult.  del  carapo  s.  di  Pisa  T.  63.  Denkm.  u.  Forsch.  1862 
T.  CLIX  1. 
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an  den  Füszen  desselben  widerstreitet  durchaus  einer  bekannten  Stelle 
des  Pronto  (de  ferih AU.  S.  143  Niel).  213  ed.  Rem.):  non  enim  Je  sola 
aut  talari  ornatu  ad  puputat  hominum  et  palpebras  mcurrere  oporiel 
curmli  strepitu  ei  cum  fr  emiin  equeslri,  sed  placide  et  clementer 
pinnis  tenerit  in  modum  hirundinvm  adeofare,  non  ut  cotnmbae  «Iis 
pfändete.  Doch  hat  schon  Jahn  (arch.  Beitr.  S.  55)  bemerkt,  dasz  auf 
dieses  Zeugnis  um  so  weniger  etwas  zu  geben  ist,  da  Pronto  auch  die 
Schwingen  am  Haupte  und  die  Schmetterlingsfliigcl  unerwähnt  lftszt, 
welche  doch  vielen  Darstellungen  des  Gottes  eigentümlich  sind.  Auch 
Ober  die  symbolische  Bedeutung  der  Flügel  an  den  Pusten  urteilt  Jahn 
ohne  Zweifel  richtig ,  wenn  er  sie  auf  das  schnelle ,  unmerkliche  Heran- 
nahen des  Schlafes  bezieht.  Durch  die  Flügel  am  Röcken  dagegen  ist 
nach  Zoegas  Meinung  (Bass.  II  208)  die  Idee  des  Bedeckens,  Beschattens 
ausgedrückt,  und  in  denjenigen  am  Haupte  erkennt  Welcker  im  rbein. 
Mus.  VI  (1839)  S.  589  eine  Andeutung  des  Fluges  des  Geistes  im  Traume. 

Richten  wir  jetzt  den  Blick  wieder  auf  den  Hypnos  unseres  Reliefs, 
so  kann  nach  dem  gesagten  unter  den  ihm  gegebenen  Attributen  zunächst 
nicht  mehr  befremden  das  von  der  rechten  Schulter  lang  hinabwalleode, 
nachschleppende  Gewand.  Ein  jeder  fühlt,  wie  gerade  dieses  den  der 
Figur  eigentümlichen  Ausdruck  der  Schlfifrigkeit  bedeutend  erhöht.39) 
Was  die  Beflügelung  betrifft,  so  fehlen  die  Schwingen  sowol  an  dem 
Kopfe  als  an  den  Schultern.  Dagegen  sind  die  Püsze  mit  Flügelschuhen 
bekleidet,  welche  durch  andere  Darstellungen  des  Gottes  zwar  nicht  be- 
zeugt werden ,  an  denen  jedoch  niemand  Anstosz  nehmen  wird ,  der  sich 
erinnert  dasz  die  alle  Kunst  auch  dem  Hermes  teils  Flügelschuhe,  teils 
einfache  Flügel  an  den  Füszen  verliehen  hal.  Auch  scheint  Ovidius,  wenn 
er  von  Morpheus  sagt  (met.  XI  652;  vgl.  I  671  u.  675):  positis  e+corpore 
ptttnis,  dabei  nicht  an  angewachsene  Fittiche  gedacht  zu  haben.  Be- 
fremden aber  musz,  dasz  in  der  erhobenen  Rechten  des  Gottes  das  den 
Schlafsaft  enthaltende  Horn  fehlt  und,  wie  das  Original  zeigt,  stets  ge- 
fehlt hal.  Bevor  ich  diese  Abweichung  von  den  übrigen  Darstellungen  zu 
rechtfertigen  suche,  bemerke  ich  dasz  jedenfalls  dieselbe  allein  nicht  ge- 
nügt, um  die  vorgeschlagene- Deutung  umzusloszen.  Vielmehr  glaube  ich 
dasz  ein  Künstler,  welcher  durch  die  ganze  Erscheinung  des  Schlafgoltes  das 
Wesen  desselben  in  einer  für  den  Beschauer  leicht  verständlichen  Weise 
auszudrücken  vermochte  —  und  gerade  hierdurch  zeichnet  sich  die  vor- 
liegende Darstellung  vor  anderen  in  hohem  Grade  aus40)  —  dasz  ein  sol- 

39)  Dissen  bemerkt  zu  Tibullus  III  4,  55:  'seriores  lonzius  pro* 
fresst  Somno  peplam  dedere,  quo  velaret  dormientes ;  quäle  nabetin 
imaginibus  apud  Spanhemium  ad  Callim.  in  Del.  234  notante  Vosmo.' 
Doch  finde  ich  von  Spanheim  a.  O.  kein  Bildwerk  nachgewiesen,  auf 
welchem  der  den  Schlaf  bringende  Gott  mit  einem  langen  Gewände 
bekleidet  wäre.  40)  Am  nächsten  steht  in  dieser  Beziehung'  unserem 
Schlafgotte  der  Hypnos  auf  einem  8arkophag  in  der  Villa  Pamfili 
(ediert  von  Braun  antike  Marm.  I  8),  auf  zwei  Reliefs  im  Lonvre 
(Clarac  170.  438)  und  in  der  Villa  Aldobrandini  zu  Frascati  (bekannt 
nur  durch  Zoegas  Beschreibung  Bass.  II  202  ff.),  sowie  auf  dem  im 
Museo  Pio  Clem.  befindlichen  Grabcippus  des  Claudius  Philetus  (publi- 
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eher  Künstler  sich  nicht  streng  an  die  Regel  zu  binden  brauchte  und  an 
die  Stelle  der  durch  das  Horn,  welches  sonst  den  Hypnos  erst  als  solchen 
zu  kennzeichnen  pflegt,  angedeuteten  Handlung  eine  andere,  nicht  weni- 
ger angemessene  Auffassung  treten  lassen  durfte. . 

Welche  diese  aber  ist,  sei  mir  gestattet  in  der  Form  einer  Alterna- 
tive anzudeuten.41)  Entweder  nemlich  dachte  der  Künstler  sich  den  Hyp- 
nos ,  wie  er  den  Schlafsamen  auf  die  Augen  der  Menschen  nicht  hinab- 
gieszt,  sondern  hinab  streut,  und  hierfür  scheinen  die  einwärts  gebo- 
genen Finger  der  erhobenen  Hand  zu  sprechen,  wie  auch  der  Mohnzweig, 
den  ohne  Zweifel  einst  die  jetzt  verlorene  Linke  getragen  hat,  darauf 
hinweisen  konnte.  Doch  läszt  eine  solche  Auflassung  des  Gottes  durch 
keine  einzige  Schriftstclle  sich  belegen,  was  um  so  gröszere  Beachtung 
verdient,  da  im  übrigen  die  Dichter  für  unsern  Hypnos  die  beste  Erläute- 
rung sind.  Ich  bin  daher  mehr  geneigt  in  dem  nach  oben  gestreckten 
Arme  nur  einen  Geslus  des  mühsam  sich  dem  Schlafe  entwindenden  Got- 
tes zu  erkennen,  der  so  eben,  wie  die  oben  (S.  295)  angeführten  Dichter- 
stellen voraussetzen  lassen ,  den  Worten  des  Hermes ,  seiues  Gebieters, 
gehorchend  sich  von  dem  Lager,  auf  dem  er  geruht,  erhoben  hat  und 
nun  im  Begriff  steht  den  ihm  gewordenen  Auftrag  auszuführen.  Anstatt 
nemlich  den  Schlafgott,  wie  man  erwarten  sollte,  noch  in  vollständiger 
Unthätigkeit  dem  redenden  Hermes  gegenüber  zu  zeigen,  wodurch  die 
Gruppe  sehr  an  Lebendigkeit  verloren  haben  würde ,  zog  der  Künstler  es 
mit  Anwendung  einer  in  der  alten  Kunst  nicht  ungebräuchlichen  Prolep- 
sis  vor,  den  Hypnos  schon  zur  That  übergehen  zu  lassen,  während 
Hermes  ihm  seine  Befehle  erleilt.  Dies  deutet  das  schwerfällige  Vor- 
schreiten41) an,  welches  demnach  ebenso  auf  die  nächste  Zukunft  hin- 
weist, wie  im  Übrigen  die  Erscheinung  des  Gottes  auf  den  Zustand  des 
Schlafens,  in  welchem  der  Götterbote  ihu  getroffen  hat,  zurückweist.  So 
erweitert  sich  unser  Blick  'über  die  Grenzen  der  zunächst  dargestellten, 
auf  den  gegenüber  stehenden  Hypnos  bezüglichen  Handlung  des  Hermes. 

Eine  Entsendung  des  Schlafgottes  durch  Hermes,  eine  bildliche  Vcr? 
anschaulichung  des  Hermes  UTTVOÖÖTr|C  war,  abgesehen  von  den  beiden 


eiert  von  Jahn  Denkm.  u.  F.  1800  S.  97  ff.  T.  CXLI  und  hiernach 
auf  der  beigefügten  Tafel  unter  Nr.  2  wiederholt).  Sehr  eigentümlich 
ist  allen  diesen  Darstellungen  der  müde,  fast  verdrossene  Ausdruck  des 
Gesichts;  die  Augen  scheinen  beinahe  ganz  geschlossen  su  sein. —  In- 
teressant ist  auch  die  Vergleichung  der  schlafenden  Themis  auf  einer 
Stoschischen  Paste  fWelcker  alte  Denkm.  II  325  ff.  T.  XVI  3),  der 
trauernden  Dirke  auf  einem  Pentheus-Relief  (Jahn  Pentheus  u.  die  MH- 
nadeü  8.  18  T.  HI*)*  wie  des  schlaftrunkenen,  mit  der  Aphrodite  buh- 
lenden Ares  auf  der  Ära  des  Claudius  Faventinus  (Müller  Denkm.  d.  a. 
K.  II  251).  41)  Auch  auf  dem  vor  kurzem  von  E.  Curtius  Denkm.  u. 
-  F.  1802  T.  CLXIII  publicierten  Münchener  Terracotta-  Relief  ist  die 
Bewegung  der  emporgestreckten  rechten  Hand  des  Herakles  nicht  klar. 

42)  Auch  dieses,  so  charakteristisch  es  für  den  schlaftrunkenen 
Gott  ist,  bildet  doch  einen  wesentlichen  Unterschied  zwischen  dieser 
und  den  übrigen  Darstellungen  des  Gottes,  auf  welche  Jahn  treffend 
die  Worte  angewendet  hat,  mit  welchen  Statins  den  Soranus  anruft: 
leviter  suspenso  poplite  transi. 
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oben  (S.  295  Ann).  28)  erwähnten  geschnittenen  Steinen  des  hiesigen  Mu- 
seums, auf  denen  Hermes  seihst  der  Schlafgcber  ist,  bisher  nicht  bekannt. 
Wer  aber  bedenkt,  wie  häufig  die  Vorstellung  der  ihre  Wohnung  frei- 
willig oder  auf  den  Befehl  eines  Gottes  oder  einer  Göttin  verlassenden 
Träume,  Traum-  und  Schlafgötter  von  Homer  an,  der  bekanntlich  von 
zwei  Traumpforten  redet  (Od.  t  562  IT.;  vgl.  das.  Ameis),  bei  griechischen 
und  lateinischen  Dichtern  wiederkehrt,  der  wird  es  von  vorn  herein  für 
mehr  als  wahrscheinlich  hallen,  dasz  auch  die  Kunst  nicht  unterlassen 
hat  jene  Vorstellung  zur  Anschauung  zu  bringen. 

Was  die  Bezeichnung  der  von  mir  gedeuteten  Figur  he  trifft,  so  habe 
ich  dieselbe  Hypnos  genannt,  ohne  damit  die  Möglichkeit  der  nächst  ver- 
wandten Benennung  Oneiros  ausschlieszcn  zu  wollen.  Die  Dichter  ge- 
denken der  Träume  als  der  Söhne  und  Brüder  des  Schlafes,  und  demge- 
mäsz  hat  auch  die  Kunst  nachweislich  Schlaf-  und  Traumgölter  nicht  we- 
sentlich verschieden  gebildet.49)  Nach  Paus.  II  10,  2  war  in  einem  Hei- 
ligtum des  Asklepios  zu  Sikyon  eine  Statue  sowol  des  Oneiros  als  des 
Hypnos  aufgestellt.  Sodann  erwähnt  Panofka  (Annali  II  323)  die  Darstel- 
lung eines  geflügelten,  eine  Frau  verfolgenden  Oneiros  auf  einer  Vase. 
Ferner  nennt  Zoega  (Bass.  II  213  Nr.  38)  einen  bärtigen  Kopf  mit  Schmet- 
teriingsdügeln  auf  einer  Gemme  bei  Winckelmann  Mon.  169  nicht  Hyp- 
nos, sondern  Oneiros.  Den  besten  Beleg  aber  für  die  übereinstimmende 
Darstellung  beider  Gottheiten  gibt  Philostratos,  dessen  dtcövec  jetzt  nach 
dem  Erscheinen  der  unwiderlegbaren  Brunnschen  Schrift  wol  jeder  als 
glaubwürdige  Zeugen  gelten  lassen  wird.  Philostratos  fahrt  nemlich 
(I  27)  bei  der  Beschreibung  des  Gemäldes  'Amphiaraos'  einen  Oneiros  an, 
nennt  sein  Aeuszeres  treffend  ein  efooc  dveiji^vov  und  fugt  hinzu: 
KCit  K^pac  lv  TCtiv  X€poTv. 

Darf  ich  mir  schlicszlich  über  die  Zeit  der  Verfertigung,  sowie  über 
die  ursprüngliche  Bestimmung  des  Reliefs  eine  Vermutung  erlauben ,  so 
möchte  ich  in  demselben  ein  Volivrelicf  römischer  Zeil  erkennen.  Som- 
nus  halte  nach  Ovidius")  in  Born  sogar  einen  Opferdienst,  was  Merkel45) 
ohne  genügenden  Grund  bezweifelt;  auch  fehlt  es  nicht  an  ihm  geweih- 
ten Inschriften4*),  und  irre  ich  nicht,  so  genosz  gerade  jene  Gottheit  in 
dem  Volksglauben  später  ein  bedeutend  höheres  Ansehen  als  früher;  ob 
infolge  der  damals  immer  mehr  um  sich  greifenden  Neigung  zur  Incuba- 
lion47)  oder  infolge  anderer  Ursachen,  lasse  ich  hier  dahin  gestellt. 
Auf  eine  spätere  Zeil  werden  wir  auch  durch  die  etwas  ungleiche  Aus- 
führung48) der  Arbeil  hingewiesen.  Glcichwol  sichern  manigfache  Vor- 
züge dem  Relief  eine  hervorragende  Stelle  unter  den  Terracolten  der  al- 
len Kunst ,  und  der  dem  Hermes  V7rvobÖTr)C  oder  öveipOTTOHiröc  gc- 


43)  Vgl.  Gerhard  Prodroraus  S.  262.  44)  fast.  IV  653  prima  ca~ 
dit  Fauno,  leni  cadit  altera  Somno.       45)  Proleg.  zu  Ov.  fait.  S.  CXCII. 

10)  Orelli  2432;  vgl.  4128.  4622.    Gruter  S.  67,  8  u.  9.  8.  99,  5. 

47)  Ausführlicher  habe  ich  hierüber  gehandelt  in  meiner  Dies. 
'  theologutnena  Pausaniae'  (Leipzig  1860)  S.  45  ff.  48)  Die  stärkste 
Erhebung  des  Reliefs  (an  der  rechten  Schulter  des  Hermes)  beträgt 
1"  3"'. 
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horchende  Hypnos  oder  Oneiros  reiht  sich  würdig  an  die  bereits  bekann- 
ten Einzeldarstellungen  dieses  Gottes. 

Verzeichnis  der  Abbildungen. 

1.  II  er  nies  und  Hypnos,  TerracotU  -Relief  des  Hauchschen  Museums 

zu  Berlin. 

2.  Hypnos,  Seitendarstellung  eines  Grabcippus  in  dem  Museo  Pio  Cle- 

mentino;  s.  S.  298  Anm.  40. 

3.  Hypnos  (oder  Hermes  als  Schlafgeber;  s.  S.  295  Anm.  28),  Gemme 

des  königlichen  Museums  in  Berlin  (bisher  unediert). 

Berlin.  Gustav  Krüger. 
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Am  Wege  von  Athen  nach  Eleusis  sahPausanias  (1,37,  I)  ein  Grab- 
mal des  Heliodoros  Halis :  TOÜTOU  Ypaq>f|V  Ibeiv  £cti  Kai  dv  tuj  VOtUJ 
tu»  ueraXui  Tfjc  'ABriväc.  Hier  scheint  man  Tpacprjv  allgemein  durch 
pictam  imaginem  (eiKÖva  Y^Ypau^vnv)  erklärt  zu  haben.  Dasz  das 
Wort  die  Bedeutung  haben  könne  und  auch  bei  Pausanias  wirklich  habe, 
ersieht  man  aus  der  ganz  ähnlichen  Stelle  9,  22,  3.  Hier  erzählt  er ,  in 
Tanagra  sei  das  Grab  der  Korinna  und  im  Gymnasion  ihr  Bild.  Dasz  sie 
oder  die  Tanagräer  für  ihren  Sieg  über  Pindaros  das  mit  der  Tänie  um- 
wundene Porträt  an  dem  öffentlichen  Ort  stifteten,  ist  nicht  im  minde- 
sten befremdend;  aber  wie  soll  der  völlig  unbekannte  Heliodoros  dazu 
gekommen  sein,  dasz  sein  Bild  der  Ehre  gewürdigt  worden  im  Parthenon 
eine  Stelle  zu  finden?  Man  hat  sich  nun  zwar  bemüht  einen  Heliodoros 
aus  Athen  aufzufinden,  dem  man  allenfalls  diese  Ehre  zuweisen  könnte, 
und  hat  einen  Periegeten  uud  einen  tragischen  Dichter  dieses  Namens  in 
Vorschlag  gebracht,  ohne  jedoch  die  Berechtigung  zu  einem  solchen 
Ehrenplatze  nachzuweisen.  Wir  werden  uns  also  wol  nach  einer  andern 
Erklärung  umsehen  dürfen.  Pausanias  sah  ein  Grab  am  heiligen  Wege, 
welches  durch  seine  Inschrift  (dieser  entnahm  er  vielleicht  auch  die  noch 
unerklärte  Benennung  Halis)  als  das  des  Heliodoros  bezeichnet  war.  Der 
Mann  mochte  eben  nicht  sehr  bekannt  sein,  deshalb  fügte  Paus,  hinzu,  er 
sei  derselbe  von  dem  sich  im  groszen  Tempel  der  Athena  ein  Gemälde  be- 
Gnde,  auf  welchem  vermutlich  sein  Name  angebracht  war.  Demnach  also 
würde  Heliodoros  ein  Maler  sein.  Ein  solcher  wird  freilich  sonst  nir- 
gends erwähnt;  aber  fil  y  a  tant  d'autrcs  artistes  dont  Pausanias  seul  nous 
a  conserve*  le  nom*  sagt  Letronne  lellres  d'un  antiquaire  S.  157  Anm., 
und  ohne  die  Veranlassung  des  Grabes  würde  Pausanias  auch  ihn  nicht 
erwähnt  haben. 


Plutarchos  im  Leben  des  Antonius  Kap.  60  erzählt  unter  andern  Zei- 
chen übler  Vorbedeutung  auch  folgendes:  Tf)c  'Aenvnct  TtTOVTOftaxiac 


Digitized  by  Google 


302 


Archäologische  Bemerkungen. 


und  Trveuu&Tiuv  6  Aiövucoc  ^kceicGcic  eic  tö  Q^arpov  KOTTjvexön- 
Man  hat  dies  auf  die  bei  Pausanias  (l,  26,  2)  erwähnte  von  Attalos  ge- 
stiftete Gigantomachie  an  der  südlichen  Mauer  der  Akropolis  bezogen, 
was  in  topographischer  Beziehung  zutreffend  ist;  nicht  ebenso  unbedenk- 
lich ist  die  Erzählung  in  sachlicher  Rücksicht.  Dürfte  man  annehmen,  die 
Figuren  der  reichen  Composition  hätten  frei  auf  der  Mauer  (im  toü  T€i- 
XOUC,  wie  z.  B.  die  Gruppen  auf  der  Mauer  der  Altis  5,  25,  5.  7)  gestan- 
den, so  wäre  die  Begebenheit  auffallend  genug,  aber  nicht  gerade  un- 
glaublich; aber  die  vier  Weihgeschenke  des  Attalos  waren  Reliefs1), 
wahrscheinlich  in  Marmor  ausgeführt,  jedes  zwei  Elien  im  Quadrat,  in- 
wendig in  die  Mauer  (TTpöc  tu)  T€iX€i,  wie  ähnlich  der  an  der  Mauer 
der  Altis  aufgestellte  Zeus)  eingelassen,  schwerlich  angelehnt.  Wie  konnte 
da  ein  Sturm  eine  Figur  hcrausreiszeu  und  über  die  Mauer  hinweg  in 
das  Theater  hinabwerfen?  Das  wäre  freilich  ein  portentum  gewesen. 

Es  kann  nicht  schaden  bisweilen  auf  Irtümer  aufmerksam  zu  machen, 
welche  von  namhaften  Männern  begangen  werden;  leicht  führen  sie  sonst 
auch  andere  auf  Abwege,  wenn  sie  es  yersäumen  an  Ort  und  Stelle  seihst 
nachzusehen.  'Au  temps'  sagt  Lajard  in  der  arch.  Ztg.  1864  S.  266  Anm.  14 
coü  Pausanias  visitait  la  Grece,  il  n'eiistait  plus  ä  Alhenes,  selon  son 
temoignage  formel  (l,  22,  3)  une  seule  statue  ancienne  d* Aphrodite  Pan- 
demos,  mais  on  en  possedait  plusieurs  qui,  ä  des  epoques  plus  ou  moins 
Meentes,  etaient  sorties  des  mains  d'habiles  artistes  qu'il  ne  nomme 
pas.'  Das  ist  ein  gewaltiges  Misverständnis.  Pausanias  spricht  von  der 
Einführung  des  Gultus  der  Aphrodite  Pandemos  und  der  Peitho  in  Athen 
durch  Theseus ;  natürlich  waren  dazu  Gultbilder  erforderlich.  Diese  alten 
Ililder  (t&  TraXaid  äraXuaTa,  wo  der  Artikel  schon  vor  falscher  Ausle- 
gung hätte  bewahren  sollen)  Theseischer  Stiftung,  meint  Pausanias,  seien 
zu  seiner  Zeit  nicht  mehr  vorhanden  gewesen;  an  ihrer  Stelle  hätten 
vielmehr  zu  seiner  Zeil  andere  Bild  seilen  gestanden,  die  Arbeit  namhafter 
Künstler.  So  fällt  also  das  ( temoignage  formel'  des  Pausanias  Bebst 
allen  daraus  hergeleiteten  Folgerungen  zu  Boden. 

In  Skillus  nicht  weit  vom  Tempel  der  Artemis  zeigte  man  ein  uvr^ua 
und  auf  demselben  eine  eUuuv  von  pentelischem  Marmor :  ctvai  bk  Cturd 
EevocpwvTOC  A^youciv  oi  irpocoiKOuvTCC  (Paus.  5,  6,  6).  Ziemlich 
allgemein  erklärt  man  diese  eiKWV  für  eine  Statue  Xenophons,  die  latei- 
nische Uebersetzung  gibt  ohne  weiteres  statva  quam  Xenophontis  esse 
aecolat  dünnt,  und  Ross  (arch.  Aufsätze  I  S.  65)  macht  davon  weitere 
Anwendung,  indem  er  sagt:  'Wenn  gleich  der  Brauch  ein  Bild  des  ver- 
storbenen, wenigstens  in  Relief,  auf  das  Grab  zu  setzen  schon  in  frühe 
Zeit  hinaufreicht,  so  liegt  doch  kein  Beweis  vor,  dasz  sehr  früh  auch 
schon  ganze  Statuen  in  runder  Figur  über  den  Gräbern  errichtet  wurden. 


1)  Bursian  (in  diesen  Jahrbüchern  1858  S.  82)  denkt  freilich  an 
Statnengruppen ,  wie  dies  für  die  Gigantomachie  feststehe;  aber  öcov 
T€  böo  htjxOjv  ?kcxtov?  Kann  dies  eine  andere  als  die  obige  Bedeu- 
tung haben? 
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Mir  ist  kein  früheres  Beispiel  erinnerlich,  als  das  S.  49  Arno.  4  ange- 
führte des  Xenophon.'  Die  angeführte  Stelle  lautet;  'schon  auf  dem 
Grabe  des  Xenophon  in  Skillus  stand  seine  Portratstatue,  Paus.  5,  6,  6' 
—  folgen  die  Worte  desselben,  eixcbv  mit  gesperrten]  Druck.  Betrachten 
wir  die  Stelle  uud  weiter  den  Sprachgebrauch  des  Pausanias  genauer, 
so  werden  wir  uns  wol  anregen  lassen  die  Sache  mit  grösserer  Vorsicht 
zu  behandeln.  Denn  erstens  hat  das  Wort  dKUJV  bei  Pausanias  nicht  die 
Bedeutung  von  Porträts la tue,  wie  ich  Z.  f.  d.  AW.  1847  S.  291  f.  hin- 
länglich nachgewiesen  zu  haben  glaube.  Alsdann  sagt  Pausanias  gar 
nicht,  die  €IKUJV  sei  die  des  Xenophon  gewesen,  sondern  das  Grab  werde 
für  das  des  Xenophon  ausgegeben:  es  heiszt  e?vcu  bk  auTÖ,  also  TO 
)AVfvMKi  nicht  tt)V  fchcöva.  Endlich  beruht  selbst  die  Notiz,  dasz  das 
Grab  das  des  Xenophon  sei,  lediglich  auf  der  Aussage  der  Nachbarn,  der 
man  gerade  so  viel  Glauben  zu  schenken  braucht  als  man  eben  zu  ver- 
antworten gedenkt.  Möglicherweise  konnte  allerdings  die  Sage  auf  Wahr- 
heit gegründet  sein;  ebenso  leicht  aber  konnte  man  darauf  verfallen,  ir- 
gend ein  sich  auszeichnendes  Grabmal  in  Skillus  ohne  weiteres  dem  Xe- 
nophon zuzuweisen,  als  dem  welcher  zunächst  einfallen  muste.  Wen  * 
oder  was  aber  die  cIkujv  vorstellte,  wissen  wir  gar  nicht,  da  weder  die 
umwohnenden  Bauern  noch  Pausauias  darüber  die  geringste  Andeutung 
gehen.   

Wie  wenig  Fragen,  grosze  und  kleine,  gibt  es  doch  auf  dem  Ge- 
biete der  Wissenschaft,  von  denen  man,  sobald  sie  einmal  angeregt  sind, 
sagen  kann,  sie  seien  definitiv  zum  Abscblusz  gekommen!  Hat  nicht  z.  B. 
der  olympische  Zeus  des  Pheidias  eine  gar  nicht  unbedeutende  Litteratur, 
und  doch  wie  viele  Punkte  bleiben  noch,  die  auf  allgemein  anerkannte 
Erledigung  warten ,  wie  mancher  ist  schon  für  völlig  abgemacht  ausge- 
geben worden,  gegen  welchen  sich  später  doch  wieder  erhebliche  Beden- 
ken geltend  gemacht  haben!  Es  macht  einen  eigentümlichen  Eindruck, 
wenn  Raoul  Röchelte  (journal  des  savants  1837  S.  97)  und  in  der  Sache 
übereinstimmend  Letronne  (lettres  d'un  antiquaire  S.  55  f.)  in  Bezug  auf 
die  blau  angestrichen«  Seile  am  Ipufxot  des  olympischen  Zeus  (Paus.  5, 
Ii,  5)  sagt:  'Le  quatrieme  edle,  celui  qui  faisait  face  aux  portes  de 
l'opisthodome,  et  non  a  la  p orte  den tree,  Ctait  siinplement  coloric* 
en  bleu.  11  est  aise*  de  ae  rendre  compte  de  la  pense'e  qui  avait  dinge"  l'ar- 
tistß  dans  cette  distribution  de  peintures  et  dans  ce  choix  de  couleur,  du 
moment  oü  l'on  admet  que  le  cöte"  Colone*  en  bleu  etait  celul  qui  se  trou- 
vait  derriere  le  trdne,  et  sur  ce  point  tout  le  monde  est  au- 
jourd'hui  d'aecord.'  Und  jetzt? 

Ein  anderer  bestrittener  Punkt  sind  die  Tragseulen ,  welche  nebst 
den  vier  Füszen  den  Thron  stützten;  Paus.  6,  II,  4  nennt  zuerst  die  vier 
Füsze ,  und  dann  xfovec  tcoi.  Es  fragt  sich ,  ob  icoi  hier  'gleich  an 
Grösse'  oder  'gleich  an  Zahl'  bedeute?  Für  letzteres  hatte  ich  mich  aus- 
gesprochen, und  mir  war  die  Sache  zweifellos.  Muste  ich  aber  nicht  be- 
denklich werden,  als  ich  sali  dasz  Bursian  (in  diesen  Jahrb.  J858  S.  96  f.) 
sich  für  die  andere  Bedeutung  erklärte  und  die  Worte  durch  cvon  glei- 
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eher  Höhe  mit  den  Füszen'  übersetzte?  Ich  prüfte  also  die  Stelle  ohne 
vorgefaszte  Meinung  noch  einmal,  fand  aber  keinen  Anlasz  von  meiner 
Ansicht  abzugehen.  Zu  den  früher  entwickelten  Gründen,  die  allerdings 
nur  zur  Wahrscheinlichkeit  führten ,  füge  ich  jetzt  einen  hinzu ,  der  mir 
im  strengern  Sinne  Beweiskraft  zu  haben  scheint.  So  oft  Paus,  das  Wort 
icoc  ohne  Zusatz  gebraucht,  hat  es  die  Bedeutung  'gleich  an  Zahl';  man 
sehe  1,  27,  10.  2,  7,  8.  2,  18,  4.  3,  17,  4.  5,  9  a.  E.  6,  3,  II.  6, 14, 13. 
6,  17,  2.  7,  20,  1.  7,  21,  6.  7,  26,  9.  8,  30,  2.  10,  16,  7.  10,  20,  2. 5.  Will 
er  Gleichheit  der  Grösze  ausdrücken ,  wofür  mir  nur  ein  Fall  erinnerlich 
ist,  so  sagt  er,  wie  9, 10,  2,  JU€T^Ö€1  icov. 

Nach  Aufklärung  suche  ich  in  Bezug  auf  die  Statue  des  Diitrephes, 
Paus.  1,  23,  3.  4.  Diitrephes  halle  nach  der  Erzählung  des  Pausanias  und 
des  Thukydides  (7,  29.  30)  den  Auftrag  eine  Schar  thrakischer  —  aus 
Versehen  sagt  Brunn  (griech.  Künstler  I  263)  thessalischer  —  Söldner  in 
ihr  Vaterland  zurückzuführen  und  unterwegs  den  Feinden,  wo  möglich, 
Schaden  zuzufügen.  Sie  landeten  in  Böotien,  überrumpelten  Mykalessos, 
dessen  Einwohner  nichts  ahnten,  mordeten  und  plünderten  ungestört  und 
kehrten  mit  Beute  beladen  nach  den  Schiffen  zurück.  Auf  dem  Rückwege 
wurden  sie  jedoch  von  den  Thebäern  überfallen,  die  Beute  ihnen  wieder 
abgenommen  und  250  Thraker  getödtet.  Die  übrigen  retteten  sich  auf 
die  Schiffe.  Nun  war  nach  Pausanias  in  Athen  AiiTp^qpouc  xc^KOÖC  dv- 
bpidc  öictoTc  ß€ß\r|M€VOC,  und  es  erregt  die  Verwunderung  des  Perie- 
geten ,  ic  tt\v  eucöva  toö  Atiip^mouc  öti  öictoic  dßeßAriTO ,  da  sich 
unter  den  Griechen  nur  bei  den  Kretern  der  Gebrauch  von  Bogen  und 
Pfeil  erhalten  habe.  Aus  diesen  Worten  —  wenigstens  finde  ich  keinen 
andern  Beleg  —  scheint  die  Ansicht  entstanden  zu  sein,  als  ob  Diitrephes, 
und  zwar  bei  Mykalessos,  durch  Pfeilschüsse  um  das  Leben  gekommen 
sei.  Grote  (Gesch.  Griech.  IV  275  der  deutschen  Uebers.)  sagt:  'Diitre- 
phes wurde  (bei  dem  Buckzug  von  Mykalessos)  so  schwer  verwundet ,  dasi 
er  bald  darauf  starb' ;  und  führt  zum  Beweis  an  die  Stellen  des  Thuky- 
dides ,  Pausanias  und  Meineke  [soll  heiszen  Bergk]  zu  Aristoph.  Frage)- 
"Hpwec  Bd.  Ii  S.  1069;  die  beiden  ersten  sagen  davon  nichts  ;#  dagegen 
äuszert  sich  Bergk  auf  folgende  Weise :  'quid  Mycalessi  fecerit  (Diitre- 
phes) exponil  ita  (Pausanias) ,  ut  non  dubium  sit  in  huius  urbis  obsidione 
occidisse  Diitrephem ,  sagiltis  confossum ,  quamquam  hoc  non  diserte  di- 
cit,  satis  enim  perversa  est  orationis  conformatio.'  Die  'perversitas  ora- 
tionis'  besteht  darin,  dasz  er  etwas  nicht  gesagt  hat,  was  er  vollkom- 
men Becht  hatte  nicht  zu  sagen;  das  fnon  dubium'  vertritt,  wie  oft,  die 
Stelle  eines  mangebiden  Beweises :  denn  dasz  von  einer  'urbis  obsiuio 
nicht  die  Bede  sein  könne,  geht  aus  Thukydides  hervor,  und  sogleich 
werden  wir  sehen  dasz  Diitrephes  weder  durch  Pfeile  noch  sonst  wie  vor 
Mykalessos  geblieben  sei.  Allerdings  teilt  auch  Boss  (arch.  Aufs.  1 169,21) 
diese  Meinung,  indem  er  das  Bedenken  des  Pausanias  durch  die  Bemerkung 
zu  heben  sucht,  es  seien  'vielleicht  in  diesem  Gefechte  bei  dem  Heerhau- 
feti  der  Thcbäer  einige  fremde  Bogenschützen  gewesen ,  etwa  kretische 
Miethlinge.'  Ob  wirklich  bei  den  Griechen  in  späterer  Zeil  Pfeil  und  Bo- 
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gen  so  völlig  ausser  Gebrauch  ^ekommeo,  müste  erst  untersucht  werdeu; 
gewis  ist  aber,  dasz  Pausanias  selbst  (10,  21,  1)  in  dem  Kampfe  gegen 
die  Galater  die  leichtbewaffneten  Griechen  Wurfspiesze,  Bogen  und  Pfeile 
und  Schleudern  gebrauchen  läszl.*)  Hier  steht  so  viel  fest,  dasz  weder 
Thukydides  noch  Pausanias  den  Tod,  noch  weniger  die  Todesart  des  Wi- 
trephes  erwähnen,  wobei  wir  uns  um  so  leichter  beruhigen  können,  da 
wir  den  Diitrephes  einige  Jahre  nach  dem  mykalessischen  Vorfall  noch 
bei  Chios  und  in  Thrakien  in  Thätigkeit  finden  (Thuk.  8,  64).  Wie  er 
endlich  umgekommen,  bleibt  uns  vollkommen  dunkel;  wäre  er  aber 
wirklich  in  Thrakien  oder  an  der  kleiuasiatischen  Küste  durch  Pfeile  ge- 
testet worden ,  so  konnte  darin  für  die  Verwunderung  des  Pausanias  kein 
Anlasz  liegen:  denu  den  Gebrauch  dieser  Waffe  bei  Thrakern,  Persern 
oder  mit  welchem  andern  Volke  Diitrephes  dort  in  Berührung  kommen 
konnte,  wollte  und  konnte  er  nicht  in  Abrede  stellen. 

Sagt  denn  aber  nicht  Pausanias,  Diitrephes  sei  von  Pfeilen  getroffen 
dargestellt  gewesen?  (ianz  abzuweisen  ist  diese  Erklärung  nicht,  und 
Bergk  thut  ihr  wesentlichen  Vorschub,  wenn  er  stillschweigend  (ob  auch 
absichtlich?)  in  der  Stelle  des  Pausanias  Öldoic  ßeßXrjM^vou  schreibt. 
Aber  ohne  Zweifel ,  was  schon  §  4  beweist ,  ist  die  Lesart  aller  Hand- 
schriften und  Ausgaben  ötcroic  ßcßXrmevoc  die  richtige,  und  wir  haben 
also  einen  dvbpidc  ßeßXrm^voc  und  eiue  cIkujv  f}  öictoTc  dßeßXrrro. 
Nehmen  wir  diese  Worte,  auch  mit  Beachtung  des  Plusquainperfects,  tu 
der  zunächst  liegenden,  strengen  Bedeutung,  so  war  nicht  Diitrephes, 
sondern  dessen  Statue  von  Pfeilen  getroffen,  wobei  ganz  unentschieden 
bleibt,  in  welcher  Stellung  oder  Lage  der  Mann  dargestellt  war;  ein  an- 
tiker Sebastian  ist  doch  kaum  glaublich.  Bemerkte  uun  Pausanias  die 
Verletzungen  des  Erzbildes,  und  erkannte  er  darin,  aus  eigner  Beobach- 
tung oder  durch  einen  Exegelen  geleitet,  die  Spuren  von  Pfeilschüssen, 
so  ist  es  sehr  begreiflich  dasz  dieser  Umstand  seine  Verwunderung  erre-  . 
gen  konnte,  wenigstens  weit  mehr  als  wenn  es  ihn  in  Staunen  versetzt 
haben  soll,  dasz  ein  Krieger,  der  sich  unter  Thrakern  und  Persern  um- 
herlrieb,  durch  Pfeilschüsse  getödtet  worden  sei.  Aber  selbst  angenom- 
men ,  Diitrephes  sei  im  Verlaufe  des  Krieges  wirklich  auf  die  bezeichnete 
Art  umgekommen ,  ist  es  dann  wol  glaublich ,  dasz  man  in  einem  dem 
gefallenen  Feldherrn  gesetzten  Ehrendenkmale  gerade  diesen  Moment, 
und  noch  dazu  mit  historischer  Treue ;  zur  Darstelluug  gewählt  haben 
würde? 

Alle  andern  die  Statue  des  Diitrephes  betreffenden  Fragen  lasse  ich 
unberührt,  und  wünsche  nur  dasz  man  die  hier  aufgestellten  Bedenken 
einer  prüfenden  Berücksichtigung  würdigen  möge. 

Es  ist  eine  leicht  erklärliche  Erscheinung,  dasz  die  Freude  über  einen 
neuen  Fund  zur  Ueberschälzung  desselben  führt;  nicht  selten  ist  damit 

2)  Die  Bogenschützen  des  Alexandroa  von  Pherä  (0,  5,  2)  können 
fremde  Ööldner  gewesen,  die  4,  11,  3  erwähnten  aus  der  Quelle  heriiber- 
^cuoni iDoii  sein. 

Jahrbücher  für  cU»s.  Philo!.  tSb*  Hft.  .'».  *l\ 
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die  Herabsetzung  älterer  Autoritäten  verbunden.  Es  braucht  sich  darüber 
niemand  zu  ereifern ;  eine  unbefangene  Prüfung  wird  sich  schon  wieder 
geltend  machen  und  das  Gleichgewicht  herstellen.  So  gaben  einige^aller- 
dings  nicht  unwichtige  in  Athen  neu  aufgefundene  Inschriften,  die  sich 
auf  von  Pausanias  erwähnte  Denkmäler  bezogen  oder  beziehen  sollten, 
Anlasz  zu  Folgerungen  über  den  Ausgangspunkt  der  Periegese  unseres 
Schriftstellers,  über  die  Topographie  Athens,  über  einzelne  Punkte  der 
Kunstgeschichte;  andernteils  begründete  man  aber  auch  darauf  wieder- 
holte Vorwürfe  über  Nachlässigkeit,  Unzuverlässigkeit,  ja  Fälschung  von 
Seiten  eines  Schriftstellers,  der  bis  dahin  als  einer  der  Hauptführer  ge- 
golten halte  und  der  auch  in  Zukunft  seine  Stellung  wol  behaupten  wird. 
Freilich  hat  er  die  neu  aufgefundenen  Inschriften  zum  Teil  mit  Stillschwei- 
gen übergangen,  zum  Teil  den  Inhalt  derselben  nur  unvollständig  ange- 
geben, obgleich  er  der  Denkmäler  Erwähnung  thut,  worauf  sie  sich  be- 
ziehen ;  wäre  er  von  einer  Akademie  zur  Sammlung  von  Inschriften  aus- 
geschickt  gewesen,  oder  hätte  er  diese  als  Zweck  seiner  Reise  aufge- 
stellt, so  verdiente  eine  solche  Nachlässigkeit  allerdings  strengen  Tadel. 
Aber  weder  das  eine  noch  das  andere  ist  der  Fall;  dämm  sollte  man 
Milde  in  der  Beurteilung  eintreten  lassen.  Anders  verhält  es  sich  mit  dem 
Vorwurf  der  Fälschung;  dieser  befleckt  unbedingt  den  Schriftsteller. 
Sehen  wir,  wie  es  sich  herausstellt.8)  Man  entdeckte  in  Athen  eine  ver- 
stümmelte Inschrift ,  welche  Ross  auf  folgende  Weise,  allerdings  anspre- 
chend, ergänzte: 

EYBOYAIAHZ  EY]XEIPOE  KPflniAHI  EHOIHIEN 

(die  weitern  Nachweisuugen  Andel  man  beisammen  bei  Brunn  gr.  Künstler 
I  561  f.)*  Nahe  liegend  war  nun  die  Vermutung,  man  habe  hier  das  Ba- 
thron  des  von  Pausanias  (1 ,  2,  5)  erwähnten  Denkmals  des  Eubuiides. 
Dagegen  machte  man  gellend,  die  Inschrift  gebe  das  Denkmal  nur  für  ein 
£pfOV,  Paus,  dagegen  für  ein  dvotOr^a  Kai  Ipfov  EußouAibou  aus,  es 
sei  also  bedenklich  die  beiden  Notizen  zusammen  zu  bringen.  Leicht  be- 
seitigt Raoul  Röchelte  (journal  des  savants  1851  S.  611)  diesen  Einwand: 
cä  prescnl  que  nous  savons,  par  les  inscriptions  que  nous  avons  recou- 
vre*es  des  monuments  de  Cresilas,  de  Pyrrhus,  de  Strongylion  el  de  Cri- 
tios,  dedie's  sur  l'Acropole  et  eile's  par  Pausanias,  de  quelle  maniere  I'an- 
cien  voyageur  se  conduisait  ä  l'lgard  de  ces  inscriptions,  qu'il  röduisait 
ä  un  seul  nom,  ou  raeme  qu'il  passait  lout  a  fait  sous  silence,  nous  ne 
pouvons  atlacher  aueune  imporiance  ä  cettc  absence  d'un  mot  dans  l'iu- 
scriplion  retrouvee.'  Seine  Notiz  entnahm  Pausanias  sicherlich  der  In- 
schrift; hätte  er  die  wieder  aufgefundene  vor  Augen  gehabt  und  vom  sei- 
nigen ävdOrniCt  hinzugefügt,  so  wäre  dies  eine  Fälschung,  die  gar 
nicht  in  der  'maniere*  dieses  Schriftstellers  liegt  und  durch  die  Beispiele 
R.  Rochelles  nicht  im  mindesten  bewiesen  wird.  Wollen  wir  absehen 
von  den  topographischen  Bedenken  (nimmt  man  nicht  auch  hier  eine  ganz 
besondere  'maniere  de  laquelle  Pausanias  se  conduisait '  an,  so  stand 

3)  Schon  vor  einigen  Jahren  habe  ich  in  der  Ucbersetsung  des  Pau- 
sanias im  wesentlichen  die  folgenden  Bemerkungen  ausgesprochen. 
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das  tod  ihm  erwihnte  Werk  des  Eubulides  im  ehemaligen  Hause  des  Pu- 
lytion),  so  hat  der  von  Ross  (arch.  Aufs.  I  146  f.)  beschriebene  Sockel, . 
zu  welchem  die  oben  angeführte  Inschrift  gehörte,  solche  Dimensionen, 
dasz  er  zu  dem  von  Pausanias  erwähnten  Denkmal  nicht  gehören  konnte ; 
denn  nach  dem  kritisch  festgestellten  Texte  war  nicht  die  Gruppe,  son- 
dern einzig  die  Statue  des  Apollon  ein  dvä8r|ua  Kai  €pYOV  des  Eubuli- 
des,  worauf  ich  an  dem  oben  angeführten  Orte  schon  aufmerksam  ge- 
macht hatte.  Jetzt  sehe  ich  dasz  Bursian  sich  in  demselben  Sinne  aus- 
spricht. 'Die  Annahme  von  Ross,'  sagt  er  (Geogr.  v.  Griechenland  I  279, 1) 
'dasz  ein  im  J.  1837  am  westlichen  Ende  der  jetzigen  Hermesstrasze  ent- 
decktes Fundament  aus  Porosquadern  ...  das  ävdOrina  xal  £prov  €u- 
ßouXioou  sei,  ist  ganz  grundlos;  denn  teils  gibt  Paus,  nicht  die  ganze 
Statuengruppe,  sondern  nur  den  Apollon  als  Weihgeschenk  und  Werk 
des  Eubulides  an ,  teils  nennt  die  bei  der  Ausgrabung  entdeckte  .  .  In- 
schrift den  Eubulides  nur  als  den  Verfertiger ,  nicht  auch  als  den  Stifter 
der  Werke  auf  welche  sie  sich  bezieht.  Danach  hat  also  jener  Fund  für  die 
athenische  Topographie  gar  keinen  Werth*  und,  füge  ich  hinzu,  der  dem 
Pausanias  gemachte  Vorwurf  stellt  sich  als  völlig  unbegründet  heraus, 
üeber  den  Meister  der  Statuengruppe ,  zu  welcher  Apollon  nur  viel- 
leicht gehörte,  wissen  wir  nichts.  Möglich  ist  es  allerdings,  dasz  auch 
sie  ein  Werk  des  Eubulides  war,  und  dasz  der  Meister,  wie  z.  B.  Bathy- 
kles  am  amykläischen  Throne  (Paus.  3,  18,  9) ,  die  eine  Statue  itx  *  &€ip- 
Tacuivw  als  eignes  dvdBr|ua  stiftete;  aber  über  die  Möglichkeit,  höch- 
stens Wahrscheinlichkeit  kommen  wir  nicht  hinaus. 

Noch  ein  Beispiel,  wo  ein  neuer  Fund  mir  eine  alte  Autorität  zu  be- 
einträchtigen scheint,  bietet  das  Weihgeschenk  für  den  platäischen  Sieg. 
Die  eingehenden  Verhandlungen  über  diesen  höchst  interessanten  Gegen- 
stand dürfen  als  bekannt  vorausgesetzt  werden ,  sind  aber,  einer  erhal- 
tenen Andeutung  nach ,  noch  nicht  zum  Abschlusz  gekommen.  Zu  wün- 
schen wäre  es,  dasz  die  Besprechung  über  dieses  Denkmal,  welche  die 
Kreuzzeitung  (1862  Beilage  zu  Nr.  269)  nur  ganz  kurz  mitteilt,  in  wei- 
terer Ausführung  bekannt  würde;  vorerst  sehen  wir  schon  daraus,  dasz 
die  archäologische  Gesellschaft  in  Berlin  sich,  wie  es  scheint  einstimmig, 
für  die  Echtheit  des  Monuments  und  der  Inschrift  entschieden  hat  Auf 
mich  hat  die  Verteidigung  Fricks  in  diesen  Jahrb.  1862  S.  441  ff.  einen 
sehr  angenehmen,  groszenteils  überzeugenden  Eindruck  gemacht.  Eine 
abweichende  Ansicht  in  Bezug  auf  einzelne  Nebenpunktc  kann  dem  Ganzen 
kaum  einen  Eintrag  thun ,  und  es  scheint  mir  als  ob  das  Verhältnis  der 
olympischen  Inschrift  bei  Pausanias  (5, 23,  2)  zur  Inschrift  auf  der  Schian- 
genseule  in  Konstantinopel  für  die  Hauptfrage  nach  der  Echtheit  des  Mo- 
numents nur  als  Nebenfrage  betrachtet  werden  könne;  und  hierin  bin  ich 
noch  nicht  im  Stande  der  Ansicht  Fricks  beizutreten,  vielmehr  glaube  ich 
dasz  beide  unangetastet  neben  einander  bestehen  können.  Gerade  die  Ge- 
schichte der  Inschriften  auf  dem  platäischen  Weihgeschenk  gibt  uns  einen 
schlagenden  Beweis,  dasz  eine  strenge  Controle  dabei  nicht  stattfand. 
Ein  Formular  der  Inschrift  wurde  nicht  nach  Olympia,. Korinth  und  Delphi 
geschickt:  denn  sonst  müste  der  Katalog  in  der  einen  und  der  andern  In- 
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schritt,  auch  der  Ordnung  nach  genau  zusammenstimmen,  was  nicht  der 
Fall  ist;  au  eiue  Commission  zu  denken,  welche  an  den  drei  Orten  die 
Ausführung  der  Inschriften  zu  überwachen  gehabt  hätte,  ist  noch  weni- 
ger Veranlassung.  So  weit  wir  die  Sache  verfolgen  können,  ist  mir  das 
wahrscheinlichste,  dasz  bei  Bestellung  des  Weihgeschenks  nur  der  Haupt- 
inhalt der  anzubringenden  Inschrift  mit  angegeben  wurde;  die  Fassung 
besorgte  dann  der  Künstler  oder  sonst  eine  beauftragte  Person.  Demnach 
würde  eine  genaue  Uebereinstimmung  der  beiden  Inschriften,  der  in 
Olympia  und  der  in  Delphi,  gar  nicht  einmal  zu  erwarten  sein.  Ich  ver- 
binde also  die  Anerkennung  der  Echtheit  des  platäischen  Weihgeschenkes 
nebst  der  Inschrift,  mit  der  Aufrechthaltung  des  Textes  des  Pausanias, 
wie  er  uns  überliefert  ist,  und  wehre  alle  Ergänzungen  ab,  sollten  sie 
auch  so  ansprechend  erfunden  sein  wie  die  Frickschen. 

Noch  eine  kurze  Bemerkung.  In  diesen  Jahrb.  1861  S.  481  hatte  ich 
gesagt :  'in  wie  weit  der  Künstler  (im  allgemeinen)  freie  Hand  halte  in 
der  Wahl  des  Gegenstandes,  der  als  Weihgeschenk  dienen  sollte, 
wissen  wir  nicht ,  noch  weniger  von  wem  die  Abfassung  der  Inschriften 
abhieng,  wer  dabei  die  Aufsicht  führte.  Eine  eingehende  Untersuchung 
Über  diesen  Gegenstand  könnte  vielleicht  zu  fruchtbaren  Resultaten  füh- 
ren.' Frick  (a.  0.  S.  466)  scheint  mich  hier  misverstanden  zu  haben ; 
meine  Frage  galt  nicht  speciell  den  beiden  Inschriften  in  Olympia  und 
Delphi,  sondern  'im  allgemeinen'  allen  ähnlichen  Weihgeschenken  mit 
ihren  Inschriften.  Darüber  wünschte  ich  eine  Untersuchung,  in  so  weit 
sich  eine  solche  führen  Iäszt;  denn  eine  allgemeine  Norm,  die  in  allen 
Fällen  zur  Anwendung  gekommen  wäre,  wird  wol  niemand  erwarteu. 


Bogt  hos,  ein  Künstler  unbekannter  Zeit,  heiszt  bei  Pausanias  (5, 
17,  4)  Kapxrjbövioc.  Hieran  nahm  zuerst  K.  0.  Müller  Anslosz,  indem 
er  in  den  Wiener  Jahrbüchern  (1827  im  39n  Bande  S.  149)  fragt:  'ob  für 
Kapxnbovioc  zu  schreiben  KaXxrjbövioc V  Dieselbe  Vermutung  spricht 
der  Ree.  des  Silligschen  Cat.  artif.  (K.  F.  Hermann?)  in  den  Heidelberger 
Jahrb.  1828  S.  790  aus:  'sollte  nicht  bei  Pausanias  für  BonGöc  (Bön6oc 
richtiger)  Kctpxnbövtoc  vielleicht  KaAxnbövioc  oder  XaAicrtoövioc  ge- 
lesen werden  können?'  Der  Vorschlag  fand  allgemeinen  Beifall.  Lelronne4) 
meint,  er  sei  'd'  une  Evidente  uecessile*;  Brunn  nimmt  gr.  Künstler  I  500 
die  Vermutung  Hüllers  mit  Beifall  auf;  S.  511  spricht  er  mit  Bestimmt- 
heit von  Bo€lhos  als  einem  Künstler  der  Kleinasien  zum  Vaterland  hat. 
Noch  entschiedener  ist  Raoul  Rochelle  (leltre  ä  M.  Schorn  S.  237) :  *La 
correction  de  M.  Müller  est  indubitable;  et  ce  qui  concourt  encore  a  la 
justißer,  c  est  la  connaissance  que  nous  avons  acquise  des  travaux  des 
deux  fils  de  ce  statuaire,  Diodolos  et  Menodolos,  nalifs  de  Nicomedie.  Le 
voisinage  des  villes  de  Chalcedoine  et  de  Nicomedie  rend  en  effet  tout  na- 
tural que  Boethos,  pere  de  ces  deux  artistes,  ne  dans  la  premiere  ville, 
ail  ve*cu  dans  la  seconde;  tandis  que  le  nom  de  Carlhagc,  introduil  dans 


4)  Ich  habe  das  Citat  falsch  notiert  und  kann  in  diesem  Augen* 
blick  das  richtige  nicht  finden. 
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cetle  exislence  d'un  artiste  grec,  trouble  toutes  les  notions  que  nous  pos- 
sedons  sur  l'histoire  de  Tart'.ft)  Ich  leugne  nichl  dasz  ich  an  dieser  Be- 
weisführung einiges  vermisse,  z.  B.  die  Bündigkeit;  denn  aus  dem  ge- 
sagten läszt  sich  doch  schwerlich  folgern  dasz  die  ccorrection  indubitable' 
sei.  Was  heiszt  das,  die  Nachbarschaft  von  Chalkedon  und  Nikomedeia 
mache  es  'taut  naturel',  dasz  Bolthos,  der  Vater  von  zwei  in  Nikomedeia 
geborenen  Söhnen,  in  Chalkedon  geboren  sei,  in  Nikomedeia  gelebt  habe? 
Konnte  etwa  jemand,  der  in  Karthago  geboren  war,  sich  nicht  in  Niko- 
medeia niederlassen  und  dort  Söhne  und  Töchter  erzeugen?  Ist  denn  der 
Fall  so  ganz  unerhört,  dasz  ein  in  fernem  Lande  geborener  sich  in  Grie- 
chenland, in  Asien  oder  sonst  wo  niedergelassen  hätte,  namentlich  ein 
Karthager,  deren  Flotten  doch  weit  genug  herumkamen?  Wenn  aber  ein 
karthagischer  Künstler  im  Stande  ist  Me  troubler  toutes  les  notions  que 
nous  possedons  sur  l'histoire  de  1'  art',  so  wäre  zu  wünschen,  man  hätte 
diese  f notions*  etwas  bestimmter  ausgedrückt,  um  nötigenfalls  das  der 
Kunstgeschichte  drohende  Unheil  abzuwenden.  Bis  dahin  wollen  wir 
hoffen,  dieselbe  stehe  auf  festerem  Grunde  und  brauche  die  Ankunft  eines 
Halbbarbaren  nicht  so  verzweifelt  zu  fürchten ;  zumal  da  ja  Boöthos  mög- 
licherweise nur  als  Sklave  nach  Griechenland  oder  Kleinasien  gekommen 
sein  konnte.  Der  Möglichkeiten  aber  gibt  es  gar  manche.  War  nicht  z.  B. 
Kleitomachos,  eines  der  Häupter  der  Akademie,  ein  Karthager,  der  zu 
Hause  Asdrubal  geheiszen  hatte? 

Dieser  Asdrubal-Kleitomachos ,  dessen  punischen  Namen  wir  zufällig 
wissen ,  kann  uns  auch  in  der  vorliegenden  Frage  dienlich  sein  und  uns 
für  Personennamen  bestätigen ,  was  für  Ortsnamen  von  H.  Barth  (Wan- 
derungen durch  die  Küstenländer  des  Mitlelmeers  S.  345)  ausdrücklich  be- 
zeugt wird.  eDer  griechische  Name*  heiszt  es  dort  'darf  die  Wahrheit  der 
Ueberlieferung  nicht  verdächtigen;  denn  wir  finden  in  der  Küstenbeschrei- 
bung, die  vortrefflich  genaue  Nachrichten  enthält,  fast  nur  griechische 
Nameu  an  der  karthagischen  Küste,  was  seinen  Grund  offenbar  in  dem 
lebhaften  Handel  hat ,  den  die  Kyrenäer  mit  diesen  Plätzen  trieben ,  die 
sicherlich  mit  der  punischen  Sprache  nicht  unbekannt,  die  Namen  teils 
getreu  in  ihre  Sprache  übersetzten ,  teils  nur  griechisch  umwandelten.' 
Konnte  es  mit  Personennamen  nicht  ebenso  gehen? 

Der  Name  BoSthos  gehört  keineswegs  zu  den  sehr  verbreiteten ;  im 
Tfegeuleil  ist  die  Zahl  der  uns  bekannten  Personen,  welche  ihn  führten, 
nur  eine  geringe.  Ist  es  demnach  nicht  eine  auffallende  Erscheinung, 
dasz  in  der  kleinen  Schar,  die  uns  in  Fabricius  Bibliotheca  Graeca  vorge- 
führt wird,  ein  Flavius  BoeUus  aus  Ptolemafs,  ein  Boöthos  aus  Sidon 
(m  480),  ein  BoeUos  aus  Tarsos' (IV  467)  vorkommen?  Nehmen  wir  dazu 
unsern  Boöthos  aus  Karthago  (weitere  Nachforschungen  können  vielleicht 
die  Zahl  noch  vermehren),  so  finden  wir  dasz  ein  namhafter  Bruchteil  der 
diesen  Namen  führenden  Personen  aus  punischen  Orten  stammt  und  dasz 
uns  von  einigen  andern  die  Herkunft  unbekannt  ist.  Von  dieser  Bemer- 

5)  Man  vergleiche  noch  wae  H.  Barth  im  rb.  Mas.  VJI  84  und  O. 
Jahn  ebd.  IX  320  sagen,  und  nehme  hinzu  dasz  Dindorf  KaXxn^vioc 
ohne  weiteres  in  den  Text  gesetzt  hat. 
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kung  ausgehend  drängte  sicli  mir  die  Vermutung  auf,  Boe*thos  dürfte  viel- 
leicht ein  punischer  dem  Griechischen  angepasster  oder  ein  ins  Griechische 
übersetzter  punischer  Name  sein.  Ich  wendete  mich  mit  meiner  Anfrage 
an  einen  unserer  gründlichsten  Kenner  der  punischen  Sprache  Hrn.  Prof. 
Franz  Dietrich  in  Marburg,  welcher  mir  die  gewünschte  Auskunft 
gab,  die  ich  mich  freue  hier  mitteilen  zu  dürfen. 

«BorjGÖC  karthagischer  Künstler  Paus.  5, 17  könnte  freilich  eine  lieber- 
setzung  sein  von  dem  semitischen  Namen  Esra  und  mt*  'Hülfe',  d. 
h.  dessen  Beistand  (ßoT]6öc)  Gott  sei ,  was  in  Esri  =  Esrija  vorliegt  und 
in  Asarja.  Wahrscheinlicher  aber  ist  es  ein  semitisches  Wort.  Gese- 
nius  (scripturae  linguaeque  Phoeniciae  roonumenta  S.  403  f.)  meint,  es 
könne  darin  ny  13  =  n*  -O  'fllius  populi*  liegen.  Allein  nach  mehr- 
facher Analogie  entsteht  Bo-  in  punischen  Namen  aus  bod  (ebod,  Diener) 
und  bedeutet  bei  folgendem  Namen  einer  Gottheit  deren  Verehrer  und 
Diener,  so  in  Bostor  =  Bodostar  (Diener  der  Astoret),  Bogudes  und  Bo- 
guas  (Diener  des  Gad,  Glücksgottes),  und  Bomilkar  (Diener  des  Melkart, 
des  lyrischen  Hercules).  Danach  liesze  sich  vermuten,  dasz  Bo-Hh{us). 
verderbt  aus  Bo-nith ,  den  Diener  derNaith  ~  Astarte  bezeichnete.  Dasz 
diese  ägyptische  Form  des  Namens  in  Phönicien  Eingang  fand,  nimmt  auch 
Gesenius  (a.  0.  S.  118)  an.» 

Vielleicht  trägt  das  gesagte  etwas  dazu  bei,  wenn  auch  nicht  die 
karthagische  Herkunft  des  Boethos  sicher  zu  stellen,  doch  wenigstens  zu 
zeigen,  dasz  die  Vermutung  Müllers  ebenfalls  nicht  so  sicher  steht,  als 
man  angenommen  hat. 

Es  mögen  noch  zwei  Bemerkungen  folgen.  K.  0.  Müller  an  der  an- 
geführten Stelle  der  Wiener  Jahrbücher  sagt:  *Boe*lhos  arbeitet  nach 
Paus.  5,  17,  1  für  das  Philippeion  von  Olympia;  doch  ist  die  Stelle  nicht 
ganz  deutlich.'  Lückenhaft  ist  allerdings  die  Stelle,  aber  doch  vöjlig  deut- 
lich in  Bezug  auf  die  Arbeit  des  Boethos.  Er  hatte  sicherlich  nicht  für 
das  Philippeion  gearbeitet.  Nach  Erwähnung  des  vergoldeten  Knäbchens 
von  Boethos  im  Heratempel  fährt  Pausanias  fort:  'es  wurde  dahin  auch 
aus  dem  sogenannten  Philippeion  versetzt  das  Bild  der  Eurydike'  usw. 
(H€T€KOUicör|  b&  auTÖce  xai  Ik  toG  KaXou/a^vou  OiXittttcIou) ;  das 
Xpücoü  Kai  Taöra  Kai  £X6pavroc  bezieht  sich  auf  die  unmittelbar 
vorher  genannten  Bilder. 

Raoul  Röchelte,  der  mit  einer  gewissen  Lust  beflissen  ist  Letronnes 
Irtümer  in  feinster  Form  zu  beseitigen,  sagt  in  der  lettre  ä  M.  Schorn 
S.  237  in  der  Note:  (M.  Letronne  a  commis  une  legere  erreur,  en  placanl 
la  petite  figure  doree  d'Enfant  assis,  que  eile  Pausanias,  comtue  ouvrage 
de  Boethos,  dans  le  temple  d'Olymp'ie;  c'ltait  dans  le  temple  de  Ju- 
non  a  Elis  qu'il  fallail  dire.'  Wirklich,  muste  er?  Hier  hätte  Baoul 
Röchelte  besser  gelhan  seine  Berichtigung  zu  unterdrücken.  Der  Tempel 
war  in  Olympia. 

Kassel.  J.  H.  Ch.  Schubari. 
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38. 

Conjecturen  zu  Babrios. 

« 

Io  der  Vorrede  zu  seinen  Fabeln  sagt  der  Dichter  zu  seinem  Freunde 
Branchos  V.  14 :  jadGoic  b '  öv  oötuj  toöt  *  Ixovta  Kai  yvouic  |  Ik 
toö  coq>oö  ndXai  y^POvtoc  Aicumou  |  muGouc  ©pdeavToe  Trjc  rca- 
Xaircpac  imoücTic.  |  üjv  vuv  &acTOV  iva  O^ijc  dvl  nvriiirj  |  iicXicra- 
Tic  coi,  Xujctc,  KTipiov  Orjcw.  V.  18  ist  nach  der  Vermutung  Dübners 
geschrieben,  während  die  Hs.  vuj  t6  bietet,  wofür  Lachmann  vujvti 
conjiciert  hat.  Schneidewin  ist  Dübner  gefolgt.  Wenn  man  aber  bedenkt, 
was  unter  der  TTaXanepa  (uoöca  des  Aesopos  zu  verstehen  ist  und  in 
welchen  Gegensatz  der  Dichter  sich  selbst  dazu  setzt  in  dem  zwischen 
F.  107  und  108  eingeschalteten  zweiten  Proömium  V.  6:  dXX'  £jdi  vli) 
jioücrj  |  bibujm  maXdpiu  xpuc^w  xaXivwcac  |  töv  nuOiaußov  iSjcttcp 
iTTTTOV  ÖTrXrnrv,  so  ist  auch  an  unserer  Stelle  wol  die  Vermutung  ge- 
rechtfertigt, der  Dichter  habe  in  sein  Bild  des  fjcXiCrcrr&C  tojpiov  eine 
ähnliche  Andeutung  seines  Standpunktes  einflieszen  lassen,  nemlich  ji€- 
XiCTcrfk  veöv  T€  KTipiov  Grjciu.  —  F.  3,  7  irpöc  toö  C€  TTayöc,  8c 
vdtrac  dTTOTrrcuei,  |  tüj  becTTÖTTj,  x^aiPa)  M€  jmnvucgc.  In 
der  Alütleration  und  dem  Gleichklang  der  Anfangssilben  der  drei  letzten 
Worte  wird  niemand  eine  Schönheit  finden  wollen,  man  müste  denn  an- 
nehmen, der  Hirt  wolle  die  Ziege  scherzend  nachahmen;  dem  wider- 
spricht aber  die  Stimmung  und  das  Vorkommen  derselben  Ausdrucks- 
weise 50, 15.  Ich  möchte  für  beide  Stellen  vorschlagen  \xr\  |i€  b  r)  X  üb  - 
cgc. —  4,  ldXteuc  carrivrjv,  r\y  vcujcti  ßeßX^tcei,  |  dveiXei''  6i|iou 
b'  £tux€  ttoikiXou  TrXrjprjc.  Nicht  dveiXKCT*?  V.  6  lautet:  cuj- 
Tnpia  ttujc  Icti  xal  KaKtüv  öiw  |  tö  jWKpdv  eTvai.  Ich  versiehe  nicht, 
wie  man  hier  neben  dem  Subst.  cwTTjpia  als  Prädicaf  eine  Verbindung 
wie  kokujv  IHuj  als  Parallele  rechtfertigen  will.  Ein  zweites  Subst., 
wovon  kokoiv  abhängig,  scheint  mir  hier  notwendig  erfordert  zu  wer- 
den; ich  weisz  kein  passenderes  als:  cuJTTipCa  ttujc  den  Kai  kokujv 
mu£a  |  tö  oxocpov  €?vai.  —  F.  5  handelt  von  dem  Kampf  der  beiden 
Hähne:  toütujv  6  XeicpGelc  (TpaufidTUJV  rdp  fjv  irXrjpric)  |  Ikuttt*  ic 
oTkou  YUJViriv  utt'  atcxuvnc-  |  ö  b'  öXXoc  euGuc  eU  to  buifia 
rrnbricac  |  ^ttikpotujv  T€  toTc  TrrepoTc  tKeKoatei.  Der  eine  verkriecht 
sich  also  in  einen  Winkel  des  Hauses,  der  andere  fliegt  frohlockend  auf 
das  Dach.  Dieses  letztere  aber  wird  meines  Erachtens  viel  zu  unbestimmt 
und  ungenügend  ausgedrückt  durch  eic  tö  bw^ia  7rr|br]cac.  Die  oikou 
Yumn?  welche  der  eine  aufsucht,  verlangt  einen  entschiedeneren  Gegen- 
satz durch  6  b'dXXoc  euGuc  ic  öpö<puj|na  TTtibricac.  —  11,1 
oAujitoc'  dxOpdv  djatrAujv  tc  Kai  kiittujv  |  Ii  vrj  GcXrjcac  TrepißaXew 
Tic  aiKirj.  Wenn  hier  etwas  zu  ändern  ist,  so  führen  die  Paraphasien  bei 
Koraes  ttoXu  TifiujpricacGai)  eher  auf  b€ivr)  GeXfjcac  Ttcpißa- 
Xeiv  Tic  alxii^  als  auf  Karvrj,  was  Nauck  vorgeschlagen  hat.  V.  7  heiszt 
die  Saat  koXXi  Träte  und  ^Xmbwv  TiXfipnc.  Zu  erslerem  Ausdruck 
vermag  ich  keine  Parallelstelle  zu  finden  und  bezweifle  dessen  Zullssig- 
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keil,  bei  dem  nüchteruen  Babrios  wenigstens,  welcher  sich  etwa  ausdrüc- 
ken mochte:  xal  KaXXimu^c  d^TOC  £XmbuJV  TrXrjpr)C.  V.  8  heiszt 
es  von  demjenigen,  welcher  den  Schwanz  des  Fuchses  in  Brand  gesteckt 
und  in  Folge  davon  seine  eigne  Ernte  verbrannt  halte:  6  b*  rfcoXoüSti 
TÖv  ttoXuv  köttov  tcXafuJV.  Ich  denke,  er  beklagt  seine  grosze  Not, 
sein  Unglück,  daher  TÖV  ttoXuv  ttövov  tcActduv.  —  12,4  beklagt 
die  Nachligal  t6v  "Ituv  dwpov  ^KTrccövxa  Tfjc  ÜJpr|C.  Ich  kann 
keine  dichterische  Absicht ,  noch  weniger  eine  Schönheit  in  der  Wieder- 
holung desselben  Begriffes  finden  und  vermute  TÖV  "Ituv  KCtKÖfiOpOV 
oder  etwas  ahnliches  als  das  ursprüngliche.  —  15,  3  ß^uJV  b*  ö  U.08OC 
rjXBe  nixpxc  fipujujv,  |  MaKpn  yfev  dXXuuc  ^rjcic  oub'  dvaYxawi.  [ 
ri\oc  b*  6  nfcv  ©rißatoc  u\dv  'AXk^vtic  |  mctictov  dvbpwv,  vöv  b£ 
Ka\  96ÜJV  UfJVEi.  Schon  Schneidewin  hat  Anstosz  genommen  an  dXXux 
und  an  dXXrj  gedacht;  indes  der  Anfang  des  folgenden  Verses  tAoc  bfc 
scheint  zu  verlangen:  naicpd  n£v  dpX*lv  Meie  oub*  dvonpcafai. 
—  Das  Epimylhion  zu  F.  23  lautet:  dvT€Ö8€v  f\)xäc  toöt*  £oikc  yi- 

VUJCK61V ,  |  ÄßouXoV  €UX^V  TOIC  6€OlCl        TT^TTCIV «  |       TX\C  TTpÖC 

üjpav  dK<popou|Li€'vnc  XOtttic.  Ich  glaube,  die  hier  allein  passende 
Aenderung  ist  weder  i\x(popov^i\n\c  noch  ^Kopoßou^vouc ,  sondern 
dxmopoun^vouc.  ^K<p^p€c6ai  in  der  Bedeutung  'sich  fortreiszen 
lassen'  von  Affecten  u.  dgl.  bedarf  keines  Nachweises,  und  dicmopeicOai 
wird  wol  bei  einem  spStern  Dichter  als  gleichbedeutend  angenommen 
werden  dürfen,  qpößoc  ist  nicht  im  Spiele:  darum  passt  6opoßouu^- 
vouc  nicht;  der  Mann  thut  sein  GelülNle  in  heftigem  Schmerz  über 
seinen  Verlust.  —  26,  3  ö  b*  dxpi  ttoXXoö  cqpcvbövrtv  K€vr|V  ccuuv  | 
Ibiuncev  aÖTdc  tüj  (pößw  KaTairXriccujv.  Passender  scheint  mir  tuj 
ipörouj  KCtTaTrXrjccujv.  —  31,3  o\  juu€C  bk  ty\c  firrric  |  dbÖKOuv 
urrdpx€iv  alTujv  ccptctv  TauTrjv,  |  öti  CTpaTirfouc  ouk  £x0l€V 
brjXouc ,  |  dcl  b*  dTaKTUJC  utto^vouci  Kivbuvouc.  In  utto^vouci 
liegt  ein  Fingerzeig,  tlasz  c^xouci  zn  schreiben  ist.  —  Muta  cum  liquida 
bewirkt  bei  Babrios  in  der  Arsis  gewöhnlich  Länge:  warum  sollte  er 
also  34,  14  statt  TTpdc  toötov  dv  Tic  Kcrraxp^oiTO  tu)  muGuj  nicht 
lieber  gesagt  haben  TTpÖC  TOÖTOV  ÖV  KOtTCtXP^OiTÖ  Tic  huGuj?  Das  Epi 
mythion  hat  übrigens  einen  so  eigentümlichen  Inhalt,  dasz  man  es  dem 
Bnbrios  nicht  aufbürden  sollte  (s.  unten  S.321).  — 36,  1  bpöv  auTÖpi£ov 
dvefioc  IZ  Öpouc  dpac  |  £bwK€  noja\iw.  Vielleicht  dcdujcc  TTOTCt- 
Hüj  ,  und  V.  6  OdjLißoc  bk.  Tr>  bpuv  clxe ,  ttujc  ö  (li^v  Xirjv  |  Xctttöc 
Tic  ujv  xdßXrjXPÖc  ouk  ^ttctttuOkci  wfire  Xctttöc  TT€p  ujv  das  ge- 
wöhnliche (die  Hs.  XeTrröc  t€).  —  F.  39  lautet:  bcXqrivcc  dei  bieq^- 
povTO  qxxXatvmc.  |  toütoic  TrapfiXec  KapKivoc  hccitcuujv,  mit  der 
angehängten  Moral:  ujc  €i  Tic  ujv  dboHoc  iv  iroXiTciaic  |  crdciv  tu- 
pdvvujv  MaxOM^Vwv  eiprrvcuoi.  Schneidewin  bemerkt  mit  Becht  dasz 
etwas  hinter  der  eigentlichen  Fabel  ausgefallen  sein  müsse;  dies  beweist 
nicht  nur  die  ungewöhnliche  Kürze  derselben ,  sondern  die  Vergleichung 
mildem  Paraphrasten  (F.  116  Halm),  welcher  noch  auszerdem  enthält: 
clc  bi  Tic  tüjv  b€X<pivu)v  uTToXaßiuv  iq>r\  TTpöc  auTÖv  dXX*  #miv 
dv€KTÖTepöv  (Koraes  cripcTUJTcpöv)  C^cn  jukixo^voic  (fehlt  bei  KoraeY! 
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Ott'  dXXi^Xwv  btaq>0apflvai  f\  cou  biaXXaKTOu  tuxciv,  wo  das  letzte 
Glied  sich  von  selbst  zum  Verse  ordnet.  Etwa:  tüj  b'  auT€  beXqnvwv 
Tic  eine  (pujvrjcac  *  |  «f)u.Tv  b€  ttoXXüj  Kpevrröv  ecnv  dXXr|Xouc  !  bia- 
<p0ap€iv  f|  cou  TUX€iv  biaXXaKTOu.»  —  Von  den  wilden  Ziegen  heiszt  , 
es  45, 10:  al  b'  ouk  fyeivav.  dXX'dpujv  dßocxr|TUJV  |  dv 
bpu^uiva  ttocciv  ifocüvujv.  Was  öpn  dßöcxTiTa  sein  sollen,  Kann  man 
sich  wol  denken,  aber  warum  suchen  die  Ziegen  solche  auf?  Ferner 
fehlt  es  dem  Wort,  wie  die  Lexika  nachweisen,  an  einer  Gewehr.  Ich 
vermute  öpurv  ditOKprijuvuJV.  —  49,  2  musz  die  Tuxn,  welche  dein 
Schlafer  erscheint,  notwendig  als  Person  gedacht  und  Tüxn  geschriel 
werden,  und  ebenso  im  Epimythion  der  folgenden  Fabel  die  Aua],  wie 
auch  V.  i6£ppuuco  towuv,  Kai  töv  "OpKOV  ou  meuErj  mit  Recht 
dem  ÖpKOC  diese  Ehre  zuteil  geworden  ist.  In  diesem  Verse,  deu  der 
Fuchs  zu  dem  Holzfäller  spricht,  welcher  ihn  hat  verralben  wollen, 
scheint  Sppuxo  dem  £ppoic  cu  towuv  Kai  töv  "OpKOV  ou  q>€ÜST) 
weichen  zu  müssen. 

Ich  glaube,  an  V.  6  von  F.  58  darf  billig  Anstosz  genommen  werden. 
Der  unvorsichtige  Mensch  nimmt  von  dem  Fasz ,  worin  Zeus  Td  XPH^Td 
TrdvTCt  eingeschlossen  hatte,  den  Deckel  Kai  t6  Truju.a  Kivifcac  bifjK * 
dircXGcTv  at/rd  nrpdc  0€üjv  oftcouc.  Und  nun  folgt  nachträglich  noch 
der  lahme ,  nichtssagende  Vers  KCtKei  TT€T€c6at  tt)c  T€  ttjc  dvtu  epeu- 
Y€W.  Erträglicher  wäre  wenigstens  xdvuj  TT€*T€c6ai  ty\c  T€  Trjc  Ttpö- 
cuj  q>€UY€iv:  denn  £k€1  7T^T6c8ai  ist  nichts  als  reine  Wiederholung 
des  vorhergehenden ,  ohne  auch  nur  den  Schatten  eines  neuen  Begriffes 
beizufügen.  —  Der  Momos  wird  59,  7  geschildert:  xdiceivoc,  tue  Trc*- 
q>UK€,  nrdvTac  €*x6paivujv.  Sein  Charakter  ist  indes  eher  ein  TrdvT* 

d7T€XÖatpU)V.    V.  8  fährt  fort:  TTpÜJTOV  u.€v  euGuc  £u/€YeV  TÖ  TOU 

Taupou ,  |  tujv  ÖMjLtdTUJV  Td  K€*paTa  \xr\  Kanu  K€ic9ai.  t6  ist  störend, 
V.  10  heiszt  es  auch  nur:  tou  bi  Y*  dvOpumou  |  u.f|  cxcTv  OupuJTd 
UTpb'dvoiKTd  Td  CTrjGrj.  Sollte  nicht  Babrios  geschrieben  haben:  TTpuj- 
tov  u.€V  €u6uc  diyÖYr|C€  tou  Taupou  — ?  Die  Moral  heiszt:  ircipuj 
Ti  TTOtcTv,  töv  q>66vov  b€  juf)  Kpiveiv.  Hier  kann  der  zweite  Satz  un- 
möglich von  TTCtpuj  abhängig  gemacht  werden.  TrerpüJ  ti  TTOieiv,  |Lif| 
(pGÖvov  b€  XP^I  Kpiveiv  würde  sich  ohne  Anstosz  lesen  lassen,  freilich 
noch  entsprechender  dein  ersten  Glicde  wäre:  u.rj  ©Oövov  b*  £a  Kpi- 
veiv. —  F.  63  beginnt:  fjv  Tic  kot*  oTkouc  dvbpöc  euceßoöc  fipux  | 
^xujv  €*v  auXrj  T€*u.evoc,  £vea  bf]  öuujv  |  CT€*q>wv  tc  ßunaouc  Kai  Ka- 
Taßp^xuJV  oivuj  |  TTpocrjuxeT'  dei.  Ein  solcher  Subjectswechsel  sollte 
gar  nicht  angedeutet  worden  sein?  Ich  vermute  dasz  der  Dichter  schrieb: 
IvO*  dvf|p  Guujv.  —  67,  2  dXKi}  u.ev  6  X€*wv,  6  b'  övoc  fjv  irociv 
Kpeiccuiv.  Die  metrische  Kunst  des  Babrios  berechtigt  zu  einem  Zweifel 
aber  die  Bichtigkeit  dieses  Verses,  welcher  durch  die  Fassung  X^uiv  uiv 
dXicrj,  TTOCci  b*^v  övoc  Kpeiccujv  sicher  nichts  verliert.  —  F.  70 
heiszt  es  vom  TTöXeinoc  V.  3:  "Yßpiv  bk  rnMOtc,  flv  "Apnc  KaT€iXr|- 
<pct,  |  TauTT|C  Trepiccüjc,  ujc  XeYOUCtv,  r}pdc9r|.  Nauck  hat  verbessert 
fiv  dp'  öcTaT*  ciXrjroci.  Ich  denke,  es  ist  zu  lesen:  f[v  dp*  €*cxaT' 
€tXr|X€t.  —  71,6  sagt  das  Meer  zu  dem  seine  Grausamkeit  ihm  vor- 
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werfenden  Landmann :  iit)  |i€  ßXaccprmei  *  |  drib  rdp  v»m?v  oubfcv  a\r\r\ 
toütujv,  |  ävcMOi  bfe  rcdvTec,  ujv  Irw  \iicr\  KCi^ai.  Dübner  schreibt 
ÖV€MOt  bd,  TtdvruJC  tl»v,  Schneidewin  TrdvTUJV  tliv.  Ich  schlage  vor: 
dvcjixoi  b'ddvTCC,  üjv  Ifib  ixicr\  Kei^ai.  —  F.  72  erzählt  von  dem 
Wetlkampf  der  Schönheit  unter  den  Vögeln,  dessen  Verkünderin  Iris 
war:  V.  3  iräci  b'euOuc  rfrouc6r|,  |  Kai  trdvTa  Bciwv  lc%ev  tycpov 
bwpujv.  Griechischer  klingt:  Y^epoc.  V.  5  ScraEe  TT^Tpr^c  airA  buc- 
ßdrou  Kprivii,  |xaidepiv6v  ubwp  Kai  biairtic  €\ctt|K€i.  Ich  hatte 
schon  langst  an  den  Rand  meiner  Ausgabe  geschrieben:  Kai  KaBapÖv 
übwp,  und  halte  auch  jetzt  daran  fest,  nachdem  II.  Sauppe  etwas  Ähn- 
liches —  KaBdpiov  übwp  —  vorgeschlagen  hat.  V.  15  heiszt  es  von 
der  Krähe:  6  Zcuc  b'  d0djuß€i  Kai  7rap€ixe  xfjv  vuarv,  |  ei  \xr\  xcXi- 
bibv  aöröv,  üjc  'AOrjvaia,  |  flXeYüev  &Kucaca  t6  tttcpöv  irpumi. 
Ich  vermute  köv  irapeixe  tP)v  vikt)v,  und  V.  17  &Kucacd  ti  irrepöv 
irparrn.  —  F.  75  beginnt:  iaTpöc  t\v  drexvoc.  oötoc  dppujcruj  | 
irdvTUJV  Xctovtujv  «|if|  0&161,  auG^cr)*  |  irdGoc  jidv  icxi  xpäviov, 
dXX'  Icrj  ßa'wv»,  |  ö  b*  dTexvfic  iaTpöc  efaev  elcßaivwv.  Es  sind 
zur  Verbesserung  des  4n  Verses  viele  Versuche  gemacht  worden,  der 
einfachste  und  beste  von  Lachmann :  <Lb  *  dT€XV?)C ,  indes  scheint  auch 
hier  die  Wiederholung  noch  nicht  genug  motiviert,  eher  wenn  wir 
schreiben:  ÄT'dTexvoc  wv  iaTpdc  elircv  eicßaivujv.  —  Von  dem 
ehemaligen  Schlachtrosz ,  das  während  des  Friedens  zu  den  niedrigsten 
Dienstleistungen  gebraucht  wurde,  heiat  es  76,  6: 

TÖT*  £k€IVOC  ITTTTOC  TTOXXdKlC  |H€V  IZ  ÜXrjC 

KOpviouc  TiaxcTc  KarfiTCV  eic  ttöXiv  ßaivuuv, 

8  fiicdüj  T€  ©öpiov  €*(pcp€v  äXXoT*  dXXoiov, 

9  TÖ  7TV€U|Lia  CUj£lUV  itl  *  dxOpOlCl  buCTTjvOlC , 
1 0     cdTTIV  b€  VUJTOIC  l  ©  €  p  €  V  OUK&) '  UTTTCIITV. 

Hier  springt  in  die  Augen  dasz,  wenn  zusammengehöriges  zusammen- 
stehen soll,  die  Verse  9  und  10  zu  versetzen  sind;  man  lese:  fiicOoi  T€ 
<pöpTOV  Icpepev  äXXot'  dXXoiov,  I  cdrnv  be  vurroic  cIxcv  ovkIQ' 
Imreurv,  |  tö  Trvcujua  cujEwv  £tt  dxupoici  bucr/ivoic.  Denn  auch 
nach  der  bisherigen  Reihenfolge  ist  das  doppelte  €*<p€p€V  an  derselben 
Versstelle  unerträglich. 

95 ,  5  sagt  der  Löwe  zum  Fuchs :  ttcivüj  Ydp  £Xd<pou  ttjc  it  * 
dTpioiC7T€ÜKaic|  Keivov  töv  uXficvta  bpu^dv  otKoOcrjc  — und 
V.  10  beiszt  es:  dmiXBe  K€pbiw,  ttjv  bJ  Ott'  drpiaic  üXaic  |  CKip- 
TÄcav  6Up€  — .  Ich  glaube,  hier  war  die  Wiederholung  mehr  als  nur 
dichterisch,  sie  war  notwendig;  zudem  ist  drpiai  tiXai  in  mehrfacher 
Hinsicht  ein  zweifelhafter  Ausdruck,  also:  xf|V  b*  utt*  drpiaic  ireu- 
KOic  |  CKipTwcav  eöpe  — .  V.  36  sagt  der  Fuchs  zum  Hirsch,  indem 
er  ihn  überredet  zum  sterbenden  Löwen  zu  kommen:  tpuxal  b'  iv  ö(p- 
9aX|Lioici  tüjv  TcXeuTüdvTUJV.  Die  Paraphrasten  haben  diesen  Vers 
nicht,  und  in  dieser  Fassung  ist  er  auch  unverständlich.  Nachdem  der 
Fuchs  vorher  sich  geäuszert :  rd  niKpd  rreiOei  touc  dv  dcxdraic  äipaic, 
musz  er  nun  auch  für  den  Hirsch  ein  Motiv  zu  kommen  hinzufügen ;  dies 
geschieht  durch  tuxai  b*  dv  dmOaXitoici  tüjv  tcXcutwvtujv  'in  den 
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Augen  der  sterbenden  liegt  Gluck'  (für  die  anwesenden).  V.  61  hat  Düb- 
ner  mit  Recht  für  unecht  erklärt.  Das  Ende  von  V.  62  dXX  *  uj  CTurnfia, 
vuv  nfcv  oux»  X<*tprjc€ic  wird  zweifelhaft,  wenn  man  bei  dem  Parapbras- 
ten  liest:  <b  Kd9ap)Lia,  dXXd  ouk^ti  xeipwcr)  |i€,  ei  ofe  Kai  irXncid- 
cijc  fioi,  ou  irjccic  f ti.  Ich  denke ,  der  Wink  ist  deutlich  genug  um  zu 
ändern:  dXX'  üj  CTUYTl^a,  vuv  |LA€V  oö  u.€  x^ipwcr).  Ebenso  ist 
aber  auch  die  Drohung  ou  Zrjceic  £ti  unentbehrlich:  sie  gibt  sich  von 
selbst  als  Versende,  so  dasz  V.  63  lauten  würde:  fiv  ux)i  TrpocdXOijc, 
[bripdv]  ouk^ti  Crjceic.  Dadurch  ist  weggefallen,  was  die  Hs.  als 
Schlusz  dieses  Verses  bietet:  kcu  Tt  YpuEai  ToXu.r|cqc ,  eigentlich  Ypu- 
Hai  Tl.  Beides  ist  unvertraglich  mit  der  metrischen  Kunst  des  Babrios, 
und  man  müste,  um  diese  Hälfte  beizubehalten,  mit  einem  der  Form 
nach  völlig  verschiedenen  Worte,  etwa  XaXciv,  helfen  wollen.  Wenn 
dieser  Schlusz  dagegen  als  Einschiebsel  fällt,  so  gewinnt  durch  die  oben 
angedeutete  Fassung  der  Verse  die  ganze  Stelle  an  Kraft  und  Folgerich- 
tigkeit. —  98,  19  sagt  der  Alte  zum  Löwen,  der  als  Freier  eiues  Mäd- 
chens aufgetreten  war:  übe  öpiKTOV  dvöpumouc  |  dpdv  XIovtujv  9\ 
X6OVT0CC  dvGpuÜTTUJV.  Der  Begriff  öfiiKTOC  scheint  sich  mit  dieser  Con- 
struetion  nicht  zu  vertragen  und  ein  anderer  wie  ibe  dö^jiiiTOV  dv- 
öpuiTTOUC  ktX.  erfordert  zu  werden.  —  Das  Epimythion  zu  F.  107  lau- 
tet nach  der  Hs.:  cctqrf|c  6  jjöGoc  euvooöciv  dvOpumoic,  |  ciuCciv  ni~ 
vrjTac  jiTibfe  tüjv  dTreXm&iv,  |  €i  xal  X^ovto  uak  Icwc*  drpeu- 
OevTa.  Lachmann  schreibt  ujio'  £tüjv,  Fix  ixrjbl  ttujc.  Passender  und 
schärfer  als  beides  scheint  mir  )ir\b'  Tcujv  dtreXidEciv ,  d.  h.  nicht  zu 
verzweifeln  dasz  uns  (von  Seite  der  geringem)  das  gleiche  (t6  cw£ec0ai, 
Rettung)  zuteil  werden  könne. 

In  der  zweiten  Vorrede  (vor  F.  108)  darf  man  Anstosz  nehmen  an 
der  Aufeinanderfolge  von  (V.  4)  TTpujTOC  bl  ©aov  eJne  ttcuciv  *€X- 
Xhvujv  |  ATcuüitoc  6  coepöe ,  eine  Kai  Aißucrivoic  |  Xdrouc  Kußic- 
cr)C  Sollte  nicht  (die  Hs.  hat  irdctv)  ßf)Ci v  gelesen  werden  können, 
analog  dem  späteren  XÖyouc  ?  —  V.  9  sagt  der  Dichter :  utt  '  l^iov  bk 
TTpurrou  Tf|c  Gupac  dvoixOeicnc  |  (10)  eicfiXOov  ctXXoi,  Kai  coepuj- 
Tipac  jiioucric  |  rpupote  öyoiac  6c<p^poua  Troirjccic,  |  |ua8övT€C 
ouÖ€V  ttXciov  flM€Tivu)CK€iv.  I  £yu>  be  XeuKij  |LUj6id£ojuai  ßrjcci  | 
Kai  tüjv  IdMßujv  touc  dbdvTac  ou  GriTUJV,  |  (15)  dXX'eu  irupujcac,  cu 
ö£  K^VTpa  irpguvac  |  Ik  beuT^pou  coi  Trjvbe  ßißXov  dciöuj.  Offenbar 
stellt  sich  hier  der  Dichter  in  jeder  Beziehung  in  Gegensatz  zu  seinen  Ri- 
valen. Zuerst  also  schreibt  er  seine  Fabeln  X€UKf)  pifcci,  d.  h.  klar,  ver- 
ständlich, durchsichtig;  der  Gegeusatz  dazu  ist  V.  10  Kdcaq>€CT€pac 
HOÜcr|C  |  rpicpoic  6jnotac  ktL :  denn  so  ist  meines  Erachtens  zu  lesen. 
Ferner  schreibt  Babrios  sanft,  nicht  verletzend  (ldu.ßujv  TOUC  dbövrac 
ou  SrrfUJv),  während  die  andern  uxteövTec  oubfcv  irXeiov  tö  ti- 
Tpu)CK€iv.  So  schreibe  ich,  weil  dieser  Ausdruck  allein  den  passen- 
den Gegensatz  gewährt.  Naucks  Y€YWViCK€iv  leidet  auszerdem  an  dem 
Mangel,  dasz  in  diesem  Fall  der  Dichter  in  den  drei  Versen  10 — 12  gegen 
seine  Rivalen  durchaus  nur  von  Seite  der  Form  polemisieren  würde. 
Dunkel  bleibt  mir  aber  immer  noch  der  Ausdruck  dXX'  eü  rtupukac, 
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den  ich  nicht  für  echt  halten  kann.  Seiner  Stellung  nach  musz  er  im 
Bilde  einen  ähnlichen  Gedanken  ausdrücken  wie  das  vorhergehende  TOÜC 
dbdvTCtc  ou  6ntwv  und  das  folgende  eu  bk  KtVTpa  TTprjuvac.  Aber 
weder  Tropcucac  (sc.  töv  ¥tt7tov),  woran  man  etwa  denken  könnte,  ent- 
spricht dieser  Forderung,  noch  auch  <ppovr|cac  (dessen  Form  auch  zu 
weit  absieht).  Ob  nupujcac,  auf  K^vrpct  bezogen,  weil  ein  gesalbter 
Stachel  weniger  verwundet?  —  111,4  ttic  b*  öboö  TrpoKOTTTOU- 
cr\c  |  ujXicGcv  äkujv  etc  ti  jfcTGpov  &aiq>vnc.  Verständlicher  ist 
TTpOKUTTTOUCrjC  (da  die  Strasze  sich  vorwärts  neigte,  nach  dem 
Wasser  zu  abschüssig  war):  der  Esel,  von  welchem  hier  die  Rede  ist, 
gieng  nicht  durch  das  Wasser,  sondern  daneben;  daher  V.  u  stall  bii- 
ßatve  töv  (Soöv,  ouircp  flv  ttccujv  Trpujqv  zu  lesen  ist  nap^ßatve. 
—  1 1 6,  12  töv  Tratba  b "  fmuiv  ttcicov  etc  böjaouc  cöbeiv.  Schnei- 
dewin  hat  fyc€iv  aufgenommen,  da  Lachmanns  €X6€iv  als  Perispomenon 
verworfen  werden  rauste ;  es  ist  aber  zu  lesen :  töv  Trctiba  b  *  f|juÜJV 
TT61COV  €lc  bö|Liouc  CTTCubciv.  —  Soll  F.  127  in  der  Wieder- 
holung V.  6  und  7  ön  irpd  toö  m^v  Trap 1  ÖXiYOictv  fjv  €  ö  b  o  c ,  | 
vöv  b'clc  ÖTravTa  ßpoTdv  dXiiXuOc  qi€Öboc  eine  besondere  Schön- 
heit liegen?  Der  Begriff  ipeuboc  wird  wenigstens  ebenso  stark  betont, 
wenn  er  erst  am  Ende  des  ganzen  Gedankens  auftritt;  V.  6  war  das  Vers- 
ende ursprünglich  wol  ein  anderes,  etwa  ön  irpö  toö  ji£v  Trap'  ÖXf- 
TOiciv  fjv  jiouvoic.  Zudem  vermute  ich  in  V.  7  vöv  b*  cic  TO  irdv 
ßpOT€iov  fiXute  vucöboc.  Bei  Furia  heiszt  es  TrävTCtc  ßpOTOuc.  — 
130,  5  sagt  das  Schaf:  ttX^ov  oubfcv  fniiv,  dXXd  x*l  Tpoq>?|  rahic  I 
ätrac'-  dv  öpcci  b*  €Ö8aXk  ti  rewäTai;  |  ßoTdvn  t'  öpein  Kai 
bpöcou  Y€|bUc6€Tca.  Da  es  aber  seiner  Ansicht  nach  mit  geringem  vor- 
lieb nehmen  musz,  scheint  der  Ausdruck  firraca  störend.  Ob  TxXiov 
oubfcv  f|MW,  dXXd  Tfiv  Tpo<pf|v  ralnc  |  TTdcace'— ?  und  V.  7  ßo- 
Tdvri  T*  dpairj?  denn  dasz  tv  öpect  eben  nur  ßOTdvri  öpiir\  gedeiht, 
braucht  wahrlich  nicht  erst  gesagt  zu  werden.  Zudem  heiszt  es  bei  Furia 
in  der  metaphrasierten  Fabel  ÜDpaia. 

Nachträglich  möchte  ich  mir  erlauben  zu  15,5  likoc  b '  ö  nfcv 
Grjßaioc  uldv  'AXKMnviic  |  j^yictov  dvbpujv,  vöv  bk  Kai  8eu»v 
Ujivei  eine  Vermutung  zu  Suszern.  Was  soll  hier  vöv?  Es  lSszt  sich 
allerdings  Übersetzen  so  dasz  'jetzt'  im  Sinne  vou  'bald'  genommen  wird. 
Nichtsdestoweniger  liegt  es  nahe  tüjv  bk  Kai  Ocüjv  ujuivei  zu  verbessern, 
durch  welche  Stellung  des  Artikels  die  Steigerung  gewis  kräftiger  betont 
und  hervorgehoben  wird  als  durch  das  matte  vöv.  —  Wenn  in  F.  96  ein 
von  Ltichmann  Vorr.  S.  XVIII  angeführtes  Tetrastichon  des  Gabrias  nach 
dem  zweiten  Verse  (dpvctöc  auTÖv  £X€T€  TtoXXd  ßXacmi^ujc)  folgen- 
den Vers  enthalt:  ibe  dxöpöv,  ibc  xdiacrov,  ibe  |ui€ct6v  ©dvou,  so 
darf  man  diesen  als  nähere  Angabc  jener  TtoXXd  gewis  auch  dem  Babrios 
wünschen,  in  der  Fassung:  die  dx^pöc,  &c  KdKiCTOC,  d)C  rnövou 
ttX^ptic. 

Bekanntlich  hat  Lachmann  den  Spondeus  im  fünften  Fusz  noch  'ali- 
quoüens'  dem  Babrios  zugestanden,  so  bei  den  Compositis  XcuKavölZou- 
cac,  dvTt^uJTP^cac  u.  a.,  dagegen  mit  Entschiedenheit  behauptet  dasz, 
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wenn  der  Vers  mit  einem  zweisilbigen  Worte  scbÜesze,  der  Spondeus 
niemals  vom  Dichter  zugelassen  worden  sei.  Diese  Regel  ist  so  gewis, 
wie  eben  eine  auf  hunderte  von  Beispielen  gestützte  Erfahrung  es  nur 
sein  kann  (gleich wol  hat  der  neueste  Herausgeber,  Härtung,  auch  ihr  die 
Allgemeingfllligkeil  versagt  und  in  seinen  eiguen  Verbesserungsversuchen 
sich  darüber  hinweggesetzt).   Schon  Schneidewin  dagegen  geht  in  der 
Strenge  sichtlich,  aber  gewis  auch  consequenter  Weise,  wieder  einen 
Schritt  über  Lachmann  hinaus,  und  in  der  Thal  läszt  sich  auch  kein 
vernünftiger  metrischer  Grund  entdecken,  warum  Babrios  bei  dreisilbigen 
Wörtern  nachsichtiger  gegen  sich  sollte  gewesen  sein  als  bei  zweisilbi- 
gen ;  wol  aber  darf  man  hier  sowol  aus  dem  ebenfalls  hundertfältigen 
Vorkommen  jener  Erscheinung  bei  dreisilbigen  Wörtern  als  auch  aus 
dem  Gesetze  der  Wahrscheinlichkeit  den  Schlusz  ziehen,  dasz  die  gleiche 
Regel  für  jeden  fünften  Fusz  jedes  Verses  gelte  und  dasz ,  wo  sie  nicht 
gewahrt  ist,  eine  Corruptel  vorliege.  Eigennamen,  welche  dem  wort- 
bildenden und  wortfugenden  Talent  eines  jeden  Dichters  sich  unbeugsam 
eutziehen ,  ebenso  das  eine  oder  das  andere  Compositum  oder  mehr  als 
dreisilbige  Wort,  das  mit  gleicher  Sprödigkeit  als  schon  vorhandenes, 
unantastbares  sein  Recht  behauptet,  können  natürlich  in  solchen  Fällen 
nie  als  Verletzung  der  Regel  gellen ,  sondern  als  eine  durch  die  Not  ge- 
botene Ausnahme  für  sich,  die  zu  keinen  andern,  auszerhalb  ihrer  Sphäre 
liegenden  Ausnahmefällen  berechtigt.    Auszer  ihnen  wie  viele  Beispiele 
bezeugen  das  Vorkommen  des  Spondeus  im  fünften  Fusz?  Sehr  wenige 
gegenüber  den  hunderten  welche  zur  Regel  berechtigen.  Lachmann  zählt 
sie  auf  (Vorr.S.XIV):  F.70.7rö\€ic  Tdc  dvepumujv,  F.  97  dXX'  bequuO- 
Tirv,  im  ersten  Proömium  f)jnüjv  Aicumou,  F.  53  <prjci  EuJYpnctu,  F.  61 
eTx€  ftyrrjcei,  F.  95  YpO£cu  ToXjLU)crjc,  ebd.  irdXiv  |U€  lr\vf\cr),  F.  100 
H€Ö€ivai  TT|V  ttictiv,  F.  123  UJCt  XPUC<*  tiktouct]C.  Nicht  erwähnt  hat 
Lachmann  aus  dem  ersten  Proömium  V.  3  Tpiirj  b  *  ött  '  aurüJV  Tic  &f€- 
yrfix]  x<*AK€ir|  und  V.  4  |me0 '  flv  Y€Wc6cu  <paä  8€iav  npujujv.  Nun  ha- 
ben, um  mit  dem  leichtesten  anzufangen,  schon  andere  (Schneidewin)  in 
F.  97  geändert  dXXd  Ö€C|iU)TTiv;  ferner  in  F.  123  XP^ce*  töd  tiktouct]C  ; 
F.  70  zögere  ich  nicht  mit  G.  Hermann  zu  schreiben  |af|  ttÖXiv  tiv'  dv- 
OpuÜTTUJV,  zumal  die  Hs.  nicht  TTÖXeic  rdc  bielet,  sondern  (nach  Dindorf 
im  Philol.  XVII  S.  330)  troXiac,  worüber  von  späterer  Hand  eic  geschrie- 
ben isl.  *}   In. F.  53  und  61 ,  wie  95,  29  ist  der  Fall  der  gleiche,  gewis 
nicht  zufällig :  t  bewirkt  eben  nicht  immer  eine  Positionslänge.  Das  Ho- 
merische Beispiel  uXrjecca  ZdxuvBoc  will  ich  nicht  anführen  des  Eigen- 
namens wegen;  aber  Babrios  selbst  gibt  noch  Beispiele  in  F.  14  €i  V€- 
icpov  elXicec,  toö  bfc  Züjvtoc  oux  fjTrrou,  wo  im  vierten  Fusz  der 
lambus  rein  sein  musz.  Freilich  hat  hier  Lachmann  geändert  in  TOÖ  b ' 
€t'  Övtoc,  Schneidewin  ist  dagegen  mit  Recht  der  Hs.  gefolgt,  denn 
auch  F.  31  im  Epimythion  lesen  wir:  X£f6i  b'  6  jiöGoc*  elc  TÖ  if\v 
dKivbuvujc  |  Tf|C  Xa|^TrpÖTr)TOC  euT^Xeio  ßeXTtwv ,  und  dieses  Epimy- 


*)  [Danach  liegt  noch  ungleich  näher  zu  schreiben  TröArjac  dv- 
OpujTrujv,  wie  A.  Nauck  Eurip.  Studien  II  S.  190  emendiert.     A.  F.] 
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tkion,  welches  ganz  dem  Sinne  der  Fabel  angemessen  ist,  zu  verwerfen 
ist  kein  Grund  vorhanden.  Zudem  wird  man  auch  den  Epimythien, 
welche  nicht  vom  Dichter  herrühren,  metrische  Verstösse  nicht  vor- 
werfen dürfen.  Ich  komme  bald  auf  sie  zu  sprechen,  und  erwähne  hier 
nur  dasz  viele  von  ihnen  allerdings  die  metrischen  Feinheiten  des 
Babrios  nicht  beobachten:  wir  werden  aus  diesem  Grunde  das  sonst  ganz 
passende  EpimythioD  zu  F.  13  KCtKOic  öjaXiuv  ibc  £tc€iV0i  Micrjcrj  ver- 
werfen müssen.  Gleicliwol  glauble  ich  anfangs  etwas  ganz  analoges 
mit  den  beiden  (scheinbaren)  Ausnahmen  95, 63  Kai  Tt  Ypu£ai  TOXuricrjc 
und  100,  4  jLieGeivat  t#|V  tHctiv  zu  finden ,  nemlich  dasz  die  Diphthonge 
ai  und  ot,  welche  in  Bezug  auf  den  Accent  für  kurz  gelten,  von  Babrios 
etwa  auch  metrisch  hie  und  da  als  Kürzen  seien  behandelt  worden.  In- 
des da  mir  die  Echtheit  des  Kai  Ti  TpuSat  TOX^r)crjc  95  ,  63  mehr 
als  verdächtig  vorkommt  (s.  oben  S.  315)  und  der  Spondeus  in  F.  100 
mir  auch  scheint  auf  leichte  Art  entfernt  werden  zu  können,  so  möchte 
ich  seines  einmaligen  Vorkommens  in  einem  Epimylhion  wegen  keine 
solche  Vermutung  wagen  und  gebe  das  Epimythion  preis,  ein  Schicksal 
das  es  bekanntlich  mit  vielen  andern  teilen  musz.  Was  nun  aber  100,  4 
betrifft,  so  möchte  ich  vorschlagen:  äXX'  Ivtxupov  fj  bujcctc  |  tujku- 
impöv  cou  jül?)Me6r)C€Tai  mcriv;  {ecquid  piynoris  dabis  [verenti] 
ne  vetoeibus  alis  praedila  fidem  frangas?)  —  Die  noch  übrigen  Stellen 
des  ersten  Proömiums  lassen  sich,  V.  3  nach  Schneidewin  andern  in  Tpim, 
b*  dir*  auTÜJV  aÖT'4Y^V€TO  xatoccur  v-  4  kann  meines  Erachteos 
auf  die  leichteste  Weise  geholfen  werden  durch  ^€0'  f)v  Y€Wc8at  <pad 
biav  fipwujv.  V.  15  endlich  6c  toO  coepoö  y^povroc  f||iu»v  Alcunrou 
siebt  nach  Dindorf  a.  0.  S.  333  gar  nicht  so  in  der  Iis.,  sondern  f)Murv 
T^poVTOC ,  'wodurch  die  Vermutung  von  Lewis ,  dasz  fyiurv  zu  beseiti- 
gen und  Ik  toö  comoG  ndXai  (oder  TrdXai  coepou)  t^povtoc  AIcüj- 
irou  zu  lesen  sei ,  einige  Bestätigung  erhalt'. 

Mit  wenigstens  eben  solcher  Strenge,  wie  das  Gesetz  des  reinen 
larabus  im  fünften  Fusz,  sehen  wir  bei  Babrios  das  des  Paroxytonon  am 
Versende  durchgeführt.  Der  leitende  Grundsatz  ist  derselbe:  scharfes 
Hervortreten  des  dem  Rhythmus  widerstreitenden  letzten  Versfuszes: 
denn  so  wie  dort  plötzlich  und  schroff,  durch  keinen  Uebergang  vorbe- 
reitet, Arsis  an  Arsis  sloszen  soll,  so  soll  hier  durch  den  Accent  die 
metrische  Lange,  die  Arsis,  noch  unterstützt  werden.  Wenn  daher  Härtung 
von  diesem  Gesetz  als  '  fast'  ohne  Ausnahme  zu  Recht  bestehend  spricht, 
so  wird  diese  Restriction  dem  unerbittlichen  Gesetze  zum  Opfer  fallen  müs- 
sen. In  der  That  kenne  ich  indes  nur  eine  Ausnahme,  die  noch  Schnei- 
dewin hat  stehen  lassen,  nemlich  65,  1  f\p\lt  T€oppf|  Y^pavoc  €u<pu€t 
Taw.  Schon  Lachmann,  obwol  noch  ohne  Kenntnis  jenes  Gesetzes,  bat 
der  Quantität  des  Wortes  TCtÜJ  wegen  durch  Umstellung  geholfen:  f|pi& 
T^pavoc  euqpu€i  Taw  T€<ppr).  Und  nun  —  welches  Verfahren  ist  das 
richtigere:  der  anerkannten  Quantität  von  raube  und  dem  Gesetz  des 
Babrios  zum  Trotz  die  von  Schneidewin  befolgte  Schreibung  der  Hs. 
billigen,  mit  anderen  Worten  zwei  starke  und  unmotivierte  Ausnahmen 
statuieren,  oder  nur  eine  und  eben  deswegen  auch  geringere,  nemlich 
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(mit  der  Umstellung  von  Lachmann)  Treppt]  zum  Paroxytonon  machen, 
als  welches  es  merkwürdiger  Weise  auch  in  der  Hs.  auftritt?  Es  ist 
hier  nicht  der  Ort  zu  einer  Zusammenstellung  derjenigen  Wörter,  in  de- 
nen ein  Schwanken  des  Accents  stattfindet:  ich  glaube,  hier  liegt  geradezu 
eine  Nötigung  vor,  dem  Babrios  jenes  Wort  in  dieser  Betonung  zu  vindicie- 
ren.  An  der  vollgültigen  Quantität  (mula  c.  liquida  in  arsi  bei  Babrios 
immer  lang)  wird  niemand  zweifeln.  Ich  kenne  nur  zwei  Fille,  wo  in 
der  Arsis,  und  zwar  der  aufgelösten,  mula  c.  liq.  eine  Kürze  bildet,  die 
mir  darum  verdächtig  sind:  106,  3  öcujv  dptCTtiv  öpiTpömujv  mufjv 
£tvuj,  und  ebd.  V.  15  Ö7T€p  clXev  6  X^wv  veoopöfiw  Xaßujv  6r)pr). 
Ob  nicht  hier  öcujv  äpicrrjv  6  p  i  v  ö  |i  a»  v  q>uf|v  €fvuj ,  und  ötrep  etXe 
\tvjv  vcoopöpuj  Xaßü>v  önprj  zu  ändern  sei ,  überlasse  ich  kundigen  zu 
beurLeilen.  Nur  sei  im  Punkte  der  Betonung  noch  die  Frage  erlaubt,  ob 
es  nicht  gerathener  wäre,  statt  in  den  Perispomena  fp€ic  und  6f*€ic  mit 
ihren  Casus  die  einzige  Ausnahme  zu  statuieren,  im  Hinblick  auf  die 
dialektischen  Formen  fyui€C,  ömn€C  usw.  so  wie  das  epische  fj|uuv  den 
Ton  in  solchen  Fällen  auf  dje  erste  Silbe  zu  verlegen? 

In  metrischer  Hinsicht  ist  das  von  Babrios ,  wenn  ich  nicht  irre,  neun- 
mal gebrauchte  Wort  K^pccc  zu  beachten,  in  welchem  meistens  die  be- 
kannte Regel,  dasz  in  den  dreisilbigen  Casus  das  o  lang  sei,  sich  bestätigt 
findet,  also  21,  4  K^poiT '  cmo£uvovT€Q,  37,  8  b€9€ic  K^paia,  43,  12 
K^para  ed^vote,  91,  4  töv  Taupov  in&tvia  xote  K^paciv  ÜwQei  (wo 
Lachmann  ändert  töv  Taupov  du.ßcuvovTa  K^paav  tEujfci,  vielleicht: 
^MßdvTaTaOpov  toic  K^paciv  ^ujOci),  112,  3  üjpucccv  Vertue  toTc 
K^paci  touc  TOtxouc.  Schwanken  kann  man  dagegen ,  je  nachdem  man 
den  Gebrauch  des  Anapäst  auch  an  anderen  als  der  ersten  Stelle  zugibt, 
43,  6  ln\  toTc  bfc  iclpaav  übe  KaXoic  &fay  rfixti  (obwol  Nauck  im 
rhein.  Mus.  VI  S.  6*30  dessen  Recht  an  zweiter  Stelle  gewahrt  zu  haben 
scheint).  Ebenso  kann  43,  15  Tot  K^pora  b&  irpoubujicev ,  olc  £rau- 
poufirjv  über  die  Messung  des  Wortes  nichts  entscheiden.  Merkwürdig 
bleibt  indes,  dasz  keine  sichere  Stelle  für  den  Anapäst  im  dritten  und 
den  übrigen  Füszen  des  Babrianischen  Choliambus  vorliegt,  selbst  die 
metrisch  oft  laxeren  Epimythien  nicht  ausgenommen,  wo  er  F.  86  u.  F.  96 
t6  b&  CTaci&Zov  —  jarjbek  oiä  xaipöv  im  zweiten  Fusze  sich  findet. 
Es  müste  denn  jemand  nach  Analogie  schlieszen,  dasz  nun  auch  59,  9 
das  dreisilbige  K€paTa  amphibrachisch  zu  messen,  d.  h.  dasz  auch  für  den 
dritten  Versfusz  ein  Anapäst  gefunden  sei:  tüjv  öjnfirirrujv  rd  K^pcrra 
jitj  KOtruj  K€icOai.  Derselbe  müste  dann  aber  auch  84,  I  Kcbvcutp  diricräc 
K^pan  KapiruXu)  Taupou  ändern  in  küjvujio  £mcT<xc  KauJTuXqj  tclpq 
Taupou.  Weniger  willkürlich  scheint  deshalb  die  Annahme,  Babrios 
habe  sich  in  den  Casus  obliqui  des  Wortes  K^pac  eine  doppelte  Messung 
gestaltet. 

Zum  Schlüsse  seien  noch  einige  Worte  über  die  sog.  Epimythien 
vergönnt.  Hier  hat  die  subjective  Kritik  ziemlich  freien  Spielraum  je 
nach  Verschiedenheit  des  Geschmacks  und  des  ästhetischen  Urteils,  zum 
Glück  jedoch  auch  wieder  ihre  besonders  durch  die  Metrik  gezogenen 
Grenzen.  Es  gibt  kein  leichteres  Mittel  sich  die  Prüfung  des  einzelnen 
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und  hiermit  manche  Verlegenheit  zu  ersparen,  als  sämtliche  in  Bausch  und 
Bogen  zu  verwerfen,  wie  dies  Härtung  gethan  hat  (F.  14  scheint  das  Epi- 
mylhion  aus  Versehen  stehen  geblieben  zu  sein).  Besonnener  gieng  Lach- 
mann zuwerke  und  sein  Wort  (Von*.  S.  XIV)  'neque  epiroythia  absurda  ei 
imperite  scripta  tarn  anxio  poelae  adscribere  licet'  scheint  sich  dem  dor- 
tigen Zusammenhang  und  der  Praxis  nach  —  denn  wie  manches  hat  Lack- 
mann uneingeklammert  stehen  lassen !  —  nur  auf  die  mit  der  metrischen 
Strenge  nicht  vereinbaren  zu  beziehen:  denn  vor  allem  darf  man  keck 
behaupten ,  dasz  einige  der  Epimylhien  vom  Dichter  selbst  ausgegangen 
seien,  und  wenn  für  dinse  Behauptung  F.  39  nicht  beweiskräftig  sein 
sollte,  welche  ohne  das  Epim.  nur  zwei  Verse  enthalten  würde  (es  scheint 
allerdings  einiges  ausgefallen  zu  sein),  so  ist  ein  solches  doch  der  F.  70 
unzweifelhaft  von  der  Hand  des  Dichters  beigefügt:  liiyr'oöv  £6vr]  ttou, 
TTÖXeic  xdc  ävGpumwv  |  üßpic  ^ttcXÖoi,  TTpocreXwca  xoTc  br\- 
inoic,  |  dtrei  nei*  aurr-v  TTÖXefiOC  eu&ux  flSei.  Diese  Verse  mit  Här- 
tung wegschneiden  heiszt  die  Fabel  verstümmeln:  denn  sie  gehören  dazu 
wie  das  Dach  zum  Gebäude;  sie  ziehen  nicht  liue  allgemeine  trockene 
Moral  aus  dem  speciellcn  Fall  der  Fabel ,  wie  viele  andere  und  schlechte 
Epimylhia,  sondern  sie  ergänzen  den  Kern  derselben  aus  demselben  Stoffe. 
Ein  späterer  Dichter  würde  sich  wol  kaum  an  die  Aufgabe  gewagt  haben, 
einer  Allegorie  wie  die  vorliegende  einen  solchen  Schlusz  beizufügen. 
Einen  ganz  analogen  Fall  bietet  F.  58  (ebenfalls  allegorischer  Natur); 
auch  hier  hat  kein  Zusatz  von  späterer  Hand  stattgefunden ,  weil  die  Mo- 
ral der  Geschichte  wiederum  vom  Dichter  selbst  gegeben  war,  und  zum 
Glück  kann  sie  ihm  diesmal  selbst  von  Härtung  nicht  abgesprochen  wer- 
den, weil  sie  mitten  im  Verse  beginnt :  TOirdp  £kmc  dvGpumoic  |  fiövTj 
cuvecTi,  tüjv  TTeq>€UTÖTUuv  fmdc  |  draGiuv  {-icacTOV  ^TTuw^vn  bii>- 
C€tv.  Ebenso  unzweifelhaft  vom  Dichter  stammt  das  Epimythion  zu  F.  74 
biö  buctcoXcuv€i,  Bpcrfxe,  iräc  ö  iplpacac,  I  Kai  T^v  bib^VTa  Tf|v 
Tpo<pf|v  jiövov  caiv€i,  |  dei  <VüXaicT€i,  Kai  H^voiciv  ou  xaipH' 
und  mit  der  Fabel  untrennbar  verflochten  ist  es  F.  112  tüj  tV  6  pöc 
^TTiTpuEac  |  «oux  ö  ixifac  aiei  ouverröc.  £c9'  öttou  jiäXXov  |  tö 
juiicpöv  elvai  Kai  Ta7T€ivdv  icxuei.»  Wer  wird  ferner  glauben,  dasz 
der  Dichter  eine  zweizeilige  Fabel  schreiben  konnte  wie  diese  (41 ) :  bictp- 
pcrrfjvai  qpaciv  Ik  plcou  vuitou  |  bpdicovTi  urpcoc  ^Hicouju^vrjv  cau- 
pav,  ohne  hinzuzufügen  das  Epimythion  ßXdweic  ceauTÖv,  KOÜbfcv  dXXo 
TTOiiiceic,  |  &v  töv  cc  Xiav  u7T€p€'xovTa  nuirjcrj  — V  Ebenso  ist  F.  66 
und  69  die  Moral  vom  Dichter  selbst  beigefügt ,  wenn  er  hier  den  Hund 
sprechen  läszt:  dXXwc  dXXov  apnacai  ctreubiuv  |  xp^x*t  Tic,  äXXwc 
b '  auTÖV  Ik  KCiKOU  CUiCuüV ,  und  dort  würde  der  Sinn  «1er  Fabel  (von 
den  zwei  Säcken)  für  manche  unverständlich  sein ,  wenn  der  Dichter  ihn 
nicht  selbst  ausgesprochen  hätte  in  den  Worten:  biö  MOi  boKOÖCl  CUU- 
epopde  n^v  dXXr|Xu)V  |  ßX^neiv  dicpißwc,  dtvoeiv  bi  Tdc  oncoi.  Man 
wird  demnach  in  allen  Fällen,  wo  das  vorhandene  Epimythion  weder  gegen 
logische  noch  gegen  metrische  oder  pro  sodische  Regeln  verslöszt  —  ein 
gewisses  Gefühl  für  dichterische  Darstellung  gehört  natürlich  auch  zur 
Kritik  —  die  Hand  des  Dichters  anerkennen  müssen.   Dasz  er  nicht  bei 
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allen  seinen  Fabeln  für  gut  faud  ein  solches  anzubringen ,  kann  bewiesen 
werden:  vgl.  z.  B.  F.  57,  welche  den  Grund  der  Lügenhaftigkeit  der 
Araber  erzahlt  und  wo  das  Epimythion  geradezu  unmöglich  war.  Welche 
Motive  ihn  leiteten  bei  Hinzufüguug  oder  Weglassung  desselben,  kann 
gewis  in  den  meisten  Fällen  nachgefühlt  werden.  Dasz  unter  den  vor- 
handenen Fabeln  seines  Namens  kaum  drei  oder  vier  (25.  30.  55.  115) 
ohne  Epimythia  sind ,  ist  nicht  seine  Schuld. 

Lachmann  und  Schneidewin  sind  in  den  meisten  Fällen  über  Ver- 
werfung oder  Annahme  einig  —  uneinig  in  F.  21  u.  29,  wo  Schneidewin 
der  mangelnden  metrischen  Gorrectheit  auf  sehr  leichte  Weise  nachgeholfen 
hat  und  nachhelfen  durfte,  weil  die  Epimythien  im  übrigen  ganz  passend 
und  des  Dichters  würdig  sind:  21  6  Tf|V  TTCXpoOcav  7TTHiOvf)V  ©UTCIV 
citeubwv  |  öpäv  öq>€iXei  jur^  ti  x€tpov  &€upr)  —  und  29  X#|v  dtraipou 
TTpöc  tö  Tfjc  dx^c  raöpov  *  |  ttoXXoic,  tö  ff\pac  elc  ttövouc  dvrj- 
Xtüörj-  Ich  vermag  nur  nicht  einzusehen,  warum  derselbe  Gelehrte  nicht 
die  gleiche  Verbesserung,  wie  die  zu  Epim.  21,  auch  dem  zu  F.  81  hat 
angedeihen  lassen,  welches  nach  Sinn  und  Metrum  sonst  ganz  untadellich 
ist:  KOtKOÖ  TTpÖC  dvbpÖC  id\  \XX]  qplTf€lV  (statt  <p€UY€lV)  UJ6UOOC,  | 

Kav  XctvÖdveiv  ui€u6ö^€VOC  euxepuk  ji^XXrj.  In  F.  9  haben  wir  einen 
Fall,  wo  das  poetische  und  das  prosaische  Epimythion  einen  völlig  ver- 
schiedenen Gedanken  ausdrücken:  das  poetische  entspricht  offenbar  dem 
Sinn  der  Fabel  und  erweckt  schon  dadurch  ein  gewisses  Vertrauen;  nur 
möchte  im  letzten  Verse  etwas  zu  ändern  sein :  otiic  £cnv  ÖttÖvujc  oü 
Kcuiövra  K€pba(veiv  |  öiav  kcuiujv  bi  toöS*  £Xtjc  ÖTrep  ßouXci,  | 
töt€  (sutt  tö)  K€pTO^€iv  cot  KCtipöc  den  Kai  Traf&tv.  —  Anders  wo 
verdient  das  prosaische  Anhängsel,  so  scldecht  diese  auch  im  allgemei- 
nen der  Form  nach  sind,  doch  dem  Inhalt  nach  bei  weitem  den  Vorzug 
vor  dem  poetischen,  wodurch  diesem  sein  Verdammungsurteil  gesprochen 
ist,  wenn  auch  keine  andern  entscheidenden  Gründe  hinzutreten  sollten: 
z.  B.  zu  F.  50,  der  Fabel  von  dem  Fuchs  und  dem  Holzfäller,  der  jenen 
mit  Worten  (d.  h.  öffentlich)  zwar  rettet,  mit  Winken  aber  (d.  h.  insge- 
heim) verrathen  will:  coopöv  tö  6eiov  KdTrXdvriTOV •  oüV  äv  Tic  |  Xa- 
Orfv  dmopKUJV  TrpocbOKcJ,  öiiaiv  q>€UY€i.  Hinzu  tritt  hier  ein  ent- 
scheidender formaler  Grund :  der  durch  zwei  einsilbige  und  bedeutungs- 
lose Wörter  gebildete  Schlusz  des  ersten  Verses  äv  Tic,  der  gegen  das 
Wesen  des  Choliambus  bei  Babrios  hart  verslöszt.  —  Dem  Sinne  nach 
verfehlt  scheint  mir  auch,  trotzdem  dasz  Lachmann  und  Schneidewin  hier 
duldsam  gewesen  sind,  die  etwas  gar  zu  philisterhafte  und  beschränkte 
Moral  zu  F.  34:  ÖTotv  öpqpctvoö  Tic  oücictv  dvaXujcac  |  inevra  tcuj- 

TT)V  dKTTVUJV  dTTOtylltär),  |  TTpÖC  TOÜTOV  dv  TIC  KCtTaXP^OtTO  Tip  flUÖUJ. 
Das  prosaische  Anhängsel  (bei  Halm  F.  348)  verallgemeinert  doch  noch  und 
spricht  von  dvbpcc  xpCWcpeiXlTGU.  Babrios  hat  an  jenem  Epimythion 
gewis  keinen  Anteil  (über  das  Metrum  s.  oben  S.  312).  —  Ganz  pas- 
send ist  das  Epim.  zu  F.  36  (Eiche  und  Schilf)  zu  nennen :  K&XouiOC  fi£v 
outujc*  6  Y6  |iö9oc  ^(pcuvei  \  \it\  bctv  |utdx€c6at  TOlC  KpOtTOÖClV, 
dXX'  eiKCtv.  Aber  die  Partikel  Y€?  kräftiger  doch  gewis:  KdXct|ioc  fi£v 
ouTU>c,  col  b'  6  fiOOoc  £^<paivei.  —  Dagegen  halte  ich  der  Form 
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wegen  das  von  Lachmann  und  Schneidewin  zu  F.  38  geduldete  Epimy- 
lhion für  sehr  bedenklich:  ö  fiö8oc  f\fx\y  toöto  ttöci  unvO«,  |  uX  ou- 

b*V  OÜTW  OCIVÖV  äv  UTT^vOpUJTTUiV  |  TläerjC  TITÜJV  &U>9€V  ibc  im* 
oIkciiuv.  Denn  einmal  ist  der  erste  Yers  ziemlich  überflüssig  ausgedehnt 
(toöto  und  Tiäci  sind  entbehrlich);  ferner  ist  ti  im  dritten  Verse  nach 
dem  vorangehenden  oubfev  äuszerst  matt,  man  denke  sich:  nihil  esse 
tarn  grate  cum  quid  ab  externis  hominibus  palet is  quam  cum  a 
domesticis!  statt  nihil  esse  tarn  grate  cum  ab  externis  pateris  usw., 
wogegen  im  zweiten  Gliede  das  wiederholte  äv  (äv  utt  *  ofcciuiv)  sehr 
vermiszt  werden  musz.  Ganz  gut  griechisch  wäre  erst  der  Opt.  mit  äv : 
d)C  oubfcv  oütw  öcivdv  &v  utt'  dvöpumuuv  Trdöoic  tüjv  IEujBcv  ibc 
utt6  tüjv  oIkciujv  oder  oIkoi.  —  Als  verwerflich  stellt  sich  auf  den 
ersten  Blick  heraus  das  Epimylhion  zu  F.  33 ,  wo  die  Worte  der  Krähe 
am  Ende  der  .Fabel:  (peuTeT*  dvOpumwv  I  Y^voc  novTipöv,  dXXo 
yfev  Tipöc  äXXrjXouc  |  XaXeiv  jxaGövTUJV,  aXXa  b'  Ipra  ttoiouvtujv 
wa lirlich  sprechend  und  bedeutsam  genug  sind  und  durch  das  triviale  An- 
hängsel beivöv  tö  cpüXov  tu>v  böXw  ti  TTparrövrivv  unsäglich  abge- 
schwächt würden.  —  Ebenso  trügt  eine  mit  einem  abgerissenen  ÖTl  ein- 
geleitete  Moral  wie  F.  71  ihr  Verdammungsurteil  gewis  schon  in  sich,  und 
die  Plattheit  zu  F.  96  6  nüöoc  öpOuic  (!)  näci  toöto  jur)vuei  *  nrjoeic 
blä  Kaipöv  icxuujv  Tl  YaupoucBiu  springt  in  die  Augen,  wenn  auch  der 
zweite  Vers  ganz  erträglich  ist.  —  Von  Seite  des  Metrums  und  der  Prosudic 
erweisen  sich  als  spätere  Zusätze  Epimylhien  wie  zu  F.  10,  wo  das  letzte 
Wort  des  zweiten  Verses,  Trrjpöc,  ein  Oxytonon  ist  —  ein  vollkommen 
genügender  Grund,  wenn  auch  das  völlig  unpassende  des  Inhalts  nicht 
hinzukäme.  Ebenso  das  sonst  ganz  verständige  und  mit  dem  Zweck  der 
Fabel  völlig  übereinstimmende  Epim.  zu  F.  13:  der  Spondeus  an  fünfter 
Stelle  £K£tV0i  picr|cr|  ist  entscheidend.  Und  nun  gar,  wo  dieser  in  zwei 
aufeinanderfolgenden  Versen  auftritt,  wie  zu  F.  72  üj  iraT,  ccauröv  k6c- 
fiov  ohceiov  KÖqier  |  &voic  räp  £|utrp&rujv  CT€pri9r|cr)  toutwv. 
Auch  das  Epim.  zu  F.  94  KCticoic  ßorjeuiv  vucBov  äraedv  oö  Arnpri,  | 
äXX'  dpK&ci  coi  ti  tüjv  kqküjv  irdcx€iv  wird  schon  aus  dem 
Grunde  fallen  müssen,  weil  im  zweiten  Verse  Wort-  und  Fuszende  bei- 
nahe immer  zusammenlallen.  Prosodie  und  Metrum  entscheiden  zusam- 
men in  F.  137  KpciTTOV  tö  9povrt£€iv  ävaYKauuv  XP€WV  I  Td 
TTpOCiCX€lv  T^pipeciv  T€  Ka\  KUJMOtC  (obwol  die  Verkürzung  des  Diph- 
thongen ai  inmitten  eines  Wortes  nicht  ganz  ohne  Beispiel  ist).  —  Wenn 
einem  sonst  unladellichen  Epimylhion,  das  in  einem  Punkte  gegen  Ba- 
brianischen  Sprachgebrauch  verstöszt,  mit  Leichtigkeit  geholfen  werden 
kann,  so  darf  man  gegen  eine  solche  Aenderung  nicht  sofort  mistrauisch 
sein.  Schneidewin  war  gewis  in  seinem  Recht,  wenn  er  im  Epim.  zu 
F.  12  (von  der  Nachügal  und  der  Schwalbe):  Trapa^vöia  Tic  im  Tflc 
kcikt)c  poiprjc  |  Xöroc  co<pdc  Kai  Moöca  Kai  <purrf  TrXrjOouc  *  |  \xmi) 
b\  brav  Tic  o?c  äv  eu6€vwv  d<p8rj,  |  toutoic  Tarawoc  aöOic  üjv 
cuvoiiaicrj,  um  dasselbe  dem  Babrios  vindicieren  zu  können,  änderte  olc 
iroT  *  euöcvujv  oupgr).  Es  steckt  indes  meines  Erachtens  noch  ein  Fehler 
in  den  Versen :  was  soll  das  heiszen  oder  mit  welcher  ParallelsteUe  will 
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man  rechtfertigen  Xvttt)  icriv,  ötav  nc  kt£.?  7tapap:u6ia  £criv  'es 
ist  etil  Trost'  ist  ebenso  gewöhnlich  als  jene  Redensart  ungewöhnlich. 
Oer  Parallelismus  des  Gedankens  berechtigt  aber  keineswegs  auch  zu 
dem  der  Form ,  wenn  diese  erzwungen  werden  musz.  Ich  glaube  dasz 
Xu ir  et  b*  örav  Tic  kt£  zu  lesen  ist.  —  Billig  darf  man  fragen,  warum 
das  Epün.  zu  F.  5  (von  den  beiden  Hahnen)  für  des  Babrios  unwürdig 
gehalten  worden  ist:  es  enthält  nach  Form  und  Inhalt  durchaus  nichts 
was  mit  dein  Geist  des  Dichters  in  Widerspruch  stände.  Sellien  etwa  der 
Anlauf  mit  ävQpumc  etwas  zu  modern  oder  christlich  und  glaubte  man, 
iL  Bpdf  x€  tIkvov  oder  üb  iroti  wäre  allein  passend  gewesen  (vgl.  18,  15 
TTpadTTiTCt,  lux!,  tfjXou)?  Aber  gerade  die  Abwechslung  in  dem  sonst 
einförmigen  und  reizlosen  Gebiete  der  'erbaulichen  Gedanken*  könnte  den 
Dichter  verrathen;  und  spricht  derselbe  nicht  in  der  ersten  Person  F.  65, 
nicht  in  der  dritten  F.  107  (wo  er  auf  die  Menschen  überhaupt,  nicht 
nur  auf  Branchos  Bezug  nimmt)?  und  so  wird  er  auch,  wo  er  in  der 
zweiten  Person  spricht,  diese  ebensowol  im  verallgemeinernden  Sinn  als 
im  speci eilen  (auf  seinen  Branchos  bezogen)  verstanden  wissen  wollen. 
Daher  möchte  ich  unser  äv6pum€,  Kai  cu  ttot'TcSi  KauxftyAWV,  | 
dXXou  ce  ttXciov  if\c  vjxt\c  diratpouaic.  |  ttoXXouc  !cux€  Kai  tö 
Hf|  koXujc  TTpärreiV  einstweilen,  bis  Beweise  vom  Gegenteil  beigebracht 
wetden,  dem  Babrios  vindicieren.  —  Nichts  weniger  als  überflüssig  er- 
scheint auch  das  Epim.  zu  F.  31  (von  den  kriegführenden  Wieseln  und 
Mäusen):  Myti  ö  MÖ6oc  «elc  tö  Zf|v  äKivbuvuK  |  Tffc  Xa(iTrpÖTT|- 
TOC  r)irr£X€ia  ßeXriujv»,  und  ich  kann  nicht  einsehen,  welcher  Grund 
die  Herausgeber  zur  Verwerfung  desselben  bestimmt  haben  mag,  auszer 
etwa  dem  vermeintlichen  durch  l  gebildeten  Spondeus  im  vierten  Fusz. 
Ueber  diese  Position  habe  ich  oben  S.  317  gesprochen. 


Dasz  ich  die  Ansicht,  welche  König  Alexandros,  den  Vater  des 
jungen  Fürsten  dem  Babrios  sein  Fabelbuch  gewidmet  hat,  für  den 
Seleukiden  Alexandros  I  Theopator  Euergetes  erklärt,  für  die  richtige 
halle ,  habe  ich  schon  in  der  Zeitschrift  der  deutschen  morgenländischen 
Gesellschaft  XV  S.  28  gelegentlich  ausgesprochen.  Entscheidend  sind  für 
mich  die  Ausfalle  des  Babrios  gegen  die  Araber,  besonders  passend,  da 
sich  diese  an  einen  Fürsten  richten,  dessen  Vater  von  den  Arabern  ver- 
räterischer Weise  ermordet  worden  war.  Ich  freue  mich  dasz  dieser 
Umstand  auf  Otto  Keller  denselben  Eindruck  gemacht  hat  wie  auf 
mich,  und  dasz  die  sich  hieraus  ergebende  Zeit  des  Babrios  von  ihm 
durch  schlagende  anderweitige  Gründe  festgestellt  worden  ist  Ein  nicht 
unwichtiges  Moment  erlaube  ich  mir  noch  nachträglich  hervorzuheben. 
Der  fürstliche  Knabe  heiszt  Branchos,  ein  seltener  Name,  der  auf 
eine  Beziehung  zum  didymäischen  Apollon  hinweist.  Nun  wissen  wir 
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aber,  das/.  Seleukos  Nikator  für  einen  Sohn  des  Apollon  galt  (Trogus 
XV  4,3)  und  eine  Schwester  Namens  Didymäa  hatte  (lo.  Malala  VIII 
S.  352  aus  anliochenischen  Sladtchroniken);  sein  enges  Verhältnis  zum 
Branchidenorakel  und  seine  dem  Heiligtum  des  didymäisclien  Apollon 
mehrfach  erwiesene  Gunst  ergibt  sich  aus  der  mÜesischen  Inschrift 
CIG.  2852  und  den  von  ßöckh  (GIG.  II  S.  552)  gesammelten  Beweisstelleo 
hinlänglich.  An  der  Seleukidi sehen  Herkunft  des  Schützlings  des  Babrios 
ist  also  nicht  länger  zu  zweifeln.  Ebensowenig  sehe  ich  aber  einen 
Grund  mit  Keller  an  einen  Bastardsohn  zu  denken.  Die  Seleukiden  än- 
derten mit  der  Thronbesteigung  den  Namen:  wir  wissen  z.  B.  dasz  Se- 
leukos III  als  Prinz  Alexandros  hiesz.  Branchos  kann  also  der  Kbdheits- 
name des  Antiochos  VI  Epiphanes  Dionysos  sein ,  und  es  iiesze  sich  er- 
klären, dasz  der  Dichter  zu  einer  Zeit,  als  der  Usurpator  Tryphon  bereits 
alle  Macht  an  sich  gerissen  hatte,  den  Königsnamen  seines  Schützings 
absichtlich  nicht  nannte  und  allen  Anspielungen  auf  dessen  Königtum 
aus  dem  Wege  gieng.  Bekanntlich  gelangte  das  unglückliche  Kind  nie  iu 
den  wirklichen  Besitz  der  Herschaft,  sondern  fiel  im  Alter  von  10  Jahren 
dem  Usurpator  zum  Opfer  (vgl.  C.  Müller  zu  den  Fragm.  hist.  Gr.  0  S! 
XX).  Allenfalls  könnte  man  auch  an  Alexandros  II  denken ,  der  wenig- 
stens nach  einigen  Quellen  sein  Erbrecht  auf  die  Vaterschaft  Königs 
Alexandros  I  gründete;  dann  müste  man  aber  annehmen,  dasz  die  Ver- 
hältnisse, unter  denen  er  aufkam,  von  Trogus  XXXIX  1,  4  ganz  falsch 
dargestellt  worden  seien.  Ich  halle  deshalb  die  erste  Annahme  für  em- 
pfehlenswerther. 


40. 

Phädrus  vor  Babrios  oder  Babrios  vor  Phädrus?  . 


Gegen  meine  Zeitbestimmung  des  Babrios,  wonach  derselbe  im 
2n  Jahrhundert  vor  Chr.  gelebt  hat,  ist  eingewendet  worden  (in  Zarnckes 
litt.  Gentralblatt  1863  Nr.  5),  dasz  Phädrus  nichts  von  Babrios  wisse, 
also  Babrios  nach  Phädrus  zu  datieren  sei.  Es  kann  wol  nicht  befrem- 
den dasz  Phädrus,  dem  man  nichts  weniger  als  eine  ziemliche  Kenntnis 
der  griechischen  Litteratur  zusprechen  darf,  von  einem  griechischen 
Fabeldichter,  der  anderthalb  Jahrhunderle  vor  ihm  in  Syrien  zwei  Bücher 
Aesopischer  Apologe  herausgegeben  hatte,  keine  Ahnung  gehabt  hit 
Wir  haben  nur  ein  einziges  Zeugnis  aus  dem  Altertum ,  das  uns  berech- 
tigen dürfte  daraus  einen  unmittelbaren  Schlusz  auf  das  Zeitverhältnis 
beider  Dichter  zu  einander  zu  ziehen:  es  ist  jene  Stelle  des  Avianus: 
quas  (sc.  fabulat)  Graecis  iambis  Babrius  repetens  in  duo  Volumina 
coartatit,  Phaedrus  etiam  partem  aliquam  quinque  in  libellos  resol- 
vit.  Sollte  hier  nicht  durch  die  einfache  Stellung  ausgedrückt  sein,  dasz 
Babrios  vor  Phädrus  gelebt  hat? 
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Priscae  Ixtfinitatis  monumenta  epigraphica  ad  arohetyporum 
ßdem  exemplis  lithographLs  repraesentata  edidit  Frideri- 
eus  Ritschelius.  Berolini  apud  Georgiom  Reimerum. 
MDCCCLXII.  96  Steintafeln  in  gr.  Fol.  u.  Imp.  Fol.  IX  S.  u. 
128  Sp.  in  gr.  Fol.  mit  eingedruckten  Holzschnitten. 

Erster  Artikel. 

Dies  langersehnte  Werk,  welches  zugleich  einen  Teil  des  ersten  Ban- 
des des  von  der  Berliner  Akademie  besorgten  corpus  inscriptionum  Latina- 
rum  bildet,  gibt  auf  96  lithographierten  Tafeln ,  denen  nachträglich  zwei 
mit  Holzschnitten  beigerügt  sind,  alle  noch  vorhandenen  Inschriften  aus 
den  Zeilen  der  römischen  Bepublik  mit  der  Genauigkeit  wieder,  dasz  Ein- 
sicht der  Originale  von  jetzt  au  für  jedermann  entbehrlich  ist  Den  Zweck 
und  Nutzen  des  Unternehmens  kann  man  in  drei  Hauptpunkten  zusam- 
menfassen. Während  bisher  die  meisten  dieser  Inschriften  durchweg  feh- 
lerhaft und  seihst  die  wichtigsten  Gesetzesurkunden  in  den  neuesten  Ab- 
drücken ohne  die  Correctheit  und  Sorgfalt  veröffentlicht  waren,  welche 
wir  in  den  Ausgaben  der  Schriftsteller  längst  a)s  notwendig  erkannt  ha- 
ben, liegen  dieselben  jetzt  aller  Welt  so  vor,  dasz  die  varietas  lectionis 
abgeschnitten  und  ohne  grobe  Fahrlässigkeit  kein  Irtum  mehr  möglich 
ist.  Da  die  Tafeln  ferner  wie  die  Risse  und  Schäden ,  Unebenheiten  und 
Undeutlichkeilen  des  Originals,  so  die  Buchstaben  und  Schriftzüge,  ihre 
Wendungen  und  Biegungen  aufs  getreueste  nachahmen ,  so  können  wir 
mit  ihrer  Hülfe  die  Entwicklung  der  lateinischen  Paläographie  für  einen 
Zeitraum  von  mehr  als  drei  Jahrhunderlen  verfolgen.  Denn  der  Vf.  hat 
einmal  seiner  Aufgabe  gemäsz  auch  die  ältesten  Münzen  in  die  Sammluug 
aufgenommen,  sodann,  was  ihm  jeder  danken  wird,  auch  solche  In- 
schriften nicht  ausgeschlossen ,  die  entweder  auf  der  Grenze  republicani- 
seber  und  kaiserlicher  Zeit  angefertigt  wurden  oder  in  der  Kaiserzeit  zum 
Ersatz  alter  Urkunden,  wie  der  tilulus  columnae  rostratae  und  das  Car- 
men arvale,  oder  in  besonderer  durch  das  Material  bedingter,  an  keine 
Zeit  gebundener  Schrift,  wie  die  Kritzeleien  an  pompejanischen  Wänden 
T.  XVI  u.  XVII,  oder  in  neuerer  Zeit  als  Copie  echter  Inschriften  oder 
als  Fälschung,  wie  der  Baseler  Stein  mit  einer  Dedication  an  Inno  Seispes 
T.  LX1  oder  der  von  Nola  zu  Ehren  des  Marcellus  T.  XCVI  d.  Nach  dem 
vorliegenden  Werke  wird  nicht  nur  der  Epigraphiker,  welcher  sich  bei 
einem  Inschriftenfund  zum  öflern  im  allgemeinen  'litteris  velustis'  anzu- 
merken bescheiden  muste,  im  Stande  sein  das  Alter  der  Schrift  präciser 
zu  bezeichnen,  sondern  auch  jeder  andere  von  dem  groszen  Unterschiede 
zwischen  alter,  jüngerer  und  moderner  Schrift  sich  wie  durch  Autopsie 
überzeugen  können,  und  durch  den  musterhaft  gearbeiteten,  die  Figuren 

*)  [V&l«  °^cn  8*  149  ff.    Die  etwaigen  Wiederholungen  wolle  der 
'  geneigte  Leser  entschnldigen.  Uebrigens  zeigt  der  Artikel  selbst,  dasz 
er  vor  dem  Erscheinen  des  MoramHenschen  Bandes  geschrieben  ist.] 
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der  Buchstaben  in  erschöpfender  Uebersichl  darlegenden  index  palaeogra- 
phicus  ist  eine  solche  Ucberzeugung  wesentlich  erleichtert.  Kein  kun- 
diger freilich  wird  sich  beifallen  lassen  blosz  nach  den  Schrillzügen  auf 
dieses  oder  jenes  Decennium  eine  Inschrift  zu  stellen;  aber  wo  das  pa- 
läographische  Moment  durch  andere  Merkmale  unterstfitzt  wird,  ist  die 
Periode  der  Abfassung  fast  mit  Gewisheit  zu  ermitteln.  Um  ein  Beispiel 
zu  wählen,  Ritsehl  selbst  begnügt  sich  die  Grabschrift  von  Aquinum 
T.  LXX  o :  Servia  i  C.  f.  sacerdotis  Liberi  public ai  Aquinatis  für  jeden- 
falls spater  als  Sullanische  Zeit  und  nicht  so  alt  zu  erklären  als  andere 
gedacht  hatten ;  wird  er  mir  nicht  Recht  geben,  wenn  ich  diese  schlanken 
und  zierlichen  Buchstaben,  welche  von  den  kräftigen,  derben,  groszen- 
leils  ohne  Sorgfalt  eingegrabenen  Zögen  der  andern  republicaniseben  In- 
schriften sehr  abstechen,  der  Kaiserzeit  zuweise?  was  kann  er  mir  ent- 
gegenhalten ,  wenn  ich  sie  für  die  Regierung  des  Claudius  in  Anspruch 
nehme,  unter  dessen  grammalische  Marotten  auch  die  Ersetzung  des 
Diphthongen  ae  durch  den  griechischen  Doppellauter  ai  gehörte?  Belege 
dafür  habe  ich  de  Claudio  gramroatico  S.  20  und  rhein.  Mus.  XIII  S.  156 
zusammengestellt ,  denen  sich  andere  aus  den  roonumenti  ed  annali  des 
römischen  Instituts  1856  S.  15.  16.  21  anreihen  lassen.  Wenn  nun  aber 
das  paläograpbische  Kriterion  im  Verein  mit  Inhalt  und  Form  der  In- 
schriften eine  zeitliche  Fixierung  bald  in  engen  bald  in  weiteren  Grenzen 
ermöglicht,  so  gewährt  uns  die  chronologische  Anordnung  derselben  ein 
geschichtliches  Büd  der  Sprache,  indem  sie  teils  über  ihre  Gestalt  in 
einer  Epoche,  zu  der  hinauf  kein  literarisches  Denkmal  reicht,  Auskunft 
gibt,  teils  nachher  die  manigfachen  Wandlungen,  die  verschiedenen  Bil- 
dungs-  und  Entwicklungsstufen  aufweist,  welche  entweder  durch  und  in 
der  Litteratur  festgestellt  und  abgeschlossen  wurden  oder  neben  dieser 
her  im  Volke  fortbestanden,  bald  als  Ueberblcibsel  der  Vergangenheit 
schliesziich  ganz  verschwindend ,  bald  wie  junge  Pflanzen  neu  aufspros- 
send und  von  Zeit  zu  Zeit  auch  einzelne  Schöszlinge  in  die  Schriftsprache 
absenkend.  Den  Nutzen  der  Inschriften  für  die  Erkenntnis  der  sprachlichen 
ücbergangsperioden  erst  von  der  unlitterarischen  Zeit  auf  Livius  Andro- 
nicus,  dann  auf  Ennius,  dann  auf  Atlius,  dann  auf  Lucilius  mit  den  fei- 
neren Abstufungen  zur  Erteilung  des  Bürgerrechts  an  die  Italiker,  zu  Cä- 
sar und  Augustus  hin  skizziert  die  Vorrede  des  .Werkes  S.  V  u.  VI ;  glän- 
zende Proben  davon  hat  Rilschl  in  einer  Reihe  von  Abhandlungen  seit 
Jahr  und  Tag  niedergelegt. 

Ein  Inhaltsverzeichnis  der  Tafeln  ist  aus  denn  Werke  selbst  jüngst 
im  rhein.  Museum  XVIII  S.  166  IT.  abgedruckt  worden;  alle  noch  vorhan- 
denen und  irgend  zugänglichen  Denkmäler  aus  der  Republik  sind  nach 
Abdrücken  und  Abklatschen  von  E.  Penning  vortrefflich  lithographiert 
worden.  Bei  photographischer  Vervielfältigung  hätte,  von  der  Dauerhaf- 
tigkeit abgesehen,  sich  unmöglich  die  Schärfe  und  Klarheit  aller  Punkte 
des  Bildes  erreichen  lassen,  welche  jetzt  als  Resultat  der  vielseitigsten 
und  aufmerksamsten  Betrachtung  des  einzelnen  durch  den  Lithographen 
dargestellt  ist ;  und  bei  diesem  Vorzug  dürfte  die  Lithographie  in  treuer 
Wiedergabc  des  Originals  fast  der  Photographie  gleich  stehen.  Denn  aus 
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dem  sehr  bescheidenen  Anteil,  welchen  ich  an  der  Correctur  der  Probe- 
tafeln  vor  Jahren  selber  hatte,  wo  ich  ganze  Tage  mit  wenigen  Zeilen 
der  tabula  Heraclccnsis  hinbrachte,  jeden  Buchstaben  des  Slanniolabdrucks 
prüfend  und  mit  der  Arbeit  des  Lithographen  vergleichend,  weisz  ich  so* 
wol  wie  gut  dieser  auf  ein  so  ungewohntes  Geschäft  eingeschult  war, 
als  mit  weich  unglaublicher  Geduld  und  Akribie ,  mit  welch  unerbittlicher 
Strenge  Rilschl  den  Probedruck  wieder  und  immer  wieder  auf  das  Origi- 
nal hin  untersuchte  und  corrigierte.  So  weit  bei  menschlichem  Thun 
überhaupt  vonJJnfehlbarkeit  die  Rede  sein  kann ,  so  weit  darf  jeder  von 
der  unbedingten  Zuverlässigkeit  aller  Tafeln  sich  überzeugt  halten,  welche 
R.  nach  dem  in  Stanniol,  Gips  oder  Papier  abgedruckten  Original  zu  fac- 
similieren  im  Stande  war.  Wir  begreifen  darum  auch  den  nachdrücklichen 
Ernst,  womit  der  Herausgeber  S.  103  die  leichtfertigen  Angriffe  gegen 
sein  Facsimiledes  Schiedsspruches  der  Minucier  zurückweist,  da,  wenn 
die  ihm  zur  Last  gelegten  Versehen  wirklich  Grund  hätten,  damit  aller 
Erfolg  jahrelangen  Fleiszes  und  der  Nutzen  des  ganzen  Unternehmens  in 
Frage  gestellt  wäre.  Diese  Tafeln  also  sind  nicht  nur  eine  werthvolle  Bei- 
gabe zu  dem  von  Mommsen  besorgten  ersten  Bande  des  corpus,  den  'in- 
scriptiones  Latinae  antiquissimae  usque  ad  C.  Caesaris  mortem9,  sondern 
auch  in  so  fern  eine  Grundlage  desselben,  als  nach  Ihnen  dort  der  Text 
der  noch  vorhandenen  Inschriften  wiederholt  ist;  jener  publiciert  aber 
auch  die  nur  noch  mittelbar  erhaltenen  Denkmäler  und  gibt  zu  allen  den 
litterarischen  Apparat  nebst  historisch -sachlichen  Erklärungen.  Ritschis 
enarralio  tabularum  S.  1 — 88  mit  den  supplementa  S.  99 — 106  beschränkt 
sich  im  wesentlichen  auf  die  für  Verständnis  und  Benutzung  der  Facsimi- 
les  unentbehrlichen  Nachweisungen ;  ausführlich  sind  die  Inschriften  von 
den  Mauern  Pompejis  und  die  metrischen  besprochen,  im  Vorübergehen 
ist  auch  bei  andern  manches  zur  Ergänzung  oder  Erläuterung  beigetragen, 
namentlich  grammatisches  wird  jetzt  mit  kurzem  Wink,  öfters  eingehen- 
der aufgeklärt.  Eine  systematische  Verarbeitung  des  reichen  insebrift- 
lichen  Materials  zur  Geschichte  der  ältern  Latinität,  welche  R.  dem  vor- 
legenden Band  änzuschlieszen  verhindert  war,  soll  baldigst  abgesondert 
erscheinen.  Unter  den  indices  S.  107—127  (I  locorum,  II  temporum, 
IV  titulorum  synopticus  in  Bezug  auf  den  Nommsenschen  ßaud)  ist  be- 
sonders wichtig  der  schon  gerühmte  III  palaeographicus ,  welcher  nicht 
nur  alle  Formen  der  Buchstaben  und  Zahlen ,  Ligaturen ,  Abkürzungen, 
graphische  Eigentümlichkeiten  und  Versehen  des  Steinmetzen  verzeichnet, 
sondern  auch  auf -die  eigentliche  Grammatik  sich  erstreckt,  indem  unter 
5  (notae  anagnosticae'  das  Gebiet  der  lnterpunction  abgegrenzt  wird,  wie 
die  einsilbigen  Präpositionen,  vorwiegend  r»,  häufig,  aber  nicht  immer 
mit  ihrem  Nomen  zu  Einern  Wort  verbunden  sind,  wie  immer  nequts, 
seltener  seiquis,  richtig  dum  taxal  oder  $ali$  facere  oder  qnot  annis 
(also  bei  Plautus  Stic  hu*  60  nach  BCD  quot  kalendit),  aber  bald  pro.  cos 
und  duo.  ttt'r  bald  proeos  und  duovir  geschrieben  ist,  indem  ferner  un- 
ter 7  'miscella  grammaüca'  die  in  der  enarratio  berührten  Erscheinungen 
übersichtlich  recapituliert,  endlich  unter  8  'syllabus  indiciorum  potiorum 
quae  addefinienda  tempora  valent'  die  paläographischen  und  grammalischen 
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Merkmale  einer  Periode ,  wie  das  spitzwinklige  V  oder  rechtwinklige  P, 
die  Doppelung  der  Consonanten  und  der  Vocale,  der  Gebrauch  von  Y  oder 
der  I  longa  oder  des  Apex  usw. ,  nach  der  von  Ritsehl  begründeten  Zeit- 
bestimmung zusammengestellt  sind. 

Ein  wahrhaft  bedeutendes  Werk  pflegt  fast  auf  jedem  Punkte  zu  wei- 
teren Untersuchungen  anzuregen ;  ich  glaube  daher  Ritschis  Arbeit  nicht 
besser  rühmen  zu  können,  als  wenn  ich  eine  Reihe  erheblicher  und  un- 
erheblicher Bemerkungen,  wozu  sie  mir  Anlasz  gab,  mit  dieser  Anzeige 
verbinde. 

Die  Tafeln  XXXVII  bis  XLII  führen  uns  die  Grabschriften  der  Scipio- 
nenfamilie  vor;  fünf  unter  ihnen  sind  in  Versen  abgefaszt,  darunter  vier 
in  SaUirniern:  auf  L.  Barbatus  Censor  465,  auf  dessen  Sohn  Censor  496, 
auf  Africanus  Sohn  Publius  Augur  574  und  auf  den  20jährigen  Sohn  des 
578  verstorbenen  Hispallus,  wozu  R.  noch  das  Bruchstück  XL  j  mit  Sc$]- 
pionem  und  qu]o  adveixei  zählt;  eine  und  wahrscheinlich  die  jüngste  in 
Distichen  auf  Cn.  Hispanus  Prätor  615.  Die  erste,  deren  sprachliche  For- 
men allerdings  auf  eine  jüngere  Ehtstehungszeit  als  die  zweite  hindeuten, 
lautet: 

Cornelius  Lucius  Scipio  Barbatus 
Gnaieod  patre  prognatus  foriis  vir  sapiensque, 
quoius  forma  virtutei  parisuma  fuit, 
eonsol  censor  aidilis  quei  fuit  apud  tos , 
5        Taurasia  Cisauna  Samnio  cepit, 

subigit  omne  Lovcanam  opsidesque  abdoveit. 
Die  iambische  Messung  von  patre  V.  2  unterstützt  die  Verbesserung  des 
Nävianischen  Verses  (31  Vahlen)  sanetus  Iove  prognatus  Putins  Apollo, 
welche  ich  unlängst  (in  diesen  Jahrbüchern  1861  S.  823)  statt  des  über- 
lieferten sanclusque  Delphis  prognatus  begründet  habe.  Die  Verse  sind 
fortlaufend  und  ohne  Absatz  geschrieben ,  aber  von  V.  2  ab  durch  Quer- 
striche deutlich  von  einander  geschieden.  Eine  besondere  Reihe  bildet 
jeder  Vers  der  zweiten  Inschrift,  welche  ich  mit  Ritschis  Ergänzungen 
hersetze : 

hone  oino  ploirume  cosentiont  Bf  omni 

duonoro  optumo  fuise  eiro  [üiroro 

Luciom  Scipione:  filios  Barbali 

consol  censor  aidilis  hic  fttet  a[pud  r>os. 
5        hec  cepit  Corsica  Aleriaque  urbe  [jpugnandod: 

dedet  Tempestatebus  aide  mereto\d  totam. 
Das  fehlende  stand  auf  einer  zweiten  angesetzten  Tafel ,  die  verloren  ge- 
gangen ist,  und  scheint  im  wesentlichen  richtig  ergänzt,  wenn  man  auch 
z.  B.  zweifeln  kann  ob  V.  ]  Romai  geschrieben  war  oder  Romane,  wie 
es  in  Alilius  Calatinus  Elogium  nach  Cicero  de  finibus  II  116  u.  Cato  m. 
61  hiesz:  hunc  unum  plurimae  consentiunt  gentes  populi  primär inm 
fuisse  r/mm.  Vielleicht  beweist  das  an  der  ersten  Stelle  in  den  Hss.  er- 
haltene uno,  dasz  Cicero  noch  die  alten  Formen  bewahrt  und  erst  die 
Abschreiber  diese  in  jüngeres  Latein  umgesetzt  haben.  Ueber  das  bei  der 
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porta  Capena  erbaute  Heiligtum  der  Tempestates  s.  Preller  röm.  Myth. 
S.  394.  Der  dritte  Stein  hat  folgende  Inschrift: 

quei  apice,  insigne  DiaUs  flaminis,  gesistei, 
mors  perfeeit  tua  ut  essent  omnia  brevia , 
honos  fama  virtusque,  gloria  atque  ingenium: 
quibus  sei  in  longa  lieuiset  tibe  utier  vita, 
5        facile  facteis  superases  gtoriam  maiorum. 
qua  re  lubens  te  in  gremiu,  Scipio,  reeipit 
terra,  Publi,  prognahtm  Publio,  Corneli. 
Endlich  die  letzte  saturnische  Inschrift,  welche  unten  stark  beschädigt  ist: 
magna  sapientia  multasque  eirtutes 
aetate  quom  parva  posidet  hoc  saxsum. 
quoiei  vita  defecit,  non  honos,  honore, 
is  hic  Situs:  quei  nun  quam  tictus  est  eirtutei, 

5        annos  gnatus  feig  int  ei  is  man  (infus , 

ne  quairatis,  honore  quei  minus  sit  mand[atus. 
konore  ist  in  V.  3  Accusativ  mit  Abwerfung  des  Schlusz-m,  in  6  Dativ 
gleich  honorei.  In  &  ist  die  Zahl  mit  XX  ausgedruckt,  von  mandatus 
sind  die  Spitzen  der  ersten  Buchstaben  noch  deutlich  zu  lesen ;  das  feh- 
lende Wort  fieng  mit  D  oder  allenfalls  L  an ,  dann  mangeln  zwei  Buch- 
staben, dann  das  obere  Ende  eines  E  oder  T  und  sicher  /S,  dann  findet 
Ritsehl  vor  dem  nächsten  M  noch  eine  'satis  et  exilis  et  ambigua  nola 
apicis  similiV,  ich  erkenne  nichts  weiter.  Vermutungen  wie  leto  est  sind 
hiernach  ganz  unstatthaft,  lausis  ist  schwerlich  lateinisch,  laudibus  würde 
die  Pointe  des  Gedankens  völlig  abstumpfen,  terreis  entspricht  weder 
den  Zügen  noch  dem  Sprachgebrauch,  der  doch  wol  den  Singular  hier 
fordert,  Ritschis  Diteist  scheint  mir  wegen  des  am  Schlusz  zugesetzten 
T  bedenklich;  sollte  nicht  diveis  da  gestanden  haben,  da  ja  die  todten 
den  dei  oder  divi  manes  fiberantwortet ,  verstorbene  Frauen  schlechthin 
deae  (vgl.  Heuzens  index)  und  so  die  Kaiser  ad  deos  egressi  und  divi 
genannt  werden?  Diese  Anschauung,  dasz  die  Götter  den  todten  zu  sich 
nehmen,  zumal  den  jungen,  ist  In  allen  Grabschriften  oft  genug  ausge- 
sprochen. —  Ich  habe  jene  Elogien  absichtlich  hier  ausgeschrieben,  da- 
mit in  die  Augen  falle  wie  drei  davon  in  je  6,  nur  das  eine  in  7  Versen 
abgefaszt  ist.  Wenn  Angehörige  e*iner  Familie  in  einem  Grab  beigesetzt 
werden,  so  wird  es  niemand  Wunder  nehmen,  wenn  auch  die  Grabschrif- 
ten derselben,  um  keinem  zu  viel  oder  zu  wenig  zuzuteilen,  nach  glei- 
chem Masz  gemessen,  in  gleicher  Verszahl  angefertigt  werden;  eher  wird 
das  Gegenteil  auffallen,  so  mir  in  diesem  Fall.  Man  betrachte  nur  das 
dritte  Elogium  in  Ritschis  Facsimile  XXXIX  f,  und  jeder  unbefangene  wird 
zugehen  dasz  der  erste  Vers  quei  apice  .  .  gesistei  erst  hinterher  fiber- 
geschrieben worden  ist,  aus  folgenden  Gründen:  die  Grösze  der  Buch- 
staben dieser  Zeile  entspricht  durchaus  nicht  der  der  übrigen  Tafel ,  und 
dafür  Ist  nicht  wol  ein  anderer  Anlasz  denkbar,  als  dasz  der  Steinmetz, 
nachdem  die  andern  Verse  bereits  eingehauen ,  sich  im  Raum  beschränkt 
sah,  ganz  wie  bei  gremiu  im  Ausgang  der  7n  Zeile.  Ferner  sind  die  an- 
dern Verse  continuierlich ,  durch  e"ine  und  zwei  Zeilen  fortlaufend  ge- 
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schrieben ,  indem  der  Steinmetz  ohne  Rücksicht  auf  das  Versende  jede 
Zeile  füllen  und  nur  nicht  ein  Wort  zerteilen  wollte;  nach  tita  Z.  5  blieb 
leerer  Raum,  aber  nicht  grosz  genug  um  facile  zu  fassen,  nach  Publi  Z.  8 
desgleichen,  aber  zu  klein  für  prognatum ,  wie  der  Steinmetz  sich  durch 
die  üble  Erfahrung  mit  gremiu  in  der  vorigen  Zeile  überzeugt  hatte;  hin- 
gegen nach  gesistei  Z.  1  war  Platz  mehr  als  genug  zur  Aufnahme  von 
mors»  Und  ist  es  unrichtig  zu  behaupten,  dasz  die  Inschrift' ursprünglich 
mit  mors  perfecit  viel  nachdrücklicher  anhub,  dasz  die  prunkende  Be- 
schreibung des  flamen  Dialis  von  der  sonstigen  Einfachheit,  dem  knappen 
und  allgemein  gehaltenen  Lobe  jener  Elogien  absticht?  Ich  vermute  also 
dasz  der  erste  Vers  hinterher,  wenn  auch  mit  unerheblichem  Zeitunter- 
schied, zugefügt  ward,  um  noch  den  geringen,  allenfalls  für  den  Namen 
bestimmten  Oberraum  zu  füllen  oder  der  breiitas  honoris  gegenüber 
etwas  von  diesem  selbst  zu  erwähnen,  dasz  der  Dichter  anfangs  dies  EIo- 
gium ,  gleich  den  andern  drei ,  nur  auf  6  Verse  angelegt  hatte.  An  die 
Stelle  des  saturnischen  Rhythmus  trat  dann  auch  im  Scipionengrab  der 
daktylische ,  und  das  eine  von  dieser  Art  erhaltene  Elogium  des  Hispanus 
besteht  aus  zwei  Distichen : 

vir  tut  es  generis  mieis  moribus  accumulavt, 
progeniem  genui,  facta  patris  petiei. 

maiorum  optenui  laudem ,  ut  sibei  me  esse  creatum 
laetenlur;  stirpem  nobilitovii  honor. 
Je  zwei  Distichen  bilden  auch  des  Ennius  Epigramme,  welche  zu  ver- 
gleichen nahe  liegt,  das  eine  auf  sich  selbst,  das  andere  auf  Africanus  bei 
Vahlen  S.  162  f.  I  u.  III. 

Für  die  Reurteilung  der  Ueberreste  des  saturnischen  Verses  sind  wir 
vor  allem  auf  die  epigraphischen  Reispiele  desselben  angewiesen,  welche 
jeden  Zweifel  an  der  Richtigkeit  der  üeberlieferung  und  jede  Willkür  in 
Veränderung  des  Textes  ausschlieszen.  Betrachtet  man  nun  jene  genauer, 
so  ergibt  sich  für  den  scheinbar  so  regellosen  Vers  doch  in  manchen 
Punkten  eine  sehr  bestimmte  Regelmaszigkeit,  welche  für  die  Gestaltung 
der  literarischen  Beispiele  bisher  oft  auszer  Augen  gelassen  wurde,  Ge- 
setzmäszig  erscheint  die  Diäresis  des  Verses  vor  der  vierten  Arsis;  ihrer  ent- 
behren unter  37  epigraphischen  Saturniern  nur  7,  welche  die  Diäresis  zu- 
meist eine  Stelle  vorher  haben  wie  magna  sapientiä  -  multäsque  drittlet, 
seltener  eine  Stelle  nachher  mit  Einschnitt  vor  der  dritten  Arsis  wie  quiküs 
sei  in  longa  -  licuisel -  Übe  ütier  vita  *),  oder  quoiüs  forma- vir  tutei- pa- 

*)  [Ich  mag  es  nicht  verfielen  dasz ,  so  oft  ich  an  diesen  Vers  her- 
antrete, sich  mir  immer  von  neuem  die  Vermutung  aufdrängt,  er  sei 
nicht  so  in  den  Stein  eingehauen  worden,  wie  ihn  der  Dichter  oon- 
eipiert  hatte.  Der  oben  nach  dem  Vorgang  von  Hitachi  (rhein.  Mus. 
XIV  8.  405)  angenommene  Rhythmus  will  mir  durchaus  nicht  in  die 
Ohren;  unwillkürlich  ändert  sich  mir  die  überlieferte  Wortstellung  in 
diese  um: 

guibns  »ei  in  longa  lieuiset  - titter  Übe  vita, 
wodurch  der  Saturnier  einen  vollkommen  unanstöszigen  Rhythmus  ge- 
winnt.  Und  sollte  es  denn  so  gar  unglaublich  sein  dasz  der  Steinmetz 
aus  Versehen  von  dem  ihm  vorliegenden  Concept  in  der  Stellung  zweier 
Wörtchen  abgewichen  wäre?  A.  F.] 
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risuma  ftiit.  Und  zwar  haben  jene  7  Verse  an  der  Stelle ,  wo  die  gesetz- 
mäszige  Diäresis  verlassen  ist,  ein  drei-,  vier-  oder  fünfsilbiges  Wort, 
ein  zweisilbiges  nur  einmal :  Cor  tu  to  defeto  Rom  dm  redieit  triumphans. 
Die  zweite  Scipionengrabschrift,  welche  ich  anch  deshalb  mit  Ritsehl  für 
die  älteste  tu  erklären  nicht  anstehe,  weicht  von  der  gesetzmäszigen 
Diäresis  in  6  Versen  dreimal  ab,  die  drei  andern  Eiogicn  der  Scipioncn 
jedes  einmal,  die  Dedication  des  Mummius  einmal,  die  Weihinschrift  der 
Vertulejer  und  die  noch  jüngere  Grabschrifl  des  M.  Cäcilius  keinmal;  man 
glaubt  natürlich  den  Fortschritt  von  älterer  Kunstlosigkeit  zu  späterer 
Vervollkommnung  zu  erkennen.  In  den  vier  Saturniern  der  Grabschrift 
des  Nävius  finde  ich  das  Gesetz  dreimal  beobachtet,  eine  Ausnahme:  obliti 
sunt  Bomae  -  loquiir  Latina  lingua.  Ich  setze  aus  der  Litteratur  Bei- 
spiele der  gesetzmäszigen  Cäsur  her,  längst  anerkannte  und  neu  berich- 
tigte. Atiliüs  und  andere  lasen  auf  Triumphaltäfeln: 

summas  opes  qui  regum  regia*  refregit  — 

fundit  fugat  prosternit  maximas  legiones  — 

magnum  numerum  triumphal  hoslibus  der ic Iis. 
Varro  hat  den  Spruch  der  Bauern  erhalten: 

terra  pestem  teneto,  säht*  hic  maneto, 
wo  die  Länge  von  salus  etymologisch  gerechtfertigt  ist  (Wurzel  sah  bei 
Curtius  gr.  Etym.  I  Nr.  555  und  abgeleiteter  Name  Sßlustius  oder  Sal- 
htstius);  derselbe  Varro  de  lingua  Lat.  VI  37  die  Formel  womit  die 
Nonen  proklamiert  wurden : 

dies  te  quinque  calo,  Iuno  Covella  oder 

septem  dies  te  calo,  Inno  Covella , 
aufweiche  auch  Festus  S.  378  M.  Bezug  nimmt;  dasz  Verrius,  als  er  Co- 
lones von  calare  ableitete,  noch  um  die  ursprüngliche  Länge  des  a  in 
diesem  Verbum  wüste,  wird  niemand  behaupten  wollen,  aber  jene  For- 
mel erweist  die  Länge  des  Vocals,  der  später  verkürzt  und  wie  in  no- 
menclafor  ganz  ausgestoszen  ward.  Livius  begann  seine  Odyssee: 

eirum  mihi  Camena  tnsece  versvlum.* 
Priscianus  VI  41  citiert  aus  derselben : 

mea  püera  quid  werbi  ex  tuo  ore  super a  fugitf 
und  fährt  fort:  idem  alibi: 

puerarum  manihus  confectum  puleerrime , 
welche  Worte  noch  Fleckeisen  (bei  Hertz)  auf  die  Odyssee  zurückführte ; 
jetzt  wird  er  überzeugt  sein  dasz  es  der  Senar  eines  Livianischen  Dramas 
ist,  dasz  ein  Saturnier  gewis  so  gebaut  worden  wäre:  puleerrime  pue- 
rarum manibus  confectum.  Nit  gesetzmäsziger  Diäresis: 

neque  tarnen  te  oblitus  sum ,  Laertie  noster  — 

argenteo  polubro  aureo  et  glutro  — 

quando  dies  adveniet  quem  profata  Moria  est  — 

auf]  in  Pylum  adveniens  aut  ibi  ommentans  — 

partim  errant,  nequmunt  Graeciam  redire  — 
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sancta  puer  Satumi  filia  regina  — 
apud  nympham  Atlantis  fi/iam  Calypsonem, 
wo,  vorausgesetzt  dasz  Cäscllius  Vindex  (bei  Priscianus  VI  18)  die  En- 
dung -onem  richtig  bezeugt  (denn  unrichtig  ist  jedenfalls  das  doppelte  y), 
in  CoJupsonem  die  zweite  Silbe  kurz  ist  wie  in  ipse  die  erste  und  die 
zweite  in  peristroma  u.  a.  Ferner: 

utrum  genua  amplectens  tirginem  oraret  — 
ibi  manens  sedeto,  donicum  videbis 
me  carpento  nekentem  [endo]  domum  renisse, 
wo  endo  von  Charisius  S.  197  K.  oder  dessen  Abschreibern  ausgelassen 
ist;  endo  suam  do  ist  aus  Ennius  Annalen  bekannt.  In 
simul  ac  lacrima*  de  ore  noegeo  detersit 
wird  die  jambische  Messung  von  simul  durch  die  Nebenform  simitu  ge- 
schaut Falsch  behandelt  wurden  auch  die  bei  Festus  unter  topper  er- 
haltenen Fragmente,  erst 


confringeni  inportunae  undae  .... 
wo  im  ersten  Vers  hemonem  corrigiert  wird,  vielleicht  aber  anfangs 
nulluni  peius  peetus  macerat  humanuni  geschrieben  war,  wie  auch  im 
vorhergehenden  Citat  etwas  ausgefallen  ist.  Das  zweite  Fragment  topper 
facit  homines  utrius  fuerint  bezog  Scaliger  auf  Od.  tc  432  und  schrieb 
scharfsinnig  verwegen  teris  sueris ,  obwol  Homer  f\  cöc  1^  XutcouC 
7Totf|C€Tai  f[k  X^ovrac  sagt.  Man  lese 

topper  facit  komones,  ut  prius  fuerunt 
nach  k  396  <5v8p€C  o '  öiu  ifivovio  v€UJT€poi  f\  wäpoc  fjcav  Kai  ttoXu 
KaXXiovcc,  was  Livius  im  nächsten  Vers  mit  atque  adeo  puleriores  aus- 
gedrückt halten  mag.  Aerger  entstellt  ist  das  dritte  unmittelbar  an  fue- 
rint augereihte  Fragment:  topper  citi  ad  aedis  nenimus  Circae,  simul 
duona  eorum  portant  ad  nanis.  millia  alia  in  isdem  in  serin  untur, 
Abersetzt  aus  n  16  oub*  öpa  Kipxrjv  ££  'Aibeuj  £X06vt€c  dXf)8oM€V, 
äXXajuäX'  $Ka  f)XB*  dvTuva^vri*  ä\xa  ä^qpfrcoXoi  «p^pov  airrrj 
citov  xai  Kpda  TroXXd  Kai  aT9oira  oTvov  dpuBpov.  Hermann  tilgte 
citi  nach  topper  und  was  auf  navis  folgt  als  Zusatz  des  Festus ,  beides 
ohne  Not.  simul  im  zweiten  Vers  hätte  nur  Sinn ,  wenn  wie  bei  Homer 
Circa  simul  et  ancillae  erwähnt  wären ;  zu  duona  wird  eine  nähere  Be- 
stimmung der  Sache  wie  epulorum  oder  penorum  oder  Cererus  verlangt 
zu  portant  ein  Subject  gewünscht.  Früher  dachte  ich  an  eine  Verschie- 
bung der  Versanfänge:  postquam  citi  — ,  topper  duona  — ,  simul  mi- 
lia  — ;  jetzt  schlage  ich  vor: 

topper  citi  ad  aedis  venimus  Circae , 
famulae  dona  deorum  portant  ad  navis: 
[vinum,  carnis,]  multa  alia  in  isdem  insermuntur. 
Bei  ctli,  welches  Müller  spondeisch  masz,  erinnere  man  sich  dasz  der 
Nominativ  des  Pluralis  vor  Alters  et'lri  lautete;  dona  deorum,  das  Home- 
rische bwpa  Oewv ,  blieb  in  solchem  Zusammenhang  nicht  unverständ- 
lich; millia  steht  so  wenig  mit  der  Homerischen  Stelle  als  mit  dem 
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Sprachgebrauch  in  Einklang,  der  mitte  fordern  würde;  am  Schlusz  ist 

wol  inserinunt  (  mulla  dlia  in  isdem  inserinunt)  herzustellen,  da 

dei  Dichter  sonst  die  kürzere  Form  brauchen  konnte ,  Müllers  Accentuie- 
rung  aber  inserinüntur  aus  mehr  als  hinein  Grund  unhaltbar  ist.  So  viel 
leuchtet  ein,  dasz  auch  dies  Fragment  die  regelrechten  Casuren  hat;  wenn 
also  Priscianus  VI  17  schreibt:  Livius  Andronicus  in  Odyssia  *carnü9 
ait  fvinumque  quod  libabani  anclabatur',  so  ist  es  gerathener  der  hier 
eingehaltenen  Trennung  zu  folgen  und  camis  ||  vinumque  quod  libabant 
anclabatur  .  .  zu  schreiben  als  einen  Salurnier  daraus  zu  machen,  zumal 
carnis  für  coro  steht.  Ein  Fusz  fehlt  in 

.  .  matrem  procitum  plurimi  eenerunt  und 

.  .  Mercurius  cumque  eo  fdius  Latonas, 

eine  Silbe  in 

.  nam  dit>a  Monetas  fi/ia  im  docv.it ,  » 
wo  gute  Hss.  des  Priscianus  VI  6  divina  und  so  einen  ganzen  Salurnier 
geben.  Denn  die  Länge  des  femininen  a  ist  so  sehr  Regel,  dasz  vielmehr 
jede  Verkürzung  desselben  auffallt;  daher  ich  kaum  zweifle  dasz  in  dem 
oben  nach  Priscianus  citierten  Vers  mea  puero  quid  verbi  ex  tuo  ore 
supera  fugit  richtiger  Gharisius  S.  84  K.  med  puer  —  bezeugt,  puer 
einsilbig  als  por  wie  bei  Navius :  prima  incidit  Cireris  PrösSrpind  por. 
Da  die  Hss.  in  ßliam  doeuit  übereinstimmen,  entnehme  ich  daraus  filia 
em  oder  im  (Müller  zu  Festus  S.  103) ,  so  dasz  Livius  den  Homerischen 
Plural  doiboi  —  0UV6K*  dpa  erndae  oiyac  Mouc*  Ibibati  6  479  in 
den  Singular  wies—  eum  umgesetzt  hau  Schlieszlich :  es  gibt  kein  Bruch- 
stück des  Livius,  wo  nicht  die  Diäresis  vor  der  vierten  Arsis  sichernder, 
da  Citate  von  wenigen  Worten  oft  sehr  beliebig  zum  Vers  gestaltet  werden 
können,  zu  empfehlen  ist,  auszer  diesem: 

at  celer  hatta  volans  per-rumpit  pectora  ferro , 
und  diese  Ausnahme  hat  ihren  Grund  in  der  Gomposition  des  Verbums 
mit  der  Präposition,  auf  die  ich  später  zurückkomme.  —  Vergleichen  wir 
dann  die  Ueberreste  des  Nävianischen  bellum  Poinicum,  so  finden  wir 
schon  in  Vahlens  Sammlung  das  Gesetz  meistens  zur  Geltung  gebracht; 
ich  schreibe  wieder  einige  und  zwar  die  klarsten  Beispiele  aus: 

notem  lotis  Concor  des  filia  t  sorores  — 

ei  efnit  in  mentem  horninum  fortunas, 
wo  Vahlen  die  ersten  zwei  Worte  als  Diiambus  bezeichnet:  was  von  bei- 
dem  richtiger,  wäre  in  diesem  Fall  gar  nicht  anders  als  aus  dem  Zusam- 
menhang festzustellen ; 

eorum  sectam  secuntur  multi  mortales , 
wonach  man  das  sprachwidrige  sectam  meam  executae  im  Attis  des  Ca- 
tullus  V.  15  längst  berichtigen  konute; 

ferunt  pulcras  creterras  aureus  lepistas  — 

blande  ei  docte  percontai  Acnes  quo  pacto 

Troiam  urbem  liquerit .  — , 
wo  ich  die  zweisilbige  Namensform  für  Aeneas  an  beiden  Stellen  des  No- 
nius  S.  335  u.  474  in  den  hsl.  Lesarten  aen',  aenas,  enos,  ennius  er- 
kenne; von  ihr  ward  Aenides  aligeleitet,  wie  Pelides  oder  Tydides  zu 
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den  altlateinischen  Formen  Peles  und  Tydes  steht,  und  Aenesi  dich  sunt 
comites  Aeneae,  welche  Glosse  des  Paulus  ich  unbedenklich  auf  eine 
Stelle  des  Nävianischen  ersten  Buches  beziehe,  ebenso  wie  die  zweitfol- 
gende Aenariam  appellavere  locum  ubi  Aeneas  classem  a  Troia  ve- 
niens  appulit  (vgl.  Navius  I  xvi),  vielleicht  auch  die  dazwischen  stehende 
aenatores  cornicines,  weil  diese  Form  statt  der  sonst  üblichen  aenea- 
tores  dem  saturnischen  Hasz  angepasst  scheint. 

iamque  eius  meutern  für  tun  a  feeer  ai  quietem  — 
seseque  i  perire  mavolunt  ibidem 
quam  cum  stupro  redire  ad  suos  populär is  — 
superbiter  conlemptim  conterit  legiones  — 
onerariae  onustae  stabant  in  flnstris  — 
simul  alius  aliunde  rumitant  inier  se  — 
plerique  omnes  subiguntur  sub  suum  iudicium. 
Vers  69  hltte  Vahlen  bei  genauerer  Erwägung  der  Stelle  des  Festus  wol 
vervollständigen  können.  Zweifeln  möchte  man  nur  ob  nicht  die  Lücke 
beträchtlich  grösser,  und  da  das  nächste  Citat  sie  in  eodem  auf  Livius 
Odyssee  geht ,  auch  jener  Vers  diesem  Dichter  zuzuteilen ,  der  des  Nflvius 
aber  ausgefallen  sei;  indessen  wenn  auch  <p\ö£  'HqxxiCTOlO,  ein  gleicher 
Gedanke  steht  meines  Wissens  in  der  griechischen  Odyssee  nicht,  topper, 
sagt  Festus,  bedeute  eitius:  sie  C.  naevius  capestet  flammam  Volcani. 
Daraus  ergibt  sich  Naevius: 

[topper  navis]  capesset  ßamma  Volcani, 
wie  bei  Altius  484  zu  schreiben:  ascendü  Grata  laterum  texta  ßamma 
Volcani  vorax.  Nonius  S.  474  belegt  paciscunt  aus  dem  7n  Buche  des 
Nävianischen  Gedichtes:  id  quoque  paciscunt  urmoenia  smt,  quae  Lu- 
tatium  reconciliant:  captivos  plurimos  idem  Sicilienses  paciscit  obti- 
des  ut  reddant.  Was  Vahlen  nach  Hermann  gibt:  moenia  sint  Lutatium 
qua*  reconeiUeni,  ist  weder  an  sich  noch  mit  Bezug  auf  das  folgende 
gut  zu  heiszen ;  captivos  kann  nicht  mit  zu  reddant  gezogen  werden. 
Denn  wenn  auch  sprachlich  idem  die  Verbindungspartikel  zwischen  cap- 
tivos und  obsides  vertreten  mag,  wer  ist  der  paciscierende?  wenn  der 
Römer,  der  forderte  nicht  plurimos  sondern  omnes  captivos;  wenn  der 
Karthager,  der  muste  die  Rückgabe  erkaufen.  Dagegen  konnte  sehr  wol 
von  den  kriegführenden  gesagt  werden  reconciliant  captivos  plurimos, 
ein  üblicher  Ausdruck  für  den  Eintausch  der  Gefangenen,  wie  Plaut us 
capu  83.  168.  131  zeigt.  Für  den  ersten  Vers  werden  andere  vielleicht 
besseres  wissen  als  id  quoque  paciscunt,  moenia  sint  quae  Lutati.  Da 
nun  aber  paciscunt  und  reconciliant  vorausgeht,  so  ist  die  Beziehung 
von  idem  sei  es  auf  Lutatius  sei  es  auf  Hamilcar  mislich ;  hinzu  kommt 
dasz  das  Wort  in  der  Wolfenhültler  Hs.  punetiert  Ist ,  bei  Mercier  fehlt. 
Ich  denke,  idem  ist  als  Bemerkung  des  Nonius,  als  Bezeichnung  des  Nä- 
vius  zu  verstellen  und  der  Vers 

Sicilienses  paciscit  obsides  ut  reddant 
vom  vorhergehenden  abzulösen,  als  zweiter  Beleg  der  Form  paciscere 
aus  dem  Gedicht  des  Navius  aufzufassen.  Legt  man  Vahlens  Sammlung 
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zugrunde,  welche  über  70  Verse  und  Versteile  zahlt,  so  bleiben  nur  zwei 
Ausnahme»  von  der  regelmässigen  Diäresis  übrig : 

Marcus  Valerius  consul 

35       partem  exerciti  in  expe-ditionem  ducit  — 

38       sin  Mos  deserant  for-tissimos  vtrorvm , 
wo  Pestus  viros  hat,  bei  einem  sechs-  und  einem  viersilbigen  Worte. 
Alle  andern  Ausnahmen  fallen  hinweg: 

3  sacra  in  mensa  Penati-um  ordine  ponunlur 
ist  eine  willkürliche  Teilung,  da  mit  ordine  die  zweite  Vershälfte  beginnt, 
mag  man  nun  Penatium  mit  oder  ohne  Elision  der  Endsilbe  recitieren 
oder  vielmehr,  weil  Probus  kaum  für  die  Richtigkeit  der  Worte  Gewähr 
leistet,  Penaium  schreiben.  Die  von  Priscianus  für  via r um  angeführte 
Stelle  ordnen  Hermann  und  VahlcnV.  13  so:  senex  fretus  pietatei-deum 
adlocutus  summi  \\  deum  regis  fratrem  Nep-tunum  regnatorem  |J  ma- 
rum ;  aber  bei  allen  Licenzen  der  saturnischen  Weise  gibt  es  doch  auch 
eine  Grenze,  honös  famä  eirtusque  im  Eingang  des  Saturniers  ist  regel- 
recht, honvs  famd  tirtüs  el  ist  beispiellos;  zwei  spondeische  Wörter  mit 
ianibischem  Verston  im  zweiten  und  dritten  Fusz  wie  deüm  regis  fratrem 
Nep-  hat  vor  der  durch  den  Hexameter  bewirkten  Reformation  kein  Dich- 
ter römischen  Ohren  zugemutet.  Ich  ordne: 

senex  fretus  pietatei 
deum  adlocutus  summi  deum  regis  fratrem 
Neptunum  regnatorem  marum  [ac  tempestatum. 
Die  Kürzung  von  senex  ist  durch  Plautus  zur  Genüge  bewiesen,  und  wenn 
man  die  scheinbaren  Sonderbarkeiten  der  dramatischen  Prosodik  für  das 
nimmt  was  sie  sind,  für  Erscheinungen  der  altlateinischen  Sprache,  so 
versieht  sich  von  selbst  dasz  nicht  Saturnier  und  Senar  auf  diesem  Gebiet 
Unterschiede  bedingen,  sondern  das  Zeitalter.  Und  wenn  jemand  doch 
Bedenken  trüge,  so  mag  er  sich  aus  den  vorhandenen  saturnischen  Versen 
von  einem  einsilbigen  eius  überzeugen  oder  von  der  Synizese  in  puer 
oder  von  der  kurzen  Schluszsilbe  in  utier  vor  vita,  die  ja  nur  eine  Ucber- 
gangsstufe  aus  der  vollen  Form  utier  in  die  abgeschliffene  uti  darstellt. 
Die  Beachtung  dieses  Grundsatzes  ist  für  das  richtige  Verständnis  man- 
cher Saturnier  durchaus  nicht  unerheblich;  so  z.  B.  betont  Vahlen  die 
andere  Hälfte  des  Verses  32:  ixta  ministratöres ,  wahrend  ich  sicher  zu 
sein  glaube  dasz  Nävius  und  seine  Zeitgenossen  ganz  im  Einklang  mit  dem 
gewöhnlichen  Sprachaccent  ixta  ministratöres  maszen ,  welche  Messung 
jedem  Leser  des  Plautus  gelaufig  ist.  Uebrigens  auch  wenn  andere  lieber 
se-nex  auf  die  beiden  Vershälften  verteilen  möchten,  obige  Ordnung  ver- 
dient schon  darum  den  Vorzug,  weil  sie  grammatisch  verbundenes  wie 
summi  regis  nicht  auseinander  reiszt:  denn  dasz  das  erste  deum  Accusa- 
tiv  wie  fratrem  ist,  nicht  zu  pietatei  gehöriger  Genetiv,  brauche  ich 
kaum  mehr  gegen  Hermann  zu  bemerken.  4b  edm  carnem  vietöri-büs 
danünt  . . .  war  vielmehr  so  zu  gestalten:  eam  carnem  ||  vietöribus  da- 
nunt  .  —  43  eerum  praetor  \\  advenit,  auspicät  au-spicium  pröspe- 
rüm  .  vielmehr  so:  verum  praetor  ddeenit  ||  et  auspicät  auspicium 
prosperum  . .  . ,  da  Nonius  odveniet  gibt  und  auspicät  Perfectum  ist 
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(Lachmann  zu  Lucr.  S.  990).  Eher  liesze  sich  42  vicissaUm  tohi  wc- 
toridm  ...  der  Allitteration  wegen  vertheidigen ;  aber  auch  hier  ist  vicis- 
satim  tölvi  ||  victöriäm  [conquestus  nicht  ausgeschlossen,  zumal  wenn 
ursprünglich  vicissatimqve  dastand.  Denn  vicissatim  kann  die  zweite 
Silbe  verkürzen  wie  esse  nach  Plautus  Stichus  532  nös  potius  oneremus 
jiosmet  vicissatim  tohtptuttbus ,  was  die  Uss.  überliefern,  die  Allittera- 
tion empfiehlt  und  Ritsehl  in  einer  zweiten  Ausgabe  gewis  anerkennen 
wird,  wie  es  in  Fleckeisens  Texte  schon  steht.  46  dictator  ubi  currum 
insidet  pervehitur  usgue  ad  oppidum  sind  Iamben  aus  einer  Komödie 
oder  Prä  lex  ta  des  Nävius. 

Ich  darf,  um  mich  nicht  in  zu  gedehnten  Erörterungen  zu  verlieren, 
jetzt  nicht  bei  einem  sprachgeschichtiiclien  Factum  verweilen,  welches 
auf  einige  scheinbar  misrathene  Saturnier  ein  anderes  Licht  wirft.  Aber 
erwähnen  will  ich  doch,  wie  ein  sorgfälliges  Studium  dieser  Ueberreste 
noch  manches  wichtige  Resultat  ergibt;  der  beste  Reweis  dafür  ist  dasz 
eine  erneuerte  Betrachtung  mich  zwingt  eine  oben  nicht  angezweifelte 
Aufstellung  Ritschis  so  bald  darauf  zu  bestreiten.  Er  masz  und  ich  mit 
ihm  quoiüs  forma  vir  tut  ei  parisuma  füit;  ich  zählte  dort  das  Beispiel 
mit  unter  den  7  epigraphischen  Ausnahmen  von  der  geselzmäszigen  Diä- 
resis und  glaube  jetzt  es  streichen  zu  müssen;  der  Vers  ist  zu  scandieren: 
quoiüs  formä  tirtütei  -  pdrisumd  füü.  Warum?  ich  Cnde  in  den  echten 
Salurniern  der  Inschriften  und  in  der  Litteratur  vorEnnius  keinen  ein- 
zigen Vers  welcher  die  Verkürzung  des  femininen  a  er- 
weist: deiin  wenn  jemand  auch  lieber  mit  Priscianus  mea  puera  als  mit 
Charisius  med  puer  quid  verbi  ex  tuo  ort  supera  fugit?  lesen  möchte, 
•  die  Synizese  bei  mens  ist  sowol  im  Hexameter  der  Scipionengrabschrifl 
mieis  möribus  als  im  Saturnier  der  Cäcilius -Inschrift  apüd  meas  risti- 
tistei  seedes  angewandt.  Dagegen  lang,  wie  noch  Ennius  im  Nominativ 
aquifa  sagte  und  im  Genetiv  aulai  der  Vocal  die  Länge  behielt,  finde  icb 
das  feminine  a  sieben  bis  achtmal :  honos  famä  virtusque  — ,  terra  Publi 
prognatum  — ,  quoiei  vitd  defecit — ,  terra  pestem  teneto — ,  sanetd 
puer  Saturni  filid  regina,  at  celer  hastd  volans  per  — ,  Proserp ind  por. 
Also  niusz  ich  die  Frage  aufwerfen,  sind  wir  gezwungen  zu  Ritschis  Mes- 
sung jenes  Verses,  wodurch  die  legitime  Cäsur  obendrein  geopfert  wird? 
Nein,  parisuma  kann  Päon  sein.  Dies  ist  die  ursprüngliche  Form  des  Su- 
perlativs, wo  par-  Stamm,  •  Rindevocal  und  -sumus  Superlativsuffix  ist; 
die  spätere  Doppelung  des  Consonauten  in  parissumus  scheint  blosz  pho- 
netisch. Dasz  das  i  vor  dem  Suffix  Rindevocal  und  von  Anfang  kurz  war, 
stimmt  vortrefflich  damit  dasz  einige  Superlative  es  gar  nicht  kennen :  tna- 
xumus  als  mac-sumus ,  proxumus  als  proc-sumus ,  plurumus  aus  ploi- 
sumus  (plisima  bei  Festus),  primus  doch  wol  aus  prismus,  pri-sumus 
vom  Stamme  prae,  und  da  dies  Suffix  gleichfalls  hierher  gehört,  op-tumus. 
Und  gerade  bei  diesem  Wort  ist  uns  noch  die  andere  Form  mit  dem  Rinde- 
vocal op-i-tumus  erhalten  in  der  Inschrift  auf  Eurysaces Frau:  femma  opi~ 
tum*  veixsit.  Ohne  Rindevocal  aus  Stamm  und  Suffix  zusammengesetzt  ent- 
standen auch  simillumus  und  ähnliche  Superlative;  neben  einander  sehen 
wir  maturrumus  und  maturissumus ,  purime  bei  Festus  und  purüsime. 
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Wenn  nun  Plaulus  simillimae  als  Päon  hat ,  oder  vielmehr  similumae, 
wie  im  SC.  de  Bacchanalibus  facilumed  geschrieben  ist,  sollte  da  nicht 
auch  pari  sunt  a  einst  kurz  gewesen  sein?  Ich  glaube  es  zuversichtlich, 
ich  glaube  dasz  der  Sprache  frei  gestanden  hat  potisumus,  dessen  zweite 
Silbe  sie  dann  in  potissumus  fixierte,  ebenso  in  potsumus  possumus  um- 
zuwandeln ,  wie  sie  potisü  nach  eben  jenem  SC.  in  possit  zusammenzog, 
und  parisumus  ebenso  in  parsumus  passumus,  wie  sie  vor  Alters  per, 
sumus  zu  pessumus  umgeschaflen.  Es  wäre  zu  untersuchen,  ob  nicht 
die  Plautinische  Prosodik  noch  Superlative  in  -Issumus  kürzt ;  wenn  Ritsehl 
Men.  359  richtig  item  huic  nitro  fit  ut  frieret,  potissumus  nöstrae  ut 
sit  dornt  ediert  hätte  oder  wie  ich  nach  den  Hss.  versuchte  potissumus 
nostrae  domuist  unzweifelhaft  wäre,  wurde  schon  diese  Stelle  solcher 
Annahme  Vorschub  leisten.  Um  aber  zu  parisuma  zurückzukehren,  nach- 
dem die  Nalurlänge  des  i'-Vocals  in  den  Superlativbildungen  abgewiesen 
ist,  so  kann  jenem  Wort  die  Kürze  der  zweiten  Silbe  nicht  aberkannt 
werden;  denn  aus  der  Nichldoppelung  des  Consonanten  folgt  die  Nicht- 
existenz  einer  Positionslänge,  und  Aas  parisuma  dieser  Inschrift  verhält 
sich  zum  spätem  parissuma  gerade  so  wie  ein  Plautinisches  bcultus  zum 
spätem  occultus.  Miszt  man  nun  aber  quoiüs  forma  virtütei  parisuma 
füit,  so  gewinnen  wir  auch  für  den  Saturnier  der  dritten  Scipionengrab- 
schrifl:  mors  perfecit  tua  ut  essent  omnia  brevia  eine  befriedigende  Lö- 
sung ;  freilich  kann  man  tua  dort  auch  als  Neutrum  auf  omnia  beziehen 
im  Sinne  von  tibei,  aber  der  Einfachheit  des  Ausdrucks  und  der  Wortfü- 
gung erscheint  doch  die  Verbindung  mit  mors  angemessener.  Dann  aber 
wird  bei  der  Länge  des  a  der  Hiatus,  den  Ritsehl  cvix  probabilem'  nennt 
und  durch  tua  uti  zu  beseitigen  vorschlägt,  keinen  Anstosz  erregen,  ob 
man  mors  ptrfecit  tua  ut  scandiert  (wie  topper  citi  ad  aedis  bei  Livius) 
oder  was  sich  weniger  empfiehlt  mors  perficit  tua  ut  (wie  Enril  imagi- 
nis  und  anderes). 

Läse  heute  jemand  einen  Nibelungen vers  wie  'die  Rosse  samt  den 
Recken  sind  all  erschlagen'  anstatt  'sind  all  erschlagen',  wer  würde  nicht 
lachen?  So  ist  es  im  salurnischen  Masz  nicht  gleichgültig  wo  die  Thesis 
unterdrückt  wird.  Im  Nävianischen  Vers  30  dein  pöllens  sagittis  inclu- 
tüs  arquitenens  halte  ich  die  erste  Vershälfle  für  so  unrichtig  wie  Vah- 
lens  Vorschlag  für  die  zweite:  inclulus  arquitenens  für  unmöglich.  Zum 
letzten  Vers  der  Soraner  Dedication  semöl  te  ordnt  se  cöti  cr&bro  cön- 
dernnes  bemerkt  Rilschl:  'paulo  enim  minus  crebro  condemnes  placel'; 
ich  halte  dafür  dasz  dies  andere  dem  römischen  Sprachgefühl  ganz  fremd 
war.  Rilschl  miszt:  hoc  est  factum  monumentum  Maar  cd  Caicilio\  ich 
halle  Maärco  Caici/io  für  notwendig.  Rilschl  meint,  auf  dem  Monument 
des  Eurysaces  könne  auch  die  zweite  Reihe  ein  Saturnier  sein :  pistöris 
redemp-töris  apparet;  ich  meine  dasz  ein  solcher  Vers  nicht  weniger 
als  vier  Anomalien  aufwiese,  deu  Mangel  der  üblichen  Cäsur,  eine  drei- 
malige Unterdrückung  der  Thesis,  eine  beispiellose  Suppression  der  vier- 
ten Thesis,  eine  verkehrte  Suppression  der  zweiten.  Um  einen  Saturnier 
zu  bilden,  hätte  man  schreiben  müssen:  redemptoris  pistoris  apparet 
monumentum;  denn  apparet  ist  durchaus  nicht  anzutasten,  sondern  'ihr 
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seht  es'  zu  erklären,  da  die  über  den  Inschriften  am  Fries  des  Monuments 
sicli  hinziehenden  Reliefs  jedermanu  die  Bäckerei  und  Brothandlung  des 
Eurysaces  zeigten  (Tafel  LXXXVIH) .*)  Allerdings  haben  des  Bäckermeisters 
Angehörige  seine  und  seiner  Frau  Grabschrift,  wie  so  oft,  aus  Versremi- 
niscenzen  und  zwar  hier  aus  Saturniern  zurechl  gemacht;  aber  nur  die 
Reihe  est  hoc  monimentum  Marcei  Vergilei  Eurysacis  hat  die  gehörige 
Versform.  Die  Worte  über  seine  Frau:  fuit  Alistia  uxor  mihei,  femina 
opäuma  veixsit:  quoius  corporis  reliquiae  quod  super  an  t  sunt  in  hoc 
panario  lassen  sich  sehr  bequem  auf  zwei  Saturnier  zurückführen,  wenn 
man  das  überflüssige  wegschneidet  und  den  durch  eine  wunderliche  Ma- 
rotte des  Eurysaces  zur  Beisetzung  seiner  Frau  verwandten  Brotkorb  durch 
die  gewöhnliche  Grabstätte  ersetzt: 

fuit  Alistia  uxor  mi,  opitumä  veixsit: 
quoius  corporis  reliquiae  sunt  in  hoc  monimento 
oder  aber  quoius  quot  superant  ossa  — ■.  Ebenso  erkennt  Ritsehl  mit 
Recht  in  den  von  ihm  publicicrlen  Zeilcn.ii) Hingen  quoius  formal  (ob  T 
oder  E  oder  F,  nicht  mehr  sicher  zu  ermitteln)  und  vicerunt  mores  f 
aus  demselben  Monument  Anklänge  an  saturnische  Weise ;  er  ergänzt  sie 
zu  einem  Vers  quoius  formae  decorem  vicerunt  mores,  doch  können  es 
auch  Anfänge  zweier  Verse  gewesen  sein:  quoius  forma  formosam  po- 
pufus  mirabatur :  vicirunt  mores  formam  —  oder  quoius  formae  de- 
corem pulchritudinemque  vicerunt  mores:  frugi  femina  ac  pudica — , 
da  über  die  einstige  Länge  der  Tafel  nichts  bekannt  scheint.  Was  nun 
aber  die  Suppression  der  Thesen  betrifft,  so  hängt  diese  Frage  zum  Teil 
mit  der  andern  über  Hiatus  und  Elision  im  Saturnier  zusammen,  welche 
auch  eine  bestimmtere  und  für  die  Geschichte  der  alten  Sprache  lehrreiche 
Beantwortung  zuläszt;  allein  hier  lasse  ich  es  bewenden  bei  der  Annahme, 
als  sei  der  Hiatus  schlechthin  erlaubt —  in  der  Diäresis  war  er  das  aller- 
dings — ,  und  will  demgemäsz  Beispiele  wie  äsperi  afleicta,  vöto  kdc 
solüto,  duonöro  öplumö  fu-  nicht  unter  die  Unterdrückung  der  Thesen 
zählen,  zumal  in  der  Hauptsache  auf  sie  nichts  ankommt;  in  quei  dpice 
insigne  Dialis  ist  der  Hiatus  sicher,  in  Vergilei  Eurysacis  statthaft. 
Die  erste  Scipionengrabschrift  hat  in  zwei  Versen  je  eine  Thesis  unter- 
drückt: parisumd  ftiit  und  Samnw  cepit,  die  zweite  sicher  nur  in  Vers  6 
eine:  dedet  Tempestatebns ,  die  drille  sicher  nur  in  Vers  6  eine:  Seipid 
reeipit ,  die  vierte  in  zwei  Versen  je  eine :  -tasque  virhites  und  aetate 
quöm  parva,  die  Dedicalion  des  Mummius  nach  Ritsehl  in  V.  4  eine:  hanc 
aedem  6t  signu,  worüber  nachher,  die  der  Vertulejer  in  Vers  4  zwei: 
donu  danunt  Hercolei  maxsume  merelo  (da  jene  Zeil  an  ein  mereto  wie 
Mone tu  oder  exoletus  neben  abotitus  oder  censUum  nicht  mehr  denken 
läszt)  und  jiine  in  Vers  5:  crebro  cöndimnes,  die  Grabschrift  des  Caci- 

*)  Mommsen  erklärt  apparet  mit  'apparnit  magistratibns';  warum 
dann  aber  nicht  das  Präteritum  und  warum  uicht  pistoris  redemptoris 
apparitorisl  und  welche  Titulatur:  Bäcker  und  Handelsmann  und  — 
gewis  viel  Ehre  für  unsern  Fabricanten  dessen  Reichtum  daa  Monument 
verräth  —  Magistratodiener.  Auch  wer  bei  Lebzeiten  sich  seine  Grab- 
schrifl macht,  macht  sie  wie  für  den  todten  und  redet  nicht  im  Präsens, 
z.  B.  Trimalchio  bpi  Petronius  71.  Correctumote. 
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lius  eine  im  Namen  Maärco  Caicilio.  Hiernach  kommen  auf  37  epigra- 
phische  Salurnier  11  Suppressionen  der  Thesis;  nur  einmal  sehen  wir  in 
einem  Vers  zwei  Thesen  unterdrückt,  bei  weitem  am  häufigsten  (7mal) 
die  vor  der  letzten  Arsis ,  danach  die  vor  der  dritten  Arsis.  Die  vier  Sa- 
turnier  der  Nävianischen  Grabschrift  haben  in  Vers  3  die  Thesis  vor  der 
dritten  Arsis  upierdrückt.  Also  auch  wenn  wir  die  vorhin  dem  Hiatus  zu- 
gerechneten Beispiele  einbegreifen,  so  wird  doch  das  Ergebnis  nicht  verän- 
dert, dasz  mau  in  der  Verbindung  zweier  Hebungen  ohne  Senkung  im 
Salurnier  durchaus  Masz  hielt,  fast  noch  strenger  als  im  Nibelungenvers. 
ob  häsce  res  bene  gestas  lautet  es  im  lilulus  Mummianus,  nicht  ob  häs 
res  bene  gestas;  Nävius  zog  vor  svperbiter  contemptim  zu  schreiben  als 
wie  er,  meine  ich,  durfte:  süperbe  contemptim.  Solche  Verbindung 
zweier  Hebungen  nun  aber  findet  statt  erstens  und  am  öftesten  beim  Zu- 
sammenstosz  zweier  Worte ,  wie  aetate  quam  parva ,  dedet  Tempesta- 
tebus,  Samniü  cepit  (vgl.  Mas  Herz  samt  dem  Mute'  u.  a.),  zweitens 
innerhalb  eines  Wortes  nur  wenn  dies  ein  zusammengesetztes  oder  abge- 
leitetes ist,  und  zwar  so  dasz  sich  die  zusaramenstoszenden  Hebungen  auf 
die  verbundenen  Wörter  oder  auf  Grundwort  und  Ableitung  verleilen,  wo- 
durch also  zweisilbige  Wörter  so  gut  wie  ausgeschlossen  werden  (im 
Deutschen  freilich  'so  herlich  gebahren'  wie  'mit  hochfihrtgem  Sinn'). 
Also  crebro  cöndemnes  ist  ganz  regelrecht,  crebro  condemn es  verkehrt. 
Während  nemlich  die  spätere  Laliuitäl  Präposition  mit  Nomen  oder  Ver- 
bum  durchweg  als  ein  Wort  behandelt ,  war  die  ältere  Sprache  sich  der 
Zusammensetzung  noch  klar  bewust  und  schied  sie  eben  so  oft  als  sie  ver- 
band. Oder  was  anders  bedeuten  die  alten  Schreibweisen,  wie  sie  Rilschl 
unter  den  nolae  anagnoslicae  gesammelt  hat,  ad-versus,  ad-tribuere. 
in-peralo,  in-aedificatum,  ab-iurat>erit ,  obvenertt,  ex-portarei,  pro- 
posita,  sub-rogando,  inter-ibei  usw.,  als  dasz  man  die  Präposition  noch 
als  selbständiges  Wort  faszte?  Daher  noch  bei  Augusteischen  Dichtem 
die  Tmesis  wie  inque  ligatus\  daher  die  Abweichung  von  der  legitimen 
Diäresis  im  Salurnier  at  celer  hasta  tolans  per-rumpit  pectora  ferro. 
Und  ich  bin  nicht  so  gewis  wie  Rilschl,  dasz  man  im  Schluszvers  der 
ersten  Scipionengrabschrift  subiyit  und  nicht  subigit  omne"  Lovcanam 
recitiert  habe.  Also  ebenso  der  Regel  gemäsz  als  wegen  des  Gegensatzes 
gefällig  unterdrückte  Nävius  die  Thesen  V.  5:  rfs  ditas  edicit,  praidi- 
cit  castus;  so  illuc  exibant,  öptumum  Adpellat  und  bei  Livius  aüt  ibi 
ümmentans .  und  wenn  man  will  im  Carmen  des  Marcius  bei  Livius  XXV 
12:  nam  is  divos  ixtinguet  perduetlis  vestros,  qui  vestros  cämpos 
[älque  pdscua]  pdscunt  pläcide.  Ferner  Madrcö  Caicilio  halte  ich  für 
verkehrt,  für  richtig  Maärco  Caicilio,  so  dasz  die  doppelle  Hebung  des 
Namens  Slamm-  und  Ableitungssilbe  trifft.  Uebrigens  auch  ohne  das  dürfte 
man  wol  für  einen  längern  Namen  nach  Analogie  der  Nibelungenverse 
eine  laxere  Accentuation  gellen  lassen  und  z.  B.  bei  Nävius  V.  2  in  templo 
'Änchisa  Vahlen  zugestehen;  indessen  besser  dünkt  mir  die  Messung 
welche  templo  unter  die  Arsis  bringt:  in  Umplo  Anchisa.  Bei  demsel- 
ben ist  V.  29  Prösirpinä  por  regelrecht ,  da  die  Allen  in  der  Herleilung 
des  Namens  a  proserpendo  übereinstimmten.    KI>enso  flämma  Volcäni, 

23* 
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wo  dasselbe  Suffix  wie  in  Dianus  Statanus  Summanus  Praestana  Le- 
vana  Romanus;  so  wahrscheinlich  auch  nach  Fleckeisen  (Jahrb.  1861 
S.  148)  cum  tu  drquitenens,  sagittis  pöllens  Dia[na  oder  Deana.  Rich- 
tig in  der  Scipionengrabschrift  -tdsque  virtvtes,  weil  tirtus  aus  vir  uod 
dem  Suffix  -/ms  componierl  ist  wie  senectus  oder  iuventus;  hier  war  also 
die  Vereinigung  zweier  Accente  unbedenklich,  etwa  wie  in  den  deutschen 
VVOrlern  'Armut  Klugheit  Kundschaft'.  So  bei  Nävius  V.  6  Ad»»»«« 
fortünas,  mit  Suffix  von  fors  abgeleitet;  V.  10  wird  niemand  eorum  sec- 
tam  secuntur  mitlti  muri  dies  betonen,  sondern  mülti  morläles,  wo  der 
doppelle  Acccnl  dem  31  lern  deutschen  'wipliche  man9  verglichen  werden 
mag.  Das  aber  liegl  auf  der  Hand,  dasz  zwischen  diesen  Ableitungs- 
und  den  bluszcu  Reiigungseiiduugen  ein  wesentlicher  Unterschied  ist;  ein 
p/störis,  wie  Ri Ischl  annahm,  ist  durch  kein  epigraphisches  oder  lilte- 
rarisches  Beispiel  eines  Salurniers  zu  schützen.  Bei  Nävius  V.  6t  ist  tet- 
temque  citrösam  unerträglich;  Vablen  konnte  Hermann  elem.  doclr.  melr. 
S.  635  folgen  oder  pulvranique  ex  aüro  ||  restemque  citrösam  .  .  abtei- 
len, wenn  anders  Isidorus  die  Worte  richtig  stellt,  da  Macrobius  uud 
Feslus  citrosam  Testern  gelesen  zu  haben  scheinen.  V.  24  mdgnique 
Atlant  es  Vahlen,  richtig  mdgnique  Atldntes  Muller,  da  der  prolheli- 
sche  Vocal  nicht  erst  durch  Position  lang  geworden;  übrigens  variieren 
die  Hss.  den  Namen  Atlantes  in  der  Art  dasz  man  an  eine  vocaiische 
Epenthesis  denken  möchte.  Nach  Ennius  1  Fr.  28  war  wie  Meto  für  iVi- 
/us,  Telamo  die  altrömische  Form  für  Attas,  und  da  Nävius  die  folgen- 
den Namen  Runcus  ac  Purpur eus  filii  terras  latinisiert  hat,  könnte  man 
vielleicht  mdgnique  Telamones  erwarten.  In  V.  30  dein  pöllens  sagittis 
inclutüs  arquitenens  ist  nicht  dein  sondern  deinde  überliefert;  wäre 
V.  29  prima  incedit  Cereris  Pröserpind  por  unmittelbar  vorhergegan- 
gen —  was  wenig  wahrscheinlich,  da  doch  ein  solcher  Götteraufzug,  wo 
Proserpina  an  erster  und  Apollo  an  zweiter  Stelle  wandelt,  wunderlich 
wäre  —  so  möchte  man  deinde  in  deineeps  verwandeln;  Nävius  kann 
geschrieben  haben  dein  deus  pöllens  sagittis.  Nicht  ördine  pönuntur, 
sondern  ördini  ponüntur  war  V.  3  zu  betonen :  denn  die  Länge  des  Ab- 
lativs auch  bei  consonantischen  Stämmen  steht  auszer  Zweifel  (z.  B.  in 
coventionid  im  SC.  de  Bacchanalibus,  tictus  est  cirtutei  in  der  Scipio- 
nengrabschrift u.  a.).  V.  58  gibt  Vahlen  so:  magnämque  dorn  um  deco- 
remque  ditem  vexdrant ,  wofür  der  Dichter  dir  item  vexdrant  gesetzt 
haben  würde,  während  Hermann  eine  Silbe  am  Schlusz  vermiszte;  Pris* 
ciauus  VI  47  schrieb  vexerant  und  meinte  offenbar  einen  jambischen  Vers 
vor  sich  zu  haben,  der  vaticanische  Glossator  bietet  duxerat;  für  den 
Fall  dasz  nicht  die  Schluszsilbe  weggelassen  worden  ist,  empfiehlt  sich 
die  Ergänzung  ditem  ditexarant.  Das  Citat  aus  Livius  Odyssee  bei  Pris- 
cianus  IX  33  u.  X  48  teilt  Hertz  ab:  nexabant  multa  inter  se  flexu  no- 
dorum  []  dubio,  aber  weder  flexu  nodörum  noch  flexu  nödörum  kanu 
ich  billigen ;  die  ursprüngliche  Form  war  wol  diese : 

nexabant  mülla  inter  se  flexu  nödum  dubio ; 
doch  weisz  ich  die  'Biegung1  der  Knoten  nicht  zu  deuten  und  vermute 
statt  dessen  nexu  oder  allenfalls  ptexu,  was  nach  den  Compositis  wie 
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implexu  und  analogen  Bildungen  keinen  Anstand  finden  wird.  Man  wolle 
sich  darauf  verlassen ,  dasz  die  oben  für  die  Suppression  der  Thesis  auf- 
gestellten Grenzen  durch  sämtliche  Ueherreste  des  saturnischen  Rhythmus 
bestätigt  werden  und  dasz  die  gegenteiligen  Beispiele  von  willkürlicher 
Anordnung  herrühren ,  wie  wenn  bei  Nävius  V.  33  scöpas  ätque  sagmina 
sümpserunt  gemessen  wird  abweichend  von  der  Ueberlieferung.  Dann 
konnte  auch  noch  ein  Schritt  weiter  gegangen  und  suremerunt  geschrie- 
ben werden,  wie  doch  wol  Livius  oder  Nävius  es  ist,  der  nach  choriam- 
bischem Versglied  die  Unterdrückung  der  Thesis  vermeidend  inque  m<i- 
nüm  suremil  hast  am  sagte  (Feslus  u.  suremil).  Der  Ueberlieferung  ge- 
treu aber  wird  man  scopas  atque  verbenas  [|  sagmina  sumpserunt  ab- 
teilen und  sagmina  mit  Müller  als  Prädicat  des  vorigen  erklären  müssen. 
Hingegen  geht  der  Dichter  der  Suppression,  auch  wo  sie  erlaubt  ist, 
mehrfach  aus  dem  Wege  durch  Anwendung  von  Nebenformen,  die  er 
aller  Wahrscheinlichkeit  nach  ohne  metrisches  Bedürfnis  nicht  gebraucht 
haben  würde,  wie  Livius  erränt  nequinunl  statt  erränt  nequeunt, 
quamde  mare  saevom  statt  quam  märe  saevom  oder  deque  manibüs 
dexlrdbus  stall  deque  manibüs  dextris. 

Die  Grammatiker  berufen  sich  für  das  salurnische  Masz  unter  anderem 
auf  die  alten  Tafeln  welche  triumphierende  Feldherren  auf  dem  Capitolium 
als  Siegesurkunden  anbrachten.  Solch  eine  Inschrift  ist  uns  nicht -erhalten, 
aber  ein  verwandtes  Monument,  der  vaticauische  Stein  L.  Mummi  L.  f.  cos. 
welcher  nach  seinem  Triumph  über  Achaja  und  Korinth  um  die  Mitte  des 
zweiten  Dccenniums  des  7n  Jh.  dem  Hercules  Victor  in  Rom  Tempel  und 
Bild  errichtete.  Die  Verse  constituiert  Ritsehl  T.  LI  S.  45  so : 

duct(u)  aüspicio  imperiöque  eins  Achdia  capt{u), 

Corinto  deletö  Romdm  redieit  Iriümphans. 

ob  hdsce  res  bene  gestas  quöd  [is]  in  bello  röterat , 

hanc  aedem  et  signu  Her  cutis  vietöris 
imperator  dedicat 
indem  er  V.  3  is  zusetzt  und  die  letzte  Reihe  eine  'clausula  trochaica' 
nennt;  er  gesteht  auch  zu  dasz  die  Abkürzungen  DVCT  u.  CAPT  etwas 
befremdliches  haben  und  dasz  man  vielmehr  duello  erwarten  sollte.  Aus 
S.  47  ersah  ich  nachher  dasz  de  Rossi  die  Inschrift  für  restauriert  hält, 
während  Ritsehl  für  sie  gleiches  Aller  mit  der  Dedicalion  selbst  anspricht. 
Ich  war  neralich  längst  überzeugt  und  bin  es  auch  jetzt  noch  dasz,  mag 
der  Stein  so  all  wie  Mummius  oder  später  erneuert  sein,  obige  Inschrift 
nicht  den  Wortlaut  der  Dedicalionsurkunde  darstellt,  vielmehr  wie  eine 
Copie  eines  für  uns  verlorenen  Originals  Abänderungen  erlitten  hat.  Ab- 
gesehen von  den  kleineren  Bedenken  welche  Rilschl  nicht  verhelte,  ab- 
gesehen von  der  Mattigkeit  der  ersten  Hälfte  des  vierten  Verses,  welche 
dort  im  schroffsten  Gegensalz  zum  Eingang  des  Gedichts  der  Hiatus  er- 
zeugt, unglaublich  erscheint  es  mir  dasz  ein  Mann  wie  L.  Mummius  eine 
in  Salurnicrn  abgefaszte  Inschrift  nicht  vollständig  in  Saturniern  beschlos- 
sen hal>en  sollte ,  wie  ja  eine  andere  Dedicalion  desselben ,  die  Reatiner 
Inschrift  (Rilschl  S.  43)  in  sechs  Hexametern  beschlossen  war.  Unglaub- 
lich isl  es  dasz  ein  römischer  Triumphator  für  eine  solche  öffentliche  Ur- 
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künde  entweder  selbst  ein  unvollkommenes  Gonccpt  entwarf  oder  sich 
eines  stümperhaften  Concipienten  bediente,  was  doch  aus  der  clausula 
trochaica  notwendig  folgen  würde.  Bei  Grabschriften  aus  dem  Volke  l>e- 
sonders  ausserhalb  Roms,  deren  Bestimmung  nicht  über  den  nächsten 
Kreis  hinausgieng,  die  auch  sonst  holpern  und  stolpern,  ist  eine  der- 
artige Formlosigkeit  allerdings  nicht  unerhört;  aber  selbst  die  verglichene 
Inschrift  von  Potentia  (Orelli  III  6063,  vgl.  diese  Jahrbücher  1858  S.  68  f.) 
abstulit  nna  dies  anima  corpusque  simitur  arsit  et  in  cineres  iacet  hic 
[persnm]  odque  favifia:  supremum  munus  misero  posuere  sodales  For~ 
tuneses  unterscheidet  sich  dadurch  wesentlich  vom  titulus  Mummiamis, 
dasz  wo  der  daktylische  Rhythmus  aufhört,  auch  Gonstruction  und  Ge- 
danke zu  einem  Abschlusz  gebracht  sind,  der  an  sich  befriedigt  und  des 
erklärenden  Zusatzes  Fortuneses  nicht  weiter  bedürfte.  Ich  meine  also 
dasz  das  Original  der  Mummius- Inschrift  in  vier  Salurniern  beschlossen 
war,  deren  letzter  hanc  aidem  ei  Signum  Her  cutis  dt  die  dt  Victöris 
lautete  mit  derselben  Messung  von  Hercutis  wie  in  der  Sorancr  Dedica- 
tion  donü  danünt  Hercolei  mäxsume  merelo,  oder  da  um  des  Gegen- 
satzes willen  lieber  der  Beiname  des  Gottes  als  imperator  gemiszt  wird, 
hanc  aedem  et  Signum  Htr  cutis  dedicat  imperätor ;  in  der  Copie  wurde 
dann  durch  den  erweiternden  Zusatz  der  salurnischc  Rhythmus  gelöst.  In 
Vers  3  wird  das  Original  torat  geboten  haben,  wie  man  norat  oder  wie 
Allius  animam  devoro  hostibus  st.  deetwero  schrieb  (rh.  Mus.  XV  S.  434); 
das  Ende  dieses  Verses  war  dann  quod  U  duilto  rörat  mit  einer  Verkürzung 
der  Präposition  in,  welche  ich  bestimmt  erweisen  kann  und  welche  in  ge- 
wissen Compositionen  allgemein  anerkannt  wird ;  nur  beiläufig  erwähne 
ich  dasz  ich  Nonius  Zeugnis  über  die  Ntvianischen  Salurnier  40  u.  41 : 
transit  Meli  tarn  Romanvt  exercitu\  insulam  integram 
urit  poputdtur  västal,  rem  hostiüm  concinnat 
vollständig  aufrecht  erhalte ,  indem  in  in  integer  so  kurz  ist  als  in  insu- 
lam lang  und  f(n)sufam  zu  sprechen  ist ,  wie  cosol  oder  iferi  (Orelli  III 
7341  u.  6112),  natürlich  mit  langem  •',  auf  Inschriften  geschrieben  steht, 
aber  1(n)tegram  wie  monumetum  mereti  kaledas  ebenfalls  auf  Inschrif- 
ten. Spuren  dieser  AbschwSchung  der  Präposition  w  weist  noch  die  Tc- 
renztsche  Prosodik  auf.  Jedermann  weisz  dasz  ignominia  aus  in  und  gno- 
men  componiert  ist,  und  das  ursprüngliche  ingnominiae  caussa  finden 
wir  noch  auf  der  tabula  Heradeensis ;  dasz  in  diesem  und  ähnlichen  Wor- 
tern später  die  erste  Silbe  allgemein  lang  ist,  hat  man  der  Position  zu- 
zuschreiben, denn  von  Natur  ist  sie  kurz  wie  in  Integer,  und  im  anapä- 
stischen Vers  bei  Plaulus  Pseud.  592  quis  hic  est  qui  oculis  meis  obviam 
ignöbitis  öbicitur  ziehe  ich  nicht,  wie  Ritsehl  will,  obviam  in  zwei  Silben 
zusammen,  sondern  messe  obclam  Ignöbiiis,  Doch  hiervon  ein  andermal. 
Analog  ist  auch  Huri  cd  facies  videtun,  indem  die  alten  Römer,  wie  es 
scheint  durch  Misverstftndnis,  Iltyricum  für  Iniuricum  nahmen;  Inlyrico 
gibt  z.B.  das  Kalendarium  Orelli  III  6445,  und  nach Aussloszung des  »  Lau- 
tes Uurica  u.  Ilurios  Plaulus  #rm.852  u.  Ifen.  235  mit  kurzer  erster  Silbe. 

Freiburg.  Franz  Bücheler. 
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Ciceros  ausgewählte  Reden  erklärt  von  Karl  Halm.  III  Bänd- 
chen: die  Reden  gegen  L.  Sergius  CatiUna,  für  P.  Corne- 
lius Sulla  und  für  den  Dichter  Archias.  Vierte  Auflage. 
Berlin,  Weidmannsche  Buchhandlung.  1859.  208  S.  8. 

Durch  den  Fleisz  mit  welchem  der  verdienstvolle  Hg.  neben  der 
eignen  fortgesetzten  Forschung  auch  die  Winke  der  Kritik  benutzt,  um 
dieser  seiner  geschätzten  Schulausgabe  der  Cic.  Reden  in  den  rasch  auf- 
einander folgenden  neuen  Auflagen  besonders  des  dritten  Bäodchens  eine 
immer  gröszere  Vollkommenheit  zu  gehen,  erwächst  seiner  Arbeit  ein 
doppelter  Vorteil :  es  werden  mehr  und  mehr  auch  die  kleineren  Flecken 
des  Werkes  beseitigt,  und  sodann  bekommt  jeder,  dem  es  im  Interesse 
der  Wissenschaft  und  der  Schule  um  Förderung  desselben  zu  thun  ist, 
Freudigkeit  und  Mut,  an  seinem  Teile  den  Dank  für  das  bisher  gegebene 
zu  belhätigen  durch  Mitarbeit  an  der  Aufgabe,  welche  den  erst  noch  kom- 
menden Umarbeitungen  vorbehalten  ist.  In  diesen  Jahrb.  1857  S.  646  ff. 
war  eine  gründliche  Beurteilung  der  Halmschen  Auswahl ,  besonders  der 
3n  Auflage  des  3n  Bändchens,  von  Putsche  veröffentlicht  worden.  Sie  hat 
in  dieser  4n  Auflage  die  verdiente  Anerkennung  und  Berücksichtigung  ge- 
funden. Hier  mögen  von  einem  andern  Mitarbeiter  dieser  Blätter  weitere 
Bemerkungen  folgen .  die  sich  ihm  beim  Gebrauch  der  neuen  Bearbeitung 
ergeben  haben  und  von  denen  vielleicht  die  eine  oder  andere  seiner  Zeil 
zur  Verwendung  sich  eignen  könnte. 

In  der  Einleitung  zu  den  Reden  gegen  Gatilina  dürfte  vielleicht, 
da  doch  wenigstens  einmal  (Anra.  94)  die  'eingebildeten  Anstösze'  erwähnt 
sind,  die  man  in  der  vierten  Rede  gefunden  zu  haben  glaubte,  uoch  das 
eine  und  andere  Wort  zur  Rechtfertigung  der  Echtheit  dieser  Reden  iu 
die  Anmerkungen  aufgenommen  werden.  So  könute  z.  B.  zur  ersten  Rede 
gesagt  sein:  diese  Rede  ist  nur  scheinbar  meist  an  Gatilina  gerichtet,  in 
der  Thal  aber  an  den  Senat,  welchen  Cic.  aus  seiner  unentschiedenen 
Haltung  heraus  zu  einem  entschiedenen  Auftreten  bringen  wollte  und  ge- 
bracht hat.  Mit  dieser  Annahme  schwinden  die  scheinbaren  Widersprüche,  ' 
welche  neuere  Kritiker  da  und  dort  aufgedeckt  haben  wollen  (vgl.  Adam 
im  Heilbrunner  Gymnasialprogramm  1865).  Bei  dem  über  den  Inhalt  der 
zweileu  Rede  gesagten  (Einl.  §  19)  vermisse  ich  auch  in  der  neuen  Auf- 
lage die  Berücksichtigung  von  II  §3  —  16,  indem  hierin  offenbar  wie  iu  I 
27—31  ein  apologetischer  Abschnitt  enthalten  ist.  Und  zwar  rechtfertigt 
sich  Cic.  in  zwiefacher  Hinsicht,  dasz  scheinbar  zu  wenig,  oder  aber  dasz 
zu  viel  geschehen  sei  an  Gatilina  und  seinen  Genossen.  Zur  vierten  Rede 
wäre  etwa  die  Bemerkung  am  Platz :  diese  Rede  konnte  nicht  anders  als 
etwas  peinliches  und  gezwungenes  bekommen,  da  Cic.  den  scheinbar  ihm 
günstigeren  und  zugleich  volksmaszigeren  Antrag  Cäsars  nur  indirect  be- 
kämpfen durfte. 

I  5  wäre  eine  kurze  Bemerkung  erwünscht,  da  der  Satz  erit  veren- 
dum  mihi  ne  non  usw.  für  das  deutsche  Sprachgefühl  etwas  fremdartiges 
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und  dunkles  hat,  etwa:  'man  denke  sich  non  hoc  .  .  quam  als  Paren- 
these, so  wird  der  Sinn  dieser  Stelle  keine  Schwierigkeit  darbieten', 
oder:  'fif  non  hoc  usw.  steht  für:  ne  non  (=  ut)  boni  dicant,  sed  pc- 
tius  ne  dient  quisquam  usw.'  Zu  dicat  aher  statt  dicanl  vgl.  Sali.  Cat. 
25,  3  ei  cariora  semper  omnia  quam  decus  atque  pudicitia  fuit.  — 
Zu  S  6:  üher  quisquam  spricht  Madvig  §  494b  (nicht  486,  6).  —  S  7  ist 
das  noch  häufigere  adventu  =  'nach,  hei  seiner  Ankunft'  der  Anm.  zu 
discessu  beizufügen.  —  Dasz  durch  atque  die  Specics  mit  dem  Genus 
verbunden  wird ,  ist  zu  §  1 1  ganz  richtig  bemerkt  (vgl.  auch  Sali.  Cat. 
52,  35  intra  muros  atque  in  sinn  ürbis) ;  zugleich  aher  dürfte  beigefügt 
werden,  dasz  auch  das  umgekehrte  stattfindet,  s.  Sali.  Cat.  33,  5  se  at- 
que senatum.  —  Es  ist  wol  nur  gut  zu  heiszen,  dasz  über  feram,  pa- 
tiar>  sina m  gesagt  wird,  Cic.  habe  hier  schwerlich  an  so  feine  Distinc- 
lionen  gedacht,  wie  Ameis  und  Putsche  darin  haben  finden  wollen.  We- 
niger leicht  ist  die  Frage  zu  beantworten,  wie  die  Worte  übersetzt  werden 
sollen;  ich  möchte  vorschlagen:  'ich  kanns,  ich  wills,  ich  darfs  nicht 
dulden.'  Unsere  deutschen  Hülfszeitworter  stören  uns  sonst  oft  genug 
und  kommen  uns,  wie  sattsam  bekannt ,  häufig  recht  ungeschickt  zwi- 
schen die  Beine.  Um  so  willkommener  musz  es  uns  sein,  wenn  sie  auch 
das  eine  und  andcremal  wirklich  gut  verwendet  werden  können.  —  Sollte 
in  der  Anm.  zu  §  14  nicht  nach  llor.  epod.  2,  69  gesagt  werden  dürfen, 
dasz  auch  die  Idcn  nicht  blosz  Aufkündigungs-,  sondern  daneben  Zahl- 
tage waren?  —  Es  scheint  doch,  dasz  corpore  effugi  §  15  in  demsel- 
ben Sinn  verstanden  werden  könnte  wie  in  der  aus  Curlius  angeführ- 
ten Stelle.  —  Da  %  16  gesagt  ist:  quae .  .  derota  sif,  so  scheint  hier- 
nach wie  auch  nach  §  24  nicht  sowol  an  eine  Wcihung  des  Dolchs  nach 
vollbrachtem  Morde  als  vielmehr  «in  eine  Einweihung  desselben  zu  künf- 
tigen Mordthaten  gedacht  werden  zu  müssen.  —  Liegt  nicht  in  den 
Worten  quod  a  tuo  seeiere  ahhorreat  %  18  noch  etwas  mehr,  nomlich: 
'was  für  deinen  frevelhaften  Sinn  zu  arg  wäre'?  —  Bei  der  Stelle  §  22 
wäre  es  am  Platze,  die  von  den  Grammatikern  noch  nicht  erschöpfte 
Frage  mit  «/,  namentlich  in  ihrem  Unterschied  von  der  Frage  mit  hloszein 
Conjunctiv  oder  auch  mit  Are.  c.  inf.  zu  erörtern;  s.  Würlenih.  Corres- 
pondenzblatt  1862  Nr.  4.  —  Die  Ucbcrsctzung  von  sed  est  tanti  ebd. 
scheint  mir  am  besten  unserer  Vulgärsprachc  entnommen  zu  werdeu : 
'sei  es  drum'.  Es  ist  doch  wol  auch  der  lateinische  Ausdruck  der  Rede 
dos  gemeinen  Lebens  entlehnt.  Die  in  der  Anm.  gebotenen  Ausdrücke 
möchten  zu  sehr  nach  der  Büchersprache  schmecken.  —  $  31  dürfte  in 
der  Anm.  zu  in  nostri  consutatus  tempus  erupit  der  Zusatz  'es  ist  con- " 
struetio  praegnans'  erst  das  volle  Licht  geben,  wenn  nicht  etwa  auch 
noch  die  Uebersclzung:  'die  alle  tolle  Frechheit  ist  für  die  Zeit  meines 
Konsulats  herangereift  und  die  Beule  ist  jetzt  aufgebrochen*  beigefügt 
werden  will.  — -  Bei  ominihus^  33  wäre  zu  sagen,  wie  passend  hier  ge- 
rade dieses  Wort  (wir  übersetzen:  'unter  diesen  prophetischen  Geleil- 
worten') gebraucht  sei,  da  es  ein  gesprochenes  Wahrzeichen  bedeute, 
wie  es  denn  wahrscheinlich  von  os  abzuleiten  ist  (vgl.  meinen  Artikel 
dirinatio  in  Paulys  Rcalcncycl.  II  S.  1143). 
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II  §  1  finde  ich  eine  besondere  rhetorische  Schönheit  in  abiil  .  . 
ervpit  nicht  blosz,  sofern  dies  eine  so  treffende  Klimax  bildet,  sondern 
noch  mehr  wegen  des  witzigen  Zusammenklappens  mit  den  unmittelbar 
vorangehenden  feierlichen  Worten :  'wir  haben  ihm  den  Nachruf  gewid- 
met.' —  Bei  ac  §  3  trifft  die  Bemerkung  Hands  Turs.  1  S.  497  recht  auf- 
fallend zu:  *atque  ab  oraloribus,  maxime  a  Cicerone,  in  inilio  periodo- 
rum  ponilur,  ubi  suam  sententiam,  quae  quidem  praecedentibus  nitilur, 
expouunt.'  Es  könnte  darauf,  etwa  mit  Vergleichung  von  Sali.  Cat.  51, 
35,  hingewiesen  werden.  Ebenso  wäre  auch  §  4  etwa  beizufügen :  cmit 
den  Worten  etiam  tum  soll  gesagt  werden:  immer  noch  nicht,  trotz 
der  Vollmacht  des  Senats,  Einl.  §  14.'  —  In  der  Anm.  zu  §  5  wäre  statt 
'die  Gcrichtslermine  versäumen',  um  einem  Misverslandnis  vorzubeugen, 
deutlicher  zu  sagen:  'die  Gerichlstermine,  für  die  sie  sich  verbürgt'  usw. 
—  Die  Ironie  in  videlicet  §  12  scheint  mir  deutlicher  hervorzutreten, 
wenn  wir  übersetzen:  'natürlich,  der  furchtsame  oder  aber  überfolgsame 
Mensch'  usw.  Bei  modesfus  aber  ist  die  Bemerkung  am  Platze,  dasz'  es 
meist  nicht  (wie  der  Schüler  meint)  ein  sittlicher,  sondern  ein  politischer 
oder  militärischer  Begriff  ist.  —  Zu  §  19  a.  E.  war  auf  Sali.  Cat.  39,  4 
zu  verweisen,  wo  diese  wichtige  Wahrheit  der  Geschichte  ebenfalls  in 
treffenden  Ausdruck  gebracht  ist.  —  Die  Lesart  primum  §  21  ist  doch 
wol  nicht  so  verwerflich,  als  es  auf  den  ersten  Anblick  scheint.  Es  hat 
etwas  komisches,  dasz  Cic.  primum  =  fürs  erste  sagt,  ohne  ein  deinde 
folgen  zu  lassen,  da  ja  natürlich  nach  einem  corruere  nichts  weiteres 
mehr  zu  erwarten  ist.  —  Ist  'Ausstattungch'  (Anm.  zu  ornamenta  $  24) 
eine  richtig  deutsche  Form?  Wir  übersetzen:  'ich  brauche  nicht  weiter 
eure  übrigen  reichen  Mittel  und  schön  ausgestatteten  Wehrkräfte  mit  der 
Betlelhaftigkcit  dieses  Straszenraubers  zu  vergleichen.'  —  Bei  causos 
$  25  ist  auf  causa  itipudenlissima  %  18  zu  verweisen.  Ebenso  bei  ex- 
spectuvit  ut  %  27  auf  Z.  %  624.  In  demselben  §  ist  die  Stelle  I  §  9  als 
Beweis  angeführt,  dasz  bei  otque  adeo  ein  zu  beiden  Gliedern  gemein- 
sames Wort  wiederholt  werde;  dort  war  aber  die  Wiederholung  der  Prä- 
position nicht  wol  zu  entbehren;  bei  qui  dagegen  ist  es  ein  anderer  Fall. 

III  %  5  dürfte  ein  Wink  am  Platze  sein,  was  der  Schüler  unter  prae- 
fectura  [Ren Uno)  zu  verstehen  habe.  —  §8:  die  Sitte  im  Namen  des 
Staats  einem  an  einem  Verbrechen  beteiligten  Zeugen  Straflosigkeit  zu 
versprechen  ist  auch  im  englischen  Strafrechl  zu  finden:  man  nennt  einen 
solchen  den  'Königszeugen'.  —  In  der  Anm.  zu  labellas  %  10  nehme  ich 
Anstosz  an  dem  Worte  'Knüpfung',  das  mir  nur  in  der  Sludierstube  ge- 
wachsen zu  sein  scheint.  'Knoten'  wäre  meines  Erachtens  das  landläu- 
figere. —  Der  Schlusz  der  Periode  §  15  ist  ein  sprechender  Beleg  zu  Nä- 
gelsbachs Stil.  $  160:  es  wird  erwünscht  sein,  wenn  eine  neue  Ausgabe 
auf  diesen  nicht  eben  sehr  häufigen,  aber  wichtigen  Fall  einer  Parataxis 
im  Lat.  an  der  Stelle  der  im  Deutschen  ganz  notwendigen  Hypotaxis  auf- 
merksam macht. 

IV  §  2  sollte,  da  einmal  auf  die  Eigentümlichkeit  der  Redensart 
contineri  in  —  eingegangen  ist,  etwas  über  den  Unterschied  der  Con- 
struetion  mit  bloszem  Ablativ  und  über  die  Notwendigkeil  hier  die  Präp. 
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zu  setzen  beigefügt  sein.  Dasz  von  dem  römischen  Forum  alles  was  recht 
und  hillig  sei  so  zu  sagen  abhänge  und  auf  demselben  beruhe,  was 
eben  contineri  mit  bloszcm  Abi.  besagen  würde,  konnte  und  wollte  Cic. 
nicht  behaupten.  —  Die  Anm.  zu  una  rei  p.  peste  §  3  ist  in  der  neuen 
Ausgabe  nicht  zu  ihrem  Vorteil  abgekürzt:  denn  es  darf  wol  hervorge- 
hoben werden,  dasz  es  Abi.  instr.  ist;  auszerdem  ist  die  Fassung  'in 
einem  und  demselben  Untergang  umkommen'  nicht  recht  deutsch.  Man  sage 
lieber:  'wenn  sie  und  wir  zugleich  unter  den  Trümmern  des  Staats  be- 
graben werden.'  —  Der  Conjunctiv  Präs.  relinquatur  §  4  a.  E.  verdient 
eine  eingehendere  Berücksichtigung,  so  dasz  auf  die  Eigentümlichkeit  der 
Heischesätze  hingewiesen  würde,  in  denen  uns  oft  ein  solches  Prä- 
sens begegnet:  vgl.  Sali.  lug.  13,  6.  28,  1.  Cat.  32,  2.  Indessen  ist  es 
auch  möglich  dasz  im  vorliegenden  Fall  das  Imperf.  schon  deshalb  nicht 
gesetzt  ist,  weil  tniium  est  im  Grunde  hier  Präsensbedeutung  hat:  'es 
liegt  ein  ausgemachter  Plan  vor.'  — •  §  7  sollte  recordatur  in  der  Anm. 
mit  einem  treffenden  deutschen  Ausdruck,  etwa  'er  ist  sich  bewusl,  er 
sagt  sieh'  wiedergegeben  sein ,  wodurch  zugleich  der  Unterschied  dieses 
Wortes  von  memini  angedeutet  wäre.  —  Dasz  im  Schluszsatz  %  8  der 
Redner  erst  deutlicher  merken  läszt,  dieser  ganze  Passus  sei  ironisch  ge- 
meint, sieht  mau  teils  aus  dem  beigefügten  videlicet,  teils  aus  der  jedem 
Zuhörer  als  ironisch  entgegentretenden  Voraussetzung,  als  hätte  der 
Glaube  des  Altertums  seine  Sagen  von  demselben  hohen  philosophischen 
Standpunkt  aus  gebildet  wie  Casar.  Etwas  der  Art  dürfte  der  Anm.  bei- 
zufügen sein.  *)  —  In  dem  Worte  purpuratus  (§  12)  lag  für  das  römi- 
sche Ohr  und  Gefühl  etwas  verächtliches;  sollte  darum  im  Deutschen  nicht 
'Schleppträger'  noch  bezeichnender  sein  als  'Groszwürdenträger'?  — 
Durch  die  Anm.  zu  ex  audio  %  14  und  p.  Sulla  %  30  wird  dem  Schüler 
nicht  klar,  wie  dieses  Compositum  zu  der  Bedeutung  'deutlich  hören' 
kommen  solle,  einer  Bedeutung  die  in  manchen  Stellen,  und  selbst  in  der 
vorliegenden ,  nicht  über  allen  Zweifel  erhaben ,  in  einigen  sogar  unpas- 
send ist.  Mir  scheint  vielmehr  die  Grundbedeutung  zu  sein :  'heraushö- 
ren, d.  h.  unter  vielem  was  geredel  wird  und  was  man  als  zu  unbedeu- 
tend sich  entgehen  lassen  darf,  etwas  vernehmen  was  Beachtung  verdient.' 
Ich  übersetze:  'was  ich  unter  anderem  vernehme.'  Es  braucht  aber  damit 
nicht  notwendig  nur  das  verstanden  zu  werden,  was  im  Senat  gesprochen 
wurde ,  sondern  ebenso  gut  kann  darunter  auch  das  begriffen  werden, 
was  man  auszer  den  amtlichen  Verhandlungen  da  und  dort  laut  werden 
liesz.  Um  so  weniger  läszt  also  diese  Stelle  voraussetzen,  dasz  Cic.  erst 
nach  Nero  gesprochen  haben  könne,  und  auch  die  Annahme  'Cic.  sei  bei 

*)  [Ich  ergreife  diese  Gelegenheit,  um  zu  den  oben  S.  114  ff.  mit- 
geteilten Bemerkungen  zu  den  Catilinarien  von  H.  Kratz  hier  im  Auf- 
trag des  Hrn.  Vf.  einen  Nachtrag  zu  veröffentlichen,  der  mir  zu  Spitt 
zugekommen  ist,  um  ihn  noch  in  der  Abhandlung  selbst  einschalten  zu 
können.  Zu  seiner  Erklärung  dor  Stelle  in  Cot.  IV  4,  8  horribües  cus- 
todia» circumdat  usw.,  wo  cuxtodiae  als  'verwahrende  Bestimmungen'  oder 
'Clauseln*  gefaszt  werden  (oben  S.  119  f.),  bringt  Hr.  Kratz  jetzt  fol- 
gende beweisende  Parallelstelle  bei:  in  Verr.  III  8,  20  qxiae  lex  omni' 
bu»  custodÜB  subiectum  aratorem  decumano  tradidit.  A.  FJ] 
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späterer  Abfassung  der  Rede  auch  der  Ansicht  des  Nero  durch  diese  kurze 
Andeutung  begegnet'  erscheint  somit  als  überflüssig.  Für  unsere  An- 
sicht spricht  auszer  der  Natur  der  Sache  an  und  für  sich  auch  die  aus- 
drückliche Wendung:  iaciuntur  enim  ©oces,  quae  perveniunt  ad  aures 
mens,  worin  fast  notwendig  eine  Beziehung  auf  allgemeines,  auszer- 
amtlirhrs  Gerede  gefunden  werden  musz.  —  Die  Anm.  über  scribas  %  15 
läszt  die  Frage  unerörtcrl,  was  für  eine  sortitio  hier  gemeint  sei.  Dasz 
der  Senat  bei  der  Zuteilung  der  scribae,  welche  vom  Staat  den  Quäslo- 
ren,  Aedilen,  Tribunen  usw.  gegen  ein  falarium  überlassen  wurden,  es 
auf  das  Los  ankommen  liesz ,  welcher  scriba  gerade  diesem  und  jenem 
Beamten  zufallen  solle,  ist  nicht  wol  anzunehmen.  Hier  musle  ja  vor 
allem  die  Befähigung  und  geschäftliche  Gewandtheil  des  einzelnen  ent- 
scheiden. Vielleicht  handelte  es  sich  nur  um  die  durch  das  Los  be- 
stimmte Ordnung,  in  welcher  diese  scribae  ihre  Besoldung  in  Empfang 
zu  nehmen  hatten.  Oder  war,  was  noch  wahrscheinlicher  ist,  schon  zu 
jenen  Zeilen  eine  solche  Menge  von  disponibel  Schreibereicandidaten  vor- 
handen ,  dasz  das  Los  entscheiden  muste,  wer  vor  der  Hand  noch  bloszer 
Candidat  zu  bleiben  habe  und  wer  dagegen  in  die  Zahl  der  glücklichen 
definitiv  angestellten  und  besoldeten  aufgenommen  sei?  —  $  16  zu  ro~ 
luntatis  lies  Zumpt  §  789,  nicht  189.  —  Stall 'Mittel  eines  Verdien- 
stes' ist  in  der  Anm.  über  instrumentum  $  17  wol  besser  zu  sagen :  'alle 
Geräte  welche  sie  zu  ihrem  Gewerbe  brauchen'.  —  Ueber  propter% 23, 
das  hier  offenbar  die  Absicht  in  sich  schlieszt  (was  nicht  eben  häufig  der 
Fall  ist),  war  auf  Sali.  lug.  100,  1  zu  verweisen;  vgl.  Hand  Turs.  IV 
S.  612,  6.  —  Zu  praestare  possit  %  24  isl  eine  Bemerkung  gegeben, 
welche  meines  Erachtens  dem  Cic.  nicht  volle  Gerechtigkeit  widerfahren 
läszt.  Hat  er  denn  nicht  Ihatsächlich  sein  hier  gegebenes  Wort  gehal- 
ten, als  er  bei  dem  Angriff  des  Clodius,  statt  die  Verantwortung  für  seine 
Schritte  gegen  die  Calilinarier  auf  den  Senat  abzuladen,  sie  ganz  allein 
auf  sich  nahm  und  sich  selbst  aus  der  Heimat  verbannte  ?  Es  läszt  sich 
freilich  fragen,  ob  er  dabei  mit  völlig  klarem  Entschlusz  und  bewustem 
Mute  gehandelt  hat  und  nicht  vielmehr  in  übereilter  Bestürzung ,  zumal 
da  er  selbst  in  seinen  Briefen  das  einemal  dies,  das  anderemal  jenes 
versichert;  aber  gehalten  hat  er  was  er  hier  versprochen  hat.  Die  Um- 
stände vereinigten  sich  damals  mit  seiner  eignen  mutlosen  Stimmung,  dasz 
er  nicht  anders  handeln  konnte  als  so  dasz  er  fast  unfreiwillig  diese  Zu- 
sage erfüllen  muste. 

In  der  Bede  für  Sulla  wäre  wol  %  1  perdomiti  füglich  in  den  Text 
aufzunehmen.  —  Für  cefebrare  %  4  haben  wir,  wie  mir  scheint,  ein 
dem  Doppelbegri ff  entsprechendes  Wort,  nemlich  'beehren',  das  für  Stu- 
dium wie  für  dignitas  passt.  —  ilfum  in  locum  §  5  bildet  genau  be- 
trachtet keinen  eigentlichen  Gegensatz  zu  haue  sedem,  sondern  Ute  hat 
hier,  wie  sonst  oft,  eine  tropische  Bedeutung  'der  bekannte,  schöne', 
während  hanc  deiklisch  zu  verstehen  ist.  —  Bei  patria  %  8  ist  es  mir 
zweifelhaft,  ob  ich  übersetzen  soll:  'der  Geist  meiner  Heimat'  (Arpi- 
num),  so  dasz  es  von  dem  nachfolgenden  res  publica  unterschieden  wür- 
de ,  oder  aber  'mein  Patriotismus'.  Für  beides  lassen  sich  Gründe  anfüh- 
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rcn.  Eine  aufklärende  Anmerkung  würde  dankbar  angenommen  werden. 
—  Die  Ucberselzung  von  ratio  §  10  'wenn  mir  die  Interessen  des  Staates 
heilig  sind9  ist  wol  zu  stark.  Liesze  sich  nicht  eher  der  Wortbedeutung 
gemäsz  sagen:  'wenn  ich  ein  Hann  bin,  der  den  Interessen  des  allgemei- 
nen Besten  Rechnung  trägt'?  —  Zu  §  23  causis  nostrae  necessitudi- 
nis  ist  auf  Madvig  §  286  (nicht  282)  zu  verweisen.  Ebenso  §  25  auf  §  351, 
nicht  352.  —  Zu  §  27  sind  die  nötigen  Winke  über  ut  ne  um  so  mehr  zu 
geben ,  da  Zurapt  §  347  unvollständig  ist.  —  §  30  exaudire  ist  auch  hier 
wie  in  Cat.  IV  %  14  zunächst  heraushören  aus  anderem,  das  nicht  so 
deutlich  ist.  —  Ist  causam  rei  p.  non  tenes  §  32  nicht  vielleicht  eher 
nach  Analogie  der  gewöhnlichen  Ausdrucksweise  cursum  tenere  ge- 
braucht? —  Bei  facultas  §  42  war  auf  in  Cat.  IV  §  19  zu  verweisen; 
ebenso  bei  ementiare  §  44  auf  in  Cat.  II  §  18.  —  perscriptum  §  43 
würde  genauer  gegeben  mit  'vollständige  Abschrift'.  —  Dasz  der 
Ritter  C.  Cornelius  seine  Freisprechung  wahrscheinlich  einer  Anzeige 
verdankte,  ist  allerdings,  wie  Ein).  Anin.  6  gesagt  ist,  als  wahrschein- 
lich anzunehmen.  Dasz  er  aber  während  des  Processes  gegen  Sulla  in 
Rom  anwesend  gewesen  sei,  scheint  mir  aus  §  5!  nicht  zu  folgen,  wol 
aber  —  und  das  dürfte  zur  Verdeutlichung  gesagt  werden  —  dasz  er 
bei  seiner  Anzeige  auf  die  gewöhnliche  Belohnung  verzichtet  habe.  —  Die 
Lesart  §  65  mufta  cgit  e  re  p. ,  d.  h.  seine  Schritte  waren  ganz  verlas- 
sungsmäszig,  scheint  doch  viel  besser  in  den  Zusammenhang  zu  passen 
als  das  farblose  de  re  p.,  er  hat  viel  über  politische  Angelegenheiten  ver- 
handelt. —  metus  ist  §  66  =  Gefahr,  nach  der  gerade  bei  diesem  Worte 
häufigen  Metonymie  eines  subjectiven  mit  einem  objectiven  Begriff.  Auf 
keinen  Fall  ist  metus  =  angstvolle  Stimmung ,  sondern  nur  =  Besorg- 
nis. —  in  bonis  rebus  omnes  contemnere  §  71  wäre  wol  genauer  zu 
übersetzen  'bei  rechtlichen  Sachen  vor  niemand  Scheu  zu  haben';  denn 
contemnere  unterscheidet  sich  von  despicere,  aspernari  u.  ä.  besonders 
dadurch,  dasz  das  Objcct  davon  immer  etwas  ist,  vor  dem  man  Scheu 
haben  sollte.  —  Zu  cum  lege  retineretur  §  74  war  auf  die  Anm.  zu 
%  17  zu  verweisen.  —  novo  quaedam  illa  immanitas  %  75  ist  ein  deut- 
licher Beleg  des  Sprachgebrauchs,  dasz  quidam  bei  solchen  Adjectiven 
eine  Steigerung  in  sich  schlieszt.  Es  wäre  daher  eine  Verweisung  aufNä- 
gclsbachs  Stil.  §82,  3  am  Platze,  wo  auch  der  Grund  der  Sache  recht  gut 
erörtert  ist.  —  Statt  numerum  advocatorum  Anm.  zu  §  81  wäre  wol 
besser  gesagt :  munus  ade.  —  Ob  die  Stelle  %  83  eher  dafür  spreche, 
dasz  Gic.  den  Gatilina  wirklich  einmal  vertheidigt  habe  (nicht  blosz  dies 
vorübergehend  beabsichtigte),  ist  mir  doch  zweifelhaft.  Das  beigefügte 
consul  scheint  einzig  den  Zweck  zu  haben,  dem  Vater  des  Torquatus 
einen  Treff  zu  geben.  Jedenfalls  ist  (s.  die  Anm.  zu  ad  Alt.  I  2  in  mei- 
ner Uebersctzung  der  Briefe  Gic.)  kaum  anzunehmen ,  dasz  es  sich  bei  der 
fraglichen  Vertheidigung  um  den  Hauptprocess  wegen  Bedrückungen  han- 
delte, sondern  dieselbe  betraf  vermutlich  eine  spätere  Anklage,  die  L. 
Luccejus  gegen  Gatilina  wegen  Ermordung  von  proscribierlen  der  Sulla- 
nischeu  Zeil  erhoben  hat.  —  Das  Zeugina  bei  assumam  §  85  wird  bei 
weitem  erträglicher,  wenn  man  pudor  nicht  im  Sinne  von  'Bescheiden- 
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heil',  sondern  nach  dem  ohnedies  selbst  durch  unsere  Rede  %  74  gerecht- 
fertigten Sprachgebrauch  als  'Ehrgefühl'  nimmt.  Ich  übersetze  die  nicht 
leichte  Stelle:  'ich  sage  nicht  etwas  das  anslöszig  wäre,  sondern  nur  was 
ich  bei  diesen  Hochverrathsprocessen  als  Ehrenmann  sagen  darf,  ohne 
damit  für  meine  Stimme  ein  besonderes  Gewicht  in  Anspruch  nehmen  zu 
wollen.'  —  Die  Anm.  zu  itaque  %  87  würde  ich  lieber  etwa  so  fassen : 
*  itaque  leitet  nicht  den  zunächst  folgenden  Gedanken,  sondern  die  Worte 
reliqua  tarn  usw.  ein.  Es  beruht  dies  auf  dem  Sprachgebrauch,  dasz 
(vgl.  Nägelsbach  a.  0.)  im  Griech.  und  Lat.  sehr  oft  die  Parataxis  ange- 
wendet wird,  wo  der  Deutsche  eine  logisch  genauere  Hypotaxis  hat.'  — 
Ebenso  möchte  ich  das  Fut.  ex.  reddiderü  %  90  lieber  übersetzen :  'gern 
wird  er  augenblicklich  sein  Leben  hingeben';  denn  durch  dieses  Tem- 
pus wird  etwas  der  Zukunft  angehöriges  der  Gegenwart  näher  gerückt, 
als  wenn  es  im  einfachen  Fut.  gegeben  würde;  es  liegt  also  zunächst  eine 
rein  temporelle  Nüanciernng  des  Gedankens  darin.  —  Bei  caeca  cupi- 
ditas  §  91  liegt  der  auch  sonst  im  lat.  Sprachgebrauch  so  häufige  Fall 
vor,  dasz  ein  und  dasselbe  Wort,  namentlich  ein  Adjectivum,  activen 
und  passiven  Sinn  zugleich  in  sich  schlieszt.  Der  Ehrgeiz  ist  verblendet 
und  macht  blind.  Hiermit  ist  vornehmlich  gemeint,  dasz  Sulla  bei  seiner 
ehrgeizigen  Bewerbung  nicht  mehr  klar  zu  sehen  und  zwischen  erlaubten 
und  uuerlaubten  Mitteln  zu  unterscheiden  gewusl  habe.  Der  Gedanke 
an  Mas  durch  das  erhoffte  Gut  gebrachte  Verderben'  liegt  schon  etwas 
ferner.  —  Zu  laboravi  §  92  war  auf  $  88  u.  89  zu  verweisen ,  wo  das- 
selbe Wort  gerade  so  wie  hier  bedeutet:  (es  war  mir  ein  Anliegen.'  — 
Dasz  coniuneti  sumus  so  viel  sei  als  idem  senlimus,  davon  kann  ich 
mich  nicht  überzeugen,  da  der  Ausdruck  sonderbar  wäre,  auch  es  denn 
eher  de  re  publica  hiesze.  Ich  übersetze :  'da  wir  beide  einmal  in  einer 
Frage  des  öffentlichen  Lebens  einerlei  Interesse  haben',  nemlicli  uns  ge- 
gen den  Vorwurf  allzugroszer  Härte  zu  rechtfertigen. 

In  der  Einleitung  zu  der  Rede  für  den  Dichter  Archias  vermiszt 
mau  eine  Hinweisung  auf  denjenigen  Vorzug,  durch  den  diese  Rede  fast 
einzig  in  der  Lilteratur  dasteht  und  der  sie  deshalb  ganz  besonders  zur 
Aufnahme  unter  die  mit  der  Jugend  gelesenen  Cic.  Reden  geeignet  macht. 
Wir  meinen  die  cullur historische  Seite  ihres  Inhalts,  insofern  wir 
hier  einen  Lieblingsgedanken  Ciceros,  sein  Urleil  über  die  Stellung  welche 
das  Volk  der  Römer  und  welche  er  für  seine  Person  insbesondere  zu  den 
freien  Wissenschaften  einzunehmen  habe  und  wie  diese  Sache  überhaupt 
anzusehen  sei,  an  einem  concreten  rhetorisch  ausgeführten  Beispiel  vor 
uns  haben.  So  hat  diese  Rede  teils  eine  allgemeine,  teils  eine  persön- 
liche Beziehung  zur  Cullurgcschichte  Roms,  ja  der  ganzen  Menschheit. 
Auszerdem  ist  sie  formell  und  sprachlich  vollendet  wie  wenige.  Alle  diese 
Umstände  dürften  angedeutet  und  danach  auch  das  Urteil  am  Schlüsse 
der  Einleitung  modificiert  sein.  Es  hat  zwar  immer  etwas  roisliches, 
wenn  dem  Schüler  beim  Eingang  zu  einer  Leetüre  gesagt  wird:  du  hast 
hier  ein  Producl  'zweiten  Ranges'  vor  dir.  Indes  lassen  wir  es  uns  bei 
einer  Rede  gefallen,  wenn  mit  gewissen  Modißcationen  bemerkt  wird,  sie 
sei  mit  anderen  verglichen  in  manchem  Betracht  weniger  werthvoll  und 
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bedeutsam.  So  wenig  ncmlich  hei  poetischen  Producten,  die  einmal  in 
ihrer  Art  gut  und  von  anerkanntem  Werlhc  sind,  das  stete  Vergleichen 
mit  anderen  Poesien  und  Poeten  gut  zu  heiszen  ist,  schon  von  ästheti- 
schem, geschweige  von  pädagogischem  Standpunkt  aus:  so  ist  das  ein 
anderes  hei  Erzeugnissen  der  Redekunst.  Es  beruht  dies  auf  dem  we- 
sentlichen Grundunlcrschicd  dieser  zwei  redenden  Künste.  Während  es 
bei  Beurteilung  von  Gedichten  sein  Verbleiben  hat  bei  dem  Wort  'man 
merkt  die  Absicht  und  man  wird  verstimmt',  ist  umgekehrt  eine  Rede  um 
so  schlechter,  je  mehr  von  ihr  im  ganzen  oder  in  ihren  eiuzelnen  Teilen 
gesagt  werden  musz:  man  merkt  die  Absicht  nicht,  und  um  so  besser,  je 
mehr  sie  eine  klar  vorliegende  und  ausgesprochene  Absicht  mit  festem 
Gange  zu  erreichen  streift  und  eine  entschiedene  nachweisbare  Wirkung 
hervorbringt.  Somit  darf  und  musz  eine  Rede  darauf  angesehen  werden, 
nicht  allein  ob  sie  eine  solche  Absicht  verfolgt  und  erreicht,  sondern 
auch  ob  die  Absicht  und  Wirkung  einem  gröszern  und  bedeutendem  oder 
aber  einem  kleinern  Lebcnskrcise  angehört.  In  diesem  Betracht  ist  der 
Verfasser  des  dialogus  de  oratoribus  in  seinem  volleu  Rechte ,  wenn  er 
das  bekannte  Urleil  über  den  gröszern  oder  geringem  Werth  einzelner 
Reden  des  Demosthenes  und  Cicero  ßllt.  Staatsmännisch  und  nach  dem 
Kreis  ihrer  Wirksamkeil  betrachtet  sind  die  Calilinarischcn,  Verrinischen, 
Philippischen  Reden  ohne  allen  Anstand  von  gröszerm  Werthe  als  die  für 
Archias.  Und  dieses  Urteil  mag  immerhin  auch  in  einer  Schulausgabe 
mitgeteilt  werden;  nur  musz  es  unter  allen  Umständen  näher  erörtert 
und  modificicrt  sein.  Namentlich  aber  sollte  daneben  jene  andere  Seile 
nicht  verschwiegen  werden,  die  unsere  Rede,  wie  gesagt,  als  Leetüre  der 
Jugend  besonders  werthvoll  erscheinen  läszt. 

Zu  dem  ungewöhnlichen  Ausdruck  persona  Iractata  est  §3  ist  Cic. 
wol  veranlaszt  worden  durch  die  ihm  dabei  vorschwebende  Redensart 
personam  in  scaena  traclare.  —  Die  Bemerkung  zu  praetextatus  %  5. 
dasz  hier  Cic.  sich  'eine  schlaue  Entstellung  des  t  hat  sachlichen'  erlaube, 
scheint  mir  nicht  allein  überflüssig  zu  sein ,  sondern  sogar  in  der  Thal 
etwas  unbilliges  zu  einhalten.  Sollte  es  denn  nicht  als  denkbar  erschei- 
nen, dasz  man  in  römischen  Bundesslädlen  wie  Neapel  u.  dgl.  die  harm- 
lose Sitte  nachahmte,  junge  Leute  gerade  so  wie  in  Rom  die  toga  prae- 
texta  tragen  zu  lassen?  Und  wenn  auch  nicht,  so  konnte  doch  Cic.  diese 
landläufige  Bezeichnung  eines  adulescentulus  gebrauchen,  ohne  entfernt 
an  eine  absichtliche  schlaue  Entstellung  zu  denken.  —  Was  zu  aequis- 
simo  iure  ac  foedere  §  6  gesagt  ist,  liesze  sich  vielleicht  natürlicher  so 
fassen:  'da  diese  Stadt  unter  den  billigsten  Gerechtsamen  im  Bunde  mit 
Rom  stand.'  Mir  wenigstens  erscheint  der  Ausdruck  'ein  Recht  sieht  mit 
dem  römischen  auf  der  höchsten  Stufe  der  Gleichmäszigkcit'  etwas  unge- 
wöhnlich. —  Bei  ferehatur  %  7  dürfte  elwa  beigefügt  sein:  'vgl.  indes 
auch  Zumpl  $  547.'  —  roluit  §10  a.  E.  hat  entschieden  den  Sinn  von 
'er  hat  erklärt',  wodurch  die  Bemerkung  zu  in  Cat.  I  %  4  noch  zu  ergän- 
zen wäre.  —  Basz  saepe  %  Jl  eine  'rhetorische  Uebertreibung'  sei, 
möchte  ich  nicht  so  ohne  weiteres  behaupten.  Man  weisz  ja,  wie  häufig 
solche  testamenla  militant  ium  in  procinetu  waren,  und  die  Anra.  spricht 
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selbst  von  verschiedenen  Feldzögen.  —  crescit  oratio  et  facultas  %  13 
ist  meines  Erachtens  ein  ganz  klares  Hendiadyoin  und  zu  übersetzen: 
'ich  verdanke  diesen  Studien  eine  Förderung  meiner  Befähigung  zum 
Redner'  oder  'in  meinem  Berufe  als  Redner.'  —  'motus  =  Regsamkei- 
ten' §  18  musz  den  Schüler  zu  undeulschen  Ausdrücken  verleiten.  —  Nur 
als  Frage  sei  zum  Schlüsse  bemerkt,  ob  pingue  sonore  §26  wirklich 
unzweifelhaft  'das  schwülstige'  bedeutet.  An  und  für  sich  könnte  wol 
auch  das  plumpe,  unbeholfene  darin  liegen,  so  dasz  es  an  die  Redensart 
pingui  oder  crassa  Minerva  erinnerte. 

Schönthal.  L.  Mezger. 


42. 

De  commentario  Vergiliano  qui  M.  Valeri  Probi  dicitur  scripsit 
Alexander  Riese  phil.  doefor.  Bonnae  apud  Max.  Cohen 
et  filium.  1862.  32  S.  gr.  8. 

In  treffender,  wenn  auch  nicht  erschöpfender  Weise  sehildert  der 
Vf.  im  ersten  Drittel  seiner  wolangelegten  Abhandlung  die  wissenschaft- 
liche Richtung  des  Beryliers  und  specicll  sein  kritisch -exegetisches  Ver- 
fahren bei  der  Herausgabe  und  Erläuterung  von  Texten.  Der  Begriff  ad- 
notare  wird  richtig  auf  beides,  die  kritischen  Zeichen  und  erklärende 
Anmerkungen,  und  die  Worte  bei  Suetonius  soli  huic  nec  ulli  praeterea 
grammatices  parti  deditus  auf  eben  diese  Thätigkeit  des  emendare  ac 
distinguere  et  adnotare  bezogen.  Hiermit  stimmen  denn  auch  ziemlich 
vollständig  die  Proben,  welche  bei  Gellius,  Servius,  in  den  Veronescr 
Scholien,  bei  Donatus  und  den  Grammatikern  erhallen  sind,  und  der  Vf. 
kommt  hiernach  zu  dem  Schlusz,  dasz  die  eigentlich  grammatische  Worl- 
erklärung,  beruhend  auf  ausgedehnten  und  sorgfälligen  Delailontcr- 
suchungen,  neben  feinen  ästhetischen  Bemerkungen  das  eigentliche 
Feld  des  Probus  gewesen ,  sachliche  Erörterungen  dagegen  nur  insoweit 
von  ihm  gegeben  seien,  als  sie  zum  Verständnis  unentbehrlich  schienen 
('rerum  autem  enarrationem  eo  usque  tanlum  eum  coluisse  quoad  omnino 
commentalor  non  potuit  neglegere'  S.  9).  Das  ist  nun  freilich  bei  einem 
grammalicus  wie  Probus,  der  es  mit  dem  Verständnis  genau  nahm,  im- 
merhin ein  ziemlich  weiter  Begriff.  Man  weisz,  in  welchem  Umfang 
Aristarch  die  Realien  bei  seinem  kritischen  Geschäft  berücksichtigt  und 
erforscht  hat,  und  wie  tief  die  Lösung  von  quaestiones  in  jenes  Gebiet 
eingreift.  Dasz  z.  B.  die  Nachweisung  der  Imitationen  Sache  des  eigent- 
lichen grammaticus  war,  lehrt  der  vom  Vf.  selbst  citierte  Brief  des  Se 
neca  t08  ,  33  f.,  und  hiermit  stimmt  dasz  Probus  sich  zu  ge.  III  391  (Ma- 
crubkis  Sat.  V  22,  9)  nach  der  Quelle  umthat,  aus  der  Vergilius  seine 
Anspielung  auf  das  Liebesverhältnis  zwischen  Pan  und  Luna  geschöpft 
habe.  Aus  den  Warten  des  Philargyrius,  der  den  Nikandros*)  als  Ge- 

*)  Bei  O.  Schneider  Fr.  115  8.  133,  vielleicht  in  den  £Tepoiouü€va : 
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währsmann  nachweist:  nec  poterat  esse  nisi  Graecvsy  scheint  ihn  Pro« 
hus  vielmehr  in  der  römischen  Litteralur  gesucht  zu  haben,  freilich  ver- 
geblich. Die  Begründung  von  Emendalioneu  wie  Phoebigenam  (Aen.  VII 
773),  insignibus  albis  (Aen.  X  539)  konnte  nicht  ohne  einläszliche  my- 
thologische uud  antiquarische  Belehrung  abgehen.  Uud  wer  weisz  denn, 
wie  weit  z.  B.  die  Untersuchung  zu  Aen.  VI  782  (animos  atquabit 
Olympo)  sich  etwa  nach  Aristarchischem  Vorbilde  (vgl.  Lehrs  S.  167  ff.) 
auf  die  Vorstellungen  des  Vergilius  und  anderer  Dichter  über  den  Olym- 
pus eingelassen  habe ;  oder  wie  viel  von  physischen  Theorien1  bei  der 
Forschung  über  den  Vers  Aen.  X  18  o  pater,  o  hominum  rerumque  ae- 
terna  poteslas  {'hunc  tocum  Prohns  quaerit9)  zur  Sprache  gekommen  ist? 

Mag  man  nun  aber  auch  die  vielseitigste  Benutzung  sachlicher  Ge- 
lehrsamkeit zum  Zweck  kritischer  Tcxtbchandlung  dem  Probus  zu- 
trauen, so  musz  es  immer  auffallen,  dasz  der  unter  seinem  Namen  über- 
lieferte Commentar  zu  den  bucolica  und  georgica  von  grammatisch- 
äslhetischer  Exegese  und  Kritik  so  gut  wie  gar  nichts  enthält,  sondern  fast 
ausschlieszlich  mythologische,  geographische,  philosophische  Erläuterun- 
gen und  Excurse,  zum  Teil  trivialen,  zum  andern  Teil  freilich  sehr  erle- 
senen Inhalts.  Unser  Vf.  nun  ist  gegen  0.  Jahn  und  mit  früheren  der 
Meinung,  dasz  der  Name  des  Beryliers  demselben  mit  Unrecht  zugeschrie- 
ben werde,  und  er  sucht  diese  Ansicht,  Schritt  für  Schritt  geschickt  vor- 
rückend, vornehmlich  aus  Composiliou  und  Inhalt  der  betreffenden  Scho- 
lien zu  beweisen. 

Denn  wenig  dürfte  auf  seine  Erörterung  über  die  Zeil  des  Aemi- 
lius  Asper  zu  geben  sein,  dessen  zweimalige  Erwähnung  im  Probus- 
commentar  er  in  einer  Art  Vorlreffen  gegen  Jahn  geltend  macht.  Er 
schlieszt  uemlich  so:  da  der  Commentar  des  Asper  zu  Vergilius  in  der 
Zeit  des  Hieronymus  in  den  Schulen  tradiert  wurde  und  von  diesem 
neben  Donatus  und  Victorinus  genannt  wird,  so  kann  er  schwerlich  ein 
Product  der  Blütezeit  grammatischer  Studien  noch  vor  Probus  (unter  Do- 
mitianus)  sein.  Erstlich  steht  von  einem  Schulbuch  nirgends  etwas,  Hie- 
ronymus sagt :  puto  quod  puer  legeris  Aspri  in  VergtVum  et  Sallustium 
commentar tos ,  und  es  ist  nicht  abzusehen,  warum  nicht  auch  um  die 
Mitte  des  vierten  Jahrhunderls  dieser  und  jener  strebsame  junge  Mensch 
für  seine  Privatstudien  einen  guten  gelehrten  Commentar  sollte  zu  Rathe 
gezogen  haben.  Ohne  mit  Jahn  Proleg.  zu  Pcrsius  S.  CXLIV  f.  viel  auf 
die  Reihenfolge  zu  geben ,  in  der  er  sonst  mit  Probus  und  Cornutus  ver- 
bunden wird,  so  wird  doch  bei  Servius  zu  Aen.  X  539  Probus  unver- 
kennbar als  Nachfolger  des  Asper  eingeführt  (Asper  sie  legit  .  .  Probus 
vero  insignibus  albis  dicit  legendum),  dasselbe  Verhältnis  beweist  schol. 
Veron.  Aen.  IX  373,  uud  unbestreitbar  gehl  aus  den  Anführungen  von 
Ausonius  hervor,  dasz  er  entschieden  in  die  Reihe  der  bedeutendsten 
Grammatiker  und  Commentatoren  gezählt  wurde.  Denselben  Eindruck 
einer  wenn  auch  nicht  immer  glücklichen,  so  doch  durchaus  nicht  trivia- 

vgl.  das  Wiener  Ms.  bei  Welcker  griech.  Oötterlehre  II  S.  659  A.  20, 
wo  zu  lesen  ist:  Pan  sioe  Endymion  (für  Didimon)  amasse  dieitvr  Lunam, 
eben  nach  Probus,  und  denselben  I  S.  456  f. 
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len  und  elementaren  Bchandlungsweise  machen  die  ziemlich  zalüreichen 
Proben  seiner  Anmerkungen ,  die  selbst  reicher  und  vielseitiger  sind  als 
die  des  echten  und  unbestrittenen  Probus,  und  woL  geeignet  auch  das 
Bild  von  den  Commentaren  des  letztern  wesentlich  zu  ergänzen.  Denn 
neben  Beiträgen  zur  Verbesserung  und  Interpunction  des  Textes,  lexicali- 
schen  und  grammatischen  Erklärungen,  wobei  Kenntnis  der  archaistischen 
LatinitSt  und  Lilteratur,  der  Synonymik,  und  Beobachtung  des  individuel- 
len Sprachgebrauchs  zutage  tritt,  neben  feinen  Andeutungen  über  poeti- 
sche Schönheiten,  für  die  er  sich  empfänglicher  zeigt  als  Cornutus,  neben 
unbefangener  Würdigung  des  Verhältnisses  zwischen  Vergilius  und  Ho- 
meros ,  die  von  der  blinden  Verehrung  späterer  für  den  römischen  Dich- 
ter frei  ist ,  finden  sich  Belehrungen  öber  Mythologie,  einheimische  Urge- 
schichte, sacrale  Altertümer,  Geographie  und  Ethnographie,  teils  aus 
griechischen  Schriftstellern  wie  Euripides,  teils  aus  römischen,  wie  den 
origines  des  Cato,  geschöpft.  Schnitzer  dagegen  und  Argutien,  wie  sie 
der  Lehrer  des  Hieronymus,  Donatus,  nicht  eben  seilen  bietet,  finden 
sich  hier  nirgends.  Und  was  würde  uns  endlich  hindern  anzunehmen, 
dasz  Hieronymus  an  einen  nur  vollständigem  Tractat  gedacht  habe,  wie 
*r  in  der  alten ,  jedenfalls  vor  das  6c  Jh.  fallenden  Pariser  Hs.  unter  dem 
Namen  des  Asper  erhalten  und  bei  Keil  abgedruckt  ist?  So  gewis  wir 
hieran  spätere  Collectancen  aus  dem  echten  Commentar  des  Asper  be- 
sitzen, die  nur  dürftige  Bruchslücke  eines  gröszern  Ganzen  sind,  so  nahe 
würde  es  liegen  anzunehmen,. dasz  dergleichen  eben  dem  Schulgebrauch 
in  den  folgenden  Jahrhunderlen  gedient  habe.  Uebrigens  trifft  es  sich 
seltsam,  dasz  gerade  dieser  Schulinterprel  des  4n  Jh.  (nach  Riese)  in 
demjenigen  Teile  des  Gommentars  eiliert  ist,  den  als  einen  kostbaren 
Schatz  echter,  an  der  Quelle  geschöpfter  Gelehrsamkeit  anzuerkennen 
auch  der  Vf.  nicht  umhin  kann.  Da  musz  denn  die  Annahme  einer  Intel  - 
polation  helfen,  und  Keil  hat  ja  eine  solche  auch  in  dieser  Partie  S.  13, 
10 — J3  nachgewiesen.  Aber  begierig  wäre  ich  doch  zu  sehen,  wie  der 
Vf.,  der,  hier  allzu  wortkarg,  seine  Andeutungen  auf  zwei  Zeilen  be- 
schränkt hat  (S.  28),  es  anfangen  mag,  um  'nullo  sententiae  detrimenlo' 
an  beiden  Stellen  S.  15,  24  und  19,  9  K.  den  Stein  des  Anstoszes  zu  ent- 
fernen. Soviel  ich  mir  den  Kopf  zerbreche ,  finde  ich  keine  Möglichkeit, 
ohne  Zerreiszen  des  ganzen  Gedankengewebes  die  eingeflochtene  Polemik 
gegen  den  Vertreter  der  Lehre  von  den  drei  Weltelementen  bei  Vergilius 
zu  tilgen.  Bis  dieser  Nachweis  geführt  ist  oder  wenn  er  überhaupt  nicht 
gelingen  sollte,  müste  man  denn  also  glauben,  dasz  jener  ganze  vortreff- 
liche: Tractat,  der  auch  dem  Vf.  als  der  Blütezeit  römischer  Gelehrsamkeit 
würdig  gilt,  erst  nach  der  Zeit  des  Hieronymus  entstanden  und  somit 
jenes  goldene  Zeitalter  noch  einmal  wiedergekehrt  sei,  was  freilich  eben- 
so den  Voraussetzungen  des  Vf.  als  unseren  Nachrichten  widersprechen 
würde. 

Leichter  wird  man  ihm  zugeben,  dasz  Probus  selbst  in  seinem  Com- 
mentar nicht  fremde  Anmerkungen  durch  ein  rohes  aliter  oder  in  alio 
sie  (wie  S.  8,  15.  40,  16)  den  seinigen  angeflickt,  und  so  gelehrlen  Bei 
trägen  schwerlich  so  unbedeutende  eigne  Erläuterungen  vorangestellt  ha- 

Jal.rböcher  fOr  clui.  Pbilul.  m\  Hfl. 24 
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ben  .wird.  Die  Vermutung  aber,  dasz  der  Excurs  über  die  fünf  Zonen  S. 
49, 16  ff.  aus  den  prata  des  Suetonius  geflossen  sei,  widerlegt  sich  durch 
S.  42,  13  hanc  tarnen  universam  disputationem  certutn  est  Vergilium 
iranstuiisse  ab  Eratosfhene  usw.,  woraus  folgt  dasz  die  ganze  Abhand- 
lung wirklich  in  einem  Commcntar  zu  Vergilius  gestanden  hat,  für  den 
Varros  Schrifteu  ebenso  gut  Quelle  gewesen  sein  können  als  für  Sueto- 
nius. Unbestreitbar  ist,  dasz  die  Angaben  zu  ge.  HI  991  nicht  überein- 
stimmen mit  Macrobius  Sat.  V  22,  9.  Dessenungeachtet  liesze  sich  den- 
ken, dasz  jene  Fabel  etwa  als  eine  nicht  zutreffende  in  der  verstümmelten 
Anmerkung  des  Prubus  unter  anderem  vorgetragen  wäre.  Ohne  dasz  ich 
itidessen  darauf  bestehen  möchte.  Auch  die  fielchrsamkeit  der  zu  ge.  II 
197  angehängten  quidam  will  ich  nicht  vertreten  und  noch  weniger  dein 
Probus  die  Verantwortung  aufladen  für  so  manche  von  dem  Vf.  mit  allem 
Recht  verworfene  Notiz,  wenn  z.  R.  der  Clitumnus  aus  Umbrien  nach 
Elrurien ,  der  Taburnus  von  der  Grenze  Cainpanicns  nach  Apulien ,  die 
Sabeller  gar  ans  Meer  versetzt  werden,  wenn  Xerxes  zum  Sieger  bei 
Marathon  gemacht  und  die  Abfassung  der  bueolica  nach  der  Schlacht  bei 
Actium  verschoben  wird  usw. 

Hier  und  da  freilich  trägt  der  Vf.  der  flüchtigen  Redaction  des  Ei- 
cerptors  nicht  genug  Rechnung.  So  liesze  sich,  wenn  es  nur  sonst  der 
Mühe  verlohnte,  das  scheinbar  absurde  quos  sexaginta  veterani  acci- 
perent  S.  5,  35  K.  durch  eine  freiere  Interpretation  wol  retten.  Sechzig 
Veteranen  waren  im  ganzen  zu  versorgen,:  um  sie  unterzubringen ,  wur- 
den auszer  den  agri  Cremonenses,  die  nicht  ausreichten,  noch  Man- 
tuani  und  spcciell  das  Vergilische  Gut  hinzugenommen.  —  Das  Cilat  der 
aiTia  des  Kallimachos  S.  56,  20  K.  bezieht  sich  nur  auf  Molorchus, 
nicht  auf  die  geographischen  Angaben  über  das  Local  der  Olympien 
und  Nemeen.  Von  fveos  Molorchi  Nemeam  dicit  S.  56,  7  an  kann  ein 
selbständiger  Artikel  angenommen  werden,  dessen  Verfasser  über  die 
Renutzung  seiner  Quelle  zu  mislrauen  kein  Grund  ist.  —  S.  53,  16  zu 
ge.  II  487  würde  ein  nachsichtiger  Leser  zu  Taygetus  Laconicet  wol 
eher  mons  ergänzen  statt  ftumen  aus  dem  vorhergehenden.  S.  66  ,  30  f. 
zu  ge.  IV  387  scheint  erst  durch  Zusammenziehung  so  absurd  geworden 
zu  sein.  Die  Worte  quae  existimatur  obiecta  Peneo  gelten  offenbar 
von  der  Halbinsel  Pallene,  der  Heimat  des  Proleus,  und  nitfchle  im  Ori- 
ginal dieses  elenden  Excerples  ein  Mythus  von  der  Auswanderung  und 
Heimkehr  desselben  ersählt  sein,  wie  ihn  Servius  andeutet  und  in  um- 
gekehrter Wendung  Tzetzes  zu  Lykophron  124  und  Eustalhios  S.  686, 24 
erzählen.  Ueber  S.  25,  9  (ecl.  9,  47)  endlich  hat  der  Vf.  sehr  verwunder- 
licher Weise  versäumt  sich  Aufklärung  aus  Servius  zu  holen  —  wie  er 
denn  überhaupt  in  diesem  Teile  des  Processes  etwas  summarisch  verfah- 
ren ist.  Denn  jene  Schnitzer,  die  alle  nur  aus  wenigen  Zeilen  bestehen, 
auch  die  Zusätze  und  meinetwegen  noch  eine  ganze  Reihe  von  Trivialitä- 
ten lassen  sich  weit  bequemer  als  spätere  Verunstaltungen  oder  Erweite- 
rungen ausscheiden  als  die  Lehre  des  Aemilius  Asper;  und  es  scheint 
hieraus  noch  keineswegs  die  Unecht  heil  der  groszen  Hauptmasse  zn  fol- 
gen. Mag  man  immerhin  auch  den  sehr  flüchtigen  Auszug  der  tita  und 
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was  S.  5,  23  ff.  über  die  Entstehung  der  Vergilischen  bucolica  confuses 
gesagt  ist ,  preis  geben ,  so  bleibt  doch  selbst  in  der  praefatio  der  Ab- 
schnitt flbcV  die  Incunabeln  der  bucolischen  Poesie,  welcher  in  allem 
wesentlichen  mit  dem  bei  Dioinedes  S.  486  f.  K.  übereinstimmt ,  und  da 
es  hier  iu  den  Schluszworlen  heiszt:  quem  notier  mito/ur,  so  ist 
doch  derselbe  nicht  sowol  einem  literarhistorischen  Werke,  sondern 
einem  UTTÖfivripa  zu  Vergilius  Eclogen  (und  welchem  wol  mit  gröszerer 
Wahrscheinlichkeit  als  dem  des  Probus?)  entlehnt.  Wer  ferner  das  oben 
über  die  Tragweite  der  quaestiones  gesagte  würdigt,  wird  zugeben,  dasz 
abgesehen  von  einigen  beim  Excerpieren  oder  Abschreiben  untergelaufe- 
nen Nachlässigkeiten  der  Redaction  jener  Excurs  zu  ecL  6,  31  so  gut  wie 
die  Anmerkungen  zu  ecl.  10,  18.  ge.  I  14.  227*  244  (von  in  alio  sie  an). 
H  84.  126.  224.  506.  III  19-  113.  146.  267  und  manches  andere  in  einem  ' 
Commenlar  des  Probus  recht  wol  vorkommen  konnte.  Wer  verlangt 
denn  von  uns  zu  glauben,  dasz  der  vollständige  nur  dies  und  nicht 
noch  viel  anderes  enthalten  habe?  Derjenige,  welchem  wir  diese  Excerpte 
daraus  verdanken,  hat  mit  Uehergehung  alles  grammatischen  und  kriti- 
schen nach  seinem  persönlichen  Interesse  gerade  jene  Realien  ausge- 
wählt, und  konnte  dennoch  dieser  Auswahl  recht  wol  den  Titel  M.  Va- 
lerii  Probt  in  bucolica  et  georgica  Vergilii  commentarii  vorsetzen. 
Spätere  schrieben  anderes,  dicenda  tacenda,  hinein,  beschnitten,  zogen 
zusammen,  barbarisierten  hier  und  da  den  Ausdruck,  so  dasz  dieses  un- 
gleiche Gemisch  von  Scholien  entstand ,  für  deren  edlen  Kern  denn  doch 
die  Ueberschriften  der  Codices  und  der  nach  dem  cod.  Bobiensis  gedruck- 
ten ed.  pr.  ein  mit  inneren  Gründen  wol  vereinbares  Zeugnis  ablegen. 
Nun  kann  man  ja  freilich ,  wenn  man  will ,  mit  dem  Vf.  den  Argwohn 
hegen,  dasz  entweder  der  Name  des  Valerius  Probus  unserem  commenta- 
tor  ganz  willkürlich  aufgedrängt  oder  dasz  einer  seiner  grammatischen 
Namensvettern  (deren  Zahl  erst  neulich  wieder  durch  eine  spanische  In- 
schrift vermehrt  ist:  vgl.  E.  Hülmer  in  den  Monatsberichten  der  Berliner 
Akademie  1861  S.  948)  unter  der  öfters  misbrauchten  Maske  des  Berytiers 
versteckt  sei.  Aber  dann  wird  man  immer  fragen,  aus  welchem  Commen- 
lar denn  jener  Scholiast  des  4n,  6n  oder  wer  weisz  welches  barbarischen 
Jahrhunderts  seine  Gelehrsamkeit  geschöpft  hat,  und  diese  Quelle  würde, 
abgesehen  von  allen  Namen,  nirgends  anders  als  im  ersten  oder  höchstens 
zweiten  Jahrhundert  zu  suchen  sein. 

Hiernach  ist  das  Resultat  der  vorliegenden  Arbeit,  soweit  Ref.  es 
anzuerkennen  vermag,  eine  immerhin  nicht  zu  verachtende,  eigentlich 
aber  schon  von  Osann  Beitr.  II  S.  274  mit  gehörigem  Nachdruck,  wenn 
auch  nur  im  allgemeinen  ausgesprochene  Warnung,  den  Einzelheilen  des 
in  Rede  siehenden  Commentars  nicht  gleichmäßiges  Vertrauen  zu  schen- 
ken, und  namentlich  wird  man  es  nicht  zu  bereuen  haben,  wenn  man  die 
kritische  Ausheute,  welche  derselbe  für  den  Text  des  Dichters  bietet, 
nicht  ohne  weiteres  mit  der  Reccusion  des  Berytiers  idenlificicrt. 

Kiel.  Otto  Ribbeck. 
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Observationes  criticae  Livianae. 

In  hisce  verbis  (I  27)  invidia  volgi,  quod  tribus  militibus  fortuna 
publica  commissa  fuerit,  vanum  ingenium  dictaloris  corrupit  aut 
magno  opere  fallor  aut  temporum  quam  dicunt  conseculio  admodum  negle- 
gitur.  nam  si  ex  tempore  praeterito  isla  narranlur,  dicendum  erat  quod 
commissa  fuisset  pro  eo  quod  est  fuerit.  sed  duplicem  video  medicinam 
in  promptu  esse,  quam  adfercs  scribendo  aut  fuer at  aut  corrumpit, 
quorum  hoc  facilius  esse  iudico. 

In  libri  I  cap.  28  haec  legunlur:  Romani,  si  um  quam  ante  alias 
*  ullo  in  bello  fuit,  quod  cet.  sed  quamtjiiam  ah  Livio  siuiiles  saepe  no- 
liones  cumulari  me  non  fugit,  tarnen  haud  scio  an  hoc  loco  nimiam  a 
nobis  indulgeutiam  interpretes  poslulent.  quis  enim  sanus  scriplor,  nisi 
forte  dormitat,  praemissis  verbis  si  um  quam  ante,  insuper  alias  vocera 
statim  adiciet?  altera  nimirum  prorsus  abundat  vocula,  aut  ante  aut 
alias,  nemo  autera  haec  coniuncta  feret :  wenn  jemals  cor  her  ein  an- 
deres mal  in  irgend  einem  kriege  cet.  itaque  quoniara,  si  Livius  scrip- 
sissel  si  umquam  ante  ullo  in  bello ,  qua  quis  ratione  alias  addere  ani- 
mum  induxerit  non  video ,  attamen ,  cum  scripsil  si  umquam  alias  ullo 
in  bello ,  cur  a  perito  lectore  ante  vel  ascriptum  vel  suprascriptum  sit 
in  propalulo  est,  equidem  hoc  Livio  vindicandum  esse  exisümo. 

Haec  sie  habes  V  32:  fusa  coneursu  primo  acies  in  fug  am;  roi- 
liä  octo  armatorum  ab  equitibus  interclusa  positis  armis  in  deditio- 
nem  tenerunt.  mira  sane  atque  ab  linguae  consueludine  prorsus  aliena 
est  verborum  fusa  in  fugam  consociatio.  itaque  circumspicienli  mihi 
duplex  vitii  evitandi  via  se  oflerl.  aut  enim  inlercidisse  puto  verbum  ali- 
quod,  velut  vertit  vel  verterunt,  ul  haec  oplime  sibi  respondeant  in 
fugam  tertit  et  in  deditionem  tenerunt  —  quod  verbum  num  ab 
ipso  scriptore  omitti  poluerit,  ut  lectori  ex  alleru  veniendi  mente  colli- 
gendum  sit,  valde  dubito  —  aut,  id  quod  mihi  et  veri  similius  et  facilius 
factu  videtur,  altera  m  litlera  omissa  vocabula  in  fuga  ad  interclusa 
parlicipium  referenda  ac  sie  haec  dislingueuda  sunt:  fusa  coneursu  primo 
acies;  in  fuga  mtlia  octo  cet.  nec  dubilo  longius  etiam  progredi  at- 
que arliore  oralionis  vineulo  resliluto  dempta  una  lillerula  commendare 
fusa  coneursu  primo  <?«>,  in  fuga  mtlia  octo  cet. 

Simili  ratione  in  eiusdem  libri  cap.  40  lilterulam  unam  tollendam 
esse  existimo,  ubi  haec  legimus :  salco  etiam  tum  discrimine  divinarum 
humanarumque  rerum,  in  religiosum  ralus  sacerdotes  publicos  sacra- 
que  P.  R.  pedibus  ire  ferrique  cet.  Livius  proeul  dubio  scripsil  religiosum 
ratus.  quamquam  enim  et  apud  alios  scriptores  et  apud  ipsum  Li  vi  um 
(v.  II  5.  HI  27.  V  52  al.)  saepissime  invenias  religiosum  est  vel  religio  est 
similia,  tarnen  irreligiosum  est  qui  dixerit  ante  PJinium  (epist.  IV  1.  IX 
35)  neminem  reperio. 

Scribebam  Fuldae.  Eduardus  Goebel. 
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Zu  Tacitus  Annalen. 

II  46  vaecordem  Arminium  ei  rerum  nescium  alienam  gloriam 
in  se  irahere,  quoniam  tres  vacuas  legiones  et  ducem  fraudis  igna- 
rum  perßdia  deceperit.   Man  erklärt  vacuas  l)  'unbeschäftigt'.  Diese 
Auffassung  ist  durch  den  Zusammenhang  nicht  gerechtfertigt.  Ueherall 
wo  das  Wort  diese  Bedeutung  hat  wird  es  durch  den  Gegensatz  erklärt, 
wie  z.  B.  diah  de  or.  7  non  solutn  apud  negotiosos  et  rebu$  inten- 
los,  $ed  etiam  apud  tacuos.  hist.  IV  17  proinde  arriperent  vacui  oc- 
cupatos,  integri  fessos.  Ucbrigens  hat  Tacitus,  nach  dieser  letzten 
Stelle  zu  urteilen,  die  gewis  richtige  Ansicht,  dasz  beim  Angriff  die 
vacui  im  Vorteil  sind ,  was  aber  der  hsl.  Lesart  an  obiger  Stelle  diame- 
tral entgegensteht.  2)  'herrenlos',  weil  sie  sich  so  weit  auszer  der  Ver- 
bindung mit  dem  römischen  Reich  im  Innern  Deutschlands  befanden,  dasz 
sie  gleichsam  aufgegeben  waren  (Nipperdcy).  Aber  solche  Truppen ,  die  • 
'gleichsam  aufgegeben'  sind ,  nennt  man  'verloren'  oder  'so  gut  wie  ver- 
loren'; niemand  denkt  dabei  an  ein  herrenloses  Besitztum,  wie  etwa 
Cicero  von  praedia,  possessiones ,  agri  vacui  spricht  oder  Tacitus  von 
solchen  Ländern  (Armenia,  Colchi,  provincia),  die  augenblicklich  ohne 
Herren  sind.   Nipperdeys  Erklärung  ist  durch  keine  einzige  Parallele  zu 
stützen.  'Führerlos'  könnte  man,  wenn  der  Zusammenhang  es  gestal- 
tete, übersetzen;  aber  ohne  Führer  waren  die  Truppen  uicht.  3)  'sorg- 
los'. Diese  Bedeutung  wirft  Bölticher  im  Lex.  Tac.  mit  der  vorigen  zu- 
sammen, indem  er  erklärt  'vacuas  a  metu,  oüosas,  incautas'.  Es  findet 
sich  aber  keine  Stelle ,  wo  in  diesem  Sinne  nicht  ein  erklärender  Zusatz 
wie  metu,  a  pericuto  das  Verständnis  erleichterte.  —  Ich  schlage  dem- 
nach vor  vacuas  zu  ändern  in  vagas,  und  diese  Acnderung  wird  na- 
mentlich durch  die  Rücksicht  auf  die  Darstellung  des  Cassius  Dion  gebo- 
ten. Nach  ihm  (LVI  18  ff.)  machte  Varus  den  Fehler,  dasz  er  die  Truppen 
zu  weit  von  den  befestigten  Garnisonsorten  am  Rhein  entfernte  und  (aller- 
dings 'sorglos')  nach  der  Weser  hin  führte.  Eine  solche,  ohne  Goncentra- 
tionspunkt,  ohne  befestigtes  Standlager  marschierende  Armee  ist  vaga, 
wie  es  in  ähnlichem  Zusammenhange  bei  Livius  XLIV  39  heiszl :  sine  ulkt 
sede  vagi  dimicossemus,  ut  quo  Victor  es  nos  reeiperemus?  Der  zweite 
Fehler  des  Varus  bestand  darin,  dasz  er  sein  Heer  teilte,  um  schwache 
germanische  Stämme  auf  ihre  Bitte  gegen  Feinde  zu  schützen  und  um  die 
Transporte  zu  escortieren.  Auch  in  diesem  Sinne  ist  vagus  der  richtige 
Ausdruck.  So  sagt  Suetonius  (776.  37)  Romae  castra  constituit,  qui- 
hus  praetorianae  cohortes,  vagae  ante  id  tempus  (d.  h.  also  'nicht 
concentriert')  et  per  hospitia dispersa e ,  continerenlur.  Ein  Mangel  an 
Concentration  wird  den  Römern  auch  auf  dem  Marsche  verderblich,  als 
der  Angriff  von  den  Germanen  erfolgt.  Üire  Colonne  ist  durch  massen- 
hafte Bagage  belästigt,  ujct€  Kai  Karä  toüto  eCK€bacji6VTi  "ri}  ööoitto- 
pux  XP^cGai  (Dion  c.  20).  Das  Unwetter  trennt  sie  noch  mehr,  £ti  kou 
juäXAov  C(päc  bi&TT€ipav.    Und  so  bleibt  es  während  des  Kampfes, 
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out€  Iv  TäEci  tivi  ,  dXXd  dvcifiiH  TaTc  xe  cuidScuc  xai  toic  döirXoic 
7TOp€UÖfLi€VOi.  —  Demnach  übersetze  ich  vagus  an  unserer  Stelle  durch 
'nicht  concentrierl'.  Die  Möglichkeil  einer  Verwechselung  von  tagus  und 
vaeuut  in  den  Ilss.  wird  niemand  bezweifeln. 

Güstrow.  Albert  Drtiger. 

* 

IV  1 1  a.  E.  peteremque  ab  iis  quorum  in  mannt  cura  nostra  ve- 
aeril,  diruhjata  atque  incredibilia  aride  aeeepta  veris  neque  in  mi- 
r acutum  corruptit  antehabeant.  So  die  Hs.  Dasz  der  Conjunctiv  ante- 
habeanl  von  einem  ne  abhänge,  welches  im  Texte  nicht  entbehrt  werden 
kann,  haben  alle  Ausleger  seit  Rhenanus  eingesehen,  weshalb  auch  diese 
Conjunction  in  keiner  unserer  Ausgaben  fehlt.  Eine  Abweichung  zeigt 
sich  nur  in  der  Stellung  derselben ,  indem  Ritter  und  llaasc  ne  nicht  an 
seinen  natürlichen  Platz  vor  divulgata,  sondern  hinter  incredibilia  stel- 
len. Wir  übergehen  diese  Frage  über  die  Stellung  des  ne  als  eine  sehr 
untergeordnete  und  wenden  uns  zu  dem  Zusammenhang  der  Stelle.  Tac. 
hat  im  vorhergehenden  Kapitel  das  abenteuerliche  Gerücht  von  dem  Ende 
des  Drusus  erzahlt,  nicht  weil  er  es  für  wahr  hielt,  sondern  weil  es  so 
fest  gewurzelt  war,  dasz  es  selbst  in  seinen  Tagen  nicht  verschwinden 
wollte ;  er  führt  es  also  an  als  ein  bezeichnendes  Beispiel  der  öffentlichen 
Meinung  jener  Tage,  bemüht  sich  aber  gleich  nachher  aus  einander  zu 
setzen,  wie  leicht  quamtis  fabulosa  et  immania  eredebantur ,  atro- 
ciore  temper  fama  erga  dominantium  exitut.  Nachdem  nun  Tac.  die 
Grundlosigkeit  der  falsa e  auditiones  über  Drusus  Ausgang  nachgewie- 
sen, bittet  er  seine  Leser,  so  oft  sie  wieder  auf  solche  Gerüchte  stieszen, 
stets  die  einfachere,  schmucklose  Angabe  für  die  richtigere  zu  halten, 
in  der  Einsicht  dasz  das  wunderbare  und  absonderliche  stets  um  so  mehr 
Glauben  finde,  je  weniger  es  ihn  verdiene.  Dasz  dies  im  allgemeinen  der 
Sinn  unserer  Stelle  ist,  steht  ebenso  fest  als  dasz  es  schwer,  ja  unmög- 
lich ist  die  hsl.  Lesart  unverändert  zu  lassen.  Demgemäsz  haben  die  bei- 
den neuesten  Hgg.  der  Stelle  durch  eine  Vermutung  aufzuhelfen  gesucht. 
Nippcrdey  klammert  incredibilia  ein  als  'eine  durch  reris  veranlasztc 
Randbemerkung',  incredibilia  bezieht  sich  hier  offenbar  auf  das  was 
Glauben  findet  ohne  ihn  zu  verdienen,  ist  synonym  mit  immania, 
fabulosa  einige  Zeilen  zuvor  und  in  mir  acutum  corrupta  an  unserer 
Stelle.  Diesen  Begriff  können  wir  gerade  hier  nicht  entbehren ;  die  Leser 
werden  aufgefordert  die  unglaubwürdigen  Gerüchte,  welche  die  Menge 
so  sehr  liebt,  nicht  der  einfachen  Wahrheit  in  ihrem  bescheidenen, 
schmucklosen  Gewände  vorzuziehen.  Mit  der  Beseitigung  des  incredi- 
bilia würde  der  Gegensatz  aufgehoben  und  dem  ganzen  Satze  die  Spitze 
abgebrochen.  —  Haase  vermutet  aeqne  für  atque  und  will ,  wenn  wir 
richtig  verstehen,  damit  den  Sinn  ausdrücken:  'ebenso  abenteuerlich 
und  unglaublich  a  1  s  begierig  aufgenommen'.  Gewis  ist  dies  der  richtige 
Sinn ;  allein  wir  glauben  uicht  dasz  dieser  durch  die  einfache  Aenderung 
von  atque  in  atque  hergestellt  ist ,  sondern  dasz  wir  dann  noch  eines 
zweiten  atque  vor  atide  aeeepta  bedürften:  aeque  incredibilia  atque 
avide  aeeepta.  So  viel  geht  aus  beiden  Vermutungen  hervor,  dasz  auch 
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diese  Gelehrten  die  Schwierigkeit  der  Stelle  in  atque  finden.  Hiervon 
müssen  auch  wir  ausgehen,  divulgata  sind  Gerüchte  welche  unter  dem 
Volk  eine  weite  Verbreitung  gefunden  haben.  Von  solchen  ist  an  unse- 
rer ganzeu  Stelle  die  Rede,  aber  nicht  von  Gerüchten  an  sich,  sondern 
von  märchenhaften,  abenteuerlichen  und  darum  unglaubwürdigen ;  darum 
ist  der  Beisatz  incredibilia  hier  zu  divulgata  ein  so  wesentlicher,  dasz 
wir  keinen  Augenblick  anstehen  dürfen  statt  ditmlgata  atque  incredi- 
bilia 'Gerüchte  und  Märchen'  zu  schreiben  dirulgata  incredibilia  'mär- 
chenhafte Gerüchte9.  Das  nun  folgende  avide  accepta,  welches  in  der 
überlieferten  Lesart  ganz  in  der  Luft  schwebt,  erhält  nunmehr  in  dem 
von  seinem  unrechten  Platze  entfernten  atque  seine  natürliche  Anknü- 
pfung und  führt  den  notwendigen  Zusatz  von  der  Neigung  der  abergläu- 
bischen Menge  ein ,  gerade  das  abenteuerliche  mit  besonderer  Gier  auf- 
zunehmen. Wir  lesen  also:  ne  divulgata  incredibilia  atque  avide  ac- 
cepta verisneque  in  mir  acutum  corruptis  antehabeant:  'dasz  sie  nicht 
Gerüchten,  die  ungeheuerlich  klingen  und  (darum)  begierige  Auf- 
nahme gefunden  haben,  vor  der  nüchternen ,  nicht  ins  wunderbare  ent- 
stellten Wahrheil  den  Vorzug  geben  möchten'  (die  nieist  darum  weniger 
Anklang  findet,  weil  sie  die  Einbildung  nicht  beschäftigt).  Belehrend  für 
den  Grundgedanken  ist  die  Stelle  aus  Thukydides  I  22,  4  kol\  £c  jli%v 
dKpöaciv  Tcwc  tö  jaf|  inuöüjbec  aurüjv  dTepTr^cxepov  qpaverrai. 

IV  23  erat  Uli  (Tacfarinati)  praedarum  receptor  ac  soctus  popu- 
landi  rex  Garamantum,  nön  ut  cum  exercitu  incederet,  sed  missis 
legibus  copiis,  quae  ex  longinquo  in  maius  audiebantur.  Mit  seltener 
Einstimmigkeit  wird  leves  copiae  an  dieser  Stelle  von  allen  üebersetzern 
durch  'leichte  Truppen'  wiedergegeben.  Dieser  Auslegung  aber  wider- 
spricht ebenso  sehr  die  strenge  Wortbedeutung  wie  der  Zusammenhang 
der  Gedanken.  Tac.  sagt ,  der  König  der  Garamanten  sei  dem  Tacfarinas 
nicht  selbst  an  der  Spitze  eines  Heeres  zu  Hülfe  gekommen,  sondern 
habe  blosz  leves  copias  geschickt,  welche  aus  der  Ferne  in  maius 
audiebantur.  Zunächst  ist  es  eine  ganz  unbewiesene  Voraussetzung,  dasz 
leves  copiae  für  milites  levis  armaturae  stehen  könne.  Allerdings  kommt 
milites  leves  hei  Livius  VIII  8  einmal  vor;  allein  ein  Beispiel  für  leves 
copiae  in  derselben  Bedeutung  wird  sich  wol  nicht  auffinden  lassen. 
Wenn  copiae  ohne  weiteres  mit  milites  vertauscht  werden  könnte,  wenn 
es  wie  dieses  wirklich  'Truppen'  bedeutete,  so  wäre  nicht  einzusehen 
warum  man  nicht  auch  copiae  paucae,  sondern  blosz  copiae  exignae 
sagen  kann.  Das  mit  dem  Sprachgebrauch  unvereinbare  ist,  wie  gewöhn- 
lich, so  auch  hier  im  Widerspruch  mit  dem  Zusammenhang,  wie  eine 
genaue  Beobachtung  des  hier  betonten  Gegensatzes  lehrt.  Zunächst  kann 
unter  exercitus  und  leves  copiae  doch  wol  nicht  der  Gegensatz  von 
schwer-  und  leichtbewaffneten  Truppen  gemeint  sein.  Die  Völkerschaften 
Africas,  namentlich  die  Humider,  von  denen  hier  die  Rede  ist,  kannten, 
so  viel  wir  wissen,  nur  eine  Waffengattung,  die  ihnen  heute  noch  eigen 
ist,  die  leichte  Reiterei.  Dasz  nicht  dieser  Gegensalz  hier  gemeint  ist, 
geht  aus  quae  ex  lonyinquo  in  maius  audiebantur  schlagend  hervor. 
Nicht  um  die  Bewallnungsart,  sondern  um  die  Bedeutung,  um  die  Anzahl 
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der  vom  König  der  Garamanten  abgeschickten  Hülfstruppen  handelt  es 
sich  an  unserer  Stelle,  und  Tac.  will  sagen:  die  Zahl  der  ausgesandten 
Hülfstruppen  war  nicht  so  bedeutend,  als  das  mit  der  Entfernung  wach- 
sende Gerücht  von  dem  Nahen  der  Hülfe  sie  erscheinen  liesz :  denn  der 
König  kam  ja  nicht  selbst  mit  voller  Heeresmacht  angerückt.  Hieraus 
geht  hervor,  dasz  leves  copiae  hier  so  viel  ist  als  exiguae  copiae,  ge- 
rade so  wie  Liv.  XXII 24  leve  praesidium  für  exiguum  praesidium  steht. 
Heidelberg.  Wilhelm  Oncken. 


45. 

Zur  Litteratur  der  vergleichenden  Mythologie. 


1)  Der  Ursprung  der  Mythologie  dargelegt  an  griechischer  und. deut- 

scher Sage  ton  Dr.  F.  L.  W.  Schwartz.  Berlin,  Verlag  von 
W.  Hertz.  1860.  XXIV  u.^299  S.  gr.  8. 

2)  Orion  der  Jäger.   Ein  Beitrag  zur  semitisch  -  indogermanischen, 

besonders  zur  deutschen  Mythenforschung,  von  Dr.  B.  Suchier. 
(Programm  des  Gymnasiums  in  Hanau.)  Hanau,  Druck  der  Waisen- 
hausbuchdruckerei.  1859.  46  S.  gr.  4. 

3)  Lud.  Friedlaenderi  dissertatio  qua  fahula  Apuleiana  de  Psy- 

che et  Cupidine  cum  fabulis  cognatis  comparatur.  (Zwei  Königs- 
berger Universilätsschriflen  zum  18n  und  23n  Januar  1860.)  Regi- 
monti,  lypis  acad.  Dalkowskianis.   13  u.  7  S.  4. 

4)  Ueber  den  Mythus  von  den  fünf  Menschengeschlechtern  bei  Hesiod 

und  die  indische  Lehre  von  den  vier  Weltaltern,  von  Dr.  Ru- 
dolf Roth.  Tübingen,  gedruckt  bei  L.  F.  Fues.  1860.  33 S.  gr.  4. 

5)  Die  Geburt  der  Athene,  von  Theodor  Bergk.  In  den  Jahrbüchern 

für  classische  Philologie  1860  S.  289—319.  377—424. 

6)  6TT6A  TTT€PO€NTA.    Em  Beitrag  zur  vergleichenden  Mythologie 

von  Wilhelm  Wachernagel.  Basel,  Schweighauscrs  Sort. 
1860.  50  S.  gr.  4. 

Wenn  auch,  nicht  ganz  durch  unsere  Schuld,  eine  gedrängte  Anzeige 
obengenannter  Schrifteu,  welche  gleich  nach  ihrem  Erscheinen  in  un- 
sere Hände  gekommen  sind,  später  als  es  sein  sollte  hier  vorgelegt 
wird,  so  ist  sie  doch  nicht  verspätet,  weil  die  Arbeiten  selbst,  die  sie 
betrifft,  durchaus  nicht  veraltet  und  nur  dem  kleinern  Teile  nach  schon 
anderswo  besprochen  sind.  Das  Wesen  des  Buches  Nr.  1  zu  zeichnen 
dürfen  wir  nun  füglich  unterlassen,  da  der  Vf.  selbst  in  seiner  treffli- 
chen Erwiderung  auf  Forchhamroers  nicht  sehr  gründlichen  und 
rücksichtlich  des  etymologischen  Teiles,  der  bekanntlich  bei  diesem 
Gelehrten  eine  nicht  unwesentliche  Rolle  spielt,  gar  oft  leicht  wider- 
legbaren Angriff  (im  Philologus  XVI  385  ff.)  sein  Streben  aufs  klarste 
dargelegt  und  sein  Verhältnis  zu  einer  Specialmythologie  aufs  sicherste 
bestimmt  hat.  Diese  Erwiderung  findet  sich  aber  in  der  allen  Philo- 
logen bekannten  Berliner  Z.  f.  d.  GW.  1861  (Novemberheft).  Die  An- 
sichten des  Vf.,  der  sich  einer  so  umfassenden  Kunde  von  mythologischem 
Stoffe  rühmen  darf,  wie  sie  wenige  besitzen,  sind,  wenn  auch  manches 
einzelne  eine  andere  Deutung  zulassen  mag  oder   mindestens  nicht 
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unmöglich  macht,  im  ganzen  so  wol  erwogen,  das«  die  wissenschaft- 
liche vergleichende  und  specielle  Mythenforschnng  sie  unmöglich  un- 
beachtet lassen  kann;  und  ein  nicht  unbekannter  Verfasser  einer  ger- 
manischen Mythologie  hat  dieselben,  wie  sie  vorher  in  einem  Schul» 
Programme  von  Dr.  Schwarte  ausgesprochen  worden  waren,  in  dem 
Orade  unwillkürlich  adoptiert,  dasz  er  selbst  im  einzelnen  Ausdrucke 
mit  ihm  übereinstimmt. 

Nr.  2  geht  von  dem  Sternbilde  Orion  aus  und  stellt  uns  Orion 
den  Jäger  dar;  weiter  auch  noch  von  Orion  dem  Kriegsgotte  und  den 
daraus  hervorgegangenen  Helden  zu  handeln  erlaubte  dem  Vf.  der  dem 
Programm  gesteckte  Raum  nicht.  Wir  fürchten  dasz  schon  der  Aus- 
gang vom  Sternbilde  für  den  Jäger  Orion  nicht  der  richtige  sei,  und 
meinen,  wenn  auch  ein  minder  fixer  Ausgangspunkt  gewählt  würde, 
dürfe  nicht  so  viel  in  dieser  einen  Gestalt  zusammengehäuft  werden 
als  es  der  Vf.  thut.  Läszt  sich  aber  solches  Beginnen  immer  noch 
begreifen,  so  schlagen  doch  die  sprachlichen  Analogien,  wie  sie  hier 
in  Fülle  uns  als  Beweismittel  geboten  werden,  aller  wissenschaftlichen 
Etymologie  ins  Gesicht,  und  sowol  der  Forscher  auf  weiterem  Sprachen- 
gebiete als  der  Germanist  und  wer  sich  der  classischen  Philologie 
widmet  werden  da  eines  etwelchen  Schauders  sich  nicht  erwehren 
können.  Schon  S.  11  werden  Hella,  Holda,  Brunhilde  und  einige  an- 
dere zusammengeworfen;  aber  ungleich  bunter  sieht  es  in  den  längeren 
Anmerkungen  zu  S.  27.  35.  36.  39  u.  41  aus.  Der  sichtbare  Eifer,  den 
der  Vf.  auch  in  dieser  Partie  an  den  Tag  legt,  musz  erst  durch  Gesetz 
und  Ordnung  geregelt  werden,  ehe  gediegene  Resultate  erreicht  werden. 
Jetzt  noch  können  wir  Hrn.  Suchier  erst  für  eine  reiche  Stoffsammlung 
dankbar  sein. 

Nr.  3  weist  trefflich  nach  dasz  in  Apulejus  Cupido  und  Psyche  nur 
der  äuszere  Rahmen  überlieferte,  relativ  späte  griechische  Allegorie, 
einige  Götternamen  Zuthat  des  Apulejus  seien,  der  Kern  seiner  Dar- 
stellung aber  in  indischen  und  europäischen  Märchen  in  nur  wenig  ver- 
änderter Gestalt  sich  wiederfinde,  dasz  also  Apulejus  hier  ein  im  Volke 
lebendes  Märchen  erzählt  habe.  Um  seine  Ansicht  zu  stützen  und 
im  einzelnen  zu  beweisen,  bringt  Hr.  F.  sprechende  Ihslege  aus  indi- 
schen und  europäischen  Sammlungen  bei.  Damit  wird  wol  die  gelehrte 
allegorische  Auslegung  von  Apulejus,  wie  sie  nach  andern  noch  Hilde- 
brand anwendete,  abgethan  sein.  Einige  Schreib-  oder  Druckfehler 
thun  dem  Inhalte  der  in  gutem  Latein  geschriebenen  Abhandlung  kei- 
nen Eintrag. 

Nr.  4  ist  eine  der  gediegenen  und  nüchternen  Abhandlungen,  wie 
Roths  Arbeiten  es  immer  sind.  An  die  Spitze  der  Untersuchung  tritt 
der  Satz:  alle  solche  Mythen  gehen  von  zwei  Thatsachen  aus,  von  der 
Erfahrung  der  Gottentfremdung  und  Sündhaftigkeit  des  gegenwärtigen 
Geschlechts  und  von  der  Gewisheit  dasz  die  Menschheit  in  ihren  An- 
fängen der  Gottheit  befreundet  und  iiicht  sündig  gewesen  sei.  Die 
griechischen  und  römischen  Nachahmer  des  Hesiodos  halten  nur  den 
Grundgedanken  fest  und  schwächen  ihn  ab  zu  oincr  regelmaszigen 
Stufenfolge  des  Verfalls.  Und  ebenso  bietet  sie  die  indische  Dichtung 
von  Anfang  an.  Anders  der  alte  griechische  Mythos,  der  eine  Stufen- 
folge der  Art  nicht  kennt.  Was  zunächst  die  Benennung  von  Metallen 
betrifft,  so  stimmt  R.  mit  Schömann  darin  überein,  es  liege  in  ihm  nichts 
symbolisches,  sondern  die  Metalle  seien  hier  nach  dem  Grade  ihrer 
Werthschätzung  zur  Zählung  verwendet,  und  es  sei  nicht  zu  übersetzen 
rein  goldenes  Geschlecht',  sondern  rdas  goldene  Geschlecht'  usw.  Mag 
das  nach  und  nach  so  gekommen  sein,  ursprünglich,  wenn  wir  die  ger- 
manische Anschauung  betrachten,  sind  mindestens  Gold  und  Erz  nicht 
so  bedeutungslos:  vgl.  Grimms  Myth.  S.  541  u.  753,  Schwartz  Ursprung 
der  Myth.  an  den  im  Register  unter  'goldenes  Geschlecht*  und  'ehernes 
Geschlecht'  citierten  Stellen;  und  nach  Kuhns  Untersuchungen  läszt 
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sich  kaum  mehr  zweifeln  an  der  Schöpfung  von  Geschlechtern  aus  dem 
himmlischen  Feuer,  d.  h.  dem  himmlischen  Golde  und  Erze.  8ämtliche 
Geschlechter  des  Kesiodos  sind  Menschen;  aber  das  erste  und  zweite 
sind  von  den  übrigen  geschieden,  da  die  ihnen  angehörigen  nach  ihrem 
Tode  durch  Gottes  Willen  zu  unsterblichen  Geisterwesen  werden.  Un- 
klar war  im  Laufe  der  Zeiten  der  altindogermanische  Gegensatz  zwi- 
schen dem  Reiche  des  Lichtes  und  dem  des  Dunkels  und  Geistern,  wel- 
che in  dem  einen  und  dem  andern  walten,  geworden;  darum  zeichnet 
der  Mythos  auch  das  Schicksal  des  silbernen  Geschlechtes  nicht  mehr 
mit  rechter  Schürfe.    Die  eben  berührte  Anschauung  ist  reichlich  be- 
zeugt besonders  in  der  altindischen  und  germanischen  Mythologie.  Roths 
Ansicht  teilt  vollständig  J.  A.  Härtung  im  Schleusinger  Programm  von 
1861  S.  12.    Ob  aber  Vers  111  der  W.  u.  T.  von  mythologischem  Stand- 
punkt aus  mit  Göttling  und  Roth  für  unecht  zu  erklären  sei,  ist  doch 
sehr  fraglich  (Schwartz  a.  O.  S.  40).   'Das  dritte,  vierte  und  fünfte  Ge- 
schlecht* fährt  Roth  S.  10  fort  'stellen  in  einem  besondern  Kreise  die 
Epochen  der  geschichtlichen  Menschheit  dar;  und  zwar  das  erste  der- 
selben die  Anfänge ,  das  zweite  den  Höhepunkt  und  das  dritte  den  Nie- 
dergang.* Dieser  Wcltperiode  gemeinsam  ist  das  Todeslos  für  alle,  wel- 
ches durch  die  Gnade  der  Götter  nur  ausnahmsweise  und  nur  auf  dem 
Höhepunkt  derselben  aufgehoben  wird.    Im  Vergleich  mit  der  Heroen- 
zeit ist  die  vorhergehende  Epoche  eine  dunkle,  aber  furchtbare  und 
gewaltige  Zeit,  die  nachfolgende,  an  deren  Ende  der  Dichter  steht,  ein 
Leben  der  Mühsal  und  Sorge,  unpoetisch  und  reizlos.    Der  Untergang 
dieser  Welt  und  dieser  Menschen  kann  nicht  fern  sein;  aber  eine  neue 
vollkommnere  Ordnung  musz  der  gegenwärtigen  folgen.    So  scharf  als 
R.  es  im  Sinne  des  Dichters  mit  bestem  Rechte  thut,  scheidet  Härtung 
a.  O.  S.  12  die  zweite  Periode  von  der  ersten  nicht,  sondern  die  An- 
fänge der  zweiten  bilden  ihm  die  Riesen.    Die  Worte  Ik  ueXuiv  V.  145 
fassen  Göttling,  Roth  und  Härtung  als  fin  Lanzen*  und  ziehen  sie  zu  &€i- 
vöv  T€  Kai  Öußpiuov.  Wir  meinen,  das  sei  zu  prosaisch  und  gegen  die  ur- 
sprüngliche Anschauung,  mag  diese  auch  zu  des  Dichters  Zeit  nicht  mehr 
lebendig  gewesen  sein.  Wir  kennen  durch  Grimm ,  Kuhn  und  Schwartz 
die  himmlische  Esche,  die  mit  ganz  ebenso  gutem  Rechte  wie  das  gol- 
dene Feuer  oder  der  Erzglanz  der  obern  Welt  eine  Geburtsstätte  der 
Menschen  werden  konnte.  Ebenso  möchten  wir  nicht  mit  Roth  die  Verse 
150  u.  151  streichen.    Es  sind  das  alles  alte  Erinnerungen,  welche  un- 
ter dem  Drucke  düsterer  Speculation  verblaszt  sind.    Also  echter  My- 
thos ist  offenbar  in  der  Dichtung,  welche  uns  Hesiodos  überliefert,  in 
die  Speculation  verwebt.  Man  wollte  aber  die  Anschauung  von  den  Welt- 
altern und  zwar  von  v i  e  r  Weltaltern  als  eine  nicht  nur  von  den  Indo- 
germanen,  sondern  sogar  von  den  Semiten  und  Indogerraanen  in  ihrem 
gemeinsamen  Stammlande  ausgebildete  angesehen  wissen:  vgl.  Lassen 
ind.  Alt.  I  529.   Roth  gibt  so  viel  zu,  dasz  Griechen  und  Inder,  dasz  in- 
dogermanische und  andere  Stämme  die  Grundanschauung,  dio  Mensch- 
heit sei  in  ihren  Ursprüngen  gut,  das  gegenwärtige  Geschlecht  sei 
verderbt  und  dem  Untergange  nah,  sein  Ende  aber  nicht  das  Ende  der 
Gattung,  sondern  es  folge  eine  bessere  Schöpfung,  gemeinsam  haben, 
weist  aber  im  zweiten  Teile  seiner  Abhandlung  'die  indische  Lehre 
von  den  vier  Weltaltorn*  als  relativ  späte  und  von  der  griechischen 
grundverschiedene  weitere  Ausbildung  und  Individualisierung  dieser 
Anschauung  bei  dem  Sanskritvolke  nach.    Das  Sanskritwort  yuga,  das- 
selbe mit  lat.  iugum,  Euröv,  joch,  bezeichnet  auch  die  Verbindung  meh- 
rerer, die  verbundene  Reihe  oder  Kette,  besonders  Zeitraum ,  Zeitalter. 
Am  häufigsten  erscheint  das  Wort  in  diesem  Sinne  verbunden  mit  dem 
Adjectiv  mänusha  für  Menschenalter,  selten  nur  bezeichnet  es  einen 
bestimmten  Zeitraum.    Yuga  als  Bezeichnung  der  vier  Perioden  bedeu- 
tet also  Zeitraum,  aetas,  während  der  griechische  Mythos  den  Unter- 
schied der  fünf  Abschnitte  in  die  Menschen  setzt,  keine  Continuität 
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der  Entwicklung,  sondern  eine  Mehrzahl  von  Anfangen  setzt.  Das  ist 
sicher  die  indische  Auffassung:  yuga  an  und  für  sich  könnte  sonst 
auch  wie  saeculum  d.  h.  nach  Mommsen  saepieufum,  deutsches  tceralt  die 
zusammenlebenden  Menschen  bezeichnen.  Was  das  Alter  der  indi- 
schen Yuga  lehre  betrifft,  so  gehört  sie  erst  der  Periode  der  ausgebil- 
deten brahmanischen  Kosmologie  an.  'Dieser  Umstand  allein  würde 
geniigen,  um  die  Vermutung  eines  ursprünglichen  Zusammenhanges 
zwischen  der  indischen  Theorie  und  dem  griechischen  Mythos  zn  be- 
seitigen.1 Die  vier  Alter,  von  oben  nach  unten  folgend,  heiszen  das 
Krita ,  die  Tretä ,  der  oder  das  Dräpara  und  der  Kali,  Namen  die  vom 
Würfelspiel ,  von  den  Würfeln  mit  einer  verschiedenen  Anzahl  von 
Augen,  entlehnt  sind.  Diese  Benennungen  drücken  die  Proportion  4: 
3:2:1  aus,  und  das  ist  dieselbe,  wie  sie  in  Beziehung  auf  den  sitt- 
lichen Gehalt  der  Alter  gedacht  wird:  im  Krita  ist  das  Rechte  in  4/4 
lebendig  usw.  Also  ein  trockenes  Zahlen  Verhältnis.  Woher  aber  die 
Vierzahl?  Nicht,  wie  einige  Kenner  dcB  indischen  Altertums  meinten, 
von  den  Mondphasen,  sondern  diese  Vierzahl  ist  einfach  das  Ergebnis 
einer  zweimaligen  Halbierung,  d.  h.  eine  naheliegende,  willkürlich  ge- 
wählte Zahl.  Der  Vf.  führt  klar  mit  concreten  Beispielen  aus,  in  welch 
verschiedener  Art  verschiedene  Autoren  nach  ihrer  Weise  das  einförmige 
Zahlensystem  ausgefüllt  haben.  Die  Theorie  von  den  Weltaltern  wurde 
auch  in  die  ihm  ursprünglich  durchaus  fremde  Chronologie  eingeführt, 
indem  man  die  oben  bezeichnete  Proportion  auf  die  Zeitdauer  der  ein- 
zelnen Alter  anwandte  und  dem  Krita  4000  Jahre  usw.  (dem  ganzen 
Weltumlauf  also  10000  Jahre)  gab ,  denen  vielleicht  von  Anfang  an  eine 
einleitende  Morgen-  und  eine  abschliessende  Abenddämmerung  von  je  i 
400,  300  usw.  Jahren  zugefügt  wurden.  Dabei  blieb  es  nicht.  Zur  Zeit 
der  Pnränalitteratur  werden  diese  Jahre  zn  Götterjahren ,  die  sich  zu 
den  menschlichen  verhalten  wie  ein  menschliches  Jahr  zu  einem 
menschlichen  Tage,  und  es  ergibt  Bich  die  Summe  4320200.  Nachdem 
Roth  kurz  gezeigt,  wie  diese  Chronologie  angewendet  worden,  reiht  er 
die  Hauptergebnisse  zusammen,  die  wir  in  nnsern  Bericht  eingeflochten 
haben. 

Durch  freien  Blick,  gediegene  Kenntnis  des  Stoffes  und  Scharf- 
sinn zeichnet  sich  Nr.  5  aus,  eine  Abhandlung  welche  den  Losern  die- 
ser Zeitschrift  wolbekannt  ist.  Wir  können  nur  wünschen,  dasz  sich 
die  Pfleger  der  classischen  Philologie ,  wo  sie  an  Aufgaben  der  Mytho- 
logie gehen,  diesen  Aufsatz  von  Bergk  zum  Muster  nehmen.  Es  ge- 
winnt dadurch  nicht  nur  die  Mythologie;  auch  die  Erklärung  mancher 
Stellen  in  den  herlichsten  Partien  der  Litteratur  wird  dadurch  sicherer 
und  fruchtbarer,  und  in  vielen  Fällen  bekommt  die  Kritik  dadurch  eine 
feste  Grundlage.  Wir  gestehen  gern  erst  durch  das  Studium  der  vor- 
liegenden Abhandlung  die  rechte  Einsicht  in  eine  nicht  kleine  Anzahl 
griechischer  Diuhterstollen  gewonnen  zu  haben.  Indem  wir  voraus- 
setzen, dasz  die  Leser  den  wissenschaftlichen  »Standpunkt  kennen,  von 
dem  B.  hier  ausgegangen,  den  Standpunkt  welcher  demjenigen  von 
Kuhn  gar  nicht  sehr  fern  liegt,  erwähnen  wir  nur  einige  Parallelen 
und  Etymologien.  8.  299  wird  in  einer  alten  Theogonie  statt  Ttoatva 
biKauuv  gelesen  t.  9€u(ctujv  und  dann  vom  Zimmern  (TCKTa(v€iv)  des 
Liedes  gesprochen.  Ganz  in  derselben  Weise  finden  wir  das  unabge- 
leitcte  Verbum  takgeh  schon  im  Vcda  gebraucht,  wo  Hymnen  und 
Gebete  geschaffen  werden:  vgl.  die  Stellen  bei  Roth  .und  Böhtlingk  u.  d. 
W.  Der  Form  TpiTOT^vcia  läszt  B.  Tpixuj  zugrunde  liegen,  eine  nicht 
blosz  fingierte,  sondern  überlieferte  Form.  Dieses  aber  bedeute  sach- 
lich Kpr|vr|C  Ke<paXr),  etymologisch  den  Quell,  der  aus  gespaltenem 
Felsen  entspringt;  tditöc  von  Wz.  TP1  sei  ungefähr  gleiches  Sinnes  mit 
Tpryr6c.  Das  Wort  V€KTap,  dessen  ursprüngliche  Bedeutung  wir  so  gern 
kennen  möchten,  läset  der  Vf.  unerklärt,  und  meint  es  sei  vielleicht 
nicht  einmal  ein  dem  griechischen  Sprachschatz  augehörendes  Wort. 
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Es  ist  wahr,  keine  der  bis  dabin  versuchten  Etymologien  hat  etwas 
ganz  überzeugendes.  Andere  als  die  vom  Vf.  angedeuteten  bringt  noch 
Döderlein  Horn.  Gloss.  2239  bei.  Kühn  ist  die  Deutung  von  'Qiceavöc 
S.  392,  dasz  es  ein  Compositum  sei  .aus  aÜYf)  und  £avöc  und  'den 
Glanzgewand  habenden*  bezeichne.  Die  tenuis  wird  durch  das  Znsam- 
mentreffen von  y  mit  f  erklärt.  Lautlich  ist  diese  Deutung  nicht  zu 
rechtfertigen,  und  darum  versuchte  die  vergleichende  Sprachforschung 
anderes;  freilich  fand  auch  sie  nichts  über  alle  Zweifel  erhabenes.  Zuletzt 
unseres  Wissens  sprach  Kuhn  Z.  f.  vgl.  Spr.  IX  240  über  das  schwere 
Wort.  *frrr)v  und  *Qri!rpic  scheinen  aber  denn  doch  einfach  Flusz,  Strom 
zu  bedeuten.  Dasz  aürV]  sicher  nicht  mit  Wz.  Ar  zusammenhängt,  das 
ist  durch  die  Sprachvergleichung  ausgemacht.  So  scharfsinnig  die  Er- 
klärung von  'AxcAujioc  S.  390  lautet,  so  hat  sie  doch  ihre  Häkchen. 
Aber  nicht  länger  wollen  wir  am  einzelnen  mäkeln;  die  Arbeit  als 
ganzes  besteht  in  ihrer  Bedeutung,  wenn  dessen  auch  nooh  viel  mehr 
die  Probe  nicht  aushielte. 

Nr.  6  geht  von  den  £ir€a  irTCpöcvra  aus  und  schlieszt  wieder  da- 
mit, das  grosze  Mittelstück  aber  behandelt  die  Vögel  in  ihrer  Bedeu- 
tung im  Leben  und  Glauben  der  Menschen,  zunächst  wie  sie  sich  bei 
Griechen,  Römern  und  Germanen  kund  gibt.  Auch  den  Philologen 
ist  wol  Wackernagels  Art  der  Darstellung  bekannt:  was  der  Forscher 
mit  wahrem  BienenHeisze  gesammelt,  das  einigt  der  Schriftsteller  mit 
feinem  Sinn  zu  einem  bedeutsamen  und  anmutigen  Ganzen,  so  dasz. 
was  er  veröffentlicht,  dem  Gelehrten  und  dem  Gebildeten  Uberhaupt 
werthvoll  und  leicht  genieszbar  ist.  Der  Standpunkt  W.s  ist  überall 
der,  dasz  er  aus  der  Vergleichung  Gewinn  sucht;  aber  seine  Vcrglei- 
chung  ist  eine  auf  das  classische  und  germanische  Altertum  beschränkte, 
und  sie  hat  als  solche  ihre  trefflichen  Seiten,  aber  offenbar  auch  ihre 
Gebrechen.  Der  concrete  Reichtum  entschädigt  uns  für  den  da  und 
dort  sich  zeigenden  Mangel  von  Eindringen  in  die  ursprünglichsten  An- 
schauungen, welche  uns  eine  indogermanische  Mythologie  und  Sprach- 
forschung wenigstens  auf  manchen  Punkten  jetzt  schon  klar  eröffnet. 
Die  Inea  irrcpocvTa  sind  dem  Vf.  befiederte  Worte,  Vögel.  Wie 
Vogel  und  Wind,  so  sind  Vogel  und  Wort  verschmolzen.  Wind  und 
Vogel  hat  schon  die  Sprache  aus  einer  Wurzel  bezeichnet,  beim  Worte 
stellt  das  beigesetzte  Adjectivum  die  Gleichheit  dar.  Wie  aber  W. 
auch  a&a  neben  avis  und  dcxöc  stellen  konnte,  begreifen  wir  nicht, 
und  auch  die  Benennung  aquilo  nach  dem  Vogel  aquüa  hat  ihre  Beden- 
ken. Etwas  zu  spitz  erscheint  uns  die  Beziehung  von  ?ptcoc  in  €picoc 
öbövTUJV  auf  ein  Stellnetz,  wenn  auch  der  tittwv  vou^c  sein  Gegeubild 
in  Gottfrieds  Tristan  bat.  Versuchen  wir  eine  gedrängte  Uebersicht  des 
Mittelstückes  der  vorliegenden  Abhandlung  zu  geben,  so  werden  uns 
zuerst  die  Vögel  als  Verkünder  der  Jahreszeiten  und  auch  wol  Weis- 
sager der  Lebensjahre  vorgeführt.  Dasz  die  Sprache  manchmal  das 
Jahr  vom  Lenz  her  benennt,  ist  sehr  richtig,  aber  nicht  ebenso  die 
Zusammenstellung  von  (f)t(c)ap ,  ver  für  verer  mit  unserm  jakry  das  viel- 
mehr mit  üjpa  dasselbe  Wort  ist,  genauer  noch  dem  zend.  jdre  und 
böhra.  jare  'Lenz*  entspricht.  Tagesbote  und  Wecker  aus  dem  Schlafe 
ist  der  Hahn.  Die  Hahnenbilder  auf  Grabsteinen  und  Kirchen  sind 
Bilder  von  Christus ,  der  aus  dem  Tode  zum  Leben  ruft.  Aber  auch  für 
nicht  alljährlich  oder  alltäglich  zurückkehrendes,  selbst  für  auszerge- 
wöhnliches  in  den  menschlichen  Dingen  haben  die  Vögel  ein  Vorgefühl 
und  weissagen  es  den  Menschen.  Attila  erkannte  an  dem  Fliehen  der 
Störche,  dasz  nun  endlich  Aquileja  fallen  solle.  Dem  Schwan  ahnt 
sein  eigner  Tod,  und  singend  (darum  heiszt  er  kukvoc  und  sekwan  von 
svan,  sonare)  nimmt  er  Abschied  vom  Leben.  Andere  Vögel  verschont 
der  Tod  bis  zu  wunderbar  hohem  Alter,  so  im  Norden  die  wilde  graue 
Schneegans.  Besonders  schön  sind  die  Sagen  von  des  Adlers  Verjün- 
gung.  Dem  Christentum  bietet  sich  in  dem  Wundervogel  Phönix  ein 
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bedeutungsvolles  Sinnbild  nach  mehreren  Seiten  hin  dar.  Sinnbild  der 
Gattenliebe,  der  Treue  und  der  Verwandtentrauer  ist  die  Taube.  Von 
aller  dieser  Liebe  der  Vögel,  namentlich  des  Storches  und  Pelicans, 
berichten  uns  Sage  und  Lied.  Auch  dem  Menschen  bringt  der  Storch 
die  Kinder,  was  aber  offenbar  ursprünglich  einen  tiefern  mythischen 
Sinn  hat.  Vielleicht  bedeutet  sein  alter  Name  oti»aroy  odebero,  adebär 
nichts  anderes  als  den  Kinderbringer;  aber  W.  mischt  etymologisch  ganz 
verschiedenes,  um  den  Namen  zu  erklären,  und  kaum  liegt  in  storch 
die  Liebe  der  Kinder  gegen  die  Eltern  ausgedrückt.  Auch  die  strenge 
Zucht  des  Vaters  ist  im  Reiche  der  Vögel,  z.  B.  beim  Adler  vertreten. 
Die  Vögel  stehen  aber  dem  Menschen  noch  näher  dadurch  dasz  sie  im 
Stande  sind  menschliche  Sprache,  zu  erlernen ;  ja  es  ist  dem  Vogel  wol 
auch  die  Sprache  der  Menschen  als  eine  höhere  Wundergabe  verliehen 
worden.  Ueberhaupt  sind  die  Vögel  teilnahmevoll  für  alles  was  den 
Menschen  da  unten  geschieht  und  was  sie  thun.  Musz  die  ganze  Natur 
der  Gottheit  dienen,  um  einen  Frevel  an  den  Tag  zu  bringen,  so  "be- 
sonders auch  die  beredten  Bewohner  der  Luft.  Aber  auszer  der  Menschen- 
spräche,  die  der  Vogel  gelehrt  wird  oder  durch-  besondere  Begnadung 
empfängt,  gibt  es  auch  eine  Vogelsprache,  für  deren  Verständnis  das 
Menschenohr  erst  eigens  geöffnet  sein  musz.  Alle  diese  auszeichnen- 
den Eigenschaften,  welche  der  Mensch  an  den  Vögeln  sah  oder  an 
welche  er  glaubte,  und  der  Umstand,  dasz  die  Vögel  etwas  haltloses 
haben,  läszt  dieselben  in  der  Thiersage  sehr  zurücktreten.  Aber  die 
Namen  kriegerischer  Vögel  gehen  auf  Menschen  über. 

Noch  einen  höhern  Rang  weist  diesen  Wesen  der  Mythos  zu:  sie 
vor  allen  sind  vertraute  Diener  und  Boten  der  Götter.  An  solcher  An- 
schauung ist  das  griechische  Altertum  reicher  als  das  germanische. 
Besonders  erscheinen,  von  der  Gottheit  hergesendet,  Vögel,  um  Weg 
und  Ziel  zu  weisen,  und  ein  Ueberrest  des  alten  Glaubens  hat  sich  in 
dem  neuern  Gebrauche  des  Federaufblasens  erhalten.  Aber  vielleicht 
noch  öfter  sind  es  andere  Thiere,  zumal  das  die  Erde  bezeichnende 
Kind,  welche  das  Amt  der  Wegweisung  übernehmen;  nur  darf  man 
darum  nicht  mit  W.  den  Namen  des  Opicus  und  ops  mit  dem  deutschen 
ochs  zusammenbringen,  wie  wir  anderswo  gezeigt  haben.  Anders  ver- 
halt es  sich  mit  den  Augurien  und  Auspicien,  die  W.  sehr  einläsz- 
lich  behandelt.  Für  das  deutsche  Altertum  hätten  wir  gern  Müllenhoffs 
Bemerkungen  in  seiner  Schrift  über  die  Runen  berücksichtigt  gesehen. 
Die  Darstellung  der  Augurien  überhaupt,  wie  sie  der  Vf.  gibt,  ist  zwar 
auch  so  eine  sehr  dankenswerthe,  hätte  aber  durch  umfassendere  Ver- 
gleichung  sehr  gewinnen  müssen.  Das  Wort  augur  legt  der  Vf.  wol  rich- 
tig als  Vogelkiese r  aus,  wie  auch  Pott  etym.  Forsch.  II*  843,  nach- 
dem er  andere  Deutungen  geprüft,  wieder  auf  diese  zurückkommt  und 
die  Form  auger  geradezu  für  eine  fingierte  erklärt.  August  us  trennen 
wir  aber  von  augur  und  erklären  es  als  den  'glanzbegabten'  von  einem 
augus ,  skr.  öjas,  wie  venustus,  onustus.  Bonheur  und  malheur  zieht  man 
sonst  zu  hora\  ob  sich  die  sinnige  Erklärung  aus  bonum,  malum  augurittm 
begründen  lasse,  können  wir  nicht  entscheiden.  Auch  die  Ausdrücke 
für  rechts  und  links  kommen  hier  zur  Sprache.  Es  ist  möglich 
dasz  die  letzte  Wurzel  von  beEiöc,  skr.  dukshinas,  germanisch  taihsvö, 
zesawa  mitbiK,  die,  teihan  verwandt  ist;  aber  zunächst  bezeichnen  alle 
jene  Ausdrücke  'stark,  kräftig',  wie  uns  skr.  dakshas  lehrt.  Die  wun- 
derbaren Ausdrücke  aber  für  links,  nemlich  dpicrcpöc,  eüwvuuoc  sind 
vielleicht  doch  nicht  bloszo  Euphemismen;  vgl.  Bergk  in  der  oben  be- 
sprochenen Abb.  S.  423.  Auch  im  Sanskrit  heiszt  väma  links  und 
schön;  über  die  Deutung  von  winistar  und  xinister  sind  wir  noch  nicht 
im  klaren;  erste  res  bringt  W.  mit  wird  zusammen  und  sieht  auch  in 
diesem  Worte  einen  Euphemismus.  Aber  nicht  nur  in  Augurien  und 
Auspicien,  auch  dem  träumenden  weissagt  vor  allem  wieder  der  Vogel 
sein  Thun  und  Leiden. 
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Da  nun  diese  Luftsegler  in  so  naher  Verbindtrag  mit  den  Göttern 
stehen,  so  kommt  es  leicht,  dasz  die  Kunst  des  Altertums  die  beson- 
dern Merkmale  eines  Gottes  auch  auf  den  ihm  dienenden  Vogel,  na- 
mentlich aber  den  Flügelschmuck  auf  die  Götter  überträgt;  aber  genug 
Hagen  lassen  auch  Götter  und  halbgöttliche  Wesen  vorübergehend  die 
vollkommene  Vogelgestalt  annehmen.  Oefter  hören  wir  im  alten  Nor- 
den vom  Anziehen  eines  Federkleides,  und  von  diesem  Federkleide 
möchten  die  Flügelschuhe  ein  Ueberbleibsel  sein.  Hier  finden  nun  auch 
die  Schwanjungfrauen  ihre  Erklärung.  Oft  wird  in  den  Märchen  Men- 
schen die  Vogclgcstalt  angezaubert,  aber  so  dasz  der  Zauber  lösbar 
ist,  und  dabei  spielt  der  Ring  eine  wunderbare  Rolle.  Zauberer  und 
Zauberinnen  können  sich  selbst  und  freiwillig  in  Vogelgestalt  verwan- 
deln. Die  Kunst  des  Mittelalters  'fügt  den  alten  Uebertragungen  der 
Vogelgestalt  noch  neue  auf  biblischen  Anlas z  hinzu,  wie  denn  der  hei- 
lige Geist  als  Taube,  der  Teufel  als  Rabe  erscheint.  Auf  demselben 
Wege  liegt  die  allgemeiner  verbreitete  Anschauung,  nach  welcher  auch 
das  Geistige  im  Menschen,  diese  oder  jene  Regung  seines  Dämoniums 
als  ein  Vogel  gefaszt  wird,  wie  der  Rausch  und  die  Freude.  Besonders 
aber  wird  von  der  ganzen  Seele  so  gesprochen;  und  daran  scblieszen 
sich  die  Fälle,  wo  ein  gestorbener  mit  Leib  und  Seele  zum  Vogel  wird 
und  so  auf  der  alten  Erde  fortlebt,  wo  sogar  über  einen  lebenden  ihm 
zur  Strafe  solch  eine  Verwandlung  verhängt  und  damit  vielleicht  ein 
ganzes  neues  Vogelgeschlecht  erschaffen  wird.  —  Dieses  Mittelstück 
der  Abhandlung,  über  das  wir  meist  mit  den  eignen  Worten  des  Vf. 
berichteten,  das  aber  sein  volles  Leben  erst  aus  der  Fülle  treffender 
Beispiele  gewinnt,  aus  denen  die  allgemeine  Anschauung  sich  ergibt, 
wird  mit  dem  lieblichen  Märchen  vom  Wacholderbaum  abgeschlossen. 
Es  werden  auszer  den  zunächst  liegenden  auch  die  übrigen  Momente, 
die  hier  mitwirken,  in  ihrer  tiefen  Bedeutsamkeit  herausgehoben  und 
ihre  Analogien  nachgewiesen. 

Die  £ii€a  trrcpöevTa  sind  die  Worte,  die,  sobald  sie  aus  der  Seele 
hervor  auf  die  Zunge  treten  und  der  Wand  der  Zähne  entfliehen,  zu  Vögeln 
werden.  An  Schnelligkeit  wird  dabei  weiter  nicht  gedacht.  Eher  das, 
wenn  die  Fama,  das  maere  befiedert  dargestellt  ist:  diese  Vorstellung  aber 
vom  fliegenden  Worte,  dem  Fluge  des  maere  und  demjenigen  was  das 
Object  des  maere  bildet,  ist  in  der  deutschen  Litteratur  so  reich  ver- 
treten, dasz  W.  nur  auswählen  konnte.  Den  endlichen  Schlusz  bilden 
die  Worte  des  Aristophanischen  Vögelchores 

uevdXai  ueydAai  kot^xouci  tuxcu 
y^voc  öpviöuiv 

bia  xövbc  töv  dvbp*.  äXX '  Oucvaiotc 

Kai  vuuqpibioia  b^x«^'  uibatc 

aÖTÖv  Kai  xrjv  BaciXeiav. 
Die  Art  des  Mannes  jedoch,  den  der  Jubelgesang  begrüszt,  soll  auszer 
Acht  gelassen  werden  und  blosz  sein  Name  Peisthetäros  in  den  Vorder- 
grund treten. 

Zürich.  Heinrich  SchweUer-Sidler. 
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Lysias  Epitapkios  als  echt  erwiesen  von  Dr.  L.  Le  Beau.  Stuttgart, 
Verlag  der  J.  B.  Metzlerschen  Buchhandlung.  J863.  IV  u.  92  S.  8. 

Schon  im  Jahre  1833  hatte  der  gelehrte  und  vielseitig  begabte  und 
gebildete  Hr.  Dr.  Le  Beau  in  der  Darmstädter  Schulzeitung  behauptet 
die  Echtheit  der  Leichenrede  des  Lysias  in  jeder  Beziehung  beweisen 
zu  können.  Diesem  Versprechen  kommt  der  Vf.  in  vorliegender  Schrift 
endlich  gehörig  nach.    Denn  er  beweist  seiue  Behauptung  aus  rhetori- 


Digitized  by  Google 


1 

L.  Le  Beau :  Lysias  Epitaphios  als  echt  erwiesen. 


367 


sehen,  historischen,  stilistischen  und  grammatischen  Gründen  so,  dasz 
niemand,  der  diese  inhaltreiche  Verteidigungsschrift  gelesen  hat,  die 
Echtheit  mehr  wird  bezweifeln  wollen.  Die  Zeugnisse  der  Alten, 
welche  in  Kap.  1  zusammengestellt  werden,  sind  alle  für  die  Echtheit, 
und  die  neueren  Kritiker,  welche  die  Echtheit  angreifen,  berufen  sich 
auf  ihren  Geschmack,  der,  wie  auch  des  Hypereides  Epitaphios  zeigt, 
in  den  Leichenreden  einen  von  dem  unsrigen  verschiedenen  Charakter 
hat:  sowie  hinwiederum  das  Y^voc  £mb€iKTiKÖv  in  den  nur  zum  Lesen 
bestimmten  Prunkreden  des  Thukydides  uud  des  Isokrates  ganz  von 
einander  abweicht.  'Auf  die  Kritik  eines  Aristoteles,  Dionysios,  Her- 
mogenes,  Photios,  Cicero,  Quintiiianus,  welche  doch  hierin  maBZgebend 
sein  musz,  lassen  sich  jene  nicht  ein.'  Die  Gegner  werden  in  Kap.  II 
und  die  Vertheidiger  in  Kap.  III  aufgeführt.  Da  sich  nun  aber  die 
Angriffe  auf  die  Echtheit  im  allgemeinen  gegen  die  Darstellungsweise 
des  Lysias  richten,  wie  solche  in  dessen  gerichtlichen  Reden  erscheint, 
so  setzt  der  Vf.  in  Kap.  IV  diese  was  sowol  Form  als  Bache  betrifft 
(töv  Xcktiköv  xal  töv  irpaxuaxiKdv  xapaKxrjpa)  auf  eine  Weise  ausein- 
ander, dasz  eine  einzig  feste  Grundlage  gebaut  ist,  wie  vor  ihm  noch 
keiner  gethan  hat.  Dieser  Darstellung  entspricht  der  Epitaphios  völlig. 
Wenn  man  aber  darin  Stellen  aus  Isokrates  genommen  finden  wollte, 
so  steht  dieser  Behauptung  die  Angabe  der  Rhetoren  gegenüber:  cüpotc 
b'  äv  xal  irapa  'IcoKpdxei  £v  xip  iravr)YupiKtü  xd  tv  xiy  Auclou  £mxaa>{w. 
Theon  Prog.  c.  4  S.  155  W.  c.  1  Sp.  töv  bt  iravrjYupiKdv  .  .  X^fouci  •  • 
U€T€vnvox^vai  Ik  toO  ropxiou  (vgl.  Philostr.  Soph.  I  3)  Kai  Auciou.  Ps. 
Plutarchos  10  Redner  (Isokr.)  S.  837 f.  Und  wenn  man  die  merkwürdig 
übereinstimmenden  Stellen ,  wie  Hr.  Le  Beau  dieselben  in  Kap.  XIV 
zur  Bequemlichkeit  des  Lesers  neben  einander  gestellt  und  mit  triftigen 
Bemerkungen  begleitet  hat,  aufmerksam  vergleicht,  ho  wird  der  unpar- 
teiische und  geübte  Kenner  in  einigen  das  Motiv  dazu  viel  eher  in  dem 
Epitaphios  als  im  Panegyrikos  finden,  in  Bezug  auf  andere  aber  gern  in 
das  Urteil  des  Photios  (cod.  260  S.  794  Höschel)  einstimmen:  xdxa  b'  <5v 
Tic  aüxöv  (den  Isokrates)  alTidcaiTO  kXoyt^c,  £S  üjv  £v  tuj  navrrfupiKw 
Aöyuj  aüxoü  uoXXä  tüjv  Kaxd  touc  ^mxacplouc  Xöyouc  clprjM^vujv  'Apxfvijj 
T€  Kai  GouKubibn  Kai  Aucia  ütrcßdXcxo.  dXX'  oub£v  KUjXOct,  TrapanXt^ 
clu»v  dvaKUTTTÖvTüuv  irpaTudTiuv,  xaic  öuoiaic  lEepradaic  K€xpr)c8ai  Kai 
xote  £Tri6uur|uaciv,  oux  07roßaXX6u€vov  xä  dXXöxpia,  dXXa  xrje  xujv 
TrpaYfidxuiv  dvaßXacxavoücnc  <püC€UJC  xoiaöxa,  ola  xolc  irpoßaXoOci 
irpoßaXXou^vrj  £mb€iKvuxai. 

Die  häufigen  Gegensätze  aber,  woran  man  Anstosz  genommen  hat, 
gehören  nach  alten  Rhetoren  ganz  besonders  zu  diesem  ytvoc:  vgl. 
Dionysios  comp.  23  elcl  xdp  dvxiOcxoi  Kai  irapönotoi  Kai  trdpicot,  Kai  ol 
irapaTrXr^cioi  xoüxoic,  LI  ifcv  rj  uavnjupiKri  bidX€KXoc  äiroxcXetxai.  Und 
an  Lysias  tadelt  Theoph rastos  bei  Dion.  de  Lysia  14  überhaupt  diese 
Gegensätze.  Der  Vf.  handelt  von  denselben  in  einem  besondern  Ka- 
pitel (V). 

In  Kap.  VII  werden  im  bosondem  die  Gründe  der  Gegner,  nament- 
lich Hölschers  Anstösze  auseinandergesetzt  und  vollständig  mit  Gründ- 
lichkeit und  Umsicht  beseitigt.  In  diesem  Kap.  ist  S.  29  unten  nach 
|ivr)unv  'ebendaselbst'  ausgefallen.  In  der  folgenden  Zeile  ist  Isokra- 
tes (24)  =  §  8C:  denn  Isokrates  Panegyrikos  wird  in  dieser  Schrift 
nach  den  Kapiteln  des  Morus  citiert.  8.  32  ist  das  Wort  'scheinbar' 
vor  'absoluten'  einzuschalten.  8.  37  (Mitte)  ist  der  Druckfehler  459 
zu  verbessern  in  499.  Sehr  gut  ist  in  diesem  Kapitel  schon  nachge- 
wiesen, wie  der  Epitaphios  in  den  geschichtlichen  Angaben  dem  He- 
rodotos folgt.    Sieh  aber  auch  S.  47.    Am  ausführlichsten  in  Kap.  XII. 

Schade  dasz  die  Bemerkungen  über  die  Disposition  und  andere 
Gründe  des  Hrn.  Prof.  Kayser  (in  diesen  Jahrb.  1858  S.  378  f.)  und  die 
pädagogischen  Rücksichten  des  Hrn.  Dir.  C lassen  in  der  Vorrede  zu 
seiner  3n  Auflage  von  Jacobs"  Attika  nicht  ausdrücklich  hervorgehoben 
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worden  sind,  obgleich  auch  jenes  Gelehrten  Gründe  in  diesen  Kapiteln 
widerlegt  zu  sein  scheinen. 

In  Kap.  VIII  wird  durch  Menandros  irepl  tiribettcTiKUJV  Rhet.  Bd.  IX 
S.  287  W.  =1  Bd.  III  S.  418  Sp.  ircpl  £iriTa<p(ou  schlagend  bewiesen, 
dasz  auch  der  Polemarch  den  von  einem  andern  (also  auch  von  Lysias) 
verfertigten  Epitaphios  halten  konnte.  Denn  des  Rhctors  Worte  cap.  1 1 
(so  ist  8.  39  Note  zu  schreiben  statt  §  1)  sagen  deutlich:  oVouc  (sc.  in\- 
Ta<p(ouc)  fäp  (nicht  fiv  wie  Aid.)  dircv  6  iroA^apxoc,  ^Trciörj  Kai  toutuj 
tö  rf\c  Tiuf)c  TauTrjc  äiroo&OTai  Trap'  'Aörjvaioic,  toioutouc  ö  coqncTfjc 
(Aristeides)  cuv^TaHcv.  Daher  auch  des  Himerios  Leichenrede  (S.  368  tf*. 
Wernsd.)  iroAcuapxiKÖC  heiszt.  Allein  der  Vf.  nimmt  aus  den  8.  41  f. 
zusammengestellten  Gründen  lieber  an,  dasz  Lysias  die  Rede  selbst 
auch  gehalten  habe.  Hr.  Le  Beau  hat  wenigstens  die  Möglichkeit  dar- 
gethan. 

Wir  müssen  die  Kap.  X  u.  XI  übergehen,  so  inhaltreich  und  nicht 
blosz  in  Beziehung  auf  diesen  Epitaphios,  sondern  allgemein  anre- 
gend und  belehrend  sie  auch  sind.  Wie  vieles  reiht  sich  an  die  Be- 
richtigung der  sehr  verbreiteten  Meinung  an,  dasz  der  Erotikos  und 
Phadros  Jugendarbeiten  seien,  dasz  Lysias  in'der  ersten  Hälfte  seines 
Lebens  nur  Epideixeis  verfertigt  habe!  Wir  schlieszen  mit  der  Bemer- 
kung, dasz  die  in  Kap.  XV  angestellte  Vergleichung  mit  dem  Demos- 
Athenischen  Epitaphios  eine  ausführlichere  Erörterung  verlangte,  dasz 
aber  Kap.  XVI,  das  letzte,  höchst  gelungen  den  in  Rede  stehenden 
Epitaphios  mit  den  übrigen  Reden  des  Lysias  vergleicht,  um  seine  Echt- 
heit auch  positiv  aus  Sprache  und  Charakter  des  Lysias,  namentlich 
aus  seiner  demokratischen  Gesinnung  darzuthun:  vgl.  8.  40.  53.  89.  In 
diesem  Kapitel  ist  S.  77  zu  §  34  zu  schreiben:  otoc  u^YCtc.  Bekkcr  und 
Franz  haben  aus  einer  Hs.  tue  u^retc.  (So  hatte  auch,  wie  es  scheint, 
der  Heidelberger  von  erster  Hand.)  Vgl.  Vigerus  S.  120.  II.  Y  178 
töccov  noAAöv.  —  §  77  Xiav  oütuu  ßapluic:  ein  arger  Druckfehler. 
Und  8.  78  ist  zu  'Kayser'  über  die  auch  in  Scheibes  vortrefflicher 
Ausgabe  als  lückenhaft  behandelte  Stelle  X  §  40  als  Note  zu  setzen: 
'Heidelb.  Jahrb.  1854  Nr.  15  8.  230\ 

*      Frankfurt  a.  M.  J.  Tk.  Körne/. 


(IS.) 

Philologische  Gelegenheitsschriften. 

(Fortsetzung  von  8.  224.) 

Hanau  (Gymn.).  C.  Krause:  Euricius  Cordus,  eine  biographische 
Skizze  aus  der  Reformationszeit.  Waisenhausbuchdruckerei.  18M. 
124  8.  gr.  8. 

Marburg  (Univ.,  Lectionskatalog  8.  1863).  J.  Cäsar:  librt  a  Wilhelmo 
Dil  ich  io  de  urbe  et  academia  Marpurgensi  conscripti  speeimen  cum 
brevi  de  eius  origine  et  fatis  narratione.  Druck  von  N.  G.  Elwert. 
10  8.  gr.  4.  —  (Gymn.)  F.  Mansch  er:  Beiträge  zur  Erklärung  der 
Germania  des  Tacitus.    1863.  36  S.  gr.  4. 

Posen  (Friedrich- Wilhelms-Gymn.).  H.Peter:  exercitationes  criticae 
in  scriptores  historiae  Augnstae.  Druck  von  W.  Decker  u.  C.  1863. 
24  8.  gr.  4. 

Weimar  (Gymn.).  O.  Heine:  de  fontibus  Tusculanarum  disputatio- 
num.    Hofbnchdruckerei.    1863.    21  8.  gr.  4. 

Wintert  hur  (Gymn.).  A.  Hug:  Antiochia  und  der  Aufstand  des  Jah- 
res 387  n.  Chr.  Ein  historischer  Versuch.  Druck  von  8..  Bleuler- 
Hanshecr.    1863.    30  8.  gr.  4.    Mit  einer  Steindrucktafel. 

Wolfenbüttel  (Gymn.).  J.Jeep:  kritische  Bemerkungen  zu  Ciceros 
Reden.    Druck  von  Bindseil.  1863.  10  8.  4. 
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].  Lysias  gegen  Eratostktnet  §  6 

tt&vtujc  bi  tt|v  jwfcv  ttoXiv  Y€v&9ai  t#|v  dpxnv  o€fc6cu  xp*1M^tu>v. 
So  die  Ueberlieferung.  Jetzt  steht  in  den  Ausgaben  nach  Marklands 
Coujectur  ttjv  jifcv  TiöXiv  7T£V€c9ai,  Tf|V  b1  (ipx^lv  KT^«  So  hat  Lysias 
nicht  geschrieben.  Vergleicht  man  $  70  ibc  XP^I  MlKpdv  Ka^  dcöcvf)  Y€- 
v^cÖai  TT]V  ttoXiv  und  §  99  xfjc  ttöXcujc  f\\  niKpäv  ^ttoiouv  ,  so  er- 
gibt sich  mit  ziemlicher  Sicherheit  diese  Passung  unserer  Stelle:  TrdvTiüC 
bcTv  Tf|v  pkv  ttöXiv  Ttv^cÖai  Quxpdv],  Trjv  dpx^v  bfe  be?c6m  xpT)- 
jiOmjuv.  Dieser  mit  bitterstem  Tone  zwischen  den  vorhergehenden  (n- 
^ujpcTcOai  bOKeiv,  tuj  b '  £ptUJ  XPnMa^£C^a0  ^  nachfolgenden 
Gegensätzen  (dTTOKTivvuvai  nfcv  t«P  dvOpumouc  Trap*  oüb&v  fprouv- 
to,  Xcuißdveiv  bl  xP^OTa  trcpl  troXXoö  dTroioövTo)  in  Reihe  treten- 
de, mit  TrdvTUJC  hervorgehobene  Gedanke,  man  müsse  die  Stadt  schwä- 
chen und  geh) -  und  menschenleer  machen,  und  die  Regierung  brauche 
Geld  —  dieser  bitterste  Grundgedanke,  den  Lysias  noch  einigemal  ab- 
sichtlich nachklingen  lfiszt,  war  vorzüglich  geeignet,  um  die  Hdrer,  die 
sich  gewis  dabei  an  die  übermütige  Sprache  der  Dreiszig  erinnern  flaus- 
ten, zum  glühendsten  Hasz  gegen  dieselben  anzuregen.  Die  Kraft  des 
TTdvTUX  erläutert  Heindorf  zu  Piatons  Thcäletos  S.  284. 


2.  Ruiilius  Lupus  II  6. 
Der  Rhelor  spricht  von  der  Prosopopöie,  und  führt  als  Beispiel  aus 
einem  ungenannten  Redner  eine  Stelle  an ,  welche  mit  den  Worten  be- 
ginnt: nam  cum  crudelitaiis  malet  est  ataritia  et  pater  furor.  Die 
Conjunction  cum  ist  unbequem  und,  wie  Ruhnken  sah,  aus  der  folgenden 
Silbe  entstanden.  Die  Sentenz  selbst  scheint  einem  tragischen  Dichter, 
vielleicht  dem  Ennius,  entnommen  zu  sein: 

crudelitati»  mater  est  aiaritia  et  pater  furor. 
Ein  tadelloser  quadralus! 

JahrbScher  för  clm.  Philol.  1863  Hft.  6.  25 
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3.  Clemens  Alex.  Paed.  II  10 

OU  TOP'tlC  Tf|V  KpdlT)TOC  Trrjpav  i^övtiv  (l.növov),  dXX*  OUbfc  €IC  TTJV 
f)^i€T€pav  ttöXiv  cicTrXci  OU  u.uupöc  TTapdtClTOC,  oub£  Xixvoc  TTÖpVOC 
7tut^  dtaXXö|i€voc,  ou  ooXepd  Tröpvn,  dXX  *  oüb€  äXXo  ti  toioutov 
flbovfic  Gripiov.  Hier  ist  vor  fjbovnc  entweder  fjTTOV  oder  boGXov 
ausgefallen.  Die  Stelle  desKrates,  auf  die  sich  Clemens  bezieht,  steht 
bei  Diogenes  Laörtios  VI  85 :  €ic  fiv  out€  Tic  ekirXcT  dvf|p  nuipöc  ttci- 
pdcitoc  |  out€  Xixvoc  Tröpvn  dTrctYaXXon^vii  ttut^civ.  S.  Philologus 
XV  S.  335. 

4.  Aristoteles  de  pari  an  im.  III  11 

Tiepi  Kapiav  —  toö  Up^uic  toO  öttXochiou  Aiöc  dTroOavövroc  — 
l9acdv  Tivec  dKOucai  Tflc  K€(paXr)c  dTTOKCKOM^vnc  Xerouaic  ttoX- 
XdKtc*  in*  dvbpöc  dvbpa  Kcpxibäc  dTT&Teivcv.  Was  der  abgehauene 
Kopf  gesprochen  hat,  ist  sinnlos.  In  den  Worten  in*  dvbpöc  musz  der 
Name  des  getödteten  Priesters  stecken:  denn  Kepxibäc  war,  wie  Aristo- 
teles selbst  im  folgenden  angibt,  der  Name  des  Mörders.  Hiernach  ist  zu 
schreiben : 

Göavbpov  dvbpa  Kepxibäc  dir^KTCivev. 
Da  ferner  der  Name  Kerkidas  auszer  in  Arkadien  nirgends  einheimisch 
gewesen  zu  sein  scheint  und  auch  der  Name  Euandros  dort  mehrfach 
gefunden  wird,  so  scheint  die  von  Aristoteles  erzählte  Geschichte  sich 
nicht  in  Karien,  sondern  in  Arkadien  ereignet  zu  haben.  Und  in  der 
That  hat  die  von  Bekker  mit  Z  bezeichnete  Handschrift  ganz  deutlich 
'Apxabiav,  und  auf  dasselbe  scheint  auch  die  aus  cod.  E  angemerkte 
Schreibarl  xap..av  zu  führen.  Was  aber  die  vorgetragene  Ansicht  voll- 
ständig bestätigt,  ist  die  Erwähnung  des  Zeuc  6ttXÖCU.ioc.  Wenigstens 
findet  sich  der  Cult  einer  "Hpct  ÖTrXocuia  nur  in  dem  Peloponnes.  Was 
ich  in  Gerhards  arch.  Ztg.  1857  S.  103  über  diesen  Namen  gesagt  habe, 
ist  irrig. 

5.  Naupaktika  in  den  Scholien  zu  Apollonios  Arg.  IV  $6 

meuY^ievcu  MCYdpoio  Gofjv  bid  vüktci  iieXctivotv. 
Schäfer  bedient  sich  dieses  Verses  um  den  Gebrauch  von  <p€UY€iV  mit 
dem  Genetiv  zu  erläutern.  Ich  glaube  mit  Unrecht.  Der  Dichter  schrieb 
vielmehr : 

cpcut^iev  iK  nerdpoio  6or|V  bid  vüktci  ndXcuvav. 
Der  Fehler  entstand  aus  der  Verwechslung  des  cu  und  e. 

6.  Scholion  zu  Apollonios  Arg.  II  780 

änö  bfc  Tmou  <pacl  Titiov  ttjv  ttöXiv  KXrjÖnvai.  Tmov  ist  nicht 
der  Name  einer  Stadt;  es  ist  TUiov  zu  schreiben." 

7.  Epigramm  bei  O.  Jahn  zu  Pausaniae  descr.  arcis  Ath.  S.  51. 

Oüv€KCt  cä]c  dbdncav  drrd  rnpevoc  d£ia  Moicdv, 
Cuncpcrrcc,  jQyuy»u>v  utec  '€pix6ovibct[v, 

Touvexd  coi]  coqnac  ftocav  Y^pac  cd  Y<*p  'AGr^m 
olai  £cavj  Toiuib'  dvbpi  T€K€iv  xdpiTa. 
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Dies  Epigramm,  welches  von  Böckh  CIG.  1  Nr.  411  (vgl.  S.912)  nach  fehler- 
haften  Abschriften  ediert  ist,  steht  so  wie  ich  es  hingesetxt  habe  bei  Jahn. 
Die  Hauplgebrechen  sind  nun  allerdings  gehoben,  aber  weder  ist  olat 
€cav  eine  gefällige  Ergänzung,  noch  TtKT€iV  X^plTO  eine  richtige  Aus- 
drucksweise. Zwar  kann  man  unbedenklich  sagen  f\  xdptc  "Hktci  X^PlVi 
wie  bei  Soph.  Ai.  522  und  in  einem  Verse  des  Anaxandrides  Com.  Gr.  III 
S.  200,  aber  davon  ist  doch  das  T€K6iv  x^pua  in  unserer  Stelle  weit 
verschieden.  Wahrscheinlich  ist  zu  schreiben  dvbpl  T€XeTv  X^P^a,  oder 
vielmehr  xdptiac:  denn  in  dieser  Redensart  sagt  man  entweder  dflTO- 
bouvai  xdpiv  oder  dTTOboövai  X<iptTac,  nicht  aber  diroboövai  xdpixa. 
Nur  bei  Xenophon,  der  so  viel  eigentümliches  hat,  steht  einmal  Hell.  III 
5,  16  xapna  dirobouvai  fie&ova  f\  £Xaßov,  wenn  nicht  auch  hier 
Xdprrac  und  ncfcovac  herzustellen  ist.  Ueberdies  vermeiden  die  Epi- 
grammatiker die  kurze  Endsilbe  des  Pentameters  wo  sie  es  ohne  Umstände 
können. 

8.  Eutlalhios  sti  Dionysios  Per.  288 

tö  bk  KcXtoI  6  Y€WYpd<poc  KArat  oprjdv,  uk  ol  XpOcai.  Eine  V61 
kerschaft  Xpöcai  kennt  niemand.  Gewis  ist  ibe  'Obpucai  zu  schrei- 
ben und  die  Bemerkung  auf  Herodianos  zurückzuführen. 

9.  Dionystot  Hai.  AR.  I  2 

von  der  Ausdehnung  der  makedonischen  Herschaft:  ko!  0<M.  aM]  ßtv- 
toi  rcäcav  ^Troincaro  yflv  t€  Ka\  OdXaccav  OTrrncoov*  oötc  räp  Ai- 

ßÜnC,  ÖTl       TT1C  TTpÖC  AttUTTTlU  TTOXX^C  OUK  OÖCT|C  £KpaTT|C€V, 

oötc  Tf|v  €upuiirnv  dXrjv  öinrrdYCTO.  So  hat  Kiessling  nach  Ritschis 
Vorgang  geschrieben ;  ouk  vor  oöerje  fehlt  in  den  Hss.;  dasz  die  Negaüon 
notwendig  sei  sah  Gasaubonus,  welcher  sie  richtiger  vor  TroXXflc  ein-  * 
schob.  Wenn  man  aber  bedenkt,  wie  häufig  in  den  Hss.  ttoXXoG  und 
öXrfOu,  ttoXAujv  und  öX{yujv,  iroXXal  und  öXirai  usw.  mit  einander 
verwechselt  werden,  so  wird  man  auch  hier  unbekümmert  um  den  Hiatus 
ÖXIyt|C  für  TTOXXfic  zu  schreiben  vorziehen. 

10.  Ptutarckos  im  Pyrrhos  21. 

Hier  beiszt  es  von  Pyrrhos:  dvaXaßÜJV  Tfjv  CTpcrrtdv  ^XUJpCt  Kai  7T€pl 
"AacXov  itöXiv  toic  'Puj^otioic  cuvdwac  Kai  ßtaZöuevoc  irpöc  %\upia 
buennra  xai  Trorajiöv  uXujbT)  Kai  Tpaxuv  —  tötc  jifev  bi€Kpi8?v 
Was  ein  TTOia^öc  vXu)br]C  sei,  gestehe  ich  nicht  zu  wissen;  gewis  kann 
es  nicht  einen  Flusz  bezeichnen,  dessen  Ufer  mit  Wald  und  Gestrüpp 
besetzt  sind.  Ich  vermute  iXuiubr).  In  einem  solchen  Gewässer  konn- 
ten die  Elcpluinlen  des  Pyrrhos  keinen  festen  Fusz  fassen.  Gleich  darauf 
heiszt  es:  To£€t3jLiaTa  toic  6r)pioic  dirfVf*  fierd  i>ü)\xr\c  Kai  ßiac  Das 
richtige  ist  ^üprjc  Kai  ßiac.  Ich  würde  mich  wundern,  wenn  nicht 
schon  andere  diese  Vermutungen  aufgestellt  hätten;  allein  ich  kann  beim 
Niederschreiben  dieser  Bemerkung  nur  die  Ausgaben  von  Bekker  und 
Sintenis  benutzen.  Wie  not  thut  eine  Bearbeitung  des  Plutarchos  mit 
vollständigem  Apparat! 

25« 
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11.  Euripides  bei  Stobäos  Flor.  63,  7 
€ic£px€TCU  nfcv  ix80ujv  ttXwtuj  Y^vet, 

10     £V€CTI  b '  iv  X^PC<>U  T€TpaCK€\€l  YOVf|* 
vuupd  b  *  iv  OIUJVOICI  T0UK€IVT1C  TTTCpÖV  , 
iv  Orjpciv ,  iv  ßpoxotciv,  iv  0€OIC  dvw. 
Bei  Stobaos  steht  dies  berühmte  Fragment  unter  dem  Namen  des  Sopho- 
kles; dasz  es  dem  Euripides  gehört,  haben,  wenn  ich  nicht  irre,  schon 
andere  bemerkt.  Für  die  Kritik  bleibt  aber  noch  manches  Rathsei  zu  lö- 
sen. Dahin  gehört  auch  der  zwölfte  Vers,  in  welchem  Orjpciv  nicht  rich- 
tig sein  kann,  da  die  Thiere  schon  durch  x^pcou  T£Tpaac€Xf)C  yovf\ 
hinreichend  bezeichnet  sind.    Ich  vermute  daher,  der  Dichter  habe  ge- 
schrieben :  iv  q>  rj  p  c  t  v ,  iv  ßpOTOtciv ,  iv  OeoTc  dvui,  und  erkläre  die 
9np€C  von  Satyrn  und  Paniskcn  und  den  übrigen  Wald-  und  Feldgott- 
heiten, welchen  die  6eoi  Övuj  entgegengesetzt  werden.   Diese  konnte 
der  Dichter  in  der  Aufzahlung  der  Wesen,  welche  der  Macht  der  Kypris 
unterliegen,  nicht  füglich  übergehen;  ccmjpöcpr|Pec  werden  von  Hero- 
dianos  in  der  dmTOuri  xaöoXiKfic  TTpocuibiac  erwähnt  S.  SO,  20. 

12.  Dionysios  Hai.  AR.  1  S9 

äTroxpujci  bfc  töv  Xötov  TÖvbe  ibe  dXrjör}  clvai  'Axcuüjv  o\  Trepi 
töv  TTövtov  u^Kim^voi  TCK^riptüjcai ,  'HXeiwv  nfcv  iK  toö  £XXrivtKuu- 
xdxou  T€vöfi€VOi ,  ßapßäpujv  bk  cu^TrdviuJV  vöv  övtcc  dYpiuiTcrroi. 
Ich  sehe  keine  Möglichkeit  diesen  Worten  einen  ertraglichen  Sinn  abzu- 
gewinnen auszer  durch  diese  Aenderung  und  Ergänzung :  'QXi^vujv  niv 
iK  tou  dXXnviKuiTdTou  [<puXou  dveXXriviKUJTaTOi]  Ycvöjievoi ,  ßap- 
ßdpujv  bi  cu(i7rdvTUJV  vöv  övtcc  drpiujTaTOi. 

13.  Incerhu  Stobaei  ecl.  phyt.  I  2,  31 

'HpcncXdoc  Kparcpou  öc  räv  ^xaGapev  foracav, 
TTCTpoßdTa  T€  Bcoö  TTavdc  vontoio  ßpudirra, 
BvaTUJV  t*  icrriipoc  'AckXtittioö  dXßioburra, 
TTpecßicTac  T€  0€äc  Ttieiac  (nciXixobuipou , 
5   vauet  t'  in*  cuKimopoici  AiocKOupuiv  £m<pdvTUJV, 
Koupiyrwv  G'  0*1  natpl  Aide  'Piq.  ivri  Trdpc&pot, 
Kai  XaptTUJv  pejLivdcOai  iv  £pYUJ  iravTi  h^yictov  . 
r\bk  xpövou  traibuiv  'Qpav  at  Trdvra  muovTt , 
NuMcpäv  t'  ujpeiav  cä  vd^ata  KdX*  £q>^TTOVTi, 
10   ufivdui^ec  MdKapac,  Moöcat  Aide  £kyovoi,  dqpGtroic  doibaic. 
Stobios  hat  uns  in  diesen  Versen  ein  nicht  unerhebliches  Bruchstück 
eines  dorisierenden  Hymnos  aufbewahrt.   Wer  mag  der  Verfasser  sein? 
in  welche  Zeit  mag  er  gehören?  Das  sind  Fragen  die  man  gern  beant- 
wortet hatte,  zu  deren  Lösung  aber  das  ohnehin  lückenhaft  erhaltene 
Stück  keineu  Anknüpfungspunkt  darbietet.   Der  letzte  Vers  konnte  ur- 
sprünglich gewis  nicht  die  Stelle  einnehmeu ,  an  der  er  jetzt  steht ;  auch 
dieVerbalkritik  gibt  zu  manchen  Bedenken  Anlasz,  z.  B.  im  dritten  Verse: 
denn  so  spaten  Ursprungs  ist  doch  das  Gedicht  schwerlich,  dasz  der 
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Verfasser  in  'AocXiimoO  «He  erste  Silbe  hätte  kurz  gebrauchen  können. 
Die  Hss.  geben  8€ict  tüjv  t*  oder  Ö€iaTWV  t\  was  auf  Seiuj  iaxfjpöc  t' 
'AckXtittiüj  zu  fähren  scheint.  Im  vierten  Verse  habe  ich  Bede  geschrie- 
ben statt  des  überlieferten  9eo?c.  Im  neunten  Verse  haben  die  Hss.  KdX* 
£qp€pov,  was  Gaisford  nach  Jacobs  Vorgang  in  KaX'  titpopwvTl  verwan- 
delt hat.  Mir  schien  k6X  '  dq>6rovTi  näher  zu  liegen.  P  und  TT  sind  kaum 
von  einander  zu  unterscheiden.  Den  letzten  Vers  herzustellen  sind  ver- 
schiedene Versuche  gemacht  worden ,  z.  B.  von  Hermann  umidwv  T  '  w 
Moiccti  Aide  ^ktovoi  dmOiroi  ujbaic  oder  dtpOndotbot.  Der  Vers 
scheint,  wie  schon  oben  bemerkt  worden,  nicht  "an  seiner  Stelle  zu  stehen. 
In  dcpOrroic  öoibaic  steckt  schwerlich  etwas  anderes  als  dq>6iTOl  criet, 
und  der  ganze  Vers  könnte  ursprünglich  etwa  so  gelautet  haben : 

uMvciUJjucc  lidKapac ,  Aide  «• ktovoi  ,  ä<p9iT0i  alct , 

Moöcai  — 

14.  Diodorus  Sicvlus  XVI  55 
Trdci  bi  «ierdXac  «-TraTTeXtac  euxpncTwc  ttoioum€VOC  ttoXXouc 
£cx€V  dtriGuiiiiTdc  tt\c  irpöc  airröv  qpiXiac.  Dasz  €uxpr|CTU>c  nicht 
das  richtige  Wort  sei,  hat  Herwcrdcn  Spie.  Vat.  S.  228  bemerkt;  was  er 
aber  dafür  vermutet  eux^pÜJC,  trifft  noch  nicht  das  wahre.  Diodoros 
schrieb  ohne  Zweifel  euxapiCTUuc. 

« 

15.  Eunapios  S.  S0y  J$  ed.  Bonn. 
djpa  bk  fjv  Gtipouc  ÖTi7T€p  diqmaiÖTCtTOV,  kcutö  0«iaTpov  KOTeixexo, 
Kai  6  TpcrfUJbdc  dvairaucdiievoc  (sie  leg.)  r\tiov  cqpdc  qpoixäv  «im  Tfjv 
aKpöaciv  iT€pi  Xrproucav  Kai  dTroujuxoucav  fifut-pav.  Der  Anfang  ist 
unverständlich,  wenn  man  nicht  ujpctc  schreibt,  wovon  das  folgende  ÖTi- 
TT€p  dxjuaiÖTaxov  abhängt;  Bdpouc  würde  besser  fehlen.  Im  folgenden 
tadelt  Herwcrden  Spie.  Vat.  S.  206  mit  Recht  die  lateinische  Uebersetzuug 
et  theotrvm  constipatum  erat  hominibus.  Wenn  er  aber  dKaKOUXeiTO 
für  Kai€iX€TO  zu  schreiben  vorschlägt,  so  ist  das  ebensowenig  zu  billi- 
gen. Ich  selbst  vermutete  ehedem  tö  6«-aTpov  (ttviy€i)  koit€IX€TO.  Und 
das  ist  hier  gewis  der  allein  ganz  passende  Ausdruck ,  nur  kann  man  mit 
gröszerer  Wahrscheinlichkeit  schreiben  Kai  TÖ  G^axpov  KaT€7TVit€TO. 

Heiläufig  bemerke  ich,  dasz  die  Stelle  des  Eunapios  S.  69,  18,  die 
Herwerden  a.  0.  S.  204  behandelt,  €i  bk  Kai  irXr)Ooc  fjcav,  toöto  foöv 
r^TTiCTaTO  ca<pu>c,  ön  dpxovroc  iifcv  cuTroprjcouci ,  toioötov  bk 
ou«V  et  TrXaCTÖcOedc  cupneouci,  mit  Herbeiziehung  des  Menandri-^ 
sehen  Verses  bei  Stobäos  Flor.  53,  6  KOjUtpdc  CTpaftiuTT|C  oub'  dv  €i 
TrXdTTOt  6€ÖC  Ol»b€lC  Tt-VOIT*  dv,  schon  von  mir  im  Philologus  XIV  S.  15 
hergestellt  war. 

16.  Homerischer  Hymnos  auf  Apollon  422 
'Apnvriv  kave  Kai  *ApYU«p«ir)v  <ipaT£iW)v 
Kai  Gpuov  'AXtpeioio  Tröpov  Kai  «IOktitov  AIttu 
Kai  TTüXov  rjuaeöevTa  TTuXr|Y€v<iac  t*  dvepumouc 
425    ßr)  bi  irapd  Kpouvouc  Kai  XaXKifca  Kai  irapd  Aü|ir)v 
i\bt  irap'  "HXiba  6iav,  Ö6i  Kpatilouciv  '€tt£ioi> 


Digitized  by  CjOOQle 


374  Miscellanea. 

€ut€  Ocpdc  dtrdßaXXcv  draUo^vn  Aide  oupiu , 
icai  cqnv  utt^k  vemlujv  'IGoiktic  t*  äpoc  ai-rru  ir^<pavxo 
AouXixiöv  re  Ca)ir\  tc  Kai  uXrjecca  ZdKuvöoc. 
Es  ist  verkehrt  dasz  die  schiffenden  bei  Dyinc  vorüberfahren  und  dann 
erst  Elis  erwähnt  wird.  Es  wird  zu  lesen  sein : 

ßrj  be  trap*  vHXiba  biav,  ö6i  xpareouciv  s€ir€io{, 
ffik  trapä  Kpouvouc  Kai  XaXxiba  Kai  irapd  Au^v. 
Das  verlangt  die  Lage  der  Orte.  Schwierig  aber  bleibt  noch  eure  <t>€pdc, 
wofür  jetzt  Od.  0  397  richtig  <t>edc  steht :  s.  Bekker.  Der  Vers  scheint 
aus  der  Homerischen  Stelle  hier  eingeschwärzt  zu  sein.  So  erst  wird  die 
richtige  Folge  der  Ortschaften  gewahrt. 

17.  Ebendaselbst  431 

dXX1  ÖT€  bf|  ITeXoTTÖvvricov  Trapeviccexo  iräcav, 
Kai  bf|  dTrel  Kpicric  KaiemaiveTO  köXttoc  dTreipwv. 
Für  direl  schrieb  Hermann  £tti ;  dies  hat  Schneidewin  angenommen ,  der 
aber  richtig  bemerkte,  dasz  alsdann  KOT€<pa(veTO  in  Tdx*  dmaivCTO  ge- 
ändert werden  müsse.  Ich  würde  mit Vergleichung  von  V. 428  vorziehen: 
Kai  brj  crni  Kpicric  KaT€<paiV€TO  köXttoc  dTreipuuv.  Aus  COl  entstand 
leicht  €TT€I.  Für  TTeXotTÖVVTicoc  ist  in  diesem  alten  Hymnos  vielleicht 
Oberall  TT&ottoc  vficoc  herzustellen. 

18.  Anth.  Pal.  I  11 

TOIC  COIC  0€pdTTOUCtV 

r)  GcpdTratva  Trpoaplpuj  Comia  tö  bwpov, 

Xptcrd,  irpocb^xou  fd  cd, 

Kai  Tip  ßactXci  nou 

jliicOöv  loucrivtu  bibou, 

vheae  £tt!  vfcaic  Kaid  vöcwv  Kai  ßapßdptuv. 
Sonderbarer  Weise  hat  man  hier  lyrische  Rhythmen  zu  finden  geglaubt. 
Lyrische  Rhythmen  in  byzantinischer  Zeit!  Trimeter  sind  es,  mit  echt 
byzantinischem  Accent  auf  der  Penultima  jedes  Versendes: 

toic  coic  Oepdirouciv  f\  Ocpdiratva  Trpocq^pw 

Comia  tö  büjpov  Xptcrl,  TTpocbtyou  xd  cd. 

Kai  Ttf»  ßaciXcT  |iou  jiicGov  Moucrivw  Mbou . 

vfcac  im  vfocaic  Kaid  vöcujv  Kai  ßapßdpwv. 

19.  Christodoros  Anth.  Pal.  II  374 

b€EiT€pf|V  tap  dv&x*  |i€Tdpciov,  ujc  Ttpiv  deibuiv 
CTrapiric  ttikpöv  "Apna  Kai  auruiv  KcKpombduiv , 
*€XXdboc  d^Tfipa,  ttoXuGp^tttoio  n0Tivfjc. 
Christodoros  beschreibt  das  Standbild  des  Thukydides.  Warum  die  Athe- 
ner  durch  aOrÜJV  besonders  hervorgehoben  werden,  sieht  man  nicht  ein. 
Christodoros  schrieb  Kai  dcrüjv  KeKpombduJV. 

20.  'AttöXXujv  ZuiCTrjpioc. 
Dies,  nicht  aber  'AttÖXXwv  ZuXTT|p,  ist  die  richtige  Benennung  dieses 
Apollon,  wie  ich  zu  KalJimachos  S.  148  wahrscheinlich  zu  machen  ge- 
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sucht  habe.  Eine  neue  Bestätigung  dieser  Ansicht  Gnde  ich  in  der  von 
Rangabis  Ant.  Hell.  Nr.  1149  edierten  Inschrift  IEPE&C  AnOAAßNOC 
ZnCTHPlOY.  Denn  so,  nicht  ZflCTHPOC,  wie  bei  Rangabis  steht, 
hat  der  Stein,  wie  der  Referent  in  Zarnckes  litt.  Centraiblatt  1861  S.  218 
ausdrücklich  bemerkt.  Und  so  wird  denn  auch  überall  £uuCTr)p{a ,  und 
nicht  £cüCT€tpa,  das  Epitheton  der  Athena  und  anderer  Göttinnen  in  den 
bereits  Anal.  Alex-  S.  122  angeführten  Stellen  geheiszen  haben. 

21.  Sophokles  Fragm.  239  Dind. 

Ich  habe  dies  Fragment  im  Philologus  XVII  S.  558  behandelt.  Der  Anfang 
heiszt : 

£cti  rdp  Tic  £va\ia 
€ußoüc  erter  Tfjbe  ßdxxeioc  ßÖTpuc 
^tt*  fjnap  £p1T€t. 

Die  Hs.  hat  eußor|caca,  das  von  L.  Dindorf  im  Thesaurus  Bd.  III  S.  2201 
längst  vor  Cobel  in  Güßouc  ortet  verwandelt  worden  ist.  Da  aber  afa 
von  Sophokles  nur  in  melischen  Partien  gebraucht  wird,  so  wird  viel- 
mehr Gußouc  dtKTn  zu  schreiben  sein ,  wie  Trach.  237  steht  dKTfj  Tic 
IcT'Eußouc.  Die  Entstehung  des  Irtums  ist  leicht  zu  erklären;  tti  wurde 
absorbiert  von  dem  folgenden  xrjbc.  eteet  aber  ist  aus  ette  verderbt  worden. 

"    22.  Epigramm  in  Nr.  50  der  'Cqprmeplc  dpXOUOXOYlKf). 

Täc  jueX^Tac  dvOrma  bidiaopov  £v9db€  xebvol 

0dvTo  TraXaiCTpixav  t^iG^ujv  qpuXaKCt. 
£pY|uaciv  euTäicTOici  )j€naXÖT€C  aifev  £qpr|ßoi 
Ka\  qnXia  Xaprrwv  t*  ct|Li^if J  6)io<ppocuva 
5   to\  7T€pi  Yiuivadapxov  de\  ^eb^ovTa  ÖiXickov 
cuxppoeuvae  Cfyiöv  x*  djiqpl  töv  'Apxouöpou. 
ouv€K*iyuj  7nvinf)Ta  Kai  dyXaöv  fiGeci  köc|jov 
buJKOt  xai  Ik  julhiou  TrdvToBcv  eipucdjiav. 
So  ist  dies  Epigramm  von  Bergk  in  diesen  Blättern  1860  S.  63  im  gan- 
zen gewis  richtig  hergestellt  worden.  Nur  zum  In  und  6n Verse  ist  noch 
ein  Nachtrag  nötig.    In  jenem  hat  der  Stein  ENOAMEKEANOI,  und 
das  ist  auch  ganz  richtig,  da  der  fiott  selbst  redend  eingeführt  ist.  Im 
6n  Verse  ist  der  Name  'Apxcuöpou  befremdend,  und  dafür  'ApxotYÖpou 
zu  setzen.  Mit  dem  vorletzten  Verse  wird  man  nicht  unpassend  das  Ho- 
razische  tu  feros  cultus  hominum  recenium  voce  formasti  catus  et 
decorae  more  palaetlrae  zusammenstellen. 

23.  Euripides  Fragm.  440  Nauck 

öpu>  bl  toTc  ttoXXoiciv  dvOpUJTTOlC  &fUJ 
TlKTOUCOtV  OßplV  TT|V  irdpoiO'  cuirpaHfav. 
Der  Fehler  liegt  auf  der  Hand ;  ob  aber  Bergks  Vorschlag  t#|V  TTCptcC  * 
euTrpaüictv  ihm  abhilft  bezweifle  ich.  Angemessener  würde  mir  scheinen 
Tf|V  irdpotUT'  €UTTpa£(av.  Denn  das  ist  ja  eine  häufige  Erfahrung,  dasz 
gerade  ein  plötzliches  Glück  den  Uebermul  hervorruft.  In  welchem  Sinne 
üßpic   zu  nehmen  sei ,  zeigt  das  folgende  Fragment  ößpiv  bk  t(kt€1 
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ttXoötoc  f\  <pcibuJ  ßtou,  wo  ich  f\  in  00  nicht  Indem  möchte.  Denn 
auch  das  ist  eine  nicht  seltene  Erscheinung,  dasz  der  wider  Erwarten 
)>creicherte  zum  schmuzigen  Geizhals  wird. 

24.  Euripides  Fragm.  628 
Mno*  fivopa  bfjmfi  meröv  ^KßdXrjc  ttot! 
nr\b  *  aöHe  xatpoC  ^eiZov '  *  ou  rdp  dc<paX& , 
5   plt\  coi  Tüpavvoc  XajiTTpöc  il  dcTOÖ  «pavfj. 
Ein  dvf)p  bftyiiu  ttictöc  kann  entweder  jemanden  bezeichnen ,  der  sich 
auf  das  Volk  verläszt,  oder  der  sich  dem  Volke  treu  bewährt,  der  die 
Sache  des  Volkes  vertritt.  Nur  in  diesem  Sinne  kann  es  hier  genommen 
werden,  wenn  die  Lesart  richtig  ist.  Hieran  aber  zweifle  ich  und  glaube 
Euripides  habe  br|juuj  XP?1CT^V  geschrieben.  Dasselbe  meröc  scheint 
auch  im  Fragm.  1066  verdorben  zu  sein:  Tu^ßw  top  oubclc  merde  dv- 
Opumujv  <p(Xoc,  wo  vielleicht  oubeie  Öctic  zu  schreiben  ist. 

25.  Kriton  bei  Stobdos  ecl.  phys.  II  84. 
Die  Gottheit,  sagt  der  Pythagoreische  Philosoph,  hat  den  Menschen  so 
geschaffen ,  dasz  er  sowol  die  Anlage  zur  Tugend  als  auch  den  Willen 
hat  tugendhaft  zu  leben.  Kai  biä  toöto  dva9pu>CKOVTa  aurov  £ttoui- 
C€v  cic  töv  oupavdv  Kai  aurdv  voamöv  Kai  öu/iv  airrty  £v^<puc€ 
TOiaurav,  tov  TrpocaYopcuöncvov  vöov,  ifi  töv  Bcöv  6>€Tat.  Für 
dva6püJCKOVTa  verlangt  man  ein  Wort,  womit  das  Aufschauen  zum  Him- 
mel bezeichnet  wird,  also  dvaOp^CKOVTa,  welches  von  ävaÖp&u 
gebildet  ist  wie  TcXicKiu  von  tcXIuj  und  anderes  derselben  Art.  Vgl. 
Piatons  Kratylos  399*  crjuaivei  toöto  tö  6vou.a  6  dvGpumoc  ÖTt  rä 
plv  fiXXa  Orjpia  ujv  öp$  oub£v  £ttickott€i  oubfc  dvaXoT&€Tai,  toöto 
b '  icr\  TÖ  ümunt  Kai  dva0p€i.  Ovidius  met.  I  85  os  homini  sublime 
dedit  eaelumque  tuen  iussit  et  erectos  ad  sidera  tollere  volhts. 

26.  Euripides  Fragm.  740  Nauck 

7jXe€VO' 

im  xpucÖKcpujv  £Xaqpov ,  u.€YdXu>v 

döXujv  £va  b€ivdv  üttoctoc, 

Kai'  SvauX'  öplurv  dßdrouc  ^ttiujv 

Xeijiujvac  7ro(u.vid  t*  fiXcrj. 
Im  vorletzten  Verse  ist  tmdiv  eine  Emendation  von  Nauck  für  im  T6. 
Was  aber  sind  TtoijiVta  dXai?  Doch  nicht  Wfilder  in  welchen  Herden 
weiden  ?  Man  erwartet  vielmehr  das  Gegenteil :  denn  der  Dichter  will  ja 
die  Schwierigkeiten  beschreiben,  mit  welchen  der  Fang  der  Hirschkuh 
mit  goldenem  Geweih  verbunden  war,  daher  auch  ößatoi  Xctjuuivec. 
Demnach  wäre  wol  dTTol^via  zu  lesen.  Ueberdies  wird  sich  eine  Ad- 
jeclivform  ttoCjlivioc  nicht  nachweisen  lassen,  wahrend  dTToC^vioc  ganz 
richtig  von  tto(|IVIOV  gebildet  ist. 

27.  Sophokles  Fragm.  856  Nauck 

üj  Tratbcc,  f\  toi  Kuirpic  ou  Kuirptc  jidvov. 
dXX  *  icü  ttoXXüjv  övoMdTwv  £ttu(>vu|uioc. 
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Ich  kann  mich  von  der  Richtigkeit  der  Lesart  nicht  überzeugen.  Vielleicht 
ist  ttoXXüjv  buvdfbicUJV  zu  schreiben.  Vgl.  Servius  zu  Verg.  Aen.  VII 
337  secundum  Euripidem,  in  cuius  tragoedia  dicit  Furia  se  non  esse 
unius  potestatis  (ou  u>idc  buvdu.cujc),  sed  se  fortunom,  se  Nemesin, 
se  fatum,  se  esse  neeessitatem, 

28.  Diodorus  Sicvlus  Exe.  XXII  16 

cußißdcac  (TTüppoc)  töv  Xaöv  cic  Tdc  vaöc  Kai  touc  dX&pcmac  Kai 
Trjv  dXXrjv  7rapacK€uf|v  d&TrXcuccv  Ik  Tfjc  TdpavTOC  Kai  bcKaTaioc 
€tc  AoKpouc  KaT^pev.  dvTcuOcv  KaTanXcucac  TÖV  ixopÖMÖv 
Kai  bidpac  CiKcXiav  KaTr)pcv  cic  Tf|v  Taupouiviov.  Wer 
von  Locri  nach  Tauromenium  flberschlfft ,  durchfährt  nicht  die  messeni- 
sche Meerenge,  sondern  läszl  sie  zur  rechten.  Mithin  ist  TrapaTrXcu- 
cac  zu  schreiben.  Wie  häufig  die  Verwechslung  von  Trapd  und  KOTa 
sei,  zeigt  raeine  Bemerkung  zu  Kallimachos  S.  187.  Ferner  ist  biatpeiv 
CiKcXiav  hier  eben  so  fehlerhaft  gesagt  wie  biatpciv  Tf|V  dKTrjv  bei 
Dionysios  Hai.  AR.  I  35  dTrcibrj  Tic  auTüj  bd/aaXic  dTrocKipTifcac  rf\c 
&xi\r\c  <pcuYu>v  &  tri  pe  ttiv  dKTf)v  Kai  töv  jueTaHu  biavrjSdMCVOC 
nöpov  tttc  0aXdccr|C  cic  CiKcXiav  d<piK€TO,  wo  bifjrrc  oder  birjEe 
geschrieben  werden  musz,  hic  illic  in  Utore  discurrebat.  In  der  Stelle 
des  Diodoros  aber  wird  zu  schreiben  sein :  TrapaTrXcücac  töv  7rop6|UÖv 
xai  biaßdc,  CwcXiac  Karfipcv  cic  *rf|v  Taupouiviov,  oder  biaßdc  cic 
CiKcXiav.  Mit  geringem  Erfolg  behandelt  die  Stelle  Herwerden  Spie. 
Vat.  S.  39. 

29.  Dionysios  Hai.  AR.  II  74 
Ocoüc  tc  ydp  fiYOÖvrai  touc  Tdpu.ovac  Kai  öuouciv  auTOic  öccrri 
tüjv  u>fcv  c^ipuxujv  oub£v  (ou  ydp  öciov  aijudTTCiv  touc  X(Gouc), 
rrcXdvouc  bi  Ar|u.r|TP0C  KC*i  dXXac  Tivdc  Kapxrujv  dTrapxdc.  Dasz 
Ar\iir\Tr\p  für  Gelraide  gesagt  werden  kann,  ist  bekannt;  aber  ir^Xavoi 
Arpirrpoc  ist  doch  kaum  denkbar.  Est  ist  TrcXdvouc  brjjir|Tpiouc 
zu  schreiben ,  wie  KapTTÖc  br)nr|TpiOC  gesagt  wird. 

30.  Aristoteles  Polit.  VIII  1  {vulgo  V  1) 

Kai  dv  'CmbdMVtu  bc-  MCT^ßaXcv  f)  TroXrrcia  xard  pdpiov.  dvri  top 
tüjv  qpuXdpxujv  ßouXf|v  diroirjcav.  cic  bk  tt|v  'HXiaiav  ^TrdvaYK^c 
Ictxv  In  tüjv  dv  tüj  ttoXitcu^oti  ßaMEeiv  Tdc  dpxdc,  ÖTav  dmu/n.- 
aforrai  dpxn  Tic.  Was  hier  'HXiaia  bedeuten  soll  ist  nicht  abzusehen. 
Aristoteles  hat  tt\v  dXiav  geschrieben,  welches  den  Epidamniern  wie 
wie  andern  dorischen  Stammen  mit  ^KKXrjda  gleichbedeutend  war.  Ei- 
nen ganz  ähnlichen  Fehler  habe  ich  im  Philologus  XII  S.  371  bei  Polybios 
IV  73,  4  nachgewiesen. 

3J .  Orakel  bei  Diodoros  Sic.  VII  18 
€v6a  b  \  dv  dpYiK^pujTac  tbrjc  x^ovuibcac  aTrac 
cuvr)6cVrac  uttvuj,  Kcivrjc  xBovöc  Iv  bairdboiciv 
60c  Ocotc  uxucdpccci  Kai  dcTu  ktiCc  TTÖXrjoc. 
Hier  ist  äcru  TTÖXrjoc  so  auffallend  gesagt,  dasz  man  wol  einen  Fehler 
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anzunehmen  berechtigt  ist.  Wahrscheinlich  ist  Kai  auTOU  xxi£e  ttö- 
XrjCt  zu  schreiben. 

32.  Aristeides  S.  336  (?) 
xd  xfic  irapoi|Liiac ,  £<pri,  £peic,  f|  xoiauxriv  XP^I  Y<*M€iv  f\  fj.fi  yaneiv. 
Ich  kenne  dies  Citat  nur  aus  Musgrave  zu  Eur.  Alk.  638,  der  aber  die 
Seitenzahl  [falsch  angegeben  haben  musz.  Das  Sprüchwort  war  wol  der 
Vers  eines  Dichters  der  neuen  Komödie.  Die  metrische  von  Musgrave 
nicht  wahrgenommene  Fassung  liegt  auf  der  Hand: 

f^TOl  TOlOtÜTTIV  XPH  TCIM€IV  f\  Jlf|  YajteTv. 

33.  Themistios  Rede  XIII  S.  179' 

im  XeuKCtic  ri^paic  xal  xopeueiv  Kai  icXicidZeiv  Kai  Kvicäv  druidc 
7TpOTp€7TO)Lievaic.  An  die  Stelle  des  verdorbenen  KXicidEeiv  setzt 
Cobet  Mneraosyne  XI  S.  411  GuadZeiv,  ohne  sich  selbst  zu  genügen. 
Streicht  man  k,  so  behält  man  AICIAZ6IN,  und  was  kann  das  anderes 
sein  als  AKTAZ61N?  Das  K  wurde  hinzugefügt,  um  dem  aus  dKxdZeiv 
verderbten  XiCldZeiV  wenigstens  den  Schein  eines  griechischen  Wortes 
zu  geben. 

34.  Sophokles  Fragm,  662  Nauch 
Öxav  bk  baiMUJV  dvbpöc  euxuxoüc  tö  rcpiv 

5   TrXdcxifT '  ^p€icr|  xoö  ßiou  TraXtoxpoTrov , 
xd  TToXXd  mpoubd  Kai  KaXüjc  eiprijidva. 
So  haben  Lobeck  und  Ellendt  richtig  geschrieben  für  juufoxiYa,  aber  auch 
TraXivxpOTTOV  scheint  verdorben.   Von  der  Wagschale  sagt  man  nicht 
xp^7T€xai,  sondern  ßlit€i.  Also  wird  Sophokles  iraXippOTTOV  ge- 
schrieben haben. 

35.  Sophokles  Fragm.  41  Dind, 

Hesychios  alxnöbcxoc*  atxjudXujxoc.  ComoKXtic  AixuaXumciv. 
Dasz  aixMÖbexoc  die  angegebene  Bedeutung  haben  könne,  ist  eben  so 
unglaublich,  als  dasz  betv  jemals  in  dem  Sinne  von  alpeiv  gesagt  worden 
sei.  Sophokles  hatte  aix^X€XOC  geschrieben.  Näher  dem  richtigen 
steht  Etym.  M.  S.  41,  3  aixjmÖXexoc. 

36.  Sophokles  Fragm,  686  Dind. 
cx^preiv  bk  xdK7T€CÖvxa  Kai  QlcQax  Trp^irei 
cocpöv  Kußeuxrjv,  dXXd  u-fj  cx^veiv  xuxnv. 

Dindorf  hat  xd^Trecövxa  beibehalten,  wahrend  Par.  A  und  Vind.  xdK7i€- 
cövxa  darbieten.  Und  dies  ist  auch  das  richtige.  Wie  die  Würfel  aus 
dem  Becher  fallen ,  musz  der  kluge  Spieler  sie  nehmen.  Für  Kai  9&6at 
erwartet  man  xdv6^c6ai,  retractare  fortunam,  das  Glück  von  neuem 
versuchen. 

37.  Sophokles  Fragm.  693  Nauck 
KaKÜJC  cu  TTpöc  0€üjv  öXou^vr) , 

xdc  dpucxeic  Ab1  fyouc*  ^Kwnacac 
Der  erste  Vers  ist  mit  groszer  Wahrscheinlichkeit  so  zu  vervollständigen: 
xaxfi  KCtKÜüC  cu  irpöc  Gewv  6Xou^€vr)-  ^as  Fragment  scheint  einem 
Salyrdrama  entlehnt  zu  sein. 
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38-  Sophokles  Fragm.  750  Nauek 

ouk  dEdyouci  Kapiröv  o\  incubeic  Xötoi. 
Soviel  sich  auch  Sophokles  vom  gewöhnlichen  Sprachgebrauch  abwei- 
chendes gestattet  haben  mag,  so  ist  es  doch  kaum  glaublich,  dasr  er 
££äxerv  in  dem  hier  erforderlichen  Sinne  gebraucht  habe.  Er  wird  £k- 
cplpouci  geschrieben  haben. 

39.  Sophokles  Fragm.  572  Dmd. 

ou  XPH  *ot'  €Ö  TTpdccovTOC  öXßicai  Tuxac 
dvbpöc ,  Trpiv  auTuj  TravreXujc  i\br\  ßioc 
bi€K7T€pav0f|  xai  TeXeirrrjcrj  ßiov. 
Blomfields  Vermutung  im  zweiten  Verse  xpdvoc  für  ßtoc  zu  schreiben 
reicht  nicht  aus.  Vielleicht  Trpiv  auTüj  TravTcXwc  f\br\  ßiou  bi€K7T€- 
pavOrJ  Kai  TcXeurnOfl  xpovoc. 

40.  Sophokles  Fragm.  773  Nauek 
ßpabeia  ufev  rdp  Iv  Xöyoici  trpocßoXfi 

JllÖXlC  bl  *  ÜJTÖC  ^PX€Tai  TpUTTUÜjU^VOU  • 

iröpcuj  bfe  Xeucciwv ,  dtruöev  be  Träc  TumXöc. 
Plutarchos,  der  dies  Fragment  Mor.  S.  625 d  erhalten  hat,  spricht  von 
den  Schwächen  des  Alters.  Was  aber  heiszt  im  zweiten  Verse  ouc  Tpu- 
TTuniCVOV?  Trichterartig  gebohrt  zu  sein  ist  die  Beschaffenheit  jedes 
Ohrs.  Ueberdies  müste  das  Participium  perfecti  stehen.  Offenbar  ist  das 
Wort  verdorben,  und  Sophokles  schrieb  wol:  ^öXic  bl1  ujtÖc  lpx€Tai 
^  utt  ujjh^ VOU,  sordibus  obsitae.  Vgl.  Artemidoros  Oneirokr.  I  24.  Das 
Alter  vernachlässigt  sieb  leicht  und  ist  weniger  darauf  bedacht  das 
Ohr  von  der  Kinj/eXic  zu  befreien,  und  dies  eben  befördert  die  Schwer- 
hörigkeit. 

41.  Sophokles  Fragm.  Nr.  765  S.  170  und  206  Dind. 

Zcuc  vöctov  äroi  töv  vucondxav 

Kai  Traucaviav  Kai  'Arpeibav. 
Die  letzten  Worte  Kai  Wrpeibav  sind  dunkel,  und  gewinnen  auch  durch 
Beutle ys  Emendation  Kai*  'Arpeibäv  kein  Licht.  Ebensowenig  fruchtet 
das  Dindorfsche  Kat'  'Axpeibaiv.  Ich  glaube  dasz  Nauek  richtig  Kai 
dxpeibav  geschrieben  und  dies  wahrscheinlich  im  Sinne  von  OTpecrov 
genommen  hat  ,  gerade  wie  Euphorion  den  Namen  'Axpeuc  adjectivisch 
gebraucht  hatte  Kai  fapla  bf\\iov  'Aerjv^iuv  s.  Anal.  Alex.  S.  126,  wo 
ich  vieles  derselben  Art  zusammengestellt  habe.  Eben  dahin  gehört  in 
unserem  Fragment  das  gleichfalls  von  Nauek  richtig  hergestellte  viKÖ/ja- 
XOC  und  rraueaviae,  welchen  der  Dichter,  halb  im  Scherz,  Kai  drp€ibav 
hinzufügt,  der  dorischen  im  Anapäst  sonst  auffälligen  Form  sich  bedie- 
nend, um  einen  Gleichklang  mit  rraucaviav  zu  bewirken.  Der  Sinn 
würde  also  sein :  *  Zeus  verleihe  euch  (uns)  eine  siegreiche ,  schmerzstil- 
lende ,  furchtlose  Rückkehr.'  Das  Fragment  ist  wahrscheinlich  einem  Sa- 
tyrdrama entnommen,  das  in  den  troischen  Sagenkreis  gehörte. 
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42.  TaurönaTov  Tuiüjv  koXXiuj  ßouXeueiai. 
Dieser  Vers  steht  in  den  Monoslicha  des  Menandros  726.  Um  die  Kürze 
der  Mittelsilbe  in  KCtXXiuj  zu  erklären,  uahm  ich  früher  an ,  der  Vers  ge- 
höre einem  Iambographcn.  Dieser  Annahme  ist  aber  der  übrige  Bau  des 
Verses  nicht  günstig.  Ich  zweifle  jetzt  nicht  dasz  er  einem  attischen 
Tragiker  gehört,  der  aber  nicht  xaXXiu)  geschrieben  hatte,  sondern 
ßeXrepov,  von  dem  jenes  das  Glossem  ist.  Hesychios:  ßlXrepov 
ß&Tiov,  xdXXiov.  Der  Singular  ist  notwendig. 

43.  Suidas  S.  480  Bekker. 

In  dem  neuerdings  von  Hertz  rhein.  Mus.  XVII  8.  584  behandelten  Ar- 
tikel des  Suidas  über  den  jungem  Herakleides  von  Pontos  ist  in  den 
Worten  elc  'Puniriv  bfc  KOjitcac  (t&c  A^cxoc)  xal  tou  'Air^pujc 
('Attiujvoc  richtig  Hertz)  xaiacpaveic  Kai^eive  cxoXapxuiv  iv  aurr), 
für  das  viel  besprochene  KaTCtcpaveic  weder  KpeiTTUiv  qpavelc,  noch 
Kaiaxctvujv  oder  K<rracppovr|cac ,  noch  KorravacTdc,  noch  KOTa<pr|- 
vac,  noch  was  das  ungeheuerlichste  von  allen  ist  kcxküjc  dcpavicO^VTOC 
oder  KaTCPrumcG^vroc ,  sondern  ganz  einfach  KCtiacpueic  herzustel- 
len. Das  Verbum  KaTaqpufjvai,  welches  iu  dieser  Form  (für  Kaiacpüvai) 
der  neueren  Gräcitäl  angehört,  hat  in  der  Verbindung  mit  dem  Genetiv 
die  Bedeutung  von  Kcrrabpcuieiv  ( über  jemand  herfallen'.  In  dieser  Be- 
deutung erinnere  ich  mich  genau  das  Wort ,  wie  ich  glaube ,  bei  einem 
Byzantiner  gelesen  zu  haben ;  nachweisen  aber  kann  ich  die  Stelle  jetzt 
nicht.  Es  bleibt  mir  daher  vorläufig  nichts  übrig  als  mich  auf  die  gleich- 
lautenden Glossen  des  Pholios  und  Suidas  zu  berufen:  KareqpuovTO' 
xaT^Tpexov,  womit  man  noch  Hesychios  verbinden  kann:  kqtctti- 
<pu€TCU*  xaTCtTp^xei,  und  die  nicht  seltene,  von  H.  Slephanus  mit 
vielen  Beispielen  belegte  Redeweise  ImTreqpUK^vai  Tivi  'jemandem  auf 
dem  Dache  sitzen,  insultieren'.  Nimmt  man  hierzu  die  oft  wiederkehren- 
den Redensarten  KaTaTpfyeiv  ttic  uiöric,  KcrrctTpexeiv  tüjv  Kartrrö- 
pujv  usw.,  so  wird  man  an  der  Richtigkeil  der  vorgetragenen  Emendation 
nicht  zweifeln. 

44.  Suidas  S.  211,  1  Bk. 

Bcutti  buputper  «ßami  bfc  Kdv  6^p€i  Kai  £v  xemujvi  draBov»  im 
tou  KaTd  Tf|V  XP€iav  Trpoccpöpou.  Gewis  halte  auch  dies  Sprüchworl 
iambische  Fassung: 

ßaiTn  bk  Kdv  x€iMßvi  Kdv  8<fp€i  KaXdv. 

45.  Aeschylos  Agam.  1172 
bfti)  bfc  8€pU.ÖVOUC  Tdx*  €k  TT^bOV  ßaXÜJ. 

Worte  der  Kasandra,  welche  dem  sichern  Tode  entgegengeht.  Was  be- 
deutet aber  9€p|növouc?  Soviel  ich  einsehe  nichts.  Der  Vermutungen 
sind  viele  aufgestellt  worden,  teils  ganz  verunglückte,  wie  6epu>öv  oüc, 
das  unbegreiflicher  Weise  sogar  Hermanns  Beifall  erhalten  hat,  teils  sol- 
che die  dem  Sinne  nach  zwar  befriedigen,  übrigens  aber  wegen  ihrer 
Kühnheit  auf  innere  Wahrscheinlichkeil  keinen  Anspruch  machen  können. 
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Dahin  gehören  Hie  Vorschläge  von  Empcrius:  üü  bk  Ocp/iöv  CTOT^a 
YaTT&iu  ßaXw,  und  von  Enger,  welcher  in  seiner  Bearbeitung  des  Aga- 
memnon, die  mir  so  eben  zu  Gesicht  kommt,  vermutet,  Aeschylos  habe 
geschrieben:  lf\b  bk  0€p|iiöppouc  Tax*  öu^a  CujißaXuj.  Vielleicht  em- 
pfiehlt sich  vor  diesen:  lf\b  bk  Oepudv  (Soöv  Tax'  €tc  txlbov  ßaXüJ. 

46.  Tragici  incert»  Fragm.  84  Piauck 
llio\  y^voito  Kai  rrdXai  boKeT 
Traibac  (pureueiv  outtot  *  dv9pu)7TOuc  4xPHv? 

TTOVÖUC  öpÜJVTaC  €IC  ÖCOUC  q)UT€ÜOH€V. 

So  geschrieben  stehen  diese  Verse  bei  Clemens  Alex.  Strom.  III  S.  520. 
Grotius  schrieb  den  ersten  Vers  also :  £juoi  f€  vöv  T€  Kai  ttdXai  boKeT, 
und  Nauck  hat  dies  aufgenommen.  Ich  glaube  das  richtige  durch  diese 
Emendatiou  hergestellt  zu  haben:  i\xoi  Y€  toi  TO  Kai  TrdXai  bö£av  bo- 
kcT.  Uebrigens  kann  dies  Fragment  kaum  einen  andern  Verfasser  haben 
als  den  Euripides. 

47.  Euripides  Medeia  846 
ttüjc  ouv  tepduv  TTOTamllV 

Fj  TTÖXlC  f{  ©iXtüV 
7TÖ)i7Tl^ÖC  C€  XlWpCl 

Tdv  TraiboX^T€ipav 

Tdv  oux  öciav  jiCT'äXXujv; 
Ohne  mich  auf  den  sehr  verdorbenen  Anfang  dieses  Gesanges  einzulassen, 
bemerke  ich  nur  dasz  auch  der  letzte  Vers,  in  welchem  ju€T*  dXXiuv 
gar  zu  nüchtern  ist,  verdorben  ist.  Wahrscheinlich  schrieb  der  Dichter 
Tdv  oux  ödav  u^t'  dcTwv. 

48.  Sophokles  Fragm.  379  Dind. 

outoc  b '  dcpeupc  tcTxoc  'Apteiujv  CTpaTiu 
CTaGjiüJV  t*  dpi6>wv  Kai  ji£rpiuv  euprpaTa. 
L.  Dindorf  erkannte  dasz  euprpara  nach  dmeupe  nicht  richtig  sein  kann, 
und  empfahl  dafür  öpiquaTa.   Mir  scheint  €upr|jLiaTa  ein  Glossem  von 
comicyaTa  zu  sein.   Vgl.  Aesch.  Prom.  459  Kai  jnfjv  dpiG^iöv  £Eoxov 
cotpicudTUJV  düeupov  auTOic. 

49.  Euripides  ras.  Herakles  649 

TO  bk  XuTpöv  cpöviöv  T€  rnpac  jwcüj. 
Für  roöviov,  das  allerdings  ein  höchst  verkehrtes  Beiwort  des  Alters  ist, 
vermutet  Nauck  ctovöcv.  Wahrscheinlicher  wird  xpdviov  sein. 

50.  Euripides  ebd.  1159 

<p^p 3  dv  Tt  KpaTi . .  TrepißdXuj  ckötoc  ; 
Die  Fehlerhaftigkeit  des  letzten  Wortes  geht  schon  daraus  hervor,  dasz 
die  altische  Sprache  ckötoc  als  Neutrum  nicht  kennt.  Der  Sinn  verlangt 
etwa :  <p^p '  fjv  ti  KpaTi  [Twbe]  TrepißdXu)  CK^rac. 
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50.  Schot.  Viel,  zu  Ii.  Q  402 
Auboi  bi  maciv  öti  Auxovibric  £pctc0€ic  aurric  (Niößrjc)  xa\  ui|  ttci- 
c6€lcr)c  ^Tr'äpiCTOV  touc  Traibac  xaXdcac  dvdirpTjcev,  f\  bk  (puroöca 
rjöEaio  XiGwGfivai.  Tivfcc  bk  cic  KpuciaXXov  auTf|v  u.€TaßeßXf|c9ai 
roaciv.  Dasselbe  Scholion  führt  Hase  in  seiner  c  commenlalio  de  Ioanne 
Lydo*  S.  XXI  aus  dem  Ven.  B  nicht  ohne  erhebliche  Variationen  an.  Statt 
AuTOvibnc  slenl  dort  'Aciwvibtic  (lies  'Acauv'ibrjc ,  von  'Accduuv),  für 
q>UYOÖca  q>€UYOuca,  nach  XiGwGfjvai  folgen  die  bei  Bckker  ganz  feh- 
lenden ,  aber  nicht  zu  entbehrenden  Worte  Kai  £Xi8u>9r| ,  und  für  Auboi 
bi  opactv  gibt  Hase  6  bk  Auböc  qniciv,  und  stellt  zugleich  die  schon 
von  Villoison  geäuszerte  Vermutung  auf,  dasz  dieser  Lydos  eben  der 
loannes  aus  Lydien  sei,  in  dessen  Schrift  irepi  jluivüjv  die  Notiz  über 
die  Niobe  einst  gestanden  habe.  Diese  Annahme  ist  aus  mehreren  Gründen 
ganz  unhaltbar.  Der  Lydos,  welchen  das  Scholion  bei  Hase  erwähnt,  ist 
Xanlhos  der  Lydier,  in  dessen  lydischen  Geschichten  die  Schicksale  der 
Niobe  erzählt  waren.  Die  vollständige  Bestätigung  davon  gibt  Parthenios 
Erot.  33  fif|  dvbiboucric  bk  t^c  Niößnc  touc  Traibac  auxflc  €ic  euuu- 
Xiav  KaXecavTa  KaiaTTpficai,  wo  die  Ueberschrift  hat  teiopeT  =. dv8oc 
Aubiaxoic. 

51.  Orakel  in  Schot.  Viel.  *«  //.  Z  136 
Xpric|n6c  ib6Qr\  'AXieuciv  Iv  töttuj  Aiövucov  dXiea  ßaiTTl- 
ZoiT€,  übe  <t>iX6xopoc.  Statt  'AXieuciv  steht  gewöhnlich  dXieuciv, 
was  Lobeck  Agl.  S.  1088  richtig  emendiert  hat.  Auch  den  Orakelvers 
selbst  hat  er  zum  Teil  richtig  hergestellt :  Aiövucov  dXißbuoiTC  6a- 
Xdccr),  mit  Vergleichung  von  Plut.  quaest.  nat.  10(?)  xpiWÖv  Tiva  X^- 
Touciv  'AXieic  KOjmcGfivai  TTpocTarrovia  ßaTrriEeiv  xov  Aiövucov 
TTpöc  Tf)V  GdXaccav.  Unberührt  aber  läszt  Lobeck  die  Worte  iv  töttuj. 
Ich  vermute :  iv  bk  ttötu)  Aiövucov  dXißbuone  GaXdccrj. 

52.  Euripides  Iph.  Tour.  53 
KdYUJ  T^XVHV  TTJVb  *  f\V  fyw  &VOKTÖVOV 

tijliujc'  ubpaivciv  auTÖv  tue  Gavouu.evov. 
Es  ist  sehr  befremdlich  wenn  Iphigeneia  Ihr  Geschäft  die  Fremdlinge  zu 
opfern  eine  T^xvrj  nennt;  Euripides  schrieb  höchst  wahrscheinlich 
Tuxnv. 

53.  Uerodianos  13,13 
'AVTITOVOC  AlÖVUCOV  TTÖVTa  |iljiOUfi€VOC  KOI  KICCÖV  \ihi  TTcpmGek 

Tfj  KeqpaXrj  dvii  xaudac  Kai  biabrntiaroc  MaKeboviKOu,  Gupcov  bk 
dvTi  CKrjTTipou  qp^puuv.  Diese  Züge  passen  weder  auf  den  Sohn  des 
Demetrios  Poliorketes  noch  auf  Anligonos  Gonatas.  Ich  vermute  daher, 
Herodianos  habe  'AvtIoxoc  geschrieben,  nemlich  Epiphanes.  Was 
Athenäos  u.  a.  von  diesem  Wüstling  erzählen,  stimmt  vollkommen  zu  dem 
was  Herodianos  über  Antigonos  berichtet.  Die  Worte  Kai  biabfj|iaTOC 
MaK€boviKOU  halte  ich  für  einen  erklärenden  Zusatz  zu  Kauciac. 

54.  *  Schol.  zu  Pindaro»  Ol.  IX  S.  207  Böckh 
Ö  ITUpaMOUC  €?b0C  TTXaKOUVTOC  U  üiXlTOC  ^(pGoÖ  KOI  TUpÜJV  TT€- 
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cppuTM^vwv ,  die  oicctMOÖc  ö  bid  cncd^nc-  Tauxa  bk  ^xlGccav  äGXa 
toTc  bictYpUTrvrjTaTc.  Was  ist  gerösteter  Käse?  Und  ist  biorrpu- 
TTVTVrilc  ein  Wort?  Der  Grammatiker  hat  wupwv  und  b IOTP uirvn- 
caciv  geschrieben. 

55.  Sophokles  Fragm.  445  Dind. 

£u>9ivöc  fap,  irpiv  nv'  auXvrüjv  öpäv. 
GaXXöv  x»yatpaic  npocm^piüv  veocndba 
efbov  dpaTÖv  ctcixovto  irapaXiav  dKpav. 

Da  die  Absicht  des  Hirten,  aus  dessen  Bericht  diese  Verse  entnommen 
sind,  nicht  gewesen  sein  kann  etwas  vor  den  auXitcu  zu  verheimlichen- 
des zu  unternehmen,  so  glaube  ich  dasz  der  Dichter  nicht  öpäv,  sondern 
irepäv  geschrieben  hat.  So  dienen  die  Worte  nur  dazu,  die  Frühe  der 
Morgenzeit  zu  bezeichnen. 

56.  Anth.  Pal.  V  106 

Ypaia  qriXn  Gp&rrcipa ,  t(  hou  irpoctövTOC  uXaxT€tc , 

Kai  x^X^TTctc  ß&AXeic  61c  töcov  de  öbüvac ; 
Trap6€vticf|v  xdp  dycic  irepiKaXX&x,  Tfjc  dmßaivuiv 
fxveci  Tf)v  Ibirjv  oT^iov  Tb'  übe  <plpou.ai. 
Dasz  die  Alte  beim  Herannahen  des  Liebhabers  gebellt  habe,  ist  abge- 
schmackt; in  ihrer  Sorge  für  das  schöne  Kind,  das  sie  begleitete,  konnte 
sie  nur  in  Furcht  und  Angst  geralhen.   Und  demnach  schrieb  der  Dich- 
ter: ypaia  (piXn  Öp€TTT€ipa,  t(  ^aou  irpoaövTOC  dXuKT€ic; 

57.  Kuripides  Fragm.  224  aus  Stobäos  ecf.  phys.  I  3,  25 

buca  toi  biica  xpovioc ,  dXX '  o^idc 

UTT07T€COÖC  *  £XaG€V ,  ÖTaV  Ixfl  Tlv  '  dC€ßfl  ßpOTUJV. 

Die  Versuche  der  Gelehrten  dies  Fragment  herzustellen  sind  ungenügend. 
Euripides  schrieb  ÖTav  Tbrj  tiv*  dceßfi  ßpOTUiv. 

58.  Tragici  inc.  Fragm.  412  aus  Stobäos  ecl.  phys.  1  3,  2$ 

öpäc  Aucrjv  dvaubov  oöx  öpuj^vrjv 

cöbovn  xai  ctcixovti  Kai  KaOrm^vai. 
Die  Dike  soll  gesehen  und  zugleich  nicht  gesehen  werden?  Und  wovon 
hängen  die  Dative  ab?  Es  ist  zu  schreiben: 

öp$c  AiKrjv  dvaubov  eicopu.ujfi^vr|v 

cöbovn  Kai  CTeixovn  Kai  KaBrm^vuj. 

69.  Phrynichos  Trag.  Fragm.  11  Nauck 

Kai  Gbujvoc  TtpoXiTrövTa  vaöv. 
Dieses  Fragment  findet  sich  beim  Scholiasten  zu  Aristophanes  Wespen 
220.  Was  ist  aber  CibÜJVOC  vaöc?  Ich  vermute  väcov.  Derselbe  Fehler 
kehrt  wieder  beim  Scholiasten  zum  Frieden  1126  KaXXicrpaTÖc  <pr]Ci 
töttov  €tißoiac  tö  '€Xumviov  'AitoXXujvioc  be  vaöv  «prjav  eTvai 
ttXticiov  Gußoiac.  Unter  einem  Tempel  nahe  bei  Euböa  kann  ich  mir 
nichts  denken.  Es  wird  vfjcov  zu  schreiben  sein.  Aus  den  Phönissen 
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des  Phrynichos,  vielleicht  aus  demselben  Chorgesange,  möchte  auch 
Fragm.  15  entlehnt  sein,  dpYujrjTac  raöpoc  von  dem  Stier,  der  die  Eu- 
rope  von  dem  phönikischen  Gestade  nach  KreU  übersetzte. 

60.  Neophron  Fragm.  2,  13  Nauck 

Trpöc  olov  £prov  ^oirXiTÖMecea-  <peö\ 
TdXaiva  töXhtic,  f|  noXuv  növov  ßpaxci 
bia<p8€poöca  töv  ipiöv  £px<>Mai  XP^vuj. 
Da  <peu  nie  am  Ende  eines  Trimeters  steht,  so  wird  zu  schreiben  sein: 
irpöc  olov  £ptov  dHo7rXitö)Li€cea  6rj  * 

TdXaiva  töXmtic,  f)  ttoXuv  ttovov  ßpaxci  — 
denn  so  ist  für  f|  zu  schreiben,  nicht  aber  ij. 

61.  Euriptdes  Fragm.  221  Nauck 
TTOXXOI  bk.  OVTJTÜJV  TOÖTO  TTdcXOUClV  KOKÖV  * 

Tviuuri  cppovoüvTCC  ou  BlXouc '  uinipCTeiv 
t|iuxf),  Td  TToXXd  TTpoc  qnXwv  VlKW|i€VOl. 
Im  letzten  Vers  vermute  ich  irpöc  kcxküüv  vtKU^cvot.  Aber  damit 
scheint  das  Fragment  noch  nicht  hergestellt.  Für  ipuxij  stand  vielleicht 

62.  Chrysippos  bei  Stobäos  ecl.  phys.  /  S.  102. 
Chrysippos  erklart  sich  hier  ausführlich  über  den  Unterschied  von  irapd- 
Gecic,  jliiEic,  xpäcic  und  cuyxucic.  Iii  dem  was  er  über  Trctpdeccic 
sagt  ist  mir  ein  Fehler  entgangen.  Er  sagt  TrapdBcciv  cujjidTUJV  cuva- 
qpf]v  KaTCt  xdc  £iTi<pavciac,  ibc  im  tüjv  cwpüjv  öpüjucv  dv  otc 
irupoi  T€  xai  KpiOai  Kai  <paKoi  Kai  et  Tiva  toutoic  dXXa  TtapaTrXrV 
cia  TTcpic^CTai ,  Kai  tüjv  im  tüjv  arriaXüJV  iprjcpujv  Kai  oVmujv. 
Für  CUjpÜJV  ist  augenscheinlich  ClpÜJV  'Oetraidegruben'  herzustellen. 

63.  tinos  bei  Stobäos  ecl.  phys.  I  S.  76. 

Die  dem  Linos  zugeschriebenen  Verse  lauten  in  den  Hss.  also: 
die  koj  *  Ipiv  cuvdiravTa  Kußcpvarai  bid  TravTÖc  * 
ix  iravTÖc  bk  Td  irdvTa ,  Kai  £k  irdvTUJV  tö  iräv  icri. 
TrdvTa  b*  £v  £ctiv,  cxoctov  ou  M^poc  cTvai  ÄTravTa* 
£k  rdp  ivdc  7TOT*  dövroc  tfXou  TdbC  TldVT  *  dT^vovro. 

Im  zweiten  Verse  hat  Gaisford  mit  Grotius  t6  vor  irdv  gestrichen,  und 

im  dritten  Verse  geschrieben  ftcacTOV  £vöc  )Lidpoc,  ctv  £  v '  & iravTa. 

Es  sind  aber  diese  beiden  Verse  vielmehr  so  zu  schreiben: 

iK  TTaVTÖC  bi  TCt  TTdVTO,  Kai  ix.  TTaVTUJV  TOTTOV  icti, 

irdvTa  ö '  £v  £ctiv  ,  £Kacrov  ÖXou  u^poc ,  ci  £  vi  trdvTa. 
Ueber  TÖirav  ist  Böckhs  Vorr.  zu  Pindaros  I  S.  37  zu  vergleichen.  Im 
elften  Verse  desselben  Bruchstücks  heiszt  es : 

Kai  rcäv  OvifcKCi  <pöapTÖv  ^6  6*  imdpxov 

mavTaciaic  dXXriXoTpÖTroic  Kai  cxnMaci  nopqpfjc 

äXXdcccu 
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Hier  ist  äXXrjXoifÖTTOic  eine  Emendalion  von  Carter,  die  Hss.  haben 
dXXoTpÖTTOic,  wofflr  dem  Sinne  angemessener  sein  wird  dX Xotoxpö- 

TTOIC. 

64.  Ist  das  Possessivum  cd  jemals  elidiert  worden? 

Ich  glaube  ebenso  wenig  wie  der  Artikel  xd.  Die  Stellen  des  Sophokles 
Oed.  T.  329  pf)  xd  c*  ^Kcprjvw  xaxd,  405  xal  xd  c'  Oibiirou,  Phil. 
339  Kai  xd  c  *  ii»  xdXac  dXipiiiaxa,  erledigen  sich  durch  Annahme  einer 
Krasis:  cdxmrjvuj,  xd  oubnrou,  xd  cüj  xdXac.  Der  Vers  der  Elektra 
aber J 499  xd  toöv  c'-  iyd)  cot  ladvxtc  tipi  xüjvb'  dxpoc  ist  olfenbar 
verdorben.  Im  Laur.  ist  c'  von  neuer  Hand  fin  fitura  duarum  litterarum'. 
Es  winl  daher  zu  schreiben  sein:  cd  YOÖV  £yüj  cot  li^VXic  cluA  xüjvb' 
äxpoc. 

65.  Harpokration  S.  155,  26  Bekker. 

Hier  heiszt  es  von  Polygnolos:  xt)V  TrotxtXr|V  exodv  ^Ypaiye  Trpoixa, 
f\  üjc  fxcpoi,  xdc  iv  xuj  Brjcauptfi  xai  xüj  dvaxcitu  xpacpdc.  Was 
soll  das  för  ein  Thesauros  sein,  den  Polygnolos  mit  seinen  Gemälden  ge- 
schmückt hat?  Es  ist  Oncciuj  zu  schreiben.  Sonderbar  dasz  dies  Val- 
ckenär  zu  den  Adon.  S.  374  A  entgangen  ist. 

66.  Thukydidcs  l  26 
KepKupcrioi  bi  . .  £xaX6raivov  *  xal  irXcucavxcc  cuOüc  ir^vxc  xal 
etxoa  vauci  xai  ucxcpov  dx^piu  cxöXuj  xouc  xc  (pcuYovxac  äclXcuov 
xax'  *irr|p€iav  b^x€C0ai  auxoüc  (xouc  'embajCivlouc)  . .  xouc  xc 
cppoupoüc  ouc  KopivBioi  ^rreiauiav  xal  xouc  olxrjxopac  äTroirliuireiv. 
o\  bi  ^nibdiavioi  oubfev  auxüjv  uirrjxoucav,  dXXdcxpa- 
xcuouciv  in3  auxouc  oi  Kepxupaioi  xcccapdxovxa  vaud  • 
ycxd  xüjv  <putdbu)v  tbc  xaxdüovxcc,  xal  xouc  MXXupiouc  rrpocXa- 
ßövxcc.  TipocKaOeiö^evoi  bc-  xf|v  ttöXiv  ttpocTttov  ^mbaiavlujv  xc 
xdv  ßouXöfjevov  xal  xouc  &vouc  dTraOetc  dm^vai.  Die  durch  den 
Druck  hervorgehobenen,  von  Reiske,  Hermann  und  anderen  Kritikern  er- 
folglos behandelten  Worte  hat  vor  kurzem  Ullrich  in  seinen  'Beiträgen 
zur  Erklärung  und  Kritik  des  Thukydides'  (Hamburg -1862)  S.  34 — 60 
einer  eingehenden  und  mit  gewohnter  Feinheit  geführten  Untersuchung 
unterworfen.  Das  Resultat  ist,  dasz  Thuk.  statt  an  dXXd  einen  durch 
die  Grammatik  gebotenen  Gegensatz  anzuknüpfen,  in  lebhafter  Wendung 
gleich  zu  der  Folge  des  Gegensalzes  fortgeeilt  sei:  'allein  die  Epi- 
damnier  hörten  auf  nichts  davon,  sondern  (gaben  eine  ab- 
schlägige Antwort,  und)  die  Kerkyräer  ziehen  gegen  sie.9  Ich 
gesiehe  dasz  alles  was  Ullrich  zur  Rechtfertigung  einer  solchen  Rede- 
weise beibringt  mir  ungenügend  zu  sein  und  auch  die  Stelle  des  Herodo- 
tos V  98,  auf  die  er  ein  besonderes  Gewicht  legt ,  nicht  hierher  zu  gehö- 
ren scheint.  Herodotos  erzählt  von  den  Päoncn :  WvxuiV  (xüjv  TTcud- 
vuiv)  bi  i\br\  iv  Xitu  xctxd  iröbac  dXnXuGce  TTcpclwv  frnroc  TroXXn 
oiuixouca  xouc  TTaiovac.  ibc  bi  ou  xax&aßov,  dTrriTT&Xovxo  *c 
xfjv  Xiov  xoki  TTaioci,  öxuic  äv  öirtcui  dir&Ooicv.  o\  bi  TTafo- 

J*brbücher  für  ctasi.  Philol.  1S63  Hfl.  8.  26 
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vec  touc  Xöyouc  ouk  dvebe'KOVTO,  dX>£  Ik  Xtou  ptv 
Xioi  cqpeac  de  Adcßov  rjYctYov,  Ae'cßioi  bi  ic  Aopicxov  dxö- 
ujcav  •  €v6eÖT€v  bi  nelx)  Kom^öjuevoi  diriKiiaTO  ic  TTatovirjv.  Der 
Unterschied  beider  Stellen  besieht  darin ,  dasz  bei  ilerodotos  dasselbe 
logische  Subject  bleibt.  c  D  i  c  P  ä  o  n  e  n  nahmen  die  Anträge  nicht 
an,  sondern'  —  statt  nun  fortzufahren  f  wurden  von  den  C hier n 
nach  Lesbos,  von  der  Lesbicrn  nach  Doriskos  gebracht, 
von  wo  sie  zu  F u s z  nach  P ä o n i a  gelangten',  ändert  der 
Schriftsteller  anfänglich  «las  grammatische  Subject,  die  Päouicr,  kommt 
aber  am  Schlusz  des  Satzes  wieder  auf  dasselbe  zurück,  so  dasz  eine 
Verbindung  durch  f sondern'  hier  gar  nichts  befremdliches  hat.  Ganz 
anders  bei  Thukydidcs,  wo  von  dXXd  an  bis  zu  Ende  des  Salzes  die  Ker- 
kyräer  das  Subject  bleiben.  Dies  begründet  aber  eine  wesentliche  Ver- 
schiedenheit beider  Sätze,  und  wenn  wir  in  der  Herodotischen  Stelle  auch 
in  unserer  Sprache  unbedenklich  uns  der  Adversativpartikel  'sondern' 
bedienen  können  ohne  der  Sprache  Gewalt  anzuthun,  so  ist  dies  in  dem 
Thukydideischen  Salze  eine  absolute  Unmöglichkeil.  Nach  alle  diesem 
scheint  es  doch,  so  sehr  sich  auch  Ullrich  dagegen  sträubt,  dasz  in  den 
Worten  des  Thukydides  eine  Aendcrung  vorzunehmen  notwendig 
ich  gebe  daher  zu  erwägen ,  ob  nicht  durch  Veränderung  des  AAAA  in 
AMA,  die  aber,  wie  der  Augenschein  lehrt,  kaum  eine  Alteration  ge- 
nannt werden  kann,  allen  Uebelständen  abgeholfen  wird :  o\  bk  ^TTibdji- 
vioi  oubfcv  auTuiv  uTrtiKOucav.  äjna  CTpaTeüouciv  reit*  ciutouc  o\ 
KcpKUpaToi:  Mie  Epidamnier  thaten  von  alle  dem  nichts,  zu- 
gleich (mit  dieser  abgegebenen  Erklärung)  ziehen  die  Korkyräer 
gegen  sie.' 

67.  Ein  Epigramm  in  Weichers  Sylloge  S.  182. 

Ich  halle  Gottfried  Hermann  Ober  dieses  Epigramm,  welches  Wclckcr 
nach  Sherards  Abschrift  hei  Chandler  inscr.  anl.  I  S.  63  ediert  hat,  be- 
fragt und  erhielt  von  demselben  unter  dem  9n  März  1845  nachstehende 
Antwort : 

'Die  Verse  siud  mit  fürchterlicher  Ungcnauigkeit  abgeschrieben. 
Das  Epigramm  ist  vollständig  und  scheint  so  gelautet  zu  haben : 

MvrjjLiöcuvov  dvGpuOrcoiciv  Tjiuepfjciov 
YÖpov  M€TPHcac  Moucucuj  cuvTorniaTi , 
t€/iwv  ö'  ^tcaTepÖMnvov  t\c  ^TreußöXouc, 
iv öv  Tic  rj  tüjv  Tflc  diTaibeuTOu  Tuxnc 

5  dlTOpÜJV,  TÖCJLL*  ÖMOIOV  OUK  ßpOTOC , 

TTapriTOpflTdi ,  ßaiöv  dpi6)Lir|cac  Tdb€ , 
oütujc  t-Ypaipa  toic  qriXoia  xpifaMOV. 
cu  \xo\,  TTpovoia,  Xoittöv  €tc  to  beurepov 
€UTT€pivöriTOV  fjbuv  aYY€iXai  ctixov, 
JO  UTT€pTÖrroic  fmurv  \'v 1  "Hprj  Kai  Äü 
'Peußrjvöbuj  Ypamarjc  »hTjriac  x&piv 
eubaiMovrjcac  btiXtov  ävcm6ui  ÖeoTc. 
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Sic  sehen,  dasz  ich  Ihr  evident  richtiges  f)jLi€prjciov  YÖpov*)  aufgenoin- 
njen  liabe.  V.  3  könnte  auch  ^Kcrr^pqi  pf|vac  stehen.  Doch  halle  ich  es 
für  wahrscheinlicher,  dasz  £KCtT€p6pr)VOV  auf  yOpov  bezogen  gesetzt 
worden  ist.  Der  Mann  hatte  seinen  Kalender  zwiefach  abgelheilt,  so  dasz 
er  für  die  Schnltmonate  und  auch  für  die  Jahre,  in  denen  diese  wegfielen, 
galt.' 

68.  Ein  Fragment  des  Kerkidas  aus  Megahpolis. 
Bei  Gregorius  Naz.  de  virt.  596  Bd.  11  S.  444  steht  folgende  Notiz: 

änavTa  ö*  £pTT€iv  elc  ßuGov  Td  Ti)nia 
tüjv  YacTpijiäpYUJV  cito,  \xr\hk  cit'  Zti 
tüjv  euTeXecTotTUJV  XeßrjTwv  Ii  lv6c , 
öpGüJC  X6f€t  ttou  KepKioäc  ö  ©(Xtcitoc , 
T€'Xoc  TpuqpujvTwv  airrdc  dcGiujv  äXac, 

aUTTlC  TpU<pf|C  T€  BaXflupÖV  K(XTCnTTÜUJV. 

Die  drei  letzten  Verse  stehen  auch  bei  Kosmas  in  Mais  Spie.  Rom.  II 
S.  254.  Wer  es  unternimmt  die  verdorbene  Stelle  zu  emendieren,  wird 
V.  96  ff.  herbeiziehen  müssen:  öpTOC  Kapi>K€ta  Ipoi  TCt  TTÖfiai*  t£ 
äXüjv  äirav  tXuku,  oTc  tüjv  TpuqpwvTUJV  dX^upöv  KaTcnrruujv.  Aber 
freilich  sind  auch  diese  Verse  «Hieraus  entstellt.  Dasz  der  hier  erwähnte 
Kerkidas  der  bekannte  Dichter  und  Staatsmann  ist,  über  den  ich  Anal. 
Alex.  S.  385  IT.  gehandelt  habe,  leidet  keinen,  Zweifel.  Zugleich  geht  aus 
den  Worten  des  flrcgorius  hervor,  dasz  sich  Kerkidas  zur  kyhischen 
Seele  bekannte,  womit  auch  das  Lob  übereinstimmt,  das  er  in  dem 
a.  0.  S.  39t  von  mir  behandelten  Fragmente  dem  Diogenes  von  Sinope 
erteilt.  Noch  bemerke  ich ,  dasz  der  ungewisse  Verfasser  des  Elogium 
Capill.  S.  32  ,  24  ed.  Mill.  die  Worte  xpiöjiuHoi  Y^p0VT€C  dem  Kerkidas 
verdankt:  s.  die  Stelle  des  Galenos,  die  ich  Anal.  Alex.  S.  293  angeführt 
habe. 

69.  Das  Panionion. 
Hesychios:  TTaviumov  i€pöv  'AttöXXujvoc  dv  'luivia.  Der  neueste 
Herausgeber  hat  der  von  mir  aufgestellten  Vermutung,  dasz  TTocet- 
bwvoc  für  'AttöXXujvoc  zu  lesen  sei,  zu  folgen  kein  Bedenken  ge- 
tragen, (ileichwol  scheint  das  handschriftliche  'AttÖXXuuvoc  eine  Stelle 
des  Vitruvius  in  Schutz  zu  nehmen:  IV  1,  5  hae  c  in  i  totes  (duodeeim 
lonicae) .  .  deorum  inmortalium  templa  constituentes  coeperunt  funa 
aedißcare,  et  primum  Apollini  Panionio  aedem,  Uli  tider  an  t  in  Achaia, 
constituerunt.  Aber  auffallend  bleibt  die  Sache  immer,  da  kein  einziger 
Schriftsteller  einen  dem  Apollon  geweihten  Bundestempel  erwähnt,  viel- 
mehr alle  darin  übereinstimmen,  dasz  die  lonier  sowol  in  ihren  ursprüng- 
lichen Wohnsitzen  als  auch  später  an  der  ionischen  Küste  sich  in  dem 
Heiligtum  des  Poseidon  wie  in  ihrem  Nalionalheiligtum  versammelt  haben. 
Nimmt  man  hierzu  den  Bericht  des  Schol.  zur  II.  Y  404:  'AirXeuc  (lies 


*)  So  hatte  ich  statt  f|U€pnci6v  t'^pov  in  Bergks  Zeitschrift  f.  d. 
AW.  1844  S.  1037  unter  Nr.  VII  geschrieben. 

26* 
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Nr)Xcuc)  4v  MiXtituj  tepöv  TToceibwvoc  'EXikumou  ibpucato  KaTd 
lii|Lii]Civ  toö  dv  (€Kikx}  if\c  'Axaiiac,  und  vergleicht  damit  den  Be- 
richt des  Vilruvius,  so  wird  man  auf  die  Vermutung  geführt,  dasz  der 
Text  des  Autors ,  dem  Vitruvius  gefolgt  war,  denselben  Fehler  ('AttÖX- 
XüJVOC  für  TToceibÜJVOC)  enthalten  habe. 

70.  'P&cu,  frtyoc,  gereue. 

Das  Verbum  fü&cu  in  der  Bedeutung  von  ßdipcu,  färben,  kennen  un- 
sere Wörterbücher  nur  aus  den  Glossen  der  alten  Lexikographen,  z.  ß. 
aus  Photios  S.  486  p^Har  Trotf]cai,  irpägai.  'A6r)vaToi  bi  Oucai. 
Tiap*  'ETTixdpfXUJ  TO  ßdipai.  Allein  offenbar  steht  es  in  derselben  Be- 
deutung in  einem  Epigramm  (Anth.  Pal.  VI  136),  womit  Anakreon,  als  er 
am  Hofe  der  Aleuaden  verweilte  (s.  Monatsberichte  der  Berliner  Akademie 
1852  S.  585  f.),  ein  Weihgeschenk  der  Praxidika  und  Dyseris  ehrte : 

TTprjEibuai  nfcv  £p€i€v  (lies  SpeEev),  dßouXeucev  bk  Auoiptc 
et^ta  Tobe*  Huvf)  bJ  dMcpoieptuv  cornui. 

Denn  p&eiv  hier  in  der  Bedeutung  von  ttoicTv  ,  also ,  wenn  von  einem 
Gewände  die  Rede  ist,  etwa  für  'wehen'  zu  nehmen  gestattet  der  Sprach- 
gebrauch nicht,  der  ß&erv  von  sachlichen  Dingen  zu  sagen  nicht  erlaubt. 
Man  sagt  Kcucd  £&€iv ,  dxdcGaXa  (iilexv ,  jn^pjaepa  (iiltxv ,  dcuq>riXa 
ß&€iv,  aicuXa  £&eiv  u.  a.,  aber  nicht  dp^ct  p&€iv,  oIkov  £&erv  u.  a. 
Nur  einmal  erinnere  ich  mich  bei  einem  späten  und  schlechten  Dichter, 
dem  Diogenes  Laertios,  wenn  ich  nicht  irre,  Tupßov  ^e21eiv  gelesen  zu 
haben.  Mit  einem  Worte,  £&eiv  heiszt  thun,  nicht  machen.  Pra- 
xidike  hatte  also  das  geweihte  Kleid  gefärbt,  Dyseris  aber  die  Farben 
oder  das  Muster  dazu  angegeben ,  wenn  nicht  in  dßoüXeucev  ein  Fehler 
steckt. 

Wie  ß&€iv  zu  dieser  Bedeutung  kommt,  ist  mir  nicht  bekannt, 
aber  gewis  ist  es,  dasz  Anakreon  Fragm.  97  auch  (>lfOC,  und  Ibykos 
Fragm.  58  ^m<*  für  e  Farbe '  gebraucht  hat.  Wenn  Hesychios  ^€f  oc 
durch  $&H\i(x  ßdfi^a  ^dKOC  erklärt,  so  vermischt  er  verschiedenes. 
Mit  f)if OC  hat  ßdjLifia  und  paKOC  nichts  gemein.  Bei  paKOC  dachte  er 
an  ßfproc,  das  zu  einem  ganz  andern  Stamme  gehört,  und  wenn  der- 
selbe Glossograph  und  der  Scholiast  zu  Dias  I  661  ßr)Y€UC  durch  ßct<p€UC 
und  die  Glossographen  bei  Eustathios  zu  II.  Y  641  MHai  durch  ßdipai 
erklären,  so  ist  das  derselbe  Irlum,  und  diejenigen  Grammatiker  welche 
das  Homerische  (Wrfcci  durch  ßctTTTd  ifadna  deuten  tragen  eiue  Be- 
deutung hinein,  welche  zunächst  in  (ifffoc  nicht  liegt,  ^crfCUC  und 
Xpucuppat^C  =  xpucoßamec  bei  Hesychios  kann  dialektisch  sein ,  wie 
\apÖC  "ApTCUiiC  u.  a.  In  der  spartanischen  Inschrift  im  Bulleltino  dell* 
instituto  1844  S.  147,  27  steht  lückenhaft  (>.  .T€UC,  was  Welcker  f>r|T€VC 
las;  richtiger  ist  0€Y€UC,  oder  wenn  man  will  £oY€UC.  Denn  auch  diese 
Form  hat  Hesychios  angemerkt;  sie  verhält  sich  zu  £€Y€ÜC  wie  ÖpiTCTOV 
zu  dpiTCTÖV. 

Berlin.  August  Meineke. 
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HS. 

Zur  Verständigung  über  den  symmetrischen  Bau  des 

Aeschylischen  Recitativs. 

An  Herrn  Subrector  Dr.  H.  Keck  in  Plön. 

Ich  ergreife  mit  Freuden  die  Hand,  geehrtes ter  Herr,  die  Sie  mir 
nach  vorübergehendem  Streite  mit  liebenswürdiger  Offenheil  und  Wärme 
reichen ,  und  mag  es  mir  nicht  versagen  sogleich ,  wenn  auch  nur  in  der 
Kürze,  auf  Ihr  Sendschreiben  [oben  S.  153  — 161]  zu  antworten.  Der 
Streit,  sagt  ein  Denker  des  Altertums,  hat  die  Welt  gebaut,  aber  der 
Streit  im  Bunde  mit  der  Freundschaft,  und  so  dürfen  wir  hoffen  fortan 
in  freundlichem  Wettstreite  zusammen ,  wenn  auch  nicht  eine  Welt  zu 
bauen,  doch  zu  der  Wiederherstellung  der  Gedichte,  die  uns  beiden  so 
werth  sind,  einige  Bausleine  herbeizutragen.  Suchen  wir  uns  also  über 
die  Principien  des  Parallelismus  bei  Aeschylos  zu  verständigen ,  was  um 
so  leichter  sein  wird  als,  wie  Sie  mit  Recht  bemerken*,  bedeutende  Mei- 
nungsverschiedenheiten über  diesen  Gegenstand  nicht  mehr  zwischen  uns 
bestehen.  Zunächst  will  auch  ich  mein  Bekenntnis  ablegen.  Ja,  ich  habe 
im  Anfang  zuweilen  über  das  Ziel  hinausgeschossen,  ich  habe  mich  von 
dem  doppelten  Streben ,  teils  viele  weltumfassende  Systeme  nachzuwei- 
sen, teils  die  Responsion  bis  ins  kleinste  Detail  zu  verfolgen,  zu  manchen 
Irtümern  verleiten  lassen,  die  ich  jetzt  durch  Ihre  Kritik  und  durch  eigne 
Ueberlegung  habe  einsehen  lernen  und  kein  Bedenken  trage  einzugestehen. 

So  trete  ich  Ihnen  entschieden  bei,  wenn  Sie  im  Agamemnon  die 
Beschreibung  der  Feuersignale  als  ein  besonderes  System  betrachten  und 
somit  das  erste  Epeisodion  in  mehrere  Systeme  zerlegen.  Die  vierzehn 
Verse  268 — 281  vulg.  bilden  ein  Ganzes,  das  durch  die  stichomylhischc 
Form  deutlich  bezeichnet  ist,  und  wenn  die  vier  ersten  Verse  auch  ein 
besonderes  Glied  dieses  Ganzen  darstellen,  so  dürfen  sie  doch  nicht  von 
demselben  losgerissen  werden.  Somit  fällt  auch  die  unhaltbare  Respon- 
sion, die  ich  zwischen  den  zehn  folgenden  Versen  dieser  Stichomylhie 
und  einem  Teil  von  Klytämnestras  zweiter  längerer  Rede  vermutete.  Und 
was  ich  Ihnen  in  Bezug  auf  diese  Scene  einräume,  das  gilt  ebenso  noch 
von  einer  und  der  andern  Scene,  die  ich  mit  einem  groszen  Zahlennetz 
zu  umspannen  suchte,  z.  B.  von  dem  zweiten  Epeisodion  der  Eumeniden. 
V.  397  IT.,  welches  ebenfalls  in  mehrere  selbständige  Systeme  zerfällt. 

Ich  komme  nun  auf  eine  andere  Stelle  des  Agamemnon,  die  Sie  ein- 
gehend besprochen  haben,  die  Choranapäste  1331  ff*,  welche  auf  den  Tod 
des  Königs  vorbereiten,  und  die  darauffolgenden  lamben  und  Trochäen, 
welche  diesen  Tod  dem  Zuschauer  vorführen.  So  ansprechend  mir  auch 
der  Gedanke  schien,  diese  beiden  Stücke  seien  von  dem  Dichter  durch 
Parallelismus  auf  einander  bezogen  worden:  ich  gestehe  Ihnen  jetzt  zu, 
dasz  die  Verschiedenheit  des  Metrums ,  des  Tones  und  der  Haltung  jene 
Annahme  sehr  bedenklich  macht.  Geben  wir  sie  auf,  so  macht  das  zweite 
Stück  keine  Schwierigkeit;  dem  ersten  suchen  Sie  durch  verschiedene 
Conjecturen  eine  vollkommene  Symmetrie  zu  vindicieren.  Ich  könnte  mir 
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das  sehr  wol  gefallen  lassen,  geehrtester  Herr;  allein  da  es  uns  beiden 
nicht  um  die  Durchführung  einer  einmal  aufgestellten  Behauptung,  son- 
dern um  die  Erkenntnis  der  Wahrheit  zu  thun  ist,  so  lade  ich  Sie  ein 
diese  Stelle  nochmals  mit  mir  zu  prüfen,  sogar  auf  die  Gefahr  hin,  uns 
mit  einer  unvollkommenen  Gliederung  begnügen  zu  müssen.  Gehen  wir 
dabei  von  Ihrem  Restitulionsversuch  aus.  Sie  schreiben: 

VUV  b*  €1  TTpOT^pUJV  mn*  änoTkcu 

[cTirfepüjv  cmattujv] 

Kai  Tratet  9avoöci  Oavwv  äXXujv 

TTOiväc  OaVOtTUJV 

[rptTaTTiv]  ärrjv  ^TttKpdvai  • 

Tic  äv  d&uEaiTO  ßpoTÜJV  dctvei 

[tAoc  ic  Oavdiou] 

baijiovi  qpuvai ,  Tab '  ätcoüuuv ; 
Sie  bemerken  sehr  richtig,  der  Chor  könne  seiner  Stimmung  nach  nicht 
anders  als  im  zweifelnden  Optativ  sprechen,  und  ich  halle  Ihre  Emenda- 
tionen aTroTtcai  und  IrriKpdvai  anstatt  dircmcei  und  ^TrtKpaveT,  oder, 
wie  man  aus  metrischen  Rücksichten  geschrieben  hat,  £rriKpaiv€i,  für 
/  sehr  glücklich.  Weniger  leuchtet  mir  die  Lücke  ein.  die  Sie  nach  otTTO- 
Ticat  statuieren.  Sollte  TTpOTlpuuv  aTfia  ohne  weitern  Zusatz  nicht  an 
Eum.  934  Td  rdp  Ik  TrpOT^pujv  dTrXaKnjuaTd  vtv  irpöc  Tacb '  dTrdrf€i 
eine  genügende  Parallele  finden?  (Jeher  Kahlheit  und  Dunkelheit  dürfen 
wir  um  so  weniger  klagen ,  als  die  Worte  Kai  toTci  Savoöci  9avwv  ja 
denselben  Gedanken  wieder  aufnehmen.  Auch  hier  nemlich  möchte  ich 
die  handschriftliche  Ueberlieferung  gegen  Ihre  Conjeclur  in  Schutz  neh- 
men. Allerdings  beziehen  sich  diese  Worte  auf  Kasandras  Verkündung, 
Agamemnon  werde  den  Mord  der  Kinder  des  Thyestes  mit  dem  Tode 
büszen ;  allein  stimmt  der  allgemeinere  Ausdruck  toTci  öavoöci  6avwv 
nicht  besser  zu  der  Absicht  des  Dichters  das  Los  Agamemnons  als  ein 
Beispiel  der  Hinfälligkeit  alles  MenschenglQckes  hinzustellen?  Das  fol- 
gende ist  äuszerst  schwierig.  Hermann  versteht  äXXujv  rroivdc  8avd- 
TWV  von  Agamemnons  eignem  Tode,  was  sehr  sonderbar  gesagt  tvJrc 
und  eine  unerträgliche  Tautologie  bildete.  Ich  habe,  wie  Sie,  geehrtester 
Herr,  an  die  ebenfalls  von  Kasandra  vorhergesagte  Ermordung  der  Kly- 
tämnestra  und  des  Aegisthos  gedacht ,  welche  eine  Folge  von  Agamem- 
nons Ermordung  ist,  und  deshalb  drriKpavei  in  ^TTiirpaHei  verwandelt. 
Aber  diese  Conjeclur  ist  unwahrscheinlich,  und  jetzt  finde  ich  bei  ge- 
nauerer üeberlcgung,  dasz  die  Erwähnung  der  Rache  nicht  hicher  gehört. 
Der  Chor  spricht  von  dem  jähen  Glöcks Wechsel,  der  den  König  von  dem 
Gipfel  des  Ruhms  in  schmählichen  Tod  stürzt.  Die  künftige  Strafe  der 
Mörder  hat,  scheint  mir,  hiermit  nichts  zu  thun,  sie  steigert  Agamem- 
nons Unglück  nicht :  im  Gegenteil ,  sie  würde  es  mildern.  Was  soll  nun 
aber  aus  den  Worten  werden?  Ihrer  Vermutung  kann  ich  aus  dem  eben 
angegebenen  Grunde  und  weil  mir  TptTdTTjv  drrjV,  wie  oben  Tratet  0a- 
voöci,  zu  speciell  scheint,  zwar  nicht  beistimmen;  aber  sie  hat  mich  auf 
eine  andere  geführt,  die  ich  Ihnen  vorlegen  will.  Wenn  die  Lesart  des 
Kam.  9avdTUJV  &fav  ^TttKpaveT  Berücksichtigung  verdient  (und  man 
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bürdet,  wie  Sic  mit  vollem  Recht  behaupten,  dem  Trlclinius  eine  zu  grobe 
Unwissenheit  auf,  wenn  man  meint,  er  habe  durch  ein  eingeschobe- 
nes drav  dem  Versmasz  aufhelfen  wollen),  so  könnte  öyav  entstanden 
sein  aus  dräv,  d.  h.  ötujv,  wie  ja  auch  sonst  dorische  Formen  zuwei- 
len in  anapSstische  Systeme  eingedrungen  sind.  Daun  w3re  ÖavdTwv 
als  ein  schlechtes  Glosscm  zu  entfernen,  und  der  Dichter  sagte:  'Aga- 
memnon büszt  för  fremde  Schuld.'  Was  endlich  den  Schiusz  betrifft,  so 
habe  ich  gegen  die  Möglichkeit  Ihrer  Ergänzung  t^Xoc  ic  öavdxou 
nichts  einzuwenden;  die  Notwendigkeit  derselben  werden  Sic  wol  selbst 
nicht  behaupten,  wenn  Sie  die  Ausdrücke  scharf  ins  Auge  fassen  wollen. 
Es  heiszt  nicht  dcivc?  bcrijuovi  XP^cOai,  sondern  dctveT  baipovi  mövm, 
was  an  den  Glauben  mahnt,  nach  welchem  bei  der  Geburt  des  Menschen 
sein  Schicksal  für  das  ganze  Leben  festgestellt  wird.  —  Lassen  Sie  uns 
nun,  geehrlester  Herr,  die  ganze  Stelle  im  Zusammenhang  Überblicken. 

TO  Ufev  €U  TTpdcCCtV  dKÖp€CTOV  &pu 

TTOtCl  ßpOTOtClV  • 

baKTuXobekTwv  6.'  outic  dTriimbv 

eTpT€i  MeXd6pujv, 

«^Tt^T,  dcAerjc»  rdo€  <pu)vüjv. 

Kai  Tüjbe  ttöXiv  jufcv  £Xciv  £bocav 

jidKapec  TTpid^ou  • 

BeÖTUioc  b '  oucab '  uedvet. 

VÖV  b'  €l  TTpOT^pUJV  aliti'  dTTOT(cat 

xal  toici  OavoOa  öavibv  dXXwv 

TTOivdc  dTuuv  ^TttKpdvai  • 

Tic  itot*  öv  euHaiTO  ßpoTtuv  dcivei 

bat juovi  (pövat ,  Tab '  okouujv ; 
Wir  haben  zuerst  eine  allgemeine  Betrachtung,  nach  der  von  Ihnen  vor- 
geschlagenen Abteilung  5  Kola,  nicht  undeutlich  in  2,  2,  1  gegliedert. 
Darauf  folgt  die  Hinweisung  auf  einen  bestimmten  Fall,  das  Schicksal  des 
Königs,  und  dies  Stück  ist  durch  Satz,  Gegensatz  und  Schluszfolgerung, 
und  noch  dazu  durch  zwei  Paroemiaci,  in  3,  3,  2  Kola  gegliedert.  Ich 
glaube,  wir  müssen  uns  hierbei  beruhigen.  Vielleicht  Uszt  sich  auch  eine 
gewisse  Aehnlichkeit  in  Abteilung  und  Bewegung  dieser  beiden  Stücke, 
verbunden  mit  den  anklingenden  Ausgangen  Tdb€  <pu)VÜJV  und  Tab* 
dKOUUJV,  wahrnehmen. 

Aber  Sie  fordern  mich  auf  mich  nicht  nur  über  einzelne  Stellen, 
sondern  über  die  Principien  der  Responsion  auszusprechen.  Ich  stimme 
auch  darin  mit  Ihnen  überein ,  dasz  bei  Aeschylos  parallele  Stücke  in  der 
Regel  gleichartig  sind,  d.  h.  sich  in  Versmasz  und  in  Personenvertei- 
lung, sei  es  Personeneinheit  oder  Personenwechsel,  vollkommen  entspre- 
chen. Ich  glaube  jedoch  dasz  die  Regel  nicht  unverbrüchlich  ist,  son- 
dern Ausnahmen  erleidet.  Erstens  nehme  ich  den  doppelten  Parallelismus 
aus.  Der  Dichter  scheint  zuweilen  zwei  Stücke ,  deren  jedes  seine  voll- 
kommene Symmetrie  in  sich  selbst  trügt,  wiederum  auf  einander  bezogen 
zu  haben,  ohne  ihnen  eine  ganz  gleichartige  Form  zu  geben.  Jch  habe 
hiervon  in  meiner  frühern  Erwiderung  an  Sie  in  diesen  Jahrb.  1861  S.  377  ff. 
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einige  Beispiele  angeführt,  und  bin  noch  nicht  überzeugt  dasz  sie  auf 
Teuschung  beruhen.  Aber  auch  abgesehen  von  diesen  Fallen ,  über  die 
man  anderer  Meinung  sein  kann ,  ohne  die  symmetrische  Composition  im 
übrigen  zu  leugnen,  bleiben  noch  andere  Beispiele  übrig,  in  denen  Un- 
gleichartigkeit  der  Form  den  Parallelismus  nicht  ausseid ieszt.  Der  Mono- 
log des  Prometheus  V.  88—  113,  auf  den  ich  schon  a.  0.  S.  380  hinge- 
wiesen habe,  scheint  mir  hiervon  einen  schlagenden  Beweis  zu  geben. 
Dort  folgen  nemlich  auf  5  Trimeter  und  8  anapästische  Reihen  —  5  Tri- 
meter  und  8  Trimeter,  deren  Responsion  mir  wenigstens  nicht  zwei- 
felhaft ist.  Hier  stehen  sich  verschiedene  Metra  gegenüber.  Versgruppen 
mit  verschiedener  Personenverteilung  sind  am  Schlüsse  der  Gerichtsver- 
handlung in  den  Eumeniden  742 — 747  und  748 — 755  einander  gegenüber- 
gestellt, von  welcher  Stelle  ich  ebd.  S.  379  gesprochen  habe.  Ein  unbe- 
streitbares Beispiel  einer  kleinen  Verschiedenheit  in  dieser  Beziehung  ge- 
ben die  beiden  Slichomythien  in  den  Choe'phoren  106 — 123  und  165 — 182. 
Die  Einrichtung  des  ganzen  Dialogs  bringt  es  mit  sich  dasz  hier  zwei  unter 
Eiektra  und  Chor  verteilten  Versen  am  Ende  des  einen  Stückes  zwei  Verse 
des  Chors  am  Ende  des  andern  entsprechen.  Und  so  finden  sich»noch  an- 
dere Abweichungen  von  dem  Gesetz  der  gleichartigen  Form,  welche  sich 
daraus  erklären  dasz  Rede  und  Gegenrede  eng  zusammen  gehören  und 
als  zusammenhängend  betrachtet  werden  können.  Gehört  zu  diesen  Un- 
regelmäßigkeiten auch  Sieben  217?  Trotz  Ihrer  scharfsinnigen  Erörte- 
rung bin  ich  noch  nicht  vom  Gegenteil  überzeugt.  Wenn  Eteokles  zugibt, 
es  sei  im  Interesse  der  Götter,  dasz  der  Wall  Stand  halte,  musz  er  es 
nicht  billigen,  dasz  man  diese  natürlichen  Bundesgenossen  um  Beistand 
anrufe  ?  Mir  scheinen  seine  letzten  Worte  vielmehr  auszusagen ,  es  sei 
unnütz  die  Götter  anzurufen ,  da  sie  im  schlimmsten  Fall  auswandern  und 
sich  von  den  unglücklichen  wegwenden.  Auszerdem  würde  sich  nach 
Ihrer  Auffassung  die  Rede  des  Eteokles  in  unvermittelten  Uebergängen, 
ruck-  und  stoszweise  bewegen,  eine  Stilform  von  welcher  sich  bei  un- 
serm  Dichter  auch  in  leidenschaftlicheren  Stellen  als  diese  nicht  leicht 
ein  Beispiel  finden  möchte.  Aber  davon  haben  Sie  mich  überzeugt ,  dasz 
man  die  Worte  oukoöv  Tab*  icvai  irpdc  Geurv;  übersetzen  musz:  'nun, 
wird  dies  nicht  den  Göttern  zukommen?9 

Sollten  Ihnen  diese  Principien  nicht  bestimmt  genug  formuliert 
scheinen,  geehrtester  Herr,  so  wollen  Sie  bedenken  dasz  man  es  bei 
allen  metrischen  und  Überhaupt  bei  allen  kritischen  Forschungen  nie  hat 
vermeiden  können ,  einerseits  nach  den  abstrahierten  Gesetzen  die  über- 
lieferten  Texte  zu  verbessern,  anderseits  aber  auch  nach  den  genauer 
geprüften  und  verglichenen  Texten  jene  Gesetze  selbst  zu  modifizieren, 
und  so  vom  allgemeinen  zum  besonderen  und  vom  besonderen  zum  allge- 
meinen hin  und  her  zu  gehen.  Sie  selbst  werden  zur  genauem  Bestim- 
mung der  Principien  der  Gliederung  des  Aeschylischen  Recitativs  tlas  Ih- 
rige beitragen,  zunächst  durch  die  Ausgabe  des  Agamemnon,  die  Sie 
uns  versprechen  und  der  ich  mit  Begierde  entgegensehe.  —  Empfangen 
Sie,  geehrtester  Herr,  die  Versicherung  der  vollen  Hochachtung 

ihres  ganz  ergebenen 

Besancon.  Heinrich  Weil. 
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In  Her  Controverse  zwischen  Classen  und  Ribbeck  (rhein.  Mus.  XIII 
S.  129  IT.  XVI  S.  489  ff.  501  ff.;  besonders  abgedruckt  Frankfurt  1861. 
27  S.)  musz  auch  ich  mich  entschieden  auf  die  Seite  des  letztem  stellen. 
Nicht  als  ob  ich  die  mancherlei  feinen  Bemerkungen  nicht  zu  würdigen 
wüste,  welche  Classens  Aufsatz  enthält  und  unter  denen  das  über  die 
chiastische  Stellung  der  Glieder  in  V.  233  f.  gesagte,  sowie  die  Erörte- 
rung über  die  Darstcllungsweise  in  V.  255  ff.  noch  fortwährend  von  Werth 
ist.  Aber  in  der  Hauptfrage  rausz  ich  doch  Ribbeck  Recht  geben  und 
glaube  dasz  die  thatsächlichen  Verhältnisse  jeden  der  sie  unbefangen  er- 
wägt zu  dieser  Ueberzeugung  drängen.  Man  mache  sich  nur  den  Ge- 
dankengang klar.  Oedipus  will,  dem  Spruche  des  Apollon  gemäsz,  deu 
Urheber  von  Laios  Tödtung  ermitteln,  um  ihn  und  damit  die  Seuche  aus 
dem  Lande  zu  schaffen.  Da  er,  jenem  Vorfalle  (wie  er  meint)  absolut 
fremd,  in  sich  selbst  keinen  Anhaltspunkt  zu  dieser  Ermittlung  findet;,  so 
sieht  er  sich  auf  fremde  Unterstützung  und  Mitwirkung  angewiesen,  ab-  . 
hängig  von  anderer  gutem  Willen  (219  fl.).  An  diesen  appelliert  er  mit 
dem  doppelseitigen  Befehle,  es  möge  entweder  der  Thäter  sich  selbst 
melden :  es  werde  ihm  nichts  zuleide  geschehen ,  sondern  er  ungefährdet 
über  die  Grenze  gebracht  werden ;  oder  wer  den  Thäter  kenne  möge  dies 
offen  anzeigen:  der  anzeigende  werde  (nicht  nur  nicht  für  sein  bisheriges 
Schweigen  bestraft,  sondern  sogar)  in  jeder  Weise  belohnt  werden  (222 — 
232).  Dieser  directe  Weg,  wenn  er  eingeschlagen  würde,  wäre  natürlich 
der  beste  und  sicherste.  Indessen  liegt  die  Besorgnis  sehr  nahe,  dasz  die- 
ser Weg  nicht  eingeschlagen  werden  wird ,  und  zwar  aus  Furcht :  von 
Seiten  des  Thäters  für  sich  selbst,  von  Seiten  der  Mitwisser  für  den  ihnen 
möglicherweise  befreundeten  Thäter.  Diese  Wahrscheinlichkeit  musz  da- 
her Oedipus  berücksichtigen,  und  für  den  Fall  dasz  jener  erste  Weg  nicht 
betreten  wird,  sondern  Thäter  und  Mitwisser  schweigen,  eine  zweite, 
eventuelle  Maszrcgel  treffen  (233  —  236).  Diese  besteht  in  dem  Befehle 
den  Thäter  wenigstens  indirect,  schweigend  aus  dem  Lande  zu  drängen, 
dadurch  dasz  man  allen  Verkehr  mit  ihm  abbricht  und  so  ihn  nötigt  das 
Gebiet  Thebens  zu  verlassen,  womit  dann  gleichfalls  die  Seuche  entfernt, 
der  Hauptzweck  somit  erreicht  ist  (236  —  243).  Die  Voraussetzung  bei 
diesem  zweiten,  eventuellen  Befehle  ist  (wie  bei  dem  ersten)  dasz  der 
Thäter  in  Theben  sei  und  dasz  man  ihn  dort  wol  kenne,  wenn  man  sich 
auch  nicht  enlschlicszen  kann  dem  König  dessen  Namen  zu  nennen.  Auf 
letzteren  verzichtet  Oedipus  eventuell  mit  seinem  zweiten  Befehle:  mag 
er  auch  niemals  den  Namen  des  Thäters  erfahren  (vgl.  ÖCTIC  icri  236), 
wenn  man  nur  seiner  Anordnung  gemäsz  den  Umgang  mit  demselben 
meidet  und  dadurch  ihn  aus  dem  Lande  treibt;  aus  dem  Aufhören  der 
Seuche  wird  Oedipus  dann  schon  ersehen  dasz  der  Missethäter  aus  The- 
bens Gebiet  hinausgedrängt,  Apollons  Weisung  befolgt  ist.  Mit  diesen 
beiden  Anordnungen  hat  Oedipus  das  seinige  gethan  um  dem  Interesse 
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des  getödtelcn  und  dem  Befehle  des  Goltes  zu  genügen  (V.  244  f.) :  es  ist 
nun  an  den  Bürgern  auch  das  ihrige  zu  thun,  indem  sie  für  die  Ausfüh- 
rung dieser  Anordnungen  des  Königs1)  sorgen,  wozu  sie  dreierlei  trei- 
hen  sollle:  der  Wunsch  dem  Befehle  ihres  Königs  nachzukommen,  das 
Verlangen  die  Weisung  des  Apollon  zu  befolgen ,  endlich  die  Rücksicht 
auf  da$  dringende  Interesse  ihres  Landes  (252—254). 

Hie  nach  kann  vor  allem  gar  keine  Rede  davon  sein  dasz  die  Achtser- 
klärung, also  TÖV  fivbpct  toötov  (236),  sich  auf  den  schweigenden  Mitwis- 
ser, den  Heier,  bezöge.  Kür  diese  Beziehung  spricht  lediglich  gar  nichts 
als  der  grammatische  Anschein ,  sofern  das  nächstgelegene  Subject  TIC 
(233)  ist  und  mau  daher  einen  Augenblick  sich  versucht  fühlen  kann  TÖV 
ävbpoi  toötov  mit  diesem  Tic  in  Verbindung  zu  bringen.  Dies  aber  auch 
nicht  länger  als  einen  Augenblick;  näheres  Nachdenken  musz  sofort  die 
Unmöglichkeit  dieser  Beziehung  klar  machen.  Um  nichts  davon  zu  sagen 
dasz  die  späteren  Worte  des  Tciresias  und  des  Oedipus  selbst  (V.  350  ff. 
817  ff.)  die  Beziehung  auf  den  lleler  ausschlieszen :  auch  der  unmittel- 
bare Zusammenhang  gestaltet  sie  nicht.  Schon  die  Entladung  so  groszen 
Eifers  gegen  die  (oder  vielmehr  —  ein  neues  Wunder  —  den)  unglücklichen 
Mitwisser,  die  aus  bloszcr  Furcht  die  Anzeige  unterlassen,  wäre  im  höch- 
sten Grade  auffallend ,  und  dann  ergäbe  sich  überhaupt  etwas  ganz  mon- 
ströses. Oedipus  hat  (nach  V.  125)  Verdacht  dasz  der  Tödtung  des  Laios 
politische  Motive  zugrunde  lagen,  dasz  eine  Partei,  eine  wol  weitver- 
zweigte Verschwörung,  dabei  die  Hand  im  Spiele  hatte,  es  konnte  also 
möglicherweise  halb  Theten  dabei  beteiligt  sein:  Oedipus  hätte  dann  also 
der  einen  Hälfte  Thebens  zugemutet  den  Umgang  der  andern  zu  meiden, 
die  beiden  Hälften  hätten  zu  diesem  Zwecke  billig  Abzcicheu  haben  müs- 
sen, damit  jeder  einzelne  wüste  wer  zu  den  verfemten  gehöre  und  wer 
nicht,  der  Zweck  aber,  das  niacua  aus  dem  Lande  zu  bringen ,  wurde 
so  keincnfalls  erreicht.  Kurz,  man  darf  sich  nur  die  Consequcnzcn  dieser 
Beziehung  auf  den  Heler  vergegenwärtigen ,  und  man  wird  sie  alsbald  als 
unmöglich  erkennen.  Der  grammalische  Anschein  kann  hiergegen  nicht 
ins  Gewicht  fallen.  Der  Mörder  ist  die  Hauptperson ,  um  die  sich  alle 
Gedanken  des  Oedipus  drehen,  welche  ihm  fortwährend  vor  der  Seele 
steht,  fortwährend  geistig  gegenwärtig  ist,  und  von  der  er  daher  jeden 
Augenblick  sagen  kann  TÖV  dvbpa  toötov. 

Was  sodann  die  Umstellung  der  sechs  Verse  246  —  251  betrifft,  so 
ist  zuerst  zu  constalieren  dasz  sie  unzertrennlich  zusammengehören.  Das 
erhellt  teils  aus  den  beiden  sich  offenbar  auf  einander  beziehenden  An- 
fängen kotcuxomcu  —  ^Treuxoj-iat,  teils  (wie  Ribbeck  bemerkt  hat)  aus 
der  Notwendigkeit  den  Thätcr  (t6v  bebpctKÖTa)  als  Subject  für  Euv&rioc 
zu  behalten.  Weiterhin  ist  zuzugehen  dasz  if\b  ju£v  ouv  (244)  und  ujluv 
bfe  (252)  sich  zur  Not  allenfalls  auch  über  die  sechs  Verse  hinüber  auf  einan- 
der beziehen  können,  sowie  dasz  TOicbe  (oVrrep  TOicb*  ApTiuJC  r^pacd|ur|V 
251)  auch  bei  der  handschriftlichen  Stellung  der  Verse  eine  grammatische 


1)  raÖTO  irävTa  (252)  von  den  beiden  Anordnungen,  von  welchen 
jede  wiederum  sich  mehrfach  gliedert. 
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Beziehung  hat,  nerulich  auf  den  Plural  ciunrncccOe  (233).  Aber  mehr  als 
eine  grammatische  und  formale  auch  durchaus  nicht.  Denn  den  ciunrr|- 
CÖM€VOi  hat  Oedipus,  wie  unsere  Darlegung  gezeigt  hat,  im  vorherge- 
henden lediglich  nichts  angewunscht  (r)pacd]ur]v) ,  vielmehr  ihnen  befoh- 
len (ÖTTCtubÜJ  236)  wenigstens  indirect  auf  den  Thaier  einzuwirken,  durch 
Meiden  des  Umgangs  mit  ihm  seine  Entfernung  aus  dem  Lande  herbeizu- 
führen. Es  bleibt  also  dabei  dasz  bei  der  handschriftlichen  Stellung  der 
Verse  TOicbe  keine  vernflnftige  Beziehung  hat,  dasz  somit  diese  Stellung 
schon  deshalb  zu  ändern  ist.  Und  da  ist  die  einzige  methodische  Aendc- 
rung  die  von  Ribbeck  vorgeschlagene,  welche  die  sechs  Verse  beisammen 
läszt,  welche  sie  an  eine  Stelle  setzt  wo  alles  aufs  beste  zusammenstimmt, 
welche  endlich  die  Entstehung  der  handschriftlichen  Stellung  auf  ein- 
leuchtende Weise  erklärt. 

Dasz  244  f.  und  252  —  254  bei  der  Umstellung  vollkommen  zusam- 
menstimmen, haben  wir  schon  dargelegt;  aber  auch  das  weitere  (255  IT.) 
ist  jetzt  ganz  klar.  Nachdem  in  V.  253  f.  die  drei  Beweggründe  zusam- 
niengcfaszt  waren ,  aus  welchen  die  thebäischen  Bürger  (beziehungsweise 
deren  Vertreter,  der  Chor)  zur  Ausführung  der  Anordnungen  des  Oedi- 
pus mitwirken  müssen,  wird  daran  ein  weiteres  Motiv  zur  Verfolgung  der 
Sache  angereiht  (255  —  268),  ein  Motiv  welches  der  Person  und  Stellung 
des  Laios  entnommen  ist  und  welches  sich  auf  die  beiden  vorher  mit  iyw 
M€V  OÖV  .  .  fyttv  bi  auseinandergehaltenen  gleichzeitig  erstreckt,  sowol 
auf  die  Bürger  als  auf  Oedipus,  wobei  es  ganz  natürlich  ist  dasz  der  re- 
dende seine  persönliche  Beziehung  besonders  eingehend  darlegt.  Nach- 
dem so  von  allen  Seilen  her  sich  die  dringendsten  Motive  zur  Aufklärung 
der  schwebenden  Frage  ergeben  haben,  zieht  Oedipus  noch  einmal  die 
daraus  flieszende  praktische  Folgerung :  also  müssen  alle  Teile  zusammen- 
wirken zu  dieser  Aufklärung,  also  ist  es  ein  wahres  Verbrechen  und 
fluchwürdig,  wenn  nicht  jeder  thut  was  in  seinen  Kräften  steht,  um  jenen 
Zweck  zu  erreichen.  Wer  also  den  Thäter  kennt  und  ihn  nicht  entweder 
geradeswegs  anzeigt  oder  auf  indirectem  Wege  nötigt  unser  Land  zu  ver- 
lassen, der  verdient  nicht  nur  das  Unglück  das  jetzt  auf  der  Stadt  lastet, 
sondern  sogar  noch  schwereres  (269 — 272);  wer  die  Thal  begangen  hat 
und  nicht  jetzt  sich  dazu  bekennt  (X£Xr)9ev  247),  der  verdient  für  sein 
ganzes  weiteres  Leben  das  schlimmste  Los  (icaT€\JXO|uai  •  •  ßtov)2);  und 
endlich  schlieszt  Oedipus  sich  selbst  noch  ganz  ausdrücklich  ein  in  die  so 
eben  gegen  Ifeler  und  Thäter  ausgesprochenen  Verwünschungen  (äirep 
TOicb*  ctpTiUJC  r^pacdjur]v)  für  den  Fall  dasz  er  dem  Thäter  irgend  wel- 
che Förderung  zuteil  werden  liesze,  oder  —  denn  auch  »lies  kann  in  den 
Worten  mit  enthalten  sein  —  für  den  Fall  dasz  eines  seiner  nächsten 
Angehörigen  (etwa  Iokaslc)  sich  als  Thäter  oder  Anstifter  oder  Mitschul- 
diger erweisen  würde  und  er  nicht  alles4  aufböte  um  der  Weisung  des 
Gottes  zu  entsprechen.  An  diese  Bedrohungen  wird  schlieszlich  die  Kehr- 
seite angefügt,  Segenswünsche  für  alle  diejenigen  welche  seinen  Anord- 


2)  Die  Verfluchung  des  Mörders  ist  also  doch  gewis  in  diesem  Zu- 
sammenhang sehr  wol  motiviert. 
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nungcn  Folge  leisten  uud  zur  Entfernung  des  j^ctCfia  irgendwie  bei- 
tragen. 

Dasz  die  sechs  Verse  ausfielen,  davon  ist  die  Ursache  vielleicht  in 
dein  Umstand  su  sucheu,  dasz  sie  die  Aufeinanderbeziehung  der  Worte 
TauTGt  toic  ixt)  bpüJCiv  und  ufiiv  toic  äXXoict  Kabfüieioic  auf  ungehö- 
rige Weise  zu  unterbrechen  schienen.  Es  ist  dies  in  Wahrheit  nicht  der 
Fall :  denn  die  beiden  Glieder  sind  so  deutlich  ausgeprägt  dasz  ihre  ge- 
genseitige Beziehung  auch  nach  einer  noch  längeren  Unterbrechung  ganz 
unverkennbar  wäre;  zudem  erfolgt  unmittelbar  vor  dem  zweiten  Gliede 
eine  Art  Zusammenfassung  des  ersten  durch  TOicbe ,  und  endlich  ist  das 
toic  äXXoict  Kabneioic  sogar  erst  jetzt  genau  richtig,  da  es  den  Rest 
bezeichnet  welcher  bleibt  wenn  man  alle  diejenigen  abzieht  welche  ihrer 
Pflicht  nicht  nachkommen,  sowol  den  Mörder  wenn  er  sich  nicht  selbst 
meldet  als  die  Mitwisser  welche  nicht  direct  oder  indirect  die  Entfernung 
des  Mörders  bewirken,  und  mit  diesen  eventuell  auch  Oedipus  seihst,  wenn 
er  je  sich  das  gleiche  zuschulden  kommen  liesze.  Aber,  wie  gesagt,  ir- 
gend jemandem  konnte  es  scheinen  als  ob  die  sechs  Verse  störend  wären 
und  mit  ihrer  Beseitigung  dem  Dichter  ein  Liebesdienst  erwiesen  würde, 
in  einem  Bahnenexemplar  z.  B.  konnten  sie  weggelassen  sein  und  dann 
aus  einem  andern  Exemplar  an  der  unrichtigen  Stelle,  vor  dem  unrich- 
tigen fyriv  bi,  eingefügt  werden. 

Tübingen.  Wilhelm  Teuffei 


50. 

Thibjdides  erklärt  von  J.  C lassen.  Erster  Band:  erstes  Buch. 
Berlin,  Weidmannsche  Buchhandlung.  1862.  LXXXIV  und 
266  S.  8. 

Obgleich  diese  Ausgabe  des  Thukydides,  von  welcher  der  die  Ein- 
leitung und  das  erste  Buch  umfassende  erste  Band  vorliegt,  zunächst  die 
Bestimmung  hat,  das  Verständnis  des  Schriftstellers  den  Bedürfnissen  der 
Schule  gemäsz  zu  vermitteln ,  so  sichern  dennoch  dem  jetzt  erschienenen 
Teile  die  in  der  Einleitung  niedergelegten  historisch -kritischen  Unter- 
suchungen, die  umfassende  Berücksichtigung  und  vielfache  Beurteilung 
der  wissenschaftlichen  Leistungen,  welche  bis  jetzt  für  die  Kritik  und 
Exegese  des  Schriftstellers  von  Bedeutung  sind ,  die  reiche  Fülle  selb- 
ständiger kritischer  und  exegetischer  Entscheidungen  einen  wissenschaft- 
lichen Werth,  der  weit  die  Anforderungen  übersteigt,  welche  man  ins- 
gemein au  eine  Schulausgabe  zu  stellen  gewohnt  ist.  Da  bei  diesen  Vor- 
zügen der  nächste  Zweck  der  Ausgabe  nicht  vernachlässigt  worden  ist, 
so  wird  man  ihr  dieselben  um  so  weniger  zum  Vorwurfe  machen,  wenn 
man  erwägt  dasz  eine  gründliche  Behandlung  der  eigentlichen  Schwierig- 
keiten des  Th.  sich  unmöglich  überall  in  den  engen  Grenzen  des  schul- 
mäszigen  bewegen  kann. 
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Der  Behandlung  des  Textes  gehl  voraus  eine  umfangreiche,  nach 
Forin  und  Inhalt  gleich  vollendete  Einleitung,  in  welcher  zuerst  nach 
den  verschiedenen  Nachrichten ,  welche  uns  das  Altertum  Ober  Th.  über- 
liefert hat,  und  nach  der  Kunde,  welche  wir  von  den  Verhältnissen  sei- 
ner Zeit  haben,  so  weit  es  möglich  ist,  ein  anschauliches  Bild  von  dem 
Leben  desselben  entworfen  wird.  Dabei  sind  bei  der  nicht  zu  verkennen- 
den Unsicherheit  aller  andern  Ueberlieferungeu ,  welche  unmittelbar  die 
persönlichen  Lebensverhältnisse  des  Geschieh tschreibers  betreffen,  die 
von  ihm  selbst  gegebenen  Mitteilungen  aberall  bei  der  Untersuchung  als 
Grundlage  festgehalten.  Die  von  den  scharfsinnigen  Forschungen  Krügers 
abweichenden  Ergebnisse  der  Untersuchung  sind  durchweg  das  Resultat 
besonnener  Erwägung  und  umsichtiger  Kritik  des  überlieferten.  So  ist 
C.  in  Betreff  des  Geburtsjahres  der  präcisen  Zeitangabe  der  Pamphila  bei 
Gellius  gefolgt,  obgleich  sie  von  diesem  als  eine  unsichere  angeführt 
wird,  da  sie  nicht  nur,  wie  nachgewiesen  wird,  mit  der  Aeuszerung  des 
Th.  V  26,  5  in  Uebereinstimmung  steht,  sondern  auch  gegenüber  der 
ganz  vagen  und  unbestimmten  Notiz  des  Marcellinus  die  einzig  brauch- 
bare ist.  Die  bekannte  Geschichte  von  lierodotos  Vorlesung  in  Olympia 
hat  C.  mit  Recht  trotz  der  Gegengründe  Krügers  als  unglaubhaft  verwor- 
fen, dagegen  die  Möglichkeit  gewahrt,  dasz  Herodolos  nach  dem  Zeug- 
nisse des  Eusebios  im  J.  446  in  Athen  Teile  seines  Werkes  vorgelesen 
und  Th.  ihn  dort  als  junger  Mann  von  26  Jahren  gehört  habe.  Wahr- 
scheinlich ist  ferner  die  Berechnung  C.s,  nach  welcher  Th.  404  aus  der 
Verbannung  zurückgekehrt  ist,  ungefähr  ein  Jahr  früher  als  Krüger  seine 
Rückkehr  ansetzt.  Ucber  das  Lebensende  des  Th.  haben  wir  bekanntlich 
die  widersprechendsten  Ueberlieferungen.  Sie  lassen  sich  am  leichtesten 
erklären,  wenn  man  mit  C.  annimmt,  dasz  Th.  bald  nachdem  er  aus  der 
Verbannung  nach  Athen  zurückgekehrt  war,  sich  wieder  auf  seine  thra- 
kischen  Besitzungen  zurückzog,  dort  von  Mörderhaud  vielleicht  bei  einem 
räuberischen  Ueberfalle  fiel,  seine  Gebeine  aber  nach  Athen  gebracht  und 
in  der  Kimonischen  Familiengruft  beigesetzt  wurden.  Als  einzigen  An- 
haltspunkt, nach  welchem  das  Todesjahr  des  Th.  annäherungsweise  zu 
bestimmen  ist,  hat  C.  den  von  Diodoros  XIV  59  berichteten  Ausbruch 
des  Aetna  betrachtet.  Die  von  Krüger  gellend  gemachte  Thatsache,  dasz 
Th.  nie  Ereignisse  anführt,  die  nach  Ol.  94  fallen,  berechtigt  zu  keinem 
sichern  Schlüsse. 

Bezüglich  der  Abfassung  des  Thukydideischen  Geschieh tswerkes  ver- 
theidigt  C.  die  Ansicht,  dasz  Th.,  nachdem  er  die  Zeit  des  Krieges  den 
Vorarbeiten  zu  der  Geschichte  desselben  gewidmet  hatte,  die  letzte  Aus- 
arbeitung seines  Werkes  erst  nach  der  Beendigung  des  Krieges  unter- 
nahm, und  unterzieht  die  entgegenstehende  Hypothese,  welche  Ullrich  in 
seinen  'Beiträgen  zur  Erklärung  des  Th.'  aufgestellt  hat,  einer  eingehen- 
den und  ausführlichen  Beurteilung,  in  welcher  die  von  Ullrich  angeführ- 
ten Gründe  einzeln  in  so  schlagender  Weise  widerlegt  werden,  dasz  wol 
alle  diejenigen,  welche  seiner  Beweisführung  bis  jetzt  gefolgt  sind,  ihre 
Ansicht  ändern  werden,  und  somit  die  Frage  über  die  Abfassung  des  Ge- 
schichlswerkes  zum  endgültigen  Abschlusz  gebracht  ist. 
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Nacli  der  Darstellung  der  Lebensverhältnisse  des  Schriftstellers  und 
der  Entstehung  seines  Werkes  bespricht  C.  die  Würdigung  welche  Th. 
im  Altertum  gefunden  hat.  Einem  Hlielor  wie  Diouysios  von  Halikarnass 
spricht  er  mit  wolbegründcler  Entschiedenheit  die  Fähigkeit  ab,  die 
eigentümlichsten  Vorzüge  des  Th.  zu  begreifen.  Weilerhin  werden  aus 
dem  Werke  des  Geschichtschreibers  seine  religiös -sittliche  Welt-  und 
Lebensanschauuug ,  seine  geistige  Begabung  wie  praktische  Ausbildung 
in  so  musterhafter  Weise  entwickelt,  dasz  uns  das  klarste  Bild  von  dem 
Wesen  des  Mannes  vor  die  Seele  tritt.  Sehr  passend  schlieszl  sich  dar- 
an die  lichtvolle  Charakteristik  seiner  schriftstellerischen  Eigentümlich- 
keiten und  Vorzüge.  Indem  nun  hier  besonders  die  naturgetreue  Wahr- 
heil in  der  Schilderung  der  Ereignisse  und  Personen  hervorgehoben  wird, 
kommen  die  Thukydideischen  Reden  in  der  Arl  zur  Sprache,  dasz  ihre 
Eigentümlichkeit,  ihr  Verhältnis  zu  den  wirklich  gehaltenen  Reden,  ihr 
Zweck  und  ihre  Wirkung  in  der  bestimmtesten  und  anschaulichsten 
Weise  dargelegt  werden.  Besonders  zu  rühmen  ist  auch  die  Darstellung 
der  sprachlichen  Besonderheilen  des  Th.,  welche  alles  dasjenige  erschöpft, 
was  in  allgemeiner  Uebersichf  über  dieselben  gesagt  werden  kann,  und 
den  innigen  Zusammenhang  zwischen  Form  und  Gedanken,  auf  dessen 
Erkenntnis  für  das  Verständnis  des  Gescbichlschrcibers  alles  ankommt, 
so  recht  deutlich  zutage  treten  läszt.  —  Ueber  die  frühesten  Schicksale  des 
Geschichtswerkes  des  Th.  eine  bestimmte  Behauptung  aufzustellen,  hat 
sich  C.  mit  Vorsicht  enthalten.  Die  auf  Diog.  L.  II  59  gestützte  Annahme, 
dasz  Xenophon  dasselbe  herausgegeben,  darf  höchstens  darauf  Anspruch 
machen  eine  glaubliche  Vermutung  zu  sein.  Dasz  wir  in  dem  8n  Buche 
nicht  blosz  einen  Entwurf  vor  uns  habeu,  hat  Krüger  unwiderleglich 
nachgewiesen.  Die  Verschiedenheiten  zwischen  diesem  Buche  und  den 
übrigen,  durch  welche  man  sich  im  Altertum  ohne  Grund  berechtigt 
glaubte  einen  verschiedeneu  Verfasser  anzunehmen,  erklären  sich  leicht 
durch  die  Annahme  C.s,  dasz  wir  dasselbe  zwar  bis  zu  dem  Punkte,  wo 
es  plötzlich  abbricht,  in  vollständiger  Gestalt  vor  uns  haben,  der  plötz- 
liche Tod  des  Verfassers  aber  die  letzte  Revision  verhinderte.  Den  Mangel 
ausgeführter  Reden  im  8n  Buche  hat  schon  Krüger  aus  dem  Charakter 
der  dargestellten  Personen  und  Ereignisse  erklärt.  Auch  C.  hält  diese 
Ansicht  für  die  richtigere.  Jedenfalls  hat  die  Annahme,  dasz  wir  in  den 
kurzen  obliquen  Reden  des  8n  Buches  Inhaltsangaben  besitzen,  deren 
Ausführung  der  Schriftsteller  beabsichtigte,  ihr  bedenkliches.  Denn  man 
begreift  nicht,  warum  Th.  jene  Inhaltsangaben  der  ersten  Ausarbeitung 
einfügte,  wenn  er  später  die  ausgeführten  Reden  zu  geben  beabsichtigte. 
Und  an  und  für  sich  schon  ist  die  Annahme  einer  getrennten  und  nach- 
träglichen Ausarbeitung  der  Reden  unnatürlich.  Den  Schlusz  der  Einlei- 
tung bildet  eine  angemessene  Bemerkung  über  die  Zählung  und  Einteilung 
der  Bücher.  Alles  treffliche,  was  die  Einleitung  im  einzelnen  enthält,  her- 
vorzuheben musz  ich  mir  versagen.  Sie  ist  in  jeder  Hinsicht  so  wol  durch- 
dacht, dasz  man  kaum  etwas  finden  wird,  dem  mau  seine  Beistimmung 
versagen  müste,  und  erfüllt  durchaus  den  Zweck  auf  die  Leclüre  des  Gc- 
sehichtswerkes  in  allen  Beziehungen  vollständig  vorzubereiten. 
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Was  die  kritische  und  exegetische  Behandlung  des  Textes  betrifft, 
so  hat  C.  sowol  die  früheren  Ausgaben  wie  die  einschlägigen  einzelnen 
Abhandlungen  und  gelegentlichen  Bemerkungen  in  der  gewissenhaftesten 
und  ihren  Verdiensten  angemessenen  Weise  benutzt.  Insbesondere  haben 
abweichende  Ansichten,  suweit  sie  der  Beachtung  werlh  waren,  durch- 
gehends  entweder  ausdruckliche  oder  doch  stillschweigende  Berücksich- 
tigung gefunden.  Wenn  unter  den  Herausgebern  Krüger  in  jeder  Bezie- 
hung eine  besondere  Aufmerksamkeit  zuteil  geworden  ist,  so  liegt  dies 
in  dem  Gewichte  seiner  Verdienste  begründet.  Stellen  e  die  entweder 
eine  ausführlichere  Erörterung  erforderten  oder  nicht  zur  sichern  Ent- 
scheidung geführt  werden  konnten'  sind  in  den  kritischen  Bemerkungen 
des  Anlianges  einer  ausgedehnteren  Besprechung  unterzogen  worden, 
wodurch  es  möglich  wurde  in  dem  Gommentar  eine  angemessene  Gleich- 
mäszigkeit  zu  bewahren.  Die  Einrichtung  des  Gommentars  ist  besonders 
wegen  der  fortlaufenden  Inhaltsangaben  zu  loben,  durch  welche  dem 
Leser  in  ganz  praktischer  Weise  sowol  über  die  Anordnung  des  ganzen 
wie  über  den  Gang  und  Inhalt  des  einzelnen  der  klarste  Ueberblick  ge- 
boten wird.  Während  nemlich  die  Bezeichnung  der  Hauptabschnitte 
durch  grosze  Schrift  hervortritt,  unterscheiden  sich  die  Inhaltsangaben 
der  einzelnen  Kapitel  so,  dasz  bei  der  Erzähluug  gesperrte,  bei  den  Re- 
den gewöhnliche  Schrift  angewendet  ist.  Auszerdem  ist,  wo  es  nötig 
schien,  die  Anordnung  und  der  Zusammenhang  einzelner  Partien  durch 
besondere  Bemerkungen  erläutert  worden.  Zu  den  Reden  bilden  die  In- 
haltsangaben überall  einen  mit  Sorgfall  erwogenen  Nachweis  des  leitenden 
Gedankenganges.  Auch  die  Jahresangaben  nach  Olympiaden  und  christ- 
licher Zeilrechnung  an  dem  obern  Rande  werden  jedem  Leser  willkommen 
sein.  Ob  die  durch  G.  veranlasztc  neue  Gollation  des  Vaticanus  (B  bei 
Bekker,  nach  welchem  ich  die  Hss.  anführe)  einen  erheblichen  Gewinn 
gebracht  hat,  kann  vor  dem  Abscblusz  des  Werkes  und  der  Mitteilung 
der  betreffenden  Uebersichl  nicht  beurteilt  werden.  Jedenfalls  hat  G. 
darin  Recht,  dasz  er  auf  die  Ucberlieferung  desselben  eiu  noch  gröszeres 
Gewicht  legt,  als  dies  von  den  bisherigen  Herausgebern  geschehen  ist. 

Um  eiue  sichere  Einsicht  davon  zu  gewinnen,  wie  weit  und  in  wel- 
cher Weise  die  Kritik  und  Exegese  des  Th.  durch  G.s  Ausgabe  gefördert 
worden  ist ,  erscheint  es  notwendig  näher  in  die  Betrachtung  des  einzel- 
nen einzugchen.  Zuerst  mag  dasjenige  besprochen  werden,  was  vor- 
zugsweise dem  Gebiete  der  Kritik  angehört.  Von  den  exegetischen 
Leistungen  soll  an  zweiter  Stelle  die  Rede  sein. 

Zunächst  hat  G.  iu  einigen  Formen  eine  strengere  Consequenz  der 
Orthographie  eingeführt.  Ich  berühre  nur  dasjenige  was  mir  als  abwei- 
chend von  den  in  dieser  Hinsicht  am  meisten  maszgebenden  Grundsätzen 
Bekkers  aufgefallen  ist.  Dazu  gehört  zuerst  die  consequente  Durchfüh- 
rung der  Contraction  des  Gen.  und  Acc.  plur.  der  Ethnika  auf  -uuc.  Die 
Hss.  schwanken  im  Gen.  mit  Ausnahme  von  nXaTCUWV ;  dagegen  im  Acc. 
contrahiert  nur  c€cTtcuäc  (I  114,  3)  und  'AXiäc  (I  105,  1).  Ohne  den 
vollgültigen  Nachweis  für  den  alleinigen  Gebrauch  jener  conlrahierlen 
Formen  im  Altern  Atlicismus  sich  über  die  Autorität  der  Hss.  hinwegzu- 
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setzen  ist  sehr  bedenklich  (vgl.  L.  Herbst  gegen  Cobet  S.  62).  Eine 
Schulausgabe  darf  in  dieser  Hinsicht  keine  besonderen  Grundsätze  verfol- 
gen. 65,  2  hat  Bekker  aus  AB  die  sonst  nicht  bezeugte  Form  '€p}iuX{u)V 
aufgenommen.  C.  liest  nach  den  übrigen  Hss.  CepfiuAiuuv.  Da  nur  der 
Stadtname  CepjiuXtot  sicher  bewahrt  ist  (denn  Herod.  VII  122  ist  sicher 
mit  Böckh  Cep^u\ir|V  statt  CepnuX^v  zu  lesen),  von  welchem  ein  Elh- 
nikon  CepfiuXioc  nicht  abgeleitet  werden  kann,  auch  sonst  inschriftlich 
und  durch  Steph.  Byz.  u.  d.  W.  nur  der  Einwohnemame  CepfiuXieuc  und 
durch  Sleph.  allein  CepjiuXiaioc  (ibe  Tiapä  TO  CepfiuXiov)  feststeht, 
so  scheint  es  mir  dasz  Cep^iuXiiuv  von  C€p|iuXieuc  zu  schreiben  ist. 
101,  2  schreibt  C.  statt  des  hsl.  AiOeeiC  bei  Bekker  AiOaieTc  nach  Steph. 

B.  u.  d.  W.  tö  dGviKÖv  AiOaieuc*  OouKubtörjc  TTpionr).  Warum  nicht 
AiOaifJc?  Statt  bueTv  23,  1,  welches  die  Grammatiker  nur  als  Genetiv 
kennen,  haben  die  neueren  Hgg.  auszer  Bekker  mit  Recht  buoiv.  Dasz 

C.  statt  üv€K€V  (bei  Bekker  nur  noch  VI  2,  6)  überall  £v€KGt  schreibt 
nach  Thomas  Mag.  151,  4  BouKubibTlc  dei  £v€KCt,  ist  durchaus  zu  billi- 
gen. Desgleichen  99,  I  XmocTpcVriov  statt  XeiTTOCTpciTiov ,  35,  3  €tp- 
Eouci  und  67,  4  €?pY€cOcu  mit  Spir.  lenis.  Stall  oukouv  zu  schreiben 
OUK  oöv  ist  jedenfalls  rationeller.  Auch  bei  lc  dei  (22,  4  auch  bei  Bek- 
ker getrennt)  und  lc  &T61TO  ist  mit  G.  die  getrennte  Schreibung  vorzu- 
ziehen. Ob  dagegen  bi'  ö  bf|  neben  biöirep  consequent  ist,  möchte  ich 
bezweifeln. 

Was  die  anderweitige  Gestaltung  des  Textes  anbelangt,  so  ist  C. 
hier  meistens  von  einer  genauen  Kenutnis  der  Eigentümlichkeilen  des 
Schriftstellers  und  einem  innigen  Eindringen  in  den  Zusammenhang  der 
Gedanken  und  ihre  feineren  Bezüge  geleitet  worden.  Insbesondere  ist 
hervorzuheben,  dasz  wir  C.  eine  verhältnismäßig  erhebliche  Anzahl  un- 
bestreitbarer Texlesverbcsscrungen  verdanken.  Ich  gebe  einen  möglichst 
kurzen  üeberblick  über  diejenigen  Stellen,  bei  denen  entweder  Verderb- 
nis oder  abweichende  Ueberlieferung  Anlasz  zu  kritischer  Entscheidung 
gegeben  hat,  mit  Ausschlusz  derjenigen  in  deren  kritischer  Behandlung 
die  neueren  Hgg.  übereinstimmen.  Zunächst  bespreche  ich  diejenigen 
Stellen,  bezüglich  deren  ich  entweder  ganz  oder  gröslenteils  mit  C.  ein- 
verstanden bin.  1,1  öti  äx|uäZovT&  T€  ijccav  de  atiröv  (töv  ttöXc- 
jiov).  Die  Ueberlieferung  der  besten  Hss.  fjcav  (nur  F  fjicav,  ijcav 
corr.  G)  gibt  den  unpassenden  Ausdruck  *  sie  waren  in  der  Blüte  der 
Macht  zu  dem  Kriege.'  Schon  Bekker  hat  nach  der  feststehenden  Aus- 
drucksweise des  Th.  ijcav  geschrieben.  C.  hat  die  Form  ij€CCtv  herge- 
stellt, in  welcher  sonst  überall  die  Hss.  übereinstimmen.  2.  6  bid  Tdc 
fi€TOiicr|ceic  TCt  öXXa  jur|  öfjotwe  auSrjGTivai  hat  C.  nach  Böhmes  Vor- 
gang Ullrichs  unabweisbare  Emendalion  in  den  Text  aufgenommen.  3,  5 
töuttjv  Trjv  CTpcrreiav  .  .  EuveSfjXBov.  Die  Hss.  üuvfjXGov.  Ein  £uv- 
epX€c6ai  CTpcnreiav  ist  ebenso  unmöglich  wie  £px€c6ai  CTpaTciav. 
Der  Acc.  CTpaTeiav  kann  nur  von  dein  begrifflich  verwandten  d£€pX€- 
c6m  regiert  werden  (Krüger  Spr.  §  46,  5).  Wir  verdanken  C.  hier  eine 
unzweifelhafte  Textesbcrichligung.  10,  3  vo^lZeiv  bk  (efoede)  Tf)V  erpa- 

T€taV  £k€IVT)V  M6t(cTT|V  M&V  T€WcOctl  TÜJV  TTpÖ  aUTTje,  XCITTO^VTIV 
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bk  xüjv  vüv,  tiF|  'Ourjpou  ttoit|C€i  ef  ti  XPH  »cdvxaöea  mcxeuciv,  flv 
cIköc  im  tö  neilov  \xkv  7roir|xfiv  övxa  KoquTjcai,  öVwc  bk  cpalvcxat 
xai  outujc  dvbeeCT^pa.  Was  man  bei  Böhme  und  C.  liest  cxpaxciav 
für  das  cxpaxtdv  der  meisten  Hss.  ist  durchaus  notwendig,  da  £k€IVT)V 
unmittelbar  auf  9,  5  cIkoZciv  bk  xpn  Kai  xauirj  xr|  cxpaxeia  ota  fjv 
xd  trpö  auxfjc  zurückweist.  Dasz  flv  auf  das  entferntere  cxpaxetav  be- 
zogen werde,  wie  von  Böhme  und  C.  geschehen  ist,  erfordert  schon  das 
gegensätzliche  Verhältnis  von  f}v  .  .  Koqrifcai  zu  öfLtuJC  .  .  £vb€€cx^pa, 
wozu  ebenfalls  cxpaxcia  zu  ergänzen  ist.  JO,  5  TTpöc  xdc  ji€Yicxac  b* 
oöv  xai  dXaxicrac  vaöc  tö  ji&ov  ckottoövxi  ou  TroXXoi  roawovxai 
£X6ovT€C  hat  C.  stall  des  verdorbenen  yoöv  Bekkers  b*  ouv  aufgenom- 
men und  dahin  erklärt ,  dasz  es  die  Bemerkung  10,  3  Ö^ujc  bk  roalvexai 
Kai  outujc  dvb€€CX^pa  zum  Abschlusz  bringe.  Damit  ist  Ullrichs  Mis- 
billigung  (Beitr.  II  S.  19)  widerlegt.  12,  1  Kai  jiexd  xd  Tpunxd  f]  *€X- 
Xdc  £xi  nsxavicxaxö  xc  Kai  KaxundCexo,  üjcxe  nr\  fjcuxdcacav  ati- 
ErjOfjvai  erhält  nach  C.s  richtiger  Bemerkung  der  Nebensatz  durch  den 
Acc.  r)cuxdcacav,  welcher  durch  anderweitige  Analogien  gestützt  ist, 
ein  selbständiges  Gewicht.  Bekkers  f|cuxdcaca  nach  schlechtem  Hss. 
ist  ungerechtfertigt.  17  hat  C.  die  Worte  o\  xdp  iv  CiKcXia  im  TrXet- 
ctov  dxujpncav  ouvdneuic ,  welche  nur  durch  die  unnatürlichsten  Er- 
klärungskünsle  in  einen  Zusammenhang  gebracht  werden  können,  nach 
Krügers  Vorgang  als  unecht  bezeichnet.  Eher  als  zu  nXf|V  tüjv  £v  Ci- 
KeXia  18,  I  scheinen  sie  mir  zu  dem  vorhergehenden  ic  TÖ  xdv  tbtov 
oTkov  aöHeiv  als  erklärende  historische  Bemerkung  beigeschrieben  zu 
sein.  18,  2  bat  C.  mit  Krüger  und  Böhme  gegen  das  djußdvrcc  der  bes- 
ten Hss.  £cßdvrec  aufgenommen,  da  nach  dem  entschiedenen  Ueberge- 
wichte  der  Ueberlieferung  (die  bei  reuenden  Stellen  werden  im  Anhang 
angeführt)  Tb.  nur  die  Form  dcßaivciv  gebraucht  hat.  18,  3  Kai  6Xt- 
Tov  |mfcv  xpövov  Huv^eiv€v  f\  önaixjwa,  frreixa  bk  .  .  dTToX^Tjcav 
ist  bk  richtig  gegen  Kröger  und  Böhme  beibehalten,  da  Th.  eben  so  wo  1 
pkv  .  .  £ir€rra  bi  hat  wie  u£v  .  .  imua.  22 ,  3  dXX  '  die  dxaT^pujv 
Tic  euvoiac  hv^tic  £x°l-  Lesart  dKaxlpw ,  welche  Bekker  noch 
beibehalten  hat,  passt  nicht.  C.s  ^KaxlpuJV  gibt  das  richtige,  welches 
auch  Kröger  und  Böhme  aufgenommen  haben.  26,  3  fjXBov  tdp  xfjv 
K^pKupav  oi  tüjv  'Cmbanviwv  ©urdbec,  xd<pouc  tc  dTnoeiicvuvxcc 
Kai  EuYY€V€iav.  C.  hat  zuerst  in  dem  ^mbfciKVUVxec  des  B  die  rich- 
tige Lesart  erkannt ;  das  dirobeiKVUVTCC  der  übrigen  Hss.  ist  unpassend, 
da  hier  nicht  von  einem  Nachweisen  der  Slammverwandlschafl ,  des- 
sen es  gar  nicht  bedurfte,  sondern  nur  von  einem  Hinweisen  auf 
dieselbe  zur  Begründung  des  Gesuches  die  Rede  sein  kann.  28,  4  ol  bi 
KopivGioi  dTT€KptvavTO  aüxoic,  t\v  Tdc  xe  vaöc  Kai  xouc  ßapßdpouc 
dirö  'Embdiuvou  diraYdYUJCi,  ßouXeucecOat.  Mit  Recht  hat  C.  wie 
schon  Böhme  statt  der  Vulg.  dirdTwci  aus  CG  dTTaYdYWCi  aufgenommen, 
was  hier  ebenso  notwendig  ist  wie  in  dem  gleich  folgenden  KepKupaiot 
bk  dvx&€YOv,  t\v  Kai  dKcivot  xouc  iv  'Gmbdinvuj  dTrardTwci,  ttoi- 
r|C€iv  xauxa.  Das  gleiche  Verderbnis  ist  29,  4  dvxavaYaYÖjuevoi  Kai 
TiapaTaEdnevoi  dvauydxricav  gegen  die  rebcrlieferung  sämtlicher  Hss. 
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zuerst  von  G.  aus  dem  Texte  entfernt  worden.  Krüger  ist  sehr  im  Un- 
rechte, wenn  er  dvTavaYÖ|i€VOi  erklärbar  findet,  da  diese  Handlung 
sich  noch  bis  in  die  Schlacht  hinein  erstrecke.  Die  Bedeutung  von  dvTa- 
vdrecBat  macht  dies  zumal  bei  dem  folgenden  7rapaTaEd|i€VOt  unmög- 
lich. Die  Parallelstelle  52,  1  beweist  nichts  für  Krügers  Ansicht,  da  auch 
hier  mit  C.  die  Lesart  der  geringem  Hss.  xrj  b  *  uCTCpaia  dvaYOYÖnc- 
vai  ai .  .  vfjec  .  .  dir^TTXeucav  Im  töv  £v  toic  CußÖTOic  Xip^va  vor- 
zuziehen ist.   Denn  auch  hier  ist  dvaYÖpievai  nicht  zu  halten.  Wenn 
auch  dvarecOat  nicht,  wie  C.  will ,  den  Augenblick  der  Abfahrt  bezeich- 
net, sondern  das  Hinausfahren  auf  die  hohe  See,  so  kann  doch  auch 
selbst  dies  nicht  während  der  ganzen  Fahrt  nach  dem  Hafen  andauern, 
sondern  die  hohe  See  ist  eben  erreicht,  sobald  mau  den  Bereich  der 
Küste  verlassen  hat.    30,  3  TTCpuövTi  tüj  Gcpci.   Ullrichs  Erklärung 
der  Lesart  der  besten  Hss.  irepiövTi  tüj  O^pei  (nur  F  treptiövri)  '  im 
übrigen  Sommer'  (Beitr.  III  S.  5)  ist  unmöglich  wegen  der  prädicativen 
Stellung  des  Particips.  Seine  Bedenken  gegen  TTCpuövTt  sind  erledigt 
durch  C.s  Erklärung:  'im  Sommer,  als  dieser  ablief,  d.  h.  gegen  Ende 
des  Sommers.'  33,  3  Kvct  juf|  tüj  koivüj  lx^€t  kcit'  auioiic  (JCT*  dX- 
XrjXuJV  CTÜJjutev.  Die  bessere  Ueberlieferung  kot'  auTOÜc  hat  Böhme 
in  schlagender  Weise  gegen  Bekker  und  Krüger  gesichert;  C.  hat  sich 
ihm  angeschlossen.    36,  3  beHducvoi  bk  finde  &€T6  Trpöc  auTOuc 
ttXcioci  vauci  TaTc  fuj€T€patc  drujvfocBai.  Mit  Recht  ist  inieT^paic, 
welches  Bekker  nach  schlechtester  Ueberlieferung  aufgenommen  hat ,  zu- 
rückgewiesen. 37,  5  öcqj  dXrjTTTÖTcpoi  fjcav  toic  Tr^Xac,  töcuj  bc 
(pavepujT^pav  dEfjv  auToTc  xf|v  dpeifiv  .  .  beiKvüvai.  Da  Tocöcbt 
überall  nur  auf  ein  bestimmtes  Gruszenverhällnis  hinweist,  so  war  töcuj 
bl  mit  Hertlein  getrennt  zu  schreiben.    Das  bi  im  Nachsatze  ist  hier 
ganz  besonders  passend,  da  der  Gegensatz  vorschwebt,  dasz  die  Kerkyräer 
ihre  unangreifbare  Lage  nur  zu  unrechtschafienen  Absichten  benutzten. 
38,  4  Kai  ofjXov  ÖTi ,  el  toic  ttX^ociv  dp€CK0VT^c  icpev ,  Toicb  '  äv 

flOVOlC  OUK  ÖpOÜJC  d7TapeCKOl|i6 V ,  Oüb'  ^TT€CTpaT€UO|i£V  ^KTTpCTTUIC 

Kai  biaqpepöviujc  ti  dbiKOu^cvoi.  Das  hsl.  oub '  eiricTpaTeOo^cv 
widerspricht  der  vorhandenen  Thatsache,  dasz  der  Krieg  schon  seit  län- 
gerer Zeil  geführt  wird;  oub'  (dv)  dTTiCTpaTeüouucv ,  welches  man 
früher  las,  steht  nicht  minder  im  Widerspruch  mit  dem  Thatbeslande, 
da  gegenüber  der  Wirklichkeit  des  Krieges  die  Behauptung,  dasz  er 
nicht  geführt  würde,  nicht  als  möglich,  sondern  nur  als  nicht  wirklich 
erscheinen  kann.  Daher  ist  die  von  C.  aufgenommene  Emendatiou  Ullrichs 
(Beitr.  I  S.  1  ff.)  notwendig.  39,  3  irdXai  be  KOivwvncavTac  tt)v  bü- 
vau.iv  (xpnv)  KOtvd  Kai  Td  dTroßaivovTa  ixtiv.  Was  nach  diesen 
Worten  in  den  schlechtem  Hss.  folgt  drKXrmdTUJV  bk  juövujv  du.€TOXUJC 
outuj  tüjv  jii€Td  Tdc  irpd£eic  TOUTUJV  jüif)  koivujvcTv  hat  Herbst  im 
Philo].  XVI  S.  274  f.  aus  sprachlichen  Gründen  schlagend  als  unecht  er- 
wiesen. C.  weist  im  Anhang  den  Zusammenhang  der  Interpolation  mit 
der  Lesart  KOivuxavTac  in  denselben  Hss.  nach.  Ihm  gebührt  dann  fer- 
ner das  Verdienst  die  Lesart  der  besten  Hss.  KOivuJVrjcaVTac  in  ihre 
Hechle  eingesetzt  zu  haben,  nachdem  er  die  richtige  Einsicht  gewonnen, 
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dasz  zu  KOivuuvrjcavTGtc  rf|v  oüvaniv  koivci  Kai  Ta  diroßoivovra 
£x€iv  a^s  erweitertes  Subject  £k€(vouc  T€  Kai  üjidc  zu  denken  ist:  'son- 
dern sie  (die  Athener  und  Kcrkyräer)  müsten,  nachdem  sie  von  früher  her 
die  Macht  gemeinschaftlich  besessen,  auch  die  Erfolge  gemeinschaftlich 
haben.'  Dasz  K01VU)V€IV  mit  dem  Acc.  verbunden  ist,  unterliegt  nach 
Kg.  Spr.  §  47, 15,  1  keinen  Bedenken.  Was  B.  Jülg,  welcher  d^CTÖXOlC 
vorschlägt,  über  die  interpolierten  Worte  gesagt  hat  (in  diesen  Jahrb. 
1861  S.  168  IT.),  enthält  einen  Widerspruch.  Denn  wenn  mit  dem  vor- 
hergehenden duapTT]jLidTUJV  d7TOY€VÖH€VOi  gesagt  wird,  dasz  die  Athe- 
ner den  Vergehungen  der  Kerkyräer  fern  geblieben  seien ,  so  kann  es  in 
dem  entsprechenden  Gliede  djiCTÖxoic  tüjv  jitTd  Tdc  irpd£eic  nicht 
heiszen,  sie  seien  schuldlos  an  den  Folgen  ihrer  Handlungen,  vielmehr 
niüsle  gesagt  sein ,  sie  seien  an  den  Handlungen  selbst  schuldlos.  49,  7 
imi\  bi  f\  Tpoirr)  driYveTO  XajUTrpujc  . .  töt€  br\  £pyou  Tide  €ix€TO 
f[br\.  C.  hat  aus  dem  driveTO  des  C  (die  übrigen  Hss.  £y^V€TO)  die 
richtige  Lesart  hergestellt,  da  hier  nur  der  Beginn  der  Flucht  bezeichnet 
werden  kann  im  Gegensatz  zu  der  vollendeten  Thatsache,  welche  50,  1 
durch  Tfjc  T€  Tp<mr)c  Y€V0j^vr|C  ausgedrückt  wird.  50,  4  (oi  Kopiv- 
Oioi)  dir^rXeov  toic  KepKupatoic.  oi  bk  . .  Kai  aikoi  dvieTt^Xeov. 
Gegenüber  dvT^TrXeov ,  welches  Bekker  aus  bessern  Hss.  aufgenommen, 
hat  Ullrich  (Beitr.  I  S.  9)  dvT€7r&r\€OV  als  das  einzig  richtige  erwiesen. 
Bei  dvTCirXeov  würde  der  unentbehrliche  Begriff  des  Angriffs  fehlen. 
Aus  demselben  Grunde  hält  Ullrich  54,  2  OUK  dvTeTT&rXeov  Ik  tüjv 
CußÖTWV  für  das  allein  passende.  C.  ist  ihm  an  beiden  Stellen  gefolgt. 
51 ,  4  hat  C.  statt  des  ungewöhnlichen  toic  KepKupatoic  bk  zuerst  aus 
BF  toic  bk  K.  hergestellt.  57,  5  €i  HOjwnaxa  TaÖTa  i%oi,  öjiopa  övTa 
XUJpia  Den  Artikel  vor  X^pia,  welchen  Bekker  und  Krüger  gegen  die 
besten  Hss.  gesetzt  haben,  hat  C.  mit  Recht  nach  Böhmes  Vorgang  ent- 
fernt. 58,  1  hat  C.  zuerst  nach  AB  ct\  vrfcc  im  Maxeboviav  Kai  iiii 
ccpäc  öjLioiuuc  frrXeov  statt  ai  vffcc  ai  im  M.  geschrieben,  sehr  richtig : 
denn  die  Schiffe,  welche  ursprünglich  blosz  gegen  Makedonien  bestimmt 
waren,  hatten  noch  vor  der  Abfahrt  als  nächste  Aufgabe  den  Auftrag  er- 
halten Potidäa  zu  sichern  (vgl.  57,  6.  59, 1  u.  2) ;  dagegen  würde  ai  vfjec 
ai  im  M.  ausdrücken,  dasz  auch  damals  noch  die  Expedition  zunächst 
gegen  Makedonien  gerichtet  gewesen  wäre.  59,  1  KaTaXajißdvooci  Tf|V 
TToTtbaiav  Kai  xäXXa  d<p€CTT|KÖTa.  Böhme  hat  mit  CG  tt)v  T€  TT.  ge- 
schrieben. G.  bemerkt  treffeud,  dasz  durch  die  Verbindung  mit  einfachem 
Kai  der  Abfall  Polidäas  und  der  übrigen  Orte  dem  Thatbestande  geniAsz 
als  ein  gemeinsamer  und  eng  verbundener  erscheine.  60,  3  Kai  d<piK- 
vouvTai  TeccapaKOCTij  fuie'pa  ücrepov  im  0pqtKT|c,  ij  TToTibaia 
dtr^CTTj  ist  rj,  welches  C.  zuerst  nach  den  besten  Hss.  (die  übrigen 
aufgenommen  hat,  zu  billigen,  so  dasz  rj  hinzuzudenken  ist  wie  Dem. 
XXI  119  Tfj  jn^v  TipoTepaia,  ÖT6  TaÖT*  £Xcy€v,  eiceXrjXOOei.  61, 1 
die  rJcOovTO  Kai  touc  H€Ta  'Apicr^wc  dmTrapiövTac.  Das  von  C.  zu- 
erst in  den  Text  gesetzte  dmTrapiövTac  ist  eine  nicht  anzuzweifelnde 
Emendation  Ullrichs  (Beitr.  III  S.  1  ff.)  für  ^TrnrapöVTac.  Auszerdem 
dasz  ^TTiirapeivai  sonst  bei  Th.  nicht  vorkommt,  wol  aber  in  ähnlicher 
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Weise  mehrfach  ^Twrapi^vai ,  beweist  auch  61,  3,  dasz  Arisleus  damals 
erst  im  Anmarsch  sein  konnte.  61,  4  (o'i  'AOrivaToi)  ctTravtCTavTai  £k 
ti\c  Mcoccboviac,  Kai  ctcpucöjLievoi  ic  Bepoiav  kcik€i9€v  im  Grp^ipav 
.  .  £irop€ÜovTO  KaTä  xr\v  TTpöc  *rf|v  TTcmbatav  hat  C. ,  wie  schon 
Krüger  und  Böhme,  für  das  £7TiCTp6|/aVT€C  der  IIss.  die  herliche  Emen- 
dalion von  Pluygers  (Gohel  >X.  S.  382)  aufgenommen.  Wenn  aber  C. 
ferner,  weil  er  den  Marsch  in  das  innere  Makedonien  unbegreiflich  findet, 
statt  ic  B^pOiav  vorschlagt  ic  Q£piXY)V*  so  dasz  das  Heer  zuerst  zu 
Schiff  nach  Therme  gelangt  und  von  da  über  Slrepsa  zu  Lande  uach  Poli- 
däa  gezogen  sei,  so  kann  ich  dem  nicht  beistimmen.  Warum  freilich  die 
Athener  auf  dem  Umwege  durch  das  innere  Makedonien  nach  Polidäa 
marschierten,  hat  uns  Th.  nicht  gesagt;  allein  man  weisz,  wie  oft  er 
ihm  unerhebliche  Nebenumstände  der  Erzählung  wegzulassen  pflegt. 
Auch  C.  begründet  ja  die  Diversion  von  Therme  nach  Slrepsa  durch  Ne- 
benumslände ,  die  l>ei  Th.  nicht  zu  lesen  sind :  man  habe  sich  durch  den 
Besitz  Slrepsas,  wo  sich  die  Straszen  von  Makedonien  und  Thrakien  tref- 
fen, den  Rücken  sichern  wollen.  Man  könnte  ja  sonst  mit  Recht  fragen, 
warum  das  Heer,  da  es  einmal  auf  der  Flotte  war,  nicht  geradesweges 
nach  Potidäa  gesegelt  sei.  Doch  hallen  wir  au  dem  überlieferten  fest 
und  fragen,  ob  denn  kein  Grund  für  deu  Zug  durch  Makedonien  zu  fin- 
den sei.  Möglich  ist  es  dasz  die  aufständischen  Boltiäer  und  Chalkidier 
die  Küsleustrasze  besetzt  hielten ,  möglich  auch  dasz  jener  Zug  dazu  die- 
nen sollte  die  Verbindungen  mit  den  Gegnern  des  Perdikkas  (57, 3-  59,  2) 
zu  befestigen,  möglich  endlich  dasz  beides  der  Fall  war.  Nach  C.s  An- 
nahme hätten  die  Truppen  der  Bundesgenossen  und  die  600  makedonischen 
Reiter  (61,  4),  welche  mit  gegen  Polidäa  zogen,  erst  bei  Therme  zu  dem 
makedonischen  Heere  stoszen  können,  da  die  70  Schiffe  der  Athener  sicher 
nicht  mehr  als  die  3000  lloplilen  Faszien,  die  sie  nach  Makedonien  gebracht 
hatten  (57,  6.  61,  1.  4).  Makedonische  Hülfstruppen  beteiligen  sich  aber 
bereits  an  dem  Kriege  gegen  Perdikkas  (59,  2),  vou  den  Bundesgenossen 
ist  dies  wenigstens  wahrscheinlich.  Man  tnüsle  nun  denken  dasz  nach 
dem  Vertrage  mit  Perdikkas  die  Athener  sich  von  ihren  Bundesgenossen 
getrennt  hätten,  um  allein  zur  See  nach  Therme  zu  segeln,  während 
diese  zu  Lande  dorthin  gelangt  wären.  Daun  aber  hätten  die  Athener 
sie  der  Treulosigkeit  des  Perdikkas  preisgegeben.  Das  ^TTOpcüovTO  Kaiä 
Tnv  TTpöc  Tfjv  TT.  in  seiner  Beziehung  zu  dem  folgenden  ä^a  b£  vt^c 
Trap&rXeov  £ßbonrjKOVTa  spricht  nicht  für  C.  Denn  durch  KCtta  ytiv 
wird  lediglich  das  Landhccr,  dessen  Stärke  näher  angegeben  wird,  im 
Gegensatz  zu  der  gleichzeitig  an  der  Küste  vorbeisegelnden  Flotte  be- 
zeichnet, welche  70  Segel  stark  war.  62,  2  CTpaTTiYÖv  fifcv  toö  TT€- 
£oö  ttovtöc  o\  HÜMnaxoi  rjpnvto  'ApiCTfo,  if\c  bk  ittttou  TTcpbucKav. 
Krüger  hat  mit  geringem  Hss.  |nfcv  OUV  geschrieben.  C.  findet ,  da  der 
Salz  parenthetisch  ist,  dies  mit  Recht  weniger  passend.  63,  1  r^TTÖpncc 
M^v  ÖTTOT^pwce  bmicivbuveucai  xwpncac  So  C.  mit  Recht  nach  B ; 
die  Übrigen  Hss.  btcucivbuv€ucr|  oder  -C€t.  64,  1  tö  b'  £k  toö  icönoö 
[tcixoc]  €u8iic  o\  'AOrivaioi  cnroT€ixicavT€C  ^eppoupouv  tö  b'  ic 
T#|V  TTaXXrjvnv  drrcixiCTOV  fjv.  Da  T€?xoc  nur  von  der  Ahschliesznngs- 
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mauer  verstanden  werden  kann ,  diese  aber  bis  jetzt  nicht  erwähnt  wor- 
den ist.  so  kann  sie  nicht,  wie  unten  64,  2  äTr€T€i'xiC€  tö  Ik  t^c  TTaX- 
Xrjvrjc  T€?xoc,  durch  den  Artikel  als  eine  bestimmt  bekannte  bezeichnet 
werden;  ferner  macht  das  folgende  tö  ic  TT|V  TTaXXrivTiv  'die  Seite  nach 
Pallene  zu'  es  wahrscheinlich,  dasz  im  vorhergehenden  die  entgegenge- 
setzte Stadlseite  bezeichnet  war.   C.  hat  zuerst  das  Verderbnis  erkannt 
und  entfernt.  66,  1  toTc  b*  'Aörtvaioic  Kai  TTcXoTrovvnctoic  aWat 
uev  auTCti  TrpocreT^vnvTO  ic  dXXrjXouc.  Böhme  hat  noch  an  der  Vulg. 
Trpo€T€T^vilVTO  festgehalten,  welche  jetzt  auch  Kröger  aufgegeben  hat. 
Wie  Ullrich  (Beitr.  I  S.  27)  dargethan  hat,  ist  nur  von  den  polidfia  tischen 
Ereignissen  die  Rede,  welche  zu  den  früheren  Veranlassungen  des  Krie- 
ges hinzukamen.  Mithin  ist  das  zuerst  von  Bekker  aufgenommene  TTpOC- 
T€Y€VT1VT0  das  allein  richtige.  72,  2  €i  ti  }xi\  äTTOKwXür)  (ABE  dTTOKU)- 
Xum,  CG  -Xuoi,  F  -Xuei).  Der  Lesart  der  besten  Hss.  ist  C.  zuerst  und 
mit  Recht  gefolgt,  da  ei  mit  dem  Conj.  nicht  nur  bei  Homer  und  den 
Tragikern,  sondern  auch  bei  Th.  selbst  nachzuweisen  ist:  vgl.  VI  21, 1. — 
74,  1  dXdccouc  tujv  büo  jnoipüjv.   Zur  Bezeichnung  des  bestimmten 
Bruchteils  muste  mit  Krüger  vor  buo  fuoipduv  der  Artikel  gesetzt  wer- 
den. 78,  4  €i  be  /irj,  .  .  7T€ipac6ju€9a  djuuvecOai.  Statt  fi,  welches 
man  in  allen  neueren  Ausgaben  liest,  hat  C.  die  hsl.  weit  besser  bezeugte 
vollere  Form  €i  be  jurj  hergestellt.  80,  1  öirep  &v  ttoXXoI  rrdBoiev. 
Ohne  Zweifel  hat  C.  hier  zuerst  das  passende  gewählt,  indem  er  mit  B 
das  unbestimmte  ttoXXoI  statt  oi  ttoXXoi  schrieb.  90,  2  rjHiouv  T€  (o\ 
AaKebai^övioi)  auTOuc  (touc  'AOiivaiouc)  jif|  xeix^civ,  dXXd  Kai  tujv 
?£uj  TTcXoTTOwricou  jidXXov  öcoic  €lcrr)K6i  HirfKaOeXeTv  netd  cmuiv 
touc  TtepißöXouc  hat  C.  mit  Bekker  €icrf]K€i  der  kaum  zu  erklärenden 
bessern  Ueberlieferung  £uv€iCTfpc€i  vorgezogen,  die  dem  folgenden  Eur- 
KaOcXeTv  ihre  Entstehung  verdankt.  90,  4  ütt€itcujv,  rdXXa  öti  auidc 
TdK€i  rrpdHoi.    Der  Optativ  ist  mit  Recht  gegen  Kröger  festgehalten, 
welcher  mit  sehr  schlechten  Hss.  TCpd&i  liest:  Vgl.  Madvig  im  Philol.  Ii 
Suppl.  S.  27.  91,  4  €i  b£  ti  ßouXovtai  AaK€baiuövioi  f\  ol  SuMnaxoi, 
TTpccßeueceal  Trapd  ernäc  ibc  TrpobiaYiYVUJCKOVTac  tö  Xoittöv  [Uvai] 
td  T€  cqnctv  auTOic  £0|i<popa  Kai  Td  KOivd.  C.  hat  hier  in  glücklicher 
Weise  das  unzweifelhaft  richtige  hergestellt,  dadurch  dasz  er  statt  d>c 
Ttpde  biartYVUJCKOVTac  mit  B  ujc  TTpobiay.  geschrieben  und  Uvea  als 
interpoliert  ausgeschieden  hat.  Früher  interpungierte  man  nach  Ttpec- 
ß€U€c9ai  Trapd  apäc,  verband  also  dieses  mit  el  hl  ti  ßouXovTau  Es 
schlosz  sich  aber  dann  ei  bl  ti  .  .  Td  KOivd  zusammenhangslos  an  das 
vorhergehende  au,  da  zu  TrpecßeuecOai  die  den  Zusammenhang  vermit- 
telnde Bestimmung  'um  wegen  des  Mauerbaus  Beschwerde  zu  führen' 
fehlte.  C.s  Herstellung  der  Worte  wird  schlagend  durch  den  Vergleich 
mit  II  12,  2  bestätigt.  Auf  welche  Weise  U'vai  eingedrungen  ist,  liegt 
klar  zutage.  Indem  man  7Tp€cßeu€c8at  zu  ßouXovTai  zog,  vermiszte 
man  im  folgenden  das  entsprechende  Verbum ,  welches  dann  in  Gestalt 
des  matten  tevai  eingeschoben  wurde.  98,  1  IrrciTa  Gcüpov  (eIXov)  . . 
KQU  UJKicav  auTOi  ist  die  Lesart  der  guten  Hss.  gegen  das  schlecht  be- 
währte tlhcricav,  welches  Krüger  und  Ullrich  (Beitr.  III  S.  10)  für  richtig 
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halten,  mit  Recht  aufgenommen,  da  sich  der  Ausdruck  auf  die  Ansiede- 
lung attischer  Kleruchen  bezieht.  100,  1  bicq>6cipav  rdc  Trdcac  de 
bKXKodac.  Der  Artikel  vor  biaKorfac ,  welchen  die  besten  Hss.  haben, 
ist  nach  Krögers  Bemerkung  gegen  des  Th.  Sprachgebrauch  und  daher 
weggelassen.  103, 1  o\  b*  iv  'lOujpij  TCTdpTiu  Itci  . .  £uvc*ßTicav  irpdc 
touc  AaKCbaiMOviouc.  Die  Hss.  und  Diodoros  XI  64  bexdiui  frei.  C. 
verwirft  dem  Nachweise  Krügers  (Studien  IS.  156  ff.)  folgend  die  zehn- 
jährige Dauer  des  drillen  messenischen  Krieges.  Wenn  Th.  97,  2  die  epi- 
sodische Darstellung  der  griechischen  Geschichte  von  den  Perserkriegen 
bis  zum  Anfang  des  pelopounesischcn  durch  die  mangelhafte  Behandlung 
dieser  Partie  von  Seilen  der  früheren  rechtfertigt,  indem  er  namentlich 
des  Hellanikos  chronologische  Ungenauigkeil  rügt,  so  müssen  wir  von 
ihm  selbst  eine  genaue  Erzählung  der  Ereignisse  nach  der  strengen  Ord- 
nung der  Zeitfolge  erwarten;  die  einzige  Stelle,  an  welcher  diese  Ord- 
nung verlassen  wird,  ist  diese,  wenn  man  mit  den  Hss.  bCKOTtu  £t€i 
liest.  Dieser  Grund  scheint  mir  durchschlagend  zu  sein,  auch  wenn  man, 
wie  zuletzt  E.  Curtius  griech.  Gesch.  II  S.  124  ff.  versucht  hat,  die  zehn- 
jährige Dauer  des  Krieges  mit  den  übrigen  Zeitereignissen  in  einen  wi- 
derspruchslosen Zusammenhang  bringen  kann.  Somil  kann  ich  es  nur 
billigen,  dasz  C.  sich  dem  Vorschlage  Krügers  TCTdpTW  Ixet  =  b'  £tci 
angeschlossen  hat.  112,4  kou  viK^cavTCC  diupÖTCpct  dTrcxujpricav  in1 
oikou  Kai  ai  II  AItutttou  vtjcc  ttoXiv  [a\]  IXOoücai  hct'  auTwv. 
Nur  wenn  man  mit  C.  den  Artikel  vor  £X9oöcou  entfernt,  ist  es  möglich 
die  letzten  Worte  zu  verstehen :  *  und  die  aus  Aegypten  zurückgekehrten 
Schiffe  (vgl.  H2,  3)  zogen  mit  ihnen  nach  Hause',  was  allein  dem  Zu- 
sammenhang angemessen  ist.  113,  1  Kai  Xaipujvciav  ^Xövtcc  [koi 
dvbpaTTobicavTec]  drccxujpouv  muXaKfjv  KaiacrricavTec.  Die  einge- 
klammerten Worte  fehlen  in  den  besten  Hss.  und  sind  mit  <puXaKf|V 
KaTaCTffcaVTec  unverträglich.  C.  behauptet  mit  Recht  ihre  Unechthcit 
gegen  Ullrich  (Beitr.  III  S.  9).  120,  5  dvGu^iCiTai  Tdp  oübclc  öjnoia 
Tf|  Ttfcrei  Kai  £pYtu  dTre&pxetai  hat  C.  mit  Krüger  übereinstimmend 
Reiskes  Emendation  öjioia  für  öjuoia  aufgenommen  und  im  Anhang 
durch  entscheidende  Gründe  als  notwendig  erwiesen.  122,  1  jev  tp  ö  uiv 
cuopytitujc  aurüj  (tüj  ttoXc^uj)  Trpocou.iXrjcac  ßcßaiÖTCpoc,  ö  bi 
dprtcGclc  ircpl  auTÖv  ouk  dXdccw  TTTaict.  Mit  gutem  Grunde  hat  C. 
ßekkers  TTCpl  auTÖv  als  sprach-  und  sinnwidrig  zurückgewieseiT  (zu 
Trrafci  müste  es,  wie  C.  richtig  bemerkt,  trcpl  aurüj  heiszen)  und  mit 
Krüger  ncpl  aurdv  geschrieben.  124,  3  Kai  Tf|V  KaGccTTjKuiav  £v  Ttj 
'€XXdbi  ttöXiv  Tupavvov  . .  7rapacTr|cuj|LicGa  dTrcXGövrcc ,  Kai  auToi 
T€  dKivbuvtuc  tö  Xoittöv  ohcuuicv  Kai  touc  vöv  bcbouXuj^vouc 
'EXXrivac  £XcuGcpu>CU)^cv.  Die  zwei  lelzlen  Satzglieder  geben  glcich- 
mäszig  die  zwiefache  Folge  des  7Tapacrr|CW|i£0a  an,  können  daher 
nicht  durch  einfaches  Kai  verbunden ,  sondern  müssen  durch  tc  .  .  Kai 
gleichgestellt  sein.  Daher  haben  die  schlechteren  Hss.  richtig  auTOi  TC. 
126,  6  £cri  Top  Kai  'AGrjvaioic  Aidcia,  &  KaXcrrat  Aiöc  iopri]  Mct- 
Xixiou  ^CTicTTi,  c*Huj  tt\c  ttöXcuuc,  £v  ^  TtavbnMcl  Guouci,  ttoXXoi 
oux  IcpcTa ,  dXXd  Qu^aTa  emxwpia.  Die  Worte  d v  $  . .  C'mxujpia 
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sind  eine  verstümmelte  Randbemerkung,  welche  nach  dem  ebenfalls  un- 
vollständigen Scholion  Travbrmei  £opTdZoua,  Guouci  bk  ttoXXoi  zu 
ergänzen  ist:  £v  q  TTavbrmei  £opTd£ouci,  9uouci  bk  TroXXoi  oux  \e- 
p€ia,  dXXd  9ü>aTa  dmxwpia  (vgl.  Krüger).  Mit  Recht  hat  also  C.  die 
Worte  verdächtigt.  Ich  wünschte  sie  auch  im  Text  als  unecht  bezeich- 
net zu  sehen.  132, 3  toO  ji€vtoi  TTaucaviou  dbiioma  kcx\  töV  £bÖK€i 
ctvai,  xai  lne\br\  dv  toutuj  KaGeiCTfiKet,  ttoXXüj  jnaXXov  napöjnoiov 
TrpaxOfjvai  dqpcuveio  Trj  rrapoucrj  biavofa.  Voran  geht  die  Geschichte 
des  platäischen  Weihgeschenkes.  Die  Worte  Kai  drreiöfl  lv  toutuj  ko- 
9€iCTTiK€i  erfordern  im  vorhergehenden  den  ausdrücklichen  Gegensatz 
eines  frühem  Zeitpunktes.  Durch  C.s  sehr  glückliche  Emendation  Kai 
tot  *  für  Kai  toöt'  wird  unterschieden  zwischeu  der  Beurteilung,  wel- 
che des  Pausanias  Anmaszung  gleich  nach  Ausführung  der  anstöszigen 
Inschrift  erfuhr,  und  derjenigen  welche  ihr  später  zuteil  wurde,  als  seine 
Verrätherei  anfieng  zutage  zu  treten.  So  erst  tritt  der  Gedanke  des  Ge- 
schichtschreibers  in  die  vollste  Klarheit.  133,  1  TÖT€  bf)  Ol  ftpopoi  b€i- 
EavTOC  auTOÖ  Tot  Ypdj.uj.aTa  uäXXov  u£v  dmereueav.  Bekker  und 
Böhme  haben  tot€  bk.  Was  f..  nach  den  besten  Hss.  übereinstimmend 
mit  Krüger  liest,  ist  das  richtige,  da  TÖT€  bf)  direct  auf  das  132,  5  vor- 
angegangene TTpiv  Y€  bf]  .  .  nrivuTf|C  YiYV€Tai  zurückweist.  136,  3 
Ka9e£ec9ai  Itt\  Tf|V  £cTiav.  Das  Ka9ut€c9ai  der  Hss.  verwirft  C.  mit 
Krüger,  weil  Th.  von  diesem  Vcrbum  sonst  nur  das  Activum  kennt.  136, 
4  Kai  Tap  av  utt  '  dKeivou  ttoXXüj  dcGevecrdpou  iv  tüj  TrapövTi  Ka- 
küjc  Trdcxetv:  'denn  auch  von  einem  viel  machtloseren  als  jener  könne 
ihm  in  seiner  gegenwärtigen  Lage  übles  widerfahren.'  C.  hat  mit  Recht 
an  der  Ucbcrlieferung  aller  guten  Hss.  dc0€V€CT^pou  festgehalten;  dc9e- 
v^CTCpOC,  welches  Krüger  und  Böhme  lesen,  ist  im  Anhang  als  weni- 
ger passend  erwiesen ,  zugleich  der  Einwand  widerlegt ,  dasz  die  Stel- 
lung des  £k€'ivou  der  gegebenen  Auflassung  widerstrebe.  134,  3  Kai 
^XXovtoc  auTOÖ  dirouiuxeiv  üjCTT€p  €?xev  iv  tüj  oiKrju.aTi,  alc9ö- 
H€voi  T€  dEdrouciv  Ik  toö  Upoü  6Ti  fymvouv  ovTa  Kai  &ax9eic 
d7T€0ave  Trapaxpfjua.  Die  Verbindung  T€  .  .  Kai  hat  Herbst  im  Philol. 
XVI  S.  307  gegen  Krüger,  welcher  das  in  G  fehlende  T€  tilgt,  gerecht- 
fertigt. Auch  C.  hat  T€  beibehalten,  jedoch  vermisse  ich  bei  ihm  die  Er- 
klärung, welche  Herbst  für  die  Verbindung  durch  T€  .  .  Kai  an  dieser 
Steile  gegeben  hat.  142,  7  ovbk  Y«p  inieTc,  mcXctüjvt€C  auTÖ  €u9uc 
dirö  tüjv  M^biKÜJV,  ^eipTacGd  ttuu.  Das  treulich  zu  dem  Gedanken 
stimmende  ttuu  ist  in  den  besten  Hss.  wol  nur  durch  Veranlassung  des 
folgenden  ttüjc  ausgefallen.  Schon  Böhme  hat  es  gegen  Bekker  und 
Krüger  wieder  aufgenommen. 

Ich  wende  mich  zu  denjenigen  Stellen,  mit  deren  kritischer  Behand- 
lung ich  nicht  übereinstimme.  7  ai  bk  rcaXaiai  (ttöXcic)  . .  dirö  9a- 
Xdccrjc  judXXov  ujKic9r)cav  .  .  (£©€pov  Ydp  dXX^Xouc  T€  Kai  tujv 
dXXuJV  öcoi  övtcc  ou  BaXdccioi  KdTuu  ujkouv),  Kai  Mexpi  TOÖbc  £ti 
dvuJKiCfLilvai  cid.  Das  überlieferte  dvwKiCU-^voi  war  beizubehalten, 
gerade  weil  das  Masc.  durch  den  Zwischensalz  vcranlaszt  ist.  Dasz  die 
innige  Beziehung  zu  UJKlCU^cav  dadurch  beeinträchtigt  würde,  sehe  ich 
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nicht  ein;  diese  wird  allein  ausgedrückt  durch  die  Verschiedenheit  der 
Zeitformen  desselben  Verbums.  11,2  Trepiouriav  bk  ei  flXöov  £x0VTtc 
T/po<pf)c  Kai  övtcc  äOpöoi  äveu  Xr|CT€tac  Kai  teujpTiac  Suvexwc 
tov  rröXc/iov  bi&pcpov,  fSabiwc  äv  näx*)  KparouvTec  €iXov,  01  fe 
Kai  ouk  äOpöoi,  äXXä  uipei  tuj  äel  Trapövn  ävieixov  *  TroXiopKia 

b'äv  TTpOCKa9e2:6jül€VOl  dv  dXdCCOVl  T€  XPOVW  Kai  äTTOVUJT€pOV 

T#|V  Tpoiav  elXov.  Dasz  das  erste  eIXov  sehr  verdächtig  ist,  zumal  es 
ohne  Object  steht,  musz  selbst  nach  der  Erklärung  von  Herbst  im  Philol. 
XVI  S.  288  zugegeben  werden.  Wenn  nun  C.  im  Anhang  vermutet ,  dasz 
an  der  Stelle  desselben  ein  anderes  Vernum  wie  deebueav ,  k^ßaXov, 
€C€*1T€C0V  gestanden  habe,  so  spricht  dagegen  der  Zusammenhang.  Th. 
will  angebeu ,  welchen  ganz  verschiedenen  Erfolg  der  Kampf  vor  Troja 
gehabt  hätte ,  wenn  die  Griechen  nicht  durch  die  Sorge  für  die  Lebens- 
mittel behindert  gewesen  wären.  Mit  £abiwc  äv  Maxg  Kparouvrec 
£c&ucav,  ke'ßaXov,  dc£nr€COV  aber  würde  durchaus  kein  Resultat  des 
Kampfes  angegeben,  das  nicht  auch  trotz  jener  Behinderung  erzielt  wor- 
den ist.  Die  Griechen  sind  wirklich  in  das  Gebiet  der  Troer  eingedrun- 
gen und  haben  sie  gleich  anfangs  besiegt  (II,  1  dtptKÖfievoi  judxq  €*Kpd- 
Ti]cav).  Will  aber  C.  den  besondern  Erfolg  durch  fkxMuuc  ausgedrückt 
finden,  so  ist  zu  entgegnen  dasz  vorher  von  einer  entgegengesetzten 
Schwierigkeit  des  Eindringens  in  das  troische  Land  oder  des  damit  ver- 
bundenen Sieges  keine  Rede  war.  Eine  zweite  Vermutung  C.s,  welche 
an  der  Ueberlieferung  festhält,  ist  die  *dasz  Th.  selbst  die  zweite  Alter- 
native TroXiopKia  .  .  elXov ,  da  der  erste  Fall ,  die  Eroberung  der  Stadt 
nach  der  ersten  Feldschlacht,  der  überwiegend  wahrscheinlichere  ist  und 
allein  hingestellt  war,  erst  später  nachträglich  und  mit  geringer  Beach- 
tung des  schon  gewählten  Ausdrucks  eingefügt  hat.'  Dem  Th.  eine  der- 
artige Nachlässigkeit  zuzutrauen  sind  wir  durch  nichts  berechtigt.  Fer- 
ner kann  pabiwe  äv  jLidxty  Kparouvrec  elXov  nicht  die  Eroberung  der 
Stadt  nach  der  ersten  Feldschlacht  bezeichnen ;  KpaitjcavTec  wäre  not- 
wendig. Und  warum  sollte  Th.,  wenn  er  in  jener  Weise  zwei  mögliche 
Fälle  der  Eroberung  unterschieden  hätte,  nicht,  wie  es  einfach  und  na- 
türlich war,  gesagt  haben  f|  Mdxfl  KpaxTjcavTec  ¥\  TroXiopKia  av  elXov  ? 
Man  streiche  nur  das  erste  elXov,  welches  von  einem  Abschreiber  beige- 
schrieben wurde,  der  KpaTOÖVT€C  fälschlich  zum  Nachsalze  zog,  und 
alles  ist  in  Ordnung :  cl . .  Euvexüjc  töv  TröXejiov  bi€*q>€pov ,  pabiuue 
äv  näxq  KpaxoövTec,  oY  Y€  Kai  ouk  dGpöoi,  dXXd  uipet  tuj  äel 
Trapövn  ävnuxov ,  TroXiopKia  b  *  äv  TTpocKaOeZoinevoi  Iv  dXäccovi 
T€  XP^Vüj  Kai  aTrovwTepov  Tf|V  Tpoiav  eiXov:  'wenn  sie  anhaltend 
den  Krieg  fortführten,  leicht  wol  Sieger  im  Kampfe,  da  sie  ja  selbst 
nicht  vereint,  sondern  mit  dem  jedesmal  anwesenden  Teile  gewachsen 
waren,  so  hätten  sie  hingegen,  indem  sie  unablässig  der  Belagerung  ob- 
lagen, in  geringerer  Zeit  und  mit  weniger  Mühe  Troja  eingenommen.' 
Der  Nachsatz  ist  durch  b€*  eingeführt,  um  den  Gegensatz  zu  dem  vorher- 
gehenden ol  Tpwcc  auTüJV  biecTrapuivwv  Ta  b&a  lir\  ävT€ixov  ßia 
hervorzuheben.  Das  nemliche  Verhältnis  V  16,  1  ftabiwc  äv  MOtXfl  Kpa- 
touvt€C  ^  Iv  uj  ^abiujc  äv  uäxrj  ^Kpdtouv  (wie  bi^<pepov  Kg.  Spr. 


Digitized  by  Google 


J.  Classen :  Thukydides.  Erster  Band. 


40» 


8  54,  10,  3)  zur  Bezeichnung  des  dauernden  Verhältnisses.  Zu  TroXiop- 
iciqt  irpocKaöeiöncvoi  vgl.  Dero.  I  18  TrpoacaOebenrai  toTc  Trpdtnaci. 
In  der  Bedeutung  *  belagern '  steht  irpocica9&€c9cu  sonst  ohne  den  Zu- 
satz TTOXlOpKUX  (26,  5.  61,  3.  V  61,  4).  16  £tT€Y^V€TO  bk  dXXoic  T€  dX- 

XoOev  KuuXu^crra  jLif]  auEi^vai,  kgu  *luuct . .  Köpoc . .  dTrecTporreuce. 
Das  dXXo9i  aller  guten  Hss.  zu  verwerfen  ist  kein  Grund:  'den  einen  kamen 
hier,  den  andern  dort  Hindernisse ,  dasz  sie  an  Macht  nicht  zunahmen.' 
18,  2  buvdnei  fdp  TGtÖTa  ixificra  bi€(pdvr|.  Dasz  wegen  des  Super- 
lativs vielleicht  br\  l(pavr\  zu  lesen  sei,  ist  eine  überflflssigc  Vermutung, 
da  die  Worte,  wie  sie  da  stehen,  zu  keinem  Anslosz  berechtigen.  33,  1 
T€VfJC€Tai  bi  UJLllV  7T€l9o^V01C  K<xXf|  f|  HuVTUXta  KCtTO  TToXXd  ttic 

tmerlpac  xP€^ac*  TrpÜJTOV  jifev  öti  dbtKOU|i€voic  Kai  oux  ^T€pOUC 

ßXäTTTOUCl  TT|V  ^TTtKOUptaV  TTOtrjC€C9e*  ?TT€lTCt  7T€pl  TÜJV  M€TtCT0JV 

Kivbuvcuovrac  beHctjuevoi  übe  dv  ndXiCTa  juer'  det^vriCTOu  ^apTu- 
piou  ttiv  xap^v  KaTa0€tc6c ,  voutiköv  T€  KeKTr|M€9a  TrXf|v  tou  Trap  * 
UM?v  7rX€tCTOV.  Die  Hss.  haben  KaTCt9r)c9e,  KaidOiicee.  Was  C.  ge- 
schrieben hat  ibe  dv  )udXiCTa  .  .  KaTa9eTc9e ,  wobei  öv  zu  KctTa8€k8€. 
ujc  zu  |ndXiCTa  gehört,  kann  nicht  gebilligt  werden.  Die  Zwischenslel- 
lung  des  dv  ist  nicht  zu  belegen;  denn  tbc  ic  dXdxicrov,  üjc  im 
nXeiCTOV  sind  nur  für  Präpositionen  beweisend.  Th.  hatte  übe  ndXicr' 
dv  geschrieben.  Sodann  erfordert  die  Bestimmtheit  und  der  Nachdruck 
der  Versicherung,  welche  durch  dv  KCrraOetcGe  ganz  abgeschwächt 
würde ,  wie  im  vorhergehenden  TTOir)C€c9€ ,  so  hier  KaTCt9rjc€c9€ ,  wel- 
ches Krüger  und  Böhme  mit  ebenso  leichler  Aenderung  hergestellt  haben. 
Dabei  gehört  dv  nicht  zum  Futurum,  sondern  zu  tbc  dv  jLidXtcra  isi 
KaTa8eTc9€  zu  ergänzen  (vgl.  VI  57,  3.  Dem.  I  21.  XVIII  291),  wie  schon 
von  Krüger  und  Böhme  bemerkt  worden  ist.  Da  £TT€iTCt  das  zweite ,  T€ 
das  dritte  Glied  der  Aufzählung  einleitet  (trpÜJTOV  .  .  £TT€iTa  .  .  tc),  so 
war  vor  Eircrra  ein  Komma  zu  setzen.  57,  6  >ApX€CTpdrou  .  .  jueT' 
ciXXujv  buo  CTpaTT|YOÖVTOC  hat  Classen  G.  Hermanns  buo  für  das  über- 
lieferte b&a  wahrscheinlicher  gefunden  als  Krügers  T€rrdpu)V,  'da 
sonst  mit  den  nachgesandten  5  Strategen  (61,  1)  alle  10  von  der  Stadl 
entfernt  wären,  auch  zu  der  geringeren  Zahl  von  30  Schi  (Ten  und  1000 
Hoplilen  3  Strategen  in  einem  ähnlichen  Verhältnisse  stehen  wie  5  zu 
2000  Hoplilen  und  40  Trieren'.  Dasz  alle  10  Strategen  von  der  Stadt 
entfernt  waren,  ist  auch  sonst  vorgekommen  (1 16,  I);  dasz  die  Anzahl  der 
Strategen  zu  den  Schiffen  in  einem  ähnlichen  Verhältnis  stehe,  ist  nicht 
notwendig  (116,  I  werden  60  resp.  44  Schiffe  von  10  Strategen,  117,  2 
der  Succurs  von  ebenfalls  60  Schiffen  von  5  Strategen  commandicrl). 
Hermanns  Einwand,  dasz  bei  Krügers  Vorschlag  mit  Phormion  (64,  2) 
doch  11  Strategen  sein  würden,  erledigt  sich  durch  die  Bemerkung  C.s 
zu  64,  2,  dasz  Phormion  an  Stelle  des  gelödteten  Kallias  den  Oberbefehl 
übernahm.  Somil  spricht  nichts  gegen  Krügers  Vorschlag;  derselbe  ist 
aber  vorzuziehen ,  weil  er  die  Entstehung  des  Vcrderbnisses  erklärlicher 
macht  (b&a  =  b'  vgl.  103,  I).  61 ,  2  o'i  d<piKö>€VOi  de  Mcoccboviav 
[irpüJTOv]  KcrraXaMßdvouci  touc  irpOT^pouc  xiXiouc  0^PMnv  dpn 
rjprjKÖTac  ist  TTpüJTOV,  welches  C.  nach  B  getilgt  hat,  nicht  leicht  zu 
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entbehren.  Die  2000  Hopliten,  welche  Trpöc  rd  dmeCTUrra  abgesandt 
waren,  begaben  sich  nicht  direct  nach  Chalkidike,  sondern  kamen  zu- 
erst nach  Makedonien.  Auf  irpüJTOV  ist  dann  auch  im  folgenden  iTTerrd 
zu  beziehen:  inena  bi  .  .  dTravicTaviai  Ik  Tt\c  MaK€boviac  Kai .  . 
^TTopeuovTO  .  .  Trpöc  ttjv  TToTibaiav.  —  63,  1  TToTibaiäTai  bi  Kai 
oi  nerd  'Apicr^uic  TTeXoTrovvricioi  Trpocb€xou.€vot  touc  'Aörjvaiouc 
dcTparoTTebeuovTO  Trpöc  'OXuvÖw  tv  tu)  lc6u.w.  Die  Lesart  Trpöc 
'OXüvGuj,  welche  C.  nach  den  besten  Hss.  und  Bekker  aufgenommen  hat, 
ist  in  dein  Zusammenhange  dieser  Stelle  unmöglich.  Da  Potidäa  gerade 
auf  dem  Islhmos  liegt  (56,  2),  so  ist  die  Nähe  von  Olynth,  welches  60 
Stadien  (l%  geogr.  M.)  von  Potidäa  entfernt  ist,  auszerhalb  des  Islhmos. 
Ferner  sieht  TTpocb€XÖu.€VOi  zu  Trpöc  'OXüvBuj  im  Widerspruch.  Denn 
hätten  sich  Aristeus  und  die  Potidäaten  in  der  Nähe  von  Olynth  gelagert, 
so  hätten  sie  die  Athener  nicht  erwartet,  sondern  wären  ihnen  bis  dahin 
entgegengezogen.  Endlich  wird  62,  4  u.  5  von  den  Athenern  erzählt, 
dasz  sie  mit  dem  Hauptheere  gegen  Potidäa  marschiert  und  auf  dem 
Islhmos  mit  Aristeus  zusammengestoszen  seien ;  nach  C.s  Annahme  hätten 
sie,  um  die  Feinde  zu  treffen,  sich  eher  gegen  Olynth  wenden  müssen. 
Was  die  Ausgaben  von  Krüger  und  Böhme  bieten  Trpöc  'OXuvöou  (C 
irpöc  öXüv9ou,  G  et  corr.  F  irpö  ÖXuvBou):  *an  der  Seile  nach  Olynth 
zu',  ist  das  einzig  richtige.  Freilich  ist  die  Aufstellung  nach  Olynth,  d.  h. 
nach  Norden  zu  die  einzig  denkbare  (Anhang) ;  das  kann  aber  den  Schrift- 
steller keineswegs  »hindern  uns  zur  Veranschaulichung  der  Situation  an- 
zugeben, dasz  sie  eben  dort  ihre  Position  nahmen,  besonders  um  den 
Zusammenhang  der  Aufstellung  des  Aristeus  und  der  Polidäaten  mit  der 
der  übrigen  Bundesgenossen  ins  Licht  zu  setzen  (62,  3).  Das  Schwanken 
des  Aristeus  nach  der  verlorenen  Schlacht ,  ob  er  sich  nach  Olynth  oder 
nach  Potidäa  wenden  sollte,  beweist  durchaus  nicht,  dasz  seine  ursprüng- 
liche Stellung  von  Potidäa  entfernt  war.  Denn  er  selbst  hatte  mit  seinem 
Flügel  gesiegt  und  den  entgegenstehenden  feindlichen  Flügel  weithin 
verfolgt  (62,  6) ,  als  die  Niederlage  der  sein  igen  auf  der  andern  Seite  sei- 
nen Erfolg  vereitelte.  Er  mochte  also,  als  er  zum  Rückzugc  genötigt 
wurde,  bis  in  die  Mitte  zwischen  Olynth  und  Potidäa  vorgedrungen  sein. 
62,  3  fjv  bk  f\  rvujun.  toö  'Apicr^ujc,  tö  uiv  u.e8'  £auroö  CTpaTÖTre- 
bov  Ixovti  £v  tüj  IcOmuj  ^TTiTtipeTv  touc  'A8r)vcuouc,  f|v  £mujci, 
XaXiab&xc  bk  Kai  touc  £Hu>  ic6u.ou  Euuu.dxouc  Kai  tt}v  Trapd  TTep- 
biKKOu  biaKOCiav  ittttov  £v  'OXuvGuj  uiveiv  verstehe  ich  touc  &uj 
IcOjuou  Eujiiidxouc  r  die  auszerhalb  des  Islhmos  stehenden  Bundesgenos- 
sen* im  Gegensatz  zu  den  Peloponnesieru  und  Potidäaten,  welche  auf  dem 
Isthmos  standen,  wodurch  zugleich  eine  passende  Beziehung  zu  iv 
'OXüvOw  uivciv  gewonnen  wird.  In  XaXKibfoc  Kai  touc  .  .  Ivwa- 
Xouc  ist  dann  der  Teil  mit  dem  Ganzen  durch  Kai  verbunden  (Kg.  Spr. 
§  69,  32,  2.  0.  zu  116,  3).  Diese  Auffassung  verbietet  es  der  Vermutung 
C.s  (Anhang)  beizustimmen,  dasz  €£uj  icGjioO  vor  iv  'OXuvÖuj  gestanden 
habe.  73,  2  Kai  Ta  ja£v  Trdvu  rraXaid  ti  b€i  X£f€iv,  üjv  dKoai  uäXXov 
Xötujv  |adpTup€c  f\  öuhc  tüjv  dKOucou.<-vujv ;  Ta  bk  Mr^biKd  Kai  öca 
auTOi  Huvict€  ,  ei  Kai  bi '  öxXou  yäXXov  £ctoi  d€i  TTpoßaXXöpcva, 
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dvdfKil  XeYCiV.  Im  ersten  Salze  schwankt  die  Ueberlicferung  zwischen 
öunc  und  6weic.  Der  plurale  Subjcclsgenetiv  tüjv  dKOUCOji^vuJV  spricht 
nach  bekanntem  Sprachgebrauch  für  äwcic,  ebenso  wie  bei  dem  (duralen 
Objectsgenetiv  der  Plural  dKoat  steht.  Im  zweiten  Satze  hat  C.  das  über- 
lieferte TTpoßaXXo^voic  in  TrpoßaXXöjieva  geäudert.  Dabei  faszt  er 
richtig  mit  Herbst  im  Philo!.  XVI  S.  351  moXXov  . .  dei  in  correlativcm 
Verhältnis:  'immer  lästiger,  wenn  es  euch  jedesmal  vorgerückt  wird, 
d.  h.  um  so  lästiger,  je  öfter  vorgerückt.'  Indessen  bietet  das  hsl.  Trpo- 
ßaXXoji^voic  nach  der  von  Krüger  und  Bonitz  (Beitr.  S.  13)  gegebenen 
Erklärung  (TTpoßdXXojiai  =  mir  wird  vorgerückt)  den  nemlichen  Ge- 
danken. Das  Bedenken  Böhmes  gegen  diese  Erklärung,  welches  C.  symb. 
crit.  S.  17  als  begründet  anerkennt,  dasz  TTpoßdXXecöai  sonst  nur  in 
einfach  passivem  Siune  (vorgehalten  werden)  vorkomme,  halte  ich  für 
wenig  entscheidend.  Warum  soll  bei  TrpoßdXXojuai  nicht  derselbe  Ge- 
brauch gestattet  sein  wie  z.  B.  bei  dYKGtXoöjiCti?  Dasz  Th.  selbst  Trpo- 
ßdXXojuctt  an  den  zwei  Stellen ,  an  welchen  das  Passivuni  des  Wortes 
sonst  noch  bei  ihm  vorkommt  (V  16,  1.  VI  92,  4)  in  dem  gewöhnlichen 
passiven  Sinne  hat,  kann  nicht  erweisen  dasz  er  es  nicht  auch  einmal 
in  der  andern  Bedeutung  gebraucht  habe,  wenn  diese  sonst  sprachge- 
mäsz  ist.  Eine  Aenderung  ist  also  nicht  notwendig.  Auch  wäre  wol  eher 
das  ursprüngliche  irpoßaXXoj^voic  in  TTpoßaXXöjueva  als  umgekehrt 
verschrieben  worden.  78,  3  iövxec  T€  o\  dvÖpumoi  ic  touc  ttoX^iouc 
tüjv  £pYU)V  7rpÖT€pov  £x0VTOl  •>  8  XP^V  ücrepov  bpdv.  C.  hat  ö  für 
d  geschrieben,  weil  dieses  eine  falsche  Beziehung  auf  fpyuJV  hervorru- 
fen würde.  Ein  Misverständnis  der  Stelle,  auch  wenn  man  d  liest,  ist 
kaum  möglich;  zudem  ist  dieses  wol  gewählt,  weil  ol  dvOpuJTTOi  tüjv 
£pYUJV  jovial  mehrere  Thäligkeiten  umfaszl.  Aehnlich  bezieht  sich 
124,  I  xdbe  auf  7ToXeM6iv.  96,  2  Kai  '€XXnvoTCUiiai  töt€  ttpüjtov 
'AOrjvaioic  KaT^crr]  dpxn ,  <>i  dbfyovTO  töv  cpöpov  •  outuj  rdp  wvo- 
^dcOTi  tüjv  xpnM«TUJV  f)  <popd.  C.  glaubt,  outuj  .  .  <popd  'könnte  auch 
wol  Zusatz  eines  spätem  Lesers  sein,  zumal  da  die  Erklärung  des  con- 
creten  Nomens  durch  die  Bezeichnung  der  Handlung  ((popd)  ungenau' 
sei.  Dieser  Grund  ist  nichtig;  denn  qpopd  heiszt  'Beilrag',  wie  Dem. 
XXV  21  qpepovia  Tfjv  tt)c  cujiripiac  <popdv  TrXrjpr)  Tfj  Traipibi. 
III,  1  'Op^CTTic  6  ^xeKpaTibou  u\öc  toO  0€CcaXüJV  ßaaX^wc.  Ob- 
gleich Echekralidas  nur  einer  der  vielen  Fürsten  Thessaliens  war,  so  ist 
doch  toö  0€CcaXüJV  ßaciXe'wc  ebenso  wenig  anslöszig,  wie  bei  Herod. 
VII  6  'AXeudbai  fjcav  öeccaXirjc  ßaciX&c  (vgl.  Böhme).  Daher  ist  C.s 
Vermutung,  dasz  vielleicht  OapcaXiuJV  zu  lesen  sei,  unnötig.  120,  5 
ö  T€  dv  TroXdnuj  eÖTuxia  TrXeovdEujv  ouk  £vT€9unriTai  Gpdcei  dm- 
ctuj  d7raip6)Li€voc.  TroXXd  Yap  koküjc  YvujcGevTa  dßouXoiepujv 
tüjv  £vctVTiujv  TuxdvTa  KaTOjp9uj0r) ,  Kai  Iti  ttX^uu  d  koXüjc  bo- 
KOÖVTa  ßouXeuGfjvai  tc  TOuvavTiov  aicxpüJC  TT€pi&Tr).  C.  hat  mit 
CG  und  Cobet  (zu  Hyp.  S.  46)  tuxövto  der  bessern  Ueberlieferung  tu- 
XÖVTUJV  vorgezogen,  wie  ich  glaube,  mit  Unrecht.  Denn  dasz  TUfxd- 
V€iV  mit  dem  bloszen  Adjectiv  nicht  auch  im  Parlicipium  vorkommen 
könnte,  da  derselbe  Gebrauch  bei  den  übrigen  Formen  erscheint  (im  Inf. 
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II  87,  5),  dazu  ist  kein  Grund  ersichtlich.  Die  Entscheidung  für  die  eine 
oder  die  andere  Lesart  wird  also,  abgesehen  von  denn  gröszem  oder  ge- 
ringem Gewichte  der  Ueherlieferung,  von  einer  genauen  Erwägung  des 
Gedaukenzusamtnenhanges  abhängen.  Nun  scheint  mir  die  gerade  in  tu- 
XÖvtujv  liegende  starke  Hervorhebung  der  Zufälligkeit  eine  wesentliche 
Bestimmung  des  Gedankens  zu  enthalten:  f viele  schlechte  Entschlüsse 
haben  Erfolg,  wenn  die  Gegner  zufällig  noch  schlechter  beralhen  sind.9 
Die  Thalsache,  dasz  viele  Erfolge  dem  Zufall  und  nicht  der  eignen  Ue- 
berlcgung  zu  verdanken  sind,  ist  der  treffendste  Grund  dafür,  dasz  nie- 
mand sich  wegen  seines  Kriegsglücks  überheben  soll.  Der  gleiche  Begriff 
des  zufälligen  wird  ebenfalls  im  folgenden  durch  7T€pi^OT)  ausgedrückt, 
Für  tuxövtujv  spricht  auch  der  Umstand  dasz ,  da  die  Construction  von 
TUTXOVUJ  mit  dem  Genetiv  jedenfalls  den  Abschreibern  geläufiger  war 
als  die  seltene  Verbindung  mit  dem  Adjecliv,  die  Entstehung  von  tuxovtcx 
aus  tuxövtujv  leichler  zu  erklären  ist  als  umgekehrt.  121,  4  €l  b*  dv- 
Ticxoiev,  jLicXeTricoiuev  Kai  njueTc  dv  TrXeovi  xpövw  Td  votuTucd,  Kai 
ÖTav  Tfjv  dmcTrmnv  ic  tö  tcov  KaTacrricujyev ,  Tfj  re  €uipuxia  br|- 
ttou  irepiecöiieea.  8  rdp  f^eTc  £x°Mev  qnkei  dYa6öv,  £k€ivoic  ouk 
dv  Y€voito  bibaxrj*  ö  b'&ceivoi  imcvr^ir}  Trpouxouci,  xa6aip€T^ov 
fl|LiiV  icri  lieX^rrj.  C.  sagt  im  Anhang:  'sehr  beachtenswert!»  ist  es, 
dasz  der  Vat.  und  die  bessern  Hss.  ic  TÖ  fjccov  lesen.  Und  sollte  Th. 
nicht  wirklich  so  geschrieben  haben  und  dies  mit  starker  Betonung 
des  Kai  ÖTav  zu  verstehen  sein:  «und  sollten  wir  es  auch  mit  unserer 
Geschicklichkeit  nur  bis  zu  einem  geringem  Grade,  nicht  so  weit  wir 
die  Athener  bringen,  durch  tapfern  Mut  werden  wir  wenigstens  sicher 
das  Uebergewicht  haben»?  Auch  im  folgenden  ö  b*  4k€ivoi  .  .  u.€X^Tr| 
wird  nicht  angenommen,  dasz  die  Peloponnesier  den  Athenern  an  £m- 
CTHJurj  gleichkommen  werden,  sondern  dasz  die  Uebung,  ii€X£iT|,  diese 
ersetzen  und  dann  das  feindliche  Uebergewicht  daran  besiegen  werde.' 
Gegen  das  letztere  ist  zu  bemerken,  dasz  die  Uebung  nichts  anderes  be- 
zweckt als  Geschicklichkeit,  mithin  diese  nicht  ersetzen  kann,  da  sie  ja 
dieselbe  bewirkt;  wenn  daher  das  feindliche  Uebergewicht  durch  Uebung 
besiegt  werden  soll ,  so  könnte  dies  nur  dadurch  geschehen ,  dasz  durch 
die  Uebung  eine  gröszere  Geschicklichkeit  als  die  der  Feinde  erreicht 
würde.  Bezüglich  des  erstem  ist  zu  entgegnen,  dasz  der  von  C.  ausge- 
drückte Gedanke  lauten  würde:  Kai  ÖTav  Tf|V  diTiCTr]|ur|V  Kai  ic  tö 
ficcov  KaTacm,cujii€V  (Kg.  Spr.  §  69,  32,  19);  ohne  das  hinzugefügte 
Kai  heiszen  die  Worte  nur:  'wenn  wir  die  Geschicklichkeit  bis  zu  einem 
geringem  Grade  gebracht  haben',  was  voraussetzte  dasz  dieses  beabsich- 
tigt würde.  Fassen  wir  die  ganze  Stelle  in  ihrem  Zusammenhang  ins 
Auge,  so  ist  der  Gedanke,  welcher  ausgeführt  wird,  dieser:  wir  können 
ihre  angelernte  Geschicklichkeit  erreichen,  sie  aber  nicht  unsern  natür- 
lichen Mut.  Es  enthält  aber  ö  Y«p  .  .  H€X£rn  in  chiastischer  Form  (vgl. 
C.  zu  120,  4.  141,  3)  die  Begründung  zu  Kai  ÖTav  .  .  irepiecöiueBa  Da- 
her ist  zu  interpungieren :  m\  ÖTav  TT|v  dTfiCTr|ijr|v  ic  tö  icov  koto- 
CTtjcunuev ,  Tfj  Y€  euipuxia  briTiou  iTCpiecöiieGa  •  ö  rdp  tyxeic  fyoj^v 
©ijcei  draBöv.  ^kcivoic  ouk  öv  y^voito  bibaxrj.  ö  b'  £k€ivoi  im- 
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cxr\^Q  Trpouxouci,  Ka9aip€T&)v  f|fxiv  den  juteXerg:  fund  wann  wir  die 
Geschicklichkeit  zu  dem  gleichen  Grade  gebracht  haben,  werden  wo- 
durch den  guten  Mut  wenigstens,  sollten  wir  meinen,  überlegen  sein; 
denn  der  Vorzug,  welchen  wir  von  Natur  besitzen,  möchte  wol  ihnen 
durch  Unterweisung  nicht  zuteil  werden ,  was  sie  aber  durch  Geschick- 
lichkeit voraus  haben,  müssen  wir  durch  Uebung  erringen.'  Dabei  ist 
wol  zu  beachten,  dasz  die  Athener  ihre  Geschicklichkeit  im  Seewesen 
bibax^  haben,  da  sie  als  vorhanden  durch  Unterweisung  von  dem  einen 
auf  den  andern  übergeht,  die  Peloponnesier  aber  dieselbe,  da  sie  bei 
ihnen  noch  nicht  vorhanden  ist,  nur  fieX^irj  erreichen  können.  Dann  ist 
KCt0cup€iv  durchaus  nicht  mit  Krüger  als  'bewältigen'  zu  verstehen, 
weil  so  ein  Widerspruch  zu  ÖTav  £c  TÖ  icov  KGtTacr^cuuiev  entstände. 
Für  die  Bedeutung  ' erringen'  vgl.  Uerod.  VII  50,  2  ixtfäka  fäp  irpfVf- 
jicrra  jiCfaXoia  Kivbüvoia  £6^X61  Ka9aip&c8ai.  Durch  L.  Dindorfs 
Vermutung  KaOaipCTÖv  würde  zwar  das  letzte  Glied  des  begründenden 
Satzes  dem  ersten  conformer;  indes  da  das  Müssen  hier  das  Können  vor- 
aussetzt, so  ist  der  stärkere  Ausdruck  beizubehalten.  137,  3  £crr^iTr€i 
YpGUA^ctTCt  ic  ßaciX^a.  Man  erklärt  ic  ßaciX&x  '  in  den  Palast  des  Kö- 
nigs'. Allein  wie  ungenau  ist  es  zu  sagen:  cer  schickt  einen  Brief  in 
den  Palast  des  Königs',  wenn  dieser  Brief  an  den  König  selbst  gerichtet 
ist?  Das  eic  der  besten  Hss.  ist  wol  aus  tue  entstanden,  wie  auch  bei 
Bekker  und  Krüger  geschrieben  ist. 

Wenn  die  Thätigkeit  des  Kritikers  bei  Th.  durch  die  verhältnis- 
mäszig  gute  Beschaffenheit  der  Ueberlieferung  erleichtert  und  begrenzt 
ist,  so  liegt  ein  desto  gröszeres  Feld  für  die  Exegese  offen.  Freilich 
ist  auch  hier  in  den  letzten  Jahrzehnten  durch  die  neueren  Ausgaben  so- 
wol  wie  in  einzelnen  Abhandlungen  und  gelegentlichen  Bemerkungen 
manches  zur  Erledigung  und  zum  endgültigen  Abschlüsse  gelaugt;  aber 
wie  viele  abweichende  Ansichten  harren  noch  der  Entscheidung,  von  wie 
vielen  Stellen  musz  man  sagen,  dasz  der  Gedanke  des  Schriftstellers  an 
sich  und  in  seinen  Beziehungen  noch  keineswegs  in  klarer  und  sicherer 
Auffassung  dargelegt  ist!  Die  Eigentümlichkeit  der  Sprache  des  Th.,  die 
Tiefe  seines  Geistes,  das  Ringen  des  Gedankens  mit  der  Form  stellen  an 
den  Erklärer  nicht  gewöhnliche  Anforderungen.  Er  musz  mit  der  Spra- 
che und  dem  Geiste  des  Geschichlschreibers  auf  das  innigste  vertraut 
sein ;  das  ist  aber  nur  dann  möglich,  wenn  beide  in  ihrer  tiefbegründeteu 
inneru  Wechselwirkung  erfaszt  werden.  Man  darf  wol  sagen ,  dasz  bei 
Th.  jede  sprachliche  Besonderheit  durch  eine  entsprechende  besondere 
Wendung  des  Gedankens  bedingt,  ja  manchmal  erzwungen  ist,  wie  um- 
gekehrt der  Gedanke  mit  all  seinen  Beziehungen  und  Wendungen  nicht 
als  ein  fertiger,  sondern  als  ein  entstehender  sich  der  Form  einprägt  und 
sich  dieselbe  unterwirft.  Die  Erkenntnis  dieses  wechselseitigen  Durch- 
dringens von  Gedanke  und  Form  ist  ein  Haupterfordernis  für  die  Erklä- 
rung des  Th.  Denn  durch  sie  ist  das  Verständnis  im  einzelnen  wie  im 
weitern  Zusammenhange  bedingt.  Ciassen  hat  die  Aufgabe  eines  Erklärers 
des  Th.  mit  voller  Erkenntnis  nicht  nur  ihrer  Schwierigkeit,  sondern 
auch  der  Art  und  Weise,  wie  sie  zu  lösen  ist.  erfaszt.  Nur  demjenigen 
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wird  sich  des  Gcschichlschreibers  volles  Verständnis  erschlieszen ,  der 
ihn  aus  sich  seiher  zu  deuten  versieht,  der  mit  ganzer  Hingebung  in  die 
Tiefe  seiner  Gedanken  einzudringen  bemüht  ist,  ohne  zu  versuchen  von 
eignen  Anschauungen  etwas  in  sie  hineinzulegen.  Wenn  hei  irgend  einem 
Schriftsteller ,  so  gilt  bei  Th.  der  Grundsalz,  dasz  man  nichts  in  ihn  hin- 
ein ,  sondern  alles  aus  ihm  heraus  erkläre.  Nur  so  ist  es  möglich  seine 
Gedanken  in  ihrem  Gehalt  und  Umfang  innerlich  zu  umfassen.  Denn  der 
einzelne  Gedanke  will  nicht  nur  an  sich ,  sondern  auch  in  all  seinen  Be- 
rührungen mit  anderen  verstanden  sein.  In  dem  Bestreben  nun  die  Ge- 
danken nicht  nur  einzeln,  sondern  auch  in  ihrer  gegenseitigen  Einwir- 
kung auf  einander,  in  dein  ganzen  Umfang  ihrer  wechselseitigen  Bezie- 
hungen zu  ergründen  scheint  mir  der  Hauptvorzug  der  Classenschen  In- 
terpretation begründet  zu  sein.  In  dieser  Beziehung  hat  C.  die  Aufgabe 
der  Exegese  des  Th.  mit  Hecht  ausgedehnter  gefaszt,  als  sie  in  den  bis- 
herigen Commcntaren  behandelt  ist.  Dasz  aber,  wenn  die  Exegese  in 
dieser,  so  zu  sagen,  umfassenden  Weise  geübt  wird,  dadurch  auch  hin- 
wiederum die  Erklärung  des  einzelnen  eindringender  wird  und  an  Inner- 
lichkeit und  Tiefe  gewinnt,  ist  eine  notwendige  Folge.  Die  mehr  inner- 
liche und  umfassende  Erklärung  des  Th.  ist  es  also,  was  wir  als  C.s  exe- 
getische Leistung  im  allgemeinen  hinstellen  können.  Wie  sich  diese  Vor- 
züge im  einzelnen  selbst  da  zeigen ,  wo  C.s  Erklärung  auf  der  allgemei- 
nen Auffassung  beruht,  indem  diese  entweder  zur  klareren  Darstellung 
gelangt  oder  der  innere  Zusammenhang  der  einzelnen  Gedanken  näher 
ermittelt  und  dargelegt  wird,  vollständig  auszuführen  musz  ich  um  so 
mehr  mir  versagen,  als  dies  sich  auf  eine  blosze  Wiederholung  beschrän- 
ken müste. 

Zu  dem  richtigen  Verständnis  eines  Schriftstellers  ist  die  Kenntnis 
seines  Sprachgebrauchs  ein  notwendiges  Mittel.  Es  ist  die  Aufgabe  der 
grammatischen  Interpretation,  diese  Kenntnis  in  geeigneter  Weise  zu 
vermitteln.  Mit  Recht  hat  C.  in  seinem  Commentar  die  grammalischen 
Bemerkungen  auf  die  Erläuterung  des  seltnem  und  des  dem  Th.  eigen- 
tümlichen Sprachgebrauchs  beschränkt.  Denn  bei  einem  Leser  des  Th. 
ist  eine  sichere,  die  gewöhnlichen  Spracherscheinungen  umfassende 
Kenntnis  der  Grammatik  vorauszusetzen.  Auf  eine  besondere  Grammatik 
ist  seltener  verwiesen;  in  den  meisten  Fallen  hat  C.  es  für  angemessener 
gehalten  anstatt  dessen  die  grammatischen  Erläuterungen  selbst  zu 
geben.  Schwerlich  wird  jemand  dies  Verfahren  misbilligen  wollen. 
Manche  unter  den  grammalischen  Bemerkungen  sind  C.  eigentümlich: 
über  Parataxis  statt  hypotaktischer  Verbindung  (26,4.  35,  3.  50,5. 
61,  I.  91,  3.  101,  2.  109,  1),  über  die  Aenderung  des  Umfanges  des  Sub- 
jects  (18,  2.  53,  4.  61 ,  3),  über  den  einmaligen  Artikel  bei  zwei  verbun- 
deneu Substantiven  (6,  1.  54,  1.  120,  2),  über  die  Stellung  des  Substan- 
tivs vor  dem  Artikel  mit  seinem  Adjecliv  (l,  l.  25,  4.  3t,  3.  67,  3),  über 
die  Auslassung  des  Artikels  bei  vorhergehendem  Genetiv  (| ,  2.  3,  1. 
11,1.  36,  2),  über  die  adversative  Wirkung  des  Relativs  (10,  3.  35,  4. 
69,  5.  76,2.  82,  4.  122,  3),  über  den  proleplisch  vorangestellten  Genetiv 
(52,  3-  68,  2),  über  chiastische  Entsprechung  (22,  2.  120,  4.  141,  3),  über 


Digitized  by  Goc 


J.  Classen:  Thukydides.  Erster  Band. 


415 


das  die  weitere  Ausführung  einleitende  kcu  (19,  1.  73,  2.  90,  4.  95,  6. 
141,  4),  Qber  das  Kai  welches  die  abschlieszende  Folge  (=  und  so)  ein- 
führt (32,  4.  51,  5.  55,  2.  99,  3),  über  das  die  Folge  und  die  folgernde 
Ausführung  einleitende  T€  (6  ,  5.  22  ,  4.  67,  1.  76  ,  3.  87  ,  4.  90  ,  2.  92. 
93  ,  7.  130,  2).  Diese  Bemerkungen  sind  sämtlich  für  das  liefere  Ver- 
ständnis des  Schriftstellers  von  wesentlicher  Bedeutung.  44,  2  toic  dX- 
Aoic  vairriKÖv  £xoucli  56,  2  touc  öXXouc  Im  OpaKrjc  Huu.|Liäxouc, 
91,  1  tujv  äXXuJV  äqHKVOU^vujv  hat  C.  Böhme  folgend  den  Artikel  als 
substantivierend  zu  vairriKÖv  ?x°ucl?  SujLijudxouc  und  dopiKVOUjuevtuv 
gezogen  und  dadurch  die  Ueberlieferung  gegen  Bekkers  und  Krügers 
Verdächtigung  gesichert.  Für  den  Superlativ  mit  vorhergehendem  Iv 
toic  hat  C.  (6,  3)  d  ie  von  Herbst  (Piniol.  XVI  S.  346  f.)  in  scharfsinniger 
Erörterung  nachgewiesene  Bedeutung  angenommen.*)  9,3  Kai  vauTiKÜJ 
Te  äua  iexueae  ist  Kai .  .  te  d)Lia  in  der  Bedeutung  *  und  obendrein 
auch'  durch  Parallelstellen  hinlänglich  gesichert.  Ii,  1  töv  T€  CTpaTÖv 
dXdccuj  ffraYov  .  .  diT€iöf|  be  .  .  ^KpaTTjcav  hat  C.  mit  Recht  an  der 
Entsprechung  t€  .  .  bi  festgehalten  und  Bekkers  Conjectur  £TT€ibrj  T€ 
im  Anhang  zurückgewiesen.  Böhmes  Beschränkung  des  Gebrauchs  von 
T€  .  .  bi  ist  nicht  gerechtfertigt  (vgl.  die  von  ihm  falsch  erklärte  Stelle 
III  52,  2).  Treffend  ist  auch  die  besonders  gegen  Krüger  gerichtete  Be- 
merkung zu  öme  dop*  ou  14,  3.  77,  3  Tiapd  to  ixr\  oiecOai  XPHvai 
hat  C.  Seidler  folgend  fif|  als  eigentlich  zu  XPHVai  gehörig  aufgefaszt 
(vgl.  33,  3) ,  eine  Erklärung  gegen  welche  sich  Krüger  sehr  mit  Unrecht 
sträubt.  Einige  grammalische  Bemerkungen  kann  ich  nicht  ganz  billigen. 
140,  1  u.  5  sind  die  Inf.  eucetv  und  7rpoc<p£p€c6ai  nicht  eInf.  des  Er- 
folgs', sondern  nach  Kg.  Spr.  §  55,  3,  13  zu  erklären.  Der  Gebrauch 
des  Kai  15,  2.  97,  2.  105,  3  ist  nicht  scharf  genug  bestimmt.  Diese  Par- 
tikel bezeichnet  oft,  dasz  etwas  selbst  dann  behauptet  oder  angenom- 
men wird,  wenn  die  Wirklichkeit  oder  Möglichkeit  seines  Eintretens 
einer  entweder  ausgesprochenen  oder  gedachten  Beschränkung  untei- 
liegt.  15,  2  Kaid  ff\v  bi  TröXejbioc,  öGev  Tic  Kai  buvajuuc  Trapet^- 
v£to,  ouoeic  HuvecTT)'  irdvTec  bi  fjcav,  öcoi  Kai  d^vovTO,  irpöc 
öuöpouc  touc  cqpeTepouc  ^KacTOic  schwebt  bei  dem  ersten  Kai  die 
gedachte  Beschränkung  vor,  dasz  nicht  bei  jedem  Kriege  eine  ansehnliche 
Truppenmacht  auf  den  Platz  kommt;  für  das  zweite  Kai  liegt  die  Be- 
schränkung in  dem  vorhergehenden  Satze  (KaTd  ff\v  .  .  üuve'cTr))  ausge- 
sprochen, welcher  bedeutende  Kriege  ausschlieszt.  Ebenfalls  105,  3  fiv 
bi  Ka\  ßor)6wciv  (oi  'AOrjvaioi)  ist  die  Beschränkung  unmittelbar  vor- 
her angegeben-,  dadurch  dasz  gesagt  wird ,  die  Peloponnesier  hätten  von 

*)  Ich  selbst  habe  noch  im  rh.  Mus.  XVI  S.  628  bei  Besprechung  der 
Stelle  III  17,  1  KaTd  töv  xpövov  toötov  .  .  Iv  Tote  irXetcrai  or|  vn€C 
än'  aÖTolc  £v€pyol  KäXXei  £f£vovTO  —  £v  toic  irXelerai  im  Sinne  des 
ausschliesslichen  Vorranges  gefaszt.  Doch  thut  dies  der  dort  vorge- 
schlagenen Emendation  Kai  äXXrj  keinen  Eintrag:  'um  diese  Zeit  waren 
ihnen  mit  die  meisten  Schiffe  (auszer  am  Isthmos  III  16,  1  u.  4)  zu- 
gleich auch  anderwärts  (III  3.  III  7.  Herbst  im  Philol.  XVI  S.  343  f.) 
in  Thättgkeit.'  Was  Herbst  a.  O.  S.  344  vorschlägt  tvepYol  KdXiu  tft- 
vovto,  entbehrt  jeder  Begründung  von  Seiten  des  Sprachgebrauchs. 
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Seilen  der  Alhener  das  ßorjOeiv  für  unmöglich  gehalten  (v0|uuZ0VT€C 
dbuvdiouc  £cec8ai  'AOrjvaiouc  ßorjOeiv);  desgleichen  97,  2.  II  51,  1. 
Dagegen  schwebt  eine  blosz  gedachte  Beschränkung  vor  II  54,  5  Kai  tc 
pikv  TTeXoTTÖvvricov  ouk  ^crJXGev  (fi  vöcoc)  ö  ti  &£tov  Kai  eiireiv 
(nicht  jedes  Auftreten  der  Krankheit  ist  erwähncnswerlh) ,  Hl  67,  2  Tra- 
Xatdc  apexctc,  ei  TIC  dpa  Kai  ifiveTO  (ob  sie  sich  wirklich  Verdienste 
erworben  haben,  kann  bezweifelt  werden)  und  IV  48,  5.  Die  lieber- 
setzung  durch  c  wirklich'  passt  für  alle  Falle.  Zum  Teil  unrichtig  ist 
das  was  C.  über  das  Nachstellen  attributiver  Bestimmungen  ohne  Artikel 
bemerkt.  Dies  geschieht  nur,  wenn  entweder  andere  Bestimmungen  dem 
Substantiv  vorausgehen  (Kg.  Spr.  §  50,  9,  8.  C.  zu  II ,  3.  112,  5),  oder 
wenn  das  Substantiv  einen  verbalen  Begrilf  enthält,  der  durch  ein  Sub- 
stantiv mit  einer  Präp.  ergänzt  wird  (Kg.  Spr.  §  50,  9,  9;  so  ist  6,  2  ttjv 
bianav  ^fcO*  öttXujv,  18,  I  ttjv  KaTaXuav  Ik  ttjc  'GXXdboc,  HO,  5 
xfjv  CTpaTeiav  Ic  Aifuirrov  zu  erklären;  133  Ik  toö  i€poü  ttJc  dva- 
ctdceujc  geht  die  attributive  Bestimmung  in  ähnlicher  Weise  vorauf). 
Dagegen  ist  7  a\  be  TraXaiai  (ttöXcic)  bid  Tfjv  Xrjcreiav  im  ttoXu  dvn- 
cxoöcav  dirö  GaXdcaic  uitXXov  WKicOrjcav  das  Part,  nicht  altributivy 
sondern  durch  einen  appositiven  Belativsatz  aufzulösen :  Mie  allen  Städte 
wurden  wegen  der  Seeräuberei,  die  lange  anhielt,  mehr  vou  dem  Meere 
entfernt  angelegt',  desgleichen  25,  4  TÜJV  OaidKUJV  kX^OC  dxÖVTUJV  Td 
7T€pi  Tdc  vaöc ;  8, 1  tvujc8€vt€C  tt}  CK€uij  tujv  öttXujv  EuvT€Öau.uivr| 
aber  ist  £uvT€6anuivrj  durch  einen  Causalsalz  aufzulösen:  'erkannt  an 
der.  Waffenrüstung,  da  diese  mit  begraben  war.'  Ferner  scheint  mir  die 
Bemerkung  über  den  ecomplc.\ivcii  Aorist'  6,  1  Ttdca  fdp  f|  *€XXdc  dci- 
bnpoopöpei  bid  tdc  doppaKTOuc  T€  oiKrjceic  Kai  ouk  dccpaXeic  irap' 
dXXriXouc  dmöbouc,  Kai  Suvrjen.  Tf|v  biaixav  juieO*  ÖttXujv  dTroirjcav- 
to:  'der  Aorist  dTTOirjcavTO  faszt  das  Ergebnis  der  voraufgehenden  Be- 
merkungen noch  einmal  kurz  zusammen'  nicht  genau  zu  sein.  Nicht  das 
Ergebnis  der  voraufgehenden  Bemerkungen,  sonderadie  dauernde  Hand- 
lung des  HuvrjOn,  TTOieicOai  selbst  wird  als  historisches  Resullal  zusam- 
mengefaszt.  Dem  dauernden  Bedürfnis  Waffen  zu  tragen  (£cibripo<pöp€i 
. .  &pöbouc)  wird  die  Gewohuheil  des  Waffenlragens  als  Resultat  gegen- 
ühergestcllt.  Die  Kap.  6  folgenden  Aoriste  sind  der  nemlicheii  Art;  vgl. 
10,  2.  11,  1.  13,  6.  18,  3.  22,  1.  23,  3.  93,  1.  Zutreffend  ist  die  Bemer- 
kung zu  19  Kai  £t^v€to  auTOtc  r\  TrapacK€uf|  ueiZiuv,  dasz  d^evcTO 
das  c abschlieszlichc  Resultat  für  die  Alhener'  angebe.  Dieser  Aorist  des 
historischen  Resultates  steht  im  Gegensatz  sowol  zum  Imperfect, 
insofern  dieses  die  Dauer,  er  selbst  den  Abschlusz  dauernder  Vor- 
gänge hervorhebt  (6,  1.  109,  1  £tt6|li€VOV  .  .  KaiecTrjcav) ,  als  auch  zu 
dem  Perfecl,  welches  ein  vorliegendes  Resullal  angibt  (7  UJKiCÖT]Cav 
.  .  dvuMüCj^voi  €ici).  Durch  den  so  besliuimleu  Gebrauch  des  Aorist 
findet  auch  114,  2  ol  TTcXoTTOvvricioi  jf\c  'AiTtKrjc  ic  'EXeucTva  Kai 
6piüj£e  dcßaXövTCC  £brjuxav  .  .  Kai  tö  ttXc'ov  oukcti  TTpoeX6övT€C 
dTT€XUJpn^av  in '  oikou  das  von  C.  angefochtene  dbrjiucav  seine  Erklä- 
rung. Die  Verwüstung  des  Landes  ist  als  Resullal  des  Einfalls  ausge- 
sprochen.   Dagegen  gehört  103,  4  kq\  £c%ov  'AOrjvaioi  Miyapa  Kai 
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TTrpfäc  nid'1  hieüer,  sondern  fcxov  heiszt  'sie  besetzten'  (vgl.  U4,  3). 
77 ,  3  toC  £vb€OUC  x<xX€Tru>T€pov  q>^pouci  läszt  G.  den  Genetiv  von 
dem  Adverbium  xaX€7TUJT€pov  abhängen,  statt  ihn  nach  Kg.  Spr.  §  47, 
21  zu  erklären  oder  CT€plCKÖfi€VOl  zu  ergänzen.  Qualitative  Adverbien 
stehen  mit  einem  Genetiv  bei  elvai,  £x€iv  (s>cn  verhallen),  btaK€ic6ai, 
K€ic6ai  und  dem  entsprechend  bei  KaGiCTacOat  (III  92,  4).  Dasz  der 
Gebrauch  über  den  Kreis  dieser  und  begrifflich  verwandter  Verba  hinaus- 
gehe ,  ist  nicht  zu  erweisen.  Jedenfalls  unrichtig  ist  die  Auslegung  wel- 
che C.  von  142 ,  5  ttX^ov  rdp  f|jLxetc  Ixopev  tou  koto  rfiv  Ik  toö 

VaUTlKOU  ^TT€lpiaC  f|  £k€IVOI  i\C  TOU  KOT*  ^TTClpOV  ic  TOI  VC(UTIK6 

gegeben  hat,  weil  1)  TrXeov  in  ttX^ov  lx*W  'Vorteil  haben'  nicht  Ad- 
verbium, sondern  Acc.  neulr.  ist,  und  2)  selbst  wenn  es  Adv.  wäre,  der 
Gen.  tou  KCrrd  ff\y  nur  vou  ihm  abhängig  sein  könnte,  wenn  Ix&v 
'sich  verhalten'  hiesze.  Die  Verbindung  ttXcov  ^tr€tptac  hingegen  ist 
ohne  Anstosz:  vgl.  118,  2  TÖ  ttX^ov  tou  xpövou. 

(Der  Schlusz  folgt.) 
Düren.  J.  M.  Stahl. 

51. 

Zu  Piatons  Apologie. 

23c  Tipöc  bi  toutoic  o\  viox  ux>i  dTTaKoXou6oövT€C,  olc  JidXlCTa 
cxoXri  tenv,  o\  tujv  TrXouciujTdTUJV ,  auiö^aTOi  xaipouciv  dxouov- 

T€C  lltTCtZonlViJJV  TÜJV  dvdptUTTUJV,  Kai  CtUTOl  TTOXXdKlC  JilJUOÖV- 

tcu,  eil  *  ImxctpoOciv  äXXouc  dEeTdZeiv.  In  dem  letzten  Gliede  dieses 
Satzes  (cItcl  ktX.)  scheint  dem  vorletzten  (Kai  auTol  ktX.)  gegenüber 
kein  Fortschritt  des  Gedankens  zu  liegen:  uiu€ic6at  und  ££eTd£eiv 
scheinen  zusammenzufallen,  und  €?Ta  will  dann  nicht  passen;  man  hat 
deshalb  uuiOÖVTai  in  ^lfiOU^ievoi  geändert.  Dagegen  haben  Stallbaum 
und  Cron,  die  mit  Recht  zu  der  hsl.  Lesart  zurückgekehrt  sind,  die  Be- 
deutung des  €?Ta  in  unserer  Sielte  zu  modificieren  gesucht.  Der  erstere 
sagt:  'saepissime  cTra  et  frretTa  pro  Kai  clra  et  Kai  frreiTa  post  ver- 
bum  finilum  inferri  hodie  salis  notum  est:  v.  Theaet.  p.  151°.  Euthyd. 
295 cd.  Phaedr.  63°,  quibus  locis  significat  deinde,  postea.  paullo  alia 
ratio  est  buius  loci ,  in  quo  efra  est  atque  tum ,  Kai  TÖT€  *).  eodem 
tarnen  modo  positum  est  Cral.  p.  41  lb.'  Allein  efra  ist  nicht  totc:  und 
soweit  die  Bedeutungen  beider  an  einander  streifen ,  ist  durch  die  Sub- 
stituierung nicht  viel  gewonnen.  Gron  bemerkt:  'efra  drückt  hier  keine 
eigentliche  Zeitfolge  aus,  da  das  uiU€ic9ai  eben  in  dem  ££€Td£€tv  be- 
steht, sondern  unterscheidet  nur  logische  Momente:  1)  den  Wunsch  es 
dem  Sokrales  nachzumachen,  und  2)  den  Versuch  andere  zu  prüfen.'  Der 
populären  Diclion  des  Sokrales  lassen  wir  gern  ihr  Rech l1  widerfahren ; 
allein  I)  das  tcmporell  scharf  ausgeprägte  iha  musz  auch  in  Sokrates 

*)  €?xa  scheint  durch  Kai  töt€  (und  dann)  in  'und  deshalb1  oder 
rnnd  dabei'  Ubergehen  zu  sollen. 

JahrbQcher  fflr  dm.  Phllol.  186S  Hfl.  6.  28 
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Munde  die  Scheidung  von  Zeitabschnitten  bezeichnen;  2)  das  ui^ieicOai 
fällt,  obschon  es  in  einem  &6T&61V  besteht,  nicht  mit  dem  iltTäZeiv 
ausammen;  3)  der  Wunsch  es  dem  Sokrales  nachzumachen  ist,  so  nahe 
der  Gedanke  liegt,  nicht  nur  durch  nichts  angedeutet,  sondern  vielmehr 
durch  das  thatsächliclie  des  UMioGvTCU  hier  ausgeschlossen.  —  Zu  dem 
gewünschten  Fortschritt  des  Gedankens  werden  wir  durch  Betrachtung 
der  Gegensätze  gelangen.  Die  Gegensätze  liegen  in  oruTOi  und  dXXouc: 
eine  Form  die  in  Sokrates  Munde  nicht  auffallen  kann;  jenes  ist  durch 
seine  Stellung  markiert  (kein  einfaches  »sie»,  das  überflüssig  wäre),  letz- 
teres ist  als  Object  hinlänglich  betont.  Wenn  nun  airröc  auch  bei  den 
Attikem  nicht  selten  'für  sich  selbst,  ohne  andere'  bedeutet  (z.  B.  ctUTOt 
&fi€V  =  wir  sind  unter  uns),  so  kann  nichts  hindern  das  hier  im  Gegen- 
salz stehende  ctirroi  ebenso  zu  fassen:  'für  sich  selbst,  ohne  andere,  un- 
ter sich,  abgesondert  vom  Publicum*.  Die  Uebersetzung  würde  dann,  in 
möglichstem  Anschlusz  an  Sokrates  Ausdrucksweise,  so  lauten:  cund  sie 
machen  es  mir  oft  selber  (unter  sich  selber)  nach,  (und)  hernach  ver- 
suchen sie  andere  zu  prüfen.'  Wir  sehen  also  ein  doppeltes  Verfahren 
der  jungen  Leute :  sie  machen  es  dem  Sokrates  unter  einander  nach  [d.  h. 
einer  spielt  den  Sokrates,  ein  anderer  einen  Zuhörer  desselben],  und 
ferner  wagen  sie  sich  an  das  Publicum.  So  ist  die  Natur  der  Jugend  iu 
aller  Kürze  gezeichnet ,  und  der  Gedankenfortschritl  liegt  klar  zutage. 

Dresden.    CA.  T.  Pfuhl 

52. 

Zu  Ciceros  Tusculanen. 


r  I  1,  I.  Das  ganz  allgemein  gehaltene,  auf  alle  Teile  des  wissen- 

schaftlichen und  geistigen  Lebens  der  Römer  ausgedehnte  Urteil  Ciceros : 
sed  meutn  semper  iudicium  /tii7,  omnia  nostros  aui  invenisse  per  se 
sapientius  quam  Graecos  aui  aeeepta  ab  Ulis  fecisse  meliora ,  quue 
quidem  digna  statuissent  in  quibus  elaborarent  musz  nicht  nur  dem- 
jenigen, der  den  allgemeinen  Werthund  die  universelle  Bedeutung  der 
griechischen  Litleratur  und  des  griechischen  Volksgeistes  kennt,  als  be- 
denklich, sondern  auch  demjenigen  als  übertrieben  und  unwahr  erschei- 
nen, der  das  Abhängigkeitsverhältnis  der  römischen  Litteratur  von  der 
griechischen  und  die  einseitig  praktische  Richtung  jener  gegenüber  der 
geistigen  und  ideellen  dieser  zu  beurteilen  versteht.  Ja,  eine  nur  flüch- 
tige Betrachtung  des  eignen  Bildungsganges  Ciceros,  den  derselbe  nir- 
gends verheil,  und  eine  ruhige  Prüfung  sonstiger  klarer  und  naheliegen- 
der Aussprüche  und  Urleile  desselben  über  das  Verhältnis  der  römischen 
Bildung  zur  griechischen  musz  obiges  Urteil  als  ein  falsches  und  über- 
spanntes erscheinen  lassen.  Denn  um  nur  das  zunächstliegende  anzufüh- 
ren, so  widersprechen  der  angeführten  Stelle  sogleich  die  nachfolgenden: 
S  3  doc Irina  Gratcia  not  ei  omni  litlerarum  genere  superabat . .  sero 
igitur  a  nottris  poetae  t>el  cogniti  vel  recepli  .  .  non  satis  Graecorum 
gioriae  responderunt.  $  5  philosophia  iaeuit  usque  ad  fianc  aeletem 
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nec  ullum  habuit  lumen  litierarum  latinarum;  vgl.  de  orat.  III  34, 
137.  Also  die  oben  behauptete  Vorzüglichkeit  der  Römer  in  allen  Teilen 
auch  der  höheren  Geistesthätigkeit ,  die  Ursprünglichkeit  der  Erfindung, 
die  Vervollkommnung  des  etwa  von  den  Griechen  entlehnten  ist  in  den 
nachfolgenden  Sätzen  wieder  aufgehoben.  Nimmt  man  dazu  etwa  den 
Anfang  des  zweiten  und  vierten  Buches  (II  2,5.  IV  l,  1),  so  tritt  der  auf- 
fälligste Widerspruch  sofort  zutage.  Darf  man  dem  Cicero  einen  solcheu 
Widerspruch  mit  der  Geschichte  und  mit  sich  selbst  zutrauen?  Die  Er- 
klärer, so  weit  wir  sie  kennen,  thun  es  und  entschuldigen  oder  beschö- 
nigen nur  die  Schroffheit  des  Urteils.  Was  Kühner  gesagt  hat:  «hanc 
Cicero  sententiam  nimio  patriae  amore  obcaecatus  et  fortasse  eo  consilio 
videtur  protulisse,  ut  Romanorum  animos  ad  litterarum  Studium  perse- 
queodum  eihortaretur',  das  haben  die  unselbständigen  späteren  Bearbeiter 
mit  mehr  oder  weniger  Variationen  nachgeschrieben.  Auch  Drumann 
Gesch.  Roms  VI  S.  651  registriert  die  Stelle  einfach  nach  dem  Wortlaute. 
Zur  Erläuterung  dieser  angeblich  aus  Vaterlandsliebe,  resp.  aus  wis- 
senschaftlichem Eifer  hervorgegangenen  Uebertreibung  citieren  die  Er- 
klärer noch  de  oral.  I  4,  15  ingenia  vero,  ut  mu/tis  rebus  possumus 
tudicare,  nostrorum  hominum  m ullum  ceteris  hominibus  omntum 
gentium  prae&Uierunt.  Mag  auch  diese  Stelle  von  einer  ziemlichen 
Ueherschätzung  der  römischen  Nationalität  Zeugnis  ablegen,  so  ist  sie 
doch  weit  eulfernt  von  der  maszlosen  und  widerspruchsvollen  Behauptung 
unserer  Stelle.  Denn  uicht  nur  ist  dort  der  ursprüngliche  Ausgang  von 
den  Griechen  anerkannt  (post  autem  auditis  oratoribus  Graecis  cogni- 
tisque  eorum  Utteris  adhibitisque  doctoribus  incredibili  quodam  nostri 
homines  dicendi  studio  ßagraterunt) ,  sondern  der  Ciedanke  selber  ist 
weit  beschränkter,  da  multum  praestare  noch  nicht  an  jenes  omnia  hin- 
anreicht und  die  ceteri  homines  noch  andere  Nationen  umfassen  auszer 
den  Griechen.  Auszerdem  ist  aber  in  Berücksichtigung  zu  ziehen,  dasz 
hier  gerade  von  de*m  Gebiete  geistiger  Thäligkeit,  auf  dem  die  Römer  al- 
lerdings Meister  und  Muster  wurden ,  von  der  Beredsamkeit,  die  Rede  ist. 
Ebendahin  gehört  eine  andere  von  Koch  citierte  Stelle,  de  orat.  1  6,23  ut 
eorum,  quibus  summa  dicendi  laus  a  nostris  hominibus  concessa  es/, 
auetoritatem  Graecis  anteponam,  wo  Piderils  Bemerkung  ganz  richtig 
ist:  'wenn  in  irgend  einer  Kunst,  so  konnten  hier  auf  dem  Gebiete  der 
Beredsamkeit  die  Römer  den  Ruhm  der  Originalität  noch  am  ersten  in 
Anspruch  nehmen,  um  der  selbständigen  Erfahrungen  im  Staatsleben  wil- 
len, wie  viel  sie  auch  in  eigentlich  wissenschaftlicher  systematischer  Er- 
kenntnis den  Griechen  zu  verdanken  hatten.'  Aehnlich  verhält  es  sich 
mit  Stellen  wie  de  off.  I  I,  3.  de  /»».  1  3,  10.  III  2,  5.  —  Da  also  der  ein- 
fache Wortsinu  zur  Erklärung  unserer  Stelle  nicht  ausreicht,  wenn  mau 
nicht  zugleich  den  Schriftsteller  einer  gewissen  Gedankenlosigkeit  bezich- 
tigen will,  so  wird  die  Inconvenienz  des  Urteils  auf  einem  andern  Wege 
beseitigt  werden  müssen.  Fragen  wir  uns,  was  nach  den  im  vorherge- 
henden ausgesprochenen  Ansichten  und  nach  den  weiterhin  folgenden  Er- 
örterungen Cic.  an  unserer  Stelle  hat  sagen  können,  so  ergibt  sich  nach 
unserer  Auffassung  folgendes.  elch  habe  mir'  sagt  er  'die  Aufgabe  ge- 
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stellt  philosophische  Gegenstände  in  lateinischer  Sprache  zu  behandeln, 
nicht  deswegen  weil  die  Möglichkeit  fehlt  durch  griechische  Lehrer  and 
Schriften  die  Philosophie  kennen  zu  lernen,  sondern  (vgl.  §  5)  weil  die 
Philosophie  bei  uns  bis  auf  diesen  Tag  darniedergelegen  und  in  lateini- 
scher Sprache  keine  Pflege  gefunden  hat:  eine  Aufgabe  die  zu  erfüllen 
ich  in  meiner  jetzigen  Lage  wie  die  Musze  habe  so  die  Pflicht  fühle.' 
Dem  negativen  Grunde  non  quia  philosophia  Graecit  et  Htteris  et  doc- 
toribus  per  dpi  non  posset  stellt  er  aber  nicht  sogleich  den  entsprechen- 
den affirmativen  entgegen,  sondern  er  unterdrückt  denselben,  um  zuvor 
einige  andere  Gedanken  einzuschieben,  durch  welche  die  von  ihm  zu  be- 
rührende Schwäche  und  Mangelhaftigkeit  der  römischen  Litteratur  weni- 
ger auffallig  erscheinen  dürfte.   Deshalb  führt  er,  von  der  strengeren 
logischen  Gedankenfolge  abspringend,  zuerst  die  Licht-  und  Glanzseiten 
des  römischen  Lebens  aus,  um  dann  die  eine  Schattenseite,  die  sich  nicht 
verschweigen  Uszt,  nachträglich  anzuführen.  'Alle  übrigen  Dinge  haben 
wir  entweder  weiser  erfunden  oder  geschickter  vervollkommnet;  —  in 
der  Gelehrsamkeit  und  wissenschaftlichen  Bildung  ($  3)  giengen  uns  die 
Griechen  freilich  voran  und  übertrafen  uns ,  und  während  wir  in  der  Be- 
redsamkeit ihnen  nicht  nachstehen  (§  4),  so  liegt  doch  die  Philosophie 
bis  auf  den  heutigen  Tag  darnieder  ($  5).'  Es  läszt  also  Cicero  in  der 
zwischengeschobenen  Darstellung  (bis  §  5  philosophia  iaeuit)  den  Gegen- 
satz zwischen  omnia  a  nostris  aut  sapientius  inventa  aut  meliora  facto 
und  der  doctrina  und  philosophia  hervortreten,  einen  Gegensatz  zwi- 
schen den  praktischen  Lebensverhältnissen  und  den  geistigen  Studien. 
Jene  unter  omnia  zusammengefaszten  praktischen  Lebensverhältnisse  wer- 
den $  2  sogleich  einzeln  aufgeführt  und  erläutert :  mores  et  instittta 
titae  resque  domesticae  ac  familiäres,  res  publica,  res  militaris  usw. 
Und  diese  sogleich  sich  anschlieszende  Ausführung  des  einzelnen  hat  den 
Schriftsteller  veranlaszt  den  notwendigen  und  beschränkenden  Gegensati 
zurückzuhalten  und  weiter  hinauszuschieben.  Erst  nach  dieser  Individua- 
lisierung, welche  das  Hömcrtum  zugleich  in  ein  besseres  Licht  stellen 
kann ,  geht  er  in  freierer  Wendung  und  in  selbständigem  Satze  mit  ad- 
versativem Asyndeton  auf  die  Gebiete  über,  in  denen  den  Griechen  die 
Priorität  und  Superiorität  zufällt:  doctrina  Graecia  nos  et  omni  littt- 
rarum  genere  super abat,  und  kommt  endlich  §  5  auf  die  Philosophie 
als  auf  den  besondern  hier  in  Frage  stehenden  Punkt.  Ein  solcher  Ge- 
gensatz zwischen  der  wissenschaftlichen  und  theoretischen  Behandlung 
und  einer  blosz  praktischen  Richtung  wird  von  Cic.  auch  noch  in  Bezug 
auf  specielle  Disclplinen  festgehalten:  §  5  in  summo  apud  illos  (Grat- 
cos)  honore  geometria  fuit,  itaque  nihil  mathematicis  illustrius.  et 
nos  metiendi  ratiocinandique  utilitate  huius  artis  termintwimus  mo- 
dum.  Der  Fehler  an  unserer  Stelle  liegt  also  nicht  in  der  auffallenden 
Unrichtigkeit  des  Urteils  an  sich ,  sondern  vielmehr  in  der  Inconcinnitlt 
der  Darstellung ,  in  einer  mangelhaften  Anordnung  der  in  gegensätzlicher 
Beziehung  zu  einander  stehenden  Gedanken,  wenn  man  will,  in  der  logi- 
schen Anakoluthie.  Es  hätte  also  Cic.  einfach  sagen  können :  non  qvia 
philosophia  Graecis  et  Htteris  et  doctoribus  pereipi  non  posset,  sed 
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qnia  pkilosophia  iacuit  usque  ad  hatte  aelaiem  nec  ullum  habuit  tu- 
rnen litterar  um  Latinarum.  mewn  semper  iudicium  fuit,  quamquatn 
omnia  nostri  .  .  elaborarent ,  tarnen  doctrina  nos  et  omni  litterarum 
genere  a  Graecis  super a tos  esse,  und  dann  hatten  die  einzelnen  Bestand- 
teile der  römischen  Tüchtigkeit  in  passender  Weise  sogleich  nachgetra- 
gen werden  können.  Freilich  verführte  eben  die  Absicht,  die  hervorra- 
genden Vorzüge  der  Römer  auf  dem  praktischen  und  staatlichen  Gebiete 
geltend  zu  machen,  den  Cic  auf  Kosten  einer  correcten  logischen  Dar- 
stellung und  der  Goncinnilät  so  zu  schreiben ,  wie  er  geschrieben  hat. 
omnia  ist  also  hier  in  Bezug  auf  den  notwendigen ,  durch  das  folgende 
genugsam  angedeuteten  Gegensatz  zu  verstehen  in  dem  Sinne  'alles  an- 
dere' :  vgl.  Tusc.  V  3,  9  sie  in  vita  longe  omnibus  studiis  contempla- 
tionem  rerum  cognilionemque  praeslare,  wozu  Tischer  vergleicht  ad 
Alt.  VIII  lld,  5  omnia  prius  arbüratus  sum  fore  quam  ut  — .  Der 
Gebrauch  von  omni»  im  Sinne  von  omnis  generis  ist  auch  bei  Cic  aus- 
gedehnt, s.  Benecke  zur  R.  de  imp.  Cn.  Pomp,  S.  321. 

H  l ,  3  quemque  sperandi  sibi,  eundem  bene  dicendi  finem  pro- 
ponerent.  Zur  Erklärung  dieser  Stelle  dürfte  hinzuzufügen  sein,  dasz 
dem  sperare  ein  prägnanter  Sinn  innewohnt:  'erhoffen,  zu  erreichen 
hoffen' ;  dasz  finis  in  doppeltem  Sinne  zu  verstehen  ist ,  sperandi  sibi 
finem  =  Ziel  für  ihre  Hoffnung,  und  bene  dicendi  finem  =  Ideal  der 
Beredsamkeit;  dasz  ein  Gegensatz  zu  sibi,  das  sich  eng  an  sperandi  an- 
schlieszt,  aus  finis  *  d.  i.  das  letzte,  höchste,  für  alle  erstrebenswerthe 
Ziel,  zu  entnehmen  sei:  'die  das  Ziel,  das  sie  zu  erreicheu  hoffen,  zu- 
gleich als  das  Ideal  der  Beredsamkeit  hinstellten.' 

II  5 ,  14  non  audeo  id  dicere  quidem.  Gegen  Wesenberg  möchten 
wir  behaupten,  dasz  das  quidem  nach  dicere  ganz  richtig  steht:  denn 
dicere  'aussprechen,  behaupten'  steht  Im  Gegensatze  zu  existimo,  zu  der 
vorher  ausgesprochenen,  sofort  erschütterten,  aber  doch  nicht  ganz  aus 
der  Ueberzeugung  des  redenden  verdrängten  Ansicht:  'das  auszuspre- 
chen habe  ich  nicht  den  Mut',  et  pudet  me  'und  ich  musz  mich,  weil 
ich  diesen  Mut  nicht  habe ,  schämen'  usw. 

Sondershausen.  *  Gustav  Queck. 

*  * 
* 

I  16,  36  sed  ut  deos  esse  natura  opinamur,  qualesque  sint 
rat  tone  cognoseimus.  Ich  bezweifle  dasz  Cicero  bei  der  Gegenüberstel- 
lung zweier  verschiedener  Erkenntnisquellen  die  Anknüpfung  mit  que 
gehraucht  habe,  und  vermute  dasz  vor  qualesque  etwas  ausgefallen  sei. 
Was  dies  sei,  ergibt  sich  aus  dem  im  Texte  folgenden  sehr  leicht.  Cicero 
fährt  fort :  sie  permanere  animos  arbitramur  consensu  nationum  om- 
nium:  qua  in  sede  maneant  qualesque  sint,  ratione  discen- 
dum  est.  Er  wird  also  wol  auch  bei  den  Göttern  ihres  Wohnorts  ge- 
dacht haben,  und  es  würde  vor  dem  ersten  qualesque  sint,  dem  qua  in 
sede  maneant  entsprechend,  etwa  ubi  sint  einzufügen  sein. 

Dresden.  J.  L.  Klee. 
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Gerbert ,  die  Geometrie  des  Boethius  und  die  indischen  Ziffern.  Ein 
Versuch  in  der  Geschichte  der  Arithmetik  ton  Dr.  G.  Fri ed- 
le in.  Erlangen,  Verlag  von  Th.  Blaesing.  1861.  60  S.  8.  Mit  6  litho- 
graphierten Tafeln. 

Die  Geschichte  der  alten  Mathematik  ist  ein  Gebiet,  auf  dem  unser 
Wissen,  so  unerwartet  das  auch  manchem  klingen  mag,  noch  sehr  in 
den  ersten  Anfängen  steht.  Denn  je  eifriger  in  neuester  Zeit  die  For- 
schung in  die  noch  dunklen  Stellen  einzudringen  versucht  hat,  desto 
gröszere  und  empfindlichere  Lücken  haben  sich  in  unserer  Kenntnis 
gezeigt,  und  diese  wiederum  so  weit  auszufüllen ,  als  es  die  vorhande- 
nen Mittel  möglich  machen,  wird  noch  immer  ein  gutes  Stück  Arbeit 
erfordern.  Um  so  dankenswerter  musz  jeder  Beitrag  erscheinen,  der 
über  irgend  einen  noch  streitigen  Punkt  Aufklärung  zu  geben  versucht. 
Die  oben  angeführte  Schrift  nimmt  die  Untersuchung  über  eine  der 
schwierigsten  Fragen  wieder  auf,  die  sich  an  die  sogenannte  Geome- 
trie des  Boethius  knüpfen.  Sie  ist  also  einem  der  äuszersten  Grenz- 
punkte  der  classischen  Litteratur  gewidmet,  ja  sie  steigt  hinsichtlich 
ihres  Endresultats  noch  weiter  hinab  bis  in  das  zehnte  Jahrhundert; 
aber  die  Blicke,  die  man  hier  rückwärts  zu  werfen  nicht  minder  nötig 
hat,  führen  uns  hinauf  bis  zur  Zeit  der  alexandrinischen  Mathematiker 
und  der  Pythagoreer.  Es  hängt  eng  mit  dem  Wesen  der  Mathematik 
zusammen,  dasz  die  Methode  des  Unterrichts  wenigstens  in  den  An- 
fangsgründen viel  weniger  dem  Wechsel  unterworfen  ist  als  irgend  eine 
andere  Disciplin.  Aus  dem  Lehrbuche  des  Eukleides  lernen  die  Eng- 
länder noch  heutigestages  die  Elemente  der  Geometrie  —  in  welcher 
andern  Wissenschaft  Ii esze  sich  dem  etwas  ähnliches  an  die  Seite  stellen? 
Auch  das  Altertum  hat  seine  stetigen,  durch  Jahrhunderte  hinduroh 
geführten  Lehrbücher  der  Mathematik  gehabt:  vor  allen  den  eben  ge- 
nannten Eukleides,  aber  auszerdem  noch  andere.  Insbesondere  knüpft 
sloh  an  den  Kamen  des  Alexandriners  Heron  die  so  wichtige  Anleitung 
zur  praktischen  Geometrie  und  Stereometrie.  In  Aegypten  selbst  sind 
die  Heronischen  Lehrbücher,  immer  den  Zeitbedürfnissen  nach  ver- 
ändert und  überarbeitet,  bis  in  das  vierte  Jh.  in  Gebrauch  gewesen; 
ja  noch  bis  spät  in  die  byzantinische  Zeit  werden  sie,  wie  es  scheint, 
sieh  verfolgen  lassen.  Aber  auch  in  Italien  hat  man  frühzeitig  daraus 
gelernt.  Die  altrömische  Feldmeszkunst  ist  danach  zu  verschiedenen 
Zeiten  und  in  mehreren  Abstufungen  modificiert  und  erweitert  worden. 
Das  alles  läszt  sich  freilich  jetzt  nur  vermuten;  sicherer  Aufschlusz 
wird  sich  erst  dann  ergeben ,  wenn  die  umfangreichen  Reste  der  Hero- 
nischen Geometrie  und  Stereometrie  veröffentlicht  sein  werden.*) 

Der  eben  aufgestellte  Gesichtspunkt  ist  in  mehrfacher  Beziehung 
auch  auf  die  Frage  über  die  Geometrie  des  Boethius  anzuwenden.  Zu- 
nächst ist  zu  bemerken,  dasz  die  Anordnung  einzelner  Partien  direct 
aus  der  Heronischen  Geometrie  geflossen  ist,  was  speciell  nachzuweiseu 
hier  zu  weit  führen  würde.  Ferner  entscheidet  sich,  wenn  man  an  die 
stetige  Tradition  im  mathematischen  Unterricht  denkt,  ganz  von  selbst 
die  Frage  über  den  als  Erfinder  der  Rechentafel  erwähnten  Archita*. 
Der  Vf.  der  vorliegenden  Schrift  hält  ihn  für  einen  sonst  unbekannten 
Schriftsteller  späterer  Zeit  (nach  S.  58  des  ersten  Jh.  nach  Chr.?),  von 

*)  Der  unterz.  kann  sich  bei  dieser  und  einigen  folgenden  Bemer- 
kungen vor  der  Hand  nur  auf  sein  eigenes,  aus  Pariser  Hss.  entnom- 
menes Manuscript  der  Heronischen  Y€U)H€Tpoti|i€va  und  CT€p€0|Li€Tpoti- 
(i€va  berufen.  Im  übrigen  gibt  Martin  in  seinem  trefflichen  Werke 
über  Heron  manchen  Aufschlusz. 
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dem  der  Abschnitt  über  die  Masse  und  deren  Teilung-  herrühren  soll, 
der  aber  zu  dem  Pythagoreischen  Absens  in  gar  keiner  Beziehung 
stehe  (S.  16.  18  f.  21  y.  Dem  widerspricht  jedoch  der  Wortlaut  und  Zu- 
sammenhang der  ganzen  betreffenden  Stelle  durchaus.  Jener  Archita* 
wird  in  enger  Verbindung  mit  der  Pythagoreischen  Rechenkunst  ge- 
nannt; die  Ausdrücke  geometrieaHs  mensa  (das  ist  eben  die  Erfindung 
des  Archita*)  und  mensa  Pythagorea  und  ab  neu*  sind,  wie  der  Vf.  mit 
Recht  hervorhebt,  in  der  Boethischen  Schrift  gleichbedeutend.  Also 
ist  an  niemand  anders  als  den  alten  Pythagoreer  Archytas  an  den« 
ken,  dessen  Name  typisch  als  Vertreter  der  alten  Pythagoreischen  Zah- 
lenweisheit bis  in  jene  spate  Zeit  sich  erhalten  hat.  Die  eigentüm- 
liche Fassung  der  Worte:  geometrieaHs  mensae  traditionem  ab  Archita  non 
sordido  huius  diseiplinae  auetorc  Latin  aeconunodatam  spricht  nicht  gegen 
unsere  Erklärung,  sondern  zeugt  nur  für  die  Unwissenheit  dessen,  der 
im  lOn  Jh.  die  ganze  Auseinandersetzung  über  den  Abacus  aus  bereits 
getrübten  Quellen  compilierte. 

Endlich,  und  das  ist  das  wichtigste,  gewinnen  wir  nach  den  oben 
angedeuteten  Betrachtungen  die  richtige  Anschauung  über  den  Ur- 
sprung des  Werkes,  das  uns  als  Geometrie  des  Boethius  überliefert  ist. 
Dasz  dasselbe  in  der  uns  vorliegenden  Gestalt  nicht  von  Boethius  her- 
rührt, war  bereits  sicher  von  Lachmann  und  anderen  erwiesen,  übri- 
gens bat  die  Untersuchung  des  Vf.  ein  wesentliches  weiteres  Moment 
dazu  geliefert;  aber  nicht  weniger  gesichert  scheint  mir  die  Annahme, 
dasz  das  fragliche  Werk  seinem  Ursprung  nach  doch  auf  Boethius  zu- 
rückgehe. Der  gelehrte  Römer  ist  eben  auch,  in  ähnlicher  Weise  wie 
Enkleides  und  Heron,  Verfasser  eines  geometrischen  Lehrbuches  ge- 
wesen, in  welchem  er,  wie  wir  deutlich  sehen,  aus  den  früheren  Wer- 
ken das,  was  ihm  das  wesentliche  und  für  seine  Zeit  nötigste  schien, 
herauswählte  und  in  kurzer  dogmatischer  Form  zusammenstellte.  Das 
Originalwerk  des  Boethius  ist  dann  weiter  benutzt  und  vielfach  umge- 
staltet worden.  Wenn  daher  in  dasselbe  eine  Stelle  über  die  Anwen- 
dung der  arabischen  Ziffern,  die  erst  dem  lOn  Jh.  angehören  kann, 
hineingekommen  ist,  so  dürfen  wir  uns  darüber  ebenso  wenig  wundern 
als  dasz  in  den  Heronischen  Sammlungen  Abschnitte  sich  finden,  die 
sicher  nach  dem  3n  Jh.  unserer  Zeitrechnung  anzusetzen  sind.*) 

Beiläufig  ist  noch  ein  anderer  Punkt  zu  erwähnen,  hinsichtlich 
dessen  Hr.  Friedlein  der  gewöhnlichen,  aber  nichtsdestoweniger  irri- 
gen Meinung  folgt  (8.  26.  59).  Die  Griechen  sollen  alle  ihre  Rechnun- 
gen entweder  auf  der  Rechentafel  oder  mit  den  Fingern  ausgeführt 
haben.  Das  ist  schlechterdings  unglaublich.  Die  Rechentafel  und  die 
Finger  haben  immer  nur  als  Nachhülfe  für  die  Unbeholfenheit  des 
Laien  gedient,  die  damals  allerdings  bei  der  unvollkommenen  Zahlen- 
bezi'ichnung  eine  weit  verbreitete  war,  aber  nichtsdestoweniger  dem 
Mathematiker  von  Fach  nicht  zugeschrieben  werden  darf.  Mit  römi- 
schen Zahlzeichen  zu  rechnen  mag  sehr  schwierig  gewesen  sein;  aber 

*)  Die  obige  Recension  war  bereits  seit  längerer  Zeit  in  den  Hän- 
den der  Kedaction  dieser  Zeitschrift,  als  mir  von  derselben  der  nach- 
folgende Aufsatz  des  Hrn.  Prof.  Friedlein  über  die  Boe'thische  Geome- 
trie mitgeteilt  wurde.  Derselbe  bestätigt  meine  oben  ausgesprochene 
Behauptung,  dasz  die  Geometrie  in  der  vorliegenden  Gestalt  nicht  von 
Boethius  herrühren  könne,  widerspricht  aber  auch  nicht  der  andern 
Annahme,  dasz  selbst  die  noch  so  späte  und  entstellte  Bearbeitung  der 
Geometrie,  die  uns  jetzt  vorliegt,  auf  ein  ursprüngliches  Werk  des 
Boethius  zurückgehe.  Doch  enthalte  ich  mich  jetzt  jedes  weitern  Ein- 
gehens auf  diese  Frage.  Die  endgültige  Entscheidung  wird  erst  dann 
getroffen  werden  können,  wenn  die  Heronische  Geometrie  und  Stereo- 
metrie als  Belege  dafür,  welche  Umgestaltungen  mathematische  Lehr- 
bücher im  Laufe  der  Jahrhunderte  erfahren  haben,  vollständig  vorliegen. 
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die  grieohiichen  fügen  »ich  sehr  leicht  in  die  Rechnung.  Wenn  o'  =  l, 
,a  =*  1000,  ä  n  10000  ist,  so  ist  das  zwar  bei  weitem  keine  so  voll- 
kommene Bezeichnung  als  die  jetzt  allgemeine,  die  wir  bekanntlich 
den  Indern  durch  Vermittlung  der  Araber  verdanken;  aber  rechnen 
liesz  sich  mit  diesen  Zeichen  ziemlich  bequem.  Und  dasz  in  den  Einern, 
Zehnern  und  Hunderten  die  gleichen  Ziffern  unseres  Systems  im  Grie- 
chischen verschiedene  Bezeichnungen  haben  (z.  B.  2  =  ß',  20  =  k', 
200  =3  c'),  war  allerdings  ein  Uebelstand,  aber  ein  bei  häufiger  Uebuug 
kaum  bemerkbarer.  Auch  wegen  des  Untersetzens  der  Stellen  beim 
Addieren  wird  man  sich  zu  helfen  gewiist  haben.  Und  dies  alles  ist 
nicht  blosz  meine  suhjective  Vermutung.  Es  geht  aus  den  Heronischen 
Aufgaben,  die  eben  ganz  mit  Rechnungen  nach  bestimmten  gegebenen 
Zahlen  sich  beschäftigen ,  deutlich  hervor,  dasz  die  Griechen  mit  ihren 
Zahlzeichen  auch  schwierigere  Rechnungen  auszuführen  verstanden  ha- 
ben.   Auf  das  nähere  einzugehen  musz  ich  mir  hier  versagen. 

Doch  es  ist  an  der  Zeit  nun  auf  den  Inhalt  der  vorliegenden  Schrift 
selbst  einzugehen.  Der  Vf.  unterwirft  den  Abschnitt  der  Boethischen 
Geometrie,  welcher  über  die  Rechentafel  handelt,  und  der  dadurch  be- 
sonders merkwürdig  ist,  dasz  darin  die  arabischen  Zahlzeichen  vor- 
kommen, einer  sorgfältigen  Prüfung,  und  gelangt  zu  dem  Resultate, 
dasz  die  fragliche  Stelle  vor  allem  nicht  dem  Boethius  noch  überhaupt 
dem  6n  Jh.  angehören  könne,  dasz  sie  vielmehr  in  das  lOe  Jh.  zu  ver- 
setsen  und  dem  berühmten  Gerbert  zuzuschreiben  sei.  Der  Gesamtein- 
druck, den  die  Abhandlung  macht,  ist,  wie  gesagt,  ein  recht  günsti- 
ger. Die  Untersuchung  ist  mit  Sachkenntnis  und  besonnenem  Urteil 
geführt.  Nur  das  ist  auszusetzen,  dasz  der  Gang  der  Beweisführung 
nicht  immer  klar  und  übersichtlich  genug  ist.  Es  ist  nicht  leicht  in 
der  Schrift  trotz  ihres  geringen  Umfangs  sich  zurechtzufinden.  Das 
weniger  wichtige,  nebensächliche  steht  zu  oft,  kaum  merklich  geschie- 
den, mitten  unter  Hauptpunkten;  die  Kritik  der  Ansichten  anderer  Ge- 
lehrten stört  zu  oft  den  Fortgang  der  eignen  Folgerungen.  Zum  Teil 
mag  das  die  Schwierigkeit  des  Gegenstandes  entschuldigen;  aber  es 
hätte  doch  so  manches  noch  in  verständlicherer  Weise  dargestellt  wer- 
den können.  Was  z.  B.  unter  den  apiccs  zu  verstehen  sei,  erfahren  wir 
erst  ziemlich  spät,  nachdem  wir  eine  lange  Weile  den  Begriff,  räthsel- 
haft  wie  er  ist,  bei  der  ohnedies  schwierigen  Dcduction  in  Gedanken 
haben  fortfuhren  müssen. 

Die  wichtigsten  Ergebnisse  der  Abhandlung  sind  diejenigen,  welche 
sich  auf  die  Einführung  der  arabischen  Ziffern  im  Abendlande  bezie- 
hen. Hier  sind  mehrere  neue  sehr  schätzbare  Momente  herbeigezogen 
und  trefflich  verwerthet.  Dankenswerth  ist  auch  die  Zusammenstellung 
der  verschiedenen  Formen  der  Zahlzeichen  auf  einer  besondern  Tafel, 
die  eine  recht  gute  Uebersicht  über  die  allmähliche  Entstehung  der 
heutigen  Ziffern  gibt.  Ein  näheres  Eingehen  auf  Einzelheiten  musz 
auch  hier  unterbleiben;  nur  das  bemerken  wir,  dasz  der  Vf.  sehr  rich- 
tig hervorhebt,  wie  die  Bekanntschaft  mit  den  arabischen  Zahlzeichen 
noch  durchaus  nicht  die  Annahme  der  richtigen  Rechnungsmethode, 
wonach  die  Zahlen  mit  Hülfe  der  Null  nach  ihrem  Stellenwerthe  gel- 
ten, zur  Folge  gehabt  hat.  Der  Verfasser  des  Abschnittes  in  dem  Boe- 
thischen Werke  ebenso  wie  Gerbert  gebrauchten  die  neun  Ziffern  (aus- 
schliesslich der  Null)  lediglich  nur  zur  Rechnung  auf  den  horizontalen 
Reihen  des  Abacus;  beim  Ausschreiben  der  Zahlen  bedienten  sie  sich 
des  römischen  Systems:  z.  B.  600  wurde  nicht  anders  als  D  geschrie- 
ben; aber  auf  dem  Rechenbrette  wurde  es  durch  ein  mit  5  bezeichne- 
tes Täfelchen,  das  in  die  Reihe  der  Hunderte  gelegt  wurde,  aus 
gedrückt. 

Wir  haben  uns  schliesslich  noch  zu  dem  Resultate  zu  wenden,  wel- 
ches der  Vf.  in  Betreff  der  Autorschaft  jener  Stelle  über  den  Abacus 
in  der  Boethischen  Geometrie  aufstellt.   Sie  soll  von  Gerbert  herrüh- 


Digitized  by  CjOOqIc 


G.  Friedlein:  Gerberl,  die  Geometrie  des  BoeHhius  u.  die  ind.  Ziffern.  425 


ren,  and  zwar,  da  von  demselben  eine  Schrift  de  numerorum  divisione 
ähnlichen  Inhalte  erhalten  ist,  eine  frühere  Bearbeitung  desselben  Ge- 
genstandes sein.  Der  unterz.  glaubt  diese  Vermutung  bestimmt  zu- 
rückweisen zu  müssen.  Die  Gründe,  die  dafür  sprechen,  sind  ganz 
unsicher.  Wenn  nach  dem  angeführten  Briefe  Gerberts  auch  zuzuge 
ben  ist,  dasz  derselbe  schon  vor  längerer  Zeit,  ehe  er  de  numerorum 
divisione  schrieb,  eine  Schrift  ähnlichen  Inhalts  verfaszt  habe,  so  folgt 
doch  noch  bei  weitem  nicht,  dasz  der  in  das  Boethische  Werk  einge- 
streute Abschnitt  hob  jener  ersten  Schrift  Gerbert«  herrühren  müsse; 
ja  es  lassen  sich  sogar  gewichtige  Beweise  dagegen  anführen.  Die 
Stelle,  wie  sie  vorliegt,  scheint  vielmehr  als  ein  Zeugnis  betrachtet 
werden  zu  müssen,  dasz  in  jener  Zeit  von  mehr  als  eHner  Seite  der 
Gebrauch  der  arabischen  Ziffern  im  Abendlande  angebahnt  worden  ist. 
Der  Satz,  dasz  Gerbert  das  Verdienst  gebührt  zuerst  die  Bahn  gebro- 
chen zu  haben,  kann  dabei  immer  unangefochten  stehen  bleiben;  doch 
enthalten  wir  uns  bierin  als  incompetent  des  Urteils.  Aber  wir  wollen 
nicht  unterlassen  bei  dieser  Gelegenheit  noch  besonders  auf  die  sorg- 
fältige Arbeit  von  Max  Büdinger  'über  Gerberts  wissenschaftliche 
und  politische  Stellung'  (Inaugural-Dissertation ,  Marburg  1851)  hinzu- 
weisen, deren  Inhalt  zwar,  als  dem  Gebiet  dieser  Zeitschrift  fremd, 
hier  nicht  naher  besprochen  werden  kann,  die  aber  bei  Entscheidung 
der  Frage  über  die  Boethische  Geometrie  nicht  unberücksichtigt  blei- 
ben darf.  Was  Büdinger  über  die  Art,  wie  Gerbert  sich  der  arabischen 
Ziffern  und  der  Rechentafel  bediente,  bemerkt  hatte,  hat  bereits  Fried- 
lein einer  besonnenen  und,  wo  nötig,  berichtigenden  Kritik  unterwor- 
fen. Hier  sei  nur  noch  folgender  Satz  hervorgehoben,*  der  das  Ver- 
hältnis Gerberts  zu  seinen  Vorgangern  kurz  charakterisiert  (S.  35  f.): 
'das  unermesziiehe  Verdienst  Gerberts  besteht  darin,  dasz  er  das  arabi- 
sche Ziffernsystem,  auf  welchem  die  ganze  neuere  Mathematik  beruht, 
in  eine  Verbindung  brachte  mit  den  Resultaten  der  alexandrinischen 
Mathematiker,  wie  sie  von  den  Römern  ihm  Uberliefert  waren.' 
Dresden.  Friedrich  Hultsch. 


54. 

Zur  Frage  über  die  Echtheit  der  Geometrie  des  Boethius. 


In  dem  Schriftchen  f Gerbert,  die  Geometrie  des  Boethius  und  die 
indischen  Ziffern'  (Erlangen  1861)  habe  ich  S.  15  behauptet,  dasz  aus 
der  Vergleichung  der  beiden  Anhänge  zu  den  zwei  Büchern  der  soge- 
nannten Geometrie  des  Boethius  mit  den  ^Werken  dieses  Autors  über 
Arithmetik  und  Musik  in  Hinsicht  auf  den  Stil  sich  ergebe  rdasz  man 
es  mit  einem  Manne  aus  späterer  Zeit  zu  thun  hat,  der  die  Schriften 
des  Boethius  gelesen  und  dessen  Ausdrucksweise  gelernt  hat,  ja  unter 
dem  Titel  des  Boethius  schreibt,  dieses  aber  keineswegs  mit  gleichem 
Verstände  zu  thun  weisz.'  Dazu  bemerkte  ich  dasz  ich,  wenn  es  nötig 
sein  sollte,  den  Beweis  ausführlich  geben  könne. 

Dieses  wirklich  zu  thun  forderte  mich  Hr.  Woepcke  auf,  der 
nicht  nur  in  seinem  früheren  Werke  fsur  Tintroduction  de  l'arithme'ti- 
que  indienne  en  Occident'  (Rom  1859)  S.  12  Note  *  und  S.  56  Note  *** 
nach  positiven  Beweisen  und  nach  Sicherstellung  in  der  Frage  über 
die  Autorschaft  des  Boethius  verlangt,  sondern  in  seiner  neuesten  Ab- 
handlung, deren  erster  Teil  im  Journal  Asiatiqne  im  Heft  für  Januar 
nnd  Februar  1863  S.  27 — 79  erschienen  ist,  S.  55  in  Note  1  gerade  den 
Weg  als  den  zur  Lösung  führenden  bezeichnet,  den  ich  bei  meiner 
Arbeit  eingeschlagen  habe.  Mit  nachstehender  Mitteilung  will  ich  da- 
her dieser  Aufforderung  und  meinem  Versprechen  nachkommen. 
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Die  eben  erwähnte  Vergleichung  stellte  ich  an  mit  Beachtung  der 
vorkommenden  Uebergänge,  der  Erwähnungen  der  Leser,  auffallender 
Ausdrücke  und  Perioden,  und  fand  dabei  folgendes  Ergebnis:  die  Bü- 
cher de  arithmetica  erwähnen  nirgends  den  leeior  oder  auditor,  sondern 
behalten  entweder  die  erste  Person  bei,  wie  1,  30  possumus  pemotare, 
si  ditigens  velimus  acumen  intendere,  oder  sprechen  im  allgemeinen,  wie 
1,  31  nec  erit  difflcile  .  .  diligentibus  reperire.  Es  findet  sich  kein 
nachgeschlepptes  habebü  und  subtendet,  wie  bei  den  Regeln  über  die 
Multiplicatiou  bei  Boethius.  Auch  finden  sich  keine  Ausdrücke  wie 
Ptatonicac  auctoritatis  investigatores  speculatoresque  curiosi,  und  Lobeser- 
hebungen wie  ut  erant  ingeniosissimi  et  subtihssimi  und  veteres  geometricae 
artis  indogatores  subtiHssimi;  ebenso  wenig  Ausdrücke  wie  magistro  oder 
Archita  praemons  tränte ,  ingenio  praesignante.  Wo  ähnliche  Ausdrücke 
stehen,  «ind  die  in  der  Arithmetik  weit  nüchterner  und  richtiger,  z.  B. 


in  der  Arithmetik: 

1,  1    pHscae  auctoritatis  viri 

—  musica  modulatio  oder  2,  54 

musicum  modtitamen 

—  astra,  errantia  sidera 


1,  12  superius  digestae  descriptio- 
nis  ratio 


in  der  Geometrie: 

priscae  prudentiae  viri 
musicarum  modulamina  sgmphoniarum 


firmamenti  siderea  corpora  stellix 
pacta 

;  superius  digestae  de  s  er tptionis  f «r- 
mula  und  superius  digestae  for- 
muiae  in  descruptione;  also 
Zuthat  von  formulae,  während 
descriptio  ausgereicht  hätte.  - 
1,  18  «i  quis  nobis  .  .  proponat  et ,  si  aliquis  proferre  iuberetur 
imperet  oder  2,  2  iubemur  . 
extendere 

1,  32  ne  ab  utitioribus  moraremttr  quasi  ad  utiliora  sequentium  nos 

convertentes 


2,    4  haec  ad  praesens  dicta  suf- 
ficiant 

2,  46  tempus  est  ut  ewpediamus 


haec  ad  praesens  dicta  dixisse 
suffxdat 

sed  iam  tempus  est  .  .  venire ,  si 
prius  .  .  praemisero\  wovon  noch 
weiter  unten. 


Diese  Vergleichung  spricht  deutlich  genug  zu  Ungunsten  der  Stellen 
in  der  Geometrie;  etwas  günstiger  ist  die  mit  den  Büchern  de  musica, 
denen  wegen  der  gröszeren  Schwierigkeit  des  Verständnisses  vielleicht 
nicht  mehr  ganz  die  ursprüngliche  Gestalt  bewahrt  blieb.  In  diesen 
ist  der  lector  wiederholt  (1,  33.  2,  4.  8.  26.  3,  10  u.  ö.) ,  c'inmal  auch 
im  Proömium  des  2n  Buches  animus  auditoris  erwähnt;  es  finden  sich 
Ausdrücke  wie  de  musica  dispuiator  (2,  8),  fastidii  vitator  (2,30),  aber 
ohne  lobende  Prädicate  heiazt  es  z.  B.  im  Proömium  des  ön  Buches  ve- 
teres musicae  doctores.  Aehnlich  sind  ferner  die  Verweisungen  auf  die 
Arithmetik  wie  1,  4.  2,  4.  3,  11.  'S,  6  u.  ö. ,  und  Ausdrücke  wie  2,  10 
illud  etiam  praetermittendum  non  videtur  mit  dem  in  der  Geometrie  ge- 
brauchten illud  etiam  non  est  praetermittendum;  ferner  2,  15  si  .  .  Wim 
insiructuM  lector  accedat,  nullo  dubitationis  errore  turbabitur  (ähnliches  4, 
3  u.  4)  mit  den  Worten  idem  facientes  nullo  errore  nubilo  obtenebranturt 
wo  aber  das  Bild  von  den  verdunkelnden  Wolken  gesuchter  erscheint. 
Während  aber  der  Verfasser  jenes  Anhanges  am  Anfang  der  Vorschrif- 
ten über  die  Division  sagt:  «*  qua  obscura  iniervenerini ,  diligenti  lec- 
torum  exercitio  adinvestiganda  committimusf  und  am  Ende  derselben:  si 
qua  obscure  sunt  dicta  vel,  ne  taedio  forent,  praetermissa,  diligentis 
exercitio  lectoris  committimus,  wendet  sich  der  Verfasser  der  Bücher 
de  musica  zwar  auch  an  den  Scharfsinn  des  Lesers,  aber  nur  in  Wei- 
sen wie  2,  8  unam  tantum  quadrupli  dispositivum  ponemust  ut  in  ea  sicut 
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in  eeteris  lector  düigens  acumen  mentis  exerceat,  also  nachdem  hinläng- 
liche Anweisung  gegeben  ist,  die  nicht  erst  'aufgespürt'  werden  rausz, 
und  ausdrücklich  macht  er  an  den  Stellen,  an  welchen  unerwiesenes 
ausgesprochen  werden  musz,  darauf  aufmerksam,  dasz  er  nur  einst- 
weilen bloszen  Glauben  verlange ,  die  Beweise  aber  nachbringen  werde ; 
so  1,  19  u.  33.  Endlich  gebraucht  er  auch  die  Redewendung  sed  tarn 
tempus  est  .  .  venire,  de  qua  re  illud  est  praedicendum  usw.  (4,  4),  aber 
es  folgt  nun  auch  nach  der  Vorbemerkung  die  Sache  selbst,  zu  der  es 
Zeit  ist,  und  werden  keine  anderen  Gegenstände  eingeschoben,  wie 
bei  dem  Verfasser  jenes  Anhanges,  der  schreibt:  sed  iam  tempus  est  ad 
geome triealis  mensae  traditionem  .  .  venire,  si  prius  praemisero,  quot 
sint  genera  angtdorum  et  lineamm ,  et  pauca  fnero  praelocutits  de  sunt- 
mit  atibus  et  extremitatibus.  Welche  Ausdrucksweise  für  solche 
Fälle  anzuwenden  ist,  zeigt  der  Verfasser  der  Bücher  de  musica  1,  15: 
de  guihus  ita  dem  um  expticandum  est,  si  prius  .  .  disseramus. 

Beachtet  man  min  noch,  dasz  es  nur  wenige  Seiten  sind,  welche 
die  Anhänge  zu  den  zwei  Büchern  der  sogenannten  Geometrie  des  Boe- 
thius ausmachen,  und  dasz  gleichwol  die  vorstehenden  Verschieden- 
heiten von  den  Werken  des  Boethius  über  die  Arithmetik  und  Musik 
sich  ergeben,  so  scheint  mir  kein  anderer  Schlusz  daraus  möglich,  als 
dasz  Boethius  der  Verfasser  jener  Anhänge  nicht  sein  kann. 

Die  vollste  Ueberzeugung  hierin  gewann  ich  durch  die  Wahrneh- 
mung, die  ich  S.  48 — 58  meines  Schriftchens  dargelegt  habe,  dasz  nem- 
lich  der  Verfasser  jener  Anhänge  eine  Arbeit  Gerberts  benützte.  Die 
Möglichkeit,  die  ich  ebd.  S.  58  Anm.  25  aussprach,  dasz  die  benützte 
Arbeit  auch  die  eines  dritten  sein  könne,  aus  der  auch  Gerbert  schöpfte, 
wird  durch  das  in  etwas  erhöht,  was  Gerhardt  in  dem  zu  meinem  Be- 
dauern mir  erst  später  bekannt  gewordenen  Programm  des  Gymnasiums 
zu  Salzwedel  1853  S.  23  von  einem  gewissen  Joseph  ausspricht,  den 
Gerbert  den  Spanier  und  den  Weisen  nennt.  Sollte  aber  auch  dem 
Verfasser  jener  Anhänge  wirklich  die  Schrift  dieses  Joseph  eher  zu- 
gänglich gewesen  sein  als  Gerberts  Schrift,  so  fällt  die  benützte  Arbeit 
doch  gleichfalls  in  das  lOe  Jh.,  und  die  Autorschaft  des  Boethius  ist 
auch  dann  unmöglich. 

Ansbach.  G.  Friedlein. 


55. 

Friedrich  Haases  fünlundzwanzigjähriges  Doctorjubiläum. 


Am  lOn  Mai  d.  J.  wurde  in  Breslau  unter  allgemeiner  und  lebhafter 
Beteiligung  von  Amtsgenossen,  von  ehemaligen  und  jetzigen  Schülern 
und  von  Freunden  aus  den  verschiedensten  Kreisen  der  Gesellschaft  der 
Tag  gefeiert,  an  welchem  Friedrich  Uaase,  nicht  nach  eben  voll- 
endeten Studien,  sondern  bereits  als  Lehrer  und  Schriftsteller  aner- 
kannt und  nach  harten  Lebensprüfungen,  vor  seiner  wissenschaftlichen 
Reise  nach  Paris  sich  die  Doctorwürde  von  der  philosophischen  Facul- 
tät  der  Universität  Halle  erworben  hatte.  Von  allen  Seiten  beeiferten 
sich  Freundschaft  und  Hochachtung,  Liebe  und  Dankbarkeit  dem  ge- 
feierten Gelehrten  und  Lehrer,  dem  Manne  des  Worts  und  der  That, 
dem  trefflichen  Collcgen,  dem  unermüdlichen  Helfer  und  Berather  der 
Jugend,  dem  umsichtigen  und  thätigen  Vorstande  des  Schillervereins 
und  des  Turnvereins,  dem  wahren  Lehrerfreunde,  dem  erprobten  poli- 
tischen Gesinnungsgenossen  Beweise  der  Zuneigung  und  Verehrung  zu 
geben,  deren  er  sich  in  allen  diesen  so  manigfaltigen  Verhältnissen 
erfreut.   Schon  am  Vorabende  des  Festes  überraschte  ihn  ein  Turner- 
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Ständchen,  bei  welchem  sein  ältester  und  treuester  Freund,  Gymnasial 
director  Dr.  Fickert,  die  Begrüszung  übernommen  hatte.  In  der  Frühe 
des  nächsten  Morgens  überbrachte  ihm  eine  Deputation  der  Philologie 
Studierenden  ein  prachtvoll  gebundenes  und  mit  einer  Widmung  ver- 
sehenes Exemplar  von  Ritschis  rpriscae  Latinitatis  monumenta  epigra- 
phica'  und  eine  eben  solche  eines  engern  Kreises  ehemaliger  und  jetzi- 
ger Zuhörer,  der  societas  philologica  Vratislaviensis,  einen  stattlichen 
'miscellaneorum  philologicorum  libellus'  von  reichem  und  manigfaltigem 
Inhalt.  Später  fanden  sich  Deputationen  des  ElLsabet-  und  des  Maria- 
Magdalenengymnasiums,  geführt  von  den  Directoren  dieser  Anstalten 
ein,  von  denen  die  erstere  eine  Begrüszungsschrift  des  Lehrercollegiums 
überreichte,  welche  nach  einem  Vorworte  von  C.  H.  F(ickert)  enthält 
'Aeschyli  Eumenides  inde  a  versu  673  (Herrn.)  usque  ad  versnm  942 
latinis  nnmeris  exnressit  Rudolfus  Kuenstler';  ebenso  überbrachte 
eine  Deputation  des  zumeist  aus  Lehrern  an  den  Breslauer  höheren 
Bildungsanstalten  bestehenden  ' wissenschaftlichen  Vereins'  eine  Be- 
grüszungsschrift, die  eine  sehr  anziehende  Abhandlung  von  Ed.  Caaer 
über  das  Verhältnis  Friedrichs  des  Groszen  zum  classischen  Altertum 
und  eine  lateinische  Ode  von  Dr.  G.  Dzialas  enthielt.  Litterarisohe 
Widmungen  wurden  noch  von  Dr.  Bach  in  Lauban,  der  eine  Biogra- 
phie seines  Groszvaters,  des  Staatsraths  Hippel,  unter  der  Feder  hat, 
und  von  Professor  Dr.  Hertz  (Livius  Band  IV)  angekündigt,  und  zahl- 
reiche Glückwünschende,  zum  Teil  im  Namen  von  Vereinen  und  Cor- 
porationen,  fanden  sich  im  Laufe  des  Vormittags  bei  Haase  ein.  Der 
Abend  vereinigte  eine  grosze  Zahl  seiner  Collegen  und  Freunde  aus 
den  verschiedensten,  oben  angedeuteten  Kategorien  zu  einem  Fest- 
mahl im  Saale  der  'goldenen  Gans',  bei  welchem  Haase  manches  vor- 
treffliche Wort  in  Ernst  und  Scherz,  in  Rede  und  Sang  gewidmet  wurde. 
Möge  es  ihm  beschieden  sein  in  geistiger  und  körperlicher  Frische  und 
Rüstigkeit  den  Tag  des  fünfzigjährigen  Jubiläums  zu  erleben! 


56. 

Zur  weiteren  Beglaubigung  des  Hrn.  J.  Kretzschmer. 

Den  Artikel,  welchen  Hr.  J.  Kretzschmer  unter  der  Aufschrift 
'zu  A.  Gellius  gegen  Hrn.  L.  Mercklin'  in  diesen  Jahrb.  1862  S.  361 — 
368  veröffentlicht  hat,  hätte  ich  gemach  seinem  Schicksal  überlassen, 
wenn  derselbe  nicht  so  viel  neues  Material  und  so  viel  Gelegenheit 
zur  Bestätigung  meines  über  den  Vf.  ausgesprochenen  Urteils  darböte, 
dasz  es  mir  zur  Vervollständigung  der  Acten,  die  dem  Publicum  be- 
reits vorliegen,  nötig  schien  dies  gegenüber  der  dreisten  Sprache, 
welche  jener  Artikel  redet,  vor  den  Lesern  auch  noch  zu  constätieren. 

Es  ist  richtig,  dasz  Hr.  K.  mich  in  einem  Briefe  gebeten  hatte 
seine  Dissertation  zu  recensieren,  unrichtig  aber,  dasz  derselbe  die 
Clausel  enthält  '  falls  ich  sie  dazu  angothan  hielte '  (S.  361).  Diese 
falsche  Angabe  halte  ich  für  einen  einfachen  Gedächtnisfehler,  obwol 
ich  dahinter  auch  Absichtlichkeit  erblicken  könnte.  Und  wie  oft  habe 
ich  bei  der  Beschäftigung  mit  Hrn.  K.s  Arbeit  seine  Unterlassungssün- 
den durch  die  Annahme  von  Gedächtnisfehlern  auszugleichen  gesucht, 
die  Gedächtnisfehler  wurden  zur  Gedächtnisschwäche,  die  Gedächtnis- 
schwäche zur  Unzurechnungsfähigkeit:  ich  muste  dayon  abstehen.  So- 
dann erfahren  wir  (S.  362),  dasz  Hr.  K.  durch  äussere  Umstände  ge- 
drängt mit  seiner  Arbeit  'hatte  eilen  müssen'  (kein  gutes  Prognosti- 
ken für  wissenschaftliche  Productionen)  und  dasz  es  ihm  darum  nach 
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erlangter  Kenntnis  von  meiner  Schrift  'zum  Umarbeiten  des  einlei- 
tenden Teils  an  Zeit  gebrach*  (richtiger  lant  der  Vorrede  S.  VI:  des 
bis  S.  59  niedergeschriebenen).  Also  unter  anderen  Umständen  wäre 
dieser  Teil  umgearbeitet  worden,  d.  h.  natürlich  nicht,  Hr.  K.  hätte 
überall,  wo  sio  jetzt  fehlt,  die  Concordanz  mit  mir  angemerkt,  denn 
dazu  war  begreiflich  noch  weniger  Zeit  nötig  als  zu  den  dissentieren- 
den Anmerkungen,  die  trotz  der  Eile  angebracht  werden  konnten,  son- 
dern Hr.  K.  hätte  diesen  auf  'eine  kurze  Erläuterung  an  Beispielen' 
angelegten  Teil,  da  ich  ihn  'zum  Hauptgegenstand  meiner  Untersuchung 
gemacht  und  ausführlicher  behandelt',  mit  dem  inzwischen^ bei  mir  ge- 
fundenen reicheren  Material  (denn  ein  anderer  Impuls  zum  Umarbeiten 
war  ja  nicht  eingetreten)  bis  zur  Erschöpfung  der  8ache  in  seiner 
Weise  ausgestattet  und  meiner  Schrift  noch  ähnlicher  gemacht,  ver- 
steht sich  aber  durch  freigebigen  Widerspruch  und  Tadel  mit  licentia 
und  temeritas  (gegen  anerkannte  Gelehrte  braucht  man  nicht  mehr 
human  zu  sein  S.  361),  zeitweise  auch  einmal  durch  vorsichtigen  as- 
sensus  oder  einfache  Verweisung  seine  Selbständigkeit  sich  wahrend. 
Wirklich  eine  recht  charakteristische  Absicht!  —  Auch  die  Frage  hatte 
sich  Hr.  K.  vorgelegt  —  also  wird  dazu  wol  Grund  gewesen  sein  — 
'ob  er  diesen  ersten  Teil  seiner  Arbeit  ganz  unterdrücken  solle.1  Ein 
Unglücksdämon  hat  ihn  davon  abgehalten.  Freilich  wären  seine  ihm 
'ganz  eigentümlichen»  (S.  366),  aber  auch  an  ihrer  Stelle  ganz  unge- 
hörigen und  unfruchtbaren  Diatriben  über  Macrobius,  Servius  und  No- 
nius  als  präsumtive  Quellen  des  Gellius  ungedruckt  geblieben,  seine 
Seminararbeit  'de  sermonibus  apud  A.  Gellium'  würde  im  Greifswalder 
tabularium  schlummern,  selbst  der  unterz.  wäre,  worauf  er  unerlaubter- 
weise so  viel  Werth  legt,  noch  seltener  von  Hrn.  K.  citiert  worden, 
aber  Hr.  K.  hätte  wenigstens  hinsichtlich  dieses  Teils  seiner  Arbeit 
den  groszen  Vorteil  gehabt  an  seiner  litterarischen  Ehre  keinen  Scha- 
den zu  nehmen,  keine  Kränkung  zu  erfahren,  keines  Trostes  zu  bedür- 
fen. Dasz  ein  Mensch  in  analogem  Fall  wirklich  so  viel  Resignation 
besitzen  kann  etwas  nicht  drucken  zu  lassen,  weil  ihm  ein  anderer 
damit  zuvorgekommen,  und  zwar  derselbe  Mensch,  von  welchem  Hr.  K. 
8.  361  annimmt,  er  'habe  Grund  sein  Eigentum  zusammenzuhalten* 
—  ja  wol,  nur  in  einem  etwas  andern  und  für  das  Verhältnis,  in  dem 
ich  mich  Hrn.  K.  gegenüber  befinde,  ganz  zutreffenden  Sinne  — ,  wird 
Hr.  K.  aus  den  Berliner  Jahrb.  f.  wiss.  Kritik  1843  Bd.  II  Nr.  37  S.  293 
ersehen.  Aber  was  mute  ich  doch  Hrn.  K.  zu?  'Dann  fehlte  meiner 
Arbeit  die  Grundlage  und  ich  fürchtete  unmethodisch  zu  erscheinen.' 
Für  das  erste  konnte  getrost  auf  mich  verwiesen  werden  und  das 
zweite  ist  trotzdem  eingetroffen,  s.  Zarnckes  litt.  Centraiblatt  1861 
Nr.  46  S.  744.  —  'So  war  mir'  schreibt  Hr.  K.  für  seine  Leser,  denn 
der  unterz.  hat  es  für  sich  längst  gewust,  'das  Erscheinen  der  Merck - 
linschen  Schrift  etwas  unbequem.'  Schade  dasz  es  für  sprachliche 
Ponderabilien  nicht  ebenso  sensible  Waagen  gibt,  wie  man  sie  für  kör- 
perliche hat,  um  das  speeifische  Gewicht  dieses  'etwas'  zu  ermitteln! 
So  müssen  wir  zu  einem  andern  Notbehelf  greifen.  In  seinem  Briefe 
an  mich  schreibt  Hr.  K.  wörtlich:  'eine  jede  Seite  derselben  (meiner 
Dissertation)  wird  Sie  überzeugen,  dasz  ich  Ihre  eindringende  Unter- 
suchung über  die  Quellenbenutzung  des  Gellius  gründlich  und  zu  mei- 
ner groszen  Förderung,  wie  es  das  Interesse  der  Wissenschaft  ge- 
bot, durchgearbeitet  habe.'  Das  Erscheinen  einer  Schrift,  die  ich  zu 
meiner  groszen  Förderung  durchgearbeitet  habe,  ist  etwas  unbequem. 
Wie  dieser  Widerspruch  sich  praktisch  lösen  lasse,  hat  Hr.  K.  in  sei- 
ner Diss.  allerdings  auf  eine  nicht  beneidenswerthe  Art  gezeigt.  Nichts 
desto  weniger  besteht  derselbe,  und  zwar  nicht  blosz  zwischen  diesen 
seinen  beiden  Sätzen,  sondern  er  reicht  noch  weiter:  denn  von  einem 
offenen  Bekenntnis  zu  jener  groszen  Förderung  ist  weder  in  der  Vor- 
rede (8.  VI  nonnullis  frui  potuissem    si)  noch  in  der  Diss.  selbst 
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noch  in  dem  neuen  Artikel  etwas  zu  merken,  sondern  Hr.  K.  hat  alles 
wesentliche  lange  vorher  gewust  und  gefunden  und  von  mir  natürlich 
nichts  mehr  lernen  können.  Oder  macht  Hr.  K.  etwa  einen  Unterschied 
zwischen  seinem  'einfachen  Manneswort',  das  er  lateinisch  gedruckt  in 
die  Welt  schickt,  und  seinen  deuteben  Höflichkcitsphrasen ,  die  er  in 
einen  Privatbrief  versteckt?  Da  ich  nun  die  Einsicht,  die  ich  hiemit 
den  Lesern  eröffnet  habe,  für  mich  schon  vor  längerer  Zeit  gewonnen 
hatte,  so  wird  es  keinen  befremden,  wenn  ich  Hrn.  K.s  mir  über- 
schickte Dissertation  kaum  anders  ansehen  konnte  denn  als  'ein  Da- 
naergeschenk1, wie  er  mir  zuvorkommend  sie  ganz  richtig  taxiert. 

Nach  solchem  Zuwachs  bestätigender  Momente  haben  die  Ein-  und 
Ausreden,  welche  Hr.  K.  gegen  mein  Urteil  über  ihn  vorbringt,  so  wie 
die  übrigen  Mittel ,  die  er  gegen  mich  aufbietet,  auf  mich  keinen  Ein- 
druck machen  können.  Hr.  R.  behauptet,  ich  hätte  ihn  in  meiner  Re- 
cension  als  Plagiator  an  den  Pranger  zu  stellen  gesucht,  vermiszt  die 
Beweise  dafür,  oder  sucht  sie  zu  beseitigen  (wie,  werden  wir  sehen) 
und  scblieszt  dann:  es  ist  nichts  bewiesen.  So  liegt  die  Sache  aber 
nicht.  Nicht  mit  einem  einfachen  und  plumpen  Plagiat  haben  wir  es 
zu  thun,  und  diesen  Vorwurf  habe  ich  gegen  Hrn.  K.  nirgend  ausge- 
sprochen, sondern  mit  einem  feineren  Parasitentum ,  das,  weil  es  zu 
riskant  ist  den  lebenden  nächsten  Vorgänger  ganz  todt  zu  schweigen, 
ihm  seinen  Dank  für  die  'grosse  Förderung»  durch  einen  'assensus  ubi 
utile  videbatur'  möglichst  sparsam  abträgt.  Welchen  Namen  ein  sol- 
ches Verfahren  verdient  und  wie  nahe  oder  wie  weit  es  mit  dem  Sy- 
nonymum  Plagiat  verwandt  ist,  mögen  die  Crirainalisten  entscheiden, 
ich  meinerseits  weisz  nur  dasz  es  unerlaubt  ist.  Dasz  ferner  ein  sol- 
ches Verfahren  nicht  durch  blosze  Confrontation  entlarvt  werden  kann, 
ist  auch  klar,  auszerdem  hat  ja  Hr.  K.  schon  den  Vorteil  voraus,  dasz 
er  lateinisch  schreibt  und  nicht  wörtlich  zu  übersetzen  verpflichtet  ist 
(und  insofern  gilt  das  alte  mutatis  mutandis  S.  36G),  ferner  weist  ja 
Hr.  K.  nach  (S.  364)  dasz  selbst  bei  sonstiger  Uebereinstimmung  mit 
meinen  Sätzen  kleine,  aber  ausserordentlich  wesentliche,  nur  'scharf- 
sichtigen Lesern'  wahrnehmbare  Meinungsverschiedenheiten  von  ihm 
angebracht  sind,  welche  die  Identität  wieder  aufheben.  Meine  Beweis- 
führung konnte  daher,  wollte  ich  nicht  wieder  ein  ganzes  Buch  schrei- 
ben, kaum  anders  geschehen,  als  dasz  ich  auf  die  Fälle,  wo  die  von 
Hrn.  K.  beliebte  Kcticenz  seines  assensus  recht  gehäuft  zutage  lag 
und  jede  Zufälligkeit  ausschlosz,  hinwies,  dasz  ich  zeigte  wie  derselbe 
von  dem  Hauptresnltat  meiner  Untersuchung  immer  ohne  meinen  Na- 
men zu  nennen  Gebrauch  gemacht,  dasz  er  selbst  da  wo  er  mich  citiert 
zuweilen  so  spricht,  als  ob  ihm  wenigstens  ein  Teil  des  von  mir  ge- 
sagten angehöre  Das  geschah  auf  den  ersten  Seiten  einer  Recension, 
für  welche  mir  die  Redaction  das  Masz  'von  etwa  einem  halben  Druck- 
bogen' anempfohlen  hatte.  Mir  war  die  breite  Verhandlung  dieser 
persönlichen  Angelegenheit  in  einer  wissenschaftlichen  Zeitschrift  so 
widerwärtig  und  zugleich  stand  die  Schuld  dessen,  der  sich  auch  nur 
einmal  in  der  genannten  Weise  gegen  das  schriftstellerische  Eigentum 
vergangen,  vor  meiner  sittlichen  Ueberzcugung  so  fest,  dasz  ich  auf 
Grund  des  vorgeführten  mein  Urteil  über  Hrn.  K.  auszusprechen  mich 
für  hinlänglich  berechtigt  hielt.  Hrn.  K.,  vielleicht  auch  seinen  aka- 
demischen Lehrern,  ist  dies  Masz  nicht  ausreichend  erschienen.  Doch 
dem  läszt  sich  abhelfen,  obgleich  auch  dies  kaum  noch  nötig  ist,  denn 
wir  haben  ja  eben  aus  Hrn.  K.s  eignem  Munde  vernommen,  dasz  mich 
'jede  Seite'  setner  Diss.  von  der  groszen  Förderung,  welche  ihm 
meine  Schrift  gewährt,  überzeugen  werde,  und  hier  kommt  wirklich 
einmal  auch  das  einfache  Manneswort  Hrn.  K.s  seiner  hyperbolischen 
Höflichkeit  nahe,  Vorr.  S.  VI  'pleraque  M.  praeripuit.'  Bevor  wir  aber 
zusehen;  wie  sich  Hr.  K.  meiner  Anklage  zu  entziehen  gesucht  hat, 
ist  noch  eine  Betrachtung  anzustellen,  welche  uns  die  Triebfedern  zu 
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dem  von  ihm  geübten  Verfahren  in  die  Hände  geben  wird.    Dasz  zwei 
Gelehrte  unabhängig  von  einander  dieselben  Probleme  bearbeiten,  un- 
abhängig zu  demselben  Resultat  gelangen,  dasselbe  auch  sehr  ähnlich 
formulieren  können,  lehrt  jeden  die  tägliche  Erfahrung.    Läszt  jemand 
aber  bald  nach  dem  Erscheinen  der  fremden  Arbeit  die  eigne  über 
dasselbe  Thema  drucken  und  sind  dieselben  Probleme  von  ihm  mit 
denselben  Mitteln  in  übereinstimmender  Weise  gelöst  und  formuliert, 
ist  des  übereinstimmenden  viel,  sehr  viel  (pleraque),  ja  findet  sieh  der- 
gleichen auf  jeder  Seite,  so  gibt  es  für  ihn  zwei  Wege.    Entweder  er 
scheut  diese  Übereinstimmung  nicht,  weil  er  selbständig  zu  ihr  ge- 
langt ist,  und  notiert,  weil  er  ein  ehrlicher  Mann  ist,  überall  die  Con- 
cordanz  ebenso  selbstverständlich,  wie  er  den  dissensus  anmerkt.  Ist 
ihm  das  zu  weitläufig,  so  wird  er  ein  für  allemal  erklären,  dasz  er, 
wo  er  nicht  ausdrücklich  dissentiere,  mit  seinem  Vorgänger  überein- 
stimme, oder  auf  eine  andere  Weise  dafür  sorgen,  dasz  der  Leser  un- 
terscheiden könne,  was  ihm  eigentümlich,  was  mit  seinem  Vorgänger 
gemeinsam  ist.    Die  Ehrlichkeit  eines  solchen  Hrn.  Kretzschmer  wird 
unangetastet  bleiben,  aber  er  wird  Gefahr  laufen  mindestens  für  einen 
Sonderling  zu  gelten,  weil  sich  nicht  wol  einsehen  läszt,  was  ihn  denn 
bewogen  im  Laufe  desselben  Jahres  und  in  solcher  Ausführlichkeit 
noch  einmal  drucken  zu  lassen,  was  andere  und  was  er  selbst  schon 
bei  L.  M.  gelesen  haben.   Dieser  Gefahr  ist  Hr.  K.  glücklich  ausge- 
wichen.   Oder  aber  er  wird,   und  dies  ist  Hr.  K.  selbst,   rquae  iam 
composuerat  integra  relinquere  et  M  —  i  aut  contrariam  sententiam  aut 
tibi  videbatur  utile,  assensum*)  in  notis  indicare\    Damit  ist  für  die 
Aufklärung  des  Lesers  schlecht  gesorgt,  denn  der  Leser  bleibt  im  un- 
klaren, ob,  wo  keines  von  beidem  der  Fall  ist,  er  es  mit  Hrn.  K.  oder 
mit  L.  M.  oder  mit  beiden  zugleich  zu  thun  habe.    Da  aber  der  Leser 
ein  ehrlicher  Mann  ist,  so  lebt  er  des  Glaubens,  dasz,  wo  Hr.  K.  spricht 
ohne  andere  zu  nennen,  er  soine  eigne  Weisheit  vorträgt,  und  wenn 
derselbe  Leser  auch  ab  und  zu  die  Citiermethode  von  L.  M.  vergleicht 
und  den  assensus  des  Hrn.  K.  vermiszt,  so  hat  ihm  ja  Hr.  K.  gesagt 
* ubi  utile  videbatur*,  und  wo  es  nicht  geschehen,  war  es  also  inutilc. 
Ucber  das  warum  grübelt  der  Leser  nicht  weiter  nach.   Der  Vorgänger 
des  Hrn.  K.,  der  seine  kürzlich  erschienene  Schrift  noch  im  frischen  Ge- 
dächtnis hat,  dein  die  Versicherung  rder  groszen  Förderung  auf  jeder 
Seite'  brieflich  vorliegt,  der  das  'pleraque  praeripuit'  der  Vorrede  nicht 
übersieht,  findet  dasz  Hr.  K.  in  einem  Abschnitte  wie  §  2'  alle  Bei- 
spiele mit  ihm  gemeinsam  hat,  ohne  dies  bei  e'inem  zu  sagen,  er  findet 
dasz  Hr.  K.  von  seines  Vorgängers  Hauptresultat  immer  Gebrauch 
macht,  ohne  auch  hier  die  Uebereinstimmung  anzumerken,  und  sieht 
auch  sonst  noch  ein,  dasz  für  seinen  Vorteil  nicht  zum  besten  gesorgt 
ist,  aber  auch  ihm  ist  das  'ubi  utile  videbatur'  gesagt  und  diesem 
sachlichen  Moment  musz  sich  wol  das  persönliche  Interesse  unterord- 
nen.'   Für  seinen  eignen  Vorteil  dagegen  glaubte  Hr.  K.  ausgezeichnet 
gesorgt  zu  haben,  denn  indem  er  nur  einen  Teil  seines  assensus  no- 
tierte und  sich  doch  auch  mit  rubi  utile  videbatur'  auf  alle  Nachfrage 
den  Kücken  gedeckt  hatte,  konnte  er  dem  Leser  gegenüber  den  Schein 
annehmen,  als  habe  er  nicht  nur  vor  L.  M.s  Citiermethode  dasselbe 
gewust  und  gefunden,  sondern  als  sei  auch  des  ihm  eigentümlichen 
viel  mehr  als  des  mit  jenem  gemeinschaftlichen.    Je  unähnlicher  seine 

*)  Es  ist  nicht  überflüssig  hier  auch  von  der  Umkehr  des  Sach- 
verhältnisses Notiz  zu  nehmen.  Der  assensus  des  Hrn.  K.,  der  seine 
Vorrede  zweifelsohne  nach  de,m  Erscheinen  meiner  Schrift  geschrieben, 
hat  sich  in  einen  assensus  von  meiner  Seite  verwandelt,  obgleich  ich 
vor  ihm  geschrieben.  Etwa  auch  durch  einen  Gedächtnisfehler?  Man 
sieht  wie  die  eigne  und  die  fremde  Person  bei  Hrn.  K.  stets  in  einan- 
der übergehen. 
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Abhandlung  der  meinigen  wurde,  desto  selbständiger  erschien  sie.  Um 
aber  ganz  sicher  zu  gehen  hatte  er  in  einem  höflichen  Briefe  mir  die 
Ehre  ihn  zu  recensieren  zugedacht  und  war  nun  des  doppelten  Erfolgen 
gewis,  erst  mich  unbemerkt  gemisbraucht  zu  haben  und  hinterher  noch 
meine  Anerkennung  dafür  zu  genieszen.  Leider  aber  war  er  an  einen 
Mann  geratheil,  der  sein  Eigentum  zusammenhält ,  d.  h.  bei  dem  die 
Begriffe  von  mein  und  dein  noch  nicht  in  Verwirrung  gerathen  sind. 
Eine  Zeitlang  bin  ich  bemüht  gewesen,  jeden  mangelnden  asgensus, 
den  ich  in  Hrn.  K.s  Schrift  wahrnahm,  durch  das  Princip  der  sach- 
lichen Utilität,  das  mir  in  seinem  (ubi  utile  videbatur'  entgegentrat, 
zu  erklären,  aber  es  erwies  sich  auf  die  Dauer  ebenso  unzulänglich, 
wie  zu  gleichem  Zweck  die  Gedächtnisschwäche,  und  erst  als  ich  ein- 
gesehen hatte,  dasz  zu  jenem  utile  ein  ganz  anderer  daüvus  commodi 
zu  supplieren  sei,  da  p aaste  dies  überall  vortrefflich.  Seitdem  weiax 
ich  nun,  dasz  das  Erscheinen  meiner  Schrift  Hrn.  K.  nicht  blosz  'et- 
was unbequem1  gewesen,  weil  er  nicht  mehr  Zeit  hatte  den  ersten 
Teil  umzuarbeiten,  sondern  dasz  ihm  meine  Schrift  sehr  unbequem 
gewesen,  weil  sie  ihm  'pleraque  praeripuit'.  Seitdem  begriff  ich  voll- 
ständig, dasz  Hr.  K.  mich  nur  sehr  sparsam  mit  seinem  assensua  be- 
denken durfte,  dasz  namentlich  in  einem  Abschnitt  wie  §  2*  die  Ue- 
bereinstimmung  mit  mir  in  allen  Gliedern  a  tont  prix  vermieden  wer- 
den muste ,  wollte  Hr.  K.  nicht  in  die  oben  genannte  Gefahr  gerathen. 
Ich  begreife  nun  dasz  Hr.  K.  ausser  dem  von  ihm  angeführten  Grunde 
auch  deshalb  mit  seiner  Arbeit  eilen  muste,  damit  es ,  je  früher  er  mir 
nachkam,  desto  wahrscheinlicher  wurde,  dasz  er  gleichzeitig  mit  mir 
oder  gar  vor  mir  dasselbe  gefunden.  Und  endlich  begreife  ich  warum 
Hr.  K.  in  seinem  Briefe  an  mich  schreibt:  'Ew.  H.  wage  ich  von  Hrn. 
Prof.  Hertz  in  Greifswald  ermutigt,  ein  Exemplar  meiner  Inaugural- 
dissertation zu  übersenden',  denn  allerdings  Mut  gehörte  dazu.  —  Ver- 
nehmen wir  nun  auch  noch  Hrn.  K.  selbst  in  seinem  Artikel,  warum 
er  mich  da,  wo  er  cingestandenermaszen  mit  mir  übereinstimmt,  nicht 
angeführt  hat.  S.  366,  wo  Hr.  K.  nicht  in  Abrede  stellen  kann,  dasz 
sein  ganzer  §  2  *  aus  Beispielen  zusammengesetzt  ist,  die  sich  schon 
bei  mir  behandelt  finden,  ohne  dasz  er  dies  bei  e'inem  erwähnt,  schreibt 
er:  'sollte  ich  nun  aber  zu  jedem  der  6  Beispiele  die  ich  anführe  Hrn. 
M.  mit  seiner  Pagina  anhängen,  nicht  zur  Angabe  der  Quelle,  denn 
das  war  er  nicht,  sondern  um  zur  Kenntnis  zu  bringen  dasz  Hr.  M. 
selbiges  Beispiel  auch  habe?'  Erstens  denke  ich  Hr.  K.  hat  sonst  im- 
mer gehandelt  ohne  danach  zu  fragen,  was  ich  verlangen  könnte,  was 
nicht,  und  zweitens  war  es  sehr  leicht  diesem  Verlangen  gerecht  zu 
werden,  denn  er  brauchte  nicht  bei  jedem  der  6  Beispiele ,  sondern  ein 
für  allemal  am  Anfang  oder  Ende  des  Paragraphen  zu  sagen,  dasz  alle 
Beispiele  desselben  schon  von  mir  in  übereinstimmender  Weise  behan- 
delt worden.  Dasselbe  konnte,  meinen  wir,  auch  der  Leser  verlangen, 
wenn  sich  überhaupt  Hr.  K.  eine  aufrichtige  Instruction  desselben  über 
sein  eignes  Verhältnis  zu  meiner  Schrift  vorgesetzt  hätte;  aber  gerade 
dar«  wollte  Hr.  K.  vermeiden,  denn  es  war  doch  zu  bedenklich,  mich 
in  einem  nur  zwei  Seiten  langen  §  6mal  zu  citieren,  oder  gar  auf  ein- 
mal zu  sagen,  dasz  der  ganze  §  sich  auch  bei  mir  fände ,  so  durfte  ich 
denn  bei  keinem  Gliede  desselben  erwähnt  werden,  und  nun  spricht 
mir  Hr.  K.  ganz  consequent  auch  noch  das  Recht  zu  einem  solchen 
Verlangen  ab.  —  S.  363,  wo  Hr.  K.  meinen  auf  4  Stellen  begründeten 
Beweis  dasz  er  das  Hauptresultat  meiner  Schrift  stillschweigend  be- 
nutzt habe  zu  entkräften  sucht  und  dabei  die  Dreistigkeit  hat  mich  zu 
fragen,  warum  ich  ihn  nicht  lieber  an  einer  fünften  angegriffen,  wo 
das  Argument,  um  das  es  sich  handelt,  gleichfalls  ohne  meinen  Namen 
als  Princip  ausgesprochen  sei,  heiszt  es:  'vielleicht  hält  er  mir  entge- 
gen, dasz  ich  zu  Anfange  dieses  ganzen  Paragraphen  (8  6)  auf  sein  Buch 
hingewiesen  habe.  Aber  das  wäre  gefährlich  für  ihn:  denn  es  würde 
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aussehen,  als  ob  er  nur  darüber  empfindlich  wäre,  dasz  er  nicht  auf 
jeder  Seite  meiner  Abhandlung  seinen  Namen  gelesen  %  und  am  Endo 
der  weitern  Verhandlung,  auf  die  wir  zurückkommen  werden,  S.  364: 
'sollte  ich  nun  jedesmal,  wo  ich  dies  Argument  gebrauchte,  zur  wei- 
tem Belehrung  des  Lesers  auf  die  30  Seiten,  die  Hr.  M.  über  die  ge- 
naue und  ungenaue  Citierweise  hat,  aufmerksam  machen,  während 
vielleicht  keiner  es  für  nötig  gehalten  hätte  sie  nachzulesen?1  Mit  wel- 
cher väterlichen  Fürsorge  und  zarten  Teilnahme  Hr.  K.  die  Gefahren 
verhüten  möchte,  die  mir  in  seinen  Augen  drohen!  Ich  bin  aber  für 
solche  captierte  Liebesdienste  bo  unzugänglich,  dasz  ich  auch  hier 
wieder  für  mich  gar  keine  Gefahr  erblicke,  da  es  auch  hier  wieder 
das  einfache  Expediens  gab,  entweder  auf  8.  8  wo  das  Argument  zu- 
erst auftritt,  oder  S.  16  wo  Hrn.  K.s  sogenanntes  Princip  steht,  dem 
Leser  zu  sagen ,  dasz  dasselbe  und  in  welchem  Umfange  es  bereits  von 
mir  begründet  war.  Wol  aber  sehe  ich  dasz  dies  oft  zu  thun  für  Hrn. 
K.  gefährlich  war.  Er  entschied  sich  also  kurz  es  keinmal  zu  thun. 
Der  Hieb  übrigens,  welchen  er  mit  den  letzten  Worten  ('während  .  . 
nachzulesen')  mir  zu  versetzen  meint,  schneidet  auch  nur  in  sein  eig- 
nes Fleisch.  Denn  laut  S.  362  hat  er  unter  den  verschiedenen  Grün- 
den, die  ihn  bewogen  seinen  einleitenden  Teil  nicht  umzuarbeiten, 
schliesslich  auch  den  'weil  er  glaubte,  es  möchte  manchem  nicht  un- 
lieb sein  die  unabhängig  gewonnenen  Resultate  (d.  b.  die  Hrn.  K.s  mit 
den  roeinigen)  zu  vergleichen'.  Ein  sehr  triftiger  Grund,  wenn,  wie 
wir  eben  gelesen,  Hr.  K  gleichzeitig  befürchtete,  dasz  seine  Leser,  auch 
wo  er  es  ihnen  durch  Citate  nahe  legte,  es  nicht  für  nötig  halten  wür- 
den mich  nachzulesen.  Also,  um  ihnen  die  Vergleichung  noch  mehr 
zu  ermöglichen  —  keine  Citate!  —  Und  zugleich  welch  edle  Beschei- 
denheit eines  angehenden,  bei  der  gelehrten  Welt  sich  einführenden 
Schriftstellers  duftet  uns  hier  entgegen! 

Wie  befreit  sich  aber  Hr.  K.  von  meinen  Anklagen,  oder  wie  er 
sagt  S.  362)  von  den  'kränkenden  Invectiven.  die  ich  bald  offen  bald 
versteckt  gegen  ihn  ausspreche'?  Ubi  utile  videbatur  verschlieszt  er 
wie  ein  bekannter  Vogel,  wenn  er  verfolgt  wird,  die  Augen  und  meint 
auch  die  'scharfsichtigen  Leser»  sehen  nichts,  oder  er  zerrt  und  biegt 
an  meinen  Argumenten  so  lange  herum,  bis  er  sich  daraus  einen  statt- 
lichen Schild  für  seine  gekränkte  Unschuld  zurecht  gebogen  hat.  Da-' 
von  einige  Pröbchen. 

Betreffend  unser  Dilemma  über  die  Beweiskraft  der  Excerpte  aus 
Aristoteles  Problemen  für  den  ordo  rerum  fortuitus  quem  aniea  in  excer- 
pendo  feceramus  kann  ich  kurz  sein.  Was  ich  in  der  Ree.  S.  716  gegen 
Hrn.  K.s  Note  2  S.  2  gesagt  habe  wäre  nichtig,  und  was  Hr.  K.  jetzt 
S.  364  einwendet  ganz  begründet,  wenn  es  bloss  darauf  ankäme,  dasz 
sich  bei  Gellius  XIX  2—7  gerade  aus  den  Problemen  'auffallend  viel, 
nemlich  vier  zusammenhängende  Kapitel  genommen  finden'. 
Dasz  Gellius  ganze  Schriften  excerpierte,  beweist  für  unsern  Fall  sein 
Ausdruck  II  30,  11  cum  Ar.  libros  problematum  praecerperemus,  und  mei- 
netwegen sei  dies  die  'Hauptbeweisstelle',  aber  folgt  denn  daraus,  dasz 
diese  Aristotelischen  Excerpte,  wenn  sie  in  den  Adversarien  des  Gellius 
eine  compacte,  zusammenhängende  Masse  bildeten,  in  demselben  Zu- 
sammenhang oder  derselben  Reihenfolge  auch  in  seine  noctes  Atticae 
eintraten?  Meine  'Hauptbeweisstelle'  also  S.  664  für  die  zusammen- 
hängenden Excerpte  beweist  nichts  gegen  die  S.  705  angenommene 
Auflösung  des  ordo  fortuitus.  Denn  dasz  die  Aristotelischen  Excerpte 
bei  Gellius  XIX  2 — 7,  zusammengehalten  mit  den  uns  verbliebenen  Pro- 
blemen, weder  zum  Beweise  einer  continuierlichen  noch  einer  abrup- 
ten Benutzung  taugen,  war  aus  meiner  Schrift  8.  671  zu  entnehmen, 
und  eben  deshalb  hatte  ich  diesen  Fall  von  den  Beispielen  S.  664—667 
ausgeschlossen.  Ich  weiss  nun  nicht,  was  ich  mehr  tadeln  soll,  dasz 
Hr.  K.  bei  seiner  Note  dies  übersehen  hatte,  oder  dasz  er,  nachdem 
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ich  es  ihm  in  der  R*c.  bemerklich  gemacht,  noch  immer  nicht  sehen 
will. 

Unter  den  Fällen ,  wo  Hr.  K.  mich  «war  nennt ,  aber  doch  so  spricht, 
dasz  er  mir  mein  Eigentum  nicht  ganz  unverkümmert  läszt,  hatte  ich 
8.  716 -der  Ree.  seine  Note  2  S.  14  angeführt  und  in  seinen  Worten, 
'quod  relinquitur  alterum,  Oellium  . .  arripuisse',  deren  Inhalt  ich  selbst 
als  erste  Möglichkeit  obenan  gestellt,  die  Absicht  erblickt,  Hr.  K.  wolle 
mir  das,  was  ich  selbst  gewust  und  gesagt,  als  Berichtigung  und  Be- 
lehrung von  seiner  Seite  vor  den  Lesern  angedelhen  lassen.  Wenn  ich 
in  meiner  Abh.  8.  643  schreibe:  'dafür  läset  sich  mehr  als  e'ine 
Möglichkeit  denken,  ohne  dasz  die  ausgesprochene  Ansicht  darunter 
zu  leiden  braucht',  so  weisz  jeder,  der  deutsch  versteht,  dasz  es  für 
mich  mehr  Möglichkeiten  neben  einander  gibt,  dasz  ich  mich  aber 
für  keine  'erkläre1  oder  entscheide.  Wenn  ich  darauf  diese  Möglich- 
keiten durch  'oder'  getrennt  anführe,  von  denen  die  eine  noch  hypo- 
thetischer ist  als  die  andere,  so  kann  immerhin  die  eine  von  ihnen 
wahrscheinlicher  sein  als  die  andere,  ich  entscheide  mich  aber  für 
keine,  weil  mir  keine  volle  Wahrscheinlichkeit  hat.  Sage  ich  nun  in 
der  Ree:  fwer  wird  dies  alterum  nicht  als  den  rectificierenden  Vor- 
schlag des  Vf.  ansehen,  während  er  unter  den  verschiedenen  Möglich- 
keiten, die  unterz.  a.  O.  aufstellt,  obenan  zu  lesen  ist,  und  erst  an 
letzter  Stelle  hypothetisch  die  Ableitung  aus  Sotion?'  so  habe  ich 
das  Wort  'obenan1  nur  im  räumlichen  Sinne  genommen,  und  verwun- 
dere mich  über  den,  der  die  Miene  annehmend,  als  ob  ich  mich  zu  der 
zweiten  mit  'oder'  eingeführten  Möglichkeit  bekenne,  die  andere  die 
bei  mir  obenan  steht  so  entgegenbringt,  als  ob  sie  von  ihm  käme,  da 
er  diese  obenan  stehende  Möglichkeit  doch  schon  vor  der  zweiten  ('an 
letzter  Stelle1)  gelesen  haben  und  gesehen  haben  muste,  dasz  sie  mir 
bekannt  war.  Hr.  K.  träumt  unterdessen  von  einem  'sophistischen 
Kunststück',  wodurch  ich  die  räumlichen  Begriffe  'obenan'  und  'an 
letzter  Stelle'  in  sachliche  verkehrt  habe,  und  davon  dasz  ich  meine 
frühere  Ansicht  widerrufen  wolle,  wovon  ich  jetzt  gerade  ebenso  weit 
entfernt  bin  wie  in  der  Ree.  Und  so  weit  wäre  die  Sache  ein  blosses 
Misverständnis  (eigentlich  ein  zwiefaches),  wie  sie  Hr.  K.  selbst  dar- 
zustellen beliebt:  'ein  drittes  Mal  soll  ich  ihn  falsch  gedeutet  haben.' 
Aber  das  ist  es  nicht  worauf  es  hier  ankommt.  Da  nemlich  Hr.  K. 
nicht  blosz  deutsch  versteht,  sondern  in  diesem  Falle  auch  für  die  la- 
teinischen Worte  seiner  Note  als  deren  Verfasser  verantwortlich  ist,  so 
frage  ich  wieder  jeden  der  lateinisch  versteht,  ob  die  Worte  'quod  re- 
linquitur alterum'  deutlich  besagen,  dasz  die  zweite  Möglichkeit  von 
mir  selbst  aufgestellt  war  (warum  sagte  Hr.  K.  nicht  quod  alterum  re- 
liquit  M.,  oder  vielmehr  quod  M.  ipse  proposuit  oder  praeposuit,  da  von 
relinquere  ja  auch  nicht  die  Rede  sein  kann?),  oder  ob  sie  nicht  viel- 
mehr so  in  die  Schwebe  gestellt  sind,  dasz  sie  den  Leser  verleiten 
müssen  sie  als  Ankündigung  eines  mich  rectificierenden  Hrn.  K.  eige- 
nen Vorschlags  anzusehen,  nicht  aber  als  ein  Referat  meines  Textes? 
Da  nun  Hr.  K.  seine  eignen  Worte  nicht  misverstehen  kann,  so  haben 
wir  hier  weder  ein  einfaches  noch  ein  doppeltes  Misverständnis,  son- 
dern es  liegt  ein  Fall  vor,  wo  Hr.  K.  nicht  hat  sehen  wollen  was  auf 
der  Hand  liegt. 

Mit  sichtbarer  Genugthuung  unter  meinen  'bald  offenen  bald  ver- 
steckten Invectiven'  'einen  unzweideutigen  Vorwurf  erfaszt  zn  haben 
wendet  sich  Hr.  K.  gegen  den  von  mir  S.  716  geführten  Beweis,  er 
habe  'den  Grundgedanken  und  das  Hauptresultat  meiner  Schrift  als 
eine  ganz  selbstverständliche  und  allbekannte  Sache  vorausgesetzt  und 
benutzt'  ohne  mich  dabei  im  geringsten  zu  erwähnen.  Ich  hatte  zur 
Beglaubigung  dessen  4  Stellen  aus  seiner  Diss.  beigebracht,  in  der 
Meinung  das/,  damit  der  Sache  genügt  sei.  Hr.  K.  zieht  mich  S.  363 
beinahe  zur  Rechenschaft  darüber,  dasz  ich  ihn  nicht  lieber  an  einer 
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fünften  8.  16  angegriffen,  wo  jenes  Argument  'das«  ein  ungenaues  Citat 
des  Gellius  einen  Verdacht  gegen  die  unmittelbare  Benutzung  des  betr. 
Autors  errege1  als  Princip  auftritt,  als  ob  ich  gehalten  wäre  ihn  eben 
so  oft  zu  berücksichtigen  wie  er  mich  übergangen  hat,  und  als  ob  da- 
mit seine  Sache  besser  würde.    Aber  recht  schön  dasz  wir  dabei  er- 
fahren haben,  wie  Hrn.  K.s  Priucip  steht.    Er  klügelt  dann  noch  her- 
aus, dasz  ich  diese  fünfte  Stelle  vielleicht  deshalb  gemieden  hätte, 
weil  er  zu  Anfang  dieses  ganzen  §  6  anf  mein  Buch  hingewiesen  habe. 
Diese  Hinweisung,  nicht  zu  Anfang  des  §,  sondern  zur  Ueberschrift 
desselben,  steht  doch  mit  dem  anf  der  nächsten  Seite  ausgesprochenen 
Princip  in  gar  keiner  näheren  Verbindung,  und  ist  teils  überflüssig, 
da  schon  in  der  Vorrede  meine  Schrift  mit  vollständigem  Titel  genannt 
war,  teils  inhaltsleer,  da  aus  ihr  nicht  zu  ersehen  wie  ich  über  die 
Citiermethode  gehandelt  habe  und  wie  weit  Hr.  K.  mit  mir  überein- 
stimmt oder  nicht,  so  dasz  ich  in  dieser  Note  nur  eine  Spur  der  Eile 
tinden  kann,  zu  der  sich  Hr.  K.  selbst  bekannt  hat.    Der  von  Hrn.  K. 
supponierte  Grund  war  also  gewis  für  mich  keiner.    Meinen  Beweis 
sucht  nun  Hr.  K.  dergestalt  zu  entkräften,  dasz  er  erklärt,  fer  ver- 
danke das  genannte  Argument  seiner  eignen  Ueberlegung'  (die  er  nach- 
her vorträgt)  und  fsei  auf  diese  so  wenig  stolz,  dasz  er  sie  von  jedem 
andern  auch  verlangen  würde',  d.  h.  mit  andern  Worten,  was  ich  als 
mein  vor  Hrn.  K.  mit  allem  Fleisz  gewonnenes  Hauptresultat  in  An- 
spruch nehme,  sei  nicht  der  Rede  werth.   Ja  er  wirft  dies  Resultat  so 
weit  weg,  dasz  er  es  schließlich  S.  364  einen  'Einfall*  nennt.  Und 
damit  hat  Hr.  K.  wider  Willen  das  rechte  getroffen.    Sein  Princip  ist 
nur  ein  Einfall,  nicht  mehr  noch  weniger.    Ein  Princip,  und  zwar  ein 
so  wichtiges,  wie  sich  gleich  zeigen  wird,  pflegt  man  ordentlich  zu  de- 
ducieren  und  an  die  Spitze  zu  stellen,  aber  nicht  einmal  so  viel  De- 
duetion  ist  bei  Hrn.  K.  S.  16,  wo  es  angeblich  zuerst  auftritt  (vgl.  S.  8, 
15),  zu  lesen,  als  er  jetzt  nachträglich  in  seinem  Artikel  S.  863  f.  an- 
bringt (dasz  ich  darin  nicht  alles  unterschreibe,  begnüge  ich  mich  an- 
zudeuten).   Hr.  K.  ist  durch  die  von  Gellius  selbst  IX  4  nahe  gelegte 
Vergleicbung  mit  Plinius  n.  h.  VU  2,  16  f.  auf  seinen  Einfall  gerathen, 
und  das  ist  allerdings  kaum  der  Rede  werth.    Aber  auf  einen  Einfall 
baut  man  doch  keine  Häuser.   Da  nun  aber  Hr.  K.  inzwischen  aus 
meiner  Schrift  ersah,  dasz  dieser  Einfall  zu  einem  wissenschaftlichen 
Resultat  erhoben  und  entwickelt  war  und  gute  Dienste  leistete  —  mag 
es  Hrn.  K.  noch  so  unbequem  sein  es  zu  hören,  und  für  meine  Ruhm- 
redigkeit in  seinen  Augen  noch  so  gefährlich,  es  zu  wiederholen,  dasz 
ich  'die  Tragweite  die  sich  aus  vollständigen  und  unvollständigen  Ci- 
taten  für  die  mittelbare  oder  unmittelbare  Quellenbenutznng  des  Gellius 
ableiten  läszt'  durch  den  ganzen  Gellius  allseitig  geprüft  und  das  Re- 
sultat S.  641—671  zuerst  dargelegt  habe  — ,  da  Hr.  K.  merkte  dasz 
sich  darauf  bauen  lasse,  verwandelte  sich  Hrn.  K.s  Einfall  in  mein 
Resultat,  beide  flössen  ihm  in  eins  zusammen  und-  er  gebrauchte  hin- 
fort mein  Resultat  statt  seines  Einfalls,  aber  natürlich  —  ohne  mich 
zu  nennen.    So  habe  ich  denn  gegen  jenen  Einfall  als  Hrn.  K.s  Eigen- 
tum nichts  einzuwenden,  aber  jenes  wissenschaftliche  Resultat  nehme 
ich  als  solches  für  mich  allein  in  Anspruch  und  bin  darauf  gerade  so 
stolz  wie  es  jeder  auf  sein  eigen  Stückchen  Arbeit  sein  darf.    Hr.  K. 
wird  nun  wol  auch  begreifen,  warum  ich  ihm  sein  Princip  S.  16  ganz 
unangetastet  gelassen  habe.  Auch  braucht  Hr.  K.  nicht  mehr  die  Aus- 
rede zu  versuchen,  dasz  er  über  diesen  Punkt  vor  mir  gleich  ausge- 
dehnte Untersuchungen  gemacht,  und  weil  ihm  die  Sache  evident  ge- 
wesen, sie  kurz  als  Resultat  ausgesprochen,  die  gelehrte  Beweisfüh- 
rung aber  bei  Seite  gelitssen  habe.   Dasz  sowol  beim  Erscheinen  meiner 
Schrift  als  auch  meiner  Ree,  d.  h.  l'/t  Jahre  später  seine  Gellianischen 
Vorratskammern  für  die  hier  einschlagenden  Bedürfnisse  noch  nicht 
ganz  erfüllt  und  geordnet  waren,  gibt  er  selbst  zu  verstehen  8.  862, 
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wo  er  sagt,  dasz  es  ihm  in  seinem  einleitenden  Teil  'nicht  um  Erschö- 
pfung der  Sache,  sondern  nm  eine  kurze  Erläuterung  an  Beispielen  zu 
thun  gewesen*  sei,  und  noch  mehr  8.  366  'da  sich  mir  bei  näherer  Prü- 
fung herausstellt  (also  erst  jetzt)  dasz  Hr.  M.  mit  groszem  Fleisz  alle 
brauchbaren  Beispiele  zusammengetragen  hat,  die  sich  bei  Gellius  fin- 
den.' Mit  dem  obigen  ist  denn  auch  schon  das  nötige  darauf  geant- 
wortet, dasz  ich  nach  Hrn.  K.  8.  364  mein  Hauptresultat  ebenso  wie 
er  selbst  seinen  Einfall  hauptsächlich  oder  nur  aus  IX  4  gewonnen 
haben  soll:  denn  entweder  ist  sein  Einfall  kein  Einfall,  oder  aber  er 
hat  ihn  gerade  aus  so  viel  Elementen  gewonnen  wie  ich  mein  Haupt- 
resultat. Wo  ich  aber  auf  S.  716  (oder  wo  sonst,  denn  in  der  Zahl 
könnte  ja  ein  Fehler  stecken)  gesagt  oder  angedeutet  haben  soll,  Hr. 
K.  habe  'die  richtige  Beurteilung  jenes  Kapitels'  'auch  erst  von  mir  ge- 
lernt', ist  mir  nicht  gelungen  zu  entdecken.  Hier  irrt  Hr.  K.  jeden- 
falls. Denn  dasz  sich  Hr.  K.  mit  diesem  Kapitel  lange  vor  meiner 
Schrift  bekannt  und  vertraut  gemacht  und  dasselbe  durchschaut  hat, 
glaube  ich  ihm  auch  ohne  den  dafür  beigebrachten  Zeugen,  da  sich 
Hr.  K.  die  Metbode  des  Gellius  in  der  Benutzung  seiner  Quelle  so  an- 
geeignet bat,  dasz  sie  ihm  auch  bei  der  Benutzung  meiner  Schrift  zur 
Richtschnur  wurde.  Darum  passen  denn  auch  auf  ihn  die  Worte,  mit 
denen  ich  8.  643  das  Verfahren  des  Gellius  charakterisiere.  Und  nun 
noch  eine  kleine  Recapitulation.  Hr.  K.  nennt  jenes  Kapitel  des  Gel- 
.  lius  'eines  der  wichtigsten  für  die  richtige  Schätzung  seiner  Methode 
und  Glaubwürdigkeit'.  Mit  vollem  Recht.  Die  richtige  Beurteilung 
dieses  wichtigen  Kapitels  nimmt  Hr.  K.  für  sich  in  Anspruch,  er  hat 
einen  Zeugen  dafür  in  Bereitschaft,  und  ich  habe  ihm  dieselbe  zuge- 
standen. Dasselbe  wichtige  Kapitel  ist  'grundlegend'  für  mein  Haupt- 
resultat, also  auch  für  Hrn.  K.s  Einfall  oder  für  sein  Princip.  Und 
nun —  ist  Hr.  K.  auf  jenes  wichtige  Princip  gar  nicht  stolz,  und  nun 
—  wirft  Hr.  K.  jenes  wichtige  Princip,  das  ihm  so  gute  Dienste  ge- 
leistet hat,  so  weit  weg,  dasz  es  zu  einem  Einfall  wird?  —  Soll  ich 
zu  solchen  Widersprüchen  schweigen?  Jenes  Princip  mnste  wegge- 
worfen werden,  weil  sich  sonst  die  drohende  Frage  erhob,  warum  mich 
Hr.  K.  bei  so  manchen  viel  unwichtigeren  Dingen  erwähnte,  bei  die- 
sem allerwichtigsten  aber  nicht.  Darum  muste  es  wenigstens  nach- 
träglich weit  weit  weggeworfen  werden.  Um  diesen  Preis  erkaufte 
sich  Hr.  K.  die  Reticenz  meines  Namens.    Und  nun  ist  es  hin. 

Hören  wir  endlich,  was  Hr.  K.  S.  365  zum  Schutze  seines  'adno- 
notavi'  8.  15  N.  2  zu  sagen  hat,  wo  er  der  Verstärkung  halber  auch 
noch  fremde  Kräfte  zu  Hülfe  ruft.  Er,  der  sonst  so  wol  zwischen  cfcri 
und  dixit  (bei  Gellius  II  22,  S.  23)  zu  unterscheiden  weiss,  will  hier  nicht 
begreifen,  dasz  es  statt  'adnotavi'  beiszen  muste:  'adnotavit  in  indice 
Hertzius',  und  dasz  man  das  tratucribere  des  'im  Hertzschon  Index  fix 
und  fertig  liegenden  Materials'  nicht  mit  dem  dafür  viel  zu  vornehmen 
Wort  adnotare  beehrt.  Ich  mache  natürlich  Hrn.  K.  daraus  kein  Ver- 
brechen, dasz  er  diesen  Index  vielfach  benutzt  hat  (und  begreiflich 
noch  weniger  wenn  er  ihn  berichtigt  hätte)  auch  ohne  ihn  jedesmal  zu 
eitleren:  denn  dieser  Index  ist  keine  Abhandlung  über  die  Citienne- 
thode  und  Quellenbenutzung  des  Gellius;  da  aber  Hr.  K.  den  Index 
bisweilen  doch  citiert,  so  tadle  ich,  nicht  dasz  er  es  hier  einmal  un- 
terlassen, wol  aber,  dasz  er  statt  dessen  seine  Person  ausdrücklich  an 
die  Stelle  der  fremden  gesetzt  hat.  Das  ist  seinem  gegen  mich  befolg- 
ten Verfahren  ganz  analog,  darum  führte  ich  diesen  Fall  an,  nicht 
etwa  als  Advocat  des  fremden  Eigentums.  Dasz  nun  Hr.  Prof.  Hertz 
in  dem  '  tröstlichen  Briefe '  vom  21  Decbr.  v.  J.  an  Hrn.  K.  selbst  über 
diesen  Punkt  anders  denkt,  d.  h.  einen  solchen  Gebrauch  seines  Index 
wie  ihn  Hr.  K.  gemacht  hinterher  gut  heiszt  und  die  Bestimmung  des 
Index  darin  findet,  'solchen  und  ähnlichen  Untersuchungen  als  (irund- 
lage  zu  dienen',  ist  allerdings  für  Hrn.  K.s  Zukunft  sehr  vorteilhaft, 


Digitized  by  Google 


Zur  weiteren  Beglaubigung  des  Hrn.  J.  Kretzschmer. 


437 


da  es  Hru.  Hertz  frei  steht  über  sein  Eigentum  nach  Belieben  zu  ver- 
fügen; für  mich  aber  ist  das  bei  der  Beurteilung  des  vorliegenden 
Falles  ganz  gleichgültig,  für  mich  bleibt  der  Index  nach  wie  vor  frem- 
de» Eigentum  und  der  von  Hrn.  K.  gemachte  Gebrauch  desselben  ein 
Misbrauch.  Wie  übrigens  dieser  Index,  von  dem  ich  gelegentlich  ge- 
zeigt habe  (Philol.  XUI  S.  721.  Citiermeth.  S.  652,  676  bis,  diese  Jahrb. 
1861  8.  724)  dasz  er  weder  vollständig  noch  fehlerfrei  ist,  als  Grund- 
lage su  Untersuchungen  dienen  kann,  wenn  sich  diese  nicht  etwa  auf 
ihn  seihst  beziehen,  will  mir  nicht  einleuchten;  er  leistet  nerolich  da- 
bei ungefähr  denselben  Dienst  wie  das  oben  betrachtete  Princip  des 
Hrn.  K.,  d.  h.  man  ist,  wenn  man  (wie  s.  B.  einmal  Vahlen)  erfahren 
hat,  dasz  auf  ihn  kein  rechter  Verlasz  ist,  bei  der  jedesmaligen  An- 
wendung desselben  genötigt  den  ganzen  Gcllius  durchzuarbeiten.  Das 
nennt  Hr.  Hertz  sehr  gütig  eine  Grundlage  für  Untersuchungen.  Bis- 
her hatte  ich  geglaubt  dasz  die  Tugend  eines  Index  in  seiner  Vollstän- 
digkeit besteht,  jetzt  erfahre  ich  dasz  ein  Index  dazu  da  ist  —  berich- 
tigt zu  werden. 

Hier  könnte  ich  Hrn.  K.  entlassen  —  denn  die  Fortsetzung  unserer 
sachlichen  Discussion  hat  er  mir  erspart,  zwar  nicht  dadurch  dasz  er 
dieselbe  für  'unfruchtbares  Gezänk »  erklärt  (S.  367),  sondern  durch 
das  kleine  Wort  'sogar*  in  seinem  Satze:  fin  dem  zweiten  Teile  ist 
Hr.  M.  minder  streng,  ja  er  ist  hier  sogar  bereit  «selbständigen  Fleisz» 
in  meiner  Arbeit  anzuerkennen.'  Nach  dieser  Verdächtigung  meiner 
Reeensentenpflicht,  bei  deren  Ausübung  ich  mir  bewust  bin  dem  per- 
sönlichen Unwillen  gegen  Hrn.  K.  keinen  Einfluß/  verstattet  zu  haben, 
halte  ich,  der  ich  früher  gut  genug  war  Hrn.  K.  zu  recensieren,  mich 
nnn  für  zu-  gut  uro  über  sachliches  weiter  mit  ihm  ein  Wort  zu  wech- 
seln —  wenn  ich  ihm  nicht  noch  zweierlei  schuldig  wäre.  Hr.  K.  hat, 
obgleich  er  mich  zu  seinem  Gegner  gemacht  hat  8.  867,  und  obgleich 
er  mir  von  Anfang  an  weder  Humanität  noch  Wahrheitsliebe  bewiesen, 
dennoch  ein  Anrecht  auf  meine  rückhaltlose  Wahrheit.  Und  wie  es 
mir  in  der  Ree.  gar  nicht  schwer  gefallen  ist  sowol  die  selbständigen 
Resultate  seiner  Schrift  bereitwillig  als  solche  anzuerkennen,  als  auch 
einen  Fehler  einzugestehen,  den  ich  einmal  begangen,  so  bekenne  ich 
auch  jetzt  obne  Zügern,  dasz  Hr.  K.  im  Keeht  ist,  wenn  er  8.  866  für 
seinen  §  3*,  von  dem  ich  gesagt  'wo  wieder  das  meiste  auch  untere, 
hat',  dies  in  Abrede  stellt.  Ich  hatte  anders  gerechnet  (und  rechne  so 
noch  jetzt),  ich  hatte  auszer  II  25  und  XVI  12  auch  Gellins  I  13,  10 
mit  in  Anschlag  gebracht,  weil  ich  die  Angabe  dasz  Hr.  K.  diese  Stelle 
'in  entgegengesetzter  Absicht  citiert'  (s.  Citiermeth.  S.  651)  vermiszte, 
nnd  ebenso  vermiszte  ich  die  Angabe  des  dissensus  zu  XVII  7,  3,  wel- 
che Stelle  ich  8.  64«  behandelt  hatte,  da  die  Worte  Hm.  K.s  S.  8: 
'quod  autem  Nigidius  in  commentariis  grammaticis  ICtorum  controver- 
siam  attigit,  id  noli  mirari  nec  in  dubitationem  vocari  potest'  eine  deut- 
liehe Abweichung  oder  Berücksichtigung  der  meinigen  a.  O.  enthalten: 
'aber  obwol  Labeo  und  Nigidius  XIII  10  neben  einander  stehen,  darf 
doch  ein  rein  juristisches  Thema  den  grammatischen  Büchern  des  letz- 
teren nicht  zugeschrieben  werden.'  Ich  hatte  also  4  Beispiele  von  11 
erhalten  und  es  muste  demnach  heisren  rviel'  oder  'einen  grossen  TeiP 
statt  'das  meiste'.  Dies  ist  das  einzige  Unrecht  das  ich  an  Hrn.  K. 
begangen,  aber  wird  dadurch  das  seine  gegen  mich  kleiner?  —  Zwei- 
tens habe  ich  versprochen  das  accusatorische  Material  zu  vervollstän- 
digen. Hr.  K.  hat  an  dem  vorliegenden  noch  nicht  genug,  er  spricht 
von  meinen  Anklagen  en  gros  und  getröstet  sich  offenbar  der  Hoffnung, 
ich  hätte  meinen  ganzen  Vorrat  in  der  Recension  verbraucht.  Ich  werde 
darum  aus  allen  Teilen  seiner  Arbeit,  mit  Ausnahme  derer  welche  ich 
bereits  als  ibm  ganz  eigentümlich  erklärt,  aber  nicht  mit  Ausnahme 
derer  die  er  selbst  in  die  Nähe  jener  stellt,  neue  Belege  meines  Urteils 
vorführen,  so  dasz  diese  mit  den  früheren  vereint  nur  eine  en  gTos- 
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Anklage  bilden  sollen.  Damit  wird  Hcn.  K.  gedient  sein.  Auch  werde 
ich  mich  in  den  meisten  Fällen  darauf  beschranken  die  parallelen 
Stellen  beider  Abhandlungen  nur  zu  vermerken,  da  die  Leser  und  Hr. 
K.  nun  schon  wissen  was  damit  gemeint  ist. 

1)  Zu  dem  was  Hr.  K.  vor  mir  voraus  hat  rechnet  er  S.  366  sei- 
nen §  4  rde  Graecorum  lectione  et  usu\  fes  ist  richtig,  dasz  sich  ein 
Abschnitt  unter  solcher  Ueberschrift  (deren  es  bei  mir  überhaupt  keine 
gibt)  in  meiner  Schrift  nicht  findet,  richtig  auch,  dasz  die  zur  Exempli- 
fication  behandelten  Stellen  II  29  u.  XVIII  3  von  mir  nicht  behandelt 
sind,  sonst  aber  wüste  ich  nicht  was  Hr.  K.  noch  für  sich  allein  in 
Anspruch  nehmen  wollte:  denn  die  Angaben  des  Gellius  über  seinen 
Aufenthalt  in  Griechenland  stehen  bei  mir  S.  706  gesammelt,  über  sei- 
nen Verkehr  mit  Griechen  wie  Pavorinus,  Herodes  Atticus  und  andern 
Philosophen,  so  wie  über  seine  Benutzung  ihrer  Schriften  habe  ich 
S.  676  f.  u.  699  f.  gehandelt,  und  —  was  die  Hauptsache  ist,  das  Re- 
sultat dieses  Abschnitts  S.  12  'singularem  quandam  cum  de  Graeco 
fönte  agitur,  iudicii  normam  praebere  poasunt  Graeca  verba  iinmista» 
war  von  mir  schon  dreimal  ausgesprochen  S.  654  Z.  1  v.  o.,  S.  676  Z.  25 
v.  o.  und  S.  700  Z.  1.  Aber  mich  auch  nur  Einmal  zu  citieren  hat  sich 
Hr.  K.  wol  gehütet,  es  war  nicht  utile,  denn  nun  erst  gehört  ihm  der 
ganze  §  eigentümlich.  Auf  derselben  Seite  dagegen  muste  Vahlen,  der 
über  die  Quelle  von  II  29  schon  vor  Hrn.  K.  richtig  geurteilt  hatte, 
erwähnt  werden,  das  war  utile,  d.  h.  es  war  für  Hrn.  K.'  ohne  alle 
Gefahr:  denn  Vahlen  hat  nicht  data  opera  über  die  Quellen  des  Gel- 
lius geschrieben,  sondern  jene  Ansicht  gelegentlich  in  den  quaestiones 
Ennianae  ausgesprochen.  Man  sieht,  welche  feinen  Distinctionen  zwi- 
schen mir  und  andern  Hr.  K.  in  der  Anwendung  seines  Utilitätsprin- 
eips  zu  machen  weisz.  —  2)  Hrn.  K.s  §  7  'de  sermonibus  apud  A.  Gel- 
lium'  'ist  aus  einer  lange  vor  meinem  Buch  geschriebenen  Seminar- 
arbeit entstanden.'  Was  beweist  denn  dies,  dasz  der  §  aus  einer  alten 
Seminararbeit  entstanden  ist?  Ist  er  doch  zweifelsohne  nach  meiner 
Schrift  gedruckt  worden.  Hr.  K.  aber  scheint  auf  jene  Entstehungs- 
weise wirklich  viel  Gewicht  zu  legen,  denn  dreimal  erzählt  er  es,  in 
seinem  Text  S.  21  'cum  secundis  curis  quaestionem  repeto',  in  der  Anm. 
dazu  und  in  dem  Artikel  gegen  mich.  Das  musz  etwas  zu  bedeuten 
haben,  und  sieh  da,  aus  übergroszer  Gewissenhaftigkeit  citiert  mich 
Hr.  K.  in  diesem  ihm  ganz  eigentümlichen  Abschnitt  einmal  S.  23  N.  2, 
aber  nicht  wegen  eines  zum  eigentlichen  Thema  gehörigen  Punktes, 
und  mit  ebenso  löblicher  Akribie  bemerkt  er  auch  gleich,  dasz  ich  Q. 
Becker  zu  Isidoras  de  natura  verum  folge.  Er  hätte  mich  auch  noch  S.  24 
zu  XIII  25,  da  er  hier  mit  mir  S.  679  u.  682  übereinstimmt,  erwähnen 
sollen,  und  ebenso  S.  25  zu  I  7  meine  S.  679,  oder  wenn  ihm  das  zu 
viel  war,  warum  verfuhr  er  nicht  hier  ebenso  wie  §  6  und  verwies  ein 
für  allemal  zur  Ueberschrift  des  §  auf  meinen  Abschnitt  S.  675—681, 
in  dem  der  Gegenstand  dieses  §  behandelt  ist,  und  von  dem  ich  nicht 
sehen  kann  dasz  er  sich  vor  Hrn.  K.s  §  7  zu  verstecken  braucht?  Wir 
wissen  nun  schon,  warum  es  nicht  geschah.  —  3)  8.  9  zu  XVII  15,  6 
vgl.  Citierm.  S.  670  f.  —  Wir  kommen  zu  dem  zweiten  Teil  'de  A. 
Geliii  auetoribus  grammaticis',  für  welchen  ich  mich  ebenso  wie  in  der 
Ree.  des  Vorteils  begebe  den  Abschnitt  über  Varro  S.  44  — 64  in  Be- 
tracht zu  ziehen.  —  4)  S.  39  zu  Aristarchus  und  Crates  vgL  8.  644.  — 
5)  S.  40  über  die  Didascalica  des  Accius  zu  III  3,  1  vgl.  S.  673  Z.  19 
v.  o.  —  6)  S.  41  zu  Aelius  Stilo  in  V  21,  6  vgl.  S.  644.  —  7)  8.  42 
Z.  1  f.  'nisi  hoc  loco '  usw.  vgl.  S.  702  Z.  10  f.  v.  o.  —  8)  8.  44  zu 
Hypsicrates  vgl.  S.  649  Z.  3  v.  u.  —  9)  S.  56  Nigidius  zu  X  4  vgl. 
8.  666  f.  —  10)  S.  58  Z.  1  zu  XIV  1  vgl.  S.  644  Z.  4  v.  u.  und  S.  704 
Z.  21  v.  u.  —  Wir  kommen  zu  dem  erst  nach  Benutzung  meiner  Schrift 
verfaszten  Teil.  11)  8.  61  zu  Aelius  Gallus,  wo  ich  mit  8.  678  er- 
wähnt bin,  war  noch  8.  649  beizubringen.  —  12)  S.  71  f.  zu  XVIII  7, 
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5  vgl.  S.  687  Z.  11  f.  v.  u.  —  13)  S.  72  zu  'item  concinont  Gell.  II  6, 
20'  usw.  vgl.  S.  701  Z.  8  v.  o.,  und  hier  war  die  Vorweisung  auf  mich 
um  so  dringender,  als  es  bei  Hrn.  K.  vorher  heiszt:  'quibus  addam 
eos  (locos)  qui  conseutiunt',  und  die  zunächst  folgende  Stelle  Gell.  I  16 
wirklich  ein  Additainent  ist,  da  sie  bei  mir  fehlt,  jetzt  aber  jeder 
Leser  auch  die  zweite  Stelle  II  6,  20  für  ein  solches  ansehen  wird.  — 
14)  S.  73  zu  Gell.  XV  9  vgl.  8.  701  in  der  Uebersicht,  wo  es  statt  Fest. 
8.  218  b  heiszen  musz  286  b.  —  15)  Was  hatte  denn  Hr.  K.  für  einen 
Grund  S.  76,  wo  ich  zu  dem  ersten  Beispiel  XVI  14,  3  und  zu  dem 
dritten  X  3,  18  von  ihm  genannt  bin,  bei  dem  dazwischen  stehenden 
zweiten  VI  13  meine  8.  660  Z.  16  v.  u.  «u  verschweigen?  Er  hatte 
dann  drei  Beispiele  hinter  einander  mit  mir  gemein  gehabt.  Jetzt  da- 
gegen ist  der  Leser  berechtigt  zu  glauben,  dasz  die  Beurteilung  von 
VI  13  nrn.  K.s  eigenstes  Eigentum  ist.  —  16)  S.  78  zu  GelL  XVII  [10], 

6  sagt  Hr.  K.:  reandem  ob  causam  probo  quod  M.  p.JE69  Hygini  ves- 
tigia  quaedam  relicta  esse  ratus  est'  usw.  und  fährT^ann  fort:  rsed 
contentus  ero,  si  aliquid  ad  hunc  momenti  habuisse  Hyginum  probave- 
rim,  singula  ei  assignare  nullo  modo  licebit.'  Und  was  steht  bei  mir 
8.  660V  'Ebenso  ist  man  versucht  bei  XVII  10,  6  u.  8  an  Hyginus  zu 
denken.1  Ist  das  nun  wieder  ein  Fall,  wo  Hr.  K.  eine  kleine  nur 
scharfsichtigen  Lesern  wahrnehmbare  Meinungsverschiedenheit  und  zu- 
gleich eine  sehr  wesentliche  angebracht,  oder  wo  er,  wie  wir  schon 
gesehen,  die  fremde  dritte  Person  sich  incarniert  hat?  —  17)  S.  85 
Mitte  '  reliqua  omnia  .  .  Valerio  Probo  merito  reddimus',  fUr  VI  9,  9 
wenigstens  hatte  ich  die  Autorschaft  des  Probus  S.  652  vor  Hrn.  K. 
vermutet.  —  18)  S.  96  zu  U  16,  5  fhunc  sane  Iocum  cum  aliqua  pro- 
babilitate  ad  Apoliinarem  revocarc  possumus\  es  war  von  mir  bereit* 
8.  658  f.  geschehen.  Da  ich  aber  in  den  Plural  'possumus'  auch  mit 
eingeschlossen  sein  kann,  will  ich  diese  Stelle  nicht  mitzählen. 

Unter  diesen  17  Fällen  ist  keiner,  in  dem  mich  nicht  ein  jeder, 
dem  es  um  eine  gewissenhafte  Benutzung  meiner  Schrift  und  um  eine 
aufrichtige  Scheidung  zwischen  seinem  und  meinem  Eigentum  zu  thun 
war,  citiert  hätte,  es  sind  manche  darunter  in  denen  e»  unbedingt  ge- 
schehen muste.  Da  es  nun  Hrn.  K.  in  keinem  gefallen  hat  das  naitn 
cuique  zu  befolgen,  da  diese  17  Fälle  addiert  zu  denen,  welche  ich  in 
der  Ree.  ihm  vorgehalten  und  hier  gegen  seine  Aus-  und  Einreden  be- 
hauptet habe,  viel  zu  zahlreich  werden,  um  durch  Eile,  Gedächtnis- 
schwäche oder  gar  sein  Utilitätsprincip  entschuldigt  werden  zu  können, 
da  ich  in  ihnen  allen  nur  eine  volle,  wolberechnete,  aber  unerlaubte 
Absicht  sehen  kann,  so  bleibt  mir  nichts  anderes  übrig  als  ein  solches 
Verfahren  mit  einem  durch  die  hinzugekommenen  Data  gesteigerten 
Rechte  als  unsittlich  zu  verdammen  und  den  Verdacht  welcher  sich  not- 
wendig an  dasselbe  haftet  auf  Hrn.  K.  ruhen  zu  lassen. 

Während  nun  Hr.  K.  für  diese  neuen  17  Anklagepunkte  auf  neue 
EntlaHtungsmittel  sinnt  oder  sich  mit  seinen  alten  tröstet,  habe  ich 
noch  ein  Wort  mit  seinen  vier  akademischen  Lehrern  zu  reden,  die 
sich  geneigt  erklärt  haben  ihre  Ueberzeugung  von  dem  Ungrunde  mei- 
ner Beschuldigungen  öffentlich  auszusprechen.  Unter  ihnen  sind  Män- 
ner, deren  wissenschaftliche  Verdienste  ich  vollkommen  zu  achten  weisz, 
nichtsdestoweniger  aber  kann  ich  ihrem  Mistrauensvotum  gegen  mich 
in  dem  vorliegenden  Falle  nur  eine  beschränkte  Geltung  zugestehen. 
Es  begreift  sich  ja  ganz  wol,  dasz  es  ihnen,  unter  deren  Auspicien 
Hrn.  K.s  Inauguraldissertation  erschienen  ist,  nicht  gleichgültig  sein 
kann,  ob  dieselbe  dem  Verdachte  des  Plagiats  unterliegt,  obwol  sie 
für  Hrn.  K.s  versteckte  Sünden  nicht  verantwortlich  sind.  Aber  es  be- 
greift sich  auch  ebenso  leicht,  dasz  sie  der  nahen  Beziehung  wegen, 
in  welcher  sie  zu  Hrn.  K.  gestanden  haben  und  noch  stehen,  in  dieser 
Sache  zu  votieren  und  zu  zeugen  am  wenigsten  berufen  und  geeignet 
sind.    Auszerdem  ist  nur  diner  von  ihnen  vollständig  qualificiert  über 
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Qellius  mitzusprechen,  und  auch  dies  sachliche  Moment  kommt  hier 
in  Betracht,  die  übrigen  haben,  so  viel  ich  weisz,  andere  und  für  sie 
wichtigere  Dinge  zu  thun  als  die  beiden  Abhandlungen  Zeile  vor  Zeile 
zu  prüfen.  Wie  jene  Herren  ihr  Votum  gegen  mich  begründen  werden 
(denn  ohne  Begründung  wäre  es  hoffentlich  nicht  aufgetreten,  und  ohne 
solche  wird  es  für  mich  nicht  vorhanden  sein),  weisz  ich  nicht;  ob  sie 
noch  andere  Gründe  gegen  mich  in  Bereitschaft  haben  als  die  von 
Hrn.  K.  bisher  vorgebrachten,  musz  ich  abwarten.  Für  Hrn.  K.  aber 
werden  sie  mir  schwerlich  mehr  und  anderes  zu  sagen  wissen,  als  was 
mir  Hr.  Prof.  Hertz,  der  unter  ihnen  Hrn.  K.  am  nächsten  zu  stehen 
scheint,  in  einem  Briefe  vom  9  Novbr.  1861  mitgeteilt  hat,  welcher 
die  Bestimmung  hatte  mich  zu  bewegen  den  in  meiner  Ree.  ausgespro- 
chenen Verdacht  zu  unterdrücken  oder  nachträglich  zu  widerrufen.  Die 
Gründe,  welche  mich  bestimmen  musten  diesem  Wunsche  nicht  zu  will- 
fahren, sind  in  naeinem  Antwortschreiben  vom  7/19  Novbr.  ausführlich 
entwickelt,  gejln  dessen  vollständige  Veröffentlichung  ich  nichts  ein- 
zuwenden habe.  Dasz  ich  an  dieser  Stelle  gegen  Hrn.  Hertz ,  mit  dem 
ich  bisher  manche  Berührungen  freundlicher  Art  gehabt  und  dem  ich 
für  eine  mir  in  letzter  Zeit  erwiesene  Gefälligkeit  zu  Dank  verpflichtet 
bin,  habe  auftreten  müssen,  schmerzt  mich.  Aber  amicus  Plato,  ami- 
cus  Socrates,  magis  amica  veritas. 

Dorpat,  im  Juli  1862.  L.  Mercklin. 


Entgegnung. 

Hr.  Mercklin,  dem  'die  breite  Verhandlung  unserer  persönlichen 
Angelegenheit  in  einer  wissenschaftlichen  Zeitschrift  so  widerwärtig1  ist 
(oben  S.  430),  hat  abermals  12  Seiten  dieses  Heftes  darauf  verwandt,  die 
gelehrte  Welt  über  das  Verhältnis  meiner  Dissertation  zu  seiner  'Citier- 
methode'  aufzuklären.  Ich  begebe  mich  diesmal  der  ausführlichen  Erwi- 
derung. Mit  einem  Manne,  der  um  jeden  Preis  entschlossen  ist  seine  vor- 
gefaszte  Meinung  aufrecht  zu  erhalten ,  der  in  der  ehrerbietigen  Sprache 
meines  Briefes  an  ihn  (ich  kannte  ihn  damals  nur  als  Gelehrten)  die  Un- 
terwürfigkeit der  Schuld  findet,  der  mir  Unehrenhaftigkeit  vorwirft,  sich 
dann  über  den  indignierten  Ton  meiner  Antwort  wundert  und  darin  wieder 
die  'dreiste  Sprache1  eines  verstockten  hört,  der  so  unzart  ist  einen  Pri- 
vatbrief in  die  Oeflentlichkeit  zu  ziehen  —  mit  einem  solchen  Manne  den 
Kampf  fortzuführen  halte  ich  für  überflüssig  und  unwürdig.  Die  Acten 
liegen  vor.  Nachdem  ich  in  der  Vorrede  meiner  Dissertation  geäussert, 
dasz  Hrn.  M.s  Buch  mir  in  vielem  zuvorgekommen  sei,  und  in  der  Arbeit 
selbst  in  allen  wesentlichen  Punkten  seiner  Ansicht  Rechnung  getragen 
habe,  habe  ich  es  zuweilen  versäumt,  wo  unser  Urteil  oder  die  Wahl 
unserer  Beispiele  übereinstimmte,  seinen  Vorgnng  zu  vermerken:  Hr.  M. 
findet  darin  f eine  volle,  wolberechnete,  aber  unerlaubte  Absicht'.  Mag 
jeder,  welcher  dem  Streite  gefolgt  ist,  sich  ein  unbefangenes  Urteil 
darüber  bilden! 

Pforta.  J.  Kretzschmer. 


Die  Redaction  erklärt  hiermit  diese  Discussion  für  geschlossen. 

A.  F. 
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57. 

Die  Anfänge  der  griechischen  Religion. 


Wie  es  in  allen  Culturgebielen  von  Interesse  ist,  ihre  früheste  Stufe 
und  die  ersten  Elemente  ins  Auge  zu  fassen,  aus  welchen  sich,  wenn 
auch  nicht  ohne  Einwirkung  äuszerer  Einflüsse,  die  spätere  vollkommnere 
Erscheinung  entwickelt  hat,  so  ganz  besonders  auf  demjenigen  Gebiete, 
das  für  den  Menschen  die  grösle  Bedeutung  hat,  auf  dem  Gebiete  der 
Religion.  Teils  wird  eine  Reihe  von  religiösen  Vorstellungen  und  Aeusze- 
rungen  richtiger  verstanden ,  wenn  wir  sie  nicht  von  dem  Gesichtspunkt 
des  ausgebildeten  Systems,  sondern  als  Momente  einer  historischen  Ent- 
wicklung betrachten ,  teils  ergeben  sich  uns  aus  den  Ältesten  Cullurdenk 
mälern  und  namentlich  den  religiösen  Vorstellungen  Parallelen  mit  ande- 
ren Nationen,  die  auch  auf  deren  geschichtliche  Beziehungen  einiges 
Licht  werfeu. 

Indem  die  Werke,  die  sich  mit  der  gesamten  Religion  der  Griechen 
beschäftigen,  wie  es  ihre  Aufgabe  mit  sich  zu  bringen  scheint,  von  dem 
Standpunkt  des  vollkommen  gegliederten  Religionssystems  auszugehen 
pflegen,  indem  sie  die  religiösen  Naturanschauungen  erst  auf  der  Stufe 
ihrer  Menschwerdung,  in  ihrem  Hervortreten  als  persönliche  Wesen  auf- 
fassen, oder  wie  Forchhamraer*)  die  Mythen  in  specielle  physikalische 
Processe  auflösen,  scheint  mir  der  älteste  Glaube  der  Griechen,  der  Pe- 
lasger  —  mit  welchem  Namen  die  älteste  unter  dem  Einflusz  des  Aus- 
landes stehende  Culturstufe  zu  bezeichnen  ist  —  die  einfache,  groszartige 
Naturanschauung  derselben  noch  nicht  zu  ihrem  Rechte  gekommen  zu  sein. 
Es  werden  sich  aber  die  wesentlichen  Momente  in  der  Kürze  und  zwar, 
wie  ich  hoffe,  in  Überzeugender  Weise  zusammenstellen  lassen. 

Ich  gehe  von  der  für  unseren  Zweck  höchst  bedeutsamen  Stelle  des 
Herodotos  II  52.  53  aus,  die  ich  ihrer  Wichtigkeit  wegen,  und  so  zu 
sagen  als  Text  für  die  folgende  Erörterung  vollständig  hier  anführe. 

*)  dessen  Ansicht  auch  in  der  gediegenen  und  inhaltreichen  Abhand- 
lung von  Ch.  Petersen  über  die  Hesiodische  Theogonie  (Hamburg  1862) 
vertreten  ist. 

Jahrbücher  filr  cUm.  Phllol.  1803  Hfl  7.  30 
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£6uov  bi  TrdvTCt  TrpÖTepov  01  TTeXacrol  Ocoia  £tt€uxöm€VOi  ,  uic 
£yuj  iv  Auubujvr)  o?ba  dKOÜcac .  ^ttujvuhutv  b  *  oub  *  ouvoua  £ttoi- 
€övto  oöbevl  atrrwv  •  oü  Tap  dKriKÖecdv  kuj.  Geoüc  bi  irpocouvö- 
fiacdv  cqpeac  diro  tou  toioutou,  öti  köcmuj  GevTec  Td  Trdvra  TrprjT- 
MOtTCt  Kai  Trdcac  vo^dc  e?xov.  £tt€it£V  bi  xP°vou  ttoXXoö  bicEeX- 
eövTOC  dTruGovTO  i*  iflc  AIyutttou  d7TiYH*va  td  ouvömoto  tuiv 
Gewv  tüjv  äXXwv,  Aiovucou  bi  ücT€pov  ttoXXiD  ^ttuGovto.  Kai 
^€Td  xpovov  dxpr|CTT}pid2ovTO  nepi  tüjv  ouvo^aTUiv  £  v  Au>bu>vij  * 
tö  ydp  br\  jiavTrjiov  toöto  vevöjuicTai  dpxaiÖTarov  tuiv  iv  °€XXtva 
XpTicTripiujv  elvai,  Kai  Tjv  TÖV  XP°VOV  TOUTOV  UOÜVOV.  inti  UJV 
iXpr\crr)p\6ZovTO  iv  it)  Auubwvrj  ol  TTeXacYOi  et  dvAumai  Td  ou- 
vöuaTa  Td  änö  tüjv  ßapßdpwv  ffrovTa,  dveiXe  tö  uavTrjiQv  xpa- 
c9ai.  diTÖ  uev  bf|  toutou  toö  xpovou  IGuov  toici  ouvö^iaci  tuiv 
Gcuiv  xP^d^cvoi.  irapd  bi  TTeXacYuiv  "€XXr|V€C  e'Ecbc'EavTO  ucre- 
pov.  (53)  IvOev  bi  dreveTO  ckoctoc  tuiv  Getlrv,  efTC  Kai  aiel  fleav 
trdvT€C,  ökoioi  t^  Tivec  xd  eibea,  ouk  i^TncTC-aTO  M^XP1  °u  Trpuwiv 
T€  Kai  xGec  üjc  €itt€iv  Xöyui.  'Hdobov  Ydp  Kai  "Ourjpov  fiXiKirjv 
T€TpaKOcioici  liecx  boKlui  ueu  irpecßuT^pouc  Yev^cGai  Kai  ou 
irXeoci*  outoi  bl  eici  oi  TTOirjcavTec  Gcoyovuiv  "€XXr]Ci,  Kai  toici 
Geoici  Tac  dTruivuuiac  bövTec  Kai  Tiudc  t€  Kai  Te'xvac  bieXövTec, 
Kai  €ibea  auTuiv  crmnvavTec.  Man  würde  Unrecht  Ihun,  wenn  man 
die  ganze  Nachricht  darum  verwerfen  wollte,  weil  Herodolos  in  dieselbe 
Angaben  der  ägyptischen  Priester  aufgenommen  hat  und  man  in  dieser 
Hinsicht  Grund  zu  haben  meint  dem  Geschichtschreibcr  zu  grosze  Leicht- 
gläubigkeit vorzuwerfen.  Da  Herodolos  ganz  bestimmt  unterscheidet, 
was  die  Aegyplcr  (Aber  die  Herkunft  der  griechischen  Gölternamen  aus 
Aegypten)  behaupten  50,  2,  was  er  in  Dodona  von  den  Prieslerinnen  da- 
selbst gehört  52,  1  u.  53,  und  was  er  selbst  vermutet  hat  53,  3,  so  ha- 
ben wirkeinen  Grund,  wenn  uns  das  e'inc  Bedenken  erregt,  damit  zu- 
gleich das  ganze  zu  verwerfen. 

Die  dodonäische  Ueberlicfcrung,  dasz  die  Pclasger  in  ältester  Zeit 
nur  überhaupt  Götter,  ohne  Namen,  verehrten,  verdient  unsere  volle 
Beachtung.  Es  wird  diese  Angabc  durch  eine  andere  unterstützt,  die 
Herodotos  II  51  gibt,  dasz  der  Dienst  der  Kabeiren  in  Samothrake  von 
den  Pelasgern  herrühre,  die  dort  früher  ihre  Wohnsitze  hatten.  Auch 
die  Nachricht,  die  wir  bei  Pausanias  IX  28,  6  lesen,  dasz  der  Geheim- 
dienst der  Kabeiren  und  der  Demeter  in  Thcbe,  nachdem  er  seil  dem 
Zug  der  Epigonen  für  einige  Zeit  aufgehört  halle,  durch  Pelarge  herge-  - 
stellt  worden  sei,  weist  auf  die  Pclasger  als  Pfleger  des  Kabcireucultus: 
denn  TTeXapYil  repräsentiert  eben  die  Pelasger.  Zugleich  erhellt  aber 
auch  aus  der  letztem  Stelle,  dasz  jener  Geheimdienst  ursprünglich  von 
den  Kaßeipaioi,  den  anfänglichen  Bewohnern  Thebens,  die  infolge  der 
Unternehmung  der  Epigonen  verdrängt  wurden,  gepflegt  worden  war. 
Vergleichen  wir  die  Stelle  des  Pausanias  mit  dem  was  Herodotos  V  57 
über  die  Temupaioi  als  OoiviKec  tuiv  cuv  Kdbuui  dmKOuevuiv  0oi- 
vikujv  ic  ff\v  tt|v  vöv  BotwTU]v  KaXeuut'viTV  berichtet,  und  was 
Slrabon  IX  2  aus  Ephoros  aufbewahrt  hat,  so  sind  die  KaßcipaiOi  = 
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TccpupottOi  =  Kab|i€Toi,  und  an  ihrer  phönikischen  Nationalität  ist 
nicht  zu  zweifeln.  So  sind  wir  auch  vollkommen  im  Rechte,  wenn  wir 
den  Namen  Kdßeipoi  aus  der  phönikischen  oder  der  mit  der  phönikischen 
so  nahe  verwandten  hebräischeu  Sprache  erklären.  *pas  heiszt  'grosz, 
mächtig*.  Neben  -p33  ist  aber  eine  Form  -pns  anzunehmen,  auf  welche 
Kdßetpoi  zunächst  führt;  wie  sich  neben  n^'a«  'stark,  mächtig'  auch 
(von  Jehova)  *P:aN  findet.  Es  verehrten  demnach  die  in  Theben  angesiedel- 
ten Phöniker  die  Göller  (ohne  Namen)  als  die  mächtigen,  wie  auch  Varro 
de  lingua  Lttt.  V  58  die  in  Samolhrake  verehrten  Gottheiten  dei  tnagni, 
0€Oi  buvaTOt  nennt.  Eine  Parallele  hiezu  bietet  der  Name  D^ttbK  des 
A.  T.  Dasz  dies  nicht  blosz  plur.  majest.,  sondern  ursprünglich  wahrer 
Plural  ist,  erhclli  u.  a.  aus  Exod.  12,  12.  34,  15.  aTtbfil  heiszt  aber 
'die  starken,  mächtigen',  ein  Begrifl'  der  in  einer  Reihe  von  Wdrlern 
aus  derselben  Wurzel:  b^N  und  b^K,  Mb  fit.,  "pbfit  zugrunde  liegU  Die 
beiden  Naiupn  O^ribN  und  Q^as  stehen  im  Einklang  mit  dem,  was  die 
dodonäische  Ueberiieferuiig  als  ältesten  Glauben  der  Pelasger  schildert. 
Es  begreift  sich  auch  demgemäsz ,  wie  über  die  Zahl  und  die  Namen  der 
Kabeiren  nichts  allgemein  anerkanntes  feststeht,  wie  je  nach  den  örtlicheu 
Verhältnissen  die  Aulfassung  freien  Spielraum  hatte. 

Dasz  wir  hier  einen  Zug  ältester  Religion  vor  uns  haben,  wird  nie- 
mand verkennen,  der  nicht  überlieferte  Tbalsachen  kurzhin  nach  der 
Norm  eines  spätem  religiösen  Bewustscins  regeln  will.  Es  ist  dieser 
Glaube  au  namenlose  Götter  wol  zu  unterscheiden  von  einem  bestimmten 
Polytheismus.  Gieng  doch  aus  ihm  hei  den  Israeliten  der  Glaube  au  einen 
Göll  hervor.  Was  dann  Herodotos  zur  Erklärung  des  Namens  0€Oi  bei- 
bringt, wahrscheinlich  seine  eigne  Ansicht,  nicht  Mitteilung  aus  Dodona, 
verdient  immerhin  Beachtung ,  wenn  wir  erwägen  das/  dieselbe  Vorstel- 
lung, welche  Herodotos  ausdrückt,  auch  in  den  ßegrifien  O^fiic  und 
Occpöc,  den  Bezeichnungen  heiliger,  göttlicher  Satzung  und  Ordnung 
wiederkehrt.  Doch  verkennen  wir  das  Gewicht  der  Gründe  nicht,  welche 
9eöc  als  Abschwächung  aus  der  Wurzel  diw  erscheinen  lassen. 

Zu  einer  weitern  Entwicklung  ihrer  religiösen  Vorstellungen  wur- 
den die  Pelasger  durch  die  Einwirkung  des  Auslands  vcranlaszt.  Herodo- 
tos leitet  diese  Veränderung,  die  in  der  Kunde  und  der  Annahme  von  be- 
stimmten Göllernaiuen  bestand,  von  Aegypten  her.  Natürlich  will  Her., 
wie  schon  von  andern  erinnert  worden  ist,  nicht  behaupten,  dasz  die 
Pelasger  die  ägyptischen  Benennungen  aufnahmen;  vielmehr  liegt  das 
wesentliche  der  religiösen  Fortentwicklung  darin,  dasz  an  die  Stelle  un- 
bestimmter göttlicher  Mächte  nun  discrete  Wesen  traten  und  der  allge- 
meine Gotlcsglaubc  sich  in  einen  bewusten  Polytheismus  differenzierte. 
Discrele  Namen  und  Begriffe  waren  miteinander  gegeben.  Dasz  der  Im- 
puls hiezu  aus  der  Berührung  mit  Aegypten  kam,  ist  eine  keineswegs 
unwahrscheinliche  Ansicht  des  Herudolos,  für  welche  er  aber  nur  die 
Aegyptcr  als  Autorität  anführt,  nicht  das  Orakel  zu  Dodona.  Dieses  be- 
jahte nur  die  von  den  Pelasgern  an  sie  gebrachte  Frage,  ob  sie  die  vom 
Ausland  eingeführten  Namen  gebrauchen  sollten. 

Wir  müssen  jedoch  hier  auf  eine  Einwendung  eingehen,  die  schon 
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an  den  Namen  des  dodonäischen  Orakels  sich  anknüpft.  Wie  dieses  als 
heiliger,  entscheidender  Mittelpunkt  der  Pelasger  und  ihrer  Gultur  sich 
darstellt,  so  ist  es  von  Anfang  an  das  Orakel  des  Zeus  (II.  C  233  ff.  Od. 
I  327  f.  Hesiodos  Fragin.  54  u.  124  Göltling.  Aesch.  Prora.  830  ff.  Strahou 
VJI  7).  Hätten  wir  nun  Zeus  von  Anfang  an  und  in  der  pelasgischcn  Zeit 
in  der  persönlichen  Gestalt  aufzufassen ,  in  welcher  er  von  Homer  an  er- 
scheint, so  würde  sich  die  Differenz  zwischen  der  von  Herodolos  erhal- 
tenen dpdonäischen  Ueberlieferung ,  dasz  die  Pelasger  anfänglich  über- 
haupt Göttern,  ohne  Namen,  geopfert  hätten,  und  dem  pelasgischen  Zeus 
nicht  ausgleichen  lassen.  So  steht  es  indessen  nicht.  Allerdings  gehört 
der  Name  Zeuc  mit  der  persönlichen  Endung  -c  einer  Zeil  an,  da  die 
Götter  bereits  persönlich  gedacht  wurden ;  aher  wir  haben  alles  Recht 
vor  dieser  concreten  und  persönlichen  Auffassung  eine  allgemeinere,  un- 
persönliche vorauszusetzen  und  anzunehmen,  dasz  die  Pelasger  —  gleich 
den  Chinesen  —  einst  schlechthin  den  Himmel  und  seine  Macht  verehrten. 
In  keinem  andern  Punkte  der  griechischen  Religion  liegt  die  ursprüng- 
liche Naturmachl,  und  dasz  auf  ihre  Rasis  die  sittliche  Macht  und  die 
Persönlichkeil  des  Golles  sich  gründete,  so  klar  vor  als  in  der  Vorstel- 
lung von  Zeus.  Nirgends  auch  gibt  die  Etymologie  ein  klareres,  einstim- 
migeres Resultat.  Zeuc  Aiöc  bu-Tre-rnc  bio-Trenic  das  lat.  divum 
dium  dies,  die  Sanskrillhemcn  ditr  und  dju  (Himmel,  Luit),  dina  (Tag) 
lassen  sich  nicht  voneinander  trennen;  an  die  Grundbedeutung  'Himmel' 
schlieszt  sich  unmittelbar  an  'Tag,  Tageslicht',  und  dasz  im  Griechischen 
auch  der  Stamm  brj  daraus  hervorgeht,  werden  wir  unten  als  wahrschein- 
lich nachweisen.  Auch  im  Griechischen  halle  die  Wurzel,  wie  sich  aus 
bli-TreTTjc  6iO-iT€Tr|C  mit  Entschiedenheit  ergibt,  die  Redeulung  'Him- 
mel'. Wrenn  neinlich  bei  Horn.  II.  TT  174.  P  263.  <t>  268.  326.  Od.  b  476- 
581. ,r)  284  TTOTOUidc  biiTreTrjc  ein  stehender  Regriff  geworden  ist,  so 
bezieht  sich  dies  auf  die  Abhängigkeit  der  Flüsse  vom  Regen.  Eben  so 
ist  in  dem  bei  Späteren  vorkommenden  bi07T€T€C  d^aX/ja,  b.  TTaXXd- 
biov  die  Bedeutung  '  vom  Himmel  gefallen '  unleugbar.  Wenn  von  Zeus 
alle  Erscheinungen  des  Himmels  ausgesagt  werden,  das  Verhülltsein  von 
dunkeln  Wolken,  Donner  Blitz  Slurm  Regen  Hagel  Schnee,  wenn  die  Jah- 
reszeiten, Wechsel  von  Tag  und  Nacht  auf  ihn  zurückgeführt  werden, 
so  haben  wir  darin  eben  so  viele  Spuren  des  ursprünglichen  Glaubens  an 
die  noch  unpersönliche  Naturmachl  des  Himmels.  In  den  regelmäßigen 
Veränderungen  desselben  lag  ferner  die  erste  Norm  des  menschlichen  Le- 
bens. Die  täglichen  Gewohnheiten,  Bedürfnisse  und  Geschäfte,  die  Ord- 
nung von  Aussaat  und  Ernle,  überhaupt  von  aller  Cullur  des  Bodens  war 
durch  den  Wechsel  von  Tag  und  Nacht  und  durch  den  Wechsel  der  Jah- 
reszeiten geregell.  Wie  der  Ackerbau  die  Grundlage  eines  geordneten 
bürgerlichen  Lebens  war,  so  war  es  natürlich,  überhaupt  alle  Ordnung 
wie  alle  Wollhalen  der  menschlichen  Gesellschaft  auf  den  Himmel  zu- 
rückzuführen. So  ist  die  Verehrung  der  noch  allgemein  gedachten  Him- 
melsmachl  im  Einklang  mit  der  Idee  des  Herodotos,  dasz  man  die  Götter 
als  Urheber  aller  Ordnung  anerkannte,  wie  im  Einklang  mit  dem  allge- 
meinen Namen  der  oüpdvtoi,  super i. 
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In  dem  Namen  Zcuc  haben  wir  dann  die  ganz  correcte  Umbildung 
des  unpersönlichen  Begriffs  in  den  persönlichen Aus  dem  Thema  div> 
dju  wird  durch  Anfügung  des  persönlichen  Charakters  diws  djus,  und 
indem  sich  der  Anlaut  b  durch  den  Einflusz  des  folgenden  i  in  einen 
Zischlaut  umwandelte  (wie  in  den  Coraparativbildungen  ßpdccuJV  xpeic- 
ccuv  aus  ßpaoiujv  Kpaxiujv)  und  im  organisch  mit  €U  wechselte,  ent- 
stand die  Form  Zcuc,  an  deren  Stelle  im  Aeolischen  Aeuc  üblich  war. 

Der  Himmelsmacht  stand  gegenüber  die  Macht  der  Unterwelt,  und 
auch  dies  ist  als  ein  Teil  des  ältesten ,  pelasgischen  Glaubens  zu  betrach- 
ten. Während  hinsichtlich  der  einzelnen  Gottheiten ,  der  Gliederung  des 
polytheistischen  Systems  die  Vorstellungen  Italiens  und  Griechenlands 
auseinandergehen,  finden  wir  bei  den  Römern  wie  bei  den  Griechen  we- 
sentlich den  gleichen  Glauben  an  die  Mächte  der  Unterwelt  wie  an  die 
des  Himmels,  zum  Beweis  dasz  dieser  Glaube  in  die  älteste  Culturperiode 
zurückreicht,  ehe  sich  aus  ihr  die  verschiedenen  Völkerschaften  geschie- 
den hatten.  —  Nur  der  Dualismus  der  oberen,  himmlischen,  und  der 
unterirdischen  Mächte  ist  in  dem  Volksglauben  stark  und  bleibend  aus- 
geprägt ;  die  Dreiteilung  der  Welt  gehört  einer  spätem ,  systematisieren- 
den Periode  an.  So  stehen  sich  o\  övu)  und  o\  Kanu  gegenüber  Aesch. 
Cho.  165.  Hik.  25,  (maioi  und  xÖövtot  Ag.  89.  Lys.  Epit.  $  7,  äöavaxoi 
und  ol  uttÖ  YBiav  Eum.  912,  oupäviot  und  xöövioi  in  Piatons  Gesetzen 
VIII  828°.  Bei  den  Römern,  Plautus,  Terentius,  Cicero,  Huratius,  Livius 
u.  a.  finden  wir  eben  so  superi  uud  inferi  (dei)  einander  gegenüberge- 
stellt. Ich  will  hier  nicht  ausrühren  (es  ist  dies  Z.  f.  d.  AW.  1839  Nr.  147  IT. 
geschehen),  wie  der  Dienst  der  unterirdischen  Mächte  in  Griechenland  als 
ein  aus  der  ältesten  Zeit  ererbter  besonders  in  den  Landschaften  verbrei- 
tet war,  die  noch  das  meiste  aus  der  alten  Culturperiode  sich  erhallen 
hatten;  nur  ein  wesentliches  in  diesem  Glauben  will  ich  hervorheben. 
Das  Verhältnis  des  Menschen  zu  den  Mächten  des  Himmels  und  zu  denen 
der  Unterwelt  war  ein  verschiedenes.  Vom  Himmel  empfieng  er  alle  Wol- 
thaten,  die  seinem  Leben  Werth  gaben;  die  Gemeinschaft  mit  den  Himm- 
lischen an  ihren  Altären  und  Heiligtümern  war  ein  theures  Recht,  das 
man  nur  durch  Verbrechen  verwirkte.  Dagegen  waren  die  in  der  Unter- 
welt waltenden  Mächte  Mächte  des  Todes,  von  denen  der  Mensch  sich 
mit  Grausen  abwandte  (cTUT6poi).  So  ist  der  "AiorjC  ä|i€t\ixoc  r\b ' 
äbduacTOC,  Ocujv  fyötcroc  äTrävTUJV  II.  I  158  f.;  die  TTepcemövti  Ist 
dircuvri  die  schreckliche  II.  I  457.  569.  Od.  k  491.  534.  X  47;  die  *6pt- 
vue  wird  II.  I  571  genannt  TfcpoqxHTic,  d^etXixov  fjtop  Ixouca.  Auch 
die  Erinyen  sind  CTirf€pat  II.  I  454.  Od.  ß  135.  Sie  ahnden  Verbrechen, 
d.  h.  Verletzung  der  Pflichten  der  Pietät,  Meineid  gegen  die  Götter  (II. 
r  279.  T  260),  Vergehen  gegen  Eltern  und  gegen  ältere  Geschwister  die 
deren  Stelle  vertreten  (II.  I  454  ff.  566  —  572.  0  204.  Od.  ß  135.  X  280), 
Verletzung  des  Gastrechls.  Man  würde  sich  teuschen,  wenn  man  die 
Erinyen  ursprünglich  im  Dienste  einer  sittlichen  Ordnung  sich  denken 
wollte:  denn  auch  bei  Homer  erscheinen  sie  nirgends  (auch  nicht  I1.T87) 
als  Dienerinnen  des  Zeus.  Und  in  den  Eumeniden  des  Aeschylos  macht 
ihre  ganze  Erscheinung,  wie  sie  hlutlechzend  die  Beute  verfolgen,  einen 
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andern  Eindruck.  Es  sind  Naturgewalten ,  die  im  entschiedenen  Gegen- 
satz zu  dem  neuen  Göttergeschlecht  stehen.  Tod  und  Unterwelt  sind  in 
der  ältesten  Anschauungsweise  untrennbare  Vorstellungen.  Wie  eine  ur- 
alte Sitte  die  Todten  in  der  Erde  bergen  heiszt,  so  wallet  die  Todesmacht 
unter  der  Erde.  Der  Unterwelt  gehört  alles  was  dem  Tode  verfallen  ist. 
Das  ist  das  uralte,  heilige  Recht  der  Unterirdischen.  Die  Todten  zu  be- 
erdigen und  damit  der  Unterwelt  zu  übergeben  ist  nicht  blosz  Pflicht 
gegen  die  gestorbenen  selbst,  die  sonst  von  der  Oberwelt  ausgeschlos- 
sen, von  der  Unterwell  noch  nicht  aufgenommen,  unstät  umherirren 
müssen  (II.  M*  71 — 74.  Od.  X  72  f.),  nicht  blosz  Pflicht  gegen  die  oberen 
Göller,  damit  ihre  Altäre  nicht  durch  die  von  Hunden  und  Vögeln  zer- 
fleischten und  umhergetragenen  Leichen  verunreinigt  werden;  sondern 
es  ist  vornehmlich  Pflicht  gegen  die  Unteriniischen,  denen  nicht  vorent- 
halten werden  darf  was  ihnen  gehört.  Dies  geht  z.  R.  aus  der  ganzen 
Handlung  der  Sophokleischen  Antigone  deutlich  hervor,  namentlich  wird 
es  V.  ]070  ff.  von  Teiresias  ausgesprochen.  Es  gereicht  den  Athenern 
zum  Ruhm ,  dasz  sie  die  Thebäer  zwangen  die  in  dem  Zuge  der  Sieben 
gefallenen  zu  begraben  (Lysias  Epit.  §  7  toüc  bi  Käruj  tä  avTÜJV  oü 
KOM&€c6ai.  Isokr.  Paneg.  §  55).  Dasz  auch  nur  wenig  Erde  genügte, 
damit  der  todle  imö  x^ovöc  sei,  erhellt  aus  Soph.  Ant.  246  f.  256.  Hör. 
corm.  I  28  ,  23—25.  —  Die  Unterirdischen  hatten  aber  auch  ein  Recht 
auf  die  Verbrecher,  welche  die  Gemeinschaft  mit  den  Himmlischen  ver- 
wirkt hatten  und  nicht  entsühnt  worden  waren.  Nach  diesem  Recht  ist 
Orestes  den  Erinyen  verfallen.  Apollons  Ausspruch  vermag  ihn  nicht  zu 
schützen:  denn  das  jüngere  Göltergcschlecht ,  dem  der  hellenische  Apol- 
lon  augehört,  kann  alleren  Rechten  nichts  derogieren.  Den  Unterirdi- 
schen, den  Erinyen  verfallen  auch  die  Sterblichen,  die  wegen  Meineid 
oder  Verletzung  einer  Pflicht  der  Pietät  verflucht  worden  sind.  Der  Fluch 
übergibt  solche  der  Gewalt  der  Unterwelt,  und  die  Erinyen  sind  selbst 
die  Flüche  die  sie  verfolgen  und  Ahndung  nehmen  (II.  I  453  f.  0  204. 
T  259  f.  <D  412.  Od.  ß  135.  X  280.  p  475). 

Ja  auch  den  Himmlischen,  den  Olympiern  gegenüber  haben  die  Un- 
terirdischen in  dem  Falle  Gewalt,  wenn  sie  den  heiligsten  Eid,  bei  der 
Styx,  falsch  schwören.  Homer  kennt  den  Schwur  bei  der  Styx  als  den 
heiligsten  (11.  H  271.  0  37  f.  Od.  b  185  f.).  Woher  das  Wasser  der  Styx, 
selbst  n£yac  öpxoc  genannt,  diese  groszc  Redeutung  für  die  Götter  hat, 
erhellt  zumeist  aus  Hes.  Theog.  775  ff.  namentlich  793 — 806,  einem  Stück 
alten  Glaubens,  mit  dem  sich  daher  das  theogonische  System  nicht  recht 
vertragt.  Nach  jenem  wohnt  die  CtuH  in  der  Unterwelt,  vöccpi  0€Uiv 
775  ff.,  nach  diesem  ist  sie  eine  der  'QKeavTvou  und  wohnt  bei  Zeus 
(3*6 — 403).  —  Auch  was  Herodotos  VI  74,  Strabon  VIII  8,  Pausanias  VIII 
17,  5  u.  18,  2  von  «lern  todbringenden*)  Wasser  der  Styx  berichten,  ist 

*)  Ich  hebe  aus  der  interessanten  und  beachtenswertben  Schrift 
von  Ch.  Schwab  über  Arkadien  (Stuttgart  1852)  hervor,  dasz  derselbe, 
der  in  die  unmittelbare  Nähe  des  Wasserfalles  der  Styx  (einer  Art  von 
Staubbach)  kam,  von  diesem  Wasser  getrunken,  aber  eine  schädliche 
Wirkung  durchaus  nicht  erfahren  hat  (8.  17  f.). 
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damit  im  Einklang.  Indem  die  olympischen  Götter  bei  der  Slyx  schworen 
und  bei  dem  Eide  von  dem  Wasser  der  Styx  trinken,  verfluchen  sie  sich 
im  Fall  des  Meineids  zum  Tode.  Es  ist  so  zu  sagen  ein  Gottesurteil,  dem 
sie  sich  unterziehen,  ob  ihre  dÖavacia  (die  man  sich  demnach  ohne 
sittliche  Bürgschaften  nicht  denken  mochte)  die  Probe  des  tödtiiehen 
Wassers  zu  bestehen  vermöge.  Offenbar  aber  tritt  nach  ursprünglichem 
Glauben  die  Macht  der  Unterwelt  und  des  Todes  den  himmlischen  Mäch- 
ten als  unabhängige  mit  selbständigen  Rechten  gegenüber. 

Auch  bei  den  Römern  begegnen  wir  diesem  Rechte  der  Unterwelt, 
welches  auch  durch  Verfluchung  erworben  wird.  Es  ist  die  detotio  des 
Consuls  P. Decius  Mus  im  J.  d.  St.  414,  die  Livius  VIII  6  fF.  berichtet,  ein 
merkwürdiges  Zeugnis  von  dieser  Macht,  ex  una  acte  impera  totem,  ex 
altera  exercitum  deis  manibus  mairiqtte  Terrae  deberi;  utrius  exer- 
citus  imperator  legiones  hostium  super que  eas  se  devovisset,  eins  po- 
puli  partisque  Victor iam  fore  (K.  6).  Dazu  K.  10  die  Bemerkung:  illvd 
adiciendum  tidetur,  Ucere  consuli  dictatorique  et  praetori,  cum 
legiones  hostium  devot  tat ,  non  utique  se,  sed  quem  velit  ex  legione 
Romana  scripta  einem  devotere.  Schon  aus  diesem  Zusatz,  sowie  aus 
der  genauen  Angabe  des  mit  der  detolio  verbundenen  Rituals  K.  9  u.  10 
ergibt  sich,  dasz  diese  Aufopferung  in  dem  bestehenden  religiösen  Glau- 
ben und  Herkommen  ihre  Wurzel  hatte.  Dem  Beispiel  seines  Vaters 
folgte  45  Jahr  später  in  dem  Kriege  gegen  die  Samniler  und  Gallier  der 
Consul  P.  Decius  Mus  nach  Livius  X  28  mit  den  Worten :  iam  ego  mecum 
hostium  legiones  mactandas  Telfuri  ac  deis  manibus  dabo. 

Auszer  dem  Gegensatz  der  himmlischen  und  der  unterirdischen  Mächte 
haben  wir  in  der  ältesten  religiösen  Anschauungsweise  noch  einen  andern 
Dualismus  anzuerkennen,  der  augenscheinlich  nicht  erst  der  hellenischen 
Zeit  und  ihren  Dichtern  angehört,  vielmehr  in  dieser  mehr  zurücktrat;  es 
ist  die  Scheidung  des  gölllichen  Wesens  in  ein  männliches  und  weib- 
liches Priucip,  die  dann  wieder  als  Geschwister  (so  auch  die  hellenischen 
Apollon  und  Artemis)  und  als  Gatten  zu  einem  Paare  zusammengefaszt 
werden.  Dasz  auch  hier  die  vorderasiatischen  Religionen,  wie  die  ägyp- 
tische, Parallelen  darbieten,  wollen  wir  nur  berühren,  dagegen  die  Data 
zusammenstellen ,  welche  die  Sache  auszer  Zweifel  setzen. 

'  Am  einfachsten  liegt  der  Dualismus  noch  in  der  Unterwelt  vor. 
Hier  steht  dem  vAic  'AibrjC  ("Aibrjc)  'Aloujvcuc,  dem  Herscher  über 
das  nicht  sichtbare ,  das  Gebiet  der  Vernichtung ,  die  TTcpceoövrj  zur 
Seite,  die  mordende  und  zerstörende  Denn  nach  ihrem  ursprünglichen 
Begriff,  wie  er  auch  bei  Homer  noch  vorliegt,  ist  Persephone  schlechthin 
eine  furchtbare  Göttin.  Erst  in  den  Mysterien ,  wie  wir  unten  sehen 
werden,  wird  sie  gleich  Hades  zu  einer  wolthätigen  Macht  verklärt. 

Auch  bei  der  Macht  des  Himmels  ist  die  Teilung  in  ein  männliches 
und  weibliches  Wesen,  die  als  Geschwister  und  Gatten  aufgefaszt  wer- 
den ,  nicht  zu  verkennen ,  obwol  eben  die  Manigfaltigkeit  von  Galtinnen, 
welche  dem  Zeus  gegeben  werden,  den  einfachen  Dualismus  stört,  — 
Halten  wir  aber  zunächst  das  fesl ,  dasz ,  sofern  alle  Erscheinungen  und 
Veränderungen  des  Himmels  und  alle  menschlichen  Ordnungen  auf  Zeus 
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zurückgeführt  werden ,  ursprunglich  die  Himmelsmacht  als  eine  erschien. 
Noch  in  den  Homerischen  Gedichten  erscheint  Zeus  so  sehr  als  der  unbe- 
dingt mächtige,  der  in  allem,  auch  wo  er  Gölter  und  Menschen  gewähren 
läszt,  doch  nur  seinen  Willen  ausführt  (II.  A  5  Aiöc  b'  dxeXeicxo 
ßouXr|),  der  höchstens  nach  der  Odyssee  unter  dem  Beirath  der  Götter 
die  jaoipa  constituiert  (denn  diese  ist  keineswegs  eine  Macht  über  Zeus), 
dasz  auf  der  Oberwelt  vou  einer  Gleichberechtigung  mit  ihm  nicht  die 
Rede  sein  kann.  Dennoch  mochten  bald  gewisse  Ordnungen  des  mensch- 
lichen Lebens  eher  eine  weibliche  ThTitigkeit  vorauszusetzen  scheinen, 
und  so  spaltete  sich  die  eine  Himmelsmacht  in  eine  männliche  und  weib- 
liche. Wenn  in  der  hellenischen  Religion  dem  Zeus  "Hpn,  zur  Seite  tritt, 
so  ist  damit  die  ethische  Eigenschaft  der  /ier«,  der  Herrin  und  Frau  des 
Hauses  repräsentiert;  sie  ist  insofern  Vorsteherin  des  ehelichen  und 
häuslichen  Lebens.  Besondere  Verehrung  genosz  sie  (mit  Zeus)  in  Argos 
(Ii.  A  8.  52.  Paus.  11  17,  1.  22,  2.  24,  I.  IV  27,  4).  Aber  diese  ethische 
Seite  kann  nicht  die  einzige  gewesen  sein ,  die  man  als  weibliches  Mo- 
ment neben  Zeus  stellte.  Es  werden  dem  Himmelsgott  noch  andere 
Gattinnen  beigesellt,  welche  etymologisch  ein  gröszeres  Recht  haben 
als  das  weibliche  Element  in  seinem  Grundwcscn  zu  gelten.  Nicht  nur 
nennt  Cicero  de  deor.  nat.  HI  22  einen  Mercurius  Caelo  palre  Dia 
matre  natus,  und  in  dem  Liede  der  arvali sehen  Brüder  wird  ein  Hain 
der  dea  Dia  erwähnt,  sondern  die  Dias  kennt  Atwvn,  (verlängerte  Form 
von  Aia)  als  Mutter  der  Aphrodite  G  370-  381 ,  die  anderseits  Y  105 
Tochter  des  Zeus  heiszt.  Gröszeres  Gewicht  legen  wir  der  Nachricht  bei, 
dasz  in  Dodona  Atujvr)  als  cuvvaoc  des  Zeus  verehr*  ward:  so  in  einem 
Orakel  von  Dodona  bei  Dero.  g.  Meidtas  %  53.  Strabon  VII  7  g.  E.  Wir 
hätten  demnach  aus  dem  Mittelpunkt  pelasgi sehen  Glaubens,  aus  Dodona, 
wo  ebeu  Herodolos  erfuhr,  dasz  die  Pclasger  in  ältester  Zeil  schlecht- 
hin Götter  ohne  Namen  verehrten,  ein  Zeugnis  für  den  Dualismus  der 
Himmelsmacht.  Mag  nun  Aiuuvr|.  Dia  (weibliche  Form  aus  derselben 
Wurzel  wie  Zeuc)  mit  Ar) tu  Ar|fjr|Tr|p  ursprünglich  identisch  sein  oder 
nicht  (es  spricht  aber  für  die  Identität  der  Gultus,  den  die  arvali  sehen 
Brüder  der  Dia  weihten),  jedenfalls  tritt  in  älterer  pelasgischer  Zeil 
ArmriTTjp  als  Schwester  und  Gattin  in  einer  Weise  wie  keine  andere 
Göttin  dem  Zeus  zur  Seite.  Dasz  An,ur|Tr|p,  indem  sie  Gebertn  des  Ge- 
traides  und  Lehrerin  des  Ackerhaus,  aber  damit  auch  Stiflerin  einer  festen 
Lebensordnung,  Beschützerin  ehelicher  Verbindung,  Ö€Cjnocpöpoc  und 
mit  Zeus  Vorsteherin  öffentlicher  Versammlungen  ist  (vgl.  Preller  Deme- 
ter u.  Pers.  S.  357),  als  wolthätige  Himmelsmacht  wirkt,  bedarf  keiner 
Ausführung.  So  stellt  sie  denn  die  weibliche  Seite  des  Zeus  dar.  Frei- 
lich ist  es  notwendig,  dasz  man  nicht  spätere  Anschauungsweisen  mit  frü- 
heren vermischt.  Während  Preller  a.  0.  S.  30  f.  treffend  geltend  machte, 
dasz  die  Identificierung  der  Tf)  und  ArfyiiYmp  eden  philosophierenden 
Dichtern  und  Theologen  angehöre,  denen  es  auf  die  Namen  und  mytho- 
logischen Umrisse  der  vaterländischen  Götter  nicht  mehr  anzukommen 
schien',  hat  er  griech.  Myth.  I  S.  464  (1 2  588)  Demeter  zwar  von  der  Gäa 
und  Rhea  unterschieden,  doch  sie  geradehin  eMulter  Erde  =  fr)  ^l!|TTlp, 
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genannt:  'denn  die  Erde  irf)  fia  fotia  hiesz  auch  bä,  wie  in  dem  bei 
den  Tragikern  üblichen  Dorismus  bä,  tu  bä,  äXeö  bä.  q>€Ö  bä.'  Ger- 
hard griech.  Myth.  I  §  405  führt  Demeter  als  wesentlich  chthonische 
Gottheil  auf  und  nennt  sie  die  ' Mutter  Erde'.  Auch  K.  F.  Hermann 
Culturgesch.  I  S.  59  faszt  Demeter  in  dieser  Weise,  und  indem  er  die  von 
mir  Z.  f.  d.  AW.  1839  gegebene  Etymologie  bestreitet  (es  fiel  mir  dort 
nicht  ein  Ar]{i)  als  Abkürzung  aus  Ärj|nrjTr|p  zu  bezeichnen),  erklärt  er : 
'jedenfalls  ist  sie  die  Erde  in  allen  ihren  Mythen.'  Wir  müssen  nichts- 
destoweniger dieser  traditionellen  Ansicht,  wofern  sie  nicht  auf  eino 
spätere  Zeit,  wo  diese  Vermengung  recipiert  war,  beschränkt  wird,  ent- 
schieden widersprechen.  Denn  was  Euripides  in  den  Bakchen  275  f.  be- 
hauptet: Ariyrrrrip  0€a-  tri  b*  £criv,  övojia  b'  öirörepov  ßouXei 
KOtXei,  das  kann  doch  nicht  maszgebend  sein  sollen  für  die  ursprüngliche 
Religionsanschauung?  oder  etwa,  was  in  dem  40n  Orphischen  Hymnos 
ausgesprochen  wird?  oder  das  Zeugnis  Ciceros  de  deor.  nat.  II  26  dr\- 
MTVQ  9ua*i  A^ti/o?  Gegen  die  Etymologie  aus  dem  dorischen  bä 
hat  Preller  Dem.  u.  Pers.  S.  366  AT.,  nachdem  er,  was  dafür  angeführt  zu 
werden  pflegt,  aufs  sorgfältigste  zusammengestellt  hat,  'viele  Bedenken 
erhoben,  vorzüglich  die  bestimmlere  Unterscheidung  der  Ge  und  Deme- 
ter.' 'Von  den  Doriem  soll  der  Name  ausgegangen  sein,  und  gerade  die 
Dorier  haben  in  ältester  Zeit  die  Ackcrgöllin  am  wenigsten  verehrt.  End- 
lich ist  das  grammatische  nicht  klar.  Es  wäre  besonders  die  Umwand- 
lung des  f  in  b  zu  erhärten.  Der  Dorismus  von  >sl  Y^.'  Entschie- 
den erklärt  sich  auch  Ahrens  de  dial.  Dorica  %  10  S.  80  gegen  diese  tra- 
ditionelle Etymologie:  'at  ubicunque  terrae  significatio  paullo  certior 
est,  in  omnibus  Doricae  dialccti  fontibus  "fä  legilur,  et  apparet  eam 
grammaticulorum  opinionem  manasse  ex  interiectionibus  q>eO  bä,  äXeu 
bä,  e  deac  nomine  Ad|uäTrip,  postremo  e  voce  bärrebov.  iam  vero 
Terrae  invocatio  in  interiectionibus  istis  profecto  mira  esset  et,  si  cui 
Demetris  etymologia  melius  placuerit,  ea  ccrle  nunquam  apud  Graecos 
rrmr|Tr|p  nominata  est.  nunquam  igitur  Dorcs  bä  dixerunt  pro  yf\.9 
Man  darf,  sollte  man  selbst  das  interjectionelle  bä  als  Anrufung  der  Vf\ 
gelten  lassen  wollen,  noch  erinnern,  wie  ganz  unglaublich  es  wäre^,  das/ 
in  einen  pelasgischen  Cultus  (das  war  ja  ursprünglich  der  der  Demeter) 
und  in  pelasgische,  ionisch -attische  Sprache  dieser  isolierte  Dorismus 
sich  verloren  hätte.  Es  ist  völlig  ungerechtfertigt,  Demeter  nach  ihrem 
Grundwesen  als  chthonische  Göttin  zu  betrachten.  Thut  man  dies,  so 
verkennt  man  gerade  auch  die  Bedeutung  die  sie  in  chthonischer  Hinsicht 
und  in  den  Mysterien  hat.  Die  Trauer  der  Demeter  um  ihr  Kind  und  ihr 
Suchen  desselben  wäre  sinnlos ,  wenn  sie  selbst  die  Erde  wäre,  die  ja  ihr 
Kind  in  ihrem  Schosz  hätte;  die  Freude,  wann  sie  als  Saat  aufsproszt, 
wäre  widersinnig,  da  sich  ja  das  Kind  von  der  Mutler  abwenden  würde. 
Demeter  ist  vielmehr  wesentlich  eine  der  Himmlischen,  zum  Kreise  der 
Olympier  und  der  zwölf  Götter  gehörend.  Dagegen  steht  l"f|,  Tellus  auf 
der  Seite  der  unterirdischen  Mächte.  Ihr  wird  II.  T  104  ein  schwarzes 
Schaf  geopfert,  wie  den  Unterirdischen  (Od.  X  34).  Man  würde  sich 
vergeblich  darauf  berufen,  dasz  auch  den»  Poseidon  (Od.  f  6)  schwarze 
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Thiere  geopfert  werden.  Vielmehr  durfte  ein  solches  Opfer,  verbunden 
mit  «indem  Eigenschaften  und  Mythen  dieses  Gottes  (vgl.  die  oben  er- 
wähnte Ahh.  über  pelasgischen  Glauben  Z.  f.  d.  AW.  1839  S.  1209)  eher 
die  Vermutung  begründen,  dasz  nach  gewissen  Auffassungen  Poseidon 
den  chlhonischen  Mächten  beigezählt  ward.  Damit  ist  auch  die  Anrufung 
der  Tfi  in  Schwüren  im  Einklang  (II.  f  276.  0  36.  T  259.  Od.  e  184). 
In  Schwüren  wurden  nach  altüberliefertem  Gebrauch  nur  Naturmächte. 
Zeus,  Helios,  Ge,  die  Unterirdischen,  Slyx,  zu  Zeugen  angerufen,  in 
Wünschen  dagegen  Zeus,  Apollon,  Athene. 

Es  scheint  mir  unzweifelhaft,  dasz  der  erste  Bestandteil,  der  in 
Arjuj  selbständig  erscheint,  auf  die  gleiche  Wurzel  wie  Zcuc,  nemlich 
auf  dm  zurückzuführen  ist.  Der  Abfall  des  Digamma  Cndet  sich  bei  die- 
ser Wurzel  auch  sonst:  AtÖC  All  btOC  =  dieus,  und  eben  so  (um 
einen  technischen  Ausdruck  der  Sanskritgraramatik  zu  gebrauchen)  die 
Gunierung  des  u  Im  Sanskrit  ist  aus  derselben  Wurzel  det>a  (deus),  deci 
(dea)  gebildet;  im  Griechischen  haben  wir  sicherlich  br\  und  brjXoc  (vgl. 
meine  Unters,  über  griech.  Partikeln  S.  98)  aus  der  nemlichen  Wurzel 
abzuleiten.  —  Die  Himmelsmutter  Ar)MnTT|p  hat  ihre  offenbare  Parallele 
in  Diespiier. 

Alle  diese  Momente  zusammengenommen  dürften  die  hier  dargelegte 
Auffassung  gegen  jeden  Zweifel  sicher  stellen.  Es  erhält  dann  aber  auch 
die  Verbindung  der  Demeter  mit  der  Pcrsephone,  wie  die  eleusinischen 
Mysterien  sie  feierten,  ihre  volle,  tiefe  Bedeutung.  In  den  Eleusinien 
wurde  Persephone  unter  dem  Namen  Kopr)  verehrt.  Sie  war  zum  Kinde 
der  Himmelsmutter  geworden.  Waren  sich  in  alter  Naturanschauung 
Himmel  und  Unterwelt,  die  Licht-  und  die  Nachtseite  der  Natur  unver- 
söhnt gegenübergestanden;  halte  der  Mensch,  von  beiden  sich  abhängig 
fühlend,  die  Mächte  des  Himmels  im  Gefühle  der  Segnungen,  die  er  im 
Ackerbau  und  in  jeglicher  Lebensordnung  von  ihnen  empfieng.  mit  freu- 
digem Dank,  die  unerbittliche  Macht  der  Unterirdischen  und  des  Todes 
mit  Grauen  verehrt;  so  erhielten  in  den  Mysterien  die  eingeweihten  eine 
richtigere  Auffassung  der  Natur.  Die  Unterwelt  ist  nun  mit  dem  Himmel 
versöhnt;  die  grause  Göttin  des  Todes,  Persephone,  ist  mit  Licht  und 
Leben  verwandt.  Köpr],  von  der  Unterwelt,  der  allaufnehmendcn ,  ge- 
fangen, ist  doch  nicht  für  immer  eine  Beule  des  Hades:  sie  kehrt  zu  be- 
stimmten Zeiten  zum  Himmelslichte  zurück .  in  der  aufsprieszenden  Saat 
(ävoboc  Tfjc  Köprjc)  feiert  die  Mutter  das  Wiedersehen  der  Tochter, 
und  KdOoboc  und  ävoboc  der  .vom  Hades  geraubten,  die  von  der  Unter- 
welt umschlossene  und  wieder  emporsteigende  Saat  wird  den  Menschen 
ein  Symbol  des  eignen  Geschicks.  So  erhallen  in  den  Mysterien  die  ein- 
geweihten 7T€pt  T€  Tfjc  TOÖ  ßlOU  TCXeUTTjC  KCU  TOÖ  CUMTTCtVTOC  aiÜJVOC 

flbiouc  Tdc  £Xmbac  (Isokr.  Paneg.  §  28).  Hades  wird  zu  TTXoutujv, 
dem  Reichtum  gebenden  (Hes.  WT.465);  et  erscheint  als  höchster  Richter 
der  Todten  (Acsch.  Eum.  263);  die  Erinyen  ahnden  das  Verbrechen  als 
Dienerinnen  einer  sittlichen  Ordnung.  Die  chlhonischen  Culte  erfahren 
allmählich  durch  Einwirkung  der  Eleusinien  eine  Umwandlung. 

Hatten  die  Mysterien  auf  dem  Grunde  pelasgischen  Glaubens  eine 
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Vermittlung  und  Einigung  ursprünglich  entgegengesetzter  Naturmächte 
und  Gottheiten  erstrebt,  so  ergab  sich  auf  dem  Boden  des  Hellenismus, 
in  dessen  Glauben  die  Verwandlung  der  Naturgewalten  in  menschcnarlige 
Persönlichkeiten,  die  schon  in  der  Anschauung  der  Pelasger  begonnen 
halte,  zu  vollkommener  Durchbildung  gelangle,  es  ergab  sich  zunächst 
innerhalb  des  ionischen  Stammes,  der  zuerst  an  die  Spitze  griechischer 
Civihsation  trat,  in  anderer  Weise  eine  Vereinigung  der  manigfacben 
Culle  und  Mythen.  Wenn  sich  Stämme  von  so  verschiedener  Nationalität, 
wie  Herodotos  I  142  ff.  (namentlich  146)  beschreibt,  zu  dem  TTaviuJVtov 
verbanden,  wenn  sie  das  Bedürfnis  einer  innigeren  Vereinigung  fühlten, 
die  doch  nach  altem  Grundsatz  nur  auf  religiösem  Boden  zustande  kom- 
men konnte,  so  begreift  sich  dasz  das  Streben  entstehen  mochte,  die 
verschiedenen  Culle  und  Gottheiten,  welche  die  Golonisten  mitgebracht 
halten,  in  ein  Verhältnis  der  Verwandtschaft  zueinander  zu  setzen.'  So 
bereitete  sich  eine  Thcogonie  vor,  die  in  Homeros  und  Hesiodos  ihre 
Vollendung  und  ihren  Abschhisz  erreichte,  und  je  gröszer  das  Ansehen 
war,  das  die  Gedichte  beider  genossen,  um  so  leichter  fand  hei  den 
Griechen' auch  das  Eingang,  was  jene  epischen  Dichter  und  ihre  Rhapso- 
den aus  freier  Phantasie  zu  dem  überlieferten  hinzudichteten.   Die  Bil- 
dung discreter  Persönlichkeiten  muste  schon  da  begonnen  haben,  als  an 
die  Stelle  namenloser  Gottheiten  bestimmte  Götlernamen  traten  und  die 
Naturgewalten  in  menschenähnliche  Wesen  veredelt  wurden;  aber  das 
plastische  Element,  das  dem  Homerischen  und  Hesiodischen  Epos  in- 
wohnte, vollendete  natürlich  die  charakteristische  Erscheinung  der  Gott- 
heiten. In  dieser  Weise  und  mit  dieser  Beschränkung,  glaube  ich,  haben 
wir  des  Herodotos  Wort  II  53  OUTOi  bi  da  o\  7TOir|cavT€C  0€OYOVirjv 
"€AAr|ci  ktX.  zu  verstehen. 

Maulbronn.  Wilhelm  BäumleHt. 


(50.) 

Thukydides  erklärt  von  J.  C lassen.  Erster  Band:  erstes  Buch. 
Berlin,  Weidmannsche  Buchhandlung.  1862.  LXXXIV  und 
266  S.  8. 

(Schlusz  von  S.  396 — 417.) 

Wenden  wir  uns  zur  Exegese,  insofern  sie  vorzugsweise  die  Dar- 
legung der  Gedanken  des  Schriftstellers  zum  Zwecke  hat.  Einer  beson- 
dern Besprechung  können  hier  nur  diejenigen  Stellen  unterzogen  werden, 
für  die  C.  entweder  eine  ganz  neue  Erklärung,  aufgestellt  hat,  oder  hei 
denen  zwischen  streitigen  Ansichten  der  Neueren  zu  entscheiden  war. 
Dabei  wird  sich  insbesondere  zeigen,  dasz  es  C.  an  vielen  angefochtenen 
Stellen  gelungen  ist  den  Anstosz  durch  richtige  Erklärung  zu  beseitigen. 
Was  C.  im  übrigen  durch  klare  und  eingehende  Darlegung  der  einzelnen 
Gedanken  des  Schriftstellers  sowol  als  besonders  ihres  weitem  Zusam- 
menhanges und  ihrer  inneren  Berührungen  geleistet  hat,  darauf  kann  nur 
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im  allgemeinen  hingewiesen  werden :  vgl.  z.  B.  die  lichtvolle  Entwicklung 
des  Gedankenganges  in  Kap.  3.  9.  21.  22-  23.  84.  Ueberall  ist  C.  bemüht 
den  Tli.  vorzugsweise  aus  sich  seihst  zu  erklären,  weshalb  auch  nur  in 
besonderen  Fällen  Parallelstellen  aus  anderen  Schriftstellern  zur  Erklä- 
rung herbeigezogen  werden.  Zunächst  bespreche  ich  diejenigen  Stellen, 
in  deren  Erklärung  ich  ganz  oder  zum  groszen  Teil  C.  beistimme.  1 ,  1 
0ouKuMbr)C  'AGrjvaioc  £uv€Ypauj€  tov  ttöXcuov  . .  dpEdnevoc  euöue 
KaOiCTauevou  xai  ^Xmcac  uirav  £cec0ai  ist  Huv^rpaipe  in  die 
engste  Verbindung  zu  dpEduevoc  und  ^Xmcac  gesetzt  und  Kai  eXmcac 
als  coordinierte  Begründung  gefaszt.  Nur  so  tritt  die  Bedeutsamkeit  der 
Anfangsworte  in  das  rechte  Licht.  Im  folgenden  hat  C.  das  Kai  vor  bia- 
VOOU|i€VOV  zuerst  richtig  als  eine  geringere  Stufe  bezeichnend  (Kg.  Spr. 
§  69,  32,  19)  verstanden.  1 ,  2  £k  bfc  TeKutipiwv ,  iLv  im  juaKpoTOTOV 
CKOTTOÖVTl  MOi  TTiCT€Öcai  £uußaiV€i.  C.s  Auffassung,  dasz  Oüv  zu  m- 
CTeöcai  gehöre  und  durch  Altraction  statt  OlC  stehe  (Kg.  Spr.  §  51, 10,3), 
macht  allen  bisherigen  Schwierigkeiten  der  Erklärung  ein  Ende.  Doch 
möchte  ich  im  juaKpöxaTOV  ckottouvti  nicht  verstehen  'bei  einer 
möglichst  weit  zurückgehenden  Forschung',  da  der  Begriff  des  Zurück- 
gehens nicht  ausgedrückt  ist  (im  naKpöraTOV  ävaCKOiTOÖVTi  würde 
diesen  Gedanken  wiedergeben),  sondern  vielmehr  'bei  der  ausgedehntesten 
Forschung',  was  mindestens  ebenso  gut  in  den  Zusammenhang  passt;  vgl. 
Herod.  IV  192.  —  2.  2  öttöt6  tic  £tt€X0ujv  xai  axeixtCTUJV  äu.a  öv- 
tujv  dXXoc  d<paipr|C€Tai  hat  C.  mit  Becht  Kai  nicht  wie  Krüger  als 
Gopula  genommen ,  sondern  als  einen  bedeutenden  Nebenumstand  ein- 
leitend. 2,  6  Kai  Trapdberrua  Tobe  tou  Xöyou  ouk  £XdxtCTÖv  icii 
bid  Tac  jn€TOiKr|C€ic  Ta  dXXa  uf|  öuoiujc  au£nÖflvai*  ^K  TQp  tt\c 
dXXrjc  'EXXdboc  o\  ttoX^uw  f\  CTdcei  dKiriTTtoviec  irap*  'AOrivaiouc 
o\  buvaxuJTaTOi  ibe  ßeßaiov  öv  dvcxwpouv.  G.  hat  mit  Böhme  TÖbe 
auf  den  folgenden  Satz  bezogen  gerade  wie  3,  I  und  den  Zusammenhang 
des  ersten  und  zweiten  Salzes  auf  das  klarste  dargelegt.  Krögers  Gegen- 
gründe sind  nicht  stichhaltig.  Bei  d)C  ß^ßaiov  Öv  sodann  hat  C.  abwei- 
chend von  der  gewöhnlichen  Erklärung  ein  Hinüberwirken  der  Präp.  ira- 
pd  angenommen,  so  dasz  aus  Trap *  'AGnvaiouc  unbestimmt  der  Name 
des  Landes  vorschwebt.  Im  Zusammenhange  der  Stelle  ist  diese  Auffas- 
sung die  passendste.  8,  2  KaTacxdvTOC  bt  tou  Mivuj  vaimKOÖ  ttXuji- 
|wuT€pa  ^*fev€TO  ?rap '  dXXnXouc  (o\  fäp  ix  tüjv  vr|ciuv  kokoupyoi 
dv^CTT|cav  Ott'  airroö,  ötc  Ttep  Kai  Tac  TioXXdc  auTwv  kotiukiZc), 
Kai  oi  Tiapd  GdXaccav  ävOpumoi  .  .  ßeßatÖTepov  ujkouv.  C.  hat  die 
richtige  Gedankenverbindung  hergestellt  dadurch  dasz  er  den  begründen- 
den Salz  oi  Ydp  .  .  KaTUJKi£e  als  Parenthese  gefaszt  und  Kai .  .  ujkouv 
durch  schwächere  Interpunclion  an  das  vorhergehende  angeschlossen 
hat.  Die  Entstehung  der  Seemacht  des  Minos  hatte  zur  Folge  1)  die  grö- 
szere  Sicherheit  des  Meeres  (TrXwiuujTCpa  ^Y^V€TO),  und  2)  die  gröszerc 
Sicherheil  der  Küsten  (o\  7rapd  GdXaccav  ävBpumoi  ßeßaiÖT€pov 

UJKOUV).    10,  2  ÖUUJC  b^,  0UT6  £UVOIKIC0€ICT1C  TTÖXeUJC  OUT€  l€pOlC 

Ka\  TtapacKCuaic  ttoXutcXcci  xpncau^vr|c ,  koto  kujuoc  b£  .  .  oua- 
C0€icnc  qpaivoiT'  äv  UirobecCT^pa.    Mit  Recht  hat  G.  die  von  den 
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neueren  Hgg.  gebilligte  Conjeclur  Bauers  UTrobee'cTepa,  welches  wegen 
seiner  Unbestimmtheit  ganz  unpassend  ist,  verworfen.  Dann  ist  TröXewc 
mit  Herbst  im  Philol.  XVI  S.  306  richtig  prädicativ  gefaszt.  Zu  UTTObee- 
CTe'pa  hingegen  möchte  icli  nicht  ttöXic  aus  dem  vürhergehenden  ei  f\ 
ttÖXic  €*pr|uuj0eir|  ergänzen,  sondern  mit  Herbst  büvauic  aus  dem  näher 
stehenden  iroXXnv  dv  ofyiat  dmCTiav  ttic  buvduewc ,  wofür  mir  auch 
das  unmittelbar  folgende  'AOrivaiuuv  be  .  .  *rf|V  buvauiv  zu  sprechen 
scheint.  Im  übrigen  würden  die  Worte  kcutoi  TTeXoTTOVVr|COU  .  .  utto- 
beeCTe'pa  besser  als  Parenthese  wie  bei  Bekker  und  Böhme  eingeklam- 
mert sein,  wodurch  der  Zusammenhang  TToXXrjv  dv  oiu.ai  dmcriav  ttic 
buva|i€u>c  .  .  efvai,  'AGrjvaiujv  be  . .  biTrXadav  dv  Trjv  buvau.iv 
ehcd£ecGai  deutlicher  hervorträte.  13,  1  buvaTurre'pac  be  Y^voueVic 
Tfjc  'EXXdboc  Kai  tüjv  xp^dTUJV  tt]v  kttJciv  £ti  uäXXov  f\  TrpÖTe- 
pov  Troiouue'vric  hat  C.  zuerst  erkannt,  dasz  £ti  udXXov  TTpÖTepov 
zu  8,3  in  Beziehung  stehe;  damit  ist  Krögers  Verdächtigung  des  en 
widerlegt.  20,  1  TÄ  uev  ouv  TraXaid  xoiaÖTa  eupov,  x0^™*  övTa 
TTavTi  i£f)Q  TeKurjpiuj  mCT€Öcai.  Mit  gutem  Grunde  hat  sich  C.  der 
unverständlichen  Erklärung  von  Herbst  im  Philol.  XVI  S.  320  nicht  ange- 
schlossen. Die  Stelle,  an  der  man  vielfach  unnötige  Schwierigkeilen  ge- 
funden hat,  ist  von  C.  in  der  einfachsten  und  allein  richtigen  Weise  in- 
terpretiert worden.  22,  2  Td  b*  (pfa  tüjv  TrpaxGeVruJV  £v  tu»  TioXe- 
uqj  ouk  e*K  toö  TrapaTuxövTOC  TTuvGavöjLievoc  r|£iujca  Tpdmeiv  oub 1 
ibe  i^idi  dbÖKei,  dXX*  olc  te  aikdc  uaprlv,  Kai  Trapd  tujv  öXXujv 
öcov  buvaröv  dKpißeta  trepi  dKacrou  dTreEeXGiuv.  Gegen  Ullrich 
(Beitr.  zur  Erkl.  S.  127),  welcher  rd  Trapd  tüjv  äXXwv  vermutet,  hat 
C.  an  Krögers  Erklärung  festgehalten,  welcher  oic  . .  TraßflV  zu  Ypdmeiv 
zieht  und  dtreEeXGuJV  von  der  Erforschung  versteht.  Was  C.  für  diese 
Erklärung  anführt,  ist  überzeugend.  23,  6  TT|V  uev  Ydp  dXr)GecTaTr|v 
TTpöcpaciv,  dmavecidTTiv  be  Xöyw  touc  'AGrjvaiouc  f|YOÖuai  ueYd- 
Xouc  YiTvouivouc  Kai  roößov  Trape'xovTac  toic  AaKebaiuovioic 
dvaTKdcai  ic  TÖ  TroXeueiV.  Während  man  an  dieser  Stelle  gewöhnlich 
eine  Unregelmäszigkeit  der  Conslruclion  annimmt,  hat  C.  richtig  erkannt, 
dasz  .zu  fiTOÖjmai  als  unmittelbares  Object  touc  'AGrjvaiouc  dva^Kacai 
gehört,  während  TT)V  TTpÖqpaciV  mit  seinen  Bestimmungen  das  entspre- 
chende prädicative  Object  bildet.  24,  5  o\  be  dTreX6övT€C  ueTd  tujv 
ßapßdpwv  dXriiZovTO  touc  e* v  ttj  TTÖXet.  Nach  C.s  richtiger  Bemerkung 
macht  die  Erzählung  hinter  dTreXGövTec  einen  Sprung,  indem  hinzuzu- 
denken ist:  c und  nachdem  sie  sich  drauszen  mit  den  umwohnenden  Bar- 
baren verbunden  hatten.'  Damit  ist  dTieXGövTec  gegen  Haases  Verdäch- 
tigung (Lucubr.  S.  60)  gesichert.  26,  4  ol  be  'Gmbduvioi  oubev  au- 
tüjv  UTTr|KOucav,  dXXd  CTpaTeuouciv  e'Tr'  auTOuc  o\  KepKupaioi.  C. 
vertheidigt  in  der  Anm.  das  überlieferte  gegen  Krügers  und  anderer  An- 
zweiflung durch  die  Bemerkung,  dasz  hier  paralaktisch  verbunden  sei 
statt  hypotaktisch:  direl  .  .  wrrjKOueav,  CTpaTeuouciv.  Genauer  ist 
dXXd  CTpaTeuouciv  von  Ullrich  (Beitr.  IV  S.  34  IT.)  so  erklärt  worden, 
dasz  statt  des  erwarteten  Gegensalzes  braehylogisch  gleich  dessen  Folge 
angefügt  wird,  zu  welcher  der  Gegensalz  selbst  notwendig  vorauszuden- 
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ken  ist.  C.  schlieszl  sich  nachträglich  S.  LXX1X  Anm.  81  dieser  Erklärung 
an.*)  28,  5  £toujoi  be  elvai  Kai  aicxe  äjnqxrrepouc  uivetv  kötoi  x"J- 
pav,  CTTOvbäc  be  iroirjcacGai ,  ewe  äv  r]  biKt]  re'vTiTai.  An  dieser 
Stelle,  welche  Poppo  und  Krüger  gänzlich  misverslanden  haben,» hat  C, 
wie  vor  ihm  schon  Böhme,  ÜJCTe  von  €TOifiOi  eivai  abhängen  lassen 
und  diese  Verbindung  durch  analoge  Beispiele  begründet.  Doch  ist  es 
dabei  nicht  nötig  £xoTf!Oi  eivai  in  dem  Sinne  von  e zufrieden  sein  mit 
etwas'  zu  verstehen;  die  Verbindung  mit  ÜJCTe,  welches  in  abhängigen 
Sätzen  überall  da  stehen  kann ,  wo  die  Vorstellung  einer  Folge  möglich 
ist,  erscheint  ebenso  gut  gerechtfertigt,  wenn  man  übersetzt:  'sie  seien 
aber  auch  bereit  dazu,  dasz  sie  beide  am  Platze  blieben,  aber  einen 
Waffenstillstand  schlössen,  bis  die  Rechtsenlscheidung  erfolgt  sei.'  31,  2 
hat  C.  Bekker  folgend  den  begründenden  Salz  r^cav  Yap  .  .  Aaicebaifio- 
viujv  durch  Parenthese  abgesondert,  wodurch  die  Anlage  der  ganzen 
Periode  klar  und  regelmäszig  wird.  33,  3  \xr\bk  buoiv  <p6äccu  ouiäpTUJ- 
civ,  f|  KaKuicai  funäc  r\  c<päc  atrrouc  ßeßatujcac8ai.  Die  von  den 
meisten  Interpreten  befolgte  Erklärung  des  Schol.  buoiv  Xemei  6dT£pov 
hat  C.  aufgegeben,  da  die  Korinther  nicht  fürchten  eines  von  beidcni. 
sondern  beides  zugleich  zu  verfehlen.  Nach  C.s  richlfgcr  Auflassung  be- 
zeichnet r)  .  .  i\  nach  der  Negation  nicht  den  ausschlicszenden  Gegensatz, 
sondern  dasselbe  was  u.r)Te  .  .  ui|Te  ausdrücken  würde.  35,  5  oi  T€ 
aÜToi  TToX^ioi  fiMtv  fjcav  . .  Kai  outoi  ouk  dcOeveTc,  dXX'  kavoi 
touc  ^exacxavTac  ßXdipai  erklärt  C.  richtig  dahin,  dasz  die  Kerkyräer 
mit  touc  jieTaCTdvTac  (die  welche  sich  losgesagt  haben)  sich  selbst 
bezeichnen.  Krüger  irrt,  wenn  er  glaubt,  dasz  der  Ausdruck  keinen 
Grund  zur  Aufrahme  der  Kerkyräer  in  den  athenischen  Bund  gäbe;  die 
von  den  Korinthern  drohende  Gefahr  bietet  eine  sichere  Gewähr  für  die 
Treue  der  neuen  Verbündeten.  39,  2  beupo  ifcouciv  .  .uu.de  vuv  d£i- 
oövt£c  .  .  oictq>öpouc  öviac  rjuiv  bexecöai  apäc  oöc  XPHv,  ötc 
dcopaXe'cTaTOi  rjcav,  töt€  TTpoctevai.  Krüger  liudet  biaqpöpouc  öv- 
Tac  auf  ccpdc,  die  Kerkyräer,  bezogen  müszig  und  möchte  eher  oü  bia- 
(pöpouc  auf  uu.de,  die  Athener,  bezogen  erwarten.  C.  bringt  die  Stelle 
zum  rechten  Verständnis  durch  die  Bemerkung ,  dasz  bia<pöpOUC  ÖVTac 
tijliiv  zu  ÖT€  dcqKxXecTaxoi  fjcav  im  Gegensatz  stehe.  51,  2  TÖT6  be 
Kai  autoi  dvexuOpouv  (£uvecKÖTa£e  rdp  fibr))«  Kai  o\  KopivOtot  otto- 
TpaTTÖy.€V.oi  Tf)V  bidXuciv  e'iroincavTO  ist  von  C.  zuerst  richtig  inter- 
pungierl  worden.  SuveCKÖTaZe  tdp  r]br]  allein  enthält  den  Grund  des 
vorhergehenden,  während  mit  Kai  .  .  ^Troir|cavTO  die  Erzählung  weiter 
geführt  wird.  51 ,  5  oi  be  KepKupaioi .  .  e>oßrj6r)cav  pufi  iroXc'u.iat 
ujciv  ,  €*7TCiTa  be  eYvujcav ,  Kai  ujpu.icavTO.  Nur  von  den  anfangs  von 
den  Kerkyräcrn  nicht  erkannten  athenischen  Schiffen  kanu,  wie  G.  im 
Anhang  nachweist,  gesagt  sein,  dasz  sie  sich  vor  Anker  legten.  Dabei- 
war zu  ibpujcaVTO  ein  Subjeclswechsel  anzunehmen,  welcher  durch  das 
vor  Kai  gesetzte  Komma  angedeutet  wird.  52,  1  ßouXöpevoi  etbdvai. 
ei  vaujjaxiicouciv.  Dies  von  Krüger,  weil  hier  von  einem  Erproben  die 


*)  [Vffl.  über  diese  Stelle  oben  8.  386  f.] 
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Rede  sei,  verdächtigte  ßouXöjievoi  eibevai  hat  C.  durch  passende  Paral- 
lelslellen  geschützt.  54,  2  KepKUpaioi  bt  TpiaKOVTa  vaüc  (idXiCTa 
bia<p6€ipavT€C,  Kai  ^Treibr)  'AOrivaioi  r)X9ov,  dv€Xöu.evoi  toi  Kaid 
c<päc  aurouc  vaudYia  Kai  veKpoüc,  Kai  Öti  auTotc  tt)  tc  TrpoTcpaia 
.  .  UTTcxujprjcav  o\  KoptvOioi  ibövTec  xdc  'ArriKdc  vauc,  Kai  ^Trcibn 
flXGov  o\  'ABrjvaioi ,  ouk  dvieTreirXeov  Ik  tüjv  CußÖTuuv ,  bid  TaÖTa 
TpOTtaiov  ^CTTjcav.  Es  werden,  wie  C.  trefflich  auseinandersetzt,  zwei 
den  Kcrkyräern  günstige  und  zwei  den  Korinihern  ungünstige  Momente 
unterschieden,  zufolge  deren  ersiere  sich  den  Sieg  zuschrieben,  von  de- 
nen je  eines  vor  und  je  eines  nacli  der  Ankunft  der  Athener  eingetreten 
war.  Damit  ist  Krüger  widerlegt,  welcher  Kai  d7T€ibf|  rjXGov  oi  'A0. 
verdächtigt  hat.  Zudem  würde,  wie  C.  hinzufügt,  wenn  man  diese  Worte 
entfernte,  T€  vor  irpOTcpaia  ohne  Beziehung  stehen.  57,  1  ist  Tauia 
bfc  gegen  TaÖTa  bf|,  wie  Krüger  geschrieben  hat,  durch  treffende  Er- 
klärung vertheidigt.  67,  3  oi  be  AaK€baiu.6vioi  npocTrapaKaX^eavTec 
tüjv  guMjudxujv  Kai  €i  Tic  ti  äXXo  Z<pr\  T|biKriceai  üttö  'ABrivaiuuv, 
EuXXoyov  ccpujv  auTuiv  iroiricavTCC  töv  eiujOÖTa  Xereiv  ^Xeuov. 
C.  hat  gegen  Ullrich  (Beilr.  I  S.  26  ff.)  das  Verhältnis  der  hier  besproche- 
nen Zusammenkunft  ins  klare  gesetzt.  Zuerst  forderten  die  Koriulher 
die  Mitglieder  des  peloponnesischen  Bundes  auf  nach  Sparta  zu  kommen 
(67,  1  TrapcKdXouv  ic  tt|v  AaKebaijuova  touc  Huu.u.dxouc),  ohne  dasz 
sie  darum  das  Recht  der  förmlichen  Berufung  einer  Bundesversammlung 
geübt  hätten.  Später  beriefen  auch  die  Lakedämonier  ihrerseits  diejeni- 
gen Bundesgenossen,  welche  auszer  den  von  den  Koriulhern  öffentlich 
und  von  den  Aeginclen  insgeheim  (67,  2)  gellend  gemachten  Beschwerden 
noch  andere  Klagen  vorzubringen  hätten.  Es  geschah  dieses  aber,  als 
bereits  die  Korinther  und  die  heimliche  Gcsandschafl  der  Aeginelen  in 
Sparta  erschienen  war,  und  infolge  der  von  ihnen  vorgebrachten  Be- 
schwerden. In  diesem  Zusammenhange  hat  Ullrichs  Vermutung  ei  TIC  Tl 
dXXoc  keinen  Grund.  68,  l  TO  ttictöv  ufiäc,  üj  AaKebauaövioi ,  Tr\c 
KaO '  u|aäc  auTouc  7roXiT€iac  Kai  6/aiXiac  dmcTOTepouc  ic  touc  dX- 
Xouc,  fiv  ti  XeYujjucv,  Ka0icTr)ci,  Kai  dir'  aÜTOÖ  cujmpocuvrjv ,|iev 
£x€T€,  du.aOfa  bi  ttXcovi  irpdc  Td  &vj  ixparndTa  XPn^öe.  Der  crsie 
Teil  dieses  Anfangssatzes  der  korinthischen  Rede  ist  zuerst  von  C.  rich- 
tig aufgefaszt  worden.  Nach  seiner  Erklärung  des  ic  touc  dXXouc  ist 
nemlich  zu  verstehen:  'die  treuherzige  Redlichkeit  in  eurem  eignen  öffent- 
lichen Leben  und  Privatverkehr  macht  euch  mistrauischer  in  Betreff  der 
andern ,  wenn  wir  etwas  (gegen  sie)  sagen.'  So  erst  tritt  uu.de  airrouc 
zu  TOUC  dXXouc  in  den  richtigen  Gegensatz:  die  Spartaner  halten  wegen 
ihrer  eignen  Redlichkeil  auch  die  andern  Leute  für  redlich  und  glauben 
daher  nichts  gegenteiliges  von  ihnen.  Bei  der  frühem  Erklärung  f  mis- 
trauischer gegen  uns  andere,  wenn  wir  etwas  sagen'  ist  fjv  ti  AeYWU.ev 
ohne  alle  Beziehung ;  auch  müsle  dann  wol  ic  f^dc  TOUC  dXXouc  ge- 
schrieben sein.  Im  folgenden  kann  ich  nicht  beistimmen,  wenn  C.  ttXcovi 
versteht:  'gröszer  als  die  cuucppocuvr).'  Ohne  Zweifel  ist  der  Compa- 
raliv  hier  ebenso  zu  erklären  wie  bei  dlTlCTOT€pOUC ,  also:  f gröszer  als 
es  sonst  der  Fall  wäre'.  68,  2  touc  HujJfidxouc  TOÜcbe  7rap€KaX^- 
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core ,  iv  oic  TrpocrjKei  r]uäc  oüx  nKicra  eureiv.  Krüger  nimmt  iv  m 
der  Bedeutung  'vor,  npud9.  Allein  die  Korinther  sprechen  nicht  vor 
einer  beschlieszenden  Bundesversammlung,  sondern  vor  der  Volksver- 
sammlung der  Spartaner  (67,  3).  C.  hat  erkannt  dasz  iv  ok  zu  fycicra 
in  Beziehung  stehe:  'unter  welchen  es  uns  am  meisten  zu  sprechen  zu- 
kommt.' 68,  4  ou  Tap  äv  KepKupdv  T€  UTroXaßövTec  ßia  rniujv  cl- 
XOV  Kai  TToiibaiav  dTroXiöpKOUv.  C.  hat  eingesehen ,  dasz  dieser  Satz 
mit  dem  vorhergehenden  £k  ttoXXoü  TrpoTiapeCKeuacuivouc ,  ei  ttot€ 
TToXcM^COVTai  in  Verbindung  steht:  Venn  sie  nicht  hingst  auf  den  Krieg 
gefaszt  wären,  so.  wurden  sie  nicht  hei  Kerkyra  und  Polidäa  so  offenbar 
zu  gewaltsamen  Maszregcln  geschritten  sein.'  69,  5  KCUTOi  dX^yccBe 
dcopaXeic  €ivai,  üjv  dpa  ö  Xöyoc  toö  Ipyou  ^KpaTCi.  Kruger  und 
Böhme  nehmen  für  dcq>a\r)C  die  Bedeutung  'vorsichtig'  an,  welche  nicht 
nachzuweisen  ist  (Herbst  im  Philo).  XVI  S.  350).  C.  erklärt  richtig:  ces 
hiesz  von  euch,  durch  eure  geringe  Beweglichkeil  stündet  ihr  um  so  ge- 
sicherter da  gegen  auswärtige  Gefahren.'  Oer  Gen.  üjv  ist  mit  Bonilz 
(Beilr.  S.  3  ff.)  richtig  auf  das  in  dXerccGe  liegende  uu.€ic  bezogen.  7o, 
l  xai  dfaa,  enrep  xivfcc  Kat  dXXoi,  dHioi  voui£ou.ev  eivai  toic  tt€- 
Xac  vpötov  ^TT€V€TK€iv,  dXXujc  T€  Kai  u.€YaXujv  tüjv  biaq>€pövTUJV 
Ka06crujTUJV,  ii€pi  üjv  ouk  akGdvecOai  f)uiv  y*  boK£?T€  oub*  £kXo- 
YicacOai  ttu)7tot€  rrpöc  oiouc  ujluv  'Aerjvaiouc  övxac  Kai  öcov  uu.ujv 
Kai  ujc  trdv  biaop^povxac  ö  aYUJV  lef ai.  Bezüglich  des  biaq>€pövTUJV 
KaG€CTUJTU)V  hat  sich  C.  der  Erklärung  von  Bonilz  (Beitr.  S.  7)  ange- 
schlossen ,  die  jelzt  wol  allgemein  als  die  richtige  angesehen  wird.  Was 
das  folgende  anbelangl,  so  möchte  ich  weder  aicÖdvecOai  absolut  fassen 
im  Siune  von  'Einsicht  haben'  noch  oub'  ^KXoYicacOai  von  TT€pi  iliv 
unabhängig  sein  lassen.  Ich  übersetze  dXXuuc  T€  Kai  .  .  £crai:  'zumal 
da  bedeutend  sind  die  obwaltenden  Verschiedenheiten,  in  Betreff  deren 
ihr  uns  nicht  zu  bemerken  und  noch  niemals  erwogen  zu  haben  scheint, 
welcher  Sinnesart,  wie  sehr  und  durchaus  von  euch  verschieden  die  Athe- 
ner sind,  gegen  welche  der  Kampf  zu  führen  sein  wird.'  Dadurch  tritt 
das  sowol  von  aicGdvecöai  als  von  dKXoYicacOai  abhängige  Trpöc  o\'ouc 
.  .  ICTai  als  nachfolgende  nähere  Bestimmung  zu  dem  ganz  allgemeinen 
Ausdrucke  |i€YdXuJV  tüjv  biaopepoVTWV  KaQecTUJTUiV  in  eine  engere 
Verbindung.  Die  Beziehung  des  ^KXoYicacOai  auf  die  Vergangenheil  (Kg. 
Spr.  §  53,  6,  9),  welche  Bonilz  und  C.  übersehen  haben,  ist  wegen  oubt 
.  .  7Tujttot€  'und  noch  niemals'  notwendig.  70,  3  au9ic  bk  o\  u.£v  kclx 
Trapd  buvajiiv  ToX^t^a!  Kai  rrapd  Yvuj^nv  Kivbuveurai.  Keine  der 
früheren  Erklärungen  des  Trapd  YVUJftflV  trifft  genau  das  richtige.  C. 
versteht  Trapd  Yvunitiv  Kivbuvetrrai  'über  die  vernünftige  Uebcrlcgung 
hinaus  waghalsig1.  Das  stimmt  sowol  zu  Trapd  büvapiv  ToXu.njai  'über 
das  Masz  der  Kräfte  hinaus  unternehmend'  als  auch  zu  dem  folgenden 
Gegensatze  tt]C  Yvonne  u.r|b£  toic  ßeßcrioic  mcTeucai.  70,  8  £uu.q>o- 
pdv  T€  oux  fccov  fjcuxiav  drrpdYHOva  f\  dcxoXiav  £mTrovov  ist  oux 
fjccov  .  .  mit  C.  im  Sinne  von  potius  quam  zu  verstehen  (vgl.  Herbst 
im  Piniol.  XVI  S.  295).  Damit  ist  der  Anstosz,  welchen  Bonilz  (Beitr. 
S  il)  an  der  Stelle  genommen  hat,  beseitigt.  74,  1  0€u.iCTOkX&1  be 
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öpXOVTa,  Öc  aiTnuTCtTOC  dv  tu>  ctcvw  vaunaxncai  c^veTO  . .  Kai 
auToi  bid  toOto  bt\  ndXicxa  dnMr|caT€  ävbpa  Sevov  tujv  die  u^iac 
£X8Övtujv.  C  hat  sehr  richtig  das  früher  durch  starke  Inlerpunclioii 
abgetrennte  Kai  auTOi  .  .  dXOÖVTWV  an  das  vorhergehende  angeschlos- 
sen. Dabei  ist  aber  nicht  bid  toöto  stall  des  entsprechenden  relativen 
Anschlusses  eingetreten,  sondern  aus  6c  der  Acc.  ÖV  zu  ergänzen  (Kg. 
Spr.  §  60,  6):  'und  welchen  ihr  deswegen  seihst  am  meisten  ehrtet  als 
fremden  von  denjenigen,  welche  zu  euch  kamen.'  74,  3  UJCT6  <pa- 
}iiv  oux  fjccov  autoi  wqpeXfjcai  upäc  fj  tux€iv  toütou  ist  auTOi 
durch  richtige  Erklärung  gegen  Krügers  Verdacht  gesichert  (vgl.  Herbst 
im  Philol.  XVI  S.  294).  75,  1  dp*  d£ioi  icuev  . .  m\  TTpoGu^iac  £vexa 
Tfjc  töte  Kai  Yvujjuric  EuWceuuc,  dpxnc  Y€  r\c  ^x°M€v  toTc  "CXXrjct 
outuüc  drav  dmopGövujc  biaKeic0ai;  hat  C.  £v€Ka  YVW|ir|c  tvvl- 
CCUJC  richtig  erklärt:  »'um  der  richtigen  Einsicht  des  von  uns  (bei  der 
Schlacht  von  Salamis  74,  2)  gcfaszlen  Entschlusses  willen'.  Die  £ÜV€CIC 
fVOJ^rjC  als  'Einsicht  des  Verstandes'  mit  Krüger  auf  Themislokles  (74, 
1)  zu  beziehen  passt  nicht.  75,  3  —  5  dH  auTOÖ  bfc  TOÖ  £pYOU  KatTl- 
vaTKac6r))Li€V  tö  ttpwtov  irpoataYeiv  auTrjv  tc  Tobe,  )udXiCTa  n£v 
üttö  b^ouc,  ^TT€iTa«b€  Kai  ti^c,  ucTepov  Kai  üucpeXiac.  Kai  ouk  de- 
qpaXec  £ti  dbÖKei  elvai . .  dvevTac  Kivbuveüeiv  *  Kai  ydp  öv  at  diro- 
cidceic  TTp6c  ujidc  £yiyvovto  *  irdci  b '  dveTriq>8ovov,  Td  Hu^qp^povra 
tujv  vieYtcrujv  Trepi  Kivbuvujv  €u  TiGecGai.  Da  der  vorher  erwähnten 
Stiftung  der  athenischen  Hegemonie  hier  ihre  weitere  Entwicklung  ent- 
gegentritt, so  hat  C.  mit  Recht  nach  Könitz  Vorschlag  (Beitr.  S.  17)  vor 
II  auroü  ein  volles  Punctum  gesetzt.  Das  früher  durch  ein  Punctum 
abgetreunle  Kai  ouk  dcqpaXk  .  .  KivbuveOeiv  sodann  hat  C.  der  scharf- 
sinnigen Zergliederung  der  Gedanken,  welche  Bonilz  gegeben  hat,  fol- 
gend als  zweites  Glied  des  Gedankens  dem  vorhergehenden  angeschlossen 
und  den  Gedankengang  der  ganzen  Periode  auf  das  klarste  dargelegt.  Da- 
bei ist  dveviac  absolut  gcfaszl:  'nachlassend,  minder  streng  und  auf- 
merksam verfahrend'  (vgl.  Herbst  im  Philol.  XVI  Sfc  351);  denn  Krügers 
Erklärung  'nach  Aufgebung  der  Herschaft'  passt  nicht ,  da  dann  im  fol- 
genden nicht  von  d7T0Crdceic  die  Rede  sein  könnte.  Ueber  die  Erklä- 
rung von  Träci  .  .  TiGecGai  und  die  Richtigkeil  des  überlieferten  kann 
nach  der  scharfsinnigen  und  erschöpfenden  Erörterung  von  Herbst  im 
Philol.  XVI  S.  277  IT.,  welcher  C.  gefolgt  ist,  kein  Zweifel  mehr  sein. 
76,  1  Kai  ei  töt€  uTTO^eivavTec  bid  iravidc  d7rrixOTlc6€  Iv  tt)  f|T€M<>- 
via ,  üjarep  fuieTc ,  eu  icuev  \xr\  öv  fjccov  u)näc  Ximripouc  ftvo\ii- 
vouc  hat  C.  sich  der  Erklärung  von  Bonitz  (Beitr.  S.  19)  angeschlossen, 
durch  welche  dTT^x^ricGe  gegeu  Krüger  hinreichend  geschützt  ist  (vgl. 
Herbst  im  Philol.  XVI  S.  351).  77,  1  Kai  dXaccoüjuevoi  fäp  Iv  Tale 
EujißoXaiaic  npöc  touc  Eujjjadxouc  bfcaic  Kai  irap 1  fj|nTv  aÜTOic  iv 

TOlC  ÖjiOlOlC  VÖjUOlC  TTOl^CaVieC  TaC  KpiCClC  (piXoblKClV  bOKOU^CV. 

Die  Vermutung  von  Herbst  dXaccoujaevoiC  und  seine  Interpretation  der 
Stelle  hat  C.  im  Anhang  durch  überzeugende  Gründe  widerlegt  und  selbst 
das  richtige  Verständnis  der  Stelle  wesentlich  dadurch  gefördert,  dasz  er 
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ein  zwiefaches  Rechlsvcrfahren  unterscheidet:  1)  das  der  £i>MßöXaiai 
bucai  (btKai  äird  cu^ßöXwv)  fflr  die  autonomen  Bundesgenossen ,  und 
2)  die  Aburteilung  vor  athenischen  Gerichten  für  die  Iv^axox  uttt|KOOI. 
^  Ich  glauhe  dasz  der  Wortlaut  der  Stelle  zu  einer  solchen  Unterscheidung 
nötigt.  Denn  wenn  von  einem  Rechlsverfahrcn  die  Rede  ist,  welches  die 
Athener  selbst  angeordnet  haben  (irap'  fmiv  7TOir|cavT€C  Tac  KpiC€ic), 
so  kann  dieses  unmöglich  mit  der  vertragsmäßigen  Rechtsentscheidung 
identisch  sein,  die  ja  eben  durch  die  CujißoXa  hestimmt  ist,  also  der 
Anordnung  der  Athener  sich  entzieht.  Dann  liegt  es  auch  in  der  Natur 
der  Sache  begründet ,  dasz  die  Streitigkeiten  der  autonomen  Bundesge- 
nossen nicht  vor  die  athenischen  Heliastengcrichlc  gezogen  wurden;  von 
Autonomie  konnte  ja  dann  keine  Rede  sein  (vgl.  III  10,  6 — II,  3).  Ur- 
sprünglich -wurden  alle  Streitigkeiten  der  Bundesgenossen  gemeinschaft- 
lich dird  ClUißöXuJV  entschieden.  Es  ist  wahrscheinlich  dasz  die  Athe- 
ner, wie  sie  im  übrigen  ihre  unmittelbare  Herschaft  schrittweise  aus- 
dehnten, so  auch  nicht  mit  einem  Male,  sondern  allmählich  die  Bundes- 
genossen ihrer  Gerichtsbarkeit  unterwarfen.  Möglich  dasz  auch  für  das 
neue,  drückende  Verfahren  der  Name  bixai  orro  CUfißöXiuv  noch  in  An- 
wendung blieb  (Hesych.  dtrö  cu|ißöXujv  biKa£ec6ai  •  £buca£ov  o\  'AOrj- 
vctioi  and  cupßöXujv,  Kai  touto  fjv  x^Xcttöv),  ohne  dasz  ihm  die 
Wirklichkeit  entsprach ;  den  Th.  konnte  dies  nicht  hindern  die  Bezeich- 
nung Hu^ßöXaiai  biKai  auf  das  ihr  entsprechende  wirkliche  Verhältnis 
zu  beschränken,  zumal  wenn  diese  Beschrankung  durch  die  daneben  ste- 
hende Bezeichnung  der  Rechtsentscheidung  durch  die  athenischen  He- 
liastengerichte  verdeutlicht  ist.  Bei  der  Erklärung  der  Stelle  stimme  ich 
C.  in  allem  bei,  nur  nicht  darin  dasz  er  auch  Kai  Trap'  fuiiv  .  .  xpkeic 
dem  dXaccounevoi  unterordnet  und  deswegen  sogar  £v  T€  tcuc  zu  schrei- 
ben vorschlägt.  Die  Alhcucr  können  keinen  Anspruch  darauf  machen,  vor 
ihren  eignen  Gerichten  nach  Gesetzen  zu  entscheiden,  die  ihnen  selbst 
eine  ungerechte  Bevorzugung  einräumen,  also  auch  in  der  Rechtsent- 
scheidung nach  gleichen  Gesetzen  keinen  Nachteil  für  sich  erblicken. 
Ohne  Zweifel  finden  sie  eine  Beeinträchtigung  ihrer  Souveränität  als  Bun- 
desführer blosz  darin,  dasz  sie  dv  tcuc  SuußoXafaic  biKaic  nicht  allein 
die  Entscheidung  in  der  Hand  haben;  den  Ansprüchen  aber,  die  sie  bei 
Rechtsslreiligkeiten  als  Bundesführer  stellen  können,  ist  vollständig  ge- 
nügt, sobald  diese  vor  Ihrem  Forum  entschieden  werden.  Niemand  kann 
eine  Beeinträchtigung  darin  finden,  dasz  er  nicht  nach  ungerechten  Ge- 
setzen urteilt;  wol  aber  kann  derjenige,  welcher  das  Recht  der  richter- 
lichen Entscheidung  hat,  wenn  er  seine  Erkenntnisse  nach  gleichen  Ge- 
setzen fällt,  jeden  Vorwurf,  der  gegen  seine  richtende  Thätigkcit  erhoben 
wird,  ungerechtfertigt  finden.  Dcmgcmäsz  stehen  die  beiden  Salzglieder 
xal  ^Xaccoüpevoi  . .  biKaic  und  rcap'  fjjiiv  .  .  Kpiceic  in  einem  einfach 
coordinierten  Verhältnis :  'obgleich  Vir  in  dem  für  die  Bundesgenossen 
bestehenden  vcrlragsmäszigcn  Gerichtsverfahren  beeinträchtigt  werden 
und  vor  uns  (als  Richtern,  vgl.  Dem.  XXVII  2)  ihnen  das  Verfahren  nach 
gleichen  Gesetzen  angeordnet  haben,  scheinen  mir  doch  rechthaberisch 
zu  sein.»  80,  3  irpöc  jifcv  T«p  touc  TTeXoTrownciouc  Kai  touc  äeru- 
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T€iTOvac  TTCtpönoiOC  tjmüjv  f)  dXKrj.  Gegen  die  früliere  Ansicht,  dasz 
xai  hier  einen  Teil  mit  dem  Ganzen  verbinde,  (indet  C.  in  touc  TT.  Kai 
touc  dcTirfeiTOvac  eine  Charakteristik  der  bisherigen  Gegner  der  Lake- 
dflmonier  nach  zwei  Seiten  hin:  1)  als  Staaten  ohne  Seemacht,  2)  als 
nahegelegene  Staaten,  gegen  die  es  keiner  weilen  Unternehmungen  be- 
durfte. Daher  ist  der  vor  dcTureiTOvac  wiederholte  Artikel,  welchen 
Bonitz  (Beitr.  S.  28)  tilgen  wollte,  unentbehrlich.  Die  Erklärung  wird 
bestätigt  durch  den  in  chiastischcr  Form  folgenden  Gegensatz  TtpÖC 
dvbpac  oi  rnv  T£  kdc  fyouci  Kai  Trpoc^n  OaXdccr|c  ^TrcipdiaTOi 
etet.  Die  Bedeutung  von  Trapö/JOtoc  hat  C.  so  angegeben,  wie  sie  Bonitz 
festgestellt  hat.  80,  4  dXXd  ttoXXüj  £ti  TtXeov  toutou  £XXeurou.ev  Kai 

OUT6  dv  KOIVUI  £x°M*V  OUT€  CTOIU.UJC  Ik  TÜJV  iblUJV  q>lpoji€v.  Den 
Gen.  toutou  vor  IXXeiiTOjLiev  vertheidigt  C.  mit  Recht  gegen  Krüger. 
Gegen  denselben  war  aber  ferner  zu  bemerken,  dasz  £toiuauc  nicht  'be- 
reitwillig' heiszt,  sondern  'leicht'  (in  sofern  etwas  bereit  vorliegt:  in 
promplu).  Denn  dem  Zusammenhange  der  Stelle  gemäsz  ist  lediglich  da- 
von die  Rede,  dasz  weder  öffentliche  noch  private  Geldmittel  zur  Bestrei- 
tung der  Kriegsbedürfnisse  vorhanden  sind.  Da  es  von  den  Bundesgenos- 
sen selbst  abhängt,  ob  sie  ihre  Privalmittel  bereitwillig  dem  Kriege  zur 
Verfügung  stellen  wollen  oder  nicht,  so  kann  von' dieser  Seite  sich  der 
Kriegführung  kein  erhebliches  Hindernis  in  den  Weg  stellen.  Auch  wird 
es  durch  den  Vergleich  mit  141 ,  2  in  unwiderleglicher  Weise  bestätigt, 
dasz  sich  0UT€  £toiu,ux  Ik  tüjv  ibiiuv  <p€pou.€V  nur  auf  den  Mangel  an 
Geld,  nicht  auf  den  Mangel  an  Bereitwilligkeil  beizusteuern  beziehen 
kann.  Denn  Pcrikles  wiederholt  dort  den  hier  ausgesprochenen  Gedan- 
ken, indem  er  von  den  Peloponnesiern  sagt:  oÖT€  ibta  out€  iv  koivüj 
XpriMaTd  imv  airroic.  —  81,  5  ti  boHopcv  dp£ai  päXXov  Tfjc  biaopo- 
päc.  Was  G.  mit  Böhme  ergänzt:  f|  du.uvac6ai,  das  Gegenteil  von  dp- 
Eai  Tnc  biaopopäc,  ist  das  natürlichste.  82,  5  ci  tdp  dTrapdcKCuot  toic 
tüjv  Eufifidxujv  drKXrjjiaciv  ^TreixOcVrec  TejioujLiev  auniv  (tt]v  Tfjv 
tüjv  'AÖrivaiujv),  öpdT€  öttujc  pfj  aicxiov  Kai  dTTopurrepov  tt)  TTc- 
Xottovvttcuj  7TpdHoM€V.  dYKXrmaTa  uiv  rdp  Kai  TTÖXewv  Kai  ibiujTÜJV 
oiov  T6  KaTaXöcar  TTÖXejuov  bi  £uu.TravTac  dpauivouc  gvcKa  tüjv 
ibiujv,  öv  oux  wrdpxci  eibcvai  Ka9*  ö  ti  xwpncci,  ou  fja'biov  €u- 
irp€7TÜJC  O&Oai.  Wenn  C.  gegen  Krüger,  welcher  öttujc  .  .  TTpdHofiev 
übersetzt:  'dasz  wir  nicht  ein  schmachvolleres  und  notreicheres  Schicksal 
für  den  Peloponnes  herbeiführen',  TTpdcceiv  intransitiv  und  aicxiov  und 
dtropujTCpov  als  Adverbien  faszt,  so  findet  dies  durch  den  sonstigen 
Sprachgebrauch  des  Tb.  seine  volle  Begründung.  Diese  Auffassung  aber 
macht  es  notwendig,  wegen  Ttj  TTeXoTTOVVTicuj ,  das  sonst  bedeutungs- 
los wäre,  zu  den  Gomparativen  aicxiov  und  aTTopujTCpoV  'als  die  Athe- 
ner', nicht  mit  Bonitz  'als  jetzt'  zu  ergänzen.  Zudem  Ist  die  letztere  Er- 
gänzung auch  noch  aus  andern  Gründen  unstatthaft,  wie  Herbst  im  Philol. 
XVI  S.  321  IT.  erwiesen  hat.  G.s  Erklärung  findet  ihre  Bestätigung  durch 
den  Zusammenhang  der  ganzen  Stelle.  Es  ist  zu  besorgen ,  sagt  Archi- 
damos,  dasz,  wenn  wir  gedrängt  durch  die  Beschwerden  der  Bundesge- 
nossen Altika  verwüsten ,  wir  mit  dem  Peloponnes  in  eine  noch  schlim- 
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mere  Lage  als  die  Athener  kommen  werden ;  denn  während  Beschwerden 
sich  beilegen  lassen  (£YKXrju.aTa  olöv  T€  KaTaXücai  in  Beziehung  zu 
toic  tüjv  Eunnäxwv  £YKXr|U.aci  diT€ixO€VT€c),  stürzen  wir  uns  in  einen 
Krieg,  dessen  Folgen  und  Ende  nicht  abzusehen  sind.  84,  l  Kai  TÖ 
ßpabü  .  .  cTvai  hat  C,  wie  mir  scheint,  zuerst  den  Zusammenhang  und 
die  Gliederung  der  Gedanken  klar  und  richtig  dargelegt  und  dem  entspre- 
chend die  zweckmässige  Inlerpunction  eingeführt.  84,  3  f.  ttoXcmikoi  T€ 
xai  ctißouXoi  bid  tö  €Ükocu.ov  TtTvÖM€0a,  tö  uiv  öti  aibüjc  cuj- 
eppoeuvrje  ttXcictov  pcTC^ci,  aicxuvrjc  bi  euujuxia,  eüßouXoi  bfc 
dpaBecTCpov  tüjv  vöjliujv  Tr)c  uircpounac  Traibeuöuevoi  Kai  Huv  x«- 

XeiTÖTTlTl  CU)<ppOV^CT€pOV  f{  ÜJCT€  OUTUJV  dvn,KOUCT€lV,  Kai  ui)  TO 

dxp€ia  Huv€toi  drav  övtcc  toic  tujv  ttoX€u.iujv  irapacKCudc  Xötuj 
koXüjc  u,eu,<pön€voi  övonoiwc  £ptuj  direüievai ,  vo|it£€iv  bk  Tdc  tc 
biavoiac  tüjv  TT^Xac  7rapaTrXr|douc  eTvai  Kai  Tdc  ttpocttitttoucoc 
Tuxac  ou  Xötuj  biaiperäc  * . .  ttoXu  t€  biaqp^peiv  ou  bei  vop&eiv  dv- 

OpUJTTOV  dvOpiWTTOU,  KpdTICTOV  b€  ClVOl  ÖCTlC  £v  TOIC  dvOYKCUOTd- 

TOic  Ttaiö€U€Tai.  Auch  das  Verständnis  dieser  Stelle  hat  wesentlich  durch 
G.s  Erklärung  gewonnen.  Zunächst  halte  ich  die  Gründe,  mit  welchen 
er  im  Anhang  gegen  die  Auffassung  von  Herbst  im  Philol.  XIV  S.  323  (T. 
angeht,  für  unbestreitbar.  In  der  Weise  aber,  wie  G.  selbst  die  Stelle 
auffaszt  und  erklärt,  scheint  mir  jede  Schwierigkeit  im  Ausdruck  sowol 
wie  in  der  Verbindung  der  Gedanken  gelöst  zu  sein,  so  dasz  in  keiner 
Weise  eine  Inconcinnität  oder  Unklarheil  der  Beziehung,  wie  sie  Porberg 
(zur  Erkl.  des  Th.  II  S.  6)  hier  gefunden  hat,  übrig  bleibt.  Was  die  Satz- 
verbindung anbelangt ,  so  hat  G.  Kai  fif|  .  .  ^TreSilvai ,  voufoiv  b£  mit 
Poppo  von  Tiaibeuö^evoi  abhängen  lassen  und  £uv€TOt  drav  Övtcc  dem 
folgenden  KaXaic  |i€fi(pöpevoi  subordiniert.  Das  viel  bestrittene  ou 
XÖTty  biaiperdc  hat  G.  nach  Sintenis  und  Forberg  erklärt:  'durch  Reden 
nicht  auseinanderzulegen  und  zu  bestimmen.'  Diese  Erklärung  wird  da- 
durch bestätigt,  dasz  Tdc  ttpocttitttoucoc  Tuxac  ou  Xötuj  biaip€Tdc 
in  einer  Art  von  Gegensatz  steht  zu  Tdc  tuiv  ttoXcujujv  TrapacKCudc 
XÖTUJ  KGtXüJC  U,€|i<pÖH€VOi :  f mit  Worten  lassen  sich  die  Rüstungen  der 
Feinde  trefflich  tadeln ,  aber  nicht  die  eintretenden  Zufälle  auseinander- 
legen.' Die  Auffassung  von  dv  toic  dvaTKaiOTOTOic  'unter  dem  streng- 
sten Zwange',  ähnlich  wie  im  vorhergehenden  Euv  xaXeTTÖTrjTi  fin  stren- 
ger Zucht',  wie  sie  C.  zuerst  gegeben  hat,  ist  die  einzig  passende,  da 
sie  die  wesentlichste  Eigentümlichkeit  der  spartanischen  Erziehungsweise 
bezeichnet.  Specielle  Bezüge  auf  die  vorhergehende  Rede  der  Korinther 
sind  in  jeder  Einzelheit  weder  notwendig  noch  erkennbar.  Der  Haupt- 
zweck des  Redners  ist  hier  allein  der,  die  Vorzüge  des  cutcoc^ov  der 
Spartaner,  welches  auf  ihrer  von  den  Korinihern  getadelten  ßpaburrjC 
beruht,  auseinanderzusetzen.  Nur  der  Tadel  der  Redefertigkeit  mag  auf 
die  Rede  der  Korinther  im  allgemeinen,  sowie  du.aÖdcT€pov  tüjv  vö- 
Mujv  ttic  üirepoipiac  auf  die  68,  l  getadelte  du.a8ia  und  Tdc  ttpocttitt- 
Toucac  Tuxac  ou  Xötuj  btaipcTÖc  auf  69,  5  ßouXecOc  . .  ic  Tuxac  .  . 
KüTacTfjvat  eine  Beziehung  haben.  Hingegen  ist  die  Beziehung  von  du.a- 
ecerepov  tujv  vö|uuuv  ttJc  ünepounac  Traib€uöu.€voi  auf  den  von  den 
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Korinthern  71 ,  4  verlangten  sofortigen  Beginn  des  Krieges ,  welche  Herbst 
annimmt,  unverständlich  und  ebenso  ungerechtfertigt  als  die  Annahme, 
dasz  tcic  tujv  TToXejilujv  TtapacKCudc  jLi€nq)ö|ievoi  auf  70,  3  irapd 
buvamv  ToXjunTai  Kai  Trapd  Tvuj^irjv  Kivbuveirrai  hindeute,  in  wel- 
chen Worten  ein  Tadel  von  Kricgsrüstungen  gar  nicht  enthalten  ist.  91, 
5  dv€U  £K€iviuv  Iqpacav  YVÖVTec  toX^cai.  C.  vertheidigt  mit  Recht 
hier  und  28,  3  das  von  Kruger  angefochtene  lepaeav.  (leberzeugend  ist 
auch  was  er  92  oi  t€  TTp^cßeic  ^KaT^pujv  dirfiXOov  in '  oTkou  dve- 
ttikXiitujc  zum  Schutze  des  dv€7TiKXr]TU)C  gegen  Ullrichs  Vermutung 
dv€TTiXrj7TTUJC  (Beitr.  II  S.  20)  anführt.  93,  3  ü".  frreice  b£  Kai  toö  TTei- 
paiÜJC  Td  XoiTTd  Ö  0€HlCTOKXfjc  oiKobo^eiv  .  .  vo^(2!ujv  TÖ  T£  \iX)- 

piov  KaXöv  €ivai .  .  Kai  atrroüc  vauiiKOuc  T^T^vn^vouc  \xlfa  irpo- 
qpcpeiv  Ic  tö  KTtjcacOai  buvajuiv  (irjc  ydp  brj  GaXdccrjc  Trpurroc 
eioX^rjcev  eiireiv  üjc  dvGeKiea  Ictx)  ,  Kai  tt)v  dpx?|v  euGuc  EuYxa- 
TecKeuaCc.  Kai  lÖKObö^ricav  ifj  £k€wou  Tvujfnr)  tö  irdxoc  toö  tci- 
Xouc  ÖTT€p  vöv  £ti  bf|Xöv  dcTi  7T€pi  töv  TTeipaiä*  buo  xdp  aVaEai 
^vavTiai  dXXr|Xatc  touc  XiOouc  dTrrjYov ,  dvTÖc  be  out€  xdXiH  out€ 
irnXöc  fjv  ktX.  Um  das  Verständnis  dieser  Stelle  hat  sich  C.  die  wesent- 
lichsten Verdienste  erworben.  Zuerst  ist  tt)C  .  .  dvGeKTe'a  icri  als  mo- 
tivierende Parenthese  zu  dem  vorhergehenden  Satzgliede  gefaszt,  wodurch 
es  möglich  wurde  die  notwendige  Verbindung  zwischen  Itt€IC€  .  .  OIKO- 
boneiv  und  Kai  tt)v  dpxnv  euOuc  HuYKaTecKeuaZe  herzustellen ;  wo- 
gegen durch  die  Inlerpunction  der  früheren  Ausgaben  der  innere  Zusam- 
menhang der  Gedanken  gänzlich  zerstört  wird.  Ferner  hat  C.  das  Ver- 
fahren ,  welches  durch  buo  rdp  d|uaEai  .  .  £tttiyov  beschrieben  wird, 
so  sehr  zur  klaren  Anschauung  gebracht,  dasz  die  von  Krüger  gegen  die 
Echtheit  der  Worte  erhobenen  Zweifel  gänzlich  schwinden  müssen.  Das 
Verfahren  beim  Bau,  dasz  zur  Beschleunigung  der  Arbeit  von  beiden  Sei- 
ten die  mächtigen  Bausteine  durch  Wagen  auf  dem  Unterbau  selbst  her- 
beigeschafft wurden,  veranschaulicht  die  Dicke  der  Mauer;  die  Möglich- 
keit dieses  Verfahrens  wird  durch  die  folgende  Beschreibung  der  Bauart 
dargethan.  Passend  ist  daher  £vtÖC  b£  ktX.  durch  eine  schwächere  In- 
lerpunction mit  dem  vorhergehenden  verbunden.  Nur  möchte  ich  nicht 
mit  C.  (im  Anhang)  glauben,  dasz  jenes  Verfahren  aus  der  nähern  Betrach- 
tung der  in  Trümmern  liegenden  Mauer  gefolgert  sei,  sondern  dasz  es 
dem  Geschichlschreiber  sonst  bekannt  war.  Dasz  aus  vorhandenen  Ueber- 
resten  eines  Baus  ein  Scldusz  gemacht  werden  könne  auf  die  Herbei- 
schaflung  des  Baumaterials  durch  Wagen ,  wie  sie  an  unserer  Stelle  be- 
schrieben ist,  scheint  mir  undenkbar  zu  sein;  viel  leichter  war  es  jeden- 
falls, aus  der  nähern  Betrachtung  der  Mauerreste  unmittelbar  auf  die 
Dicke  der  Mauer  selbst  zu  schlieszeu.  Vollständig  stichhaltig  sind  die 
Gründe,  mit  welchen  C.  im  Anhang  gegen  Ullrich  (Beitr.  z.  Erkl.  S.  142  ff.) 
behauptet,  dasz  die  Mauer,  als  Th.  schrieb,  nicht  mehr  aufrecht  stand. 
95,  7  wird  dv  tüj  tÖT€  TrapövTl  durch  die  Analogie  von  tv  tüj  VÖV 
TrapöVTi  mit  Recht  gegen  Krüger  vertheidigt.  99,  1  ist  dKpißwc  frrpac- 
cov  gegen  die  gewöhnliche  Auslegung  richtig  durch  'sie  verfuhren  scharf 
wiedergegeben.  99,  3  XPHM<*Ta  dTdHavTO  dvTl  tüjv  V€ÜJV  TÖ  fovoü- 
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u.evov  dvdXujpa  «p^peiv.  C.  versieht  dTdHorvTO  'sie  lieszen  sich  auf- 
legen* und  läszt  davon  sowol  das  Object  XP«1M0iTa  wie  den  Inf.  <plp€tv 
abhingen.  Vergleicht  man  Stellen  wie  101,  3,  so  wird  man  diese  Auffas- 
sung der  Krügerschen  vorziehen.  100,  3  6ie<p8dpr|cav  .  .  üirö  tüjv 
6paKujv  HujLnrdvTUJV,  olc  ttoX^luov  fiv  tö  xwpiov  a\  *€vyia  öboi 
KTiCÖ|Li€VOV.  Nach  Cs  Erklärung  ist  zu  verstehen :  'sie  wurden  vernichtet 
von  der  Gesamtheit  derjenigen  Thraker,  denen  der  Platz  feindlich  war.' 
So  ist  die  Stelle  ohne  Bedenken.  Dasz  aus  Diodoros  Bericht  XI  70  nicht 
mit  Bestimmtheit  geschlossen  werden  könne,  dasz  er  ÜU|iTravT€C  gelesen 
habe ,  was  Poppo  vermutet ,  hat  C.  im  Anhang  sehr  fiberzeugend  hervor- 
gehoben. 102,  3  ßtqt  Ydp  öv  elXov  t6  xwpiov.  Richtig  ist  die  Bemer- 
kung, dasz  ßia  alpeiv  nur  im  Gegensatz  zu  öpoXoYiq  TrapacTf|cac8ai 
gesagt  wird.  105,  6  o\  'AOrjvaioi  ^KßorjOricavTec  Ik  tüjv  McrdpiMV 
nimmt  C.  mit  Recht  ^Kßorjö^cavrec  gegen  Kröger,  welcher  ßor)(tfjcav- 
T€C  will,  in  Schutz.  Ebenso  ist  106,  1  trpocßtacO^V  durch  die  Analogie 
von  TTpocavctTKd£€iv  gegen  Krüger  gesichert.  112,  2  KOti  c€XXr)VtKoO 
|ifev  iroXejiiou  £cxov  o\  'AOrjvaToi.  Allein  dem  Zusammenhange  ange- 
messen ist  für  lexov  die  Bedeutung  'sie  hielten  inne%  wie  C.  gegen 
Krüger  erkUrt  hat,  welcher  'sie  enthielten  sich'  versteht.  112,  3  'Apjup- 
tcuou  |Li€Ta7r^jLin:ovTOC.  G.  hat  im  Anhang  deu  von  Herbst  gegen  Cobet 
S.  37  fl*.  aufgestellten  Unterschied  von  peTaTT^unreiv  und  |Li€TaTr€^7r€- 
cÖai,  den  Böhme  für  richtig  hält,  Krüger  hingegen  bedenklich  findet, 
durch  sichere  Gründe  als  nicht  vorhanden  erwiesen.  113,  4  Kai  Ol  q>eu- 

TOVT€C  BOIUJTUJV  KaT€X8ÖVT€C  Kai  Ol  ÄXXoi  7TaVT€C  aUTÖVO^l  1TO- 

Xiv  ^VOVTO.  Die  Schwierigkeit,  welche  Böhme  in  der  Stelle  gefunden 
hat  und  dadurch  beseitigen  will ,  dasz  er  nach  öXXoi  inlerpungiert  und 
den  Parlicipialsatz  absolut  fasit,  ist  durch  C.s  Erklärung  gehoben.  116, 
2  ist  das  von  Krüger  angegriffene  dvopec  IbiÜJTOti  durch  ausreichende 
Analogien  vertheidigt.  119  Trapdvxec  bfc  Kai  töt€  . .  IXerov  TOtdöc  hat 
C.  TrapövTCC  auf  sichere  Belegstellen  gestützt  im  Sinne  von  Trapcrrevö- 
H€V0i  gefaszt  uud  mit  Krüger  Ullrichs  Vermutung  7raptövT€C  (Beilr.  III 
S.  5)  als  unzulässig  verworfen.  122,  4  oü  Yap  bf|  7r€q>€UYÖT€C  TaÖTa 
£rri  rf|v  ttXcictouc  orj  ßXdipacav  KaTaqppövnäv  KexwpftKare.  C.  gibt 
zu  dieser  Stelle  eine  von  der  gewöhnlichen  abweichende  Erklärung,  die 
durch  die  schlagende  Analogie  von  V  | II,  3 durchaus  begründet  ist.  Nach 
dieser  Erklärung  enlhält  nemlich  der  Satz  nicht  eine  einfache  Behauptung, 
sondern  spricht  unter  dem  Schein  des  Unglaubens  einen  für  begründet 
gehaltenen  Argwohn  aus.  124,  1  ü)CT€  TravTttXoBev  kgiXujc  imdpxov 

IHA?V  7TOX€|Ll€lV ,  KOI  fuiÜJV  Td&€  KOlVf)  TTapaiVOOvTlUV,  €lTT€p  ß€ßOlÖ- 

tcitov  tö  Tonjra  Eu/uep^povra  Kai  ttöXcci  Kai  ibiurraic  cTvai,  nik- 
XeTe  TTonbaidTaic  T€  7roi€ic6ai  Tuuuipiav  .  .  Kai  tüjv  äXXuuv  |Li€TeX- 
9eTv  Tf|v  ^XcuÖepiav ,  iwc  ouk^ti  £vbi-X€Tai  raptfi^vovrac  touc  pfcv 
r\br\  ßXd7TT€CÖai,  touc  b&  .  .  pf|  ttoXu  ücT€pov  tö  auTÖ  irdcxctv. 
Nach  C.s  Auslegung  ist  die  Stelle  wert  .  .  Tt^ujpiav  so  zu  verstehen: 
edaher,  da  sich  auch  von  allen  Seiten  vorteilhaft  (vgl.  G.  zu  33,  1)  die 
Gelegenheit  zum  Kriege  bietet  und  wir  im  Interesse  aHer  dazu  ralhcn, 
so  zögert  nicht,  wenn  es  anders  das  sicherste  Band  sowol  für  Staaten 
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wie  für  einzelne  ist,  gleiche  Interessen  zu  haben,  den  Polidäaten  Hülfe 
zu  bringen.'  Eine  eingehende  Betrachtung  der  Stelle  führt  zu  der  lieber- 
zeugung,  dasz  Th.  nichts  anderes  gedacht  haben  kann,  als  was  diese 
Auffassung  derselben  wiedergibt.  Daher  ist  denn  auch  Beiskes  Tauiä  für 
TCxÖTa  eine  notwendige  Verbesserung.  Nur  ist  die  Wortstellung  in  ei- 
TT€p  .  .  eivai  sehr  anslöszig.  Allerdings  ist  die  Trennung  zusammenge- 
hörender Worte  bei  Th.  gar  nicht  ungewöhnlich;  doch  scheint  sie  nur 
dann  slatlzuGndeu,  wenn  1)  ein  oder  mehrere  Begriffe  nachdrücklich  her- 
vorgehoben werden,  und  2)  das  zwischengeschobene  durch  seine  Form 
als  solches  kenntlich  ist.  Keines  von  beidem  ist  hier  der  Fall,  und  man 
wird  keine  andere  Stelle  im  Th.  nachweiseu  können,  wo  so  wie  hier 
das  Misverstäudnis  näher  läge  als  die  richtige  Auffassung.  Ich  kann  da- 
her die  Vermutung  nicht  unterdrücken,  dasz  Th.  €iTT€p  ßcßaiöxaTOV  TO 
Tauid  Hu|u<p^povTa  efvat  Kai  ttöXcci  kou  iöiujTaic  geschrieben  hat, 
zumal  da  die  Umstellung  sich  sehr  leicht  darbot,  wenn  der  Abschreiber 
Kai  ttöXcci  Kai  ibiurraic  falsch  zu  Eunq^povia  zog,  was  notwendig  war, 
wenn  er  TctOra  las.*)  Zur  Bestätigung  der  Auffassung  C.s  diene  die  Be- 
merkung, dasz  Th.  öfter,  wie  hier  durch  die  vergleichende  Zusammen- 
stellung Kai  ttöXcci  Kai  ibituTCUc .  die  staatlichen  Verhältnisse  mit  den 
Privatverhällnissen  in  Vergleich  bringt:  82,  6  dyKXruiaTa  rdp  Kai  ttÖ- 
Xeujv  Kai  iöiujtüjv  oiöv  T€  KaiaXöcai.  144,  3.  III  10,  1.  III  82,  2.  Eine 
Ausführung  des  Gedankens  ßeßaiÖTaiov  tö  Taura  Suncp^povia  clvat 
gibt  Dem.  II  9  öiav  jn4v  fäp  u7t'  cövenac  xd  TTporfMCtTa  cucttj  Kai 
Träa  Taura  cuju<p^prj  toic  hctc'xouci  toö  TroXeu.ou .  Kai  cufiTtoveiv 
Kai  cpc'pciv  idc  ciuicpopäc  Kai  nc'veiv  cGeXouctv  ävöpumoi.  Meine 
Bemerkung  über  diese  Stelle  im  rhein.  Mus.  XVil  S.  464  ist  verfehlt.  Im 
folgenden  bringt  C.  dadurch,  dasz  er  unter  TOUC  |i€V  die  Potidäalen  ver- 
steht, eine  Schwierigkeit  in  die  Stelle,  welche  nicht  in  derselben  liegt, 
indem  er  genötigt  ist  zu  touc  u.€V,  welches  dann  keine  Beziehung  zu 
dem  bei  7T€pi^€VOVTac  zu  denkenden  runde  hat ,  einen  Subjectswechsel 
anzunehmen.  Warum  soll  man  nicht  unter  touc  plv  die  Korinther,  Me- 
garer  und  diejenigen  Bundcsmilglieder,  welche  sonst  Beschwerden  gegen 


*)  Umstellungen  sind  unter  Umständen  ebenso  leicht  anzunehmen 
als  die*  geringste  Verschreibung.  Ein  merkwürdiges  Beispiel  von  Ver- 
setzung glaube  ich  II  93,  2  nachgewiesen  zu  haben  im  rhein.  Mus.  XIV 
S.  480  ff.  Auch  für  die  offenbar  verdorbene  Stelle  V  20,  2  erblicke  ich 
in  der  von  Arnold  vorgeschlagenen  Umstellung:  ckoit6(tuj  bl  Tic  Karä 
.  touc  xpövouc  Kai  urj  tüjv  ^KacTaxoö  ^  äpxövTUJV  t\  and  Tiuffc  tivoc  k 
Tä  irpoT€T£vr|M^va  crjiaaivövTUJv  Tr)v  dirapiömiciv  tüjv  övouätüjv  ttictcü- 
cac  uäXXov  das  einzige  und  notwendige  Heilmittel;  es  ist  dann  T#|v  dira- 
piöunav  tujv  övoudTUJV  wie  touc  xpövouc  von  KaTd  (Kg.  Spr.  §  68,  9),  tüjv 
.  .  äpxövTUJV  i\  .  .  cr)uaivövTU)v  von  t^v  diraptöunciv  tüjv  6vondTujv  ab- 
hängig. Vgl.  Schol.  KaTd  6£pr|,  *P1cf»  K°d  Xe,MüJvac  Td  bixa  €*Tr)  cxoireiTUJ 
Tic  Kai  ^  ££api6fi€tc0iu  |irjT€  touc  fipxovTac  urrrc  touc  dirö  dXXrjc  Tiuffc 
£ttu>vüuouc  toic  Stcci  Y£Y€vr|U€vouc.  Wenn  ich  im  rh.  Mus.  XVI  S.  629  f. 
ebenfalls  III  40,  8  eine  Umstellung  annehmen  zu  müssen  glaubte,  so 
finde  ich  jetzt  den  Participialsatz  nach  TrapdbcrfMa  ca<pcc  KaTacTn,caT€ 
hinlänglich  gesichert  durch  die  Analogie  von  III  67,  6  troin,caT€  Ö€  toIc 
CXXrici  irapdocrrua  oö  Xöywv  touc  dYwvac  irpo8ncovT€C  i  dXX*  cpvujv. 
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die  Athencrjiattcn  (vg).  67),  unter  toüc  be*  die  übrigen  Bundesgenossen 
verstehen?  126,  11  KaeeCouivouc  be  xivac  Kai  im  tüjv  cenvwv  Geüjv 
iv  toic  ßuujioic  iv  -rij  Trapöbiu  biexpncavTO.  Mit  Recht  verbindet  C. 
dv  TT)  Ttapobuj  (auf  dem  Wege  zur  Hinrichtung)  mit  Ka9e£ouivouc.  An 
ev  TOIC  ßuuioTc  durfte  Krüger  keinen  Anslosz  nehmen.  126,  12  f(Xa- 
cav  uiv  ouv  Kai  o\  'AOrjvaToi  touc  dvaYeic  toutouc,  fjXace  be  Kai 
KXeouivnc  . .  ücrepov  u.eTa  'AGiivaiujv  craciaZövTuiv,  touc  t€  Züjv- 
Tac  dXauvoviec  Kai  tüjv  TeOveujTUJV  tcl  öctä  dveXövTec  d&ßaXov. 
Krüger  verband  in  dem  letzten  Salzgliede  T€  .  .  Kai  und  hielt ,  weil  dann 
touc  T€  ZÜJVTac  verbindungslos  an  das  vorhergehende  sich  anschlieszl, 
c'Se'ßaXov  für  unecht.  C.s  Erklärung^  'und  indem  sie  die  lebenden  aus- 
trieben, gruben  sie  auch  die  Gebeine  der  verstorbenen  aus  und  schafften 
sie  auszer  Landes'  beseitigt  jeden  Anstosz.  Im  vorhergehenden  bezieht 
sich  u.€TO  'AGrivaiuJV  CTaaaZövTUJV  (nicht  u.eTa  tüjv  'A.)  'mit  Hülfe 
aufständischer  Athener'  ohne  Besonderheit  des  Ausdrucks  auf  die  aristo- 
kratische Partei.  128,  5  BuEdvTiov  Y<xp  £Xujv  . .  (e?xov  be  Mfjboi  outö 
Kai  ßaciXltuc  TTpocrjKOVTec  Tivec  Kai  £uYYeveic  oi  ddXujcav  iv  aÖTÜj 
TÖT€)  toutouc  oöc  €*Xaßev  dTTOTrdjiTrci  ßaciXeT.  Das  oi ,  welches  die 
meisten  Hgg.  tilgen,  hat  C. mit  Recht  beibehalten;  Kai  vor  ßaciXlujc  ist 
nach  Kg.  Spr.  §  69  ,  32,  2  zu  erklären.  Sehr  richtig  hat  ferner  C.  zuerst 
TÖT€  in  die  Parenthese  gestellt,  wo  es  weit  nachdrücklicher  steht  als 
wenn  es  zu  dTTOTTC'jiTrei  gezogen  wird.  Auch  würde  wol  in  diesem  Falle 
töt€  brj  stehen.  132,  5  dvf)p  'ApyiXioc  u.r|VUTf|C  YiTveTai  beicac  KaTa 
dv6u|HTiciv  Tiva  öti  oubeic  ttuj  tüjv  trpö  eauTOÖ  dYTe'Xujv  rrdXiv  d<pi- 
kcto,  Kai  TTapairoiricdnevoc  coppariba  . .  Xuei  Tdc  dmcToXdc  hat  C. 
beicac  unmittelbar  mit  dem  vorhergehenden  verbunden  und  den  Zusam- 
menhang sehr  klar  auseinandergesetzt.  Et  ist  anzunehmen,  dasz  Xuei 
(Praes.  hist.)  mit  wechselnder  Construction  satt  des  Part.  Xucac  (beicac 
Kai  .  .  Xucac)  eingetreten  ist  (Kg.  Spr.  §  59,  2,  9),  wozu  das  Part.  Tra- 
paTTOir]cdu.€VOC ,  welches  sich  nur  lästig  einem  folgenden  Part,  unter- 
ordnen liesz ,  den  Anlasz  bot.  Bei  dieser  Auffassung  kann  man  Böhmes 
Vermutung  8c  beicac  sehr  wol  entbehren.  137,  1  hat  C.  mit  Böhme  die 
Worte  uJC7T€p  .  .  touto  in  Parenthese  gesetzt,  was  durchaus  zu  billigen 
ist.  138,  3  fjv  rdp  6  0€jniCTOKXf]c,  ßeßaiÖTOTa  br\  qpuceux  icxuv 
briXwcac ,  Kai  biacpepdvTujc  ti  ic  auTÖ  näXXov  iiipox)  äüiäc  Gau- 
fidcai.  C.  hat  sich  in  der  Interpunclion  und  Erklärung  dieser  Stelle  au 
Krüger  angeschlossen,  während  die  übrigen  Hgg.  gegen  den  Sprachge- 
brauch des  Th.  fjv  mit  brjXujcac  verbinden.  Ebd.  tüjv  tc  Trapaxpnfia 
bi*  dXaxiCTtic  ßouXfjc  KpdTiCTOc  yvujmujv  Kai  tüjv  jlicXXövtujv  im 
ttXcictov  tou  tevricopevou  dpicTOC  eiKacTrjc  •  Kai  ä  uiv  naa  xeT- 
pac  l%oi ,  Kai  ^HriYncacGai  olöc  tc  ,  ujv  be  äneipoc  etr] ,  KpTvai  uca- 
vüjc  ouk  a7rr|XXaKTO,  tö  t€  äMeivov  f\  x^ipov  iv  tüj  d<pave?  in 
TTpoetüpa  MdXiCTa.  Da  tüjv  MeXXövTwv  offenbar  zu  tüjv  TrapaxptlMa 
in  Beziehung  steht,  so  ist  im  irXeiCTOV  tou  Yevncouivou .  nicht,  wie 
Krüger  thut,  tüjv  neXXövTWV  eVi  ttXcictov  zu  verbinden.  Zu  Anfang 
des  folgenden  Satzes  hat  Krüger  Ka\  gestrichen  und  tüjv  jxe  Trapaxpnjua 
.  .  d7Tf|XXaKTO  zu  einem  Salze  verbunden.  C.  erklärt  sich  im  Anhang  gc- 
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gen  dieses  Verfahren  und  zwar  mit  Recht.  Denn  während  der  erste  Satz 
sich  auf  die  Fähigkeit  das  gegenwartige  zu  beurteilen  und  das  zukünf- 
tige zu  crschlieszen  bezieht,  zeigt  der  zweite  die  praktische  Anwendung 
dieser  Fähigkeit.  Da  nun  Kai .  .  ä7rr|X\aKT0  auf  tüjv  TrapaxpfjMa  xpä- 
tictoc  TVUJ/iUJV,  TO  T€  äueivov  . .  MdXtCTa  aber  auf  tüjv  jUeXXÖVTWV 
fipiCTOC  eixacTric  sich  hezicht,  so  hat  C.  mit  Recht  tö  t€  d^ieivov  ktX. 
durch  schwächere  Interpunclion  dem  vorhergehenden  angefügt. 

Nachdem  ich  einen  Ucherhlick  über  die  reiche  Fülle  derjenigen  exe- 
getischen Entscheidungen  C.s  gegeben  habe,  durch  welche  mir  das  ge- 
nauere Verständnis  des  Th.  wesentlich  gefördert  zu  sein  scheint,  erübrigt 
mir  eine  kurze  Besprechung  einer  geriugern  Anzahl  von  Stellen,  in  deren 
Erklärung  ich  C.  nicht  beistimmen  kann.  Dieselben  sind  freilich  zum  Teil 
der  Art,  dasz  auch  keine  der  früheren  Auslegungen  volle  Billigung  findet. 
18, 3  ujct€  6ttö  tüjv  Mtiöiküjv  ic  TÖvoe  de\  t6v  iröXejuov  toi  ju£v  cttcv- 

bÖjUCVOl ,  TOt  bi  TTOXe^lOUVTCC  .  .  €U  7Tap€CK€udcaVTO  TCt  7ToXe)Ul0t. 

Die  Bedeutung  £v  CTrovbaTc  Övt€C,  welche  C.  für  CTT€Vbö|i€VO>-»Ä- 
nimmt,  wird  durch  den  sonstigen  Gebrauch  von  or<:vb€c6ai  nicjii  beita^* 
ligt.  'Die  Athener  gewannen  eine  wolgcrüsletc  Kriegsmacht  ttfiU  durcji 
Verträge  (indem  sie  Verträge  schlössen,  vgl.  103,  4.  108,  4.  III,  &  1J7,  3) 
teils  durch  Kriegführung.'  Ohne  Grund  hält  Krüger  Tot  p£v  crrevböjLie- 
jioi  Td  bfc  für  unecht.  25, 4  TrepuppovoövTec  bk  auTOuc  Kai  xptlMaTwv 
buvd^ei  övtcc  kcit*  £kcivov  töv  xpövov  6juoTa  toTc  f€XXi]vujv  ttXou- 
ciujTaTOic  Kai  Ttj  Ic  ttöXcjuov  TrapacKeuf)  buvaTUJT€poi.  C.  ergänzt 
zu  dem  adverbialen  ö^oia  .  .  buvaTOi  aus  dem  folgenden  buvaTurrcpoi. 
Diese  Ergänzung  kanh  ebenso  wenig  durch  wirklich  analoge  Belegstellen 
begründet  werden  wie  das  von  Poppo  und  Böhme  ergänzte  ttXoucioi. 
Von  den  für  das  letztere  beigebrachten  Belegstellen  kann  allein  Herod. 
III  57  (Herod.  III  68,  1  u.  III  35,  2  ist  6juoia  aus  den  neuerem  Texten  ver- 
schwunden) in  Betracht  kommen:  dTrö  tt)c  b€KaTTic  tüjv  tivo)li€Vujv 
auTÖOev  xPnMdTUJV  Öncaupöc  Iv  AeXcpoict  dvaK&Tai  öjnoia  toTci 
TrXouctüJTaTOici.  Indes  auch  hier  ziehen  einige  die  Lesart  des  cod.  S 
ÖjiOiOC  vor.  Jedenfalls  aber  ist  ö|iOia  nicht  durch  Ergänzung  von  ttXou- 
cioc  zu  erklären ,  zu  welcher  der  anderweitige  Gebrauch  des  Wortes  bei 
Herodotos  keine  Analogien  bietet.  Mir  scheint  dasz  man  6|iOia  an  dieser 
Herodoteischen  Stelle  retten  kann  durch  die  Auffassung  ö|UOia  TOiC  6rj- 
caupoic  tüjv  TrXouciujTdTUJV  (Kg.  Spr.  %  48,  13,  9)  =  ö^ota  Kai  tüjv 
nXouciuJTdTUJV  o\  Gncaupoi  dvaKCiVTai.  C.s  Erklärung  bietet,  auszer- 
dem  dasz  die  angenommene  Ergänzung  durch  kein  analoges  Beispiel  be- 
gründet werden  kann,  einen  dem  wirklichen  Thatbcslande  widersprechen- 
den Sinn.  Nach  C.s  Auffassung  nemlich  werden  die  Kerkyräer  nach  Macht 
und  Reichtum  nicht  mit  den  Korinthern  verglichen,  sondern  sie  verach- 
ten diese,  'weil  sie  durch  das  Gewicht  ihres  Reichtums  in  gleichem  Masze 
mächtig,  durch  ihre  wolgcrüsletc  Kriegsmacht  aber  noch  mächtiger  wa- 
ren als  die  reichsten  unter  den  Hellenen.'  Zu  den  reichsten  unter  den 
Hellenen  aber  gehörten  unstreitig  die  Athener.  Sollen  denn  die  Kerky- 
räer durch  ihre  Kriegsmacht  mächtiger  gewesen  sein  als  selbst  diese? 
Das  ist  offenbar  nicht  zu  denken.  Krügers  Erklärung  'indem  sie  sowol 
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durch  (iüterbesitz  uro  jene  Zeit,  io  gleicher  Weise  wie  die  reichsten  der 
Hellenen ,  als  auch  durch  die  Erfordernisse  zum  Kriege  mächtiger  waren' 
verwirft  G. ,  weil  sie  sowol  gegen  den  realen  Thatbestand  wie  gegen  Th. 
Absicht  zu  sein  scheine.  Den  letztern  Grund  erkenne  ich  an ;  denn  aller- 
dings gflbe  öfioia  toic  tt  XouciuJTaTOic  eine  im  Zusammenhang  der  Stelle 
durchaus  unwesentliche  und  fremdartige  Bestimmung,  welche  Th.  nicht 
beabsichtigt  haben  kann.  Dasz  hingegen  Krügers  Interpretation  dem  rea- 
len Thall»estande  widerspräche,  wüste  ich  nicht  einzusehen.  Koriolh 
war  seit  den  Perserkriegen  an  Reichtum  wie  an  Macht  gesunken,  dage- 
gen Kerkyra  rasch  zu  groszer  Macht  und  groszem  Reichtum  emporge- 
stiegen (vgl.  Curtius  griech.  Gesch.  II  S.  283  IT.).  Was  insbesondere  den 
Reichtum  anbelangt,  so  sagt  Perikles  von  den  Peloponnesiern  im  allge- 
meinen 141  ,  2  OÖT€  ibl<Jt  OÜT6  iv  KOIVÜJ  XPHMaT^  ^CTIV  OUTOIC  (vgl. 
80,  4).  Hätte  Korinth  damals  noch  in  der  frühem  Blüte  des  Reichtums 
gestanden ,  so  wäre  der  Ausspruch  in  seiner  Allgemeinheit  zu  augen- 
scheinlich unwahr,  als  dasz  ihn  Perikles  hätte  thun  können.  Allen  Schwie- . 
rigkeiten  in  grammatischer  Beziehung  wie  rücksichtlich  des  Zusammen- 
hanges der  Gedanken  ist  ein  Ende  gemacht,  wenn  man  hier  wie  120,  o 
statt  6u.oia  —  öu.oiq  (A  öfioia)  liest  :  ircpuppovoüvTec  be  auTOÜc 
Kai  xpnM«T«JV  buvdu.€i  övrec  Kai*  ^kcivov  töv  XP^yov  ö|uoia  toic 
(€XXnvujv  irXouctujTdToic  Kai  Ttj  de  tröXe^iov  Ttapaaceuij  buvaTW- 
TCpoi  =  'indem  sie  dieselben  verachteten ,  da  sie  mächtiger  waren  zu 
jener  Zeit  sowol  durch  eine  Geldmacht,  welche  gleich  war'  derjenigen 
der  reichsten  unter  den  Hellenen  (Kg.  Spr.  §  48,  13,  9)  als  auch  durch 
die  Ausrüstung  zum  Kriege.'  Die  ganze  Stelle,  aus  welcher  die  eben  be- 
handelten Worte  entnommen  sind,  möchte  ich  abweichend  von  C.  und 
deu  übrigen  Hgg.  so  interpungiereu :  oÖT€  T<*p  . .  bib0VT€C  fipa . .  OUT€ 
. .  TrpoKaTapx<>H€voi  twv  lepuiv  . .  Trepicppovouvrec  bk  aÜTOuc  .  . 
Tdc  vauc  (rj  Kai  uüXXov  d&ipTuovro  tö  vaunKÖv,  Kai  fjcav  ouk 
dbuvoTor  xpiripeic  top  eucoci  Kai  ^kotöv  uirnpxov  auTOic  ÖTe  fa- 
XOvto  TroXe^Tv),  rravTiuv  ouv  toutujv  dYKXr|u.aTa  Ixovtcc  oi  Ko- 
pivBioi  £ir€fjmov  ic  Tf]v  'ETribajLivov  <5c/i€voi  xf|v  ibcpeXiav.  Die  durch 
die  Participien  eingeleitete  Periode  findet  durch  irdvruiv  ouv  toutujv 
ktX.  in  anakoluthischer  Form  ihren  Abschlusz.  Regelmäszig  wäre  gewe- 
sen :  OU*T€  Tdp  .  .  blbÖVTCC  flpOL  .  .  0UT€  .  .  TTpOKaTapXOU€VOl  TWV 

iepurv  .  . ,  irepimpovouvTec  bk  auTOuc  .  .  ^YKXrnjaTa  Trapeixov  toic 

KoplVÖlOlC ,  UJCT6  äC|U€VOl  TT|V  UJCDCXiaV  ic  T?|V  *€mbaU.VOV  frr€U- 

ttov.  —  33,  2  8  tüj  TravTi  xpovip  öXrroic  br)  d^a  irdvra  Euv^ßn., 
Kai  öXiyoi  Huujiaxiac  beö^ievoi  ote  dTUKaXoövTai  dcmdXeiav  Kai 
KÖCfiov  oux  fjccov  bibovT€C  f\  XrjM^evoi  TTapaYiTVOVTai.  Der  Au- 
stosz ,  welchen  Krüger  an  dieser  Stelle  genommen  hat ,  wird  durch  C.s 
Erklärung  nicht  vollständig  beseitigt.  Es  ist  anzunehmen,  dasz  der  zweite 
Satz,  wie  oft  bei  Th.,  sich  paralaktisch  an  den  ersten  anschlieszt  stall 
hypotaktisch  tnti  öXiyoi .  .  dcmdXeiav  Kai  köcuov  oux  Vcov  biböv- 
T€C  f\  Xijinö/Ltevoi  TrapaTiTVOVTai.  —  34,  3  Kai  uujv  Ictuj  ti  tckuH- 
piov  a  irpoc  ruade  touc  £uyy€V€Tc  bpüxi  sehe  ich  keine  Notwendigkeit 
ti  als  Acc.  Neulr.  zu  fassen,  statt  es,  was  doch  am  nächsten  liegt,  zu 
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T€K|Lnfjpiov  zu  ziehen :  'es  sei  euch  eine  Art  von  Wahrzeichen  (Kg.  Spr. 
S  51,  16,  2),  was  sie  gegen  uns,  ihre  Stammverwandten,  thun.'  35,  3 

Kai  beiVÖV  €i  T0TC&€  M€V  &n6  T€  TÜJV  ^VCTTÖvbUJV  tClQLl  TTXrjpOÖV  T01C 

vaöc  Kai  TTpocen  Kai  ix  Tfjc  äXXrjc  '€XXdboc  Kai  oux  nKKTa  äirö 

TÜJV  Ö)i€T^pUJV  UTTT|KÖUJV,  fjHäC  bl  dTTÖ  TTjC  TTpOK6lM^VT]C  T€  £uH|MX- 

xfotc  eTp£oua  Kai  äird  rflc  äXXoGev  ttoBcv  uxpeXiac,  efra  iv  dbucri- 
nan  (tfjcovrat  TreicÖevTUJV  fyiüjv  d  beö|Lie6a.  ttoXu  be  iv  ttXciovi 
at-na  fpeic  ^  TteicavTec  u|uäc  2Ho(i€v.  Th.  kann  unmöglich  erra  ge- 
schrieben haben.  Denn  TreiCÖevTUJV  uuüjv  stände  in  directem  Wider- 
sprach zu  ci  fmäc  ötto  tt\c  7TpOK€iM^vr)C  £umuaxfac  etpEoua.  Die 
Kerkyräer  können  nicht  sagen:  'es  ist  arg,  wenn  die  Korinther  uns  von 
allen  Verbindungen  ausschlieszen  und  dann  es  noch  als  Unrecht  ansehen 
werden ,  wenn  ihr  euch  habt  überreden  lassen  zu  dem  was  wir  begeh- 
ren', da  der  Fall,  dasz  die  Athener  das  Gesuch  der  Kerkyräer  bewilligen 
und  sie  als  Bundesgenossen  aufnehmen,  nicht,  wie  es  notwendig  wäre, 
neben  dem  andern  Falle  bestehen  kann ,  dasz  die  Kerkyräer  von  der  Bun- 
(Icsgcnossenscliaft  ausgeschlossen  seien.  Daher  ist  es  notwendig  mit 
Kröger  et  T€  zu  emendieren.  Diese  Emendation  wird  auszerdem  durch 
die  Gliederung  der  Gedanken  bestätigt.  In  den  Worten  ei  TOicbe  . .  VTrrj- 
kÖujv  ist  nicht,  wie  G.  will,  eine  Dreiteilung  enthalten,  sondern  Kai  oux 
f^Ktcra  dftö  TÜJV  u^CT^pujv  uirrjKÖwv  gehört  als  nähere  Bestimmung 
(Kai  =  und  zwar)  zu  Ik  ttjc  öXXrjc  'EXXaboc ,  da  ja  die  athenischen 
(Jnterthanen  mit  zu  dem  übrigen  Griechenland  gehören.  Betrachten  wir 
nun  das  folgende,  so  entsprechen  sich  dird  tüjv  d vcttövöujv :  dnrö  Tf)c 
TrpOK€ifU€'vr|c  Hu^axtac,  e*K  ttJc  äXXrjc  'GXXdboc:  dirö  Trjc  äXXoOev 
TtoOev  uxpeXiac.  Es  ist  aber  6.1x6  tt)c  TrpoK€i^vr)C  Sumuiaxiac  zu  ver- 
stehen 'von  der  uns  freistehenden  (irpOKeicSai  =  offen  vorliegen)  Bun- 
desgenossenschafl',  so  dasz  7TpOK€i^vr)C  gesagt  ist  mit  Beziehung  auf 
35,  2  elpirrai  rdp  iv  auTaic  (toic  CTrovbaic) ,  tüjv  'EXXrrvtbujv  ttö- 
Xeujv  tync  |ur)banoü  Eujunaxei,  e^eivai  Trap*  öttot^pouc  öv  dp^acri- 
Tai  e'Xeerv.  Die  dargelegte  symmetrische  Gliederung  wurde  gestört, 
wenn  mit  f)|mdc  .  .  ibcpeXtac  noch  ein  weiteres  in  Verbindung  stände ,  zu 
dem  im  vorhergehenden  das  entsprechende  Glied  fehlte.  Liest  man  ei  T€, 
so  legen  die  Kerkyräer  gegen  zwei  Dinge  Verwahrung  ein :  1)  dasz  sie 
durch  die  Korinlhcr  sollen  von  jeder  Unterstützung  durch  andere  Staaten 
ausgeschlossen  werden,  2)  dasz,  wenn  die  Athener  sie  als  Bundesgenos- 
sen aufnehmen,  darin  ein  Unrecht  liegen  soll.  Während  das  erste  seinen 
Gegensau  (ei  TOicbe  .  .  UTrrjKÖUJv)  unmittelbar  neben  sich  hat,  wird  er 
zu  dem  zweiten  im  folgenden  Satze  (iroXü  . .  ^o^ev)  gegeben.  Unmög- 
lich ist  es  mit  Krüger  eT  T€  .  .  Ö€Ö|U€0a  als  Vordersatz  mit  dem  folgen- 
den zu  verbinden :  ei  T€  e*  v  dbiKrj|uaTi  difcovTai  tt€ICÖ€vtujv  fyiüjv  d 
beÖMeOa,  ttoXu  bf|  iv  TrXeiovi  ama  f>M€ic  jnf|  ireicavTec  u|uäc  e*£o- 
uev,  da  TretcOcVruJV  ujuüjv  und  fmeic  }ay\  TieicavTec  einen  Widerspruch 
bilden.  Dafür  dasz  et  tc  .  .  beojaeOa  zu  dem  vorhergehenden  zu  ziehen 
ist,  sprichtauch  der  Umstand,  dasz  in  ähnlicher  Weise  wie  hier  auch 
III  63,  3.  VI  86,  5  die  Widerlegung  in  einem  mit  ttoXu  be  anhebenden 
Satze  nachfolgt.  Schlieszlich  ist  noch  zu  bemerken,  dasz  iv  dbucrtyfUTi 
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G^covtcu  nicht  mit  C.  zu  verstehen  ist  csie  werden  uns',  sondern  'sie 
werden  euch  es  als  Unrecht  anrechnen'.  Das  erfordert  schon  der  Ge- 
gensatz zu  dem  folgenden  ttoXü  be  ev  TrXeiovi  ahxa  rmeic  .  .  u^dc 
££ou.ev.  —  35,  5  Kai  vairriKfjc  Kai  ouk  T^Tretpumboc  tt\c  Huujiaxiac 
bibo^vrjc  oux  öu.oia  f|  dXXoTpiujcic,  dXXd  )LidXiCTa  u.ev,  ei  buvacOe, 
u.r)be\a  fiXXov  iav  KeKTflcOai  vauc,  ei  be  u.rj,  öctic  dxupurraToc, 
toötov  <piXov  e*xeiv.  C.  erklärt  oux  ö(noia  durch  iniTv  ßXaßepuuTe'pa 
und  ergänzt  wol  mit  Böhme  f\  ei  r^TreipÜJTiC  f)  £uu.u.axta  dbibOTO.  Allein 
Th.  hätte,  wenn  er  diesen  Vergleich  heahsichligle,  wol  einfach  Kai  vau- 
tiktic  t?\c  Huu.|aaxiac  bibou.e*vric  oux  öu.oia  f)  dXXorpiujcic  Kai  r^Trei- 
ptüTiboc  geschrieben.  Wie  die  Worte  da  stehen ,  ist  es  am  einfachsten 
mit  Naumann  (de  Thuc.  locis  aliquot  libri  I,  Emmerich  1861,  S.  4)  oux 
öjioia  'nicht  gleichgültig'  zu  erklären.  Die  Inf.  e"äv  und  fyeiv  läszt  C. 
von  einem  aus  dem  vorangegangenen  dTTObeu<vuu.ev  (rroXXd  be  .  .  Td 
Suu-cpepavTa  dTrobeiKVUjuev)  fortwirkenden  Begriff  der  Ermahnung  ab- 
hängen. Das  ist  unmöglich  wegen  der  Unabhängigkeit  des  vorhergehen- 
den Satzgliedes  Kai  vauTiKfjc  .  .  dXXoTpiwctc,  wodurch  jedes  Ilinüber- 
wirkcn  eines  vorangegangenen  Ausdrucks  abgeschnitten  wird.  Warum 
soll  man  nicht  die  Inf.  £dv  und  fyeiv  einfach  als  Imperativische  fassen, 
wie  auch  sonst  der  Inf.  von  Th.  gehraucht  wird?  vgl.  V  9,  5.  —  36,  l  ö 
u.eid  u.eYiCTujv  Kaipüuv  oiKeioCrrai  tc  Kai  TroXeu.oÖTai.  C.  übersetzt 
jaeTa  neYiCTUJV  Kaipüjv  ungenau  'mitsamt  den  gröslen  Gelegenheiten'. 
Die  Präp.  u.€Td  bezeichnet  hier  den  begleitenden  Umstand:  'unter  den 
entscheidendsten  Umständen';  vgl.  18,  3  jueid  Kivbuvuiv  rdc  MeXeTac 
TTOioujievoi.  VI  28,  I.  —  36,  3  ßpaxuxdTUj  b*  öv  KemaXaku  . .  Tiub' 
dv  u.f|  Trpoe'cBai  fmdc  jadOoiTe*  Tpia  u.ev  övia  Xöyou  dEia  toic  "€X- 
Xr]Ci  vaunKa,  tö  Ttap'  uu.Tv  Kai  tö  f|u.e'Tepov  Kai  tujv  KopivOiujv 
toutujv  b*  ei  TTepiöiyecöe  Td  buo  tc  toutöv  dXOeiv  .  KepKupaioic 
Te  Kai  TTeXoTTowricioic  äu.a  vaunaxncete.  Dasz  Tpia  juev  övto  Xöyou 
d£ia  noch  von  jidBoire  abhängig  sei,  wie  C.  mit  Poppo  annimmt,  ist 
sowol  sprachlich  unmöglich  als  von  Seiten  des  Gedankens  zu  verwerfen. 
Warum  sollen  die  Athener  erst  lernen,  was  jeder  wüste,  dasz  es  nem- 
lich  drei  bedeutende  Seemächte  in  Griechenland  gab?  Krüger  setzt  nach 
KopivBiuJV  ein  Komma  und  nimmt  einen  anakolulhischen  Fortgang  der 
Rede  an.  Indes  warum  will  man  Schwierigkeiten  finden  wo  keine  sind? 
Schon  Nattmann  (a.  0.  S.  4)  hat  erkannt  dasz  den  zu  ergänzen  ist:  Tpia 
uiv  ÖVTa  Xöyou  ä£ia  toic  "€XXr)Ci  vauTiKa  dar  vgl.  32,  5.  120,  5. 
138,  3.  Durch  das  hinzugefügte  öVra  wird  die  Bestimmung  XÖYOU  ä£ia 
kräftig  hervorgehoben.  37.  2  (paci  be  Sujau-axiav  bid  Td  etueppov  ou- 
bevöc  TT  tu  belacSai  •  tö  b '  €\tti  KaKouptia  Kai  ouk  dpeit)  direTT|beu- 
cav ,  ^uMjnaxöv  Te  oube'va  ßouXönevoi  Ttpöc  TdbiKrmaTa  oube  u.dp- 
Tupa  e*xeiv  out€  TrapaKaXouvTec  aicxuvecöai.  G.  erklärt  out€  tto- 
paKaXouvTec  aicxuvecOat:  'sie  sind  nicht  geneigt  sich  dem  beschä- 
menden Gefühl  auszusetzen ,  andere  zu  ungerechten  Handlungen  aufzu- 
fordern.' Augenscheinlich  soll  der  Participialsalz  EujifjaxÖV  Te  oube'va 
ßouXö^evoi  .  .  aicxuvecGai  den  Grund  enthalten  zu  dem  vorhergehen- 
den tö  b'  eVt  KaKouptia  Kai  ouk  dpeTtj  e^eTrjbeucav.  Nun  ist  das 
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aber  keiue  KöKOupYia,  wenn  einer  nicht  geneigt  ist  sich  dem  beschä- 
menden Gefühl  auszusetzen,  andere  zu  ungerechten  Handlungen  aufzu- 
fordern; eher  könnte  man  darin  eine  dp€TT|  finden.  Auszerdem  liegt  es 
weit  näher  Hünu.axov  kcu  udpTupa  als  Object  zu  TrapaKaXoövTec  zu 
ergänzen.  Fragt  man  aber,  warum  einer  zu  ungerechten  Handlungen 
keinen  Helfer  will,  so  ist  die  Antwort:  weil  er  eines  solchen  nicht  be- 
darf, oder  weil  er  den  Vorteil  der  ungerechten  Handlungen  nicht  mit 
ihm  teilen  will.  Einen  Zeugen  ungerechter  Handlungen  aber  kann  einer 
nur  deshalb  nicht  haben  wollen,  damit  er  dieselben  ohne  Scham  und  Scheu 
vollbringe.  Daraus  folgt  dasz  £üu>iaxov  TTapaKaXoövtec  aicxuvecGai 
einen  unpassenden  Gedanken  gäbe ,  udpTupa  TrapaKaXoövTec  aicxuve- 
cGai aber  dasselbe  wiederholen  würde,  was  in  udpTupa  €*xeiv  ausge- 
drückt liegt.  Da  nun  die  Worte  ouTe  TrapaKaXoövTec  aicxuvecGai 
schon  von  Seiten  des  Gedankens  anslöszig  sind,  so  ist  auch  das  sprach- 
liche Bedenken ,  dasz  sonst  an  keiner  einzigen  Stelle  im  Th.  T€  .  .  ouTe 
erscheint  (Herbst  im  Philol.  XVI  S.  333),  von  erheblichem  Gewichte.  Ganz 
nahe  liegt  die  Vermutung ,  dasz  zu  udpTupa  e*xeiv  —  TTapatcaXoövxec 
aicxuvecGai  auf  fidpTupa  bezüglich  als  Erklärung  beigeschrieben  war, 
in  den  Text  gerielh  und  durch  oice  mit  dem  vorhergehenden  in  Zusam- 
menhang gebracht  wurde.  Streicht  man  nun  out€  TrapaKaXoövTec  ai- 
cxuvecGai, so  sind  die  Worte  in  dieser  Weise  mit  dem  folgenden  zu  ver- 
binden: tö  b*  im  KaKOuptia  Kai  ouk  dpeTfj  dTreTTibeucav ,  Huu^ia- 
XÖv  T6  oubeva  ßouXouevoi  trpöc  TabiKrjuaia  oube  udpTupa  e*xeiv, 
Kai  rj  ttöXic  auiujv  ä|ua  auTapKr)  Geciv  Keiu.e'vr)  Trapexei  auTouc  bi- 
Kaddc  u»v  ßXaTTTOuci  nva  udXXov  Kaid  HuvGrjKac  YiYvecGai  bid 
tö  ryacTa  touc  Tr^Xae  dKirXeovTac  judXicTa  touc  äXXouc  dvdYKrj 
KaTaipovrac  be^ecGai.  Es  entspricht  sich  dann  t€  .  .  Kai  äua  wie  82, 
1.  84,  1.  110,  2.  IV  53,  3.  Mit  Kai  aber  wird  von  dem  Part.  ßouXouevoi 
zu  einem  Verbum  finitum  übergegangen  gerade  wie  VII  47,  1  VÖcuj  tc 
Tdp  £m&ovro  kot  %  du.roÖTepa ,  Tfjc  tc  ujpac  toö  d  viauTou  TauTrjc 
ouerje  Iv  rj  dcGevouciv  ävGpujTroi  udXiCTa,  Kai  tö  xwpiov  äua  .  . 
£Xiub€C  Kai  xaXeTröv  fjv  vgl.  Kg.  Spr.  §  59,  2,  9.  Bei  der  Erklärung 
der  Worte  Trapexei  auTouc  biKacrdc  .  .  MäXXov  f|  koto  HuvGrjKac  t'i- 
YvecGai  verwirft  C.  die  Verbindung  biKacrdc  uäXXov  f\  KOTa  HuvGrjKac. 
Nach  seiner  Auffassung  wäre  zu  denken:  'ihre  selbständige  Lage  ermög- 
licht es  ihnen  in  höherem  Grade,  ihre  eignen  Richter  zu  sein  als  sich 
m  Verträge  einzulassen.'  Warum  soll  denn  das  letztere  weniger  mög- 
lich sein?  Was  soll  die  Kerkyräer  hindern  Bundesverträge  zu  schlieszen, 
wenn  sie  dieses  nur  wollen?  Dasz  sie  das  nicht  gethan  haben,  hat  bis- 
her nur  von  ihrem  Willen  abgehangen.  Sehr  hart  ist  es  auch  YiYV€c8ai 
sowol  zu  biKacrdc  als  zu  KaTd  HuvGrjKac  zu  ziehen.  Die  von  C.  zu- 
rückgewiesene Verbindung  biKacrdc  uäXXov  f\  koto  HuvGrjKac  ist  durch- 
aus notwendig:  'sie  können  vermöge  ihrer  selbständigen  Lage  in  höherem 
Masze  ihre  eignen  Richter  sein,  als  dies  nach  bestehenden  Verlragsver- 
hältnissen  möglich  wäre.'  Der  Gedanke  ist  richtig,  gerade  weil  das  Bun- 
des- und  Vertragsverhältnis  es  ausschlieszl,  dasz  ein  Teil  allein  sich  zum 
Richter  aufwerfe,  und  nur  eine  entsprechende  Beteiligung  an  den  rieh- 
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terliehen  Entscheidungen  gestattet.  Die  KaxoupYia  der  Kerkyräer  be- 
steht nun  darin ,  dasz  sie  Unrecht  üben  wollen  ])  ohne  Helfer  und  Zeu- 
gen, 2)  uneingeschränkt  durch  Vertragsbestimmungen.  Dieses  wird  im 
folgenden  näher  erläutert,  indem  durch  Kai  die  erklärende  Ausfuhrung 
eingeleitet  wird:  xdv  TOUTiü  TÖ  euTrpeTrec  dcTrovbov  oux  ¥va  jif|  Euv- 
abtKricujciv  e^poic  TrpoßdßArjvTai ,  dXX 1  öttujc  Kcttd  u.övac  dbiKUJO 
xai  öttujc  iv  ib  u.ev  öv  Kparujci  ßid£ujvTai ,  ou  b '  öv  XdOuua  TrXeov 
e'xwciv.  f|v  bi  ttoü  n  TrpocXdßujctv  dvaicxuvrüjci.  koitoi  ei  fjcav 
dvbpcc,  ujcTrep  qmciv,  draOoi,  öcuj  dXrjTTTÖTepoi  fjcav  toic  Tre'Xac, 
töcuj  be  q>avepuJT^pav  t£x\v  auTOic  tt)v  dpeifiv  biboöct  Kai  bexo- 
ue'voic  Ta  b'tKaia  beiKYUvat.  Dabei  beachte  man  folgende  Entsprechung: 
Hüjuuaxov  oube'va  ßouXöuevoi  Trpdc  rdbiKrj^aia  £xeiv :  öttujc  xatd 
jiövac  dbiKÜJCi  (sie  wollen  keinen  Bundesgenossen,  damit  sie  für  sich 
allein  Unrecht  thun),  oube  fidprupa:  öttujc,  rjv  Tl  TrpocXdßujciv. 
dvaicxuVTUJCi  (und  keinen  Zeugen,  damit  sie  ohne  Scham  seien,  wenn 
sie  etwas  gewonnen  haben),  Kai  f]  ttöXic  outüjv  .  .  be'xecOai:  koitoi 
ei  fjcav  .  .  beuxvüvai  (sie  wolleu  ihre  selbständige  Lage  benützen,  um 
unbehindert  von  Vertragsverhältnissen  nach  Willkür  Unrecht  zu  thun. 
während  doch  eben  ihre  unangreifbare*tellung  sie  bestimmen  sollte,  um 
so  eher  Recht  und  Gesetzlichkeit  zu  üben).  Die  Worte  Kai  Öttujc  iv  ij 
.  .  TrXe'ov  €*xwciv  charakterisieren  das  Verfahren ,  welches  die  Kerkyräer 
einschlagen ,  um  ohne  Beihülfe  anderer  ihre  ungerechten  Handlungen  zu 
vollführen.  Sie  schlieszen  sich,  wie  so  oft  bei  Th.,  parataktisch  an  öttujc 
Katd  |Liövac  dbiKÜJCi  an,  während  das  streng  logische  Verhältnis  eigent- 
lich Unterordnung  erfordert:  öttujc  KaTd  )iövac  dbiKuictv  iv  uj  uiv  &v 
KpaTUJCi  ßia£öuevoi,  ou  bJ  äv  XdOwci  TrXe'ov  fyovTec.  Die  Symme- 
trie der  gegenseitigen  Bezüge,  wie  sie  eben  dargelegt  worden  sind,  be- 
stätigt einerseits  die  Vermutung  der  Interpolation,  da  out€  Trapaxa- 
XoövTec  aicxüvecOai,  weil  es  im  folgenden  keine  Entsprechung  findet, 
ungehörig  ist  und  durch  das  folgende  öttujc  .  .  dvaicxuVTUJCi  unmög- 
lich wird,  und  verwehrt  es  anderseits  der  Vermutung  C.s  im  Anhang 
beizustimmen,  dasz,  weil  mehrere  Hss.  die  Indicative  ßid&OVTai,  €*XOUO. 
dvaiCXUVTOÖCi  haben,  das  zweite  öttujc  unecht  sei.  Solche  Verschrei- 
bungen  sind  häufig,  während  das  Eindringen  eines  nicht  ursprünglichen 
Öttujc  nicht  so  leicht  anzunehmen  ist.  40,  2  ou  toic  €*Tri  ßXäßr)  diepujv 
ioöciv  f)  HuvOtiKrj  e*criv,  dXX'  öctic  jnfi  dXXou  auiöv  dTTOciepuiv 
dcqpaXeiac  bcrrai,  Kai  öctic  uf|  toic  be£aue'voic ,  ei  cujmpovoöci. 
TTÖXeinov  dvT*  eipr)vr]C  Troir)cei.  Nach  C.  ist  ei  cuucppovoüci  zu  ver- 
stehen :  'sie  werden  sie  nicht  aufnehmen,  wenn  sie  klug  sind.'  Die  War- 
nung ei  CUJtppovoöci  soll  sich  wegen  des  voraufgegangenen  jurj  incon- 
gruenter  Weise  an  das  positive  toic  be£au£VOic  anschließen,  obgleich 
sie  nur  unter  der  Voraussetzung  des  jnr|  b&acOai  ihren  Sinn  habe.  Allein 
es  ist  sprachlich  und  logisch  unmöglich,  dasz  sich  eine  Aussage  an  einen 
positiven  Ausdruck  so  anschliesze,  als  ob  das  gerade  Gegenteil  da  stände. 
Kreilich  hat  C.  120,  2  XPH  •  •  twv  vuv  XeYOMevuJV  |if)  KOKOUC  KpiTdc 
üjc  jun  TTpocrjKÖVTUJV  elvai  eine  ähnliche  Erscheinung  gefunden.  Er  be- 
merkt, üjc  Mf|  irpocriKÖVTUJV  sei  nur  im  Anschlusz  an  kokouc  KpiTdc 
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an  seiner  Stelle  und  sollte  eigentlich  durch  die  Mahnung  jirj  kokouc 
KpiTCtc  cTvm  in  sein  Gegenteil  umgewandelt  werden.  Doch  wozu  diese 
gewaltsame  und  kaum  verständliche  Erklärung  einer  selbslgeschaflenen 
Schwierigkeit?  Man  übersetze  nur  einfach  die  Worte,  wie  sie  da  stehen: 
'sie  dürfen  nicht  schlechte  Beurteiler  dessen  sein ,  was  jetzt  gesagt  wird, 
als  ob  es  sie  nichts  angienge.'  Dasz  ujc  fir)  TTpocr)KÖVTUJV  nur  im  Sinne 
der  Beurteiler  gesagt  ist,  zeigt  schon  u\r\\  in  der  Wirklichkeit  betrifft  das 
was  gesagt  wird  sie  allerdings.  Schon  Valla  hat  richtig  übersetzt:  quasi 
ad  ipsos  non  perlineant.  Kehren  wir  zu  ci  cuxppovouci  zurück.  Zieht 
man  die  Worte  zu  TTÖXepov  ÖVT*  clprjvrjc  Trot^cet  und  versteht:  'wenn 
sie  besonnene  Zurückhaltung  üben',  so  steht  entgegen,  das/  die  beson- 
nene Zurückhaltung  schon  durch  die  Aufnahme  solcher  Bundesgenossen, 
wie  sie  hier  beschrieben  werden,  überschritten  ist;  versteht  man  mit 
Krüger :  'wenn  sie  sonst  besonnen  sind',  so  müstc  es  €i  T<5XXct  caicppo- 
voöci  heiszen,  und  die  Worte  wären  zudem  im  Zusammenhang  der  Stelle 
ohne  wesentliche  Bedeutung.  Ullrich  (Beitr.  III  S.  29  ff.)  will  et  juf)  CUJ* 
ropovouci  mit  beHaji^votC  verbinden.  Aber  auch  so  wären  die  Worte 
sehr  entbehrlich;  auch  passt  cujmpovoGci  nicht  zu  toic  beHauivoic,  da 
dies  nicht  aufzulösen  ist  in  TOUTOIC  o'i  ctOTÖv  bc^OYTCtt,  sondern  durch 
toutoic  o'i  auTÖV  Ibliavio.  Sicher  ist  mit  den  Worten,  wie  sie  überliefert 
sind,  nichts  rechtes  anzufangen.  Könnte  Th.  nicht  el  6|iO<ppOVOÖct 
(nemlich  auTU»)  'wenn  sie  mit  Ihm  zusammenhalten'  geschrieben  haben? 
Das  würde  zu  dem  folgenden  et  ITC  fiet'  auTÜJV  stimmen.  42,  4  TO  fäp 
Vif|  dötK€iv  touc  6u,oiouc  dxupujT^pa  büveuite  Fj  tw  auTka  <pav€pu> 
dirape^vrac  biet  Ktvbuvujv  tö  TtXeov  e'xeiv.  Im  Gegensatz  zu  dbi- 
K6W  kann  TrXeov  lx*tv  nur  'übervorteilen'  heiszen,  nicht  'das  Ueber- 
gewicht  erlangen'.  Der  Artikel  gehört  zum  Inf.  €*X€iv,  wie  sowol  der 
bestimmte  Gegensatz  zu  TO  U.f)  dbiKCiv  verlangt  als  auch  der  Umstand 
dasz  ttX^ov  in  Verbindung  mit  fyeiv  nie  den  Artikel  hat.  Wegen  der 
Kürze  des  Infinitivsatzes  kann  der  Artikel  nicht  auffallend  sein,  wenn  er 
sonst  gerechtfertigt  ist.  43,  1  flJL4€ic  be  TT€plTT€TTTUJKÖT€C  ofc  £v  TfJ 
Aaxeba^ovi  airroi  TTpoeircouev ,  touc  ccpeTc'pouc  Humn<ixouc  ctirröv 
Tiva  KoXäZeiv,  vöv  trap*  \l«jüjv  tö  auro  ä£ioü|iev  xouAZecBai.  0. 
erklärt  Trepm€TTTUJKÖT€C  toutoic  &  TrpociTTOMCV.  Das  passt  nicht  zu 
der  ohne  Zweifel  richtigen  Auffassung  von  rrpociTTOjitCV  'wir  sprachen 
laut  aus'.  Denn  was  soll  es  heiszen :  '  wir  sind  in  eine  Lage  gekommen, 
welche  wir  laut  aussprachen'?  Aber  auch  wenn  man  versteht:  'wir  sind 
in  eine  Lage  gerathen,  welche  wir  vorher  sagten',  ist  die  Erklärung  un- 
statthaft. Wie  hätten  die  Korinther  in  Lakedämon  vorher  ihre  gegen- 
wärtige Lage  angeben  können?  Die  Stelle  gelangt  zum  richtigen  Ver- 
ständnis ,  wenn  man  zu  oTc  aus  iT€pi7r€TTTUJKÖT€C  ergänzt  TrepnreTTTUJ- 

KÖTCt  (Kg.  Spr.  §  62,  4,  l):  f)|Ll€Tc  b€  TT€pl1T€7TTUJKÖT€C  TOUTOIC,  OtC 
7T€ ptTf CTTTUJKÖTOl  .  .  7TpO€l7TO|bl€V  TOUC  C<p€Te*pOUC  HujiU,äxOUC  CtUTOV 

nvet  KOXdZetv.  Das  Komma  nach  TTpoeuro|i€V  ist  zu  tilgen.  53,  3  tüjv 
be  Kepxupaiujv  tö  nev  crpctTÖTrebov  öcov  e*TTrtKoucev  äveßörjcev 
euOuc  Xaßetv  T€  auTOuc  xeri  ÄTTOKTCtvai ,  o\  be  'AOrjvaiot  roiäbe 
6n:eKplvavTO.  Dasz  unter  tüjv  Kepicupcuujv  sowol  tö  CTpcrrÖTrebov 
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als  Ol  'Aörjvaioi  umfaszt  seien,  ist  undenkbar,  weil  eben  die  Athener 
keine  Kerkyräer  sind.  Die  gegnerische  Seite  wird  geschieden  in  TO  fi£v 
CTpaxÖTTebov  tüjv  KepKUpaiuuv  und  o\  bk.  'AGrjvaToi.  Die  regelmäszige 
Stellung  TO  ju£v  CTpaTÖTrebov  tüjv  K.  muste  geändert  werden,  wenn 
die  Worte  durch  bl  mit  dem  vorhergehenden  verbunden  wurden.  Dies 
geschah  so,  dasz  der  Gen.  tüjv  K.  nachdrucklich  voraustrat.  Denn  der- 
selbe ist  nicht  als  umfassendes  Ganze,  sondern  um  die  Kerkyräer  als 
Hauptgegner  der  Koriniher  hervorzuheben,  vorangestellt.  Auch  62,  2 
CTpotTr|Yöv  juev  tou  7T€2oö  TravTÖc  oi  £ufifxaxoi  rjpTivro  'ApiCT^a, 
ttic  bk  ittttou  TTepbiKKav  ist  die  natürliche  Wortstellung  tou  nfcv  TT€- 
Ioxj  rcavTÖc  CTpaTT|YÖv  wegen  des  nachdrücklich  vorgeschobenen  CTpa- 
Tnjöv  geändert  worden.  Hei  dieser  Erwägung  ist  die  Stelle  ohne  Schwie- 
rigkeit und  ohne  Anstosz.  67,  5  irapeXGövTec  bk  TcXeuTatoi  o\  Koplv- 
eioi,  Kai  touc  äXXouc  ddcavrcc  ttpüjtov  TiapoEüvai  touc  AaKebai- 
jiiovlouc,  dTreiTTOV  TOidbe.  C.  erklart  Kai  touc  dXXouc  cauch  die  an- 
dern'. Warum  soll  denn  Kai  nicht  einfach  Copula  sein  können?  Man 
übersetze  nur:  f  die  Korinthier  aber  traten  zuletzt  auf  und  nachdem  sie 
die  andern  hatten  die  Lakcdämonier  zuerst  aufreizen  lassen,  und  sprachen 
dazu  also.'  69,  2  o\  fäp  bpwvTCC,  ßeßouXeu/icvoi  Trpöc  ou  biCYVUJ- 
KÖTac  fibrj,  Kai  ou  uiXXovT€C  ^irepxovTai.  C.  hat,  damit  uicht  der 
Satz  eine  allgemeine  Sentenz  enthalte,  gestützt  auf  Stellen  des  Aeschy- 
los  und  Sophokles,  den  Artikel  vor  fdp  als  Pronomen  gefaszt.  Allein 
dieser  Gebrauch  des  Artikels  vor  fdp  kann  für  Th.  durch  Dichtcrsletlen 
nicht  erwiesen  werden.  Audi  gesteht  C.  selbst  im  Anhang,  dasz  die  An- 
nahme dieses  Gebrauchs  bei  Th.  ihr  bedenkliches  habe.  Durchaus  unbe- 
denklich aber  ist  es,  Ol  wie  bisher  als  Artikel  zu  fassen.  Freilich  ent- 
hält dann  der  Satz  der  Form  nach  eine  allgemeine  Behauptung;  dem  Ge- 
danken nach  aber  schweben  die  Athener  als  diejenigen  vor,  auf  welche 
sie  besonders  bezogen  wird.  Eine  in  Gedanken  auf  ein  bestimmtes  und 
besonderes  bezogene  Behauptung  erhält  dadurch,  dasz  sie  der  Form  nach 
als  allgemeine  Sentenz  auftritt,  ein  ganz  nachdrückliches  Gewicht.  Der 
selbe  Fall  liegt  40,  2  vor  (vgl.  Ullrich  Bcitr.  III  S.  32).  Noch  weniger  als 
bei  oi  Ydp  bpu)VT€C  durfte  C.  (symb.  crit.  S.  13)  VI  36,  2  o\  Tdp  b€- 
biÖT€c  ibia  ti  ßouXovTai  Tf|v  ttöXiv  Iq  KaTaTrXrjEiv  KaGiCTdvai,  öttujc 
tüj  koivuj  qpößiu  TO  cqpcrepov  dTrrjXuYaZuJVTai  den  pronominalen  Ge- 
brauch des  Artikels  annehmen.  Denn  unmittelbar  darauf  wird  durch  die 
Worte  Kai  vuv  auiai  a\  aYYeXiai  toöto  büvavTai  der  allgemeine 
Ausspruch  auf  den  vorliegenden  Fall  angewendet.  Da  nun  die  pronomi- 
nale Bedeutung  des  Artikels  bei  Th.  nicht  anzunehmen  ist,  so  sind  die 
Worte  o\  Ydp  bpÜJVTec  . .  e^pxoVTai  ohne  Interpunction  zu  schreiben  : 
'denn  die  handelnden  gehen  entschlossen  bereits  gegen  unentschiedene 
und  ohne  Zögern  an.'  Dasz  der  allgemeine  Ausspruch  speciell  von  den 
Athenern  gedacht  ist,  zeigt  schon  gleich  die  Wendung  des  folgenden 
Satzes:  Kai  ^TriCTancGa  oYa  öbw  o\  'AOrivaioi  Kai  öti  kot*  öXiyov 
Xojpoöciv  im  touc  TriXac.  —  70,  4  Kai  \xr\v  Kai  cIokvoi  Trpöc  üu.äc 
laeXXrrrdc  Kai  dTrobr)u.r)Tat  trpöc  dvbnu.OTdTouc  •  oiovtoi  ydp  o\  |i£v 
Tfj  dnoucia  äv  ti  KTäcGai,  ujueTc  bk  tüj  C^ttcXGcTv  Kai  Td  ^TOijia  &v 
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ßXdipai.  Zu  dTreXöciV  bemerkt  C,  dasz  es  bestimmter  als  das  von  Ull- 
rich (Be  tr.  IS.  11)  vorgeschlagene  ££e\6£iv  das  von  den  Lakedämoniern 
gescheute  Aggressivverfahren  bezeichne,  welches  das  Verlassen  der  eig- 
nen Grenzen  voraussetze.  Dagegen  ist  zu  erinnern,  dasz  wegen  des 
scharfen  Gegensatzes  zu  oiovrai  Ydp  Ol  juev  xrj  dTroucia  öv  ti  KiäcOai 
der  Begriff  des  Verlassens  des  eignen  Landes  gerade  derjenige  ist ,  wel- 
cher unmittelbar  hervorgehoben  werden  musz.  Auch  in  den  durch  den 
zweiten  Salz  begründeten  Worten  kou  dTTObrmnTCU  TrpöC  dvbrjuOTdTOUC 
steht  ja  ganz  allein  dieser  Begriff  dem  gegenteiligen  gegenüber.  Ferner 
bezieht  sich  der  Ausspruch,  welcher  begründet  wird,  seinem  Wortlaute 
nach  nicht  speciell  auf  kriegerische  Unternehmungen  nach  auszen,  son- 
dern auf  den  gesamten  Verkehr  nach  auszen  überhaupt.  Mithin  kann  auch 
in  dem  begründenden  Satze  nicht  insbesondere  von  kriegerischen  Unter- 
nehmungen die  Bede  sein,  wie  das  der  Fall  ist,  wenn  £tt€X6€IV  gelesen 
wird.  Daher  ist  Ullrichs  Emendation  notwendig.  70,  5  KpCtTOÖvrec  ktA. 
Freilich  hält  sich  von  hier  ab,  wie  C.  bemerkt,  die  Charakteristik  blosz 
an  die  Athener,  aber  doch  so  dasz  solche  Eigenschaften  derselben  hervor- 
gehoben werden,  durch  welche  sie  zu  den  Spartanern  in  den  schärfsten 
Contrast  Ireten.  Gehört  ja  auch  noch  das  folgende  bis  Kap.  71  zum 
Nachweise  von  fieYdXujv  tujv  oiacpepövTWV  KaOecTWTUJV  70,  1.  Ge- 
rade die  stillschweigende  Gegenüberstellung  ist  sehr  darauf  berechnet 
den  tiefsten  Eindruck  auf  die  Spartaner  zu  macheu.  70,  6  Iti  bk  TOiC 
lilv  ciu^aciv  dXXoTpiu)T(XTOic  im£p  ifjc  TröXewc  xpwvrai,  Tr|  yvuj- 
jirj  be  oiK€iOTaTrj  ic  tö  Tipdcceiv  Ti  UTrep  auTnc.  Den  Ausdruck  xrj 
TVU)|nr)  ouceioxdxr)  xpwviai,  in  welchem  Krüger  Unklarheit,  Böhme 
einen  etwas  verrenkten  Gedanken  gefunden  hat,  hält  auch  C.  für  'weni- 
ger glücklich  durch  die  Antithese  hervorgerufen'.  Dieser  Tadel  ist  un- 
begründet. Es  hängt  alles  davon  ab ,  dasz  man  sich  über  die  Bedeutung 
von  yvuhjti  klar  wird.  Das  Wort  bezeichnet  hier  nicht  den  Geist  als  den 
zweiten  Bestandteil  des  menschlichen  Wesens  dem  Körper  gegenüber, 
sondern  die  Thätigkcit  des  auf  der  geistigen  Erkenntnis  beruhenden 
Wollens  und  geistigen  Strebens.  Aehnlich  umfassen  91,  5  YVÖVT€C  und 
TVUÜjLin  das  Erkennen  und  Beschlieszen.  Wie  bidvoia  138,  1  die  auf 
bestimmte  Zwecke  gerichtete  Geisleslhäligkeit  bezeichnet  (vgl.  Classen), 
so  läszt  sich  auch  YVunir)  au  unserer  Stelle,  wenn  auch  etwas  zu  all- 
gemein, am  besten  durch  f  geistige  Thäligkcil'  wiedergeben.  Um  den 
Gedanken  genau  zu  erfassen,  musz  auch  das  folgende  Kai  &  |i€V  dv  llTl- 
voncavT€C  /if|  d£eX6ujciv,  oiteeia  cx^pecGai  nyouvtai,  d  b'dv  direA- 

8ÖVT6C  KTlICUJVTai,  ÖXlYOl  TTpÖC  TO  |U€XX0VXa  Tuxeiv  TTpdHaVT€C.  f^v 

bJ  dpa  Kai  tou  Treipa  cqpaXujciv,  dvieXmcavTec  dXXa  ^TrXrjpwcav 
xrjv  XP€'l(*V,  welches  die  erklärende  Ausführung  von  xrj  Yvwur)  ouceio- 
Tdxrj  xpÜJvrai  enthält  (Kai  wie  37,  4),  in  Betracht  gezogen  werden. 
Der  ganze  Gedankenzusammenhang  ist  dann  folgender:  'den  Körper  be- 
handeln sie  im  Interesse  des  Staates  als  etwas  ganz  fremdes  (und  sind 
jederzeit  bereit  ihn  diesem  Interesse  zu  opfern),  die  geistige  Thätigkeil 
aber  rücksichtlich  des  Handelns  zum  Wohle  des  Staates  als  heiligstes 
Besitztum  (von  dem  sie  nichts  preisgeben  und  dem  sie  nie  entsagen  wol- 

Jahrbücher  für  cImi.  Philo).  1863  Hft.  7.  32 
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len).  Und  so  glauben  sie  eines  Eigentums  beraubt  zu  sein,  wenn  sie  ihre 
Pläne  nicht  zur  Ausführung  gebracht  haben,  werden  aber  anderseits  durch 
die  Erreichung  ihrer  Absichten  nicht  in  dem  Maszc  befriedigt,  ilasz  sie 
von  weiterem  Streben  ablicszen  und  nicht  glaubten  ein  noch  gröszeres 
Feld  für  fernere  Entschlüsse  vor  sich  zu  haben;  auch  zum  Unglück  ab- 
geschlagene Unternehmungen  setzen  ihrer  geistigen  Thäligkeit  kein  ZieJ, 
sondern  den  Mangel  ersetzen  sie  durch  neue  Hoffnungen.'    Die  Worte 
f\v  tou  7T€ipa  C(paXüJClv  sind  nicht  nach  Dobrec  zu  verstehen:  'wenn 
sie  beim  Versuch  etwas  verfehlten,  nicht  erreichten',  sondern  'wenn  sie 
durch  das  Unternehmen  irgend  einer  Sache  Unglück  halten';  denn  nach 
jener  Erklärung  würden  die  Worte  im  wesentlichen  nichts  anderes  be- 
sagen als  was  in  ö  |u£v  öv  dinvor|C<xvT€C  fxr\  dEdXOujciv  ausgedrückt 
ist.  Ebenso  wie  hier  steht  II  43,  1  Kai  6ttöt6  Kai  Treipa  tou  ctpaXein,- 
cav,  ouk  oöv  Kai  tt)v  ttöXiv  yc  tfjc  r^CT^pac  böErjc  dSioövrec  ctc- 
piaceiv;  denn  es  ist  ein  weit  gröszeres  Zeichen  starkmutiger  Vaterlands- 
liebe, sich  durch  ein  zum  Unglück  ausgeschlagencs  Unternehmen  nicht 
abschrecken  zu  lassen,  als  darum  nicht  mutlos  zu  werden,  weil  man  bei 
einem  Versuche  etwas  nicht  erreicht  hat.  Zufolge  der  angegebenen  Auf- 
fassung von  f)V  tou  Treipa  cqpaXüjciv  werden  in  dem  ausführenden  Satze 
unterschieden  l)  nicht  ausgeführte  (a  nev  .  .  fiYOÖVrai),  2)  ausgeführte 
(&  b'  öv  .  .  Trpd£avT€c) ,  3)  zum  Unglück  ausgcschlagene  Entschlüsse. 
Zugleich  erhellt,  dasz  vor  f|V  6'  dpa  nicht  ein  Punctum,  sondern  ein 
Komma  zu  setzen  ist.   Man  sieht,  es  kommt  nur  darauf  an  den  Zusam- 
menhang von  Tfj  TVUJjLirj  oiK€iOTaTr|  xpuJVTai  mit  dem  folgenden  zu  er- 
kennen, und  alles  ist  klar  und  steht  in  der  genauesten  und  innigsten 
Gedankenverbindung.  Dasz  übrigens  auch  hier  die  Athener  im  Gegensatz 
zu  den  Spartanern  charakterisiert  sind,  ist  nicht  zu  verkennen.  Suchten 
ja  diese  das  Wohl  des  Staates  hauptsächlich  in  körperlicher  Ausbildung 
und  betrachteten  also  den  Körper  als  etwas  im  staatlichen  Interesse  be- 
sonders werlhvolles.  Doch  ist  toic  cujjaaciv  öXXoTpiiUTdTOic  UTrep  ttjc 
TToXeioc  XPu>VTai  im  Gegensatz  zu  den  Spartanern  nicht  so  zu  verste- 
hen, als  wären  diese  nicht  auch  unter  Umständen  bereit  gewesen  ihr 
Leben  dem  Vaterlande  zu  opfern.  Sic  waren  das  allerdings,  aber  auch 
nur  unter  Umständen:  im  Falle  der  Not  (118,  2  övrec  )Lif|  TaxetC  le*vat 
e*c  touc  7ToX£|iOuc,  ei  |ur|  dvaYKaEoiVTO);  nicht  aber  waren  sie  wie 
die  Athener  bereit,  in  weitausgehenden  Unternehmungen  zum  Zwecke 
der  Machtvermehrung  ihr  Leben  jeden  Augenblick  aufs  Spiel  zu  setzen. — 
71,  1  TauTTjc  ^vtoi  TOiauTrjc  dvTiKa0€crr)Kuiac  TröXeux,  üj  Aokc- 
baiMÖvioi ,  biajueXXeTe  Kai  oiecGe  Tfjv  fjcuxiav  ou  toutoic  tüjv  dv- 
Gpumujv  eVi  TrXeiCTOv  dpKeiv,  o*i  dv  17}  juev  Trapaaceurj  biKaia 
TTpdccujci,  Tf)  be  Yvujjuri,  Fjv  dbiKÜJViai,  bfjXoi  Jjci  ^TriTpe'ipov- 
T6C,  dXX*  dm  tüj  jn#|  XimeTv  Te  dXXouc  Kai  auToi  dyuvönevoi  Mn. 
ßXaTTTecGai  TO  ICOV  V6H6T6.    Man  musz  C.  darin  beistimmen,  dasz  er 
die  gewöhnliche  Auslegung  von  TO  ICOV  ve')U€T€  f  ihr  übt  Gerechtigkeit' 
im  Anhang  verwirft.   Denn  nicht  nur  ist  diese  Bedeutung  des  Ausdrucks 
nicht  nachzuweisen,  sondern  sie  passl  auch  nicht  in  den  Zusammenhang. 
Augenscheinlich  finden  die  rodenden  Koriniher  in  dem  Verfahren  der 
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Spartaner  das  wirkliche  Tcov  nicht.  Versieht  man  nun  TÖ  Tcov  V^€T€ 
*ihr  übt  Gerechtigkeit',  so  wäre  das  Verfahren  der  Spartaner  nach  An- 
sicht der  Korinther  nur  scheinbar  gerecht,  in  der  Thal  aber  ungerecht. 
Und  doch  kann  darin  nicht  gerade  eine  Ungerechtigkeit  gefunden 
werden,  wenn  die  Lakcdäuionier  um  jeden  Preis  cigneii  und  fremden 
Schaden  zu  vermeiden  suchen,  wenn  sie  anderen  kein  Unrecht  thun 
und  sich  selbst  aus  ängstlicher  Vorsicht  gegen  Unrecht  nicht  verlhei- 
digen.  Aber  auch  C.s  Interpretation  kann  nicht  gebilligt  werden.  Er 
übersetzt  dXX  *  im  .  .  v^i6T€ :  f  ihr  schreibt  die  gleiche  Wirkung  zu 
dem  Verhalten,  wo  ihr  andere  so  wenig  verletzet,  als  euch  selbst 
in  der  Verteidigung  keinen  Schaden  zuzieht.'  Sollte  TÖ  Tcov  V£|i£T€ 
heiszen:  *  ihr  schreibt  die  gleiche  Bedeutung  zu9,  so  würde  Th.  ohne 
allen  Zweifel  mit  VVeglassung  von  im  geschrieben  haben  dXXd  TU)  |if) 
XUTT€IV  T€  ÖXXOUC  KCtl  ClUTOl  äjUUVÖ)U€VOl  JLtT|  ßXdiTT€c6ai  t6  ICOV 
V€)i€T€ :  dann  liältc  er  seinen  Gedanken  ebenso  einfach  als  klar  ausge- 
drückt. Auch  G.  selbst  ist  im  sehr  unbequem  gewesen.  Er  sagt:  'die 
Präp.  dm,  die  man  zu  V€)H€T€  nicht  erwartet,  hat  eine  bedingende  Be- 
deutung: wenn  ihr  euch  so  verhaltet,  erwartet  ihr  davon  das  gleiche.' 
Allein  TO  Tcov  V€>€T€  heiszt  ja  nicht  'ihr  erwarlel  das  gleiche',  sondern 
cihr  teilt  die  gleiche  Bedeutung  zu'.  Heiszt  es  das  aber,  so  musz  not- 
wendig da  stehen,  wem  die  gleiche  Bedeutung  zugeschrieben  wird,  wie 
auch  III  3,  1  jueftov  n€poc  veyovrcc  tü>  |un.  ßouXecBai  ^tXr|0fi  eTvm 
und  VI  88,  1  Tva  xolc  'Aerjvcuoic  IXaccov  ookwci  vcTyai.  Wenu 
G.  im  Auhang  seine  Erklärung  der  gewöhnlichen  gegenüber  dadurch  em- 
pfiehlt, dasz  so  die  Incongruenz  wegfalle,  welche  in  den  Gegensätzen 
zwischen  dem  theoretischen  Urteil  (oTccBe)  und  der  praktischen  Ausfüh- 
rung (to  fcov  vifere)  gefunden  werde,  so  ist  zu  bemerken  dasz  das 
letzte  Satzglied  durchaus  nicht  zu  oTccSe  .  .  dpiceiv,  sondern  zu  o'i  av 
.  .  C:mTp€*u>OVT€C  im  Gegensatze  steht,  und  während  es  nach  streng  lo- 
gischem Verhältnisse  diesem  als  Nebensatz  beigeordnet  sein  sollte  (dXXd 

TOUTOIC ,  O?  &V  UJCTT€p  U|1€IC  im  TUJ  pf)  XuTT€lV  T€  ÄXXOUC  KOI  CtUTOl 

dyuvöyevoi  pi]  ßXdiTTecGcu  tö  Tcov  v^ujci),  mit  einer  energischen 
Wendung  in  der  Form  eines  selbständigen  Hauptsatzes  auftritt.  G.  führt 
auch  VI  16,  4  und  llcrod.  VI  it  an,  wo  rd  Tcct  V€jü€iv  heiszt  'gleiches 
zuteilen,  nach  gleichem  Masze  verfahren'.  Durch  den  Plural  kann  dies 
von  TÖ  Tcov  veycw  an  unserer  Stelle  nicht  wesentlich  verschieden  sein. 
Wird  jenes  Verfahren  als  ein  solches  bezeichnet,  welches  sich  in  allen 
oder  mehreren  Beziehungen  zeigt,  so  wird  man  sagen  Td  Tca  WjU€tv, 
dagegen  TÖ  Tcov  v^€iv,  wenu  es  in  einer  einzigen  Beziehung  zutage 
tritt  (vgl.  III  66, 2  Td  jiev  öjnoia  ouk  dvTCt7i£'ooT€  Hfiiv  mit  Herod.  I  18 
tö  öyoiov  dvTcmobioövTec  €*Tinu>p€Ov).  Uud  das  ist  bei  unserer  Stelle 
der  Fall ,  wenn  wir  jene  Bedeutung  des  TÖ  Tcov  V€ji€iv  für  dieselbe  an- 
nehmen. Welches  ist  nemlich  jene  Beziehung,  in  welcher  sich  das  Ver- 
fahren nach  gleichem  Masze  zeigt?  Es  erscheint  darin,  dasz  die  Sparta- 
ner andern  keinen  Schaden  thun  und 'sich  selbst  durch  Verlheidiguug  kei- 
nen Schaden  zuziehen.  Mhr  zögert  fortwährend'  sagen  die  Korinlher 
'und  glaubt  dasz  nicht  diejenigen  am  längsten  in  Ruhe  bleiben,  die  einer- 
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seits  mit  ihrer  kriegsbereiten  Macht  Gerechtigkeit  üben,  anderseits  durch 
ihre  Gesinnung  bekunden  dasz  sie  sich  kein  Unrecht  werden  gefallen 
lassen,  sondern  ihr  verfahrt  nach  gleichem  Masze  darin,  dasz  ihr  andern 
keinen  Schaden  thut  und  euch  seihst  durch  Verteidigung  keinen  Schaden 
zuzieht.'  Der  letzte  Teil  des  Gedankens  enthält  eine  bittere  Ironie.  Wel- 
ches das  wahrhaft  gleiclunäszige  Verfahren  ist,  haben  die  Korinther  selbst 
ausgesprochen.  Es  ist  dieses:  andern  kein  Unrecht  zu  thun,  aber  auch 
entschlossen  zu  sein  jedes  Unrecht  von  sich  abzuwehren;  die  Spartaner 
aber  finden  das  gleiche  Masz  darin,  andere  nicht  zu  kränken,  sich  selbst 
aber  jede  Kränkung  gefallen  zu  lassen,  um  nur  nicht  durch  Abwehr  zu 
Schaden  zu  kommen.  Zu  Im  vgl.  Kg.  Spr.  §  68,  41 ,  5.  —  77,  3  r(v  ti 
.  .  f\  Tvuu^rj  f\  buvdu.61  rrj  bid  rrjv  dpx^v  Kai  öttujcoöv  dXaccuuGüj- 
civ,  ou  toö  ttX^ovoc  jufj  crepiCKÖnevoi  x«Plv  £x0UC|v,  aXXd  toö 
dvbeoöc  xaXeTTUJTepov  (p^pouciv  f|  €l  dtrö  Ttpurrnc  dTToGejucvot  töv 
vöu.ov  <pav€puic  £7tX€OV€ktoÖ)uL€V.  C.  erklärt  tö  tvbelc  'die  nicht 
völlige  Gleichheit'.  Allein  was  ist  einfacher  und  liegt  dem  Verständnis 
näher  als  TOÖ  dvbeoöc  als  Gegensatz  zu  TOÖ  ttX€OVOC  aufzufassen :  'sie 
sind  ungehaltener  wegen  des  geringem  (dessen  sie  beraubt  sind)'?  Wie 
lvber\c  hier  den  Gegensatz  von  ttX^ujv  bildet,  so  Soph.  OK.  1432  £tt€1 
CTpaTrjXdTOu  xpf)CT°ö  xd  Kpeiccu).  iir\bi  Tdvbcä  Xeteiv  zu  xpeiccujv, 
Xen.  Hell.  VII  l ,  23  y^voc  T€  oubevöc  dvberje  XP^M-aci  te  7rpor|KUJV 
zu  Trporpcujv;  seine  Bedeutung  wird  durch  die  comparaliven  Gegensätze 
bestimmt.  Gegen  Bonilz,  welcher  Beilr.  S.  20  Einwirft,  dasz  der  in  iv- 
berje  liegende  Begriff  des  Mangels  immer  an  einem  vollständigen  und 
vollkommenen  gemessen  werde,  erinnere  ich,  dasz  das  geringere  (tö 
dvb€^c)  im  Vergleich  zu  dem  gröszern  (tö  TfXeov)  immer  zugleich  etwas 
mangelhaftes  ist.  Wie  hier  so  ist  auch  70,  3  TO  bk  U|U^T€pov  tt^c  bu- 
vdfieujc  Ivbeä  TrpdEai  —  £vberjc  im  Sinne  von  £Xdccwv  zu  verstehen, 
damit  der  ganz  präcise  Gegensatz  zu  o\  u.£v  rtapd  buvajutv  ToX)Lir|Tai 
(=TfXeiuj  Tf|C  buvdjuewc  toXjliüjci)  gewonnen  werde.  Dasz  tö  £vbe^c 
'die  nicht  völlige  Gleichheit'  oder,  wie  Benitz  will,  'die  Zurücksetzung' 
bezeichnen  könnte,  wäre  erst  durch  Beispiele  zu  bestätigen.  Man  beachte 
die  chiastische  Ordnung  der  Gegensätze:  rjv  ti  . .  £Xotccu)öüJCrv :  €i  dirö 

.  .  £ttX€OV€KTOUU.€V  ,  OU  TOÖ  TlX^OVOC  \tt\  CT€plCKOJLl€VOl  X^pW  £xou_ 

civ  :  toö  £vbeoöc  xa^irujT€pov  (p^pouerv.  —  77,  4  tö  uiv  rdp  dnö 
toö  icou  botet?  TiXeoveKTcTcGai,  tö  b'  dirö  toö  xpeiecovoe  KaTavar- 
KoZccBat.  Es  ist  undenkbar,  dasz  Th.  ötto  toö  icou  an  dieser  einen 
Stelle  anders  gebraucht  habe,  als  es  sonst  überall  bei  ihm  vorkommt. 
Daher  ist  toö  icou  ebensowol  wie  toö  Kpeiccovoc  als  Neutrum  zu  fas- 
sen. C.  macht  dafür  dasz  beide  als  Masculina  zu  verstehen  seien,  folgende 
Gründe  geltend :  1)  dasz  TÖ  KpeiCCOV  nicht  wie  TO  tCOV  das  beiderseitige 
Verhältnis  bezeichne,  2)  dasz  die  betonte  Voranstellung  änö  toö  Tcou 
von  dem  sonstigen  Gebrauch  unterscheide,  3)  dasz  ebenfalls  J41,  1.  VIII 
89,  4  bei  dnö  tüjv  öu.otuuv  das  Masc.  zu  denken  sei.  Allein  es  ist  zu 
entgegnen :  1)  dasz  tö  KpeTccov  ebensowol  wie  TÖ  icov  einen  verglei- 
chenden Begriff  enthält,  2)  dasz  dirö  toö  icou  in  betonter  Stellung  steht 
wegen  des  Gegensatzes  zu  dnö  toö  Kpctccovoc,  3)  dasz  dtro  tüjv 
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ÖUOIUJV  nur  beweist,  dasz  Th.,  wenn  er  das  Masc.  gewollt  hätte,  dirö 
tujv  Tcurv  .  .  dtrö  tüjv  Kpeiccövwv  geschrieben  haben  würde  (vgl.  V 
III,  6).  —  87, 1  TOiaÖTa  bd  XdHac  dTreiprjcpiZcv  airrdc  €<popoc  ujv  de 
ttjv  dKKXrjctav  tüjv  AaKebauxoviuJV.  Das  entbehrliche  de  tt)V  dKKXrj- 
ciav  TÜJV  A.  ist  wol  wegen  des  unerklärlichen  de,  das  durch  die  Con- 
struetion  von  dmipr)qn£uj  mit  dem  Dativ  keine  Analogie  findet,  mit  Krü- 
ger als  spaterer  Zusatz  zu  betrachten.  Der  Versuch  Ullrichs  (Beitr.  IV 
S.  53  ff.)  die  Worte  zu  halten  scheint  durch  die  nachtragliche  Bemerkung 
C.s  S.  VIII  widerlegt  zu  sein.  105,  2  scheint  so  inlerpungiert  werden  zu 
müssen :  vaunaxia  TiTveiai  in  *  Aitivri  jaef  dXr)  'AGtivcuujv  Kai  AIyi- 
vrjTÜJV  (Kai  oi  Euuuaxoi  dKaTdpoic  Trapncav),  Kai  dvucwv  'AGnvaiot. 
—  IJ4,  l  diraYaYÖiuevoi  bi  KopivGiouc  Kai  Cikuujviouc  Kai  '6m- 
baupiouc  äTT^CTTicav  oi  MeYapnc.  6  bi  TTepiKXfic  TrdXiv  Kaict  xdxoc 
dKÖuifce  Tf)v  CTpandv  Ik  Tfjc  Güßoiac.  Kai  u€Ta  touto  ol  TTeXo- 
Tiovvrjctoi  ttjc  'Attiktic  de  'GXeucTva  Kai  GpiuiZe  dcßaXövTec  dbrjuj- 
cav.  Offenbar  schlieszt  sich  der  Einfall  der  Peloponnesier  an  den  Abfall 
Megaras  an,  mit  dem  er  ohne  Zweifel  im  Zusammenhange  stand.  Mithin 
bezieht  sich  u,€Td  toöto  auf  dTtdcTTjCav.  Das  Imperf.  dKÖm£e  aber  ist 
nicht  von  den  wiederholten  (Jeberfahrten ,  sondern  von  der  unvollendeten 
Handlung  zu  verstehen.  Schlieszt  man  den  Salz  6  bi  TTepiKXfiC  ktX. 
durch  ein  Komma  enger  an  das  vorhergehende  an,  wie  auch  G.  im  An- 
hang vorgeschlagen  hat,  so  wird  gerade  dadurch,  dasz  durch  dxöuiZe 
eine  unvollendete  Handlung  bezeichnet  wird,  die  Beziehung  von  U€id 
TOÖTO  auf  das  durch  d7rdCTr|Cav  ausgesprochene  historische  Factum 
notwendig.  120,  1  touc  judv  AaKebauioviouc ,  uj  dvbpec  Hüuuaxoi, 
ouk  öv  dTi  arnacaiueOa  ibc  ou  Kai  airrol  dipriqucjidvoi  töv  ttoXc^öv 
elci,  Kai  rmäc  de  touto  vuv  £uvfpraYOV.  XPH  tdp  touc  rrrejtiövac 
Td  ibia  H  icou  vd|uovTac  Td  KOivd  7tpockott€iv  ,  üxtrep  Kai  dv  dX- 
Xoic  dK  TTaVTUJV  TTpOTiuÜJVTai.  C.  betrachtet  in  dem  ersten  Satze  das 
zweite  der  beiden  durch  Kai  . .  Kai  verbundenen  Satzglieder  als  selbstän- 
dig stehend  und  uieht  von  ouk  öv  Iii  aiTiacaijueOa  abhängig.  Allein 
bei  allen  Verbindungen,  die  der  hier  angenommenen  ähnlich  scheinen 
können,  ist  die  coordinierte  Bildung  des  zweiten  Gliedes  durch  eine 
freiere  Wendung  verlassen  worden ,  während  hier  eine  Coordination  der 
beiden  Glieder  gar  nicht  möglich  und  denkbar  ist  in  der  Weise,  dasz  Kai 
f]|idc  de  touto  vuv  Huvr|YaYOV  der  Abhängigkeit  von  ouk  öv  ama- 
cai^eOa  entzogen  bliebe.  Fragen  wir  nach  dem  Grunde,  der  C.  veran- 
laszt  haben  kann  die  beiden  durch  Kai  .  .  Kai  verbundenen  Glieder  nicht 
gleichmäszig,  wie  es  sich  von  selbst  aufdrängt,  von  ouk  öv  amacai- 
^€0a  abhängen  zu  lassen ,  so  kann  das  kein  anderer  sein ,  als  dasz  er  in 
der  frühern  Rede  der  Korinther  den  Vorwurf  nicht  ausgesprochen  findet, 
dasz  die  Lakedämonier  die  Bundesgenossen  nicht,  um  den  Krieg  zu  be- 
schlieszen,  zusammenherufen  hätten.  Nun  ist  aber  dieser  Vorwurf  deut- 
lich in  folgenden  Worten  der  frühern  Rede  69,2  enthalten:  pöXic  bi 
vuv  y*  EuvnXeopev  Kai  oube  vuv  dm  qpavepoic.  XPfiv  tdp  ouk  ei 
äbncouneOa  In  ckott€iv,  dXXd  Ka8'  6  ti  dpuvoujaeOa:  fkaum  sind 
wir  jetzt  endlich  zusammengetreten  und  auch  jetzt  nicht  zu  einem  klar 
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bestimmten  Zwecke;  denn  wir  müsten  nicht  mehr  in  Erwägung  ziehen, 
ob  wir  Unrecht  leiden,  sondern  wie  wir  uns  verlhcidigcn  sollen.'  C.s 
Auffassung  von  im  <pav€p(HC  f  bei  klarer  Lage  der  Dinge 9  ist  nicht  zu 
hilligen,  da  die  Korinther,  wie  man  aus  der  ganzen  Rede  ersieht,  über 
die  Lage  der  Dinge  so  wenig  im  unklaren  sind ,  dasz  ihrer  Ansicht  nach 
Aber  die  zu  fassenden  Entschlüsse  gar  kein  Zweifel  obwalten  kann.  Da- 
gegen ist  es  den  Umständen  und  dem  Zusammenhange  ganz  angemessen, 
dasz  sich  die  Korinlhcr  darüber  beklagen ,  dasz  die  anwesenden  Bundes- 
genossen nicht  zu  dem  offen  vorliegenden  Zwecke  einer  bestimmten  Ent- 
scheidung bezüglich  ihrer  Verteidigung  und  der  dadurch  bedingten 
Kriegserklärung  an  die  Athener  zusammengetreten  sind,  sondern  vor- 
läufig nur  der  spartanischen  Volksversammlung  ihre  Beschwerden  vorzu- 
tragen haben,  damit  erst  noch  eine  überflüssige  und  zwecklose  Unter- 
suchung darüber  angestellt  werde,  ob  denn  die  Athener  wirklich  auch 
Unrecht  übten.   Haben  nun  die  Korinther  in  der  frühern  Rede  in  dieser 
Weise  einen  Vorwurf  gegen  die  Spartaner  erhoben ,  so  ist  es  notwendig 
dasz  xai  f)(Liäc  ic  toöto  vöv  Euvifrcrrov  ebenfalls  von  ouk  öv  ama- 
COUjaeOa  abhänge.   Bezüglich  des  zweiten  Salzes  musz  ich  an  der  von 
mir  im  rh.  Mus.  XVII  S.  462  ff.  gegebenen  Erklärung  festhalten.  Das  von 
den  Spartanern  eingeschlagene  Verfahren  wird  als  das  richtige  begrün- 
det. Dasselbe  ist  ein  zwiefaches:  sie  haben  1)  selbst  den  Krieg  beschlos- 
sen, 2)  die  Bundesgenossen  zu  dem  Zwecke  zusammenberufen.  Die  Ko- 
riniher finden  sich  berechtigt,  beides  in  gleicher  Weise  von  den  Sparta- 
nern zu  erwarten:  das  erste,  weil  ihnen  als  Bundesführern  die  Vorsorge 
für  das  allgemeine  Interesse  zustehe,  das  zweite,  weil  sie  gleichmäszig 
wie  das  allgemeine  Interesse  auch  die  Einzelinteressen  der  Bundesmilglic- 
der  zu  wahren  haben.  Zufolge  dieses  auf  eine  genaue  Entsprechung  der 
Glieder  gegründeten  engen  Zusammenhanges  zwischen  dem  ersten  und 
zweiten  Satze  ist  d£  icou  zu  verstehen:  Ii  icou  toic  KOivoic.  so  dasz 
es  der  Gleichstellung  durch  Kai .  .  Kai  im  ersten  Salze  entspricht.  Die 
enge  Gedankenverbindung  beider  Satze  wird  geslört ,  wenn  man  mit  C. 
erklärt:  'indem  sie  die  Interessen  aller  einzelnen  gleichmäszig  (die  einen 
wie  die  andern)  wahren.'  War  es  ja  auch  nicht  der  Zweck  der  Bundes- 
versammlung, den  Interessen  der  einzelnen  eine  gleichmäszige  Behandlung 
angedeihen  zu  lassen,  sondern  zu  constatieren,  ob  die  im  allgemeinen 
Interesse  gegebene  vorläufige  Entscheidung  des  Vororles  durch  die  Mehr- 
heit der  Einzelinteressen  bestätigt  oder  verworfen  würde.  Im  Gegensalze 
dazu,  was  an  unserer  Stelle  als  Zweck  der  Bundesversammlung  hinge- 
stellt wird,  findet  Pcrikles  141,7  in  der  Art  und  Weise,  wie  es  bei  den  pc- 
loponnesischen  Bundesversammlungen  zugeht,  eine  überwiegende  Berück- 
sichtigung der  Privatinteressen :  xpövioi  T€  EuviövTec  Iv  ßpax€i  M^v 
jiopiuj  ocoTTOöci  ti  Tujv  koiväv.  Tili  be  TrXe'ovi  TO  oiictia  Trpdccouci. 
Was  die  Erklärung  dieser  Stelle  anbelangt,  so  halte  ich  es  nicht  für  mög- 
lich, dasz  zu  jLtopku  aus  xpÖViOl  —  XP^V0U  ergänzt  werden  könne,  wie 
C.  will;  noch  weniger  ist  für  juöptov  an  sich  die  Bedeutung  'Zcitleil' 
nachweisbar.    Warum  soll  mau  iv  ßpax€i  MoptUJ  •  •  tu)  bk  irX^OVt 
nidil  allgemein  verstehen:  c  ximi  geringen  Teile  .  .  gröstenteils*?  Was 
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C.  im  Anbang  zu  120,  1  gegen  Hcrbsl  (Jahrb.  1859  S.  714  f.)  anführt, 
namentlich  auch  darüber  dasz  bei  £v  dXXoic  das  Neutrum  und  nicht  (bis 
Masc.  zu  denken  sei,  ist  in  jeder  Beziehung  zutreffend.  123,  I  TO  u.ev 
ouv  7TpoT€T€vrmeva  ti  bei  |naKpÖT€pov  f|  ic  öcov  toic  vöv  Euiucpe- 
pei  arndcöai;  irepl  be  tüjv  erceiTa  neXXövTurv  toic  Trapoöci  ßorj- 
Ooöviac  XPH  eTTiTaXaiTrujpeiv.  Die  Worte  xd  TrpoY€Y€ViiJLieva  . .  toic 
vöv  :  7T€pi  tüjv  frreiTa  jLieXXövTUJV  toic  Trapoöci  stehen  in  einer  wech- 
selseitigen Beziehung,  welche  auf  einen  Gegensalz  zwischen  dem  ersten 
und  zweiten  Satze  hindeutet.  Derselbe  kann  kein  anderer  sein  als  fol- 
gender: 'die  Berücksichtigung  der  Vergangenheit  bestimmt  sich  nach  dem 
Vorteil  für  die  Gegenwart;  die  Sorge  für  die  Zukunft  aber  beschränkt 
sich  nicht  auf  das  Wirken  für  die  Gegenwart,  sondern  für  die  Zukunft 
musz  man  auszer  der  Erhaltung  des  gegenwärtigen  (indem  man  das  ge- 
genwärtige schützt)  noch  weitere  Anstrengungen  übernehmen. '  Daher 
ist  dmTaXaiTTUjpeTv  zu  toic  Trapoöci  ßorjöoövTac,  nicht  mit  C.  zu 
€TT€iTa  in  Beziehung  zu  setzen.  —  132,  2:  wenn  C.  in  Ta  T€  äXXa  das  T€ 
so  erklärt,  dasz  es  sowol  Copula  zum  vorhergehenden  sei  als  auch  zu 
dem  folgenden  Kai  gehöre,  so  wäre  ein  solcher  Gebrauch  erst  durch 
Beispiele  zu  erweisen.  So  lange  das  nicht  geschehen ,  wird  man  Ullrich 
(Beitr.  IV  S.  34)  beistimmen  müssen,  welcher  die  unentbehrliche  Verbin- 
dung mit  dem  vorhergehenden  durch  ein  vor  Td  eingefügtes  Kai  herstellt. 
133,  1  dtrö  Trapacxeufic  toö  ävSpumou  . .  ciarvricauivou  bmXfiv 
biag>pdxMaTi  KaXußrvv,  de  f)v  tüjv  tc  dmöpuuv  €*vtöc  Tivac  €Kpuipc, 
Kai  TTaucaviou  üjc  auTÖv  €*X6övtoc  Kai  dpurrüjVTOC  Tfjv  irpöopaciv 
tt|c  kcTCiac  iJcÖovto  TrdvTa  caqpüjc.  In  den  Worten  tüjv  T€  dopopuiv 
.  .  Kai  TT.  versucht  C.  vergebens  die  Verbindung  T€  . .  Kai  zu  erklären. 
Zwischen* den  beiden  Satzgliedern  besteht  nicht  das  dieser  Verbindung 
entsprechende  Gedankenverhältnis.  Zudem  erscheint  bei  tc  .  .  Kai  und 
ähnlichen  Verbindungen  ein  verschiedenes  Verhältnis  der  beiden  verbun- 
denen Satzglieder  nur  da,  wo  die  ursprunglich  vorschwebende  coordi- 
nierle  Bildung  derselben  bei  dem  zweiten  durch  eine  freiere  Weudung 
aufgegeben  wird,  was  hier  nicht  angenommen  werden  kann.  Streicht 
man  T€  nach  Poppos  Vorschlag,  so  tritt  Kai  TT.  .  .  rJcöovTO  TrdvTa  ca- 
<püjc  (Kai  =  auch)  zu  dem  vorhergehenden  auTT|K00t  ßouXrj6€VT€C  In 
T€V€'c8ai  auTOÖ  TTaucaviou  ti  Xctovtoc  in  die  engste  und  passendste 
Beziehung.—  142,3  ttiv  uiv  rdp  (diriTei'xiciv)  xciXcttöv  Kai  cVeiprjVij 
ttöXiv  dvTiTraXov  TrapacKeudcacÖai,  t^ttou  brj  £v  TroXejuia  tc  Kai 

OUX  fjCCOV  dKCWOlC  f|)UÜJV  dVT£TriT€T€lXtCUivUJV.  Zu  TT|V  uiv  t«P 
bemerkt  C.:  'der  an  die  Spitze  gestellte  Acc.  geht  wie  23,  6.  32,  5  nicht 
streng  in  die  Construction  des  folgeuden  Satzes  ein :  er  ist  weder  Objecl 
noch  Subject,  sondern  die  Betrachtung  einleitend:  was  die  erste,  die 
dmTetXiCtC  betrifft.'  Aus  welchem  Grunde  soll  man  denn  TT)V  |U€V  nicht 
mit  Krüger  als  nachdrücklich  vorangestelltes  Object  fassen:  'denn  jene 
(die  Festungsanlage)  ist  es  schwer  als  eine  uns  gewachsene  Stadt  zu 
gründen'?  Die  beiden  Belegstellen  passen  nicht:  denn  23,  6  ist  der  mit 
Nachdruck  vortretende  Acc.  prädicalives  Objecl  und  32,  5  steht  er  nach 
Kg.  Spr.  S  46,  6.    Wenn  ferner  C.  dvT£TUT€T£iXiCU^VUJV  als  'Medium 
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mit  der  hervortretenden  Beziehung  «von  unserer  Seile  aus*'  faszl,  so  ist 
der  mediale  Gebrauch  des  Verbums  nicht  zu  begründen,  weil  er  sich 
auch  bei  £mT€ixi£u)  nicht  nachweisen  läszt;  die  Beziehung  'von  unsercr 
Seile'  aber  wird  lediglich  durch  dvTt  ausgedrückt.  Ohne  Zweifel  ist  das 
Wort  passiv  zu  verstehen:  (da  wir  von  unserer  Seite  gegen  sie  befestigt 
sind.'  Dasz  die  Athener  gegen  die  Spartaner  durch  Festungen  geschützt 
sind ,  erschwert  die  Anlage  einer  ttöXic  dvTiTraXoc. 

Zum  Schlusz  sei  die  vorliegende  Ausgabe  allen  denjenigen  auf  das 
angelegentlichste  empfohlen,  denen  das  eindringende  Verständnis  des 
gröslen  und  schwierigsten  der  alten  Geschichlschreiber  am  Herzen  liegt. 
Möge  der  Hr.  Herausgeber  die  Freunde  des  Th.  recht  bald  mit  der  Forl- 
setzung seines  verdienstvollen  Werkes  erfreuen. 

Düren.  J.  M.  Stahl. 


58. 

Beiträge  zur  Kritik  der  Sophokleischen  Antigoue. 

1 — 6   tu  koivöv  atrrdocXcpov  Ic^vt^c  xdpa, 

dp '  olc9 '  6  ti  Zeuc  tüjv  dir '  Olburou  kcxkujv 
öttoiov  ouxi  vujv  £ti  Zujccuv  TeXeT ; 
oubfcv  ydp  out  '  dXreivdv  out  *  diric  ÄT€p 
ouV  aicxpöv  ouV  <Stiu.6v  £c6\  öttoiov  ou 

TÜJV  CUJV  T€  Kd|UUJV  OUK  ÖTTUJTT '  ifW  KaKÜJV. 

Alle  früheren  Erklärungsversuche  des  in  V.  2.  3  überlieferten  Textes  hat 
H.  Bonitz  (Beiträge  zur  Erkl.  des  Soph.  II  S.  12 — 17)  mit  ebensoviel 
Scharfsinn  als  Gelehrsamkeit,  wie  zu  holten,  für  immer  zurückgewie- 
sen; zu  beilauern  ist  nur,  dasz  er  für  die  schwachen  Seiten  seines  eignen 
Versuchs .  der  übrigens  nicht  neu ,  sondern  schon  von  Neue  gemacht  ist, 
nicht  dasselbe  feine  Gefühl  und  scharfe  Auge  wie  für  die  Mängel  der 
übrigen  gezeigt  hat.  Daraus  dasz  sich  der  Grieche  gewöhnt  hatte  ou- 
beic  ÖCTIC  ou  und  TIC  ÖCTIC  ou;  zur  Gedankeiicinheit  wie  ein  einfaches 
oubeic  ou  oder  Tic  ou;  zu  verschmelzen,  folgt  nimmermehr,  dasz  nun 
auch  in  der  indireclen  Frage,  in  welcher  an  sich  das  rhetorische  Pathos 
wegfällt,  die  Ellipse  des  £ctiv  stattfinden  und  statt  ÖCTIC  ou  eintreten 
kann  ÖttoToc  ou.  Noch  weniger  erlaubt  der  elliptische  Charakter  der  Formel 
die  Worte  so  zu  trennen,  wie  es  im  vorliegenden  Fall  geschehen  wäre: 
die  Worte  werden  entweder  nie  hl  gelrennt  oder  in  der  di  reden  Frage 
höchstens  durch  das  dazwischen  tretende  verbum  regens,  wie  die  von  Bo- 
nitz S.  17  aus  Thukydidcs  angeführten  Beispiele  zeigen.  Am  allerwenigsten 
ist  das  Hyperbaton  des  Nomen  Zeuc,  welches  au  sich  schon  die  Erklärung 
zu  einer  Unmöglichkeit  macht,  durch  ein  Beispiel  gerechtfertigt  wie  Eur. 
Iph.  Aul.  525  ouk  Ict1  'Ooucceuc  ö  ti  ci  K&nk  mmavet,  worin  niemand 
etwas  anderes  als  eine  der  in  den  allen  Sprachen  regelmäszigslen  Formen 
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der  traieclio  erblicken  kann.  Wir  sehen  uns  sonach  wieder  in  allum 
zuriickverschlagen  und  genötigt,  wenn  wir  den  Hafen  finden  wollen,  die 
Bahnen  eiuer  hergebrachten  supcrstitio  zu  verlassen.  Auf  W.  Dindorfs 
Slrasze,  der  in  seiner  neuesten  Ausgabe  des  Sophokles  (Oxford  1860)  statt 
Öttoiov  vorschlägt  dXXeiTTOV,  könnte,  glaube  ich ,  sich  nur  die  äuszersle 
Verzweiflung  begeben  wollen;  gegen  A.  Meinekes  Versuch  (Beiträge  zur 
philol.  Kritik  der  Ant.  S.  2)  dp'  olcÖa  br\  Zeuc  tujv  dir*  Oiburöu  Ka- 
küjv  spricht  auszer  der  an  sich  unwahrscheinlichen  Verwechslung  auch 
der  Umstand,  dasz  der  Anfang  der  Anligone  in  der  überlieferten  Form 
von  Aristophanes  Vö.  1246  parodiert  erscheint,  freilich  mit  ö'ti,  nicht 
mit  6  Tl.  Wenn  dies  nicht  wäre,  würde  ich  geneigt  sein  mit  leichterer 
Veränderung  der  Vulg.  vorzuschlagen:  dp'  olcQ\  £ti  Zeuc  tujv  du' 
Oibmou  Kaxüjv  |  öttoiov  ouxi  vüjv  ^TTiEujcaiv  TeXeT;  d.  h.  'weiszi 
du  wol  ein  Uebcl,  das  Zeus  an  uns  beiden  überlebenden  nicht  noch  er- 
•  füllen  wird?9  So  viel  sich  zur  Empfehlung  dieser  Lesart  sagen  liesze 
(die  Wortstellung  ist  wie  V.  883  f.),  so  nehme  ich  doch  Anstand  aus  dem 
genannten  Grunde  ihr  das  Wort  zu  reden.  —  Durch  Bonitz  ist  bisher 
nur  erwiesen,  dasz  ö  Ti  und  öttoiov  als  Pronomina  nicht  von  einander 
getrennt  sein  könnten :  diese  Bemerkung  trifft  aber  nur  die  asyndetische 
Verbindung  der  Fragewörter,  für  die  copuiative  Verknüpfung  derselben 
hörl  sie  auf  maszgebend  zu  sein.  Insofern  ist  es  fast  befremdend,  wie 
bisher  niemand  auf  die  zunächst  liegende  Vermutung  geführt  wurde:  dp' 
oic9 '  ö  ti  Zeuc  tujv  dir '  Oibnrou  kciküjv  |  x  w  tt  o  T  o  v  ouxi  vüjv 
€ti  Eujccuv  TeXeT;  zumal  da  die  Verbindung  von  quis  et  qualis  in  der 
lat.  Sprache  etwas  geläufiges  ist:  s.  Krügers  Gramm.  §  434  Anm.  2.  Will 
man  auch  diese  Vermutung  für  eine  gewagle  erklären,  so  wird  man  doch 
so  viel  zugeben  müssen,  dasz  der  zweideutigen  und  selbst  dem  feinsten 
Ohr  kaum  erreichbaren  Auffassung  des  dp*  oTcO'  ö  Tl  auf  keine  Weise 
besser  zu  Hülfe  gekommen  werden  konnle  als  durch  das  allen  Zweifel 
ausschlieszende  xwttoiov.  Wie  aber  Anligone  darauf  geführt  wurde, 
diese  Dislinclion  zwischen  ö  ti  und  öttoiov  zu  machen,  lehrt  ganz  un- 
zweideutig das  folgende,  wo  sie  das  schmerzliche  der  Leiden  an  sich  von 
der  Schmach,  die  an  ihnen  haltet,  geflissentlich  unterscheidet.  Dasz 
in  diesen  Versen  auch  Meineke  sich  gedrungen  gefühlt  hat  die  Unsicher- 
heit der  bisherigen  Conjecluralkritik  fortzupflanzen,  anstatt  seine  Auto- 
rität geltend  zu  machen,  um  durch  Zustimmung  zu  der  Böckhschen  In- 
terpretation die  Sache  dem  Ahschlusz  näher  zu  führen ,  thut  uns  im  In- 
teresse des  jüngeren  Geschlechtes  leid.  Ich  wüste  nicht,  was  die  Stelle 
nach  der  Erklärung  des  Altmeisters  unserer  Wissenschaft  sprachlich  in- 
correctes  oder  logisch  ungeordnetes  enthielte;  im  Gegenleil  musz  ich  sie 
für  ein  Muslcr  der  vollendeten  Kunsl  halten.  Es  darf  keinem  einfallen, 
der  überhaupt  für  sprachliche  kunstform  ein  gebildetes  Gefühl  besitzt, 
die  Worte  out'  Öttjc  dTep  als  Glied  eines  doppelpaarigen  Gegensatzes 
fassen  zu  wollen,  in  welchem  die  drei  übrigen  Glieder  aus  Homöoplota 
bestehen.  Sonach  hat  also  Ant.  nichts  gelhan  als  die  Negation  OÖT6  nach 
dem  Zwischensalze  diT)C  ÖT€p  wiederholt,  die  sie  jetzt  sogar  notwendig 
wiederholen  musle,  wenn  sie  nicht  durch  die  Verbindung  der  Worte  out' 


Digitized  by  Google 


482 


Beitrüge  zur  Kritik  der  Sophokleischcu  Antigone. 


äir|C  ÖT€p  aicxpov  dunkel  und  zweideutig  werden  wollte.  Sie  sagt  also: 
'es  gibt  nichts  schmerzliches,  nichts,  von  dem  Unglück  an  sich  abgesehn' 

—  das  eine  heroische  Seele  wie  die  ihrige  wol  zu  tragen  vermöchte  — 
'nichts,  sage  ich,  greuliches  und  infaraierendes,  das' usw.  Wenn  die 
einfache  Negation  nach  einem  langern  oder  kurzem  Zwischensätze  wie- 
derholt wird,  wofür  es  der  Beispiele  viele  gibt,  warum  sollte  es  in  einer 
Disjunction  mit  OÜT6  .  .  oütc  das  zweite  out€  nicht  können?  Dasz  die 
ses  zweite  oute  selbst  wieder  doppelteilig  ist  (out'  alcxpöv  oöt*  <5ti- 
jaov)  ist  nur  eine  scheinbare  Anomalie,  da  beide  Teile  nur  zwei  verschie- 
dene Seiten  eines  und  desselben  Begriffs  sind,  der  durch  diese  Tren- 
nung eben  als  der  bedeutendere  sich  kund  gehen  sollte.  Dieses  Hervor- 
heben der  Schmach  aber,  d.  h.  der  sittlichen  Greuel  an  sich  (aicxpöv) 
und  der  damit  verbundenen  bürgerlichen  Unehre  (fin^ov),  sowie  die 
in  kurzem  Zwischenraum  sich  wiederholende  Verdoppelung  der  Negation 

—  dies  sind  zwei  meisterhafte  Striche,  berechnet  jedenfalls  und  geeig- 
net, uns  das  Bild  der  Antigone  von  vorn  herein  in  dem  richtigen  Lichte 
erscheinen  zu  lassen.  Man  ist  gewohnt  Antigone  als  die  'schwester- 
lichste der  Seelen'  zu  bezeichnen;  das  Hauptmotiv,  welches  ihr  7Tä9oc 
bedingt,  ist  nicht  sowol  die  Bruderliebe  als  vielmehr  die  gekränkte  eu- 
f€V€ia,  welche  die  dem  Bruder  angelhane  Schmach  auf  sich  und  die 
ganze  Familie  überträgt:  mit  diesem  Motiv  sucht  sie  die  Schwester  für 
gemeinschaftliche  Teilnahme  an  ihrem  Vorhaben  zu  gewinnen  (V.  38), 
aus  diesem  heraus  läszt  sich  allein  ihr  stolzes  und  der  wahrhaft  schwe- 
sterlichen Seele  der  Ismcnc  gegenüber  schroffes,  in  das  Gegenteil  der 
Liebe  umschlagendes  Wesen  erklären. 

23—25  'CTeotcXea  m^v,  tbc  Xcyouci,  cuv  btKrj 
XPIcOetc  biKCuqt  Kai  vöu.uj  Kcua  xöovöc 
£xpuipe  toic  £v€pÖ€v  Ivtuiov  v€KpoTc. 
Noch  viel  ärger  als  an  den  Eingangsversen  der  Antigone  hat  die  Kritik 
an  dieser  Stelle  sich  versündigt:  wer  es  nicht  weisz  braucht  nur  Bonilz 
a.  0.  U  S.  60  f.  zu  lesen.  Hie  neuesten  Herausgeber  des  Stücks,  Dindorf 
und  Meineke,  greifen  zu  dem  von  A.  Jacob  zuerst  vorgeschlagenen  Aus- 
kunftsmittel ,  zu  der  Annahme  einer  Interpolation,  das  allerdings  sehr  be- 
quem ist,  in  sich  aber  die  geringste  Wahrscheinlichkeit  hat.  Denn  ge- 
setzt, es  hätte  jemand  Kcrrä  xOovöc  zur  Erklärung  von  ^Kpuipc  hinzu- 
geschrieben und  eine  andere  Hand,  die  dieses  vorfand,  sich  zur  Ausfül- 
lung des  Verses  gemüszigt  gefunden :  welch  ein  Tropf  müste  das  gewe- 
sen sein,  der  diese  abenteuerliche  Geburt  zur  Welt  bringen  konnte! 
Worum  handelt  es  sich  nun  in  diesen  Versen,  die  so  gemishandclt  wer- 
den? Jedenfalls  nur  um  das  Part.  xPHCÖ€(c,  das  nicht  leicht  jemand 
sich  entschlicszen  wird  mit  Lobeck  Paral.  S.  535  in  dem  Sinne  von  XP1- 
COMiCVOC  für  attisch  zu  halten,  das  aber  auch  auszerdem,  selbst  diese 
Annahme  zugegeben,  sich  auf  keine  Weise  in  die  Syntax  der  Worte  fügen 
läszt.  Denn  an  cuv  bncrj  biKOua  ist,  wenn  es  sich  auch  mit  keiner  Pa- 
rallele belegen  läszt,  gewis  so  wenig  Anstosz  zu  nehmen  als  an  dem 
lat.  iusto  iure  (s.  Ausl.  zu  Liv.  XXI  3,  4);  ich  mochte  wissen,  welcher 
Umstand  der  einen  allen  Sprache  verboten  haben  sollte,  was  die  andere 
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für  zulässig  und  rcchlmäszig  hielt:  ist  nicht  das  summum  ius  oft 
iniurin  und  kann  folglich  nicht  etwas,  was  als  vollkommen  recht- 
lich stark  hetont  werden  soll,  um  ein  Unrecht  auf  der  andern  Seite  dazu 
in  desto  schneidenderen  Contrast  zu  stellen ,  cuv  bucr)  biKCUCt  geschehen 
heiszen?  Um  es  kurz  zu  sagen,  die  Verwandlung  des  xpr)C6eic  in  \pr\- 
CTÖC  beseitigt  alle  Schwierigkeiten.  Werden  Begriff  des  XP^KTÖC  dvrjp, 
des  Biedermannes,  der  seine  Pflicht  und  Schuldigkeit  gewissenhaft  erfüllt, 
nicht  kennen  sollte,  wird  ihn  aus  diesem  Stuck  z.  B.  V.  662  kennen  lernen. 
Die  Verbindung  «ler  Worte  aber  cuv  olKrj  XP*lCTOc  (btxcua)  ist  echt  So- 
phoklciscb,  wie  cuv  vöcote  dXyctvöc  OK.  663,  cuv  Yr|pa  ßapetc  OT.  17 
u.  ö.  Ein  Grund,  der  für  die  Interpolation  geltend  gemacht  worden  ist, 
dasz  nach  V.  900  ff.  Antigone  an  der  Bestallung  des  Eleoklcs  Teil  ge- 
nommen haben  und  folglich  rijc  XdYOUCi  V.  23  von  fremder  Hand  sein 
müsse,  zerfällt  in  sich:  erstens  kann  in  c?Kpuvp€  V.  25  nach  der  ganzen 
Chronologie  des  Stückes  nichts  weiter  als  der  nur  erst  erteilte  Befehl  zur 
Bestattung  enthalten  sein;  zweitens  am  a.  0.  iZi  KaciYvr|TOV  KOtpa  auf 
Eleoklcs  deuten  zu  wollen  ist  reine  Wilkür,  die  alles  gegen  sich,  nichts 
für  sich  hat. 

55—  57  tpitov  b'  dbeXcpw  büo  jiiav  Ka6*  fijidpav 
auTOKTOVouvie  tuj  TaXaurujpw  jnöpov 
Kotvdv  KaTciptdcavT*  dir*  dXXpXoiv  xepoiv. 
Es  ist  völlig  richtig ,  was  Meineke  sagt,  dasz  nicht  der  geringste  Grund 
abzusehen,  warum  der  Dichter  das  Zusammenfallen  «ler  beiden  Duale  dX- 
XrjXoiv  x^poiv  und,  wie  ich  hinzusetze,  die  durch  sie  bedingte  Zweideu- 
tigkeit der  Construclion  (man  weisz  nicht  ob  dXXf]XoiV  oder  X€poTv  von 
dm  abhängt)  nicht  vermieden  haben  sollte.  Wenn  er  selbst  nun  aber  stall 
der  überlieferten  Lesart  dXXr^XuJV  X^poTv  vorschlägt,  so  befinden  wir  uns 
der  Präp.  dm  gegenüber,  von  der  er  nicht  sagt  wie  er  sie  gefaszl  und 
bezogen  wissen  will,  in  derselben  Verlegenheit.  Ich  weisz  weder  dir' 
dXXf^XuJV  noch  dm  x^poiv  zu  deuten.  Schneidewin  versucht  wenigstens 
eine  Erklärung  von  dir'  dXXr|Xoiv:  *  sie  bewerkstelligten  ihren  gemein- 
schaftlichen Tod  gegen  einander  mit  bewaffneter  Faust',  die  aber  eine 
schwer  erklärliche  Unbeholfenheil  des  Ausdruckes  verrälh  und  in  den  zur 
Vergleir hung  herangezogenen  Wendungen  T€iveiv  ßdXoc  dm  tivi,  u.r|- 
becGcu  u.öpOV  dm  Tivi  usw.  schwerlich  ihre  Rechtfertigung  findet.  Auch 
würde  der  Dichter  dann  gewis  xepi  statt  X€poTv  geschrieben  haben ,  um 
beides,  Kakophonie  und  Amphibolie,  zu  vermeiden.  G.  Hermanns  Ver- 
besserung, der  dTiaXXriXoiv  verbindet  und  dieses  mutuus  erklärt,  würde 
vortrefflich  zu  nennen  sein,  wenn  nur  aus  den  Glossen  des  Hcsychios 
und  Suidas,  die  dTTCtXXr|XuJV  mit  ÖU.OIWV  und  dTrdXXrjXov  mit  öuloiov 
erklären,  auf  die  hier  postulierte  Bedeutung  von  mutuus  mit  Fug  und 
Recht  geschlossen  werden  dürfte.  Dem  wahren  am  nächsten  kam  daher 
wol  Boissonade  mit  utt'  dXXrjXoiv  flepoiv,  nur  dasz  man  zunächst  statt 
des  doppelten  Dualis  einmal  den  Pluralis  wünschte  und  auszerdem  die 
Präp.  imö  mehr  zu  dTrdOavov  oder  dT€X€UTT|cav  passen  würde,  wie 
Aeschylos  Sieben  931  von  den  beiden  Brüdern  sagt:  ot  b'  il)b'  dtcXeu- 
•    Tacav  utc'  dXXaXoqpövoic  x^pciv  zu  u.6pov  KaTetpYacavTO  erwartet 
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man  vielmehr  eine  Präp.  welche  das  Mittel  bezeichnet,  oder  in  nähe- 
rer Beziehung  zu  fiöpov  eine  Präp.  des  Ursprungs,  jedenfalls  also: 
HÖpov  KaTeipTdcavT'  du '  dXXr|X o i v  xepüjv.  Vgl.  OT.  1400  tou^öv 
ofya  tujv  lix&v  x*lPwv  äno  dmete  irarpöc.  —  dtr*  dXXr|Xoiv 
Xepwv,  nicht  umgekehrt  dXXr)Xuuv  x€poiv,  ist  nach  meinem  Gefühle 
aus  doppeltem  Grunde  vorzuziehen,  einmal  weil  nur  so  die  Amphibolie 
völlig  beseitigt  wird ,  und  sodann  weil  der  Ucbergang  von  Ol  in  uj  ange- 
nehmer ins  Ohr  fällt  als  der  umgekehrte  von  uj  in  Ol. 

138  f.    €?X€  b'dXXo:  tot  |i^v, 

dXXct  b  *  dir '  dXXoic  dTrevwna  ctucpeXiCujv  n^rac  vApr|c. 

Cobels  und  Dübners  Collationen  des  Laur.  differieren  hiervon  einander: 
nach  jener  steht  beidemal  öXXct  in  der  Hs.,  nach  dieser  beidemal  dXXcj. 
Bei  dem  ersten  dXXct  sind  bisher  die  meisten  Kritiker  stehen  geblieben. 
In  der  jetzigen,  seit  Erfurdt  allgemein  reeipierten  Lesart  ist  aber  der 
Gegensatz,  soviel  ich  sehe,  zwischen  den  beiden  Versen  kein  logisch 
richtiger:  cmit  dem  einen  (Kapaneus)  lief  es  anders  ab'  (neinlich  als  er 
selbst  gedacht  und  gewollt  hatte,  öc  TÖT6  ßaKX€UUJV  £tt^ttv€1  £ittcuc 
^XÖfcTUJV  dv^iUJV),  'anderes  teilte  Ares  anderen  als  Los  zu';  denn  so 
weist  V.  138  mit  dXXqt  auf  einen  Teil  des  vorhergehenden  zurück,  wäh- 
rend man  in  Beziehung  auf  den  folgenden  Vers,  welcher  der  Schicksale 
der  übrigen  Führer  summarische  Erwähnung  thut,  von  Kapaneus  Schick- 
sal statt  ÖXXct  ein  outujc  erwartete:  dies  wäre  die  regelrechte,  einzig 
logische  Form  der  transilio,  welche  wir  vor  uns  haben.  Was  wir  ver- 
missen ist  da,  sobald  statt  dXXa  (oder  dXXa)  geschrieben  wird  öXXoc, 
also:  e?x€  b*  öXXoc  Td  ue'v.  |  dXXct  b*  dir'  dXXoic  .  .  vApr|c.  Dieser 
dXXoc,  unter  dem  nach  dem  vorhergehenden  kein  anderer  als  Zeus  ver- 
standen werden  kann,  ist  in  proleptischcr  Beziehung,  wie  ganz  gewöhn- 
lich, zu  Ares  gesagt,  und  €IX€  heiszt  natürlich  nunmehr  in  Beziehung 
auf  das  nächstvorhergehende  piTTCUC  £x9*CTUJv  dve')Uiuv  s.  v.  a.  cohibuit, 
continuit,  wozu  dann  das  CTuq>eX(£ujv  des  Ares  einen  schönen,  jeden- 
falls berechneten  Gegensatz  bildet.  Dasz  oc  und  et  in  den  Hss.  kaum  zu 
unterscheiden  sind,  ist  bekannt,  lieber  die  Bedeutung  von  ?X€IV  v£l- 
Dindorf  zu  EI.  564. 

148—151    dXXd  T«P  «  M^TdXujvujuoc  fiX0€  Nucct 
Tä  TToXuapiudTUj  dvnxcxpeica  6r|ßa, 
Ik  jifcv  bf]  ttoX^iujv 
tüjv  vöv  0ec6ai  Xr|C|Liocuvav. 

Auch  hier  finden  wir  wieder  eine  Abweichung  der  Dübnerschen  Collation 
des  Laur.  von  der  Cobetschen;  nach  der  letztem  ist  V.  151  ÖdcOcu  das 
ursprüngliche,  nach  der  erstem  das  zweite  €  in  G^cGe  aus  uu  verbessert. 
Mag  nun  Ö^cOoti  oder  Oe'cÖU)  zuerst  geschrieben  gewesen  sein,  soviel 
scheint  mir  gewis,  dasz  die  Hand  des  Correclors  mehr  eigner  Conjeclur 
als  den  Zügen  des  Archetypus  gefolgt  ist:  denn  den  Imperativ  verlangt 
die  Sprache  und  der  Gedanke,  obgleich  er  gegen  das  Metrum  der  Strophe 
verstöszt.  Allein  auszer  dem  Infinitiv,  der  in  der  Anrufung  einer  Gott- 
heit nichts  anstösziges  haben  würde  (s.  Ausl.  zu  Aul.  1143),  erregt  auch 
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der  Anfang  des  Salzes  Ik  br\  ttoX^wjv  tüjv  VÖV  das  gerechteste 
Bedenken.  Nachdem  das  Erscheinen  der  Nike  vorkündigt  ist ,  kann  kein 
os  rutundum  fortfahren:  'nach  der  Beendigung  der  jetzigen  Kriege  ver- 
geszt  ihrer' :  es  würde  ja  zweimal  dasselbe  und  zwar  in  der  mattesten 
Wiederholung  gesagt  sein;  und  doch  ist  dies  die  einzige  Möglichkeit  die 
Präp.  £k  sprachlich  richtig  zu  erklären,  deren  Jall  ein  ganz  anderer  sein 
würde,  wenn  sie  in  dem  Sinne  von  egänzlich'  (wie  im  Homerischen  £kX(X- 
6&9cu,  IkXi^cic)  als  Tmesis  von  O^cGcti  gefaszt  werden  könnte,  was 
aber  die  hergebrachte  Bedeutung  von  ^KTlGecOai  durchaus  verbietet. 
Daher  fördert  auch  die  von  A.  Nauck  vorgeschlagene  Verbesserung  £k 
H^v  bi\  ttoX^ujv  |  XPH  v^v  Ö^cÖai  Xr)Cu.ocüvav ,  abgesehen  vou  ihrer 
inneren  Unwahrscheinlichkeit ,  die  Sache  nicht.  Alles  steht  im  schöusteu 
Zusammenhang  und  ist  der  festlichen  Stimmung  des  Chors  am  angemes- 
sensten (ich  erinnere  an  Hör.  carm.  1  37,  1  — 4) ,  wenn  wir  e*K  fifcv  in 
dKU.fi  verändern  und  schreiben:  dXXd  fdp  d  fiexaXiuvupoc  fjXOe  Nt- 
xa  |  ra  TToXuapnäTUJ  dvTixapetca  Bilßqu  |  dKu.f|  brj  ttoX^ujv  |  tüjv 
vuv  0dc6ai  Xrjquocuvav.  Vgl.  Soph.  El.  1337  wc  tö  u.£v  u.eXXeiv  Ka- 
köv  |  £v  toTc  toioutoic  £ct\  dTrr]XXdx8ai  b'  aKuij.  Eur.  El.  684 
CTeixeiv  b'  &Kiir\  und  überhaupt  Bergler  zu  Ar.  Plutos  256.  Vö.  1687. 

225  f.  Der  Wächter  will  bei  seinem  Erscheinen  erklären,  was  der 
Grund  seiues  erregten  Alheras  sei,  nicht  die  Eile,  wie  gewöhnlich: 
TroXXdc  rdp  £cxov  ©povribujv  £mcTdc€ic, 
öboic  kukXüjv  ^auTÖv  eic  dvactpocpriv. 
Der  einzige,  der  an  diesen  Versen  Anstosz  genommen,  ist,  soviel  ich 
weisz,  Nauck,  der  sie  als  rwol  nicht  richtig'  bezeichnet,  ohne  die  Fehler 
nachzuweisen  oder  an  ihre  Verbesserung  Hand  anzulegen.  Es  ist  nicht 
blosz  der  völlig  überflüssige  und  nichtssagende  Zusatz  des  öboic,  be- 
sonders in  diesem  Numerus  (statt  dessen  man  sich  allenfalls  troboiv 
würde  gefallen  lassen  können),  sondern  auch  der  innere  Widerspruch, 
der  zwischen  fexov  ^TUCTdceic  und  dem  Part.  kukXüjv  e^auTÖv  liegt : 
denn  wer  Aufenthalt  hat  infolge  seiner  Gedanken,  bleibt  eben  stehen 
und  rollt  sich  nicht  zurück,  sondern  kann  höchstens  den  Entschlusz 
dazu  fassen  wollen.  Dazu  kommt  dasz  das  nackte,  durch  nichts  motivierte 
bildliche  kukXüjv  du.ctUTÖv  (etwas  anderes  ist  kukXciv  ßdciv  Ai.  19) 
selbst  in  dem  Munde  des  aflectiert  sprechenden  Wächters  doch  einen 
mehr  als  komischen  Anstrich  haben  Würde:  bis  zu  solchen  ineptiae  kann 
sich  der  pfiffige  und  über  das  gewöhnliche  Bildungsmasz  seines  Standes 
hinaus  schönredende  Mann  nicht  versteigen;  schwülstig  kann  er  wer- 
den, wie  es  in  der  Natur  der  Sache  liegt  und  wie  er  es  wirklich  öfter 
in  sehr  gelungener,  wahrhcilslreuer  Manier  ist,  aber  geradezu  abge- 
schmackt kann  er  nicht  sein.  Wer  nun  dem  in  kukXüjv  <£u.auTÖv  ange- 
deuteten Bilde  nachgeht,  das  mit  (ppovribuJV  dmCTdcetC  eingeleitet  sein 
musz,  wenn  das  Ganze  Einheit  der  Vorstellung  haben  soll,  der  wird  das 
fehlende  Mittelglied,  welches  nach  vorn  und  nach  hinten,  d.  Ii.  auf  dm- 
CTdceiC  und  auf  kukXüjv  ^auiöv  das  schönste  Licht  wirft ,  leicht  fin- 
den. Offenbar  schrieb  Sophokles:  TroXXdc  fdp  &XOV  mpOVTlbuJV  lm- 
cidcetc  |  oibüjv  kukXouv  £u.ctuTÖv  ek  dvaarpororrv.  Nie  sorgen- 
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vollen  Gedanken  waren  gcwissermaszcn  Wehre,  an  denen  der  Wächter 
wie  eiu  Wasser  sich  staute  und  anschwoll,  um  zurückzurollen.  Das  Bild 
des  oibdv  von  unruhigen ,  bewegten  Zuständen  des  Herzens  und  des 
Staates  (nicht  blosz  vom  Zorn  oder  vom  Stolze),  war  seit  Herodolos  (s. 
Valckenaer  zu  III  17  u.  127)  in  Gehrauch  und  ist  auch  im  lal.  tumere, 
tutnor  z.  B.  von  Cicero  in.  den  Tusculancn  vielfach  angewendet.  Dasz  es 
hier  wie  ein  verhuin  desiderandi  mit  dem  Infinitiv  construiert  ist,  wird 
niemanden  befremden ,  der  in  der  poetischen  Sprache  kein  Neuling  ist. 

233  f.  tc'Xoc  yc  m^vtoi  beöp  *  cvforjcev  (aoXeiv 

coi,  Kci  tö  nrjbev  £H€püj,  eppdew  b*  öjliujc. 

In  allem  was  Mcinckc  gegen  die  hergebrachte  Interpretation  dieser  Verse 
gellend  macht ,  stimme  ich  dem  hochverehrten  Manne  bei ,  nur  nicht  in 
dem  Mittel  das  er  zur  Heilung  des  Schadens  anwendet:  denn  die  Um- 
stellung ist  an  sich  nur  ein  äuszerstes  remedium,  zu  dem  man  sich  ent- 
schlieszen  kann,  und  sodann  fehlt  in  dci  Lesart  K€i  COl  TO  jurjbcv  ££cpÜJ, 
oppdciü  b*  öjiwc  die  nötige  Verbindung  dieses  Verses  mit  dein  vorher- 
gehenden, da  KCl  nur  concessiv  gefaszt  werden  kann.  Wenn  Dindorf  • 
meint,  der  Dichter  habe  sagen  wollen  juoXelv  COl  oppdcoVTa,  sei  aber 
durch  den  Zwischensalz  KCl  TO  |ir|bcv  c£cpw  in  der  Construction  unter- 
brochen worden,  wie  OT.  302  TTÖXiv  JH€V,  Ci  Kai  jnf]  ßXcTTCtC,  eppo- 
vcic  by  Ö)uujc  oia  vöcw  EüvccTiv,  so  ist  wenigstens  die  angezogene 
Stelle  so  wenig  ein  Anakolulh,  dasz  sie  vielmehr  als  Muster  der  Bündig- 
keit eines  einheitlichen  Satzgefüges  gellen  musz.  Wenn  wir  das  tu  in 
cppdciü  in  ai  verwandeln,  so  ist  allem  Schaden  abgeholfen.  So  ist  der 
Infinitiv  oppdcai  von  juoXelv  abhängig,  wie  Anl.  1280  £oik<K  f|KClV  KOtl 
Tax*  öipcc9cu  Kcocd  (vgl. OK.  12  |uav6dvciv  rdp  nKOjuev)  u,1(l  der  gan3rc 
Passus  vermöge  der  Stellung  des  dem  Haupt-  und  Zwischensätze  gemein- 
samen COl  und  des  nach  dem  conecssiven  Zwischensatze  eingeschobenen 
bc  ganz  analog  gebildet  dem  oben  aus  OT.  302  f.  angeführten.  Die  Ver- 
wechslung des  (ppdccti  mit  oppdew  lag  hier  wegen  des  vorhergehenden 
dHcpw  sehr  nahe. 

257  f.  crjueia  b 1  oütc  Oripoc  outc  tou  kuvwv 
dXGövTOC,  ou  CTrdeavToe  dEcopaivcTo. 
Das  wäre  wahrlich  eine  curiosc  Ausdrucksweise  des  Dichters,  wenn  er 
nach  dXGÖVTOC  das  gegensätzlich  sein  sollende  oü  cirdcaVTOC  ('ein 
Hund,  der  nur  gekommen  wäre,  aber  nicht  gezerrt  oder  genagt  hätte') 
hinzufügte:  das  verdaue  wer  da  kann.  Schncidcwiu  selbst  hat  mit  dem 
Zusätze  seiner  Anmerkung  'übrigens  scheint  er  sagen  zu  wollen,  wenn 
man  etwa  annähme,  ein  Thier  habe  die  Erde  auf  die  Leiche  gescharrt, 
um  die  Beute  für  einen  zweiten  Besuch  aufzusparen,  wie 
Thierc  thun  sollen,  so  spreche  dagegen  das  Fehlen  von  Spuren* 
das  Gefühl  von  der  Unzulänglichkeit  seiner  Erklärung  deutlich  zu  erken- 
nen gegebeu:  um  so  mehr  nmsz  man  sich  wundern,  dasz  er  die  seiner 
verbessernden  Vermutung  allein  entsprechende  und  nahe  liegende  Lesart 
iX6övTOC  ibe  C7idcovTOC  nicht  erkannt  hat.  Dasz  nun  aräv  in  der 
Bedeutung  von  aTTOCTTCtV,  ahripere,  zu  fassen  ist  und  zu  CTrdcoVTOC  ein 
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auGlC  gedacht  werden  musz,  liegt  nach  dem  ganzen  Zusammenhange  der 
Stelle  und  der  Nalur  der  Sache  zutage.  Man  wird  mir  erlassen  Beispiele 
von  dieser  Art  der  Verbindung  zweier  Parlicipia  sowie  des  nicht  ver- 
■Mcienen  reimartigen  Gleichklangs  (dXGövTOC  —  CTrdcoVTOc)  beizu- 
bringen. 

361  f.  "Alba  MÖvui 

cpeOHiv  ouk  ^TTdHeTai. 
Nach  der  Dübnerschen  Collation  des  Laur.  ist  der  Dativ  'Alba  und  U.ÖVOV 
die  von  der  alten  Hand  der  Iis.  corrigierte  und  also  wul  ursprüngliche 
Lesart.  Auf  welchen  Sprachgesetzen  zunächst  das  Naucksche  Postulat 
beruht,  der  statt  des  Adverbium  jUÖVOV  das  Adjeclivum  in  Beziehung  zu 
"Alba  oder  "Alba  verlangt  und  dies  allein  für  zulässig  erklärt,  gestehe 
ich  nicht  zu  wissen;  dasz  aber  q)€Ö£rv  (oder  richtiger  cpüEiv)  €7T<rf€C0ai 
in  dem  Sinuc  von  mortis  effugiendae  viam  invenire  eine  Phrase  d« H 
schlechtesten  Gepräges  sei.  wird  mit  Meinckc  jeder  zugeben,  der  mit 
guter  (iräcitäl  vertraut  ist:  die  von  Bonitz  a.  0.  IIS.  47  beigebrachten 
Stellen  sind  sehr  verschiedener  Art:  dort  ist  es  eine  Gottheit  oder  die 
/.••il,  welche  etwas  heraufführen.  Meinekes  Vermutung  aba  U.ÖVOU  | 
(puEiv  ouk  dTteuHeTai,  die  er  mit  Eur.  Rhesos  693  nifa  Opdcoc  €tt€u- 
HeTai  und,  wie  er  hinzufügen  könnte,  mit  700  d.  St.  ttoTov  ^ireuxeTai 
TÖV  ÜTraTOV  0€UJV;  begründet,  empfiehlt  sich  allerdings  durch  die  Leich- 
tigkeit der  paläographisehen  Veränderung  aus  in&temu  erregt  aber  gleich- 
wol  Bedenken,  da  sie  erstens  von  der  wie  es  scheint  ursprünglichen  Ue- 
berlieferung  der  betten  IN.  "Alba  U.ÖVOV  abgeht,  und  sodann,  weil  in 
den  Ton  des  Ganzen,  das  von  dem  erfinderischen  (leiste  des  Men- 
schen handelt  und  diesen  Gedanken  von  Anfang  an  (€blbd£aTO  V.  35j) 
bis  zu  Rade  (Eu^TrccppacTai  V.  363)  festhält,  der  Begriff  des  sich  rüh- 
mens  störend  hineinlritt.  Vortrefflich  dagegen  passt  hierfür,  namentlich 
aber  fnr  die  Umgebung  des  Hades,  ich  meine  die  vöcoi  du.r|Xavoi. 
Schnei. lewins  dTtqiceTai,  das  freilich  mit  dem  Acc.  cpüEiv  in  dem  Sinne 
'durch  Bann-  und  Beschwörungsformeln  ersingen '  ein  unerwiesenes  und 
gewis  ujiei -weisbarcs  Hing  bleibt  (s.  Bonitz  S.  47):  etwas  ganz  anderes 
ist  wegen  der  Präp.  il  Soph.  OK.  1194  dEeTrabovTai  cpüciv.  Aber  wer 
sähe  nicht  den  naheliegenden  Ausweg  aus  diesem  Zweifel?  "Alba  U.ÖVOV  | 
(püfclu/oUK  ^TTaceTat,  d.  i.  morti  solum  Carmen  fngale  (man  entschul- 
dige die  Kühnheit)  nun  incunlahit.  wird,  denke  ich,  dein  Dichter  nichts 
aufbürden,  das  seiner  unwürdig  wäre.  Wenn  es  nötig  sein  sollte,  würde 
auch  ich  auf  Lobecll  zu  Ai.  136  verweisen. 

Dtfl  Worte,  welche  der  Chor  beim  Erscheinen  der  vom  Wächter  ge- 
führten Antigone  spricht,  V.  376 — 378 

ic  baijiöviov  re'pac  ä|j<pivoüJ 
Tobe ,  ttujc  eibujc  äviiXoTncuj 
rf\vb 1  ouk  elvai  Ttaib 1  'AvTrfövr|v 
sind  nach  der  gewöhnlichen  Erklärung  von  Wunder  und  Bohncidnwii 
wunderbar  verscliroben ;  der  Chor  soll  sagen:  f  dieser  übernatürlichen 
Wundererscheinung  gegenüber  bin  ich  in  Zweifel,  wie  ich  das  was  nh 
weis/  in  Abrede  stellen  soll.'   Wer  hat  dem  Chor  befohlen  etwas  in  Ab- 
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rede  zu  slellen,  was  er  mit  Augen  sieht?  noch  mehr,  wie  soll  der  Chor 
darauf  kommen  das  Erscheinen  einer  menschlichen  Person  mit  Fleisch 
und  Blut),  wie  der  vom  Wächter  geführten,  also  hei  der  verbotenen  That 
betroffenen  Anligonc,  als  ein  übernatürliches  Wunder  betrachten  zu 
wollen?  Der  Chor  hatte  kurz  zuvor,  als  er  den  ersten  Bericht  von  der 
Ueberlretung  des  königlichen  Befehls  aus  dem  Munde  des  Wächters  ver- 
nommen halte,  das  Bedenken  geäuszcrt  V.  278:  Ti  Kai  9er|XaTOV 
TOÖpYOV  TÖbe ;  jetzt  sieht  er  —  so  schwer  es  ihm  auch  wird  seinen  Au- 
gen zu  Irauen  —  dasz  er  sich  geirrt  hat  in  seiner  Vermutung,  dasz  es 
kein  Gott  ist,  der  die  Thal  vollbracht,  sondern  ein  Menschenkind,  und  er 
also  nun  dieser  thatsächlichcn  Erfahrung  keinen  wundergläubigen  Scru- 
pel  mehr  entgegensetzen  kann.  Einen  Teil  des  richtigen  hat  der  Laur.  in 
dem  was  die  Hand  des  Schreibers  ursprünglich  geschrieben  halte  djucpi- 
VOOüj  d.  i.  äficpivoüüv  bewahrt;  TÖbe  aber  isl  in  TÖT€  zu  verwandeln, 
das  Ganze  also  zu  schreiben:  ic  bauiöviov  Te'pac  ä)U<ptV0ÜJV  |  TÖT€ 
ttüjc  eibwe  ävTiXoYncw  |  Tnvb'  ouk  eivai  raub*  'Avtiyövtiv;  d.  i. 
qui  nuper  in  prodigium  ambiguus  essem,  quo  modo  nunc,  postquam 
scio,  hanc  Äniigonam  esse  negem?  Die  Präp.  elc  bei  dfiqplVOÜJV  mag 
ich  lieber  als  Prägnanz  des  Ausdrucks  fassen  (ambigua  mente  in  prodi- 
gium inclinare),  wie  z.  B.  Tacitus  ann.  I  55  dissidel  hostis  in  Armi- 
nium  et  Segestem  sagt. 

392—594  dXX '  f]  Ydp  cktöc  Kai  irap  *  dXmbac  x<*pä 
£oiKev  aXXrj  nfpcoc  oubev  fibovrj, 

fjKUJ  bl'  ÖpKUJV  Kai7T€p  UJV  dTTUJ^OTOC. 
Soviel  ich  weisz,  wird  f]  6KTÖC  XaPa  so  erklärt,  dasz.  zu  €*KTÖC  aus 
Tiap*  eXmbac  der  Genetiv  dXmburv  ergänzt  werden  soll.  Unmöglich! 
wer  hat  je  zwei  Präpositionen  mit  einem  Nomen  verbunden,  von  denen 
jede  einen  verschiedenen  Casus  verlangt?  Trepi  T 1  djLicpi  T€  tdcppov, 
intra  extrnque  munitiones  sind  mir  bekannt,  aber  pro  et  contra  omnia 
disputare  ist  unerhört.  Es  müste  also  notwendig  r\  IktÖC  XaPa  fär 
sich  gefaszt  werden  können:  was  sollte  das  aber  anders  heiszen  als  f\ 
dnouca  xaPa?  Bichlig  wäre  wol  f|  ydp  eVrdc  kou  TTpöc  dXTriboc 
Xapd,  wie  man  7Tpöc  biKrjc,  TTpöc  Oujuoö,  TTpöc  dvdYKr|C  sagt  von 
dem  quod  cutque  rei  consentaneum  est.  Doch  liegt  der  Grund  des  Ver- 
derbnisses  gewis  näher:  statt  6KTÖC  stand  jedenfalls  Ötottoc,  wie  z.  B. 
Eur.  Iph.  Taur.  842  drOTrov  rjbovdv  €*Xaßov.  Wenn  einmal  ätottoc  in 
€*ktottoc  übergegangen  war,  so  war  die  Vertauschung  mit  £ktÖC  nicht 
schwer. 

466—468  dXX 1  dv  ei  töv  il  i}if\c 

lari^pöc  GavövT'  dGaTnrov  rjvcxö|ar|v  vckuv, 
Keivoic  äv  nX^ouv. 
Von  den  Zweifeln,  welche  Nauck  gegen  diese  Stelle  geltend  macht,  sind 
einige  richtig  von  Mcinekc  beseitigt  worden:  auch  die  Zweideutigkeit, 
welche  durch  die  Verbindung  der  Worte  TÖV  il  l\kr\t  pr|TpÖC  GavÖVTa 
entstehen  soll,  föllt  keineswegs  so  ins  Gewicht,  dasz  deshalb  so  gewalt- 
same Aenderungen ,  wie  die  von  Nauck  und  selbst  von  Meinekc  sind, 
irgendwie  einen  höheren  Grad  von  Wahrscheinlichkeit  erhielten.  Sobald 
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die  Worte  vom  Acletir  richtig  verteilt  und  in  der  Recitation  das  zusam- 
mengehörige verbunden  wurde,  war  jedes  Misvcrständnis  ausgeschlossen. 
Die  Bezeichnung  des  Sohnes  mit  6  Ik  (Trcrrpöc  oder  jLirjTpöc),  auch  ohne 
Participia  wie  yeyujc,  ßXciCTUJV  usw.,  ist  nichts  seltenes.  Aber  albern 
bleibt  die  Benennung  des  leiblichen  Bruders  mit  TÖV  6*nr|C  jLurrpö'c. 
Ich  vermute  dasz  das  ursprüngliche  dvöc  war  und  dieses  mit  €^if)C  ver- 
wechselt die  Mutter  statt  des  Vaters  in  den  Text  gebracht  hat:  dies 
hat  wenigstens  für  mich  mehr  Wahrscheinlichkeit  als  die  Entstehung  des 
ii.  4jur)C  aus  Ik  jniäc.  Die  Verwechslung  von  TraTrjp  und  ^rrrrjp  ist  auch 
sonst  nicht  ungewöhnlich.  —  Für  das  unnachweisbare  rtycxöfiriv  (Laur. 
ntcxöjwiv)  und  das  sprachlich  unrichtige  dcxöjnr|V  ist  von  G.WolffÖTa- 
q>ov  dvecxöjarjv  corrigiert ,  das  an  sich  nicht  viel  innere  Wahrschein- 
lichkeit hat  und  nicht  die  unbedingte  Anerkennung  von  Bonitz  verdiente. 
Weit  naher  scheint  mir  zu  liegen:  ä6<XTTTOV  nwxÖ)itr|V  vc'kuv,  das  na- 
türlich mit  bitlerm  Hohn  gegen  Kreon  gesprochen  wäre  ('wenn  ich  von 
mir  sagen  müste').  Ueber  die  Construction  s.  Lobeck  zu  Ai.  136  und 
oben  zu  V.  361 :  schon  Homer  hat  £k  KpriTduuv  Y€VOC  €UXO)uai. 

Nachdem  Ismene  und  mit  ihr  der  Chor  vergebliche  Anstrengungen 
gemacht,  um  Kreon  zu  einer  Aenderung  seines  Beschlusses  über  Anti- 
gone zu  bewegen,  läszt  dieser  die  beiden  Mädchen  von  seinen  Dienern 
fortführen  mit  den  Worten 

577—581  Mf|  Tpißdc  £t\  dXXd  viv 

ko^iEct'  €icuj,  b^uiec  Ik  be  Toöbe  \pr\ 

Yuvaucac  efvai  Tdcbe  nr\by  dve^ievac. 

(peurouci  tdp  toi  xoi  Gpaceic,  ötav  ire'Xctc 

f\br\  töv  "Aibrjv  eicopwci  toö  ßiou. 
Was  diese  Lesart  der  schlechteren  Apographa,  für  welche  der  Laur.  eV 
be  Tdcbe  XPH  gibt ,  ineplcs  und  eines  correcten  Dichters  wie  Sophokles 
unwürdiges  enthält,  hat  Dindorf  und  mit  ihm  Meineke  vollkommen  rich- 
tig gefühlt:  zu  verwundern  ist  nur  wie  beide,  statt  den  Zügen  der  besten 
Hs.  nachzugehen  und  das  naheliegende  zu  erkennen,  sich  zu  einer  Menge 
von  einzelnen  Worlveränderungen  verstanden  haben,  die  au  sich  schon 
wegen  der  vervielfachten  Manipulation  wenig  Wahrscheinlichkeit  haben. 
Denu  Meineke  schreibt  nach  gerechter  Verwerfung  der  Dindorfschen  Ver- 
mutung: £k  be  Toöbe  XP^I  |  YuvaiKctc  elpEat  Tdcbe  jLirjb'  £äv  jiö- 
vac.  Gewis  wird  der  hochverehrte  Mann,  dessen  seltenen  Scharfsinn 
und  feinen  Geschmack  wir  mit  Bewunderung  anerkennen,  uns  seinerseits 
die  Anerkennung  nicht  versagen,  die  wir  jetzt  für  uns  in  Anspruch  neh- 
men, wenn  wir  mit  der  Aenderung  eines  einzigen  Ruchslaben  und  der 
Verbindung  zweier  getrennter  Silben  schreiben :  eu  beTdc  be  XPH  |  Tu~ 
VCUKac  elvat  Tdcb€  jurib*  dveinevac.  Dies  Gebot  sieht  einem  Despoten 
wie  Kreon  gewis  ähnlich  und  steht  zu  der  folgenden  Begründung,  die 
ohne  Voraussetzung  einer  Haft  in  der  Luft  schwebt,  in  dem  erforder- 
lichen Einklang.  Ein  weiteres  Wort  der  Begründung  wird  man  mir  er- 
sparen: nur  so  viel  fühle  ich  mich  gedrungen  hinzuzufügen,  dasz  ich  das 
^puaiov  nur  meinem  zuversichtlichen  Glauben  an  die  Vortrefflichkeit  des 
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Laur.  verdanke,  der  freilich  mit  dein  von  Meineke  ausgesprochenen  Urteil  * 
üher  die  'unglaubliche  Verdorbenheit 9  unserer  handschriftlichen  Quellen 
(a.  0.  S.  2)  im  Widerspruch  steht. 

586 — 592  Ö^OIOV  ÜJCT€  TTÖVTtOV 

olbjLia ,  bucTTVöoic  öiav 

Gprjccaiciv  Ipeßoc  üq>aXov  ^mbpdinr)  Trvoalc. 

KuXivbei  ßuccöGev  xeXaivdv 

Biva  xai  bucdvcjiov 

ctövuj  ßpejiouciv  dvTi7rXfiT€C  dKiai. 
Wenn  dieses  Bild  zur  Sache  stimmen  soll,  so  müssen  mit  dem  Sande, 
welchen  die  Flut  infolge  des  hereingebrochenen  Sturmes  aus  der  Tiefe 
des  Meeres  aufwühlt,  die  uranfiuiglichen  dTOti  des  Hauses,  mit  den  Ufern 
aber,  die  von  Wind  und  Wogen  gepeitscht  schaurig  erdröhnen,  die  Glie- 
der des  Hauses  bezeichnet  sein,  auf  welche  die  KUjuctTCt  tüjv  kgucüjv  sich 
wälzen.  Soll  nun  die  äxr\  Ycvcdc  diri  7TXr)9oc  £p7T€iv,  wie  V.  585 
vorausgeschickt  war,  so  können  die  dvTiTrXrprec  dicrai  V.  592  nicht  ein 
einseitiges  Gestade  des  Meeres  sein:  es  würde  ja  damit  eben  die 
Hauptsache  des  Gedankens,  das  allseitige  Erfasztwerden  aller  Teile  des 
Geschlechts  verwischt  werden.  Es  war  also  zunächst  gewis  ein  richtiger 
Blick  den  Th.  Bergk  that,  als  er  das  fehlerhafte  der  überlieferten  Lesart 
dvTmXrfl"€C  erkannte  und  statt  dessen  djiqnnXfjyec  dicrat  verbes- 
serte. Es  kommt  dazu  dasz  dvTUTXfiY€C  bis  jetzt  noch  keine  genügende 
Erklärung  gefunden  hat:  völlig  nebelhaft  ist  Schncidewins  Interpretation  : 
-  dvTlTTXfVf€C,  weil  sie  den  Rückschlag  der  Wogen  fühlen,  wie  die  Späte- 
ren des  Geschlechts  die  Nachwirkungen  alter  drr|s  es  könnte  dvTmXrjH 
höchstens  wie  V.  134  dvTmmoc  gefaszl  werden  in  dem  Sinne  'von  vorn 
getroffen',  was  niemand  schön  oder  bezeichnend  finden  wird.  Wenn  nun 
aber  djicpmXfjTec  dKTCU  d.  h.  Mic  ringsum  von  den  Wogen  gepeitschten 
Ufer'  eine  Stelle  haben  solleu,  so  folgt  daraus  notwendig,  dasz  nur  eine 
|uuxfa  GdXacca,  wie  Aeschylos  in  den  Persern  V.875  die  Proponlis  nennt, 
gedacht  sein  kann,  da  nur  hierin  die  Wirkungen  des  Sturmes  nach  allen 
Seilen  hin  gleich  fühl  -  um!  vernehmbar  werden  können.  Es  kommt  dazu 
dasz  die  thrakischen  Stürme  an  sich  niemand  nötigen  an  ein  speeiüsch 
thrakisches  Meer  zu  denken,  als  ob  das  grosze  agäische  Meer  nicht  ebenso 
von  ihnen  erreicht  werden  könnte.  Alle  diese  Momente  sind,  glaube  ich, 
bedeutend  genug,  um  hinter  der  hsl.  Lesart  V.  586  TTONTIAIC  dasjenige 
zu  suchen ,  was  dem  Bilde  seine  individuelle  und  zugleich  volle  Wahrheit 
gibt:  ö|ioiov  ibcTTpoTTOvriboc  |  oib)uia,  buarvöoic  Ömv  |  Gprjc- 
caiciv Ipeßoc  .  .  TTVOalc  ktL  So  bewahren  wir  auch  das  malerisch 
schöne  buCTTVÖOlC  —  rrvoaic  zu  Anfang  und  zu  Ende  des  Satzes,  wo  die 
(jeminati  impuhus  rentorum  am  fühlbarsten  werden,  was  wir  durch  die 
sonst  schöne  Conjectur  Meinekes  verlieren  würden.  Ob  die  Silbe  TTpo 
wegen  des  folgenden  tto  übersehen  wurde  oder  auf  eine  andere  Weise 
verloren  gieng,  musz  unentschieden  bleiben.  Unbedingt  aber  müssen 
wir  uns  auch  für  die  beiden  anderen  Verbesserungen  dieser  Stelle,  wel- 
che wir  Bergks  Scharfsinn  verdanken,  für  £<paXov  diTibpdjLirj  und  für 
bucdvejuoi  dicrai  aussprechen. 


Digitized  by  Google 


Beiträge  zur  Kritik  der  Sophokleischen  Anligone. 


491 


593—598  äpxcua  Ta  Aaßbaiabäv  oikwv  öpui^ai 

TrfmaTa  (p9iju€Viuv  im  Trrmaci  ttitttovt>. 
oubJ  dTraXXdccet  revedv  Y^voc,  dXX'  epeiTrei 
Beüuv  Tic ,  oüb '  ^x^i  Xuciv. 
Zunächst  verbietet  die  Grammatik,  wie  Meinckc  richtig  bemerkt,  dpxaia 
Td  .  .  TrrmaTa  als  Td  dpxaia .  .  TrrmaTa  zu  fassen.  Deshalb  aber  eine 
Aenderung  des  Textes  vorzunehmen,  anstatt  dpxaia,  was  die  Grammatik 
verlangt,  prädicaliv  zu  fassen  ('alt  sind  die  Leiden  im  Hause  der 
Labdakiden,  welche'  usw.  oder  kurz:  'von  Alters  her')  scheint  mir  zu 
schnell  gehandelt.  Darauf  fuszcnd  werden  wir  ohne  Schwierigkeit  hinter 
den  Gedanken  des  Dichters  kommen,  der  freilich  so  wenig  in  dem  un- 
metrischcn  qpöiM^vuJV  als  in  dem  was  G.  Hermann  dafür  substituiert  hat, 
981TÜJV,  «Ins  von  metrischer  Seite  auch  nicht  frei  ist  von  Bedenken,  ent- 
halten sein  kann.  Der  Gedanke  kann  unmöglich  sein:  'von  Alters  her  sah 
ich  die  Leiden  im  Hause  der  Labdakiden  zu  den  Leiden  der  hingeschiede- 
nen kommen',  sondern  umgekehrt:  Td  TTruiCtTa  d.  h.  die  vorhande- 
nen ,  ursprünglichen  Leiden  —  das  sagt  der  Artikel  —  schlagen  aus  zu 
Leiden  der  liinterbleibcnden  Nachkommen;  darauf  führt  auch  das  Ver- 
num 7TiTTT€tv  in  der  eigentümlichen,  hier  allein  motivierten  Bedeutung 
von  caderc,  evadere  in.  Wir  bedürfen  also  weder  des  für  den  Gedanken 
entbehrlichen  und  nicht  einmal  den  Tragikern  bekannten  i(p6inu)V,  wie 
Bergk  für  qpöljievuuv  vermutet  hat,  noch  des  Dindorfschen  aus  einer  Glosse 
des  Suidas  geschöpften,  sonst  durch  nichts  bestätigten  (pGlVTUUV,  sondern 
allein:  TTrmaT'  £K(puvTiuv  im  Trrmaci  ttitttovt1.  Man  wird  gegen 
diese  Vermutung  nicht  einwenden,  dasz  m\)AOLT '  im  TTruaaci  nichts  an- 
deres bedeuten  könne  als  'Leiden  über  Leiden';  dasz  diese  Bedeutung  der 
-  Prflp.  hier  ausgeschlossen  ist,  lehrt  erstens  die  Trennung  der  Worte,  die 
sonst  neben  einander  stehen  müsten,  und  sodann  die  eigentümliche  Bedeu- 
tung des  ttitttciv:  der  Würfel  fällt  auf  eine  Zahl,  worin  zugleich  die 
Bestimmung  des  Schicksals  enthalten  ist.  Vgl.  auszerdem  V.  139  dXXa 
b '  dir  *  dXXoic  drrevujjaa  CTUcpeXttuuv  jutlYac  vApr]C.  —  Wenn  ich  den 
melrisclien  Fehler  des  ersten  Verses  durch  Verwandlung  des  OlKUJV  in 
bömuv  hebe,  so  wird  gewis  niemand,  der  mit  dieser  reichsten  Quelle 
der  Abschreibersünden,  der  Verwechslung  der  gewöhnlichen  Synonyma, 
bekannt  ist,  über  Leichtfertigkeit  sich  beschweren  können.  Aber  hiermit 
sind  die  Fehler  des  überlieferten  Textes  noch  nicht  völlig  beseitigt. 
Welch  ein  loser  Zusammenhang,  welch  eine  Zerfahrenheit  der  Gedanken 
ist  in  den  Worten  'kein  Geschlecht  gibt  das  andere  frei,  sondern  ein  Gott 
zertrümmert  (nemlich  oTkouc  oder  bö^uc,  aus  dem  ersten  Verse  er- 
gänzt) und  sie  (nemlich  die  TrrmaTa  aus  dem  zweiten  Verse)  finden  kein 
Ende'!  Sollen  wir  so  etwas  auf  Bechnung  des  Dichters  oder  der  Ab- 
schreiber setzen?  Ich  denke,  die  leichte  Veränderung  des  «tpeirrei  in  in- 
€iY€l  stellt  die  gewünschte  Einheit  des  Gedankens  vollständig  her:  sed 
adurget  (die  Geschlechter)  deus  aliquis  neque  habet  absolutionein  = 
neque  absofoit,  gleichwie  z.  B.  Ai.  706  IXucev  aivdv  <5xoc  a7r>  ^M- 
HüTUJV  *Apr)C.  dTT€iY€t  dvaYKairj  aus  Homer,  touk  9eoö  napöv  aus 
Soph.  OK.  usw.  werden  bekannt  sein. 
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604—610  Tic  cdv,  Zeö,  bOvcuiiv  Tic  dv- 
bpüjv  u7T6pßacia  Kcrrdcxoi, 
Tdv  ou6'  uttvoc  aipei  ttoO'  ö  TravTOYnpux 
out  '  dKajuaTOt  Geüjv 
pf)v€c,  aYnpwc  bfc  xpovqj  buvdcrac 

KOT^X^lC  'OXOjLlTTOU 

fiapjjapöeccav  crtYXav. 
An  dem  hsl.  verbürgten  T€dv  V.  604  Anstosz  zu  nehmen  ist  kein  Grund 
vorhanden:  s.  Krügers  Spr.  II  1  S.  68.  buvaciv,  nicht  buvcuiiv.  ist  die 
poetische,  im  Laur.  von  alter  Hand  corrigierte,  also  wol  ursprüngliche 
Form.  Den  zweiten  Vers  hat  Meineke  richtig  geheilt:  UTT^pßactC  öv 
KaTdcxot;  nicht  so  glücklich  möchte  dessen  Vermutung  über  ttovto- 
YT|pUJC  sein.  Was  soll  ein  uttvoc  6  TrdvTCt  TOipÜJV.  omnium  vim  mi- 
nuens,  sein?  abgesehen  davon  dasz  rnipouv  ein  der  Tragödie  fremdes 
Wort  ist.  Wenn  Meineke  Erfurdts  Erklärung  von  TrciVTOfT|pUJC  omnia 
ad  senium  adducens  unpassend  und  sinnlos  nennt  als  vom  Schlafe  ge- 
sagt, so  möchte  ich  wissen,  wie  omnium  mm  minuens  somnus,  von 
dem  doch  gewis  das  Gegenteil  eher  ausgesagt  werden  könnte,  sich  we- 
sentlich davon  unterschiede.  Das  einfache  Sachverhältnis  ist  nach  meinem 
Dafürhalten  dieses:  Zeus  ist  über  die  natürlichen  Mächte,  an  welche  alles 
irdische  gebunden  ist,  Schlaf  und  Zeit,  erhaben:  er  hat  stets  ein  wa- 
chendes Auge,  so  dasz  ihn  niemand  im  Schlafe  überlisten  kann  (dv 
uttvuj  T€  fdp  Kai  i\  tt)  euvrj  ndXiCTCt  ot*  dvbpöc  ££a7TaTUJU.€9a. 
Schol.);  er  altert  nie,  so  das/  seine  Kraft  immer  dieselbe  bleibt.  Die 
Eigentümlichkeit  des  Schlafes  aber  ist  die,  dasz  sich  nichts  irdisches  sei- 
ner erwehren  kann:  denn  er  lauert  beständig  wie  ein  Feind  auf  und 
kommt  im  unbewachten  Augenblicke  dennoch  über  die  Augen,  obrepit 
oculis,  capit  oculos.   Diesem  Sachverluiltnis,  das  doch  gewis  keinem 
störenden  und  zweideutigen  Nebengedanken,  wie  ö  TrdvTCi  HTJpÜJV  oder 
6  TrdvTa  YrjpÜJV,  Raum  gibt,  entspricht  nach  meiner  Meinung  am  besten 
ö  TrdvTa  Tr)pu>v,  über  dessen  Bedeutung  Brunck  zu  Ar.  Ekkl.  652  zu 
vergleichen.  Damit  haben  wir  zugleich  die*  schönste  Einheil  der  Vorstel- 
lung zwischen  cupeiv  (capere)  und  TT|p€Tv  (omnia  speculari)  gewonnen. 
Ich  würde  Bambergers  jedenfalls  sinnreicher  Vermutung  6  TxavToBrjpac 
den  Vorzug  von  der  meinigen  geben,  wenn  nicht  die  Verlauschung  des 
("mit  0  Bedenken  erregte  und  wenn  nicht  TT|peiv  dem  Wesen  des  Schlafs 
angemessener  wäre  als  Grjpdv.  —  Im  folgenden  Verse  musz  ich  die  06ÜJV 
u.fjv€C,  so  richtig  sie  an  sich  so  heiszen  mögen,  der  hiesigen  Verbindung 
wegen  verdammen:  zu  Zeus,  der  selbst  der  Ordner  der  Zeit  ist,  kann 
niemand  sagen  *dcr  Göltcr  Monde';  dies  ist  mehr  als  störend.  Ich  denke, 
0UT€  8^€tv  <5ku. (XTO i  (oder  d k fu r| T o i)  hilft  dem  lahmen  Verse  und 
Gedanken  am  besten  auf  die  Beine,  rurril  enim  ferox  aetas:  dies  Bild 
war  dem  Sophokles  nicht  fremd,  wie  Ant.  1064  f.  zeigt:  dXX'  €U  TOI 
KdTtcGi  ixr\  ttoXXouc  £ti  I  Tpöxouc  djiiXXTiTtipac  rjXiou  TtXwv :  denn 
nur  so,  nicht  Tpoxoüc,  ist  zu  schreiben,  wenn  ein  gesunder  Gedanke 
herauskommen  soll:  'Läufe  welche  mit  der  Sonne  um  die  Wette  gemacht 
werden,  d.  h.  Tagesläufe  vollenden1.  Dasz  auch  zu  ö&iv  das  Prädicat 
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alpetv  in  dem  Sinne  von  'einholen'  passt,  brauche  ich  nicht  zu  sagen. 
Auf  diese  Weise  ist  V.  607  mit  dem  anlistrophischen  618,  der  freilich  in 
seiner  jetzigen  Gestalt  auch  noch  der  Verbesserung ,  jedoch  nicht  metri- 
scher, bedarf,  in  richtige  Corresponsion  gebracht.  Dasz  nach  diesem  Zu- 
sammenhange im  folgenden  nur  Zeus  drripujc  heiszen  kann,  nicht  xpö- 
VOC ,  springt  in  die  Augen. 

615—619  d  rdp  bf|  TToXÜTrXcrfKTOC  dX- 

ttic  ttoXXoic  ja^v  övacic  dvbpwv , 

TTOXXOIC  b'  dTTOtTa  KOUtpOVÖUüV  dpiÜTUJV 
€lbÖTl  b*  OUb£V  £pTT6l, 

Trpiv  Tiupt  GepMüj  Tröba  Tic  Trpocaucrj. 
Von  den  Bedenken  Naucks  gegen  diese  Verse  ist  nur  das  erste  begründet: 
denn  nacli  einem  Gegensätze  zwischen  TroXXoiC  }xtv  övacic  —  ttoXXoic 
b'dtrdra  kann,  namentlich  bei  einem  Wechsel  des  Numerus,  dbön 
oub£v  nur  auf  alle  Menschen  bezogen  werden ,  was  der  Sinn  verbietet. 
Es  ist  also  jedenfalls  zu  schreiben:  ttoXXoic  b*  dudTCt  KOuepovöujv  £pw- 
tojv  |  elböciv  oöbfcv  £pTT€i,  |  irptv  Tiupi  SepjLiuJ  kt£.  Die  partici- 
piale  Bestimmung  elböciv  oub^V  tritt  mit  solcher  Emphase  auf,  dasz 
der  Sinn  der  Worte  niemandem  dunkel  bleiben  konnte,  wenn  Sophokles 
zu  ihr  einen  Nebensatz  conslruierte :  ich  erinnere  nur  au  das,  was  mir 
zunächst  liegt  und  jedem  gegenwartig  sein  wird,  an  inimice  lamnue, 
Crispe  Salfusti,  tiisi  temperato  splendeal  usu.  Wie  hätte  auch  ein 
Abschreiber  darauf  kommen  sollen,  das  eigentumlich  poetische  fe'pirei  im 
Sinne  von  £pX€TCtt,  YVYV€Tat  einzuschwärzen?  Dasz  das  Verbuni  V.  613 
stand,  hätte,  soviel  ich  sehe,  eher  ein  Grund  zur  Vermeidung  desselben 
Wortes  sein  müssen.  Der  Fehler  der  Hs.  in  eibÖTt  b'  oubfev  ist  derselbe 
wie  591  ßpe^OUCl  b '  stall  ßp^touciv.  Uebrigens  bestätigt  sich  auch 
hier  wieder  wie  öfter,  das/,  die  im  Laur.  von  alter  Hand  übergeschriebene 
Lesart  (Trpocatp€i  d.  i.  Trpocdprj  statt  TTpocctOcr))  nicht  deu  Vorzug 
verdient  und  zu  sehr  gerechten  Bedenken  über  die  Entstehung  dieser 
Varianten  Veranlassung  gibt. 

648  f.  vuv  ttot\  uj  trat,  Tac  eppdvae  u<p'  fjbovnc 
TuvatKÖc  oüveK*  ^KßdXrjc  ktL 
Von  allen  Versuchen  den  metrischen  Fohler  dieser  Stelle  zu  beseitigen 
verdient  nur  der  letzte  von  Meineke  eine  besondere  Berücksichtigung, 
weil  er  der  Sprache  keinerlei  Gewalt  anlhut  und  die  meiste  innere  Wahr- 
scheinlichkeil hat.  Meineke  vermutet:  nr\  vuv  ttot\  uj  rrai,  xdc  <ppd- 
vac  cu  Y*  fibovrj  |  yuvcuköc  oüveic'  €KßdXrjc.  Dagegen  liesze  sich  ge- 
wis  nichts  erinnern ,  wenn  nicht  das  bessere  den  Vorzug  vor  dem  guten 
verdiente.  Ich  glaube  nemlich  der  Quelle  der  Verderbnis  näher  gekommen 
zu  sein  und  zugleich  etwas  gefunden  zu  haben,  was  für  Kreons  Sinnesart 
und  Ausdrucks  weise  höchst  charakteristisch  ist,  indem  ich  schreibe:  jirj 
vuv  ttot\  tu  Trat,  xdc  eppdvae  x^O*  f|bovf\c  |  yuvcuköc  oüvck* 
dtcßdXr)C.  X^id  (stall  des  prosaischen  X^bTlv)  ^xßdXXetv  ist  eine  des 
Nachdrucks  wegen  gemachte  Umschreibung  des  einfachen  £kX€W  und  vor- 
züglich geeignet  dem  Sohne  die  teracrilas  seines  Vorhabens  möglichst 
zu  Gemüte  zu  führen.  Zu  der  Aenderung  des  Gcnetivs  f]bovf\c  in  fjbovij, 
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wie  Meineke  verlangt,  sehe  ich  keinerlei  Nötigung:  die  beiden  einen  zu- 
sammengesetzten Begriff  bildenden  Genetive  rechtfertigen  vollständig  die 
Stellung  der  Präp. ;  ähnliches  s.  in  Krögers  Spr.  I  2  §  68,  19,  1 ;  zu  der 
Trennung  des  ouveicct  von  seinem  Wort  El.  579  toutou  6ctV€W  XPHV 
auröv  ouvek*  Ik  ce9ev. 

673  — 675  sagt  Kreon  von  der  dvapxta: 

aÜTT)  TTÖXtlC  t*  öXXuciv,  fjb'  dvactotTOUC 

oikouc  TiGrjciv  *  fjbe  cumudxou  bopöc 

Tpoirdc  KaiappnTvuci  ktL 
CUji^dxou  ist  eine  Conjeclur  Bolhes  für  das  hsl.  cüv  (cum  Laur.)  ndx>J» 
gewis  richtig,  da  sonst  das  Durchbrechen  der  Reihen  keine  ausgespro- 
chene Beziehung  hätte  und  die  dvctpxtot  als  die  beste  Waffe  zur  Lrrei- 
chung  des  militärischen  Zweckes  erscheinen  könnte.  Die  Ueberlieferung 

T 

des  Laur.  ttÖXic  9  nötigt  uns  aber  noch  einen  andern  Schaden  der  Stelle 
anzuerkennen  und  zu  heilen.  Denn  dieses  x\  das  nach  Dindorfs  Bemer- 
kung nur  ein  Apographou  ausläszt,  stehen  zu  lassen  und  mit  Schneide- 
win  anzunehmen,  dasz  Sophokles  statt  des  erwarteten  folgenden  Kai  die 
kräftigere  Anaphora  des  auTrj  gewählt  habe,  ist  gegen  alle  Sprachgeselze. 
Notwendig  war  herzustellen,  was  schon  Nauck  für  natürlicher  hielt: 
ctÖTri  TTÖXctc  t  *  öXXuctv  r\  b  *  dvacrdTOuc  |  oTkouc  TiGrjciv  *  fjbe  CUM- 
fidxou  bopöc  |  Tpoirdc  KaTapprrrvuci.  So  kommt  also  dieses  Beispiel 
der  epischen  Verbindung  von  T€  .  .  r\bi  zu  dem  bei  EUendt  Lex.  Soph.  II 
S.  797  bemerkten  hinzu. 
677  —680  outujc  dpuvT^  ecri  toTc  kocmoujli^voic, 
koutoi  T^vaiKÖc  oubajuüjc  f|ccr)T&x. 
Kpeiccov  Tap,  emep  bei,  TTpöc  dvbpöc  £ktt€C6iv, 
kouk  äv  yuvcuküjv  ffccovec  KaXoineö'  dv.  ' 
Den  letzten  dieser  Verse  hat  Meineke  als  unecht  bezeichnet ,  teils  weil  er 
nichts  anderes  besage  als  was  unmittelbar  vorher  V.  678  ausgesprochen 
sei,  teils  weil  er  die  Symmetrie  der  Verszahl  in  dieser  ganzen  Scene  auf- 
hebe. Wir  befinden  uns  hier  auf  einem  der  schlüpfrigsten  Felder  der 
philologischen  Kritik,  auf  das  sich  zu  begeben  viele  schon  darum  reizt, 
weil  sie  das  Beispiel  eines  groszen  Vorgängers  für  sich  haben.  Dies  hat 
mich  nie  gehindert  mir  die  Unbefangenheit  meines  Urteils,  die  andere 
freilich  mit  anderen  Namen  belegen,  zu  bewahren  und  soll  mich  auch 
jetzt  nicht  abhalten  dem  hochverehrten  Meisler  gegenüber  meine  Zweifel 
geltend  zu  machen.  Dasz  sich  das  (ileichmasz  der  Stichomylhie  auch  auf 
so  lange  pifceic,  wie  die  des  Kreon  639  —680  und  des  Hämon  683 — 723 
sind ,  bis  auf  die  genaueste  Uebereinsliminung  in  der  Verszahl  erstrecke«! 
müsse ,  ist  mir  um  der  Natur  der  Sache  willen  unwahrscheinlich  •'  nflC'1 
allem,  was  ich  vom  Kunstgesetz  antiker  Composition,  das  gewis  ein  sehr 
strenges  ist,  wie  ich  nicht  leugnen  kann,  sowie  vom  Wesen  der  Kunst 
überhaupt  verstehe,  müste  ich  eine  solche  Corrcsponsion  exauiussim  für 
kleinlich  und  pedantisch  hallen.  Die  Natur  der  Sache,  die  allezeit  für  den 
Künstler  maszgebend  ist,  verlangt  nur,  dasz  der  beuTCpOC  XÖTOC  dem 
TTpötepoc  so  vollständig  als  möglich,  d.  h.  nicht  unter  dem  Masz  das  die 
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Sache  verlangt,  und  nicht  üher  dasselbe  hinaus  antworten  musz:  dasz 
41  Verse  des  Hämon  den  42  Versen  des  Kreon  nicht  poetische  und 
moralische  Satisfaction  gäben,  davon  kann  ich  nllch  nicht  uberzeugen. 
Und  welches  sind  nun  die  inneren  Gründe  zur  Verdächtigung  des  42n 
Verses?  Dasz  derselbe  eine  vollständige  Wiederholung  des  kurz  vorher- 
gehenden V.  678  sei,  ist  nicht  einmal  zuzugeben,  indem  er  die  Anwen- 
dung der  vorher  allgemein  nusgesprochenep  Gedanken  auf  einen  bestimm- 
ten Fall  enthält,  der  in  der  Bedingung  etTTCp  bei  (TTpÖC  dvbpöc  £ktt€- 
celv)  gegeben  ist.  Freilich  entbehrt  er  in  der  jetzigen  Gestalt  noch  des 
nötigen  Stachels,  da  der  Gegensatz  zwischen  dvbpöc  und  YUVaiKÜJV. 
auf  den  alles  hinausläuft,  nicht  mit  der  nötigen  Energie  auftritt;  allein 
diesem  Uebelsland  ist  doch  mit  einem  f  *  nach  yuvcukujv  (vielleicht  yu- 
VGtlKÖC  f')  sehr  leicht  und  ohne  kritische  Gefahr  abgeholfen.  Sonach 
sagt  also  Kreon:  evor  einem  Weibe  darf  man  sich  nimmermehr  beugen; 
besser  ist  es  noch,  wenn  es  sein  musz,  von  einem  Manne  aus  dem  Felde 
geschlagen  zu  werden :  dann  hat  man  doch  wenigstens  nicht  den  Schimpf 
Sklav  eines  Weibes  zu  heiszen.'  Wenn  dieser  letzte  Vers  fehlte  —  dies 
ist  mein  Gefühl  — ,  so  würde  Kreon  füglichcr  mit  dem  kräftigen  Verse 
schlieszcn:  koutoi  yuvciiköc  oubeuiwe  r)ccryr€'a,  als  mit  dem  ohne 
seinen  begründenden  Gegensatz  matten:  KpetCCOV  Y<*P<  eiTrep  bei,  TTpöc 
dvbpöc  ^Ktreceiv,  der  einem  nur  die  unangenehme  Notwendigkeit  auf- 
erlegen würde  einen  halben  Gedanken  durch  eigne  Zulhal  zu  vervoll- 
ständige!). 

705  f.  jurj  vuy  iv  fjOoc  moövov  iv  cauTtu  (pöpei , 

übe  <pijc  cu,  KOubev  dXXo,  tout*  öpöüjc  cxeiv. 
Weder  die  Schncidewinsche  Erklärung  dieser  Worte :  f in  €V  rfioc  (Denk- 
weise, Sinnesart)  dv  CCCUTüj  (pöpei  liegt  der  Begriff  des  festen  Glaubens 
an  Untrüglichkeit,  so  dasz  sich  öpOüJC  €X€IV  (dasz  es  recht  sei)  epexe- 
gelisch  anschlicszl',  noch  die  Bruncksche  von  Dindorf  adoptierte  Ueber- 
setzung  ut  quod  tu  dicis,  aliud  praelerca  nihil,  rectum  esse  putes 
weisz  ich  mit  meinem  grammatischen  Wissen  und  Gewissen  zu  vereinigen. 
Erstens,  so  viel  ich  sehe,  entspricht  TOÖTO  nicht  dem  wc  (q>r|C  cu), 
statt  dessen  ö  erforderlich  wäre,  und  zweitens,  wie  soll  nach  xoub€V 
ÄXXo  sich  TOÖTO  rechtfertigen  lassen,  das  umgekehrt  gestellt  sein  müste 
TOÖTO  KOubev  dXXo.  Unmöglich  kann  also  der  überlieferte  Text  richtig 
sein.  In  TOÖT*  scheint  zunächst  vouv  zu  stecken  (über  die  Phrase  VOUV 
fyov  s.  Ellcndt  Lex.  Soph.  u.  vouc) ;  WC  aber  ist  nicht  in  ö,  sondern 
in  &v  zu  ändern  und  zu  schreiben:  öv  qprjc  cu.  KOubev  dXXo,  vouv 
6p9ÜJC  £*X€lv-  Sonst  sagt  man  öp6d  voeiv,  wie  z.  B.  Ilerod.  VIII  3.  Wie 
hier  ibc  in  Sv,  so  ist  KdTaEiuJC  El.  H00  richtig  von  Bolhe  in  Korrdüi' 
av  verbessert  worden.  Zur  Struclur  des  ganzen  Satzes  vgl.  El.  902 — 904. 
718  sagt  Hämon  am  Schlüsse  seiner  Rede  zu  seinem  Vater : 
dXX '  elK€  nuew  Kai  jueTaCTaciv  bibou. 
So  hat  Nauck  nach  Martins  Vermutung  das  hsl.  Bujiifo  verwandelt,  dabei 
aber  übersehen ,  dasz  dann  die  Worte  (neTOtCTactv  btbou  unerklärt  blei- 
ben :  denn  zu  denken  'gestalte  eine  Abänderung  deines  strengen  Erlasses' 
ist  nicht  blosz  in  sich  schief  —  Kreon  allein  und  kein  anderer  hat  den 
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Erlasz  abzuändern  —  sondern  mutet  auch  den»  Verständnis  des  Zuhörers 
oder  Lesers  zu  viel  zu.  Meineke  will  8u/iüj  nach  Homerischer  Weise  gc- 
faszt  wissen:  'gib  nach  in  deinem  Herzen»  und  dann  juetdcTaciv  ti'Gou 
schreiben  in  dem  Sinne  von  neTdcrpöi ,  d.  h.  «werde  anderer  Meinung' 
Die  erstere  Annahme  möchte  er  schwerlich  mit  Parallelen  aus  den  Tra- 
gikern erhärten  können.  Dindorf  stellt  die  Worte  um  dXXJ  ete  Kai  9uuüj 
MeiacTaciv  bibou,  ein  schönes  KaXXuiTriCMa,  das  dem  Dichter  einen  me- 
trischen Makel  anhängt.  Es  fehlt  zur  vollständigen  Richtigkeit  des  Verses 
nichts  als  ein  Buchstab  des  letzten  Wortes:  dXX'  eke  9ujlhj&  KOti  ue- 
Tdcxaciv  oiöoüc,  d.  h.  «gib  nach,  indem  du  nichts  weiter  thust  als 
deinem  erzürnten  Herzen  das,  was  es  ja  selbst  nach  seiner  Natur  verlan- 
gen musz   einen  Umschlag  ins  Gegenteil  vergönnst.'  Auf  diese  Weise 
habe  ich  die  Bedeutung  des  kcu  'auch  nur'  und  den  Dativ  Guuiiu,  statt 
dessen  mehrere  Apographa  Gümou  geben ,  erklärt  und  gerechtfertigt.  Der 
bescheidene  Sohn  will  sein  Verlangen  als  ein  unbedeutendes  darstellen 
natürlich  weil  er  hofft  dasz,  wenn  nur  erst  der  Zorn  sich  gewendet  haben 
wird,  die  ruhigere  Leberlegung  das  gewünschte  anerkennen  und  gewäh- 
ren  werde. 

781—784  v€pux  dviKCtT€  Mdxav, 

"€pU)C  ÖC       KTTjMCtCl  7T17TT€IC, 

öc  £v  MaXaKaTc  trapeiaic 

vedviboc  ^vvux€U€tc. 
Was  von  den  Scholiaslen  an  bis  auf  Schneidewin  herab  zur  Erklärung 
der  überlieferten  Lesart  beigebracht  worden,  läszt  sich  ebensowenig  von 
Seiten  des  Sinnes  wie  der  Sprache  rechtfertigen.  Wenn  Lukianos  den 
Zeus  6Xujc  KTtiMd  Kai  Ttaibta  tou  "GpujTOC  nennt,  so  folgt  daraus  nur 
dasz  Kirma  in  Verbindung  mit  einem  Genetiv  des  Besitzers  gelegentlich 
SklaV  bedeuten  kann;  ,n  unserer  Stelle  ist  aber  weder  angedeutet  w£ 
sen  KTTiMaia  gemeint  seien,  noch  können  es  vermöge  des  Sinnes  und 
Zusammenhanges  schon  erworbene  Besitztümer  des  Eros,  d.  h.  schon  ge- 
machte Eroberungen  sein,  hier  wo  von  einer  Unbesiegbürkeil  des  Eros 
n?M  .  v"n1erst,zuraac,,e"den  Eroberungen  die  Rede  sein  musz. 

Dies  fühlte  auch  Schneide*.«  recht  wol  und  griff  deshalb  zu  einem 
In terpretationsmittel,  das  unerhört  ist:  öc  <lv  KT^aci  mTTieic  soll  das- 
selbe sein,  was  prosaisch  ausgedrückt  öc  k^coi  oic  dv  lüniene 
wäre.  AVer  solche  Kunststücke  für  erlaubt  hält,  der  kann  aus  allem  all 
machen:  für  meinen  geraden  Sinn  bleibt  es  unwiderleglich,  dasz  das  *u- 

IT.1"  ?C!  °S  UU|  ,Ön1  ,WCnn  Cr  SC,l0n  KT^aTO  B^chl  hat,  dasz 
dann  höchstens  an  die  Qualen  eines  schon  von  Eros  besessenen  und  die 
Schadenfreude  des  Gottes  hierüber  -  woran  hier  zu  denken  der  Zusam- 
menhang verbietet  --  nicht  aber  an  die  erst  zu  machende  Beule  des 
Gottes  gedacht  werden  könnte.  Von  den  Conjecluren,  die  seither  über 
diese  Stelle  ausgeschüttet  wurden  sind,  ist  mir  keine  bekannt,  die  nur 

ist  diesmal  nicht  glücklich 
gewesen ,  wie  ich  durch  Darlegung  meiner  Ansicht  zu  zeigen  hoffe.  Der 

die0!??'  1  MiS,1  du  TlL\WaS  ZU  behe™&e»  «st,  verbreitet  sich  über 
d.e  unwiderstehliche  Macht  der  geschlechtlichen  Liebe:  er  nennt 
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dieselbe  unbesiegbar  im  Kampf  und  musz  demzufolge,  wenn  das  judxav 
begründet  sein  soll,  zunächst  das  Ziel  nennen,  auf  welches  die  Angriffe 
des  Kampfers  gerichtet  sind,  zumal  da  er  ganz  unzweideutig  den  Ort, 
von  dem  aus  er  seine  Angriffe  richtet,  hinzufugt:  so  wären  zunächst  Ziel 
und  Ausgangspunkt  des  Kampfes  bestimmt,  denen  gegenüber  dann  in  dem 
folgenden  die  weite,  durch  kein  Element,  keine  thierische  Wildheit, 
keine  Schranke  der  Well  begrenzte  Ausdehnung  seiner  siegreichen  Feld- 
zflge  tritt.  Was  ist  nun  das  Ziel  der  geschlechtlichen  Liebe,  auf  welches 
sich  dieselbe  stürzt  mit  unwiderstehlicher  Gewalt  (£jnmTrT€i)?  Dies  sind 
überall  in  allen  Zungen  und  unter  allen  Nationen  der  Wrclt  ancrkannler- 
roaszen  die  Augen:  Ik  toö  ydp  dcopäv  TiTV^x*  dvGpumoic  £päv, 
sagt  der  Dichter  bei  Hesychios  u.  öuudietOC  TTÖ0OC.  Wer  kennte  nicht 
das  üjc  Tbov  UJC  ludvrjv,  das  ut  vidi  ul  perii,  das  auferre  et  ra- 
pere  oculos?  wer  wüste  nicht,  dasz  Euripides  im  Hippolylos  525  ff.  ein 
Lied  auf  denselben  Eros,  das  offenbar  dem  Sophokles  nachgebildet  ist, 
anhebt:  "Epwc  v€pux ,  ö  kch*  öwadTUJV  |  crdEetc  ttöÖov,  etcdriuv 
Y  Xu»ceiav  |  ipuxouc  x<*Plv  oöc  £TUCTpctTeücr|,  zu  welcher  Stelle 
Valckenaers  Coramenlar  reichlichere  Belege  gibt.  Ein  flüchtiger  Ueberblick 
über  die  Ovidischen  Heroiden  gibt  folgende  interessante  Beispielsamm- 
lung: XII  36  schreibt  Medea:  ahslulerant  oculi  lumina  nostra  lui.  XV 
22Sappho:  0  facies  oculis  insidiosn  meis.  XVI  Paris  unter  mehreren 
Stellen  besonders  132  f.:  sed  mihi  laudatam  cupienti  cernere  formam  \ 
lumina  nil  aliud  quo  caperentur  erat;  XX  58  f.  Acontius :  tu  facis  hoc 
oculique  tui,  quibus  ignea  cedunt  \  sidera,  qui  flammae  causa  fuere 
meae.  Und  wer  noch  einen  Zweifel  hegen  sollte  an  der  Richtigkeit  un- 
serer in  der  Natur  der  Sache  ebenso  wie  in  der  Betrachtung  des  hiesigen 
Gedankenzusammenhangs  bedingten  Ueberzeugung,  dem  sagt  es  ja  der 
Chor  selbst  V.  795  vtKCt  b'  dvapYnc  ß\e(pdptüv  i'uepoc,  dasz  wir  seine 
Intentionen  vollkommen  richtig  verstanden  haben.  Ich  schreibe  also: 
"€pujc  öc  £v  öujiaci  norme.  Das  f e  wird  niemand,  hoffe  ich, 
beanstanden ,  wer  bedenkt  dasz  der  Chor  damit  die  Sphäre  des  Eros,  den 
er  meint,  bestimmt  begrenzt  und  damit  zugleich  seinem  Gefühl  über  die 
unberechtigte  Macht  desselben,  gegenüber  den  jaeYdXoiC  GecuoiC  V.  796, 
einen  entsprechenden  Ausdruck  gibt. 

905  ff.  Die  Zweifel,  welche  gegen  die  Echtheit  der  schon  von  Aris- 
toteles gekannten  Verse  905  —  913  zuerst  von  A.  Jacob  erhoben  worden 
sind  und  welche  Schncidewin-Nauck  adoptiert  hat,  beruhen  zunächst  auf 
einer  auffälligen  Verkennung  der  poetischen  Intentionen  des  Sophokles. 
Es  lag  gewis  für  einen  gewöhnlichen  Dichter  sehr  nahe,  die  Antigouc 
mit  voller  Siegesgewisheit  über  die  sittliche  Berechtigung  ihrer  Thal  aus 
dem  Leben  scheiden  zu  lassen:  sie  würde  jedenfalls  dadurch  unsere  Be- 
wunderung in  höherem  Grade  erregt,  aber  gewis  auch  zugleich  dem 
Haupthebel  der  Tragödie,  der  Erregung  des  Mitleids  und,  was  mehr  ist, 
der  höhern  poetischen  Wahrheit,  die  in  der  liefern  Erfassung  des  mensch- 
lichen fj0OC  beruht,  Abbruch  gethan  haben.  Es  wäre  eine  psychologisch 
schwer  erklärliche  und  nur  in  der  gröslen  Hcrzenshärtigkcil  begründete 
Thatsache,  wenn  Anligonc,  die  ihre  Thal  bisher  von  allen  verworfen  oder 
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geniisbilligt  gesehen  hat,  im  Angesicht  des  Todes  noch  dieselbe  Festig- 
keit der  heroischen  Sinnesart  zeigen  sollte  wie  zuvor,  wenn  sie  unbe- 
rührt von  allen  Stimmen  ihrer  Gegner,  ungcrülirt  von  allen  Schrecknis- 
sen ihres  Todes,  allem  Elend  ihres  Schicksals  von  hinnen  gehen  sollte. 
Was  ist  natürlicher  und  zugleich  tragischer  als  sie .  die  vorher  überzeu- 
gungsfcste,  jedem  Tode  und  jeder  Strafe  trotzende  Heldin  nunmehr, 
nachdem  die  Gruft  vor  ihr  geöffnet  ist ,  in  die  sie  ohne  Freunde ,  ohne 
Thräucn  gerührter  Anerkennung  hinabsteigen  soll ,  sich  besinnen  und, 
wie  bei  allen  übrigen  Personen  des  Stücks,  so  auch  in  ihrem  In- 
nern eine  Peripetie  eintreten  zu  sehen,  welche  allein  geeignet  ist  die 
durch  den  £Xcoc  bezweckte  xdOapcic  im  Gerafite  des  Zuschauers  zu  be- 
werkstelligen? Indem  dieser  sieht,  wie  Antigone  selbst  dem  Zweifel  über 
ihre  That  anheimfällt  und  in  ihrer  Herzensbangigkeit  nach  sophistischen 
Gründen  sucht,  um  ihre  Thal,  die  sie  anfangs  als  absolut  heilige 
Pflicht  hingestellt,  schlieszlich  mit  einem  gemeinen  menschlichen  Gefühle 
zu  rechtfertigen .  so  inusz  er  notwendig  in  seinen  Gedanken  auf  die  hö- 
here Macht  geführt  werden,  die  da  im  Dunkel  des  menschlichen  Herzens 
wallet  und  alles  Uebermasz  siegreich  in  das  Gleichgewicht  zwingt.  Diese 
Gedanken,  welche  nur  Andeutungen  enthalten,  ausführlicher  zu  begrün- 
den ist  hier  nicht  der  Ort;  augenblicklich  kommt  es  mir  nur  darauf  an, 
von  den  einzelnen  Ausstellungen,  die  an  diesen  Versen  gemacht  worden, 
die  einzige,  wie  ich  zugestehen  musz,  begründete  zu  beseitigen.  Es 
trifft  diese  den  V.  910 

Kott  TtaTc  dir  *  dXXou  (purröc .  el  Toöb '  rjMTTXaKOV. 
Da  Antigone  den  doppellen  Fall  setzt :  'wenn  ein  Kind  von  ihr  oder  ihr 
Geraahl  gestorben  wäre',  so  kann  sie  doch  den  Tod  beider  und  die  dop- 
pelte daraus  abgeleitete  Folge  nur  für  sich  allein  betrachten,  aber  nim- 
mermehr, wie  es  der  überlieferte  Text  verlangt,  den  Tod  des  Kindes  mit 
dem  des  Gemahls  in  solche  Verbindung  setzen,  dasz  der  Tod  des  letztem 
schon  vor  dem  des  erstem  vorausgesetzt  werden  musz.  wenn  ihre  Worte 
einen  Sinn  haben  sollen*:  zu  einer  solchen  Voraussetzung  war  nicht  die 
geringste  Veranlassung  gegeben.  Wer  also  nicht  annehmen  will  dasz 
sich  die  Unsicherheit  des  Gefühls  im  Innern  der  Antigone  bis  zur  völligen 
Unklarheit  des  Geistes  gesteigert  habe,  wovon  sonst  keine  Spuren  vor- 
handen sind,  der  musz  einen  Fehler  der  l'cbertiefcrung  zugeben,  den  , 
ich  mit  der  Aenderung  hebe:  Kai  ttcüc  äv  dXXöcpavTOC,  €i  ToOb' 
^junXaKOV.  Das  Compositum,  in  welchem  nur  die  Bedeutung  von  dXXoc 
die  inaszgebende  ist,  läszt  sich  zwar  sonst  nicht  belegen,  ist  aber  für 
jeden,  der  die  Dichlersprachc  kennt,  gewis  kein  Rälhsel  und  durch  Bil- 
dungen wie  dTTt<pavTOC  V.  841  (noch  am  Leben)  und  durch  noraina  pro- 
pria  wie  'ApiCTÖmavTOC ,  '€p]u6<paVTOC,  'HpöcpavTOC  usw.  hinlänglich 
gerechtfertigt.  Dasz  TOÖbe  nunmehr  auf  das  als  gegenwärtig  ge- 
dachte Kind  der  Antigone  geht,  bedarf  keiner  ausdrücklichen  Bemerkung. 
%r>— 974  Ttapd  be  Kuav&uv  cmXdbujv  bibu^ac  dXöc 
dKTcu  BocTTÖpiat  ib '  ö  GprjKÜJV  *  *  * 

CaXuubricoc,  V  drxiTroXic  "Aprjc 
biccoici  cDtvdbaic 
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eibev  dperröv  £Xkoc 
xu<pXu>ö£v  i£  dTpictc  bdjuapTOC 
dXaöv  äXaardpoiav  6|4idTUJV  kukXoic  ktI. 
Im  ersten  dieser  Verse  ist  es ,  denke  ich ,  am  geratensten  die  Uebcrlie- 
ferung  so  treu  als  möglich  festzuhalten  und  nur  das  offenbare  Glossera 
TTCTpuJV,  mit  dem  es  sich  wie  mit  dXöc  V.  587  verhält,  auszuscheiden. 
KuaveuJV  7TeXcrf€UJV  zu  verbinden  und  zu  erklären  wie  Elleudt  Lex.  Soph. 
I  S.  996  ist  schon  darum  mislich ,  weil  xudveoc  hei  den  Tragikern  auch 
ein  allgemeines  Epitheton  des  Meeres  ist ,  wie  Eur.  Iph.  Taur.  7  beweist. 
Noch  weit  weniger  möchte  deshalb  KUCtWuJV  Tevcrfe'uJV ,  wie  Mcineke 
vermutet,  Billigung  verdienen.  Alles  ist  klar  und  deutlich,  wenn  wir 
Kuavedv  schreiben  und  TreXcrreujv  bibujuac  dXöc  zum  folgenden  (äicrai 
usw.)  construieren.  So  ist  auch  der  Genetiv  neben  TTCtpd  am  besten  ge- 
rechtfertigt 'zu  beiden  Seilen  der  Kyancen',  statt  dessen  man  sonst  den 
Accusaliv  erwartete.  Ich  sehe  keinen  Grund ,  warum  der  Dichter  von  der 
gewöhnlichen  Bezeichnung  des  Ortes  ou  Kudveai,  mögen  es  nun  Felsen 
(TTtTpai)  oder  kleine  Inseln  (Strabun  S.  319)  sein  —  xevdYil  nennt  sie, 
so  viel  mir  bekannt,  niemand  —  hätte  abweichen  müssen.  An  dem  pleo- 
nastischen  TreXafCUJV  —  dXöc  wird  niemand  Anslosz  nehmen,  der  mit 
dem  Sprachgebrauch  der  Tragiker  bekannt  ist,  die  namentlich  an  dieser 
Art  der  Iläufung  synonymer  Ausdrücke  Gefallen  finden :  wie  hier  z.  B.  Eur. 
Tro.  88  TT^Xcrroc  Arrouac  dXöc;  TreXcrfiav  äXa  Aesch.  Perser  427; 
äXiov  TreXorfOC  Eur.  Uek.  938;  ttövtou  TreXdyioc  KXubwv  ebd.  701.  — 
Vorzüglich  gelungen  ist  die  Conjcctur  Meinckes  im  zweiten  Verse:  ibe 
GprjKUJV  r^  iujv,  die  gewis  festzuhalten  sein  wird,  nachdem  ihre  Cou- 
Sequenzen  völlig  gezogen,  d.  h.  nachdem  CaXjaubrjCÖc  in  das  nunmehr 
erforderliche  CctXjuubrjClC  verwandelt  sein  wird.  —  Was  im  dritten  Verse 
dYXiTCoXlC  bedeuten  soll,  gestehe  ich  nicht  zu  begreifen;  es  müsle 
heiszen,  wenn  es  einen  Sinn  haben  sollte:  'in  den  (dein  Salmydcsischen 
Gestade)  benachbarten  Städten  wohnend':  diese  Bedeutung  hat  das  Wort 
wenigstens  Aesch.  Sieben  501  nicht.  Ich  verfiel  auf  der  Stelle  auf  das- 
jenige Wort,  welches  den  Gott  in  seinem  Verhältnis  zu  den  thrakischen 
Städten  in  klarer  und  unzweideutiger  Weise  bezeichnet  als  dva£,  wie 
sonst  die  9eo\  dxxwpiot  heiszen  (s.  Garcke  Horalius  collatione  scriplo- 
rum  Graec.  illustralus  I  S.  115),  nemlich  dpx^troXic.  Uebcr  die  Statt- 
haftigkeit des  Procelcusmaticus  im  Choriambus  wage  ich  nicht  zu  ent- 
scheiden: er  liesze  sich  hier  auf  leichte  Weise  entfernen,  würde  aber 
eine  Aenderung  des  autistrophischen  Verses  981  nötig  machen,  die  sich 
nicht  so  leicht  bewerkstelligen  liesze  (s.  Dindorf  z.  St.).  Wir  constatie- 
reu  also  vorläufig  nur  die  Thalsachc,  dasz  in  der  Antigone  des  Sophokles 
zwei  Fälle  dieser  Art  vorliegen,  hier  und  V.  796  TÜuv  jueYdXoJV  trdp€- 
bpoc  iv  dpxcuc  |  0ec|iÜJV  kt£,  wo  gleichfalls  die  Kritik  bisher  ohne 
alle  innere  Wahrscheinlichkeit  Veränderungen  versucht  Iwt,  während  der 
überlieferte  Text  von  Seilen  des  Sinnes  so  gesund  als  möglich  ist  (Eros 
als  Beisitzer  in  einem  Regiment,  in  dessen  Bereich  die  groszeu  Satzungen 
gehören).  —  Im  folgenden  halten  wir  V.  970  dperröv  (-Xkoc  ('fluchwür- 
dige Wunde')  mit  Mcineke  fest,  verwandeln  aber  das  nicht  für  die  ge- 
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blendeten  Augen  der  unschuldigen  Phineiden,  sondern  nur  für  die  ruch- 
lose Thal  der  Stiefmutter  (oder  des  Vaters)  passende  dXacröpoiciv : 
€ft>€V  dpaTÖv  IXkoc 
tikdXu)0£v  £H  dYplac  bajuaproc 
dXaöv  äXaciöpuK  Iv  öjnuaTUJV  kukXoic. 
Das  Adjectivum  dXdcropoc  hatte ,  wie  Schneidewin  nachweist .  slatt  des 
gewöhnlicheren  ttXdCTuup  bereits  Aeschylos  gebraucht. 

1033 — 1036.  Nachdem  Kreon  von  Teiresias  aufgefordert  worden  dem 
Leichnam  des  Polyneikes  sein  Recht  widerfahren  zu  lassen ,  erwidert  der 
Despot : 

UJ  TTp^Cßu ,  7TCiVT€C  UJCT€  TOHÖTCU  CKOTTOÖ 
TOHeUET  '  dvbpÖC  TOÖb€ ,  KOUb£  JLiaVTlK^C 

ÖTTpaKTOC  univ  eijmi ,  tüjv  b '  öiral  y^vouc 

dHtiM^oXrjjLiai  KdtKTTcroöpTicjLiat  TrdXai. 
Es  ist  wahrlich  mehr  als  wunderbar,  wenn  man  in  den  corrupten  Wor- 
ten tüjv  b '  (mal  T^vouc  die  Verwandten  des  Kreon ,  nicht  die  Scher 
suchen  zu  müssen  glaubt,  weil  Kreon  kurz  vorher  versichert  habe  dem 
Teiresias  zum  gröslen  Danke  verpflichtet  zu  sein.  Natürlich:  dies  that 
der  Mann  in  ruhiger  Gemütsverfassung  und  infolge  einer  Anwandlung 
seines  bessern  Selbst;  jetzt,  nachdem  der  Spruch  des  Sehers  seinem  H er- 
scherrechlczu  nahe  getreten,  ist  er  mit  einem  Male  —  so  und  nicht 
anders  ist  Tyrannen  weise  —  umgewandelt,  um  nur  die  Kehrseite  des 
vorher  gebilligten  zu  sehen  und  jeder  objectiven,  von  egoistischen  Rück- 
sichten freien  Würdigung  der  Sache  sich  zu  verschlieszen ,  ja  er  trögt  — 
auch  dieser  Zug  ist  tief  psychologisch  —  auf  den  ganzen  Stand  der  Seher 
über,  was  er,  wenn  er  gerecht  sein  wollte-,  nur  einem  einzelnen  Gliede 
desselben  zur  Last  legen  sollte.  Hat  man  denn  vergessen,  was  der  Ty- 
rann, der  eben  erst  den  Thron  bestiegen  hatte,  zu  dem  Chor  sagte  V.  289  n*., 
als  derselbe  in  der  Bestattung  des  Polyneikes  ein  Werk  der  Gotter  zu  sehen 
glaubte:  dXXd  tauTCt  xai  TrdXai  ttöXcujc  clvbpcc  jaöXic  q>4povTtc 
eppöOouv  ipoi  usw.?  Dasz  an  unserer  Stelle  V.  1033  unter  TrdvT€C  nur 
die  Seher  verstanden  werden  können ,  zeigt  ja  ganz  unzweideutig  die  in 
u/uTv  V.  1035  fortgesetzte  und  nur  auf  die  Seher  zu  deutende  Beziehung, 
die  ja  auch  V.  1037  mit  K€pbaiv€T*  £juTroXäT€  kt£.  wieder  aufgenommen 
wird;  was  sollte  dazwischen  die  Erwähnung  der  Verwandten,  mag  man 
nun  mit  Nauck  TOiCt  b '  iv  Y^VCl  schreiben ,  was  keine  innere  Wahr- 
scheinlichkeit hat,  oder  mit  Meinekc  tüjv  6*  ihr'  eYTevÜJC  i&\nn6\r\- 
Mai,  worin  die  Personen  der  Verwandten,  mit  ol  bk  bezeichnet,  selbst 
dem  schärfsten  Auge  unerkennbar  bleiben.  Jedenfalls  schrieb  Sophokles : 
oubfc  juavTiKtic  |  dirpaKTOc  uyTvelMi,  tüjv  ÖTraif^vocl  ££nuTTÖ- 
Xrjjuai  KdicnemopTicucu  TrdXai.  Damit  erläutert  Kreon  das  oub*  dirpa- 
KTOC  Ujuiv  eljuu,  und  tuiv  als  Relalivum  bezieht  sich  nicht  auf  navTlKfic, 
wie  behauptet  worden,  sondern  auf  Ujuiv  stall  um*  d)V.  Der  Acc.  Y^VOC 
(stirpem)  schlieszt  sich  an  das  ferner  stehende  £KTT€(pÖpTlCnai  an,  wie 
V.  537  £ini|i€Ticxuj  Kai  cp^puj  tt^c  afriac  (s.  Schneide win  zu  OK.  1330), 
und  £K7T€<pöpTiCjuai ,  eigentlich  (Stirpe)  tanquam  navis  onere  levatus 
stiw,  ist  wie  ein  Verbum  des  beraublwerdcns  construicrl,  gerade  so  wie 
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iZtnqbecQai  <puciv  OK.  1194  vouGeTOujuevoi  <piXu»v  dTrwbcuc  i&nq- 
bovrai  (puciv.  Verwandter  Art  ist  auch  das  Vergilische  navis  excussa 
mayistro.  —  Die  epische  Form  uttou  im  Trimeter  steht  fest  durch  EI. 
701,  wo  die  Vermutung  Meinekes  utt'  aö  durch  den  ganzen  Zusammen- 
hang der  Stelle,  der  keinerlei  Partikel  zuläszt,  ausgeschlossen  ist.  Es 
scheint  als  hahe  Sophokles  in  dieser  doppelt  epischen  Form  tüjv  (mcti 
einen  für  die  gemeine  Sinnesart  des  Kreon  entsprechenden  Ausdruck 
gesucht. 

Die  Prophezeiung  des  Unglücks,  welche  zunächst  an  Kreon  und 
dessen  Familie  gerichtet  ist,  schlieszt  Teiresias  mit  der  allgemeinen  Be- 
merkung 1080—1083: 

dxOpai  bk  Träcat  cuvTapdccoviai  iröXeic 

öcujv  CTrapopf Herr '    kuvcc  Ka9r|Yicav 

fj  Gfjpec  r\  Tic  Trrrjvöc  oiujvöc  (p^puuv 

dvöciov  öc^nv  £cnoöxov  tc  TTÖXlV. 
Von  allen  kritischen  Bedenken,  welche  unter  andern  auch  Meineke  be- 
stimmt haben  diese  Verse  für  das  Machwerk  eines  Interpolators  zu  halten, 
kann  ich  nur  das  in  den  Worten  Öcujv  CTTapäY^aTa  enthaltene  anerken- 
nen; eine  Erklärung  wie  die  Schneidewinsche  'Städte,  in  welchen  (ei- 
gentlich denen  angehörige  Leichname)  die  Hunde  zerfetzte  Leichname 
(Stöcke  von  Leichnamen)  eingeweiht  haben*  ist  gewis  eher  eines  cere- 
brum  pulidum  als  eines  atiischen  Dichters  würdig,  und  Meineke  hat 
Recht  dasz  öcujv  CTrapaYMorra  nur  heiszen  könnte:  eso  vieler  (Städte) 
zerrissene  Stücke.'  Warum  will  man  aber,  frage  ich,  diese  lacera  mem- 
bra  lieber  auf  Rechnung  eines  corrupten  Interpolators  als,  was  näher 
liegt,  der  Abschreiber  setzen?  Ich  denke,  die  leichte  Aendcrung  ÖCUJV 
T&  TTpdtTJuiClT'  f|  KUV6C  KGtOnYlcav ,  d.  i.  urbes  quarum  res  publi- 
cas  canes  polluerntil,  wird  diesen  Nebel  zerstreuen.  Wir  halten  uns 
hierbei  an  die  Glosse  des  Hesycbios  KOtGaYiCur  CUVTCX^CUJ  Kai  Ka- 
Oiepwcuj.  Trapd  bk  Co<poKXeT  Ik  tüjv  ^vcivtiujv  im  toö  (niaiveiv 
T^TOiKTOti.  Gewis:  denn  wenn  Hunde  die  heiligen  Ge sch ü fte  (natür- 
lich auf  ihre  Weise)  verrichten,  welche  Menschen  verrichten  sollten,  so 
ist  dieses  KCt0crn£€iV  mit  bitlerer  Ironie  gesprochen  wie  polluere.  CTTOt- 
pdYMCtTa  verdankt  wahrscheinlich  dem  V.  1198  KUVOCirdpaKTOV  CÜJjua 
TToXuveiKOUC  seinen  Ursprung.  Statt  £cTtOÖXOV  Ic  TTÖXlV,  das  nach 
vorausgegangenem  TTÖXeic  unmöglich  richtig  sein  kann,  vermute  ich 
^CTIOÖXOV  de  TÖTTOV.  Denn  dort  ist  «las  penelrale  des  Hauses  und  die 
Opfersielle  (Od.  £  420),  die  zunächst  durch  den  unheiligen  Geruch  ent- 
weiht wird.  Alle  übrigen  Ausstellungen  an  diesen  nach  vollzogenem 
KaOdYViCfLia  gewis  schönen  Versen  sind  keinor  Widerlegung  bedürftig : 
denn  dasz  jemand  z.  B.  Trdccu  TTÖXeic  mit  Schneidewin  als  'den  Staal  in 
seiner  Gesamtheit'  fassen  sollte,  ist  wol  nicht  anzunehmen. 
1096  f.  tö  t'  €bcd0€iv  ydp  bervöv.  dvTicrdvTCt  be 

ÖTr]  naialai  Oupöv  Iv  bcivw  Ttdpa. 
Die  unleugbaren  Fehler  dieser  Worlc  bat  Nauck  richtig  erkannt,  in  der 
Verbesserung  derselben  aber  isl  er  zu  weit  gegangen.  Statt  #Tr|  Trard- 
Hou  ist  wol  dTrj  'TrapdHai  zu  schreiben:  iratum  animum  in  culpam 
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auasi  impingtre,  wie  Eur.  Tro.  137  e^e  T>  eic  Tavoj  ^uiK€lX>  drav 
Sicherer  ist  mein  Urteil  über  die  nächsten  Worte.  Wasbuck  verlangt 
b  €  i  V  uj  V  TT ^ p et  ist  gewis  das  einzige  was  der  crrurderlichen  Einheit 
und  Correclhc.l  des  Gedankens  entspricht,  der  das  eine  Uebel  mildem 
andern  notwendig  von  Seiten  der  Grösze  vergleichen  musz.  \\  ir  bedürfen 
dazu  aber  nichts  weiter  als  eines  Acccnls:  arr,  TrapaSai  Guudy  fcv b€ - 
Vüjv  Ttepa.  Denn  beivurv  Tte'pa  ist,  wie  jeder  sieht,  einem  Superlativ  gleich. 
Die  Verwechslung  von  €V  und  £v  ist  häufig,  z.  B.  Hcrod.  VIII  113,  lb. 
1165—1167  xai  vöv  d<peiTai  TravTa*  Tac  rdp  flbovac 
ötav  Trpobujav  ävbpec,  ou  Tierm*  £yw  . 
lr\y  toötov  .  dXX  *  fywuxov  rrfoÜMai  veicpov. 
Der  dritte  im  Law.  fehlende  Vers  isl  aus  Euslalhios  und  Athcnaos  er- 
uanzf  wahrscheinlich  hatte  ihn  der  Schreiber  des  Laur.  übersehen  und 
später  bei  der  Revision  (wie  68-70)  nachzutragen  vergessen.  Denn 
ohne  ihn  läszt  sich  schwer  eine  probable  Verbesserung  der  vorhergehen- 
den  Worte  ausfindig  machen;  wenigstens  was  Härtung  versuch  hat:  KCU 
Tap  nbovai  ouc  dv  rrpobuiciv,  ävbpac  ou  Tier,u'         »t  vvemg 
wahrscheinlich.  Keiner  der  Herausgeber  hat  aber  den  auffälligen  Ueber- 
»an«  aus  dem  Plural  dvbP€C  in  den  Singular  TOUTOV  gerechtfertigt  - 
weif  er  es  nicht  konnte;  etwas  ganz  anderes  isl  es  wenn  ÖCTiC  oder  OC 
ÖV  auf  ein  vorangegangenes  Nomen  im  Plural  bezogen  ist.  Die  Lesart 
des  Laur.  dvbpöc,  wofür  Eustathios  S.  9ö7,  ",avbpa,  AUie^os  ^> 
bpec  hat,  musz  uns  auf  das  richtige  führen:  Kttl  Tap  noova i  |  ÖTOV 
TTpob^civ  dvbpöc,  outi  cpr,u'  W  I  ÖJv  toutov  Kid.  Hierin  ,s 
TTüoboOvai  nach  Herodotcischem  Sprachgebrauch  (s.  Stein  zu  W|  l«7j 
im  Sinne  von  dTCiXiTreiV  gebraucht;  die  Verbesseiung  OUTI  (prm. 
isl  von  Nauck  und  Mcinekc  aufgenommen.   Arislippeisch  bleibt  übrigens, 
trotz  des  letzteren  Einspruch,  diese  Lebensweisheil  des  Bolen  immer: 
wir  brauchen  nicht  auf  den  stoischen  Rigorismus  v welcher  der  r,bOvn 
aar  keine  Rücksicht  schenkt ,  sondern  nur  auf  die  bokratischc  cuirpoSia 
zurückzublicken,  um  des  Unterschiedes  der  materialistischen  und  der  idea- 
len Denkungswcise  innc  zu  werden.  >    <  , 

1175  AiVwv  öXujXcv,  auTOXttp  b  ainacceiai. 
Dasz  an  diesen  Worten  nicht  zu  rülleln  isl  und  mithin  die  folgende  Frage 
des  VJinrs:  7TÖT€pa  TcaTpujac  ü  irpöc  oiK€iac  X6poc;  ihre  voll stän- 
dige Richtigkeit  hat,  wird  derjenige  nicht  leugnen  der  sich  der  Anmer- 
kung Lobecks  zu  Ai.  842  über  die  Bedeutung  von  auTOCcpamc  und  ähn- 
liehen  Coinnosita  erinnert. 

1179  schlicszt  der  Bote  seinen  Bericht  Aber  «He  SelbstenÜo.bung  des 

II  **  Hl  OH  * 

üjc  tib '  dxövTuiv  TÄXXa  ßouXeüttv  ndpa 
Ks  ist  nichts  zu  berall.cn,  wozu  .1er  Bote  auffordern  könnte,  noch  wemt 
es  ,1c...  Boten  zu  den  ÖVOKT«  dcrSta.lt  zu  sagen:  'jetzt  .st  euch  gc- 
s  attet  das  übrige  zu  bcra.he...'  Jedenfalls  wollte  er  nach  vollzogenem 
r.oschäft  der  Anzeige  sich  vorahsel.ic.len  »nd  sagte  wie  der  Pädagog  E l 
799  oOkoöv  dKOCTeixotti'  «v,  ei  lÄb*  eö  «up«,  m.l  e.ncr  höfliche» 
Formel:  ÜJC  tW>*  iXövTutv  Ttipä  ßouXeuetv  napa,  d.  ..  cum  hatc  ,ta 
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se  habeant  (gewöhnliche  Formel  in  der  conclusio),  vteum  mihi  nego- 
tium agere  licet  (id  £jUCtUTOÖ  TTpdcceiv).  Zu  der  Anzeige  halle  er  sich 
in  fre indem  Interesse  verpflichtet  gefühlt,  jetzt  will  er  wieder  an  seine 
Geschäfte  gehen.  Dasz  er  sich  durch  das  Erscheinen  der  Eurydike  und 
durch  deren  auch  an  ihn  gerichtete  Anrede  uj  7rdvT€C  dctoi  fesseln 
läszt,  sieht  dieser  Annahme  nicht  im  Wege.  Was  Marlin  vermulel  "rdXXa 
HOu  kXu€IV  ndpa,  ist  schon  deshalb  unwahrscheinlich,  weil  der  Rote 
dazu  von  Seilen  des  Chors  keine  Aufforderung  oder  Nötigung  erhalt,  welche 
der  weise  Dichter  erst  von  der  Mutter  des  Ilämon  ausgehen  liesz. 
1219  f.  Tab*  IZ  dGüjuou  becTTÖxou  KeXeuqmaav 

T^9pOÖfi€V  KT€\ 

ii.  dBunou  becTTÖiou  als  attrihulivc  Bestimmung  von  KeXeucjuaciv  zu 
fassen  ist  ohne  Artikel  nicht  möglich  und  nicht  abzusehen,  warum  der 
Dichter  statt  dieser  dunkeln  und  contorlen  Ausdrucksweise  nicht  lieber 
iE  dSufiOU  b€C7TÖTOU  KeXeuCMaTWV  geschrieben  haben  sollte.  Wahr- 
scheinlich ist  Ii  dOOfiOU  verderbt  aus  il  ^toijliou:  s.  Krugers  Spr.  I 
2  S  43,  4,  5.  Lobeck  zu  Ai.  716. 

Als  Kreon  die  mittels  des  ^KKUKXrma  auf  die  Bühne  gerollte  Leiche 
der  Kurydike  erblickt,  sagt  der  Exangelos  1301 — 1304  nach  der  Ueberlie- 
ferung  des  Laur.: 

fjb '  öHuGtiktoc  f\  be  ßwjLua  nipit 

Xuei  KeXaivd  ßXe'cpapa,  Kujicucaca  ^ev 

toö  TTpiv  Oavövtoc  MeYape'ujc  kXcivov  Xe'xoc , 

auötc  be  TOÖb€  KT€\ 
Da  der  erste  dieser  Verse,  so  corrupt  er  auch  sein  mag,  doch  einen 
vollständigen  Trimeter  bietet,  der  an  sich  auf  keinerlei  fremdartige  Ein  - 
Schwärzung  einen  Schlusz  zu  machen  veraulaszl,  so  scheint  es  mir  ge- 
wagt der  Armllschcn  Vermutung  Raum  zu  geben  und  in  Tre'plE  dasjenige 
zu  suchen,  worauf  ö£ü0r|KTOC  zu  führen  scheint,  nendich  Trept  Eicpei. 
Ich  glaube  auf  kürzerem  Wege  zu  einem  sicherem  Resultate  gelangt  zu 
sein,  indem  ich  schreibe:  Tb'  ö£uirXr|KTOC  fibe  (poiviav  dirpi£. 
Das  Adverbium  Tre'plE,  welches  allenfalls  zu  <poivia  passen  würde,  wie 
Bergk  vermutet,  hat  Sophokles  nicht.  Euripides  allerdings  einigemal, 
auch  als  Präposition.  Ueber  die  Bedeutung  von  dTrpi'E  s.  Lobeck  zu  Ai. 
1030  u.  Ellendt  Lex.  Soph.  u.  d.  W.  Die  Ellipse  in  (poiviav  ist  bekannt: 
wie  hier  steht  (poivtct  irXrjf  Ai.  918.  Dasz  f)  be  im  Anfang  der  Worte, 
worein  man  das  hsl.  f)b'  verwandelt,  unstatthaft  ist,  hat  Nauck  richtig 
bemerkt;  aber  auch  das  zweimalige  r|be,  welches  als  Anaphora  ein  zwie- 
faches Attribut  der  Eurydike,  wie  etwa  ö£Ü7rXr)KTOC  und  q)0ivia  Tre'ptE 
voraussetzen  liesze,  würde  mit  einem  unerklärlichen,  durch  nichts  be- 
gründeten Nachdruck  verbunden  sein.  Das  einfache,  natürlich  gegebene 
Sachverhaltes  verlangt  nur,  dasz  der  Exangelos  den  wie  es  scheint  vom 
Anblick  der  Leiche  tief  erschütterten  und  in  sich  versunkenen  Kreon  auf 
den  Moment  des  Sterbens  hinweist:  über  die  Imperativform  ibe  s.  El- 
lendl  Lex.  Soph.  I  S.  339;  die  Verwechslung  des  rj  und  i  ist  im  Laur. 
häufig:  vgl.  OT.  171  tt)C  und  Tic,  769  tyüeTCU  und  i'EeTat,  691  (ppövuaa 
und  cppövrjfua  u.  ö.  —  An  Xu€i  KeXaivd  ßXe'(papa  V.  1302  ist  nicht  zu 
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rütteln :  so  leicht  auch  die  Aenderung  |üiÜ€i  erscheint,  so  müste  doch  erst 
die  transitive  Bedeutung  des  Verlium  begründet  werden.  K€\cuvä  ßX^- 
q)apa  sind  ebenso  wenig  nigri  oculi  ()LieXava)  als  vom  Tode  umnachlele 
(CKOT€iVCt),  sondern  'finster,  d.  h.  wütend  blickende  Augen',  atrocta 
htm  tun:  s.  Lobeck  zu  Ai.  955  S.  411  über  xeXcuvdc  0UJWÖC,  und  auch 
die  KcXaivot  Hicpr)  ebd.  227  möchten  nicht  anders  gedeutet  werden  kön- 
nen. Diese  afrocia  lumina  waren  notwendig  vorher  summa  vi  intenta, 
so  wie  —  man  entschuldige  die  Vergleichung ,  deren  Grund  sogleich  ein- 
leuchten wird  —  der  Rücken  des  Höllenhundes  bei  der  Annäherung  des 
AeneasVerg.  Aen.  VI  417  IT.  Wie  dieser  nach  Empfang  des  Honigkuchens 
immania  terga  resoltit,  so  wird  wol  auch  Eurydike  ihre  KcXotivd 
ßXecpctpa  im  Augenblick  des  Todes  Xueiv  können,  nicht  anders  als  sonst 
fuiot  XÜOVTCU,  wenn  sie  ihre  Spannkraft  verlieren.  Dasz  sie  selbst 
thut,  was  eigentlich  unmittelbare  Wirkung  des  vollendeten  Todeskampfes 
ist,  wird  niemanden  befremden,  der  sich  des  dichterischen  Sprachge- 
brauchs erinnert,  welcher  unter  anderen  von  Schneidewin  zu  OK.  1624 
Tpixac  öpGdc  criicai  erörtert  ist  und  wie  er  sich  auch  OT.  153  <poß€- 
pdv  (pp^va  bei^an  TrdXXwv  und  El.  906  x<*P$  bfc  TrinTtXrni'  €u6uc 
ÖMjaa  ootKpuujv  zeigt.  Dasz  Xueiv  ßX&potpa  auch  'die  Augen  öffnen' 
heiszen  kann  ist  zuzugeben ;  aber  welche  Sprache  wäre  frei  von  solchen 
Amphibolien?  Ich  erinnere  z.  B.  an  das  was  sich  am  nächsten  mit  unserer 
Stelle  vergleichen  läszl,  an  den  Vergilischen  Mercurius,  qui  lumina  morte 
resignat,  oder  an  die  doppelte  Bedeutung  von  ^OjLifiaTOÖv,  s.  Valckenaer 
diatr.  S.  197,  zu  Herod.  II  142.  Im  nächsten  Verse  ist  kXcivÖv  X^XOC 
entschieden  verdorben.  Die  Bothesche  Conjeclur  Xdxoc  weist  Meineke 
mit  der  Bemerkung  zurück,  dasz  weder  Sophokles  noch  Euripides  sich 
sonst  dieses  Wortes  bedient  haben,  so  oft  sich  auch  Gelegenheit  dazu 
dargeboten.  Ich  würde  das  von  ihm  ilafür  vorgeschlagene  T^Xoc  sehr 
bereitwillig  aufnehmen,  wenn  nur  dieses  einfache  Substantiv  statt  ßiou 
xeXoc  oder  TeXeuTrj  mit  einer  Stelle  belegt  wäre.  Bis  dahin  sehe  ich 
mich  genötigt  an  Xdxoc  festzuhalten,  auch  wenn  es  bei  Sophokles  ein 
&TraE  €ipr|p€VOV  und  zwar  aus  hloszcr  Conjectur  hervorgegangen  ist. 
(Uebcr  V.  1226  TraTpöc  £pY<*  Kai  tö  bucrrjvov  X^xoc  wage  ich  nicht 
zu  entscheiden.)  Aber  auch  kXcivov,  mag  man  Xdxoc  oder  t^Xoc  lesen, 
kann  nicht  richtig  sein.  Dieses  Epitheton  wäre  eine  sehr  unzeilige 
Zuthat  des  Exangelos  und  würde  nur  auf  Megareus,  nicht  aber  auf  Hämon 
passen,  von  dem  es  doch  zugleich  gellen  müste.  Entweder  also  ist  mit 
Dindorf  beivöv  zuschreiben,  oder,  was  mir  wahrscheinlicher  ist,  M€- 
•fap€UJC  verdankt  einem  Glossator  seine  Entstehung  und  hat  das  ursprüng- 
liche verdrängt:  toö  Trpiv  BctvövToc  Traiböc  dXecivdv  Xdxoc. 
Auf  ähnliche  Weise  scheint  Kp^iuv  V.  211  das  von  der  Structur  des  Satzes 
notwendig  geforderte  TtaGetv  verdrängt  zu  haben,  eine  Vermutung  auf 
die  ich  geführt  wurde,  ehe  ich  Dindorfs  neueste  Ausgabe  verglichen  hatte. 
Gegen  die  andere  Vermutung  Dindorfs  über  unsere  Stelle  spricht  das  von 
Ellendt  Lex.  Soph.  I  S.  531  bemerkte. 

Nachdem  Kreon  sich  den  Tod  gewünscht  und  der  Chor  ihm  geant- 
wortet, dasz  diesen  Wunsch  zu  erfüllen  der  Zukunft  obliege,  für  jetzt 
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aber  (nach  der  gewöhnlichen  Lesart)  etwas  geschehen  müsse  (zur  Be- 
stattung der  Leichen),  kann  Kreon  nicht  erwidern  1336: 

dXX '  ifcv  £püü ,  TaÖTCt  cuYKaT€u£änTiv 
(so  Laur.).  Diese  Antwort  passt  nur  auf  eine  Frage  des  Chors  tüjv  TTpo- 
kci^vujv  Ti  xpn  Trpctcceiv;  die  einen  Wunsch  des  Kreon  voraussetzt, 
die  er  aber  abweist,  indem  er  sie  auf  sein  eignes  Unglück  deutet  und  sagt 
dasz  er  alles,  was  er  zu  wünschen  habe,  in  dem  öinen  V.  1329 — 1332 
ausgesprochenen  Wunsche  zusammengefaszt  habe,  ti  hat  Laur.  Ob  die 
fehlende  Silbe  in  V.  1336  mit  £puui€V  (die  Apographa  haben  £pw  nfcv, 
das  offenbare  Flickwort  eines  Melrikers)  richtig  ausgefüllt  sei,  ist  mir 
sehr  zweifelhaft:  ich  würde  statt  TaÖTCt  vorziehen  Ta  TT&VTCt,  das  zum 
Verständnis  der  Präp.  cuv,  die  z.  B.  von  Dindorf  völlig  verkannt  ist,  den 
Schlüssel  gibt.  So  steht  z.  B.  OT.  246  im  Laur.  Td  irdvTa  st.  TaÖTa 
irdvTa.  Auf  diese  Erwiderung  des  Kreon  passt  aber  V.  1337  f. 

Lirj  VUV  TTpOC€UXOU  (Lir|l>^V  *  UIC  TT€7TpUJ|^VT]C 

ouk  £cti  Övhtoic  cujLimopäc  dTTaWaTH 
unmöglich:  aus  welchen  Worten  des  Kreon  soll  diese  Folgerung  (vuv) 
'wünsche  dir  also  nichts  hinzu'  gezogen  sein?  Offenbar  rausz  der  Chor 
sagen  in  Beziehung  auf  Kreons  ausweichende  Antwort,  der  alle  Wünsche, 
die  er  für  sich  habe,  schon  vollständig  ausgesprochen  zu  haben  bekennt: 
•sei  für  jetzt  ruhig  und  wünsche  dir  zu  dem  was  du  hast  nichts  hinzu: 
denn  was  kommen  soll  wird  jedenfalls  kommen'  —  eine  Mahnung  zur 
constanlia,  womit  er  seiner  Pflicht  gegen  seinen  unglücklichen  Herrn  zu 
genügen  glaubt.  Warum  in  aller  Welt  hat  man  das  einzig  richtige  vuv 
des  Laur.  verschmäht? 

Berlin.  Marita  ScyfferL 


59. 

Ciceros  ausgewählte  Reden  erklärt  von  Karl  H alm.  IV  Händ- 
chen: die  Rede  für  P.  Sestius.  Dritte,  vielfach  verbesserte 
Auflage.  Berlin,  Weidmannsche  Buchhandlung.  1862.  135  S.  8. 

Ob  es  zweckmäszig  sei  den  Schülern  bei  der  Leetüre  der  Alten  in 
der  Classe  den  Gebrauch  von  Ausgaben,  welche  mit  Commen Laren  ver- 
sehen sind,  zu  empfehlen  oder  auch  nur  zu  gestatten,  ist  eine  streitige 
Frage,  die  der  unlerz.  geneigt  sein  würde  wenigstens  in  Betreff  der  Prosa- 
schriften zu  verneinen.  Läszt  man  aber  die  Frage  dahingestellt  oder  be- 
jaht sie  gar  und  erkennt  man  jedenfalls  das  Bedürfnis  solcher  Ausgaben 
für  die  Privaticetüre  der  Schüler  an,  so  wird  man  sich  derjenigen  freuen, 
welche  Hr.  Prof.  Halm  in  München  von  Ciceros  Reden  geliefert  hat,  aus- 
gezeichnet besonders  durch  gute  Texte,  durch  Präcision  der  in  den  Noten 
gegebenen  Erläuterungen  und  durch  Maszhalten  in  dem  geben  von  Noten,  ^ 
und  diese  Anerkennung  ist  seinen  Ausgaben  auch  in  reichlichem  Masze 
zuteil  geworden,  wie  schon  die  vielfachen  Auflagen  beweisen,  die  sich 
von  Ihnen  in  nicht  langen  Zwischenräumen  folgen.  Die  vorliegende  Aus- 
gabe der  Rede  pro  Sestio  ist  in  zehn  Jahren  die  dritte  und  zeigt  sich 
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durch  die  erheblichen  Verbesserungen ,  welche  sie  vor  den  früheren  vor- 
aus hat  und  vermöge  deren  sie  sich  mit  Recht  auf  dem  Titel  als  eine 
'vielfach  verbesserte'  ankündigt,  des  schon  ihren  Vorgängerinnen  gewor- 
denen Beifalls  noch  werther.  Die  Verbesserungen  treffen  erstlich  den 
Text,  der  in  gar  nicht  wenig  Stellen  teils  nach  den  Vorschlägen  anderer 
Gelehrten,  teils  nach  eignen  Vermutungen  des  Hg.  berichtigt  oder  doch 
lesbarer  gemacht  worden  ist,  wenn  schon  es,  wie  auch  er  selbst  in  der 
Vorrede  anerkennt,  nicht  überall  möglich  gewesen  ist  eine  völlig  sichere 
und  klar  verständliche  Lesart  herzustellen  (wie  z.  B.  in  §  15  furere  coe- 
perat  Ute  annus  und  in  der  vielleicht  nie  ganz  aufzuklärenden  Stelle 
§  72  ex  deserto  Gavii  Oleli  rure  a  calatis  Gaviis  und  zumal  $  59,  wo, 
mit  Weglassung  von  tulit  gessit  noch  ebenso  wie  in  den  beiden  ersten 
Ausgaben  rex  ig  Hur  ArmeHius  eingeschoben  ist),  und  wenn  schon  auch 
nicht  alle  Aenderungen ,  die  sich  in  dieser  Ausgabe  finden ,  gerade  als 
entschiedene  Berichtigungen  oder  Verbesserungen  anerkannt  werden 
können. 

Sodann  treffen  viele  Aenderungen  die  Anmerkungen  und  hauptsäch- 
lich die  Interpretation.  Namentlich  sind  an  nicht  wenig  Stellen  die  kur- 
zen Uebersetzungen ,  welche  oft  die  Stelle  langer  Erklärungen  vertreten 
können,  gegen  früher  berichtigt,  oder  es  sind  neue  hinzugefügt.  Freilich 
hat  dies  auch  sein  Bedenken:  denn  indem  in  den  neuen  Ausgaben  selten 
frühere  Anmerkungen  geradezu  weggeschuitten  werden  (was  indes  auch 
bei  Bearbeitung  dieser  Ausgabe  einigemal  geschehen  ist),  dagegen  immer 
neue  hinzutreten,  kommt  der  Commenlar  in  Gefahr  allmählich  über  das 
rechte  Masz,  das  für  eine  Schulausgabc  festgehalten  werden  musz,  hin- 
aus anzuschwellen.  Dieser  Fall  dürfte  bei  der  vorliegenden  Ausgabe  ent- 
weder schon  eingetreten  sein  oder  die  Gefahr  ist  wenigstens  sehr  nahe : 
denn  sie  erscheint  wieder  um  einige  Seilen  gegen  die  zweite  Auflage  ver- 
mehrt, und  natürlich  kommt  diese  Vermehrung  nur  auf  die  Anmerkun- 
gen, die  doch  schon  im  ganzen  einen  nicht  unerheblich  gröszern  Umfang 
haben  als  der  Text  selbst.  Sollte  übrigens  eine  Abkürzung  stattfinden, 
so  würde  ich  sie  mehr  auf  Kosten  mancher  längeren,  auch  kritischen 
Anmerkungen,  zumal  aber  der  grammatischen  Excurse  und  Noten  (wie  §  45 
über  die  Formen  reddo,  relligio  usw.,  §  58  über  haud  scio  an,  %  80 
über  haec  ipsa  vis  est,  §  81  über  fuistis  itun)  und  der  ausführlichen 
Gitate  aus  alten  und  neuen  Schriftstellern  wünschen ,  als  auf  Kosten  der 
kleinen  erklärenden  Uebersetzungen.  Von  diesen  aber  könnte  zwar,  wie 
mir  wenigstens  scheint,  eine  nicht  ganz  kleine  Zahl  mit  Rücksicht  auf 
den  Standpunkt  der  Schüler,  denen  man  doch  nur  in  Obersecunda  oder 
Prima  die  Leetüre  einer  solchen  Rede  zumuten  wird,  wirklich  wegblei- 
ben; dagegen  würde  mir  an  anderen  Stellen  die  Zufügung  neuer  wün- 
schenswerth  erscheinen.  Die  Weglassung  würde  mir  z.  B.  bei  folgenden 
unbedenklich  sein,  die  indes  nicht  die  einzigen  sein  möchten:  §  10  ali- 
quid signißcare  'einen  kleinen  Vorbcgriff  geben'.  §  14  subiiirus  'ge- 
nauer'. §  16  imprudens  md  forum  'nicht  gewärtig'.  §  19  antiquitatis 
'des  biedern  alten  Römertums'  (zumal  mit  Rücksicht  auf  die  denselben 
Ausdruck  betreffenden  Bemerkungen  zu  §  6  und  §  130).  S  23  rationem 
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ducere  'Rechnung  tragen'.  §  26  flens  'unter  Thränen',  rhetorisch  für 
•mit  bewegter  Stimme'.  §  27  quem  deprecarere  'bei  wem  sollte  man 
Fürbitte  einlegen?'  §  32  valebat  'eine  Geltung,  Bedeutung  hatte'.  $  36 
nec  vero  'und  gewis  auch  nicht'.  §  37  ea  condicione  'auf  die  Bedin- 
gung hin'  d.  h.  um  solchen  Preis  (was  auch  deshalb  nicht  recht  passt, 
weil  von  einem  Tausche,  nicht  einem  Kaufe  die  Rede  ist).  §  41  atque 
'und  dabei ,  und  dazu  kam  noch'.  %  42  auetores  'als  Gewährsmänner'. 
%  44  delerant  'ausgemerzt,  gestrichen  halten',  wie  $  17.  §  45  unum 
etiam  'eines  noch'.  §  47  fata  'Schickungen  des  Verhängnisses'  (wenn 
nicht  wegen  canebanlur  und  tanquam  lieber  'Orakel'  zu  erklären  ist). 
%  53  vasto  'verödet'.  $  54  etiam  temporal  'noch'.  §  56  sanetissima- 
rum  atque  onliq.  religionum  'der  in  sich  schlosz ,  die  Stätte  eines  sehr 
ehrwürdigen  und  alten  Cultus';  violandi  causa  'um  zu  entweihen'. 
$  58  immanitas  'gefühllose  Bosheit'.  £  59  per  tribunum  aliquem 
'durch  den  nächsten  besten  Tribun'.  $  60  mattere  'noch  bestehe'.  $  76 
salutem  'Wiederherstellung'  (was  noch  dazu  ein  Latinismus  ist).  S  78 
purges  'säubern ,  leeren'.  §  79  atqui  'aber  dennoch ,  gleichwol'.  §  85 
anno  superiore  'im  vorletzten  Jahre'.  §  86  probaro  'beweisen  werde'. 
^  91  per  (caedem)  'auf  dem  Wege'.  §  92  int  er  est  'macht  aus,  bestimmt 
den  Unterschied'.  §  95  ad  caedem  'zu  Schlägereien',  wie  §  144  (wenig- 
stens muste  es  heiszen :  'zu  blutigen  Schlägereien').  $  97  numero  'der 
Zahl  nach'.  $  104  teile  audire  'gern  hören'.  $  107  constitit  'fand 
sich  ein',  gravitate  'Kraft'.  §  108  de  aliquo  'von  dem  einen  oder  an- 
dern'. §  118  ne  . .  quidem  'auch  nicht'  (!).  §  130  dicenti  etiam  tum  'noch 
während  er  sprach'.  %  135  defensiones  'Ausreden';  munus  'Fechler- 
spiel'.  §  136  homines  novi  'ohne  Ahnen'.  —  Kleine  erklärende  Ueber- 
selzungen  hinzuzufügen  würde  ich  etwa  an  folgenden  Stellen  vorschla- 
gen: §  15  ex  omnium  scelerum  colluvione  natus  (nach  unserer  Aus- 
drucksweisc)  'zusammengesetzt  aus  allen  möglichen  Schlechtigkeiten'. 
§  24  ut  multa  eins  sermonis  indicia  redolerent  'man  roch  die  wahre 
Bedeutung  der  Worte'.  $  26  amplissimi  ordinis  'der  hohen  Ver- 
sammlung'; quamtis  quo  es  tum  faceret  'trotz  seines  schmutzigen  Er- 
werbs'. §  27  omnium  rerum  divinarum  humanarumque  praedo  'Frev- 
ler gegen  alle  göttliche  und  menschliche  Ordnung'.  §  30  imaginem  iudi- 
ciorum  aut  simulacrum  aliquod  (mit  veränderter  Metapher)  'ein  Schatten 
von  Rechtspflege  oder  etwas  ihr  nur  ähnliches'.  %  31  meam  causam 
praeteriti  t empor ts  'meine  frühere  Geschichte'.  §  36  consulum  letita- 
tem  .  .  pertimui  'ich  bin  zurückgescheul  vor  — '.  §  37  cum  patriae 
caritate  commutaret  'gegen  das  Leben  im  lieben  Vaterland  eintauschte'. 
§  39  sciebat  'er  halte  die  Erfahrung  machen  müssen'.  §  40  legitima 
contentio  'ordentliches  Rcchtsverfahrcfi'.  §  47  meliore  esse  sensu  'der 
Besitz  eines  höheren ,  vollkommncren  Bewustseins'.  §  51  qui  rem  p. 
spectatis  'eine  politische  Laufbahn'.  %  52  consilio  et  auxilio  'Unter- 
stützung mit  Rath  und  Thal'.  §  63  lue  tum  —  dolorem  'äuszeres  Leid 
(Trauer)  —  inneres'.  %  76  ad  spem  mei  reditus  'auf  den  gehonten 
Zeilpunkt  meiner  Rückkehr',  noctis  et  fugae  praesidio  'durch  Flucht 
unter  dem  Schutze  der  Nacht'.  §  94  quisquilias  seditionis  Clodianae 
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'unbedeutende  Anhängsel  der  Ciodianischen  (Revolulions-)  Bande'.  §  97 
bene  de  rebus  dornest  i  eis  constituli  'ordentlich  in  ihren  häuslichen  (oder 
Vermögens-)  Verhältnissen'.  §  114  qui  se  in  populari  ratione  iaclarat 
'der  sich  im  Demokratismus  so  hreit  gemacht  halle'.  §  L29  adiunetas 
huic  imperio  notavit  'mit  dem  Stempel  unserer  Herschaft  bezeichnete*. 
%  140  indirftiissime  'ganz  unverdienter  Weise*  (nicht  'unwürdiger');  tem- 
pestate  populari  'durch  den  Sturm  einer  Volksbewegung' ;  recreati  sunt 
atque  revocati  'wieder  ins  Leben  und  ins  Vaterland  zurückberufen'. 
§  141  in  ea  cieitate  unde  oria  mihi  gravitas  et  magniludo  animi  ©*- 
detur  'welches  eigentlich  das  Vaterland  des  Mutes  ist'.  —  Doch  es  bleibt 
immer  in  gewissem  Grade  Sache  des  subjectiven  Gefühls,  wo  eine  solche 
Erklärung  zu  geben  sei,  wo  nicht.  Mich  hat  meine  Erfahrung,  gemacht 
bei  wiederholter  Leetüre  in  der  Schule,  auf  die  mitgeteilten  Wünsche 
und  Vorschläge  geführt,  von  denen  vielleicht  einige  auch  bei  anderen 
Zustimmung  linden  mögen.  Es  sind  indes  noch  einige  andere  Stellen, 
wo  ich  mit  dem  Hg. ,  sei  es  in  Betreff  der  Feststellung  des  Textes,  sei  es 
in  der  Erklärung,  nicht  ganz  einverstanden  bin  und  wo  die  Entscheidung 
nicht  so  sehr  Sache  des  subjectiven  Gefühls  ist;  diese  will  ich  mir  hier 
mitzuteilen  erlauben. 

In  der  vorausgeschickten  Einleitung,  um  auch  von  dieser  ein  Wort 
zu  sagen,  ist  mir  eine  Kleinigkeit  aufgefallen:  dasz  in  §  21  die  am 
25  Jan.  57  v.  Chr.  beabsichtigte  Volksversammlung  eine  contio  genannt 
wird,  in  welcher  Fabricius  die  Sache  des  Cicero  dem  Volke  habe  empfeh- 
len wollen.  Nach  §  75  und  78  {ne  de  tne  ferri  pateretur)  handelte  es 
sich  nicht  blosz  darum,  sondern  um  die  Entscheidung  über  Ciceros  Zu- 
rückberufung durch  ein  Plebiscit,  also  zunächst  um  eine  rogatio  in  Tri- 
butcomitien. 

Sodann  im  Texte  ist  %  6  die  gewöhnliche  Lesart  ut  utrique  eorum 
et  carus  marime  et  iueundus  esset  beibehalten,  die  nicht  blosz  wegen 
des  für  das  Ohr  unangenehmen  ut  utrique,  sondern  auch  wegen  des  un- 
passenden et .  .  et  bedenklich  erscheint  und  noch  dazu  der  Autorität  des 
cod.  Par.  ermangelt.  Denn  was  das  et .  .  et  anlangt,  so  ist  die  damit 
gemachte  Gegenüberstellung  der  Begriffe  carus  und  iueundus  sicher  zu 
scharf.  Man  darf  nicht  die  anderweitig  so  oft  vorkommende  Unterschei- 
dung von  gratus  und  iueundus  vergleichen ,  die  so  durch  et  .  .  et  oder 
auf  andere  Art  auseinandergehalten  und  sich  gegenübergestellt  werden; 
denn  carus  ist  doch  eben  nichts  weniger  als  synonym  mit  gratus,  son- 
dern stellt  vielmehr  dem  iueundus  ganz  nahe  und  wird  daher  öfter  mit 
ihm  zu  einem  einzigen  Begriffe  verbunden,  z.  B.  in  Cat.  IV  11  comiiem 
ad  contionem  populo  Rom.  Carum  atque  iueundum;  pro  Cluenlio  202 
virum  Optimum  atque  innocentissimum  plurimisque  mortalibus  caris- 
simum  atque  iueundissimum.  Zumal  aber  an  unserer  Stelle,  wo  auf 
eine  feine  Unterscheidung  der  beiden  Ausdrücke  gar  nichts  ankommt  und 
im  folgenden  auch  nicht  Rücksicht  genommen  wird,  sondern  nur  vou  der 
Liebe  zum  jungen  Sestius  (aber  wieder  mit  doppeltem  Ausdruck:  carita- 
tem  illius  necessitudinis  et  beneeolentiam)  die  Rede  ist,  möchte  eine  sol- 
che Feinheit  der  Distinetion,  wie  sie  in  et  carus  et  iueundus  läge,  ganz 
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übel  angebracht  erscheinen.  Da  nun  auch  der  Par.  das  ut  nicht  vor  utri- 
que,  sondern  als  Correctur  von  zweiler  Hand  nach  eorum  über  der  Zeile, 
also  über  et  stehen  hat,  so  liegt  es  nahe  als  ursprüngliche  Lesart  anzu- 
sehen: utrique  eorum  ut  carus  maximejet  iucundus  esset.  —  In  §  9 
huic  apuä  me  [P.  Sestio]  maximas  gratias  egil  wird  P.  Sestio,  wie 
schon  in  der  2n  Ausgabe,  nicht  mehr  blosz  in  der  Anmerkung,  sondern 
durch  Einklammerung  auch  im  Texte  selbst  als  Glossem  bezeichnet,  wofür 
es  schon  Hanutius  hielt.  Allein  schon  um  der  Stellung  des  Ausdrucks  willen 
möchte  ich  diese  Ansicht  nicht  teilen.  Diese  Stellung  ist  eine  rednerische; 
als  Glossem  würde  es  unmittelbar  hinter  huic  stehen.  Sodann  aber 
scheint  hier,  wie  zwei  Zeilen  weiter  [heneßcium  P.  Sestii) ,  der  Name 
gerade  recht  nachdrücklich  als  ein  Teil  des  Zeugnisses  hervorgehoben  zu 
werden.  —  In  %  10  ist  schon  in  der  2n  Ausgabe  das  handschriftliche, 
aber  nicht  erträgliche  vicem  ofßcii  praesentis  dem  von  Köchly  vermu- 
teten indicem  gewichen ;  aber  auch  dieses  wird  doch  nicht  als  die  rich- 
tige Lesart  anerkannt  werden  können.  Denn  zwischen  die  Abstracta  me- 
moria ,  praedicatio ,  testimonium  passt  nicht  das  personifizierende  in- 
dex; es  müste  das  entsprechende  Abstractum  stehen  (indicivm).  Die  in 
der  Anm.  citierle  Stelle  aus  der  Rede  p.  Rabirio  %  18  zeigt  in  der  Appo- 
sition zu  vocem  neben  indicem  das  eben  so.  personifizierende  festem 
ganz  anders  als  in  unserer  Stelle,  wo  nicht  teslem,  sondern  testimonium 
folgt.  Auch  konnlein  der  Thal  die  vox,  die  lebende,  sich  bewegende 
Stimme,  eher  personificiert  werden  als  das  eben  verlesene  decretum.  Da 
also  indicem  nicht  statthaft  erscheint,  indicium  von  cicem  zu  weit  ab- 
weicht, so  möchte  ich  mich  für  das  schon  von  Larabin  vorgeschlagene 
vveem  erklären,  das  sicherlich  die  für  indicem  angenommene  Bedeutung 
' Ausdruck'  eher  hat  und  in  die  Reihenfolge  memoriam,  praedicatio- 
nem,  testimonium  passt.  —  Wenn  bei  %  14  huius  potius  tempori  ser- 
viam  quam  dolori  meo  zu  serviam  die  Erklärung  gegeben  wird :  'werde 
willfahren',  so  passt  diese  zwar  zu  dolori,  aber  nicht  zu  tempori.  Soll 
eine  Erklärung  gegeben  werden,  was  fraglich  erscheint,  so  dürfte  es  sein 
'ich  will  Rechnung  tragen',  was  auch  sonst  (z.  B.  %  23  dignitati  esse 
serviendum)  passt.  —  %  18  ist  jetzt  nach  Heräus  Vorschlag  geschrieben : 
ne  e  Scyllaeo  illo  aeris  alieni  tan  quam  in  fretu  ad  columnam  adhae- 
reteeret,  da  allerdings  das  frühere  in  Scyllaeo  sich  mit  der  gegebenen 
Erklärung  absolut  nicht  vertrug.  Die  Erklärung  des  Sinnes  ist  fast  unver- 
ändert geblieben :  'sowie  die  in  der  Meeresenge  gefährdeten  Schiffer  vom 
scyliäischen  Fels  aus  von  der  Strömung  fortgetrieben  an  der  reginischen 
Seule  zu  scheitern  pflegen,  so  befürchtete  Gabinius,  er  möchte  vom  Pu- 
teal  aus,  wo  das  Schiff  seines  Vermögens  leck  geworden,  an  der  columna 
Maenia  scheitern.'  Niemand ,  glaube  ich ,  möchte  bei  dieser  Erklärung 
den  Ciceronischen  Ausdruck  leicht  und  gefällig  finden.  Aber  ich  bezweifle 
dasz  die  Erklärung  überhaupt  möglich  ist.  Denn  e  Scyllaeo  kann  doch 
nicht  heiszen  'vom  scyliäischen  Fels  aus  von  der  Strömung  fortgetrieben', 
und  wenn  es  schon  kaum  deutsch  sein  dürfte  zu  sagen:  'er  scheitert  vom 
scyliäischen  Fels  (oder  vom  Puteal)  aus  an  der  Seule',  so  kann  ich  es 
sicher  nicht  für  richtig  lateinisch  halten  zu  sagen:  e  Scyllaeo  adhaerescit 
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ad  columnam ;  man  würde  verlangen  a  Scyllaeo  avectus  oder  a  Scyl- 
laeo undis  ab  latus  oder  dergleichen.  Auszerdem  kann  ich  mich  nicht 
uberreden,  dasz  hier  an  die  reginische  Seule  zu  denken  sei.  Möglich 
dasz  diese  Seule  und  der  Fels  darunter  in  Rom  bekannt  genug  war,  um 
in  solcher  Vergleichung  ohne  nähere  Bezeichnung  (Reg  in  or  um)  gleich  der 
allerdings  ohne  Hinzufügung  des  Namens  Maenia  hinreichend  bekannten 
Schuldseule  erwähnt  werden  zu  dürfen  —  möglich  ist  es ,  obwol  nicht 
sehr  wahrscheinlich,  da  diese  reginische  Seule  sich  sonst  nicht  eben 
bei  lateinischen  Schriftstellern  angeführt  findet  auszer  bei  Plinius  und 
Mela  und  wir  unser  Wisseu  von  ihr  vorzüglich  Strabon  und  Appianos 
verdanken  (s.  die  Stellen  bei  Gluver  Italia  S.  1296).  Aber  dasz  diese  Seule 
oder  der  Fels  auf  welchem  sie  stand  den  Schiffern  gefährlich  gewesen, 
dasz  manche  Schiffer  nach  der  Flucht  von  dem  scylläischen  Felsen  noch 
an  ihr  gescheitert  seien,  davon  ist  nirgends  die  Rede,  das  ist  eine  fürs 
erste  durch  nichts  begründete  Vermutung.  Ich  möchte  eine  etwas  verschie- 
dene Lesart  und  eine  andere  Auslegung  vorschlagen,  von  der  ich  nur  nicht 
weisz  ob  nicht  schon  Seyfferl  in  dem  mir  nicht  zugänglichen  zweiten 
Teile  der  'epistula  critica  ad  Gar.  Halmium'  sie  aufgestellt  hat,  der  we- 
nigstens das  in  vor  freio  auch  weggelassen  wissen  will.  Schreibt  man: 
tie  in  Scyllaeo  Mo  aeris  alieni  tan  quam  freio  ad  columnam  adhac- 
r  esc  er  et  und  verbindet  Scyllaeo  als  Adjectiv  mit  freto,  wie  Lucanus  H 
433  Scyllaeae  undae  hat  und  wie  Scyllaeus  oft  adjectivisch  gebraucht 
wird,  nimmt  also  Scyllaeum  freium  für  Siculum,  so  gewinnt  man  das 
auf  die  Schulden  sehr  passende  Bild  einer  brausenden  Flut  (Scyllaeum 
aeris  alieni  fretum),  die  reginische  Seule  bleibt  glücklich  aus  dem  Spiel, 
die  kurz  bezeichnete  columna  ist  blosz  die  Manische  Schuldseule,  der 
Sinn  wird:  'um  nicht  in  jener  scylläischen  Flut  von  Schulden  an  der 
Schandseule  Schiffbruch  zu  leiden.'  —  Ein  paar  Kleinigkeiten  sind  mir 
in  den  Anmerkungen  zu  §  21  und  §  24  aufgefallen.  An  der  erstem  Stelle 
ist  bei  blanda  conciliatricula  jetzt  Nägclsbachs  lat.  Stil.  §  117,  2  ange- 
führt, der  'einnehmende  Fürsprecherin'  übersetzt.  Eine  solche  Personi- 
fication  scheint  mir  bei  einem  Ausdruck  wie  'vornehme  Abkunft'  (nobi- 
litas)  der  deutschen  Sprechweise  nicht  recht  angemessen;  ich  würde 
eher  meinen  'ein  warmer  Empfehlungsbrief.'  Dann  wird  in  %  24  ictum 
durch  si  ictum  esset  erklärt.  Da  aber  foedus  fecervnt  (nicht  faciebant) 
vorhergeht,  so  scheint  dies  nicht  annehmbar.  Ich  denke:  'das  bereits  ab- 
geschlossene Bündnis  könne  übrigens,  sagten  sie,  durch  das  Blut  Ciceros 
eine  besondere  Weihe  empfangen.'  —  In  §  30  ist  noch  immer  die  Inter- 
punetion  wie  früher :  deliget  quem  vofet  ?  damnabit  atque  eiciet  nomi- 
nal im*  Da  aber  in  den  Worten  deliget  quem  wlet  der  Sinn  keineswegs 
vollständig  ist,  so  dürfte  unzweifelhaft  so  inlerpungiert  werden  müssen: 
deliget,  quem  volet,  damnabit  atque  eiciet  nominatim?  das  heiszt: 
deliget*  quem  t>olet,  ut  damnel  atque  eiciat  nominatim?  Uebrigeus 
sei  sogleich  hier  bemerkt,  dasz  auch  die  Interpunclion  an  mehreren 
Stellen  verbessert  ist,  während  sie  von  manchen  Hgg.  alter  Texte  durch- 
aus nicht  genügend,  namentlich  nicht  nach  dem  Bedürfnis  der  Schüler 
berücksichtigt  wird.  So  ist  §  2j  sehr  mit  Recht  jetzt  geschrieben:  ut 
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meam  causam  tuteiperent,  agerent  aliquid,  denique  ad  senatum  re- 
ferrent,  wo  früher  das  Komma  nicht  hinter,  sondern  vor  aliquid  stand. 
So  ist  §  80  nach  Mommsen  geschrieben:  male  die  Titio,  Sabino  homini, 
Reatino  ;  so  war  §  87  schon  in  der  2n  Aufl.  das  .unrichtige  Punctum  vor 
de  praetoribus  durch  ein  Kolon  ersetzt.  Doch  in  %  120  sollte  wol  nach 
vettrot  ordinet  demmstrabat  statt  des  Kolon  ebenso  das  Ausrufungs- 
zeiclien  stehen,  wie  es  gleich  darauf  nach  haec  qvantis  ab  Mo  clamo- 
ribus  agebantur  gesetzt  ist.  Und  in  §  137  sollte,  meine  ich,  das  Punc- 
tum zwischen  paterei  und  senatum  rei  p.  cutlodem  in  ein  Komma  oder 
Kolon  verwandelt  werden,  da  die  Sätze  nach  diesen  Worten  mit  den  Ver- 
Iris conlocaverunt  und  voluerunt  nicht  anders  als  in  Abhängigkeit  von 
dem  vorangehenden  qui  (cum  regum  potestatem  non  tulissent)  gedacht 
werden  dürfen.  —  Die  bei  §  32  ne  hunc  suum  dolorem  teste  tignifica- 
rent  in  der  2n  Aull,  hinzugefügte  und  in  der  3n  beibehaltene  Bemerkung, 
dasz  ne  und  nicht  neve  stehe,  weil  kein  neuer  Gedanke  eingebracht, 
sondern  derselbe  in  anderer  Form  wiederholt  werde,  scheint  mir  nicht 
zutreffend.  Gewis  enthalten  die  zwei  Sätze  ne  maererent  homines  meam, 
suam,  rei  p.  calamilatem  und  ne  hunc  suum  dolorem  teste  siynifica- 
rent  nicht  blosz  eine  Variation  desselben  Gedankens,  sondern  eine  aller- 
dings übertreibende  Zerlegung  eines  Factums  in  zwei  Momente.  Cic.  wirft 
dem  Piso  vor,  dasz  er  erstlich  die  innere  Betrübnis  (maerere),  dann 
dasz  er  die  Aeuszerung  derselben  durch  Wechsel  der  Kleidung  verboten 
habe.  Hier  wäre  beim  zweiten  Satze  neve  recht  wol  statthaft  gewesen, 
aber  in  der  erregten  Rede  ßllt  ja  so  leicht  die  verbindende  Partikel  weg; 
ne  steht,  wie  mir  scheint,  rhetorisch  statt  nete,  —  Auch  in  die  Anm. 
zu  tibi  maerere  aut  ceteris  tupplicare  möchte  ich  nicht  einstimmen. 
ceteris  tupplicare  für  pro  ceteris  tupplicare  zu  nehmen  scheint  kaum 
statthaft,  sicher  nicht  notwendig.  Ganz  natürlich  scheint  mir  die  Aus- 
legung 'bei  sich  trauern,  bei  andern  fürbitten'  oder  «in  sich  Betrübnis 
empfinden,  an  andere  Bitten  richten.'  —  Sollte  §34  in  den  Worten  unut 
omnem  omnium  potettatem  armit  et  latrociniit  possidebat  wirklich 
latrocinüs,  wie  es  in  der  Anm.  heiszt,  als  stärkerer  Ausdruck  für  lumul- 
tus  zu  nehmen  sein  und  nicht  in  der  Bedeutung  von  'Banden'  (Gladiatoren- 
banden) ,  wie  dasselbe  Wort  in  Cat.  I  %  31  und  wie  servitia  (Sklavenban- 
den) unten  §67  gebraucht  ist?  —  Statt  des  dann  gleich  folgenden  'msii/- 
tabat,  that  trotzig,  pochte*  würde  ich  auch  entsprechender  finden: 
'höhnte,  mishandeltc'.  Denn  'trotzig  thun'  möchte  vielmehr  exullare 
sein ;  'pochen'  kann  aber  so  ohne  Zusatz  doch  nicht  wol  gesagt  werden. 
—  In  §  50  ff  statt  tim  zu  setzen  gegen  die  Autorität  der  Hss.,  auch  der 
besten ,  weil  der  transitive  Gebrauch  von  profugere  bei  Cic.  zu  bezwei- 
feln sei,  scheint  kaum  gerechtfertigt,  da  in  der  Composition  profugere 
an  sich  ebensowenig  wie  in  refugere  etwas  liegt ,  was  diesen  Gebrauch 
unwahrscheinlich  machte ,  und  da  nicht  blosz  Gurtius ,  Columella,  Seneca 
so  construierlen,  sondern  auch  aus  Ciceros  Zeit  der  Gebrauch  nachweisbar 
ist:  denn  in  dem  Briefe  des  Antonius  bei  Cic.  ad  Att.  X  8  ist  die  Lesart 
eum  ne  profugiat  doch  wol  nicht  anzufechten,  wenn  schon  Larabin 
ab  eo  zu  lesen  vorschlug ,  und  tilgt  man  auch  eum ,  so  kann  profugiat 
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wegen  des  folgenden  Relativsatzes  nur  transitiv  gcfaszl  werden.  —  Anders 
ist  das  kritische  Verfahren  in  §  91,  wo  wegen  des  einen  Par.  ein  Aus- 
druck aufgenommen  ist,  den  sonst  keine  Iis.  bietet ,  der  sich  überhaupt 
nur  noch  an  einer  zweifelhaften  Stelle  hei  Cicero  (Tusc.  II  $  20)  und 
übrigens  vor  Laclantius  bei  keinem  Schriftsteller  findet  und  dessen  Ge- 
brauch auch  an  sich  wenigstens  für  Cic.  nicht  wahrscheinlich  ist.  Ich 
kaun  mich  niciit  überzeugen,  dasz  hier  mit  Recht  ex  efferitate  geschrie- 
ben sei  statt  des  gewöhnlichen  ex  feritale.  Nur  das  Vcrbuni  efferare 
kommt  bei  Cic.  vor,  nicht  efferus,  das  auch  keineswegs  für  jenes  Verbum 
notwendige  Voraussetzung  ist,  so  wenig  wie  exhilarare  ein  Adjecliv  ex- 
hilaris,  exinanire  ein  exinanis  voraussetzt,  efferus,  das  erst  nach 
efferare  gebildet  scheint,  kommt  zuerst  vereinzelt  bei  Lucretius,  dann 
häufiger  bei  Vcrgilius  vor,  und  selbst  dieser  häufigere  Gebrauch  des  Verg. 
möchte  nur  ein  Zeichen  sein,  dasz  das  Wort  sonst  noch  ungewöhnlich 
war.  Um  so  weniger  wird  man  das  davon  abgeleitete  Subslantivuin  schon 
dem  Cicero  zutrauen  mögen,  am  allerwenigsten  aber  hier  in  der  Prosa, 
selbst  wenn  es  in  den  Versen  Tusc.  II  20  sicher  wäre.  —  Noch  an  einer 
drillen  Stelle  handelt  es  sich  um  einen  Ausdruck,  der  sich  sonst  nicht, 
wie  es  scheint,  bei  Cicero  findet:  §  111  hat  der  Hg.,  wie  schon  in  der 
2n,  so  auch  in  der  3n  Aufl.  statt  des  früheren  und  gewöhnlichen  elaius 
odio  nach  Par.  und  Gembl.  latus  odiu.  Und  dieser  Gebrauch  des  Part. 
latus  wird  zwar  durch  die  in  der  Aum.  angezogene  Stelle  aus  Nepos  Att. 
10,  4  (Antonius  tanto  odio  ferebalur  in  Ciceronem)  nicht  vollkommen  ge- 
rechtfertigt, so  wenig  wie  durch  Cic.  p.  Clu.  $  199  caecam  crude- 
litate  et  scelere  ferri  oder  p.  Quinctio  %  38  (wenn  hier  nicht  effertur 
zu  lesen  ist) ;  denn  das  Part,  latus  stimmt  in  seinem  Gebrauche  mit  deu 
von  fero  selbst  abgeleiteten  Formen  nicht  ganz  überein.  Indes  hal  doch 
auch  Sallustius  die  übertragene  Bedeutung  dieser  Form  [Cat.  3,  3  stu- 
dio ad  rem  publicam  latus  *«»#),  und  an  sich  ist  es  doch  nicht  un- 
möglich ,  noch  aus  einem  besondern  Grunde  unwahrscheinlich ,  dasz  Cic. 
das  Participium  auch  einmal  in  der  seltenen  Weise  gebraucht  habe.  — 
Doch  kehren  wir  noch  einmal  zu  §  50  zurück.  Wenn  hier  Minturnis 
seil  der  2n  Aufl.  durch  Klammern  als  Glossem  bezeichnet  ist, »während 
in  der  In  dafür  die  Emendalion  M inturnensium  aufgenommen  war,  so 
scheint  dies  nicht  gerade  eine  Verbesserung.  Denn  einer  näheren  Be- 
zeichnung der  infimi  ac  tenuissimi  homines  möchte  es  doch  bedurft 
haben,  da  schwerlich  in  jener  Zeil,  dreiszig  Jahre  nach  dem  Ereignis, 
alle  Einzelheiten  von  jener  Flucht  des  Marius  so  bekannt  waren,  dasz 
eine  ausdrückliche  Nennung  der  Minturnenser  hätte  entbehrt  werden 
können.  Auch  fehlt  sie  in  der  Rede  in  Pis.  §  43  nicht.  —  In  §  58  heiszl 
es:  hic  et  ipse  per  se  cehemens  fuit  et  acerrimum  hosten»  huius  impe- 
rii  Mithridatem  .  .  defendit.  Dasz  hier  cehemens  für  sich  allein  nicht 
in  den  Zusammenhang  passt  (fer  war  nicht  blosz  für  sich  heftig,  gewalt- 
tätig'), scheint  mir  ganz  offenbar,  aus  dem  folgenden  aber  [acerrimum 
hostem)  hier  kostis  zu  ergänzen  wurde  sehr  schwerfällig  sein.  Dasz  des- 
halb hier  hostis  hinzugesetzt  werden  müsse  (sowie  es  in  der  fast  ganz 
genau  entsprechenden  Stelle  zu  Anfang  des  folgenden  §  steht),  war  auch 
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meiue  Empfindung,  noch  ehe  ich  gesehen  dasz  F.  Richter  in  diesen 
Jahrh.  1862  S.274  denselhen  Zusatz  verlangt.  Doch  würde  ich  hostis  nicht 
nach  fuit  setzen ,  sondern  der  rhetorischen  Gestaltung  des  Satzes  wegen 
schon  nach  per  se,  also :  et  per  se  hostis  cehemens  fuit  et  acerrimum 
hostem  usw.  —  Die  hei  %  69  zu  deu  Worten  quae  cum  gegehene  längere 
Anmerkung  erklärt  das  Verhältnis  der  drei  mit  cum  anfangenden  Vorder- 
sätze anders  als  in  den  beiden  früheren  Ausgaben,  wo  eine  Stelle  aus 
Nägelsbachs  Stilistik  dazu  angeführt  war.  Dieser  Aendcrung  möchte 
nicht  zuzustimmen  sein.  Es  heiszt  jetzt:  *  die  drei  Sätze  mit  cum  stehen 
nicht  coordinierl,  sondern  die  zwei  ersten  sind  dem  dritten  subordiniert.' 
Diese  Worte  befinden  sich  schon  mit  der  nun  folgenden  Paraphrase  nicht 
in  Einklang1,  da  in  derselben  von  einer  solchen  Subordination  keine  Spur 
wahrzunehmen  ist.  Aber  dasz  überhaupt  jene  beiden  ersten  Sätze  dem 
letzten  nicht  subordiniert  sind,  dürfte  leicht  klar  werden.  Denn  wenn 
ein  Salz  einem  andern  subordiniert  ist,  so  ist  sein  Verhältnis  zu  ihm  das 
eines  Nebensatzes  zum  Hauptsätze,  sein  Inhalt  musz  eine  nähere  Bestim- 
mung zu  dem  letztem  enthalten.  Das  kann  hier  nun  wol  von  dem  zwei- 
ten Satze  [cum  perdidissent)  im  Verhältnis  zu  dem  dritten  [cum  hoc  non 
possent  diutius  sustinere)  gellen ,  wie  auch  das  verschiedene  Tempus 
andeutet,  so  dasz  der  Sinn  ist:  e trotz  ihrer  Gebundenheit  konnten  die 
Consuln  nicht  mehr  auf  die  Länge  widerstehen. '  Aber  anders  ist  das 
Verhältnis  des  ersten  Satzes  (quae  cum  iam  manibus  tenerentur),  der 
keineswegs  besagt:  Ma  die  conservative  Partei  offen  für  mich  die  Stimme 
erhoben  hatte',  sondern  die  Wirkung  hiervon  schon  angibt:  cda  man  die 
Sache  [d.  h.  die  Entscheidung  im  Senat)  schon  so  gut  wie  in  den  Händen 
hatte' :  dieser  Satz  kann  so  nicht  als  eine  nähere  Bestimmung  zu  dem 
cum  hoc  non  possent  iam  diutius  sustinere  betrachtet  werden;  er  ist 
ihm  vollständig  coordinierl  und  diese  Coordinalion  gibt  sich  auch  darin 
zu  erkennen,  dasz  beide  Sätze  dasselbe  Tempus  zeige#und  dasz  in  beiden 
iam  zugesetzt  ist.  Es  soll  die  Verlegenheit  der  Gegenpartei  und  der 
dann  durch  ihren  plötzlichen  neuen  Plan  herbeigeführte  Umschlag  dar- 
gestellt werden.  'Während  wir  nun  so  die  Sache  schon  in  den  Händen 
hallen  und  während  auf  der  andern  Seile  die  Consuln  —  bei  aller  ihrer 
Geneigtheit  sich  wegen  des  die  Provinzen  betreffenden  Vertrags  dem 
Drängen  der  Conservativen  (zugunsten  Ciceros)  entgegenzustellen  ■ —  dies 
schon  nicht  mehr  recht  konnten:  ersinnt  man  den  Plan  mit  dem  Mord- 
anschlag  auf  Pompejus.'  Es  möchte  hiernach  die  früher  adoptierte  Nägels- 
bachsche  Erklärung  immer  noch  vor  der  neueren  umfangreicheren  den 
Vorzug  verdienen.  —  Wenn  bei  §  71  von  den  Worten  inuredior  .  .  sus~ 
cepit  die  Vermutung  aufgestellt  wird,  dasz  sie  als  Glosseni  auszuscheiden 
seien,  und  wenn  dafür  auch  ein  Grund  in  dem  Zusatz  primum  zu  Her 
liegen  soll,  da  von  einem  secundum  Her  nichts  bekannt  sei:  so  möchte 
ich  auch  dagegen  eine  Einwendung  machen.  Gäbe  es  auch  ein  secundum 
iter,  so  dürfte  es  doch  nicht  primum  hier  heiszen,  sondern  prius  \  ich 
meine  also,  es  ist  zu  verstehen:  Miesen  ersten  Schritt,  neinlich  die  Reise'. 
Sodann  ist  gewis,  wie  bemerkt  wird,  die  Wiederholung,  dasz  Seslius  als 
designierter  Tribun  diese  Reise  gemacht  habe,  eine  sehr  überflüssige,  da 


Digitized  by  Google 


514    K.  Halm:  Ciceros  ausgewählte  Reden.  4s  Bände hen.  3c  Auflage. 

so  wenig  Zeilen  vorher  erst  dasselbe  gesagt  war  und  so  viel  gar  nicht  dar- 
auf ankam,  dasz  er  es  als  designatus  gethau.  Den  Satz  ingredior  iam  in 
Sestii  tribunahtm  möchte  ich  aber  doch  nicht  missen  aus  dem  Grunde, 
der  in  der  In  Aufl.  von  dem  Hg.  selber  genügend  angegeben  ist.  Deshalb, 
um  jeden  Anstosz  zu  beseitigen,  möchte  ich  lieber  das  erste  designatus 
nach  den  Worten  hoc  interim  tempore  P.  Sestius,  tu  die  es  aJs  Glossem 
verbannt  seheu,  wie  dies  schon  Bake  und  Jacob  zu  thun  vorgeschlagen 
haben  und  in  der  2n  Aufl.  von  Halm  angedeutet  war.  —  In  dem  folgenden 
§  72  ist  an  der  überlieferten  Lesart  quae  vir  Ins,  actio,  gravitasP.  Len- 
tuli  consulis  fuerit  kein  Anstosz  genommen;  gewis  aber  ist  das  eine 
Thätigkeit ,  nicht  eine  Eigenschaft  bezeichnende  Wort  actio  zwischen 
den  beiden  Wörtern  der  Eigenschaft  virtus  und  gravitas,  noch  dazu 
ohne  Wiederholung  des  Relativs  quae,  sehr  auffallend  und  eigentlich  un- 
erträglich. Sollte  nicht  statt  actio  etwa  auetoritas  zu  schreiben  sein  ? 
Oder  vielleicht  fände  ein  anderer  etwas  wahrscheinlicheres  statt  des  un- 
passenden actio.  —  Verlheidigen  dagegen  möchte  ich  auch  in  §  78  das 
vermeintliche  Glossem  rem  public  am  vor  iure  laesisset.  Wer  sollte  hier 
ein  Glossem  nötig  gefunden  haben,  da  das  Object  unmittelbar  vorhergeht 
und  darüber  gar  kein  Zweifel  sein  konnte?  Ein  Glossein  soll  doch  der 
Klarheit  des  Sinnes  dienen ;  hier  aber  ist  der  Sinn  schon  klar  genug  und 
der  Zusatz  kann  blosz  eine  rhetorische  Wirkung  Ihun;  um  deren  willen 
aber  pflegen  doch  Glossatoren  nichts  einzuschieben.  Also  wird  es  schon 
ursprünglich  im  Texte  gestanden  haben.  Den  Sinn  fasse  ich  dann  so: 
'er  hätte  das  Interesse  des  Staats  beschädigt,  aber,  was  auch  bei  dem 
Staate  möglich  ist,  er  hätte  es  dem  formellen  Rechte  gemäsz  beschädigt.' 
—  Ein  paar  Kleinigkeiten  in  der  Erklärung  möchte  ich  dann  bemerken. 
So  dasz  in  §  74  fieret  durch  fyeXXe  f€V&8cu  erklärt  wird,  was  ebenso 
sprachwidrig  erscheint  wie  hier  unnötig  ist ,  da  der  Sinn  doch  wol  ist : 
'als  die  Abstimmet»  bereits  —  und  zwar  mit  groszer  Einigkeit  —  vor 
sich  gieng.'  —  In  §  79  ist  die  Uebersetzung  des  passivisch  gebrauchten 
opinio  durch  'Voraussetzung*  nicht  glücklich:  denn  'Voraussetzung'  ist 
für  uns  nicht  mehr  passivisch  als  'Meinung'.  Eher  'Schein'.  —  Bei  den 
Worten  §  92  horum  utro  uti  nolumus,  altero  est  utendum  ist  die  An- 
merkung nicht  zutreffend,  dasz  utro  relativisch  gebraucht  sei,  wie  m 
Verr.  III  106  utrum  piacet,  sumite.  Denn  au  unserer  Stelle  ist  utro 
eben  nicht  einfaches  Relativuni,  wie  in  der  angezognen  Stelle:  'das  von 
beidem  welches',  sondern  =  'welches  von  beidem  auch  immer',  steht 
für  utroutro  oder  utrocunque,  wozu  schon  Madvig  die  Parallelstellen  {de 
dit>.  II  115  utrum  igitur  eorum  accidisset,  verum  or acutum  fuisset  und 
II  141)  anführt.  —  In  %  98  wird  fides  erklärt  'das  Zuverlässigsein,  die 
Redlichkeit,  die  einem  Staate  hei  auswärtigen  Nationen  Vertrauen  er- 
wirbt'. Allein  nach  dem  ganzen  Zusammenhang  scheint  mir  die  Bedeu- 
tung 'Credit'  besser  zu  passen  (vgl.  Liv.  XXIII  48  nisi  ßde  staret  res  p., 
opibus  non  staturam),  und  damit  dann  die  Gliederung  eine  gleichmäszige 
wäre,  da  hier  immer  zwei  Begriffe  neben  einander  auftreten:  retigiones 
auspicia,  po/estates  magistratuum  senatus  auetoritas,  leges  mos  maio- 
rum,  iudicia  iuris  divlio,  so  möchte  ich  vorschlagen  aerarium,  welches 
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am  Schlüsse  nach  res  militari*  weder  in  rhetorischer  Beziehung  noch  in 
logischer  gut  und  passend  steht,  heraufzunehmen  und  demnach  weiter  zu 
schreiben:  fides  aerarium,  prorinciae  socii,  imperii  laus  res  militaris. 
Wie  leicht  beim  Abschreiben  schon  in  frühester  Zeit  aerarium  aus  einer 
oberen  Zeile  in  eine  untere  kommen  konnte,  bedarf  keiner  Erläuterung. 
—  In  $  99  möchte  ich  für  animi  furorem  die  Uebersetzung  'Wut  der 
Leidenschaft',  was  als  Bezeichnung  von  etwas  momentanem  zu  insäum 
nicht  zu  passen  scheint,  lieber  mit  'blinder  Leidenschaftlichkeit' ver- 
tauscht sehen.  —  In  §  101  ist  desunl  zwar  erklärt,  aber  der  Gegensatz 
zu  desciscunt  tritt  nicht  hervor.  Es  möchte  gut  seiu  das  erslere  (descis- 
cunt)  als  das  stärkere ,  welches  den  offenen  Abfall  von  der  guten  Sache 
bezeichnet,  von  dem  deesse,  der  Passivität  dem  Feinde  gegenüber,  zu 
scheiden.  —  Dasz  in  §  110  lihidinis  causa  gesetzt  sei,  um  die  libertina 
uxor  auch  wegen  der  tibertinaae  im  französischen  Sinn  zu  kennzeichnen, 
wird  sich  durch  den  lateinischen  Gebrauch  des  Wortes  libertinus  nicht 
begründen  lassen.  Für  ignobel  galten  'die  Freigelassenen  und  galt  die 
Ehe  eines  vornehmen  mit  einer  solchen  Frau ,  und  deshalb  schon  konnte 
Cic.  sagen:  er  that  den  ungewöhnlichen  Schritt  nicht  etwa  aus  Leiden- 
schaft (lihidinis  causa),  sondern  aus  Gunstbuhlerei  beim  Volk;  aber  den 
in  dem  französischen  Worte  liegenden  Vorwurf  machte  man  den  Freige- 
lassenen nicht  vorzugsweise ,  und  so  hat  man  auch  hier  nicht  daran  zu 
denken.  —  Zu  §  124  wird  spectaculis  statt  durch  'Schauplätze'  vielmehr 
'Zuschauerplätze'  zu  erklären  sein.  —  Ein  paar  Erklärungen  würden  mir 
zu  §  121  und  126  Bedürfnis  scheinen.  Wenn  nemlich  dort  die  Lesart  me 
ille  abseniem  ut  patrem  deplorandum.  pu  tarnt  nach  dem  Par.  u.  Gemhl. 
statt  des  gewöhnlichen  putabat  festgehalten  wird,  so  möchte  doch  das 
sehr  auffallende  Plusquamperfcct  zu  erklären  sein.  *  Ich  würde  freilich 
putabat  für  das  richtige  halten.  Sodann  ist  in  %  126  jedenfalls  das  At- 
tribut semitivis  zu  mercennariorum  roeibus  auffallend,  da  man  jene 
Söldner  sich  natürlich  als  sehr  tüchtige  Schreier  vorstellt.  Am  meisten 
befriedigt  die  Erklärung  Ernestis:  'languidis,  ut  appareret  non  ex  animi 
sententia  ortam  esse  vocem'.  —  In  §  133  habe  ich  Bedenken  gegen  die 
Erklärung  von  rueret  :  'wühlte,  d.  i.  überall  Unruhen  erregte'.  Die  dazu 
angeführte  Stelle  (de  fin.  I  34)  spricht  nicht  dafür,  dasz  mere  so  syno- 
nym mit  turbare  sei  und  auch  *  Verwirrung  erregen'  bedeuten  könne; 
denn  sonst  würde  nicht  itaque  zwischen  ruant  und  turbent  gesetzt  sein. 
Mir  scheint  es  nichts  zu  sein  als  'umhertoben,  darauf  los  loben',  ein  Syn- 
onymum  von  volitare«  nur  dasz  in  diesem  mehr  das  freie  und  ungehin- 
derte, in  ruere  mehr  das  wütende  und  vor  Leidenschaft  blinde  liegt.  — 
Endlich  noch  ein  paar. kritische  Punkte.  In  $  137  nehme  ich  Anstosz  an 
dem  zu  Ende  zweier  unmittelbar  aufeinanderfolgender  Sätze  stehenden 
roluerunt.  Läge  irgend  ein  Nachdruck  auf  dem  Worte,  so  möchte  die 
Wiederholung  erklärlich  sein ,  wicwol  immer  kaum  genau  an  derselben, 
nemlich  der  letzten  Stelle  des  Satzes;  da  dies  nicht  der  Fall  ist,  so  er- 
scheint sie  in  einer  Rede  noch  viel  weniger  wahrscheinlich  als  etwa  in 
einem  Briefe  oder  einer  philosophischen  Abhandlung;  sie  würde  dem  Ohre 
des  Cicero  unerträglich  gewesen  sein.    Ich  möchte  vermuten  dasz  das 


Digitized  by  Google 


516    K.  Halm :  Ciccros  ausgewählte  Reden.  4s  Bändchen.  3e  Auflage. 

erste  voluerunt  als  Glossem  zu  tilgen  sei ,  zumal  am  Ende  der  ganzen, 
von  den  Worten  haec  est  una  tia  heginnenden  Periode  der  schwere 
Schlusz  voluerunl  mehr  Wahrscheinlichkeit  hat  als  der  etwas  leichtere 
tueri  atque  augere.  —  üebrigens  halte  ich  die  Erklärung  von  auetori- 
tate  uti  eauf  das  Ansehen  des  Senats  sollen  sich  die  Magistrate  stützen* 
nicht  für  richtig,  nehme  es  vielmehr  als  gleichbedeutend  mit  auetorita- 
tem  sequi  'sich  nach  seinem  Willen  richten',  was  dann  erst  recht  zu  dena 
folgenden  ministros  gracissimi  consitii  esse  passl:  'die  Beamten  sollen 
sich  nach  dem  Willen  des  Senates  richten  und  gewissermaszen  Diener  die- 
ses hohen  Rathcs  sein.'  —  Und  sollte  nicht  in  §  143  motum  zu  lesen  sein 
statt  motu*'!  Dann  entspräche  den  in  gewohnter  Concinnität  para  11  elidier- 
ten Worten  animi  motum  et  tirlutis  gloriam  genau  das  folgende  eitam 
eins  et  virtutem.  Wenigstens  keinenfalls  möchte  motus  als  Genetiv  zu 
nehmen  sein ,  wie  in  der  Aum.  erklärt  wird  'der  geistigen  Regsamkeit'. 
Aber  auch  der  Plural  passt  nicht  recht,  da  hier  nicht  von  den  einzelnen 
Hegungen  und  Gedanken  die  Rede  sein  kann,  sondern  nur  von  der  Kraft 
sich  zu  regen  und  zu  denken  iin  allgemeinen ,  wie  de  deor.  nat.  III  §  69 
u.  71  motus' animi  genommen  und  durch  ratio  (Vernunft,  Denkkrafl)  er- 
klärt ist  (vgl.  auch  Tusc.  I  §  55).  —  Alsdann  möchte  ich  aber  auch 
die  Worte  cuius  corpore  ambusto  eitam  eius  et  virtutem  immortalitas 
excepisse  dicatur  anders  erklären,  als  es  gewöhnlich  geschieht,  wo  man 
excipere  =  *  folgen'  setzt,  was  auch  zu  der  hier  in  der  Anm.  gege- 
benen Erklärung  von  citam  et  virtutem  ('Heldenleben')  passt.  Für  den 
Zusammenhang  scheint  mir  angemessener  zu  übersetzen :  'dessen  Lebens- 
•  und  Geisteskraft  (vitam  et  virtutem)  ein  ewiges  Leben  in  Empfang  nahm.' 
Wie  Cat.  mai.  %  19  die  Jahre  das  Andenken  in  Empfang  nehmen,  so  hier 
die  Ewigkeit  das  Leben  und  die  Tugend  des  Hercules,  um  beides  fort- 
dauernd aufzubewahren. 

Hirschberg  in  Schlesien.  Albert  Dietrich. 

■ 

60. 

Zu  Cicero. 

1.  lieber  die  Stelle  des  Brutus  54,  200  idem  si  praeter  iens  asp  exe  - 
rit  erectos  intuentes  iudices,  ut  aut  doceri  de  re  idque  etiam  toi  tu 
probare  videanlur  aut,  ut  avem  cantu  aliquo,  sie  illos  tider it  ora - 
tione  quasi  suspensos  teuer i  —  hat  Piderit  (zur  Kritik  und  Exegese  von 
Cic.  Brulifs  11  S.  3  IT.)  eingehend  gesprochen  und  überzeugend  dargclhan, 
dasz  die  hsl.  Lesart  einer  Aenderung  bedürfe.  Diese  Erörterung  gewährte 
mir  um  so  gröszere  Freude,  als  ich  selbst  schon  früher  einen  ähnlichen 
Weg  wie  der  geehrte  Kritiker  eingeschlagen  hatte  und  fast  zu  demselben 
Resultat  gekommen  war.  Ich  meine  ucmlich  auch,  dasz  in  aut  ut  avem 
zu  %uchen  sei  aut  ut  suaci,  indem  der  Ausfall  der  Silbe  su  durch  die 
Ähnlichkeit  mit  dem  voraufgehenden  uf  veranlaszt  ward,  deuke  aber, 
nun  ist  auch  avis  völlig  überflüssig.    Das  hsl.  avem  ist  eben  nur  der 


Digitized  by  Google 


Zu  Cicero. 


517 


Rest  des  verwischten  suavi  oder,  wie  Cic.  schrieb,  suavei.  Auf  einen 
Vogelgesang  kommt  es  doch  speciell  nicht  an.  Kür  diesen  Vorschlag 
scheint  auch  die  von  Piderit  selbst  angefühl  te  Stelle  de  oral.  II  8,  34 
qui  enim  canlus  mo  der  ata  oratione  dulcior  inten  tri  polest  zu 
sprechen. 

2.  Durch  ein  ähnliches  kritisches  Verfahren  ist  eine  Steile  aus  der 
Rede  pro  Murena  31 ,  66  zu  heilen.  Nachdem  Cic.  angedeutet  hat,  in 
welcher  Weise  die  extremen  Ansichten  der  Stoa  zu  beschränken  seien, 
zeigt  er  an  einigen  Beispielen,  dasz  die  stoische  Lehre  nicht  notwendig 
Itigoristen  bilden  müsse  oder  gebildet  habe;  und  zwar  spricht  er  zu  die- 
sem Zwecke  zuerst  von  dein  jungem  Scipio  in  folgenden  Worten :  huiusce 
modi  Scipio  ille  fuit,  quem  non  paenitebat  facere  idem  quod  tu:  ha- 
bere eruditissimum  hominem  Panaetium  domi,  cuius  oratione  et  prae- 
ceptis,  quamquam  erant  eadem  isla  quae  le  delectant,  tarnen  aspe- 
rior  non  est  faclus,  sed,  ut  aeeepi  a  senibus,  lenissimus.  Nach  diesen 
Worten  sollte  man  meinen,  Cic.  habe  behaupten  wollen,  die  stoische 
Lehre  habe,  weil  entfernt  dem  Scipio  eine  gröszere  Schroffheit  zu  ver- 
leihen, ihn  sogar  zur  Milde  selbst  gemacht;  denn  das  heiszt  doch: 
sed  .  .  lenissimus  sc.  faclus  est.  Dasz  dies  Cic.  wirklich  zu  sagen  be- 
absichtigt habe,  ist  aber  kaum  anzunehmen;  ja  selbst  das  würde  er 
schwerlich  behauptet  haben,  Scipio  sei  unter  «lein  Einflusz  der  Stoa  te- 
nior  geworden.  Er  kann  und  will  vielmehr  nur  darauf  hinweisen,  dasz 
man  ein  Anhänger  jenes  Systems  sein,  dabei  aber  Milde  und  Humanität 
der  Gesinnung  sich  bewahren  könne.  Mehr  besagen  auch  die  folgen- 
den Beispiele, nicht.  Daher  können  die  Worte  sed,  ut  aeeepti  a  senibu\ 
lenissimus  unmöglich  in  Ordnung  sein.  Es  ist  unzweifelhaft  zu  schrei- 
ben: sed  fuity  ut  aeeepi  a  senibus,  lenissimus.  Wie  leicht  fuil  zwi- 
schen sed  und  ut  ausfallen  konnte,  liegt  auf  der  Hand.  Die  Voraufsloi- 
lung  dieses  Vcrbum  aber  ist  gerade  für  den  vorliegenden  Gedanken  gan-. 
passend,  weil  eben  behauptet  werden  soll,  dasz  Scipio  t  hat  sächlich 
nach  wie  vor  lenissimus  war ,  es  blieb. 

3«  In  Kap.  30  derselben  Rede  pro  Murena  herscht  einige  Verwir- 
rung, die  den  Kritikern  bisher  entgangen  zu  sein  scheint.  Cic.  beleuch- 
tet von  §  61  an  Ca  tos  Stellung  als  Stoiker,  um  durch  Darstellung  seiner 
schroffen  Ansichten  seiner  Anklage  in  etwas  die  Spitze  abzubrechen  und 
die  Richter  für  Murena  milder  zu  stimmen.  Hierbei  verfährt  der  Redner 
in  einer  bestimmten  Ordnung.  Er  zählt  §  61  eine  Anzahl  stoischer  Salze 
in  ihrer  nackten  Schroffheit  auf.  drmuächsl  benutzt  er  %  62  im  allgemei- 
nen dieselben  Punkte,  um  sie  im  Hinblick  auf  Cato  in  ihrer  Anwendung 
auf  das  praktische  Leben  zu  beleuchten.  Hierauf  stellt  er  §  63  mit  ihnen 
in  Parallele  die  Auffassung  von  Seilen  seines  eignen  philosophischen 
Standpunktes,  und  zwar  so  dasz  er  nur  eben  Ansicht  gegen  Ansicht 
gruppiert,  endlich  §  65  fügt  er  »las  erforderliche  Correctiv  hinzu  und 
legi  kurz  dar,  in  welcher  Beschränkung  die  betreffenden  stoischen  Lehr- 
sätze vernünftigerweise  praktisch  anwendbar  seien.  So  entsprechen  ge- 
wissermaszen  die  Partien  in  %  61  und  62  denen  in  §  63  und  65.  Dasz 
nun  bei  einer  solchen  Aufzählung  einzelner  Ansichten  leicht  eine  Ver- 
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wirrung  in  Bezug  auf  die  rechte  Folge  eintreten,  ja  ungehörige,  den 
Zusammenhang  störende  Zusätze  sich  einschleichen  konnten,  wird  jeder 
von  vorn  herein  zugeben  müssen.  Und  in  der  Thal  hat  auch  dieser  Teil 
der  Rede  in  dieser  Richtung  gelitten.  Vergleichen  wir  zum  Behuf  der 
Beweisführung  die  einzelnen  Partien  unter  einander.  In  dem  ersten  der 
4  Abschnitte  spricht  Cic.  zuerst  von  der  gratia,  demnächst  von  dem  de- 
licto ignoscere,  darin  von  der  misericordia ,  woran  ergänzend  sich  an- 
schlieszt:  neque  exorari  neque  placari,  indem  jenes  mehr  zu  dem 
misericordem  esse,  das  letztere  zu  dem  ignoscere  gehört.  Jetzt  gehl  er 
zu  der  Ansicht  der  Stoiker  über  die  wahre  Schönheil,  den  wahren 
Reichtum,  die  wahre  Freiheit  fort,  worauf  er  aber  im  folgenden 
nicht  wieder  zurückkommt,  offenbar  weil  diese  Dinge  für  die  vorliegende 
causa  nicht  von  Interesse  und  Bedeutung  sind.  Daran  reiht  sich  der  Salz 
omnia  peccata  esse  paria  mit  einer  Erläuterung;  hierauf  kommt  die  An- 
sicht über  die  opinio,  das  paenitere,  das  fallt',  endlich  das  sententiam 
non  mutare.  Dieser  Reihenfolge  entspricht  nun  ziemlich  genau  das  fol- 
gende in  §  62.  Mit  der  gratia  wird  auch  hier  begonnen ;  daran  schlieszt 
sich  die  misericordia,  dann  kommt  das  ignoscere;  auf  exorari  und 
placari  in  §  61  wird  keine  Rücksicht  genommen,  wahrscheinlich  eben 
deshalb,  weil  diese  Worte,  wie  ich  oben  angedeutet  habe,  kein  selb- 
ständiges Glied  in  der  Kette  bilden.  Jetzt  geht  der  Redner  auf  den  SaU 
omnia  peccata  paria  esse  ein;  er  kommt  nun  auf  das  sententiam  non 
mutare,  welches  in  fixum  et  statutum  est  seine  Beziehung  findet;  hieran 
knüpft  er  die  opinio,  daran  das  er  rare.  Dem  paenitere  in  $  61  entspricht 
ferner  das  nun  folgende  numquam  sapiens  irascitur:  donn  paenitere 
heiszl  Unzufrieden  mit  etwas  sein,  unwillig,  ärgerlich  sein*.  Es  ist  in 
dieser  Gruppe  die  Reihenfolge  in  §  61  zwar  nicht  streng  festgehalten, 
aber  sie  ist  nur  einer  besondern  Gedankenfolgc  zulieb  ohne  Verstosz  ge* 
gerfdie  Logik  aufgegeben.  Nunmehr  scheint  aber  eine  Verwirrung  einzu- 
treten. Jeder  fingierten  Erklärung  folgte  bisher  stets  eine  entsprechende 
Entgegnung;  das  scheint  nach  den  Worten  at  temporis  causa  aufzu- 
hören: denn  die  Worte  improki ,  inquit,  hominis  est  mendacio  f allere 
können  doch  unmöglich  als  Antwort  auf  jenes  gelten.  Was  soll  hier  ein 
mendacio  fallere'i  passen  würde  nur  ein  specie  oder  simula- 
tione  fallere.  Ebenso  unmotiviert  schlieszt  sich  das  folgende  an:  mu- 
tare sententiam  turpe  es/,  exorari  scelus,  miserer i  flagilium,  zumal 
•da  dies  schon  zum  Teil  gleich  im  Eingänge  von  %  62  abgethan  ist.  Wie 
hier  mit  Sicherheit  zu  helfen  ist,  weisz  ich  nicht;  vielleicht  ist  aber  an- 
zunehmen, dasz  die  Erklärung  at  temporis  causa  ihre  Abfertigung  in 
Ca  tos  Sinn  findet  durch  ein  folgendes  improhi,  inquit,  hominis  est  si- 
mulando  (oder  simnlatione)  fallere,  und  das  folgende  als  ungeschickte 
Interpolation  zu  entfernen  ist.  Möglich  auch,  dasz  mendacio  der  Rest 
ist  von  einem  ursprünglichen  mendaci  specie.  Eine  weitere  Verwirrung 
ist  in  §  63  wahrzunehmen.  Audi  hier  beginnt  der  Redner  mit  der  gra- 
tia, gehl  fort  zur  misericordia ,  kommt  auf  die  distineta  genera  delic- 
torum,  und  nun  erst  zu  dem  ignoscere.  Schon  hier  möchte  sich  eine  Um- 
stellung der  Worte  in  folgender  Weise  empfehlen:  viri  boni  esse  mtse- 
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reri;  esse  apud  hominem  constantem  ignoscendi  locum;  dis- 
tincta  esse  gen  er  a  delictorum,  ut  dispares  poenas,  obschon  man  zur 
Rechtfertigung  der  hergebrachten  Ordnung  vielleicht  anführen  kann,  dasz 
die  Erwähnung  der  poenae  den  Uebergang  zu  dem  ignoscere  vermittle. 
—  Jetzt  folgen  die  Worte:  ipsum  sapientem  saepe  aliquid  opinari 
quod  neseiat;  irasci  non  numquam;  exorari  eundem  et  placari; 
quod  dixerit  inlerdum,  si  ita  rectius  sit,  mutare;  de  sententia  dece- 
dere aliquando.  Unverkennbar  ist  zunächst  ein  beabsichtigtes  Herab- 
steigen vom  non  numquam  zum  aliquando,  wobei  ich  darauf  aufmerk- 
sam mache^dasz  das  zweite  Glied  (quod  dixerit . .  mutare)  in  Beziehung 
steht  zu  dem  fallt  §  61  und  errare  §  62,  dasz  dagegen  dem  sententiam 
mutare  %  61  hier  das  dritte  Glied  de  sententia  decedere  entspricht. 
Diese  Reihe  wird  nun  in  ganz  auffallender  Weise  unterbrochen  durch  das 
hier  durchaus  fremdartige  exorari  eundem  et  placari.  Diese  Worte 
stehen  unfehlbar  nicht  am  rechten  Orte;  entweder  sind  sie  nach  ignos- 
cendi locum  einzureihen  oder,  was  mir  wahrscheinlicher  ist,  ganz  zu 
streichen.  —  Endlich  nehme  ich  in  dieser  Partie,  wo  Cic.  ohne  alle 
Molivierung  seine  Ansichten  nur  kahl  der  stoischen  Lehre  gegen- 
überstellt, noch  daran  Anstosz,  dasz  zu  a liquid  opinari  hinzugefügt  ist 
quod  nesciai,  und  zu  quod  dixerit  interdum  :  si  ita  rectius  sit.  Der- 
artige motivierende  Beschränkungen  gehören  eigentlich  erst  in  den  vierten 
Abschnitt  $  65,  wo  wir  ihnen  durchweg  begegnen.  Darum  werden  auch 
diese  Zusätze  wol  zu  streichen  sein. 

Neustrelilz.  Friedrich  Wilhelm  Schmidt. 


61. 

Horatianum. 

Carminum  1  8  versus  4  cur  apricum  oderit  campum  patiens 
puheris  alque  solis  nuper  in  hisce  annalibus  (p.  170)  interprelatio  pro- 
posita  est,  quae  a  vero  mirum  quantum  abhorreat.  iubet  enim  vir  qui- 
dain  doclus  oderit  verbum  dissolvi  in  has  notiones  non  [amplius]  amet ; 
deinde  patiens  adieclivum  vcl ,  ut  Uli  videtur,  participium  ad  posilivam 
quam  dicunt  amandi  notioncm  solummodo  referl.  quod  si  ficri  possei, 
omnis  sane,  si  quae  esset,  difficultas  evanesceret.  at  vero  ita  pro  eo 
quod  est  dvavTiov  vel  contrarium  (dvTimaciv)  vel  contradictoriam  quam 
logici  appellanl  Oppositionen!  subderc  praesligia  potius  quam  iusta  inter- 
prelatio dicenda  est.  islo  pacto  mehcrcule  aliorum  interpretationes, 
quales  sunt:  ' qui  tarnen  facile  pati  posset*  vel  *  cum  antea  patiens 
p.  a.  s.  fuerit9  vel  *da  er  doch  zu  erlragen  weisz'  non  rcfutanlur. 
quae  ad  unam  omncs  nova  isla  multo  ineliores  sunt,  quippe  quae  non 
logicae  solum  repugnet,  verum  etiam  grammaticae.  nam  discrimcn  illud 
quod  interccdit  inter  loculiones  hasce  'patiens  puheris  alque  solis9 
et  * patiens  pulter  em  alque  solem  neglegitur.  patiens  autem  vocabu- 
lum  h.  I.  pro  adicclivo  habendum  est  et  rede  explicatur  patiens  wv  i.  e. 
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quamris  patiens  sit.  is  vcro,  qui  odisse  campum  dicitur  (i.  e.  fugere,' 
ritare),  cum  eodem  profecto  tempore  paliens  puheris  atque  solis 
esse  nequeat.  ratio  ipsa  postulat  ul  inente  addamus  antea  vel  alioquin 
notionem,  eadem  ralionc  qua  in  v.  12  saepe  frans  finem  iacuio  nobi- 
fis  expedilo  addendum  esse  ab  omnibus,  opinor,  conceditur.  quem 
locum  si  quis  forte  propterea  dissimilcin  esse  putet,  quod  hic  neque  iam 
vocabula  praecedanl,  illic  desint,  et  praeterea  saepe  adverbium  additum 
sit,  ei  video  laboranti  succurri  posse  facillima  cooiectura,  modo  scribat: 
oderit  campum  inpaliens  puheris  atque  solis.  quam  coniecturam 
rarior  etiam  quae  est  inier  syllabas  conliquescentes  caesura  commendare 
possil:  cf.  Lachmanni  in  Lucr.  conim.  p.  413;  nec  adeo  njultum  differt 
buius  ipsius  carminis  versus  16  cultus  in  vaedem  et  Lycias.  nemini 
adhuc,  quanlum  video,  in  mcnlein  illud  vcnisse  est  quod  valdc  mirer, 
cum  Tacitus  etiam  simillime  dixeril  bist.  II  99  (mäes)  inpaliens  solis* 
puheris,  tempestatum.  at  tarnen  quantumvis  facile  fieri  potuerit,  ut  in 
lilterarum  ductus  semel  inlereiderent,  tantum  abest  ut  ita  buic  loco  sub- 
vcniendum  esse  credam,  ut  nihil  magis  abborrere  a  vero  contendam.  non 
poluit  lloratius  non  senbere  paliens  puheris  a.  s.  bac  senlenlia  *cum 
alioqui  pntiens  sit'  vel  'cum  antea  fuerW.  nam  poela  nisi  longc  iam 
alium  factum  esse,  atque  olim  fueral,  Sybarin  ostenderet,  non  poterat 
ita  ut  fecit  inilio  cum  admiratione  exclamare.  illud  autcm  ostendisse 
dicendus  est  non  solum  versibus  II  et  12  saepe  disco  .  .  .  nobilis  expe- 
dilo, sed  similiter  etiam  boc  ipso  versu  4  paliens  puheris  atque  solis. 
longe  alius  —  ca  est  Horatii  sententia  —  olim  erat  Sybaris  atque 
nunc  est.  etenim  qui  olim  {piXoYUjutvctC'rnc  erat,  iam  nbuTtaOrjc,  unde 
Sybaris  appellari  videtur,  factus  est.  X. 

(18.) 

Philologische  Gelegenheitsschriften. 

(Fortsetzung  von  S.  368.) 

Leiden.  Ii.  B.  Hirschig:  argtimentationes  Socraticac  nonnullae  in 
Piatone  simul  dialectica  Socratica  simul  grammatica  duee  expe- 
ctiuntur.  accedit  inquisitio  locutiontim  aliquot  Attiearum.  Verlag 
von  E.  J.  Brill.  1862.  38  S.  gr.  8.  —  (Gymn.)  S.  A.  Naber:  ob- 
«ervationes  critiene  in  Platoneiu.  Druck  von  J.  C.  Prabbe.  1863. 
20  8.  gr.  4. 

München  (Akademie  der  Wiss.).  W.  Christ:  über  das  argumentum 
calculandi  des  Victorius  und  dessen  Commentar.  Aus  den  SitzungK- 
berichten  1863  I  8.  100—152.  gr.  8. 

Scb  leusingen  (Gymn.).  K.  Merkel:  zur  Aeschylos- Kritik  und  Er- 
klärung [du-,  (horgoaänge  der  Choephorcn  betr.}.  Engelhard-Reyher- 
sehc  Hofbuchdruckeroi  in  Gotba.   1863.   17  S.  4. 

Tübingen  (Univ.).  W.  S.  Teuf  fei:  über  Ciceros  Charakter  und 
Schriften.    Druck  von  L.  F.  Kues.   1863.  48  S.  gr.  4. 

\Y  i  t  te  nberg  (Gymn.).  F.  Winter:  Stoicorum  pantbeismus  et  prin- 
eipia  doctriuae  ethicae  quam  sint  inter  so  apta  et  eonexa.  Druck 
von  B.  II.  Rübener.    18Ö3.  14  S.  gr.  4. 
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62. 

Attische  Studien  von  E.  Curtius.  I.  Pnyx  und  Stadtmauer. 
Mit  zwei  Tafeln.  Aus  dem  elften  Bande  der  Abhandlungen 
der  kön.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu  Göttingen.  Göt- 
tingen, Dieterichsche  Buchhandlung.   1S62.  80  S.  gr.  4. 

Die  vorliegende  Schrift  bietet  uns  den  ersten  verarbeiteten  Ertrag 
der  topographischen  und  archäologischen  Untersuchungen  in  Athen  dar, 
zu  welchen  sich  im  Frühling  des  vorigen  Jahres  Prof.  E.  Curtius  von 
Göttingen  und  die  gelehrten  Architekten  Bötlicher  und  Strack  von  Berlin 
aus  vereinigt  halten,  und  welche  im  April  und  Mai  unter  Teilnahme  und 
Mitwirkung  mehrerer  anderer  Gelehrten,  namentlich  des  Prof.  W.  Vischer 
aus  Basel,  Prof.  A.  L.  Koppen  aus  Kopenhagen  und  des  preuszischen 
Majors  von  Stranlz  durch  Nachgrabungen  und  Messungen  verschiedener 
Art  ausgeführt  worden  sind.  Während  Bötticher  insbesondere  die  Bau- 
denkmäler  der  Akropolis  zum  Gegenstande  erneuerter  sorgfältiger  Nach- 
forschungen gemacht  und  Strack  seine  Haupühätigkeit  auf  die  Ausgra- 
bung des  Dionysostheaters  gerichtet  hatte,  deren  überraschende  Erfolge 
durch  die  öffentlichen  Blätter  bekannt  geworden  sind,  hatte  Curtius  sich 
vor  allem  die  Lösung  mehrerer  wichtiger  Fragen  der  attischen  Topogra- 
phie zur  Aufgabe  genommen.  Wir  haben  um  so  mehr  Ursache  uns  die- 
ser eifrigen  und  gründlichen  Bemühungen  deutscher  Männer  auf  dem  Bo- 
den des  alten  Athen  zu  erfreuen,  da  wenige  Monate  nach  ihrer  Rückkehr 
in  die  Heimat  die  politische  Katastrophe,  welche  die  Herschaft  des  bay- 
rischen Königshauses  in  Griechenland  stürzte,  auch  wol  für  längere  Zeit 
den  friedlichen  Forschungen  deutscher  Wissenschaft  den  Zutritt  zu  den 
Gegenden  verschlossen  haben  wird,  welche  ihr  bei  weitem  das  meiste 
von  dem  verdanken ,  was  sie  selbst  an  wahrer  Aufklärung  und  Bildung 
besitzen. 

Da  zu  dem  groszen  Interesse,  welches  unter  diesen  Umständen  alle 
von  diesem  schönen  Unternehmen  zu  erwartenden  Mitteilungen  für  uns 
haben,  in  diesem  ersten  ausführlichen  Berichte  von  Curtius  über  die  Er- 
gebnisse seiner  Arbeilen  die  hervorragende  Wichtigkeit  hinzukommt, 
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welche  die  darin  erörterten  Fragen  für  alle  Freunde  der  Geschichte  und 
Altertümer  Athens  haben,  so  glaubt  unterz.  sich  den  Dank  derjenigen, 
welchen  die  Schrift  selbst  noch  nicht  zugegangen  ist,  zu  verdienen, 
wenn  er  im  folgenden  die  Hauptresultate  der  bisher  bekannt  gemachten 
Untersuchungen  mitteilt. 

Der  erste  Teil  derselben  über  die  Pnyx  (S.  3 — 57)  führt  die  Frage 
über  den  Ort  der  altischen  Volksversammlungen,  welche  noch  vor  wenig 
Jahren  eine  lebhafte  Controverse  in  der  gelehrten  Welt  hervorgerufen 
hatte,  von  der  negativen  Seite,  wie  ich  glaube,  einer  sichern  Entschei- 
dung entgegen  und  gewährt  für  die  positive  Lösung  so  bedeutende  An- 
haltpunkte,  dasz  von  fortgesetzten  Nachgrabungen  eine  weitere  Bestäti- 
gung gehofft  werden  darf.  Seit  den  verdienstvollen  Nachforschungen  des 
englischen  Reisenden  Richard  Chaudler  hat  in  der  Topographie  Athens 
die  Ansicht  fast  allgemeine  Geltung  gefunden,  dasz  die  initiiere  Erhebung 
des  Höhenzuges,  welcher  sich  im  Westen  der  Akropolis  und  des  Areio- 
pagos  vom  Nymphenhügel,  auf  welchem  sich  jetzt  die  Sternwarte  befindet, 
südlich  zu  dem  Museiongipfcl  (jetzt  gewöhnlich  von  den  Resten  eines  im 
2n  Jh.  nach  Chr.  einem  Nachkommen  des  letzten  Königs  von  Kommageuc, 
Antiochos  Philopappos  errichteten  Denkmals  der  Philopappos  genannt)  er- 
streckt, die  Stalte  der  allischen  Ekklesia  gewesen  sei,  und  es  ist  auf  allen 
neueren  Karten  der  Name  der  Pnyx  auf  diesen  Hügel  übertragen  worden. 
Gegeu  diese  allgemein  verbreitete  Annahme  erhob  zuerst  Welcker  in  der 
Abb. 'der  Felsaltar  des  höchsten  Zeus  oder  das  Pclasgikon  zu  Athen,  bisher 
genannt  die  Pnyx'  in  den  Schriften  der  Berliner  Akademie  von  1852  ent- 
schiedenen Widerspruch,  indem  er  aus  seiner  an  Ort  und  Stelle  gewon- 
nenen Anschauung  das  ungeeignete  der  Räumlichkeit  für  grosze  Volks- 
versammlungen nachwies,  dagegen  die  mit  mächtigen  Felssubslruclionen 
an  ihrem  nordöstlichen  Rande  angelegten  Terrassen  auf  dem  sog.  Pnyx 
bügel  für  eine  uralte  Cultusställe  des  höchsten  Zeus,  und  den  von  einer 
Seile  an  eine  Felswand  angelehnten,  an  den  drei  andern  mit  niedrigen 
Stufen  umgebenen  Felsblock,  den  mau  für  das  ßema  angesehen  hatte, 
nach  seiner  Beschaffenheit  wie  nach  den  Spuren  aller  Inschriften  für  den 
Zeusaltar  erklärte,  wobei  er  u.  a.  darauf  aufmerksam  machte,  dasz  die 
Erzählung  des  Plutarchos  Them.  19,  dasz  die  Dreiszig  aus  politischen 
Gründen  die  Umkehrung  der  Rednerbühne  geboten  ballen,  mit  der  An- 
nahme, dasz  dieselbe  aus  einem  festen  Fclswürfel  bestanden  habe,  un- 
vereinbar sei.  Gegen  diese  Ansicht  Welckcrs,  so  wie  gegen  die  Vermu- 
tung Gölllings  ('das  Pclasgikon  in  Athen'  im  rhein.  Museum  IV  (1846)  S. 
321  ff.  =  ges.  Abh.  I  (1851)  S.  68  ff.),  dasz  die  Pnyx  ursprünglich  die 
von  den  Historikern  öfter  erwähnte  pelasgischc  Feste  gewesen  und  erst 
nach  der  Flucht  der  Peisistratiden  zum  Ort  der  Volksversammlungen  ver- 
wandt sei,  richtete  L.  Ross  seine  Schrift  'die  Pnyx  und  das  Pclasgikon 
in  Athen'  (1853),  in  welcher  er  die  Chandlersche  Hypothese  lebhaft  ver- 
trat, aber  von  seinen  beiden  Gegnern  eben  so  lebhafte  Erwiderungen  her 
vorrief.  Später  hat  auch  Bursian  im  Philologus  IX  S.  631  ff.  in  dem  Auf- 
satz 'die  athenische  Pnyx*  mit  Bezug  auf  diese  Controverse  sich  für  die 
reeipierte  Annahme  über  die  Lage  der  Pnyx  erklärt  und  aus  seiner  An- 
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schauung  der  Localitäten  Wclckers  Zweifel  sowol  hinsichtlich  der  ört- 
lichen Schwierigkeiten  als  der  Plutarchischen  Stelle  zu  widerlegen  ver- 
sucht. !) 

Dies  war  im  wesentlichen  die  Lage  der  Streitfrage,  als  Curtius  im 
vorigen  Frühjahr  die  abermalige  Durchforschung  des  ganzen  in  Betracht 
kommenden  Terrains  nicht  hlosz  durch  Betrachtung  der  Oberfläche,  son- 
dern durch  methodisch  geführte  Nachgrabungen  unternahm.  Seine  Unter- 
suchungen muslen  sich  vor  allem  auf  die  untere  der  beiden  Terrassen 
richten,  welche  eine  über  der  andern  auf  derselben  Höhe  liegen,  weil 
eben  diese  mit  dem  sog.  Bcma  an  ihrer  Rückwand  für  den  Ort  der 
Volksversammlungen  gehalten  wird,  und  sein  Gesichtspunkt  dabei  war 
der  dreifache  (S.  24) :  *  erstens  die  äuszere  Umfassung  der  Terrasse  nebst 
den  Zugängen  offen  zu  legen ,  zweitens  die  Rückwand  bis  auf  die  Fels- 
sohle auszugraben  und  endlich  den  Boden  der  Terrasse  selbst  in  seinem 
ursprünglichen  Zustande  kennen  zu  lernen.'  In  erster  Beziehung  hat 
sich  ergeben:  dasz  die  polygone  Mauer,  von  welcher  nur  der  untere  (d.  h. 
doch  der  gegen  die  Thalsenkung  in  NO.  gelegene?)  Teil  sichtbar  war, 
und  welche  jetzt  in  ihrer  ganzen  Ausdehnuug  frei  gelegt  ist,  sich  in 
gleicher  Bauart  und  regelmäsziger  Curve  an  den  beiden  Abhängen  hinauf- 
zieht und  da  aufhört,  wo  das  Felsgestein  ansieht :  *  sie  ist  wie  ein  Gurt 
um  den  untern  Abhang  gespannt  und  entspricht  als  untere  Begrenzung 
der  gegenüberliegenden  Felswand ,  welche  oben  die  Terrasse  abschlieszl' 
(und  an  welche  sich  das  sog.  Bema  anlehnt).  Für  die  zweite  Frage  hat 
es  sich  durch  die  zu  beiden  Seiten  des  sog.  Bema  gezogenen  Gräben  ge- 
zeigt, dasz  die  oben  erwähnte  Felswand  im  Rücken  der  Terrasse  tief 
unter  die  jetzige  Bodenfläche  hinuntergeht,  und  dasz  sich  von  beiden 
Enden  dieser  Rückwand  scharf  geschnittene  Felsränder  auf  den  Seiten 
ungefähr  in  der  Richtung  auf  die  obern  Enden  der  polygonen  Hauer  hin- 
ziehen, aber  an  beiden  Seiten  einen  Zwischenraum  von  etwa  28  Meter, 
wahrscheinlich  für  die  Zugänge  zu  der  Terrasse,  übrig  lassen.  Auszerdem 
aber  fand  sich  an  dem  östlichen  Ende  der  aufgegrabenen  Felswand  eine 
isolierte  Felsmasse  von  30  Meter  Länge,  die  durch  tiefe,  sauber  ausge- 
arbeitete Canäle  fast  rechtwinklicht  abgeschnitten  ist  und  mit  abnehmen- 
der Breite  gegeu  das  sog.  Bema  zu  schnabelförmig  ausläuft:  es  ist  offen- 
bar eine  künstliche  und  mit  groszer  Mühe  hergestellte  Anlage,  und  ob- 
gleich ihre  Bestimmung  nicht  klar  ist  (s.  unten),  so  zeigt  sie  sich  doch 
als  einen  wesentlichen  Teil  des  ganzen  Terrassenbaus.  Die  am  Rande  der 
Rückwand  hinter  dem  Bema  befindlichen  Stufen  können  nach  den  auch 
hier  gemachten  Ausgrabungen  nicht  als  ein  treppenartiger  Aufgang  zu 
der  obern  Terrasse  angesehen  werden ,  sondern  müssen  zu  Aufstellungen 
benutzt  worden  sein.  Drittens  aber  ergab  die  Untersuchung  des  Bo- 
dens der  Terrasse  selbst  durch  einen  von  der  Mitte  des  Bema  in  gerader 
Linie  auf  die  untere  oder  polygone  Mauer  gezogenen  4  Fusz  breiten  Gra- 
ben, dasz  der  alle  Boden  um  ein  bedeutendes  verschüttet  ist  und  sich 


1)  In  seiner  Geographie  von  Griechenland  I  S.  277  hält  Bnrsian 
dieselbe  Ansicht  aufrecht. 
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einst  noch  viel  mehr  als  jetzt  gegen  die  unlere  Mauer  zu  senkte.  Etwa 
in  der  Mitte  zwischen  der  hintern  Felswand  und  der  untern  polygonen 
Mauer  kamen  in  einer  Tiefe  von  6  Meter  drei  im  Felsen  ausgehauene 
Stufen  zum  Vorschein ,  welche  allem  Anschein  nach  zu  einem  gleicharti- 
gen Bau,  wie  das  Rema  in  der  Mitte  der  Ruckwand,  gehörten:  es  sind 
noch  die  Ansätze  des  viereckigen  Felswürfels  sichtbar,  der  sich  einst 
über  den  Stufen  erhoben  haben  wird. 

Als  ftesullat  dieser  erneuerten  Nachforschungen  an  Ort  und  Stelle 
hat  sich  nun  für  C.  die  Ueberzeugung  ergeben,  dasz  diese  Terrassen- 
räume, wie  sie  sich  in  zwei  Abstufungen,  und  in  dem  gröszeren  unteren 
Umfange  von  verschiedenen  Bauanlagen  im  Felsen  seföst  unterbrochen, 
darstellen,  zwar  für  Versammlungen  bestimmt  gewesen  sind,  aber  un- 
möglich den  Ort  der  regelmäszigen  attischen  Volksversammlungen  ge- 
bildet haben  können.  Schon  die  Grösze  der  Fläche,  welche  2586  Quadrat- 
meter beträgt,  würde  dazu  nicht  ausreichen:  denn  selbst  wenn  sie  nicht 
durch  jenen  Stufenbau,  der  mit  seiner  Umgebung  notwendig  eine  beson- 
dere Abteilung  gebildet  haben  musz,  unterbrochen  wäre,  würde  sie 
höchstens  5000  stehende  Menschen  {umfassen  können,  sitzende  also  hei 
weitem  weniger  (S.  32).  Sodann  aber  ist  unverkennbar,  dasz  die  ün- 
zweckmäszigkeit,  welche,  wie  schon  Welcker  hervorhob,  für  einen  Ver- 
sammlungsraum darin  läge,  wenn  die  Sitze  der  Zuhörer  von  dem  reden- 
den weiter  und  weiter  hinabstiegen,  sich  noch  bedeutend  durch  den  von 
C.  gegebenen  Nachweis  vermehrt,  dasz  diese  Senkung  gegeu  die  polygone 
Mauer  zu  viel  gröszer  war,  als  man  bisher  annahm.  'Wenn  für  regel* 
mäszig  wiederkehrende  Versammlungen  der  Gemeinde  ein  Raum  geschaf- 
fen werden  soll,  wo  Redner  und  Hörer  in  einer  lebendigen  Wechselbe- 
ziehung stehen,  wo  dem  Redner  der  Gegenredner  folgt,  ein  Raum  par- 
lamentarischer Verhandlungen:  so  wird  zu  diesem  Zwecke  von  einem 
praktischen  und  die  natürlichen  Gelegenheiten  umsichtig  benutzenden 
Volke  ein  Ort  gewählt  werden,  wo  die  Gemeinde  in  aufsteigenden  Sitzen 
an  einem  Hügel  sich  lagern  kann,  in  einer  halbkreisförmigen  Ordnung, 
so  dasz  der  Schall  der  Rede  von  der  Rückwand  der  Höhe  aufgefangen 
wird  und  die  Radien  des  Halbkreises  in  dem  Standorte  des  redenden  sich 
begegnen.    Das  Terraiu  von  Athen  aber  ist  reich  an  solchen  Höhen.' 
(S.  30)  Dazu  kommt  dasz  in  Athen  fast  während  der  Hälfte  des  Jahres 
nördliche  Winde,  und  meistens  mit  groszer  Lebhaftigkeit  herschen:  ge- 
rade diesem  Winde  aber  und  seinen  durch  Gelöse  und  Staub  höchst  lästi- 
gen Einflüssen  ist  jene  Senkung  der  hintern  Hügelreihe,  wo  die  beiden 
Terrassen  sich  ausbreiten,  vor  allem  ausgesetzt:  'es  ist  daher  undenkbar, 
dasz  die  Athener  einen  hochragenden  Slein  jener  Windhöhe ,  auf  wel- 
chem bei  heftigerem  Nordwinde  zu  stehen ,  geschweige  denn  dem  Winde 
entgegen  einer  unterwärts  versammelten  Menschenmenge  vernehmlich  zu 
werden  schwierig  ist,  zum  Standorte  eines  Redners  bestimmt  haben 
sollten.'  (S.  31)  Auch  die  Lage  jener  Terrasse ,  die  von  dem  Marktplätze 
entfernt  und  von  der  Niederung  aus  nur  auf  Umwegen  zugänglich  ist» 
läszl  sie  zum  Ort  der  Volksversammlung  wenig  geeignet  erscheinen;  und 
auf  ihr  selbst  finden  wir  keine  Spur  von  Einrichtungen  zu  einer  zweck- 
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mäszigen  Unterbringung  und  Verteilung  der  Menge,  keine  Andeutung  von 
Felssitzen,  wie  sie  auf  der  attischen  Pnyx  sicher  vorhanden  gewesen 
sind:  'alle  Anlagen,  deren  Ueberreste  hier  vereinigt  sind,  gehören  einer 
uralten  Zeit  an.1  Und  endlich  ist  für  die  Plutarchische  Erzählung  von 
der  Umkehrung  der  Rednerbühne  noch  keine  genügende  Erklärung  ge- 
funden, wenn  man  an  der  Voraussetzung  festhalt,  dasz  diese  Bühne  jener 
aus  dem  Gestein  gehauene  Felsbau  gewesen  sei. 

Wenn  daher  C.  durch  Gründe,  deren  Beweiskraft  uns  schwer  wider- 
legbar erscheint ,  sich  mit  Wclcker  zur  Ablehnung  der  seit  Chandler  für 
die  Pnyx  angesehenen  Anhöhe  genötigt  sieht ,  so  halten  wir  es  für  ein 
Hauptverdienst  seiner  Abhandlung,  dasz  er  die  ursprüngliche  Bestimmung 
jener  merkwürdigen  Räumlichkeit,  welche  nach  den  Ergebnissen  seiner 
Untersuchungen  die  Aufmerksamkeit  des  Beschauers  nur  noch  mehr  auf 
sich  zieht,  in  ein  neues  Licht  gesetzt  hat.  Dasz  hier  die  Stätte  eines  ur- 
allen Heiligtums,  und  dasz  der  abgestufte  Felsbau  an  der  Rückwand  der 
Altar  des  höchsten  Zeus  sei,  das  war  schon,  nachdem  Votivtafeln  mit  ent- 
sprechender Inschrift  in  den  benachbarten  Nischen  der  Felswand  zutage 
gekommen  waren,  die  Vermutung  des  trefflichen  in  Athen  früh  verstorbe- 
nen Ulrichs,  und  Welcker  begründet  dieselbe  in  seiner  ausführlichen  Un- 
tersuchung, indem  er  der  ganzen  Felsanhöhe  die  gewöhnlich  anders  aus- 
gelegte und  localisierte  Bezeichnung  des  TTcXacftKÖV  zu  vindicieren 
versucht.  C.  erkennt  gleichfalls  an  jenem  Orte  das  uralte  Heiligtum  des 
höchsten  Zeus  mit  seinem  Felsaltar  an1),  aber  er  gewinnt  für  dasselbe 
eine  neue  Grundlage,  indem  er  es  in  nahe  Beziehung  zu  den  erst  in 
neuerer  Zeit  sorgfältiger  untersuchten  ältesten  Wohnplätzen  der  Bevölke- 
rung Athens  setzt.  Es  haben  sich  nemlich  von  den  frühesten  Ansiede- 
lungen der  attischen  Pelasger,  welche  in  der  Ueberlieferung  den  Namen 
der  Kran aer  (Felsbewohner)  tragen,  von  den  ersten  Anfängen  einer  Stadt 
Athen,  welche  nicht  in  den  Niederungen  zwischen  Lykabetlos  und  Akro- 
polis  oder  zwischen  dieser  und  den  westlichen  Höhen ,  sondern  auf  der 
südwestlichen  Abdachung  der  letzleren,  auf  der  Rückwand  vom  Musen- 
bis  zum  Nymphenhügel  und  den  vor  ihr  ausgehenden  Abhängen  lageu, 
die  ausgedehntesten  Ueberreste  bis  heute  erhalten,  weil  diese  ältesten 
Wohnplätze  mit  den  dazu  gehörigen  Einrichtungen  im  Felsboden  ange- 
legt und  von  späteren  Ansiedelungen  nie  überbaut  worden  sind.  Diese 
merkwürdigen ,  früher  wenig  beachteten  Felswohnungen  sind  in  neuerer 
Zeit  am  sorgfältigsten  von  Emile  Burnouf  durchforscht  und  beschrieben: 
eine  viereckige,  künstlich  geebnete  Felsfläche  zeigt  jedesmal  den  Boden, 
eine  sauber  geglättete  Felswand  die  Rückseite  dieser  uralten  Wohnungen, 
während  von  den  Häusern  selbst  und  den  baulichen  Einrichtungen  nichts 
erhallen  ist.  Dagegen  erkennt  man  in  schmalen,  rechtwinkligen,  im  Fel- 
sen ausgehaucnen  Verliefungen  neben  vielen  Wohnungen  deutlich  die 

2>  Zar  Widerlegung  des  Einwandes,  dasz  die  mit  der  Inschrift 
Aü  TuiIctuj  gefundene  Votivtafel  einer  spätem  Zeit  angehöre,  be- 
merkt C.  S.  34  mit  Recht,  dasz  diese  Weihungen  aus  späterer  Zeit, 
und  immer  nur  demselben  Gotte  dargebracht,  beweisen,  dasz  der  Ort 
von  älteren  Zeiten  her  dem  Zeus  geweiht  gewesen  sei. 
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Gräber  und  in  anderen  Fclsaushölungen  von  der  Gestalt  bauchiger  Ampho- 
ren, Cisternen,  vielleicht  auch  Vorratskammern,  cipoi.  Burnouf  hat  mit 
Einschlusz  der  ähnlichen  Anlagen  auf  dem  Areiopagos  im  ganzen  800  vier- 
eckige Felsräume  zu  Wohnungen,  III  Gräber  und  etwa  60  Cisteruen 
dieser  Felsensladt  gezählt.9) 

Mit  dieser  ältesten  Stadtanlage  nun ,  von  welcher  die  unverkenn- 
barsten Zeugnisse  uns  in  dem  Felsboden  vor  Augen  liegen ,  setzt  C.  die 
von  ihm  näher  erforschten  Felsbauten  des  sog.  Pnyxhügels  in  nächsten 
Zusammenhang :  er  erkennt  denselben  Charakter  in  den  Ueberresten  bei- 
der Anlagen  und  in  ihren  örtlichen  Verhältnissen  die  Beweise  für  die  Be- 
stimmung der  letztern.  Seiner  Lage  nach  'in  der  Mitte  jenes  Höhenzuges, 
welcher  sich  vom  Museiongipfel  nach  dem  Nymphenhügel  hin  erstreckt 
und  zwar  auf  dem  Teile  desselben,  welcher  am  meisten  Fläche  hat  und 
von  beiden  Seiten,  von  Norden  wie  von  Süden  her,  am  leichtesten  zu 
ersteigen  ist,'  erscheint  dieser  Ort  als  der  geeignetste  für  die  Feier  der 
gemeinsamen  Gottesdienste  und  Festversammlungen,  welche  in  Athen 
wie  in  allen  andern  griechischen  Städten  den  Mittel-  und  Vcreinigungs- 
puukt  für  die  ältesten  Landesbewohner  bildeten.  Es  drängt  sich  als  die 
natürlichste  Ansicht  auf,  in  den  beiden  über  einander  sich  erhebenden 
Terrassen  die  durch  Ebnung  und  Bearbeitung  des  Bodens  gewonnenen 
Räume  für  grosze  Versammlungen  zu  goltesdienstlicher  Feier,  und  in 
den  aus  denselben  hervorragenden  Stufenbauten,  von  denen  jetzt  zu  dem 
&nen  auf  der  obern,  und  dem  gröszern  auf  der  untern  Terrasse  ein  drit- 
ter fast  genau  in  e*iner  Linie  mit  jenem  zum  Vorschein  gekommen  ist,  die 
Altarplätze  zu  erkennen.  Ist  durch  die  Inschriften  der  Volivtafeln  der 
Cultus  des  höchsten  Landesgottes  an  dem  gröszern  Hauptallar,  demselben 
den  man  unter  Voraussetzung  die  Pnyx  vor  sich  zu  haben  für  die  Redner- 
bühne erklärt  hat,  bezeugt,  so  glaubt  C.  nach  der  Analogie  des  von  Ae- 
schylos  in  den  Hiketiden  als  die  den  Landesgöttern  geweihete  Höhe  ge- 
schilderten heiligen  Hügels  von  Argos,  der  dort  mit  dem  Namen  der 
KOtvoßuJfita  (V. 222)  bezeichnet  wird,  und  ähnlicher  uraller  Cullusplätze 
in  andern  griechischen  Städten,  dasz  jene  attische  Doppelterrasse  mit 
ihren  verschiedenen  Bauanlagen  im  Felsboden  das  gemeinsame  Heiligtum 
der  ältesten  Bevölkerung  Athens  für  ihre  nationalen  Schutzgöller,  cder 

3)  Das  nähere  über  die  banlichen  Einrichtungen  ist  S.  17  (f.  nach- 
zulesen. C.  erklärt  es  für  unmöglich,  diese  Ueberreste  der  Werkthä- 
tigkeit  der  ältesten  Stadtgründer  vor  Augen  an  der  Ansicht  fest  zu  hal- 
ten, welche  Ross  (Pnyx  und  Pelasgikon  S.  5)  aufstellt:  dasz  sie  von  den 
vorübergehenden  Ansiedlungen  der  während  des  peloponnesischen  Krie- 
ges vom  Lande  in  die  Stadt  geflüchteten  Familien  herrühren.  r  Wie  ist 
es  denkbar  dasz  flüchtige  Familien,  welche  für  einige  Sommermonate 
innerhalb  der  Mauern  Schutz  suchten,  Zeit  und  Lust  gehabt  hätten, 
sich  also,  wie  hier  die  Spuren  vorliegen,  in  den  Felsboden  Wohnungen, 
Straszen,  Altäre,  Gräber  einzugraben,  eine  mühselige  Arbeit,  welche 
die  züheste  Ausdauer  verlangt!  Das  sind  wahrlich  keine  provisorischen 
Wohnungen,  sondern  Wohnungen  für  die  Ewigkeit  gegründet,  von  einem 
Gc schlechte,  das  sich  mit  seinem  Boden  ganz  verwachsen  fühlte  und 
sich  denselben  durch  einen  bewunderungswürdigen  Floisz  zu  seinem  Ei- 
gentum gemacht  hat.»  (8.  17) 
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alte  Göttermarkt  Athens'  (8€üjv  crfOpct,  auch  Geioc  6yu>v  II.  H  298) 
gewesen  sei,  in  dessen  Mitte  als  höchster  der  Götter  Zeus  Ilypsistos  sei- 
nen Silz  halle.  'Mit  dieser  Bestimmung  stehen  alle  Einzelheilen  der  An- 
lage, wie  sie  entweder  seit  längerer  Zeit  bekannt  oder  erst  neuerdings 
ans  Tageslicht  getreten  sind,  vollkommen  im  Einklang.  Die  gesenkte 
Flüche,  für  eine  zum  Redenhören  versammelte,  sitzende  und  debattie- 
rende Bürgerschaft  ganzlich  ungeeignet,  entspricht  dagegen  durchaus 
einem  solchen  XaÜJV  xwpoc,  wo  eine  stehende  Menge  den  Gemeinde- 
opfern beiwohnt,  die  auf  einem  im  Centrura  des  Halbkreises  errichteten, 
die  Versammlung  überragenden  Hochaltäre  dargebracht  werden,  und  der 
Opferhandlung  mit  andächtigem  Schweigen  zusieht.  Dieser  Bestimmung 
entspricht  die  sorgfällige  Begrenzung  des  obern  Baumes,  so  wie  die  stu- 
fenartige Bearbeitung  der  Felsen  zur  Aufnahme  der  Weihgeschenke ;  mit 
dieser  Bestimmung  wird  auch  jener  rälhselhafle  Felsbau  in  Verbindung 
stehen,  welcher  in  der  östlichen  Ecke  aufgedeckt  worden  ist  [vgl.  oben 
S.  523].  Ich  kann  darüber  [sagt  C]  keine  andere  Ansicht  haben,  als 
dasz  der  in  rechten  Winkeln  so  sorgfällig  abgeschnittene  Felsen  auf  sei- 
ner Oberfläche  einst  durch  Steine  und  Erde  ausgeglichen  war  und  eine 
Art  Estrade  oder  ein  Bema  bildete,  auf  welchem  etwa  die  hervorragend- 
sten Mitglieder  der  staatlichen  Gemeinschaft  den  Gemeindeopfern  bei- 
wohnten.' (S.  43) 

Nachdem  C.  somit  das  Hauptergebnis  seiner  Nachforschungen  über 
die  Bestimmung  der  Terrassen  auf  dem  sog.  Pnyxhügcl  dargelegt  hat, 
läszt  er  seine  Vermutung  über  die  wahre  Lage  der  allen  Pnyx  aus  der 
fortschreitenden  Entwicklung  der  ältesten  Sladtgeschichte  nalurgemäsz 
hervorgehen.  Nach  seiner  Ansicht  war  das  älteste  Zeusfest  in  Anika  die 
Diasia,  die  in  den  einzelnen  Gauen  gefeiert  die  Erinnerung  an  jenen 
Zustand  des  Landes  erhielten,  da  noch  kein  Mittelpunkt  des  öffentlichen 
Lebens  vorhanden  war.  Das  zweite  Zeusfesl,  die  Buphonia,  das 
höchste  Fest  des  ackerbauenden  Volkes,  das  erste  Gesamlfest  der  alten 
Kranaer,  war  eben  das,  wo  auf  jener  groszen  Altarterrasse  im  ersten 
Monat  des  Jahres  dem  höchsten  Zeus  als  Gemeindehort  vor  versammel- 
tem Volke  die  Sticropfer  dargebracht  wurden:  der  Platz  war  inmitten 
des  bewohntesten  Teiles  der  alten  Felsenstadt  gelegen,  auf  gleicher 
Höhe  und  in  unmittelbarer  Nähe  der  menschlichen  Wohnungen.  Nach- 
dem aber  durch  die  engere  Verbindung  der  umliegenden  Gauen  eine 
neue  Stufe  der  städtischen  Gemeinschaft  erreicht ,  aus  den  Kranaern  Ke- 
kropiden  und  der  Burghügel  Silz  der  mächtigen  Geschlechter  geworden 
war,  welche  von  dort  aus  die  Landschaft  regierten,  wurden  auch  die 
allen  Buphonien  als  Opfer  des  Zeus  Polieus  auf  die  Akropolis  übertragen. 
Um  den  südlichen  Fusz  derselben  bildete  sich  das  älteste  Stadtquartier, 
das  Kydathenäon  aus,  und  in  der  Nähe  desselben,  in  der  südlichen  Niede- 
rung, wo  die  Wege  von  Phaleros  und  Peiräeus,  die  vom  Iiissos-  und 
Kephisoslhale  zusammentreffen,  hat  der  älteste  Marktplatz  Athens,  die 
öpxaict  drropä  gelegen.  Ursprünglich  trat  das  altische  Volk  auf  dem- 
selben sowol  zum  täglichen  Verkehr  wie  als  Bürgerschaft  zu  politischen 
Berathungen  zusammen.  Als  es  aber  zu  besserer  Ordnung  der  öffent- 
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liehen  Geschäfte  nötig  wurde,  für  diese  einen  geeigneten  Raum  abzuson- 
dern, liesz  man  die  Gemeinde  als  Bürgerschaft  oberhalb  der  Niederung, 
in  welcher  der  Marktverkehr  seinen  Sitz  hatte,  zusammentreten.  Dieser 
genetischen  Entwicklung  gemäsz  glaubt  nun  C.  dasz  der  Ort  der  attischen 
Volksversammlung  auf  den  der  Akropolis  gegenüberliegenden,  in  Terras- 
sen über  der  Niederung  des  alten  Marktes  sich  erhebenden  nordöstlichen 
Abhängen  des  von  den  Alten  Museion,  von  den  Neueren  gewöhnlich  Phi- 
lopappos  genannten  Hügels  zu  suchen  sei.  Seine  Nachgrabungen ,  die  in 
genügendem  Umfange  durchzuführen  ihm  nicht  gestattet  war,  haben  zwar 
nicht  zu  sichern  Resultaten  über  Spuren  aller  Sitzstufen  geführt:  «zu 
einer  genauen  Feststellung  der  alten  Ekklesia  würde  nicht  nur  eine 
vollständige  Aufräumung  der  Abhänge,  die  von  dem  Schutte  der  einst 
auf  dem  Gipfel  des  Museion  befindlichen  Gebäude  bedeckt  sind,  sondern 
auch  des  Thalgrundes  am  Fusze  der  Höhe  gehören.'  (S.  54)  Sie  musz  von 
späteren  Untersuchungen  gehofft  werden.  C.  glaubt,  was  das  Verhältnis 
der  nach  seiner  Hypothese  hervortretenden  doppelten  Benennung  desselben 
Hügels,  Museion  und  Pnyx,  betrifft,  dasz  der  letztere  ursprünglich  der 
Gesamtname  der  ganzen  Felshöhe  gewesen  ist.  Er  findet  nur  unter  die- 
ser Voraussetzung  die  berühmte  Stelle  in  Plalons  Krilias  (S.  112),  in  wel- 
cher für  die  Idealstadt  ein  Burgberg  aufgebaut  wird ,  welcher  einerseits 
die  Pnyx,  anderseits  den  der  Pnyx  gegenüberliegenden  Lykabetlos  mil 
umfaszte,  angesichts  der  attischen  Stadthöhe  völlig  versländlich.  'Wenn 
man  sich  nemlich  von  auszen  her,  namentlich  von  der  Seeseite,  Athen  nä- 
hert, so  rücken  die  Höhen  so  zusammen,  dasz  der  Philopappos  (Museion) 
und  der  Lykabetlos  als  die  beiden  Hauptspitzen  hervorragen  und  zwischen 
beiden  wie  in  einem  Sattel  die  Akropolis  zu  liegen  kommt.  Der  Zwi- 
schenraum erscheint  wie  eine  breite  Lücke ,  und  so  konnte  Piaton  wol 
au,f  den  Gedanken  kommen,  sich  diese  Lücke  einst  ausgefüllt  und  die  bei- 
den hervorragenden  Gipfelberge  zu  einer  mächtigen  Hochfläche  verbunden 
zu  denken.'  Hieraus  scheint  G.  auch  'unwiderleglich  hervorzugehen:  1) 
dasz  das  Wort  Pnyx  ursprünglich  ein  Bergname  ist,  wozu  es  sich  bei 
seinem  Zusammenhange  mit  TTYK,  TTÜKCt,  ttuH  wol  eignet  (eine  geballte, 
compacte  Felsmasse4)),  und  2)  dasz  dieser  Name  den  Hauptgipfel  der  hin- 
tern Höhenreihe ,  den  sog.  Philopappos ,  bezeichnet.  Denn  Piaton  will  ja 
offenbar  die  bedeutendsten  Höhen  im  NO.  und  im  SW.  der  Akropolis  als 
Bruchstücke  und  losgerissene  Trümmer  seiner  vorhistorischen  Burg  dar- 
stellen.9 (S.  4  f.)  In  der  Folge,  nimmt  nun  G.  an,  habe  sich  der  alte 
Pnyxname  auf  jenen  Teil  der  Anhöhe,  der  durch  seine  Benutzung  für 
die  Ekklesia  zu  vorhersehender  Bedeutung  gelangt  sei,  beschränkt,  für 
den  Gipfel  aber  der  des  Muse ion  (nur  bei  Paus.  1  25  bezeugt),  welcher 

4)  Die  Erklärung  des  Namens  bei  den  Alten  war  schwankend:  ärcö 
toO  iruicvoOcOai  toöc  dvbpac  fcv  rfj  tKtcXncto:  und  irapä  tV|v  tüjv  X(6ujv 
iruKvdTrrTCL  8chol.  zvl  Ar.  Ach.  20.  Nicht  minder  gehen  die  Ansichten 
der  Neueren  auseinander.  Forchhammer  Top.  v.  Athen  S.  188:  'der 
Name  Pnyx  ist  von  den  dichten  Wohnungen  herzuleiten,  welche  in 
frühester  Zeit  diesen  Hügel  einnahmen.'  Bursian  Oeogr.  v.  G riech.  I  8. 
277:  'der  Ort  . .  wurde  mit  dem  eigentlich  die  Versammlung  selbst  be- 
zeichnenden Namen  TTvüE  benannt.' 
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von  dem  Musendienstc  herrühre,  der  in  ältester  Zeit  auf  attischem  Boden 
eingebürgert  sei,  sich  eingeführt.  Endlich  aber  findet  C.  in  seiner  HypoV 
Ihese  an  dem  Orte  der  attischen  Volksversammlung  an  den  nördlichen  "  — 
Abhängen  des  Museion  eine  Erklärung  der  bis  jetzt  unbegreiflich  geblie- 
benen Erzählung  des  Plutarchos  von  der  Umdrehung  der  Rednerbühne, 
die  sich  durch  ihre  Leichtigkeit  und  Einfachheit  in  hohem  Grade  empfiehlt 
und  dadurch  jener  eine  nicht  geringe  Unterstützung  bietet.  Wir  haben 
uns  den  Stein,  auf  welchem  der  Redner  stand,  nach  jener  Annahme  un- 
terhalb der  aufsteigenden  Sitze,  an  der  Grenze  der  Agora  zu  denken. 
Derselbe  wird  seine  Stelle  und  seine  Richtung  mehrfach  geändert  haben: 
so  lange  die  Agora  noch  der  Platz  der  Volksversammlung  war,  muste 
das  Bema  nach  der  Burgseite  hingewandt  sein.  Sobald  das  Volk  auf  der 
Terrasse  des  Museion  seinen  Silz  hatte,  muste  die  Reduerbühne  dorthin 
gerichtet  werden.  'Als  aber  die  dreiszig  Tyrannen  bemüht  waren  die 
ältesten  Verfassungszustände  Athens  wieder  herzustellen,  drehten  sie  den 
Rednerstuhl  wieder  um.  Das  hatte  seinen  guten  Grund.  Denn  dadurch 
wurde  die  eigentliche  Pnyx  geschlossen ;  die  Bürger  sollten  sich  nicht  auf 
ihren  alten  Sitzen  zum  Hören  und  Debattieren  niederlassen:  die  Umdre- 
hung war  also  eine  echt  oligarchische  und  reactionäre  Maszregel,  um  das 
verhaszte  Treiben  der  Volksversammlungen  gründlich  zu  beseitigen,  ohne 
doch  diese  selbst  geradezu  aufzuheben.'  Das  den  Dreiszig  zugeschriebene 
Motiv,  sie  hätten  durch  diese  Anordnung  den  Blick  auf  die  See  abschnei- 
den wollen,  hält  C.  für  eine  witzige  Ausschmückung  des  Vorgangs.  'Die 
See  selbst  ist  natürlich  von  der  innern  Seite  der  ganzen  Höhenreihe,  die 
sich  südlich  von  der  Burg  hinzieht ,  also  auch  von  der  gewöhnlich  soge- 
nannten Pnyx ,  nicht  zu  sehen ;  aber  so  lange  die  Redner  mit  ihrem  Ge- 
sichte gegen  das  Museion  standen ,  konnten  sie  mit  der  rechten  Hand  nach 
dem  Peiräeus  zeigen,  und  dieser  Gestus  mit  den  entsprechenden  Hin- 
weisungen auf  die  meerbeherschende  Macht  des  attischen  Demos  war  ohne 
Zweifel  ein  sehr  gewöhnlicher.  Diese  Wendung  wurde  nun  unmöglich, 
und  iu  so  fern  konnte  also  mit  Recht  von  den  Tyrannen  gesagt  werden  : 
dTi^CTpevuav  tö  ßflua  TTpöc  tt|V  x^pav.  Ein  wirkliches  Erblicken  der 
See  vom  Rednerstuhle  aus  ist  auch  in  den  Worten  üjct  '  äTroßX&retv 
TTpöc  ttjv  OdXaccav  gar  nicht  ausgedrückt:  sie  bezeichnen  nur  die 
Richtung.'  (S.  57) 

In  einer  so  schwierigen  und  vielbestritlenen  topographischen  Frage 
wie  die  vorliegende,  in  welcher  die  persönliche  Anschauung  die  notwendige 
Bedingung  einer  selbständigen  Ueberzeugung  ist,  würde  es  dem  untere., 
der  sich  dieses  Vorteils  nicht  erfreut,  übel  anstehen,  im  entferntesten 
auf  eine  entscheidende  Stimme  Anspruch  zu  machen :  durch  das  Urteil 
derjenigen  Gelehrten,  welche  mit  gründlicher  Sachkunde  und  unbefange- 
ner Auflassung  den  Vorzug  der  Autopsie  verbinden,  wird  sich  hoffentlich 
bald  eine  gegen  jeden  Zweifel  gesicherte  Ansicht  feststellen.  Aber  das 
glaubte  auch  ich  nach  dem  Studium  dieser  gehaltreichen  und  in  hohem 
Grade  anziehenden  Abhandlung  aussprechen  zu  dürfen ,  dasz  die  anschau- 
liche Orientierung,  welche  uns  in  die  Betrachtung  des  Gegenstandes  ein- 
führt, der  innere  Zusammenhang  zwischen  den  gegebenen  localen  That- 
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sachen  und  der  Entwicklung  der  Verfassungs-  und  Religionsgeschichte, 
der,  wie  er  alle  Arbeiten  von  C.  auf  verwandtem  Gebiete  auszeichnet, 
auch  die  gegenwärtige  überall  durchdringt,  und  die  besonnene  Ruhe  und 
objeclive  Klarheit,  mit  welcher  die  Untersuchung,  die  wir  hier  nur  in 
ihren  Umrissen  andeuten  konnten ,  vom  Anfang  bis  zum  Schlüsse  durch- 
geführt ist,  auf  den  teilnehmenden  Leser  nicht  nur  den  Eindruck  einer 
tiefen  suhjecliven  Ucberzeugung,  sondern  vor  allem  auch  deu  der  in  der 
Notwendigkeit  der  Sache  begründeten  Wahrheit  macht. 

Wir  haben  absichtlich  die  Hauptergebnisse  des  ersten  Teiles  der 
vorliegenden  Abhandlung  ausfuhrlicher  mitgeteilt,  weil  der  in  ihm  behan- 
delte Gegenstand  mit  einer  der  wichtigsten  Lebensäuszerungen  des  atti- 
schen Volkes,  den  Reralhungen  seiner  Ekklesia,  in  der  nächsten  Bezie- 
hung steht,  und  weil  die  allgemeine  Aufmerksamkeit  durch  die  jüngste 
Controvcrse  darauf  hingelenkt  war.  Oer  Gegenstand  des  zweiten  Tei- 
les (S.  58 — 78),  die  Stadtmauer  Athens  ist  für  die  gesamte  Topo- 
graphie der  Stadt  von  noch  gröszerer  Bedeutung,  und  Curtius  neueste 
Untersuchungen  werden  von  nicht  geringem  Einflusz  auf  die  endliche 
Feststellung  eines  gesicherten  Stadtplanes  sein.  Doch  müssen  wir  uns 
begnügen  einige  Hauptpunkte  aus  dieser  sorgfaltigen  Arbeit  hervorzu- 
heben, da  die  nähern  Details  nur  durch  Vorlage  einer  Zeichnung  ver- 
ständlich werden,  wie  sie  in  einer  Skizze  vom  Major  von  Straiitz  der 
Schrift  von  C.  bciliegt:  die  genaueren  von  demselben  Officier  gemachten 
Aufnahmen  und  Zeichnungen  werden  in  einem  besondern  Hefte  attischer 
Karten  erscheinen. 

Das  sorgfältigste  Bemühen  unserer  Reisenden  war  auf  die  Verfolgung 
und  Ergänzung  der  Spuren  von  der  Mauer  des  Themislokles  gerichtet. 
So  geringfügig  diese  an  den  meisten  Punkten  sind  und  so  schwierig  es 
oft  war  sie  von  den  Maueranlagen  späterer  Zeiten  bestimmt  zu  unter- 
scheiden, so  ist  ihnen  doch  gelungen  mehr  davon  nachzuweisen,  als  die 
ortskundigsten  Topographen  für  möglich  hielten ,  und  über  den  Zug  und 
die  Richtung  derselben  ist  ihnen  kein  bedeutender  Zweifel  geblieben.  Als 
besonders  bemerkenswerth  und  von  früheren  Untersuchungen  zum  Teil 
abweichend  ergibt  sich  der  Nachweis,  dasz  die  Mauer  des  Themislokles 
an  der  Südwestseitc  der  Stadt  von  der  Linie  der  alten  Stadlmauer,  welche 
sich  auf  dem  Kamm  der  Höhen  vom  Museion  zum  Nymphcnhügel  hinzog, 
in  zwei  weit  hinauslaufenden  Schenkeln,  welche  auf  dem  Rücken  und 
den  Ausläufen  eben  dieser  nach  SW.  abfallenden  Hügel  sich  hinerstreck- 
ten  und  jene  oben  beschriebenen  Felswohnungcu  umfaszten,  bis  gegen 
die  Krümmung  des  Iiissos  hinausreichte.  Bei  der  Convergenz  jener  llöhcn- 
kämmc  entstand  so  ein  Befestigungsdreieck,  dessen  Grundlinie  die  alle 
Mauer  vom  Philopapposgipfcl  bis  zu  dem  des  Nymphenhügcls  bildete 
und  dessen  Schenkel  oberhalb  der  Iiissoskrümmung  nahe  zusammenstie- 
szen.  C.  glaubt,  dasz  Themislokles  durch  die  Anlage  dieser  convergie- 
renden  Schenkelmauern  bereits  den  Anschlusz  der  beiden  peiräischen 
Maucrarmc  aufs  bestimmteste  vorbereitet  halle.  'Wenn  also  doch  zuersl 
nur  eine  peiräische  Mauer  und  als  zweite  die  phalerische  Mauer  gebaut 
wurde ,  so  war  dies  eine  Abweichung  von  dem  Plane  des  Themislokles, 
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zu  dessen  Verwirklichung  erst  Perikles  Haud  anlegte,  als  er  die  mittlere 
Mauer  bauete.'  Ein  anderes  Ergebnis  dieser  Untersuchungen  ist  die  Be- 
stätigung der  auch  früher  von  Curtius  und  Ross  gegen  Forchhammer  ver- 
tretene Ansicht,  für  welche  sich  auch  Bursinn  (I  S.  273)  erklärt  hat,  dasz 
die  Mauer  an  keiner  Stelle. das  Iiissosbett  uberschritten  hat:  'keinerlei 
Mauerspuren  führen  auf  das  jenseitige  Ufer;  eben  so  wenig  ist  auf  den 
jenseitigen  Felshöhcn  irgend  etwas  von  Mauerzügen  zu  entdecken.' 

Zum  Schlüsse  berührt  C.  noch  den  auffallenden  Umstand,  dasz  bei 
sämtlichen  altischen  Festungswerken,  der  Stadtmauer,  den  peiräischen 
Schenkelmauern  und  der  Hafenbefestigung,  die  überlieferte  Zahl  der  Sta- 
dien ihrer  Ausdehnung  mit  den  heutigen  Nachmessungen  nicht  überein- 
stimmt: der  Umkreis  von  Peiräeus  und  Munychia,  den  Thukydides  auf 
60  Stadien  angibt,  betragt  in  Wirklichkeit  nur  51,  die  Schenkelmauern, 
welche  er  auf  40  anschlägt,  in  der  möglichst  weit  angenommenen  Aus- 
dehnung bis  auf  die  alte  Quermauer  zwischen  Museion  und  Nymphen« 
hügel,  miszt  33  und  die  phalerische  29  Stadien  statt  der  35  angegebenen, 
und  der  Mauerring  der  Stadt  nach  Veranschlagung  aller  durch  Einziehun- 
gen und  Vorsprünge  entstandenen  Abweichungen  etwa  36  Stadien  statt 
der  43  des  Thukydides.5)  Es  drängt  sich  hier,  wie  das  auch  in  andern 
Fällen  beobachtet  worden  ist,  die  Notwendigkeit  auf,  die  griechischen 
Stadien,  wiewol  sie  immer  zu  600  Fusz  berechnet  wurden,  doch  von  ver- 
schiedener Lange  anzunehmen.  Wie  Ideler  dies  schon  früher  erkannt 
und  v.  Fenneberg  und  Hultsch  dieselbe  Ansicht  ausgesprochen  haben,  so 
gelangt  C.  für  die  vorliegenden  Messungen  zu  der  Annahme,  dasz  das 
Stadienmasz,  dessen  Thukydides  sich  bedient,  sich  zu  dem  normalen  un- 
gefähr wie  5  :  6  verhalte;  und  demzufolge  ist  auf  dem  v.  Strantzischen 
Plane  der  Maszstab  nach  Stadien  von  600  Fusz  neben  dem  von  Stadien  zu 
500  Fusz  angegeben. 

Nachträglich  finde  hier  noch  die  Bemerkung  ihre  Stelle,  dasz  die 
schöne  Uebersicht  über  das  gesamte  städtische  Terrain ,  welche  S.  5  bis 
15  die  Untersuchungen  über  die  Pnyx  einleitet,  eine  genaue  Orientierung 
über  Lage  und  Grenzen  der  bekannten  ältesten  Gauen  der  Stadt  Athen, 
Melile,  Köle,  Kollytos,  Kydathenäon,  Diomeia,  Kerameikos,  enthält.  Be- 
sonders wichtig  ist  der  sichere  Nachweis,  dasz  der  Gau  Melitc  den  sog. 
Nymphenhügel  mit  seinen  schroff  gegen  Norden  abfallenden  Felsen  uin- 
faszte.  Dadurch  gewinnen  wir  zugleich  mit  Bestimmtheit  die  Kenntnis 
der  ihm  benachbarten  Stelle  des  alten  ßdpaGpov  und  der  (pdpaTf€C ,  in 


6)  C.  äuszert  bei  Erwähnung  dieser  Angabe  des  Tb.  S.  75  Anm. 
die  Vermutung ,  dasz  an  dieser  Stelle  (II  13,  7)  die  für  den  Zusammen- 
hang (rftnzlich  überflüssigen  Worte  icT\  bi  aÖToO  ö  Kai  ämOXaKTOv  i^v  to 
uctoüü  toO  T€  uaKpoO  Kai  toO  OaArjpiKOÖ  eine  antiquarische  Glosse 
sein  möchten,  die  sich  in  den  Text  des  Gescbichtschreibers  eingeschli- 
chen habe.  Die  Entbehrlichkeit  der  Worte  will  ich  nicht  bestreiten, 
aber  doch  erinnern,  dasz  Th.  erläuternde  Notizen  der  Art  nicht  selten 
in  den  Contcxt  einschiebt.  Nicht  zugeben  aber  kann  ich,  dasz  das 
xal  vor  dmüAaKTOV  falsch  gestellt  sei:  da  €cti  .  .  8  wio  zu  einem  Worte 
verwächst,  selbst  wo  andere  dazwischentreten;  so  wird  auch  sonst  da? 
Kai  ihm  nachgestellt,  z.  B.  II  89,  7  £cti  &€  ä  Kai  TfJ  droXuia. 
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welche  die  Leichen  der  Verbrecher  gestürzt  wurden  (Thuk.  II  67),  wie 
derselbe  Platz  noch  in  der  Tflrkenzeit  als  Richtplalz  benutzt  worden  ist 
uud  noch  jetzt  gefallene  Thiere  dorthin  geworfen  werden.  f  Haben  wir 
aber  für  Melile  und  das  Baralhron  einen  festen  Platz  gefunden,  so  ist  da- 
durch auch  das  Haus  des  Themistokles  bestimmt ,  und  da  man  von  jener 
Höhe  die  ganze  Hafengegend  uud  die  peiräische  Halbinsel  überschaut, 
so  ist  es  wol  keine  leere  Einbildung,  wenn  man  annimmt  dasz  der  grosze 
Staatsmann  durch  die  eigentümliche  Lage  seines  elterlichen  Hauses  und 
den  freien  Blick  auf  die  See  von  Jugend  an  darauf  hingeleitet  worden 
sei,  die  Beziehung  Athens  zum  Peiräeus  zu  erkennen  und  die  richtigen 
Wege  ausfindig  zu  machen,  um  seine  Vaterstadt  zu  einer  Groszstadt  zu 
erheben.  Darum  hat  er  auch  auf  jenen  Felsklippen  der  «den  besten  Rath 
ersinnenden»  Artemis  das  Heiligtum  gegründet,  eine  Stiftung  welche  ihm 
als  Zeichen  des  Hochmuts  von  seinen  Mitbürgern  so  übel  ausgelegt  wurde' 
(vgl.  Plut.  Them.  22). 

Das  vorstehende  wird  genügen,  um  die  Bedeutung  und  das  Interesse 
dieser  neuesten  topographischen  Untersuchungen  ins  Licht  zu  setzen: 
wir  scheiden  von  dem  Vf.  mit  aufrichtigem  Danke  für  die  dargebotene 
reiche  Belehrung  und  mit  dem  lebhaften  Wunsche ,  recht  bald  durch  die 
versprochene  Fortsetzung  seiner  Arbeil  erfreut  zu  werden. 

Frankfurt  am  Main.  J.  Classen. 


63. 

Hekatäos  von  Abdera. 


Von  Hekatäos  aus  Abdera  sagt  Saidas  unter  anderem:  £ir€KXrjOr| 
Kai  KpiTucöc  YpaMUcmxöc  ota  irpauMOTiKViv  t%\uv  irapacKEurjv.  Da  er 
aber  sonsther  nur  als  Historiograph  bekannt  ist,  so  bemerkt  C.  Müller 
t'ragm.  hist.  Gr.  II  8.  384  über  diese  Angabe  des  Suidas:  r  quatenus 
xpiTiKÖv  TpaujicmKÖv  quem  Suidas  dicit  se  praestiterit,  ignoramus;  nam 
Hbri  qni  huc  pertinere  videtur,  de  Homeri  et  Hesiodi  poesi  ne  levis- 
siraum  quidem  in  veterum  scriptis  vestigium  deprchendittir.'1  Allein  so 
arm  wie  Müller  nieint  sind  wir  nun  gerade  doch  nicht.  Erotianos 
nemlich  lex.  Hippoer.  S.  232  (Franz)  fuhrt  ein  Fragment  unter  dem 
Namen  eines  HekatUos  an,  welches  grammatischen  Inhaltes  ist.  Ob- 
gleich Erotianos  nicht  ausdrücklich  bemerkt,  dasz  es  der  als  Historiker 
bekannte  Hekatäos  sei,  so  hat  doch  Franz  im  index  auetorum  schon 
richtig  darunter  den  Abderiten  verstanden.  Die  betreffende  Stelle  lau- 
tet: Kupßacirjv  xrjv  Arron^vrjv  Tidpav.  'Cxaraioc  bi  qw|Ctv  öti  ttiXov 
ßapßapucov  ol  muuikoI  X^fouctv.  Wir  wissen  zwar  sonst  nichts  über 
den  Inhalt  der  Schrift  des  Hekatäos  über  die  Poesie  des  Homeros  und 
Hesiodos;  allein  wenn  wir  die  Titel  und  Fragmente  ähnlicher  Schriften 
jener  Zeit  (Hekatäos  lebte  um  320  v.  Chr.),  deren  Inhalt  wir  genauer 
kennen,  vergleichen,  so  findet  sich  in  denselben  eine  Menge  von  Be 
merkungen  derselben  Art,  wie  die  von  Erotianos  dem  Hekatäos  beige- 
legte, eingestreut,  so  dasz  es  höchst  wahrscheinlich  wird,  dasz  uns 
hier  noch  ein  Bruchstück  aus  der  oben  genannten  Schrift  desselben 
erhalten  ist. 

Bonn.  Joseph  Klein. 
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64. 

Zu  Lysias. 

1  §  48  ei  be  nrj,  ttoXu  KdXXiov  touc  u.ev  Keiu.e'vouc  vöuouc 
£EaXeuuai ,  e^ipouc  be  Geivai ,  omvec  touc  juev  (puXdrrovTac  rdc 
^auiüjv  YuvaiKac  xaic  £rni'iaic  £r)niüucouci ,  toic  be  ßouXojuevoic  eic 
auTOtc  djictpxäveiv  ttoXXtiv  dbeiav  TTOir|COUCi.  Vielleicht  ist  zu  schrei- 
ben jaeydXaic  £r|U.iaic  wegen  des  folgenden  ttoXX^v  dbeiav.  So  steht 
5  S  3  ^eydXa  rmapTrjKÖTec  Kai  ttoXXüjv  kokoiv  TreTreipauivoi.  9  §  16 
HtXXovT€C  jueTdXa  pev  Ipi  ßXdiueiv,  TroXXd  b*  dauTOuc  uxpeXrjceiv. 
12  S  6*  ujCTrep  ttoXXüjv  dtaGüJV  aixiou,  dXX*  ou  jieydXujv  KaKüJV 
T€T€VTiu^vou.  13  §  62  £repac  |ueYdXac  dpxdc  äpHavTec  Kai  Tpirjpap- 
Xiac  TfoXXdc  Tpirjpapxr|cavT€C.  Mit  u.€YdXr)  wird  Zr)jwa  oder  n^ujpia 
verhunden  3  §  42  Trepi  tujv  toioutujv  rdc  Tiu.ujpiac  oütuj  fieYdXac 
KaiecTricavTO.  §  43  outujc  Kai  ujueic  neraXac  Kai  beivdc  xdc  tiu.uu- 
piac  TTOirjcecGe.  Vgl.  j  $  i.  15  §  9.  Lyk.  g.  Leokr.  §  71. 

6  S  20  ikmlw  uiv  ouv  aiköv  Kai  bwceiv  buarv,  Gaujadciov 
be  oöbev  äv  u.oi  t^voito.  Die  Worte  auröv  Kai  bukeiv  biKn,v  bezie- 
hen sich  auf  die  im  vorigen  erwähnte  gerichtliche  Verurteilung  des  An- 
dokides.  Da  es  aber  im  folgenden  Satze,  wo  der  Redner  den  Grund  an- 
gibt, warum  er  sich  über  nichts  wundern  würde,  heiszt,  dasz  die  Gölter 
nicht  sogleich  bestrafen,  und  weiter  unten  darauf  hingewiesen  wird, 
dasz  die  Strafe  durch  die  Gölter  nicht  ausbleibe,  so  scheint  als  Gegen- 
satz eine  bestimmte  Hinweisung  auf  die  alsbaldige  Bestrafung  des  Ando- 
kides  erforderlich,  die  man  gewinnt,  wenn  man  schreibt  auTÖv  auTiKa 
bubceiv  biKTjv.  Die  ersten  Buchstaben  von  auTiKa  konnten  leicht  wegen 
der  Aehulichkeit  mit  auTÖV  verloren  gehen ,  wie  meiner  Ansicht  nac  h 
3  §  2  statt  TroXXd  iroXXdKic  geschrieben  wurde  TroXXd  Kai  (zur  Kritik 
des  Lysias,  Merseburg  1862,  S.  16).  Dasz  die  Worte  unzureichend  seien, 
sab  schon  Rciske,  welcher  conjicierte  6au|Lidciov  be  oubev  dv  u,r)  eu- 
60 c  ye'voiTo. 

Zu  dem  in  §  19  vorhergehenden  ou  Ydp  ujc  bebubc  Td  TreTTOir)u,eva, 
dXX  'ibc  Gappüjv,  vauKXrjpia  dTTiGejuevoc  Trjv  GdXarrav  frrXei  bemerke 
ich,  dasz  an  Bedeweisen  wie  hier  und  29  §  12  bebie'vai  Ta  auTÜJV  djuap- 
TT|jLiaTa  kein  Anslosz  zu  nehmen  ist,  welche  letztere  Stelle  llerllein  Con- 
jecluren  zu  griech.  Pros.  II  (Wertbcim  1862)  S.  18  in  bebievai  bid  Ta 
dji.  verändert;  man  kann  von  jemandem  sagen  dasz  er  sich  vor  seinen 
Uebellhalen  fürchtet,  insofern  sie  schlimme  Folgen  für  ihn  haben  können. 

10  S  19.  Theomneslos  hat  dem  Sprecher  vorgeworfen,  er  habe 
seinen  eignen  Vater  getödlet.  Da  dieser  glaubt,  Theomnestos  werde  sich, 
wie  schon  früher  vor  den  Diäteten,  damit  vcrlbeidigen,  er  habe  ihn  ja 
nicht  einen  Mörder  genannt,  welches  Wort  ausdrücklich  im  Gesetz  ver- 
pönt sei,  so  sucht  er  ihm  durch  mehrere  Beispiele  deutlich  zu  machen, 
dasz  die  Gesetzgeber  nicht  alle  beleidigenden  Ausdrücke  in  ihre  Gesetze 
aufnehmen  können,  und  führt  ihm  endlich,  damit  er  es  jetzt  begreife,  wenn 
er  das  vorige  nicht  verstanden  habe,  mehrere  Gesetze  wörtlich  an,  deren 
Ausdrücke  er  ihm  zu  erklären  sucht  (§  \biyw  toivuv,  uj  dvbpec  buca- 
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ctcu,  ujiiäc  nev  Ttaviac  eibdvai  rrYOupai  öti  i^\b  \xkv  6p9ujc  Xe*Yu>, 
toöto v  be  outuj  cxai öv  eivai, ujcie  oöbvvacBai  u.aÖ€  i  v 
Ta  XcYÖneva.  ßouXo^ai  ouv  outöv  Kai  dH  dTdpuuv  vöjiujv 
irepi  toutujv  bibd£ai,  dv  ttujc  äXXä  vöv  dm  tou  ßrjjaaTOC  rrai- 
beuOrj  Kai  tö  Xoittöv  f^iv  nf|  Trapdxfl  TrpdYJuaTa).  Nachdem  das  erste 
Gesetz  verlesen  worden  ist,  erklärt  er  es  ihm,  nicht  den  Richtern,  indem 
er  sagt  r\  iroboKOtKKrj  tauiö  dcnv,  üj0eöjuvriCTe,ö  vuv  KaXeixai 
dv  Tai  SÜXuj  b€bec0ai.  Sodann  folgen  andere  Gesetze  und  nach  Vor- 
lesung des  letzten  heiszt  es  §  19TTpocdx€T£  TÖv  voöv.  TO  n£v  Tre- 
(pac^e'vujc  dcfi  mavepwc,  TroXeicBai  bi  ßabtieiv,  tö  bk  oucrioc  Ö€- 
paTTOVTOC.  Man  sieht  dasz  er  denTheomneslos  anreden  musz  mit  Trpöc- 
€X€  tov  voöv.  Wenn  der  Redner  auch  der  Richter  wegen  alles  ge- 
sagt hat,  so  wird  er  sie  doch  nicht  auf  gleiche  Stufe  mit  Thcomnestos 
stellen,  dem  er  für  nötig  hält  die  Gesetze  wörtlich  anzuführen  und  zu 
erklären,  da  er  nicht  im  Stande  gewesen  sei  das  vorige  zu  hegreifen. 
Seihst  von  §  8  an,  wo  er,  ohne  den  Gegner  so  scharf  anzugreifen,  an 
anderen  Beispielen  nachweist,  wie  unzureichend  des  Theomuestos  Ver- 
teidigung sei,  wendet  er  sich  nicht  an  die  Richter,  sondern  an 
Theomuestos. 

Nachdem  diese  Lection  mit  Theomnestos  beendet  ist,  spricht  er 
wieder  zu  den  Richtern  §  20  TroXXd  b£  TOiaöta  Kai  dXXa  deriv,  üj 
ävbpec  biKacral.  äXX'ei  |af|  cibTipoöc  dcnv,  oiopai  auxöv  £vvouv 
T6YOvevai  öti  Ta  ji£v  TrpdYjiaTa  TauTd  den  vöv  T€  Kai  TrdXai, 
tüjv  bfc  övoudTiuv  dvknc  ou  toic  auTOic  xpwueöa  vöv  T€  Kai  ttoo- 
T€pOV.  Uebcr  Iwouv  Yrfovdvai  findet  man  soviel  ich  weisz  in  den 
Ausgaben  nach  Reiske  nichts  bemerkt.  Ich  bezweifle,  dasz  von  diesen 
Worten  ein  Salz  mit  ÖTt  abhängen  kann;  in  den  von  Stephanus  ange- 
führten Stellen  ist  dies  nicht  der  Fall.  Schon  Scaliger  vermutete  eu  vöv 
dYVWKevai  und  Reiske  wollte  zu  £vvouv  TSYOvevai  noch  vöv  Y£ 
setzen  wegen  §  15  dv  ttujc  dXXd  vöv  — .  Vielleicht  ist  herzustellen 
auTÖv  vöv  y'  dYVtüKdvai.*) 

12  §  38  f.  ou  Yap  bf)  oube  toöto  outuj  Trpocr|K€i  Troifjcai,  oircp 
dv  Trjbe  Trj  TröXei  eiGic^dvov  den,  irpöc  ^ev  Ta  KaTrrfoprjudva  prj- 
bev  aTToXoYeicÖai,  Trept  b€  cmuiv  auTwv  €T€pa  XdYOVTec  dv'iOT€ 
dHaTraTUJCiv ,  uuTv  drrobeiKVuvTec  ujc  CTpaTiüuTai  aYaGoi  ciciv,  f\ 

ibc  •  dTrei  K€XeueT€  outöv  aTrobeiEai,  öttou  tocoutouc  tüjv 

TToXejiiuJV  dTT€KT€ivav  öcouc  tüjv  ttoXitüjv  — .  Wenn  man  dTrei  in 
der  Bedeutung  'denn  sonst'  nimmt,  müsle  man  aus  dem  vorigen  das  Ge- 
genteil ergänzen  c  wenn  es  ihm  zukäme  dies  zu  thun',  was  keinen  mit 
dem  folgenden  sich  vertragenden  Sinn  gibt,  und  zu  supplieren  'wenn  er 
dies  Unit'  ist  zu  hart.  Auch  andere  Ergänzungen  werden  eine  ähnliche 
Härte  nicht  vermeiden.  Scheibe  vermutet  Ittcito.  Ich  ziehe  jedoch  eine 
unmittelbare  Beziehung  und  Entgegnung  auf  die  Worte  ou  Trpocr|K€i  — 
vor  und  möchte  deshalb  schreiben  dTTOiticav  dv  TaÖT'eiTrr)  K€X€U€T€, 
wie  die  Redner  öfters  einen  Satz  beginnen,  in  welchem  sie,  wie  hier, 


*)  [Ebenso  echon  Cobet  Mnem.  IV  8.  103  =  NL.  S.  7  ] 
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eine  etwaige  Behauptung  des  Gegners,  wodurch  er  sich  vertheidigen 
könnte,  im  voraus  zu  entkräften  suchen.  So  heiszt  es  Dem.  20  §  131 
ÖTav  TaÖTa  Xe'Ywci,  KeXeOere  .  .  bei£ai.  22  %  46  ujct*  ötcxv  TaÖTa 
Xerri  uipvric0e  — .  27  §  19  äv  ouv  Kai  vuv  emr)  Tivd  toütujv  tüjv 
XÖTUJV.  22  §  23.  24  §  191.  193.  27  §  51.  59.  36  §  35.  Lys.  26  §  6  äv 
be  xai  im  Toiövbe  Xöyov  TpdTtuJVTai . .  Tab'  £v6uyr|8r|Te.  lsaos  10 
S  14  edv  b'  dpa  toXu.ujci  Trepi  atmliv  XeYeiv,  vö/aov  KeXeueTe  bei- 
Hat.  10  §  23  u>ct€  äv  eVi  toutov  töv  Xöyov  KaTaqpeuYrj  . .  embei- 
KVÖvai  KeXeueTe.  Lyk.  g.  Leokr.  §  55.  58. 

12  §  51  dXX'ouioc  xfiv  uiv  ttöXiv  dxOpav  dvouaEev  eivai,  toüc 
b'  injeTe'pouc  dxOpouc  qnXouc,  ujc  du.cpÖT€pa  xaÖTa  eYUJ  ttoXXoic 
TEK^tipioic  Trapacrricuj,  Kai  idc  Trpöc  dXXrjXouc  biacpopdc  oux  uirep 
upujv  dXX 1  ürrep  £auxu)v  YiTVOuivac ,  ÖTTÖTepoi  t  a  ö  t  a  tt  p  d  £  o  u  c  i 
Kai  Tfjc  TröXeuJC  äpHoua.  Zu  den  Worten  xauta  TTpdHouci  bemerkt 
Frohbcrger  (Jahrb.  1860  2e  Abt.  S.  419)  mit  Recht,  dasz  sie  nicht  zu  er- 
klären sind  'die  Demokratie  stürzen';  nach  Frohberger  reeipieren  sie  das 
vorhergehende  tt|V  |uev  ttöXiv  .  .  op'iXouc,  da  TTparreiv  oft  den  vor- 
ausgegangenen Verbalbegriff  wieder  aufnehme.  Er  musz  aber  nach  mei- 
ner Ansicht  der  durch  TTparreiv  aufgenommene  Verbalbegriff  auch  etwas 
enthalten,  was  ein  thun,  ein  etwas  betreiben  ist  (wie  §  7.  65),  was  hier 
nicht  der  Fall  ist.  Aber  dies  auch  zugegeben,  so  erwartet  man  hier  ein 
neues  Moment,  da  der  Redner  ankündigt,  auszer  dem  eben  angegebenen 
noch  etwas  beweisen  zu  wollen,  so  dasz  eine  liinweisung  auf  das  vorige 
nicht  möglich  ist.  Auszerdem  nimmt  sich  neben  dem  bestimmt  auftre- 
tenden tdc  Trpoc  dXXr|Xouc  . .  Yiyvouivac  und  tt)c  TröXeujc  dpEouci 
das  nichtssagende  xaÖTa  TrpdEouci  eigentümlich  aus.  In  der  Hs.  sieht 
auch  nicht  Ö7TÖT€poi  TaÖTa  Trpdüoua,  sondern  ÖTTÖTepoi  juoi  TaÖTa 
TrpdHoua,  Avas  vielleicht  verderbt  ist  aus  ÖTTÖTepoi  ujiiv  TdvavTia 
TrpdHouci  (s.  %  42.43),  wenn  man  nicht  auf  das  von  Markland  vorge- 
schlagene, von  den  Hgg.  unbeachtet  gebliebene  ött.  TrdvTa  TTpdHoua 
zurückgehen  musz,  wozu  Reiske  noch  U.ÖVOI  statt  juoi  hinzufügte. 
Denn  schon  aus  unserer  Stelle  und  aus  dem  folgenden,  wo  der  Redner 
das  beweist,  was  er  hier  zu  beweisen  verspricht,  geht  hervor  dasz  die 
Worte  entweder  den  Sinn  haben  müssen  Sie  handelten  feindselig  gegen 
euch,  arbeiteten  euch  entgegen'  oder  csie  sorgten  für  sich,  für  ihre 
Macht.'  Erslercs  liegt  in  den  Worten  unserer  Stelle  oux  UTrep  ujiüJV 
Y-,  letzleres  in  UTrep  £auTU>v  f.  und  rrje  TröXeujc  dpEouci,  und  im  fol- 
genden bringt  er  die  Beweise  für  beides,  dasz  blosz  ihr  Vorteil  und  die 
Vergröszerung  ihrer  Macht  ihnen  am  Herzen  lag  und  dasz  sie  deshalb  die 
Plane  des  Volkes  vereitelten  und  auf  dessen  Sturz  hinarbeiteten.  Schreibt 
man  üuTv  TdvavTia  Tip.,  so  entspricht  dies  dem  oux  uirep  141ÜJV  und 
Tnc  TTÖXewc  dp£ouci  dem  UTrep  £auTwv. 

16  §  15  Kai  |idXicra  Trjc  ruaeTe'pac  cpuXfjc  bucruxticdaic ,  Kai 
TrXeicTUJV  e'vöavövTUJV — .  Für  letzteres  Wort  ist  das  attische 
drroGavövTUJV  herzustellen. 

18  §  J5  ist  überliefert  oük  ouv  aicxpöv,  ei  &  |uev  AaKebatu.oviotc 
cuv£9ec8e  ßeßaiwceTe,  &  be  auToic  e'iprjcpicacOe  oütw  pabiujc  bia- 
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Xucct€  xat  xac  |iev  rcpöc  exewouc  cuvOrjKac  Kupiac  TTOi^cere.  In 
rfeo  Ausgaben  folgen  nach  der  Conjectur  des  cod.  C  die  unentbehrlichen 
Worte  TÖtc  be  irpöc  atrrouc  dKUpouc.  Es  ist  aber  nach  üKUpouc  noch 
KOtTaCT^ceTC  hinzuzufügen,  einmal  um  den  Gleichklang  herzustellen  und 
dann  weil  sich  so  der  Ausfall  leichter  erklären  läszt.  Vgl.  Isokr.  20  §  18 
TOUC  dXXouC  TToXliaC  KOCU.lUJTC:pOUC  7TOir|C£T€  Kai  TÖV  ßtov  TÖV  uu.e'- 
T€pOV  aUTUJV  äc<paX&T€pOV  KaTaC*n]C€T€.  IsäOS  2  §  47  ÄKUpOV  b€  Tf|V 
7TOIHCIV  aUTOÖ  KaTaCTT|C€T€.    10  §  22  ÖTl  OU  blKCUÖV  iCJ\  TCtC  ^K£l- 

vou  biaÖrjKac  dKUpouc  KaOicrävai.  Dem.  47  §  18  äicupa  uiv  lno\- 
r\ce  ja  bixacrripia  td  ujLieTepa,  äxupa  be  id  ujrj<picu,aTa  Kai  touc 
vöux>uc,  dmcTouc  be  Tac  dpxdc  Kat^CTncev. 

19  S  59  steht  in  der  Hs.  vuv  be  irpenov  icü  Kai  uuäc  dKOÖcai 
jaou.  Das  letzte  Wort  hallen  Dobree  und  Scheibe  für  unecht.  Vielleicht 
entstand  es  aus  der  dem  jiou  nicht  unähnlichen  Abkürzung  von  jiapxu- 
pwv,  die  vom  Räude  in  den  Text  gekommen  sein  mag,  so  dasz  die  Stelle 
gelautet  hätte  vuv  be  TrpcTrov  icü  Kai  juapxOpujv  uuäc  dKoOcau 
Schon  Markland  schlug  vor  Kai  irepi  toutujv  uu.dc  dKOÖcai  fiap - 
Tupujv.  Auch  nach  Kai  passt  napTUpujv,  wo  man  dann  nichts  einzu- 
schieben hat.  Vgl.  §  58  öuujc  be  Kai  uäpTupac  ujiiv  irap&ouai.  30  S 
50  Tiepi  be  tüjv  elpriuevujv  Kai  jiäpTupac  ujluv  napeEouai.  31  §  14. 

19  S 61  ist  die  überlieferte  Form  uxpeXTiGrjcecOe  beizubehalten, 
die  man  auch  18  $  20  u.  29  §  4  findet,  wo  man  sie  nicht  angefochten  hat. 

24  §  4  irepi  uiv  ouv  toutujv  Tocauid  jaoi  eiprjcOuu  *  uirep  üjv 
bl  jmoi  7Tpocr|K€i  Xereiv  ibc  äv  oIövtc  bid  ßpaxuTdxuiv  e'puj.  In 
der  Hs.  fehlt  T€.  Wenn  die  Redner  ankündigen  über  etwas  so  weit  es 
ihnen  möglich  sei  oder  so  kurz  wie  möglich  sprechen  zu  wollen,  sagen 
sie  nie  ibc  olöv  T€,  ibc  buvaTÖv  oder  gar  ibc  äv  olöv  T6,  buvaxöv, 
sondern  ibc  äv  olöc  T€  iL  oder  ibc  äv  büvuuuat,  welches  erstere  auch 
hier  herzustellen  ist.  Vgl.  Lys.  12  §  3  Treipdcouai  b'  uuäc  l£  dpxnc 
ibc  dv  buvujuai  bi'  ^XaxiCTwv  bibä£ai.  §  62  irepi  Grjpauc'vouc  ibc 
dv  buvujuai  bid  ßpaxuidTUJV  bibdEu).  19  S  '  •  *SÄ0S  4  $  1  eteöc  ouv 
fioi  boK€i  elvai,  ibc  dv  oiöc  tc  uj,  cuveureiv  auxoic.  Dem.  14  §  2  ei  be 
TrapeXOibv  elc  öcncouv  buvaito  bibdEai . .  £yüj  be  tout  '  dv  dp  *  oiöc 
je  üj  Trcipäcouai  iroifjcai ,  fiiKpä  TTpoeiTTuiv  — .  20  S  1  ibaoXÖTnca 
toutoic  ibc  dv  olöc  tc  uj  cuvepeiv.  22  §  I  touto  KäYib  TT€ipäcou.ai 
TTOieiv,  ddv  dpa  olöc  Te  üj.  37  S  3  IZ  äpxtK  b*  ibc  äv  oiöc  xe  uj 
bid  ßpaxuxaTujv  diravia  Td  irpaxB^VTa  burfncouai.  43  S  2  Trcipä- 
co|uai  be  KäYib  bibdcKCiv  uuäc  ibc  dv  oiöc  T€  uj  camecTaTa.  §  81 
ßonSuj  uev  ibc  olöc  T€  elui  naXicia  jifcv  toic  tctcXcuttiköci.  45  S  2 
&  apxnc  b*  ibc  dv  olöc  tc  uj  bid  ßpaxuTdTUJV  eirreiv  Tretpdcojiai 
Td  TTCTTpaTMeva.  54  S  2.  Vgl.  Proöm.  7-  —  ibc  äv  buvujuai  findet 
sich  z.  R.  noch  Isäos  7  §  4.  Frgm.  4  Scheibe.  Isokr.  7  $  19.  17  S  13-  21 
S  2.  Dem.  27  S  &  36  $  3.  40  S  5.  43  S  18. 

26  S  4  vielleicht  Td  £k  tüjv  X€iTOupTiibv  auTOÖ  dva8r|uaTa. 

Merseburg.  Paul  Richard  Müller. 
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Bei  der  angeführten  Stelle  der  Xenophontischen  Anabasis  werden 
wir  von  Vollbrecht  in  Betreff  der  taktischen  Bedeutung  des  £KUr|pÜ€c6ai 
auf  §  36  des  Excurses  verwiesen.  Hier  heiszt  es:  'wenn  das  in  Schlacht- 
ordnung vorrückende  Heer  Brucken  oder  Schluchten  zu  passieren  hat, 
so  sucht  man  den  Durchmarsch  entweder  (a)  durch  Eindoppetung 
der  Front  möglich  zu  machen*)  oder  (6)  es  marschiert  von  dem 
Flügel,  welcher  zunächst  vor  das  Deßle'e  kommt,  die  Abteilung,  wel- 
cher die  Breite  desselben  das  Durchmarschieren  gestattet,  hindurch, 
während  sich  die  andern  Abteilungen  durch  Rechts-  oder  Linksabmarsch 
hinter  der  ersten  hindurchziehen  (£Kur]puec6ai)  und  so  aus  dem  Marsch 
in  Schlachtordnung  auf  kurze  Zeit  eine  Art  Reihen  marsch  mit  breiler 
Front  gebildet  wird.*  Wenn  nun  in  (o)  Vollbrecht  den  Ausdruck  'Ein- 
doppelung  der  Front*  gebraucht,  so  möchten  wir  dabei  bemerken,  dasz 
er  nicht  den  richtigen  taktischen  Ausdruck  gewählt  hat  und  dasz  er  da- 
durch leicht  Veranlassung  zu  einer  andern  Anschauung  geben  kann,  als  er 
wirklich  im  Sinne  gehabt  hat.  Vollbrecht  wollte  doch  sagen :  durch  Ver- 
kürzung der  Front  und  zwar  durch  Verkürzung  der  früheren  Frontlinie 
um  die  Hälfte  suchte  man  den  Durchmarsch  möglich  zu  machen,  so  dasz 
also  die  Golonne  beim  Defilieren  eine  noch  einmal  so  grosze  Tiefe,  aber 
eine  um  die  Hälfte  kürzere  Breite  wie  vor  dem  Defilee  hatte.  Diese  takti- 
sche Evolution,  die  Vollbrecht  bezeichnen  wollte,  heiszt  aber  Ein  dop - 
pelung  nach  der  Tiefe;  das  Gegen  teil  —  welches  V.  mit  den  Worten 
' Eiihlonpclung  der  Front'  doch  hier  nicht  bezeichnen  wollte  —  heiszt 
' Eindoppelung  nach  der  Länge'  oder  'Eindoppelung  in  die  Front.'  — 
Was  nun  (6)  anbelangt,  so  kaun  man  ein  Verkürzen  der  Frontlänge  durch 
Abbrechen  aus  der  Täte  (oder  Queue)  in  Enomotien,  Doppelcnomotien, 
Pentekostyen  usw.  (bei  uns  etwa  den  Seclionen,  Halbzügen,  Zügen  usw. 
entsprechend)  nicht  einen  *  Reihenmarsch  *  nennen.   Vollbrecht  scheint 
selbst  gefühlt  zu  haben ,  dasz  diese  Bezeichnung  nicht  die  ganz  richtige 
sei,  daher  hat  er  das  einemal  das  Wort  'Art'  hinzugesetzt.  Seine  Figur 
11,  welche  dieses  Manöver  veranschaulichen  soll,  ist  sachlich  richtig, 


aber  die  Benennung  dafür  ist  falsch.  In  Reihen  würde  seine  Phalanx 
durch  ein  Defilee  gehen,  wenn  sie  die  Gestalt  von  unserer  Figur  AB 
hatte.  Wenn  Vollbrechl  weiter  sagt:  'auf  der  andern  Seite  des  Defilees 
wird  durch  Rechts-  oder  Linksaufmarsch  die  Schlachtlinie  wieder  herge- 
stellt; weil  aber  dadurch  immer  ein  wenn  auch  kurzer  Aufenthalt  im 


*)  'wenn  nemlich  die  Breite  des  Defilees  dazn  angethan  war'  moste 
hinzugesetzt  werden« 

Jahrbücher  für  cIms.  Pbilol.  1863  Hft.  8.  36 
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Vormarsche  eintritt,  so  wird  bei  Schluchten  auch  wol  das  De- 
filieren aufgegeben  und  die  Phalanx  rückt  trotz  aller 
Schwierigkeiten  des  Terra  ins  in  geschlossener  Linie  vor* 
—  so  hätte  der  leUte  Teil  dieser  seiner  Worte  wol  noch  einer  näheren 
Erläuterung  bedurft.  Wie  soll  z.  B.  ein  in  Schlachtordnung  vorrücken- 
des Heer,  das  an  einen  senkrecht  auf  der  Frontlinie  liegenden  10  Schritt 
breiten  Hohlweg  kommt,  der  zu  beiden  Seilen  weithin  ganz  unpraktika- 
beles  Terrain  hat,  es  möglich  machen  in  seiner  ganzen  Breite,  die  bei- 
spielshalbcr  200  Schritt  beiragen  soll,  das  10  Schrill  breite  Defilee  zu 
passieren?  Ein  Abbrechen  oder  ein  lnreihensetzen  ist  dann  doch  notwen- 
digerweise geboten.  Liegt  die  Schlucht,  der  Hohlweg,  senkrecht  auf 
der  Frontlinie  und  ist  das  Terrain  auf  der  einen  oder  andern  oder  auf 
beiden  Seiten  praktikabel,  nun  dann  wird  eine  in  Schlachtordnung  vor- 
rückende Golonne  durch  Umgehung  dem  Defilee  ausweichen.  Liegt  die 
Schlucht  querüber  vor  der  Marschlinie,  d.  h.  parallel  mit  der  Front  der 
vorrückenden  Phalanx,  und  ist  die  Schlucht  von  geringer  Längenausdeh- 
nung,  und  ist  das  Terrain  zu  beiden  Seilen  oder  wenigstens  auf  der 
einen  praktikabel ,  so  wird  man  ebenfalls  derselben  seitwärts  auszuwei- 
chen suchen.  Ist  aber  die  Schlucht  von  einer  bedeutenden  Längenausdeh- 
nung, ein  Ausweichen  nach  seitwärts  nicht  möglich,  oder  wenn  auch 
möglich,  der  Operationsverhällnisse  wegen  vielleicht  nicht  rathsam,  weil 
sie  die  Marschlinie  zu  sehr  verschieben  würde;  so  wird  eine  in  Schlacht- 
ordnung vorrückende  Truppe,  zumal  im  Angesichte  des  Feindes,  lieber 
quer  durch  die  Schlucht,  wenn  diese  nemlich  halbwegs  praktikabel  ist, 
gehen,  als  eine  Brücke  passieren,  die  etwa  die  beiden  Thalränder  mit 
einander  verbindet.  Denn  wollte  sie  die  Brücke  zum  üebergange  wählen, 
dann  könnten  ihr  manche  Schwierigkeiten  von  Seiten  des  Feindes  beim  De- 
filieren bereitet  werden.  Auf  einen  solchen  Fall  stoszen  wir  Anab.  VI  5, 
22  ff.  Das  griechische  Söldnerheer  rückt  inSchlachtordnung  vor,  weil 
der  Feind  in  der  Nähe  ist.  Es  kommt  an  eine  quer  vor  seiner  Marschlinie 
liegende  Thalschlucht,  über  welche  eine  Brücke  führt.  Um  nun  uichl 
die  Schlachtordnung  durch  Abbrechen  oder  durch  lnreihensetzen  beim 
Uebergang  über  die  Brücke  aufzulösen  und  um  so  beim  Defilieren  vom 
Feinde  nicht  überrascht  zu  werden,  läszt  Xenophon  das  Heer  in  derselben 
Formalion,  in  welcher  es  vor  der  Schlucht  angekommen  war,  (mit  Bei- 
seiteliegenlassen der  Brücke)  durch  dieselbe  gehen.  Dies  konnte  nur 
ermöglicht  werden,  weil  die  Thalschluchl  für  eine  Truppe  noch  prakti- 
kabel genug  war.  In  diesem  Falle  muste  er  das  Heer  in  Schlachtord- 
nung durchführen ,  weil  er  im  Angesichte  des  Feindes  in  jedem  Momcnle 
auf  einen  Angriff  gefaszt  sein  muslc  und  weil  er  auf  diese  Weise  das 
Heer  schneller  (Oärrov)  auf  den  gegenüberliegenden  Thalrand  brachte. 
So  ermöglichte  die  Lage  und  Beschaffenheit  der  Schlucht  den  Durchgang, 
und  die  Situation  des  griechischen  Heeres  drängte  zu  diesem  Manöver. 

Oppeln.  E.  Wahner. 
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06. 

Eine  Aufzeichnung  zu  Horatius. 

1.  Dazu  wäre  es  dem  Horatius  nötig  gewesen,  dasz  er  saepe  Caput 
scaberet  tfivos  et  roder  et  ungues,  um  Ungethüme  von  Versverbindungen 
zu  bilden,  wie  jene  fünfundzwanzig  ersten  Verse  im  fünfzehnten 
Briefe?  Wo  das  abhängige  quae  sit  kiems  Veliae  im  ersten  Verse 
sein  regierendes  Verbum  scribere  te  nobis,  tibi  nos  aecredere  par  est 
im  fOnfuudzwanzigsten  empfängt,  innerhalb  aber  dieser  Bau  von  zwei 
Parenthesen  unterbrochen  ist,  einer  von  11  Versen  (2 — 13),  einer  von 
6  Versen  (16 — 21),  und  zwei  Parenthesen  welche  in  sich  Sätze  und  ge- 
hörig durch  Puncta  getrennte  Sätze  und  Perioden  enthalten.  Das  ist  ein- 
fach unmöglich;  es  ist  aber  eben  so  unmöglich,  dasz  Horatius,  so  lange 
er  Horatius  war,  nachdem  er  die  Verse  geschrieben 
mutandus  locus  est  et  deversoria  nota 
praeteragendus  equus.  'quo  tendis?  non  mihi  Cumas 
est  itcr  aut  Baias'  laeva  stomachosus  habena 
dicet  eques, 

^anz  mit  seiner  kennbaren  graziösen  Laune  geschrieben,  plump  und  weisz 
der  Himmel  für  was  für  plumpe  Ohren  seinen  Witz  erklärt  hätte  durch 
ilen  Zusatz  sed  equis  frenato  est  auris  in  ore.    So  zeigen  auch  diese 
Worte,  welche  ursprüngliche  verdrängt  haben,  noch  zum  Ueberflusz  an, 
dasz  hier  eine  Verderbung  vorliegt.  Hier  also  hat  der  Schlusz  einer  Pe- 
riode und  der  Anfang  zu  einer  neuen  gelegen:  z.  B.  dicet  eques,  cer- 
tum  nirens  iter,  edere  perge,  womit  denn  von  hier  alle  fernere 
Parenthese  wegfällt.  Was  aber  die  vorangehende  Partie  betrifft,  so  ist  es 
ganz  unumgänglich  nötig  dasz  am  Anfang  ein  Vers  ausgefallen,  etwa  so: 
Quae  sit  hieins  Veliae,  quod  caelura,  Vala,  Salerni, 
quaerere  ab  experto  iam  mi  est  opus,  est  opus  illud, 
quorum  hominum  regio  et  qualis  via.  nam  mihi  Baias 
Musa  supervacuas  Antonius  et  tarnen  illis 
me  facit  invisum,  gelida  cum  perluor  unda  — . 
Nur  wird  auch  statt  des  wot  schwerlich  zu  hallenden  tarnen  etwas  ande- 
res hineinzusetzen  sein,  das  ganz  einfache  simul  wol  schwerlich,  viel- 
leicht magis.  Denn  eine  Verderbung  durch  falsch  gelesene  Buchstaben 
ist  es  wol  nicht. 

Dieser  Brief  ist  noch  an  einer  andern  Stelle  nicht  in  Ordnung : 
Maenius,  ut  rebus  malernis  atque  paternis 
forliter  absuraptis  urbanus  coepit  haberi , 
scurra  vagus,  non  qui  certum  pracsaepe  teneret, 
inpransus  non  qui  civem  dignosceret  hoste, 
30  quaelibet  in  quemvis  opprobria  fingere  saevus, 
pernicies  et  tempestas  baralhrumque  macelli, 
quidquid  quaesierat  ventri  donaret  avaro : 
hic  ubi  nequitiae  fautoribus  et  timidis  nil 
aut  paulum  abstulerat,  patinas  cenabat  omasi 
35  vllis  et  agninae  tribus  ursis  quod  satis  esset  — . 

36* 


Digitized  by  Google 


540  Eine  Aufzeichnung  zu  Horatius. 

.  Isl  das  wol  gesprochen?  Das  mit  eineramal  positiv  zu  verstehende  do- 
naret,  nach  zweimaligem  non  qui'l  auch  das  wol  wenigstens  nach  zu 
langer  Unterbrechung  wie  aus  Ungeschicklichkeit  zur  Wiederaufnahme 
des  verlorenen  Subjects  eintretende  hic.  Und  endlich :  wie  ist  er  denn 
in  seiner  jetzigen  Lage,  wo  er  auf  tägliches  Brot  Jagd  anstellt,  ein  Ver- 
derben und  Sturm  und  Abgrund  des  Marktes?  da,  wenn  er  keine  Mahl- 
zeil  davon  getragen,  er  ja  vom  Markte  nur  die  Gedärme  wegessen  kann. 
Oder  will  man  vielleicht,  schon  gar  nicht  natürlich,  verstehen:  fder,  wie 
er  denn  von  Natur  ein  Abgrund  des  Marktes  war,  alles  was  er  erworben 
dem  Magen  schenkte?'  Das  zu  sagen  hätte  doch  nur  einen  Sinn,  wenn 
immer  noch  ein  äuszerst  bedeutender  Erwerb  vorausgesetzt  wird ,  wäh- 
rend es  doch  scheint  dasz  er  gar  keinen  mehr  halte,  jedenfalls  nur  so 
viel  um  sich  mit  dem  omasum  zu  begnügen.  Die  Verse  pemicies  —  und 
quidquid  —  sind  eine  Interpolation,  mögen  sie  unüberlegt  von  Anfang 
hergeschrieben  sein  mit  donaret,  was  Emendation  von  Bentley  isl,  oder 
mit  dem  was  die  Handschriften  geben  donabat  oder  donarat,  wo  sie 
an  den  Rand  geschrieben  waren,  um  den  Mänius  zu  beschreiben  in  seiner 
frühem  Lage,  als  er  eben  der  alles  verzehrende  Verschwender  war.  Wem 
hic  auch  so  noch  roisfiele,  könnte  es  in  nil  verwandeln. 

2.  Wir  giengen  in  der  eben  besprochenen  Epistel  von  wunderbaren 
Parenthesen  aus.  Eine  neunzeilige  Parenthese,  gleichfalls  auch  einige 
gehörige  Perioden  in  sich  enthaltend,  steht  und  kann  ganz  unmöglich 
stehen  in  der  siebenten  Satire  des  ersten  Buchs: 

ad  Regem  redeo.  poslquam  nihil  inter  utrumque 
convenit  (hoc  elenim  sunt  omnes  iure  molesti , 
quo  fortes  — . 

—  Von  dem  sechzehnzeiligen  parenthetischen  Ungethüm  im  65n  Gedicht 
des  Catullus  sind  wir  ja  nun  durch  glückliche  Einsicht  befreit.  —  In 
unserer  Horazischen  Stelle  darf,  wie  man  sieht,  das  postquam  nicht  der 
Vordersatz  sein.  Sobald  es  das  nicht  ist,  ist  alles  im  besten  Fortgang. 
Und  sieht  man  nun  die  vorangehenden  Worte  genau  an ,  an  welche  das 
postquam  angeschlossen  werden  müste,  d.  h.  das  ad  Regem  redeo ,  so 
wird  man  sogleich  gewahr  dasz  sie  unsinnig  sind.  Weder  ist  der  Dichter 
bei  dem  Rex  vorher  allein  verweilt ,  noch  war  er ,  indem  er  ihn  eben  noch 
zusammen  mit  Persius  erwähnt,  von  ihm  abgekommen,  noch  spricht  er 
hinter  dem  ad  Regem  redeo  von  ihm  irgend  als  Hauptperson.  Es  ist  das 
ad  Regem  redeo  ganz  unmöglich.  Ob  man  es  wahrscheinlich  findet  auch 
bei  dieser  Verderbung ,  dasz  sie  durch  Buchstabenverderbung  entstanden, 
wo  man  dann  wol  zunächst  auf  ordere  fallen  würde,  weisz  ich  nicht. 
Ich  will  nur  um  den  erforderlichen  Sinn  darzustellen  etwa  sagen : 

moliri  exitium ,  postquam  nihil  inier  utrumque 

convenit.  hoc  etenim  — -. 

3.  Die  elfte  Epistel  zu  verstehen  Quid  tibi  t>isa  Chios —  wird 
nimmermehr  gelingen.  Nachdem  Bullatius  (denn  sei*  Lebedus  usw.  als 
Worte  des  Horatius  zu  nehmen  ist  ja  wol  ganz  aufgegeben  und  ist  wenig- 

•  stens  keiner  Berücksichtigung  werth),  nachdem  also  Bullatius  lief  melan- 
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choltsch  geklagt,  er  sei  des  Suchens  und  des  Reisens  so  milde,  dasz  er  in 
dem  Neste  Lebedos  wolle  sitzen  bleiben,  erhält  er  die  Antwort:  nun  nun, 
wegen  vorübergehender  Unannehmlichkeiten  auf  dem  Wege  gibt  man  doch 
Reise  und  Reiseziel  nicht  auf!  Ja  wem  es  freisteht  in  unangetasteter 
bürgerlicher  Stellung  iu  Rom  zu  leben,  für  deu  sind  die  schönen  Städte 
wie  Rhodos  und  Mitylene  ganz  überflüssige  Dinge,  der  mag  sich  in  Rom 
das  Vergnügen  machen  sie  zu  loben  während  sie  fern  bleiben.  Du  —  bei 
dem  dies  nicht  der  Fall  ist ,  dem  Rom  verschlossen  ist  —  wärest  doch 
ein  Thor  das  melancholische  Nest  Lebedos  zu  wählen  und  nicht  eine  von 
jenen  heiteren  und  lebendigeren  Städten.  Statt  dessen,  was  doch  zu  er- 
warten wäre,  erhalten  wir:  du  —  ergreife  jeden  dargebotenen  heitern 
Augenblick,  um  auch  im  kleinsten  Ort,  also  auch  in  Lebedos  leben  zu 
können.  Welch  ein  klaffender  Widerspruch!  Es  wurde  incolumis  von  der 
bürgerlich  ungefährdeten  Stellung  verstanden,  wozu  das  dum  licet  ac 
volium  servat  Fortuna  benignvm,  Roma?  laudelur  Samos  et  Chios  et 
Rhodos  absens  V.  30  f.  zwingend  ist.  Uebrigens  auch  das  vorangehende. 
Denn  wer  aus  freien  Stücken  zum  Vergnügen,  zur  Abwechslung  eine  Reise 
unternommen  und  nun  mit  einemmale  sagte:  'nein,  ich  bin  des  Reisens 
überdrüssig,  hier  in  Lebedos  will  ich  liegen  bleiben  und  will  alle  die  Meinen 
vergessen  und  vou  ihnen  vergessen  sein  und  von  hier  aus  von  weitem  auf 
das  wütende  Meer  schauen',  der  müsle  verrückt  sein.  Das  andere  nach  dem 
Worte  mögliche  Verständnis  von  incolumi  im  ethischen,  vielmehr  philo- 
sophischen Sinne  'wer  gesunden  Sinnes  ist'  würde  zuerst  erfordern  dasz 
man  die  genannten  Verse  20.  21  hinauswürfe.  Man  thue  das  und  ver- 
stehe das  incolumis  nun  also  —  und  man  wird  sich  noch  schneller  in 
den  Widersprüchen  befinden.  Und  dabei  haben  wir  bisher  das  scis  Lebe- 
dus  quid  sif  usw.  als  eintretende  Worte  des  Rullatius  gellen  lassen. 
Dürfen  wir  das  aber  wirklich?  Können  wir  wirklich  im  Briefe  so  ohne 
alle  stilistische  Vermittelung  eintretend  dies  uns  gefallen  lassen?  Kann 
Horatius  die  Reihe  von  Fragen  thun,  wenn  er  die  Antwort  weisz? 

V.  25  IT.  sollen  wir  endlich  noch  in  den  Kauf  nehmen  eine  Sentenz 
wie  diese:  'wenn  Vernunft  und  Klugheit  die  Sorgen  nimmt,  nicht  ein 
weit  über  das  Meer  schauender  Ort  (non  locus  effusi  lote  maris  orbiter), 
so  verändern  ja  diejenigen ,  die  über  das  Meer  schiffen,  den  Himmel,  nicht 
ihren  Sinn.'  Musz  man  denn ,  um  einen  das  Meer  überschauenden  Ort  zu 
finden,  über  das  Meer  fahren?  Und  worin  sonst  die  schneidend  fühlbare 
Unlogik  liegt.  Da  man  auch  geneigter  sein  möchte  unter  maris  ar biter 
den  Wind  zu  verstehen,  so  könnte  man  versuchen  wollen  non  locus  et 
fusi  late  maris  arbiter  'der  Ort  und  der  uns  über  das  weite  Meer  füh- 
rende Wind'.  Allein  man  empfindet  dasz  auch  dieses  unlogisch  gespro- 
chen ist.  Es  kommt  auch  so  etwas  in  den  Vordersatz,  was  in  denselben 
noch  nicht  gehört  und  nachher  sich  ohne  Aenderung  und  Steigerung 
wiederholt.  Es  ist  eben  das  schon  was  erst  der  Nachsatz  sein  musz :  — 
nicht  der  Ort,  so  kann  uns  der  Wind  der  uns  über  das  Meer  führt  nichts 
helfen.  Also  entweder  müssen  die  Worte  effusi  late  maris  arbiter  statt 
unschuldiger  richtiger  Worte  von  unverständiger  Hand  hineingesetzt  sein, 
oder  der  ganze  Vers ,  denn  entbehrlich  ist  das  non  locus  auch,  und  zwar 
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so  dasz  für  denselben  im  vorhergehenden  eine  Aenderung  vorgenommen 
ward,  so  dasz  er  etwa  geheiszen :  te  dicas.  demit  (scheint  mir  besser  als 
aufert)  ratio  et  prudentia  curas. 

Hiernach  bleibt  nichts  übrig  als  für  den  echten  Brief  nur  den  fol- 
genden, dann  sehr  hübschen  zu  halten,  geschrieben  im  Andenken  au 
einen  freiwillig  nach  fremden  Gegenden  ausgegangenen  Freund.  Noch 
möchte  man  fragen,  ob  nicht  Ltbedum  taudare,  obgleich  hier  ganz 
richtig  zutreffend  für  die  Gegenden,  in  denen  sich  jener  eben  befand, 
und  von  dort  hergenommen  doch  auch  sprüchwörüich  gewesen :  schon 
mit  allem  zufrieden  sein,  um  nur  endlich  in  einen  Ruhehafen  zu  kommen. 
Quid  tibi  visa  Ghios,  Bullati,  nolaque  Lesbos, 
quid  coucinna  Samos,  quid  Groesi  regia  Sardis, 
Smyrna  quid  et  Golophon?  maiora  minorane  fama? 
cunetane  prae  campo  et  Tiberiuo  flumine  sordent? 
an  venit  in  votum  Attalicis  ex  urbibus  una? 
6  an  Lebedum  laudas  odio  maris  atque  viarum  ? 
17  incolumi  Rhodos  et  Nitylene  pulchra  facil  quod 
paenula  solstilio ,  campestre  nivalibus  auris , 
per  brumam  Tiber is,  sextili  mense  caminus. 
22  tu  quameumque  deus  tibi  fortunaverit  horam 
grata  sume  manu  neu  dulcia  differ  in  annum , 
ut  quocumque  loco  fueris  vixisse  libenter 
te  dicas.  demit  ratio  et  prudentia  curas : 
27  caelum,  non  animum  mutant  qui  trans  mare  currunl. 
strenua  nos  exercel  inertia ,  navibus  atque 
quadrigis  petimus  bene  vivere.  quod  petis  hic  est, 
30  est  Vlubris,  animus  si  te  non  deficit  aequus. 

4.  Ja  das  ist  es:  strenua  nos  exercet  inertia!  Es  hilft  nichts: 
wir  müssen  uns  zu  dem  einen  entschlieszen  was  zum  Ziele  führt. 

Entsetzlich  sind  die  Verunstaltungen  der  vierzehnten  Epistel 
an  den  Vilicus.  Bei  V.  11  fühlen  wir  uns  von  dem  cui  placet  aller ius 
sua  nitnirum  est  odio  sors  auf  das  heftigste  angestoszen.  Nach  welchem 
Zusammenhange  kann  das  hier  stehen?    Und  dann  die  zwei  folgenden 
Verse  stultus  uterque  locum  inmeritum  causatur  ituque;  in  culpa  e.</ 
animus  qui  se  non  effugit  umquam.  Man  wende  sie  doch  also  von  den 
zweien  z.  B.  auf  Iloratius  an:  wie  kann  er  das  sagen?  wessen  hat  er  sich 
anzuklagen?  Er  stellt  sich  ja  mit  seinem  richtigen  und  sich  gleich  blei- 
benden Sinn  dem  Vilicus  als  Muster  gegenüber.  V.  29«  30  addil  opus 
pifjro  rivus,  si  decidit  imber,  multa  mole  docendus  aprico  pareere 
prato.  Wie  denn  ist  er  piger?  Im  Augenblicke  hiesz  es  ja,  er  sei  eifrig 
hinter  der  zu  beaufsichtigenden  oder  zu  leistenden  Arbeit,  et  tarnen  ur- 
ges  usw.  Dir  misbehagt  es  die  Erhebungen ,  welche  die  Schenke  in  der 
Stadt  zu  bieten  hat,  entbehren  zu  müssen,  während  du  doch  so  eifrig 
hinter  deiner  Arbeit  her  bist  und  dir  also  der  Wunsch  nach  solcher  Er- 
holung ,  welche  die  städtischen  Sklaven  sich  machen  können ,  um  so  na- 
türlicher und  berechtigter  scheint.  Ich  könnte  nicht  umhin  statt  pigro 
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vielmehr  zu  schreiben  gnato.  Mir  ist  es  übrigens  von  je  her  auch  etwas 
anstöszig  gewesen ,  wiewol  man  dies  dem  Gefühl  des  einzelnen  überlas- 
sen möste,  dasz  Horatius  den  Mann,  mit  dem  er  nun  doch  vor  der  Oef- 
fenllichkeit  moralisch  discutiert,  wenn  auch  als  überlegener,  mit  dem  er 
auch,  wie  wir  gleich  erfahren,  sich  doch  so  gesprächig  einlassen  konnte, 
dasz  er  von  Horatius  Jugend  und  Jugendliebe  weisz,  dasz  er  diesen  so 
geradezu  einen  Faulenzer  nennt.  Da  nun  aber  dieses  nicht  zu  duldende, 
in  sein  Gegenteil  zu  verwandelnde  pigro  ebensowol  ein  Zeichen  sein 
kann,  dasz  der  ganze  Vers  unecht  ist  nebst  dem  sich  anschlieszenden  fol- 
genden ,  so  entschliesze  ich  mich  für  das  letzte.  Denn  ich  finde  es  auch 
nicht  ganz  gerechtfertigt,  dasz  Hör.  gerade  an  dieser  Stelle  das  Moment 
der  schweren  Arbeiten  recht  geflissentlich  ausmalen  sollte,  während  er 
unmittelbar  im  Begriff  ist  von  seinem  allerdings  ganz  richtigen  und  erst 
anderweitigen  Leidenschaften  und  ehrgeizigen  Verlockungen  abzuringen- 
den far  niente  zu  reden.  V.  31  nunc  age  quid  nostrum  concentum  di- 
cidat  audi.  Wie?  jetzt?  Wir  haben  ja  das  bereits  weitläufig  gehört 
V.  18  non  eadem  miramur:  eo  disconvenit  tnter  meque  et  te:  nam  quae 
usw.  Dasz  bei  V.  32  der  Uebergang  zu  sich  mit  dem  quem  —  etwas 
schwächliches  und  unbefriedigendes  hat,  während  man  ein  entschiedenes 
i  c  h  zu  wünschen  hat ,  ist  wol  auch  wahr.  Und  wie  viel  besser  stehen 
die  Verse  16.  17  hier  als  oben,  wo  schon  nach  dem  tue,  tu  das  nochma- 
lige me,  das  nicht  wieder  ein  tu  hat,  anstöszig  ist.  Man  wird  es  um  so 
mehr  fühlen,  wenn  man  es  nach  Hinauswerfen  der  falschen  Verse  mit  den 
'  echten  zusammengerückt  liest.  V.  36  nec  lusisse  pudet,  sed  non  inci- 
dere  ludum  schwebt  ganz  in  der  Luft ,  gehört  durchaus  nicht  hieber. 
Endlich  der  letzte  Vers  quam  seit  uterque  libens  censebo  exerceat  ar- 
tem.  Mir  scheint  der  Sinn  der  Verse  von  40  an  doch  nur  der  sein  zu 
können :  'so  willst  du  also  von  deiner  Stellung  weg  zu  den  Stadtsklaven, 
dich  wiederum  beneidet  um  deine  Stellung  der  Hausknecht.  Wir  haben 
also  eigentlich  wieder  die  alte  Erfahrung,  welche  die  Aesopische  Fabel 
ausspricht:  jeder  ist  mit  seinem  Lose  unzufrieden  und  will  etwas  anderes 
sein  als  er  ist.'  Dies  ist  die  Lehre  die  Horatius  aus  der  Fabel  ziehen  will, 
nicht  die  hier  stehende,  die  mir  ganz  und  gar  nicht  veranlaszt  scheint. 

Indem  ich  nun  den  Brief  herschreibe,  kann  ich  mich  auch  nicht 
cntschlieszen  V.  10  rure  ego  cir  entern,  tu  dicis  in  urbe  beatum  mitzu- 
schreiben. Er  stört  den  kräftigen  Gegensatz  zwischen  me  V.  6  und  tu 
V.  15:  er  spricht  die  Sache  allgemein  unzeitig  aus,  die  eben  durch  indi- 
viduelle Züge  gezeichnet  wird. 

Vilice  silvarum  et  mihi  me  reddentis  agelli , 
quem  tu  fastidis  habitatum  quinque  focis  et 
quinque  bonos  solitum  Variam  dimitlere  patres, 
certemus,  spinas  animone  ego  fortius  an  tu 
5  evellas  agro,  et  melior  sit  Horatius  an  res. 
me  quamvis  Lamiae  pietas  et  cura  moratur 
fratrem  maerentis,  rapto  de  fratre  dolentis 
insolabiliter ,  tarnen  istuc  mens  animusque 
9  fert  et  amat  spatiis  obstanlia  rumpere  cla» 
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14  tu  mediastinus  tacita  prece  rura  petcbas, 

nunc  urbem  et  ludos  et  balnea  vilicus  oplas. 
18  non  eadem  niiramur,  eo  disconvenit  inter 

meque  et  te  :  nam  quae  deserla  et  inhospita  lesqua 
20  credis,  amoena  vocat  mecum  qui  sentit,  et  odil 

quae  tu  pulchra  putas.  fornix  tibi  et  uncta  popin  a 

incutiunt  urbis  desiderium ,  video ,  et  quod 

angulus  iste  feret  piper  et  tus  ocius  uva, 

nec  vicina  subest  vinum  praebere  taberna 
25  quae  posstt  tibi,  nec  meretrix  tibicina,  cuius 

ad  slrepitum  salias  terrae  gravis,  et  tarnen  urges 

iam  pridem  nen  tacta  ligonibus  arva  bovemque 
28  disiunclum  curas  et  strictis  frondibus  exples.  *) 
16  me  constare  mini  sets  et  discedere  tristem v 

quandocumque  trahunt  invisa  negotia  Rom  am. 
32  quem  tenues  decuere  togae  nitidique  capilli , 

quem  scis  inmtnem  Ginarae  placuisse  rapaci , 

quem  bibulum  liquidi  media  de  luce  Falerni, 
35  cena  brevis  iuvat  et  prope  rivum  somuus  in  herba. 
37  non  istic  obliquo  oculo  mea  commoda  quisquam 

limat,  non  odio  obscuro  morsuque  veuenat, 

rident  vicini  glaebas  et  saia  raoventem. 
40  cum  servis  urbana  diaria  rodere  mavis; 

horum  tu  in  numerum  voto  ruis;  iovidet  usum 

lignorum  et  pecoris  tibi  calo  argutus  et  horti. 

optat  ephippia  bos  piger,  optat  arare  caballus. 
Dasz  man  allenfalls  hier  als  letzten  Vers  das  cui  placet  aUerius  swi 
nimirum  est  odio  sors  hersetzen  könnte,  habe  ich ,  und  ich  darf  versichern 
auch  manches  andere,  wol  bedacht.  Da  indes  der  Schlusz  viel  weniger 
schön  und  kräftig  bleibt,  welcher  Grund  könnte  bewegen  es  zu  tbun? 

5.  In  der  sechzehnten  Epistel  ist  in  V. 29  durch  possis  wol  nicht 
der  Begriff  ausgedrückt,  den  man  erwartet.  Es  sollte  gesagt  sein,  sol- 
ches den  Augustus  so  klar  zeichnende  Lob,  wie  es  eben  gegeben  war,  als 
ihn  nicht  treffend  abzulehnen  das  vermöge  er?  Es  sollte  etwa  gemeint 
werden  dürfen,  es  könne  dazu  noch  ein  Kampf,  eine  Ueberwindung, 
eine  Kraft  nötig  sein?  Ein  p erstes  würde  das  befriedigende  scheinen. 
Sodann  folgt:  cum  pateris  sapiens  emendatusque  vocari,  respondesne 
too,  die  sodes,  nomine?  Offenbarer  Unsinn.   Man  sollte  meinen  cur 
pateris  sapiens  emendatusque  vocarit  wo  dann  die  beiden  folgenden 
Verse,  welche  entbehrlich  sind,  herausfallen.   Sodann  V.  35  (übrigens 
V.  34  dclrahot,  nicht  detrahet,  wie  mir  scheinen  will,  ganz  notwendig) 
*pone,  meum  est9  inquit:  pono  tristisque  recedo.  Warum  denn  tristis7. 
Das  ist  ja  ganz  wider  Erwartung  und  Charakter.  Keineswegs  traurig, 
sondern  gleichgültig,  ohne  nur  ein  Wort  darüber  zu  verlieren:  tacitus. 

*)  Ich  fürchte  hier  noch  zu  nachgiebig  gewesen  zu  sein.  Der  Vers 
düiunetum  —  ist  vielleicht  auch  nicht  echt. 


Diqitized  by  Gc 


Eine  Aufzeichnung  zu  Horatius. 


545 


Dasz  V.  69  —  72  nicht  bestehen  können ,  habe  ich  schon  im  rhein.  Mus. 
XVII  S.  488  f.  angemerkt.  Und  es  läszt  sich  Ober  das  offenbare  auch 
nichts  weiter  sagen. 

6.  In  dem  siebenzehnten  Briefe  fühlt  man  es  doch  wol  dasz 
man  zum  Schlusz  in  einer  ganz  andern  Atmosphäre  ist.  Wer  hatte  es 
vorher,  wo  der  feine  und  vornehme  Aristippus  als  Muster  ausgemalt 
ward,  gedacht  noch  Regeln  zu  erhalten  für  einen  Spitzbuben,  der  seinem 
Gönner,  welcher  ihn  auf  Reisen  mitgenommen,  vorlügt,  sein  Koffer  sei 
ihm  erbrochen  worden?  Oder  steht  das  etwa  nicht  da?  Ist  nur  der  Fall 
gemeint  und  eine  Warnung  nicht  unfein  zu  verfahren  für  den  Fall  dasz 
Eröffnung  und  Beraubung  des  Reisekoffers  wirklich  eingetreten?  Dann 
müste  also  nota  refert  meretricis  acumina  nicht  heiszen:  'er  copiert 
die  Buhlerin ,  er  spielt  ihr  die  Rolle  nach',  sondern :  '  er  erinnert  daran, 
bringt  wieder  ins  Gedächtnis'  und  wird  also  bei  dem  Gönner  den  Verdacht 
rege  machen ,  dasz  auch  er  ein  falsches  Spiel  treibe.  Vielleicht  kann  es 
das  heiszen.  Allein  der  Zusatz ,  wer  sich  Einmal  den  Spasz  gemacht  sich 
beschädigt  anzustellen,  während  er  es  nicht  war,  und  so  weiter,  passt 
ja  nur,  wenn  von  einem  Betrüger  die  Rede  ist,  vom  erlogenen  Aufbre- 
chen des  Koffers. 

Ferner  zu  betrachten 

Brundisium  comes  aut  Surrentum  duclus  amoenum 
qui  queritur  salebras  et  acerbum  frigus  et  imbres 
aut  cistam  effractam  et  subdueta  vlatica  plorat, 
55  nota  refert  meretricis  acumina  — 
Wie  kann  denn  die  Klage  über  den  stöszigen  Weg  und  die  unbehagliche 
Witterung  mit  dem  aufgebrochenen  Koffer  zusammenstehen,  wenn  sich 
anknüpft  nota  refert  meretricis  acumina  — .  was  doch  auf  das  qui 
queritur  salebras  et  acerbum  frigus  et  imbres  ganz  und  gar  nicht 
passt?  Man  möchte  es  kaum  auch  dem  Verfasser  dieser  Verse  zutrauen 
wollen  und  glauben,  dasz  dieser  nur  geschrieben  hatte  qui  cistam 
effractam  et  subdueta  t>iatica  plorat. 

Jetzt  betrachten  wir  die  Verse  36 — 45.  Sie  heiszen:  «Nicht  jeder- 
mann wird  es  zuteil  an  Korinth  zu  kommen.  Unthätig  blieb  sitzen  wer 
fürchtete,  er  würde  dahin  nicht  hinankommen  können.  Wie  dagegen  wer 
hingelangte?  hat  der  anders  als  männlich  gehandelt?  (fecitne  dem  Sinne 
nach  gleich  nonne  fecit?)  Nun  aber  da  liegts  (im  männlich  handeln) 
oder  nirgend  wonach  wir  fragen.  Der  scheut  sich  vor  der  Last  als  zu 
grosz  für  kleinen  Entschlusz  und  kleinen  Körper,  jener  tritt  darunter  und 
trägt  sie  ans  Ziel.  Entweder  die  Tugend  (rtr/tis,  eben  t>irililer)  ist  ein 
leerer  Name,  oder  nach  Ehre  und  Belohnung  strebt  auf  die  rechte  Weise 
der  unternehmende  Mann.'  Das  ist  doch  deutlich  ein  Paroli,  das  einer 
gegengeschrieben  hat  gegen  das  Lob  des  schmiegsamen  Aristippischen 
Mannes.  Man  hat  aus  isto  V.  37  gemacht  esto.  Ich  bekenne  dasz  ich 
mich  da  in  dem  Gedankengange  gar  verwirre,  der  mit  islo  gar  nicht  un- 
klar ist.  Aber  eben  derselbe  Renitent  scheint  auch  V.  45  das  wunderliche 
atqui  rerum  caput  hoc  erat,  hic  fons  hineingesetzt  zu  haben,  was  doch 
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uach  allem  natürlichen  Gange  nur  kann  bedeuten  sollen :  *  nun  aber  aufs 
Rauben  kam  es  ja  von  Anfang  her  an.'  Ich  meine,  es  hat  hier  von  erster 
Hand  etwas  anderes  gestanden.  Aber  was  auch,  die  Verse  43 — 51  schei- 
nen, abgerechnet  dasz  sie  \vol  auch  in  die  unerwartete  unfeine  Atmo- 
sphäre gehören,  die  beiden  Motive  des  Anstandes  und  des  Vorteilsauf 
eine  unklare  Weise  durch  einander  zu  werfen.  Doch  ich  will  es  nun  ab- 
warten, ob  jemand  nach  dem  gesagten  wird  irgend  etwas  annehmbares 
herstellen  können  nach  V.  32  refer  et  sine  ttoat  meptus,  womit,  wie 
ich  glauben  musz,  die  echte  Epistel  schlieszt,  uud  ob  es  nötig  sein  wird 
meine  Empfindung  als  falsch  zu  strafen,  die  mich  jedesmal  gleich  bei  dem 
res  gerere  usw.  befällt,  dasz  diese  Verse  schon  andere  Verhältnisse  aus- 
drucken als  die  bisher  behandelten  Arislippischen. 

Aber  wir  sind  der  Bedenken  auch  jetzt  noch  nicht  ledig.  Horatius 
beginnt:  'obgleich  du  keines  fremden  Rathes  bedarfst  und  selbst  weiszl 
wie  man  mit  den  Groszen  umzugehen  habe.'  So  ?  Davon  ist  Horatius  gant 
bestimmt  unterrichtet,  während  er  V.  15  gar  nicht  unterrichtet  ist,  ob, 
wenn  dem  Scäva  die  Frage  vorgelegt  Wörde  über  den  Weg  des  Aristippus 
und  den  Weg  des  Diogenes,  er  auf  die  eine  oder  die  andere  Seite  treten 
würde,  ob  er  darüber  je  nachgedacht?  Das  wäre  nicht  auffallend?  und 
wenn  überhaupt  zu  lösen,  anders  zu  lösen  als  vielleicht  auf  eine  äuszerst 
preeäre  Art?  Ilienach  habe  ich  groszen  Verdacht,  dasz  der  Fehler  in  der 
Latinilät  im  zweiten  Verse,  auf  welchen  Horkel  aufmerksam  gemacht,  in 
dem  tandem,  vielmehr  darauf  hinweist  dasz  der  ganze  Vers  ein  Einschieb- 
sel ist,  zu  dem  aber  im  ersten  Verse  eine  Veränderung  gemacht,  statt  de« 
etwa  ursprünglichen  quamris,  Scaeva,  satis  per  te  tibi  consufis  ipse. 

Wir  sehen  dasz  Scäva  bei  der  ganzen  Sache  gar  nicht  beteiligt  war 
und  eben  auch  nur  damit  geehrt  wird ,  dasz  Horatius  ihn  als  einen  teil- 
nehmenden und  sinnigen  Zuhörer  voraussetzt ,  an  den  man  sich  mit  sin- 
nigen Betrachtungen  wenden  darf. 

7.  In  der  achtzehnten  Epistel  sind  die  Verse  21  u.  23  unecht. 
Die  Geschichte  von  Eutrapelus  31  zeigt  es  ganz  deutlich,  dasz  hier  nur 
von  dem  sich  übernehmen  in  der  Kleidung  die  Rede  war.  Die  Verse  72 
— 75,  wenn  sie  gut  erklärt  werden  können  und  echt  sein  sollten,  gehö- 
ren jedenfalls  durchaus  nicht  hieher,  wo  sie  zusammengehöriges  trennen, 
sondern  müsten  nach  V.  38  stehen.  Uebrigens  eine  Erklärung,  was  sie 
eigentlich  sollen  und  welcher  Fortschritt  mit  dem  ac  ne  te  retrahos 
gemacht  wird ,  erwarten  auch  noch  die  Verse  58  —  66.  Und  da  ich  aufs 
Wünschen  gebracht  bin,  so  wünsche  ich  dasz  jemand  die  letzte  Partie 
in  der  zweiten  Epistel  des  zweiten  Buchs  von  da  an  wro  sie  wüst  und 
wiederholend  wird,  etwa  von  V.  80  an  gehörig  zu  sondern  vermöge. 

Beiläufig  zu  den  Epoden  die  Bemerkung,  dasz  der  vorletzte  Vers 
derselben  17,  80  desideriqtie  temper are  pocula  eine  Interpolation  ist- 
Der  Antiklimax,  das  Zurückgehen  auf  das  viel  geringere  und  gleichsam 
handwerksmäszige  nach  dem  vorangehenden:  den  Mond  vom  Himmel 
reiszen,  die  todten  auferwecken  können,  und  gar  da  ihr  Liebestrank  sieb 
ja  unwirksam  erwiesen ,  ist  unmöglich. 
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8.  Nun  ein  paar  Gänge  über  das  Trümmerfeld  der  Horazischen 
Oden. 

I  26  Musis  amicus  tristitiam  et  metus 
tradam  protervis  in  mare  Creticum 
portare  ventis ,  quis  sub  areto 
rex  gelidae  metuatur  orac , 

quid  Tiridaten  terreat  unice 
securus.  o  quae  fontibus  integris 
gaudes ,  apricos  necte  flores , 
neetc  meo  Lamiae  coronam, 

Pimplea  dulcis.  nil  sine  te  mei 
possunt  honores :  hunc  fidibus  novis, 
hunc  Lesbio  sacrare  pleclro 
teque  tuasque  decet  sorores. 

Und  nun  ists  aus  ?  Es  musz  ja  erst  angehen.  Dürflig  darf  eine  Uorazische 
Ode  wol  sein  —  wie  dürftig  ist  doch  das  Her  cur i  facunde  — !  —  aber 
nicht  so  lächerlich.  Dies  ist  ja  förmlich:  'nun  will  ich  fliegen,  sagte  der 
Strausz.'  Das  Odarion  ist  entweder  nicht  von  Horatius  oder  es  ist  un- 
vollständig. Und  hat  es  seine  Fortsetzung  eingebüszt,  so  wollen  wir 
zufrieden  sein,  dasz  es  uns  nicht  etwa  mit  einer  solchen  überkommen 
ist  wie  22  die  Lalage.  Was  ist  denn  mit  der  herausgeworfenen  vierten 
Strophe,  die  allerdings  lächerlich  gräulich  ist,  viel  gewonnen?  Dasz  mit 
den  beiden  letzten  Strophen  der  Faden  ganz  abreiszt  ist  doch  unleugbar. 
Alle  Üebergänge  oder  Uebergangspartikeln,  die  man  versuchen  wird,  wer- 
den eine  Lächerlichkeit  au  den  Tag  legen.  Wie  ists  denn  aber  mit  der 
dritten  Strophe?  Dasz  sie  im  höchsten  Grade  das  Bedenken  herausfor- 
dert mit  dem  Abfall  des  Tons  gegen  die  ersten ,  darauf  wenigstens  darf 
man  bestehen.  Ich  habe  nicht  umhin  gekonnt  mich  manchmal  mit  einer 
Fiction  zu  vergnügen.  Wenn  der  Schalk  Fuscus  Aristius,  wie  wir  ihn 
aus  der  neunten  Satire  leibhaftig  kennen,  von  Horatius  eine  Ode  mit  dem 
Anfang  dieser  drei  Strophen  erhielt,  wenn  er  nach  dem  feierlich  mysteriö- 
sen Ton  der  ersten  beiden ,  in  welchen  die  Phantasie  in  die  africanischen 
und  asiatischen  Wüsten  und  Wildnisse  versetzt  war  mit  ihren  Löwen  und 
Tigern  und  Hyänen,  wenn  er  da  auf  den  trivialen  Wolf  und  den  wolbe- 
kannten  Sabinerwald  gerathen  war  und  die  Nonchalance  womit  das  Ereig- 
nis von  beiden  Seiten  vor  sich  geht,  hätte  er  sich  da  nicht  vcranlaszt  sehen 
können,  die  parodische  vierte  Strophe  hinzuzusetzen:  'ihr  müszl  aber 
deshalb  von  diesem  Wolf  nicht  falsch  urteilen:  dieser  Wolf  das  war  kein 
gewöhnlicher  Wolf,  das  war  ein  Wolf  der  über  den  Löwen  geht'?  Ich 
möchte  gJauben,  Horatius  selbst  hätte  sich  den  Spasz  mit  dieser  dritten 
Strophe  nach  den  ersten  machen  können,  aber  für  scherzhafte  Freunde 
unter  vier  Augen. 

9.  Und  es  hilft  nichts :  wir  müssen  uns  endlich  entschlieszen ,  nach- 
dem doch  gewis  alles  mögliche  durchversucht  worden  und  sich  als  un- 
möglich erweist :  die  Archytasode  I  28  ist  nun  und  nimmermehr  zu  ver- 


Digitized  by  Google 


5  IS 


Eine  Aufzeichnung  zu  Horatius. 


slchen.  Momeke  glaubte  noch,  nach  Weiskes  Erklärung  lasse  sie  sich 
verstehen.  Ich  musz  auch  das  bestreiten.  Denn  man  erhält  doch  folgend« 
Situation:  ein  eben  an  das  Ufer  geworfener  Leichnam,  neben  welchem 
sein  eigner  Schatten  steht  und  redet!  Dabei  kann  dieser  Schatten  noch 
lesen :  denn  er  hat  ja  gesehen  dasz  dieses  Grab  den  Archytas  birgt.  Es  ist 
nicht  nötig  neben  diesen  Granden ,  die  ich  für  ganz  entscheidend  halten 
musz,  anderes,  was  auch  jedenfalls  wunderlich  erscheinen  mnsz ,  noch  zu 
erwähnen,  ich  meine  wie  dieser  verunglückte  sich,  ohne  alle  Vorbereitung 
die  wir  erhalten  hatten,  eben  auch  als  einen  philosophisch  gebildeten 
Mann  erweist,  der  eben  herausgeworfen  augenblicklich  in  {rroszer  Seelen- 
ruhe und  man  darf  wirklich  sagen  als  ob  gar  nichts  vorgefallen  wäre 
sich  philosophisch  tröstet.  Doch  wie  gesagt ,  dies  mag  gelten  oder  nicht. 
Aber  die  oben  genannte  Situation ,  welche  dabei  notwendig  ist  und  doch 
dem  Horatius  nimmer  zugemutet  werden  kann,  ist  auch  gegen  diese  Aus- 
legung entscheidend.  Es  bleibt  nur  übrig,  wozu  der  ganze  Anfang  führt: 
Horatius  stellt  die  Betrachtung  an  (fingiert  sie  anzustellen)  im  Erschauen 
des  in  der  Nähe  seiner  Heimat  befindlichen  und  ihm  wahrscheinlich  selbst 
bekannten  unscheinbaren  Grabes  des  Archytas:  'auch  du,  der  durch 
alle  Welten  geschweift,  wirst  hier  in  dem  kleinen  Grabe,  in  wenig  Erde 
festgehalten ! '  Und  fort  bis  V.  20-  Denn  zur  Verdächtigung  der  Strophe 
17 — 20  ist  wol  kein  hinreichender  Grund,  und  der  Schlusz  mit  Proser* 
pina  eindringlicher  und  gesteigerter.  Den  Hiatus  capiti  inhumato  würde 
Meineke  wol  heute  nicht  mehr  als  Horazisch  vertheidigen.  Es  wird  frag* 
lieh  bleiben  ob  man  ihn  selbst  dem  Fortsetzer  beimessen  darf. 

10.  H  20  Non  usitata  nec  tenui  ferar  — .  Es  ist  ihm  nicht  genug 
ein  Schwan  zu  werden,  sondern  ein  Schwan  von  nicht  gewöhnlichem 
—  nec  tenui  —  Flügel !  In  einen  solchen  Schwan  verwandelt  wird  er 
als  ein  'zweigeslalter'  Dichter  fliegen.  Denn  jeder  andere  Dichter  hat  nur 
in  einer  Gestalt  existiert,  er  in  zwei  Gestalten:  'ich  werde  als  ein  zwei- 
gcstalter  Dichter  durch  die  Luft  fliegen'  ist  doch  einigermaszen  sonder- 
bar. Also  fliegen  und  werde  nicht  länger  auf  der  Erde  weilen.  Würde 
er  denn  das,  wenn  er  gewöhnlich  stürbe?  Nicht  werde  ich  als  Sohn 
armer  Eltern,  nicht  ich  als  der  den  du  mich  nennst,  d.  h.  als  Horatius 
sterben  und  in  der  Unterwelt  bleiben ,  wie  es  doch  den  andern  Menschen 
begegnet  als  das  was  sie  sind  und  wie  sie  heiszen  zu  sterben.  Bald  werde 
ich  über  alle  Völker  als  sangreichcr  Vogel  dahin  fliegen.  Und  es  wird 
mich  kennen  lernen  der  Kolcher  —  Wie?  woran  werden  sie  denn  den 
fliegenden  Schwan  als  Horatius  erkennen?  Oder  während  er  da  oben 
fliegt  wird  er  dabei  seine  Oden  declamieren?  Und  der  erfahrene  Iberer 
wird  mich  lernen.  Das  heiszt  doch  wirklich:  er  wird  meine  Gedichte 
lernen.  Eine  vielleicht  für  schön  gehaltene  Gonfusion  zwischen  dem 
Schwan -Horatius  und  dem  Gedichtbuch -Horatius.  Und  all  das  Zeug 
soll  von  Horatius  sein?  Es  ekelt  mich  wirklich  an  zu  verweilen  und  zu 
fragen,  um  wie  viel  schlechter  mit  der  hinausgeworfenen  Strophe  iam 
tarn  —  die  Sache  wird. 
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11.  Indem  ich  eines  und  das  andere,  was  ich  mir  angezeichnet,  bei 
Peerlkamp  nachsehe,  darf  wol  die  Ungleichmäszigkeit  auffallen.  Nach 
seinem  sonstigen  Vorgehen  musz  es  befremden  den  Schlusz  der  Ode  II  16 

-  denn  von  dem  übrigen  mag  jetzt  nichts  gesagt  sein  —  unberührt  zu 
finden.  Dasz  von  V.  33  an  (mag  man  33.  34  nach  der  einen  oder  nach 
der  andern  versuchten  Art  erkläreu)  aller  vernünftige  Athem  ausgehl,  das 
ist  doch  ganz  gewis.  Anderwärts  finde  ich  ihn  über  ganz  offenbare 
Unmöglichkeilen  und  Lächerlichkeiten  zu  kleinlaut.  Wie  konnte  er  I  10 
die  Strophe  quin  et  Airidas  — ,  über  die  so  viel  zu  sprechen  nicht  nötig 
war,  aber  entschieden,  stehen  lassen?  Eben  so  muste  er  I  6  die  Schlusz  - 
verse  cantamus,  trncui  sit>e  quid  urimur,  non  praeter  solitum  leves, 
wenn  er  überhaupt  darüber  sprach ,  ganz  anders  in  ihrer  übermäszigeti 
Lächerlichkeil  nach  jedem  Verständnis,  das  man  mit  ihnen  versuchen  kann, 
aufweisen.  Er  hat  neben  der  vorhergehenden,  worüber  nicht  der  ge- 
ringste Zweifel  ist,  auch  diese  ganze  letzte  Strophe  ausgeschieden.  Allein 
mit  culpa  deterere  ingetti  wird  der  Schlusz  sehr  ungenügend  erscheinen. 
Wir  können  nach  dem  ablehnenden  Teil  die  Angabe,  was  denn  nun  das 
Thema  seiner  Muse  ist,  nicht  entbehren.  Und  die  letzte  Strophe  genügt 
dem  wol  bis  cantamus.  Das  folgende  aber  hat  eine  Narrenhand  statt 
des  ursprünglichen  hineingesetzt,  derselbe  Fall  den  wir  in  den  zwei 
letzten  Versen  der  zweiten  Epistel  des  ersten  Buches  haben,  wie  ich 
schon  im  rhein.  Mus.  XVII  S.  488  bemerkt.  Dasz  in  II  13  Ule  et  nefaslo 
—  die  drei  letzten  Strophen  Zusatz  sind,  darauf  sind  wir  hinreichend 
aufmerksam  gemacht  und  es  unterliegt  keinem  Zweifel.  Es  tritt  etwas 
völlig  fremdartiges  ein.  Auch  die  Ausmerzung  der  ersten  Strophe  em- 
pfiehlt sich  sehr.  Wenn  aber  Gruppe  uun  das  ganze  Gedicht  sein  läszt 
Strophe  2.  3.  6.  7,  so  fehlt  ihm  belebender  Gedanke  und  Fori  gang.  Ich 
glaube,  es  ist  auch  eine  Versetzung  der  echten  Strophen  vorgegangen, 
deren  richtige  Folge  ist:  2  (illum)  3  (et  quidquid)  6  {quam  paene)  7 
(Sappho)  4  [quid  quisque)  5  (miles). 

12.  II  6  Septimi — .  Nachdem  wir  Ode  II  4  gelesen,  welche  zu 
bedürfen  scheint  dasz  jeder  Strophe  beigeschrieben  würde:  dies  soll 
Ernst  sein,  dies  soll  Spasz  sein  —  und  durch  die  fünfte  gekommen,  die 
in  den  zwei  letzten  Strophen  unsinnig  endigt,  gelangen  wir  an  dies 
Septimi—.  Dasz  diese  Ode,  selbst  wenn  der  indoctus  Cantaber  in 
Zweifel  lassen  sollte,  geschrieben  sein  musz  ehe  Horatius  sein  Sabiuum 
hatte,  ist  unzweifelhaft.  Es  heiszt  also :  rSeptiroius,  der  du  mir  geäuszert, 
wohin  auch  immer,  auch  in  die  fernsten  Gegenden  ich  mich  zu  wenden 
Lust  hatte,  du  wollest  dich  von  mir  nicht  trennen,  Tibur  möge  mir  der 
Silz  für  mein  Alter  sein  und  meine  Wohnung  [domus),  wenn  ich  ermüdet 
sein  werde  von  Meer  und  Wegen  und  Kriegsdienst.  Sollten  aber  die 
feindlichen  Parcen  dies  versagen,  so  will  ich  von  Tibur  nach  Tarcut 
gehen,  wo  es  noch  schöner  ist  und  der  lieblichste  Winkel  auf  der  Erde 
den  ich  kenne.'  —  Ein  jeder  musz  sich  doch  sagen  dasz  in  der  zweiten 
Strophe  steht:  *o  möchte  für  meine  alten  Tage,  wenn  ich  —  müde 
geworden,  Tibur  das  Asyl  sein!'  Wie  kann  er  denn  aber  gleich  mit  dem 
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Alter  ins  Haus  fallen?  Es  würde  doch  verlangt  werden:  Tibur  ist  der 
Ort  an  dem  ich  jetzt  weilen  möchte  (oder  weile)  und  noch  iii  meinem 
hohen  Alter  weilen  möchte.  Es  bleibt  also  bei  dieser  unbefriedigenden 
Strophe  anzumerken,  dasz  domus  auf  bloszer  Coujectur  beruht,  gegen 
die,  wenn  durch  sie  dem  Sinne  genügt  wurde,  allerdings  nichts  einzu- 
wenden wäre.  Die  Ueberlieferung  ist  modus.  Nun  aber  der  Fortschritt, 
wie  er  oben  ganz  richtig  und  nicht  übertrieben  angegeben  worden,  ist 
lächerlich.  Wer  hindert  ihn  gleich  nach  Tarent  zu  gehen?  Warum  mutz 
er  erst  warten  dasz  die  Parcen  ihn  von  Tibur  wegtreiben,  um  an  diesen 
schönsten,  ihm  lieblichsten  Ort  zu  gehen,  die  Parcen  die  ja  dann  wahr* 
lieh  nicht  iniquae  sein  würden,  sondern  ihm  einen  groszen  Liebesdienst 
erweisen?  Es  musz  nach  der  ersten  Strophe  eine  grosze  Zerstörung  vor* 
gegangen  sein.  Es  war  dort  entweder  eine  Anzahl  Verse  verloren  ge- 
gangen, die  dann  ausgefüllt  wurde  durch  die  jetzige  zweite  Strophe 
nebst  dem  ersten  Verse  der  dritten.  Oder  wir  haben  eine  unverständige 
Erweiterung  aus  etwa  folgendem : 

Septimi ,  Gades  aditure  mecum  et 

Gantabrum  indoctum  iuga  ferre  nostra  et 

barbaras  syrtes,  ubi  Maura  Semper 

aestuat  unda: 

sit  modus  lasso  maris  et  viarum, 
dulce  pellitis  ovibus  Galaesi 
flumen  ut  regnata  petam  et  Laconi 
rura  Phalanlho. 

Das  Ganze  mit  dem  sehr  schönen  und  zarten  Schlusz  ist  von  merkwürdig 
ergreifender  Stimmung  für  den  jungen  Horatius  und  ist  überhaupt  äuszersi 
merkwürdig.  Horatius  machte  also  damals  Oden ,  und  indem  er  sich  hier 
vates  nennt  —  wie  er  doch  als  Satirendichter  nicht  sich  nennen  würde 
—  zeigt  er  dasz  Odendichtung  damals  vor  seiner  Seele  stand,  und  als 
diejenige  Dichtung  vor  seiner  Seele  stand,  die  er  in  der  gewünschten 
Musze  fortzutreiben  sich  vorstellt.  Es  scheint,  wir  haben  hier  wieder 
einen  Fall ,  wie  die  Dinge  und  Conflicle  in  den  menschlichen  Gemütern 
anders  gehen  als  in  den  Tabellen.  Es  scheint  doch  dasz  man  sagen  musz: 
Horatius  hat  in  der  nächsten  Zeit,  als  er  nach  Rom  zurückgekehrt  war, 
gleich  lyrische  Gedichte  gemacht.  Es  war  ihm  sein  eigentliches,  durch 
sein  Genie  ihm  angewiesenes  Feld  der  Satire ,  jedenfalls  in  seiner  Bedeu- 
tung wenigstens,  noch  nicht  zum  Bewustsein  gekommen.  Teils  war 
seine  Stimmung  damals  eine  traurig  sehnsüchtige,  teils  mochte  der  Ge- 
danke als  persönlicher  Angreifer  wie  Lucilius  hervorzutreten  dem  noch 
unbedeutenden  und  schutzlosen  sich  kaum  als  eine  Möglichkeit  vorstellen; 
vielleicht  entschied  sich  dieser  Gedanke  plötzlich,  und  es  war  damit  sein 
satirisches  Talent  in  die  freie  Bahn  gebracht,  als  er,  mit  Macenas  bekannt 
geworden,  das  Gefühl  einer  Stellung  und  einer  Sicherheit  gewann. 
regle  sich  denn  mächtig  der  Flügelschlag  seines  satirischen  Genius,  und 
die  Odendichtung  trat  zunächst  in  den  Hintergrund. 

Königsberg.  Karl  Lehrs. 
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67. 

Zur  Geschichte  von  Ciceros  Briefen  an  Atticus. 

Der  kritische  Apparat  zu  Ciceros  Briefen  an  Atticus  geprüft  ton 
Dr.  Friedrich  Hof  mann,  Professor  am  grauen  Kloster 
zu  Berlin.  Berlin,  Weidmannsche  Buchhandlung.  1863.  IV  u. 
05  S.  8. 

Vorstehendes  Buch  veranlaszt  mich  einige  Notizen  zusammenzustellen, 
die  sich  auf  die  Ueberlieferungsgeschichtc  dieser  interessanten  Documente 
beziehen,  und  die. zur  Ergänzung  und  Berichtigung  der  von  Hofmann  ge- 
sammelten dienen  mögen.  Sie  werden  vorzugsweise  zur  Aufhellung  der 
italienischen  Ueberlieferung  jener  Briefe  beilragen,  und  wenn  auch  die 
Resultate,  die  ich  daraus  zu  ziehen  weisz,  mehr  negativer  als  positiver  Art 
sind,  so  werden  sie,  glaube  ich,  eben  deshalb  um  so  mehr  zur  Weiter- 
förderung  der  angeregten  Fragen  dienen.  Mir  scheint  die  Untersuchung 
über  die  Tradition  von  Ciceros  Briefen  verwickelter  zu  sein,  als  man 
nach  H.  glauben  möchte;  das  von  ihm  benutzte  Quellenmaterial  ist  nicht 
umfassend  genug,  konnte  freilich  aber  auch  nicht  vollständig  aus  deut- 
schen Bibliotheken  und  überhaupt  aus  gedruckten  Büchern  gezogen  wer- 
den. Ich  habe  das  Glück  gehabt,  besonders  auf  einer  Reise  die  ich  im 
Auftrag  der  französischen  Regierung  durch  die  Bibliotheken  Italiens 
machte,  manche  wichtige  Documente  ausbeulen  zu  können,  die  bisher 
unbeachtet  waren.  Der  folgende  Aufsatz  ist  eine,  freilich  noch  nicht 
gezeitigte  Frucht  derselben;  ich  beabsichtige  später  in  ähnlicher  Weise 
die  Gesamtgescbichte  aller  alten  Texte  während  des  Mittelalters  zu  behan- 
deln, wofür  noch  manches  Material  unbenutzt  liegt;  um  zur  völligen 
Klarheit  in  diesen  schwierigen  Fragen  zu  gelangeu ,  wird  es  ganz  beson- 
ders noch  nötig  sein,  auch  die  französischen  Bibliotheken  einer  gründ- 
lichen Untersuchung  zu  unterwerfen:  denn  sehr  viele  Texte,  die  im  14n 
und  15n  Jh.  von  den  llaliänern  wieder  ans  Tageslicht  gezogen  wurden, 
sind  von  ihnen  gerade  aus  französischen  Bibliotheken  entnommen  wor- 
den, und  anderseits  ist  in  späteren  Zeiten  manches  aus  Italien  nach 
Frankreich  zurückgewandert. 

H.s  Untersuchung  beginnt  mit  der  Wiederauffindung  von  Ciceros 
Briefen  durch  Petrarca.  Orelli  halte  (in  seiner  bist.  crit.  episl.  Tullii  ad 
fam.)  für  das  Mittelaller  ziemlich  umfassende  Nachforschungen  angestellt, 
ob  während  desselben  irgendwo  Kunde  von  erhaltenen  Ilss.  jener  Briefe 
zu  Gnden  sei;  er  kam  zu  dem  Schlüsse,  dasz  Petrarca  sie  zuerst  wieder 
aus  dem  Dunkel  der  Bibliotheken  hervorgezogen  habe.  Dasselbe  nimmt 
auch  H.  an,  der  das  historische  Material  nach  dieser  Seite  hin  nicht  er- 
weitert hat  und  nur  mit  gröszerer  Zuversicht  auf  Grund  genauerer  Prü- 
fung der  Schriften  Petrarcas  es  ausspricht  (S.  3)  'dasz  im  J.  1345  in 
Verona  nur  die  Briefe  an  Brutus,  Quinlus  Cicero  und  Atticus,  die  be- 
kanntlich in  einer  Handschrift  vereinigt  sind,  von  Petrarca  gefunden  wor- 
den sind.'  Auch  ich  habe  bei  manigfachem  Durchstöbern  der  ilalianischcn 
Lilteratur  des  Mittelalters  keine  ältere  Angabe  über  dieselben  gefunden 
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auszer  einer  einzigen,  welche  die  Thalsache  jenes  Fundes  noch  dazu 
sicherer  stellt,  da  sie  die  Existenz  jener  Hs.  in  Verona  schon  Tür  eine 
frühere  Zeit  nachweist. 

Ich  kann  mich  hier  nicht  üher  den  mutniaszlichen  Ursprung  und 
ältesten  Bestand  der  berühmten  Capitularbihliothek  von  Verona  auslassen 
die  ich  in  den  ersten  Monaten  des  vorigen  Jahres  nochmals  ganz  genau 
untersucht  habe.  Meine  zahlreichen  und  gelehrten  Vorgänger,  Veroneser 
wie  Fremde,  hatten  mir  dort  keine  groszen  Entdeckungen  übrig  gelassen, 
indes  immer  noch  eine  kleine,  die  einen  gewissen  Werth  hat,  zumal  in 
der  obigen  Frage,  der  übrigens  auch  schon  vom  Scharfblick  enden  Scipio 
MalFei  angedeutet  war  (Verona  ill.  III  248).   Es  ist  die  folgende.  Die 
Bibliothek  besitzt  unter  Nr.  CLXV1II  (155)  eine  Pergamenthandschrift  von 
28  Blättern  in  Quart  in  zwei  Columnen  geschrieben.  Sie  enthält  ein 
Werk  ohne  Ueberschrift,  dessen  Titel  und  Ursprung  aber  aus  folgender 
Endunterschrift  auf  fol.  27'  col.  2  hervorgeht:  ExpUciunt  flores  mora- 
lium  atoritatum  (so)  maxime  uti  Itter  et  honoris  (so)  sub  brevi  intet- 
vallo  conditi  per  me  v  9.  In  hoc  passim  opere  laboro.  Sub  anno  »X* 
Imperator  is.  m.°  bis  c.m  iunetum  c.m  que  triginta  minus  uno.  Das  Werk 
gehört  zu  den  vielen,  besonders  während  des  14n  und  auch  noch  15n  Jh. 
entstandenen  Blumenlesen  aus  alten  Autoren ;  der  Name  seines  Verfassers 
bleibt  ein  unter  den  6  nach  den  Worten  per  me  folgenden  Punkten  ver- 
borgenes Geheimnis,  das  folgende©  wird  ihn  wahrscheinlich  als  Vero- 
nensis  bezeichnen  sollen.  Weshalb  er  seinen  Namen  verschwieg,  läszl 
sich  ebenso  wenig  errathen ;  aber  die  Hs.  ist  trotz  des  barbarischen  La- 
teins der  Unterschrift  ohne  Zweifel  sein  eigenes  Originalmanuscript,  des- 
sen Entstehungsjahr  uns  ebenfalls  verblümt  in  vorgeblichen  Versen  als 
das  Jahr  1329  bezeichnet  wird,  wozu  der  Charakter  des  Werkes  und 
seine  Schriftzüge  vollkommen  passen.   Dasz  es  aber  wenigstens  zum 
grösten  Teil  in  der  alten  Capitularbihliothek  von  Verona  zusammenge- 
schrieben ist,  beweist  einerseits  die  reiche  Auswahl  benutzter  Schrift- 
steller, die  damals,  ich  glaube  es  mit  Sicherheit  sagen  zu  können,  in 
Italien  nirgendwo  in  so  groszer  Anzahl  zusammen  existierten ,  und  unter 
denen  verschiedene  sind ,  von  denen  wir  wissen  dasz  sie  uns  nur  durch 
ein  einziges  Exemplar  eben  aus  dieser  Bibliothek  erhalten  sind,  anderseits 
einige  historische  Notizen  aus  den  Jahren  1488  bis  1502,  die  sich  auf 
f.  28*  der  Hs.  verzeichnet  finden.  Es  sind  nemlich  hier  Namen  und  Ge- 
burtstage von  7  Kindern  eines  Grafen  Marioti  de  Monte  samt  den  Namen 
ihrer  Pathen  verzeichnet,  und  diese  alle  gehören,  wie  mir  der  freund- 
liche, in  der  Geschichte  seiner  Vaterstadt  von  Grund  aus  bewanderte 
Bibliothekar  des  Kapitels,  Monsignor  Graf  Giuliari  versicherte,  dem  alten 
Veroneser  Adel  an ,  so  dasz  die  Existenz  des  Buches  in  Verona  durch  sei- 
nen Gebrauch  als  Taufregister  sei  es  in  einer  dortigen  Familie ,  sei  es, 
was  auch  möglich,  in  der  Kirche  selbst  ums  J.  1500  keinem  Zweifel 
unterliegt. 

Was  nun  seinen  Inhalt  betrillt,  so  zerfallt  es  in  drei  Bücher  mit 
einer  groszen  Anzahl  von  Kapiteln,  deren  Ueberschriflen  de  deo,  de 
natura,  de  anima,  mente  et  animo  usw.  auf  f.  27 T  zusammengestellt 
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sind.  Es  enthüll  keinen  weiteren  Text  als  wörtliche  Auszuge  aus  der 
Bibel  und  alten,  auch  mittelalterlichen  Kirchen-  und  Profanschriftstellern. 
Ich  begnüge  mich  hier  auf  Catullus  und  Tibullus,  Varro  de  re  rustica, 
die  scriptores  Ais/.  Aug.,  Corippus  hinzuweisen,  indem  ich  mir  vorbe- 
halte an  einem  andern  Orte  diese  ganze  Untersuchung  in  weiterem  tim- 
fange durchzuführen;  für  unsern  augenblicklichen  Zweck  ist  es  wichtig, 
dasz  auch  Ciceros  Briefe  an  Brutus  zweimal  citiert  werden,  und  zwar 
in  II  2:  Cic.  Ii.  3  epl.  ad  Brutum  und  in  III  15:  Tulws  in  quadam 
ep.  ad  Brutum.  Leider  habe  ich  wegen  Kürze  der  Zeit  die  excerpierten 
Worte  selbst  nicht  abgeschrieben,  was  ich  um  so  mehr  bedaure,  als  ja 
das  erste  Citat  falsch  sein  musz,  da  nicht  drei  Bücher  der  Briefe  an  Brutus 
existieren.  Vermutlich  wird  ad  Quintum  fr.  oder  ad  Att.  zu  lesen  sein, 
und  der  Corapilator  schrieb  ad  Brutum,  weil  diese  Briefe  die  ersten  in 
der  ihm  vorliegenden  Iis.  waren,  die  zugleich  jene  andern  umfaszte.  Wir 
hätten  hier  somit  den  höchst  wahrscheinlichen  Beweis,  dasz  die  Veroneser 
Capitularbibliothek  im  J.  1329  wirklich  eine  Hs.  von  Ciceros  Briefen  an 
Brutus  besasz ;  und  das  wird  keine  andere  gewesen  sein  als  eben  jene, 
die  dann  16  Jahre  später  durch  Petrarca  in  weiteren  Kreisen  bekannt 
wurde.  Dasz  der  Verfasser  der  flores  moralium  auetoritatum  nur  die 
Briefe  an  Brutus,  nicht  auch  die  an  Quintus  und  an  Atticus  citiert,  kann, 
wenn  es  nicht  den  obigen  Grund  hat,  auch  rein  zufällig  sein,  obgleich 
er  sich  sonst  bemüht  seine  umfassende  Bclesenheit  durch  bunte  Citatc 
zu  beweisen. 

Nach  Petrarca  weisz  H.  bis  zu  Coluccio  Salutato  und  bis  zum  J.  1374 
keine  weitere  Gewähr  für  die  Existenz  der  Veroneser  Hs.  anzuführen. 
Auch  hier  kaun  ich  die  Lücke  durch  eine  Notiz  ausfüllen,  die  ich  dem 
Buche  des  Veronesers  Guilelmo  di  Pastrcngo  de  originibus  rerum  entneh- 
me. Dieser  war  Zeitgenosse  und  Freund  des  Petrarca,  und  es  gibt  Briefe 
des  letztern,  die  au  ihn  gerichtet  sind.  Sein  Buch  ist  eine  Art  Reallexikon 
für  das  Altertum,  vielleicht  das  erste  seiner  Art,  von  dem  nur  ein 
schlechter,  aber  seltener  Druck  aus  Venedig  1547  existiert.  Der  Werth 
des  Buches  liegt  darin ,  dasz  es  uns  den  ganzen  Umfang  der  etwa  um  das 
I.  1350  dem  Verfasser  bekannten  Schriftsteller  kennen  lehrt.  Es  zerfällt 
in  verschiedene  alphabetisch  geordnete  Abteilungen,  deren  eine  die  Reihe 
der  alten  Schriftsteller  umfaszt  und  auf  f.  70 r  unter  den  Werken  von 
'Tullius  M.  Cic.'  auch  folgende  aufführJL:  scripsit  et  Epist.  lih.  ad  Corne- 
lium  nepotem  suum.  Ad  Calvum.  Ad  filium.  Ad  Pansam.  Ad  C. 
Cassium.  Ad  Axium.  Ad  Brutum  Hb.  I.  Ad  Quintum  Ciceronem 
fratrem  Hb.  III.  Ad  Atticum  Hb.  XVI.  Man  sieht,  auch  Guilelmo 
kannte,  als  er  dies  Verzeichnis  der  Briefe  schrieb,  noch  nicht  die  Samm- 
lung ad  fam.,  die  nach  andern  Zeugnissen  erst  später  als  die  Veroneser 
Iis.  von  Petrarca  zu  Vercelli  gefunden  wurde  (s.  Hofmann  S.  3).  Seine 
Notiz  von  den  Briefen  ad  Cornelium  Nepotem  verdankt  er  dem  Macrobius 
Sat.  II  l,  von  denen  ad  Cafoum  dem  Priscianus  IX  10,  54,  von  denen  ad 
filium  demselben  VIII  17,  96  und  X  6,  36,  von  denen  ad  Pansam  dem« 
selben  XV  3,  14,  von  denen  ad  C.  Cassium  dem  Macrobius  Sat.  II  4, 
endlich  von  denen  ad  Axium  dem  Suetonius  Caes.  9.  Es  bleiben  dann 
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die  Briefe  ad  Brutum  Hb.  /,  ad  Quin  tum  Ciceronem  fratrem  Hb.  ///, 
ad  Atticum  Hb.  XVI  die  einzigen,  bei  denen  die  Zahl  der  Bücher  ange- 
geben ist.  Es  kann  kein  Zweifel  sein,  dasz  sie  ihm  aus  einer  handschrift- 
lichen Sammlung  bekannt  waren ,  und  es  kann  kaum  anders  sein ,  als 
dasz  diese  die  obige  Veroneser  Iis.  gewesen  ist. 

Mit  diesem  urkundlichen  Nachweise  kommen  wir  in  einem  Sprunge 
über  die  Schwierigkeiten  hinweg ,  die  H.  bei  seinem  mangelhaften  Mate- 
rial durch  andere  Gründe  zu  beseitigen  hatte;  jene  VeroiTeser  Hs.  ent- 
hielt die  vollständige  Sammlung  der  eben  genannten  Briefe  (vgl.  Hofmann 
S.  5).  Seine  der  Zeit  nach  zunächst  folgenden  Documente  sind  zwei  Brie- 
fen des  Coluccio  Salutato  entnommen,  deren  erster  (S.  4),  im  J.  1374  von 
Florenz  aus  an  den  Veroneser  Caspar  de  Broaspinis,  Freund  des  Petrarca 
gerichtet,  folgende  Worte  enthält:  'Ciceronis  epistolas,  ut  alias  dixi, 
omnes  vellem ,  et  libri  quantitatem  rogo  notam  facias.  illas  circiter  LX, 
quas  habere  te  dicis,  nescio  an  in  continuato  opere  au  excerptas  habeas 
atque  delectas,  et  ideo  arbitrio  tuo  dimiserim  numquid  illarum  me  velis 
esse  participem.'  Dasz  Coluccio  diese  letztere  Sammlung  wirklich  erhal- 
len hat ,  beweist  ein  zweiter  Brief  vom  J.  1390  an  den  Mailänder  Pas- 
quino  de  Capeiiis,  in  welchem  es  heiszt:  'sentio  quidem  epistolarum  Cice- 
ronis  (sc.  quas  tradidisti)  plurimum  abesse  putoque  quod  has  habueris 
ab  ecclesia  Vercellensi ,  verum  corapertum  habeo  quod  in  ecclesia  Vero- 
nensi  solebat  aliud  et  epistolarum  esse  volumen,  cuius  ut  per  aliquas 
epistolas  inde  desumptas  quas  habeo  et  per  excerpla  Petrarcae  clarissime 
video,  [quod]  inter  has  penitus  nihil  exlat',  und  aus  H.s  Beweisführung 
geht  mit  Sicherheit  hervor,  dasz  auszer  diesen  beiden  aus  dem  Veroneser 
Codex  gemachten  Auszügen  bis  zum  angegebenen  Jahre  uichts  weiter  von 
den  Briefen  an  Atticus  in  Florenz  existierte.  Gewis  wäre  es ,  wenn  auch 
vielleicht  nicht  für  den  Text  dieser  Briefe  selbst ,  so  doch  für  die  Ge- 
schichte ihrer  Ueberliefcrung  wichtig,  wenn  jener  Auszug  oder  eine  Ab- 
schrift desselben  sich  noch  irgendwo  fände,  und  in  dieser  Beziehung 
möchte  ich  die  Aufmerksamkeit  auf  die  folgende  Hs.  hinlenken.  Sie  befindet 
sich  in  der  bibliotheca  Ctassensis  zu  Ravenna  plut.  137,  4,  A  (Nr.  CXXI1] 
und  ist  bereits  im  J.  1847  von  Hrn.  Prof.  Th.  Mommsen  untersucht  worden. 
Letzterer  hat  auf  einem  vorgesetzten  Blatte  eine  Beschreibung  und  vor- 
läufige Würdigung  ihres  Werthes  gegeben ,  aus  der  kurze  Bruchstücke  in 
des  Grafen  A.  Cappi  'ßiblioteca  Ciassense  illustrata'  (Rimini  1847)  S.  40  f. 
übergegangen  sind.  Ich  stelle  das  wesentliche  derselben  mit  meinen  eig- 
nen Notizen  im  folgenden  zusammen.  eCod.  membr.'  sagt  Mommsen  'forma 
max.  foliorum  non  numeratorum  110  scriptorum,  quae  efficiunt  quinter* 
niones  undeeim  signalos  litteris  romanis  A — L;  praeterea  folia  non 
scripta  quattuor,  bina  in  capite  et  in  calce  complectitur.'  Er  enthält: 
die  Briefe  an  Brutus  (Anfang  ohne  weitere  Ucberschrift :  ras  |  cicero 
brvto  salvtem  |  [L]vcrvs  CLODivs  tr*  pl  defignatuf  ualde  me  dili- 

git;  ul  ut  ^jmq>aTtKUiT€pov;  Schlusz:  ad  te  pertinere  arbitrer.  vi  ET  Sext. 
ad  brvtvm  epistolarvm  liber  explicit),  die  3  Bücher  an  Quinlus 
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Vale.  MARCI  TVLLI  CICERONIS  EPI8TVLARVM  AD  •  Q  •  FRATREM  LIBER 

tertiv8  explicit  ■  leoe  felioiter),  den  Brief  an  Octavius  (Anf. : 
cicbro  octavio  salvtem  |  [s]i  per  tuaf  Jegionef  mihi;  Schlusz: 
uitam  fimul  fugere  decreui),  eine  Auswahl  und  Auszüge  aus  den  Briefen 
an  Atticus  (Anf.:  m-tvlli  ciceronis  •  epistvlarvm  •  ad  atthicvm 

L1BRR  PRIMV8  EX  VI  INCIPIT  CICERO  ATTHICO  SALVTEM  (YJeTITIO- 

Ni8  noflrae  quam  tibi  fümae;  Schlusz:  ex  furnio  cognofeef.  vale  mi 
cicero.  cicero  attico  salvtem).  Welche  Briefe  an  Atticus  der  Schrei- 
ber ausgewählt,  gibt  Mommsen  an:  <epp.  ad  Alt.,  neque  Urnen  omnes, 
sed  sex  libros  tantum  (unde  scriplor  ipsc  initio  dixit  ineipere  librum  pri- 
mum  ex  sex)  et  ne  hos  quidem  integros  .  .  libri  I  —  III  inlegri  sunt, 
libri  IV  ep.  1 — 4.  14.  16  a  prineipio  ad  vv.  §  4  inlellegat  curo,  item  a 
vv.  §  10  amisimus  mi  Pomponi  ad  finera  cpistolae. "  deesl  deinde  ep. 
17,  sed  adest  18.  libri  V  ep.  I  —8.  10.  libri  IX  ep.  2 — 4.  6  a  vv.  Je  $ol- 
licitus  eram  ei  angebar  ad  Gncm  epislolae  Caesaris  adiunetae.  in  in- 
scriptione  sequentis  ep.  codex  desinit.'  lieber  das  Alter  der  Hs.  meint 
derselbe:  'scriplus  est  sacc.  XIII  litteris  luculentis  et  pulchris'  und  'co- 
dex praeclarus  est,  omni  um  qui  adhuc  exlanl  epistolarum  ad  Atticum 
librorum  manu  scriplorum  sine  ullo  dubio  anliquissimus',  was  der  Graf 
Cappi  dann  auch  angenommen  hat.  Mommsen  selbst  hat  diese  Zeitbe- 
stimmung, so  viel  ich  weisz,  nie  öffentlich  ausgesprochen  und  wird 
durch  nachträgliche  Untersuchung  sich  von  der  Unhallbarkeit  derselben 
überzeugt  haben.  Auch  ich  bin  nach  Einsicht  der  Hs.  letzterer  Ansicht. 
Allerdings  macht  der  schön  und  sorgfältig  geschriebene  Codex  einen 
andern  Eindruck  als  die  gewöhnlichen  aus  der  Milte  des  15n  Jh.,  aber 
um  so  viel  Alter  kann  er  schwerlich  sein.  An  Ort  und  Stelle  notierte  ich 
mir:  'codicem  potius  saec.  XV  medio  scriptum  esse  puto,  id  quod  prae- 
ter formas  litlerarum  iuculcntas  quidem  sed  recentissimas  probant  e.  g. 
puneta  i  simplici  et  duplici  iroposita,  accenlus  e  et  a  praeposilionibus 
addili,  alia.'  Wer  einige  Praxis  im  Hantieren  mit  Hss.  hat  (und  ich  habe 
von  lateinischen  mehr  als  3000  untersucht  und  registriert),  wird  wissen 
wie  schwer  es  oft  ist  zu  einem  Resultat  aber  ihre  Zeilbestimmung  zu 
gelangen,  mit  dem  man  selbst  völlig  zufrieden  ist,  zumal  wenn  man 
keine  paläographischen  Iiaifsmitlel  zur  Hand  hat.  Nun  gibt  es  im  Zeil- 
aller  der  Renaissance  noch  dazu  viele  Hss. ,  deren  Schreiber  sich  bemüh- 
ten schöne  alte  Exemplare  nachzuahmen.  Es  ist  bekannt,  wie  viel  Pe- 
trarca auf  eine  gute  Schrift  hielt,  und  seine  eignen  Manuscripte  liefern 
dazu  den  Beweis;  ebenso  gaben  Niccolo  Niccoli  und  Poggio  ungemein 
viel  darauf,  Codices  nach  dem  Muster  der  festen  und  deutlichen  franzö- 
sischen Hss.  des  lOn  und  lln-Jh.  anzufertigen.  Die  Schrift  der  Petrar- 
caschen  Periode  ist  übrigens  unschwer  von  der  der  Niccoli  sehen  zu  un- 
terscheiden, und  wie  jene  besonders  im  Norden  der  Apenninen  für  län- 
gere Zeit  zu  Hause  ist,  so  gehört  diese  vorzugsweise  dem  südlichen  Ab- 
bange derselben  an,  nur  dasz  sie  freilich  je  später,  desto  mehr  sich 
überall  hin  ausbreitet.  Leider  halle  ich  diese  Beobachtung  noch  nicht 
gemacht,  als  ich  den  obigen  Codex  von  Ravenna  sah,  so  dasz  ich  mein 
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damaliges  Urteil  Qher  sein  Alter  nicht  für  maszgehend  hallen  kann ,  wenn 
ich  freilich  auch  das  von  Monirasen  ausgesprochene  noch  weniger  unter- 
schreiten werde.  Von  Wichtigkeit  für  die  Schätzung  des  Codex  ist  be- 
sonders aber  noch  folgende  Bemerkung  Moramsens:  fscriplus  über  est 
in  gratiam  cuiusdam  Florenliui,  ut  innuit  nota  aliqua  marginalis,  qua 
scriptor  Florentinum  alloquens  cum  librorum  ipso  Cicerone  avidiorem  di- 
cit.  memorabilis  est  quoque  alia  nota  marg.  ubi  librarius  conquerilur 
de  interceptoribus  epistolarum  Basileae.'  Jene  erste  Note  habe  ich  beim 
eilfertigen  Durchblättern  des  Codex  nicht  wiedergefunden,  die  letzlere 
{ulinam  interceptores  epistolarum  basileae  conburerentur)  steht  auf 
der  vorletzten  Seite  der  epp.  ad  Q.  fr.,  und  kurz  vorher  liest  man  am 
Bande  noch  folgendes:  scripserat  Cicero  notem  libros  de  r.  p.  qvos 
postea  admonitus  sallustio  mutant  in  sex.  sed  utinam  in  luce  essent. 
Letztere  Note  wird  neben  dem  Briefe  ad  Q.  fr.  III  5  stehen  und  aus  die- 
sem und  den  Stellen  ad  Au.  XIII  19.  de  dit>.  II  1.  Tusc.  IV  1.  de  leg.  I 
6.  III  2  entnommen  sein.  Alle  diese  Einzelheiten  können  fast  glauben 
machen,  dasz  die  Iis.  eine  der  beiden  ist,  in  deren  Besitz  Coluccio  im 
J.  1390  war,  und  zwar  dann  wahrscheinlicher  die  'excerpta  Pctrarcae' 
als  die  'circiter  LX'  Briefe,  die  er  von  Caspar  de  Broaspinis  erhalten 
halle;  denn  die  Sammlung  umfaszt  140  einzelne  Briefe,  und  es  bleibt 
immer  unwahrscheinlich,  wenn  auch  nicht  unmöglich,  dasz  Caspar  zu 
jenen  60  noch  so  viel  neue  hinzugefügt  habe,  ehe  er  die  Iis.  nach  Flo- 
renz schickte.  Coluccios  Bücher  sind  in  alle  Welt  zerstreut,  und  leicht 
konnte  eins  derselben  nach  Bavenna  kommen,  wie  noch  während  meiner 
Anwesenheit  in  Bologna  ein  anderes  von  ihnen  dort  auftauchte.  Auf  die 
Angabe  von  6  Büchern  ad  Alt.  wäre  auch  nicht  viel  zu  geben,  da  von 
einer  derartigen  Ueberlieferung  sonst  keine  Spur  zu  finden  ist;  es  kann 
VI  leicht  ein  Schreibfehler  für  XVI  sein.  Nach  Cappis  Angabe  hätte 
Mommsen  die  Hs.  verglichen,  und  ich  meine  dasz  er  selbst  es  mir  einmal 
gesagt  hat  mit  dem  Zusatz,  der  Text  habe  nichts  neues  ausgegeben.  Dies 
wäre  vollkommen  erklärlich;  denn  sicher  wäre  die  Hs.  nur  ein  Auszug 
aus  dem  Veroneser  Slammcodex;  aber  sie  hätte  dann  auszer  für  die  Ge- 
schichte der  Ueberlieferung  immer  noch  auch  für  den  Text  selbst  neben 
dem  Mediceus,  der  vollständigen  Abschrift  Petrarcas,  einen  selbständi- 
gen Werth.  Uebrigens  kann  natürlich  nur  eine  genaue  Untersuchung 
ihrer  Lesarien  Gewisheit  über  die  Richtigkeit  oder  Unrichtigkeil  dieser 
Vermutungen  geben.  Von  weiterem  Interesse  könnten  dann  auch  die 
übrigen  Randnoten  sein,  die  der  Codex  hie  und  da  aufzuweisen  hat;  die 
mitgeteilten  können  sehr  gut  von  Petrarca  herrühren. 

Indem  ich  jetzt  die  Geschichte  der  Briefe  an  Atticus  in  der  Zeit  nach 
Coluccio  verfolge,  habe  ich  damit  in  Bezug  auf  die  Kritik  derselben  nur 
die  Absicht,  äuszere  Anhaltpunkte  zu  geben  für  die  Constatierung  der 
Herkunft  einzelner  Hss. ,  von  denen  ich  in  den  gleichzeitigen  Quellen 
Nachricht  gefunden  habe,  und  deren  Existenz  sich  heuligestages  vielleicht 
noch  zum  Teil  nachweisen  Iäszt.  Die  Untersuchung  wird  hier  aber  oft 
dadurch  sehr  unsicher,  dasz  die  Gelehrten  des  I5n  Jh.  nicht  immer  deut- 
lich aussprechen ,  ob  sie  von  Ciceros  Briefen  ad  fam.  oder  von  den  übri- 
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gen  reden.  Indes  scheint  durchweg  die  nähere  Bezeichnung  hinzugefügt 
zu  werden,  sobald  von  denen  ad  Alt.  die  Rede  ist,  wahrend  das  bei  de- 
nen ad  fam.  nicht  der  Fall  ist.  Auch  ist  hier  zu  beachten ,  dasz  die  Hss. 
der  letzteren  bei  weitem  häufiger  sind  als  die  der  ersteren.  Daher  ist 
die  Annahme  Hofmanns  (S.  9)  keineswegs  ohne  weiteres  sicher,  dasz  im 
Briefe  Leonardo  Aretinos  IX  19  (bei  Mehus  II  189)  vom  cod.  Med.  plut. 
XLIX  18,  der  Petrarcaschen  Hs.  von  Ciceros  Briefen  an  Atticus,  die  Rede 
sei.  In  diesem,  übrigens  im  J.  1406,  wie  man  bei  genauerer  Untersu- 
chung finden  wird ,  aus  Rom  an  Niccolo  Niccoli  nach  Florenz  gerichteten 
Briefe  heiszt  es  nemlich  nur:  'de  epistolis  Ciceronis  et  gratias  ago  ingen- 
les  et  ut  ad  me  illas  transmitlas  ardentissime  exopto.'  Zwar  war  Coluc- 
cio  am  4  Mai  1406  in  Florenz  gestorben,  und  da  die  obige  Mediceische 
Hs.  erst  die  seine  war,  später  die  des  Donato  Aretino,  Sohnes  des  Leo- 
nardo ,  so  lag  jene  zuerst  von  Mehus  (in  der  Vorrede  zu  den  Briefen  des 
Traversari  S.  215)  gemachte  Combiuation,  sie  sei  inzwischen  im  Besitz 
des  Leonardo  selbst  gewesen ,  allerdings  nahe.  Indes  bleibt  sie  vorläufig 
nur  eine  Möglichkeit,  zumal  wenn  wir  den  weilern  Briefwechsel  des  Leo- 
nardo mit  Niccolo  verfolgen.  Er  schreibt  ihm  weiter  von  Siena  aus  non. 
Ocl.  1407:  cvo!umen  epistolarum  Tullii,  quod  mecum  portare  non  potui, 
si  tibi  commodura  est,  ad  me  transmitlas  rogo';  dann  von  ebenda  XXI 
kal.  lan.  desselben  Jahres:  'Fides  sacerdos  Ciceronis  epistolas  fidei  suae 
traditas  fideliler  ad  me  detulit *  und  weiter  in  demselben  Briefe:  Me 
bibliotheca  Papiensi  curavi  equidem  diligenter  ut,  quantum  librorum  ibi 
sit  et  quid,  certior  fiam,  utque  Nonius  Marcellus,  quem  Colucius  habere 
ounquam  potuit,  meo  nomine  transcribatur.  idem  curavi  de  Ciceronis 
epistolis,  si  forte  has  mendas  corrigere  possemus.  haec  ego  slipulatus 
sum  michi  fieri  a  viro  doctissimo  michique  amicissimo  episcopo  Nova- 
riensi  et  poenam  apposui.'  Endlich  schreibt  er  nochmals  von  Siena  aus 
an  denselben  II  kal.  Oct. ,  wie  es  scheint,  des  Jahres  1408:  'epistolac 
Ciceronis  scribuntur  nunc  per  librarium  meum  sine  ulla  inlermissione ; 
cum  absolutae  fuerint,  remiltam  tibi.'  Die  drei  Briefe,  aus  denen  ich 
diese  Notizen  entnommen  habe ,  sind  unedlerle ;  ich  fand  sie  samt  andern 
im  cod.  XXXV  der  Bibliothek  des  Seminars  zu  Padua.  Aus  ihnen  sind 
verschiedene  Schlüsse  zu  ziehen.  Sie  beziehen  sich  offenbar  alle  drei  auf 
dieselbe  Hs.,  von  welcher  der  von  Hofmann  angeführte  Brief  redet,  was 
ja  auch  ihre  Zeitfolge  schon  beweist;  sie  lehren  aber,  dasz  diese  Hs.  kei- 
neswegs damals  im  Besitz  des  Leonardo  war,  sondern  ihm  nur  von  Nic- 
colo zum  copieren  geliehen  wurde;  der  warme  Dank,  den  er  diesem  im 
ersten  Briefe  ausspricht,  ist  also  nur  der  Dank  für  diese  Gefälligkeit.  Die 
Hs.  selbst  wird  er  nach  dem  J.  1408  an  Niccolo  zurückgeschickt  haben. 
Ob  sie  nun  aber  wirklich  die  Briefe  an  Atticus  enthalten  habe,  bleibt 
nach  dem  angeführten  völlig  zweifelhaft;  an  sich  wahrscheinlicher  ist  es 
nach  der  bisherigen  Untersuchung  sogar,  dasz  sie  die  ad  fam.  enthielt; 
dasz  diese  wenigstens  schon  seit  1390  in  Florenz  vorhanden  waren ,  ist 
ja  auch  ausgemacht. 

Jene  Correspondenz  weist  uns  auf  eine  andere  Bibliothek  hin,  aus 
der  Leonardo  damals  eine  Abschrift  von  Ciceronischen  Briefen  besorgen 
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liesz ,  auf  die  von  Pavia ,  und  sicher  ist  von  demselben  Begehren  die  Rede 
im  Verlauf  des  Briefes  IX  19  der  Ausgabe  des  Melius,  aus  dem  H.  schon 
die  obige  Stelle  anführte.  Es  heiszt  dort  nemlich:  'de  bibliotheca  Pa- 
piensi  per  Luscum  nostrum  id  quod  desideras  haberi  non  polest  licet 
enim  homo  slt  eruditus,  tarnen  illorum  librorum  erudilionem  non  habet, 
quare  ab  aliis  quaeramus,  qui  vel  ipsi  sciant,  vel  ibi  praesentes  inslrui 
possinL'  Der  hier  genannte  Antonius  Luscus  ist  bekannt  durch  einen 
Commenlar  zu  einigen  Giceronischen  Reden;  der  Brief  lehrt  im  weitem 
Verfolg  deutlich ,  dasz  er  sich  damals ,  im  J.  1406,  in  Rom  aufhielt.  Leo- 
nardo und  Niccolo  bemühten  sich  also  um  diese  Zeit  eine  neue  Abschrift 
einer  der  beiden  Briefsammlungen  Ciceros  aus  Pavia  zu  erhalten,  da  ihnen 
die  Fehlerhaftigkeit  der  ihrigen  in  die  Augen  fiel,  uud  wie  ein  anderer 
Brief  uns  lehrte,  war  Leonardo  gegen  Ende  des  J.  1407  so  glücklich, 
dafür  die  geeignete  Person  im  Bischof  von  Novara  gefunden  zu  haben. 

Pavia  war  damals  berühmt  durch  die  schöne  Bibliothek  der  Herzöge 
von  Hailand,  und  es  kann  keinem  Zweifel  unterliegen,  dasz  jene  Floren* 
tiner  gerade  aus  ihr  eine  Abschrift  wünschten.  'Die  Visconüsche  Samm- 
lung soll  Galeazzo  Visconti  für  die  Universität  in  Pavia  errichtet  und  unter 
Petrarcas  Aufsicht  gestellt  haben  (de  Sade  mem.  de  Petr.  III  330.  Tin- 
boschi  V  1  c.  4  S  13).  Allein  wahrscheinlicher  ist  erst  Gian  Galeazzo 
Visconti  (f  1402)  eigentlicher  Gründer  derselben ;  denn  von  ihm  rühmt 
ein  Zeitgenosse,  Uberto  Decembrio,  dasz  er  alle  griechischen  und  latei- 
nischen Schriftsteller  sammle  und  dadurch  schon  manche  vom  Untergänge 
gerettet  habe  (Mehus  vita  Ambr.  Traversarii  361).  Andere  Zeugnisse  bestä- 
tigen diese  Angabe  (Tiraboschi  a.  0.  und  VII  I  c.  6  $  8).  Nach  Vertrei- 
bung der  Herzöge  durch  die  Franzosen  (1499)  kam  sie  nach  Blois,  ob 
ganz  oder  zum  Teil  ist  zweifelhaft;  auf  jeden  Fall  ist  nach  1537  jede 
Spur  derselben  in  Pavia  verschwunden.'  So  berichtet  Blume  im  Her  Ital. 
I  190  f. ,  wo  man  weitere  Einzelheiten  nachsehen  mag.  Die  Reste  dieser 
Bibliothek  sind  später  nach  Paris  gewandert  und  bilden  jetzt  einen  Teil 
des  ancien  fonds  der  kaiserlichen  Bibliothek.  In  den  belreflendeo  Hss. 
ist,  wie  mir  Hr.  Delisle  freundlichst ' mitgeteilt  hat,  die  Herkunft  meist 
mit  den  Worten  9  Louis  XII  fa  recue  de  Pavie*  oder  mit  ähnlichen  an- 
gegeben. 

Die  Bibliothek  enthielt  u.  a.  einen  Vergilius  Petrarcas,  der  sich 
später  bei  Ant.  Agustin  in  Rom  wiederfand ,  von  wo  er  in  die  Ambro- 
siana  nach  Mailand  kam,  die  ihn  noch  besitzt  (s.  Blume  a.  0.).  Es  ist 
danach  sehr  wahrscheinlich,  dasz  noch  andere  Hss.  Petrarcas  dorthin 
kamen :  denn  seine  Bücher  wurden  nach  seinem  Tode  bald  zerstreut  (s. 
Poggii  elogiura  Nicolai  Nicoli).  Einige  Belehrung  über  diese  Frage  geben 
die  noch  existierenden  Kataloge  der  Bibliothek.  Der  älteste  derselben  be- 
findet sich  jetzt  in  der  Brera  zu  Mailand  unter  Nr.  AD.  15.  18.  n.  4  der 
Manuscripte  und  ist  im  J.  1426  auf  50  Papierblättern  in  Groszfolio  ge- 
schrieben. Die  Zahl  aller  dort  angeführten  Codices  mag  sich  etwa  auf 
1000  belaufen ;  auszer  den  lateinischen  und  ein  paar  griechischen  Classi- 
kern  befinden  sich  darunter  viele  Kirchenväter,  dann  mittelalterliche 
Schriftsteller  in  lateinischer,  italiänischer  und  französischer  Sprache, 
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kurz  die  Bibliothek  war  für  ihre  Zeit  sehr  reich.  Bei  meinem  Aufenthall 
in  Hailand  erfuhr  ich,  dasz  man  den  Katalog  zu  edieren  beabsichtige, 
und  sicher  verdient  er  es  aus  mehr  als  einem  Grunde:  denn  er  ist  mit 
aller  Sorgfalt  die  jene  Zeit  kannte  angelegt. 

Alles  was  von  Glassikern  darin  vorkommt  habe  ich  ausgezogen.  Von 
Ciceros  Briefen  werden  nur  folgende  zwei  Hss.  aufgeführt,  deren  erste 

sich  findet  auf  f.  29 r:  'Tullii  Eple  ad  Atticum  coperte  corio  rubeo  albi- 
cato.  Incipiunt  Quam  contemplatione  et  finiunt  atque  etiam  rogo.'  Dieser 
Schlusz  stimmt  mit  dem  der  Briefe  an  Alticus  übereiu,  den  Anfang  weisz 
ich  nicht  näher  anzugeben;  offenbar  war  die  Hs.  hier  defeel:  denn  jene 
Worte  stimmen  mit  keinem  der  Anfänge  der  verschiedenen  Briefsamm- 
lungen. Uebrigens  trug  die  Handschrift  als  Laufnummer  in  der  Bibliothek 
DCCCCXIII,  wie  am  Bande  des  Katalogs  angegeben  ist;  für  die  Identifizie- 
rung mit  noch  erhaltenen  Hss.  ist  dies  zu  beachten.  Eine  spätere  Band- 
nole  des  Katalogs  besagt  noch:  cportate  fuerunt  Hediolanum  et  postea 
reportate  in  librariam  coperte  corio  albo  die  XVIII  Februari  MCC(XXXX% 
und  eine  zweite:  *porlate  fuerunt  Mediolanum  per  Antonium  filium  doroini 
lohannini  calcalerre  die  Villi  Iunii  MCCGGXXXVI.'  Die  zweite  Hs.  ist  fol- 
gendermaszen  verzeichnet  auf  f.  42 T:  'über  unus  epistolarum  ad  Cicero- 
nem  brutum  in  carta  et  littera  notarina  quae  incipiunt  in  textu  Clodius 
Iribus  (so)  plebis  designatus  et  finiunt  tercio  nonas  Martias  cum  assidibus 
et  coperlura  corii  albi  hirsuti  et  duabus  clavetis.'  Der  Anfang  stimmt 
mit  dem  der  Briefe  an  Brutus,  den  Schlusz  weisz  ich  wieder  nicht  nach- 
zuweisen ;  die  Hs.  musz  hier  defect  gewesen  sein.  Uebrigens  fehlt  der- 
selben die  Laufnummer,  wie  überhaupt  auch  vielen  andern  auf  den  letz- 
ten Blättern  des  Katalogs,  woraus  ich  schliesze  dasz  diese  meist  spätere 
Acquisitionen  der  Bibliothek  gewesen  sind,  die  nicht  zum  ursprünglichen 
Fond  des  J.  1426  gehörten.  Ebenfalls  auf  ein  jüngeres  Datum  dieser  Hs. 
weist  die  Notiz  hin,  dasz  sie  in  Notariatsschrifl ,  d.  h.  der  gewöhnlichen 
mehr  cursiven  Schrift  der  Urkunden  und  Geschäftsbücher ,  nicht  in  littera 
formata,  der  eigentlichen  Buchschrift,  abgefaszt,  auszerdem  dasz  sie  auf 
Papier  geschrieben  war.  Von  beiden  Hss.  findet  sich  übrigens  keine  Spur 
mehr  in  einem  Kataloge  der  Bibliothek  von  Pavia  vom  J.  1459,  der  sich 
jelzl  auf  der  kaiserlichen  Bibliothek  hieselbst  unter  den  lateinischen  Hand- 
schriften als  Nr.  11400  befindet  und  den  Titel  trägt:  'Ordeni  di  libri  della 
Libraria  del  Caslelle  de  pavia  facto  et  ordinato  ut  Infra  per  Sr.  Facino  da 
Fabriano  ducale  Camerario.  Anno  1459  a  di  6  Iunii.9  Beide  Kataloge  füh- 
ren weder  ein  Exemplar  der  epp.  ad  fam.,  noch  eines  der  sonstigen 
Sammlungen  ad  Brutum  oder  ad  Q,  fr.  für  sich  allein  auf ;  nur  wird  in 
einem  Anhang  des  letztern,  der  auf  f.  19*  mit  dem  Titel  'Libri  del  IHus- 
trissimo  Signore  duca  Galeaz  Maria  repositi  nella  libraria  de  pavia  a  di 
primo  octobr.  1469  scontrati  con  Marcho  trotlo  a  di  5  detto'  eingeführt 
wird,  auch  eine  Hs.  als  'le  epislole  de  Tulio*  bezeichnet. 

Leider  beweist  schon  der  Mangel  an  Uebereinslimmung  zwischen  die- 
sen Katalogen ,  dasz  man  nicht  darüber  sicher  sein  kann ,  der  Bestand  der 
Bibliothek  sei  nicht  bisweilen  durch  Verluste  geändert  worden;  sonst  wä- 
ren wir  anscheinend  gewis,  dasz  das  Begehren,  welches  Leonardo  Aretino 
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'de  Giceronis  epistolis'  an  den  Bischof  von  Novara  richtete,  sich  eben  nur 
auf  diejenige  Sammlung  beziehen  konnte,  welche  die  Briefe  an  Alticus, 
Quintus  Cicero,  Brutus,  wahrscheinlich  auch  an  Octavianus  umfaszle,  und 
zwar  dasz  er  eine  Abschrift  des  ersten  der  oben  angefahrten  Codices  ge- 
wünscht halle.  Um  darüber  zu  gröszercr  Gewisheit  zu  gelangen,  käme 
es  darauf  an  dieser  Hs. ,  die  vielleicht  noch  irgendwo  erhalten  ist,  sowie 
den  Abschriften  aus  ihr  nachzuspüren,  um  sie  daun  mit  den  Florentiner, 
insbesondere  dein  Pelrarcaschen  zu  vergleichen.  Dasz  die  Hs.  ans  Pavia 
selbst  nicht  in  die  Pariser  Bibliothek  gekommen  ist,  glaube  ich  versichern 
zu  können;  ich  werde  unten  genauere  Angaben  darüber  machen. 

Hier  musz  ich  zunächst  mit  kurzen  Worten  die  Resultate  der  einge- 
henden Untersuchung  Hofmanns  (S.  8  AT.)  über  den  Bestand  der  Petrarca- 
sehen  Iis.  einschieben,  denen  ich  mir  erlaube  ein  paar  eigne  Bemerkun- 
gen beizufügen.  Der  Mediceus  enthält  der  Reihe  nach  die  Briefe  an  Brutus, 
an  Quiulus,  an  Octavianus  und  an  Alticus;  doch  fehlen  in  letzteren  die 
Worte  von  I  18,  1  reperire  ex  magna  lurha  bis  19,  11  Visus  est  ettalü, 
bei  welcher  Lücke  beigeschrieben  ist:  chic  deficit  complementum  et  altera 
magna  epistola.  quaere  ad  Signum  O',  cwic  Mommsen  bemerkt  hat,  aller* 
dings  nicht  von  Coluccios  Hand,  aber  das  Zeichen  selbst  ist  augenschein- 
lich lange  vorher,  ehe  dies  geschrieben  wurde,  beigesetzt  worden*  (?  s. 

fmann  S.  55).  Weiter  fehlt  der  Schlusz  der  Sammlung,  deren  letzte 
Worte  die  vun  XVI  16  B  8  non  serventur  magnam  sind  'uon  quod  mu- 
tilus  sit  (codex),  sed  quia  scriplor  haud  ultra  processil.  immediate  enim 
post  haec  verba,  quibus  ultima  paginae  linea  fere  absolvilur,  legttur: 
Hic  Uber  est  Colucii  Pyeri  de  Stignano.  ac  pone  sequitur:  Donatus 
Acciaiolus  emit  a  Donalo  Aretino  Leonard*  filio\  wie  del  Furia  in 
seiner  Collalion  angibt.  Dasz  der  Codex  von  Petrarca  selbst  geschrieben 
sei,  was  zuerst  Victorius  fest  behauptete,  hat  neuerdings  Mommsen  in- 
soweit bestätigt,  dasz  seine  Hand  wenigstens  bis  VII  7,  6  cum  legis  die* 
gehe;  mit  den  folgenden  Worten  fängt  ein  neuer  Qiialernio  an,  und  da- 
nach unterscheidet  man  quaternionenweise  andere  Schrift.  'Die  Verderb- 
nis des  Textes  [erster  Haud]  ist  so  bedeutend,  dasz  man  ohne  Uebertrei- 
bung  behaupten  kann,  dasz  nicht  ein  einziger  längerer  Brief  mit  aller 
unserer  Kunst  sich  lesbar  machen  lassen  würde,  wenn  uns  die  Correc- 
luren  fehlten ,  welche  von  einer  andern  Hand  dem  Codex  bei  geschrieben 
worden  sind.*  Diese  zerfallen  nach  U.  in  folgende  Kategorien:  1)  m.  1, 
Correcturen  erster  Hand,  welche  Hand  ihre  eignen  im  Texte  gemachten 
Fehler,  meist  Schreibfehler,  nachträglich  verbesserte.  (Hier  wäre  es 
schon  wichtig,  wenn  man  ausmachen  könnte,  ob  der  Schreiber,  nach- 
dem der  Codex  geschrieben  war,  ihu  nochmals  vollständig  mit  dem  ihm 
vorliegenden  Original  verglichen  habe,  was  sich  vielleicht  durch  eine 
Untersuchung  entscheiden  liesze ,  ob  eine  und  dieselbe  Hand  diese  Correc- 
turen im  Teile  vor  VII  7,  6  und  im  darauf  folgenden  machte.)  2)  m.  % 
Correcturen  von  Coluccios  Hand  und  zwar  a)  ohne  Vorzeichen,  'die 
zahlreichsten  und  wichtigsten  von  allen  im  Mediceus  befindlichen  Correc- 
turen', ohne  Zweifel  'entnommen  einem  alten  Codex';  b)  mit  dem  Vor- 
zeichen al.  (/i/iVer),  ebenfalls  aus  einer  Hs.,  aber  einer  andern  herrth- 
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rend;  c)  mit  dem  Vorzeichen  /.  (pe/),  wiederum  anderswoher  stammend; 
d)  mit  dem  Vorzeichen  c.  (corrige),  unzweifelhafte  Conjccturen,  die  Co- 
luccio  seihst  gemacht  oder  von  seinen  Freunden  mitgeteilt  erhalten  hat; 
3)  m.  3,  Correcturen  jüngsten  Ursprungs, '  Verbesseruugsversuche  der  ita- 
liänischen  Gelehrten  des  15n  Jh.* 

Was  also  immer  der  Ursprung  des  Mediceus  sein  mag  —  und  da- 
durch dasz  er  der  Unterschrift  nach  schon  in  den  Händen  des  Coluccio 
war ,  nimmt  er  bis  jetzt  jedenfalls  den  ersten  Platz  unter  den  datierbaren 
ein  —  er  hat  für  uns  einen  weitern,  sehr  groszen  Werth  durch  jene 
Ablagerungen  von  Correcturen,  welche  abgesehen  von  ihrem  inner« 
Werth  die  allerwichtigslen  Andeutungen  für  die  Geschichte  der  Traditio^ 
jener  Briefe  enthalten ,  Andeutungen  die  richtig  verstanden  zugleich  aul\ 
die  Werthbeslimmung  der  verschiedenen  Gassen  von  Correcturen  von 
entscheidendem  Einflusz  sind.  Alles  kommt  darauf  an,  hier  so  gewissen- 
haft wie  möglich  auch  die  kleinsten  Indicien  zu  prüfen  und  sie  unter  sich 
wie  mit  den  anderweitig  überkommenen  Notizen  zu  vergleichen.  Bei 
dieser  Arbeit,  die  abzuschlieszen  ich  hier  keinen  Anspruch  mache,  musz 
ich  von  vorn  herein  einige  Sätze  bezweifeln,  die  Hofmann,  vermut- 
lich besonders  auf  Mommsens  Coliation  gestützt,  mir  zu  eilig  angenom- 
men zu  haben  scheint.  Es  ist  ungemein  schwer  die  Identität  der  Schrei- 
ber zweier  verschiedener  Codices  zu  conslatieren ,  zumal  wenn  diese  recht 
schön  und  regelmäszig  geschrieben  sind ;  noch  viel  schwieriger  wird  dies 
aber  bei  einzelnen  Worten  oder  gar  Buchstaben,  die  von  späteren  Hän- 
den in  einen  Codex  hineincorrigierl  sind.  Eigne  Erfahrung  hat  mich  be- 
lehrt, dasz  der  Zweifel  in  diesem  Falle  oft  der  Wahrheit  viel  näher 
kommt  als  eine  auf  den  blosz  äuszerlichen  Eindruck  der  Schrift  hin  ge- 
thane  Entscheidung.  Es  kommt  gar  zu  oft  vor  und  ist  'an  sich  zu  na- 
türlich, dasz  der  Corrector  sich  so  nahe  als  möglich  den  Buchstabenfor- 
men  der  Hs.  selbst  anschlieszt;  ferner  ist  unter  der  Einwirkung  des 
Leonardo  Aretino,  des  Niccolo  Niccoli,  des  Poggio  oder  vielmehr  der 
von  ihnen  gesammelten  allen  Hss.  die  Florentiner  Buchschrift  immer  uni- 
former geworden,  und  Verschiedenheit  der  Dinten  so  wie  andere  Klei- 
nigkeiten reichen  auch  lange  nicht  immer  für  die  Bestimmung  der  Her- 
kunft einzelner  Correcturen  aus.  In  solchen  Fällen  scheinen  mir  folgende 
Untersuchungen  von  der  höchsten  Wichtigkeil  zu  sein,  und  jedenfalls 
sind  sie  teilweise  noch  nicht  für  den  Med.  und  die  übrigen  Hss.  der  Briefe 
an  Atticus  gemacht:  es  musz  zunächst  die  Zeilfolge  der  Correcturen  ver- 
schiedenen Ursprungs  an  Stellen  wie  ad  Alt.  VII  12,  3.  VI  I,  26.  V  6,  2. 
IX  2  A  1.  VIII  4,  I.  VII  13  A  2.  VI«  1,  3.  V  14,  2.  VIII  12,  2.  III  9  1.  ad 
Q.  fr.  II  15  B  1  (s.  Uofmann  S.  12.  17.  18.  21.  23.  24)  wo  möglich  genau 
festgestellt  werden;  ferner  musz  untersucht  werden,  ob  Correcturen 
eines  und  desselben  Ursprungs  durch  die  ganze  Hs.  hindurch  gehen  oder 
nur  gewisse  Teile  umfassen  (beide  Untersuchungen  sind  allerdings  teil- 
weise von  H.  geführt),  endlich  müssen  Copien  aufgesucht  werden,  die 
aus  jener  Hs.  abgeschrieben  wurden,  ehe  gewisse  Beihen  von  Correcturen 
in  sie  eingetragen  waren.  Dasz  es  in  unserm  Falle  solche  Copien  geben 
werde,  ist  bei  der  ungemeinen  Thätigkeit  der  Gelehrten  wie  der  Buch- 
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kandier  von  Florenz  zu  Anfang  des  15n  Jh.  im  höchsten  Grade  wahr- 
scheinlich. Aus  den  dargelegten  Gründen  erlaube  ich  mir  daher  zunächst 
die  Richtigkeit  der  Ansicht  H.s  zu  bezweifeln ,  dasz  die  unter  m.  2  zu- 
sammengefaszten  Correctureu  alle  von  Coluccios  Hand  herrühren  sollten ; 
ich  wage  es  sogar  das  Feld  hier  vorläufig  für  anderweitige  Vermutungen 
und  Combinationen  frei  zu  erklären  und  stelle  die  folgende  auf. 

Wir  sahen  dasz  Coluccio  noch  im  J.  1390  sich  bemühte  einmal  ein 
vollständiges  Exemplar  der  Briefe  an  Atticus  zu  erhalten;  ein  solches  ist 
der  Med.  den  er  in  Händen  hatte;  der  Schlusz,  dasz  Pasquino  ihm  eben 
diesen  übersandt  habe,  ist  daher  der  allereinfachste  (vgl.  Hofmann  S.  7); 
geschehen  wäre  dies  zwischen  1390  und  1406,  dem  Todesjahre  Coluccios, 
wahrscheinlicher  früher  als  später  innerhalb  dieses  Zeitraums.  Von  wei- 
teren Bemühungen  Coluccios  um  den  Text  dieser  Briefe  ist  uns  wenig- 
stens nichts  bekannt.  Möglich  bleibt  es  immer,  dasz  er  später  noch  eine 
andere  Hs.  erhallen  hat,  möglich  auch  dasz  jene  erste  bereits  von  m.  2 
durchcorrigierl  war;  indes  scheint  es  mir  schon  an  sich  natürlicher,  dasz 
die  Erkenntnis  von  der  Mangelhaftigkeit  ihres  Textes  sich  erst  allmählich 
in  dem  Kreise  Florentiner  Gelehrten  bildete,  der  sich  an  Coluccio  anschlosz 
und  seine  Hss.  erbte.  Ueberhaupt  entwickelt  sich  die  Kritik  und  das 
Emendieren  der  Texte  in  Florenz  erst  recht  unter  Leonardo  Aretino  und 
Niccolo  Niccoli.  Wenn  nun  die  Briefe  des  erstem,  aus  denen  ich  oben 
Mitteilungen  machte,  sich  wirklich  auf  die  epp.  ad  Alt.  bezögen,  so 
würde  man  jene  Acuszerung ,  er  lasse  das  Exemplar  von  Pavia  abschrei- 
ben esi  forte  has  mendas  corrigere  possemus',  nicht  besser  erklären  kön- 
nen als  aus  dem  Zustande  des  Med.  von  erster  Hand,  und  würde  weiter 
die  Correcluren  von  m.  2,  die  oben  unter  a)  registriert  sind,  am  ein- 
fachsten eben  aus  jenem  Exemplar  von  Pavia  ableiten  können.  In  der 
Thal  passl  aber  jene  Aeuszerung  weder  gut  zum  Zustande  des  schon  von 
zweiler  Hand  du^chcorrigierlen  Codex,  der  Briefe  an  Atticus  (vgl.  Hof- 
mann S.  II),  noch  zu  dem  des  alten  Med.  der  Briefe  ad  /am.,  den  ja 
schon  Coluccio  kannte  (s.  ebd.  S.  6  f.).  Einen  weitern  positiven  Beweis 
für  die  obige  Combination  kann  ich  freilich  nicht  führen;  er  müsle  sich 
besonders  auf  Vergleichung  anderer  älterer  Hss.,  wo  möglich  derer  von 
Pavia  selbst  gründen.  Nur  musz  ich  noch  bemerken,  dasz  vorläufig  die 
doppelte  Möglichkeit  da  ist,  dasz  die  Hs.  von  Pavia  identisch  gewesen 
wäre  mit  dem  Veroneser  Slammcodex,  oder,  was  wahrscheinlicher,  eine 
vom  Med.  unabhängige  Abschrift  desselben. 

Von  weiterer  Wichtigkeit  für  die  Geschichte  unserer  Briefe  ist  jeden- 
falls die  auch  von  H.  (S.  56)  benutzte  Notiz  aus  der  Correspondenz  des 
Leonardo  Aretino  mit  Niccolo  Niccoli,  datiert  aus  Pistoja  kal.  Nov.  des 
J.  1409,  wie  H.  schreibt,  oder,  wie  mir  geschienen,  1410.  Dort  liest 
man  (ep.  III  13  bei  Mchus  I  S.  58)  folgendes:  'Bartholomen  Crcmonen- 
sis  (es  ist  Bart.  Capra,  damals  magister  ponlificiarum  epistolarum  Inno- 
cenz  VII,  dann  Bischof  von  Crcmona,  später  Erzbischof  von  Mailand)  mi- 
chi  hodie  affirmavit,  se  Ciceronis  epistolas  ex  veluslissima  littera  repe- 
rtsse.  contempsi  primo,  mox  cum  magis  magisque  asseveraret,  confesüm 
domum  cius  visendi  studio  me  corripui,  quo  in  loco  michi  oslendilur  vo- 
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lumen  antiquissimum  sanc  ac  venerandum.  sed  dum  avidc  evolvo  ac  sin- 
gula  scrutor/invenio  cpislolas  ad  Brutum  et  ad  Quinlum  fralrem,  eas 
videlicet  ipsas  quas  habemus ,  et  septem  dumtaxat  ad  Atlicum  libros.  fuit 
id  minus  quam  optaram,  sed  tarnen  opinor  aliquantum  inerit  lucri  ad 
nostras  emendandas.  illud  satis  constat,  quas  antea  habuimus,  ex  eo 
volumine  non  fuisse  transcriptas,  cum  ibi  non  plures  quam  septem  ad 
Atticum  libri,  nos  vero,  ut  opinor,  quattuordeeim  habeamus.'  Dasz  dieser 
Codex  übrigens  nicht  in  einer  Bibliothek  von  Pistoja  selbst  vorhanden  ge- 
wesen, sondern  von  anderswoher  dorthin  gebracht  war,  zeigen  die  so- 
gleich folgenden  Worte  'Nonium  Marcellum  dicit  se  in  dies  expectare', 
so  dasz  Bartolomeo  Capra  also  vermutlich  auch  diesen  Codex  aus  dersel- 
ben Bibliothek  mit  den  Briefen  an  Atticus  erhielt,  freilich  aus  welcher, 
wissen  wir  nicht.  H.s  Ansicht,  dasz  hier  von  einer  Hs.  die  Rede  sei  edie 
unzweifelhaft  nicht  aus  dem  Mediceus  abgeschrieben  ist',  teile  ich  voll- 
kommen; so  sehr  konnte  sich  ein  Kenner  wie  Leonardo  Aretino  nicht 
irren,  dasz  er  eine  ganz  junge  Hs.  'volumen  antiquissimum  sanc  ac  ve- 
nerandum9 genannt  hätte.  Was  aber  H.  (S.  60)  vermutet,  dasz  es  ein 
Stück  des  alten  Veroneser  Archetypus  gewesen  sei ,  scheint  mir  sehr  we- 
nig begründet.  Wenn  er  meint  'Petrarcas  Archetypus  ist  nicht  im  gan- 
zen, sondern  in  einzelnen  Stücken  gefunden  worden',  so  liegt  dafür 
nirgend  eine  Gewähr  vor,  vielmehr  spricht  der  Index  des  Guilelmo  di 
Pastrengo,  der  noch  vor  der  Auffindung  der  Briefe  ad  fam.  gemacht  zu 
sein  scheint ,  mit  seiner  einfachen  Angabe  von  16  Büchern  der  Briefe  an 
Atticus  entschieden  dagegen.  Dasz  im  Med.  bei  einem  neuen  Quatcrnio 
mit  VII  7,  6  eine  andere  Hand  anlangt  (s.  Hofmann  S.  10  und  60),  fallt 
hier  gar  nicht  ins  Gewicht:  denn  es  ist  doch  undenkbar,  dasz  das  erste 
Bruchstück  des  Archetypus  in  der  Abschrift  gerade  bis  an  den  Schlusz 
einer  Blattlage  und  auf  die  Silbe  genau  so  weit  gereicht  hätte.  II.  hat 
sich  hier  übrigens  eine  alte  Notiz  entgehen  lassen,  die  er  für  sich  ver- 
werthen  konnte.  Sic  steht  in  Gianozzo  Manetlis  vita  Petrarchac  (ed. 
Mehus,  Florenz  1747,  S.  55):  'nam  et  primus  (Pelrarcha)  complures  Cice- 
ronis  libros  per  mulla  saecula  ltalis  antea  occultos  ac  propemodum  amis- 
sos  sua  singulari  diligentia  nobis  restiluit,  atque  eius  epistolas  prius  hinc 
inde  varie  dispersas  eo  ordinc,  quo  nunc  videmus,  in  sua  volumina  rede- 
git.'  Die  Notiz  ist  halbwahr,  wie  so  viele  andere  aus  jener  Zeit  um  die 
Mitte  des  15u  Jh.,  wo  man  Mühe  hatte  nach  den  zahlreichen,  Schlag  auf 
Schlag  sich  folgenden  Entdeckungen  und  Eroberungen  auf  classischem 
Gebiete  sich  genau  des  Herganges  derselben  zu  entsinnen. 

Folgende  Combination  in  Bezug  auf  die  Hs.  von  Pistoja  scheint 
mir  eine  gröszere  Wahrscheinlichkeit  zu  haben.  Nach  H.s  genauer  Unter- 
suchung (S.  23)  hören  die  mit  af.  im  Med.  beigeschriebenen  Varianten 
nach  dem  achten  Buche  ganz  auf,  sie  werden  also  wahrscheinlich  einer 
unvollständigen  und  in  dem  was  sie  enthielt  vielleicht  lückenhaften  Hs. 
entnommen  sein ;  'denn  ihre  Zahl  ist  verhältnismäszig  klein ,  noch  nicht 
ganz  40.'  Dasz  sie  nicht  Conjecturcn  seien,  sondern  einer  Hs.  entnom- 
mene Lesarten,  und  dasz  diese  'nicht  dieselbe  war,  die  Goluccio  bei  sei- 
ner Recension  als  Grundlage  benutzte',  d.  h.  nicht  gleich  ra.  2  a,  hatte 
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II.  bereits  S.  17  sicher  nachgewiesen.  Er  meinl  nun,  jene  Varianten  seien 
von  Goluccio  aus  den  ihm  schon  seil  kurz  nach  1374  zugebote  stehenden 
Excerpten  des  Petrarca  oder  den  'circiler  LX'  Briefen  entnommen ,  die 
er  dem  Gaspar  de  Broaspinis  verdankte;  aber  er  scheint  dabei  nicht  zu 
bedenken,  dasz  die  Sache  damit  im  Grunde  nicht  geändert  wird:  denn 
auch  diese  Auszöge  waren  ja  doch  aus  dem  Slammcodex  von  Verona  ge- 
macht und  konnten  also  nicht  wol  so  wesentlich  vom  Texte  desselben 
verschieden  sein,  wie  H.  selbst  es  zuvor  nachgewiesen  hat.  Daher  scheint 
es  mir  viel  wahrscheinlicher  zu  sein,  jene  bis  gegen  das  Ende  von  Buch 
VIII  reichenden  Gorrccturen  mit  vorgesetztem  af.  vielmehr  auf  den  im 
J.  1409  (1410)  neu  aufgetauchten  alten  Codex  des  Bartolome©  Capra  zu- 
rückzuführen. Zwar  glaubte  Leonardo  nur  7  Bücher  der  Briefe  an  Atticus 
in  ihm  zu  finden,  aber  er  kann  sich  bei  der  eiligen  vorläufigen  Untersu- 
chung leicht  geirrt  haben,  oder  noch  wahrscheinlicher  dieser  Codex  hat, 
wie  H.  aus  der  Seltenheit  jener  Lesarten  zwar  zu  anderm  Zwecke  schlieszt, 
Lücken  gehabt,  und  in  eine  von  ihnen  mochte  der  Anfang  von  B.  VIII  fal- 
len ,  so  dasz  Leonardo ,  ohne  ein  anderes  Exemplar  der  Briefe  damit  ver- 
glichen zu  haben ,  aus  der  letzten  in  ihm  vorkommenden  Buchüberschrift 
nur  auf  7  Bücher  schlicszen  konnte.  Im  übrigen  kann  es  freilich  sehr 
wol  möglich  sein ,  dasz  auch  dieser  Codex ,  wenn  auch  schon  mehrere 
Jahrhunderte  vor  seiner  Entdeckung,  aus  dem  Veronescr  Archetypus  ab- 
geschrieben oder  doch  seinem  Ursprung  nach  mit  diesem  sehr  nahe  ver- 
wandt gewesen  ist;  denn  was  sonst  zu  erwarten  stünde,  Ergänzungen 
von  Lücken  oder  wesentliche  Verbesserungen  sind  in  jenen  Varianten 
nicht  enthalten.  Diese  Iis.  wird  also  schwerlich  viel  getaugt  haben,  und 
es  wird  uns  daher  wenig  Wunder  nehmen,  wenn  sie  vielleicht  sonst 
4teine  Spuren  von  sich  zurückgelassen  hat.  Mit  dem  oben  beschriebenen 
cod.  Classensis  hat  sie  übrigens  nichts  gemein ;  denn  unter  jenen  Varian- 
ten mit  al.  kommen  einige  in  Briefen  z.  B.  V  14,  2..  VIII  12,  2  vor,  die 
sich  in  dieser  Hs.  überhaupt  nicht  finden. 

Ist  die  ausgesprochene  Ansicht  richtig,  dasz  nemlich  die  Gorrecluren 
von  m.  2  mit  dem  Vorzeichen  al. ,  die  sich  im  Med.  finden ,  aus  der  Hs. 
von  Pistoja  stammen,  also  frühestens  im  Jahre  1409  gemacht  sein  kön- 
nen, so  wäre  eine  weitere  Folge  davon,  dasz  die  Varianten  von  m.  2  ohne 
Vorzeichen  auch  erst  nach  diesem  Jahre  eingetragen  sein  können :  denn 
II.  hat  (S.  22  f.)  aus  verschiedenen  Stellen  der  Hs.  nachgewiesen,  dasz 
jene  vor  diesen  geschrieben  sein  müssen.  Diese  Thatsache  beeinträchtigl 
indes  die  obeu  über  den  Ursprung  der  einfachen  m.  2  ausgesprochenen 
Vermutungen  keineswegs.  Wenn  Leonardo  erst  gegen  Ende  des  J.  1407 
jemanden  fand,  der  ihm  eine  Abschrift  des  Codex  von  Pavia  besorgen 
konnte,  erhielt  er  diese  thalsächlich  vielleicht  erst  ein  paar  Jahre  später, 
und  jedenfalls  hat  man  keinen  Grund  anzunehmen,  dasz  er  oder  Niccolo 
sich  nun  sogleich  daran  machten ,  die  Varianten  der  einen  Hs.  in  die  an- 
dere einzutragen.  Wir  sahen  dasz  Leonardo  noch  bis  zum  J.  1408  selbst 
keiu  Exemplar  der  Briefe  besasz ;  er  wanderte  damals  als  Secretär  des 
Papstes  mit  diesem  von  Ort  zu  Ort,  und  Niccolo  anderseits  hatte  ihm 
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sein  Exemplar  derselben  zugeschickt ,  so  dasz  keiner  von  beiden  leicht  zu 
jener  Arbeit  kommen  konnte. 

Es  ist  sehr  auffällig,  dasz  der  Veroneser  Stararocodex  schon  seit 
Petrarcas  Zeiten  so  spurlos  verschwunden  ist;  ich  habe  mich  vergebens 
bemüht  in  den  Werken  des  15n  Jh.  Andeutungen  zu  finden,  die  sich  mit 
Sicherheit  auf  ihn  beziehen  lieszen.  Unmöglich  wäre  es  nicht,  dasz  in 
dem  folgenden,  in  mancher  Beziehung  höchst  interessanten  Briefe  von  ihm 
die  Rede  ist.  Dieser,  ich  weisz  nicht  ob  bisher  genügend  gewürdigte 
Brief  ist  bereits  zweimal  gedruckt,  in  Ambr.Traversani  epp.  ed.  Mehus  XXV 
7  und  besser  bei  Marlene  et  Durand  vetl.  scriptt.  et  monum.  ampliss.  col- 
lectio  (Paris  1724)  Bd.  III  724.  Er  ist  überschrieben  'Candidus  Nicoiao 
Nicolo*  und  ohne  Zweifel  vom  Mailänder  Caudido ,  Sohn  des  Uberto  De- 
cembrio,  dem  Geschichtschreiber  der  Visconti,  abgefaszt  und  zwar  nicht 
lange  nach  1412,  in  welchem  Jahre  Leonardo  Aretino  sich  verheiratete; 
denn  auf  dessen  kurz  vorher  gefeierte  Hochzeit  wird  in  ihm  angespielt. 
Der  eifrige  Büchersammler,  übrigens  auch  der  wärmste  Verehrer  des 
Altertums,  den  seine  Zeil  kannte,  Niccolo  (geb.  im  J.  1363)  hatte  sich 
an  Candido  Decembrio,  mit  dem  er  in  Florenz  bekannt  geworden  zu  sein 
scheint,  wegen  Auskunft  über  die  Bibliothek  des  Johannes  Aretinus  (es 
ist  gewis  Johannes  Tortellius,  Verfasser  einer  Schrift  de  grammatica) 
gewendet.  Die  Antwort  setze  ich  vollständig  hieher,  da  sie  es  verdient: 

Candidus  Nicoiao  Nicolo  salulem. 

Si  vales  bene  est  et  ego  valeo.  enim  vero,  frater  optiine,  ex  te  cerlum 
habeo ,  quod  maxime  gaudeas  ex  hoc  ut  bene  valeam.  sed  mehercule  ita 
dii  deaeque  me  adiuvent,  quod  hoc  tecum  munus  lubentius  paciscar.  scito 
Beltraminum  de  Rivola  qnXov  fjuüjv  amanlissimura  esse,  is  de  te  tantum 
mihi  retulit,  ut  cogar  quoquo  modo  ad  te  aliquid  scribere.  nec  miruin 
siet,  si  Um  caldos  effectus  inieceril,  ut  agnotus  (so  Melius  -,  inierit,  ut 
gnotus  Marlene)  fieri  cupiam,  nec  libris  tuis  quod  absit  evenit.  scito 
enim  me  his  valcntissime  foltum,  sed  biacujEovTec  tfjv  TraXaiav  ira- 
poiuiav  cum  paribus  aptissime  iungimur.  vidi  inter  cetera  commonito- 
rium  luum,  quod  pridie,  ut  opinor,  ipsi  dederas.  rari  profeclo  sunt  hi 
libri,  frater  optime,  in  hac  urbe,  in  qua  nullus  virtuli  bonos  est,  om- 
nes  aut  ambitioni  aut  ceteris  ignaviis  operam  duint.  oplo  tarnen,  ut  ha- 
beas,  si  qui  apud  te  ne  sient,  si  sient  ne  fruslra  quaerites:  et  si  dupli 
aut  quadrupli  emere  voles,  nullos  venierit:  nec  vere  possient,  quod  illis 
desiet.  adverlas  igitur  animum  volo,  et  quos  maxime  cupis,  mihi  nolum 
facito:  sed  maxima  diligentia  curatos  habelo,  ne  apud  te  sient,  ut  dixi, 
ne  me  obtundas,  nisi  Kord  T^v  XP^av  növov.  ßißXio0riKrj  Iohannis 
Areliui  multa  peregrina  el  anliqua  habet,  quae  lubentius  videas;  in  ea  si 
quid  tibi  placuerit,  curalam  habebo  ut  transcribam.  ibi  sunt  fere  ex 
antiquis  libris  velustissimi,  quos  carie  semesos  ad  legendum  facesso. 
Catonis,  Palladii,  Columellae  et  Varronis  agriculturae,  L.  Annaei  Senecae 
opuscula:  comoedia  anliqua,  quae  cuius  siel  nescio.  in  ea  Lar  familiaris 
inultum  loquax  est;  voll  ne  parasitus  ante  lucanum  cubel,  ul  ploslrum 
vetus,  pelves  et  rastros  quatridenles  ruri  quam  festinissime  transferat. 
is  ne  volt  parere  quidem,  eo  quod  gallus  nondum  gallulal.  meo  denique 
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iudicio  vetustissima  Suetonii  Tranquilli  über  cum  greco,  Ccnsorini  ad 
Q.  Cercllium  de  seculo*),  C.  lulii  opera  belli  gallici,  A.  Geliii  Über  cum 
graeco,  epistolarura  Ciceronis  ad  Atlicum  über  veterri- 
mus,  Macrobii  Saturnaliorum  cum  graeco  optimo  über  anliquissimus. 
praeterea  multa  peregrina  opera  et  hac  tempestate  rarissima,  quae  iugiter 
laudari  existimantur ,  et  quorum  tibi  nc  nomina  quidem  possem  perscri- 
bere.  advorlito  itaque,  ut  dixeram,  si  quid  ex  his  destet,  quid  charius 
siet  et  rescribito.  lubentius  lubentia  tibi  mittam.  notato  etiam  in  syn- 
grapbo  libros  et  mihi  raittito.  scripsi  Leonardo  Arretino  lileram  ttjv 
cVfptova,  ut  me  amet,  sed  nihil  respondet,  ne  curat  quidem,  ut  arbi- 
tror.  enim  vero  poslquam  nubuit,  nee  stilo  opus  duit  nec  amicis,  ut  so- 
litus,  scriptitat.  sed  tantum  ut  auguror  

Leider  bricht  der  Brief  an  dieser  Stelle  in  beiden  Drucken  ab,  und 
mit  dem  Schlüsse  fehlt  das  Dalum  und  der  Ausstellungsort.  Ersteres 
habe  ich  bereits  näher  zu  bestimmen  gesucht;  über  letzteren  bin  ich  im 
unklaren ,  ob  er  Mailand ,  die  Vaterstadt  des  Candido,  war,  oder  vielleicht 
Bologna,  wo  Torleili  seine  Studien  machte.  Dieser  ist  gegen  1440  ge- 
boren, Candido  im  J.  1399,  man  mag  also  etwa  das  J.  1415  als  Enlste- 
hungszeit  des  Briefes  ansehen.  Ueber  die  Schicksale  jener  interessanten 
Büchersammlung  weisz  ich  augenblicklich  noch  nichts  bestimmtes  anzu- 
geben; dasz  sie  schöne  alte  Hss.  enthielt,  scheint  mir  unzweifelhaft. 
Zwar  will  ich  Candido  nicht  für  eine  grosze  Autorität  ausgeben ,  wo  es 
sich  um  das  Urteil  über  das  Alter  von  Hss.  handelt;  er  war  immer  trotz 
seiner  später  nicht  lorbeerlosen  Laufbahn  am  Hofe  von  Mailand  ein  un- 
bedeutender Gelehrter,  und  die  stammelnde  Sprache  jenes  Briefes,  in  der 
sich  die  Plautinischen  Formen  recht  barock  ausnehmen,  beweist  dasz 
er  damals  noch  nicht  über  die  Schuljahre  hinaus  war;  doch  macht  die 
Reihe  der  übrigen  seltenen  und  ohne  Zweifel  teilweise  alten  Hss. ,  die  er 
Mibros  carie  semesos'  nennt,  und  deren  Erwähnung  wir  sicher  die  Erhal- 
tung des  Briefes  unter  den  Papieren  Niccolos  verdanken,  die  Existenz 
einer  alten  Hs.  der  Briefe  an  Atticus  in  der  Sammlung  des  Torleili  immer- 
hin glaublich.  Vielleicht  war  dies  der  alte  Stammcodex  aus  Verona,  viel- 
leicht auch  ein  neuer,  seither  wieder  verschollener  Archetypus,  mög- 
licherweise auch  der  Codex  von  Pistoja,  kurz  ich  glaube,  vorläufig  blei- 
ben wir  wieder  ganz  im  Dunkel.  Möglich  ist  es,  dasz  auch  hier  eine 
eingehende  Untersuchung  der  Schrift  des  Tortelli  de  grammatica,  die 
ja  auch  sonst  mancherlei  recondiliora  enthalten  soll  und  vielfach  aufge- 
legt ist,  einiges  Licht  verbreiten  kann. 

Man  sieht,  die  Geschichte  der  Ucbcrlieferung  von  Ciceros  Briefen 
an  Atticus  verwickelt  sich  bei  nähcrem  Eingehen  auf  die  Quellen  immer 
mehr.  Desto  wichtiger  wird  es  aber  weitere  historische  Data  zur  Ver- 
gleichung  herbeizuziehen;  kommt  doch  bisweilen  ganz  unverhofft  ein 
Licht  von  einem  Punkte,  von  dem  man  es  nicht  erwartet  hatte.  Sehr 
bcachtenswerth  sind  jedenfalls  die  folgenden  Notizen,  die  wir  in  den 
Briefen  des  Ambrogio  Traversari  finden  in  Bezug  auf  eine  Hs.  die  im 


*)  Es  ist  vermutlich  der  cod.  Vnt  4929,  unsere  Haupthandschrift. 
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Besitz  Niccolos  war.  Jener  schreibt  von  Florenz  aus  an  Francesco  Bar- 
baro,  den  berühmten  Yenelianischen  Staatsmann  und  Gelehrten,  unter 
dem  Datum  VI  non.  Marl,  wahrscheinlich  uicht  lange  vor  dem  J.  1415 
(Ambr.  Travers.  epp.  VI  6  ed.  Mehus) :  'Nicolaus  .  .  mittet  Ciceronis  epis- 
tolas  ad  Atticum,  quibus  noster  Manuel  restituit  graecas  litteras,  quas- 
que  te  maxirae  velle  adseruit';  und  weiter  XI  Marl.  (ep.  VI  7):  'Nicolaus 
noster  ad  te  misit  Ciceronis  epistolas  ad  Atticum ,  quas  te  accepisse  saue 
6X18111™).'  Der  hier  genannte  Manuel ,  Freund  des  Niccolo,  Ambrogio  und 
Francesco,  der  die  griechischen  Worte  in  eine  Hs.  des  erstem  einge- 
tragen hülle,  kann  kein  anderer  sein  als  der  bekannte  Manuel  Chrysolo- 
ras,  der  in  den  letzten  achtziger  Jahren  des  I4n  Jh.  vom  Kaiser  Johann 
dem  Paläologen  als  Gesandter  an  die  Könige  des  Abendlandes  geschickt 
wurde,  dann  in  Italien  blieb  und  noch  vor  dem  Jahre  1400  für  eine  Zeit- 
lang eine  griechische  Schule  in  Florenz  eröffnete  (s.  Hodius  de  Graecis 
illuslribus  S.  12  ff.).  Von  dort  zog  er  mit  dem  aus  Conslanlinopel  her- 
übergekommenen Kaiser  Manuel  Tort  und  kehrte  nie  dahin  Aurfick ,  wie 
es  heiszt,  weil  er  sich  mit  Niccolo  überworfcn  hatte;  er  lebte  eine  Zeit- 
lang auch  in  Venedig  und  starb  am  15  April  1410  in  Constanz.  Aus  die- 
sen Angaben  folgt,  dasz  Chrysoloras  schon  vor  dem  Ende  des  14n  Jh. 
die  griechischen  Lücken  jener  Hs.  des  Niccolo  ausgefüllt  hat;  es  wäre 
also  sehr  wahrscheinlich,  dasz  dies  auch  derselbe  Codex  wäre,  den  Nic- 
colo im  J.  1407  an  Leonardo  Aretino  nach  Siena  schickte,  wenn  nem- 
lich  es  sich  damals  wirklich  um  die  Briefe  ad  Att.  handelte.  Als  wir 
oben  diese  Frage  untersuchten,  kamen  wir  nicht  zu  einem  sichern 
Schlüsse  in  dieser  Beziehung;  die  so  eben  angeführten  Beweise  des  Aui- 
brogiu  scheinen  jetzt  jene  Rälhsel  zu  lösen.  Nach  ihnen  stellt  sich  die 
Sache  folgendermaszen.  Uebcr  die  Zeit,  wann  das  erste  vollständige 
Exemplar  der  Briefe  an  Atticus  nach  Florenz  kam,  konnten  wir  oben 
nichts  weiter  bestimmen  als  dasz  Coluccio  es  zwischen  den  Jahren 
1390  und  1406  erhielt;  jetzt  sehen  wir,  dasz  Niccolo  bereits  vor  dem 
J.  1400  ein  Exemplar  derselben  besasz,  dessen  griechische  Stellen  Chry- 
soloras eingetragen  oder  doch  durchcorrigiert  halle;  mithin  musz  Coluc- 
cio seine  Hs.  wenigstens  schon  vor  1400  gehabt  haben.  Sein  Exemplar 
ist  doch  wol  ohne  Zweifel  identisch  mit  dem  Med.,  der  ja  seinen  Namen 
in  der  Unterschrift  trägt.  Es  kann  kaum  anders  sein ,  als  dasz  die  Copic 
des  Niccolo  von  diesem  hergenommen  ist.  Weiter  wissen  wir  dasz  der 
Med.  nach  Coluccio  im  Besitz  des  Donato,  Sohnes  des  Leonardo  Aretino 
war,  sich  also  inzwischen  schwerlich  in  auszerflorentinischen  Händen  be- 
fand. Mit  Bestimmtheil  wird  uns  freilich  nicht  gesagt ,  dasz  Donato  ihn 
von  seinem  Vater  erbte,  noch  dasz  dieser  selbst  ihn  aus  Coluccios  Nach- 
lasz  erhalten  habe;  aber  nach  den  obigen  Daten  ist  nichts  wahrschein- 
licher: denn  da  Leonardo  wissen  mustc,  dasz  Niccolos  Copic  aus  ihm 
entnommen  war,  hätte  er  schwerlich,  falls  er  den  Med.  noch  nicht  selbst 
besasz ,  jene  Copie  sich  ausgebeten ,  wo  er  sich  dies  Original  verschaffen 
konnte.  Mithin  werden  jene  vier  Briefe  des  Leonardo  aus  den  Jahren 
1406  bis  1408  sich  gar  nicht  auf  die  Briefe  ad  Att.  beziehen,  sondern 
auf  die  ad  fam.  Verzeihe  man  mir,  wenn  ich  diesen  kurzen  Beweis  nicht 
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gleich  oben  geliefert  habe ,  sondern  dort  auf  jenen  andern  von  H.  ohne 
weiteres  angenommenen  Fall  ausführlich  eingieng.  ich  that  es,  um  die 
Reichhaltigkeit,  zugleich  aber  auch  die  unsichere  Beschaffenheit  des  Ma- 
terials darzulegen,  das  zu  Bathe  gezogen  werden  musz,  und  da  es  nun 
immer  am  wahrscheinlichsten  bleibt,  dasz  Leonardo  den  Codex  desColuc- 
cio  schon  seit  dessen  Tode  besasz ,  bin  ich  wenigstens  nicht  genötigt  zu- 
gleich jene  übrigen  Vermutungen  alle  zurückzunehmen,  welche  sich  auf 
den  Ursprung  der  Correcturen  zweiter  Hand  im  Med.  beziehen.  Die  An- 
sicht, dasz  die  mit  vorgesetztem  al.  aus  dem  Codex  von  Pistoja  entnom- 
men seien,  verliert  nichts  an  Wahrscheinlichkeit;  nur  liegt  jetzt  kein 
Grund  mehr  vor,  die  ohne  Vorzeichen,  welche  später  als  jene  eingetragen 
sind ,  gerade  aus  einer  Iis.  von  Pavia  abzuleiten ;  sie  können  immer  noch 
dorther  stammen ,  aber  eben  so  gut  aus  jeder  andern  unabhängig  vom 
Med.  aus  dem  Veroneser  Staramcodex  gemachten  Copie,  oder  vielleicht 
selbst  aus  einem  andern  Archetypus ,  etwa  dem  des  Tortelli ,  wo  nicht 
gar  aus  einem  bisher  noch  nicht  berührten,  über  den  uns  die  folgenden 
Notizen  vielleicht  Andeutungen  geben.  Ehe  ich  sie  mitteile,  ist  nur  noch 
zu  bemerken ,  dasz  nach  den  obigen  Briefen  der  Codex  des  Niccolo ,  das 
heiszt  also  mittelbar  der  des  Petrarca  und  weiter  der  Stammcodex  von 
Verona,  einen  Ableger  nach  Venedig  ausschickte,  der  sich  im  Besitz  des 
Francesco  Barbaro  befand.  Auch  kennt  Cecco  Polentone,  Kanzler  von 
Padua,  der  sein  Buch  de  claris  grammaticis  usw.  ums  J.  1417  geschrie- 
ben hat,  bereits  alle  Briefsammlungen  Ciceros,  die  wir  haben  (s.  Buch 
XVI  desselben). 

Das  Vervielfältigen  der  Handschriften  begann  nach  dem  Wiederbe- 
leben der  classischen  Studien  in  groszem  Maszstab  erst  mit  den  ersten 
Decennicn  des  lön  Jh.  Freilich  werden  auch  unsere  Nachrichten  filier 
einzelne  Hss.  in  dieser  Zeit  immer  häufiger;  aber  zugleich  wird  es  immer 
schwieriger  die  Beziehungen,  die  sie  unter  einander  haben,  und  dadurch 
ihren  Werth  in  der  Reihe  des  kritischen  Materials  festzustellen.  Von 
Wichtigkeit  für  die  Geschichte  der  Briefe  an  Atticus  sind  indes  jeden- 
falls noch  einige  Notizen,  die  wir  dem  Poggio  verdanken,  und  die  Hof- 
mann (S.  59)  keineswegs  genügend  ausgezogeu  hat.  Ich  stelle  sie  kurz 
zusammen,  indem  ich  ihnen  die  Jahresdaten  beifüge,  die  sich  mir  bei 
genauerer  Untersuchung  als  die  richtigen  ergeben  haben;  denn  leider 
fehlen  sie  unter  den  meisten  Briefen  von  Poggios  Hand.  Er  schreibt  also 
von  Rom  aus  nach  Florenz  an  Niccolo  Niccoli  in  vigilia  pasefaae  des  J.  1425 
(Poggii  epp.  ed.  Toneiii  S.  145):  CA  te  nihil  habui  litterarum  post  disces- 
sum  meum  .  .  .  itaque  paulum  admirabar  et,  ut  verum  loquar,  non  nihil 
indignabar  tecum,  quod  nil  mihi  rescriberes,  praesertim  de  epistolis 
Ciceronis,  quas  petiveram  pro  Antonio  Lusco,  cui  nunquam  potui  aliquid 
certi  dicere,  et  nunc  quoque  incerlior  sum  quam  dudum.  nam  pudel 
me,  cum  Antonium  video  quotidie  inlerrogantem :  et  quid  nam  novi  de 
libris  Ciceronis?  sed  ego  ignaviam  tuam  accuso  et  a  me  reiicio  culpam-' 
Dasz  hiervon  den  epp.  ad  Att.  die  Rede  sei,  wird  wahrscheinlich  aus 
einem  kurz  darauf  geschriebenen  Briefe,  datiert  a.  d.  XVIII  kal.  Maias 
(a.  0.  S.  149):  'praeterea  opus  est  mihi  epistolis  Ciceronis  ad  Allicum 
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manu  mea  scriptis,  quas  habet  Cosmus  nosler;  nam  scriplor  illas  scribit 
satis  inend os as  propter  exemplar;  cursim  corrigam  illas,  si  hunchabuero 
Cosmi  libruui;  itaque  illum  nobis  trade:  roga  Cosmum  verbis  meis,  ut 
librum  concedat  paulum  mihi ,  quem  sibi  incolumem  restituam',  und 
weiter  aus  einem  Briefe  vom  12  Mai  desselben  Jahres  (a.  0.  S.  150) :  *cura 
item  epistolas  Giceronis  quas  habet  Cosmus  ad  Atticum,  ut  huc  deferan- 
tur,  qui  Uber  transcribitur,  sed  nimium  mendose.'  Ich  füge  hier  gleich 
noch  weitere  Auszüge  aus  dieser  Correspondenz  an,  zunächst  aus  einem 
Briefe  vom  23  Juni  (ebd.  S.  155) :  f  membranas,  quas  cupiebam  ad  mensu- 
rain  folii,  volo  pro  Yerrinis  transcribendis  uno  volumine  et  item  alio  pro 
Tusculanis  et  de  Gnibus  bonorum  et  malorum ,  alterum  pro  epistolis  ad 
Atticum:  tu  nunc  cogita  ac  vide,  an  haec  mensura  conveniat  eis  volumi- 
nibus  et  age,  prout  eorum  venustali  videtur  convenire.  si  potero  hunc 
scriptorem  tenere,  ne  evolet,  absolvet  mihi  multa:  nam  et  praesto  scri- 
bit et  iis  litteris,  quae  sapiunt  anliquitatem,  ad  quod  eum  trusi  summo 
cum  labore;  sed  Neapolitanus  est  et  ita  levis,  ut  ad  eum  comprimendum 
esset  opus  pistrino';  weiter  noch  aus  einem  Briefe  datiert  non.  Iul.  des- 
selben Jahres  (ebd.  S.  157):  'propterea  te  rogavi  etiara  atque  etiam,  ut 
oraüones  meas  dares  Cosmo,  qui  solet  esse  curiosior  in  observandis  ami- 
cis.  nam  quae  sua  est  diligentia,  iam  dudum  librum  misisset  nobis,  quam- 
quam  et  ipse  quoque  addubitare  videtur  de  epistolis  Ciceronis,  quas  cu- 
piebam.' Endlich  heiszt  es  in  einem  Briefe  vom  6  Januar  1431  (ebd. 
S.  340):  cunum  (librarium),  qui  melius  scribit,  missum  feci :  scripsit  hoc 
anno  decadem  belli  Punici  secundi,  ut  omnes  essent  unius  manu,  et  epis- 
tolas ad  Atticum.'  Wir  erfahren  also  aus  diesen  Stellen ,  dasz  schon  im 
Jahre  1425  ein  Exemplar  der  Briefe  an  Atticus  in  Rom  unter  Poggios 
Leitung  abgeschrieben  wurde,  aber  aus  einem  sehr  fehlerhaften  Origi- 
nal; um  es  durchzueorrigieren  fordert  Poggio  eine  Hs.  des  Cosimo  Me- 
dicis ,  die  er  selbst  früher  geschrieben  halte ,  und  von  deren  Güte  er  also 
überzeugt  war.  Jene  Copie  scheint  indes  nach  dem  schlechten  vorliegen- 
den Original  nicht  zu  Ende  geführt  worden  zu  sein ;  denn  erst  in  einem 
spätem  Briefe  bittet  Poggio  sich  Florentiner  Pergament  in  Folioformat 
für  eine  Hs.  jener  Briefe  aus.  Jedenfalls  wird  aber  in  der  Notiz  vom 
J.  1431  noch  eine  neue  Copie  gemeint  sein;  Poggio  machte  sich  eben, 
wie  auch  andere  Gelehrte  jener  Zeit,  einen  kleinen  Erwerbszweig  aus  der 
Fabrication  von  llss. ;  diese  brachte  damals  mehr  ein  als  heutzutage  das 
Besorgen  von  Ausgaben.  Wir  können  danach  wol  mit  Sicherheit  drei 
Exemplare  der  Briefe  an  Atticus  unterscheiden,  die  auf  ihn  zurückgehen : 
ein  erstes  welches  Poggio  selbst  schon  vor  1425  für  Cosimo  Medicis  ge- 
schrieben hatte,  ein  zweites  das  er  1425  aus  einem  in  Rom  vorhandenen 
Codex  abschreiben  licsz  und  dann  nach  jenem  durchcorrigieren  wollte, 
ein  drittes  das  im  J.  1430  abgefaszt  wurde.  Hofmann  verwirrt  bei  sei- 
nen Versuchen  (S.  58  f.  vgl.  S.  48  Note),  noch  existierende  Florentiner 
IIss.  mit  den  in  Poggios  Briefen  genannten  zu  identificieren ,  die  Unter- 
suchung in  mehrfacher  Beziehung.  Der  cod.  Laur.  pl.  XLIX  24,  der  die 
Briefe  an  Brutus,  Q.  Cicero,  Octavius  und  Atticus  enthält,  hat  die  Unter- 
Jahrbücher  rar  ei*«,  pwioi.  im  Eft.  8.  38 
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schrift:  Uber  Poggii  Secretarii  Apostolici;  «tum  additum  alia  manu' 
wie  es  in  Bandinis  Katalog  heiszt:  eo/#i»  fuit;  sed  nunc  Domini  Bene- 
dict i  Marlinozi  equitis  aurati  est  in  praesens.9  Dasz  diese  Hs.  cend- 
lich  durch  Cosmo  Medici  in  die  Mediceische  Bibliothek  kam',  wird  ein 
Irtum  von  H.  sein ,  wenigstens  steht  davon  nichts  in  der  Hs. ,  und  wahr- 
scheinlich lebte  Martinozi  gar  nach  Cosimo.  Indes  eine  der  drei  in  Pog- 
gios  Briefen  genannten  dürfte  sie  doch  wol  sein,  und  zwar  entweder  die 
zweite  oder  die  dritte.  Die  erste  von  ihnen  dagegen  will  H.  nach  dem 
Zeugnis  von  Vespasiano  Piorentino  (bei  Mai  spicil.  Rom.  I  S.  549)  und 
Flavius  Blondus  (llalia  illuslr.  reg.  Yl,  Basel  1559,  S.  346)  aus  dem  Kloster 
von  St.  Gallen  herleiten ,  das  freilich  dem  Poggio  viele  Hss.  lieferte.  In 
den  dieser  groszen  Entdeckung  gleichzeitigen  Berichten,  welche  sonst 
von  vielerlei  damals  bekannten  und  unbekannten  Werken  reden,  die  ans 
Tageslicht  gezogen  wurden ,  finde  ich  aber  keine  Spur  von  den  Briefen 
an  Atticus;  ich  halte  daher  jene  Nachricht  für  eben  so  apokryph  wie  die 
welche  Manetti  über  Petrarcas  Thätigkeit  bei  der  Anordnung  dieser  Briefe 
gibt.  Vielmehr  scheint  mir  nichts  wahrscheinlicher  als  dasz  alle  jene 
Codices  des  Poggio  ihrem  Ursprung  nach  auf  den  Mediceus  des  Petrarca 
zurückgehen,  womit  auch  Malaspinas  Angabc  vollkommen  stimmt;  nur 
wird  es  immerhin  interessant  sein  zu  untersuchen,  wie  weit  schon  die 
Correcturen  der  späteren  Hände  aus  dem  ftied.  in  sie  übergegangen  sind. 

Hiermit  habe  ich  die  Notizen  zusammengestellt,  die  ich  aus  gleich- 
zeitigen  Quellen  über  die  Auffindung  und  Vervielfältigung  von  Ciceros 
Briefen  an  Atticus  wahrend  des  14n  und  15n  Jh.  gefunden  habe.  Dasz 
ich  nicht  im  Stande  sei  aus  ihnen  allein  im  Augenblick  positiven  Gewinn 
für  die  Benutzung  des  bis  jetzt  bekannten  kritischen  Materials  zur  Textes- 
gestallung  derselben  zu  ziehen ,  habe  ich  gleich  zu  Anfang  dieses  Auf- 
satzes gesagt;  wol  aber  glaube  ich,  dasz  mit  Hülfe  der  hier  zusammen- 
gestellten Documente  jede  weitere  Durchforschung  der  Hss.  wesentlich 
erleichtert  wird  und  schlieszlich  eine  viel  sichrere  Geschichte  der  Tra- 
dition jener  Briefe  geschrieben  werden  kann,  als  es  nach  meiner  Mei- 
nung Hrn.  H.  gelungen  ist.  So  weil  ich  bis  jetzt  sehe,  gibt  es  wenig 
Werke  classischer  Autoren,  über  deren  handschriftlichen  Apparat  es 
schwerer  ist  ins  reine  zu  kommen  als  die  Briefe  an  Atticus;  der  Grund 
dafür  liegt  zunächst  darin,  dasz  sie  während  des  14n  Jh.  aufgefunden 
wurden,  aus  weicher  Zeit  uns  wenig  gleichzeitige  Quellen  vorliegen, 
dann  darin  dasz  zu  verschiedenen  Zeiten  alte  H$s.  derselben  ans  Licht 
kommen ,  die  bald  wieder  verschwinden ,  indes  immerhin  einige  Spuren 
in  unserer  Ueberlieferung  zurückgelassen  zu  haben  scheinen.  Um  die 
ganze  Frage  augenblicklich  wesentlich  weiter  zu  fördern,  wird  nichts 
wichtiger  sein  als  einmal  möglichst  viel  neue  Hss.  zu  Rathe  zu  ziehen. 
Das  Vorurteil,  wir  hätten  im  Med.  des  Coluccio  die  Summe  alles  dessen 
was  aus  der  italiänischen  Ueberlieferung  zu  beachten  sei,  hat,  glaube 
ich,  der  Untersuchung  bisher  geschadet;  möge  dieser  Aufsalz  dazu  dienen 
es  zu  brechen :  denn  wenn  auch  eine  weitere  Forschung  vielleicht  schliesz- 
lich zu  demselben  Urteil  zurückführt ,  so  wird  sie  höchst  wahrscheinlich 
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wenigstens  anerkennen  müssen,  dasz  eine  sichere  Benutzung  jenes  Ma- 
terials nur  unter  vergleichender  Herbeiziehung  anderer  Hss.  möglich  ist. 

Auf  die  Geschichte  der  franzosischen  und  deutschen  Tradition  un- 
serer Briefe  lasse  ich  mich  hier  nicht  ein ;  auf  erstere  insbesondere  hoffe 
ich  später  einmal  zurückzukommen;  ich  fuge  aber  eine  Beschreibung 
einiger  Hss.  italiänischen  Ursprungs  bei ,  die  teils  vielleicht  bisher  ganz 
übersehen  sind,  teils  weniger  genau  beschrieben  waren.  Zu  ihnen  gehö- 
ren ohne  Zweifel  auch  die  zunächst  folgenden  der  kaiserlichen  Bibliothek 
von  Paris.  Unter  ihnen  ist  vielleicht  am  wichtigsten :  cod.  Par.  Iat.  10339 
(=  suppl.  Iat.  591),  eine  Pergamenths.  von  233  Blättern  in  Groszoctav 
vom  Ende  des  I4n  oder  Anfang  des  15n  Jh.  Sie  enthält  nur  die  Briefe 
an  Atticus  in  schöner  Petrarcascher  Schrift,  d.  h.  noch  nicht  so  geschrie- 
ben wie  die  unter  Niccolos  und  Poggios  Leitung  verfertigten  Hss.  Das 
Griechische  ist  von  derselben  allen  Hand  und  mit  lateinischer  Interlinear- 
übersetzung versehen.  Auf  letztere  wäre,  denke  ich,  sowol  in  diesem 
wie  in  andern  Codices  zu  achten ,  da  sie  sicher  Fingerzeige  für  die  Ver- 
wandtschaftsverhältnisse derselben  unter  einander  enthält.  Die  Lücke  von 
I  18,  5  bis  gegen  Schlusz  von  ep.  19  ist  nicht  vorhanden,  wol  aher  endet 
die  Hs.  wie  der  Med.  mit  den  Worten  von  XVI  J6  B  non  serventur  mag- 
nam\  erst  eine  Hand  des  I7n  Jh.  fügt  unmittelbar  qui  cuneta  subegere 
und  einige  ausgestrichene,  unleserliche  Worte  hinzu,  die  ich  weisz  nicht 
woher  genommen  sind.  Von  Wichtigkeit  ist  auch  besonders,  dasz  die 
erste  Hand  (wenigstens  scheint  sie  es  zu  sein)  teils  zwischen  den  Zeilen, 
teils  am  Rande  Varianten  beischrieb,  aber  sehr  wenige,  bald  mit  vorge- 
setztem al.  bald  mit  bald  ohne  Vorzeichen.  Ich  setze  alle  her,  die  ich 
bei  der  Durchsicht  von  Buch  I  und  fr  fand ,  dazu  noch  einige  andere. 

Lib.  I  5, 6:  Text  usucapt posse,  übergeschrieben:  al.  usueepisse  — 
6,  1:  T.  sexter  tiis  trecentis  octuaginta  milibus  triginta,  am  Rande: 
HS  CCCJOOOXXX  —  7:  T.  Claudio  cincio  sextertia  uiginti  milia  qua- 
dringenta,  a.  R.  cl.  cincio  HS  XX  •  CD-  —  8,  2:  T.  Claudio  cincio  sex- 
tertia ducenta  septuaginta  milia  qua  drin  genta ,  a.  R.  L.  cincio  HS 
CClOQ.  CClDJ.  CCCC  —  9,  2 :  T.  ne  dubitaris  mitter e,  überg.  al.  dubites 

—  14,  7:  T-  sestertiis  septingentis  uiginti  quinque ,  a.  R.  HS  DCCXXV 

—  16, 13  :T*  Iribubus,  dann  nach  einem  Zwischenraum  debeat  debeat  (so), 
a.  R.  HS  x  co  oo  — VIII  2,  3:  T.  numeratus  (überg.  mune)  est  Quinto 
Ciceroni  und  weiter  Thyamim  uideret  überg.  /.  Trannium  -  —  VIII  16, 
2:  T.  et  quo  wie  dubii,  überg.  al.  ubi  —  IX  4,  1:  T.  solenne  e  temporifms 
überg.  /.  solent  —  10,  2:  T.  nunc  emergit  überg.  /.  nihil  —  11,  2:  T. 
semper  autoritati  überg.  autor  oti  —  14,  1 :  T.  ad  cum  ecce  tibi  überg. 
/.  et  a  te  ibi.  —  An  allen  diesen  Stellen  hat  auch  der  Med.  Varianten, 
nur  dasz  oft  hier  im  Texte  steht,  was  der  Par.  übergeschrieben  hat. 
Vergleicht  man  in  beiden  Hss.  diese  Stellen  mit  einander  unter  Beachtung 
der  den  Varianten  vorgesetzten  Zeichen,  so  wird  man  bedenklich,  ob  der 
Einleilungsgrund,  den  H.  aus  letzteren  gezogen  hat,  zum  Nachweis  ihres 
verschiedenen  Ursprungs  stichhaltig  sei. 

Eine  zweite  wichtige  Hs.  ist  der  cod.  Par.  Iat.  8537,  eine  Perga- 
menths. von  300  Blättern  in  Oclav,  geschrieben  im  J.  1415.  Auf  dem 
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obern  Ramie  steht  von  einer  Hand  des  15n  Jh.  collegii  |  Uber  beate 
Marie  IT....,  das  weitere  ist  leider  abgerissen ;  auf  dem  untern  Rande 
desselben  Blattes  liest  man:  Codex  D.  Antonii  Favre  76  und  darunter: 

Heg.  c-  Der  Codex  enthält  die  Briefe  an  Brutus,  Quintus  Cicero,  Oc- 
tavius  und  Atticus  vollständig ;  am  Schlüsse  hat  sich  der  Schreiber  ge- 
nannt: REDOLPV8  IOHÄNI8  DE  MISOTIS  DE  |  FERARARIA  (SO  mit  durch- 

stricheuem  erstem  a)  ss  •  mccccxv.  Dann  von  anderer  Hand  desselben 
Jh.  steht  darunter:  Cest  Hure  est  de  moy  Homfrey  Duc  \  de  Gloucestre 
du  don  (?)  Reuerend  pere  en  \  dien  Zenon  (?)  ouor  (?)  de  Bayeux. 
Dieser  Herzog  von  Gloucester  ist  der  bekannte  Freund  des  classischen 
Altertums  aus  der  Milte  des  I5n  Jh.,  der  viele  Hss.  aus  Italien,  beson- 
ders aus  Mailand  nach  England  kommen  liesz.  Das  Griechische  fehlt  in 
der  Hs.  von  erster  Hand,  eine  beträchtlich  jüngere  fügte  es  in  Minuskeln 
samt  beigefügter  lateinischer  Uebersetzung  hinzu.  Der  Codex  ist  sehr 
schön  geschrieben ,  noch  in  alter  Weise ;  nur  die  Briefe  an  Brutus  schei- 
nen nachträglich  vom  Schreiber  nochmals  mit  dem  Original  verglichen  zu 
sein ;  ausgelassene  Worte  sind  dann  am  Rande  beigefügt..  Varianten  zwi- 
schen den  Zeilen  habe  ich  nicht  bemerkt  und  sehr  selten  solche  am  Rande, 
wie  gegen  Ende  des  Briefs  an  Octavius,  wo  der  Text  conciliassei  rum 
hat  und  am  Rande  /.  cum  steht;  ebenso  ad  Att.  I  17,  4  hat  der  Text  «/ 
facias  le  rooo,  der  Rand  al.  oro. 

Wenig  jünger  ist  der  cod.  Par.  lat.  8538,  eine  Pergamenths.  von 
129  Blättern  in  Groszfolio  vom  J.  1419.  Auf  einem  vorgesetzten  Blatt 
steht  von  einer  Hand  des  16n  oder  17n  Jh.  N°  74  und  Mella  24  cassa'; 
auf  dem  obern  Rande  von  f.  lr  liest  man  die  alten  Bibliolheksnuuuneru 

CCCCXXIX,  dann  456  und  5061.  Die  Hs.  enthält  die  Briefe  an  Brutus, 
Quintus  Cicero ,  Octavius  und  Atticus  vollständig;  die  Unterschrift  lautet: 
Marci  Tuilii  Ciceronis  ad  acticum  et  ad  quosdam  alios  Uber  sextus 
decimus  et  ultimus  hic  explicit  scriptus  per  fratrem  Benedictum  de 
Vtino  ordinis  Servorum  sancte  Marie.  Anno  domini  1419.  die  XX 
octobris.  Das  Griechische  ist  von  erster  Hand  in  Uncialen  geschrieben. 

Vielleicht  noch  älter  als  die  letzten  beiden  Hss.  ist  der  cod.  Par. 
lat.  8536  von  208  (oder  nach  anderer  Zählung  210)  Pergamentblätlern  in 
Groszfolio,  einst  ein  cod.  Puteaneus,  dann  mit  der  Nummer  5537  gezeich- 
net. Auf  dem  untern  Rande  von  f.  1 r  stand  ein  jetzt  ausradiertes  Wap- 
pen. Die  Hs.  enthält  die  Briefe  an  Quintus  Cicero,  an  Atticus,  an  Brutus 
und  an  Octavius  vollständig;  am  Schlusz  ist  hinzugefügt:  vale  feli- 
cissime  oicero.  Das  Griechische  ist  von  erster  Hand  in  Uncialen  ge- 
schrieben ,  Varianten  des  Textes  oder  Spuren  einer  zweiten  Hand  habe 
ich  nicht  gefunden. 

Erst  aus  der  zweiten  Hälfte  des  15n  Jh.  ist  der  cod.  Par.  lat.  8534 
(früher  Colbertinus  3562,  dann  Regius  5535,  welche  Nummern  am  Rande 
von  f.  lr  stehen),  eine  Pergamenths.  von  195  Octavblältern.  Zu  Anfang 
derselben  steht  auf  f.  2  ff.  die  vita  ■  pomponii  attici  •  ex  cornelii 
nepotis  historia  ,  dann  folgen  die  Rriefe  an  Brutus ,  Quintus  Cicero. 
Octavius  und  Atticus,  doch  letztere  nicht  vollständig.  Der  Schreiber  nennt 
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sich  am  Schlusz  mit  den  Worten:  Tlpapboc  Y^Tpaac:  ctc:  (pippapta: 
liXoc  d^v:  ;  im  Texte  fehlt  überall  das  Griechische. 

Von  noch  in  Italien  befindlichen  Hss.  führe  ich  folgende  auf :  den 
cod.  145  der  Bibliothek  vou  S.  demente  in  Bologna,  geschrieben  auf 
241  Papierblflüern  in  Groszoclav  wol  nach  der  Mitte  des  lön  Jh.  Auf 
einem  vorgesetzten  Pergamentblatt  findet  sich  ein  Brief  (officialium  et 
alumnorum  studii  florentini'  an  Johann  Lamola ,  datiert  vom  13  Juli  1446, 
durch  den  Lamola  zum  'professor  oratoriae  poeticaeque  facultatis'  in  Flo- 
renz erwählt  wird,  ferner  ein  Brief  von  Carlo  Aretino  an  denselben,  da- 
tiert Florenz  III  kal.  Aug.  1446.  Die  Hs.  enthält  die  Briefe  an  Brutus, 
Quintus  Cicero ,  Atticus  und  Octavius.  Der  letztere  ist  zu  denen  an  Atti- 
cus hinzugerechnet,  und  auf  ihn  folgt  die  Unterschrift :  m  •  tvllii  •  cice- 

RONI8  •  EPI8TOLARVM  •  AD   |  AD  *  (so)  ATTICVM  •  LIBER  •  EXPLICIT.  | 

Xdpic  TÖ  6€ÜJ. 

Auch  die  Bibliothek  von  S.  Salvatore  in  Bologna  enthält  unter  Nr.  161 
eine  dicke  Hs.  aus  zweien  zusammengesetzt,  deren  erste  auf  201  Blättern 
die  Briefe  an  Atticus,  die  zweite  auf  158  neu  gezählten  die  ad  fam.  ent- 
hält. Es  ist  ein  Pergamentcodex  in  Groszfolio  aus  der  Mitte  des  15n  Jh. 
Auf  einem  vorgesetzten  Blatte  liest  man:  'Hunc  librum  emit  Beverendus 
pater  fr.  peregrinus  bononiensis  Venetiis  ab  heraedibus  ipsius  Domini 
Dominici  Anno  mdxxxii  die  undecima  mensis  Ianuarii.' 

Die  biblioleca  Laudiana  in  Piacenza  scheint  unter  Nr.  8  eine  Perga- 
mentbs.  der  Briefe  an  Atticus  in  Octav  aus  der  zweiten  Hälfte  des  15n  Jh. 
zu  besitzen;  doch  bin  ich  Ober  ihren  genauen  Inhalt  nicht  sicher.  Sie  be- 
ginnt mit  den  Briefen  an  Brutus  und  schlieszt  mit  den  Worten :  et  ipse 
quid  sis  acturus.  Marc»  Tullii  Ciceronis  epistolarutn  Uber  ad  Atti- 
cum  explicit. 

Die  Bibliothek  der  Universität  von  Genua  enthält  unter  Nr.  E  10  38 
eine  bunte  Miscellanhs.  aus  der  Mitte  des  15n  Jh.  auf  Papier  in  Grosz- 
folio, in  der  sich  auch  der  Anfang  der  Briefe  an  Atticus  bis  zum  Schlusz 
von  II  18  findet.  Das  hinzugefügte  ßnit  beweist,  dasz  dem  Schreiber  die- 
ser Hs.  kein  vollständigeres  Exemplar  vorlag. 

Höchst  wahrscheinlich  aus  einem  Florentiner  Original  abgeschrieben 
ist  eine  Hs.  der  Bibliothek  von  Cesena  plut.  sin.  XIX  1  auf  Pergament  in 
Groszfolio  aus  der  Mitte  des  15n  Jh.  Auf  dem  Rande  von  f.  1 r  sieht  man 
eiu  Rosz ,  das  Wappen  der  Malatesta ,  mit  der  Beischrift  pAn  •  (dulfus) 
mal  •  (atesta)  no  •  (velli)  fil  •  (ius)  hoc  •  dedit  •  opvs.  Die  Hs.  ent- 
hält die  Briefe  an  Brutus,  Quintus  Cicero,  Octavius  und  Atticus  voll- 
ständig. 

Paris.  Detlef  Detlefsen. 
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68. 

Zwei  Stellen  aus  den  Briefen  des  Seneca, 

18,4.   Seneca  verthcidigt  sich  gegen  den  ihm  von  Luciii us  ge- 
machten Vorwurf  der  Inconsequenz.  Er  halle  diesem  im  vorhergehenden 
Briefe  den  Ralh  gegeben ,  sich  von  dem  Treiben  der  Welt  zurückzuziehen 
und  in  selbslgenügsanier  Einsamkeit  zu  leben.  'Wie  verträgt  sich  dies 
nun'  wirft  ihm  der  Freund  ein  'mit  dem  Dogma  eurer  Schule,  dasz  man 
handelnd  sterben  müsse  (in  aclu  mori)V  Der  Widerspruch  ist  aber 
nur  scheinbar;  gerade  in  einsamer  Musze  kann  man  am  thätigslen  sein. 
Er  selbst,  sagt  Seneca,  habe  sich  gerade  deshalb  in  die  Einsamkeit  zu- 
rückgezogen ,  um  der  Menschheit  durch  Aufzeichnung  heilsamer  Lebens- 
regeln ,  deren  Bewährtheil  er  in  seinem  von  Stürmen  vielfach  bewegten 
Leben  am  besten  erkannt  habe,  nützen  zu  können.  Er  gibt  nun  näher 
an ,  welcher  Art  diese  Vorschriften  sind.   Vor  allem  soll  man  sich  nicht 
dem  blinden  Ungefähr  anvertrauen,  selbst  scheinbar  glänzende  Vorteile 
nicht  ohne  weiteres  annehmen:  denn  was  ein  Geschenk  des  Glückes 
scheint,  ist  oft  eine  dem  Menschen  gelegte  Falle.  Wer  ein  ruhiges  und 
sicheres  Leben  führen  will ,  der  gebe  sich  diesen  Lockungen  des  Zufalls 
nicht  hin.  In  praeeipitia  cursus  iste  deducil  fährt  er  fort.  Ami«*  emi- 
nent is  vitae  exitus  cadere  est.  deinde  ne  resistere  guidem  licet,  cum 
coepit  Iransversos  agere  felicitas:  aut  saltim  rectis  aut  semel 
fruere.  non  vertit  fortuna ,  sed  cernulat  et  odlidiL  So  die  besten 
Hss.  Dasz  hier  die  Worte  aut  saltim  rectis  aut  semel  fruere  alles  Sin- 
nes entbehren ,  sieht  jeder.  Von  den  Hgg.  hat  sie  auch  nur  der  einzige 
Fickert  zu  hallen  versucht  und  zwar  durch  folgende  wunderliche  Erklä- 
rung: 'aul  Universum  reclis  (honeslis)  fruere,  aut  falsis  (pravis)  semel 
tantum,  i.  e.  cave  ne  incidas  in  peccandi  consuetudinem.'  Aher  wie  soll 
hier  saltim  zu  der  Bedeutung  von  Universum  kommen,  wie  soll  man  zu 
den  Worten  semel  fruere  supplieren  können  falsis,  um  von  der  schönen 
Redensart  falsis  fruere  ganz  abzusehen;  was  soll  endlich  überhaupt 
dieser  Sinn  in  diesem  Zusammenhange?  Alle  anderen  Hgg.  haben  durch 
Emendation  zu  helfen  gesucht.  Gronov,  der  zuerst  für  den  Text  des  Se- 
neca bessere  Hss.  benutzt  hat,  will  so  emendieren:  aut  st a tum  rec- 
tus  aut  lernet  tene.  non  vertet  fortuna,  se  cernuet  et  alli- 
det.  Das  soll  bedeuten:  eaul  mane  in  Joco  et  ordine,  nulla  sequens  for- 
lunac  blandimenta,  aut  si  quid  eorum  appeliveris,  hactenus  capesse,  ut 
sis  in  potestate  lua,  non  Uli  te  totum  dedas.   ita  fiel,  si  quando  Ula  mu- 
tabilur,  ut  te  non  subruat  sed  sc  tibi  impingat  tantum  et  recellal  et  tarn- 
quam  fluclus  et  scopulo  lllisa  frangatur  et  repellatur.'  Dieser  Conjeclur 
gereicht  schon  wenig  zur  Empfehlung,  dasz  Gronov,  um  diesen  Sinn  her- 
zustellen, auch  die  unverderbten  Worte  non  vertit  .  .  adlidit  zu  andern 
genötigt  ist.   Dann  passt  aber  auch  der  Singular  nicht,  da  in  dieser  gan- 
zen Anrede  überall  der  Plural  gebraucht  ist  (vitale  —  subsistite  —  pu- 
tatis  —  fullimur  —  haeremus  —  tenele  —  indulgealis  —  scitote  — 
contemnite  —  cogilate).  Endlich  ist  die  Erklärung  der  Worte  aut  sla- 
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tum  .  .  tene  zu  künstlich  und  das  überlieferte  fruere  gar  nicht  berück- 
rjyj       sichtigt.  Einfacher  sucht  Schweighäuser  nach  dem  Vorgang  von  Opso- 
pöus  die  Schwierigkeit  zu  erklären.  Er  schreibt  ruere  für  fruere  und 
hült  die  Worte  für  eine  Anspielung  auf  das  Gebet  der  Steuerleute:  con- 
tingat  mihi  aut  saltim  rectis  (udis)  navigare  por/amque  teuere 
aut  semel  ruere  (vgl.  XII  3,  33).  Es  liegt  allerdings  nahe  auf  diesen 
Gedanken  zu  kommen,  aber  gegen  die  Metapher  spricht,  wie  auch  Fickert 
^        richtig  bemerkt,  der  ganze  Zusammenhang  der  Stelle.  Dies  fühlte  wol 
auch  L.  v.  Jan ,  der  zwar  dieselbe  Aenderung ,  aber  eine  andere  Erklä- 
rung vorschlägt  (Jahrb.  1843  Bd.  37  S.  11  f.).  Er  zieht  die  Worte  zu  dem 
vorhergehenden  und  faszt  sie  so:  'dann,  wenn  das  Glück  einmal  begon- 
nen hat  sie  vom  geraden  Wege  abzubringen,  ist  es  nicht  einmal  vergönnt 
zu  widerstehen;  sie  müssen  hinunter,  entweder  sprungweise  in  aufrech- 
ter Stellung  (!  ?) ,  oder  im  einmaligen  Sturze.9  Doch  verurteilt  Jan  diese 
höchst  sonderbare  Erklärung  am  besten  selbst,  wenn  er  hinzusetzt :  'auf- 
fallend ist  so  allerdings  die  Verbindung  licet .  .  saltim  rectis  .  .  ruere, 
durch  welche  allein  der  Dativ  erklärt  werden  kann ;  ruere  müste  in  dem 
allgemeineren  Sinne  des  unmittelbar  vorhergehenden  in  praeeipitia  de- 
i :        duci  gefaszt  und  aus  non  licet  der  Begriff  von  necesse  est  herausgenom- 
men werden;  saltim  müste  den  Sinn  haben,  in  welchem  es  Priscianus 
nc        faszt,  wenn  er  es  von  saltus  ableitet.1  Haase  endlich  bezeichnet  in  sei- 
<(>:        ner  vortrefflichen  Ausgabe  die  fraglichen  Worte  als  interpoliert,  doch, 
wie  es  scheint,  zweifelnd,  denn  wie  dieselben  in  den  Text  gekommen 
sein  sollten,  ist  allerdings  nicht  recht  abzusehen.  Dasz  sie  ohne  Beein- 
trächtigung des  Sinnes  wol  fehlen  könnten,  würde  bei  einem  Schriftstel- 
ler wie  Seneca  nichts  beweisen,  bei  dem  der  Vorwurf  der  Breite  ebenso 
gerechtfertigt  ist  wie  der  allzu  gesuchter  Kürze.  Dasz  endlich  jene  Worte 
in  dem  codex  Amplonianus  ganz  weggelassen  sind ,  will  nichts  sagen : 
denn  diese  Hs.  gehört  nicht  zu  denen,  von  welchen  die  Kritik  in  diesem 
Teile  der  Episteln  auszugehen  hat.  —  Zur  Evidenz  wird  sich  die  Emen- 
dation einer  Stelle  wie  die  unsrige ,  wo  der  Zusammenhang  nicht  gerade 
einen  ganz  bestimmten  Gedanken  mit  Notwendigkeit  erheischt,  kaum 
bringen  lassen;  am  wahrscheinlichsten  wird  man  immer  eine  solche  Ver- 
besserung finden,  die  bei  möglichstem  Anschlusz  an  die  überlieferten 
Worte  einen  genau  in  den  Zusammenhang  passenden  Sinn  gibt.  So  ver- 
mute ich,  wie  ich  bereits  in  einer  der  meiner  Dissertation  'de  Seneca 
tragoediarum  auetore'  (Bonn  1862)  angehängten  Thesen  ausgesprochen 
habe,  dasz  Seneca  schrieb:  aut  s  tat  im  resistite  aut  semel  rue- 
tis:  'wenn  einmal  dem  Ungefähr  euch  hingebend  ihr  von  dessen  reiszen- 
dem  Laufe  mit  fortgerissen  werdet,  dann  ist  jeder  Widerstand  unmög- 
lich; darum  widersteht  gleich  von  Anfang,  oder  ihr  werdet 
in  jähem  Sturze  fallen/  Die  Aenderung  ist  leicht:  resistite  mit 
Compendien  geschrieben  konnte  leicht  für  rectis  gelesen  werden.  Für 
semel  vermutete  ich  früher  /entere,  aber  unnötigerweise,  da  jenes  in  der 
Bedeutung  von  penitus,  prorsus,  omnino  öfter  vorkommt.  Noch  be- 
dürfen die  nächsten  Worte  einer  kleinen  Berichtigung.  Für  cernulat 
musz  geschrieben  werden  cernuot,  da  von  cernuus  nur  cernuo,  nie- 
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raals  cernulo  gebildet  werden  kann.  Diese  Form  findet,  sich  auch  sonst 
nirgends ;  an  einer  andern  Stelle  bei  Seneca  (dial.  IX  5 ,  4) ,  auf  welche 
die  Lexica  verweisen,  wird  in  einer  Reihe  älterer  Ausgaben  cemulare 
nur  aus  Conjectur  gelesen,  die  Hss.  haben  richtig  seruare.  Gut  gebildet 
und  bei  den  Schriftstellern  öfter  vorkommend  ist  jedoch  das  in  den  Glos* 
sarien  durch  Kußicräv  erklärte  cemuare.  Die  ganze  Stelle  wird  dem* 
nach  so  lauten:  dein  de  ne  resistere  quidem  licet,  cum  coepit  Irans 
versos  agere  felicitas:  aut  slatim  resislite,  aut  semel  ruelis.  non  tertit 
fortuna,  sed  cernuat  et  adlidit. 

II  4,  2.  Lucilius  hat  dem  Seneca  seine  Ueberzeugung  versichert, 
dasz  ein  glückseliges  Leben  allein  durch  Weisheit  erreicht  werden  könne. 
Dasz  es  aber  mit  dieser  Theorie  allein  noch  nicht  gethan  sei,  dasz  man 
dieselbe  auch  praktisch  im  Leben  bethätigen  müsse,  dazu  ermahnt  Seneca 
seinen  Freund  in  dem  vorliegenden  Briefe.  Er  glaube  recht  gern,  sagt 
er ,  dasz  Lucilius  von  der  Richtigkeit  jenes  Satzes  überzeugt  sei :  itaque 
tibi  apud  me  pluribus  verbis  aut  adfirmatis  nec  tarnen 
longis.   inteüego  te  multum  profecisse.  Diese  Worte,  wie  sie  die 
besten  Hss.  bieten,  sind  offenbar  stark  verderbt.  Welchen  Sinn  sie  haben 
sollen,  kann  zwar  nicht  zweifelhaft  sein;  aus  dem  folgenden  intälego 
te  multum  profecisse ,  so  wie  aus  dem  Anfang  des  Briefes  (liquere  hoc 
tibi,  Luciii,  scio,  neminem  posse  beate  virere,  ne  tolerabiliter  fin- 
den», sine  sapientiae  studio  usw.)  gehl  klar  hervor,  dasz  Seneca  sagen 
will,  Lucilius  brauche  nicht  viele  Worte  zu  machen,  um  ihn  von  seiner 
Meinung  zu  überzeugen.  Nun  vermiszt  man  zunächst  das  Verbum  und 
dies  haben  die  Hgg.  auf  verschiedene  Wreise  zu  gewinnen  gesucht;  die 
meisten,  so  auch  Fickcrt,  schreiben  haud  adfirmandum  und  tarn  für 
tarnen.  Doch  anderer  Gründe  zu  geschweigen,  müssen  alle  diese  Ver- 
suche schon  aus  dem  einen  sehr  triftigen  Grunde  zurückgewiesen  wer- 
den ,  weil  Seneca  sich  in  den  philosophischen  Schriften  niemals  der  Par- 
tikel haud  bedient  (vgl.  Haases  Vorr.  zu  Bd.  III  S.  XIII  und  ind.  schol. 
Vralisl.  hib.  1832  S.  18;  in  Versen  kommt  sie  übrigens  vor,  z.  B.  epigr- 
5,  4  und  häufig  in  den  Tragödien).  In  einem  der  übrigen  Worte  kann 
aber  der  fehlende  Begriff  nicht  stecken,  und  es  kann  daher  wol  kaum 
zweifelhaft  sein,  dasz  Haase  Recht  hat,  wenn  er  nach  dem  Vorgang  von 
Erasmus  den  Ausfall  von  non  opus  est  statuiert.  Damit  ist  aber  die  Stelle 
noch  nicht  geheilt,  es  bleiben  die  sinnlosen  Worte  aut  adfirmatis  nec 
tarnen  longis.  Erasmus  schrieb  ganz  unzulänglich  aut  adfirmatis  aut 
t  a  m  longis ;  feiner  corrigierte  Haase :  itaque  [non  opus  est]  tibi  apud 
me  pluribus  eerbis  ut  adfirmantis  nec  tarn  longis.  Aber  gezwun- 
gen scheint  mir  die  Verbesserung  doch,  auch  möchte  ich  zweifeln  ob 
man  longa  verba  sagen  kann.  Ich  bin  der  Meinung,  dasz  adfirmatis  nec 
verderbt  ist  aus  adfirmatione  und  dasz  ursprünglich  dastand:  itaque 
[non  opus  est]  tibi  apud  me  pluribus  verbis  aut  adfirmatione  tarn 
longa:  inteüego  te  multum  profecisse.  War  einmal  adfirmatis  ent- 
standen, so  veränderte  man  longa  auch  in  longis;  tarn  und  tarnen  sind 
bekanntlich  in  den  Hss.  oft  gar  nicht  zu  unterscheiden.  Doch  ist  aueb 
jetzt  eine  Schwierigkeit  noch  ungelöst.  Die  Partikel  itaque ,  mit  der 
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unser  Satz  beginnt,  musz  doch  im  vorhergehenden  ihre  Begründung 
haben;  aber  die  vorhergehenden  Sätze  (sed  hoc  .  .  .  bona  voluntas  est) 
enthalten  nichts  weniger  als  diese  Begründung,  itaque  bezieht  sich  offen- 
bar einzig  und  allein  auf  den  allerersten  Satz:  liquere  hoc  tibi,  Luciii, 
scio,  neminem  posse  beate  vivere  usw.:  rich  weisz  dasz  du  diese  Ein- 
sicht gewonnen  hast,  Lucilius;  deshalb  bedarf  es  deinerseits  nicht  erst 
vieler  Worte,  es  zu  versichern.'  Diese  Beziehung  geht  aber  verloren, 
wenn  zwischen  die  beiden  Glieder  des  Gedankens  mehrere  Sätze  anderes 
Inhalts  eingeschoben  werden.  So  viel  ich  sehe,  müssen  daher  die  Worte 
itaque  .  .  profecisse  gleich  hinter  den  ersten  Satz  gestellt  werden;  dann 
ist  alles  in  bester  Ordnung.  Der  ganze  Anfang  des  Briefes  wird  also  diese 
Gestalt  annehmen  müssen :  liquere  hoc  tibi,  Luciii,  scio,  neminem  posse 
beate  vieere,  ne  tolerabililer  quidem,  sine  sapientiae  studio  et  bea- 
tam  vitam  perfecta  sapientia  effici,  ceterum  tolerabilem  etiam  inco- 
hata.  itaque  [non  opus  est]  tibi  apud  me  pluribus  terbis  aut  adfir- 
matione  tarn  longa:  intellego  te  multum  profecisse.  sed  hoc,  quod 
fiquet,  ßrmandum  et  altius  cotidiana  meditatione  ßgendum  est:  plus 
operis  est  in  eo,  ut  proposita  custodia  s  quam  nt  honesta  proponas. 
perseverandum  est  et  adsiduo  studio  robur  addendum ,  donec  bona 
mens  sit,  quod  bona  voluntas  est,  quae  scribis  unde  veniant  scio :  non 
sunt  ficta  nec  colorata.  dicam  tarnen  sententiam:  iam  de  te  spem 
habeo,  nondum  ßduciam.  Gegen  Ende  haben  die  Hss.  quod  iam  de  te; 
doch  ist  quod  zu  tilgen;  Haase  hat  es  mit  Recht  eingeklammert.  —  Von 
der  letztem  Art  der  Verderbnis  finden  sich  in  den  Hss.  des  Seneca  mehr 
Beispiele,  eines  der  auffälligsten  ep.  II  3,  7  ff. ,  wo  Haase  die  falsch 
überlieferte  Ordnung  der  Sätze  zuerst  erkannt  und  berichtigt  hat.  In  die- 
ser Beziehung  haben  die  prosaischen  Schriften  Senecas  dasselbe  Schicksal 
gehabt  wie  seine  Tragödien ,  nur  dasz  in  letzteren  diese  Verderbnis  noch 
viel  häufiger  ist,  wie  ich  kürzlich  im  rhein.  Museum  XVIH  S.  29  ff.  nach- 
gewiesen habe.*) 

Posen.  Gustav  Richter. 


*)  Die  dort  angeführten  Beispiele  lassen  sich  noch  erheblich  ver- 
mehren. So  ist  z.  B.  in  dem  Canticnm  des  Agam.  587  ff.  (Bothe)  die 
ursprüngliche  Ordnung  der  Verse  in  einer  so  grausamen  Weise  zerris- 
sen ,  dasz  in  den  Ausgaben  reiner  Unsinn  gelesen  wird.  Wer  das  Chor- 
Hed  genau  ansieht,  wird  sich  überzeugen  dasz  die  Verse  601 — 605 
(perrumpet  .  .  finem)  vor  V.  594  und  V.  599  —  601  (urbe  .  .  bellum)  nach 
V.  608  gestellt  werden  müssen.  Eine  genaue  Besprechung  und  Her- 
stellung dieses  und  einiger  anderen  in  Bezug  auf  Text  und  Metrum 
unglaublich  entstellten  Chorlieder  des  Seneca  behalte  ich  mir  für  eine 
andere  Gelegenheit  vor. 


69. 

Der  Rhetor  Cäcilius. 

Die  grosze  Reihe  von  Fragmentsammlungen  auf  dem  Gebiete  der 
griechischen  Litteratur  ist  kürzlich  durch  eine  Monographie  von  Job. 
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Burckhardt:  Caecili  rhetoris  fragmenta  (Basel  1803)  bereichert  worden. 
Da  ich  einiges,  was  ich  mir  früher  gelegentlich  über  denselben  aufge- 
zeichnet habe,  übergangen  sehe,  so  will  ich  dies  hier  kurz  nachtragen. 

Gleich  bei  Besprechung  der  Herkunft  unseres  Rhetors  vermiszt  man 
eine  Notiz,  welche  höchst  auffallend  ist  und  deren  Verhältnis  zu  der 
im  Altertum  gang  und  gebe  gewesenen  und  bis  auf  unsere  Zeit  beibe- 
haltenen Ansicht  über  seine  Vaterstadt  nicht  eben  sehr  klar  ist.  Das 
Verdienst  auf  dieselbe  zuerst  aufmerksam  gemacht  zu  haben  gebührt, 
wie  ich  jetzt  sehe,  Moritz  Schmidt,  welcher  sie  Didymi  rel.  S.  389  mit- 
geteilt hat.  Durch  das  Zeugnis  des  Athenäos  XI  466*,  das  von  Phö- 
bammon  irepl  cxnw^TUiv  bei  Walz  rhet.  Gr.  VIII  494  bestätigt  wird  und  an 
dessen  Richtigkeit  nicht  zu  zweifeln  ist,  steht  es  fest  dasz  Cacilias  aus 
der  von  Samiern  nnd  Milesiern  gegründeten  sicilischen  Stadt  KaXi]  'AKTrj 
oder  KaXdKTT)  herstammte.  Dasselbe  besagt  auch  Suidas,  wo,  wie  schon 
Lucas  Holstein  zu  Steph.  Byz.  u.  KaXn.  'Akt/)  richtig  bemerkt  hat,  Ka- 
ActKTivoc  und  KaXdicrr)  für  das  von  den  Hss.  gebotene  KaXavnavöc  und 
KdXavTic  herzustellen  ist.  M.  H.  E.  Meier  opusc.  I  128  glaubte,  dasz 
diese  Worte  des  Suidas  sich  auf  den  Quästor  des  Verres,  Q.  Cacilias 
Niger,  bezögen,  und  wollte  sogar  TaXarivöc  und  raXaTn,  schreiben. 
Gegenüber  diesen  Angaben  musz  uns  nun  um  so  mehr  eine  Notiz  be- 
fremden, welche  Iriarte  codd.  Matrit.  Gr.  S.  83  aus  cod.  XXI.  welcher 
ein  'Etymologicum  ex  etymologico  magno  desumptum'  enthält,  mitge- 
teilt hat  Dort  heiszt  es  in  einem  Quellenvcrzeichnis  des  Suidas,  welches 
dem  Etymologicum  vorangeschickt  und  von  den  in  den  Ausgaben  des 
Suidas  befindlichen  Verzeichnissen  ein  wenig  verschieden  ist:  KcictXXioc 
uerrapeuc  (so)  ciKcXunrnc  £kAoyäc  X&ctuv  Kaxa  ctoixcIov.  Dasz  dieser 
aber  dieselbe  Person  mit  dem  bekannten  Rhetor  ist,  beweist  zur  Ge- 
nüge die  ihm  beigelegte  Schrift  ticXoral  XlEcwv  KaTa  CTOiX€iov.  Gegen 
die  Glaubwürdigkeit  dieses  Zeugnisses  einen  Zweifel  zu  erheben  haben 
wir  kein  Recht,  so  lange  wenigstens  nicht,  als  wir  von  dem  Gegenteil 
keine  Beweise  haben.  Ich  glaube  aber  auch,  dasz  beide  Angaben  gut 
neben  einander  bestehen  können,  ohne  dasz  die  eine  der  andern  auch 
nur  im  geringsten  an  ihrer  Glaubwürdigkeit  schadet.  Ks  kommt  nem- 
lich  im  griechischen  Altertum  nicht  selten  vor,  dasz  Schriftstellern, 
deren  Geburtsort  wir  durch  eine  Reihe  beglaubigter  Zeugnisse  kennen, 
dennoch  zwei  Geburtsorte  gegeben  werden,  wo  wir  zumeist  nachwei- 
sen können,  dasz  sie  dort  nur  eine  längere  Zeit  sich  aufgehalten  haben. 
Ich  erinnere  blosz  an  Herodotos,  dem  das  seltene  Glück  beschieden 
war  sich  einer  dreifachen  Heimat  rühmen  zu  dürfen:  denn  man  nennt 
ihn  nicht  nur  den  Halikaruassier ,  sondern  auch  den  Samier  und  Thu- 
rier.  Nach  dieser  Analogie  vermute  ich  dasz  Cäcilius  in  Kaiakte  ge- 
boren, im  Laufe  seines  Lebens  nach  dem  volkreicheren  und  mehr  Leben 
entwickelnden  Megara  ausgewandert  ist  und  dort  längere  Zeit  gewohnt 
hat.  Denn  diese  Stadt  bot  ihm,  weil  ein  gröszerer  Verkehr  in  ihr 
herschte,  eher  Gelegenheit  seine  rhetorische  Thätigkeit  zu  beginnen 
oder  die  schon  begonnene  fortzusetzen  als  das  unbedeutende  Kaiakte. 
Und  so  mag  es  gekommen  sein  dasz  man  ihn  zugleich  einen  Megarer 
genannt  hat. 

Was  die  Fragmente  anbelangt,  so  fehlen  zwei  Vermutungen  von 
M.  Schmidt,  welche  der  Vf.,  wenn  er  sie  auch  nicht  billigte,  doch  hätte 
anführen  sollen.  Im  lexicon  rhetoricum,  welches  Dobree  hinter  dem 
Photios  von  Porson,  und  nach  ihm  M.  H.  E.  Meier  in  vier  Program- 
men der  Univ.  Halle  1844  herausgegeben  hat,  welche  letztere  Ausgabe 
dem  Vf.  unbekannt  geblieben  zu  sein  scheint,  heiszt  es  S.  676,  23  D.: 
koköv  X^yctoi  Kai  cuußoXov  oikoctiköv.    koköv  Dobree  für  das  hsl. 

Ka  .  Dafür  hat  Schmidt  sehr  ansprechend  vermutet:  mvdKiov  (so  schon 
Meier  S.  XXXII  aus  dem  lex.  rhet.  Bekkeri  299,  3)'  KatriXux  Xlrct  Kai 
cuußoXov  bixacrtKÖv.  Nur  hat  er  ohne  Not  statt  X^YCTat  geschrie- 
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ben.  Wir  haben  so  noch  die  eignen  Worte  des  Cacilias.  In  dem  gleich 
darauf  folgenden  Fragment  (26  bei  Burckhardt)  sind  die  Ergänzungen 
schon  von  Meier  alle  gemacht  S.  XXXII,  wobei  ich  gelegentlich  be- 
merke, dasz  bei  JB.  irtumlich  8.  476  Dobreo  anstatt  676  steht  —  Fr.  27 
moste  mit  Osann  (Beitrüge  zur  griech.  u.  r'öro.  Litt.gesch.  I  295)  und 
Meier  S.  XII  in  den  Worten  €lcaYY€X(a  Kcnrd  koivüjv  Kai  dYpdmwv  äbi- 
khMötujv  geschrieben  werden  Kaivüjv,  wie  aus  lex.  rhet  Bekk.  S.  244, 
18  und  Schol.  zu  Piatons  Rcp.  VIII  563  c  8.  416  hervorgeht  Auch  muste 
die  ganze  Stelle  des  Dobreeschen  Lexikographen  unter  die  Fragmente 
aufgenommen  werden:  denn  Osann  hat  nach  Dobree  richtig  gesehen, 
dasz  in  dem  verderbten  xaXet  nichts  anderes  als  KaixfXioc  steckt,  worin 
ihm  Meier  8.  XIII  beistimmt,  und  dasz  ibpfcaro  die  Wiederaufnahme 
einer  früher  gegebenen  Definition  anzeigt.  Alle  diese  Fragmente  ge- 
hören der  ticXcrfri  ktieiuv  an.  Wenn  aber  Osann  vermutet,  dasz  dies 
letztere  Fragment,  wovon  eben  die  Rode  war,  einer  andern  Schrift 
des  Cäcilius  angehört  habe,  für  die  er  aus  den  Schluszworten  des  Lexi- 
kographen (Lcx\  bi  TO  U€X€TUJU€vov  £v  tcuc  tuiv  cootüjv  (oder  wie  Osann 
will  coqpiCTÜJv)  oiorpißatc  den  Titel  co<picxu»v  biarptßai  herstellen  will, 
so  entbehrt  dies  allzusehr  der  Wahrscheinlichkeit  Denn  es  ist  kaum 
denkbar,  dasz  Cäcilius  noch  in  einer  andern  Schrift  X&61C  f>r)TOpiKdc 
erklärt  habe,  während  ihm  dazu  die  Gelegenheit  und  die  Absicht  in 
seiner  £kXoyti  X&ewv  vorlag.  Dazu  hat  Meier  8.  XIII  richtig  eingese- 
hen, dasz  diese  Worte  aus  dem  lex.  rhet  Bekk.  8.  244  so  zu  verbes- 
sern sind:  £cti  bi  [toüto]  tö  ueXeTtnuevov  tv  Tale  tuiv  coqpiCTÜJv  bia- 
Tptßak  [tö  tüjv  äYpd<pujv  döiicr)udTUJv]. 

Zur  £kXoyV|  X&cujv  würde  noch  ein  anderes  Fragment  zu  ziehen 
sein,  wenn  die  Vermutung  von  Schmidt  sicher  wäre.  Ammonios  nem- 
lich  führt  S.  112  Valclc.,  um  einen  Beleg  zu  geben,  dasz  ireipaTf)C  ein 
OaXdcctoc  XrjCTnc  sei,  folgende  Stelle  an:  Kai  NeIXoc  Tdc  biaXuÖelcac 
eavioae  KaTaXmövTec  toic  ireipaTatc.  Auf  den  ersten  Blick  erhellt,  dasz 
NciXoc  corrupt  ist:  denn  dasz  hier  nicht  an  einen  Schriftsteller  mit 
Namen  Neilos  gedacht  worden  kann,  dagegen  spricht  schon  das  junge 
Alter  der  unter  diesem  Namen  bekannten  Autoren:  vgl.  Leo  Allatius 
rde  Nilis  et  eorum  scriptis'  in  Fabricius  bibl.  Gr.  X  2  ff.  Schmidt 
wollte  daher  KaiKiXioc  für  NeiXoc  restituieren.  Allein  dies  liegt  erst- 
lich zu  weit  von  der  überlieferten  Lesart  ab,  und  dann  hätte  man,  wenn 
Ammonios  den  Cäcilius  als  Beleg  anführte,  eher  eine  grammatisch-an- 
tiquarische Auseinandersetzung  erwartet  als  eine  angezogene  Parallel- 
stelle :  denn  das  sind  die  Worte  Tdc  6iaXu6e(cac  ktX.  Zudem  hätte  Am- 
monios auch  sicherlich  dann  nicht  den  Cäcilius,  sondern  den  von  Cä- 
cilins genannten  Verfasser  dieser  Worte  angeführt  Es  ist  deshalb 
wahrscheinlicher,  was  Arnold  bei  Valckenaer  animadv.  III  8  8.  193 
vermutet  hat,  dasz  vrjöc  anstatt  velXoc  zu  schreiben  sei.  Eine  kleine 
Stütze  erhält  diese  Vermutung  durch  eine  ganz  ähnliche  Stelle  des  Xc- 
nophon  von  Ephesos  II  12  (erot.  Gr.  I  356  Hercher),  welche  Arnold  an- 
führt: Kai  rf\c  v€ibc  oiappaY€(cric  uöXic  £v  cavibi  Tivl  cujS^vtcc  in'  al- 
YiaXoO  tivoc  rjX9ov. 

Ueberhaupt  glaube  ich  dasz  sich  die  Zahl  der  Fragmente  noch 
vermehren  läszt.  Namentlich  wird  es  von  Nutzen  sein  die  verschiede- 
nen X&€ic  fnrropiKai,  welche  allmählich  herausgegeben  worden  sind, 
wenigstens  gewisse  Classen  von  Definitionen  und  Erläuterungen  rheto- 
rischer termini  in  denselben  zu  sammeln  und  einer  genauem  Prüfung 
zu  unterwerfen.  So  hat  Schmidt  kürzlich  quaest  Hesych.  S.  CLXXXUI 
vielleicht  nicht  mit  Unrecht  die  Vermutung  ausgesprochen,  dasz  die 
folgenden  5  Glossen  im  lex.  rhet  Bekk.  275,  4  — 13  Kauxqt,  KaXXiac, 
KopoirXdOoc ,  Kapoiujcducvoi ,  KaraXaßeiv  auf  des  Cäcilius  £kXoyt)  X&eujv 
zurückzuführen  seien. 

Bonn.    *  Joseph  Klein. 
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70. 

Essai  bibliographique  sur  M.  T.  Ciceron ,  par  P.  Deschamps.  Atec 
une  preface  par  J.  Jan  in.  Paris,  L.  Polier,  1863.  XXXII  u. 
184  S.  8- 

Da  das  vorliegende  Werk  weder  dem  Philologen  noch  dem  Biblio- 
graphen von  Fach  irgend  einen  Nutzen  gewähren  kann,  so  würden 
wir  es  nicht  der  Mühe  werth  gefunden  haben  von  ihm  in  diesen  Blät- 
tern zu  sprechen,  wäre  es  nicht  in  einem  deutschen  Journal  einer  an- 
erkennenden Erwähnung  gewürdigt  worden.  Da  sich  jedoch  ein  philo- 
logisches Gewissen  bei  dem  Lob,  das  dem  Buche  des  Mr.  Deschamps 
in  dem  'neuen  Anzeiger  für  Bibliographie  und  Bibliothekswissenschaft* 
von  Petzholdt  1863  Heft  4  S.  130  f.  gespendet  worden ,  nicht  beruhigen 
kann,  so  wollen  wir  dasselbe  einer  kurzen  Betrachtung  unterwerfen. 

Der  Vf.  faszt  den  Begriff  Bibliographie  in  einem  sehr  weiten  Sinne, 
indem  er  sich  die  Anfgabe  gestellt  hat  seine  Leser  nicht  blosz  mit  ge- 
druckten Ausgaben  Ciceros,  sondern  auch  mit  den  Manuscripten  be- 
kannt zu  machen.  So  beginnt  er  seinen  Essai  oder,  wie  es  in  deu  Co» 
lumnentiteln  etwas  vornehmer  heiszt,  seine  Etüde  sur  Cice'ron  mit  einer 
längern  Einleitung,  in  welcher  verschiedene,  nach  dem  Zufall  aufge- 
raffte Notizen  über  Manuscripte  überhaupt,  dann  über  Ciceronische, 
endlich  über  Ciceros  verloren  gegangene  Schriften  mitgeteilt  werden. 
Aus  diesem  Sammelsurium  wird  dem  Litterarhistoriker  die  S.  41  Anm.  1 
ausgesprochene  Vermutung  von  Interesse  sein,  ob  nicht  etwa  die  Notiz, 
dasz  Cicero  ein  'poeme  sur  le  Consulat'  gedichtet  habe,  auf  einer  Ver- 
wechslung mit  dem  Epos  gleiches  Namens  des  Dichters  Archias  be- 
ruhe. Endlich  S.  48  kommt  der  Vf.  auf  seinen  eigentlichen  Gegen- 
stand und  handelt  zuerst  bis  S.  108  über  Ausgaben  des  Cicero.  Man 
wird  zunächst  fragen,  wie  sich  diese  Bibliographie  zu  dem  mit  minu- 
tiöser Genauigkeit  verfertigten  'Index  editionum  scriptorum  Ciceronis' 
von  Orelli  verhält,  der  280  Seiten  des  engsten  Druckes  umfaszt,  auf 
deren  jeder  viermal  so  viel  steht  als  auf  einer  Seite  des  luxuriös  ge- 
druckten französischen  Buches.  Der  Vf.  selbst  konnte  sich  die  Frage 
nicht  aufwerfen,  da  ihm  Orellis  Arbeit  unbekannt  geblieben  ist.  Aus 
der  Art  seiner  eigenen  ist  zu  erkennen,  dasz  es  ihm  um  Vollständig- 
keit nicht  zu  thun  ist,  sondern  nur  um  eine  Auswahl,  und  zwar  um 
eine  ganz  spärliche;  denn  selbst  im  Manuel  von  Brunet  Bind  weit  mehr 
Ausgaben  verzeichnet.  Ehe  er  die  eigene  Wahl  auftischt,  ist  er  so 
naiv  die  Worte  vorauszuschicken:  'Les  savantes  recherches  des  biblio- 
graphes  modernes,  les  excellents  travaux  consacre's  par  M.  Brunet  et 
surtout  par  le  regrettable  Hain,  k  l'orateur  romain,  nous  rendent  cette 
t&che  bien  facile.  Aussi,  comrae  les  livres  de  bibliographie  sont  au- 
jourd'hui  entre  le  main  de  tont  le  monde,  nous  demanderons  la*per- 
mission  d'etre  tres-bref.1  Man  wird  fragen:  wozu  denn  ein  neuer  Essai 
bibliographique?  und  wo  liegt  denn  das  was  Mr.  D.  seine  Etüde  zu 
nennen  beliebt?  Wir  haben  auf  diese  Fragen  absolut  keine  Antwort. 
Die  wonigen  Ausgaben  die  er  anführt  werden  nicht  nach  ihrem  innern 
Werthe  beurteilt,  noch  weniger  wird  ein  Versuch  gemacht  eine  kritische 
Geschichte  der  Reihenfolge  der  Editionen  zu  entwerfen,  wio  z.  B.  jüngst 
in  der  trefflichen  Schrift  von  F.  Hofmann  über  den  kritischen  Apparat 
zu  den  Briefen  an  Atticus  geschehen  ist,  sondern  alles  was  er  mitteilt 
ist  nur  für  Bibliophilen  berechnet,  die  Bücher  als  Vehikel  des  Prun- 
kes, nicht  des  Studiums  kaufen.  Auf  solche  Zwecke  sind  alle  eignen 
Bemerkungen  des  Vf.  berechnet,  von  denen  wir  wenigstens  einige  den 
Lesern  nicht  vorenthalten  wollen.  So  heiszt  es  S.  60  von  der  Jnntina 
des  P.  Victorius:  fmais,  comme  eile  a  ete'  tire*e  a  un  nombre  consi- 
derable  d'exemplaires ,  eile  se  rencontre  fre'quemment  et  ne  se  vend 
jamais  fort  eher.  Exceptons-en  l'exemplaire  de  Grolier,  relie  en  5  vol. 
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in  fol.  et  vendu  chez  de  Cotte  1,  485  fr.  et  47  livres  Sterling  k  la  vente 
du  dac  de  Noailles,  faite  a  Londres  en  1836  etc.'  Einige  Verlegenheit 
brachte  das  abweichende  Urteil  von  Brunet  und  Grä&ae  über  die  drei 
Ausgaben  von  Ernesti;  Mr.  D.  bemerkt:  rLes  additions  et  les  correc- 
tions  qui  se  pre'sentent  dans  les  deux  dernieres,  quoique  faites  sur  des 
niauuscrits  anciens,  sont  assez  inexactes  (!)  et  sont  loins  de  nre'senter 
l'ordre  et  la  purete^  (!)  de'sirables.  Mr.  Brunet  cependant  pretend  que 
la  troisieme  edition,  publide  en  1776 — 77,  est  tres  correcte,  et  me'- 
rite  d'etre  reeherchde,  quoique  iraprimee  sur  mauvais  papier;  mais  M. 
Graesse,  de  Dresde,  soutient  qu'elle  est  mauvaise  et  incxacte,  et  cite 
Wyttembach  (sie!),  dans  la  Bibtiotheca  critica,  comme  son  autoritär 
ici,  et  par  extraordinaire,  nous  croyons  devoir  nous  ranger  du  cöte'  du 
bibliographe  allemand.'  Die  deutschen  Philologen  werden  sich  wol  auf 
die  Seite  des  französischen  Bibliographen  stellen  und  überhaupt  Orässes 
Autorität  in  Betreff  des  Werthes  oder  Unwerthes  von  Ausgaben  des 
Cicero  für  eine  Nullität  erklären;  heiszt  es  doch  in  seinem  Treaor  11 
159  (über  die  erste  Orellische  Ausgabe:  'c'est  la  meilleure  Edition, 
beaucoup  pre'fe'rable  k  la  seconde  qui  n'a  pas  4t6  termine'e.'  Wir  be- 
greifen überhaupt  nicht,  wie  man  die  beiden  Ausgaben  in  eine  Paral- 
lele stellen  kann,  da  die  eine,  wenigstens  in  ihrer  ersten  Hälfte,  nur 
eine  Wiederholung  der  Vulgata  ist,  während  in  der  andern  der  Versuch 
gemacht  worden  ist,  den  Text  auf  der  Grundlage  der  ältesten  und 
besten  Handschriften  herzustellen.  Wenn  nun  die  beiden  Herausgeber 
der  Orelliana  altera,  trotzdem  dasz  ihnen  ein  kritischer  Apparat  wie 
keiuem  ihrer  Vorgänger  zugebote  stand,  wirklich  nichts  weiter  erreicht 
haben  als  eine  Ausgabe  zu  liefern,  die  beaucoup  infe*rieure  als  die 
erste  ist,  so  müssen  entweder  sie  Ignoranten  sonder  Gleichen  sein  oder 
das  Urteil  des  Hrn.  Grässe  auf  der  gröbsten  Ignoranz  beruhen.  Diesem 
abgünstigen  Urteil  ist  es  wahrscheinlich  auch  zuzuschreiben,  dasz  Mr. 
D.  von  der  für  die  Kritik  des  Cicero  wichtigsten  Gesamtausgabe  nichts 
weisz;  er  kennt  nur  die  erste  Orellische,  hat  jedoch  davon  gehört, 
dasz  fun  certain  nombre  de  savants  allemands  s'occuDent  des  travaux 
plülologiques  les  plus  approfondis  sur  Ciceron.'  Er  hat  auch  gehört 
dasz  etwelche  Gelehrte  Manuscripte  verglichen  haben,  worauf  es  wei- 
ter heiszt:  rces  scrupuleuses  rechcrches  ont  deji,  lentement,  il  est 
vrai,  mais  sürement,  produit  d'  excellents  resnltats,  et  les  volumes  eMi- 
te's  k  Leipzig  par  Tauchnitz  d'abord  (also  wahrscheinlich  die  Ausgabe 
von  Nobbe!)  et  depuis  par  Tübner  (sie!),  de'passent  certainemeut,  au 
point  de  vue  de  la  correction  du  texte,  tout  ce  qu'on  a  public*  jusqu' 
ici  de  plus  authentique.' 

So  viel  dürfte  eigentlich  für  deutsche  Leser  genügen,  um  sie  von 
der  gänzlichen  Unbrauchbarkeit  des  vorliegenden  Buches  zu  überzeu- 
gen; allein  da  sich  Mr.  D.  in  der  Revue  der  Separatausgaben  auch  zu 
einigen  literarhistorischen  Notizen  versteigt,  so  können  wir  uns  nicht 
enthalten  auch  von  diesen  einige  zum  besten  zu  geben.  Von  der  Rhe- 
torik ad  Herennium  heiszt  es  S.  61:  'Los  quatres  livres  Wtetoricorum 
furent  tout  d'  abord  attribues  k  Cice'ron  par  saint  Jerome,  et  co  juge- 
ment  a  4t6  consacre.  Depuis  plus  d'  un  siecle  (erst  Beitdem?)  la  plu- 
part  des  critiques,  attaquant  cette  attribution,  ont  pretendu  que  ce 
traite*  dtait  indigne  (!!)  du  grand  orateur  .  .  .  malheureusement  aueun 
de  ces  savants  n'a  su  appuyer  son  attribution  de  preuves  prob  an« 
tes.'  —  Von  dem  'libellus  de  optimo  genere  oratorum'  heiszt  es  S.  68: 
'Asconius  Pedianus  ddclarait  ce  traite  perdn:  il  fut  retrouve'  bien  des 
siecles  apres  lui,  et  public'  tres-probablement  pour  la  premiere  fois  .  . 
dans  l'e'dition  de  Venise,  1485.'  Wie  Mr.  D.  zu  dieser  Weisheit  ge- 
kommen ist,  wissen  wir  uns  nicht  zu  erklären;  Asconius  sagt  bekannt- 
lich im  Argum.  zur  Miloniana  nicht  mehr  als  folgendes:  elum  ex  libro 
apparet,  qui  Ciccronis  nomine  inscribitiir  de  optimo  genere  oratorum;  aber 
man  sieht  doch,  dasz  Mr.  D.  irgend  einmal  davon  musz  läuten  gehört 
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haben,  dasz  das  betreffende  Werk  von  Cicero  verloren  gegangen  sei. 
Wir  wollen  ihm  anch  gern  die  Frende  lassen  zu  glauben,  im  Mittel- 
alter sei  ein  Werk  Ciceros  wieder  aufgetaucht,  das  schon  für  Asconius 
nicht  mehr  vorhanden  gewesen.  —  Zu  den  rhetorischen  Schriften  Cice- 
ros rechnet  Mr.  D.  auch  das  Product:  Uber  de  proprietatibtu  termftw- 
rum  Occronis  iuxta  ordinem  alphabeti  compendiose  editut  y  ohue  seinen 
Losern  mitzuteilen,  ob  auch  dieses  als  rpar  le  jugement  de  Saint  Je- 
rome  consacre'»  erscheine. 

8.  69  kommt  Mr.  D.  auf  die  Reden;  mit  einer  Raum  Verschwendung 
von  anderthalb  Seiten  werden  die  Titel  aufgeführt,  wobei  wir  zu  an- 
serm  groszen  Erstaunen  erfahren,  dasz  rcinquante-neuf  de  ces  admi- 
rables  discours  nous  sont  parvenus';  in  dem  Verzeichnis  figurieren 
nemlich  auch  die  Reden  pro  C.  Corneiiof  in  toga  Candida  und  pro  M. 
ScaurOj  blosz  bei  der  letztern  mit  dem  Zusatz  fragmenla.  Die  erste 
Rede  heiszt  bei  ihm  pro  P.  Quinto,  ganz  fehlt  die  pro  M.  Tuüio.  Unser 
gelehrter  Bibliograph  hat  auch  von  den  Funden  Ciceronischer  Reden 
gehört,  die  Poggio  gemacht  hat;  aber  wie  er  seinen  Bibliophil^  in 
Paris  mit  freigebiger  Hand  den  completeir  Text  einer  rhetorischen 
Schrift  Ciceros  spendet,  deren  Verlust  schon  ein  Asconius  beklagt  ha- 
ben soll,  wie  er  ihnen  auf  Begehr  auch  mit u Ausgaben  der  Coruelinnao 
dienen  kann,  so  ist  er  auch  auf  dem  Gebiete  der  Litterarhistorie  des 
15n  Jh.  weit  besser  zu  Hause  als  ein  Mehus  und  wie  die  anderen  Ge- 
lehrten heiszen,  die  von  den  Poggianischeu  Funden  berichtet  haben. 
Diese  seichten  Forscher  haben  nur  so  viel  erkundet ,  dasz  Poggio  einige 
kleinere  Reden  wieder  aufgefunden  habe ;  die  Etüde  sur  Ciceron  weiss 
mehr  von  der  Sache:  fles  Verrines  et  les  Catilinaires  furent  egalement 
rctrouve'es  par  l'inf atigable  Pogge.'  Auf  die  Entdeckung  führte  den 
Vf.  das  gründliche  Studium  seines  Bandini;  dessen  Katalog  weist  ein 
Mannscript  der  genannten  Reden  in  der  Laurentiana  auf,  das  von  Pog- 
gioe  Hand  geschrieben  ist;  somit  ist  die  Hypothese,  dasz  er  die  frag- 
lichen Reden  auch  zuerst  gefunden  hat,  gegen  allen  Zweifel  geschützt. 
Das  Auge  eines  solchen  Gelehrten  sieht,  wenn  es  iu  Katalogen  stöbert, 
ganz  andere  Dinge  als  das  eines  uneingeweihten.  So  ist  es  dem  Mr.  J). 
auch  geglückt  sieben  Verse  zu  entdecken,  die  f  quelques  savants  attribuent 
a  Ciceron  lui  memo1,  die  man  aber  vergeblich  in  den  bisherigen  Frag- 
mentsammhuigen  suchen  wird.  Sie  scheinen  ihm  so  kostbar,  dasz  er 
seinen  Freund  Jules  Janin  dahin  brachte  fces  vers  presque  mtradiu- 
sibles»  in  das  Gewand  der  spröden  französischen  Sprache  zu  kleiden. 
Die  zwei  ersten  lauten: 

Quaenam  summa  boni?  quae  mens  sibi  conscia  recti. 

Pernicies  hominis  quae  maximalt  solus  homo  alter. 
Wenn  Mr.  D.  dazu  kommen  wird,  den  von  ihm  versprochenen  Katalog 
aller  Cicero-Manuscripte  (s.  S.  182)  herauszugeben,  so  rathen  wir  ihm 
aus  einer  Ausgabe  des  Dichters  Ausonius  die  fraglichen  Verse  in  et- 
was correcterer  Gestalt  mitzuteilen,  wo  er  sie  unter  der  Aufschrift 
Septem  sapientum  sententiae  septenis  versibus  explicaiae  unschwer  finden 

Wir  haben  noch  in  Kürze  die  Appendice  8.  109—184  zu  berühren, 
in  welcher  der  Vf.  von  den  Handschriften  Ciceronischer  Schriften  han- 
delt. Wie  ihm  für  die  gedruckten  Ausgaben  das  Hauptwerk  von  Orelli 
unbekannt  geblieben  war,  so  wüste  er  eben  so  wenig,  dasz  die  besten 
Aufschlüsse  über  Ciceronische  Hss.  in  den  Vorreden  der  zweiten  Zür- 
cher Ausgabe  gegeben  sind;  er  kennt  auch  nicht  die  sonstigen  Bei- 
träge Halms  zur  Ciceronischen  Handschriftenkundo ,  von  denen  er  nach 
seinen  Zwecken  vor  allem  das  in  dem  Archiv  für  Philologie  XV  S.  165  ff. 
veröffentlichte  Verzeichnis  der  Ciceronischen  Hss.  der  ehemaligen  Paläs- 
tina benutzen  muste.  Allein  wenn  man  auch  von  einem  solchen  Manne 
nicht  erwarten  durfte,  dasz  er  die  besten  kritischen  Ausgaben  für  seiue 
Zwecke  ausbeuten  würde,  so  doch  eine  Benutzung  aller  gedruckten 
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llandschriftenkataloge.  Mr.  D.  bat  sich  seine  Arbeit  leichter  gemacht: 
er  begnügte  sich  mit  der  Benutzung  von  drei  Büchern:  der  Biblio- 
theca  bibliothecarum  manuscriptorura  nova  von  Montfaucon,  dem  Ca- 
talogus  codi  cum  latinoram  bibliothecae  Mediceae  von  Bandini  und  dem 
Katalog  der  Bibliotheque  imperiale  zu  Paris,  und  schreibt  nun  aus  die- 
sen drei  Werken  die  Titel  der  Ciceronischen  IIss.  ab.  Welchen  Nutzen 
diese  Schreiberarbeit,  bei  der  alle  für  den  Kenner  so  wichtigen  beson- 
deren Notizen  Bandinis  hin  weggefallen  sind,  stiften  soll,  diese  Frage 
scheint  sich  Mr.  D.  nicht  aufgeworfen  zu  haben  und  wollen  auch  wir 
nicht  näher  erörtern,  sondern  zur  Charakteristik  dieses  beispiellos  lieder- 
lichen Buches  nur  hersetzen,  was  Mr.  D.  von  Ciceronischen  Hss.  in 
deutschen  Bibliotheken  berichtet  Es  heiszt  S.  140.  'ALLEM AGNE. 
Ici  le  pere  Montfaucon  devient  tellement  inexaet  que  nous  n'osons 
v^ritablement  citer  que  pour  la  forme  quelques  extraits  de  son  cata- 
logue.  On  sait  que  les  bibliotheques  de  Vienne*)  et  de  Munich  sout 
distingue'es  entre  toutes  par  le  nombre  et  l'importance  des  manuscrits 
classiques.'  Darauf  folgt  das  Verzeichnis:  « Bibliotheque  de  Vienne.  Mont- 
faucon ne  cite  que  les  manuscrits  suivants:  M.  T.  C.  Opera  quaedam. 
—  Libellus  de  Synonjmis  Cicer.  falso  adscriptus.  —  Ad  Herennium.  — 
De  InvenÜone.  —  De  Partitione  oratoria.  —  Tertia  et  quarta  Orat  in 
Catilinam.  —  Barthol.  Amantii  scholia  in  Epistolas  M.  T.  Ciceronis.  — 
BibL  de  Munich.  M.  T.  C.  Cato.  Cod.  membr.  in  4°.  —  Bibl.  de  Leipzig. 
Cicero  de  Senectute,  de  Amicitia,  Paradoxa,  Officia,  Orationes  in  Ca- 
tilinam. —  Bibl.  de  Gotha.  Cicoronis  Opera  plurima.'  Das  ist  alles. 
Mr.  D.  setzt  noch  naiv  hinzu:  fEn  Espagne,  en  Hollandc  et  en  Belgi- 
que  (vergessen  ist  en  Suisse)  le  R.  P.  Montfaucon  ne  releve  aueun  ma- 
nuscrit  ciceVonien.'  Um  das  alte  Sprüchwort,  dasz  kein  Buch  so  schlecht 
sei,  aus  dem  man  nicht  etwas  lernen  könne,  nicht  zu  Schanden  zu 
machen,  teilt  Mr.  D.  am  Schlüsse  noch  eine  Notiz  über  einige  Cicero- 
nische Hss.  mit,  die  sich  im  Besitze  des  berühmten  Buchhändlers  Am- 
broise  Firmin  Didot  befinden,  darunter  ein  nicht  vollständiger  Laelius 
aus  dem  Ende  des  9n  Jh.  Hätte  er  aus  diesem  t  einige  Lesarten  ver- 
öffentlicht, so  hätten  wir  ihm  gern  seine  ganze  Etüde  geschenkt,  und 
zwar  samt  der  Prdface  des  groszen  Jules  Janin,  die  mit  den  Worten 
beginnt:  *A  Pierre  Deschamps.  Infatigable  investigateur  des  manu- 
scrits, d^nicheur  des  vieux  livres,  redresseur  des  textes,  protecteur 
des  premiores  e'ditions,  vous  faites  bien  d'entourer  Cice'ron  de  tous  ces 
respects  merites.' 

x.  y.  z. 


*)  Das  konnten  nicht  blosz  andere,  sondern  auch  Mr.  D.  selbst  aus 
dem  genauen  Katalog  von  Endlicher  wissen. 


(56.) 
Erklärung. 

An  Herrn  Professor  Hertz  in  Breslau. 

Um  Misverständnissen  vorzubeugen,  die  das  Erseheinen  meines 
Artikels  gegen  Hrn.  Kretzschmer  in  diesen  Jahrbüchern  oben  S.  428  ff. 
bei  den  Lesern  veranlasse n  könnte,  welche  in  demselben  eine  wenig 
ziemliche  Erwiderung  auf  die  versöhnliche  Zuschrift  erblicken  dürften, 
mit  welcher  81e  mir  Ihre  lehrreiche  Abhandlung  über  das  Quellenver- 
hältnis des  Nonius  zu  Gellius  gewidmet  haben,  sehe  ich  mich  zu  der 
Erklärung  bewogen,  deren  es  vor  Ihnen  und  der  Redaction  nicht  be- 
darf, dasz  mein  Aufsatz  geschrieben  und  an  die  itedaction  befördert 
ward  im  Juli  1862,  wo  ich  von  Ihren  im  Octoberhefte  erschienenen 
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einen  ganz  andern  Ton  anstimmenden  Zeilen  keine  Kunde  hatte.  Aber 
auch  nach  der  Kenntnisnahme  dieser  fand  ich  mich  nicht  bewogen 
meinen  noch  ungedruckten  Artikel  zurückzuziehen,  weil  mich  Hrn. 
Kretzschmers  Vindication  (Jahrb.  1862  S.  361—68)  von  meinem  ihm 
angethanen  Unrecht  nicht  überzeugt  hatte  und  weil,  was  in  demselben 
gegen  Sie  gesagt  ist,  auf  Rechnung  jener  Misstimmung  kommt,  deren 
Vorhandensein  zwischen  uns  Sie  selbst  nicht  leugnen.  Nehmen  Sie  nun 
die  Versicherung  entgegen,  dasz  die  freundlichen  Worte,  mit  denen 
Sie  unsere  alte  litterarische  Gemeinschaft  wieder  herstellen,  mir  ein 
sehr  willkommener  Abschlusz  in  dem  verdrieszlichen  Handel  mit  Hrn. 
Kretzschmer  gewesen  sind  und  bei  mir  eine  gute  Statt  finden  werden. 
Lassen  Sie  uns  aber  auch  gegenseitig  uns  die  Freiheit  verbürgen,  dasz 
hinfort  keine  Meinungsverschiedenheit  über  sei  es  uns  nahe  oder  fern 
stehende  dritte  Personen  und  deren  Leistungen  unsere  auf  wissenschaft- 
lichem Fort-  und  Zusammenstreben  beruhende  Zuneigung  trübe.  Em- 
pfangen Sie  endlich  meinen  Dank  für  die  Belehrung  und  den  Oenusz, 
welchen  mir  Ihre  lehrreiche  Auseinandersetzung  über  das  Verhältnis 
des  Nonius  zu  Gellius  gewährt  hat,  die  ich  durch  eine  entsprechende 
Gegengabe  zu  erwidern  im  Augenblicke  nicht  im  Stande  bin. 

Dorpat  den  8/20  August  1863.  L.  Mercklin. 


(18-) 

Philologische  Gelegenheitsschriften. 

(Fortsetzung  von  S.  520.) 

Berlin  (Univ.,  Lectionskatalog  W.  1863 — 64).  M.  Haupt:  de  Artsto- 
phanis  Avium  versu  721  comm.  Formis  academicis.  8  S.  gr.  4.  — 
(Doctordiss.)  Gustav  Lange  (aus  Blankenburg  a.  H.):  quaestio- 
num  Homericarum  specimen  [de  usu  Homerico  radicis  IK].  Druck 
von  G.  Schade.  1863.  38  S.  8. 

Bonn  (Univ.,  Lectionskatalog  W.  1863 — 64).  F.  Kitsehl:  priscae  La- 
tinitatis  epigraphicae  supplementum  III.  Druck  von  C.  Georgi  (Ver- 
lag von  A.  Marcus).  22  S.  gr.  4.  Mit  einer  Steindrucktafel.  [S. 
oben  S.  162.]  —  (Doctordissertationen)  Eduard  Vogt  (aus  Opla- 
den): Cl.  Claudiaiii  carminum  quae  Stiliconem  praedicant  fides  his- 
torica  ex  comparatione  ceterorum  fontium  recensetur.  Druck  von 
P.  Neusser  (Verlag  von  M.  Cohen  u.  Sohn).  1863.  66  S.  gr.  8.  — 
Paul  Marquard  (aus  Berlin):  de  Aristoxeni  Tarentin i  Clement is 
harmonicis.  Druck  von  Breitkopf  u.  Härtel  in  Leipzig.  1863.  36  S. 
gr.  8.  —  August  Wilmanns  (aus  Vegesack):  de  M.  Terenti  Var- 
ronis  libris  grammaticis  particula.  Druck  von  C.  Georgi.  1863. 
46  S.  gr.  8. 

Brandenburg  (Ritterakademie).  E.  Köpke:  de  hypomnematis  Grae- 
cis  particula  H.  Druck  von  A.  Müller.  1863.  40  S.  gr.  4.  [Part.  I 
erschien  1843  als  Programm  des  Werderschen  Gymn.  in  Berlin.] 

Braunschweig  (Obergymn.).  F.  von  Heinemann:  Erläuterungen 
zu  Sophokles  Antigone.  Druck  von  H.  Neuhoff  u.  C.  1863.  36  S. 
gr.  4. 

Breslau  (Univ.,  Rectoratsrede  16  Octbr.  1862).  A.  F.  Stenzler:  über 
die  Wichtigkeit  des  Sanskrit-Studiums  und  seino  Stellung  an  un- 
seren Universitäten.  Verlag  von  F.  Hirt.  1863.  16  S.  gr.  8.  — 
(Lectionskatalog  S.  1863)  M.  Hertz:  Livii  a.  u.  c.  libri  XLII  ca- 
pita  I — X1I1I  ad  cod.  Vindobonensis  fidem  recognita.  Druck  von 
W.  Friedrich.    20  8.  4. 
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,  Erste  Abteilung: 
für  classisehe  Philologie, 

herausgegeben  ?on  Alfred  Fleck  eisen. 


11. 

Grundlage  der  griechischen  Etymologie  von  Georg  Cur Hu s. 
Zweiter  Theil.  Leipzig,  Druck  und  Verlag  von  B.  G.  Teubner. 
1862.  XVI  u.  398  S.  gr.  8. 

Der  erste  teil  der  grundzüge*)  behandelte  grundsätze  und  Haupt- 
fragen der  griechischen  etymologie  und  die  regelmäszige  laulvertrelung, 
d.  h.  diejenigen  Wortfamilien  der  indogermanischen  sprachen,  in  welchen 
die  wurzelhaften  laute  mit  einander  übereinstimmen;  der  uun  vollendete 
zweite  teil  enthält  in  9  kapiteln  die  un regelmäszige  laulvertre- 
lung. Diese  besteht  darin  dasz  in  Wörtern  desselben  Stammes  laute  von 
verschiedener  stufe  und  von  verschiedener  gatlung  einander  entsprechen. 

Wenn  man  berechtigt  ist  von  einer  Sprachwissenschaft  zu  reden, 
die  es  sich  zum  ziele  setzen  darf  die  gesetze  der  innern  entwicklung,  den 
innern  Zusammenhang  und  das  werden  der  spräche  zu  verfolgen,  so  musz 
auch  innerhalb  der  ausnamen  in  der  weit  der  laute  ein  bestimmtes 
princip  sich  auffinden  lassen.  Da  die  gesetze  der  spräche  sich  mit  natur- 
gewalt  geltend  machen,  so  folgt  dasz  das  reich  der  Willkür  und  Verge- 
waltigung auf  diese  sprachlichen  gebiete  sich  nicht  erstreckt.  Alle  Ver- 
änderungen ergeben  sich  aus  der  natürlichen  exislenz  der  spräche  von 
selbst;  namentlich  zeigt  sich  je  länger  je  mehr  an  ihr  ein  abnemen  der 
laute ,  des  körperlichen ,  sinnlichen  teilcs  derselben ,  und  nach  ihrer  an- 
dern seile  hin  ein  zunemen  des  geistigen  gehaltes,  man  darf  noch  hinzu- 
fügen, eben  auf  kosten  des  erstem.  'Zur  Bezeichnung  einer  Vorstellung, 
die  bei  dem  ersten  hervorbrechen  des  Wortes  eines  voller  tunenden  laut- 
gebildes  bedurfte,  genügte,  nachdem  die  Vorstellung  sich  einmal  fest  ge- 
stellt hatte,  häufig  ejn  schwächerer  lautcomplex,  gleichsam  eine  abbre- 
viatur  oder  ein  schatten  des  ursprünglichen'  (s.  6).  Dieser  trieb  geht 
nicht  blosz  durch  die  laute,  sondern  auch  durch  begriffe  und  urteile  oder 
sätze  hindurch.  Homer  redet  mit  vollem  offenem  munde,  die  späteren 
gebrauchen  weniger  worte,  d.  h.  weniger  aufwand  an  sprachlichen  kör- 
pern  zur  bezeichnung  von  begriffen  gleiches  umfanges:  ein  salz  reicht 
jetzt  hin  zum  vollen  Verständnis,  wo  man  sonst  zwei  und  mehrere 

•)  [angezeigt  von  einem  andern  mitarbeiter  dieser  blätter  in  jahr- 
gang  1860  ».  27— 40.] 

J.hrbüchrr  für  cImi.  Philol.  1863  Hfl.  9.  39 
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brauchte.  Die  spräche  aber  läszt  die  lautlichen  änderungen  nicht  unbe- 
nutzt: sie  wendet  dieselben  an  zu  sinnreichen  und  manigfalligen  Unter- 
scheidungen, die  nicht  so  volltönend  und  so  stark  hervortreten  wie  frü- 
her, sondern  feiner  und  leiser,  aber  eben  so  vernemlich.  Diese  Ver- 
witterung der  laute  zeigt  also  ein  ahiiemcn  des  lautes,  nicht  ein  zunemen. 

Dieses  erste  grundgesetz  der  Veränderung  lautlicher  exislenzen  wird 
in  allen  erscheinungen ,  die  gegenüber  der  regel  als  ausnamen  bezeichnet 
werden,  in  dem  vorliegenden  buche  —  so  darf  man  einfach  glauben  — 
zur  geltung  kommen.  Dann  aber,  wird  man  sagen,  kann  auch,  wenn 
man  die  sache  im  zusammenhange  ansieht,  nicht  von  ausnamen,  sondern 
vielmehr  nur  von  einer  Umbildung  der  laute  die  rede  sein.  Diese  Umbil- 
dung aber  wird  in  einer  doppellen  richtung  erfolgen,  je  nach  dem  anlasz 
der  sie  herbeifürt. 

Alle  sprachlichen  laute  zerfallen  in  die  zwei  classen  der  explosiv- 
und  der  fricativlaute  oder  der  momentanen  und  der  dauerlaute; 
jene  bilden  die  muten,  diese  die  nasalen,  liquiden  und  spiranten.  Wenn 
nun  z.  b.  ein  ursprüngliches  indogermanisches  s  im  griechischen  1)  als 
c  erscheint,  2)  als  spiritus  asper  oder  A,  3)  gänzlich  verschwindet;  wenn 
a  sich  umwandelt  in  a,  €,  0;  «  in  «,  u  d.  h.  «i,  i,  so  kann  man  das  eine 
Verwitterung  der  laute  nennen,  denn  der  lautkörper  nimmt  an  stärke 
und  umfang  der  arliculalion  ab. 

Das  geselz  nun,  das  hier  innerhalb  derselben  galtung  von  lauten 
gilt,  behauptet  sich  im  allgemeinen  durch  alle  erscheinungen  dieses  ge- 
bietes  hindurch,  das  gesetz  das  Curlius  s.  21  so  ausspricht:  'jeder  laut- 
übergang,  der  nicht  als  Schwächung  angesehen  werden  kann,  gilt  von 
vorn  herein  für  unglaublich.9  Aber  daneben  stellt  sich  sofort  ein  zweites 
prineip,  das  der  Assimilation.  Das  gutturale  n  z.  b.  im  lat.  vincere 
d.  i.  vinkere  wird  palatal  im  ital.  vincere  d.  i.  vinkere,  dental  im  prov. 
vensser.  Diese  Umbildung  ist  offenbar  keine  entarlung  oder  Verwitterung, 
keine  Schwächung,  da  der  nasal  an  den  folgeuden  consonanten  gebunden 
ist,  sondern  assimilation.  Denn  die  laute  der  spräche,  die  mit  einander 
zusammentreffen,  rücken  einander,  üben  gegenseitige  einflösse  aus.  Diese 
einflüsse  zeigen  sich  zum  teil  mit  einem  male  in  der  laulumwandliing, 
z.  b.  einer  media  vor  einer  tenuis,  zum  teil  in  allmählichen  übergangen. 

Wenn  nun  aber  der  laut  des  einen  organs  übergeht  in  den  eines 
andern ,  also  z.  b.  ein  gutturaler  laut  in  einen  labialen ,  so  entsteht  die 
frage,  ob  ein  solcher  Wechsel  als  eine  Schwächung  der  arliculalion,  mit- 
hin als  Verwitterung  angesehen  werden  kann,  und  ob,  wenn  dies  der 
fall  ist ,  etwa  die  reihenfolge  gutturale ,  dentale ,  labiale  demgemäsz  als 
abstufung  der  articulalion  ihrer  slärke  nach  aufzufassen  ist. 

Diese  frage  möchte  wol  nicht  jeder  so  beantworten,  wie  Curlius 
s.  31 — 34  es  lut,  der  wirklich  eine  solche  aufeinanderfolge  in  bezug  auf 
die  stärke  der  arliculation  annimmt.  Gewis  kann  man  damit  einverstan- 
den sein,  dasz  die  richtung  für  den  wandel  der  organe  im  groszen  und 
ganzen  die  von  hinten  nach  vorn  ist,  aber  gewis  nur  aus  dem  gründe, 
weil  alle  lufürtrömung,  durch  welche  die  laute  gebildet  werden,  eben 
nach  vorn  hin  gehl  und  so  die  laute  auf  diesem  natürlichen  wege  vor- 
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wärls  reiszl.   Wenn  neinlich  C.  s.  34  die  Verschiebung  eines  zahn-  oder 
lippenlautcs  in  einen  palalalen  Zischlaut,  die  durch  nachbarliche  einflüsse' 
stall  findet,  oder  das  umspringen  von  p  in  k  z.  b.  im  neapolitanischen, 
wo  eine  rückläufige  bewegung  stattfindet,  unter  die  assimilation  stellt, 
so  werden  wir  nachher  z.  b.  bei  der  Verwandlung  eines  indogerm.  Ar  in 
griech.  tt  als  grund  der  erscheinung  ebenfalls  eine  assimilation  kennen 
lernen.  Wenn  aber  eine  solche  Umwandlung  eine  assimilation  ist,  so 
würde  es  nicht  der  sachgcmäsze  gcsichlspunkt  sein ,  diese  erscheinung 
aus  einer  schwächern  articulation  herzuleiten.    Denn  wenn  aus  indo- 
germ. s  im  griechischen  vielfach  der  spir.  asper  hervorgeht,  so  ist  dies 
eben  speeifische  abneigung  des  griechischen  organs  gegen  die  Spiranten, 
da  sich  bei  j  und  v  ähnliche  erscheinungen  wiederholen,  also  wirklich 
eine  schwäche  der  articulation.  So  faszt  C.  diese  erscheinungen  und  so 
werden  sie  allgemein  gefaszl.    Derselbe  sagt  nun  zwar  (s.  34):  'wir 
können  uns  bei  einer  so  wesentlichen  Veränderung  des  grundlautes  un- 
möglich mit  der  anname  der  entartung  oder  Verwitterung  begnügen';  in- 
dessen sucht  er  doch  auch  einen  grund  der  bezeichneten  richtung  des 
lautwechsels  z.  b.  in  der  leichteren  sprechbarkeit  der  dentalen  vor  den 
lauten  der  übrigen  organe  (s.  32).   Hierfür  fürt  er  als  beweis  an,  dasz 
sie  ganz  überwiegend  in  den  formalen  dementen  der  spräche,  in  den  Bil- 
dungen der  flexion  und  der  Wortbildung  ihre  stelle  haben.  Allein  da  wir 
annemen  müssen,  dasz  die  einzelnen  demente  der  spräche  den  grund 
ihrer  enlstehung  in  dem  symbolischen  ausdruck  einer  Vorstellung  ver- 
mittelst der  spräche  haben,  so  würde  die  leichtere  sprechbarkeit  einen 
bedeutungslosen  grund  an  die  stelle  eines  bedeutungsvollen  selzeu.  Setzen 
wir  aber  für  die  weitere  erscheinung,  auf  die  Pott  (et.  forsch.  I2  211) 
aufmerksam  gemacht  hat,  dasz  in  den  indogermanischen  präpositionen 
sich  fast  nur  dentale  (und  labiale)  laute  finden ,  eben  einen  solchen  äu- 
szcrlichen  grund  an,  so  verlieren  wir  alle  und  jede  berechtigung  zu  der 
hoflnung  einmal  dahin  zu  gelangen,  dasz  wir  die  gründe  der  Schöpfung 
sprachlicher  exislenzen  durch  den  menschen,  gewissermaszen  die  Urbilder 
unserer  Vorstellungen,  auffinden.  Denn  wenn  hier  nicht  einzig  und  allein 
das  innere  priueip  maszgebend  gewesen  ist,  das  wir  in  uns  allmählich 
zu  reproducieren  gedenken  durch  fortgehende  sprachliche  forschungen, 
so  entzieht  sich  ein  solches  äuszeres,  rein  phonetisches  prineip  gänzlich 
unsern  geistigen  maszen. 

Die  merkwürdige  tatsache,  dasz  die  griechischen  aspiraten  in  ihrer 
sprachlichen  gellung  doppellautc  waren,  die  aus  einer  lenuis  und  einem 
darauf  folgenden  hauche  bestanden,  während  sie  ursprünglich  indoger- 
manischen doppellaulen  aus  einer  media  mit  darauf  folgendem  hauche 
entsprechen,  stelll  C.  s.  17  mit  recht  unter  den  gesichlspunkl  der  assi- 
milation. Wir  heben  hier  für  einen  punkt  der  laullehre,  der  sogleich  be- 
sprochen werden  wird ,  namentlich  folgendes  hervor.  Wenn  anstatt  der 
skr.  lautverbindungen  gh  dh  bh  im  griechischen  %h  xh  nh  (=  x  ö  <p) 
eintreten ,  weil  neinlich  der  laut  A  eine  Stellung  der  Stimmritze  erfordert, 
die  der  ausspräche  der  harten  explosivlaute  näher  liegt  als  der  der  wei- 
chen, so  ist  eine  innigere  Verbindung  zwischen  den  beiden  lauten  g  uud 
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A,  d  und  A,  b  und  A  erst  folge  eines  längern  Verkehrs  zwischen  ihnen, 
d.  h.  durch  den  gebrauch  verlor  sich  die  Selbständigkeit  jedes  einzelnen 
dieser  laute ,  es  nam  der  erstere  von  dein  zweiten  etwas  an ,  der  zweite 
aber  blieb  daneben  bestehen. 

Die  einleitung,  die  zur  Vorbereitung  auf  die  folgenden  einzeluen 
Untersuchungen  dienen  soll,  sucht  in  bezug  auf  den  Übergang  der  einzel- 
nen consonanten  in  einander  (s.  3  —  41)  bestimmte  grenzen  zu  ziehen 
nach  den  beiden  gesichtspunklen  der  1  autsch wächung  und  der  assi- 
m  i  1  a  l  i  o  n ,  indem  sie  den  unterschied  in  der  stärke  der  articulation  be- 
stimmt. Für  das  griechische  ergibt  sich  —  um  dies  eine  noch  anzu- 
merken —  dasz  nur  in  wenigen  mundarlen  c  in  p  ubergeht ,  nie  umge- 
kehrt. Wenn  aber  C.  s.  39  auch  lakonische  beispiele  anfürt,  in  denen 
dieser  lautwechsel  im  inlaut  eintreten  soll,  so  ist  zu  bemerken  dasz  diese 
beispiele  ganz  unsicher  sind,  da  bei  keinem  einzigen  derselben  ihre  lako- 
nische herkunft  behauptet  werden  kann.  Infolge  dessen  bestreitet  M. 
Schmidt  (K.  z.  X  206)  diesen  lautwechsel  überhaupt  für  den  inlaut  im 
lakonischen.  Das  lal.  jur-go  bietet  dazu  keine  Analogie,  da  das  r  hier 
gar  nicht  aus  s  entstanden  ist :  denn  der  etymologischeu  herleitung  liegt 
ja  bereits  dieser  Wechsel  voraus.  C.  selbst  spricht  das  aus,  stellt  aber 
dennoch  das  wort  hierher.  Ebenso  wenig  ist  bei  fuscus  dies  anzunemen, 
da  fu-scu-s  —  C.  teilt  fus-cu-s  ab  —  mit  fu~mu-s  zusammenhängt;  auch 
fur-pv-s  erkläre  ich  nicht  aus  *fus-vu-$,  sondern  aus  dem  lat.  stamm 
for-  (nr.  651  =  II  79)  oder  aus  dem  welchem  griech.  Trop-<pvp-UJ  ent- 
spricht (nr.  415  =  I  268),  wenn  der  erstere  nicht  auch  im  lateinischen 
die  bedeutung  'leuchten'  ursprunglich  gehabt  haben  sollte.  Für  den  la- 
konischen dialekt  also  würde  blosz  der  auslaut  die  Verwandlung  eines 
alten  *  in  p  aufweisen ,  und  die  erklärung ,  die  C.  s.  39  f.  von  dieser  er- 
scheinung  gibt,  ist  durchaus  annembar. 

Der  erste  abschnitt  enthält  die  sporadische  Verwandlung 
der  explosivlaule,  d.  h.  der  mutae,  zunächst  die  Verwandlung  eines 
gutturalen  in  einen  labialen  derselben  art,  also  eines  Ar  in  TT,  eines  g  in 
ß,  eines  gh  in  6. 

Die  tatsachc,  dasz  ein  ursprüngliches  &  in  TT  übergehl,  ist  hinläng- 
lich verbürgt;  aber  über  die  art  und  weise,  wie  dieser  lautwechsel  ent- 
standen ist,  sind  wir  durchaus  noch  nicht  im  reinen.  Wir  stehen  eben 
überall,  wie  0.  gelegentlich  äuszert,  noch  in  den  anfangen.  In  12  bei 
spielen  zeigt  sich  für  ein  skr.  Ar  oder  daraus  entstandenes  palatales  A'  ein 
griech.  TT  im  anlaul  von  worlstämmen  vor  vocalen  und  im  auslaut  der- 
selben. Aus  h  entstand  nemlich  —  so  faszl  C.  s.  43  den  Vorgang  —  Arp, 
indem  sich  dem  Ar  bei  schwächerer  articulation  ein  p  anschlosz,  das  die 
'vorhergehende  tenuis  in  der  art  afficierle,  dasz  sie  in  das  lippenorgan 
umsprang,  dabei  dann  aber  den  Spiranten  selbst  verdrängte.'  Wie  aus 
du  (altlat.  dutllum,  duonus)  b  (bellum,  bonut)  entstand,  so  ward  aus  kr 
p,  aber  nicht  etwa  so  dasz  Arp  nach  Lepsius  (C.  s.  42)  Arp  und  daraus  p 
wurde,  d.  h.  Ar  abfiel.  C.  hat  sich  zunächst  mit  der  tatsache  begnügt, 
ohne  den  Vorgang  wirklich  näher  zu  erklären.  Im  gründe  aber  ent- 
hält die  gleichung  Arp  :  p  =  du  :  6,  indem  rArp  als  niittelstufe  zur  erklä- 
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rung  des  ein  *  ersetzenden  p  schon  genügt'  (s.  43),  genau  dieselbe 
erklürung ,  wie  sie  Lepsius  gegeben  und  Curtius  abgelehnt  hat.  Denn  du 
ist  in  den  lat.  Wörtern  etymologisch  und  mithin  lautlich  eine  Verbindung 
von  zwei  consonanten,  nicht  ein  einziger.  Nun  behauptet  aber  C.  im 
Widerspruch  gegen  Grassmann,  dasz  in  den  hierher  gehörigen  beispielen 
nicht  kf>  die  ursprüngliche  indogermanische  lautform  sei,  sondern  k 
(s.  44f.)>  Faszt  man  aber  die  Sache  so  wie  bei  der  Verbindung  des 
dentalen  d  mit  9,  so  gerät  man  zu  dem  notwendigen  Schlüsse,  dasz 
auch  hier  kt>  eine  wirkliche  doppelconsonanz  sei.  Dieser  Widerspruch 
von  C.  gegen  Lepsius  und  auch  gegen  Grassmann  ist  demnach,  zusammen« 
gehalten  mit  seiner  eignen  erklarung .  nur  ein  Widerspruch  dem  worte 
nach,  nicht  in  der  sache.  Zieht  man  nemlich  die  beiden  beispicle  aus  dem 
zend.  heran:  rpd  =  skr.  fed  (stamm  $van-  für  *kvan-  gr.  kuv-  grdz. 
I  nr.  84)  und  a$pa-s  ™  skr.  apfa-s  gr.  ITTTTOC  (denn  der  spir.  asper  ist 
nicht  ursprünglich ,  grdz.  II  49  nr.  624),  so  ist  zunächst  die  wahrnemung 
zu  beachten,  dasz  hier  der  nach  dem  gutturalen  folgende  consonanl  v 
zur  ursprünglichen  wortform  gehörte;  von  $vä  beweist  es  die  vocalisie- 
rung  in  kuuuv  (st.  KUOV-),  von  a^-va-s  die  etymologie  (s.  50)  und  dann 
die  griech.  form  irr-TTO-C ,  deren  doppeltes  TT  einen  aufschlusz  gewahren 
kann  über  die  entstehuug  des  TT  aus  dem  gutturalen  überhaupt.  Wenn 
nun  zend.  fj>  =  skr.  *kv  —  ft>  ist  und  tttt  =  f  t>,  so  liegt  dem  einfachen 
TT  in  F€TT-  =  skr.  vak'  =  lat.  etfc-  auch  notwendig  ein  einfacher  laut 
zugrunde.  Dies  aber  hat  C.  nicht  ausgesprochen.  Es  ist  bereits  von 
Corssen  (ausspr.  I  33)  nachdrücklich  betont  worden ,  dasz  das  lat. 
welches  der  inittellaut  ist  zwischen  *  und  einem  daraus  entstandenen  p, 
ein  einfacher  laut  ist  und  nicht  ein  doppelconsonant.  Was  nun  die  phy- 
•  siologische  entstehung  anbelangt,  so  ist  in  dem  vorliegenden  laulwechsel 
der  anfang  der  Umwandlung  noch  nicht  klar;  das  weitere  aber  ist  nach 
heobachtung  der  tatsachen  ungefähr  so  zu  fassen.  Der  kohllaut  k  wurde 
—  vielleicht  durch  den  einflusz  des  nachfolgenden  lautes,  der  immer  ein 
vocal  ist,  sowol  im  anlaut  des  Stammes  als  im  auslaut  —  bei  seinem 
hervorbrechen  aus  dem  munde  von  einem  nachschlagenden  lippcnlaute 
begleitet,  der  sich  durch  das  Verhältnis  der  dabei  tatigen  organe  als  un- 
mittelbar verwandt  einstellen  konnte.  Wie  nun  zwischen  dem  diphlhong 
au  und  seiner  conlraclion  ö  eine  in  der  schritt  nicht  näher  bezeichnete 
mittel  stufe  lag,  auf  welcher  man  in  einem  laute  die  einstmals,  getrennten 
a  und  «  verschmolz  —  denn  diese  Verschmelzung  geschah  allmählich — , 
so  ward  dieser  gemischte  laut,  vergleichbar  jenem  unbestimmten  einfachen 
mittellaute  zwischen  au  und  o,  in  einen  einfachen,  bestimmten  laut  p  so 
zu  sagen  contrahiert.  Durch  den  mit  k  verbundenen  abschlusz  des  gut- 
turalen an  dem  ausgange  des  mundes  in  einem  labialen ,  dem  endpunkle 
seines  anfanges,  wurde  der  guttural  immer  mehr  nach  vorn  gerissen  und 
schlug  dann  deutlich,  wie  au  auf  dem  gange  seiner  entwicklung  in  seinen 
letzten  laut  «,  in  p  um.  Das  bisherige  stutzte  sich  zunächst  blosz  darauf, 
dasz  wir  es  hier  mit  einem  einfachen  laute  als  Übergang  zu  tun  ha- 
ben; der  Vorgang  wie  er  bei  skr.  af-va-s  statt  hatte  bestätigt  die  bis- 
herige anname  durchaus.  In  diesem  worte  war  an  den  stamm  das  suffix 
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-ta  getreten,  und  hier,  wo  also  die  lautverbindung  ft>  (aus  *Arr )  etymolo- 
gisch eine  wirkliche  doppelconsonanz  war,  konnte  im  griechischen  dafür 
auch  nur  ein  doppcllaut  eintreten ;  im  lat.  cqvus  ist  qu  nicht  ein  doppel- 
consonanl,  sondern  vielmehr  erscheint  für  das  -t>«  des  suffi\cs  nur  das 
einfache  ti,  da  das  lateinische  die  Verbindung  rti  mied. 

Eine  weitere  frage  ist  aber  noch :  wie  haben  wir  uns  das  entstehen 
der  doppelcousonanz  tttt  zu  denken  aus  skr.  $t>  oder  *Art>?  Nach  dem 
bisherigen  wird  die  anname  sogleich  abzuweisen  sein,  dasz  das  r  sich 
in  ein  TT  verwandelte  und  Ar  sich  diesem  assimilierte.  Denn  hiermit  stimmt 
die  entstehung  des  tt  in  Fctt-  aus  vak'~  nicht  fiberein.  Demnach  ist  dieser 
ubergang  —  um  es  sogleich  kurz  auszusprechen  —  so  zu  denken,  dasz  das 
k  mit  dem  das  suffix  beginnenden  unmittelbar  darauf  folgenden  consonan- 
ten  t>  allmählich  in  engere  Verbindung  trat  und  dasz  infolge  derselben  dem 
gutturalen  sich  ein  mitlautender  labialer  ausgang  anschlosz;  durch  den 
dem  k  mitgeteilten  bruchleil  des  lautes  »,  der  nun  nicht  mehr  blosz  der 
folgenden  silbe  angehörte,  sondern  auch  infolge  einer  innigeren  Verbin- 
dung sich  der  vorhergehenden  mit  anhieng,  verwandelte  sich  dieser 
mischlaut  in  tt  und  assimilierte  sich,  wol  zu  gleicher  zeit,  das  folgende 
ü,  sodasz  tttt  entstand.  Vergleichen  wir  diesen  Vorgang  wiederum  mit 
einem  andern  ähnlichen  aus  dem  voealischen  gebiete,  so  ist  die  form 
n)id-0)Li€V  dadurch  in  tijliuj(lI€V  ubergegangen ,  dasz  die  beiden  laute  et 
und  o,  die  anfangs  —  nachdem  zwischen  ihnen  ein  consonant  ausgefallen 
war  —  noch  durch  eine  art  einschnitt  zwischen  zwei  silhen ,  wie  dort 
der  stammlaut  Ar  und  der  suflixlaut  r,  getrennt  waren  und  eben  zu  ver- 
schiedenen silben  gehörten,  einander  näher  rückten  und  sich  assimilierten, 
indem  der  eine  vom  andern  etwas  annam  und  beide  dann  in  den  daraus 
sich  ergebenden  gemeinschaftlichen  laut  u>  übergiengen.  Wenn  nun  Grass-  • 
mann  (K.  z.  IX  27)  überall  an  stelle  eines  solchen  tt  die  lautverbindung 
kt>  voraussetzt,  so  ist  dies  ein  doppellaut  und  nicht  ein  einfacher.  Dies 
ist  nach  dem  bisherigen  nicht  anzunemen;  entschieden  aber  wird  er  darin 
recht  haben,  dasz  der  griech.  interrogativstamm  tto-,  der  in  der  Zusam- 
mensetzung 6ttttöT€,  Öttttuuc  u.  a.  mit  tttt  erscheint,  nicht  vom  skr. 
fr«-*,  sondern  von  dem  stamme  Ära-,  der  in  den  veden  zweisilbig  ist 
(K.  z.  IX  24),  herzuleiten  ist.  Denn  die  auffassung  von  C.  (s.  54),  dasz 
tttt  in  ÖTTTTÖT6  'aus  ttF,  älterem  kF,  durch  assimilation  entstanden  ist, 
folglich  ganz  auf  einer  linie  mit  dem  oben  erörterten  tttt  in  ittttoc  steht', 
setzt  eben  voraus  dasz  kF  eine  doppelconsonanz  war,  und  diese  kann  nur 
aus  ursprünglichem  Art>  entstanden  sein.  Dies  aber  ist  gerade  die  ansieht 
Grassmanns,  die  G.  zurückweist. 

Ein  beispiel  für  den  besprochenen  lautwechsel  ist  ^TT-o^ai  sequ  i 
und  skr.  saAr'-,  neben  welchem  die  skr.  form  sap-  erscheint.  C.  nimmt 
mit  Bopp  (gloss.  scr.)  an ,  dasz  bereits  im  skr.  das  ursprüngliche  Ar  in  p 
übergegangen  sei.  Indessen  ist  ebenso  gut  die  anname  gestaltet,  dasz 
sa-p-  eine  causalivhildung  ist  aus  einer  kürzern  würze!  *<r-,  da  in  allen 
wurzeln  ein  im  auslaute  stehendes  p  als  secundär  angesehen  werden  darf. 
Die  vergleichende  Sprachforschung  scheut  sich  im  allgemeinen  noch  z.  b. 
ta-k  und  sa-p  glcichmäszig  als  Weiterbildungen  aus  sa-  anzusehen;  offen- 
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bar  sind  aber  doch  z.  h.  innerhalb  des  griech.  die  beiden  Stämme  ba-K- 
und  öa-7r-  anzusehen  als  erweiterungen  von  ba-  teilen,  spalten,  und 
hier  wird  man,  wenn  man  diese  herleitung  anerkennt,  nicht  bct-TT-  von 
ba-K-  durch  den  laulwandcl  von  k  in  TT  erklären  wollen.  Ebenso  wenig 
darf  das  meines  erachtens  bei  skr.  sap-  geschehen,  da  dieser  laulwechsel 
innerhalb  des  skr.  mindestens  sehr  selten  ist  und  auch  von  Schleicher 
(comp.  I  144)  als  'nur  vereinzelt'  bezeichnet  wird.  Wenn  aber  Aufrecht 
(bei  Curtius  s.  44  anm.)  entstehung  des  suffixes  -apa  aus  -aha  annimmt, 
so  ist  dies  unerwiesen  und  nicht  geboten,  üeberdies  liegt  die  einfache 
wurzelgestalt  sa-  dem  im  begrilTe  mit  sequi  Unonai  nahe  zusammen- 
hängenden g-Tapo-C  zugrunde  (Walter  K.  z.  X  202),  und  sticius  stammt 
von  das  eben  daher  erweitert  ist.  Wegen  der  nahen  gemeinschafl 
von  griech.  und  lal.  musz  man  aber  allerdings  identilät  von  skr.  sah'- 
lat.  sequ-  gr.  £n>  auch  in  den  lauten  annemen. 

Wenn  ferner  (s.  50  nr.  626)  fiapTT-  und  |iCtTT-  identificiert  werden 
und  dazu  skr.  t>rk  (unbelegt)  gehalteu  wird,  so  treten  dem  mancherlei 
bedenken  entgegen.  Wir  hätten  demnach  anzunemen,  dasz  das  p  hier 
ausgefallen  sei  wie  z.  b.  in  iTOTt  von  irpOTi.  Diese  anname  wird  durch 
nichts  gestützt,  da  ttoti  mit  irport  das  gleiche  suffix,  aber  gewis  nicht 
den  gleichen  stamm  hat,  wenn  auch  die  etymologie  noch  unbekannt  ist. 
Auch  die  umgekehrte  anname ,  dasz  zu  den  Vermehrungen  der  wurzel  im 
inlaut  auch  p  und  X  gehören,  die  Pott  (et.  f.  II  *  453—  460)  durchzufüren 
sucht,  wird  sich  nicht  halten  lassen.  Auch  so  läszt  sich  nicht  €-|üiaiT- 
ov  m^-hoit-ov  mit  jaäpTTTiu  vermitteln.  Warum  gerade  n  allein  von  den 
consonanten  die  fähigkeit  halte  in  eine  wurzel  zur  Verstärkung,  ver- 
gleichbar der  vocalischen  gunierung,  eingeschoben  zu  werden,  ist  meines 
Wissens  noch  nicht  genügend  erklärt.  Die  wz.  /icnr-  aber  läszt  sich  voll- 
kommen anderweitig  erklären.  Sie  kann  als  weilergebildet  angesehen 
werden  aus  der  einfachen  wurzel  ^a-,  deren  bedeutung  Hasten,  greifen' 
hervorgeht  aus  den  Homerischen  stellen  öiujv  dTreyctt€TO  vuna  (i  441), 
IXkoc  b*  tTvrf|p  £irt|u<fcc€Tat  r)b'  dmOricet  (pap^ax*  (A  190)  (Oecelius 
progr.  Elberfeld  1860  s.  4  f.).  Auf  ähnliche  weise  ist  ndptTTUJ  gewis  mit 
einer  andern  einfachem  wz.  juap-  zu  verknüpfen ,  die  tch  aber  für  jetzt 
nicht  weiter  verfolgen  kann.  Auffallend  ist  vor  allem  bei  der  hcrleitung 
von  C.  auch  der  wandel  von  t>  in  \l 

Ganz  wie  aus  *  ein  tt  entstanden  ist,  so  entspricht  einem  indogerm. 
<7,  das  schon  im  skr.  zu  g  geworden  ist,  ein  gr.  ß.  Unter  den  hierher 
gehörigen  verben  befindet  sich  auch  ßdXXctv,  mit  welchem  Leo  Heyer 
(vergl.  gr.  I  37)  gewis  richtig  volare  zusammengestellt  hat :  denn  dessen 
bedeutung  verhält  sich  dazu  ähnlich  wie  TT^TO^iai  ich  fliege  zu  TTUTTCtv 
fallen  (grundz.  I  nr.  214).  C.  bezweifelt  es  (s.  61)  namentlich  wegen  der 
bedeutung,  die  aber  in  den  erwähnten  worlen  ihr  analogon  findet.  Was 
aber  die  art  der  entstehung  dieses  laulwechseis  anlangt,  so  ist  er  noch 
keinesweges  genügend  durch  die  bemerkungen  von  G.  II  46.  63  erklärt. 
Er  nimmt  an  dasz  aus  ursprünglichem  g  sich  gt>  und  daraus  lat.  b  gr.  ß  ent- 
wickelt habe  (II  46).  An  stelle  dieses  vcrmulelcn  gv  erscheint  aber  auch 
at.  ©  z.  b.  in  ven-ire  neben  dem  alllal.  be-t-erey  a-oM-ere,  ad-bi-t-ere 
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und  ar-bi-ter,  ferner  in  vieere  gr.  ßioc  scr.  g%9-.  Demnach  faszl  C.  die 
sache  so ,  dasz  lat.  c  und  b  in  den  wurzeln  desselbeu  Stammes  nicht  aus 
einander,  sondern  aus  der  gemeinschaftlichen  vorausliegenden  lautform 
gt>  entstanden  sind,  das  erslere  durch  abfall  des  g,  das  zweite  durch 
eine  art  consonanlischer  contraction  der  beiden  lautlichen  demente.  Ver- 
gleiche man  aber  damit  eine  andere  lautliche  erscheinung  aus  dem  latei- 
nischen. Aus  der  lautverbindung  d«,  welche  etymologisch  zwei  conso- 
nanten  enthält,  entstand  o,  z.  b.  bellum  aus  ducllum  (Gorssen  ausspr.  1 58), 
und  nur  suävis  und  eiginti  werden  als  beispiele  aufgeführt ,  in  welchen 
anstatt  eines  ursprüglichen  du  ein  v  erscheint,  indem  vor  demselben 
das  d  ausgestoszen  wurde.  Die  lautform  gt>  aber  ist  nach  C.  aus  g  ent- 
standen durch  lautliche  aflection  des  g ;  indessen  auch  hier  begegnet  der 
zweifei  wieder,  wie  oben  bei  dem  entstehen  eines  TT  aus  k  durch  die  mit- 
lelstufe  fa>,  ob  aus  einem  einfachen  laute  gv,  der  etymologisch  kein  dop- 
pellaul  ist ,  das  &nemal  durch  Umschlag  in  den  lippenlaut  b  und  das  an- 
deremal  durch  absonderung  des  einen  bestandteils  t>  entstehen  kann.  Ue- 
berdies  ist  z.  b.  das  etymologische  Verhältnis  der  unter  nr.  640  erwähn- 
ten wdrler  und  vieler  anderen  noch  nicht  genügend  aufgeklärt.  Was 
aber  namentlich  Tuvr)  und  böot.  ßctvd  anbetrifft,  so  ist  der  vocal  v  im 
erstem  worte  kaum  anders  als  aus  Fa  zu  erklären,  wie  auch  C.  II  287 
annimmt.  Dasz  dann  aber  diese  form  nicht  unmittelbar  von  f€V-  herzu- 
leiten ist,  sondern  durch  andere  formen  vermittelt  werden  musz,  würde 
sich  daraus  ergeben. 

In  allen  den  Allen,  welche  die  in  rede  stehende  lauterscheinung 
bestätigen ,  zeigt  sich  im  griech.  stets  anlautend  —  für  den  inlaut  gibt 
es  nur  das  zweifelhafte  €p€ßoc  (II  66)  —  ß,  nirgends  ein  beispie]  dafür 
dasz  an  stelle  des  alten  g  oder  des  vermuteten  gv  ein  F  getreten  wäre1), 
wie  im  lat.  ein  ©  neben  b  erscheint  in  den  hierher  gehörigen  Wörtern. 
Die  beiden  beispiele  öpoc  und  ala,  in  welchen  ein  aus  gt>  entstandenes 
F  abgefallen  sein  soll,  sind  ganz  unsicher.  C.  bestreitet  die  von  mir  auf- 
gestellte erklärung,  dasz  öp-oc  von  dp-  herstamme  und  den  berg  als 
ragenden  bezeichne,  aus  mehreren  gründen  (II  67).  Erstens  zeige  Bo- 
p&xc  und  namentlich  Tnjcpßöpetoc  noch  den  anlautenden  consonanten 
von  öpoc,  bedeute  demnach  (1  nr.  504)  eigentlich  <  bergwind *.  Es  ist 
aber  zum  mindesten  unwahrscheinlich,  dasz  man  um  den  nordwind  zu 
bezeichnen  bergwind  gesagt  habe,  weil  dies  kein  attribut  desselben  ist, 
das  sich  dem  sinnlichen  eindruck  als  solches  ergeben  hätte.  Zweitens 
widerspreche  dieser  herleitung  der  umstand,  dasz  6p-  in  Wirklichkeit 
nur  eine  bewegung,  nicht  eine  ausdehnung  in  die  höhe  bezeichne.  Es 
lieszen  sich ,  wollte  man  diese  art  von  begriffen  in  grösserer  ausdehnung 
verfolgen ,  eine  menge  belege  für  diese  bedeutungszusammenhänge  geben. 
Die  ausdehnung  in  die  höhe  ist  eben,  wenn  man  diesen  abstracten  begriff 
sinnlich  entstehen  läszl,  ein  sich  erheben,  und  gerade  diese  bedeutung 
neben  den  anderen  'strebe  auf,  errege'  führt  C.  (I  nr.  500)  als  die  der 


1)  Ebenso  ist  noch  kein  sicheres  beispiel  der  Verstümmelung  von 
anlautendem  kv  zu  v  im  griechischen  nachgewiesen  (Curtius  II  ISO). 
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wurzel  6p-  an.  Es  spricht  sich  dies  aus  in  dem  verbalen  altribut  (€  412) 
Xiccf}  b'dvabeöpOMe  fiiipr],  das  bei  Öp-oc  als  nominales  attribut 
im  substantivischen  begriffe  gefestigt  erscheint.  —  Wenn  ferner  die  deu- 
tung  von  ala  aus  skr.  ita  d.  h.  ai-ta  c  namentlich  der  endung  wegen 
zweifelhaft '  erscheint,  so  ist  die  Identität  von  ala  mit  yaia  der  bedeu- 
tung  halber  bei  den  lautlichen  Schwierigkeiten  um  nichts  mehr  gesichert. 
Denn  skr.  a$ru  hat  mit  bdxpu  dieselbe  bedeulung  und  ist  ein  ganz  an- 
deres wort  (II  310).  Ist  etwa  deshalb  auch  T^-^t=<pr|-jii,  cYßuj  =  Xei- 
ßuu,  äXivb&Hiai=KuAivbdc^ai,  ävOpaS  =  xdvbapoc  usw.?  Die  skr. 
endung  -t>a  entspricht  der  tat.  -tu-s  oder  -uu-s;  das  femininum  dersel- 
ben -9d  ist  im  lat.  gekürzt  in  -t>tt  oder  -uH.  Dasselbe  suffix  kehrt  aber 
auch  im  lat.  in  der  gestalt  -bu-$  wieder,  im  griech.  ist  es  zu  -ßo-c  -ßr| 
-ßo-v  geworden  oder  zu  -uo-C  oder  das  u  ist  in  die  vorhergehende  silbe 
als  vocal  übergetreten.  Bopp  hat  (vergl.  gr.  III*  %  943)  die  griech.  gestalt 
dieses  sufßxes  nicht  erkannt.  Nun  weisz  ich  allerdings  kein  beispiel  dafür 
anzugeben,  dasz,  wie  in  ala  aus  *ai-Fa  angenommen  wurde,  das  a  die- 
ses suffixes  kurz  sei,  denn  das  lateinische  -vii  mit  kurzem  vocal  beweist 
nichts  für  die  kürze  im  griechischen.  Ist  demnach  ata  fälschlich  als*aiFa 
erklärt  worden ,  so  glaube  ich  doch ,  dasz  man  an  der  durch  vocalischen 
zulaut  verstärkten  wurzel  ai-  von  t-  gehen  festzuhalten  hat.  Dann  aber 
erkläre  ich  ala  aus  *ai-ia  (älterem  *aiF-ia?)  wie  fa-xa  aus  *ifa-ia. 
Schriebe  man  die  vorausgesetzte  form  aha  auf  skr.  weise,  so  würde 
man  eya  d.  h.  aiya  erhalten.  Nun  erinnere  ich  daran,  dasz  an  stelle  des 
skr.  suffixes  -eya-s  im  griech.  -€iO-c  erscheint  in  den  sog.  sloffadjectiven, 
dasz  also  die  Unterdrückung  des  einen  i  hier  ihr  gegenbild  findet. 

Von  der  Verwandlung  eines  ursprünglichen  gh  fürt  C.  II  67  nur 
vup-  (I  nr.  440)  an.  Es  ist  möglich  dasz ,  wie  der  griech.  stamm  viß- 
dem  skr.  mg-  (I  nr.  439),  mit  Verwandlung  des  gutturalen  in  den  labialen 
laut,  so  auch  vi<p-  dem  vorausgesetzten  stamme  *snigh-  entspricht.  In- 
dessen wenn  C.  selbst  (I  nr.  439)  einen  Zusammenhang  zwischen  nig- 
und  vi<p-  =  *snigh-  für  annembar  erklärt,  so  ist  auch  für  die  skr. 
wurzel  nig-  nihg-  der  wegfall  eines  anlautenden  s  anzunemen,  und  dies 
ist  bedenklich ,  da  sonst  überall  in  ähnlichen  fällen  das  s  sich  behauptet 
hat.  Da  in  den  verbalstämmen  g  auch  ein  secundärer  zusatz  ist,  so  konnte 
man  —  um  dies  hier  mit  einzufügen  —  an  eine  kürzere  wurzel  *m-  den- 
ken und  damit  das  lat.  ni-t~6re,  ni-t-or  verbinden,  ein  wort  dessen  C. 
dem  index  nach  nirgends  erwähnung  tut.  Aber  die  Möglichkeit  bleibt 
auch  für  dieses  wort  noch  übrig,  dasz  es  vorn  ein  g  verloren  hat  und 
dasz  (fj)nitor  aus  dem  stamme  *</<*»-  griech.  fcw-  weitergebildet  ist  (vf. 
K.  z.  X  262  anm.).  —  Die  möglichkeit  aber,  dasz  IXaropöc  dXaxuc  und 
dXaOpöc  (Hesych.)  lautlich  so  zusammengehörten,  dasz  aus  x  ein  <p  ent- 
standen wäre,  wird  man  in  abrede  stellen  müssen.  Denn  da  eAacppöc 
schnell  heiszt,  so  läszt  es  sich  mit  dXau-vu)  in  Verbindung  setzen;  dann 
sind  aber  die  verschiedenen  aspiralen  nicht  aus  einer  entstanden,  sondern 
aus  secundärer  Weiterbildung  des  verbalslammes  £Xa-.  Ganz  gewis  aber 
ist  der  anklang  von  qpXiapoc  an  xXtapöc  nur  scheinbar;  Lobeck  (rhem. 
31)  vermutete  es  und  G.  ist  geneigt  für  diese  beiden  Wörter  einen  über- 
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gang  von  X  in  9  anzunemen.  Loheck  ist  dazu  bewogen  worden  durch 
Üvidius  {fast.  V  195) :  Chlor is  eram  quae  Flora  vocor;  corrupta 
lalino  nominis  est  nostri  littera  grate a  sono.  Dies  aber  sind  zwei  ganz 
verschiedene  stimme  und  darum  stehen  die  von  ihnen  hergeleiteten  Wör- 
ter seihständig  neben  einander. 

Die  Verwandlung  eines  dentalen  in  einen  labialen  consooanten 
ist  im  allgemeinen  abzuweisen,  vielmehr  wo  griech.  TT  und  T,  ß  und  b 
neben  einander  vorkommen,  hat  man  auf  einen  gutturalen  laut,  auf  Ir 
und  g  als  die  gemeinschaftliche  quelle  zurückzugehen ,  aus  dem  nach 
zwei  verschiedenen  richlungen  hin  der  dentale  und  der  labiale  hervor- 
giengen;  nur  im  Soli  sehen  dialekt  erscheint  q>  anstatt  8«  was  im  lat.  f 
für  dh  eine  analogic  findet  (II  69  f.). 

Die  unter  dem  zusammenfassenden  namen  dentatismus  behan- 
delte lauterscheinung  enthält  die  Verwandlung  eines  gutturalen  —  k 
g  gh  —  in  den  entsprechenden  dentalen  —  T  0  (II  1% — 80).  Für  di« 
Verwandlung  eines  ursprünglichen  k  in  T  erhallen  wir  folgende  tabeiie 
nach  den  auscinandersetzungen  von  G.  (II  71  f.): 

indog.  gultur.  k 


skr.  palat.  k'  =  kj 

\ 

V 


neuind.  tsek        gr.  t 
Ganz  ähnlich  ist  die  lautumwandlung  einer  ursprünglichen  media  guttu- 
ralis ,  wie  folgende  tabelle  zeigt : 

indog.  guttur.  g 


skr.  palat.  g  =  gj 

\ 


neuind.  dsch  gr.  I  (dialektisch)        gr.  b  (dial.) 

Mit  dem  auf  diese  weise  dargestellten  vorgange  vergleicht  C.  jenen,  bei 
welchem  einerseits  aus  Ar;  cc,  böot.  TT  und  anderseits  aus  yj  l  entsteht 
(II  72).  Dabei  aber,  glaube  ich,  ist  ein  unterschied  verwischt,  der  durch- 
aus wesentlich  ist.  Nemlich ,  wie  schon  oben  bei  besprechung  von  dem 
übergange  eines  k  in  p  darauf  hingewiesen  wurde,  dasz  der  laut,  aus  wel- 
chem p  entstand,  ein  einfacher  laut  war  und  nicht  eine  doppelconsonanr. 
so  musz  auch  hier  festgehalten  werden ,  dasz  der  palatale  durchgangs- 
laul,  aus  dem  dann  im  griech.  t  und  b  oder  l  hervorgieng,  durchaus  als 
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ein  einfacher  laut  anzusehen  ist,  denn  er  entstand  aus  einem  einfachen 
laute.  Dagegen  sagt  C.  II  76:  *Z  ist  aus  dj  für  älteres  gj,  b  mit  Unter- 
drückung des  j  aus  dj  entstanden,  und  &p€8pov  verhält  sich  zu  6^p€- 
Opov,  ZeXXuj  zu  MXXuJ,  wie  ß&UJ  zu  £pbuj  von  wz.  FcpT-'  Aber  bei 
der  entstehung  von  cc  zeigt  der  böot.  lautwechsel  TT  und  die  etymolo- 
gie ,  ebenso  wie  auch  bei  Z  aus  yj,  dasz  ihnen  eine  wirkliche  doppelcon- 
sonanz  vorausgieng.  Nun  kommt  dies  Z  und  b  neben  einander  im  anlaute 
für  ein  einfaches  g  nur  dialektisch  vor,  und  wie  es  scheint  nur  bei 
den  Arkadern,  nicht  im  gemeinen  griechisch.  Dasz  nun  so  b  und  Z  ne- 
ben einander  erscheinen,  erinnert  daran,  dasz  der  niederdeutsche  sagt  dal, 
der  engender  that,  indem  das  th  ein  gelispeltes  s  ist,  welches  Raumer 
(aspir.  u.  lantversch.  s.  22)  durch  ft*  bezeichnet,  während  in  andern  fällen 
dasselbe  M  mit  einem  gelispelten  s,  vor  welchem  man  noch  ein  vorge- 
schlagenes d  hört,  gesprochen  wird,  welches  derselbe  durch  dHs  be- 
zeichnet. Man  ist  aber  doch  nicht  berechtigt  diesen  gelispelton  laut  zu 
den  doppelconsonanten  zu  rechnen.  *  Der  Zischlaut  ist  nicht  vollkommen 
zu  s  oder  s*  entwickelt,  sonst  würde  dies  th  (=  dhs)  =  ds  =  »  sein' 
(Raumer  a.  o.).  Demgemäsz  scheint  auch  das  in  rede  stehende  Z  nicht  in 
der  weise  für  einen  doppelconsonanten  angesehen  werden  zu  dürfen,  wie 
das  gemeingriechische  £,  und  ist  ihm  also  nicht  gleichzusetzen,  weil  es 
dann  der  unvollkommene  graphische  ausdruck  für  den  laut  ist,  der  zwi- 
schen dem  palatalen  skr. g  und  dem  neuindischen  dsch  in  der  mitte  liegt; 
das  b  aber,  mit  dem  es  wechselt,  drückt  den  Umschlag  des  schwanken- 
den palatalen  lautes  g'  in  die  reine  dentalis  aus,  während  Z  aus  der  wei- 
ter fortgehenden  Verderbnis  des  palatalen  lautes  sich  bildete.  Eine  an- 
dere sache  ist  es  mit  Zduj  ich  lebe.  Wie  bteuTGt  zeigt,  ist  in  £du>  das 
21  aus  öj  entstanden ,  ist  also  etymologisch  wirklicher  doppelconsonant, 
oder,  wenn  auch  Maua  nicht  hierher  gehören  sollte  (II  76),  so  geht 
Zätü  doch  auf  eine  bildung  *Yiauj  zurück  (II  63).  Unter  den  einzelnen 
beispielen  für  diese  laulerscheinung  weist  C.  II  75  gewis  mit  recht  äol. 
7TfjXui=TrjXÖC€  zurück,  ungeachtet  diese  wortc  etymologisch  noch  nicht 
erklärt  sind.  Die  zweite  der  beiden  obigen  labellen  würde  ich  demnach  so 
aufstellen:  guttur.  g 


Ohne  weitere  ausfürung  bemerke  ich  dabei  den  wesentlichen  unterschied 
von  C.  auffassung,  dasz  das  gj  der  2n  columne^ctymologisch  doppelte 
laute  bezeichnet,  nicht  einen  einfachen  wie  das  gj  der  In  columne. 


nciiind.  dsch 


l 
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Für  die  erklärung  der  dor.  form  öpvlx-  «eben  dpviG-  weist  C.  II  80 
auf  die  endung  -txo-c  in  böot.  deminutivis  hin.  Eine  zusammenhangende 
erklärung  der  einen  oder  der  andern  form  vermag  ich  nicht  zu  geben; 
indessen  sind  wol  -ix  und  -16  oder  -T-X  und  -i-8  lautlich  nicht  einander 
gleich :  denn  beide  elementc  x  und  0  werden  sonst  vielfach  in  suffixen 
verwendet.  Allerdings  genügt  dies  noch  nicht  zur  erklärung:  denn  na- 
mentlich verlangt  der  vorhergehende  lange  vocal  noch  genauere  Unter- 
suchung. Man  würde  aber,  wollte  man  G  und  x  bicr  einander  gleich- 
setzen ,  auch  genötigt  sein  MouviXOC  und  MouviTOC  für  dasselbe  wort 
zu  erklären  und  dazu,  da  es  denselben  sinn  hat,  auch  MouviOC  zu  zie- 
hen (Ahrens  rh.  mus.  XVII  365). 

Unsicher  ist  die  Verwandlung  labialer  laute  in  dentale  (II  81  f.)* 
Der  folgende  abschnitt  behandelt  die  erscheinungen  der  aspiration. 
Da  die  griechischen  aspiraten  aspirierte  tenues  sind,  so  ist  es  natürlich 
dasz  sich  eine  tenuis  durch  cinflusz  eines  nachfolgenden  oder  vorange- 
henden consonanten  in  eine  aspirala  verwandelt,  und  dies  geschieht  na- 
mentlich vor  p  X  v.  Ob  T^X'VT)  hierher  gehört,  ist  zweifelhaft,  da  auch 
£-TUX-ov  Tux-rj  und  T€UX-uj  eine  aspirala  haben  (I  nr.  235).  Wenn  man 
aber  die  im  vocal  so  manigfaltigen  bildungen  dieses  Stammes  betrachtet: 
T€K-  tuk-  Tix-"»  so  lassen  sich  diese  nicht  durch  blosze  neigung  der 
spräche  zu  vocalischer  abwcchselung  innerhalb  der  drei  grundvocale  er- 
klären, sondern  man  wird  daraus  die  Folgerung  ziehen  müssen,  dasz 
diese  verschiedenen  formen  verschiedene  primitive  bildungen  sind  aus 
('iner  wurzel,  von  welcher  nur  der  consonant  beständig  gehlieben  ist, 
ähnlich  wie  neben  einander  vorkommen  KdX^üJ  und  K[a]Xuui  u.  a.  Ge- 
rade dieser  teil  verbaler  bildungen  ist  aber  noch  zu  wenig  durchforscht, 
und  die  sprachvergleichende  Wissenschaft  scheut  sich  im  allgemeinen 
noch  die  Zergliederung  der  Wörter  bis  zu  dieser  äuszersten  grenze  hin 
fortzusetzen.  —  Was  ferner  äcpvu)  £Ea(<pvr|C  und  d£amvr)C  betrifft, 
so  nimmt  C.  deren  identität  an,  indem  auszer  der  aspiration  der  tenuis 
in  &a{q>vr)C  der  vocal  i  aus  der  folgenden  endung  nach  seiner  meinung 
herübergesetzt  ist.  üeber  die  Versetzung  eines  t  aus  seiner  ursprünglichen 
Stellung  hinler  einer  mula  vor  dieselbe  wird  weiter  unten  noch  zu  reden 
sein.  Da  aber  noch  von  keinem  dieser  Wörter  eine  etymologie  gegeben 
ist,  so  ist  auch  ihr  Verhältnis  zweifelhaft.  Ich  glaube  dasz  &-a-Triv-nc 
nebst  <5-(pv-w  gebildet  ist  von  dem  stamme  von  welchem  auch  mv-uC- 
ceiv,  mv-UTÖc  herkommt,  und  dasz  beide  demnach  sich  mit  lat.  ex  im- 
proviso  der  bedeutung  nach  decken,  während  &-cucp-vriC  von  aiiTUC 
herkommt  und  eigentlich  'jäh,  plötzlich*  bedeutet.  Dann  wäre  d-<pv-W 
ein  adverbium  wie  TTÖppw,  die  endung  der  beiden  andern  liesze  sich  mit 
£Ednc  vergleichen.  Ungewisser  ist  der  aspirierende  einflusz  eines  vorauf- 
gehenden v  auf  eine  ursprüngliche  tenuis.  Von  den  angefürten  beispielen 
(II  86)  wenigstens  sind  einige  wol  zu  beseitigen.  Bei  ItXOC  könnte  man 
an  ^x-iVOC  erinnern  (I  171),  das  ohne  voraufgehendes  v  eine  aspirata 
hat,  das  Verhältnis  von  c\k-  dazu  ist  ganz  problematisch;  ferner  KÖT-XH 
und  skr.  fan-kha-s  sehen  fast  wie  intensiv  reduplicierte  formen  aus,  und 
dann  wäre  kha-  der  stamm ,  der  nicht  durch  das  vorhergehende  n  erst 
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aspiriert  worden  ist.  Dasselbe  ist  der  fall  bei  TOV-0ap-iEeiV.  Die  ganz 
gleich  gebildete  form  Tav-xap-KÄV  von  xep-  tr-emo  rp-lu)  (I  nr.  244) 
darf  hier  ebenso  wenig  teuschen  als  z.  b.  bei  den  verben  des  tones  na- 
mentlich ganz  gleich  gebildete  Wörter  neben  einander  vorkommen,  die 
sich  nur  durch  die  mula  unterscheiden  (vf.  K.  z.  X  255.  257.  259  vgl.  mit 
etym.  unters.  I  62).  Demnach  ist  TCtv-6ap-i£€iv  eine  intensive  redupli- 
cation  und  gewis  richtiger  mit  6op-€iv  Op-U)-CKUU  zu  verbinden  als 
eine  aspirierende  einwirkung  von  v  anzunemen. 

Einen  eigentümlichen  fall  der  aspiration,  für  die  eben  kein  anderer 
grund  als  der  der  'unwillkürlichen  aflection*  geltend  gemacht  worden  ist 
—  denn  eine  erklärung  ist  noch  nicht  gegeben  —  bilden  die  perfecta 
auf  -xa  und  -<pa.  Die  form  dbrjboFa,  auf  die  sich  einige  stützten,  um 
dem  perfectum  eine  endung  -Fa  beizulegen,  ist  durchaus  so  zu  fassen, 
wie  C.  II  87  es  getan  hat.  —  Ausfflrlich  wird  dann  der  Wechsel  zwischen 
TT  und  q>  im  anlaut  und  im  auslaul  von  Stämmen  behandelt  (II  90 — 94). 
Die  vergleichung  (Leo  Meyer  vergl.  gr.  1 51)  von  KOÖcpOC  mit  skr.  kap-alas 
(wz.  hamp)  scheitert  wol  an  den  vocalen,  da  auf  keine  weise  ersichtlich 
ist,  wie  ou  aus  et  entstehen  konnte.  Was  ferner  GdiTTUj  und  Td-cpoc 
£-Tä<p-r)V  anbelangt,  so  meine  ich  dasz  wir  hier  es  mit  einer  alten  cau- 
sativbildung  zu  tun  haben  aus  dem  skr.  stamm  dhä-  gr.  9e-  und  dasz  es 
in  der  bedeutung  unserem  'beisetzen'  gleich  kommt.  Dann  erklart  sich  die 
aspiration  aus  der  metathesis.  Auch  Polt  (et.  f.  II*  467)  ist  neuerdings 
auf  diese  herleitung  gekommen,  verwirft  sie  aber,  weil  'die  leichenver- 
brennung  die  ältere  silte  in  Griechenland  scheint'.  Demnach  soll  6dttT€tv 
eigentlich  'verbrennen*  heiszen.  Indessen  heiszt  es  X  52  von  Elpenor,  der 
noch  nicht  begraben  worden  ist:  ou  rdp  ttuj  dx^öttTTTO  uird  Xö<>vdc 
€Üpuoo€tr)C,  was  doch  nur  durch  'beigesetzt'  erklärt  werden  kann.  Und 
dasz  OdTTTiv,  weil  es  den  schlusz  der  ganzen  leichenfeierlichkeit  bildet, 
das  beisetzen,  eben  deshalb  diese  im  ganzen  bezeichnen  kann ,  ist  erklär- 
lieh.  Diese  generelle  bezeichnung  tritt  ja  auch  ganz  besonders  in  TOtqpoc 
hervor.  Denn  als  Elpenor  nachträglich  wirklich  noch  bestattet  wird,  wird 
zuerst  in  der  gewöhnlichen  Homerischen  betrachtungs-  und  erzählungs- 
weise diese  handlung  im  allgemeinen  durch  6dtrr€tV  bezeichnet,  so- 
dann im  besondern  geschildert:  qpiTpouc  6*  atmet  Ta^övTCC,  06* 
aKpoTctTTj  Trpöcx1  ctKiri,  GaTTionev  dxvuneyot,  6a\cpdv  Kaxd  öd- 
Kpu  x^ovtcc.  airrdp  diret  veKpöc  t*  dKdrj  Kai  T€t)x€a  v€Kpoö, 
Tu^ißov  xeuavxec  Kai  in\  crrjXnv  dpucavrec  TTrjHajicv  dKpo- 
xdTijj  TUfißuj  eOrtpec  dperjuöv  (m  11—15). 

Die  aspiration  einer  media  musz  schon  deshalb  überhaupt  nur  ganz 
vereinzelt  sein,  weil  es  im  griech.  nur  harte  aspiralen  gibt.  Man  hat 
Geöc  mit  lat.  deus  zusammengestellt,  weil  die  bedeutung  das  zu  fordern 
schien.  Aber  dies  wort  zeigt  recht,  wie  wenig  man  der  neigung  nach- 
gehen darf,  zwei  Wörter,  die  begrifflich  so  nahe  liegen,  ohne  weiteres 
zu  identifizieren,  wenn  die  lautlichen  Verhältnisse  einander  nicht  ganz 
genau  entsprechen.  Man  könnte  dergleichen  noch  als  einwirkungen  alter 
paradigmatischer  normen,  an  die  man  sich  traditionell  gewöhnt  hat,  be- 
zeichnen. Es  ist  immer  wolgetan,  lieber  zwei  solche  Wörter  einstweilen 
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noch  aus  einander  zu  halten,  weil  —  wenn  irgend  ein  laulwechsel  einmal 
in  gang  gehracht  ist  —  er  so  vielfach  schaden  anrichtet.  Es  sind  nun 
drei  gründe,  welche  C.  ü  95  gegen  die  idcnlität  gellend  macht:  die  vo- 
calischcn  Verhältnisse  in  skr.  diea-s  (=*dait*a-$)  lal.  dlvu-s  (=de/t>us), 
während  im  griech.  sich  von  einem  diphlhong  keine  spur  zeigt;  ferner 
die  formen  biOC  =  *otF-tO-C,  AlF-ÖC;  endlich  weil  sich  'in  den  zahl- 
reichen ableitungen  auch  von  einem  F  oder  irgend  einem  ihm  verwandten 
laute  keine  spur  zeige'.  C.  stellt  zur  hegründung  noch  den  salz  auf: 
'wenn  wir  in  der  spräche  ein  gefühl  für  die  zusammengehörigkeil  der 
einer  wurzel  entsprungenen  formen  voraussetzen  müssen ,  so  ist  nichts 
verdächtiger  als  das  ausweichen  einer  einzigen  und  noch  dazu  einer  be- 
grifflich den  übrigen  keineswegs  fernstehenden  form  aus  den  bahnen  der 
übrigen.'  Nun  ist  aber  Gep-  =  skr.  ghar-  (II  nr.  651  s.  79).  Ich  ver- 
mag für  jelzt  nichts  gegen  diese  allgemeine  anname  einzuwenden,  musz 
indessen  bekennen,  dasz  ich  ihr  noch  etwas  widerstrebe.  Gill  aber  diese 
vergleichung,  so  stellen  sich  anderseits  mit  dem  anlaulc  x  gegenüber 

Xap-07TÖ-c  xaipw  X^p-M»l  X<*Plci  ferner  xp-ueöc  »•  (vf-  elym. 
unters.  I  44.  Curtius  1  nr.  202.  200.  197.  II  s.  «0).  Das  glaube  ich  nun 
dreist  verneinen  zu  können ,  dasz  die  spräche  O^poc  O^po^xat  und  X<*PK 
XOUpuj  XPUCÖC  u.  a.  noch  als  zusammengehörig  empfand.  Jener  salz  von 
C.  ist  zu  unbestimmt,  als  dasz  man  auf  ihn  folgerungen  bauen  dürfte. 
Die  hauptsache  bleibt  bei  der  vorliegenden  frage  eben  der  so  durchschla- 
gende unterschied  der  laute  von  AiÖC  und  OeÖC.  Auf  die  immer  noch 
rätselhaften  formen  Oe'c-cpctTOC  &-ciuc  Ge-CTrectoc  gründet  nun  C. 
seine  herleitung  vom  stamme  Gec-  flehen,  bitten.  Dann  müste  man  doch 
wol  OeÖC  für  *6ecoc  stehend  ansehen.  Zunächst  scheint  ein  eben  solches 
unerklärliches  c  der  name  Böc-rropo-c  zu  bieten,  der  als  ochsenfurl, 
Oxford  gedeutet  wird.  Der  zwischen  €  und  o  in  OeÖC  ausgefallene  con- 
sonant  ist  nun  aber  doch  ein  F  gewesen.  Es  zeigen  dies  die  formen  wel- 
che in  der  sehr  sorgfälligen  schrifl  von  Voretzsch  (de  inscriplione  Cre- 
tensi  qua  continelur  Lytliorum  et  Bolocnliorum  foedus  diss.  inaug.,  Halle 
1862,  s.  9)  zum  crslenmale  nachgewiesen  werden:  «QIBOC  in  Gortynio- 
ruin  nummo  apud  Mionn.  vol.  II  p.  280  n.  179  Gtßöc  legendum '  videlur 
i.  e.  6i6c,  6€ÖC,  nam  OeÖC  olim  ÖtFöc,  OetFöc*),  Oeuöc  erat,  quo  certe 
QeuöbOTOC  nomen  in  nummo  Apollonopolitanorum  Revue  de  philol. 
I  304,  V  nos  deduxit.»  Ist  hierdurch  das  digamma  gesichert,  so  wird  die 
frage  nur  noch  verwickelter.  Denn  nun  erweist  sich  die  etymologie  die 
C.  I  nr.  312 b  gegeben  hat  als  unrichtig,  weil  sie  vom  stamme  Oec-  aus- 
gieng  und  weil  eine  Verwandlung  eines  ursprünglichen  F  in  c,  die  mau 
wegen  Olc-qxxTOC  annemen  müste,  noch  von  keinem  behauptet  worden 
ist  und  sich  überhaupt  nicht  behaupten  läszl,  also  wol  auch  nicht  für 
BÖCTTOpoc  unmittelbar  anzunemen  ist.  Demnach  ist  es  bisher  durchaus 
noch  nicht  gelungen  die  etymologie  von  OeÖC  zu  finden.  Meine  eigne 

2)  Vielmehr  musz  mau  von  BcFöc  ausgehen,  nun  welcher  form  sieh 
OlFdc  ergibt  mit  dem  bei  den  Kretern  vorkommenden  Übergänge  von 
ein»,  und  Otßoc;  die  form  OeiFöc  hat  Voretzseh  angesetzt,  weil  er  das 
wort  aueh  noch  mit  deoat  verband. 
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erklärung  des  Wortes  will  ich  hier  übergehen,  weil  manche  andere  Wör- 
ter hierbei  noch  in  frage  kommen,  und  verspare  sie  für  eine  andere  ge- 
legenheit.  Da  6eöc  als  ein  bcispicl  für  aspiraüon  der  media  b  nicht  gel- 
ten kann,  eben  so  wenig  die  beiden  andern  hin  und  wieder  angefürten 
Wörter  (II  96),  so  gibt  es  für  diese  media  und  überhaupt  für  alle  mediae 
im  anlaut  kein  beispiel  dieser  lautafTection.  Wol  aber  cmusz  die  aspira- 
tion im  inlaul  in  einigen  lallen  anerkannt  werden'  (II  98).  Indessen 
ist  diese  erscheinung  nur  über  einen  ganz  kleinen  kreis  von  Wörtern 
verbreitet,  und  auch  selbst  die  von  C.  angefürten  erleideu  noch  einige 
abzüge.  Vor  allem  ist  die  elymologie  des  worles  äv-6-p-WTro-C  von 
dv-o-pö-c  doch  sehr  fraglich :  denu  wenn  das  wort  nur  durch  ein  länge- 
res suffix  sich  von  dvf^p  unterscheidet,  so  begreift  man  zunächst  den 
grund  gar  nicht,  warum  hier  der  doch  immerhin  so  sehr  seltene  Wechsel 
—  der  vielleicht  bei  genauerer  forschung  gänzlich  fallen  wird  —  von  b 
in  6  eintrat.  Man  wird  vielmehr  das  wort  dv-öp-UJ-TTO-C  zu  teilen  und 
die  wurzel  in  6p-,  zwischen  welchen  beiden  consonanten  ein  vocal  aus- 
gefallen ist,  zu  suchen  haben.  Ferner  £av6öc  verglichen  mit  dem  ved. 
Chandras  glänzend,  wofür  später  kandras  üblich  ist,  und  lat.  cand-ere 
wird  so  erklärt ,  dasz  b  aspiriert  worden  ist  wegen  des  vorausgehenden 
n  und  nachfolgenden  r  und  zugleich  r  ausgefallen  ist  *wie  in  ttoti  neben 
TTpOTt'  (II  99  f.).  Abgesehen  von  dem  letzteren,  dem  sein*  problemati- 
schen ausfall  des  p,  ist  schon  anderweitig  darauf  aufmerksam  gemacht 
worden  (et.  unl.  I  23  f.),  dasz  das  skr.  d  und  das  gr.  0,  jedes  für  sich, 
Weiterbildungen  sein  können  aus  dem  einfachem  stamme  $k'ari-,  k'an-. 
Also  auch  dies  wort  ist  fraglich.  Ziehen  wir  nun  die  Wörter  ab ,  welche 
C.  selbst  II  100  ausscheidet,  so  bleiben  einzig  uud  allein  nur  ttoxOc  und 
TrdYXU  nebst  irpöxvu  und  das  sehr  problematische  päxtoc  von  prprvinju 
übrig,  die  wahrscheinlich  hierher  gehören. 

Hierauf  folgt  der  abschnitt  von  der  hauch eutziehung.  Die  ent- 
siehung  einer  lenuis  aus  einer  aspirata  ist  an  sich  schon  sehr  zweifelhaft 
und  wird  auch  durch  beispiele  uicht  sicher  gemacht  (11  101  f.) ;  sehr  wol 
alier  ist  es  möglich,  dasz  einer  aspirata  eine  media  entspricht.  In  einer 
anzahl  von  scheinbar  hierher  gehörigen  Wörtern  ist  aber  die  media  die 
ältere  lautstufe  (II  102 — 104),  in  andern  findet  die  media  ihre  erklärung 
darin  dasz  ein  \k  voraufgehl,  sodasz  fuß  immer  einem  sonstigen  <p  gegen- 
übersteht (II  104 — 106).  f  Einmal  findet  sich  f  einem  x  gegenüber1  in 
^TfUC  nahe,  verglichen  mit  <$YXl  und  s^r-  fkut  eng.  Schon  Pott  hat 
(Curtius  II  104)  daran  gedacht  dTYUC  V0D  frfXi  zu  trennen,  weil  der  vo- 
cal abweicht.  Die  Wörter  ß^vOoc  und  ßdGoc,  irlvOoc  und  irdOoc  zeigen 
denselben  vocalwechsel ,  indessen  ist  hier  der  consonant  unverändert  ge- 
blieben. Demnach  trenne  ich  auch  ^TYUC  von  (SyX1"  die  etymologische 
herleitung  werde  ich  anderweitig  geben.  —  Bei  OdjLißoc  und  Td<poc  T€- 
Gnira  öäirav  (Hesych.)  bemerkt  C.  II  105,  dasz  Oan-  Tarn-  öcuiß-  <wol 
nur  als  eine  labiale  erweiterung  der  wz.  GaF  (nr.308)  zu  betrachten'  sei; 
indessen  ist  dann  doch  der  ausfall  von  F  in  diesen  formen  bedenklich,  da 
sonst  das  di gamma  in  der  gestall  eines  vocals  in  den  neuen  erweilerungen 
solcher  wurzeln  bleibt.  Ueberdies  ist  für  öäF-  aus  dem  skr.  und  auszer 
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dem  ksl.  in  andern  sprachen  eine  entsprechende  würze I  noch  nicht  nach- 
gewiesen ,  sodasz  ich  auch  hier  eine  einfachere  wurzelgestalt  9a-  ver- 
mute, ohne  sie  indessen  noch  weiter  bestätigen  zu  können.  Hier  wie  bei 
andern  Wörtern  läszt  sich  über  den  etwaigen  lautwechsel  keine  so  be- 
stimmte erklärung  geben,  weil  die  secundSre  Wurzelerweiterung  dabei 
in  frage  kommt  (II  106  f.)-  Was  aber  ßpefl-  und  bhram-  anbetrifft  und 
lat.  /"reinere,  in  welchem  das  f  auf  eine  alte  aspirata  hinweist,  so  ist 
hier  durchaus  darauf  aufmerksam  zu  machen ,  dasz  das  r  erst  die  aspira- 
tion  bewirkt  hat  und  demnach  ßpeji-  wol  die  ältere  lautstufe  darstellL 
In  einem  andern  worte  steht  im  lat.  inlautend  die  media,  in  söb-r-iu-s 
skr.  ^ubh-ra  splendidus,  cumAA-  lucere,  splendere;  ags.  syf-r  ahd.  süb- 
ar  nhd.  saub-er  (vf.  et.  unt.  I  24).  Während  dort  altn.  brim  erscheint, 
tritt  hier  im  ags.  f  an  dessen  stelle ,  und  diese  erscheinung  —  ähnliche 
gibt  es  auch  noch  anderweitig  — ,  welche  der  sog.  lautverschiebung  wi- 
derspricht, darf  nicht  immer  nach  dem  gleichen  schema  beurteilt  werden, 
sondern  die  speciellen  lautlichen  Verhältnisse  sind  dabei  ins  auge  zu  fas- 
sen. —  In  dem  verbum  Xouiß-dveiv  tritt  ß  auf  anstatt  eines  <p  in  Xd<p- 
upo-v  beute  und  skr.  labh-  und  lambk-.  Nun  nimmt  C.  II  108  an ,  dasz 
£-\aß-ov  auf  Xouiß-  zurückzufüren  sei ,  d.  h.  das  ß  des  reinen  Stammes 
herrühre  von  dem  des  verstärkten  präsensstammes ,  während  in  gerade 
entgegengesetzter  weise  die  nasalierten  präsensstämme  sonst  aus  dem 
einfachen  aoriststamme  verstärkt  sind.  Warum  sollte  sich  hier  die  sprä- 
che verirrt  haben?  Dasz  man  aber  auf  eiuen  kürzern  stamm  zurückgehen 
tnusz,  scheint  XetCt  anzudeuten,  das  mit  Xdqpupov  im  sinne  stimmt. 
Dies  will  icli  jedoch  hier  nicht  weiter  verfolgen.  Denn  da  sich  gegen 
solche  annamen  die  sprachvergleichende  Wissenschaft  noch  zu  sträuben 
scheint,  so  kann  nur  eine  ausfürliche  behandlung  dieser  und  ähnlicher 
fragen  überzeugend  wirken.  —  In  betreff  von  Ößpiuoc  und  der  Zusam- 
menstellung mit  skr.  ambhrnas  gewaltig,  welche  auch  G.  II  109  abweist, 
weit  er  das  wort  auf  ßpiGuu  ßpiapöc  bezieht,  ist  der  nachweis  vonW.  C. 
Kayser  (Philol.  XVIII  656 — 657)  wichtig,  dasz  die  Schreibweise  öußpijioc 
erst  mit  dem  j.  1300  n.  Chr.  und  wahrscheinlich  in  folge  einer  falschen 
etymologie  beginnt. 

Die  erweichung  zeigt  sich  darin,  dasz  ursprüngliche  tenues  zu 
mediae  herabsinken,  namentlich  die  gutturale  tenuis,  am  seltensten  die 
dentale  (II  110 — 118).  Wenn  dprprcu  dem  sinne  nach  mit  dpK-  zusam- 
mengestellt wird  (I  nr.  7),  so  ist  es  doch  bedenklich  die  form  aus  *dpaK- 
mit  eingeschaltetem  hülfs-  oder  irrationalem  vocal  zu  erklären,  da  ein 
solcher  schwerlich  jemals  verlängert  wurde,  weil  er  kein  voller  vocal 
war.  Die  von  C.  aufgezählten  Wörter  geben  noch  zu  allerlei  zweifeln  an- 
lasz ,  da  sie  etymologisch  noch  nicht  einmal  alle  klar  sind.  Bemerkens- 
werl ist  nun  das  resullat ,  das  sich  aus  der  ganzen  übersieht  ergibt,  dasz 
nemlich  die  erweichung  nur  einen  sehr  begrenzten  umfang  hat  und  dasz 
man  in  der  anname  solcher  erweichungen,  wie  überhaupt  unregelmäsziger 
lautwechsel,  äuszerst  vorsichtig  sein  musz.  Wenn  man  so  vielfach  ab« 
handlungen  liest,  welche  den  lauten  einen  so  freien  Spielraum  lassen  und 
mit  hinein  Übergänge  nach  dem  andern  das  dunkel  der  spräche  nur  noch 
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dichter  und  mysteriöser  machen,  so  wünschte  man  im  interesse  der 
sache,  dasz  man  sich  nicht  immer  reizen  liesze  solche  Vermutungen  ohne 
strenge  methode  und  ohne  eine  klare,  ausfürlichc  daricgung  zu  ver- 
öffentlichen. 

Am  ende  dieses  ahschnitles  werden  noch  zwei  einzelne  wurzeln 
zusammengestellt,  in  welchen  anstatt  bh  ein  digamina  eingetreten  ist. 
Die  erste  ist  dy-  für  Fat-,  zu  der  C.  II  119  auch  ökttj  als  das  abge- 
brochene ufer  stellt  wegen  ßrrfjLUV.  Schon  Döderlein  (Horn,  gloss.  HI 
s.  1  f.)  hat  das  wort  so  erklärt.  Dasz  aber  dtc-Tr)  von  die-  spitz  [I  nr.  2) 
herkommt,  macht  ÖX-ör|  wo'  deutlich,  das  man  doch  nicht  von  Fcrr-  her- 
leiten kann,  so  gern  man  vielleicht  wegen  des  o  wollte;  ferner  die  lat. 
wdrler  altl.  oc-rem  montem  confragosum  (Festus  s.  181),  umbr.  Ocri- 
culutn  (jetzt  Otricoli)  auf  einem  steilen  hügel,  sab.  Inter-ocrea  (jetzt 
Antrodoco)  in  einer  bergschlucht,  sab.  oeres  (=  montis,  Mommsen  u.  d. 
s.  341)  auf  der  bronze  von  Rapino  (Mommsen  a.  o.  s.  336),  wahrend 
sonst  diesem  stamme  im  lat.  ac-er  entspricht.  —  Mehrere,  auch  Kuhn 
(beitr.  I  37^),  halten  bkrag-  und  bhag-  für  identisch,  wie  TTpOTi  und 
ttoti.  C.  zweifelt  daran  und  mit  recht;  es  ist  aber  schon  oben  bemerkt, 
dasz  mau  auch  an  der  identität  von  TrpOTi  und  ttoti,  welche  C.  annimmt, 
zweifeln  musz,  wie  überhaupt  an  dem  einschub  oder  dem  ausfall  eines  p. 

Der  zweite  abschnitt  enthält  die  sporadische  Verwandlung 
der  nasale  (II  120 — 124).  Bekannt  ist,  dasz  im  auslaute  v  für  altes 
m  eintritt,  z.  B.  itttto-v  equo-m  usw.;  als  ein  'eindringen  vom  auslaut 
in  den  inlaut'  wird  von  Döderlein  und  C.  (II  120)  die  entstehung  des  v  in 
viv  aus  juuv  aufgefaszt,  sodasz  letzteres  selbst  erst  wieder  für  *\\x-\\k  aus 
l-  =  lat.  em-em  eundem  (Paulus  epit.  s.  79)  stände.  Abgesehen  von 
der  bedeutung  cihn  sie  es',  für  welche  man  den  sinn  der  Steigerung  oder 
der  reduplication  für  das  griech.  juuv  viv  nicht  begreift,  wälirend  das  lat. 
entern  eundem  bedeutet,  ist' doch  ein  besonderer  pronominalstamm  na-, 
von  welchem  v-lv  herkommt,  ebenso  wie  ein  zweiter  ma-,  von  welchem 
^itv  herkommt,  hinlänglich  nachgewiesen.  Der  sporadische  Wechsel  der 
liquidae  betrifft  den  Wechsel  zwischen  /  und  r  (II  124 — 135);  in  einer 
anzahl  Wörter  findet  sich  im  skr.  r,  dem  im  griech.  X  entspricht.  Unter 
nr.  659  werden  die  zu  skr.  st>ar-  gehörigen  Wörter  behandelt ,  zu  denen 
auch  dA-da  sonnen  wärme  gehöre  und  YlX-ot.  Diese  beiden  gehören  aber 
zwei  andern  wurzeln  an  (vf.  et.  unt.  1  77.  39).  Zur  erstem  wz.  dX-  lie- 
szen  sich  noch  mehr  Bestätigungen  geben,  da  sie  eine  ungemein  reich 
entwickelte  ist.  Wichtig  sind  die  erorterungen ,  die  sich  zum  teil  auf 
numerische  Verhältnisse  des  Vorkommens  der  beiden  liquidae  beziehen. 

Es  folgen  Untersuchungen  über  das  di gamma  und  über  j od,  von 
denen  die  ersteren,  mit  den  bisherigen  Untersuchungen  zusammengehal- 
ten, am  wenigsten  neue  resultale  ergeben,  sondern  vielfach  die  alten 
ansichten  wiederholen.  Beide  consonanten,  F  und  j\  sind  nebst  dem  drit- 
ten Spiranten  c  für  die  griechische  spräche  besonders  bemerkenswerlh, 
weil  sie  so  vielfache  Veränderungen  und  teilweise  gänzliche  Zerstörung 
erlitten  haben.  Das  griechische  hat  eine  abneigung  gegen  die  Spiranten. 
Und  nur  insofern  ist  das  digamma  ein  ganz  besonderer  consonant,  seit 
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Bcnüey  bis  herab  auf  Bekker  ein  liebling  der  graromatik,  der  überall 
vorgeschoben  zu  werden  pflegt. 

Es  gehört  zunächst  nicht  zu  dem  zwecke  den  C.  im  auge  gehabt 
hat,  Ober  die  ausspräche  der  einzelnen  laute  genauere  Untersuchungen 
anzustellen ,  da  er  sie  vorzugsweise  von  seilen  ihrer  etymologischen  be- 
deutung  aufgefaszt  hat.  Bei  den  Zusammenstellungen  aber  über  die  Sorte- 
ruugen ,  denen  das  digamma  unterliegt,  scheint  es  mir  fast  notwendig 
zu  sein,  über  den  laut  desselben  eingehendere  Untersuchungen  anzu- 
stellen :  denn  hier  läszt  sich  nach  der  ausreichenden  anzahl  der  beispiele 
durch  methodische  Zusammenstellung  allerdings  ein  resultat  mit  Sicher- 
heit erreichen.  Es  ergibt  sich  daraus,  dasz  das  ©  in  weit  mehr  fällen 
eineu  consonan tischen  laut  gehabt  hat,  als  C.  anzunemen  geneigt  ist. 
Um  es  übersichtlich  zu  erörtern,  dazu  gehört  mehr  als  eine  blosz  bei- 
läufige erwähnung;  wir  werden  bei  einzelnen  beispielen,  die  in  Verbin- 
dung mit  andern  entscheidend  sind,  darauf  aufmerksam  machen.  Zunächst 
werden  die  worte  aufgezählt ,  in  denen  zu  anfang  an  stelle  eines  f  der 
vocal  u  mit  spir.  asper  erscheint  (II  138  f.) ,  sodann  die  wo  dieser  vocal 
im  inlaut  erscheint.  Zu  den  dort  aufgefürten  föllen  (U  140)  kommt  noch 
hinzu  das  suffix  -uov  in  oXk-uiuv,  das  skr.  -9a*  entspricht,  ferner 
auch  ujv-uÖ-c.  Durch  Verbindung  mit  vorhergehenden  vocaJen  entstehen 
au  €U  ou.  Daran  aber,  dasz  in  formen  wie  vctü-OC  ctüeXXctt  Ctuujc  dk 
Verbindung  au  ursprünglich  consotianlisch  gesprochen  wurde,  läszt  sich 
nicht  zweifeln ,  weil  sonst  die  forin  deXXai  mit  ausgefallenem  consonan- 
ten  sich  nicht  erklärt,  ebenso  wenig  wie  VH-ÖC  aus,vr)0-c,  wie<paß-ot 
für  opaö-oc,  äßuj  von  auuuc,  wie  das  Pindarische  au&TÖt,  das  £TX*ue 
bei  Alkäos  (II  144).  Ob  nun  auch  vor  consonanten  wie  in  auTÖC  das  u 
in  au  vocalisch  oder  consonantisch  gesprochen  worden  ist ,  läszt  sich 
aus  der  altionischen  Schreibweise  dFuTÖc  dieses  wortes  in  einer  iuscbrifl 
von  Naxos  nicht  sofort  bestimmen.  Denn  die  erklärung  dieser  form  kl 
durchaus  noch  streitig.  Blau  ist  zunächst  geneigt  zu  sagen,  dasz  das  u 
in  au  eben  consonantisch  ausgesprochen  worden  sei,  weil  es  au  der 
stelle  dieses  buchslaben  steht ,  aber  dann  ist  man  gezwungen  das  hinler 
F  stehende  u  als  einen  bloszen  hilfsvocal  anzusehen,  und  gerade  dies  letz- 
tere hat  sein  bedenken ,  nicht  deshalb  weil  überhaupt  ein  hilfsvocal  ein- 
träte, sondern  der  vocal  u,  wo  man  eher  jeden  andern  erwartete.  Bleibt 
man  freilich  nur  bei  dieser  einzigen  form  stehen,  wie  Pohl  (de  dig.  s.  15; 
und  Savelsberg  (s.  8)  nach  Böckhs  Vorgang  tun,  mit  dem  überdies  beide 
nicht  übereinstimmen ,  so  behält  die  form  etwas  unerklärliches.  Die  wei- 
tere Verknüpfung  aber  mit  anderen  zum  teil  bisher  misverstandenen  for- 
men mag  hier  auf  sich  beruhen.  Was  Kau  et  t  KaOr)H  Kaürjc  KrjuE  ktj£ 
anbelangt,  so  erklären  sie  sich  nicht,  wie  C.  II  141  meint,  aus  der  Grund- 
form* *xaF-u£,  vor  allen  Kaürjc  nicht,  in  welchem  das  suffix  schon  ein 
anderes  ist. 

Der  folgende  abschnitt  bespricht  die  Verwandlung  eines  di- 
gamma in  o  (II  146—148).  Zu  den  bisher  unter  diesen  gesichtspu»^ 
gefaszten  beispielen  fügt  C.  einige  neue  hinzu.  Zuerst  wird  aufgefürt 
dXoduj,  dessen  Homerische  form  dXoia  (I  568  —  bei  C.  steht  hierein 


Digitized  by  Google 


G.  Curtius :  Grundzüge  der  griechischen  Etymologie.  2r  Theil.  603 

druckfehler  — )  auf  *FaXFja  zurückzufüren  sei.  Oh  nun  0  geradezu  für 
F  steht,  was  mir  durchaus  unmöglich  scheint,  oder  aus  dem  vocalischen 
heiklang  des  F  entwickelt  ist,  läszt  C.  unentschieden.  Gut.  Auer  wenn 
es  weiter  heiszt:  'in  dXuur)  äXwc  tenne  ist  das  F  mit  der  endung  ver- 
wachsen, ganz  ähnlich  wie  im  ahd.  auslautendes  to  sich  bisweilen  nur 
in  der  länge  des  vorhergehenden  vocals  erhalten  hat,  z.  B.  grä  unser 
grau,  si  für  älteres  sio  gen.  sewe$9,  so  verstehe  ich  nicht  recht,  wie 
das  F,  das  schon  in  o  aufgegangen  ist,  noch  einmal  milder  endung  ver- 
wachsen soll.  Die  vergleichung  aber  aus  dem  deutschen  passl  gar  nicht 
und  beweist  nichts:  denn  gräte,  das  den  casus  zugrunde  liegt,  ebenso 
wie  sew  haben  beide  auch  mit  dem  tc  einen  langen  vocal.  Und  für  das 
erstere  beweist  es  auszerdem  auch  noch  TpöFöc  vom  nom.  ypave.  Mit 
der  angeblichen  Verwandlung  des  digamma  in  o  vergleicht  C.  die  erschei- 
nung  aus  dem  ahd. ,  dasz  an  stelle  eines  auslautenden  w  ein  o  erscheint, 
wie  z.  B.  in  falo  gen.  falw-es.  Aber  dies  o  ist  selbst  erst  aus  dem  vocal 
ti  entstanden,  hier  wie  in  zahlreichen  andern  fallen.  0.  Schade,  dem  ich 
dies  bedenken  mitteilte,  hat  mir  diese  auflassung  der  sache  an  die  hand 
gegeben.  Was  aber  die  entstehung  von  dXoduj  oder  dXotdiu  aus  *FaXFj- 
anbelangt,  so  ist  dazu  gar  keine  notwendigkeil  oder  auch  nur  ein  schein 
vorhanden;  vielmehr  befindet  sich  unter  den  I  nr.  527  angefürten  Wörtern 
dXcupov  und  daneben  äXeiap,  und  demnach  wäre  mittels  vocalischer 
Steigerung  daraus  dXoF-diu  anzusetzen,  aber  nicht  *FaXFj-duj.  Wie 
neben  dX^w  öXeiap  erscheint,  so  neben  äXodw  dXoidiu.  Was  das 
Alkmanische  bodv,  das  angeblich  geradezu  für  bFdv  stehen  soll  und  dies 
für  *biFav,  anbelrifTt,  so  sei  hier  nur  darauf  aufmerksam  gemacht,  dasz 
hier  doch  geradezu  0  für  F  genommen  wird.  Es  würde  eben  so  gut  sich 
nach  dieser  mathematischen  gleichselzung  aus  T6ÖC  und  löc  heraus  eine 
identilät  von  €  und  F  aufstellen  lassen  wegen  der  skr.  stamme  Iva-  und 
50a-,  wenn  hier  nicht  augenscheinlich  die  altlat.  form  sot>o-  die  ganz 
gleiche  wortgestalt  zeigte.  Ebenso  denkt  sich  C.  II  146  das  Verhältnis 
von  bo-decaro  zu  b^-erro,  das  er  schon  I  nr.  269  bespricht.  Nemlich 
aus  der  wz.  biF-  soll  beF-  entstanden  sein,  mit  Übergang  des  t  in  €  — 
was  schon  höchst  gewagt  ist,  ja  meiner  meinung  nach  im  griech.  un- 
möglich und  von  andern  mindestens  als  höchst  unwahrscheinlich  bezeich- 
net wird  — ,  ferner  da  sich  'gerade  so  wie  bodv  zu  laL  rfi>w,  ebenso 
bodecorro  zum  imperf.  bforo  verhält'  (II  146) ,  ist  also  nach  C.  meinung 
F  nach  ausgefallenem  t  zu  o  geworden.  Und  nun  dem  gegenüber  ist  C. 
noch  geneigt  das  einmal  überlieferte  verbum  b€Üw  als  'nicht  ganz  aus 
der  luft  gegriffen'  anzusehen.  Wenn  also  b^-orro  für  *b^F-aro  steht, 
so  ist  doch  nach  allen  sonstigen  verbalbildungen  bo-decorro  für  *boF- 
decoro  die  durch  vocalische  Steigerung  daraus  weiter  gebildete  form. 
Und  der  so  ohne  weiteres  statuierte  ausfall  des  t,  um  von  biF-  zu  bo- 
zu  gelangen,  ist  doch  auch  noch  eine  erscheinung,  welche  zum  besinnen 
und  zur  vorsieht  zwingt.  Also  man  bildete  nach  Unterdrückung  von  i 
die  form  *bFdccorro  oder  den  stamm  bF  — -  denn  so  stellt  sich  doch  die 
sache  —  und  dann  machte  man  wieder  bodecerro  daraus!  C.  hat  weder 
hier  noch  an  der  oben  angefürten  stelle  des  ersten  bandes  an  das  verbum 
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bOK€iV  gedacht,  das  sich  dem  sinne  nach  recht  gut  anschlieszt.  Wenn 
ich  nun  ausspreche,  dasz  bOK-eiv  auch  mit  diesem  blF-OTO  verwandt 
ist,  so  mag  das  sehr  auflallend  scheinen  und  kann  den  jetzt  herrschenden 
ansichten  gegenüber  allerdings  nur  durch  die  gründlichste  behandlung 
zur  Überzeugung  gebracht  werden.  Dann  fällt  aber  vollends  die  möglich- 
keil,  dasz  bo-decaro  eigentlich  für  *6F-dccctTO  stünde.  —  Wenn  fer- 
ner von  C.  boiof  (I  nr.  377.  II  146)  aus  *ÖFi-j-oi  erklärt  wird,  so  liegt 
auch  hier  wieder  die  unmittelbare  gleichsetzung  o  =  F  zugrunde.  Der 
stamm  bFi-  schien  C.  den  vorzug  zu  verdienen  wegen  bic  und  fticcöc, 
daneben  aber  erscheint  doch  auch  ein  stamm  6cu-  in  o€UT€pOC  und  beu- 
totoc  —  Die  beiden  onomalopoietischen  Wörter  Kod£  von  den  fröschen 
und  koi£€IV  von  den  ferkeln  drücken  durch  ihr  o  den  betreffenden  laut 
viel  genauer  aus  als  quaken  und  quieken ,  und  auch  hier  also  steht  0 
nicht  für  F,  da  von  einem  *KFdH  und  *xFt£€tV  nirgends  die  rede  ist  und 
ein  attiker  das  gar  nicht  schreiben  konnte.  —  "Oa£oc ,  der  name  einer 
kretischen  Stadt,  ist  auch  ein  sehr  häufig  angefürtes  beispiel  dafür,  dasz 
O  =  F  sei.  Hier  aber  läszl  sich  aufs  deutlichste  das  falsche  dieser  erklä- 
rung  nachweisen.  Nach  Stephanos  Byz.  hat  die  Stadt  ihren  namen  von 
der  läge  und  vom  verbum  Fcrr-fivai.  Um  kurz  zu  sein ,  so  sind  die  ver- 
schiedenen formen  auf  folgende  weise  aus  einander  herzuleiten : 


*Fd-Fa£oc 


FdEoc  Oia£ic 

I 

"A£oc 

Zunächst  entstand  aus  der  reduplicierten  form  durch  einflusz  des  folgen- 
den digamma  aus  a  ein  t) ,  wie  in  die  oet*  skr.  at>is  u.  a. ,  und  nach  ab- 
fall  des  anlautenden  wie  des  inlautenden  digamma  "OaEoc.  C.  bemerkt : 
f beachten s werth  ist  in  diesen  wie  in  einigen  andern  wdrlern  (?)  der  acceut, 
der  auf  die  neugeborne  silbe  6  wandert  (?) ,  ein  fingerzeig  für  die  welche 
alle  (?)  vocalveränderungen  aus  dem  einflusz  des  hochtones  erklären 
wollen9  (II  147))  wie  z.  b.  für  Corssen  —  können  wir  hinzufügen,  wel- 
chem C.  hierin  sonst  schon  gelegentlich  widersprochen  hat.  In  diesem 
falte  alter  steht  nach  altem  betonungsgeselze  der  accenl  regelrecht  auf 
der  reduplicalion ,  und  deshalb  wurde  die  folgende  silbe  Fct  in  Fau£oc, 
der  nach  der  andern  seile  hin  entwickelten  form,  zu  u.  Aus  dem  hoch- 
tone erklärt  sich  also  der  ausfall  des  vocals  der  zweiten  silbe  nach  dein 
F  oder  das  zusammenschrumpfen  der  silbe  Fa  zu  u;  dauerte  auch  noch 
einige  zeit  hindurch  die  existenz  des  F  in  der  anzusetzenden  form  *FdF£oc 
fort,  dessen  zweites  F  sich  ohne  einen  hilfsvocal,  den  stummen  nachklang 
jenes  im  verschwinden  begriffenen  a,  nicht  sprechen  liesz,  so  fiel  dies 
dann  gänzlich  aus ,  und  so  entstand  die  Form  FdEoc.  Derselbe  lautliche 
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vorgang  liegt  aus  dem  lal.  eben  so  nachweisbar  zutage  in  der  vorauszu- 
setzenden form  *Cloviiius ,  aus  der  einerseits  Clotlius%  anderseits  Cloi- 
lius  hervorgieng  und  CluiNus.  Ritsehl  hat  (rh.  mus.  XVI  610 — 612)  na- 
mentlich hervorgehoben ,  dasz  in  der  lautverbindung  AV  und  OV  ur- 
sprünglich das  V  consonantisch  gewesen  ist,  dasz  mithin  aus  an  und  ot> 
erst  au  und  ou  entstanden  sind  und  dasz  nun  nicht  aus  dem  diphlhong 
au  sondern  aus  ax>  a  entstand  mit  ausfall  des  r,  anderseits  o,  das  dann 
zu  u  umgewandelt  wurde,  aus  ot>  mit  dem  ausfall  desselben  lautes. 
Reiche  beispiele  finden  sich  für  diese  verschiedenen  lautstufen  bei  Gorssen 
ausspr.  I  137.  171  —  176.  Damit  sind  die  lautwandlungen,  die  bei  und 
mit  diesem  consonanlen  nach  vorausgehendem  vocale  vor  sich  gehen, 
noch  nicht  erschöpft ,  so  weit  aber  kommen  sie  zunächst  hier  nur  in  be- 
tracht.  —  'Ferner  dürfen  wir  mit  Pott  o?coc  dotterweide,  okuet  eine 
weidenart,  hinzufügen  (zu  fiuc  I  nr.  593),  in  welchen  Wörtern  der  diph- 
thong  wol  nicht  durch  zulaut  aus  t,  sondern  wie  in  "OaSoc  =  *A£oc, 
Fäüoc  durch  vocalisierung  des  F  entstanden  ist.'  Auf  diese  äuszerung 
(I  357)  bezieht  sich  C.  II  148;  nach  dem  bisherigen  kann  diese  erklärung 
nicht  bestehen.  Wiederum  tritt  dieselbe  erklftrung  wie  oben  bei  ctXodu) 
für  den  ersten  teil  der  Wörter  öXooi-Tpoxoc  und  öXoö-mpuuv  auf.  G. 
erklart  (I  nr.  527  und  555)  den  hergang  so :  'der  in  po/c-  hervor- 
tretende endlaut  ist,  wie  schon  Buttmann  sah,  eine  verkürzte  reduplica- 
tion;  dasselbe  F  steckt  in  dem  zweiten  o  von  öXooupoxoc,  wie  in  dem 
von  dXodw.'  Kein  beweis  ist  dafür  aufzubringen ,  dasz  das  r  eine  ver- 
kürzte reduplication  ist,  da  namentlich  in  vielen  andern  stimmen,  die 
mit  einem  ganz  andern  consonanlen  als  dieses  t>  beginnen,  dasselbe 
wortbildende  elemenl  auftritt  (et.  unt.  I  91 — 93),  das  man  noch 
lange  nicht  überall  als  solches  anerkannt  hat.  Nach  allem  bisherigen  und 
dem  oben  bei  dXodtu  bereits  bemerkten  erscheint  nun  diese  angenom- 
mene vocalisierung  des  f  zu  o  als  eine  aus  blosz  mathematischen  wort- 
gleichungen  hervorgegangene,  ist  aber  nicht  wirklich  lautlich  eingetreten. 
Dem  ist  nun  noch  hinzuzufügen,  dasz  in  den  lat.  Wörtern  cer-tu-s  tal 
rw~s  vol-to  usw.  überall  das  r  m-  unmittelbar  an  den  stamm  getreten  ist, 
während  im  griech.  einesteils  dasselbe  geschehen  ist,  wobei  nach  vor- 
ausgehender liquida  das  F  in  den  stamm  zurücktrat;  anderesteils  erscheint 
die  endung  -aFoc,  z.  b.  K€paFöc  =  cervui,  dfXaFöc,  xavaFöc  usw. 
Und  nun  erklären  sich  doch  solche  formen  wie  öXoöc  einfach  aus  ur- 
sprünglichem *6XaFöc,  nur  dasz  durch  den  einflusz  des  F  in  diesen 
Wörtern  abweichend  von  jenen  ot  sich  zu  o  assimiliert  hat,  aber  nicht 
das  o  aus  F  entstanden  ist.  —  Die  form  öfbo-o-c  entspricht  der  lat. 
oetd-tu-s,  der  skr.  ashta-ma-s  und  lautete  also  eigentlich  ÖTbo-Fo-c, 
wie  auch  ÖTÖO-fjKOVTa  zeigt  dasz  zwischen  stamm  und  endung  noch  ein 
consonant  gestanden  hat.  G.  erklärte  I  nr.  96  die  erweichung  von  KT 
in  Tb  aus  dem  'einflusz  d$s  F,  das  wir  wegen  ociarns  in  der  ableitenden 
silbe  voraussetzen  müssen.'  An  der  stelle  des  zweiten  bandes ,  in  der  er 
sich  auf  diese  erklärung  bezieht ,  sieht  er  aber  das  o  als  entstanden  aus 
F  an  (II  113),  was  doch  offenbar  mit  jener  erklärung  nicht  stimmt.  Weiter 
betrachtet  er  dann  wieder  o  als  Vertreter  der  laute  do  des  lat.  octdvus 
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und  sagt:  'dasz  o  hier  ein  irrationaler,  dem  spiranlen  F  sehr  nahe  ste- 
hender vocal  war  [der  sich  erst  allmählich  als  o  fixiert  hatte]  ergibt 
sich  deutlich  aus  der  Homerischen  messung  6T^ööv.,  Demnach  soll  also, 
wenn  ich  diese  wortc  recht  verslanden  habe,  Öybooc  aus  *ÖT&Foc  ent- 
standen sein  und  der  vocal  o  sich  erst  gebildet  haben  und  dann  wieder 
dasselbe  o  =  F  sein ,  zugleich  aber  der  irrationale  vocal ,  der  doch  nur 
zur  Unterstützung  der  ausspräche  zwischen  consonanten  eintrat,  geblie- 
ben sein.  Das  stimmt  nicht  zusammen.  Die  einsilbige  gellung  aber  von 
-ööv  hat  doch  ihre  deutlichste  analogie  in  vielen  andern  Homerischen 
formen,  und  wenn  man  es  recht  betrachtet,  so  ist  nichts  natürlicher  ab 
dasz  öx&oFoc  entweder  unmittelbar  wie  *FäFct£oc  zu  Faö£oc  so  im 
ÖT&OUC  in  der  ausspräche  wurde  und  dazu  der  hochton  auf  der  ersten 
silbe  ganz  besonders  mitwirkte,  oder  dasz  ÖY&OOC,  in  welchem  das  erste 
0  wegen  des  darauf  folgenden  o  diesen  consonantischen  beiklang  annam, 
wenn  auch  das  F  nicht  mehr  geschrieben  wurde,  aus  eben  demselben 
gründe  mit  dem  zweiten  o  verschliffen  wurde. 

Es  bleiben  noch  einige  Wörter  übrig  von  den  bei  C.  II  145  —  148 
angefürten ,  in  denen  o  =  F  sein  soll ,  die  er  selbst  zum  teil  als  zweifel- 
haft bezeichnet.  Wir  müssen  diese,  die  meistens  etymologisch  noch  gans 
unklar  sind,  hier  bei  seile  lassen,  glauben  aber  gezeigt  zu  haben,  dasi 
die  von  C.  —  wie  früher  von  Pohl  u.  a.  —  angenommene  Verwandlung 
eines  F  in  o  näher  betrachtet  nicht  stich  hält  und  in  einer  mehr  mecha- 
nischen auffassung  ihren  grund  hat.  Ebenso  ist  auch  die  Verwandlung 
eines  digamma  in  i  (II  148 — 152)  unstatthaft,  und  hier  faszt  auch  & 
den  betreffenden  Vorgang  anders.  Im  folgenden  abschnitt  (II  152 — 158) 
werden  die  vorgeschlagenen  vocale  als  zeugen  für  digamma 
behandelt  und  die  frage  so  gestellt  *ob  ein  solcher  vocal  aus  F  in  der- 
selben weise  wie  das  eben  erörterte  u  und  o  hervorgegangen ,  oder  ur- 
sprünglich dem  F  vorgeschlagen  und  dann  auch  nach  dessen  ausfall  ste- 
hen geblieben  ist'  (II  152j.  Diese  Fragestellung  aber  ist  nicht  richtig,  da 
man  die  Verwandlung  eines  F  in  o  nicht  mehr  als  den  richtigen  ausdruck 
der  vorhin  besprochenen  lauterscheinung  gelten  lassen  kann.  Die  vocale, 
welche  im  aulaul  ehemals  digammierter  Wörter  erscheinen,  sind  et  und  € 
C.  nimmt  nun  nicht  eine  Verwandlung  von  F  in  e  an,  weil  ihm  nament- 
lich die  Verwandlung  in  a  höchst  bedenklich  erscheint  (II  156)  und  weil 
allerdings  die  sache  nun  so  weit  kommen  würde,  für  das  digamma  die 
ganze  reihe  der  vocale  et  €  t  o  u  als  stellvertretende  laute  aufzustellen. 
Der  eintritt  eines  e  scheint  ihm  noch  am  ehesten  möglich ,  weil  dieser  in 
t\bi-oc  äm-'i  np^eßc-ct  an  stelle  eines  F  stehe.  Es  ist  bekannt  dasz 
man  das  e  sonst  anders  erklärt,  aber  wenn  sonst  nirgends  ein  Übergang 
von  F  in  €  in  irgend  einer  wortform  nachgewiesen  ist,  so  ist  es  höchst 
unsicher  diesen  einen  —  eben  noch  unerklärten  —  Vorgang  in  der  fle- 
xion  zum  beweise  hierfür  nemen  zu  wollen,  da  überdies  von  seilen  des 
lautes  F  derselbe  für  das  griech.  geradezu  unmöglich  scheint.  Das  im 
deutschen  aus  u  hervorgegangene  tonlose  e  kann  nichts  beweisen.  Da 
wir  das  'entweder  —  oder'  dieser  frage,  wie  sie  C.  formuliert,  nicht  als 
die  richtige  gcgenüberstellung  anerkennen  konnten,  so  wird,  wenn  das 
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gesagte  richtig  ist,  auch  der  gesichtspunkt,  den  er  dann  allein  annimmt 
(fl  156),  noch  keineswegs  als  der  allein  aufzustellende  gelten  können. 
Er  meint  dasz  'in  einigen  fällen  der  Vorschlag  eines  a  und  €  vor  F  mit 
völliger  Sicherheit  (?)  daraus  zu  erschlieszcn  sei,  dasz  hinter  diesen  vo- 
calen  das  alte  digamma  noch  in  der  gestalt  von  u  vorliegt,  so  nament- 
lich in  aüArjpov  und  £u\r)pOV,  in  cutäbec  äjuiTcXoi  von  der  \vz.  Fi-, 
in  auXaE  d.  i.  ä-FAatc-c.  Dasz  also  ein  prosthetisches  a  und  €  so  gut 
wie  vor  liquidis  und  nasalen  auch  vor  F  eintrat,  ist  vollkommen  erwie- 
sen.' Erwiesen  ist  es  noch  nicht,  nur  erst  behauptet.  Ferner  aber  wird 
bei  den  wurzeln  carf-  auE-  äeH-  und  aub-  neben  äFeb-  und  skr.  rad~ 
es  zweifelhaft  gelassen  'ob  der  anlautende  vocal  ein  Vorschlag,  folglich 
rag-  und  t>ad-  die  ursprüngliche  wurzcl ,  oder  oh  umgekehrt  ug-  und 
ud-  als  wurzel  anzusetzen,  daraus  aug-  aud-  durch  zulaul  abzuleiten, 
in  avex-  aved-  aber  nach  dem  aus  u  erweichten  F  ein  e  eingeschoben 
sei.  Ich  habe  nach  den  spuren  der  vorhandenen  formen  für  die  erslerc 
wurzel  den  einen ,  für  die  zweite  den  andern  weg  als  wahrscheinlich  an- 
genommen' (II  157).  Um  auch  hier  mit  dem  einzelnen  zu  beginnen,  so 
läszt  sich  der  stamm  dFeb-  gar  nicht  aufstellen  (vgl.  I  nr.  298}:  denn 
daraus  kann  nimmermehr  dFeib-u)  hervorgehen,  da  das  t  unerklärt  bleibt; 
an  der  betreffenden  stelle  des  ersten  bandes  fügt  C.  ein  'non  liqucl'  bei; 
hier  aber  im  2n  bände  nimmt  er  diesen  stamm  bereits  als  identisch  mit 
dem  dort  behandelten  vad-  an.  Nicht  einmal  dFrjbuJV  stammt  daher: 
denn  um  weitere  crörterungen  zu  unterlassen,  so  wäre  hier  der  hilfs- 
vocal  €  verlängert,  was  wir  schon  oben  bedenklich  fanden  und  was  an 
sich  auffallend  genug  wäre.  Sodann  gibt  es  —  abgesehen  von  der  frage, 
was  das  b  eigentlich  ist  —  eine  genügende  anzahl  von  Wörtern ,  die  wie 
dFrj-buJV  von  öFrj-Mi,  aber  nicht  von  dFeb-,  ebenso  von  zugehörigen 
verben  abgeleitet  sind.  Und  der  stamm  äFe£-  neben  au3E  beweist  zunächst 
weiter  nichts  als  dasz  nicht  eine  erweichung  von  u  zu  F,  sondern  viel- 
mehr eine  Umwandlung  von  F  in  u  eingetreten  ist,  wie  im  lat.  ou  aus 
or,  au  aus  at>  entstand,  und  dasz  €  der  für  die  ausspräche  nötige  hilfs- 
vocal  ist.  Wenn  nemlich  ug-  und  ud-  die  ursprünglichen  wurzelformen 
wären  und  diese  durch  den  zulaul  a  verstärkt,  so  ist  die  frage  geboten: 
wodurch  wurde  denn  der  vocal  u  gezwungen  so  unnötigerweise  in  den 
vocal  F  'erweicht*  zu  werden,  da  ja  u  vocal  war  und  als  solcher  allein 
den  zulaul  erhielt.  Wenn  ferner  für  oupavöc  die  'umstell ung'  aus  r«- 
rnna-s  von  C.  II  157  nicht  für  erwiesen  gehalten  wird  und  'auch  der 
weg  von  Fop-avo-c  durch  öopavoc  denkbar  wäre',  so  hätte  die  spräche 
ohne  allen  erdenklichen  grund  das  F  in  o  verwandelt  und  einen  hiatus 
herheigefürt,  dadurch  dasz  hier  wie  angeblich  in  andern  Hillen  auch  o 
für  F  eingetreten  sein  soll.  Letzteres  ist  wiederholt  abgewiesen  worden. 
C.  geht  nun,  um  den  'Vorschlag*  eines  vocals  a  oder  €  vor  anlau- 
tendem digamma  zu  beweisen,  sogar  so  weit,  dasz  er  der  spräche  die 
'neigung'  zuschreibt  'den  tr-laul,  ehe  er  verschwand,  durch  einen  vocal 
zu  stützen',  damit  —  wie  es  scheint  —  der  vocal  den  späteren  die 
existenz  des  lautes  gleichsam  noch  anzeigte.  Wenn  nun  also  oupavöc 
nur  auf  die  weise  erklärt  werden  kann ,  entweder  dasz  vor  varunas  der 
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verschlag  et  im  gricch.  Irat  oder  so  dasz  —  aus  bisher  noch  nicht  er- 
kannter oder  erörterter  phonetischer  geltung  der  silbe  9a-  im  anlaut  der 
Wörter  —  man  im  griech.  die  laute  umstellte ,  so  tritt  hier  noch  man- 
ches andere  dazu,  um  die  erslere  auftassung  als  unrichtig  und  die  zweite 
allein  als  die  richtige  hinzustellen.  Dann  müste  also  einmal  eine  Torrn 
*ä-Fapotvö-c  existiert  haben ,  aus  der  dann  und  zwar  durch  einwirkung 
des  accentes  oüpavöc  entstanden  wäre  durch  die  millelstufe  *aupavöc. 
Neinen  wir  €ÜKnXoc.  Dies  soll  (II  56)  für  *£-F€KrjXoc  stehen ,  indem  das 
worl  etcnXoc ,  als  es  noch  digammiert  war  —  also  die  form  *FäcT)\oc 
—  mit  vorschlagendem  vocal  a  versehen  wurde  und  dieser  dann  als'  et 
bestehen  blieb  oder  wie  hier  zu  e  wurde,  und  indem  nun  <--Feicr)Aoc 
eine  synkope  erlitt.  Dann  aber  musz  doch  in  diesem  wie  in  allen  andern 
Wörtern  der  accent  von  der  ersten  silbe  von  F6cr)\oc  'gewandert'  seiu 
auf  das  prothetische  et,  also  auf  die  viertletzte  silbe,  ebenso  wie  in  eü- 
Xrjpov  ctuXripov  aus  *^-FeXripov  oder  *d-FeXripov.  Nimmt  C.  den  Vor- 
gang so  an,  so  musz  er  auch  diese  cwanderung'  des  accentes  auf  die 
viertletzte  silbe  zugeben ,  wozu  er  wol  nicht  geneigt  ist.  Sodann  aber 
hat  der  accent  in  seiner  geschichte  zwei  grundsätze  innerhalb  des  grie- 
chischen, von  denen  der  letztere  mit  der  zeit  allein  zur  geltung  kommt. 
In  der  frühesten  zeit  richtet  sich  der  accent  zum  teil  noch  nach  der  he- 
deulsamkeit  der  einzelnen  teile ,  welche  ein  wort  bilden ,  nirgends  klarer 
als  darin  dasz  der  accent  immer  die  reduplicalionssilbe  aufsucht,  was 
dann  in  vielen  verben  von  mehr  als  drei  silben  einen  ausfall  des  in  der 
zweiten  silbe  stehenden  ursprünglichen  vocals  der  wurzel  zur  folge  hat, 
sodasz  nur  noch  die  cousonanten  derselben  übrig  bleiben ;  das  spatere 
prineip  ist  das,  welches  an  die  drei  silben  und  an  die  quantilät  gebun- 
den ist.  Nun  wird  in  den  oben  erwähnten  fällen  niemand  dem  et-  oder 
das  wie  bei  den  liquiden  sich  prolhetisch  einstellte,  die  kraft  des  Sin- 
nes zutrauen,  dasz  dieses  rein  phonetische  element  (denn  eine  Be- 
deutsamkeit hat  selbst  C.  nicht  behauptet)  auf  sich  den  accent  wandern 
liesz.  Eine  solche  Wanderung  aber  des  accentes  wird  doch  niemals  ohne 
eine  bestimmte  richtung,  bald  hierhin  bald  dahin,  willkürlich  vom  accente 
unternommen,  und  wie  sich  diese  theorie  bei  "Ootüoc,  auf  das  gerade  C. 
gewicht  legte,  nicht  halten  kann,  dafür  sind  die  so  sichern  formen  die- 
ses wortes,  die  nach  C.  gar  nicht  erklärt  werden  können,  beweisend. 

Der  folgende  abschnitt  behandelt  die  Verwandlung  desdigam- 
ma  in  consonanten,  zunächst  in  ß  (II  158 —  164),  wobei  man  wol 
ganz  allgemein  aussprechen  kann,  dasz  das  griech.  suffix  -ßo-c  -ßf)  -ßo-v 
wie  das  lat.  -6u-s  -ba  (auch  als  masc.  der  In  decl.)  -bu-m  dasselbe  ist 
wie  -Fo-c  oder  -uoc  lat.  -eti-s  und  dasz  in  den  zahlreichen  Wörtern  mit 
dieser  endung  also  überall  der  Übergang  von  F  in  ß  vorliegt.  Mit  der 
Verwandlung  eines  F  in  ji  treten  wir  wieder  auf  ein  streitiges  gebiet  über, 
indem  bisher  dieser  Wechsel  wenigstens  in  einigen  bcispielen  als  ganz 
sicher  angenommen  wird,  aber  nicht  wirklich  bewiesen  werden  kann. 
Kein  einziges  der  beispiele,  die  C.  II  166  f.  von  den  unsichern  und  ganz 
unwahrscheinlichen  ausscheidet  und  als  sichere  aufstellt,  ist  geradezu 
zwingend  und  von  der  art,  dasz  nicht  auch  noch  eine  andere  auftassung 
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geltend  gemacht  werden  könnte.  Alle  haben  das  )i  im  anlaut  vor  folgen 
dem  vocale,  und  ein  solcher  grund,  warum  hier  anlautendes  F  in  ji  über- 
gieng,  ist  nicht  ersichtlich,  wie  in  dem  worte  (fyi-VÖ-C  von  wz.  au-,  wo 
u  sich  zu  ß  verhärtete  und  dann  vor  v  in  p  sich  verwandelte.  Das  erste 
von  den  angefürten  beispielen  ist  dXluJ,  äXeupOV,  neben  welchem  sich 
MdXcupov  Ondet.  Zunächst  ist  aber  ein  anlautendes  digamma  von  dXe'u) 
noch  nicht  erwiesen  (in  keiner  Homerischen  stelle  fürt  eine  spur  darauf), 
und  da  das  wort  temporales  augmenl  hat,  sogar  unwahrscheinlich.  Soll 
man  eine  etymologie  wagen,  so  wäre  es  erlaubt  dXäcOcu  schweifen  perf. 
äX-aX-tjcOat  heranzuziehen  und  die  drehende  bewegung  als  die  beiden 
gemeinschaftliche  hinzustellen.  C.  aber  nimmt  (I  nr.  527  und  II  166)  mit 
'gutem  gründe*  eine  form  FdXeupov  an,  auf  die  sich  die  ganze  Zusam- 
menstellung stützt.  Entweder,  meint  er  —  und  das  ist  ihm  weniger 
wahrscheinlich  —  stammt  FaX-  von  u.aX-,  oder  umgekehrt.  Dann  ist 
aber  notwendig  auch  vofoo  =  mo/o,  kurz  die  beiden  unler  I  nr.  481 
und  nr.  527  behandelten  und  durch  mehrere  indogermanische  sprachen 
verzweigten  Wortfamilien  müssen  eben  identifiziert  werden.  Das  hat  aber 
C  nicht  getan,  sondern  eben  dieses  eine  wort  öXeupOV  nebst  /i&Xeu- 
pov  von  allen  übrigen  weg  vereinzelt  gestellt.  Man  könnte  ebenso  von 
KuXivb^OjLiai  ausgehend  durch  ein  *KFaXivt>^(^cu  zu  dem  unter  I  nr.  527 
mit  angefürten  äXivbloficti  gelangen  oder  vielmehr  FaXivb^ojidi.  Dann 
wäre  derselbe  wortstamni  gar  noch  weiter  hinauf  verfolgt.  'Eine  dritte 
möglichkeit,  dasz  vielleicht  verschiedene  griechische  mundarlen  zwei  im 
übrigen  gleichlautende  und  nur  im  anlaut  verschiedene  formen  für  den- 
selben begriff  aus  ganz  verschiedenen  wurzeln  gebildet  hätten,  scheint 
mir  kaum  denkbar.'  Das  sachliche  Verhältnis  zwingt  eben  unmittel- 
bar zu  der  dritten  ansieht,  dasz  jiidX-eupov  von  dem  dem  lat.  stamme 
mol-  gr.  jiuX-r)  entsprechenden  herkommt,  und  jede  andere  erklärung 
ist  noch  unerwiesen.  —  Meiner  vergleichung  von  fidX-Xö-c  mit  nnXov 
hält  C.  II  167  entgegen,  dasz  er  \xoX\6c  zotte  nicht  mit  \if\\ov  schaf 
zusammenzubringen  wüste.  Nirgends  ist  ersichtlich,  dasz  paXXöc  gerade 
das  zottige  als  eigenschafl  des  vlieszes  bedeutet.  Es  wäre  gerade  so  wie 
wenn  man  an  der  Zusammenstellung  von  KÜJCtC  mit  K€ic6ai  deshalb 
zweifeln  wollte,  weil  kujoc  ja  das  vliesz,  das  feil  bedeutet  und  K€iC0cu 
liegen.  Denn  jeder  sieht,  dasz  die  bedeutung  vliesz,  feil  hier  eben  daher 
kommt,  dasz  man  sich  auf  ein  solches  feil  legte.  Dagegen  also  allein  hält  C. 
die  vergleichung  mit  lat.  vilfus,  rellus  fest,  auszerdem  dasz  diesem  auch 
im  griech.  oüXoc  entspricht.  Wäre  es  irgendwie  möglich  und  lauteten  die 
Wörter  etwas  weniger  verschieden,  so  würde  ebenso  die  bedeutung  dahin 
führen  können,  schaf  mit  ovis  lautlich  durch  Übergänge  zu  verbinden.  Nicht 
auf  den  laut  allein  kommt  es  an,  eben  so  wenig  auf  die  bedeutung  allein, 
sondern  auf  beide  zusammen.  —  Was  )i&pTrnju  anbetrifft,  so  ist  schon  oben 
darüber  gesprochen.  —  Ferner  peXööpevoc  *  n^Xbujv  ttjkujv  <p8tvu)V 
eiuOinjÜJV  (Hesych.)  verbindet  C.  in  der  letztem  bedeutung  mit  FcXb-, 
£Xbo|nai  £jti9uhu),  IXbeTCti  ImBu^ict,  d-lXbujp;  für  die  drei  ersten 
findet  sich  zufällig  kein  anderes  FeXb-,  an  das  man  anknüpfen  könnte.  Es 
wird  wol,  wie  mir  scheint,  ju^Xb€C6ot  in  der  bedeutung  hinschwinden, 
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vergehen  mit  dem  griech.  stamme  fictX-  weich  zusammenhängen.  Was 
aher  das  uiXbecGat  für  ^7ri8u^€tV  und  U-OAtHc  *  dXmc  (Hesych.)  anbe- 
trifft ,  so  verknüpfe  ich  deren  elvmologie  mit  andern  Wörtern ,  wobei  an 
ein  |i  für  F  nichl  gedacht  werden  kann. 

Das  sind  die  Wörter  sämtlich,  auf  die  C.  mit  einiger  Sicherheit 
einen  Übergang  von  F  in  u,  gründet;  die  übrigen  II  167  — 171  aufgezähl- 
ten, minder  oder  kaum  wahrscheinlichen  wollen  wir  hier  übergehen. 
Fürs  erste  also  ist  dieser  lautwechsel  noch  nicht  erwiesen,  und  man  hat 
grund  ihn  gänzlich  anzuzweifeln,  zumal  da  C.  II  165  selbst  sagt:  'ein 
völlig  sicheres  beispiel  eines  im  historischen  process  der  lautentwicklung 
aus  u  entstandenen  m  weisz  ich  jedoch  aus  einer  andern  spräche  zur  er- 
läuterung  des  für  das  griechische  angenommenen  Vorganges  nicht  beizu- 
bringen' und  II  171 :  Mas  hauptergebnis  ist,  dasz  der  Übergang  von  F  in 
(i  im  griech.  nur  für  eine  ganz  kleine  zahl  von  Wörtern  Wahrscheinlich- 
keit hat.'  Es  bleiben  nun  noch  übrig  die  Verwandlungen  eines  digamma 
in  T  (H  171—174),  in  q>  (II  175)  —  was  nur  unter  cinflusz  eines  vor 
F  vorhergehenden  c  geschieht  und  vielleicht  auch  erst  durch  die  mittel- 
stufe  eines  tt.  Was  aber  diesen  Ursprung  eines  TT  aus  F  anbelangt,  so 
fürt  iL  II  176  dafür  kretisches  fTäHoc  und  ttöXxoc  an,  ebenfalls  schon 
vielfach  in  dieser  weise  gedeutete  Wörter,  jenes  für  Fd£oc  stehend,  des- 
sen formen  inschrifllich  verbürgt  sind,  und  das  handschriftlich  nur  bei 
Skylax  überliefert  ist,  also  recht  wol  aus  FdEoc  verdorben  sein  kann, 
wie  schon  Böckh  annam.  Aber  TTÖXxoc  ,  das  auf  einer  münze  von  Knos- 
sos  steht,  leitet  Voretzsch  (de  inscr.  Crel.  s.  10)  mit  recht  von  ttoX-uc 
ah,  mit  dem  das  lat.  po-pul-us  zusammenhängt.  —  Endlich  wird  für  den 
Übergang  von  F  in  p,  laute  die  so  weit  von  einander  entfernt  liegen,  immer 
wieder  ipi  *  Kpryr€C  (Hesych.)  angefürt :  denn  das  andere  bcbpoiKUJC  * 
beöOtKUJC  (Hesych.)  ist  nur  conjectur  für  boiKUJC  im  codex.  Hierzu  fügt 
C:  II  41  noch  ein  drittes  ganz  unsicheres.  Das  eine  beispiel  Tp£  wird  für 
sicher  angesehen;  warum  aber  soll  rpi  aus  tF€  entstanden  sein?  doch 
nur  weil  es  im  skr.  so  lautet  und  man  keine  andere  etymologie  bisher 
gefunden  hat.  Auch  im  lat.  soll  nach  Grassinann  (K.  z.  IX  13)  cresco 
aus  skr.  cti-  griech.  KU-  schwellen  stammen,  und  crelo  kreide  aus  skr. 
evitn  und  goth.  kveita  gleich  sein ,  also  hier  in  einigen  fällen  er  aus  cu 
entstanden  sein.  Das  letztere  wort  creta  kreide  ist  so  genannt  von  der 
weiszen  färbe,  stammt  aber  von  einer  skr.  wurzel  Ar«r-,  die  in  ihren 
ableitungen  anderswo  (ct.  unt.  1  22.  25.  27—  36)  besprochen  worden 
ist.  cresco  wird  wol  mit  creare  zusammenhängen  und  bedeutet  wahr- 
scheinlich 'ich  fange  an  zu  werden',  von  einem  intransitiven  verbura 
*crS-re  hergeleitet,  zu  dem  ert-are  das  transitivum  ist,  von  der  wz. 
kar-  machen. 

Hiermit  schlieszt  der  abschnitt  welcher  vom  digamma  handelt,  und 
es  kann  nicht  zweifelhaft  sein  dasz  dieser  teil  der  griechischen  lautlehre, 
so  viel  auch  darüber  geschrieben  ist ,  noch  keineswegs  eine  gründliche 
und  umfassende  arbeit  überflüssig  macht;  ja  selbst  gewisse  hauptpunkte, 
wie  über  die  cunsonanlische  ausspräche ,  sind  in  den  bisherigen  Schriften 
durchaus  noch  nicht  aufs  reine  gebracht. 
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Den  wichtigsten  teil  des  buches  bildet  der  nun  folgende  abschnitt 
über  den  consonanlcn  j,  vielleicht  den  allerwichtigsten  laut  im 
griech.  wegen  seiner  manigfaltigen  Verwandlungen  und  Wirkungen  auf 
andere  laute.  Mit  besonderer  vorliebe  hat  C.  diesen  laut  überallhin  ver- 
folgt und  zahlreiche  neue  aufschlösse  gegeben,  die  bisher  rätselhafte  und 
fast  peinliche  formen  mit  bekannten  Sprachbildungen  in  Zusammenhang 
bringen.  Ueber  diesen  teil  des  buches,  der  sauber  und  klar  die  einzel- 
nen erscheinungen  aus  einander  hält,  musz  man  sich  wahrhaft  freuen.  — 
Zu  den  spuren  des  erhaltenen  consonanten  j  konnten  auch  die  Hotneri- 
schen belspiele  von  consonantischer  ausspräche  des  i  gerechnet  werden, 
namentlich  das  ujöc  in  ouo€  ydp  oube  ApuctVTOC  trjöc  (Z  190),  €*ckc  b1 
€*  vi  Tpiuccci  TTobfic  ujöc  'Heriuivoc  (P  575)  u.  a.  Auch  hier  kommen 
wir  durch  zahlreiche  formen  zu  dem  Schlüsse,  dasz  in  dem  diphthong  ou 
oder  €1  die  ausspräche  des  i  als  consonanten  unter  bestimmten  umstän- 
den Alter  war  als  die  vocalische ,  und  dafür  zeugt  auch  das  sanskrit.  Aus 
Xpuceioc  konnte  nur  xpueeoe  werden,  wenn  das  i  als  /  gesprochen 
w ti nie,  die  endung  -oio  im  gen.  entsprang  aus  -«(*)/a,  aus  €i  -f*  dv  konnte 
nur  so  e'dv  entstehen,  und  wenn  inevf\  Homerisch  die  mittlere  silbe  ver- 
kürzt, so  ist  dies  nur  durch  die  ausspräche  ^7T€jrj  möglich  gewesen.  Es 
entspricht  dies  ganz  dem  was  oben  über  ctF  und  au  und  a  an  dessen 
stelle  ausgefürt  worden  ist.  Es  kommt  also  wesentlich  darauf  an,  bei 
einem  lautwechsel  ganz  genau  die  einzelnen  miltelstufen  aufzusuchen, 
die  zum  teil  durch  formen  bezeugt  sind,  zum  teil  in  anderen  fallen  nach 
analogie  jener  oder  nach  der  genesis  des  lautes  aufzustellen  sind.  —  So 
ist  auch  in  den  fällen,  wo  i  für  j  steht,  j  entschieden  älter  als  i  (II  179  f.), 
worüber  C.  keine  eigentliche  enlscheidung  trifft,  namentlich  verleitet 
durch  seine  zum  teil  falschen  ansichten  über  das  Verhältnis  von  F  und  u. 
—  Wenn./  sich  in  €  nach  C.  verwandelt  wie  F  in  0  (H  180—184), 
so  macht  diese  parallele  jene  ansieht  schon  etwas  bedenklich.  Etwas 
ganz  anderes  ist  es ,  wenn  das  jod  anderer  sprachen  im  neugriech.  durch 
€  bezeichnet  wird,  da  —  besonders  in  lieftonigen  silben  —  das  €  in  der 
ausspräche  wie  •  oder  j  klingt.  Nicht  die  e  umgekehrte  *  erscheinung, 
sondern  ganz  dieselbe  ist  es,  wenn  die  neugriechen  vjÖC  sprechen,  weil 
eben  der  vocal  €  von  V€*OC  tieftonig  geworden  ist  und  die  ausspräche  j 
angenommen  hat  (II  181).  Von  allen  übrigen  bcispielen  vermag  ich  aller- 
dings für  jetzt  nicht  das  gegenteil  der  ansieht  von  C.  nachzuweisen,  dasz 
nemlich  aus  j  nicht  ein  €  entstanden  ist;  indessen  einzelne  derselben  sind, 
wie  mir  scheint,  nicht  dafür  beweisend.  Was  bwped  anbetrifft  und  bw- 
pid,  so  ist  allerdings  kein  stamm  *bwp€U-  nachzuweisen,  sodasz  ver- 
mittelst des  suffixes  -td  eine  form  *bujp£id  mit  ausgefallenem  digamma 
vorausgesetzt  werden  konnte,  auch  weisz  ich  gerade  kein  anderes  ähn- 
liches femininum  auf  -cd  oder  -€id  anzufüren;  indessen  ein  solches  neu- 
trum  ist  xoXeöv  die  schwertscheide,  eine  form  die  wol  nicht  als  aus 
*koXiÖV,  sondern  aus  *xo\€löv  entstanden  anzusehen  ist.  Das  €  von  ku^uu 
vergleicht  C.  II  182  mit  dem  i  von  skr.  während  doch  dies  verbum 
das  präsens  gvajämi  bildet  und  €  also  wie  sonst  =  skr.  aj  ist,  nicht 
= j  oder  •'.  Dasz  CUTC  aus  *joi€  stammt ,  einer  vom  relativum  jas  ab 
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geleiteten  form,  wird  zweifelhaft  durch  i^JTC,  das  vergleichungspartikel 
ist,  wie  ujc  sowol  'als,  sobald'  als  auch  'wie'  bedeutet,  und  nicht  von 
eÖT€  getrennt  werden  kann.  Dafür  dasz  botcluj  eigentlich  =  *bo)duj 
ist ,  fürt  C.  verha  liquida  an :  xupuj  neben  KUp^uJ  u.  a. ,  ohne  den  schon 
gemachten  einwand  gelten  zu  lassen,  dasz  im  ful.  bOKrjcw  und  KuprjCiu 
vorkommen.  So  wenig  wie  von  urivtu)  ^viicuj  vorkommt,  ebeu  so  we- 
nig bildet  boK^ui  oder  KUplw  *boiricuj  und  *tcupicuj  usw.,  weil  t  eben 
nicht  die  ursprüngliche  Verstärkung  des  präsens  bildete.  Wenn  öp-^- 
ovto  in  dem  €  dem  *  von  or-1-or  entsprechen  soll  und  als  aus  i  entstan- 
den bezeichnet  wird  (II  183  f.),  so  ist  doch  dabei  die  flexion  desselben 
verbum  nach  der  4n  coujugation  übersehen,  welche  die  bei  weitem  mei- 
sten formen  bildet,  sodasz  also  auch  hier  €  aus  €1  hervorgieng. 

Gänzlich  unwahrscheinlich  und  nur  durch  zwei  ganz  unsichere  Wör- 
ter belegt ,  durch  die  von  Piaton  angenommene  form  *buotöv  für  Jutöv 
(=  djugön  nach  C.)  und  KUCtVOC  =  skr.  y'dmas  (II  184  f.),  ist  die 
enlslelmng  eines  u  aus  j.  Am  wenigsten  wird  man  die  Platonische  form 
als  wirkliche  gellen  lassen,  ungeachtet  darüber  mehr  zu  sagen  wäre 
als  hier  möglich  ist.  C.  aber  zieht  sie  weiter  unten  (II  196)  wie  eine 
sichere  form  nochmals  heran.  In  dem  folgenden  abschnitte  j  =  f  (U 
185  f.)  wird  auch  das  £  der  aoriste  von  verben  auf  -£uu  als  aus  einer 
Verwandlung  des  j  in  f  stammend  aufgefürt.  Ich  glaube  nicht  dasz  dies 
richtig  ist;  denn  was  machen  wir  dann  mit  formen  wie  ion.  bi£öc  für 
biTTÖC  oiccöc,  wo  doch  *btTjöc  vorauszusetzen  ist?  Auch  diese  erschei- 
nung  hat  einen  viel  weiter  greifenden  einflusz  und  erfordert  genaueres 
eingehen.  Ausfürlich  bespricht  dann  C.  das  Verhältnis  von  jod  zu  zeta 
und  delta  (II  187  —  231),  zunächst  die  fälle,  wo  l  im  anlaut  und  inlaut 
ursprünglichem  bj  entspricht ,  und  andere  Verwandlungen  wie  bb  usw. 
Namentlich  ist  es  von  C.  betont  dasz,  wo  l  einem  einfachen  j  zu  entspre- 
chen scheint,  dieses  vielmehr  einen  parasitischen  d-laut  vor  sich  erzeugt 
habe  und  dann  zu  l  geworden  sei.  Auf  diese  weise  sei  auch  im  inlaut  aus 
der  skr.  endung  -ajämi  -alw  geworden.  Damit  fiele,  wenn  es  sich  so  ver- 
hielte, der  lautliche  einwand,  den  Polt  (et.  forsch.  II*  910  f.)  gegen 
diese  herleilung  erhoben  hat,  nemlich  der  dasz  l  niemals  in  der  mitte 
des  wortes  aus  einfachem  ;  entstanden  sei.  —  Die  verwandtschaftswörter 
auf  -tboCc  sollen  nach  C.  II  202  aus  skr.  -ijas  entstanden  sein  und  dem- 
nach das  be  in  der  uncontrahierlen  endung  -ibeoc  aus  j.  Diese  Wörter 
aber  stimmen  in  dem  accenle  der  aufgelösten  und  der  contrahierten  form 
mit  den  stofTadjcctiven ,  die  ja  auch  eine  herkunft  ausdrücken  ,  so  genau 
überein ,  dasz  man  für  das  -b€OC  nicht  -ja*  als  ursprüngliche  form  not- 
wendig anzunemen  braucht  und  es  als  unsicher  erscheint ,  für  j  den  vo- 
cal  €  als  ersatz  anzusehen.  Von  den  wichligsten  folgerungen  ist  der  ab- 
schnitt b  -  -  j  begleitet  (II  202 —  231).  An  zwei  einzelheiten  aus  dem- 
selben knüpfen  wir  eine  bemerkung.  Die  parlikel  br|,  hinter  der  man 
bisher  schon  manchmal  einen  eignen  pronominalstamm  da-  gesucht  hat, 
den  man  aber  nicht  nachzuweisen  vermochte,  wird  von  C.  II  204  f.  auf 
den  relalivstamm  ja-  zurückgefürl  und  ihm  die  bedeutung  'schon'  bei- 
gelegt. Nun  ist  zwar  für  das  lat.  der  Ursprung  eines  d  aus  j  von  C.  für 
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das  ggrundiuin  —  diese  vielbesprochene  form  — ■  wahrscheinlich  gemacht, 
indem  vehendus  =  skr.  vahunijas  ist  durch  die  miltelstufe  *t>ahan- 
jas  (II  231),  und  wenn  diese  erklärung  noch  anderweitige  lautliche  be 
stätigungen  findet,  so  steht  ihr  von  seiten  des  sinncs  nichts  entgegen. 
Mag  nun  also  unter  bestimmten  umständen  d  im  lat.  aus  j  entstanden 
sein,  also  z.  B.  auch  im  anlaut,  oder  mag  sich  ein  pronominalstamm  da- 
wirklich  noch  nachweisen  lassen,  so  glaube  ich  dasz  man  mit  diesem 
brj  auch  das  lat.  dum  und  andere  Wörter  in  Verbindung  zu  setzen  hat. 
Polt  hat  für  dieses  dum  und  zahlreiche  andere  Wörter,  die  Corssen  (ausspr. 
II  148  f.  282  —  285)  näher  behandelt  hat ,  die  etymologie  aus  dem  skr. 
dir-  tag  aufgebracht  und  dafür  auch  die  beiden  skr.  Wörter  a-dja  heute, 
jetzt  und  ka-dä  (welcher  tag  =)  wann  angefürl.  In  a-dja  ist  aber  nicht 
das  t>  nach  j  ausgefallen,  sondern  das  wort  (nach  Böhtlingk  und  Roth 
skrwtb.  I  133)  'aller  Wahrscheinlichkeit  nach*  im  zweiten  teile  aus  djavi 
verstümmelt.  Aber  ka-dä  hat  mit  dieser  wurzel  gar  nichts  zu  tun,  son- 
dern stammt  vom  interrogativen  pronominalstamrae  kat- ,  dessen  t  vor 
dem  suffixe  6  zu  d  ward,  und  ist  also  kad-d  zu  treuncn,  was  nicht  'an 
welchem  tage'  sondern  'wann'  heiszt.  Die  conjunclion  dum  entspricht 
in  ihrer  bedeulung  dem  griechischen  £v  Üj,  und  es  wSre  auflallend,  wenn 
ein  solcher  angeblicher  accusativ  des  Wortes  dies  zu  einer  conjunction 
'wahrend*  geworden  wäre.  eDie  partikel  brj  hat  die  affirmative,  das 
gegenwärtige  mit  rücksicht  auf  die  Vergangenheit  scharf  hervorhebende 
bedeulung*  (Curtius  II  204).  Vielleicht  hat  schon  manchen  die  aus  der  Pölt- 
schen und  Corssenschen  etymologie  sich  ergebende  erklärung  nicht  be- 
friedigt, dasz  z.  b.  i-dem  (Corssen  II  149)  demnach  bedeute:  'der  an  dem 
tage',  dann  allgemeiner  'der  damals'  und  so  zu  dem  sinne  komme  'ebender- 
selbe'. Man  vermiszt  nemlich  in  dieser  composition  noch  das  demonstra- 
tive element  'der  an  d  e  m  tage'  und  man  würde  eher  übersetzen  'der  eines 
tages',  woraus  aber  die  identilälsbezeichnung  nicht  hcrvorgienge.  Wenn 
nun  dum  wie  cum  gebildet  ist  und  -dem  mit  dem  griech.  br)  schon  entwe- 
der vom  relalivslamme  (?)  oder  von  einem  gemeinsamen  pronominalslamme 
da-  herkäme  und  die  bedeulung  'schon'  in  der  von  C.  bezeichneten  weise 
hätte,  so  würde  sich  —  vergleichbar  dem  griech.  bf^  in  T&  bfc  bf|  vöv 
ndvra  tcXcTtoii,  oOtoc  brj  u.  a.  —  der  idenlilätsbegrilT  ergeben.  Es  stützt 
sich  die  Pottsche  etymologie  vornemlich  auf  den  schon  sanskritischen  aus- 
fall  des  9  und  auf  die  darnach  erfolgte  aussloszung  des  j,  und  dieses  sind 
schon  lautlich  auffallende  kürzungen,  die  noch  dazu  in  zwei  sprachen 
gleichmäszig  erscheinen,  und  bewähren  sich  in  den  oben  angefürten  skr. 
Wörtern  nicht,  die  eine  andere  deulung  finden.  —  Da  C.  einmal  auf  diese 
fährte  gekommen  ist,  so  verfolgt  er  sie  auch  weiter  in  den  worlen  ind-u-o 
ind-ut>-iae  ex-u-o  ex-uv-iae  suba  cuta  (II  205  f.),  indem  er  die  wurzel 
Ii-,  die  sich  aus  den  lat.  Wörtern  ergibt,  auf  ju-  und  diese  auf  griech.  bu- 
zurückfürt,  um  £v-bu-€iv  usw.  damit  in  Verbindung  zu  setzen.  Und  nun, 
um  das  wahrscheinlich  zu  machen,  stützt  er  sich  weiter  auf  Potts  etymo- 
logische theorie,  welche  Verstümmelungen  von  präpositionen  für  wurzel- 
bildungen  der  einfachsten  art  in  einer  viel  zu  groszen  ausdehnung  an- 
nimmt, und  leitet  rufivöc  ab  von  ^K-bju-fAevoc  =  *£K-buji€VOC  und  so 
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weiter  bis  zt  der  verlangten  form  (II  206)  mit  der  viel  zu  allgemeinen  mo- 
tivierung :  'in  vielgebrauchten  Wörtern  des  alltagslebens  scheint  eine  aphä- 
rese,  wie  wir  sie  hier  annemen,  nicht  unzulässig-'  Wenn  nun  aber «- 
eine  durch  andere  sprachen  bestätigte  wurzel  ist,  so  liegt  nichts  näher  al* 
darin  die  skr.  wurzel  oa-s-  zu  finden,  in  welcher  das  $  längst  als  ein  secuo« 
därer  zusalz  erkannt  worden  ist,  wie  in  allen  andern  wurzeln  dieser  art. 

Der  abschnitt  über  die  Verbindung  von  j  mit  andern  consonanteu. 
namentlich  mit  liquidis  und  gutturalen  (II  231 — 260),  bei  welchem  die 
erscheinung  der  assibilation  so  wichtig  ist,  stellt  übersichtlich  und  klar 
die  einzelnen  erscheinungen  zusammen;  es  sind  hier  aber  keineswegs 
selbst  in  den  am  meisten  besprochenen  lautlichen  fragen  die  lautlichen 
Wandlungen  in  ihrer  aufeinanderfolge  ganz  klar  geworden.  Was  nament- 
lich die  epenthese  oder  metathese  —  denn  nu  r  für  einen  von  beiden  be- 
griffen entscheidet  sich  C.  II  249  nicht  —  eines  t  betrifll ,  das  etymolo- 
gisch hinter  einem  gutturalen  stand,  dann  aber  in  den  stamm  geseut 
worden  sei,  so  sind  die  dafür  II  247—  249  beigebrachten  beispiele  nicht 
derart,  dasz  diese  erklärung  überall  gelten  könute.  Beweisen  kann  ich 
von  jedem  einzelnen  dieser  Wörter  nicht ,  dasz  man  eine  epenthese  oder 
metathese  nicht  annemen  dürfe;  aber  ich  zweifle  immer  noch  an  der  Ver- 
setzung eines  i  nach  T  *  X  in  die  s'lüe  vor  diesen  lauten,  ebenso  wie  vor 
ß  IT  <p,  b  T  8.  Aber  ebeu  so  wenig  ist  es  von  der  andern  seile  her  irgend- 
wie gelungen  auf  überzeugende  weise  diesen  lautvorgang  etymologisch 
nachzuweisen  oder  zu  erklären.  Wir  können  uns  hier  nur  auf  eintelne 
bemerkungen  beschränken.  Wie  es  scheint  gilt  CUXHH  als  ein  besonders 
zwingendes  beispiel,  indem  dies  für  *äK-tyir)  stehen  soll,  aus  dem  durch 
Übergang  von  i  in  die  erste  silbe  und  durch  aspiration  orfxMrj  geworden 
sei.  Ueber  die  bei  diesem  und  ähnlichen  beispielen  in  frage  kommende 
accentuation  ist  man  gewöhnlich  stillschweigend  hinweggegangen  oder 
man  hat  sich  mit  der  anname  einer  Wanderung  des  accentes  begnügt. 
Nun  fürt  aber  eine  etymologische  erwägung  noch  zu  einer  andern  mög- 
lichkeit,  bei  der  wir  den  lautlichen  Schwierigkeiten  jener  a Weitung,  welche 
eine  Umstellung  des  vocals  nach  einer  muta  voraussetzt,  entgehen. 
Neinlich  die  Wörter  oc-ulus  und  ö<p*6-ctX|iöc,  dir-  sehen  usw.  (1151/ 
werden  auf  die  skr.  wurzein  ak-sh-  und  ik-sh-  zurückgcfürl,  bei  denen 
das  s  eine  wurzelerwciterung  ist,  der  die  andern  sprachen  entweder  ao- 
dere  gegenüberstellen  oder  die  sie  gar  nicht  haben.  Nun  ist  aber  —  und 
das  ist  zunächst  etwas  unerwiesenes ,  weil  hierzu  die  pnneipien  der  be* 
deutungsent wicklung  von  vorn  an  verfolgt  werden  müslen  —  die  wurzel 
lal.  ac~  gr.  &K-  skr.  ak-  in  ihrer  hedeutung  ganz  dieselbe  wie  jene;  denn 
der  I  ic  h  ts t ral ,  der  auch  Öiktic  heiszl  von  demselben  stamme,  ist  etwas 
sich  lang  hin  erstreckendes,  und  das  sehen  wird  eben  von  dieser 
richtung  der  augen  nach  einem  gegenstände  hin ,  das  sich  wie  eine  bis 
zu  demselben  lang  streckende  linie  darstellt,  bezeichnet.  Diese  bedeu- 
tungen  von  wurzeln  ähnliches  sinnes  wie  «ft-  sind  anderwärts  (et. 
I  26  f.)  schon  berührt  worden  und  können  noch  viel  weiter  ausgefört 
werden.  Wenn  wir  nun  neben  oc-ulus  ein  ac-ies  ac-ut  6lkt\  u.  dgl- 
den ,  so  läszt  sich  doch  mit  grund  ctix-MH  auf  den  durch  znlaul  verstärk- 
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tea  stamm  ik$h-  zurückfüren.  (Jeber  ££carivr)C  und  dEoucpvrjC  ist  schon 
oben  gesprochen  worden.  —  Wenn  KpatTTVÖC  aus  *Kp<nr-ivoc  erklärt 
wird  von  wz.  KpctTT- ,  so  ist  der  diphthong  ai  schon  anderwärts  (Philol. 
XVI  681  f.)  bei  der  nachweisung  der  von  C.  I  nr.  41  nicht  erkannten 
wurzel  car-  cal-  kar-sh-  erklärt  worden.  Warum  steht  ferner  beurvov 
für  *Ö€ttivov?  Wie  vom  stamme  tcpai-  ein  tcpaiirvöc  sich  bildete,  so 
vom  stamme  bat-,  der  aus  ba-  durch  das  beibehaltene  flexionselement  i 
abzuleiten  ist,  bctt-Tpö-C  bai-TÖ-c  und  mit  Schwächung  des  cu  zu  et 
öcTttvov.  Das  lat.  da-p-s  setzt  eine  causativbildung  aus  dem  kürzern 
stamme  da-  voraus.  Was  nun  die  alle  erklärung  cpe'p-eic  aus  *q>ep-€-ci 
anbetrifft,  so  scheint  man  von  dieser  endlich  abzugehen,  da  sie  doch  zu 
bedenklich  ist,  und  nimmt  nun  nicht  ein  unmittelbares  überspringen  des 
i  in  die  vorhergehende  silbe  an,  sondern  einen  durch  einflusz  des  folgen- 
den i  herbeigefürten  vorklang  et,  also  *<pep-€t-Ci  als  mitlelstufe  zu  q>€*p- 
etc.  Wüste  man  es  nur  anders  zu  erklären ,  man  würde  sich  —  beiläufig 
gesagt  —  auch  damit  wol  noch  nicht  zufrieden  geben. 

Wir  wollen  den  noch  übrigen  inhalt  des  buches  nur  noch  kurz  der 
Vollständigkeit  halber  angeben.  Behandelt  werden:  der  Wechsel  zwischen 
spir.  asper  und  lenis  (250  —  259),  consonantengruppen :  ])  wegfall  eines 
consouanlen,  2)  umspringen  des  organs,  3)  anderweitige  afrectiou,  4)  meh- 
rere afleclionen  verbunden  (259  —  276),  assimilation  des  anlautenden  an 
den  auslautenden  wurzelconsonanten  (276  —  279),  dissimilalion  (297  — 
283),  sporadischer  vocalwandel  (283  —  291),  Vorschub  und  einschul)  von 
vocalen  (291  — 3ü3).  Den  schlusz  des  buches  bilden  einige  allgemeine 
salze  uud  maxiinen,  die  bei  etymologischen  forschungen  vorzugsweise  zu 
beachten  sind  und  die  sich  aus  der  spräche  und  ihrer  cntstehungs-  und 
bildungsweise  ergeben,  ferner  nachtrüge  zum  ersten  und  einige  zum 
zweiten  bände.  Als  C.  den  ersten  Leil  seiner  grundzüge  erscheinen  liesz, 
war  sein  werk  ein  ganz  besonders  verdienstliches  und  hat  namentlich 
allen  ferner  stehenden  die  neuen  gesichtspunkte  verständlich  gemacht, 
welche  sich  innerhalb  der  vergleichenden  Sprachwissenschaft  ergeben 
halten.  Diese  belrachtungs weise,  nach  der  man  die  lateinische  und  grie- 
chische spräche  und  alle  grammatik  von  einer  andern  seile  her  ansieht 
und  behandelt,  ist  aber  nicht  eine  willkürliche,  sondern  springt  aus  dem 
wesen  der  sache  von  selbst  heraus.  Wenn  man  z.  b.  sich  des  einfachen 
gesetzes  erinnert,  auf  welches  alle  lautlichen  Untersuchungen  sich  stützen, 
dasz  alle  lautwechsel  und  lautumwandlungen  sich  auf  natürlichem  wege 
durch  die  organe  vollzogen  haben,  noch  bevor  die  schritt  sie  darstellte, 
und  dasz  demgemäsz  alle  lautlichen  forschungen  au  das  phonetische  an- 
knüpfen müssen,  so  ist  diese  so  einfache  Wahrheit  doch  erst  eine  folge 
der  natürlichen  auflassung  der  spräche,  die  durch  die  Sprachforschung 
ihr  reales  fundament  erhalten  hat.  Fern  von  aller  mythenhaften  uud  ver- 
schleierlen  gelehrsamkeit  will  sie  nichts  als  die  spräche  in  ihrem  wach- 
sen und  werden  verfolgen ,  sie  zum  zweiten  male  neu  entstehen  lassen. 
Dabei  ist  jeder  spräche  ihre  eigne  Individualität  zu  wahren ,  wie  dies  C. 
an  mehreren  stellen  seines  buches  ausdrücklich  hervorhebt  und  überall 
tatsächlich  befolgt.  Auf  festem  boden  schreitet  diese  Wissenschaft  vor- 
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wärts  und  ihrem  blicke  eröffnen  sich  immer  weitere  aussichlen  in  das 
ganze  gebiet  der  spräche,  auf  dem  auch  die  dichlkunst  und  die  roytho- 
lugie  emporgewachsen  sind.  Die  etymologischen  Untersuchungen  aber, 
die  mehr  und  mehr  an  sicherheil  und  festigkeil  gewinnen,  zeigen  ihre 
hi'deulsamkeit  zunächst  darin,  dasz  die  zusammenhänge  und  die  entsle- 
hung  der  einzelnen  wdrler  und  begriffe  durch  sie  deutlich  werden  und 
für  die  lexikographie  durch  sie  ein  fester  boden  bereitet  und  sichere  rieh« 
lungen  vorgezeichnet  werden.  Wenn  man  sich  im  ersten  anlaufe  viel- 
fach damit  begnügte,  überhaupt  eine  vergleichung  von  Wörtern  aufge- 
stellt zu  haben,  ohne  noch  näher  die  art  und  weise  der  bildung  jedes 
einzelnen  derselben  zu  betrachten ,  weil  schon  die  blosze  entdeckung  der 
Verwandtschaft  ein  fund  war,  so  drängt  nun  alles  dahin,  mehr  in  das 
einzelne  zu  gehen,  recht  genau  und  vollständig  alle  einzelnen  Wortfami- 
lien zu  verfolgen  uud  den  geistigen  ausdruck,  der  einem  jeden  gliede  der- 
selben aufgeprägt  ist,  in  der  beziehung  zum  ganzen  zu  betrachten  und 
festzustellen ,  mit  einem  worle  zu  einer  mehr  systematischen  behandlung 
des  Sprachschatzes  überzugehen.  In  dem  werke  von  C.  sind  nach  den  ein- 
zelnen lauten  die  griechischen  Wörter  übersichtlich  nach  ihrer  Verwandt- 
schaft zusammengestellt  und  kurz  besprochen  worden.  Dabei  sind  über- 
all sorgfältige  und  genaue  litterarische  nachweise  gegeben ,  die  in  man- 
chen andern  werken  leider  vermiszt  werden;  der  zweite  band  enthält 
sorgfältig  gearbeitete  register,  die  den  gebrauch  des  buches  sehr  erleich- 
tern. In  höchst  willkommener  und  erwünschter  weise  stellt  dieser  zweite 
band  wie  der  erste  die  einzelnen  worlgruppen  und  Wörter  nach  ihrer 
beziehung  zu  der  pathologie  der  laute  zusammen ,  scheidet  sicheres  von 
weniger  sicherem  und  unwahrscheinlichem  und  befolgt  eine  klare  und 
übersichtliche  einteilung  des  ganzen  Stoffes.  Jeder  der  etymologische 
erörterungen  liest  weisz  wie  viele  von  solchen  darstellungen  einesteils 
an  mangelhafter  methode  leiden,  wie  anderestcils  namentlich  die  form  auf 
eine  den  leser  störende  und  fast  beleidigende  weise  vernachlässigt  wird, 
die  bei  einiger  darauf  verwendeten  Sorgfalt  und  bei  geringerem  sich- 
gchcnlassen  leichter  und  lesbarer  würde.  Namentlich  in  dieser  hinsieht 
ist  das  werk  von  C.  geeignet,  sehr  viel  gutes  zu  stiften  durch  seine  deut- 
lichkeit  und  besonnenheit.  Wir  haben  in  einer  reihe  von  unwichtigeren 
und  wichtigeren  punkten  dem  vf.  widersprochen  und  einiges  zur  lösung 
etymologischer  und  lautlicher  fragen  beizutragen  gesucht,  von  denen  ja 
noch  so  viele  streitig  sind.  Wir  scheiden  hiermit  von  dem  werke,  zu 
dem  jeder,  welcher  mit  griechischer  etymologie  sich  beschäftigt,  immer 
wieder  von  neuem  zurückgefürl  wird,  um  belehrung  zu  suchen  und  nach- 
arbeitend oder  selbständiger  die  erkenntnis  auf  diesem  gebiete  zu  ergän- 
zen ,  zu  der  ein  so  solider  grund  gelegt  ist. 

Weimar.  Hugo  Weber. 
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TO. 

Der  refrain  bei  griechischen  und  lateinischen  dichtein. 

L  Bions  epitaphios  auf  Adonis. 

Durch  den  oben  s.  106  — 113  abgedruckten  aufsatz  Büchelers 
über  Bions  grablied  finde  ich  mich  veranlaszt  einige  vor  längerer  zeit 
gemachte  hemerkungen  sowol  über  dies  gedieht  als  über  andere  inter- 
calargedichte  zu  durchmustern ;  ich  erlaube  mir  zuvörderst  mit  rücksicht 
auf  das  von  Bücheler  gesagte  das  Bionische  gedieht  hier  zu  besprechen. 

Wenn  wir  fürs  erste  ganz  vom  versus  intercalaris  absehen  und  nicht 
auf  eine  ins  kleinste  gehende  gliederung  des  ganzen  bedacht  sind ,  son- 
dert sich  das  lied  in  drei  teile,  deren  erster  und  dritter  wieder  in  drei, 
der  zweite  in  zwei  abschnitte  von  ziemlich  gleichmäszigem  umfange  zer- 
fallen, nemlich  (die  verszahlen  sind  die  der  Separatausgabe  von  Ahrens): 

bei  Ahrens  bei  Bücheler 

(    I  v.  1—14   =    prohymnium  +  A  +  B=  A  -f  Ba  +  Bb 

A  {   II  v.  15—27    =    C  =Bc 

(  III  v.  28—38    =  )   =  Bd 

n  (  IV  v.  39-50    =  }D  =  \c 

\   V  v.  51-62    =  )   =  \C 

t  VI  v.  63—78    c=    A'  =  B'c'(+  a') 

A'{  VII  v.  79-86  (v.  87  Ahrens  addidit)  =  B'     =  B'b' 
(VHI  v.  88— 100  =    D  +  epilogus  ....  =  B'd'+A' 

Ich  kann  es  mir  ersparen  hier  auf  den  inhalt  der  einzelnen  teile  und  ihren 
Zusammenhang  einzugehen,  da  mit  dieser  leilung  Ahrens  und  Bücheler, 
wie  die  beigefügten  Strophenbezeichnungen  beider  beweisen ,  im  ganzen 
übereinstimmen  und  der  letztere  den  gedankengang  des  gedientes  bis  auf 
wenige  unten  zur  erörterung  kommende  punkte  ansprechend  dargelegt 
hat.  Ohne  weiteres  finden  wir  die  Übereinstimmung  in  betreff  der  Stro- 
phen II  VI  VII.  Ahrens  faszt  III  IV  V  zusammen;  er  bekennt  jedoch 
selbst  s.  42,  dasz  seine  Strophe  D  sich  ziemlich  scharf  in  zwei  teile  son- 
dere, und  nflhert  sich  also  Büchelers  ansieht,  der  mit  recht  C  =  IV  V 
als  hauptteil  des  ganzen  hinstellt;  mir  blieb  nur  übrig  diesen  mittleren 
teil,  geleitet  durch  die  Wiederholung  des  schluszwortes  von  v.  50  <p€u- 
TT€iC  im  anfang  von  v.  51,  die  nur  nach  längerer  pause  —  das  komma 
das  AJirens  setzt  ist  durchaus  nicht  zu  billigen  —  möglich  war,  in  zwei 
abschnitte  zu  zerlegen.  So  findet  denn  die  einzige  abweichung  von  jenen 
in  bezug  auf  str.  I  und  VIII  statt.  In  beiden  kann  ich,  wenn  ich  vom  in- 
tercalarverse  v.  6  absehe,  eine  notwendigkeit  der  sonderung  in  mehrere 
Strophen  nicht  anerkennen.  Prohymnium  und  epilogus  (A  und  A'  bei 
Bücheler)  hängen  sich  an  die  erste  und  letzte  Strophe  unbedenklich  an, 
einleitungs-  und  schluszgedanken  erfordern  keine  besondere  Strophe1), 

1)  So  gut  wie  v.  1  —  3,  99  —  100  müste  auch  v.  68  }At)KlT  *  *vl  6pu- 
uolci  töv  dvlpa  FJup€0  Kunpi,  auch  wol  v.  62,  von  der  atrophe  abge- 
schnitten werden,  was  doch  weder  Ahrens  noch  Bücheler  gewagt  haben. 

J.hrbäcber  für  diu,  Pbilol.  IStt  Hft.  9.  41 
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am  wenigsten  ist  man,  seihst  bei  gleichmüszigkeit  des  umfangs  beider 
glieder  oder  einander  entsprechenden  ausdrücken  in  denselhen,  wie  cuaZ  * 
Ä  v.  1  =  Xfjre  föwv  v.  97,  zur  annähme  wirklicher  responsion  be- 
rechtigt; dieselbe  müste  ja  sonst  stets  zwischen  der  ersten  und  letzten 
Strophe  eines  gedichts  angenommen  werden.  Ebenso  darf  im  ersten  teile 
wol  auch  ein  rascherer  Übergang  von  einem  gedanken  zu  einem  andern 
stattfinden:  in  den  prologus  gehört  das  thema  des  ganzen  liedes,  das 
iftAero  kqXoc  "Abwvic,  aber  auch  die  annorderung  an  Aphrodite 
(Ixpto  — )  und  die  erzählung  wie  er  seinen  tod  gefunden.  Und  der 
Übergang  von  einem  zum  andern  geschieht  wenn  auch  etwas  rasch  doch 
nicht  unvermittelt:  dasxaXöc  "Abwvic  in  v.  7  fügt  den  dritten  gedanken 
an  den  zweiten,  an  den  wehruf  drrrujXeTO  KCtXöc  "Abiuvic  in  v.  &  anklin- 
gend, der  wieder  die  Verbindung  mit  dem  ersten  (üjXcto  koXöc  "Abui- 
Vic  v.  2)  bewirkt. 

Dasz  das  lied  in  drei  gröszere  teile  zerfalle,  davon  wird  Büchelers 
auseinanderselzung  auch  wol  Ahrens  überzeugt  haben,  der  zwei  sich 
dem  inhalt  —  nicht  der  metrischen  form,  d.  h.  der  verszahl  —  nach 
entsprechende  teile  (l  :  v.  1 — 63,  2  :  v.  67 —  ende)  annahm  (s.  40).  Die 
beiden  ersten  dieser  drei  teile  werden  von  bedeutsamen  versen,  die  den 
epiphonemen  verwandt,  aber  nicht  mit  diesen  selbst  zu  verwechseln  sind, 
umschlossen :  . 

A  v.  2  d&Xeio  xaXöc  "Abwvic,  ^TraidCouctv  v€puiT€C. 
v.  38  Axw  b*  övT€ßöac€V  dTruuXeTO  icaXdc  "Abujvic. 

B  v.  39  KuTrpiboc  aivöv  £piuTa  Tic  ouk  äcXaucev  äp*  aiai; 
v.  62  äib'  öXomüpaTO  Kuirpic  ^TraiäZouciv  "€pujT€C, 
wahrend  den  dritten  teil  die  auflbrdcrung  an  Kypris  beginnt  und  schlieszt, 
ihre  klage  um  den  geliebten  zu  endigen: 

v.  68  ixt\kIt'  dvi  bpujuoici  töv  äv^pet  junjpeo  KuTrpt— - 
v.  97  XrjYe  TÖujv  KuO^peia  — 

Den  einen  und  andern  anstosz ,  den  Ahrens  gefunden ,  hat  Bücheler 
glücklich  beseitigt.  So  sind  des  letztem  gegengründe  gegen  die  Streichung 
der  verse  13  14  35  38  mir  sehr  einleuchtend.  Auch  das  hat  B.  widerlegt, 
dasz  die  verse  64 — 66  dem  Bion  abzusprechen  seien;  wenn  er  aber  be- 
hauptet: 'sie  stören  nicht  im  geringsten,  insofern  die  bemerkung  über 
die  thrSnen  der  Aphrodite  sich  sehr  wol  an  ihr  klagelied  anreiht  und 
nach  diesem  stürmischen  schmerzensergusz  ein  ruhiges  verweilen  vor 
dem  neuen  handeln,  welches  die  folgende  Strophe  von  Kypris  heischt, 
durchaus  willkommen  ist'  (s.  109),  so  sieht  das  aus  als  habe  er  nur  seinem 
Strophenschema  zulieb  gesprochen.  Nicht  genug  dasz ,  wie  B.  selbst  ge- 
steht, die  verse  mit  dem  eigentlichen  drama  nichts  zu  thun  haben:  sie 
stören  allerdings,  und  von  jeder  einzelnen  der  obigen  behauptungen  ist 
das  gegenteil  wahr.  Durch  das  von  Ahrens  eingesetzte  bt-  würden  — 
der  ausfall  des  intercalaris  wäre  nebenbei  dadurch  bedingt  —  die  worte 
bdkpua  f|  TTamir)  £kx&i  ganz  unstatthaft  an  c^TTCtÖTTjcctv  "Gpurrcc  sich 
anschlieszen,  nachdem  vor  diesen  Worten  eben  erst  von  Aphrodite  gesagt 
war:  uhV  öXomupcrro;  ohne  b'  aber  würde  jegliche  Verbindung  fehlen, 
die  doch  nicht  entbehrt  werden  kann.  Es  wird  sodann  im  besten  falle 
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kein  ruhiges  verweilen,  sondern  eine  abschwächung  der  eben  vernomme- 
nen klage  bewirkt,  an  die  sich  dann  ganz  äuszerlich  das  \a\Kiti  ^upco 
v.  68  anreihen  würde,  während  nach  Streichung  der  verse  64 — 66  diese 
auflorderung  sich  eng  an  das  öXocpuporro  anschlieszt  und  der  eindruck 
des  gegeusalzes  in  v.  62  und  68  sowie  der  rasche  fortsebritt  der  hand- 
lung  lesern  uud  hörern  befriedigung  gewahrt,  die  jene  verse  nicht  auf- 
kommen lassen.  Doch  wozu  noch  weiteres?  haben  die  verse  mit  dem 
eigentlichen  drama  nichts  zu  thun ,  so  sind  sie  eben  nicht  blosz  überflüs- 
sig, aber  doch  allenfalls  zu  ertragen,  sondern  störend,  weil  zwecklos 
und  abschwächend.  Eine  vergleichung  mit  dem  £mxd(pioc  Buuvoc  zeigt 
aber,  wohin  die  verse  gehören.  Wenn  dort  vdirai  und  TTOxajioi,  <puxd 
und  dXcca,  ävGea  pöba  äv€fiiuva  nebst  udxtv6oc  über  Bions  tod 
trauern,  so  ist  das  offenbare  nachahmung  der  Bionischen  verse  32 — 38: 
da  klagen  um  Adonis  üupea  und  bpucc,  ttotgcjuioI  und  Trorrai,  auch  'Axw 
stimmt  in  den  jammer  der  Kythere  ein;  aber  die  dv6€(X,  die  nimmer- 
mehr fehlen  oder  nur  so  kurz  angedeutet  werden  dürften,  sind  nur  in  die- 
sen worten  erwähnt :  dvGea  b '  öbüvac  £pu6cuv€xcu.  Es  ist  zu  ver- 
wundern dasz  sich  bisher  alle  damit  begnügt  haben,  dasz  niemand  an  die 
rose  wenigstens  gedacht  hat,  für  deren  enlstehungsgeschichte  hier  allein 
der  geeignete  platz  war,  wo  Aphrodite  in  irrem  lauf  durch  dornen  ver- 
wundet wird,  ihre  Schönheit  in  bitterem  leid  hinschwindet  (v.  21.  36)-  V. 
64 — 66  sind  ohne  zweifei  zwischen  34  und  35  einzuschalten.  Zwischen 
dv6ca  und  ßdba  sehen  wir  nun  denselben  unterschied  gemacht ,  wie  in 
der  3n  und  4n  Strophe  des  pervigilium  Veneria  die  ßores  und  rosae  be- 
sonders behandelt  sind  (worüber  später).  Noch  hat  Aphrodite  den  leich- 
nam  nicht  gefunden :  es  kann  folglich  von  Adonis  blut  nur  im  vergleich  zu 
ihren  thränen  die  rede  sein,  nicht  dasz  der  rosen  enlstehung  vom  dichter 
seinem  blute  zugeschrieben  würde.  Statt  des  ungeschickten  ausdrucks  xd 
bfc  rrdvTa  möchte  ich  Td  b*  £vavxa  vorschlagen  'vor  ihren  äugen,  so- 
gleich', wodurch  ein  gedanke  hineinkäme  ähnlich  dem  Ovidischen  met. 
X  734  nec  plena  longior  hora  facta  mora  es/,  cum  flos  de  sanguine 
concolor  ortus  usw.  xd  bfe  bezieht  sich  nun  blosz  auf  die  bdxpua  der 
Aphrodite;  der  dichter  weisz  aber  geschickt  nachzuholen,  was  er  schein- 
bar bisher  vergessen ,  dasz  den  dornenwunden  der  göttin  (v.  26.  27)  die 
rosen  ihren  Ursprung  verdanken;  er  verbindet  beides,  mit  recht  den  ver- 
gessenen gedanken  voraufstellend  in  dem  verse  oljua  0dbov  t(kt€1,  xd 
bi  bdicpua  xdv  dve^wuvav.  Und  so  haben  wir  statt  der  völligen  Ver- 
drehung der  sage  von  beider  blumen  entsteh ung  nur  eine  poetische  mo- 
dificierung  der  traditlon  vor  uns,  die  dem  Verfasser  des  liedes,  wenn  sie 
nemlich  von  ihm  ausgegangen,  nur  zum  lobe  gereichen  kann.*)  Unsere 
Iransposition  aber  hat  dadurch  eine  neue  stütze  gewonnen.  Neben  dieser 
versversetzung  ist  noch  eine  andere  in  nächster  nähe  vor  sich  gegangen : 
die  alte  lesart  des  v.  36  olKXpdv  deibei  hat  ebenso  wie  v.  35  und  38 

2)  Jetzt  gewinnt  nun  auch  das  folgende  dvÖ€a  o'tf  obüvac  tpu6a(- 
vcxai  erst  den  rechten  sinn,  wenn  ich  auch  zugebe  dasz  Büchelers 
deutung  die  allein  mögliche  ist,  wenn  wir  v.  64—66  nicht  vor  36  ein- 
schieben. 

41* 
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Bücheler  gegen  die  schönen  aber  unwahren  emendalionsversuche  von 
Ahrens  in  schütz  genommen;  nur  hätte  er  dem  v.  37  an  dem  hemisti- 
cliium  diTui\€TO  KaXöc  "AbuMC,  das  er  mit  v.  38  gemein  hat,  abmerken 
sollen,  dasz  er  der  intercalaris  ist,  der  den  ersten  teil  vom  zweiten 
scheiden  soll  (v.  38  ist  kein  intercalaris).  Hier  hat  die  vulg.  recht  trotz 
cod.  23,  indem  sie  liest:  alai  TÖtv  Ku9^p€iav,  dt.  k.  vA.  Wie  das  alcu 
rdv  VÖTOV,  welches  in  jener  Iis.  steht,  entstanden,  ist  nebensache; 
sollte  vielleicht  ein  beigeschriebenes  vöGov  als  zeichen,  dasz  man  den 
vers  au  jener  stelle  nicht  gellen  lassen  wollte,  den  namen  Ku9^p€iav 
verdrangt  haben?  vielleicht  hängt  es  mit  dem  ausfall  des  unzweifelhaft 
echten  v.  38  in  eben  jener  hs.  zusammen.  Dieser  selbst  ist  vor  v.  37  zu 
setzen,  wie  schon  G.  Hermann  gethan  hat,  ohne  indes  Ahrens  zur  nach- 
folge  zu  bewegen.  Nun  ist  der  rechte  Zusammenhang  von  v.  36  und  38 
vermittelt  und  der  gegensatz  in  gleichmäsziger  gliederung  ausgesprochen. 
Echo  gehörte  zu  den  klagenden,  Moschos  schlieszt  sie  an  Apollon,  die 
Satyrn,  Priapos,  die  Pane  uud  Kpavibec  an  v.  30,  in  einer  Strophe  die 
dieselbe  bedeutung  für  Bions,  wie  die  unsrige  für  Adonis  grablied  hat. 
Wir  lesen  also  jetzt  folgendermaszen : 

34  Kai  TTcrfai  töv  "Abiuviv  dv  dupeci  öaKpuovn  • 

64  bdicpua  b 1  d  TTaqnTi  töccov  x^i  ,  öccov  "A&ujvtc 
al|Lta  xttl'  Td  b1  £vavta  ttot!  xöovi  ipveTai  dvOrj. 
afyta  jtöbov  t(kt€i  ,  Ta  b£  bdxpua  xdv  dvc^ujvav. 

35  äv6ea  b  *  l£  öbüvac  dpuGouveTCu  *  d  bk  Kudripr) 

Trdvxac  dvd  kvouiujc,  dvd  näv  vairoc  oTKTp'dvaicXcuci*), 

38  ^XÜJ  b*  dVT€ßÖaC€V  dTTUüX€TO  tcaXoc  "AbUJVlC* 

37     aiai  Tdv  KuOcpeiav  *  dTruiXcTO  KaXöc  "Abujvic. 

Nach  vornähme  dieser  Änderungen,  deren  notwendigkeit  ich  auch 
andern  überzeugend  dargelhan  zu  haben  hoffen  darf,  sei  es  erlaubt  auf 
die  Zahlenverhältnisse  der  Strophen  (mit  ausschlusz  des  intercalarverses) 
einen  blick  zu  thun.  Diese  stellen  sich  folgendermaszen  dar: 

ABC 

12    12    ^12         12^2  m  12 

Dies  Schema  stimmt  weder  mit  Büchelers  noch  mit  Ahrens  anordnung 
überein,  noch  finden  die  an  andern  intercalargedichten  gemachten  erfah- 
rungen,  so  manigfaltig  sie  auch  sind4),  hier  anwendung.  Aber  es  ist 
doch  die  grösle  unregelmäszigkeit  die  man  denken  kann,  wenn,  während 
6  Strophen  einem  entschiedenen  zahlengesetz  folgen ,  die  7e  und  8e  eine 
von  jenen  und  unter  sich  abweichende  verszahl  aufweisen.  Wir  sind 
dann  wol  berechtigt  jenes  gesetz  als  gültig  für  alle  Strophen  zu  betrach- 
ten und  die  abweichenden  nach  demselben  zu  beurteilen.  In  unserm  be- 
sondern falle  haben  wir  nun  misbilligung  nicht  zu  fürchteu :  in  der  slr.  VI 


3)  Vgl.  v.  81  du<pl  bt  |iiv  KXa(ovT€C  dvacT€vdxoociv  "Epiurcc.  4) 
Auszer  den  oben  genannten  stellen  findet  sich  dirujXcTO  koAöc  "Aoumc 
nur  v.  5,  ujXcto  küXöc  "Abwvic  nur  noch  v.  94,  beide  um  die  anfangs- 
and  die  schluuzstrophe  hervorzuheben. 
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erkennen  fi.  Hermann  und  Bücheler  lückcn  an,  und  im  anschlusz  an  sie 
glaube  ich  dasz  zwischen  den  Worten: 

(I)C  TfjVOC  T€9vaK6  

 kcu  övGea  TrdvT*  ^|napdv6r| 

zwei  heinislichia  ausgefallen  sind.  So  haben  wir  bis  auf  str.  VII  je  12 
vcrsc  gewonnen.  Was  diese  betrifft ,  so  beruft  sich  Ahrens  auf  die  rc- 
sponsionmit  den  versen  J6  -28,  um  die  annähme  einer  gröszern  lückc 
zu  rechtfertigen,  und  Bücheler,  der  ihn  widerlegen  will,  siebt  sich  doch 
zur  ergSnzung  eines  verses  genötigt,  dessen  inhalt  er  vielleicht  richtig 
angibt  (ctidZouct  bk  irdviec,  äTruuXeTO  KCtXöc  vAbumc),  dessen  form 
jedoch  zu  sehr  an  den  inlercalaris  erinnert,  um  an  dieser  stelle,  die 
einer  gleichen  hervorhebung  wie  anfang  und  schlusz  der  gröszern  teile 
nicht  bedarf,  geduldet  zu  werden.5)  Ich  fühle  mich  nicht  berufen,  was 
möglicherweise  in  den  noch  fehlenden  vier  versen  der  dichter  ausgespro- 
chen hatte,  naher  zu  erörtern.  Dasz  Ahrens  völlig  unrecht  hat,  glaube 
ich  nicht,  eine  erwähnung  der  Aphrodite  am  lodlenlager  scheint  mir  un- 
crläszlich:  die  in  str.  VI  enthaltenen  auffordern ngen  machen  ein  noch- 
maliges kurz  angedeutetes  auftreten  der  göltin  nicht  unnötig,  sondern 
erfordern  es  vielmehr;  die  responsion  mit  str.  II  dringt  gleichfalls  darauf. 

In  wie  weit  stimmt  nun .  das  ist  unsere  nächste  frage ,  unsere  slro- 
phenabteilung  mit  den  vorhandenen  intercalar versen  überein?  In  der 
m ehrzahl  der  Strophen.  Zwar  fehlt  der  inlercalaris  vor  str.  V  und  VII, 
zwar  stört  er  unsere  Ordnung  als  v.  6  und  v.  63 ;  aber  letzterer  musz  ja 
doch  mit  den  versen  64  — 66  getilgt  werden,  da  v.  67  wiederum  inter- 
calarvers  ist,  und  dasz  v.  6  nach  alledem  nur  im  wege  steht,  ist  ein- 
leuchtend. Die  anzahl  der  vorhandenen  inlevcalare  stimmt  mit  der  stro- 
phenzahl  —  8  —  überein :  wenn  wir  v.  63  vor  str.  VI  (zwischen  v.  50 
und  51)  einschieben,  bliebe  v.  6  für  str.  VII  zur  Verwendung,  und  hier 
fugt  nun  dieselbe  form  des  inlercalaris,  die  uns  in  v.  6  entgegentritt, 
Ahrens  mit  Büchelers  beistimmung  ein.  —  Der  erste,  v.  1,  ist  mit  dem 
ersten  Strophenverse  eng  verknöpft;  sein  gedanke  wird  von  diesem  fort- 
geführt, die  Verknüpfung  aber  geschieht  Suszerlich  nur  durch  die  Wie- 
derholung des  versschlusses  am  anfange  des  verses:  äirwXeTO  KCtXöc 
"AbwviC  |  uj\€TO  K.  VA.  Ein  anklang  an  den  jedesmal  voraufgehenden 
intercalar  ist  dann,  wie  natürlich,  in  allen  Strophen  vorhanden,  eine  syn- 
taktische Verbindung  mit  ihm  nirgends:  denn  für  v.  28  ist  nur  scheinbar 
aus  ihm  das  subject  zu  entnehmen,  da  in  wirklichkeil  'AoppoMia  schon 


5)  Von  Ausoniu8  precatio  (Jane  veni :  novits  anne  veni  :  renovate  veni 
Sol)  und  Valerius  Catos  dirae,  über  welche  ich  Göbbels  ansieht  (über 
die  strophische  composition  der  dirae  des  V.  C,  Warendorf  1861)  leider 
noch  nicht  kenne,  kann  hier  nicht  die  rede  sein.  Dies  sind  die  einzi- 
gen gediente,  auf  die  sich  Lucian  Müller  stützen  kann,  wenn  er  leug- 
net (in  diesen  jahrb.  1861  s.  641)  fdasz  durch  den  versus  intercalaris 
eine  strophische  gleichmiiszigkeit  angedeutet  werde',  zu  welcher  an- 
sieht nach  ihm  nicht  der  geringste  grund  vorbanden  ist.  Dasz  er  mit 
dieser  leugnung  unrecht  hat,  wird  hoffentlich  die  auseinandersetzung 
über  die  übrigen  erhaltenen  intorcalargedichte  zeigen. 
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von  v.  19  an  subjecl  ist.  Am  ende  der  strophe  sieht  der  intercalaris  nie- 
mals in  diesem  gediente;  Ahrens  geht  also  sehr  weil,  wenn  er  v.  63  eine 
strophe  durch  ihn  schlieszen  und  die  folgende  strophe  durch  eine  andere 
form  beginnen  läszt;  von  einem  solchen  zusammentreffen  zweier  inier- 
calare  begegnet  uns  in  keinem  der  uns  bekannt  gewordenen  lieder  eine 
spur.  — ■  Die  manigfachen  formen ,  in  denen  der  intercalaris  in  der  Ado- 
nisklage  erscheint,  sind  alle  Veränderungen  desselben  themas,  wechselnde 
Zusammenstellung  dieser  vier  hemislichicn : 

aXal*  üj  töv  "Abumv  dirwXeTO  xaXöc  "Abwvic. 
aiai  Täv  Kueepeiav*    ^TratdZouav  "Epunec. 
Es  sei  gestattet  die  intercalare  zu  allen  8  Strophen  zusammenzustellen : 


■f/<y 


/I    v.  i  aiaZ*  iiu  töv  "Abumv  ämi)\€TO  xaXöc  "Abumc 
MI    v.  15  aTa£  *  (b  töv  "Abumv  *  £Traid£oucrv  "Gpurrec. 
/III  v.  28  aiai  t&v  KuGe'peiav    £Traid£ouciv  "Gpuiiec. 


A' 


IV  (v.  37)  aiai  tov  KuGepciav  aTruiXcTO  xaXöc  "Abumc.\ 

(v.  63)  aiai  Tdv  KuGe'pciav  dTruiXeTO  koXöc  *Abuivic./j 

/VI  v.  67  aia£'  iL  töv  "Abumv  aTrwXeTO  KaXöc  "Abujvic. 

AVII(v.  6)  aTaT  w  töv 'Abumv*  £n:aid£ouciv  "€pujT€C  . 

\VIII  v.  86  aiai  Tdv  Ku&peiav  •  dTraidZouav  "€pu)T€C.  ) 

Alle  übrigen  verse,  selbst  v.  2,  der  die  meiste  ähnlichkeil  mit  diesen 
formen  hat,  sind  nicht  intercalare,  am  wenigsten  eiu  solcher  wie  v.  39 
Kunptboc  aivöv  Ipujra  Tic  oux  exXaucev  dp'  aiai;  den  Bächeier 
*  eine  art  von  refrain '  nennt.  —  Es  ist  zuvörderst  noch  aufmerksam  zu 
machen  auf  die  fast  wie  Spielerei  erscheinende  künstliche  Stellung  glei- 
cher hemislichien :  die  klage  der  Kypris  (B  IV  V)  hat  ganz  gleiche  inter- 
calare; die  erste  und  zweite  strophe  von  A  und  A'  (l  und  II,  VI  und  VII) 
stehen  in  Verbindung  durch  gleiche  vorderhälften ,  die  zweite  und  dritte 
derselben  teile  (II  und  III ,  VII  und  VIII)  durch  die  versschlüsse.  A  wird 
mit  A'  noch  enger  verknüpft  durch  gleiche  versanfange  von  III  und  VIII, 
dann  auch  durch  gleiche  versschlüsse  von  VI  und  I.  So  schlingt  sich  der 
refrain,  die  einzelnen  teile  unter  sich  und  zum  ganzen  verbindend,  durch 
das  ganze  lied.  Beabsichtigt  oder  nicht,  so  ist  doch  jedenfalls  dies  resul- 
lat  hervorgegangen  aus  einem  streben  nach  regelmäszigkeit,  mit  dem  die 
form  des  gedichts,  die  es  unter  Ahrens  und  selbst  unter  Büchelers  hän- 
den  gewonnen  hat,  nicht  harmoniert. 

Was  nun  die  eigentliche  responsion ,  mit  der  das  vorher  bemerkte 
aufs  innigste  zusammenhängt,  betrifft,  so  ist  das  hauptsächlichste  schon 
von  Bücheler  und  Ahrens  hervorgehoben  worden.  *  Der  schluszleil  A'  ist 
wieder  historisch-descriptiv',  'die  strophenaufänge  weisen  auf  den  ersten 
teil  zurück': 

3  firjK^Ti . . .  Küirpi  KdOeube  =  68  ^nixi  . . .  jiOpeo  Kunpi 

(str.  I  =  Vf) 

29  üjXece  töv  koXöv  dvbpa  =  87  &ßcc€  XcuiTrdba  iräcav 

(str.  HI = VIII). 

Dazu  kann  man  auch  wol  noch  nehmen : 

7  xerrai  xaXöc  "Abumc  =  79  x&XiTai  dßpöc  "Abtuvic  (A=A'). 
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Ich  füge  hinzu:  in  I  wird  dreimal  vAbwvic  mit  dem  cpilheton  KdXöc 
genannt,  in  str.  VI  nach  Böchclers  bcmerkung  mit  Worten  in  Verbindung 
gesetzt,  die  die  vernichlung  jener  Schönheit  bezeichnen:  vetcpöc  cnrrvdc 
Üj\€TO;  die  klagcrufe  sind  gehäuft  in  den  Strophen  III  und  VIII,  dort  be- 
weint den  Adonis  die  natur,  hier  Hymcnäos,  die  Chariten,  die  Musen. 
Der  fortschrilt  der  handlung  ist  ein  gleichmäßiger  in  den  3  Strophen  von 
A  und  A':  1= VI  auflbrderung  an  Kypris,  Schilderung  des  todlen  (^Tpco 
—  KdtOco),  11  =  VII  aufsuchung  —  besorgung  des  todten,  111=  VIII 
trauer  der  natur  —  der  Chariten  usw.  Und  diese  responsion  der  einzel- 
nen Strophen  ist  nun  auch  äuszerlich  bezeichnet  durch  gleiche  refrains: 


I     II     III     IV     V     VI     VII  VIII 


Zum  Schlüsse  noch  einige  kurze  bemerkungen.  Die  gründe  die  Bü- 
chelcr  gegen  aiaZ*  <b  geltend  macht  scheinen  mir  nicht  stichhaltig  zu 
sein;  ich  möchte  nicht  so  viel  gewicht  darauf  legen,  dasz  'prima  iI,a  Per- 
sona  omnino  a  consuetudine  cphymnionim  aliena  est*  (Ahrens  s.  38),  aber 
ich  verstehe  wirklich  nicht,  was  die  erste  person  hier  soll.  Mit  unrecht 
dagegen  scheint  mir  A.  dnaiäZouciv  ins  futurum  geändert  zu  haben;  ein 
unrecht  das  dem  präsens,  wenn  sich  seine  bedeutung  dem  futurum  nähert, 
leider  so  häufig  widerfahren  ist.  Ich  will  nur  an  Aeschylos  Agam.  26  er- 
innern ,  wo  das  nach  dem  Mediceus  von  Weil  endlich  wiederhergestellte 
crjficuvu)  immer  wieder  neue  angriffe  erfährt.  Der  vocativ  KUCtvocröXe, 
über  den  Bücheler  spricht,  scheint  mir  ohne  anstosz,  wenn  man  stellen 
vergleicht  wie  das  Theokritische  6Xßt€  KOÖpe  flvoxo  (17 ,  66)  und  Ae- 
schylos Hik.  535  Y€VOÖ  TTOXu^iväCTOp  ftpaTTTOp  loöc  (wenn  hier  nicht 
TroXufivaCTOC  zu  lesen);  der  vocativ  ist  nur  durch  anlehuung  an  den 
eigentlichen  vocativ  KuTTpi  entstanden,  während  das  adjectiv  vielmehr 
zum  prädical  gehört,  in  welchem  ein  begriff  der  bewegung  enthalten  ist 
wie  in  x/rrv€c6ai:  'auf  im  trauergewand!'  Büchelcr  erwartet  v.  26  einen 
bezeichnenderen  ausdruck  des  KOjijaÖC  als  das  von  Ahrens  versuchte  X€i- 
pÜJV;  ich  finde  diesen  in  TrXrrfwv,  einer  änderung  die  ich  Rossbachs 
mündlicher  mitteilung  verdanke. 

Breslau.  Rudolf  Peiper. 


TO. 

Zur  Herodoteischen  Kritik. 


Hr.  K.  Abi  cht  hat  in  den  bis  jetzt  erschienenen  Teilen  seiner  Aus- 
gabe des  Herodotos  (Buch  1  — IV),  zum  Beweise  dasz  der  cod.  M  (Medi- 
ceus pl.  LXX  3)  nicht  blosz  die  älteste,  sondern  auch  die  'beste'  der 
Herodoteischen  Hss.  sei ,  zwar  nicht  etwa  jene  Hs.  oder  eine  ihr  am  näch- 
sten kommende  Ausgabe,  sondern  den  von  Dietsch  revidierten  Text  zu- 
grunde gelegt,  obgleich  dieser  dieselben  'unrichtigen  Ansichten'  in  Be- 
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zug  auf  Werth  und  Verhältnis  der  Herodoteischen  Hss.  hefolgt,  die  von 
den  lebenden  unter  anderen  Bekker,  W.  Dindorf  uud  Cobel  teilen;  dage- 
gen hat  er  aus  seiner  'wiederholten  Vergleichung  der  Mediceischen  Hand- 
schrift' vierzehn  Lesarten  in  den  Text  aufgenommen.  Von  diesen  waren 
neun  bis  dahin  auch  aus  den  verwandten  Hss.  (PFK)  nicht  bekannt, 
durften  also,  als  richtig  vorausgesetzt ,  für  eine  kleine,  aber  immerhin 
dankenswerthe  Förderung  der  Textesreinheit  angesehen  werden.  Leider 
rausz  ich  aber,  in  einer  jeden  Zweifel  a  ussch  lies  zenden 
Weise,  bezeugen,  dasz  die  Mediceische  Hs.  von  diesen 
neun  zuerst  und  allein  von  Hrn.  Abi  cht  publicierten  Les- 
arten keine  einzige  enthält.  Ich  setze  die  betreffenden  Stellen  mit 
Hrn.  Abichts  Noten  und  meiner  auf  doppelter  Gewährschafl  beruhenden 
Epikrisis  in  aller  Kurze  her. 

I  6  'Cuptwv  Mediceus.'  Der  Med.  hat  Cupujv.  CupiiüV  ist  eine  von 
Bredow  geforderte  Emendation. 

I  öl  'fyict  ToTci  Mediceus.'  Der  Med.  hat  äuxt  auroici  (mit  Rasur  hin- 
ter T,  es  stand  u);  äuxi  toici  haben  die  Hss.  der  andern  Familie. 

1  134  *£vtuyXövovt€c]  cuvTUTxdvovTac  Naber  (dvTUTxävovTOtc 
Mediceus).'  Der  Med.  hat  dvTirfxdv0VT€C. 

I  143  *bk  hinter  ttoXXw  fehlt  im  Mediceus.'  Der  Med.  hat  ttoXXcui  b£. 

I  185  cKaTa7rXujovTec  de  töv  €u<pp<m)v]  de  fehlt  im  Mediceus.'  de 

fehlt  nicht  im  Med.;  es  ist  aber  von  Lhardy  verdächtigt  worden. 

II  154  'dv  TOÜTOtci  bi  Mediceus.'  Der  Med.  hat  dv  toutoici  br|,  wie 
aJle  andern;  bk  ist  von  Eitz  vermutet  worden. 

III  155  fKCti  Ittcitcv]  Kai  fehlt  im  Mediceus.'  Kai  fehlt  nicht  im  Med. 

IV  66  'toici  b1  <5v]  toici  br\  Mediceus.'  Der  Med.  hat  toici  b'  öv. 

IV  136  'bioiXTlVTCii]  btoixovTai  Mediceus.'  Der  Med.  hat  bioix .  VTCti, 
nemlich  nach  x  eine  Rasur  und  darüber  von  selbiger  Hand  H ,  also 
bioixnvTai,  wie  der  verwandte  Passioneus  und  nicht  minder  alle 
'schlechten  Handschriften'. 

Danzig.  Heinrich  Stein. 


Zu  Lukianos. 

(Fortsetzung  von  JahrgAng  1862  S.  541—644.) 

TTXoTov  f\  €uxct(  Kap.  44.  Nachdem  Timolaos  die  Wünsche  seines 
Herzens  ausgesprochen  hat,  schlieszt  er  mit  den  Worten:  oub&v  täp 
bcnc^l  fi€  TaÖTa  dxovT0t->  die  jedenfalls  verfälscht  mit  geringer  Aende- 
rung  so  zu  schreiben  sind:  oöb&v  TÖp  dvberjeet  pot  TaÖTa  £xovti 
'wenn  ich  das  besitze,  wird  mir  nichts  fehlen'.  Die  Präp.  dv  konnte 
wegen  des  vorhergehenden  €V  in  oub&v  leicht  ausfallen  und  damit  war 
dem  Verderbnis  des  lx°VTI  i°  ^XOVTOt  der  Weg  geöffnet  (|ie  fehlt  im 
Marc.  434  ganz).  , 
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TTepi  Tfjc  TTepetpivou  TeXeuTfjc  Kap.  1  ö  KaKobaiu.iuv  TTepe- 
Tpivoc,  fj  üjc  ctuTÖc  fyaipev  övou.d£ujv  iamöv  TTpurreuc,  auTÖ  bf) 
dK€ivo  t6  toö  'OjuripiKOÖ  TTpuüT^iuc  liraeev  äTravxa  tdp  böZr)C  eveKa 
T6VÖJH6VOC  Kai  fiupiac  Tpoirdc  TpaTröjievoc  xa  TeXeuTaTaTaÖTa 
Kai  TTÖp  IflvtTO.  Was  soll  das  TaÖTa  hinler  TeXeuTaTa?  Eine  Bezie- 
hung auf  die  Zeil,  so  dasz  toi  TeXeuTaTa  TaÖTa  hiesze  'jetzt  zuletzt', 
wird  wol  im  Griechischen  kaum  so  mit  dem  Pronomen  outoc  ausgedrückt. 
TaÖTa  scheint  aus  den  beiden  Endsilben  von  TeXeuTaTa  entstanden  und 
ist  wol  ganz  zu  streichen. 

In  ähnlicher  Weise  ist  dmcroXai  KpoviKCu  Kap.  33  gefehlt:  ibe^uj- 
cav  ouv  ttoXXoi  Kai  9auu.acdTUJcav  ujjüjv  töv  dpyupov  Kai  toc 
Tparr&ac  Kai  TrpomvövTujv  (piXoTr)riac  u.eTa£u  mvovTec  TrepiCKO- 
TreiTUJcav  TO  eVrruju.a  Kai  tö  ßdpoc  icTiucav  auTol  biaßacTacav- 
T€c  Kai  Tfjc  \  cTOpiac  t6  dKpißec  Kai  töv  xpucdv  öcoc  öc  e^av- 
0ei  tt|  t^xvt),  wo  öc,  was  ohne  Zweifel  einer  Wiederholung  der  letzten 
Silbe  von  öcoc  seinen  Ursprung  verdankt,  getilg't  werden  musz.  Im  vor- 
hergehenden ist  von  Hirschig  und  Gobet  ictlucüv  richtig  in  ictutuj- 
cav  und  iCTOpiac  in  Topeiac  verbessert  worden. 

Nicht  selten  findet  sich  eine  Verwechslung  des  Artikels  Tili  und  des 
Indefinitums  tuj.  In  Trepi  Ttjc  öpxifceuJC  Kap.  76  habe  ich  bereits  zwei 
Fälle  der  Art  nachgewiesen:  vgl.  Jahrg.  1859  S.  483  f.  Auch  ArmocGe'- 
vouc  dYKUjjuiov  Kap.  2  Kpiveic  b*  auTÖc  ^TriTTjbcc  Ydp  TOI  TOUTl  TÖ 
Ypau.u.aT€iov  7repiriY6u.riv ,  ci  dpa  toi  c\o\r\\  dtovTi  tüjv  e^aipujv 
TreptTuxoi)Lii.  boKCic  ouv  Iv  KaXtu  MOi  cü  if[C  cxoXfjc  etvai  ist  ei 
dpa  tuj  cxoXfjv  dYOVTi  zu  lesen. 

Zeuc  dXeTXÖ|i€VOC  Kap.  1  ist  die  Lesart  der  Marcianischen  Ilss. 
434  und  445  vorzuziehn ,  welche  anstatt  ehre  OUV  u.01 ,  ei  ä\r\Q?\  dCTi 
Td  Ttepi  Tflc  €iu.apnevric  Kai  tüjv  Moipüjv  &  ^kcivoi  dppaipujbriKaciv 
haben:  ei  dXr|9n  £cti  &  Trepi  ttic  Ei^apjae'vrjc  Kai  tüjv  Moipwv  dKei- 
voi  dppaujwbr|Kaciv. 

'6pu.0Ttu.oc  Kap.  66  c€pu.ÖTiu.oc.  were,  uj  Aukivc,  touto 
<pr)c  öti  oub'  öv  bid  Trdaic  qnXocoqnac  xwpr|cuju.€v ,  oube  tötc 
TtdvTUJC  elou-ev  TdXriGec  C^eupeTv.  worauf  Lykinos  antwortet:  jifj  dpi, 
uj  sYa0€\  dpwTa,  dXXd  töv  Xöyov  au8ic  auTÖv  Kai  icujc  öv  diro- 
KpivaiTÖ  coi  öti  oub^TTU),  icj3  öv  dbr|Xov  rj  ei  ev  ti  toütujv  Icriv, 
ÜJV  outoi  Xe'touciv.  Ich  glaube  dasz  im  Anschlusz  an  die  Frage  touto 
eprje  öti  , .  oube  töt€  e'Hojuev  TdXrjGec  dHeupeiv  anstatt  Kai  icujc  öv 
ÖTTOKpivaiTÖ  coi  Öti  oube'Truj  zu  lesen  ist  öti  oube  TÖTe:  Mu  weiszt 
also ,  dasz  wir  selbst  dann  nicht  die  Wahrheit  zu  finden  im  Stande  sind, 
wenn  wir  die  ganze  Philosophie  durchwandern?'  'Auch  dann  nicht .  so 
lange  — '.  oube*7TUJ  'noch  nicht'  passt  um  so  weniger  in  die  Antwort, 
als  Lykinos  gauze  Beweisführung  dahinaus  geht,  zu  zeigen,  dasz  über- 
haupt die  Wahrheit  nicht  gefunden  werden  könne ,  was  Hermotimos  un- 
mittelbar darauf  mit  den  Worten  ausspricht:  oube ttotc  dpa  €*£  ÜJV 
cu  q>f)c  euprjcou.ev  oube  <piXocoqpr|co|i€v  ->  ä\\ä  berjcei  fiu.de  ibiwTrjv 
Tivd  ßiov  lf\v  dtrocTdvTac  toö  qpiXocoqpeiv. 

TTepi  öpxrjceuJC  Kap.  70.  Lukianos  fährt  fori  die  Aufgaben  eines 
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Pantomimen,  wie  er  sein  soll,  aufzuzählen:  KdXXouc  be  irpOVOÜJV  Kai 
ifjc  iv  toic  öpxnjuaciv  eujaopcpiac  ti  äXXo  ¥\  tö  tou  *ApiCToWXouc 
^iraXfiGeuei,  tö  KOtXXoc  ^iraivouvroc  Kai  indpoc  tpitov  fiYOuui- 
vou  TdraGou  Kai  toöto  elvai ;  In  meiner  Ausgabe  des  Dialogs  (aus- 
gcw.  Schriften  des  Lukianos  III  S.  177)  habe  ich  für  ptpoc  TpiTOV  ge- 
schrieben jne*p0C  Tl.  Auszer  den  aus  Aristoteles  Eth.  Nicom.  I  8.  9 
dort  angeführten  Stellen  scheint  auch  V€KpiKOl  bidXoYOl  13,  5  für  diese 
Acndcrung  zu  sprechen,  wo  Alexander  auf  die  Frage  des  Diogenes,  ob 
nicht  ö  COqpÖC  'ApiCTOTeXrjC  auch  darüber  ihn  unterrichtet  habe ,  dasz 
die  Gaben  des  Glückes  vergänglich  seien,  antwortet:  6  COqpÖC;  dTrdvruJV 

t:K€lVOC  KOXdKUUV  ^TTlTplTTTÖTaTOC  ÜJV.  l\&  U.ÖVOV  faCOV  TO  'ApiCTO- 

t&ouc  eiblvai .  öca  u.ev  iJtt)C€  Trap '  l\iov ,  ota  be  eVe'cTeXXev ,  ujc 
be  KaTexp^TÖ  jnou  ttJ  TTepi  Traibeiav  <piXoTi|üua  Oumeuujv  Kai  dirai- 
vujv  öpTi  ulv  ic  tö  koXXoc,  übe  Kai  toöto  uipoc  övTataOoö, 

ÖpTl  b '  ic  TÖV  TlXoUTOV. 

TTepi  tüjv  eVi  JLUC0ÜJ  cuvövtujv  Kap.  27  dviql  br\  ce  iroXXd  Kai 
dGpöa  Kai  cxeböv  Td  Trdvra,  Kai  (udXicra  ötov  ce  TrapeuboKijuij 
Kivaiböc  Tic  ^  öpxticrobibdcKaXoc  MujviKd  Euveipujv  'AXeHavbpe- 
uitiköc  dvBpujTTiCKOc.  toic  u.ev  Ydp  Td  e*puuTiKd  Tairra  biaKOvoupevoic 
Kai  Ypau.uxrribia  uttö  köXttou  biaicojuiZouci  irööev  cu  y*  Icötiuoc: 
KaTa»cei|Lievoc  Torrapouv  iv  muxuj  tou  cuu.ttoc(ou  kou  Ott'  aibouc 
KaTabebuKUJC  creveic  übe  tö  eiKÖc  Kai  ceauTÖv  obcreipeic  Kai  akiqi 
Tf|v  Tuxnv  . . .  fibewc  b*  äv  u.ot  bOKeic  Kai  Troir)TT|c  Y€vec6at  tüjv 
dpujTiKÜJv  dcjidTUJV  f\  köv  öXXou  iroiricavTOC  buvacöai  (jfoeiv  beEiüx. 
öpqtc  rdp  oi  tö  TTpoTi^dcOai  Ka\  euboKijieiv  £ctiv.  Anstatt  9\  ttoit)- 
ttjc  hat  Frilzschc  richtig  Kai  TTOiirrnc  geschrieben.  Weniger  geßlll 
mir,  was  er  für  o\  vor  TÖ  TrpOTiu.dc8ai  vorschlägt.  Früher  hatte  er  es 
verändert  in  olov  TÖ  TTpOTiiudcOai ,  was  Dindorf  aufgenommen  hat.  In 
seiner  neuen  Ausgabe,  die  der  Beachtung  nicht  genug  empfohlen  werden 
kann,  hält  er  für  besser:  öpdc  YÖp  oiujv  tö  TTpOTijuäcOai  oder  6päc 
rdp  rrpöc  oiujv  tö  irpOTUiäcSai.  Dem  Sinne  nach  gewis  passender 
als  olov.  Aber  sollte  nicht  dasselbe  auf  leichlerem  Wege  erreicht  wer- 
den, wenn  man  statt  ol  liest  ou  tö  TTpOTijLidcOai  Kai  eubOKiu.eiv  £cnv, 
worauf  auch  die  Lesart  der  Excerpte  des  Longolius  (U)  hinweist,  wclclie 
ouv  bieten:  'du  siehst  ja,  wo  der  Vorzug  und  der  Ruhm  ist',  d.  i.  wel- 
chen Dingen  und  welchen  Personen  Vorzug  und  Ruhm  zuteil  wird  vor 
deiner  philosophischen  Bildung,  an  der  die  reichen  Leute,  denen  du 
dich  als  Gesellschafter  verkauft  hast,  keinen  Geschmack  finden. 

EM.  Kap.  38.  Zu  allen  andern  Leiden  kommt  noch  die  Abhängigkeit 
von  den  Dienern,  iva  b*  ouv  Xdßrjc  (nemlich  töv  u.ic9öv),  KoXaxeuT^oc 
jiev  auTÖc  Kai  iKeTeurloc,  9epaTreuTe*oc  be  Kai  ö  oIkovöhoc,  outoc 
jjcv  Kai  öXXov  ÖepaTreiac  TpÖTrov.  So  die  gewöhnliche  Lesart. 
Cod.  Marc.  434  hat  dXXoc  Oepaireiac  TpÖTroc.  Fritzsche  liest  Oepaireu- 
Teoc  be  Kai  ö  oIkovö^oc,  outoc  nev  Kai  äXXriv  6epa7T€iav,  Kai 
öe'iUTpoTTOC.  dXXnv  Gepairelav  ist  eine  schöne  Conjectur  und  si- 
cherlich das  ursprüngliche,  wozu  dXXoc  eeparreiac  Tpörroc  oder  dXXov 
GepaTTeiac  TpÖTTOV  nur  ein  erklärendes  Glossem  ist;  allein  weil  ich  das 
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letztere  annehme,  halte  ich  die  Worte  kolx  ö  dimpOTroc,  die  Fritzsche 
in  TpÖTtoc  verborgen  findet,  für  überflüssig.  Freilich  beruft  er  sich  auf 
K.  12  ixx  oe  Kai  f]  tuv?)  ßouXeiai,  ouk  dvnX^t  bfc  oubfc  (wofür 
Fritzsche  oÖT€  mit  mehreren  Hss.)  ödrciTpOTTOCOUTe  6  olxovö- 
ji  o  c ,  wo  in  ähnlicher  Weise  der  diriTpOTTOC  und  ohcovöuoc  verbunden 
werden.  Allein  es  verdient  gewis  Berücksichtigung,  dasz  der  vortreffliche 
cod.  Marc.  434  die  Worte  0UT€  6  oIkovÖUOC  gar  nicht  hat.  Ich  glaube, 
ö  ImTporroc  und  6  oIkovÖjlioc  bezeichuen  eine  und  dieselbe  Person, 
und  deshalb  ist  ebcnsowol  Kap.  12  6  oixovöjtioc  zu  tilgen ,  wie  Kap.  38 
ö  £TT(Tp<moc  unnötig  ist. 

NcKpucol  biaXoTOt  20,  6  iouca  youv  oOk  öXdra  T€Xdc€c6at  oi- 
uujZÖVtujv  okouujv.  Ein  Subject  zu  OIuujZövtujv  ist  schwer  zu  ent- 
behren. Es  empfiehlt  sich  daher  die  Lesart  des  Marc.  436  Oiuuj£6v- 
tiüv  dKefvujv  ohne  dKOuwv.  Vgl.  22,  3  ola  bk  Kai  dXctXei  irapd 
töv  ttXoöv  ti&v  £mßarujv  dirdvrwv  KaTateXifiv  Kai  diriCKUJTrrujv 

Ka\  UÖVOC  o!blüV  otuiüEÖVTUJV  dK€lVUJV. 

Posen.  Julius  Sommerhrodt. 


■78. 

Zu  Plautus  Trinummus  und  Diomedes. 

Bei  Plautus  lesen  wir  jetzt  in  den  Ausgaben  V.  688 — 691  also  ge- 
schrieben: 

nöh  ego  mihi  te  tarn  prospicere,  qni  meam  egestafem  leves, 
sid  ut  inops  infämis  ne  sim:  ne  mi  harte  famam  dijfcrant, 
mi  germanam  tneäm  sororem  in  cöneubinatüm  tibi 
sie  sine  dote  dedidisse  mdgis  quam  in  matrimönium. 
Dasz  der  letzte  dieser  Verse  in  dem  Worte  dedidisse  eine  Akyrologie  ent- 
hält, die  keineswegs  dem  Plautus  angesonnen  werden  kann,  scheint  den 
Hgg.  entgangen  zu  sein.  Man  sagt  im  Lateinischen  wol  dare  aliquant 
in  matrimönium ,  in  coneubinatum  und  dem  ähnliches,  aber  schwerlich 
hat  man  jemals  dedere  aliquam  in  matrimönium  gesagt.   Nimmt  man 
nun  noch  dazu  dasz  die  besseren  Hss.  an  beiden  Stellen,  wo  sie  den 
Vers  haben,  nicht  dedidisse,  sondern  dedisse  lesen,  so  B  an  beiden 
Stellen  und  CDE ,  nur  dasz  diese  an  der  zweiten  Stelle  dedissem  schrei- 
ben, nicht  minder  auch  F  und  Z,  und  erwägt  man  ferner,  dasz  die  bes- 
seren Hss.  an  beiden  Stellen  nicht  sie  sine,  sondern  si  sine  im  Texte 
haben,  denen  sich  auch  F  und  Z  anschlieszen ,  nur  dasz  diese  einfach 
sine  lesen ,  was  immerhin  entschiedener  auf  die  Lesart  si  sine  als  auf 
sie  sine  hindeutet,  so  wird  wol  niemand  mir  seinen  Beifall  versagen, 
wenn  ich  vor  dedisse  den  Ausfall  von  de  annehme  und  die  letzten  Verse 
also  schreibe: 

ni  mi  kanc  famam  differant, 
me  germanam  medm  sororem  in  cöneubinatüm  tibi, 
si  sine  dote  dem,  dedisse  mdgis  quam  in  matrimönium. 


Digitized  by  Google 


628 


Zu  Plautus  Trinunimus  und  Diomedcs. 


Einmal  mit  IMaulinischcr  Laliuitäl  beschäfligl  will  ich  uoch  eine 
Stelle  besprechen,  an  welcher  man  angenommen  hal,  dasz  die  durch 
Grammatikercitate  bezeugte  Ueberliefcrung  gegen  die  Latinitäl  verstosze, 
obschon  sie  vollkommen  mit  dem  echten  lateinischen  Sprachgebrauch 
im  Einklang  steht.  In  demselben  Stücke  des  Plautus  haben  wir  nemlich 
V.  545  f.  diese  so  ziemlieh  allgemein  bezeugte  Lesart  in  den  Hss. : 

credo  ego  istuc,  Stosime,  ita  isse:  sed  Campdns  gentis 

multö  Surorum  tarn  dntidit  patientia. 
Wir  können  es  hier  zunächst  unentschieden  lassen,  ob  wir  Camprms, 
was  ich  nach  der  Ueberlieferung  in  A  und  F  so  wie  bei  Nonius  S.  466, 
23  für  richtig  halte,  oder  Campas,  wie  die  übrigen  Hss.  haben,  aufneh- 
men; allein  die  von  allen  Hss.  gebotene,  durch  zwei  GrammatikerciUle 
ausdrücklich  bezeugte  Lesart  patientia  möchte  doch  nicht  mit  Ritschi 
(Parcrga  I  S.  340)  als  ein  Verstosz  gegen  die  Latinilät  anzusehen  und 
keineswegs  mit  den  neuesten  Hgg.  in  patientiam  zu  Andern  sein.  Denn 
abgesehen  von  den  Hss.,  welche  patientia  oder  patientia  einstimmig 
lesen,  citiert  Nonius  a.  0.  ebenfalls:  sed  Campans  genas  multo  Suro- 
rum iam  antidit  patientia ,  und  noch  entschiedener  Di  o med  es  I  S.  313, 
14  Keil:  an/eeo  quoque  illum  accusatiro  casu  Terentius :  erum 
anteeo  sapientia,  Plautus  in  Trinummo:  genus  multo  Surorum  anteit 
patientia.  Da  nun  auch  sonst  anteire  aliquem  aliqua  re  als  Plantinisch 
und  echt  lateinisch  anzuerkennen  ist,  vgl.  eist.  II  1,  3.  Arusianus  Bfessus 
S.  213,  20  Lind,  und  mein  lat.  Handwörterbuch  I  S.  434,  so  war  Ritschis 
Behauptung,  dasz  die  überlieferte  Lesart  hier  gegen  die  Latinilät  ver- 
stosze, eine  allzu  zuversichtliche.  Der  ausgezeichnete  Gelehrte  dachte 
nicht  daran,  dasz  man  nur  zu  dem  Genetiv  Surorum  in  Gedanken  genus 
zu  ergänzen  habe,  um  sofort  die  Richtigkeit  der  Ueberlieferung  anzuer- 
kennen. 

Noch  bemerke  ich,  dasz  der  neueste  Herausgeber  des  Diomedes, 
wie  er  mit  vollem  Recht  in  jener  Stelle  aus  den  Hss.  in  dem  Citate  aus 
Plautus  patientia  statt  der  aus  der  Stelle  des  Terentius  hervorgegangenen 
Lesart  sapientia  aufgenommen  hat,  nach  dem  Fingerzeige  im  cod.  Monac 
ante,  id  auch  in  seinem  Texte  hätte  wieder  herstellen  sollen  antidit,  wie 
A  mit  den  besseren  Hss.  des  Plautus  und  Nonius  a.  0.  lesen. 

Leipzig.  Remhold  Klot*. 


76. 

Zu  Vergilius. 

Aen.  VI  567  ft".  —  subigitque  [uteri,  \  quae  quis  apud  super os,  furto 
laelatus  inoni,  |  distuiit  in  seram  commissa  piacula  mortem.  Die  von 
den  Erklärern  gegebenen  Constructioncn  dieses  Satzes  scheinen  nicht  ein* 
fach  und  klar  genug.  Entweder  sind  die  Worte  so  zu  verbinden :  suhigtt 
piacula  apud  superos  commissa  faferi,  quae  quis  (sc.  fateri)  distuld 
in  seram  mortem',  dann  wäre  piacula  =  scefera  expianda\  oder,  v*as 
vorzuziehen  sein  möchte,  so  dasz  das  zu  piacula  gezogene  commissa  die 
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Stelle  des  Verbum  finitum  vertritt:  subigit  fateri,  quoe  quis  apud supe- 
ros  commisit,  (et  quorum)  piaculu  distulit  in  seram  mortem. 

Ebd.  819  ff.  consulis  imperium  hic  primus  saevasque  secures  \ 
accipict,  natosque  pater  novo  bella  moventis  |  ad  poenum  pulchra 
pro  libertate  vocabit,  \  infelix.  utcumque  ferent  ea  facta  minores ,  | 
vincet  amor  patriae  laudumque  inmensa  cupido.  Diese  Interpunclion 
ist  allgemein  angenommen,  so  dasz  der  Satz  utcumque  .  .  minores  nicht 
mit  infelix ,  sondern  mit  dem  folgenden  vincet  amor  in  Verbindung  ge- 
setzt werden  musz ;  allein  die  Antwort  auf  W.  Münschcrs  Frage  (observ. 
in  Yerg.  Aen.,  Hanau  1829,  S.  24;  vgl.  Forbiger  und  Wagner  zu  d.  St.) : 
'  quid  vincat  amor  patriae?'  ist  noch  nicht  richtig  gegeben;  denn  weder 
was  Mflnscher  meint:  'amor  patriae  vincet  infelicitatis  cogitationem', 
noch  was  alle  anderen  Erklarer  erganzen :  'amor  patriae  vincet  amorem 
paternura'  scheint  zu  passen,  da  hiernach  die  beiden  Futura  ferent  und 
vincet  sich  auf  zwei  ganz  verschiedene  Zeiten  beziehen  müsteu.  Wenn 
wir  bei  minores  ferent  an  die  Nachkommen  nicht  des  Anchises,  sondern 
des  Brutus  denken ,  so  kann  vincet  nicht  gebraucht  sein  von  einem  Streit 
in  dem  Herzen  des  handelnden  Brutus,  weder  zwischen  der  Vorstellung 
von  seinem  Unglück  und  seiner  Vaterlandsliebe  noch  zwischen  dieser  und 
der  Vaterliebe.  Die  Verbindung  der  beiden  Satze  musz  eben  auch  eine 
innere  werden,  wir  erganzen  deshalb  aus  utcumque  ferent  als  Object  zu 
vincet:  aegre  ferentes.  —  In  dem  utcumque  ferent  ea  facta  minores 
liegt  offenbar  ein  doppeltes:  'alii  ea  facta  laudibus  extollent;  alii  ea  facta 
rcprehendent  vel  aegre  ferent.'    Fassen  wir  beides  als  Concessivsfllze 
und  ziehen  den  ersten  als  Nachklang  zu  dem  vorausgegangenen  infelix, 
den  zweiten  zu  dem  folgenden  vincet^  so  finden  wir  in  der  ganzen  Stelle 
folgenden  Ideengang:  er  wird  seine  rebellischen  Söhne  zum  Schutz  der 
Freiheit  mit  dem  Tode  bestrafen,  der  unglückliche  Vater!  (mag  auch  die 
Nachwelt  diese  Thal  noch  so  sehr  preisen ,  er  ist  doch  unglücklich ;)  aber 
wenn  auch  andere  seine  That  schelten  werden ,  siegen  wird  doch  selbst 
über  diese  Tadler  seine  Liebe  zum  Vaterland  und  sein  Streben  nach 
hohem  Ruhm,  d.  h.  selbst  die  welche  Onden  sollten,  dasz  der  Vater  zu 
grausam  verfahren  wäre,  selbst  diese  werden  sich  beugen  müssen  vor 
solcher  Vaterlandsliebe;  und  so  wird  das  Urteil  der  Nachwelt  lauten:  'in- 
felix quidem  est  Brutus,  sed  patriae  amans  et  laudis  cupidus.'  —  Wenn 
aber  auch,  wie  Münscher  anführt  (a.  0.  S.  25),  ein  ausdrückliches  Zeug- 
nis dafür  nicht  vorliegt ,  dasz  zu  Vergilius  Zeiten  diese  That  des  Brutus 
getadelt  worden  ist,  wenn  auch  Über  dieselbe  von  allen  spateren  Römern 
die  ehrenvollsten  Urteile  gefallt  werden,  laszt  sich  darum  nicht  doch  den- 
ken, dasz  es  am  Hofe  des  Kaisers  Augustus  Schmeichler  gab,  welche, 
wenn  sie  auf  Brutus,  den  Mörder  Casars ,  den  letzten  Republikaner,  ihre 
Schimpfreden  loslieszen,  auch  seines  Ahnherrn,  des  ersten  Republika- 
ners, Ruhm  in  den  Staub  zu  ziehen  suchten?  Sollte  deshalb  nicht  auch 
minores  absichtlich  von  unserm  Dichter  gewählt  sein  und,  obwol  es  sonst 
geradezu  =.-=  posteri  steht,  hier  doch  eine  verächtliche  Nebenbedeutung 
enthalten?  Werden  wir  dann  nicht  mit  neuer  Achtung  vor  Vergilius  er- 
füllt, wenn  wir  uns  denken  dasz  diese  Worte  auf  dergleichen  feile  Seelen 
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gemünzt  sind,  deren  kleinlicher  Tadel  nicht  wird  aufkommen  können  ge 
gen  den  unvergänglichen ,  unbesiegbaren  Ruhm  des  patriotischen  Brutus? 
Faszl  man  die  Stelle  so ,  kann  man  vielleicht  noch  weiter  gehen  und  io 
dem  scharf  betonten  vincet  ein  Lob  des  Augustus  und  eine  Hinweisung 
auf  einen  Vorgang  an  dessen  Hofe, finden.  Ein  Höfling  hatte  die  Thal  des 
allen  Brutus  zu  verunglimpfen  gesucht ,  ihm  als  Motive  etwa  Starrsinn, 
republikanischen  Hochmut,  Herschsucht  untergeschoben,  worauf  Augu- 
stus selbst  die  Partei  des  getadelten  ergriff  und  des  alten  Republikaners 
Vaterlandsliebe  und  edle  Ruhmsucht  lobend  hervorhob.  —  Sollten  wir 
dem  Leser  hierbei  der  Phantasie  zu  viel  Raum  gestattet  zu  haben  schei- 
nen ,  so  mag  er  uns  jetzt  zu  einer  um  so  trockuern  Untersuchung  folgen. 

Zwei  Stellen  des  7n  Buchs  (VII  103  u.  119)  veranlassen  uns  zu  der 
Frage:  warum  machen  die  Erklärer  nicht  häufiger  Gebrauch  von  dem 
Satze,  dasz  Dichter  das  Verbum  simplex  anwenden,  wo  man  ein  compo- 
situm erwartet?  premit  V.  103  ist  gleich  supprimit,  und  pressit  V.  119 
ist  gleich  expressit.  Laliuus  selbst  verschweigt  zwar  das  Orakel 
nicht  (Amata  kennt  es  ja  auch  V.  367  ff.),  aber  Fama  hatte  schon  für 
eine  raschere  und  weitere  Verbreitung  desselben  gesorgt  —  Kaum  hat 
Vater  Aeneas  die  scherzenden  Worte  des  Sohnes  vernommen,  so  fällt  ihm 
die  Verkündigung  des  Anchises  ein,  und  durch  die  Erzählung  derselben 
gibt  er  den  kindlich  spielenden  Worten  des  lulus  eine  weilgreifende  Be- 
deutung (daher  beginnt  V.  120  wie  V.  68  mit  continuo). 

Vielleicht  wäre  der  Versuch  nicht  uninteressant,  das  Verhältnis  im 
Gebrauch  der  simplicia  und  composita  bei  Dichtern  und  Prosaikern  fest- 
zustellen; allein  dergleichen  Untersuchungen  sind  mühsam,  und  ein  Er- 
folg läszt  sich  nicht  sicher  voraussetzen.  So  findet  sich  premere  bei  Ver- 
gilius*) 6ömal,  die  composita  con-  de-  in-  ob-  und  reprimere  zusammen 
nur  16mal.  Dasselbe  Verhältnis  ergibt  sich  bei  den  Metamorphosen  de 
Ovidius,  in  denen  premere  72mal,  die  composita  con-  de-  ex-  in-  ob- 
re- supprimere  20inal  vorkommen.  Sehen  wir  bei  Horatius  von  den  Sa- 
tiren ab,  so  haben  wir  premere  23mal ,  die  composita  in-  ex-  und  per- 
primere  nur  5mal.  Dasz  aber  die  Satiren  sermoni  propiores  seien  [sat. 
1  4,  42),  bestätigt  sich  auch  hierbei,  indem  in  ihnen  premere  nur  Jaul, 
die  composita  con-  in-  ex-  und  opprimere  7mal  sich  finden.  —  In  Ca- 
sars comm.  de  hello  Gallico  dagegen  steht  premere  24mal,  die  compo- 
sita con-  de-  ex-  ob-  re-  und  supprimere  26mal,  darunter  opprmert 
allein  l7mal.  Hierbei  haben  wir  das  8e  Buch  mitgezählt,  in  dem  auflal- 
leuderweise  das  simplex  nur  einmal,  composita  aber  lOmal  vorkommen. 

Ohne  weitere  Zahlen  anführen  zu  können,  glauben  wir  nicht  n 
irren ,  wenn  wir  annehmen  dasz  im  allgemeinen  bei  guten  Prosaikern  der 
Gebrauch  der  composita  dem  des  simplex  mindestens  gleich  ist,  bei  Dich- 
tern um.das  vierfache  geringer. 

Marburg.  Gustav  Schimmelp f 'eng. 

•)  Bei  dieser  Gelegenheit  sei  gestattet  darauf  hinzuweisen,  dajtf 
galea  innnis  (Aen.  V  673)  nichts  anderes  ist  als  'der  schmucklose  Helm' 
im  Gegensatz  zn  der  galea  preasa  corona  (ebd.  566). 
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(29.) 

Zur  Litteratur  des  Suetonius. 

» 

1)  C.  Suetoni  \Tranquilli  quae  super  sunt  omnia.   recensuit  Ca- 

rot us  Ludovicus  Roth  Brisigatus.  Lipsiae  sumptibus  et 
typis  B.  G.  Teobneri.  MDCCCLVIII.  CIV  u.  357  S.  8. 

2)  C.  Suetoni  TranquiM  praeter  Caesarum  libros  reliquiae.  edi- 

dü  Augustus  Reifferscheid,  inest  vita  Terenti  a  Fri- 
derico  Ritschelio  emendata  atque  enarrata.  Lipsiae  sump- 
tibus et  formis  B.  6.  Teubneri.  MDCCCLX.  XX  u.  566  S.  gr.  8. 

Zweiter  Artikel. 

Am  Schlüsse  des  ersten  Artikels  (oben  S.  193  —  208)  berührten  wir 
wir  schon  die  Fragmente  des  Suetonius:  diese  sollen  uns  jetzt  zunächst 
beschäftigen ,  weil  ja  die  Schrift  de  grammaticis  et  rhetoribus  gleich- 
falls nur  ein  Fragment  ist  und  unter  die  übrigen  eingereiht  werden  musz. 
Natürlich  werden  wir  es  hierbei  hauptsächlich  mit  dem  umfassenden  Werke 
von  Reifferscheid  zu  thun  haben;  Roth  tritt  mehr  in  den  Hintergrund. 
Daher  zunächst  über  diesen  ein  Wort.  Sein  Verdienst  auch  in  diesem 
Teile  ist  unbestreitbar  und  tritt  erst  recht  zutage,  wenn  man  mit  sei- 
ner Sammlung  die  spärlichen  Fragmente  der  früheren  Herausgeber  ver- 
gleicht; ja  sein  Fleisz  im  sammeln  ist  so  grosz  gewesen,  dasz  ihm  von 
den  unter  Suet.  Namen  angeführten  Fragmenten ,  wenn  ich  recht  gezählt 
habe ,  nur  zwei  oder  drei  fehlen ;  aber  Roth  hat  aus  seinen  Sammlungen 
nicht  die  nötigen  Consequenzen  gezogen  und  die  Fragmente  nicht  in  ein 
System  gebracht.  Reides  hat  erst  Reifferscheid  gethan. 

Was  die  äuszere  Einrichtung  des  R. sehen  Werkes  betrifft,  so  ist 
dieselbe  eine  sehr  zweckmäszige.  R.  gibt  zuerst  auf  der  Seite  die  Frag- 
mente, mit  fortlaufenden  Zahlen  bezeichnet,  dann  folgt  die  Quelle  aus 
welcher  das  betreffende  Fragment  genommen  ist,  mit  genauer  Einweisung 
desselben ,  sowie  Parallelstellen  aus  griechischen  und  lateinischen  Schrift- 
stellern, diese  noch  in  angehängten  Supplementen  erweitert,  endlich  der 
kritische  Apparat,  zu  weichem  es  dem  Hg.  vergönnt  war  fast  überall 
neue  Collationen  benutzen  zu  können.  Endlich  werden  die  Fragmente  in 
ihrer  Aufeinanderfolge  und  Einreihung  näher  in  drei  Kapiteln  behandelt. 
Es  sind  zum  grösten  Teil  persönliche  Motive,  die  mich  bewegen  zunächst 
ron  dem  zweiten  Kapitel  und  somit  von  dem  pratum  (Fr.  109 — 176)  zu 
reden.  Nimmt  man  nemlich  die  Ausgabe  von  Oudendorp  z.  B.  zur  Hand, 
so  findet  man  als  letztes  Fragment  eins  mit  der  Ueberschrift:  'hoc  excerp- 
tum  ex  libro  MSto  de  natura  rerum  retulit  Oxonio  cl.  lac.  Gronovius.' 
Dasselbe  beginnt:  de  Omnibus  maris  ac  fluminum  in  pratis  in  annali- 
bus  Tranquiltns  sie  ait.  An  dem  Titel  in  pratis  nahmen  viele  Anstosz. 
K.  0.  Müller,  der  das  Fragment  in  seinem  Festus  behandelte,  schlug  da- 
für vor  imprimis  in  annalibus;  doch  hatte  er  richtig  erkannt,  dasz  es 
de  nominibus  heiszen  müsse;  Langensiepen  machte  gar  partibus  in  t>a- 
nV«  rebus  daraus;  andere  dachten  wieder  an  portibus.  Aus  welchem 
Schriftsteller  aber  dieses  Fragment  des  Suet.  stammte,  darum  kümmerte 
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sich  niemand ,  bis  Vahlen  zu  Nävius  die  Schrift  des  Isidoras  de  natura 
verum  als  Quelle  nachwies.  Diese  Schrift  war  neben  den  umfangreichen 
origines  einer  unverdienten  Vergessenheit  anheimgefalleu ,  trotz  der  Spu- 
ren antiker  Gelehrsamkeit,  die  sich  in  derselben  zeigen.  Dies  bewog  mich 
eine  Separatausgabe  von  derselben  zu  veranstalten  (Berlin  1857);  von  die- 
ser musz  ich  zunächst  reden ,  da  diese  Schrift  des  Isidoras  die  Grundlage 
für  das  ganze  R.sche  Gebäude  des  praium  bildet.  R.  hat  meine  Ausgabe 
in  diesen  Jahrb.  1859  S.  712 — 719  recensiert,  wesentlich  dasselbe  sagt  er 
auch  lateinisch  in  seinen  'quaestioues'.  Ich  selbst  habe,  um  auch  dies 
zu  erwähnen ,  bereits  über  das  R.sche  Werk  in  aller  Kürze  im  litt.  Cen- 
tralblatt  1861  Nr.  24  Sp.  390  referiert.  Da  wir  beide  derselben  Schule 
angehören,  so  ist  es  nicht  zu  verwundern  dasz  wir  in  der  ganzen  Me- 
thode der  Untersuchung  übereinstimmen;  doch  hat  R.  einigemal  ganz  die- 
selben Gründe ,  die  ich  angeführt,  auch  auf  andere  Stellen  ausgedehnt, 
wie  mir  scheint,  nicht  mit  Recht. 

Doch  kehren  wir  zum  pratum  zurück:  dies  wird  auszer  der  schon 
erwähnten  Stelle  Kap.  44  noch  einmal  Kap.  38  citiert;  auszerdem  stam- 
men die  differentiae,  welche  d'Orville  misc.  obs.  crit.  nov.  IX  publi- 
ciert  hat  (Fr.  176  R.)i  nach  der  Subscription  aus  Suet.  pratum,  endlich 
meinte  Gellius  (praef.  8)  olfenbar  den  Suet.  mit  den  Worten  est  praeierea 
qui  pratum  (scripsit).  Nun  werden  von  Priscianus  das  4e  und  8e  Buch 
fpraetorumy  citiert,  erstcre  Stelle  sogar  zweimal.  Hier  sprach  zuerst 
Bähr,  doch  ohne  nähere  Gründe  anzugeben,  die  Vermutung  aus,  das  prae- 
turum  sei  aus  pratorum  entstanden ,  und  Joseph  Regent  de  C.  Suetonii 
Tranquilli  vila  et  scriptis  (Breslau  1856)  S.  25  bekräftigte  diese  Vermu- 
tung, indem  er  nachwies  dasz  das  Fragment  aus  dem  8n  Buche  prae- 
torum  S.  387  Hertz  fasti  dies  sunt,  quibus  ius  fatur,  id  est  dicilur, 
ut  nefasti,  quibus  non  dicitur  sich  wörtlich  bei  Isidorus  I,  4  finde.  Aber 
auch  er  führte  den  Beweis  nicht  zu  Ende,  denn  man  konnte  noch  immer 
sagen:  so  hat  also  Isid.  hier  die  libri  praetorum  benutzt,  während  am 
Ende  seines  Buches  ihm  das  pratum  zur  Quelle  diente.  Doch  ist  offenbar 
nicht  blosz  dieser  Flicken  über  die  dies  fasti,  von  dem  wir  es  zufällig 
erfahren,  sondern  alle  Definitionen  der  dies  feriati  profesti  festi  atri 
siderales  iusti  proeliares  aus  Suet.  entnommen,  von  dem  noch  eine  De- 
finition der  dies  congluviales  beim  Scholiasten  des  Lucanus  sich  findet ; 
alles  dies  aber  kann  unmöglich  einen  passenden  Inhalt  von  libri  praeto- 
rum gegeben  haben.  Um  nun  dieser  Beweisführung  die  Krone  aufzu- 
setzen ,  so  steht  wirklich  in  den  besten  Hss.  des  18n  Buches  des  Priscia- 
nus pratorum. 

Ferner  wird  Suet.  noch  einmal  am  Schlusz  des  37 n  Kap.  de  nomi- 
nibus  tentorum  citiert,  und  auch  diese  Stelle  dem  pratum  zuzuweisen 
dürfen  wir  kein  Bedenken  tragen;  aber  dasz  nicht  blosz  das  Ende  dieses 
Kap.,  sondern  das  ganze  Kapitel  von  Suet.  herrührt,  geht  aus  den  ver- 
sus de  XII  ventis  Tranquilli  physici  hervor,  welche  im  Inhalt  gänzlich 
mit  diesem  Kap.  übereinstimmen  und  den  Namen  des  Suet.  schon  an  der 
Slirne  tragen.  Wissen  wir  also  zweimal  nur  durch  anderweitige  Zeug- 
nisse, dasz  unter  den  Worten  des  Isid.  Suelonius  verborgen  ist,  so  haben 
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wir  dadurch  das  Recht  erlangt  alle  die  Stellen  dieser  Schrift,  die  sich 
durch  antike  Gelehrsamkeit  auszeichnen  und  die  man  aus  wenn  auch 
sonst  schwachen  Gründen  auf  Suet.  zurückführen  kann,  diesem  Schrift- 
steller zuzuschreiben.  Ich  habe  als  solche  besonders  Kap.  1.  2.  4.  6.  37. 
38.  43  bezeichnet1),  während  ich  für  die  dazwischen  liegenden  Kapitel 
mittelalterliche  Handbücher  als  Quellen  annahm;  R.  dagegen  weist  auch 
diese  dem  Suet.  zu;  folgen  wir  daher  zunächst  seiner  Untersuchung.  Er 
meint,  ein  alter  Schriftsteller  könne  nicht  in  demselben  Ruche  Fragen 
über  das  Jahr  und  die  Einteilung  desselben  und  über  die  Winde,  Zeichen 
des  Sturmes,  Namen  der  Meere  erörtert  haben ;  und  dasz  auch  Suet.  diese 
beiden  Gegenstände  in  verschiedenen  Rüchern  behandelt  habe,  werde 
durch  eine  *speciosa  emendatio'  von  mir  bewiesen,  die  ich  freilich  selbst 
nicht  nach  Gebühr  benutzt  habe.  Isid.  38  hat  neralich  die  öine  Bamber- 
ger Hs.  (A) :  signa  autem  tempeslatum  naeigantibus  Tranquillus  in 
partes  non  libertis  sie  dicit.  Für  das  corrupte  non  iibertis  emendierte 
ich  non.  lib.  d.  h.  nono  libro,  und  dies  ist  für  R.  ein  Grundstein  seines 
ganzen  Gebäudes  des  pratum.  Aber  es  hat  diese  Conjectur  ihre  groszen 
Bedenken,  die  ich  mir  nicht  verschwieg,  jedoch,  so  lange  nichts  bes- 
seres gefunden  war,  zurücktreten  liesz.  Jetzt  bin  ich  nun  in  der  eigen- 
tümlichen Lage  gegen  meine  eigne  Conjectur  polemisieren  zu  müssen. 
Bedenken  erregt  schon  die  Art  des  citierens,  vor  allem  die  Voranstellung 
der  Zahl.  Wenn  man  dies  Bedenken  durch  vereinzelte  Stellen,  wie  ich 
sie  selbst  angeführt,  oder  Suet.  Cats.  30  Cicero  scribens  de  ofßciis 
lertio  libro  widerlegen  wollte,  so  widerspricht  es  doch  allen  kritischen 
Grundsätzen,  eine  solche  Conjectur  auf  die  Lesart  e"iner  Hs.,  die  sich 
durch  nichts  vor  den  andern  auszeichnet'),  zu  stützen,  während  sämt- 
liche übrige  Hss.,  soweit  sie  bekannt,  auch  nicht  einen  Buchstaben  davon 
haben.  Unter  solchen  Umständen  liegt  es  am  nächsten  bei  der  einen  Hs. 
an  ein  Glossem  zu  denken,  und  ein  solches  hat  auch  Roth  sowie  gleich- 
zeitig noch  andere  in  dem  non  libertis  gefunden :  die  räüi  sei  haften  Worte 
sind  einfach  aus  nom.  lib.  =  nomen  libri  entstanden ;  diese  Verbesse- 
rung ist  auf  den  ersten  Rlick  so  einleuchtend,  dasz  man  gegen  dieselbe 
keine  weiteren  Worte  aufwenden  sollte.  R.  versucht  es  gegen  dieselbe 
zu  kämpfen,  aber  mit  entschiedenem  Unglück;  da  nemlich  in  dem  Ramb. 
statt  in  pratis  steht  in  partes,  so  meint  er  "hätte  der  Schreiber  des  Co- 
dex darin  doch  nicht  den  Titel  eines  Ruches  erkennen  und  nom.  lib.  hiu- 


1)  Allerdings  meinte  ich  bei  dieser  kurzen  Angabe,  dasz  nur  das 
von  Suet.  herrührte,  was  auch  wirklich  von  ihm  herrühren  kann.  Ich 
dachte,  der  unbefangene  Leser  würde  es  von  selbst  so  verstehen,  dasz 
ich  die  Stellen  aus  der  Vulgata  oder  aus  Kirchenschriftstellern,  die  in 
diesen  Kapiteln  angeführt  sind,  oder  die  Erwähnung  von  Sachen,  die  erst 
lange  nach  Suet.  eingerichtet  worden  sind,  wie  die  Indictionen,  nicht 
dem  Suet.  zuschreiben  wollte.  Dennoch  hat  mich  R.  so  verstanden, 
da  er  es  für  nötig  hält  8.  431  ausdrücklich  zu  sagen:  'deinde  non  po- 
teramus  totnm  caput,  quod  quidem  Beckeras  voluis.s.-  vidt'tur, 
Suetonio  restifcuere,  cum  ab  antiqua  memoria  certa  r<  i  mtione  coge- 
remur  nt  novicia  paschalis  cycli  instituta  secernereraus.' 

2)  Dasz  dies  der  Fall  ist,  davon  hat  mich  R.  selbst  überzeugt. 

J»hrbüchet  för  eins.  Philol.  1S63  Hft.  9.  42 
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zusetzen  können.  Er  vergiszt  aber  dabei ,  dasz  in  einem  und  demselben 
Codex  nicht  das  Glossera  zugesetzt  und  zugleich  falsch  aufgelöst  seia 
kann.   Dasz  wir  vielmehr  wenigstens  drei  auf  einander  folgende  Hss. 

nom.  Hb. 

(in  pratis  —  in  pratis  non  liberiis  —  in  partes  non  Ubertis)  anneh- 
men müssen,  wird  schon  aus  der  Endung  klar:  denn  als  die  Stigle,  mag 
sie  nom.  lib.  oder  non.  Ub.  gewesen  sein,  aufgelöst  wurde,  da  muu 
noch  pratis  in  der  Hs.  gestanden  haben,  sonst  wäre  nicht  non  libtrtis, 
sondern  non  tibertas  geschrieben  worden.  Aber  R.  geht  noch  weiter: 
Kap.  44  hat  die  Oxforder  Hs.,  aus  der  Gronov  zuerst  dies  Kapitel  mit- 
teilte, in  pratis  in  annalibus*),  andere  Hss.  des  Arevalus  tia  annaltbus 
libris  patrum:  auch  dies,  was  doch  deutlich  genug  auf  ein  Glosse» 
Innweist,  soll  aus  non.  lib.  corrumpiert  sein! 

Doch  mögen  diese  Fragmente  immerhin  in  dem  9n  oder  lOn  Buche 
gestanden  haben;  dies  sowie  die  ganze  spätere  Reweisführuug  R.s  beruht 
auf  der  Frage,  was  wir  uns  für  ein  Bild  von  den  prata  des  Suet  xu 
machen  haben,  ob  dieselben  ungeordnete  Collectaneen,  wie  des  Gellius 
twetes  Atticoe,  des  Isidorus  etymologiae  umfassen  oder  ein  systematisch 
geordnetes  Ganze  bilden.   Ich  war  der  erstem  Ansicht  gewesen,  R.  ist 
der  zweiten.  Zu  leugnen  ist  es  nicht,  dasz  die  Zeugnisse  über  den  Inhalt 
des  pro  tum  sich  auch  nach  der  zweiten  Ansicht  auflassen  lassen:  deno 
wenn  Gellius  praef.  5  sagt:  nam  quia  variam  et  miscel/am  et  quasi 
cvufusaneam  doctrinam  conquisiverant,  eo  titulos  quoque  ad  eam 
seul enttarn  exquisitissitnos  indiderunt,  und  unter  solchen  Titeln,  die 
meistens  auf  Collectancen  hinweisen,  auch  das  pratum  aufzählt,  so  liebt 
R.  mit  Recht  hervor,  dasz  unter  diesen  Titeln  auch  eine  historia  natu- 
ralis ,  offenbar  die  des  Plinius  vorkommt.  Der  Hauptbeweis  für  R.s  An- 
sicht liegt  in  dem  Artikel  des  Suidas  über  Suetonius,  den  ich  deshalb 
hierher  setze:  TpdYKuXXoc  6  Cour)T6viOC  XPHMaT^ac,  YpajJfiaTi- 
köc  'Pujfiaioc,  ^Tpaipe  (l)  ircpi  Tuiv  irap'  "CXXqci  Traibiujv  ßißXtov 
a'.  (II)  7T€pl  tüjv  irapd  'Piunaioic  dewpiüjv  Kai  cVfujvujv  ßtßXiaß- 
(III)  TT6p\  toö  Kord  'Piujiaiouc  ^viauToü  ßißXtov  a\  (IV)  ircpl  tujv 
Im  toTc  ßtßXtoic  aineiwv  a .  (V)  ircpi  ttjc  Kuxlpuuvoc  TroArrciac  a\ 
dvTiX^et  bk.  tüj  Aiöu^oj.  (VI)  irepi  övondTwv  KUptujv  kol\  Ibictc 
^cörmdTUJV  Kai  ÜTrobrnadTiuv  Kai  tüjv  öXXujv  olc  Tic  du<pi^vvuTai. 

(VII)  TTcpt  buccprjfAUJV  X&euuv  fjToi  ßXactprmtujv  Kai  ttöGcv  ^Kdcn). 

(VIII)  rrepi  'Pui^c  Kai  tüjv  Iv  auTf)  vo^ifiuuv  Kai  r^Oujv  ßißXia  ß. 

(IX)  [irepl]  cirrreviKUJv.  (X)  Kaicdpujv  iß'  —  Trcpi^t  b€  ß(ouc  kgtü 
btaboxdc  auTüJV  diro  'louXiou  iujc  Ao^enavoO  —  ßißXia  r\.  (XI) 
CT^jua  'PujjuaiUJV  dvbpurv  dmcrujuuv.  IX  und  X  habe  ich  nach  R.s  uud 
Ritsclils  Verbesserung  gegeben,  über  die  ich  schon  im  ersten  Artikel 
S.  194  f.  gesprochen,  I  und  II  will  R.  so  schreiben:  7T€pi  tüjv  wap 
"€XXr|Ci  TTaibiüuv  Kai  oyujvujv  ßißXia  ß'.  (II)  irepl  tüjv  Trdpd  cPu>- 
Maiotc  Traibiüjv  Kai  (teujpiüjv  ßtßX(a  ß'. 

Wir  sehen,  das  umfangreiche  pratum  wird  von  Suidas  nicht  er- 

3)  Dieselbe  Hs,  hat  einige  Zeilen  weiter  gleichfalls  ein  Glossen»: 
Saevius  in  betlo  pontiro  in  imeriptione. 
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wähnt,  dagegen  entsprechen  die  ersten  6  Kapitel  des  Isidoras,  die  aus 
dem  8n  Buche  des  pratum  sind,  ungefähr  dem  was  wir  uns  als  Inhalt  des 
KI  Titels  denken  können.  Hieraus  schlieszl  R.  dasz  die  einzelnen  Bucher 
des  pratum  besondere  Titel  gehabt  und  somit  das  8e  Buch  de  anno  Ro- 
manorum geheiszen  habe.  Wie  man  sieht,  ist  dies  nur  eine  Vermutung, 
die  allerdings  anspricht,  währeud  auf  der  andern  Seite  nicht  abzusehen 
ist,  weshalb  nicht  Suet.  sollte  denselben  Gegenstand  ausführlich  in  einem 
eignen  Werke  und  kürzer  in  dem  pratum  behandelt  haben  können.  Doch 
billigt  man  einmal  diese  Vermutung,  so  musz  man  auch  weiter  gehen 
und  auch  Titel  VI  und  VII  schon  weil  keine  Zahl  der  Bücher  bei  ihnen 
steht,  dem  pratum  zuweisen;  bedenklicher  ist  dies  bei  den  Titeln,  von 
denen  ausdrücklich  zwei  Bücher  citiert  werden.  Da  nun  ein  Fragment 
über  die  lex  Plaetoria4)  aus  dem  4n  Buche  des  pratum  von  Priscianus 
angeführt  wird,  so  gewinnt  R.,  um  dies  schon  hier  auszuführen,  folgen- 
des Schema  des  pratum : 
I — VUI  Trepi  'Puninc 

1.  II.  III  unbestimmt,  Fr.  109.  110 

IV.  V  7T€p\  tüjv  dv  Tüj^rj  vontywuv  Kai  r\6üjv  ßtßAia  ß',  Fr.  111. 112 
VI.  VII  unbestimmt,  kein  Fragment 

VIII  7T€pi  toÖ  Kord  'Piuncuouc  dviauTOÖ  ßtßXiov  a',  Fr.  113—123 
IX.  X  de  naturis  rerum 

IX  de  mundo,  Fr.  124 — 160 

X  de  naturis  animantium,  Fr.  161 — 164 
incerti  pratorum  libri 

Uber  de  genere  vestium  (Suidas  VI),  Fr.  165—169 
Uber  de  vitiis  corporalibus ,  Fr.  170—173 
Trepi  bucqpfViujv  XÖcujv  f\jo\  ßXaccpriniüJV  Kai  ttöOcv  ^Kaciii, 
Fr.  174 

verborum  differentiae,  Fr.  176. 
Nicht  nur  die  Titel  des  Suidas  sind  hier  zum  pratum  gezogen,  sondern 
auch  der  von  Servius  citierte  Uber  de  genere  t>  est  tum  und  endlich  für 
das  lOe  Buch  (Fr.  161)  ein  Citat  aus  Ugutio  bei  du  Cange  gloss.  med.  et 
inf.  Lat.  u.  baulare:  *Sindonius  in  libro  de  naturis  rerum9,  Thier- 
slimmen  enthaltend.  In  der  Verbesserung  des  Namens  Sindonius  ist  schon 
Roth  vorangegangen,  doch  hat  R.,  der  eine  grosze  Anzahl  von  Frag- 
menten über  Thicrsliinmen  aufzählt,  das  Fragment  bei  Johannes  Januen- 
sis  u.  grunnire6)  übersehen,  in  welchem  gleichfalls  Suet.  mit  einer  ähn- 
lichen Corruplel  citiert  wird.  Der  Anfang  lautet:  et  scias  quod  Sidonius 
in  libro  de  naturis  rerum  ponit  proprio  verba  animalium  secundum 
vocem,  quae  hic  in  parte  ponemus:  baulare  latrare  est  et  proprie  Ca- 
num, leonum  est  rugire  usw.  in  der  Reihenfolge  der  Wörter  durchaus 

4)  R.  hat  mich  hierbei  wunderbar  raisverstanden:  es  schien  mir 
nicht  vorsichtiger  zu  sein  anzunehmen,  dasz  Suet  in  diesem  Fragment 
über  die  Lage  der  Jünglinge  spräche,  wol  aber  vorsichtiger  nicht  zu 
entscheiden,  ob  er  hierüber  oder  über  Gesetze  überhaupt  an  dieser 
Stelle  gesprochen  habe.  5)  Ich  habe  die  Ausgabe  von  1486  'irapen- 
sis  anthonii  koburger  Nienberge*  benutzt. 

42* 
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mit  du  Cange  stimmend ;  doch  steht  schon  bei  Januensis  haedorum  bebare, 
was  R.  aus  Conjectur  geschrieben  hat;  auch  wird  wol  S.  263,  2  dicunt 
turnen  quidam  des  Januensis  für  dicunt  tarnen  quod  das  richtige  sein. 

Wenn  wir  nach  dieser  Abschweifung  die  R.sche  Untersuchung  wei- 
ter verfolgen,  so  finden  wir  ihn  zunächst  bemüht  in  den  ersten,  von  mir 
bereits  als  Suetonisch  erkannten  Kapiteln  diese  Quelle  weiter  zu  ergrün- 
den und  durch  andere  Schriftsteller  zu  erweitern.  So  gibt  Isid.  5  ganz 
kurz  an,  welche  Monate  für  den  Gebrauch  der  Sonnenuhr  mit  einander 
übereinstimmen ,  P  a  1 1  a  d  i  u  s  aber  sagt  am  Ende  jedes  seiner  Rücher  nicht 
allein  dasselbe,  sondern  gibt  auch  noch  für  jede  Stunde  die  Zahl  der 
Grade  an.  Da  nun  beide  in  den  Ausdrücken  übereinstimmen,  so  folge 
daraus  dasz  beide  den  Suet.  ausgeschrieben  haben.  Consequent  hätte  nun 
R.,  war  dies  seine  Ansicht,  den  Text  des  Isid.  durch  den  des  Palladius 
ergänzen  müssen,  um  das  wirkliche  Fragment  des  Suet.  zu  gewinnen; 
aber  er  thut  dies  nirgends,  und  es  läszt  sich  auch  nicht  verkennen  dasz 
es,  so  leicht  an  dieser  Stelle,  so  schwierig  an  andern  Stellen  ist;  den- 
noch hätte  vielleicht  der  Versuch  gelohnt.  Aber  R.  hat  auch  nicht  seine 
Behauptung,  sondern  nur  die  Möglichkeit,  nicht  einmal  die  Wahrschein- 
lichkeit derselben  bewiesen ,  wie  wir  dies  auch  später  noch  manchmal 
finden  werden.  Denn  wenn  zwei  Schriftsteller  dieselbe  einfache  Sache 
ohne  alle  Rilder  der  eine  sechsmal ,  der  andere  zwölfmal  immer  in  an- 
dern Ausdrücken  sagen,  so  ist  es  fast  notwendig,  dasz  bei  beiden  die 
Ausdrücke  einigemal  übereinstimmen;  und  in  Wirklichkeit  sind  die  Aus- 
drücke an  derselben  Stelle  dieselben  nur  zweimal,  und  gerade  die  einfach- 
sten Ausdrücke.  Dies  beweist  folgende  Zusammenstellung : 

Isidorus  Palladius 

Jan.      in  horarum  mensura  con-  in  horarum  spatio  content t 
cor  da  t 

Febr.    spat  tum  aequale  consum-  in  horarum  mensura  concordat 
mal 

Mart.    consentit  ad  deprehendendas  Horas  consentit 

Apritis  aequat  horae  horis  Septembris  aequantur 

Mains   respondet  respondet 

lunius  compar  est  horarum  sibi  aequa  spatia  contu- 

lerunt. 

Gerade  dasz  der  Januar  des  Isid.  mit  dem  Februar  des  Pall.  überein- 
stimmt, spricht  für  den  bloszen  Zufall.  Auch  musz  eine  solche  Tabelle 
für  die  Sonnenuhr  bei  den  Römern  etwas  so  verbreitetes  gewesen  sein, 
dasz  kein  Zwang  vorliegt  anzunehmen,  Palladius  habe  gerade  dies  aus 
Suet.,  den  er  sonst  gar  nicht  benutzt  hat,  genommen.  Recht  musz  man 
dagegen  R.  geben,  wenn  er  Kap.  7  in  dem  Datum  des  22  Fehruar  als 
Frühlingsanfang  ein  Merkmal  für  den  Suetonischen  Ursprung  sieht. 

Auch  Censorinus  hat  den  Suet.  benutzt,  den  er  gleichzeitig  mit 
Licinius  Macer,  Feneslella,  Junius  Gracchanus,  Fulvius  und  Varro  citiert, 
und  da  er  Suet.  an  letzter  Stelle  nennt,  so  ist  es  wahrscheinlich  dasz  er 
nur  diesen  gelesen  und  die  Notiz  über  die  übrigen  aus  ihm  geschöpft  hat, 
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jedenfalls  rührt  von  ihm  die  genaue  Bestimmung  des  Lustrum  (18,  13) 
aus  der  Zeit  des  Vespasianus  her.  Hierin  stimme  ich  R.  so  sehr  bei,  dasz 
ich  ihn  deshalb  tadeln  möchte  $  dasz  er  diese  Stelle  nicht  unter  die  Frag- 
mente aufgenommen  hat:  das  Gewicht  der  Argumente  dafür  scheint  mir 
gröszer  als  bei  manchen  Stellen  aus  Isidorus.  Schwieriger  ist  die  Sache 
bei  Nacrobius.  R.  spricht  sich  hier  nicht  deutlich  darüber  aus,  ob 
Macrobius  alle  die  gelehrten  Ansichten  mit  den  Citaten  der  verschieden- 
sten  Schriftsteller,  die  wir  in  den  Saturnalien  finden,  seiner  Meinung 
nach  unmittelbar  aus  diesen  oder  mittelbar  aus  Suetonius  geschöpft  habe, 
wenn  auch  das  letztere  wol  seine  Ansicht  zu  sein  scheint.  Nur  kann 
dies,  so  probabel  es  auch  erscheint,  nicht  aus  der  e*inen  Stelle  geschlos- 
sen werden,  nach  welcher  zu  Ehren  des  Domitianus  der  September  Ger- 
manicus,  der  October  Domiiianus  genannt  wurde.  Dasz  diese  Notiz  nur  aus 
dem  pratum  genommen  sein  könne ,  ist  eine  Behauptung  die  sich  durch 
nichts  beweisen  läszt;  beispielsweise  erzählt  Suet.  im  Leben  des  Domi- 
tianus K.  13  dasselbe.  Auch  widerspricht  dieser  Ansicht  einmal  die  aus- 
drückliche Erklärung  des  Macrobius  I  15,  4  nos  quae  de  Ais  ab  Omni- 
bus dicta  sunt  in  vnum  breviter  colligimus;  sodann  führt  Macr.  zwar  die 
verschiedensten  Etymologien  über  die  Raienden,  Nonen  und  Iden  an,  aber 
es  fehlt  bei  ihm  gerade  die  Suetonische  kalendae  a  colendo,  welche  sich 
auszer  Isid.  nur  bei  Johannes  Januensis  findet,  und  die  der  Nonen ;  nur  die 
der  Iden  stimmt  vielleicht  überein ,  denn  bei  Isid.  Idus  dictae  a  diebus 
ist  wol  an  den  dies  JHs  der  Etrusker  bei  Macrobius  I  15,  14  zu  denken; 
auch  rührt  der  Zusatz  bei  Arcvalus  tel  ab  idulio  gewis  von  Isidorus 
selbst  her  und  ist  nicht  Glossem,  nur  ist  nach  Macrobius  zu  schreiben: 
i>el  ab  iduii  ote. 

Können  wir  also  auch  nicht  diese  Erweiterungen  des  Isidorus  als 
Suetonisch  anerkennen,  so  werden  wir  doch  zugeben  müssen  dasz  die 
8  ersten  Kapitel  aus  dem  pratum  und  zwar  wahrscheinlich  alle  aus  dem 
8n  Buch  genommen  sind.  Fraglicher  bleibt  es  mit  den  folgenden  Kapi- 
teln, deren  Inhalt  R.  passend  durch  die  Ueberschrift  de  mundo  bezeichnet. 
R.  weist  diese  Bruchstücke,  um  dies  noch  einmal  zu  wiederholen,  dem  9n 
und  lOn  Buche  zu,  letzleres  nach  Fr.  164  aus  den  Berner  Scholien  zu  Verg. 
georg.  IV  14,  wo  es  heiszt:  ut  in  libro  X  ostenditur ,  wo  bereits  Roth 
pratorum  supplierte.  Beiden  Büchern  gibt  er  die  gemeinsame  Ueber- 
schrift de  naturis  rerum  nach  du  Cange,  dem  lOn  die  besondere  de  na- 
turis  animantium  nach  Giraldus  Gambrensis.  Hier  hält  uns  zunächst  die 
verwickelte  Frage  über  das  Verhältnis  zwischen  Isidorus  und  dem  Scho- 
liasten  des  Germanicus  auf.  Sei  es  mir  vergönnt  zunächst  meine  Ansicht 
vorzutragen,  wie  ich  dieselbe  in  den  Prolegg.  zu  Isid.  begründet  habe. 
Zunächst  musz  man  zwei  Teile  unterscheiden,  einen  mythologischen  und 
einen  mathemalischen,  welchen  letztern  nur  die  jüngern  Hss.  haben;  beide 
Teile  haben  schon  vor  Isid.  existiert  (dies  folgt  aus  dem  bekannten  Citat 
des  Lactantius  und  aus  einem  des  Ambrosius)  und  sind  von  Isid.  vielfach 
benutzt  worden;  umgekehrt  aber  sind  später  wieder  Zusätze  aus  Isid. 
in  den  Scholiasten  aufgenommen,  wie  es  besonders  eine  Stelle,  wie  mir 
noch  jetzt  scheint ,  unwiderleglich  beweist.  Hiergegen  trat  Breysig  im 
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Philologus  XIII  S.  663  ff.  auf,  der  gerade  zu  dem  entgegengesetzten  Re- 
sultate kam ,  dasz  nemlich  nur  der  mythologische  Teil  im  4n  Jh.  existiert 
habe  und  dasz  die  zweite  Recension  der  Scholien ,  wie  sie  in  den  jüngern 
Hss.  vorliege,  nach  Isid.  zu  setzen  sei,  ein  Resultat  das  schon  deshalb 
zu  verwerfen  ist ,  weil  die  jüngere  Recension  eine  weiter  gehende  Be- 
nutzung des  Pseudo-Eratosthencs  zeigt,  die  man  für  das  7e  Jh.  unmöglich 
annehmen  kann.   R.s  Ansicht  nun,  soweit  ich  sie  aus  dem  Helldunkel, 
mit  welchem  er  diesen  Teil  seiner  Untersuchung  umgeben  bat,  erkennen 
kann,  ist  folgende.  Da  in  den  origines  des  Isid.  zalüreiche  Stellen  wört- 
lich mit  dem  Scholiaslcn  Oberem  stimmen,  so  behauptet  er  nicht  etwa, 
dasz  Isid.  hier  den  Scholiasten  ausgesehenen  habe,  sondern  indem  er 
seiue  Ansicht  verbessert,  dasz  beide  (also  doch  unabhängig  von  einander) 
einen  Auszug  aus  dem  p  r  a  t  u  m  benutzt  haben ;  die  Stellen  hinge- 
gen ,  welche  Isid.  de  natura  rerum  mit  dem  Scholiasten  gemein  hat,  wo 
die  Uebereinstimmung  nicht  so  wörtlich  ist ,  sollen  beide  aus  Suet.  pra- 
tum geschöpft  haben;  ob  aus  dem  wirklichen  oder  aus  dem  Auszug  sagt 
er  nicht  (dieser  erscheint  bei  iiiin  überhaupt  erst  einige  Seiten  später); 
aber  der  ausdrückliche  Gegensatz ,  in  dem  er  die  origines  zur  Schrift  d( 
natura  rerum  stellt,  zwingt  anzunehmen,  dasz  er  bei  der  Uebereinstim- 
mung mit  de  natura  rerum  an  das  wirkliche  pratum  gedacht  hat  Doch 
damit  der  Leser  sieht,  dasz  ich  dem  Vf.  nicht  Unrecht  thue,  hier  sind 
seine  eignen  Worte,  S.  441,  wo  er  von  der  Schrift  de  natura  rerum 
spricht:  'quibus  omnibus  addueimur  ut  non  alterum  alterum  exscripsisse 
sed  utrumque  ex  eodem  anliquo  scriplore  hausisse  sua  statuamus'  und 
S.  443:  eiam  vero  demonstrare  licet  Sueloniana  apud  schoJiastam  excerpta 
aelatem  Isidori  superare.  quamquam  enim  certissimum  est  Isidor  um  in 
libro  de  natura  rerum  eum  non  adiisse,  tarnen  in  originibus  Isidoras, 
quem  librum  ut  conscribillaret  maxime  poetarum  scholia  consuluit,  eius 
excerpta  fere  omnia  repetil ,  ut  appareal  eum  aut  illa  scholiorum  recen- 
sione  quamllalam  supra  nominavimus  usum  esse,  autquodutcredam 
inagis  animus  inclinat,  epitomam  ei  fuisse  Suetoni  prato- 
rum,  quam  etiam  ille  qui  scholia  Germanici  in  illam  formam  redegit 
usurpavil.'  Ich  begreife  nicht,  wie  ein  sonst  so  klarer  Kopf  zu  einer  so 
heillosen  Verwirrung  kommt,  dasz  Isid.  bei  dem  e*inen  Buch  das  Original 
des  pratum,  bei  dem  andern  einen  Auszug  zur  Hand  gehabt  habe.  Wenn 
wir  derartiges,  dessen  physische  Möglichkeit  sich  allerdings  nicht  leug- 
nen läszt,  annehmen  wollen,  so  können  wir  nur  mit  der  ganzen  Unter- 
suchung aufhören:  denn  so  läszt  sich  alles  beweisen.  Vielmehr  läszt  sich 
gar  nicht  leugnen,  dasz  Isid.  in  den  origines  den  Scholiasten  ausgeschrie- 
ben hat ,  und  dies  ist  offenbar  R.s  ursprüngliche  Ansicht  gewesen ,  die 
er  auch  bei  den  Fragmenten  selbst  wiederholt  ausspricht;  der  Auszug 
aus  dem  pratum  ist  wahrscheinlich  ein  späterer  Gedanke,  den  er  zuge- 
setzt hat,  als  er  sich  nicht  mehr  erinnerte  was  er  geschrieben;  diesen 
Auszug  wird  er  allerdings  bei  einer  andern  Stelle  notwendig  brauchen, 
wie  wir  sogleich  sehen  werden.  Dasz  nemlich  auch  umgekehrt  der  Scho* 
liast  Zusätze  aus  Isid.  erfahren,  dafür  hatte  ich  Kap.  38  vorgeführt.  R- 
beseitigt  diesen  Einwand  sehr  kurz  dadurch,  dasz  er  sagt,  er  verstehe 
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ihn  nicht.  Ich  werde  denselben  darum  noch  einmal  weitläufiger  wiederho- 
len müssen,  indem  ich  nur  bemerke  dasz  andere  wie  Breysig  ihn  verstan- 
den haben,  die  Schuld  also  nicht  an  mir  Hegt.  Also  das  38e  Kap.  bat, 
worauf  ich  Nachdruck  lege,  die  Ueberschrifl  de  signis  iempestatum  t>el 
serenitatis;  dann  folgen  Worte  des  Suet.  so  angeführt:  signa  autem  iem- 
pestatum navigantibus  Tranquillus  in  pratis  sie  dicit;  darauf  folgt  ein 
Fragment  des  Varro,  dann  eins  des  Nigidius,  Aratus  und  ein  Vers  des 
Vergilius,  alle  drei  über  die  Zeichen  des  Welters  am  Mond,  dann  Vergi- 
lius,  zwei  Fragmente  des  Varro  und  eins  des  Nigidius  über  die  Zeichen 
des  Wetters  an  der  Sonne.  Diese  Fragmente,  soweit  sie  die  Zeichen  am 
Mond  und  an  der  Sonne  betreffen,  also  die  letzten  sieben,  hat  der  Scho- 
liast  wörtlich  übereinstimmend,  und  zwar  stimmen  nicht  nur  die  Frag- 
mente und  die  Reihenfolge  derselben ,  sondern  auch  die  Art  der  Anfüh- 
rung der  Fragmente  wörtlich  überein ,  so  dasz  dies  notwendig  der  eine 
von  dem  andern  abgeschrieben  haben  musz.  Dasz  aber  Isid.  hier  Quelle 
ist,  das  folgt  teils  daraus,  dasz  Isid.  das  Fragment  aus  Suet.  und  eins 
aus  Varro  mehr  hat,  teils  aus  der  Ueberschrifl:  denn  der  Scholiast  führt 
die  Fragmente  an  zwei  Stellen  an ,  die  letzten  vier  bei  der  Sonne  S.  108, 
die  ersten  drei  beim  Monde  S.  1 12.  Beidemal  aber  gebraucht  er  die  Ueber- 
schrifl des  Isidorischen  Kapitels:  S.  106  Signa  enim  {in  eo  R.)  iempesta- 
tis  i>el  serenitatis  hoc  modo  astrologi  mundi  cognoscenda  esse  dixe- 
runt;  S.  112  praeterea  signa  tempestatis  t>el  et  serenitatis  in  ea  videri 
posse  antiqui  dixerunt.  Wenn  aber  R.  hier  behauptet,  dasz  beide  (un- 
abhängig von  einander)  aus  Suet.  pratum  geschöpft  haben  (S.  441:  cnon 
dubitabis  quin  scholiasta  quoque  de  Suetoni  pratis  quae  ad  suam  rem 
pertinere  viderentur  decerpserit'),  so  würden  wir  in  dieser  groszen  Ueher- 
einstimmung  die  eignen  Worte  des  Suet.  zu  sehen  haben,  während  es 
doch  keines  Beweises  bedarf,  dasz  die  Worte,  so  wie  sie  dastehen ,  nicht 
von  Suet.  herrühren.  Jedoch  weisz  ich  nicht,  wie  R.  anders  zu  verste- 
hen ist:  denn  von  dem  Auszug  aus  dem  pratum  spricht  er  erst  S.  444 
und  zwar  bei  den  or  ig  ine  8  im  geraden  Gegensatze  zu  de  natura  renn», 
wie  schon  oben  erwähnt.  Wollte  man  aber  auch  hier  —  und  dies  ist 
die  einzige  Möglichkeit  die  übrig  bleibt  —  einen  Auszug  aus  dem  pra- 
tum statuieren,  der  beiden  vorgelegen  habe,  so  würde  daraus  folgen  dasz 
dieser  Auszug  schon  eine  Kapitelüberschrift  de  signis  iempestatum  t>el 
serenitatis  gehabt  hatte,  was  wir  durch  das  eigne  Zeugnis  des  Isid.  wi- 
derlegen können,  nach  welchem  die  Ueberschrifl  —  wenn  eine  da  gewe- 
sen ist  —  nur  de  signis  iempestatum  gelautet  hat. 

Dies  also  ist  die  eine  Stelle ,  welche  mir  auf  das  entschiedenste  R.s 
Ansicht ,  dasz  beide  —  Isid.  und  der  Scholiast  —  Suet.  pratum  benutzt 
haben,  zu  widersprechen  scheint;  betrachten  wir  nun  einige  der  übrigen. 
Kap.  15  führt  Isid.  über  die  Natur  der  Sonne  Worte  aus  den  Predigten 
über  das  Sechslagewerk  des  Ambrosius  mit  dem  ausdrücklichen  Citat  des- 
selben an ,  und  zwar  hat  er  diese  Worte  aus  verschiedenen  Stellen  des 
Werkes  II  3,  14.  IV  3,  9.  II  3,  13  zusammengesetzt.  Zwischen  der  zwei- 
ten und  dritten  Stelle  aus  Ambrosius  stehen  folgende  Worte:  quidam 
autem  dicunt  solis  ignem  aqua  nutriri  et  e  contrario  elimenlo  vir  tu- 
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lern  luminis  et  vaporis  aeeipere.  Ganz  dieselben  Worte  finden  sich 
nun  bei  dem  Scholiaslen  S.  108:  cuius  ignetn  dicunt  pkilosopln  aqua 
nutriri  et  e  contrario  elemento  virtutem  luminis  ac  caloris  aeeipere, 
unde  videmus  eum  saepius  madidum  atque  rorantem.  Und  was  das 
auffälligste  ist,  die  letzten  Worte  unde  usw.  stehen  wieder  bei  Ambr.  II 
3,  13  und  nach  ihm  bei  lsid.  unmittelbar  hinter  aeeipere:  unde  fre- 
quenter  solem  videmus  madidum  atque  rorantem,  in  quo  evident 
dat  indicium,  quod  e  Urnen  tum  aquarum  ad  temperiem  sui  sumpse 
rit.  R.  argumentiert  nun  so:  caloris  beim  Schol.  sei  das  einzig  pas- 
sende ,  wahrend  vaporis  durch  die  Unwissenheit  des  lsid.  hineingekom- 
men sei ,  der  dies  nach  den  voraufgehenden  Worten  des  Ambr.  corrigkrt 
habe ;  daraus  folge  dasz  der  Schol.  diese  Stelle  nicht  aus  lsid.  habe,  son- 
dern —  aus  Suet. ,  denn  auch  Ambr.  habe  die  allen  drei  gemeinsamen 
Worte  unde  videmus  eum  saepius  madidum  atque  rorantem  aus  Soet. 
geschöpft,  wie  sich  beweisen  lasse.  Ambrosius  hat  nemlich  diese  Pre- 
digten aus  dem  Griechischen  des  Basileios  übersetzt  und  nur  wenige  Zu- 
sätze dazu  gemacht;  einen  dieser  Zusätze  können  wir  als  Suetonisch 
nachweisen ,  also  seien  auch  die  Worte  unde  videmus  eum  saepius  ma- 
didum atque  rorantem,  die  sich  nicht  bei  Basileios  finden,  aus  Suelo- 
nius.  Dieser  4ine  Zusatz  nun  ist  Fr.  162.')  Giraldus  Cambrensis  nemlich 
im  itinerarium  Cambriae  I  7  sagt:  funde  et  exeraplum  unum,  quod  Sue- 
tonius  tangit  in  eo  libro,  qui  de  animantium  naturis  inscribitur,  et  Am- 
brosius quoque  in  exameron  narrat,  hic  interserere  non  superfluum  re- 
putavi.'  Es  folgt  nun  eine  Erzählung  über  die  Treue  eines  Hundes,  die 
wörtlich  aus  Ambrosius  hex.  VI  24  genommen  ist.  Folgt  nun  hieraus, 
dasz  Ambr.  diese  Erzählung  dem  Suet.  entlehnt  hat?  Ich  sollte  denken, 
nein.  Der  durchaus  rhetorische  Stil  liegt  dem  Suet.  so  fern  wie  irgend 
etwas;  wenn  man  an  einen  alten  Autor  denken  will,  so  wäre  Apuleju> 
der  einzige  dem  man  solchen  Stil  zutrauen  könnte.  Dann  sagt  ja  Giral- 
dus Cambrensis  gar  nicht,  dasz  Suet.  dies  erzählt  habe,  sondern  nur 
quod  Suetonius  tangit.  Er  braucht  also  bei  Suet.  nichts-weiler  gefun- 
den zu  haben  als  eine  kurze  Notiz ,  wie  sie  etwa  bei  lsid.  orig.  XII  2,  36 
steht:  corpus  domini  sui  etiam  mortuum  non  relinquunt. 

6)  R.  verdankt  dies  Citat  Roth  Vorr.  S.  CIV:  »Suetonius  de  ani- 
mantium natnris  quando  vUerit  et  quo  modo  scripserit,  citatus  ille  » 
Guilelmo  Malmesburiensi  de  gestis  pontificum  Anglorum  I  2  et  a  Gi- 
raldo  Cambrensi  in  itinerario  Hiberniae  I  7,  quorum  ille  circiter  1125» 
hic  1180  scripsit,  explorare  mihi  non  lienit.'  Das  erstere  Citat  hat  R. 
nicht  auffinden  können  und  auch  ich  konnte  keine  andere  Stelle  finden 
als  folgende  aus  dem  2u  Buch  fol.  143  der  Londoner  Ausgabe  von  1596: 
'miraculo  sane  ostentatur  pulmo  toto  dudum  consnmpto  corpore  adhoc 
integra  viriditate  palpitans.  sed  quod  pene  omne  miracnlum  repreheu- 
sioni  patet,  quidam  illud  sinistra  interpretatione  distorquent,  merito 
pulmonem  incorruptum,  qui  teste  Suetonio  si  slt  veneno  tinetus,  putre- 
dine  sed  nec  igne  confici  nequeat.  —  —  at  ego  diligentius  re  aiiin^^ 
versa  mendacium  intelligo,  quod  tarn  cito  venenum  vitalia  penetrar* 
neqniverit,  praesertim  cum  Suetonius  non  hoc  de  pulmone  sed  de  corde 
dixerit.'  Dies  Fragment  könnte  allerdings  recht  gut  aus  dem  Buche 
de  animantium  natura  sein,  es  ist  aber  aus  Calig.  1. 
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Aber  abgesehen  hiervon  müste  nocfi  irgend  einer  von  den  vielen 
Zusätzen,  die  Ambrosius  zu  den  Worten  des  Basiieios  macht,  sich  auf 
Suet.  zurückführen  lassen ,  wenn  dies  Argument  Beweiskraft  haben  sollte. 
R.  macht  nicht  einmal  einen  Versuch  hierzu,  und  doch  würde  sich  nach 
seiner  eignen  Argumentation  lüer  eine  reiche  Fundgrube  für  Suetonische 
Erudition  aufgelhan  haben;  Beweis  genug  für  die  Schwäche  des  Argu- 
ments. Nur  noch  an  einer  Stelle  benutzt  er  die  Worte  des  Ambrosius. 
Isid.  vergleicht  nemlich  Kap.  18  nach  Ambr.  Christus  mit  der  Sonne  und 
die  Kirche  mit  dem  Mond  und  sagt,  nachdem  Worte  aus  Ambr.  IV  8,  32 
vorausgegangen:  itemsicut  luna  iarga  est  roris  et  dux  humen- 
t  ium  su  b$  tan  Harum,  ita  ecclesia  baptismi  et  praedicationum:  et 
quemadmodum  luna  crescente  omnes  fruetus  crescunt  al- 
que  ea  m  innen  te  minuuntur,  non  aliter  intellegimus  et  eccle- 
siam,  in  cuius  incremento  proßeimus  cum  ipso.  Aus  den  gesperrt  ge- 
druckten Worteu  hat  R.  Fr.  132  zusammengesetzt,  bewogen  durch  Ambr. 
IV  7,  3  nam  et  ipso  luna  larga  roris  asseritur.  *)  Da  aber  Isid.  die 
unmittelbar  vorhergehenden  Worte  aus  dem  folgenden  Kapitel  des  Ambr. 
genommen  hat,  so  weisz  ich  nicht  wie  R.  sich  das  denkt,  ob  Isid.  diese 
Worte  aus  SueL  oder  aus  Ambr.  hat.  Jedenfalls,  glaube  ich,  wird  auch 
R.  anerkennen,  dasz  die  übrigen  Worte  dux  humentium  subslantiarum 
nicht  Suetonisch  sind;  dann  bleibt,  da  wir  solches  Latein  dem  Isid.  sehr 
wol  zutrauen  können,  kein  Grund  für  die  Annahme  eines  Suelonischen 
Ursprungs. 

Auch  schon  am  Anfang  desselben  Kap.  bei  Isid.  findet  sich  mitten 
unter  Worten  des  Augustinus  folgendes:  dicunt  proprium  tarn  habere 
lumen  globique  eins  unam  partem  esse  lucifluam,  alteram  ob  s  cur  am, 
was  sich  wörtlich  beim  Scholiasten  wiederholt.  Jedoch  auch  hier  ist  kein 
Grund  anzunehmen,  dasz  Isid.  dies  aus  Suet.  und  nicht  aus  dem  Schol. 
habe.  Ucberhaupt  da  Isid.  in  seinen  origines  den  Schol.  benutzt  hat,  so 
ist  nicht  abzusehen ,  weshalb  wir  bei  der  Schrift  de  natura  rerum  die 
Übereinstimmung  anders  erklären  wollten;  keine  Stelle  auszer  dem  schon 
besprochenen  38n  Kap.  widerspricht  der  Priorität  des  Schol.  —  und  hier 
ist  die  Annahme  eines  spätem  Zusatzes  im  Schol.  auch  nicht  zu  künst- 
lich bei  derartigen  Handbüchern  —  andernfalls  aber  würden  wir  genötigt 
sein  die  bei  beiden  übereinstimmenden  Stellen  auch  der  Sprache 
nach  für  Suetonisch  zu  erklären,  was,  so  schwierig  auch  die  Entschei- 
dung bei  derartigen  technischen  Ausdrucken  sein  mag,  doch  bei  man- 
chen, wie  z.  B.  dem  eben  erwähnten  lucifluus  seine  Bedenken  hat. 

Nach  dieser  Abschweifung  —  sagt  R.  — ■  kehre  er  zu  Isid.  de  na- 
tura rerum  zurück:  dieser  behandle  dieselben  physischen  Fragen  wie 
Pseudoplularchos  ircpt  tüjv  dpecKÖvrujv  TOtc  ©i\ocö<poic  in  den  drei 
ersten  Büchern,  nur  mit  dem  Unterschiede  dasz  der  Grieche  immer  die 
Namen  der  griechischen  Philosophen  hinzufüge,  während  Isid.  diese  Na- 
men unterdrückt  habe  und  sie  nur  kurz  als  gentiles,  veter  es,  antiqui, 


7)  Ganz  ähnlich,  nur  weitläuftiger  drückt  Basiieios  in  der  sechsten 
Homilie  S.  85  (Garnier)  dies  aus. 
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sapientes,  philosophi,  physici,  a/ii,  quidom  bczeicluie.  Suchen  wir 
aus  diesem  Orakclton  R.s  Ansicht  zu  erkennen.  Pseudoplularchos  behau* 
delt  also  dasselbe  wie  Isidoras.  Was  soll  das  beweisen?  dasz  beide  vod 
SueU  abgeschrieben  haben?  Wenn  R.  dies  (gegen  Krische)  behaupten 
wollte,  so  hätte  er  es  näher  begründen  oder  doch  wenigstens  ausspre- 
<  hen  müssen.  Oder  haben  Pseudoplut.  und  Suet.  hier  eine  gemeinsame 
Ouellc  gehabt?  R.  läszt  seine  Leser  darüber  im  Dunkel:  nur  so  viel  steht 
als  schwache  Leuchte  gleichsam  am  Wege,  dasz  Isid.  die  Namen  der  grie- 
chischen Philosophen ,  die  Suet.  ohne  Zweifel  hinzugefügt,  unterdrückt 
habe.  Aber  wenn  zwei  Schriftsteller  dasselbe  Thema  behandeln,  so  folgt 
•laraus  noch  nicht,  dasz  der  eine  von  dem  andern  irgendwie  abhängig 
sei.  Auch  ist  die  Uebereinstimmung  gar  nicht  so  grosz:  Plut.  hat  man- 
ches ,  was  in  Untersuchungen  über  das  Weltall  gehört,  das  bei  Isid.  fehlt, 
über  Sonne  Mond  und  Sterne  sprechen  freilich  alle  beide.  Dann  führt  B. 
zwei  Stellen  an,  wo  Isid.  die  griechischen  Namen,  die  er  bei  SueU  vor- 
gefunden, stehen  gelassen  habe:  einmal  eine  Ansicht  Piatons  Fr.  127. 
sodann  eine  der  Stoiker  Fr.  1S7,  aber  die  beiden  einzigen  Stellen,  an  de- 
nen wir  eine  Controle  üben  könnten,  stehen  bei  Plutarchos  nicht. 
Es  bleibt  eine  dritte  Stelle  übrig.  Kap.  20  (Fr.  136)  führt  Isid.  zwei 
Ansichten  über  die  Sonnenfinsternis  an,  die  zweite  lautet:  alii  autem  di- 
cunt  defectum  solis  /leri,  st  foramen  actis  quo  sol  radtos  fundit  alteto 
spiritu  contrahatur  Site  obluretur.  haec  physici  et  sapientes  mußdi 
dicunt.  Plutarchos  II  24  gibt  sieben'Erklarungsweisen,  von  denen  die  äff 
mit  Isid.  stimmt:  'Ava&jutavbpoc ,  TOÜ  CTO|bUOU  Tnc  TOÖ  TTUpÖC  bi€K- 
TTVOflc  cVttokXcio^vou.  Hieraus  folgt  nur,  dasz  Isid.  durch  irgend  wel- 
ches Mittelglied  die  Ansicht  des  Anaximandros  erfahren  hat ,  nicht  aber 
dasz  dies  Mittelglied  Suetonius  sei.  Den  Suetonischen  Ursprung  dieser 
Kapitel  des  Isid.  beweisen  auch  nicht  die  ganz  vereinzelten  Anführungen 
von  Varro,  Cicero  und  Ennius8),  die  Anklänge  an  Probus,  Macrobius  uihI 
Ampelius  (Nigidius).  Alle  diese  Anklänge  würden  nur  dann  auf  Suet.  fuh- 
ren ,  wenn  R.  bewiesen  hätte  dasz  Suet. ,  um  seinen  Ausdruck  beizu- 
behalten, de  mundo  geschrieben  habe.  Hierauf  weist  mit  Notwendigkeil 
kein  einziges  der  wirklich  Suetonischen  Fragmente');  es  bleibt  nur  übrig 
das  Citat  des  Ugutio:  Suetonius  in  Ubto  de  naturis  rerum,  aber  auch 
ilics  enthält  nichts  physisches,  wie  man  es  in  einem  Ruch  de  naturit  r+ 
rum  erwartet,  sondern  Thierstimmen,  die  wie  kein  anderes  Frag' 


8)  Selbst  wenn  man  dem  Vf.  alles  als  Suetonisch  zugeben  wollte, 
inuste  man  doch  gegen  die  so  zahlreiche  und  zum  Teil  unpassende  Be- 
nutzung des  Vergilius,  die  er  von  Suet  annimmt,  protestieren.  Wn 
mm  vollends  Lucanus,  wenn  auch  mit  Klammern  umschlossen,  im  ^ue* 
tonischen  Texte  soll,  ist  nicht  abzusehen.  9)  Nur  Fr.  160  könutt 
hierher  gezogen  werden,  das  R.  durch  eine  ansprechende  Verbesse« 
rimg  der  Worte  des  Berner  Schol.  zu  Verg.  georg.  IV  51  gewonnen 
hat,  indem  er  aus  hoc  sentit  et  luniliut  dicit  macht:  hoc  Suetonüts  et  /* 
nil ius  dicit.  Aber  auch  dies:  physici  dicunt,  quo  tempore  hiemps  kict  oeuA' 
tttn  sub  terris  et  vice  versa:  ut  Lucretut»  ostendit,  putealem  aquam  attldt 
frigidissimam,  hieme  vero  tepediorem,  kann  in  der  Schrift  de  anno  Rom***™* 
oder  sonstwo  gestanden  haben. 
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ment  zu  dem  Buche  de  naturis  animantium  passen ,  eine  Wahrnehmung 
der  sich  auch  R.  nicht  verschlieszcn  konnte ,  nur  dasz  dieser  sich  aus  der 
Schwierigkeit  durch  eine  Künstelei  zu  ziehen  sucht,  wie  man  sie  sich 
kaum  gröszer  denken  kann.  Nach  ihm  soll  uemlich,  wie  schon  erwähnt, 
das  9e  und  lOe  Buch  des  pratum  die  heideu  gemeinsame  Uehcrsehrifl  de 
naturis  rerum  gehaht  haben ,  und  das  lOe  die  besondere  de  naturis  ani- 
manliuml  Einfacher  und  durchaus  nicht  gewaltsam  ist  es  hier  einen 
Irtum  des  Ugutio  anzunehmen ,  der  statt  de  naturis  animantium  im  An- 
klang an  ihm  bekannte  Bücher  de  naturis  rerum  geschrieben  hat. 

Können  wir  nun  also  die  Fragmente,  welche  R.  dem  9n  Buche  zu- 
weist, mit  Ausnahme  von  vieren  (151.  152.  157.  160)  nicht  für  Suelonisch 
hallen  und  diese  vier  nicht  für  dem  9n  Buch  angehörig,  so  stimmen  wir 
doch  bei  dem  lOn  Buch  völlig  mit  R.  überein;  nur  möchte  ich  hier  noch 
weiter  gehen  als  er  und  die  Auszüge  aus  dem  ]2n  Buch  der  origines,  die 
R.  in  den  Supplementen  gegeben  hat,  in  den  Text  setzen.  Auch  stecken 
von  diesem  Buche  wol  noch  manche  Bruchstücke  in  den  Glossarien ,  wie 
auch  die  neuerdings  ans  Licht  gezogenen  Monatsnamen'0)  aller  Wahr- 
scheinlichkeit nach  von  Suel.  herrühren.  Letztere  bin  ich  in  der  Lage 
durch  die  Bruchstücke  eines  Pförtner  Glossars11)  bedeutend  zu  vermeh- 
ren: Arcoitot  Aegyptiomm  lingua  Augustus  mensis  dicitur  —  Sahne 
Sirorum  lingua  Februarius  mensis  dicitur  —  Dios  Macedonum  Un- 
gua November  mensis  dicitur  —  Appelleos  ['AttcMouoc]  Macedonum 
lingua  December  mensis  dicitur  —  Dionisius  Bitiniensium  lingua  tan. 
mensis  dicitur,  diploides  apellatus1*)  —  Dios  Bitiniensium  lingua  Mar- 
tins mensis  dicitur  —  Dionisius  Byzantinorum  lingua  Februarius  men- 
sis dicitur  —  Eiclios  [Eidios  Fickert]  Bizantinorum  lingua  Mar.  men- 
sis dicitur  —  Sandara  [fCovbap<i,  v.  Crameri  aneed.  Gr.  Hl  402*  Fickert] 
quippadocum  [CappJ]  lingua  Marlins  mensis  dicitur  —  Apamo  inama 
[^Airoyevctud ,  v.  Gramer  1.  1.,  quartus  inter  XI  menses.  'A7TO)i€va- 
jidO  Lilius  Gyraldus  II  col.  785  quintus  mensis'  Fickert]  Cappadocnm 
lingua  November  mensis  dicitur  —  Sebaslus  Perintorum  lingua  Aug. 
mensis  dicitur  —  Elafebelium  Tenerum  lingua  Aug.  mensis  dicitur  — 
Sabastos  Elenorum  lingua  Ianuarius  mensis  —  Velcitanus  Tuquornm 
[Tuscorum]  lingua  Martins  mensis  dicitur.  —  Eine  spärliche  Aus- 
beule liefert  auch  Johannes  Jan uensis:  Xandicus  [EavOiKÖc]  Macedo- 
num lingua  Aprilis  mensis  —  Januarius,  kic  alio  nomine  lononius  di- 
citur, quod  omnium  mensium  Sit  pater  —  Zair  i.  Aprilis  mensis  —  Zios 
t>el  Zins  dicitur  quidam  mensis  s.  Mains  —  Dyoscorus  i.  lunius  — 
Sebaslus  i.  Augustus  mensis.  Da  Suel.  von  den  Glossarien  benutzt  wor- 
den ist  und  derselbe  in  seiner  Schrift  de  anno  Romanorum  auch  über  diu 
Sitlen  anderer  Völker  gesprochen  hat  (vgl.  Fr.  113),  so  meine  ich  können 

10)  Vgl.  Bröcker  im  Philologus  II  248  ff.  Mommson  röm.  Chron. 
S.  219  und  im  rh.  Mus.  XVI  145  ff.  11)  Zum  Teil  von  Fickert  im 
Jnbetprogramm  1843  veröffentlicht,  der  jedoch  noch  nicht  alle  Blätter 
kannte.  Andere  Blätter  derselben  Hs.  befinden  sich  in  Zeiz  und  sind 
von  F.  Peter  herausgegeben.  Es  scheint  das  Glossar  des  Salomo  von 
Constanz  zu  sein ,  das  ich  freilich  selbst  noch  nicht  gesehen  habe. 

12)  Dittographie  von  der  vorhergehenden  Glosse  diploidem. 
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wir  derartige  abstruse  Gelehrsaiukeil  ihm  mit  gröszerein  Rechte  zuweisen 
als  Untersuchungen  über  das  Weltall. 

Das  einzige  Fragment ,  von  dem  noch  angegeben  wird  dasz  es  aus 
dem  pratum  sei,  sind  die  schon  oben  erwähnten  differentiae  des  Rem- 
mius  Palämon.  Tragen  diese  durchaus  ein  mittelalterliches  Gepräge  an 
sich,  so  ist  dies  besonders  mit  dem  ersten  Teile  der  Fall,  der  ohne  alle 
Ordnung  zusammengestöppelt  ist.  Der  zweite  Teil  befolgt  eine  alphabe- 
tische Ordnung  von  dem  Buchstaben  t  an,  diesen  hat  daher  R.  als  auf 
Suet.  zurückgehend  in  seine  Sammlung  aufgenommen ,  und  es  läszt  sich 
auch  nicht  leugnen ,  dasz  unter  der  vielen  Spreu  sich  hier  einige  Körner 
finden,  wie  ein  Fragment  des  Nigidius11),  die  Notiz  über  ocare  und 
triumphare,  die  Etymologie  von  mactare  und  alte  Formen  wie  iiiner, 
simitu.  Probabel  ist  auch  die  Erklärung,  dasz  der  Name  des  Remmius 
Palämon  durch  die  Anführung  der  Differenz  desselben  aus  Hieronymus 
in  den  Titel  der  Sammlung  gekommen  sei.  Nur  darin  stimme  ich  R.  nicht 
bei,  dasz  aus  der  Subscription  der  Diffcrenliensammlung  folgen  solle, 
dasz  es  im  pratum  ein  Buch  oder  Kapitel  über  Differenzen  gegeben  habe, 
vielmehr  sind  diese  meiner  Ansicht  nach  aus  den  sämtlichen  Büchern  des 
pratum  zusammengesucht,  und  dasz  Suet.  hierfür  reicheu  Stoff  geboten 
hat,  sehen  wir  aus  Fragmenten  wie  de  nominibus  maris  et  fiuminum. 

Ferner  zieht  R.  noch  zum  pratum  das  von  Servius  und  Suidas  ci- 
tierle  Buch  de  genere  vestium  mit  5  Fragmenten,  den  gleichfalls  von 
Servius  citierten  Uber  de  eitiis  corporalibus  mit  4  Fragmenten,  von 
denen  das  dritte  (172,  eine  Erklärung  von  ulna)  nicht  zu  den  ritia  cor- 
poralia  gehört,  sondern  irgendwo  anders  im  pratum  gestanden  haben 
mag ,  beispielsweise  noch  eher  in  de  genere  vestium.  Endlich  das  Buch 
TTcpl  bucqprjjiujv  X&euiv  fr-oi  ß\ac<prijLUUJv  kou  ttö8€v  £k<xct?i  mit 
einem  Fragment,  denn  das  andere  (175)  hat  R.  selbst  in  den  Add.  zurück- 
genommen. Hiermit  ist  bei  R.  das  pratum  geschlossen,  die  übrigen  noch 
citierten  Bücher  sind  seiner  Ansicht  nach  Separatwerke;  von  diesen 
möchte  ich  noch  eins  dem  pratum  zuweisen,  das  de  rebus  tariis  mit 
drei  (grammatischen)  Fragmenten;  nimmt  man  einmal  für  die  einzelnen 
Rücher  des  pratum  besondere  Titel  an ,  so  gehört  wahrscheinlich  de  re- 
bus variis  als  letztes  Buch  ebeu  dahin ,  und  gerade  dies  Buch  wird  eine 
Hauptquelle  für  die  differentiae  gewesen  sein.  R.  hat  sich  offenbar  durch 
die  Fragmente,  die  seinem  Bilde  des  pratum  nicht  entsprechen,  hier- 
von abhalten  lassen ;  aber  wenn  wir  später  sehen  werden ,  dasz  wir  die 
Fragmente  über  die  notae  aus  dem  Zusammenhang,  in  den  R.  sie  ge- 
bracht, lösen  müssen,  so  werden  wir  auch  diese  am  einfachsten  dem 
pratum  zuweisen. 

Haben  wir  somit  das  pratum  weitläufiger  besprochen,  weil  wir 
wiederholt  Ursache  hatten  Widerspruch  zu  erheben,  so  können  wir  uns 
bei  den  übrigen  Büchern,  die  R.  im  dritten  Kapitel  behandelt,  um  so 
kürzer  fassen,  um  alsbald  zu  dem  ersten  Werke  de  viris  iltustribus  zu 


13)  yigidius  in  libro  quarto  .  .  ait  —  Hitulus  libri  intercidit'  aaj?t 
R.,  man  könnte  aber  auch  quarto  pratorum  verstehen« 
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kommen.  Wir  finden  hier  zuerst  drei  Bücher  de  regibut^  von  welchen 
Pontius  Paulinus  nach  dem  I9n  Briefe  des  Ausonius  einen  Auszug  in 
Versen  gemacht  hatte ,  von  denen  er  einige  mitteilt. ")  Aus  diesen  Versen 
schlieszt  R.  mit  Recht,  dasz  Suet.  die  Könige  von  Europa,  Asien  und  Li- 
byen in  besonderen  Büchern  behandelt  habe.  Ausser  dieser  &nen  Stelle 
haben  wir  nur  in  den  byzantinischen  Schriftstellern  zwei  Notizen  über 
Erfindungen  des  Numa,  bei  denen  Suet.  genannt  ist.  Endlich  hat  bereits 
Noromsen  grosze  Bruchstücke  über  die  albanischen  und  römischen  Könige 
in  dem  von  ihm  herausgegebenen  Chronographen  als  Suetonisch  erkannt, 
wenn  auch  seine  Beweisführung  auf  einem  Versehen  beruhte,  das  R.  be- 
richtigt. 

Wir  kommen  zu  der  ludicra  historia,  wie  Gellius  dieselbe  citiert. 
Suidas  führt  an :  lirpcuuc  7T€pl  tüjv  irotp '  "£XXr)Ct  Trcubiujv  ßtßXtov  a'. 
7T€pt  tüjv  TTCtpd  'Punaaiotc  Gcujpiujv  xal  ätujvuiv  ßißXia  ß'.  Es  feh- 
len also  in  diesem  Citat  die  ärüjvec  der  Griechen,  die  Tratbtai  der  Rö- 
mer; da  nun  Servius  bei  der  römischen  troia  den  Uber  de  puerorum 
lusibus  anführt  und  aucli  Acron  aus  Suet.  das  Knabenspiel  Scabies  bei- 
bringt, so  schlieszt  R.  halte  Suidas  so  schreiben  müssen:  trepi  Tüjv  TTCtp' 
'EXXrjct  nraibtüjv  Kai  cVftOvujv  ßißXia  ß'.  ircpl  tüjv  irapä  'Pu^aCoic 
iraiöiüJV  Ka\  fecupiüJV  ßißXia  ß';  eine  allerdings  ansprechende  Vermu- 
tung, welche  jedoch  auszer  der  Gewaltsamkeit  in  der  Aenderung  nament- 
lich bei  der  Zahl  das  gegen  sich  hat,  dasz  zweimal  (Fr.  182  und  183)  die 
Tratbtai  'QXrjvcuv  citiert  werden,  ohne  dasz  von  Kinderspielen  die  Rede 
wäre.  Man  braucht  nur  tratbtai  in  dem  weitern  Sinne  als  Spiele  zu  fas- 
sen und  anzunehmen ,  dasz  Suidas  nicht  die  Titel  des  Suet.  übersetzt, 
sondern  nur  den  Inhalt  angegeben  hat,  so  scheint  mir  alles  plan:  denn 
dasz  die  römischen  Spiele  weitläufiger  behandelt  sind  als  die  griechischen, 
ist  wol  anzunehmen:  der  von  Servius  citierte  Uber  de  puerorum  lusi- 
bus kann  ja  ein  besonderes  Buch  der  ludicra  historia  gewesen  sein,  wie 
es  auch  R.  in  dem  Texte  selbst  faszt.  Im  ersten  Buch  hat  Suet.  nach 
R.s  Jfcinung  über  die  musischen  Kämpfe  gehandelt,  was  aus1  der  Notiz 
bei  Gellius  über  die  Saiten  hervorgeht;  im  zweiten  Buch  über  die  Spiele 
der  Griechen :  hierher  gehören  die  beiden  Fragmente  aus  Euslathios  und 
Tzetzes,  welche  so  voll  von  Gitaten  aus  griechischen  Dichtem  sind,  dasz 
Roth  hieraus  den  Schlusz  zog,  Suet.  habe  diese  Schrift  griechisch  abge- 
faszt,  eiue  Vermutung  die  R.  mit  Recht  zurückweist;  im  dritten15)  Buch 
endlich  behandelte  Suet.  die  Spiele  der  Römer:  eine  reiche  Fundgrube 
ist  hier  Tertullianus  de  spectacuHs,  worauf  auch  schon  Regent  aufmerk- 
sam gemacht  hatte;  aus  diesem  stellt  R.  zehn  Fragmente  zusammen; 

14)  Ich  weisz  nicht  warum  ß.  behauptet,  diese  Verse  seien  von 
Ausonius,  der  seinem  Freunde  prägnante  Kürze  habe  lehren  wollen. 
Dem  widersprechen  die  Worte  des  Ausonius:  tanta  elegantia,  xolus  ut 
mihi  rideare  asseevius ,  brevitas  ut  obscura  non  esset,  in  hii  versibus  ego 
Uta  cognovi  (neralich  die  priignantc  Kürze;  es  folgen  die  Verse),  haec 
tu  quam  perite  et  concinne,  quam  modulate  et  dulciter,  Ua  iuxta  naturam 
Homanorum  accentuum  enuntiasti,  ut  tarnen  veris  ac  primigeniis  voeibus  sua 
fastigia  non  perirent.  15)  So  sagt  R.  selbst  S.  463;  doch  nach  seiner 
Conjectur  müsten  diese  in  das  4e  und  5e  Buch  gehören. 
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dann  gehören  hierher  die  Note  Aber  das  Theater  bei  Servius  und  zwei 
Fragmente  über  Gladiatoren  bei  lsidorus  und  Acron. 

Von  einzelnen  Büchern  folgt  jetzt  das  de  institutione  officiorum. 
Üasz  die  ganze  Erklärung  des  Priscianus  über  puer  und  puera  mit  allen 
Belegstellen  aus  Suet.  genommen  ist ,  hatte  schoti  Roth  richtig  erkannt ; 
in  welchem  Zusammenhang  aber  diese  Stelle  mit  dem  übrigen  Inhalt  ge- 
standen habe,  das  läszl  sich  freilich  nicht  sagen.  Besser  passen  zu  dem 
Titel  des  Werkes  zwei  Fragmente  aus  den  Byzantinern ,  von  denen  das 
zweite  nur  vermutungsweise  dem  Suet.  zugeschrieben  wird. 

TTcpi  CTTicrpwv  Tropvüjv  wird  nur  einmal  von  loannes  Lydos  ci- 
tiert.  Zu  demselben  Buche  gehört  offenbar  die  Notiz  über  Parthenope  in 
den  Berner  Scholien  zu  Verg. ;  auch  sind  die  Bemerkungen  überCirce  und 
die  Sirenen  bei  Servius  aus  diesem  Buche  geflossen,  worauf  die  Worte 
ciarissima  meretrix  hinweisen.  Unter  die  römischen  meretriees  wird 
Acca  Larenlia  und  die  von  Lactantius  erwähnten  Flora  und  Favola  zu 
rechnen  sein.  Den  Anfang  scheint  Suet.  mit  Venus  gemacht  zu  haben, 
quae  artem  merelriciam  instituit  nach  Lactantius.  Eine  solche  Euheme- 
ristische  Auffassung  der  Sagen,  wie  wir  sie  bei  den  meretriees  finden, 
ist  echt  Suetonisch  und  zeigt  sich  ebenso,  wie  R.  bemerkt,  in  dem  Buche 
de  regibus.  Dennoch  gibt  R.  alle  diese  Fragmente  nicht  im  Texte,  son- 
dern in  den  Supplementen. 

Das  letzte  der  bekannten  Bücher,  da  wir  über  de  rebus  tariis  schon 
gesprochen ,  ist  die  Schrift  über  Cicero  de  re  publica  gegen  Didymos. 
Von  dieser  gibt  es  keine  Fragmente ,  doch  scheint  Ammianus  Marcellinus 
dieselbe  gekannt  zu  haben. 

Es  sind  mithin  sämtliche  Fragmente  untergebracht  bis  auf  zwei. 
Von  diesen  berichtet  das  eine  (Fr.  209  aus  Servius) ,  dasz  Pompejus  den 
besiegten  cilicischen  Piraten  in  Cilicien,  Griechenland  und  Calabrien  Län- 
dereien angewiesen  habe;  das  andere  (210  aus  Gellius)  erzählt  von  dem 
Triumph  des  Ventidius  Bassus  über  die  Parther  (715  d.  St.)  und  von  sei- 
nem Leichenbegängnis.  Nun  gibt  es  in  Hieronymus  Chronik  nicht  wenige 
Zulhaten  von  guter  Latinität  aus  einem  Geschichtswerk  von  Pompejus 
Tode  bis  zur  Schlacht  bei  Actium.  Dasz  diese  nicht  von  Livius  herrüh- 
ren ,  an  den  man  zunächst  denkt ,  hat  Nommsen  bewiesen :  denn  es  stim- 
men weder  die  Prodigien  mit  denen  des  Obsequens,  noch  andere  Notizen 
mit  den  Pcriochae.  Ferner  sagt  Hieronymus :  a  Troia  usque  ad  tticesi- 
mum  Constantini  annum  nunc  addila  nunc  mixta  sunt  plurima,  quae 
de  TranquiUo  et  ceteris  illustribus  historicis  excerpsimus.  Nun  sind 
alle  übrigen  Historiker,  die  Hieronymus  benutzt  hat,  später  als  Sueto- 
nius.  Hierzu  kommt  endlich ,  dasz  Cassius  Dion ,  der  Suet.  Kaiserbiogra- 
phien fleiszig  benutzt  hat,  auch  dies  Buch  zur  Hand  gehabt  zu  haben 
scheint:  denn  beide  erzählen,  dasz  Cleopatra  mit  Cäsar  in  Rom  gewesen 
sei,  eine  Notiz  die  nur  noch  Suet.  Caes.  52  bringt.  So  würde  auch  erklär- 
lich werden,  dasz  Cäsars  gallischer  Krieg  in  dem  ältesten,  Bongarsischen 
Codex  überschrieben  ist:  ineipit  Uber  Suetunn,  uud  dasz  Orosius  bei 
seineu  Auszügen  aus  demselben  Buche  sagt:  kanc  historiam  Suetouius 
Tranquillus  plenissime  explieuit,  cuius  nos  competentes  portiuneulas 
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decerpsimus.  Abgesehen  von  diesen  letzten  Argumenten,  die  mir  ge- 
ringe Beweiskraft  zu  haben  scheinen,  ist  im  übrigen  diese  Vermutung- 
R.s  höchst  wahrscheinlich;  für  ganz  sicher  kann  ich  dieselbe  schon  des- 
halb nicht  halten ,  weil  es  immerhin  bedenklich  ist  zu  der  umfangreichen 
Litteratur  des  Suet.  noch  ein  neues  Werk  anzunehmen.  Diese  Fragmente 
aber  als  Anfang  der  Kaiserbiographien  zu  fassen  geht  deshalb  nicht,  weil 
bei  dem  übrigen  Stoff,  der  in  dem  verlorenen  Anfang  gestanden  haben 
musz,  das  erste  Buch  derselben  zu  umfangreich  würde.  Höglich  wäre 
es  auch ,  dasz  Suet.  das  Werden  der  römischen  Kaiserherschaft  in  seinen 
Büchern  de  regibus  behandelt  hätte. 

Wir  kommen  jetzt  zu  demjenigen  Buche,  von  welchem  die  umfang- 
reichsten Bruchstücke  erhalten  sind,  dem  Uber  de  eiris  Wustribus,  wel- 
chen R.  in  dem  ersten  Kap.  seiner  quaestiones  behandelt.  Dasz  Suet.  ein 
solches  Buch  geschrieben  hat,  wissen  wir  aus  dem  bekannten  Zeugnis 
des  Hieronymus.  Als  daher  zur  Zeit  des  Wiederauf blühens  der  Wissen- 
schaften das  Buch  des  Suet.  de  grammaticis  et  rketoribus  aus  Deutsch- 
land nach  Italien  gebracht  wurde,  erkannten  die  italiänischen  Gelehrten 
sogleich,  dasz  dies  ein  Teil  des  genannten  Werkes  sei.  Eine  Hoffnung, 
dasz  andere  Bruchstücke  desselben  Werkes  in  dem  Buche  des  Secco  Po- 
lentone erhalten  seien,  wurde  von  Ritsehl,  der  dieselbe  zuerst  angeregt 
hatte,  als  unbegründet  wieder  aufgegeben.  Dagegen  hatte  bereits  Joseph 
Scaliger  darauf  aufmerksam  gemacht,  dasz  in  der  Chronik  des  Hieronymus 
sich  viele  Zuthaten  aus  Suet.  Buch  befänden,  eine  Bemerkung  die  erst 
Ritsehl  wieder  ans  Licht  gezogen  hat  Dieser,  hauptsächlich  auf  die  fal- 
sche Autorität  des  Pontanus  über  Secco  sich  stützend,  teilte  das  Buch  des 
Suet.  in  vier  Teile:  über  Dichter,  Redner,  Grammatiker  und  Rhetoren, 
nahm  also  die  wenn  auch  nur  spärlichen  Notizen  über  Philosophen  und 
Historiker  bei  Hieronymus  hiervon  aus,  mit  Unrecht,  wie  man  Regent 
Ii  11(1  Ii.  ZU musz :  denn  woher  sollte  Hieronymus  diese  Notizen  sonst 
geuommen  haben  ?  Sechs  Glassen  von  berühmten  Männern  hat  also  Suet. 
behandelt,  aber  nur  solche  die  sich  auf  dem  Gebiete  des  Geistes  ausgezeich- 
net haben,  nicht  Staatsmänner  und  Krieger.  Wenn  Ca  sau  hon  us  in  Rücksicht 
auf  diese  Thatsache  als  Titel  des  Suetonischen  Werkes  vorschlug :  de  r>i- 
ris  in  litter  is  illustribus,  so  widersprechen  dieser  Vermutung  die  Citate 
bei  Hieronymus  und  in  der  vita  des  Plinius.  Doch  sind  diese  sechs  Clas- 
sen  von  Schriftstellern  nicht  in  eben  so  viel  Büchern  behandelt,  sondern 
—  wie  zuerst  Roth  gesehen  hat  und  R.  weiter  ausführt  —  die  erhaltene 
Schrift  de  grammaticis  et  rketoribus  wenigstens  hat  nur  e*in  Buch  ge- 
bildet. Dies  zeigt  der  Anfang  der  Rhetoren,  dann  die  Ucberschrift ,  wie. 
sie  angegeben  ist,  endlich  dasz  die  Verzeichnisse  der  Grammatiker  und 
Rhetoren  beide  zu  Anfang  in  den  Hss.  stehen.  Ob  vun  den  übrigen  Teilen 
jeder  ein  Buch  gebildet  habe  und  in  welcher  Ordnung  diese  Teile  aufein- 
ander folgten,  das  läszl  sich  nicht  entscheiden.  R.  vermutet,  dasz  Suet. 
mit  den  Dichtern  begonnen  habe,  dann  seien  die  Redner,  Historiker, 
Philosophen  gefolgt,  jedenfalls  seien  die  Grammatiker  und  Rhetoren  di<> 
letzten  gewesen;  hierüber  später.  Das  Verfahren  des  Suet.  scheint  fol- 
gendes gewesen  zu  sein:  er  schickte  ein  Verzeichnis  der  Dichter  oder 
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Philosophen,  über  die  er  handeln  wollte,  vorauf,  dann  behandelte  er  die 
Anfänge  und  die  Geschichte  der  betreffenden  Wissenschaft,  endlich  folgte 
das  Leben  der  Männer.  So  gehört  das  Bruchstück  aus  Isidoras  über  die 
Dichter  (Fr.  2)  in  den  Anfang  dieses  Buches;  eben  dahin  gehört  auch  ein 
anderes  groszes  Fragment  über  die  Gattungen  der  Dichtkunst  aus  Diome- 
des  (Fr.  3).  Als  Suelonisch  hat  dies  zuerst  0.  Jahn  erkannt,  weil  unter 
den  aufgezählten  Satirikern  Juvenalis  fehlt,  die  Quelle  des  Diomedes  also 
ein  Zeitgenosse  des  Juvenalis  gewesen  sein  rousz,  dann  am  Ende  des  gan- 
zen Abschnittes  Suel.  als  Quelle  angegeben  wird;  seine  richtige  Stelle 
hat  ihm  R.  angewiesen.  Doch  ist  dieses  grosze  Bruchstück  durch  die 
Nachlässigkeit  des  Diomedes  teils  im  einzelnen  sehr  verderbt,  teils  gänz- 
lich durch  einander  geworfen;  beide  Schäden  hat  R.  nach  Kräften  zu  hei- 
len gesucht.  Hierauf  folgen  die  einzelnen  Bruchstöcke  aus  Hieronymus. 
Das  sehr  liederliche  Verfahren  desselben  bei  seinen  Auszügen  aus  Suet. 
ist  auch  sonst  bekannt  und  wird  von  R.  durch  treffende  Beispiele  erläu- 
tert, wie  er  auch  beim  Texte  mit  groszem  Fleisze  jede  Angabe  des  Hie- 
ronymus überwacht  und  die  Irtümer  desselben  angibt.  Unter  diese  Aus- 
zuge sind  an  den  gehörigen  Stellen  die  Lebensbeschreibungen  der  Autoren 
eingereiht ,  welche  sich  in  den  Hss.  derselben  Gnden ,  so  weit  sie  sich 
als  Suetonisch  nachweisen  lassen.  Von  diesen  scheint  nur  die  Lebens- 
beschreibung des  Terentius  wirklich  so,  wie  sie  von  Suet.  geschrieben 
ist,  auf  uns  gekommen  zusein,  die  übrigen  haben  vielfache  Verkürzun- 
gen und  Abänderungen  erlitten.  Von  dem  Buch  über  die  Redner  sind 
fast  nur  die  Bruchstücke  bei  Hieronymus  erhallen ,  zwei  Fragmente  über 
griechische  Rhetoren  aus  Hieronymus  und  Probus  zu  Juvenalis  setzt  R. 
in  den  Anfang  dieses  Buches.  Hier  wie  bei  den  Historikern  scheint  Suet. 
selbst  die  alten  Redner  resp.  Historiker  übergangen  und  mit  Cicero 
und  Sallustius  begonnen  zu  haben.  Einen  kleinen  Zusatz  liefert  noch  die 
Lebensbeschreibung  des  Passienus  Crispus  bei  dem  Scholiasten  des  Juve- 
nalis, die  dieser  freilich  selbst  auf  Vibius  Crispus  bezogen  hatte.18)  Ueber 
die  Geschichtschreiber  sind  die  Notizen  bei  Hieronymus  sehr  spärlich:  er 
scheint  hier  ermüdet  zu  sein ,  vielleicht  ein  Grund  dieses  Buch  als  das 
letzte  zu  setzen:  denn  dasz  er  sich  nachher  wieder  aufgerafft  habe,  wie 
R.  meint,  ist  eine  etwas  künstliche  Annahme.  Anderweitig  ist  nur  die 
Lebensbeschreibung  des  äftern  Plinius  in  den  Hss.  desselben  erhalten  un- 
ter dem  Titel :  ex  catalogo  seil  libro  virorum  illustrium  Tr anquillt. 
Bei  der  Lebensbeschreibung  der  Philosophen  weist  R.  zunächst  nach, 
dasz  wie  Fabianus  Celsus  Seneca  Plinius,  so  auch  Suet.  der  Philosophen- 
secte  der  Sextier  angehört  habe,  welche  die  alte  Lehre  der  Pythagoreer 
wieder  ins  Leben  zu  rufen  suchten :  daher  kommen  die  Beiwörter  magus 
und  Pythagoricus ,  die  dem  Suet.  nicht  fremd  sind.  Auszer  den  wenigen 
Notizen  aus  Hieronymus  gibt  es  nur  bei  Probus  zu  Juvenalis  eine  Erzäh- 


le) R.,  sonst  im  beibringen  aller  C'itate  so  genau,  hat  bei  den  Wor- 
ten C.  Caesaris,  quem  Her  facientem  seculus  est  pedibus  die  Stelle  in  Suet. 
Calig.  20  übersehen:  quosdam  summis  honorihm  funetos  ad  essedum  mbi 
currere  togatos  per  aliquot  passuum  milia  .  .  passus  est. 
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hing  über  Seneca,  die  R.  mit  Recht  dem  Suel.  vindiciert,  da  dieser  Pro- 
bus auch  sonst  denselben  benutzt  hat. 

Das  erhaltene  Ruch  de  grammaticis  et  rheloribus  hat  bekanntlich 
Henoch  Asculanus  in  einem  Codex  mit  des  Tacitus  Germania  und  Dialo- 
gus  in  Deutschland17)  aufgefunden  und  nach  Italien  gebracht;  von  diesem 
stammen  alle  unsere  Handschriften.  Man  musz  annehmen  dasz  diese  Hs. 
eine  alte,  aus  dem  811  oder  9n  Jh.  gewesen  ist,  da  diese  Schriften  wäh- 
rend des  Mittelalters  fast  verschollen  gewesen  sind.  Dagegen  stellte  Ruth 
die  Rehauplung  auf,  auch  diese  Urhandschrift  sei  nicht  älter  als  das 
I3e  Jh.  Sein  Hauptgrund  war  der,  dasz  sie  schon  viele  Compendien  ge- 
habt haben  müsse ,  die  in  unsern  Hss.  zum  Teil  falsch  aufgelöst  sind. 
Reide  einauder  entgegenstehende  Ansichten  vereinigt  R.  sehr  glücklich 
durch  die  Annahme,  dasz  alle  unsere  Hss.  nicht  aus  dem  Urcodex  selbst, 
sondern  aus  eiuer  Abschrift  desselben  geflossen  seien.  Der  Archetypus 
musz  sehr  schwer  zu  lesen  gewesen  sein ,  daher  finden  sich  in  unsern 
Hss.  häufig  doppelte  Lesarten,  die  eine  über  der  andern,  die  offenbar  aus 
Henochs  Abschrift  herrühren.  Von  den  erhaltenen  Hss.  hat  man  bisher 
der  Leidener,  welche  man  von  Pontanus  selbst  geschrieben  glaubte,  den 
meisten  Werth  beigelegt.  Aber  abgesehen  davon  dasz  diese  Hs.,  wie  Gecl 
und  nach  ihm  R.  (Add.  S.  XV)  bezeugen ,  nicht  von  Pontanus  eigner  Hand 
geschrieben  ist,  so  gibt  es  einen  Codex,  an  welchem  wir  die  Interpola- 
tionen des  Pontanus  erkennen  können:  es  ist  dies  Vaticanus  1862,  dieser 
stimmt  mit  der  Leidener  Hs.  da  üherein,  wo  alle  übrigen  von  derselben 
abweichen,  an  andern  Stellen  aber  weicht  er  von  ihr  ab  und  stimmt  mit 
den  übrigen ;  an  diesen  Stellen  also  ist  die  Lesart  der  Leidener  Hs.  nur 
Correctur  von  Pontanus.  Sind  also  diese  beiden  Hss.  die  wichtigsten,  so 
bieten  doch  auch  die  übrigen  manchmal  richtiges ;  von  diesen  hat  daher 
R.  die  vier  besten,  welche  noch  nicht  so  stark  interpoliert  sind  wie  die 
andern ,  ausgewählt.  Von  allen  diesen  Hss.  hat  R.  neue  Collalionen  be- 
nutzen können,  die  er  zum  grösten  Teil  dem  Nachlasz  von  Lersch  ver- 
dankt; die  Collation  des  Leidener  Codex  hat  Ritsehl  ihm  überlassen,  einen 
Wolfenbülller  hat  er  selbst  verglichen.  Doch  immer  gibt  es  noch  manche 
Stellen,  die  wol  nie  werden  geheilt  werden.  Dasz  auch  im  Archetypus 
Glosseme  gewesen  sind,  weist  R.  sehr  hübsch  nach:  de  gratnm.  16  heiszt 
es:  Uber  tun  Allici  equitis  Romani,  ad  quem  sunt  Ciceronis  epistulae. 
Letzlere  Worte  sind  offenbar  ein  Glossem l8) ;  sie  müssen  aber  schon  im 
Archetypus  gestanden  haben :  denn  in  unseren  Hss.  ist  der  Name  des  At- 
licus  in  satti  verderbt,  wozu  niemand  das  Glossem  setzen  konnte. 

Den  Lebensbeschreibungen  der  vir*  illustres,  glaubt  R.,  sei  noch 
ein  längerer  Abschnitt  über  Ribliotheken  und  Noten  gefolgt.  Sein  Beweis 
hierfür  ist  folgender.  Rekanntlich  ist  die  Schrift  de  rhetoribus  unvoll- 
ständig:  von  den  in  der  Tabelle  genannten  18  Rhetoren  sind  nur  die 
sechs  ersten  behandelt,  der  letzte  der  18  ist  lulius  Tiro.  Einen  Rhetor 

17)  In  Fulda,  meinte  R.  zuerst;  in  den  Add.  8.  XIV  vermutet  er:  im 
Kloster  Corvey  in  Westfalen.  18)  Dieselben  Worte  stehen  Tib.  7,  auch 
hier  habe  ich  sie  quaest.  crit.  S.  XIX  für  ein  Glossem  erklärt  Anderer 
Meinung  scheint  freilich  Reifferscheid  jetzt  zu  sein:  s.  rh.  Mus.  XV  610. 
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dieses  Namens  kennen  wir  sonst  nicht,  wir  wissen  nur  aus  Plinius  Briefen 
VI  31,  dasz  eiu  Julius  Tiro  gestorben  ist,  als  Trajamis  in  Dacien  war.* 
Nun  ist  es  auffallend ,  dasz  Suet.  fast  einen  Zeitgenossen  unter  die  e»r. 
illustres  aufgenommen  hat,  da  er  sonst  die  noch  lebenden,  wie  Jim- 
natis,  ausschlosz.   Auch  wird  bei  Hieronymus  dieser  Julius  Tiro  niebl 
erwähnt,  wol  aber  91.  Tullius  Tiro  Ciceronis  libertus,  qui  primusno- 
tas  commentatus  est ,  in  Puteolano  praedio  usque  ad  centesimum  an 
nwn  consenescit.  Fast  dieselben  Worte  kehren  wieder  bei  Isid.  orig.  Ul 
(Fr.  106) :  Romae  primus  Tullius  Tiro  Ciceronis  libertus  commentatus 
est  notas  sed  tantum  praepositionum.  post  eum  Vipsanius,  Phifor 
yyrus  et  Aquila  libertus  Maecenatis  alias  addiderunl.   denique  St- 
neca  contractu  omnium  digestoque  et  aueto  numero  opus  effecit  i* 
quinque  milia.  Hieraus  nun  schlicszt  R.,  dasz  dieser  ganze  Abschnitt 
über  die  Noten  bei  Isidoras,  den  er  mit  Recht  als  Suetonisch  erkennt, 
so  wie  das  bereits  von  Bergk  dem  Suet.  vi ndi eierte  aneedoluni  Parisinan. 
endlich  längere  Abschnitte  aus  dem  6n  Buche  des  Isid.  fiber  die  Biblio- 
theken, die  gleichfalls  auf  Suet.  zurückzuführen  sind,  dasz  dies  alles  ifa 
Schlusz  der  viri  illustres  gebildet  habe  und  dasz  bei  dem  oben  erwäbe- 
ten  Verzeichnis  für  lulius  Tiro  zu  schreiben  sei  M.  Tullius  Tiro.  Hier- 
aus würde  auch  noch  folgen,  dasz  de  grammaticis  et  rhetoribus  der 
letzte  Teil  des  Suelonischen  Werkes  gewesen  sei.  Diese  Schluszfolgenw^ 
R.s  hat  auf  den  ersten  Anblick,  wie  sich  nicht  leugnen  läszt,  etwas  blen- 
dendes, doch  stehen  ihr  die  gewichtigsten  Bedenken  entgegen.  Natürlich 
tnusz  der  Abschnitt  über  die  Bibliotheken  dem  über  die  Noten  vorausge- 
hen; hier  stehen  nun  griechische  und  römische  Namen  genug,  wie  kommt 
der  Schreiber  des  Codex  dazu  diese  alle  zu  übergehen  und  nur  einen  Er- 
finder der  Noten  zu  den  Rhcloren  zu  rechnen?  und  wie  kommt  es  da>i 
er  von  diesen  nur  den  ersten  herausgenommen  und  die  dicht  dabei  ste- 
henden Namen  ausser  Acht  gelassen  hat?  Dann  sehen  wir  aus  Hierony- 
mus ,  dasz  Suet.  eine  Lebensbeschreibung  des  Tiro  gegeben ,  wenigsten* 
Zeit  und  Ort  seines  Todes  angegeben  hat.  Dies  gehört  aber  nicht  in  einen 
Bericht  über  Noten,  auch  passt  diese  Notiz  nicht  in  den  Zusammenhang 
bei  Isid. ,  der  hier  die  Worte  des  Suet.  ziemlich  unversehrt  erhallen  w 
haben  scheint.  Endlich  gehört  eine  starke  Phantasie  dazu ,  um  sich  vor- 
zustellen was  diese  speciclle  Erklärung  jedes  einzelnen  Zeichens  am 
Schlusz  der  cfri  illustres  zu  bedeuten  habe.  Stände  dies  alles  hinter  den 
Grammatikern,  so  würde  ich  es  noch  eher  erklärlich  finden.   Auch  führt 
Suidas  ein  Werk  des  Suet.  über  die  Noten  als  eignes  Buch  an :  diesem 
Zeugnis  müssen  wir  wenigstens  so  viel  Werth  beilegen,  dasz  wir  daran* 
auf  einen  bedeutenderen  Umfang  der  Abhandlung  schlieszen.  Auch  1**' 
sich  schwer  sagen,  wie  ein  Schreiber  dazu  hätte  kommen  sollen  aus  dem 
bekannten  M.  Tullius  Tiro  einen  ganz  uubekannten  Julius  Tiro  zu  machen 
Bei  diesem  Rhetor  musz  es  wol  sein  Bewenden  haben;  dasz  derselbe  m 
damaliger  Zeit  nicht  ganz  unberühmt  gewesen  ist,  sehen  wir  eben  aus 


19)  Mit  Recht  hat  Roth  hieraus  gefolgert,  dasz  das  Werk  de  «r* 
illustribut  nach  dem  J.  106  herausgegeben  worden  ist. 
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Plinius.  Die  Notiz  aus  Hieronymus  über  M.  Tullius  Tiro  ist  wol  aus  dem 
Leben  Ciceros ,  wie  Mommsen  und  Rotb  vermuten ;  aucb  ist  der  gleich- 
lautende Ausdruck  so  einfach,  dasz  nichts  hindert  anzunehmen,  Suet. 
habe  denselben  Ausdruck  zweimal  gebraucht.  Denn  dasz  dieser  Abschnitt 
bei  Isid.  aus  Suet.  ist,  das  geht  aus  dem  darin  vorkommenden  Briefe  des 
Augustus  hervor,  den  Suet.  Aug.  88  gleichfaJls  benutzt  hat.  Auch  den 
Abschnitt  über  die  Bibliotheken  dem  Suet.  zuzuschreiben  sind  wir  deshalb 
berechtigt,  weil  die  Worte  in  demselben  librarios  ante  bibliopolas  dic- 
tos  bei  den  Schol.  zu  Hör.  a.  p.  354  aus  diesem  citiert  werden.  Dasz 
beide,  Abschnitte  Einern  und  demselben  Buche  entnommen  sind,  ist  wahr- 
scheinlich; ob  dies  aber  ein  eignes  Werk  gewesen  ist  oder  als  dürre 
Pflanze  in  dem  weiten  pratum  einen  Platz  gefunden  hat ,  das  wird  sich 
schwer  entscheiden  lassen. 

Wenn  wir  demnach  auch  im  einzelnen  manche  Ausstellungen  zu 
machen  hatten,  so  erkennen  wir  doch  bereitwillig  das  Werk  Reiffer- 
scheids als  ein  bedeutendes  und  für  die  Suetonischen  Studien  epoche- 
machendes an.  Er  hat  uns  einen  neuen,  ungeahnten  Einblick  in  das  We- 
sen und  den  Umfang  der  Studien  des  Suelonius  thun  lassen.  Auch  müssen 
wir  die  Besonnenheit  anerkennen,  mit  welcher  er  sich  in  den»  meisten 
Fällen  vor  der  so  nahe  liegenden  Gefahr  gehütet  hat,  alles  mögliche,  was 
sein  Autor  hätte  schreiben  können,  diesem  zu  vindicieren.  Es  wäre  nun 
noch  Pflicht  des  Recensenlen  in  einem  längern  Bericht  die  Textkritik  des 
Hg.  darzulegen;  allein  ich  würde  fürchten  die  Leser  zu  ermüden,  ich  be- 
gnüge mich  daher  nur  ein  paar  Stellen  herauszugreifen.  Besonders  glück- 
lich erscheint  der  Gedanke  in  der  vita  Lucani  S.  51 ,  8  clariore  cum 
crepitu  ventris  emissi  hemistichium  das  Wort  emissi  als  Dittographie 
des  folgenden  Wortes  aufzufassen.  Nicht  ohne  Grund  ist  auch  der  An- 
stosz ,  den  er  (S.  393)  an  S.  50,  5  nimmt :  dein  civile  bellum  quod  a 
Pompeio  ei  Caesare  gestum  est  recitavit;  dieser  wird  am  leichtesten 
beseitigt,  wenn  man  citile  bellum  als  Titel20)  faszt,  dann  musz  man 
freilich  den  Nebensatz  als  Glossem  streichen.  —  S.  5,  5  sind  die  Worte 
quo  genere  scripta  est  prima  bueolicon  et  ea  cuius  initium  est  *quo 
te  Moeri  pedes  so  wie  drei  Zeilen  weiter  tres  georgici  et  prima  pars 
qvafti,  item  Zusätze  von  Diomedes,  da  Suet.  immer  den  Namen  des  Ver- 
gilius  hinzufügt.  —  S.  9,  1  ff.  bei  dem  Unterschiede  zwischen  Tragödie 
und  Komödie  schreibt  R.:  quod  in  illa  (tragoedia)  frequenter  et  paerte 
semper  laetis  rebus  exitus  tristes  ut  liberorum  adgnitio  fortunarum- 
que  priorum  in  peius  *  *  in  hac  *  *  *.  adgnitio,  was  hinter  peius  steht, 
hat  R.  umgestellt  und  die  Zeichen  der  Lücke  wie  in  hac  zugesetzt;  aber 
wo  in  aller  Welt  ist  die  Wiedererkennung  der  Kinder  ein  trauriger  Aus- 
gang und  Stoff  für  eine  Tragödie?  Die  Confusion  bei  Diomedes  ist  hier 
vielleicht  durch  den  Gleichklang  entstanden:  ut  liberorum  [raptus]  for- 
tunarumque  priorum  in  peius  [commutatio,  in  hac  liberorum]  ad- 
gnitio fortunarumque  priorum  [in  melius  commutatio'].  —  S.  10,  14 
schreibt  R. :  sicut  in  choro  *  *  in  Vraeco  dramate  fere  tres  personae 

20)  Vgl.  H.  Genthe  de  Lucani  yito  et  acriptis  (Berlin  1859)  S.  69. 
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sotae  agunt.  Die  Hss.  haben  chorum,  also  ist  wol  zu  schreiben:  sicut 
in  ♦  ♦  [praeter]  chorum  in  Graeco  dramale  usw.  —  S.  13,  17  geben 
die  Hss.  initio  togatae  comoediae  dicebantur,  quod  omnia  in  publica 
honore  confusa  cernebantur.  Es  ist  vielleicht  in  publica  munere  zu 
schreiben,  aber  man  darf  doch  nicht  mit  R.  in  pulpito  aus  dem  ersten 
Worte  machen  und  honore  für  unheilbar  erklären.  —  S.  316,  2  in  den 
Versen  des  Ausonius  et  qui  regnaeil  sine  nomine  mox  Sesoostris  ist 
mox  allerdings  ungehörig,  aber  man  kann  es  doch  wenigstens  verstehen, 
non,  was  R.  vorschlägt,  ist  schwer  zu  verstehen,  wahrscheinlich  soll  es 
heiszen  'der  berühmte  Sesoslris'.  Mir  scheint  es  anzukommen  auf  sine 
nomine;  hierin  kann  nur  liegen:  c welcher  König  ist  ohne  so  zu  heiszen', 
also  ist  rex  zu  schrei bcn.*1)  —  S.  166,  2  plerique  autem  adserunt  f  Cin- 
gum  Sabinorum  regem  prius  annum  in  menses  diciaisse ,  Idus  h'alen- 
dasque  et  intercalares  dies  instituisse  kennen  wir  allerdings  einen  König 
t  Cingus  sonst  nicht,  aber  mit  R.s  Vermutung,  dasz  hierin  der  Name  des 
Historikers  Cincius  stecke,  ist  nichts  gewonnen,  da  diese  Notiz  von  kei- 
nem andern  sabinischen  Könige  überliefert  ist;  ob  dieser  also  Cingus  ge- 
heiszeu  hat  oder  namenlos  ist,  bleibt  sich  gleich. 

Es  erübrigt  noch  über  eine  besondere  Zierde  des  Werkes  zu  reden : 
die  von  Ritsehl  berichtigte  und  mit  einem  eignen  Commentar  versehene 
vita  Terentii.  Aus  dem  sehr  genauen  Verzeichnis  der  Hss.  und  Ausga- 
ben, in  denen  dieselbe  erhallen  ist,  erfahren  wir  zunächst,  dasz  es  nur 
eine  ältere  Hs.  gibt,  die  Pariser  des  Petrus  Daniel  aus  dem  lln  Jh.  Alle 
übrigen  stammen  aus  dem  I5n  Jh.;  dasz  diese  jedoch  nicht  aus  der  Pa- 
riser geflossen  sind ,  beweist  die  gröszere  Lücke  in  der  Pariser  S.  28,  9, 
von  der  die  übrigen  frei  sind.  In  der  Benutzung  dieser  Hs.  ist  schon 
Roth  voraufgegangen;  was  aber  Ritsehl  geleistet,  das  kurz  darzulegen 
soll  jetzt  unsere  Aufgabe  sein.  Hervorzuheben  ist  hier  besonders  die 
meisterhafte  Behandlung  der  Septenarc  des  Pore  ins  Licinus.  Der  4c  und 
5e  Vers  heiszt  in  den  jüngern  Hss.  so:  dum  se  amari  ab  his  credit  cre- 
bro  in  albanum  rapi  ad  florem  aetatis  suae  ipsis  sublalis  rebus  ad 
summa m  inopiam  redaclus  est,  was  für  zwei  Septenare  zu  viel  und 
für  drei  zu  wenig  ist.  Ritsehl  selbst  und  auch  Roth  hatten  daher  an  eine 
Lücke  gedacht,  die  Roth  so  ausfüllt:  dum  se  amari  ab  his  credit  \jprop- 
ter  morum  elegantiam  \  raedis]  crebro  in  Albanum  rapitur  ob  florem 
aetatis  suae;  Ritsehl  schlug  früher  folgende  Ausfüllung  vor:  dum  se  ab 
his  amari  credit  ob  florem  aetatis  suae,  \  dum  [se  eorum  raedis  gestit] 
crebro  in  Albanum  rapi.  Jetzt  aber  ist  er  durch  den  Pariser  Codex,  der 
credat  und  rapitur  hat,  zu  anderer  Ansicht  gekommen.  Da  dum  se  ab 
his  amari  credit  einesteils  matt  gesagt  ist  (man  würde  wenigstens  gla- 
riatur  erwarten),  andernteils  nicht  mit  den  Worten  des  Suet.  stimmt, 
der  nur  von  suspitio  de  consuetudine  redet ,  so  tilgt  er  diese  Worte  als 
Glossem.  Im  folgenden  Verse  hat  der  Par.  post  sublatis  rebus,  die  übri- 


21)  Für  die  auffallende  Form  Sesoostris ,  deren  Dehnung  nicht  durch 
den  Zwang  des  Metrums  herbeigeführt  ist,  wird  mir  von  befreundeter 
Seite  die  Vermutung  Srsoosis  (Gecöukic)  mitgeteilt,  vgl.  Diod.  I  63. 
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gen  wie  oben  angegeben;  rebus  aber  kann  nicht  'Vermögen' **)  bedeuten, 
dies  würde  nur  re  heiszcu  können,  daher  schreibt  Ritsehl:  suis  postlatis 
rebus.  Im  folgenden  steht,  um  von  andern  Veränderungen  zu  schwei- 
gen, in  den  Hss.  nil  Publius  \  Scipio  profuit,  nil  Uli  Laelius,  nil  Furius. 
(■egen  die  Concinnit.1t  ist  hier  der  Dativ  erst  im  zweiten  Gliede;  ferner 
ist  es  unerträglich,  dasz  der  Name  Publius  Scipio  in  zwei  Verse  sollte 
zerteilt  sein;  Ritsehl  schreibt  daher,  da  in  den  meisten  Hss.  nur  P.  Sci- 
pio steht,  nil  Publio  |  Scipio  profuit,  was  auch  nachträglich  sich  im  co- 
dex Urbinas  gefunden  hat.  —  Bei  der  bekannten  Erzählung,  dasz*Teren- 
tius  seine  Andria  auf  Befehl  der  Aedilen  dem  Dichter  Cacilias  vorgelesen 
hat ,  ist  der  Name  Caecilius  in  den  Hss.  in  caerius  oder  cerivs  verderbt, 
doch  (fingst  aus  der  Notiz  bei  Hieronymus  wieder  hergestellt;  aber  es 
entsteht  eine  andere  Schwierigkeit:  die  Andria  ist  588  aufgeführt,  Cäci- 
lius  aber  nach  Hieronymus  ein  Jahr  nach  Ennius  Tode,  also  586  gestor- 
hen;  daher  schlagt  Ritsehl  vor  die  Worte  des  Hieronymus  so  zu  corri- 
gieren :  mortuus  est  anno  post  mortem  Ennii  III  et  iuxta  eum  in  lani- 
culo  sepultus,  letzteres  mit  K.  F.  Hermann.  An  diese  Erzählung  von  der 
Andria  schlieszen  sich  unmittelbar  folgende  Worte  an :  et  hanc  autem 
et  quinque  reliquas  aequatiter  populo  probavil,  quamris  Volcatius  de 
numeratione  omnium  ila  scribat:  sumetur  Hecyra  sexta  ex  his  fabula. 
Zunächst  hat  Schopeu  in  dinumeratione  corrigiert,  was  auch  Ritsehl 
billigt:  dann  aber  spotten  die  Worte  des  Volcatius  jeder  Erklärung.  Hier 
zeigt  sich  nun  der  Scharfsinn  Ritschis  im  glänzendsten  Lichte.   In  dem 
sumetur  hat  er  mit  glücklicher  Entdeckung  die  alte  Form  simitur  für  si- 
nnt! gefunden;  in  exhis  wird  dann  wol  das  Vcrbura  stecken.  Nun  sagt 
Donatus  von  der  Hecyra  nicht  explosa  oder  exaeta  est,  wie  es  gewöhn- 
lich heiszt,  sondern  neunmal  exclnsa  est:  dies  Wort  wird  er  also  wol 
gerade  aus  diesem  Verse  des  Volcatius  genommen  haben,  der  demgemäsz 
so  zu  schreiben  ist:  simitur  Hecura  sexta  exclusast  fabula.  —  Mit 
Hervorhebung  dieser  wenigen  Stellen  unter  vielen  glaube  ich  dem  Leser 
die  Leistung  Bitschis  schon  genügend  charakterisiert  zu  haben  und  will 
daher  nur  noch  c"inc  Verbesserung  anführen,  die  an  Glücklichkeit  des 
Fundes  die  vorhergehenden  noch  übertrifft.  Quintus  Cosconius  redeun- 
tem  e  Graecia  perisse  in  mari  dicit  cum  C  et  VIII  fabulis  conversis 
a  Menandro.  So  lesen  alle  früheren  Hgg. ,  aber  Menander  hat  nur  105 
Lustspiele  geschrieben  und  von  diesen  hatte  Tcrcntius  schon  in  Rom  vier 
bis  fünf  übersetzt.  Ferner  aber  sollte  Terenlius  in  dem  Zeitraum  eines 
Jahres  108  Stücke  übersetzt  haben,  d.  h.  9  in  jedem  Monat,  und  Suet. 
dies  ohne  irgendwie  seinen  Zweifel  kund  zu  geben  angeführt  haben?  Viel- 
mehr ist  —  urid  dies  ist  der  glückliche  Fund  Ritschis  —  die  Zahl  cum 
in  den  Worten  des  Cosconius  nur  Diltographie  des  vorhergehendem  cum, 
ebenso  wie  mit  gleichem  Glück  Ritsehl  in  den  Suasorien  Senecas  S.  11,  26 
(Bursian)  schreibt:  ideo  Hercule  gloriamur  sex  centis  operibus  cae~ 
tum  merito?  statt  des  hsl.  de  (=  dc)  operibus.  —  Ueber  eine  Stelle  sei  es 


22)  Nur  in  der  auch  sonst  unsiebern  Stelle  des  Livius  III  37,  7 
steht  res  in  dieser  Bedeutung:  hi  ferre  agere  plebem  plebisquc  res. 
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mir  noch  vergönnt  meine  ah  weichende  Ansicht  geltend  zu  machen.  S.  32, 
4  heiszt  es:  post  editas  comoedias,  nondum  quintum  atque  vicesimum 
egressus  annum,  causa  vitandae  opinionis*  qua  videbatur  aliena  pro 
suis  edere,  seu  pereipiendi  Graecorum  instituta  moresque,  quos  non 
perinde  exprimeret  in  scriptis,  egressus  est  neque  amplius  rediil.  An 
der  lästigen  Wiederholung  des  egressus  hat  zuerst  Ritsehl  Anstosz  ge- 
nommen: ercorrigiert  daher  das  erstere  in  ingressus;  aher  einmal  bleibt 
so  der  Gleichklang  doch,  und  dann  scheint  vielmehr  das  zweite  egressus 
est  corÄipt,  was  nicht  so  nackt  gesagt  werden  kann,  weshalb  auch  schon 
Muretus  egressus  urbe  est  schrieb.  Aber  auch  dies  passt  wol  zu  dem 
ersten  Grunde  causa  nilandae  opinionis,  aber  nicht  zu  dem  zweiten, 
dasz  Terehtius  die  griechischen  Sitten  kennen  lernen  wollte;  dieser  Grund 
scheint  mir  notwendig  zu  erfordern ,  dasz  ausdrücklich  gesagt  werde  tn 
Graeciam  profectus  est.  Dies  oder  etwas  ähnliches  wird  auch  wol  hier 
gestanden  haben,  das  fehlerhafte  egressus  halle  ich  für  eine  der  Rand- 
bemerkungen, die  den  Inhalt  angeben  sollte,  etwa  Terentius  Roma 
egressus  mörtuus  est,  wie  ich  ähnliche  in  meinen  quaestiones  criticae 
S.  XX  behandelt  habe. 

Memel.  Gustav  Becker. 


Tl. 

Zu  Cicero  de  offieiis. 

Oben  S.  19—32  und  121—136  hat  H.  Muther  meiner  Ausgabe  von 
Ciceros  Büchern  de  offieiix  eine  ausführliche  Besprechung  angedeihen 
lassen,  die  ich  bei  einer  neuen  Auflage,  im  Fall  eine  solche  nötig 
werden  sollte,  sorgfältig  benutzen  werde:  dann  gedenke  ich  zugleich 
über  die  von  M.  vorgeschlagenen  Aenderungen  und  meine  Textesrecen- 
sion  mich  des  weiteren  auszulassen.  Nur  über  einen  Punkt  und  zwar 
den  wichtigsten  sei  es  mir  erlaubt  jetzt  einige  Worte  zu  sagen.  Unsere 
Ansichten  über  die  Verderbnis  des  Ciceronischcn  Textes  sind  grundver- 
schieden. M.  tadelt,  dasz  ich  die  schon  in  der  In  Ausgabe  allzu  oft 
gebrauchten  Klammern  in  der  2n  noch  an  10  Stellen  in  Anwendung 
gebracht  habe.  Meint  er  damit,  die  Klaramern  seien  für  eine  Schul- 
ausgabe zu  oft  angewendet,  so  würde  ich  ihm  vielleicht  eher  beistim- 
men: denn  es  kann  zweifelhaft  sein,  ob  bei  einer  solchen  der  Hg.  nicht 
besser  thut  die  Worte,  welche  er  für  eingeschoben  erklärt,  ganz  aus 
dem  Text  zu  entfernen  als  sie  einzuklammern.  Aber  M.  glaubt  dasz 
überhaupt  der  Cic.  Text  nicht  an  so  vielen  Interpolationen  leide,  als 
ich  annehme;  und  wenn  er  auch  bei  der  Mehrzahl  der  für  interpoliert 
erklärten  Stellen  eine  Textesverderbnis  anerkennt,  so  will  er  diese 
lieber  durch  Aenderung  der  Worte  als  durch  Ausscheiden  heilen.  Je 
länger  und  eingehender  ich  mich  dagegen  mit  der  Texteskritik  von 
Cic.  philosophischen  Schriften  beschäftige,  um  so  mehr  drängt  sich 
mir  die  Gewisheit  auf,  dasz  diese  an  vielfachen  Interpolationen  leiden, 
und  zwar  nicht  blosz  an  solchen  wio  sie  sich  in  jeder  Iis.  finden,  die 
durch  Dittographie  oder  ein  anderes  Versehen  des  Abschreibers  ent- 
standen sind,  sondern  auch  an  eingeschobenen  Kandbemerkuugen,  die 
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teils  zur  Erklärung  einzelner  Ausdrücke  dienten ,  teils  den  Inhalt  eines 
Beweises  zusammen faszten,  teils  eigne  Sätze  und  Beweise  hinzufügten 
oder  die  angeführte»  Beispiele  erweiterten.  Dasz  diese  Ansicht  sich 
mehr  und  mehr  Bahn  bricht,  zeigt  teils  die  neue  Ausgabe  von  Baiter 
und  Halm,  in  der  auch  in  den  Büchern  de  offieiis  von  Baiter  die  Klam- 
mern weit  häufiger  angewendet  worden  sind,  als  ich  es  bis  jetzt  in 
meiner  Ausgabe  gethan  habe ,  teils  eine  Reihe  von  Einzelschriften,  von 
denen  ich  für  de  offieiis  namentlich  das  treffliche  Programm  von  H. 
Sauppe  'couiecturao  Tullianae'  vor  dem  Göttinger  index  schol.  hib. 
1867/58  nenne.  Gesteht  man  aber  das  Vorhandensein  von  Interpolatio- 
nen einmal  zu,  so  mnsz  man  auch  anerkennen  dasz,  wenn  die  störenden 
Worte  sich  mit  Leichtigkeit  ausscheiden  lassen  und  sich  ein  Grund  für 
die  Interpolation  Jauffinden  läszt,  die  Stelle  auf  diese  Weise  leichter 
geheilt  wird  als  durch  Aenderung  verschiedener  Textesworte.  Aber  M. 
erkennt  nicht  einmal  solche  Interpolationen  an,  die  sich  durch  Ditto- 
graphie  oder  Einschieben  einer  andern  Lesart  leicht  erklären  lassen. 
So  steht  II  66  in  den  IIss.  atque  huic  arti  finitima  est  dicendi  gravior  fa- 
cultas et  gratior  et  omatior.  Dasz  gravior  hier  als  andere  Lesart  für 
gratior  oder  durch  Schreibfehler,  indem  das  folgende  Wort  vorausge- 
schrieben wurde,  in  den  Text  gekommen  ist,  macht  cod.  Bamb.  noch 
wahrscheinlicher,  in  welchem  sich  ein  Schwanken  zwischen  gravior  und 
gratior  zeigt;  nichtsdestoweniger  zieht  es  M.  vor  dem  Schaden  durcli 
diese  doppelte  Aenderung  abzuhelfen:  dicendi  non  gravior  facultas,  sed 
gratior  et  omatior. 

Ich  werde  zunächst  eino  Anzahl  Stellen  besprechen,  in  denen  M. 
zwar  eine  Textesverderbnis  anerkennt,  aber  eine  Interpolation  leugnet, 
dann  einige  welche  er  für  ganz  unverdorben  hält.  II  86  sed  valefudo 
sustentatur  notitia  sui  corporis  et  Observationen  qttae  res  out  prodesse  so- 
leant  aut  obesse,  et  continentia  in  victu  omni  atque  cultu  corporis  tuendi 
causa  [praetermitlendis  voluplatibus] ,  postremo  arte  eorum  usw.  Die  von 
mir  eingeklammerten  Worte  entbehren  der  Verbindungspartikel  und 
sind  störend  sowol  für  das  Gleichgewicht  der  einzelnen  Satzglieder  als 
für  den  Gedanken,  indem  sie  ein  besonderes  einzelnes  erwähnen,  das 
in  dem  allgemeinen  continentia  in  victu  omni  atque  cultu  schon  ent- 
halten ist.  Sie  scheinen  als  Beispiel,  worin  die  continentia  besonders 
sich  zeigt,  an  den  Rand  geschrieben  und  so  in  den  Text  gekommen 
zu  sein.  Baiter  ist  meiner  Ansicht  beigetreten;  aber  M.  wendet  ein 
dasz,  wenn  praetermitlendis  voluptatibus  gestrichen  werde,  auch  die 
Worte  corporis  tuendi  causa  überflüssig  sein.  Das  ist  nicht  gerechtfer- 
tigt: denn  corporis  tuendi  causa  ist  hinzugefügt,  weil  hier  die  Enthalt- 
samkeit nicht  als  sittlicho  Pflicht,  sondern  wegen  ihres  Nutzens  für 
die  Gesundheit  empfohlen  wird.  Dagegen  will  M.  schreiben:  continentia 
in  victu  omni  atque  cultu  id  est  corporis  tuendi  causa  praetermitlendis  vo- 
luptatibus. Aber  die  so  mit  id  est  eingeführten  Worte  geben  weder  eine 
Rcehtfertigung  des  gebrauchton  Ausdrucks  (s.  Madvig  zu  de  fin.  S.  72} 
noch  eine  genügende  Erklärung,  da  sie  den  Begriff  von  continentia 
durchaus  nicht  decken.  —  Durch  Einschieben  desselben  id  est  sucht 
M.  eine  andere  Stelle  zu  rechtfertigen,  die  Sauppe  durch  schlagende 
Gründe  als  interpoliert  erwiesen  hat:  II  82  benevolentiac  praecepla  vt- 
deatnus,  quae  quidem  capitur  benefieiis  maximey  secundo  aulem  loco  [volun- 
lute  benefica  beneoolenlia  movetur] ,  cliam  si  res  forte  non  suppetit,  vehemen- 
ler  [a»tem]  amor  multitudinis  commovetur  ipsa  fama  et  opinione  liberalitatis 
usw.  Ich  will  Sauppes  Gründe  nicht  wiederholen  und  bemerke  nur, 
wie  M.  unbeachtet  läszt,  dasz  die  Wiederholung  von  movetur  —  commo- 
vetur ungeschickt  und  voluntas  benefica  ein  sprachlich  anstösziger  und 
logisch  schiefer  Ausdruck  ist  (s.  m.  Anm.).  M.  glaubt  die  Stelle  zu 
heilen,  wenn  er  vor  benevolentia  ein  id  est  einschiebt  und  das  auch 
deshalb,  weil  es  in  einer  guten  Hs.  fehlt,  verdächtige  autem  in  item  än- 
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dert.  Dann  hätte  also  Cic.  geschrieben  quae  (benevolentia)  voluntate  be- 
nefica  id  est  benevolentia  morelur.  Die  Worte  würden,  meine  ich,  mit 
diesem  id  est  nur  noch  mehr  den  Verdacht  einer  Interpolation  erregen. 
Sollte  endlich,  wie  M.s  Ansicht  ist,  Cic.  mit  dem  ersten  Teil  des  Satzes 
benevolentiae  praecepla  .  .  suppeiit  das  Wolwolleu  derer  gemeint  haben, 
mit  denen  wir  in  persönliche  Berührung  kommen,  mit  den  folgenden 
Worten  das  Wolwollen  in  weiteren  Kreisen,  so  würde  er  seine  Gedan- 
ken weniger  ausgesprochen  als  der  Phantasie  seiner  Leser  zu  errathen 
gegeben  nahen.  —  III  24  habe  ich  die  schon  von  Gruter  und  Faccio- 
lati  verdächtigten  Worte  detrahere  autem  de  altero  .  .  generis  eins  dem 
eingeklammert,  weil  in  diesem  Satze  eben  das,  was  Cic.  erst  beweisen 
will,  als  Argument  angeführt  ist.  Der  zu  beweisende  Satz  war  zur 
Erinnerung  für  den  Leser  an  den  Rand  geschrieben  und  ist  in  den 
Text  gekommen,  wie  Tusc.  III  14  ita  fit  ut  fortiludini  aegritudo  repugnel 
und  IV  80  ut  igitur  metus,  sie  reliquae  perturbationes  sunt  in  malo  einge- 
schoben ist  (s.  raein  quaestionum  Tullianaruin  speeimen,  Posen  1862, 
S.  19.  Wesenberg  zu  Tusc.  IV  80).  Auch  M.  findet  mein  Hedenken 
gerechtfertigt,  will  aber  die  Schwierigkeit  dadurch  beseitigen,  dasz  er 
noch  zwei  Worte  contrarium,  ergo  hinzufügt.  Dann  lautet  die  Stelle: 
etenim  mullo  magis  est  secundum  naturam  excelsitas  animi  .  .  quam  vita,  quam 
divitiae:  quae  qttidem  contemnere  et  pro  nihilo  dueere  eomparantem  cum 
ulihtafe  communi  magni  animi  et  excelsi  est.  detrahere  autem  de  altero  sui 
eommodi  causa  eontrariutn:  ergo  magis  est  contra  naturam  quam  mors, 
quam  dolor,  quam  cetera  generis  eiusdem.  Der  Satz  detrahere  usw.  fügt 
nichts  neues  oder  nach  dem  vorhergehenden  nicht  selbstverständliches 
zu  dem  Beweise  hinzu.  Wie  ungeschickt  wäre  dies  contrarittm\  Das 
Boll  nemlich  heiszen:  'detrahere  de  altero  sui  eommodi  causa  ist  das  Ge- 
genteil von  dem  pro  nihilo  dueere  eomparantem  cum  utilitate  communis 
Wie  dürftig  endlich  würde  sich  Cic.  in  der  Wahl  der  Worte  zeigen: 
,  denn  §  21  hat  er  denselben  Satz  und  von  dort  hat  ihn  der  Interpolator 
entlehnt:  detrahere  igitur  altert  aliqnid  et  .  .  suum  commodum  augere  magis 
est  contra  naturam  quam  mors,  quam  paupertas,  quam  dolor,  quajn  cetera. 
—  I  15  formam  .  .  et  lamquam  faciem  honesti  vides ,  quae  si  oeufis  cerneretur. 
mirabiles  amores,  ut  ail  Plato,  excitaret  [sapientiae],  M.  schlägt  statt  sapien- 
tiae  vor  sapienti:  denn  'wird  sapientiae  gestrichen,  so  erhält  excitaret  als 
Schluszwort  zu  groszen  Nachdruck.'  Das  ist  aher  doch  ein  sehr  ge- 
künsteltes Argument:  schon  wegen  der  Unterbrechung  der  Rede  durch 
das  eingeschobene  ut  ail  Plalo  fällt  der  Hauptton  auf  mirabiles  amores. 
Dagegen  sapienti  ist  eine  verfehlte  Conjectur:  der  weise  hat  auch  so 
eine  ungemeine  Liebe  zur  Tugend,  stellte  diese  sich  aber  in  ihrer 
ganzen  Schönheit  dem  sinnlichen  Auge  sichtbar  dar,  so  würde  alle 
Welt  von  der  grösten  Liebe  zu  ihr  erfaszt  werden.  Das  spricht  Platou 
aus  im  Phädros  2ö0d  oewouc  yäp  dv  irapcixtv  ((ppövnuc)  {purrac,  €(  ti 
toioötov  iauTnc  ivapt^c  cioujAov  irap€ix€TO  de  öv»uv  iöv  und  denselben 
Gedanken  hat  Cic.  ausgedrückt  de  /in.  II  52  quam  itla  ardentes  amores 
excitaret  sui,  si  videretur.  ebd.  V  69  quod  si  ipsam  honestatem  .  .  penitus 
viderent,  quonam  gaudio  complc,rentur ,  cum  tanto  opere  eins  adumbrata 
opinione  laetentur ,  an  welcher  Stelle,  geradezu  ausgesprochen  ist,  dasz 
die  weisen  auch  ohne  ein  sichtbares  Abbild  von  der  Liebe  zur  Tugend 
erfüllt  sind.  Es  kann  nur  noch  die  Frage  sein,  ob  Cic.  aus  Nach- 
lässigkeit sapientiae  geschrieben  hat,  oder  ob  durch  dies  Glossem  das 
ursprüngliche  sui  aus  dem  Texte  verdrängt  ist,  wie  Faernus  vermutet 
hat.  sapienti a  würde  entweder  'die  Philosophie»  bedeuten,  deren  Er- 
wähnung hierher  nicht  passt,  oder  den  Teil  des  honestum,  den  Piaton 
mit  q>p6vr|Cic  bezeichnet,  in  welchem  Falle  der  Ausdruck  schief  wäre: 
das  honestum,  wenn  es  dem  sinnlichen  Auge  erkennbar  wäre,  würde  nicht 
sich,  sondern  nur  einem  Teil  von  sich,  der  Weiahoit,  Liebe  erwerben. 
Dasz  sui  nicht  nötig  ist,  zeigt  die  Stelle  bei  Piaton  und  de  fin.  V  69.  Da- 
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gegen  konnte  die  Stelle  de  fin.  II  52  leicht  jemand  veranlassen  auch  hier 
napientiac  einzuschieben.  —  II  39  ergo  etiam  soHtario  homini  atque  in  agro 
vi  tarn  agenli  opinio  iustitiae  necessaria  erf,  eoque  etiam  magis,  quod,  tarn  si 
rton  habe  bunt  [iniusti  habebuntur),  nullit  praesidiis  saepti  multis  afficienlur  iniu- 
riis.    M.  will  schreiben  iniusti  qui  habebuntur:  denn  fdas  traurige  ihrer 
JjAge  tritt  erst  recht  grell  hervor,  wenn  der  Gegensatz  zwischen  der 
Meinung  die  man  von  ihnen  hat,  und  den  Erfahrungen  die  sie  machon 
müssen,  durch  die  Verbindung  des  Subjectsatzes  iniusti  qui  habebuntur 
mit  dem  Prädicate  multis  afficientur  iniuriis  angedeutet  wird.'    Aber  dasz 
die  Meinung  von  ihrer  Ungerechtigkeit  der  Grund  ist,  weshalb  sie  Un- 
recht leiden  müssen,  ist  hinlänglich  gesagt;  der  Gegensatz,  den  M.  in 
den  Worten  findet,  ist  höchst  gesucht,  und  iniusti  qui  habebuntur  uichts 
als  eine  lästige  Wiederholung  des  gesagten.    Dasz  endlich  die  Con- 
jectur  dadurch  nicht  an  Glaubwürdigkeit  gewinnt,  dasz  in  dem  stark 
interpolierten  Bern,  c  iniustique  steht,   wird  M.  selbst  einsehen,  da  er 
meine  Ansicht  über  diese  Iis.  völlig  teilt. 

II  10  bei  der  Erörterung  der  vom  Nutzen  hergeleiteten  Pflichten 
imtste  Cic.  den  Einwand  befürchten,  dasz  das  nützliche  und  das  moralisch 
gute  dasselbe  sei:  denn  der  Grundsatz  der  Stoiker  lautet:  quidquid  hones- 
tum  est,  idein  est  utile,  nec  utile  quiequam  quod  non  honesttan  (de  off.  III  20). 
Darum  gesteht  er  zu,  der  Sprachgebranch  sei  von  der  rechten  Bahn  abge- 
wichen, indem  er  ein  moralisch  gutes  das  nicht  nützlich,  und  ein  nütz- 
liches das  nicht  moralisch  gut  sei,  anerkenne.   Es  schwebte  ihm  dabei 
der  Ausspruch  des  Sokrates  vor:  de  off.  III  11  Socratem  exsecrari  solilum 
eos  qui  primutn  haec  (utilitatem  et  honestatem)  natura  cohaerenlia  opinio ne  dis- 
traxissent;  vgl.  Clemens  Alex,  ström.  II  499.  Theodoretos  Therap.  XI  153. 
Da  er  aber  über  denselben  Einwand  zu  Anfang  des  3n  Buchs  ausführ- 
licher zu  sprechen  hat,  so  begnügt  er  sich  hier  zu  sagen:  'Philosophen 
vom  g rösten  Ansehen  haben  diese  zusammengehörigen  Dinge  in  der 
Theorie  sittlich  streng  geschieden,  nur  darf  man  sich  dadurch  nicht 
verleiten  lassen  auch  in  der  Praxis  eine  Trennung  in  de*r  Weise  zu 
statuieren,  dasz  man  die  Schlechtigkeit  derer,  welche  unter  Vernach- 
lässigung der  Tugend  sich  von  ihrem  Nutzen  leiten  lassen,  als  Weis- 
heit bewundert/    Vergleicht  mau  nemlich  Stellen  wie  die  oben  ange- 
führte de  o/f.  III  11.  195  decorum  totum  illud  qnidem  est  cum  virtute  con- 
fusum,  sed  menle  et  cogitatione  distinguitur.    Tusc.  IV  24  eogitatione  inter 
se  differunt,  re  quidem  copulata  sunt.    ebd.  IV  29  in  animo  tantttm  modo 
eogitatione  possumm  morbum  ab  aegrotatione  seivngcre  mit  dem  hier  ste- 
henden summa  quidem  auetoritaie  philosophi  severe  sane  atque  honeste  haec 
tria  gener a  confusa  eogitatione  distinguunt,  so  kann  man  in  den  Worten 
keinen  andern  Sinn  finden  als  den  die  eben  gegebene  Uebersetzung  aus- 
spricht.   An  die  angegebenen  Worte  schlieszt  sich  quidquid  enim  iustutn 
sit,  id  etiam  utile  esse  eensent%  ilemque  quod  honestum,  idem  iustutn:  ex  quo 
effivitur  ut,  quidquid  honestum  sil ,  idem  sit  utile.    Da  der  Satz  mit  enim 
angefügt  wird,  so  sollte  er  entweder  eine  Begründung  der  Behauptung 
philosophi  .  .  distinguunt  oder  eine  Erklärung  enthalten,  wie  die  Philo- 
sophen die  zusammengehörigen  Dinge  scheiden.    Statt  dessen  gibt  er 
eiueu  Beweis,  warum  —  nicht  nach  der  Lehre  der  die  Begriffe  theo- 
retisch scheidenden  Philosophen,  sondern  nach  der  Lehre  der  Stoiker 
—  das  ehronwerthe  und  das  nützliche  identisch  ist.    Um  diese  Identi- 
tät zu  beweisen,  bedienten  sich  die  Stoiker  gewisser  Syllogismen,  in 
denen  allgemeine  Begriffe  wie  laudabile ,  praedicandum ,  approban- 
dum  als  Mittelglieder  des  Beweises  benutzt  wurden,  denen  sowol  honestum 
als  utile  oder  bonum  untergeordnet  werden  kann  ( Tusc.  V  43  u.  45.  de 
fin.  III  27.  Diog.  VII  98  f.  Stob.  ecl.  eth.  S.  126  u.  202  Heeren).  Da- 
gegen kaun  iustutn  nicht  so  gebraucht  werden:  denn  dem  iuslum  ordnet 
sich  das  utile  nicht  selbstverständlich  unter,  vielmehr  fallen  dem  nütz- 
lichen gegenüber  die  Begriffe  des  honestum  und  iustum  zusammen.  Der 


Digitized  by  Go 


658 


Zu  Cicero  de  offieiis. 


Satz  quid  quid  ins  tum  v/7,  id  utile  eensent  enthalt  eine  petitio  prineipii. 
Ferner  beweist  der  Syllogismus  nur,  dasz  alles  ehrenhafte  nützlich  sei, 
nicht,  worauf  es  aukommt,  dasz  das  ehrenhafte  allein  nützlich  sei, 
oder  nicht«  nützlich  auszer  was  moralisch  gut  ist.  Der  Satz  ist  also 
auch  formell  falsch.  —  Bei  dem  folgenden  quod  qui  partim  perspiciunt, 
ii  saepc  versutos  homines  et  eallidos  admirantes  mnlilium  sapientiam  iudicant 
musz  man  beachten,  dasz  partim  perspicerc  heiszt  f nicht  hinlänglich, 
nicht  ganz  richtig  einsehen'.  Hätte  Cic.  den  Satz  auf  den  Beweis  der 
Identität  von  nützlich  und  moralisch  beziehen  wollen,  so  muste  er 
schreiben:  quod  qui  non  perspiciunt  oder  verum  esse  negant;  da  er  qui  pa- 
rtim perspiciunt  schreibt,  so  schlieszt  sich  der  Satz  besser  an  summa 
auc/oritate  philosophi  severe  sane  atque  honeste  .  .  eogitatione  distinguunt 
an.  Aus  diesen  Gründen  haben  Unger  und  ich  den  Beweis  quidquid 
enim  iustum  .  .  idem  sit  utile  für  interpoliert  erklärt.  Ebenso  sind  de  fin. 
II  108  und  Ttisc.  III  9  verkehrte  und  falsche  Beweise  eingeschoben.  — 
Den  ersten  Teil  des  Satzes  übersetzt  M.:  'allerdings  Philosophen  vom 
grösten  Ansehen  unterschieden  sicherlich  streng  und  ehrenhaft  vermit- 
telst ihres  unklaren  Denkens  diese  drei  Gattungen.'  Ueber  den  Wider- 
spruch in  diesen  Worten  glaubt  er  dadurch  hinweg  zu  kommen,  dasz 
er  annimmt,  Cic.  rede  ironisch  und  deute  diese  Ironie  durch  den  Wi- 
derspruch von  philosophi  severe  sane  et  honeste  distinguunt  und  confusa 
eogitatione  an.  Aber  das  wäre  doch  in  der  That  eine  wunderbare  Art 
von  Ironie,  mit  der  man  jeden  Verstosz  gegen  die  Logik  rechtfertigen 
könnte.  Ueberdies  zwingen  uns  die  angeführten  Parallelstellen  minde- 
stens so  lange  eonfusa  als  Neutrum  mit  haec  zu  verbinden,  bis  uns  M. 
den  Gebrauch  von  eonfusa  eogitatione  distingucre  bei  Cic.  nachgewie- 
sen hat.  Aber  weiter:  dasz  der  folgende  Beweis  so  wie  er  in  den  Hss. 
steht  verkehrt  ist,  gesteht  auch  M.  zu,  er  ändert  an  beiden  Stellen 
ins  (um  in  iueundum,  unter  den  Philosophen  will  er  die  Epikureer  ver- 
stehen, die  beiläufig  Cic.  niemals  so  ohne  weiteres  summa  auctorilate 
philosophi  nennt,  und  den  folgenden  Beweis  erklärt  er  so:  'die  Epikureer 
glauben  nemlich,  dasz  alles  angenehme  auch  nützlich  sei,  sie  glauben 
ebenfalls,  das  honestum  sei  immer  angenehm,  und  daraus  folgt  doch 
für  jedeu  der  klar  denkt,  dasz  man  jene  drei  genera  nicht  unterschei- 
den darf,  sondern  dasz  jedes  honestum  auch  zugleich  utile  ist.'  Hier 
würde  also  Cic.  aus  Prämissen,  die  er  selbst  nicht  für  wahr  hält,  einen 
Satz  folgern,  und  da  soll  er  so  allgemein  ex  quo  efficitttr  gesagt  ha- 
ben, ohne  anzugeben,  dasz  der  Beweis  zwar  für  die  Epikureer  zwin- 
gend sei,  für  andere  aber  nicht.  Ferner  möchte  ich  wol  wisson,  auf 
welcher  Angabe  fnszend  jemand  den  Epikureern  die  Behauptung  unter- 
schieben kann,  dasz  alles  angenehme  nützlich  und  das  tugendhafte 
stets  angenehm  sei.  Denn  wenn  Epikuros  auch  lehrte,  es  könne  nie- 
mand angenehm  leben,  der  nicht  gerecht,  besonnen  und  tugendhaft 
lebe  (Diog.  X  140),  so  lehrte  er  doch,  dasz  das  tugendhafte  oft  nicht 
das  angenehme  sei,  und  dasz  man  ein  angenehmes  nicht  wählen  dürfe, 
wenn  es  schädliche  Folgen  habe,  also  nieht  nützlich  sei  (Diog.  X  129). 
Endlich  muste  Cic.  hier  vor  allen  Dingen  der  Peripatetiker  und  Aka- 
demiker erwähnen,  die  eine  theoretische  Scheidung  zwischen  Tqgend 
und  Nutzen  und  zwar  nicht  durch  confuses  Denken  statuierten.  —  In 
dem  ersten  Teil  des  Satzes  habe  ich  femer  tria  für  untergeschoben  er- 
klärt, weil  nicht  abzusehen  ist,  welche  drei  Arten  Cic.  meine.  Unger 
glaubt,  es  seien  auszer  Tugend  und  Nutzen  die  von  den  Stoikern  als 
äuszere  Güter  aufgestellten  Dinge  wie  Freundschaft,  guter  Name  usw. 
zu  verstehen  (vgl.  Stob.  ecL  eth.  S.  98  Hr.),  welche  de  inv.  II  157  als 
besondere  Classe  aufgeführt  werden.  Aber  auch  an  jener  Stelle  kehrt 
Cic.  sogleich  zu  der  Zweiteilung  zwischen  Tugend  und  Nutzen  zurück, 
in  den  Büchern  de  offieiis  werden  diese  äuszeren  Güter  niemals  als  be- 
sondere Classe  aufgeführt,  und  hier  findet  sich  davon  erst  recht  keine 
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Spur.  M.  meint,  Cic.  spreche  vorher  von  einein  honestum  quod  utile 
non  est  und  einem  utile  quod  non  honestum,  daraus  ergebe  sich  dasz 
man  auch  ein  drittes  genus  kenne,  nemlich  honestum  quod  est  utile. 
Also  auch  bei  dieser  Erklärung  bekommt  man  die  drei  Arten  erst  her- 
aus, wenn  man  sich  im  Gedanken  eine  dritte  hinzu  addiert.  Da  aber 
Cic.  es  gänzlich  leugnet,  dasz  es  ein  ehrbares  das  nicht  nützlich,  und 
ein  nützliches  das  nicht  ehrbar  sei,  gebe,  so  kann  er  diese  beiden 
auch  nicht  als  besondere  Arten  hinstellen.  Man  musz  eben  annehmen, 
dasz  tria  eingeschoben  worden  ist  von  jemand,  der  an  die  drei  Begriffe 
des  folgenden  Beweises  honestum,  iustutny  utile  dachte.  Endlich  nach 
Bern,  c  genere  confusa,  nicht  genera  zu  schreiben  hat  mich  der  Ge- 
gensatz cogitatione  distinguere  bewogen,  der  zu  verlangen  scheint  dasz 
auch  confusa  durch  einen  Ablativ  näher  bestimmt  werde.  Wenn  M. 
behauptet,  genere  bezeichne  stets  das  allgemeine  im  Gegensatz  zum 
besondern,  so  ist  das  nicht  richtig.  Man  braucht  nur  an  Stellen  zu 
denken  wie  bellum  genere  neeessarium,  magnitudine  periculosum  \  id  fit 
non  genere,  sed  gradu  usw. 

Ich  bespreche  nun  einige  der  von  mir  für  interpoliert  erklärten  Stel- 
len, welche  M.  für  ganz  unverdorben  hält.  I  153  ut  omnium  rerum  afftuen- 
tibus  copiis  quamvis  omnia,  quae  cognilione  digna  sint,  summo  otio  secum  ipse 
considerel.  quamvis  habe  ich  nach  Lambins  und  anderer  Vorgang  ge- 
strichen, weil  sonst  zu  dem  Satze  ut  omnium  rerum  usw.  das  Verbum 
fehlen  würde.  Wie  oft  von  den  Abschreibern  Partikeln  wie  sed,  uly 
autem,  enim  eingeschoben  sind,  ist  bekannt.  M.  will  quamvis  mit  omnia 
verbinden  zur  Bezeichnung,  dasz  man  'alles'  im  strengen,  vollen  Sinne 
des  Wortes  nehmen,  es  so  weit  als  möglich  ausdehnen  solle.  Dasz 
quamvis  d.  i.  fso  sehr  du  willst,  so  sehr  als  möglich'  häufig  mit  Adjec- 
tiven  und  Adverbien  verbunden  wird,  ist  bekannt  genug.  So  wenig 
aber  omni»  einen  Comparativ  oder  Superlativ  haben  kann,  eben  so  we- 
nig kann  es  durch  quamvis  gesteigert  werden.  Wollte  M.  diese  That- 
sache  bestreiten,  so  hätte  er  seine  Ansicht  durch  Beispiele  belegen 
müssen.  —  II  48  quae  autem  in  muUitudine  .  .  habetur  oratio .  ea  saepe  tim- 
versam  excitat  gloriam.  Seit  Carl  Lange  hat  wol  kaum  irgend  ein  Hg. 
diese  Lesart  der  Hss.  für  richtig  erklärt,  wenn  auch  einzelne,  die  glo- 
riam zu  streichen  Anstosz  nehmen,  es  vorzogen  universam  (multitudinetn) 
excitat  ad  gloriam  zu  schreiben.  M.  dagegen  erklärt  universam  excitat 
gloriam  'sie  verschafft  ihm  das  Lob  geistiger  und  sittlicher  Tüchtigkeit 
oder  die  gloria  nach  ihren  drei  früher  entwickelten  Momenten,  der  fides, 
admiratio,  Caritas.'  Diese  Ansicht  findet  er  bestätigt  durch  die  folgen- 
den Worte:  magna  est  enim  admiratio  copiose  sapienterque  dicentis,  quem 
qui  audiunt  intellegere  etiatn  et  sapere  plus  quam  ceteros  arbitrantur.  Cic. 
aber  würde  doch ,  wenn  er  dies  durch  die  angeführten  Worte  hätte 
ausdrücken  wollen ,  zum  mindesten  sehr  undeutlich  gesprochen  haben, 
und  er  würde  summa ,  perfecta,  vera  gloria  gesagt  haben :  denn  universus 
kann  nur  zu  Begriffen  treten,  welche  aus  einzelnen  Teilen  zusammen- 
gesetzt sind  zur  Bezeichnung,  dasz  alle  Teile  zusammenzufassen  sind. 
In  der  Weise  aber  können  Zutrauen,  Liebe  und  Bewunderung  nicht  als 
Teile  des  Ruhms  angesehen  werden,  wenn  adfch  auf  ihnen  der  Ruhm 
beruht.  Auch  excitare  gloriam  statt  dare,  parere  gloriam,  commendare 
gloriae  dürfte  kaum  Ciceronisch  sein,  da  gloria  den  dauernden  Zustand 
des  Berübmtscins  bezeichnet,  nicht  eine  Thätigkeit  die  hervorgerufen 
und  angeregt  wird,  wie  fletus,  admiratio  u.  dgl.  Wie  man  endlich  dazn 
kam  gloriam  einzuschieben,  ist  leicht  zu  sagen.  Da  vorausgeht  conten- 
tio  majorem  vim  habeat  ad  gloriam,  so  glaubte  ein  Abschreiber  denselben 
Gedanken  hier  wiederholt,  indem  er  verkannte  dasz  der  Gedankcnzu- 
snmmenhang  ist:  'das  freundliche  Gespräch  verschafft  uns  die  Liebe 
einzelner,  eine  begeisterte  Rede  reiszt  oft  eine  ganze  Versammlung 
mit  fort.'  —  III  74  hunc  dico  patronum  agri  Piceni  et  Sabini:  o  turpem 
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Zu  Cicero  de  officiis 


notam  tempornm  [nomen  illorum\.  Die  gewöhnlich«  Erklärung  derer  wel- 
che die  Stelle  für  unverdorben  hallen  ist,  dasz  für  Cic.  der  Name  ßa- 
.sütut  ein  schimpfliches  Zeichen  der  Zeit  sei,  in  der  den  Römern  ein 
ßaciXeuc  erstand.  Aber  in  diesem  Namen  konnte  Cic.  höchstens  ein 
matum  omen,  dagegen  eine  turpis  nota  um  so  weniger  sehen,  als  Hex, 
Regulus,  Regillus  stehende  Cognomina  uralter  Familien  waren.  Wol  aber 
ist  es  ein  Schimpf,  dasz  römische  Landschaften  sich  wie  unterworfene 
Völkerschaften  einen  Patron  wählen  müssen  und  dasz  sie  dazu  einen 
liasilns  wählen.  Auch  M.  billigt  diese  Erklärung  nicht,  er  übersetzt 
die  Worte:  'was  für  ein  schimpfliches  Zeichen  der  Zeit  ist  doch  der 
Name,  den  jene  Landschaften, ''der  agcr  Picenus  und  Sabinus  jetzt  tra- 
gen (nemlich  der  Name  Client,  Vasally!"  Aber  die  Landschaften,  agri, 
führten  doch  nicht  den  Namen  Client  oder  Vasall,  und  vorher  ist  nur 
gesagt  dasz  Basilus  Patron  der  Landschaften  war;  um  also  nomen  Wo- 
rum so  zu  verstehen,  müste  man  wieder  eine  nicht  eben  leichte  Ge- 
dankencombination  machen,  wie  sie  Cic.  seinem  Leser  nicht  zumutet. 
Dazu  kommt  dasz  nomen  in  einer  der  besten  Hss.,  dem  Bambergens«, 
und  in  mehreren  geringeren  fehlt. 

Zum  Schlusz  will  ich  nun  noch  c'ine  Stelle  anführen,  bei  der  es 
sich  nicht  um  Interpolation,  sondern  um  Ausfall  einiger  Worte  handelt. 
III  19  steht  in  den  Hss.  vidi  ergo  utilitas  honestatem?  immo  vevo  honesta* 
utilitatem  secuta  est.  M.  stimmt  dem  bei,  was  ich  über  das  verkehrte 
der  Lesart  gesagt  habe.  Während  ich  aber  nach  Ungers  Vermutung 
geschrieben  habe:  immo  vero  honestas  utilitatem:  et  utilitas  honestatem  se- 
cuta est,  glaubt  M.  das  richtige  gefunden  zu  haben,  wenn  er  schreibt: 
immo  vero  honestas:  utilitas  secuta  est.  Hier  ist  also  utilitatem  in  utilitas 
geändert*,  dann  soll  aus  dem  vorhergehenden  vidi  honestatem  ergänzt 
werden:  1)  vicil  utilitatem,  2)  honestatem  als  Object  zu  secuta  est,  ein 
Ausdruck  der  sich  keineswegs  durch  Ciceronische  Klarheit  auszeichnet. 
Dasz  ich  dagegen  Unger  beigetreten  bin,  dazu  hat  mich  anszer  der 
von  Unger  angeführten  Stelle  aus  Ambrosius  de  off.  der.  III  9,  60  ila- 
que  et  honestas  utilitafi  praelala  est,  et  utilitas  secuta  est  honestatem,  wel- 
che dieser  Stelle  nachgebildet  erscheint,  besonders  der  analoge  Aus- 
druck de  am.  14,  51  bewogen:  non  igilur  utilitatem  amidtia,  sed  utiHtas 
amicitiam  consecuta  est. 

Weimar.  Otio  Heine. 


78. 

Zu  Euripides  Phönissen  103 — 105. 


In  allen  mir  zugebote  stehenden  Ausgaben  6nde  ich  die  Worte  der 
Antigone  öpeye  .  .  iiravT^XXujv  falsch  interpnngiert,  indem  nach  icXiud- 
kujv  ein  Komma  gesetzt  wird,  dnö  kXiuAkujv  gehört  vielmehr  iu  dem 
folgenden  iroböc  ixvoc  ^iravT^XXuuv,  und  es  ist  also  folgendermaszen  m 
interpungieren : 

öp€t^  vuv  Öp€Y€  Ycpai&v  vtq. 

X€tp\  äiro  KAuiäKWV  iroböc 

?Xvoc  litavT^XXujv. 
So  ergibt  sich  der  einzig  angemessene  Sinn:  'reiche  mir  die  Hand,  in- 
dem du  den  Fusz  von  don  Stufen  (auf  die  Mauer)  emporhebst.'  Dagegen 
erscheint  die  herkömmliche  Verbindung:  'reiche  mir  die  Hand  von  den 
Stufen,  indem  du  den  Fusz  emporhebst'  geschraubt. 

Andernach.  Rudolph  Löhback. 
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79. 

Ergänzungen  zu  den  Abschnitten  aus  Isiclorus  in  Lachmanns 

Ausgabe  der  gromatici  veteres. 

Da  es  sehr  nahe  Hegt,  die  Abschnitte  aus  Isidoras,  die  Lachmann 
in  der  Ausgabe  der  gromatici  veteres  Bd.  I  S.  366 — 370  gibt,  für  voll- 
ständig anzusehen,  und  mir  nicht  bekannt  ist,  dnsz  die  darin  befind 
lieben  Lücken  von  jemandem  angegeben  wären,  so  haben  vielleicht 
die  folgenden  Angaben  für  solche  Interesse,  welche  jene  Ausgabe  be- 
nutzen wollen.  Ich  gebe  die  Ergänzungen  und  Abweichungen  nach 
einem  Druck  aus  dem  lön  Jh.  ohne  Angabe  von  Ort  und  Jahr  unter 
dem  Titel  'Ethimologiae  Isidori  Hispalensis  episcopi'  (auf  der  Univer- 
sitätsbibliothek in  Erlangen)  und  dazu  die  Abweichungen  der  Ausgaben 
von  Oothofredus  (G)  in  den  'autores  Latinae  linguac'  1596  und  du  Breul 
(B)  1617. 


S.  366  Z.  13  statt  demensionibus  aequitas  :  ut  dimensionis  aequalitas 
„17     „     in  apro  :  in  agros;  die  Worte  et  intus  fehlen 

„  367  „    4    „    efficiet  :  efficit;  statt  arcam  .  .  uocatam  :  arca  .  .  uocata 
,,    6     „     attingit  :  astringit 

„    7  nach  quattuor.  :  Heliqui  limites  angustiores  et  inter  se  distant 
imparibus  interualli*  et  hominibus  designaiis 
,,  368        5  statt  agnam  :  agram  (bei  B  am  Rande  agnum) 
„    6  ßetici  fehlt;  statt  LXXX  :  C.  LXXX 

LXXX  CLXXX 

7  statt  XV  [  1  XV  :  XXX  f  1  XXX 

//XXX  CLXXX 
„    8    „    des  ersten  quod :  que\  LXXX  fehlt,  das  offenbar  von 
der  vorstehenden  Figur  in  den  Text  kam 
9    „    candetum  :  candecum  (G  und  B  candetum) 

10  „     centetum  :  centecum  (G  und  B  centetum) 
„  11     „     quadratorum  iustum  candetum  :  quod  aratores  candecum 

(G  candetum) 

16  ,,    duplicata  nomen  :  duplicata  est  nomenque 

17  „    sunt,  sed  fehlt 

11  zwischen  habebant.  Rura  :  Omnis  autem  ager,  ul  Varro  do- 
cet,  quadrifarius  dtuiditur.  Auf  enim  aruus  est  ager  id 
est  sationalis,  auf  consitus  id  est  aptus  trrboribus  aut 
paseuis  (G  und  B  paseuus),  qui  herbis  tantum  et  ani- 
malibus  uacat,  aut  floreus  (G  und  B  florens),  quod  sunt 
horti  apibus  congruentes  et  floribus,  quod  etiam  Virgi- 
lius  in  quatuor  libris  georicorum  secutus  est. 

12  zwischen  pascua.  Ager  :  agrum  uero,  qiti  colebaiur.  Nam 
rus  est,  quo  mel,  quo  lact  quo  pecus  haberi  potest. 
unde  et  rustici  nominantur  (G  und  B  rusticus  nomina- 
tur).  kec  agrestium  prima  et  ociosa  felicitas.  Seges 
ager  est,  in  quo  seritur,  unde  et  Virgilius  :  Uta  seges 
demum  uotis  respondet  auari  agricolae.  Compascuus  — 
Darauf  folgt  ager  dicüur,  so  dasz  deutlich  ist,  wie 
die  Auslassung  entstanden  ist. 

25—26  statt  propriae  .  .  sutor  :  proprie,  que  sator  (G  u.  B  sutor) 
29  statt  centurta  :  centuriam  (G  und  B  centurias) 
„  370  „    4  nach  arida.  :  Pratian  est,  cuius  feni  copia  armenla  luentur, 

cui  ueteres  romani  nomen  indiderunt  ab  eo,  quod  pro- 
tinus  sit  paratum,  nec  magnum  laborem  cutturae  deside- 
ret.    Prata  autem  sunt,  quae  secari  possunt.  Pöhldes 
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dictae  a  Pale  pastorali  dea,  qtiod  paleam  id  est  pabula 
nutriat  (G  und  B  nutriant)  inmentorum 
8.  370  Z.    8  statt  aditum  :  adiutn 

„  10  nach  CXXV.  :  Hoc  primum  Herculem  staiuisse  dicunt,  eum- 
que  eo  spatio  determinasse ,  qiiod  ipse  sub  uno  spirüu 
confecisset  ac  proinde  Stadium  appellasset ,  quo  (B  und 
O  quod)  in  fine  respirasset  simulque  stetisset. 
„  12  statt  incursum  :  occursum.  Hierauf  vor  Slrata  :  Omnis  au- 
tem  uia  aut  publica  est  aut  priuata.  Publica  est,  quae 
in  solo  publico  est,  quae  inter  (G  und  B  qua  iter)  actus 
populo  patet.  Haec  aut  (G  und  B  auiem)  ad  mare  aut 
ad  oppida  pertmet.  Prutate  est ,  que  uicino  munidpio 
data  est. 

„  12—13  statt  Strata  .  .  trita.  :  Strata  dicla  quasi  uulgi  pedibus 
trita.  Lucretius  :  Slrataque  iam  uulyi  pedibus  detrita 
uiartan. 

14  nach  strata.  :  Primtan  auiem  Peni  dicuntur  lapidibtts  uias 
strauisse ,  postea  Homani '  eas  per  omnem  pcne  orbem 
dtsposuerunt  propter  rectitudinem  üinerum  et  ne  plebs 
esset  ociosa. 
„  —  statt  Äff  er  :  Agger 

„  15  nach  lapidibus  :  strata  ab  aggere  id  est  coaceruatione  dicta 

„  —  statt  quod  :  quam;  statt  uocant  :  dicunt 

„17     „     itincr  :  itus' 

,,20  enim  :  autem;  statt  iter  :  itus 

„  21  nach  peruenias.  :  Semita  itineris  dimidium  est  a  semi  itu  (B 
semitu)  dicta.  Semita  autein  hominum  est ,  calles  ferarum 
et  pecudum.  Collis  est  iter  pecudum  inter  montes  an- 
gusttan  et  tritum,  a  calto  pecudum  uocatum  siue  callo 
pecudum  perduratum. 

„  22  statt  dicta  quod  transmittat  :  dicti  quod  transmUtant 

„  23 — 24  statt  uia  .  .  tendens  :  uie  .  .  tendenles 

„  24  statt  item  :  eadem 

„  25  nach  alter ae  uiae.  :  ßiuiumt  quia  duplex  est  uia.  Competa, 
quia  plures  in  eo  competunt  uiae,  quasi  triuiae,  qua- 
triuiae. 

26—27    Orbita  .  .  flexuosum  erst  nach  27—30  Ambihts  .  .  dictus. 
,,  29  statt  rectus  :  relictus 

„  30  nach  dictus.  :  Vestigia  sunt  pedum  signa,  primis  planlis  ex- 
pressa,  uocata  quod  his  uiae  percurrenlitan  (G  praecur- 
rentium)  instigentur  (G  inuestigentur)  id  est  cognoscantur. 

Anshach.  G.  Friedlein. 


(18.) 

Philologische  Gelegenheitsschriflen. 

(Fortsetzung  von  S.  584.) 


Breslau  (zu  F.  Haases  25jährigem  Doctorjubiläum  10  Mai  1863,  s.  oben 
S.  427  f.).  Von  der  lateinischen  Gesellschaft:  Miscellaneorum  phi- 
lologicornm  libellus.  Druck  von  A.  Neumann.  55  8.  gr.  4.  [Inhalt: 
E.  Lübbert:  de  imperfecti  apud  Homernm  usu  vetustissimo  (S. 
1  —  9).    K.  Förster:  de  usu  coniunctionis  trpiv  Homerico  et  He- 
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aiodeo  (S.  9 — 19).  II.  Bocksch:  de  gonetivi  absoluti  apud  Home- 
rum  U8U  (S.  19 — 22).  G.  Radtke:  excursus  ad  Sophoclis  Antigonae 
V.  495  sq.  (8.22—25).  E.  Gotschlich:  de  parodiis  Seuccae  apud 
Petronium  (S.  26—29).  C.  May  hoff:  frustula  Pliniana  (8.  29—37). 
B.  L arisch:  de  Senecae  philosophi  usu  partieipii  futuri  in  perio- 
dis  condicionalibus  apodosis  loco  positis  (8.  37 — 40).  C.  Koni- 
tzer:  emendantur  Senecae  patris  loci  tres  (S.  41 — 43).  P.  Czens- 
ny:  de  usu  intinitivi  historici  apud  Tacitum  (8.  44—50).  B.  Ko- 
rn ahn:  de  Sophoclis  Oedipi  Colonei  v.  337  —  343  (S.  50  —  53).  A. 
Polster:  de  loco  in  Sophoclis  Trachiniis  v.  824  sq.  ^S.  53  —54). 
.1.  Hertwig:  carmen  salutatorium  (S.  55).]  —  Vou  dem  wissen- 
schaftlichen Verein:  E.  Cauer:  Friedrich  der  Grosze  und  das 
classische  Alterthum.  Druck  von  R.  Nischkowsky.  27  S.  gr.  4.  — 
Von  dem  Lehrercollegium  des  Elisabeth  -  Gymn. :  Aeschyli  Eumeni- 
des  inde  a  v.  G73  (Herrn.)  usque  ad  v.  942  latinis  numeris  expressit 
R.  Künstler.  Druck  von  W.  Friedrich.  14  S.  gr.  4. 
Dorpat.  Georg  Schmid:  Homerica.  Druck  von  E.J.Karow.  1863. 
29  S.  gr.  8. 

Duisburg  (Gymn.).  O.  Schmidt:  zur  Bcurthcilung  Oonstantins  des 
Groszen.   Druck  von  J.  Ewich.    1863.    24  S.   gr.  4. 

Düren  (Gymn.).  W.  Schmitz:  de  aspiratarum  Graecarum  Latina- 
rumque  pronuntiatione.  Druck  von  C.  Georgi  in  Bonn.  1863. 
20  S.  gr.  4. 

Eisen  ach  (Gymn.).    A.  Möller:  de  eruditione  Graecorum.  Hofbuch- 

druckerei  in  Weimar.   1863.  12  S.  gr.  4. 
Erlangen  (Univ.,  zum  Prorectoratswechsel  4  Novbr.  1862).    L.  Dö- 

derlein:  originatio  vocabuli  papüio  similiumque.  Druck  von  Junge 

und  Sohn.    10  8.  gr.  4. 
Frankfurt  an  der  Oder  (Gymn.).    E.  Rasmus:  in  Plutarchi  libros 

qui  inscribuntur  non  posse  suavitcr  vivi  secundum  Epicurum  et  ad- 

versus  Colotcm  emendationes.  Druck  von  Trowitzsch  u.  Sohn.  1863. 

16  8.  gr.  4. 


stantivorum  in  ius  et  tum  exeuntium  forma  aliquot  observationes. 
Druck  von  W.  Struensee.  1863.  13  8.  gr.  4. 

Gotha  (Gymn.).  F.  Berger:  Valentini  Christiani  Friderici  Rostii  me- 
moria.  Engclhard-Reyhersche  Hofbuchdruckerei.  1863.  10  8.  gr.  4. 

Göttingen  (Univ.).  E.  Curtius:  Festrede  im  Namen  der  Georg- 
Augusts-Universität  zur  akademischen  Preisverteilung  am  4  Juni 
1863  gehalten.  Dieterichsehe  Buchdruckerei.  26  8.  gr.  4  [über  die 
Bedeutung  der  Freundschaft  im  Altertum  für  die  sittliche  Erzie- 
hung, für  die  wissenschaftliche  Bildung  und  für  das  bürgerliche 
Gemeinwesen].  —  (Lectionskatalog  W.  1863—64)  F.  Wieseler: 
observationes  in  Theogoniam  Hesiodeam.  18  S.  gr.  4.  —  (Doctor- 
diss.)  David  Peipcrs  (aus  Frankfurt  a.  M.):  quaestiones  criticae 
de  Piatonis  legibus.  Druck  von  Gebr.  Hofer  (Verlag  von  W.  Hertz 
in  Berlin).    1863.   128  8.  gr.  8. 

Greifswald  (Univ.,  Lectionskatalog  8.  1863  und  zum  Geburtstag  des 
Königs  22  März  1863).  G.  F.  Schümann:  animadversionum  ad 
vetcrum  grammaticorum  doctrinam  de  articulo  capitis  IV  pars  I  et 
II.  Druck  von  F.  W.  Knnike.  16  u.  19  8.  gr.  4.  [8.  Jahrg.  1862 
8.  295.  800.]  —  (Zu  G.  F.  Schümanns  50jährigem  Amtsjubiläum 
20  Juni  1863  im  Namen  der  philos.  Facultät)  A.  Schaefer:  de 
ephoris  Lacedaemoniis  commentatio.  Druck  von  B.  G.  Teubuer  in 
Leipzig.  21  S.  gr.  4.  —  (Doctordissertationen)  Hermann  Hiecke 
(aus  Merseburg) :  de  pace  Cimonica.  Druck  von  F.  W.  Kunike.  1863. 
50  8.8.  — Alexander  Kolbe  (aus  Greifswald):  de  suffixi  Oev  usu 
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80. 

Ueber  die  constituiiven  Elemente  der  monarchischen  Gewali 

des  Augustus. 

Wenn  es  zu  den  schwierigeren  Aufgaben  der  römischen  Kais^rge- 
schichte  gehört,  eine  befriedigende  Charakteristik  des  Augustus  und  eine 
pragmalische  Darstellung  seiner  Politik  zu  geben,  so  ist  dies  nicht  die 
Schuld  der  Quellen:  in  ununterbrochener  Folge  liegt  bis  zur  vollständi- 
gen Befestigung  seiner  Herschaft  Jahr  für  Jahr  seines  öffentlichen  Lebens 
bei  den  Historikern  uns  vor,  controliert  und  vervollständigt  durch  sicher 
beglaubigte  Monumente,  und  erst  gegen  das  Ende  seines  Lebens  fehlt 
für  die  Jahre  752—757  der  Bericht  des  Cassius  Dion.  Was  ferner  insbe- 
sondere diejenigen  Thatsachen  betrifft,  welche  sich  auf  die  Constituierung 
der  Gewalt  des  aufsteigenden  und  aufgestiegenen  Herschers  beziehen ,  so 
findet  sich  bis  zum  J.  742,  in  welchem  er  die  Würde  eines  Pontifex  Ma- 
ximus aunahm,  auch  nicht  für  eine  einzige  Stufe  dieses  Aufsteigens  eine 
Lücke  in  den  Quellen,  und  so  liegt  nicht  minder  klar  oder  vielleicht 
noch  klarer  als  das  öffentliche  Leben  Cäsars  die  ganze  politische  Lauf- 
bahn des  Augustus  vor  den  Augen  des  Geschichtschreibers.  Wenn  trotz- 
dem das  Verständnis  der  Augusteischen  Politik  kein  ganz  leichtes  Problem 
ist,  so  liegt  der  Grund  in  der  Sache  selbst,  darin  dasz  es  die  wesentliche 
Aufgabe  dieser  Politik  war,  mit  aller  Schonung  und  Rücksichtnahme  in 
der  Form  sich  mit  einer  zuvor  dagewesenen  Slaalsform  auseinanderzu- 
setzen ,  die  eben  erst  gezeigt  hatte  dasz ,  wenn  sie  auch  nicht  mehr  le- 
bensfähig war,  doch  die  ehrwürdigen  Erinnerungen  welche  sie  zurück- 
liesz  und  die  vielfachen  persönlichen  Interessen  die  sich  daran  knüpften 
respektiert  sein  wollten  —  daher  denn ,  wenn  man  es  so  nennen  will, 
das  Zweideutigkeil  der  Augusteischen  Politik  oder  jedenfalls  die  Schwie- 
rigkeit sie  kurz  und  zusammenfassend  zu  charakterisieren.  Unter  diesen 
Umständen  kann  der  richtige  Weg,  um  unter  den  Formen,  in  welche 
die  neue  Monarchie  unter  Augustus  sich  kleidete  und  unter  denen  sie  sich 
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mit  den  Ueberresten  der  Republik  verwob ,  das  herauszufinden  was  ihr 
eigentliches  Wesen  ausmachte,  nur  der  sein,  genau  die  historische  Reihen- 
folge zu  beobachten,  in  welcher  die  auf  ihre  Feststellung  bezüglichen 
Acte  erfolgten,  und  dann  erst  zu  untersuchen,  ob  von  Anfang  an  eiu  be- 
stimmtes Princip  in  dem  Vorgehen  des  Augustus  zu  erkennen  sei  oder 
nicht.  Dies  ist  die  Aufgabe  der  folgenden  Abhandlung-,  sie  umfaszl  kei- 
neswegs alle  Punkte,  welche  das  System  der  Augusteischen  Monarchie 
ausmachen,  aber  sie  hat  es  mit  dem  Kern  desselben  zu  thun,  und  durch 
dessen  Lösung  wird  das  Verständnis  des  ganzen  Systems  erleichtert.  Wenn 
wir  dabei  als  Grundlage  die  Reihe  derjenigen  Thalsachen  voranstellen, 
durch  welche  die  Laufbahn  des  Auguslus  hindurchgeht,  so  kann  es  sich 
nicht  um  eine  Aufzähluug  aller  der  Ehrenbezeigungen  handeln,  die  ihm 
in  den  sechsund fünfzig  Jahren  seines  öffentlichen  Lebens  zuteil  geworden 
sind,  sondern  nur  um  eine  Feststellung  derjenigen  Acte,  durch  welche 
eine  Ueberlragung  oder  Annahme  von  wirklichen  Gewalten,  Imperium  oder 
irgend  einer  Poteslas,  ausgesprochen  ist. 

Als  im  J.  708  Julius  Cäsar  die  oberste  Gewalt  im  Staate,  das  Impe- 
rium, unter  dem  Titel  Imperator  übertragen  wurde,  erhielt  er  dieselbe 
nicht  blosz  für  sich  auf  Lebenszeil,  sondern  auch  als  erblich  übertrag- 
bares Herscherrecht,  und  wenn  Gassius  Üion  43  ,  44  sagt:  Kai  TOCauTf) 
T€  uTrepßoX^  KoXaxeiac  £xpncavT°i  dtere  K°ri  touc  Tratbac  touc  tc 
^YTovouc  ainroö  outuj  KCtXeicOou  wr)qncac9ai,  \xr\xe  t^kvov  ti  auTou 
£xovtoc  Kai  y^povTOC  flbrj  övtoc.  69ev  irep  Kai  iu\  ndviac  touc 
fi€Ta  xauTa  aÜTOKpäTopac  f|  £tuk\ticic  auir),  ujctrcp  Tic  Ibia  tt\c  dp- 
xnc  auTÜJV  ouca  KaOanep  Kai  f|  toö  Kaicapoc,  dqpiKCTO,  so  scheint 
zwar  der  erste  Satz  von  der  übertriebenen  Schmeichelei  nur  Sinn  zu  ha- 
ben, wenn  das  üebertragungsrecht  nur  für  leibliche  Nachkommen  galt; 
allein  wenn  Dion  aus  dem  betreffenden  Gesetz  das  Imperium  der  Nachfol- 
ger Casars  ableitet,  welche  nur  durch  Adoption  seine  Nachfolger  wurden, 
so  liegt  darin  offenbar  die  Anschauung ,  dasz  in  jenem  Gesetz  das  Recht 
enthalten  war,  die  übertragene  Gewalt  auch  auf  Adoptivsöhne  zu  ver- 
erben. So  muste  es  denn,  nachdem  Octavianus  Ende  April  des  J.  710  in 
Rom  eingetroffen  war,  um  die  Erbschaft  Cäsars  zu  reclamieren,  notwen- 
dig zur  Sprache  kommen ,  ob  er  nur  das  Privat  vermögen  Cäsars  bean- 
spruchen wollte  oder  auch  die  Erbschaft  der  öffentlichen  Gewalt,  und 
es  entspricht  gewis  dem  geschichtlichen  Hergang,  wenn  Appianos  A.  ctt>. 
3,  18  Antonius  dem  Octavianus  gegenüber  auseinandersetzen  läszt,  dasz 
der  Erbe  Cäsars  nicht  auch  der  Erbe  der  Gewalt  des  Dictators  sei,  da  es 
nach  römischen  Anschauungen  eine  Vererbung  der  öffentlichen  Gewalt  nicht 
gebe.  Indessen  enthielt  sich  Octavianus  für  den  Augenblick  den  Anspruch 
auf  das  Imperium  Cäsars  offen  zu  erheben ;  vielmehr  suchte  er  sich  durch 
die  factische  Renülzung  seiner  Eigenschaft  als  Sohn  Cäsars  gegenüber 
dem  römischen  Volk  und  den  Veteranen  seines  Adoptivvaters  eine  Stel- 
lung zu  geben,  die  ihm  in  irgend  einer  Weise  durch  gesetzliche  (Über- 
tragung die  politische  Laufbahn  eröffnen  sollte.  Dies  gelang  ihm  noch 
im  Laufe  des  J.  710,  und  mit  Neujahr  711  verhalf  ihm  ein  Senalsbeschlusz 
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zur  ersten  Stufe  einer  gesetzlich  auszuübenden  Gewalt.  Die  Reihenfolge 
aber  der  dem  Octavianus  von  da  an  übertragenen  Aemter  ist  folgende: 

711.  Am  7  Januar  tritt  er  das  ihm  vom  Senat  übertragene  proprä- 
lorische  Imperium  an  mit  dem  Auftrag  den  Hirlius  und  Pansa  gegen 
Antonius  zu  begleiten:  Mon.  Ancyr.  I  9.  Ferlale  Gumanum  bei  Momni- 
sen  IRNL.  2657  =  Henzen  5359.  Orelli  2489  I  14  f.  Cic.  Phil.  5,  17,  46. 
Liv.  per.  118.  Im  Besitz  dieses  Imperiums  bleibt  er  bis  zum  19  August, 
dem  Antritt  seines  ersten  Gonsulats:  Mon.  Anc.  I  10.  Fcr.  Gum.  ].  Mar- 
mor Colol.  bei  Gruter  298.  Dies  Gonsulat  legt  er  nieder  am  27  Novem- 
ber, um  es  mit  einer  auszerordentlichen  Gewalt  zu  vertauschen.  Er  über- 
nimmt uemlich  jetzt  auf  Grund  eines  Beschlusses  der  Tributcomilien  mit 
Antonius  und  Lepidus 

vom  27.  Nov.  711  bis  31  December  716  das  auszerordentliche 
Imperium  eines  triumvir  rei  pnblicae  constäuendae:  Marmor  Colot. 
App.  6.  et«.  4,  7.  Nach  Ablauf  der  ersten  Frist  wird  diese  auszerordent- 
liche Gewalt  erneuert  und  fortgesetzt 

bis  31  December  722.  üeber  die  Schwierigkeiten  hinsichtlich  des 
Anfangs  und  Schlusses  dieser  zweiten  Periode  des  Triumvirats  vgl.  Zumpt 
comm.  epigr.  1  17—25.  Aus  Appianos  b.  lUyr.  28  erhellt  mit  Sicherheit, 
dasz  der  Schlusz  mit  dem  Ende  des  J.  722  zu  setzen  ist,  und  es  steht 
dies  im  Einklang  damit  dasz  die  Dauer  dieser  zweiten  Periode  auf  fünf 
Jahre  angegeben  und  die  Festsetzung  derselben  als  Teil  des  erst  im 
Sommer  717  geschlossenen  Vertrags  von  Tarenl  dargestellt  wird:  App. 
b.  ein.  5,  95.  Da  es  nun  sehr  unwahrscheinlich  ist,  dasz  im  J.  717  selbst 
die  Gewalt  der  Triumvirn  auf  reiner  Usurpation  beruht  hätte,  so  bleibt 
allerdings  keine  andere  Annahme  als  die  von  Zumpt  aufgestellte,  dasz  die 
Stellung  der  Triumvirn  vom  1  Januar  717  bis  zum  Sommer  desselben 
Jahres  auf  den  im  J.  715  zwischen  den  Triumvirn  uud  S.  Pompejus  in 
Miseuum  verabredeten  Stipulationen  beruht  habe. 

Neben  dieser  Bekleidung  der  Triumviratsgewalt  gehen  aber  folgende 
Thalsachen  her:  vom  J.  715  bis  718  erscheint  auf  den  Münzen,  die  Octa- 
vianus als  Triumvir  schlagen  läszt,  als  Titel  der  Vorname  Imperator  : 
Eckhel  DN.  6,  83;  von  719  an  hört  jedoch  auf  den  Münzen  sowol  dieser 
Name  als  die  Erwähnung  des  Triumvirats  auf:  Eckhel  6 ,  80.  Gegenüber 
diesem  Zeugnis  der  Münzen  hat  es  nicht  den  Werth  eines  authentischen 
olIY  nüicheu  Documenls,  wenn  auf  den  Municipalinschriften  aus  Tergeste 
von  721/23  (Or.  595 ;  dazu  Henzen  III  S.  56)  und  aus  Gapua  von  723  (IRNL. 
3591)  beide  Titel  dem  Octavianus  noch  beigelegt  werden.  Es  fallt  ferner 
noch  ans  Ende  des  J.  718  die  Uebertragung  einer  der  tribunicischen  Ähn- 
lichen Stellung,  deren  nähere  Bestimmung  unten  in  anderem  Zusammen- 
hang zu  geben  ist.  Endlich  fltllt  ebenfalls  noch  in  die  Zeit  des  zweiten 
Triumvirats  das  zweite  Consulatdes  Octavianus  von  721,  welches  er  jedoch 
nur  wenige  Stunden  bekleidete:  Suet.  Oct.  26. 

Dem  Schlusz  der  Triumviralsperiode  folgt 

723— -731  die  Reihe  der  Gonsulate  vom  dritten  bis  zum  elften  in 
der  Weise,  dasz  das  dritte  9,  das  vierte  10  Monate  dauerte,  das  fünfte 
bis  zehnte  je  das  ganze  Jahr,  das  elfte  bis  zum'  27  Juni  731:  vgl.  Bor- 

44» 


Digitized  by  Google 


G68   Die  coDslitiitiven  Elemente  der  monarch.  Gewalt  des  Augustus. 

ghesi  in  den  annali  dell'  inst.  1848  S.  228  ff.  Zumpt  comm.  epigr.  I  S.  26. 
In  den  letzten  Monaten  der  Jahre  723  und  724,  in  denen  Octavianus  das 
Consulat  niedergelegt  hatte ,  war  er  als  heauftragt  mit  der  Kriegführung 
gegen  Cleopatra  (Dion  50,  4)  doch  nicht  ohne  ein  gesetzlich  übertragenes 
Imperium. 

Neben  der  Bekleidung  dieser  Consulate  werden  aber  dem  Augustus 
seit  dem  Tode  des  Antonius  folgende  Befugnisse  zuerkannt: 

724  vom  Volke  lebenslängliche  tribunicische  Gewalt  mit  dem  Hecht 
der  Inlercession  und  der  Begnadigung:  Dion  51,  19.  Darauf  lt>  April 
725  (Ov.  fast.  4,  675  f.)  der  Vorname  Imperator  und  die  höchste  Ge- 
walt in  demselben  Sinn  und  Umfang  wie  sie  im  J.  708  Cäsar  erhalten 
halle:  Dion  52,  41.  Or.  596.  Münzen  bei  Eckhel  6,  83  ff.  lieber  die  nä- 
heren Umstände  sagt  Dion  nichts;  er  erwähnt  sie  vielmehr  nur  mit  den 
Worlen  tt]V  toö  auTOKpdTopoc  emicAnav  initeio.  Die  Uebertragung 
durch  Senat  und  Volk  könnte  man  angedeutet  finden  in  der  Orellischen 
Inschrift  596,  die  sich  auf  diesen  Act  zu  beziehen  scheint  und  so  lautet: 
senatus  populusque  Romanus  Imp.  Caesar  i  dit>i  Iuli  f. ,  cos.  quitt  ct., 
cos,  desiyn.  sex.,  imp.  sept.  republica  conservata.  —  In  dasselbe  J.  725 
fällt  die  Uebernahme  der  praefectura  morum  und  potestas  censoho 
(Dion  52,  42),  und  zwar,  wie  aus  Dion  54,  30  a.  A.  hervorgeht,  auf  fünf 
Jahre. 

726  Ernennung  zum  prineeps  senatus  durch  Agrippa  aus  Anlasz 
der  levtio  senatus:  Dion  53,  1. 

727.  Bestätigung  des  Imperium  durch  Senat  und  Volk  für  zehn 
Jahre  infolge  des  Angebots  von  Octavianus  diese  Gewalt  niederlegen  zu 
wollen.  Darauf  folgt  die  Ordnung  der  Provincialverwaltung  und  in  dem- 
selben Jahre  noch  die  Erteilung  des  Titels  Augustus  durch  den  Senat: 
Dion  53,  11  —  13.  16. 

730.  Augustus  wird  von  (gewissen)  Gesetzen  entbunden :  Dion  63, 28. 

Da  im  J.  731  Augustus  sein  elftes  Consulat  nur  bis  zur  Mitte  des 
Jahres  führen  will  mit  dem  Entschlusz  es  zunächst  nicht  wieder  zu  be- 
kleiden, so  wird  demselben 

am  27  Juni  731  die  lebenslängliche  potestas  tribunicia  und  das 
gleichfalls  lebenslängliche  im  per  tum  proconsulore  übertragen,  das  letz- 
tere als  wirksam  selbst  innerhalb  des  Pomerium:  Dion  63,  32.  Münzen 
und  Inschriften  ergeben ,  dasz  von  nun  an  die  Jahre  der  Regierung  des 
Augustus  datiert  werden  nach  Tag  uud  Jahr  dieser  Iribunicischen  Gewalt. 

735.  Auguslus  nimmt  die  censorische  und  consularische  Gewalt  an, 
die  erslere  auf  fünf  Jahre ,  die  letztere  auf  Lebenszelt.  Es  erfolgen  fer- 
ner Bestimmungen  über  seine  Stellung  zur  Gesetzgebung:  Dion  54,  10. 

737.  Die  Imperatorgewalt  wird  auf  fünf  Jahre  erneuert,  nach  deren 
Ablauf  wieder  auf  fünf  und  später  noch  zweimal  je  auf  zehn  Jahre: 
Dion  53,  13. 

6  März  742.  Nach  dem  Tode  des  Lepidus  nimmt  Augustus  das 
Oberpontificat  an:  Kai.  Praen.  zu  diesem  Tag.  Ov.  fast.  3,  415  ff.  Diou 
54,  27-  In  demselben  Jahr  übernimmt  er  wieder  die  praefectura  morum 
auf  fünf  Jahre:  Dion  54,  30. 
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Mit  der  Ueberlragung  des  Pontificats  ist  Auguslus  Gewallfülle  voll- 
endet, und  es  kommt  dadurch  nichts  neues  hinzu,  dasz  er  im  J.  749  das 
zwölfte,  im  J.  752  das  dreizehnte  Consulat  ubernimmt,  beide  auf  kür- 
zere  Zeit  aus  bestimmten  vorübergehenden  Veranlassungen  (Suet.  Ort. 
26),  und  dasz  ihm  am  5  Februar  752  der  Ehrentitel  pater  patriae  erteilt 
wird:  Kai.  Praen.  zu  diesem  Tag.  Oy.  fast.  2,  127,  wozu  Merkel  Prol. 
S.  LXI. 

In  welchem  Verhältnis  stehen  nun  die  einzelnen  Glieder  dieser  Rei- 
henfolge zu  einander?  Wie  sind  sie  einzeln  und  wie  iu  ihrer  Beziehung 
zu  dem  schlieszlich  von  Auguslus  erreichten  Resultat  zu  fassen?  Es  sind, 
um  den  richtigen  Boden  für  ein  Urteil  hierüber  zu  gewinnen ,  vor  allem 
zu  unterscheiden  diejenigen  unter  den  oben  erwähnten  Thatsachen ,  wel- 
che dem  Augustus  nach  seinem  eignen  Willen  übertragen  wurden,  von 
denen  bei  deren  Teilnahme  er  sich  passiv  verhielt  oder  deren  Erteilung 
zufällig  war.  Ohne  Zweifel  ist  der  weitaus  grösle  Teil  der  angeführten 
Öffentlichen  Acte  zurückzuführen  auf  seine  eigne  Initiative,  aber  diese 
allgemeine  Anerkennung  genügt  nicht:  wir  müssen  vielmehr  im  einzelnen 
untersuchen,  was  unter  diese  Initiative  fällt  und  was  davon  auszunehmen 
ist.  Es  bedarf  keines  längern  Nachweises ,  dasz  die  Form  des  propräto- 
tischen  Imperium ,  mit  dem  er  zum  erstenmale  einen  Teil  der  öffentlichen 
Gewalt  übernahm,  etwas  zufälliges  war:  für  Oclavianus  handelte  es  sich 
lediglich  um  irgend  einen  Anfang,  für  die  Gegner  des  Antonius  aber,  die 
ihm  dazu  verhalfen,  darum,  ihn  in  der  für  ihn  schicklichsten  Weise  ihren 
Zwecken  dienstbar  zu  machen ,  und  sie  waren  es ,  welche  die  Form  fest- 
stellten, in  der  jener  Anfang  geschah.  Wenn  aber  weiterhin  von  seinem 
ersten  Consulate  an  Octavianus  unzweifelhaft  bei  jedem  weitern  Schritt, 
den  er  that,  insoweit  Herr  der  Lage  war,  dasz  was  er  verlangte  und  was 
er  annahm  von  seinem  freien  Willen  abhieng,  so  gibt  es  doch  noch  ein- 
zelne Punkte,  welche  zu  dieser  Initiative  in  entfernterem,  zufälligem 
Verhältnis,  sogar  in  einem  gewissen  Gegensatz  stehen,  und  diese  sind 
es  also,  welche  wir  noch  ausscheiden  müssen.  Das  Triumvirat  gehört 
hieher  unstreitig  nicht,  wol  aber  der  Act  von  718,  welcher  dem  Octavia- 
nus nach  der  Besiegung  des  S.  Pompejus  tribunicische  Gewalt  verlieh. 
Zwar  die  Darstellung  Dions  gibt  über  Oct.  Verhältnis  zu  dem  Uebertra- 
gungsacl  keinerlei  Anhaltspunkte:  denn  dieser  Geschichtschreiber  führt 
denselben  ohne  besondere  Bemerkungen  an  unter  einer  Reihe  verschie- 
dener gleichgültiger  Ehrenbezeugungen.  Aber  anders  erscheint  es  in  dem 
ausführlicheren  und  durch  die  sonstigen  Verhältnisse  als  gerechtfertigt 
erscheinenden  Bericht  des  Appianos.  Nach  diesem  (b.  ein.  5,  132)  stellt 
Oct.  bei  seiner  Rückkehr  nach  Rom  für  sich  und  für  Antonius  die  baldige 
Niederlegung  des  Triumvirats  in  Aussicht.  Die  Römer  gehen  sogleich 
darauf  ein,  und  um  ihm  hierzu  ihrerseits  Veranlassung  zu  geben,  erteilen 
sie  ihm  eine  Stellung,  welche  nach  ihrer  Ansicht  ihm  diejenige  ersetzen 
soll,  die  er  bisher  gehabt  hat,  nemlich  eine  der  tribunicischen  ähnliche. 
In  Appianos  Worten:  &p'  oic  ctUTÖv  €u<pn.M°uvT€C  cUovto  fcrjpapxov 
ic  äei,  btnv€Kci  dpa  äpxr}  TrpoTp6rovT€C  xnc  TrpoT^pac  äTrocrflvai. 
ö  bfc  ib&axo  jifcv  xai  Trjvb€,  'Avtujviuj  bk  ty*  fouxoö  trepi  if\c 
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dpxnc  ^7T€CT£XX€V  liegt  offenbar,  dasz  das  Volk  die  Sache  ernstlicher 
nahm  als  Ocl.  es  gemeint  halte;  denn  die  Verleihung  tri Imn irischer  Ge- 
walt, mochte  sie  einen  Umfang  und  Inhalt  hahen  welchen  sie  wollte, 
konnte  ihm  jedenfalls  nicht  als  genügender  Ersatz  für  die  Stellung  gelten, 
die  er  als  Triumvir  inne  hatte.  Er  nahm  allerdings  den  Beschlusz  des 
Volks  an,  natürlich:  denn  er  verlieh  ihm  persönliche  Unvcrletzlichkeit, 
aber  er  nahm  ihn  nicht  in  dem  Sinne  an  in  dem  er  erfolgt  war,  sondern 
behielt  daneben  das  Triumvirat  bei.  Dabei  finden  wir  auf  den  Münzen 
jener  Jahre,  den  am  meisten  authentischen  Zeugen  von  Ociavianus  eigner 
Auffassung,  keinerlei  Geltendmachung  der  tribunicischen  Gewalt.  Aehn- 
lich,  aber  doch  auch  wieder  anders  verhüll  es  sich  mit  der  zweiten 
Uehcrtragung  Iribunicischer  Gewalt  im  J.  724.  Aus  dem  Bericht  Dions 
hierüber  (51,  19)  ist  wieder  nichts  entscheidendes  zu  entnehmen;  er 
sagl :  töv  Katcapa  vr\v  tc  eEoudav  ttjv  tüjv  brmdpxwv  btä  ßtou  £x€lv 
(€ipr)cp(caVTo),  setzt  dann  die  Beziehung  dieser  Gewalt  auf  die  Appella- 
tion und  das  Begnadigungsrecht  auseinander  und  führt  diesen  Beschlusz 
des  Volks  —  denn  die  Tributcomiticn  waren  auch  hier  das  Organ  der 
Uebertragung  —  an  unter  einer  Menge  verschiedener  Ehrendecrete ,  die 
dem  Ocl.  auf  die  Nachricht  vom  Tode  des  Antonius  in  seiner  Abwesenheit 
bewilligt  wurden.  Auf  der  einen  Seile  nun  knüpft  sich  an  die  diesmal 
übertragene  Gewall  die  Reform  des  Gerichtswesens,  und  Tacilus  onn.  1, 
2  sagt  ausdrücklich:  interfecto  Antonio  (also  im  J.  724)  posito  trium- 
vir i  nomine  consulem  se  ferens  ei  ad  tuendam  plebem  tribunicio  iure 
contentum :  es  hat  also  offenbar  für  Ocl.  dieser  Beschlusz  eine  viel  posi- 
tivere Bedeutung  als  der  entsprechende  von  718.  Auf  der  andern  Seile 
aber  erfolgt  dcrselhc  in  seiner  Abwesenheit,  und  wiederum  macht  er 
keinen  Gebrauch  davon  auf  den  Münzen.  Wir  werden  ihn  also  doch  nicht 
zu  denjenigen  Elementen  rechnen  können ,  die  in  Ocl.  eigner  Anschauung 
eine  cunstitutive  Bedeutung  für  das  System  der  Monarchie  haben  sollten. 
Anders  dagegeu  ist  es  mit  dem  Senatsbeschlusz  von  731 ,  durch  welchen 
Augustus  zum  dritteumale  tribunicischc  Gewall  erhalt :  ihn  müssen  wir 
allerdings  vollständig  zu  jenen  constituliven  Elementen  rechnen;  seine 
volle  Bedeutung,  sein  Inhalt  kann  zwar  erst  weiter  unten  zur  Erörterung 
kommen;  für  die  Stellung  des  Aug.  dazu,  um  welche  allein  es  sich  hier 
handelt,  ist  entscheidend  der  Umstand,  dasz  von  nun  an  die  tribunicische 
Gewalt  auf  den  öffentlichen  Dncumenten  erscheint,  und  zwar  in  der  Art 
dasz  die  Begierungsjahrc  danach  gezählt  werden.  Dagegeu  möchten  wir 
die  potesfus  consuiaris  wiederum  ausnehmen  von  denjenigen  Acten  die 
auf  Aug.  eigne  Initiative  zurückgehen:  ihre  Veranlassung  war  eine  rein 
zufällige,  gegeben  durch  die  Unruhen  bei  der  Consulwahl  von  735;  sie  er- 
scheint nicht  auf  den  öffentlichen  Documenten  jener  Zeit,  und  ihre  Ueber- 
tragung fSllt  auch  in  eine  Periode,  in  welcher,  wie  sich  ergeben  wird, 
die  Organisation  der  Grundverfassung  in  Aug.  Geiste  abgeschlossen  war. 

So  haben  wir  denn  nun  nach  Ausscheidung  dessen,  was  von  auszen 
her  an  Augustus  Laufbahn  herantrat,  von  dem  ersten  Consulat  bis  zur 
Uebernahme  des  Oberpontificats  nur  solche  öffentliche  Acte  vor  uns, 
welche  der  werdende  Monarch,  Schritt  für  Schritt  den  Ereignissen  fol- 
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gend,  mit  vollkommener  Behcrschung  ihrer  Resultate  in  freier  Initiative 
für  sich  seihst  bestimmte.  Das  Ziel  stand  von  vorn  herein  fest:  es  galt 
die  Erbschaft  Cäsars  in  ihrem  vollsten  Umfang  anzutreten  und  zu  behaup- 
ten; auch  eine  bestimmte  Formulierung  der  ererbten  Stellung  lag  von 
Cäsar  her  vor  unter  dem  Namen  des  Imperium  als  der  intensivsten  Zu- 
sammenfassung der  höchsten  nach  römischen  Begriffen  möglichen  Gewalt 
im  Staate,  und  dasz  Oct.  auch  diese  Formulierung  mit  in  das  Ziel  auf- 
nahm ,  beweist  das  Vorkommen  des  Imperalortitels  in  eben  jener  Bedeu- 
tung auf  den  Münzen  von  715 — 718.  Aber  die  Mittel  und  Wege  die  zum 
Ziele  führen  sollten,  die  Frage  ob  diese  Gewalt  nicht  einer  Modifikation, 
einer  Milderung  bedürfe,  um  mit  den  Erinnerungen  und  wirklich  lebens- 
fähigen Ueberreslen  der  Republik  in  Harmonie  zu  treten,  und  die  Auf- 
gabe die  schicklichste  Art  einer  solchen  Modifikation  zu  finden,  das  alles 
muste  dem  Gang  der  Ereignisse  überlassen  bleiben. 

Beim  ersten  üeberblick  über  die  Geschichte  des  Augustus  von  711 
bis  742  ergibt  sich  von  selbst  als  Uauplepoche  die  Besiegung  des  Anto- 
nius; mit  ihr  erst  hat  Oct.  völlig  freie  Hand  und  nun  erst  kann  von  einer 
förmlichen  (Konstituierung  der  Monarchie  die  Rede  sein-  Allein  vorbe- 
reitet, nicht  blosz  als  unbestimmtes  Project,  sondern  mit  den  zutage  tre- 
tenden Versuchen  einer  bestimmten  Verwirklichung  ist  dieselbe  schon  seit 
der  Zeit,  wo  Lepidus  und  S.  Pompejus  vom  Schauplatz  verschwinden, 
seit  dem  J.  718.  Bis  dabin  halle  es  sich  für  den  Erben  Cäsars  nur  darum 
gehandelt,  sich  als  erklärter  Prätendent  oben  zu  erhalten  und,  gleich- 
viel in  welcher  Form,  in  ununterbrochenem  Besitz  höchster  Macht  zu 
sein.  Dasz  jedoch  eine  Gewalt  von  der  Natur  des  Triumvirats,  selbst 
wenn  es  sich  auf  die  Dauer  um  eine  Teilung  der  Herschaft  mit  einem 
andern  hätte  handeln  können,  nur  eine  vorübergehende  Form  sein  muste, 
war  klar;  in  Wahrheil  konnte  aber  von  einer  Teilung  nicht  die  Rede 
sein,  und  sobald  nur  noch  zwei  Prätendenten  da  waren,  muste  der  Ge- 
danke an  eine  definitive  Gestallung  der  Dinge  unter  dem  Gesichtspunkt 
der  Alleinherscliafl  und  an  die  dafür  aufzustellenden  Principien  in  den 
Vordergrund  treten.  Die  Art,  wie  der  üebergang  in  diesen  definitiven 
Zustand  zu  bewerkstelligen  sei ,  ergab  sich  für  Od.  nicht  blosz  aus  dem 
Gegensalz  zu  dem  iinrömischen  Treiben  des  Antonius  im  Orient,  auch 
nicht  blosz  aus  dem  Umstand  dasz  Rom  der  Mittelpunkt  seiner  Thäligkeil 
war:  viel  dringender  als  dies  wies  die  ganze  Lage  des  Reichs  und  das 
Beispiel  Cäsars  darauf  hin,  dasz  die  Monarchie  nur  gegründet  werden 
könne  auf  die  Versöhnung  mit  den  republikanischen  Institutionen  und  auf 
die  Stärkung  und  Neubelebung  der  römischen  Nalionalitäl  als  des  kräf- 
tigsten Kerns  inmitten  des  Conglomerals  sich  auflösender  oder  erst  in  den 
Kreis  der  Entwicklung  eintretender  Nationalitäten.  Die  ganze  spätere  Po- 
litik des  Aug.  bezeugt  es,  dasz  seine  Hervorhebung  des  römisch-nationa- 
len und  die  Rückkehr  und  Anknüpfung  an  die  republikanischen  Institute, 
wie  sie  schon  in  den  J.  718  —  724  hervortrat,  mehr  war  als  ein  bloszes 
Mittel  den  Antonius  zu  verdrängen.  Wir  haben  bereits  bei  Besprechung 
des  Volksbeschlusses  von  718  erwähnt,  dasz  Oct.  selbst  bald  nach  der 
Rückkehr  aus  dem  Kriege  gegen  S.  Pompejus  dem  Volk  eine  Ordnung  der 
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Verhältnisse  versprach,  die  mehr  in  republikanischem  Sinne  wäre,  und 
Appianos  berichtet  weiter,  er  habe  sogleich  angefangen  den  ordentlichen 
republikanischen  Behörden  wieder  einen  gröszern  Teil  der  Geschäfte  zu 
überlassen ;  und  wenn  er  nun  auch ,  wie  schon  die  vorausbestimmle  Ord- 
nung der  Consulate  bis  722  beweist,  keineswegs  im  Sinne  halte  seiue 
auszerordentliche  Gewalt  niederzulegen  vor  der  Entscheidung  zwischen 
ihm  und  Antonius,  so  that  er  doch  dem  Willen  des  Volkes  Genüge  so  weit 
er  konnte:  denn  wenn  die  Münzen  einerseits  durch  Nichterwähnung  der 
tribunicischen  Gewalt  das  Masz  dieser  Zugeständnisse  zeigen,  so  geben 
sie  anderseits  deutliche  Beweise  von  dem  Bestreben  die  austöszige  unre- 
publikanische Stellung  nicht  zur  Schau  zu  tragen:  nicht  blosz  verschwin- 
det von  719  an  die  Erwähnung  des  Triumvirats  und  der  imperatorische 
Vorname  von  denselben ,  sondern  wir  finden  nunmehr  darauf  neben  der 
steten  Erinnerung  an  Cäsar  in  Legende  und  Typus  und  neben  den  Typen, 
welche  auf  die  Siege  des  Octavianus  gehen,  die  Erwähnung  von  Senat 
und  Volk. !)  Also  der  bestimmt  formulierte  Anspruch  auf  das  Imperium 
als  ein  von  Cäsar  ererbtes  tritt  zurück  und  geht  auf  in  der  allgemeinen 
Geltendmachung  des  Verhältnisses  zum  Adoptivvater;  und  er  tritt,  wie 
die  Folge  zeigt,  für  Immer  zurück:  denn  die  später  angenommene  höchste 
Gewalt  ruht  nicht  auf  dem  Titel  der  Erblichkeit,  sondern  auf  einer  in 
gesetzlichen  Formen  erfolgten  selbständigen  Uebertragung.  Endlich  nach 
Ablauf  der  für  das  Triumvirat  festgestellten  Zeil  wird  in  demselben  Sinne 
der  Versöhnung  mit  den  republikanischen  Ideen  das  Consulat  wieder  das 
regelmäszige  Organ  der  höchsten  Gewalt  und  bleibt  es  so  lange,  bis  die 
neue  Ordnung  der  Dinge  definitiv  festgestellt  ist. 

Den  entscheidenden  Augenblick  für  den  ersten  und  wichtigsten  Teil 
dieser  Feststellung  glaubte  Octavianus  im  J.  726  zu  finden.  Unter  dem 
Eindruck  seiner  Siege  über  Antonius  und  Cleopatra  und  der  dadurch  ge- 
sicherten FriedenshofTnungen  trat  er  mit  seinem  eigentlichen  Plan  hervor 
und  liesz  sich  im  April  725,  also  noch  vor  seiner  Rückkehr  nach  Rom, 
von  Senat  und  Volk  die  monarchische  Gewalt  mit  dem  Titel  Imperator 
als  Vornamen  übertragen,  wie  Dion  mehrfach  (52  ,  40.  41)  ausdrücklich 
bezeugt,  mit  derselben  Tragweite,  wie  sie  einsl  Cäsar  verliehen  worden 
war.  So  bestimmt  jedoch  die  Worte  Dions  in  dieser  Hinsicht  sind ,  so 
liegt  doch  gerade  in  der  Auffassung  des  Inhalts  dieser  imperatorischen  Ge- 
walt und  ihres  Verhältnisses  zu  den  nachfolgenden  Ueberlragungen  anderer 
Befugnisse  der  Punkt,  wo  der  Grund  für  das  Auseinandergehen  der  An- 
sichten über  das  Wesen  der  Augusteischen  Monarchie  zu  suchen  ist.  Man 
sollte  zunächst  erwarten,  in  der  Inschrift  von  Ancyra  so  vollständige 
Aeuszerungen  des  Auguslus  über  die  ihm  übertragenen  Gewalten  zu  fin- 
den, dasz  kein  Streit  mehr  darüber  sein  könnte;  allein  man  suchl  sie 


1)  Die  betreffende  Silbermünze  findet  sich  bei  Eckhel  DN.  6,  81 
so  angegeben:  0AE8AR  •  DI  VI  •  F  Caput  Caesaris  laureatum  —  S  •  P  • 
Q  •  K  Cupido  equex  super  dclphino,  utrimque  astrum.  Wenn  der  Typus 
de«  Eros  auf  dein  Delphin,  wie  Eckhel  wol  mit  Recht  annimmt,  auf 
Octavianus  Seesiege  geht,  so  ist  die  Münze  in  eine  Zeit  zu  setzen,  wel- 
che der  Besiegung  des  S.  Pompejus  noch  nahe  stand. 
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gerade  hinsichtlich  dieses  Actes  von  725  Vergehens.  Da  jedoch  die  Ver- 
hältnisse, unter  denen  dieser  und  die  nachher  kommenden  Acte  erfolgten, 
hekannt  sind,  so  diirfte  die  Erwägung  dieser  Umstände  und  die  Untersu- 
chung der  Natur  des  jedesmal. übertragenen  nach  traditionellen  römischen 
Begriffen  vielleicht  zuverlässigere  Anhaltspunkte  geben,  als  die  immerhin 
reservierte  Darstellung  des  Auguslus  selbst  sie  gegeben  hätte. 
I  Man  kann  zwei  im  einzelnen  wieder  manigfach  modificierte  Rich- 
tungen in  den  Ansichten  über  die  Organisation  der  monarchischen  Ge- 
walt durch  Auguslus  unterscheiden :  die  eine ,  hauptsächlich  vertreten 
durch  Hock'),  Marquardt3)  und  Waller4),  stellt  als  Einheil  dar  das  Prin- 
cipal gegeben  durch  den  Titel  prineeps  senatus;  diese  Einheit  ist  aber 
für  sich  nichts  als  der  bescheidene  republikanische  Name,  der  über  einem 
Konglomerat  von  einzelnen  unter  sich  parallelen  Gewalten  steht.  Dabei 
stimmen  diejenigen,  die  dieser  Annahme  folgen,  darin  überein,  dasz  das 
im  J.  725  erteilte  Imperium  nichts  sei  als  der  Oberbefehl  über  das  Heer; 
für  die  Aufzählung  der  übrigen  Bestandteile  dagegen  gehen  sie  auseinan- 
der. Höck  betrachtet  als  die  Hauptteile  die  Iribunicische  und  consulari- 
sche  Gewalt,  der  sich  dann  in  zweiter  Linie  die  proconsularische  und 
censorischc  nebst  dem  Pontificat  anreihen;  Marquardt  zählt  ebenfalls  ne- 
ben dem  Oberbefehl  fünf  Gewallvcrhältnisse,  Walter  sieben,  jeder  wie- 
der mit  anderer  Bestimmung  der  einzelnen.  Dieser  Ansicht  gegenüber 
steht  zunächst  Puchta5),  indem  er  das  höchste  Imperium  auflaszt  als 
'den  Oberbefehl  über  das  gesamte  Heer,  das  oberste  Regiment  des  ganzen 
Staats  und  eine  unbeschränkte  Criminalgerichlsbarkeit  nicht  blosz  über 
die  Soldaten,  sondern,  da  der  Inhaber  desselben  auch  in  der  Stadt  Im- 
perator war,  über  alle  Bürger.'  Dieser  Seite  ist  weiterhin  mit  Rück- 
sicht darauf,  dasz  bei  Dion  das  dem  Auguslus  übertragene  Imperium  als 
dasselbe  bezeichnet  wird  wie  das  Cäsars,  Mommsen6)  beizuzählen  mit 
seiner  Darstellung  der  Monarchie  Cäsars.  Nach  ihm  ist  das  Imperium  nicht 
ein  Teil  der  höchsten  Gewalt,  sondern  diese  selbst,  der  Sache  nach  das 
wiederhergestellte  Königtum,  und  wenn  Cäsar  für  die  Uebergangszeit  von 
der  Republik  zur  Monarchie  seine  Gewaltfülle  in  andere  Titel  kleidete, 
so  zeigte  doch  die  Uebertragung  des  Imperium  als  eines  zu  vererbenden 
deutlich,  dasz  er  unter  diesem  Namen  und  in  dieser  einheitlichen  Gestalt 
die  Monarchie  für  die  Folgezeit  festgestellt  wissen  wollte.  Dieselben 
Gründe  nun ,  die  Mommsen  für  den  Imperator  Cäsar  anführt ,  gelten  auch 
für  Auguslus ,  um  so  mehr  da  sie  zum  Teil  gerade  auf  dem  beruhen,  was 
Dion  (53,  17)  bei  der  Besprechung  der  Augusteischen  Monarchie  hierüber 
sagt.  Nun  machen  aber  die  Gegner  dieser  Ansicht7)  geltend,  wenn  Dion 
bei  Auguslus  schon  aus  dem  Imperatortitel  alle  Hoheitsrechte  ableite,  so 
sei  dies  ein  unhistorisches  Hinaufrücken  der  Verhältnisse  und  Anschauun- 
gen seiner  Zeit  in  eine  frühere.  Sie  sehen  ferner  aber  darin,  dasz  wich- 
tige Befugnisse,  wie  sie  in  dem  proconsularischen  Imperium  und  der 

2)  römische  Geschichte  vom  Verfall  der  Republik  Bd.  1  Abt.  1  u.  2 
an  versch.  Orten.  3)  Handb.  der  röm.  Altert.  2,  3,  292—306. 

4)  röm.  Rechtflgeschichte  §  272  (3e  Aufl.).        5)  Institutionen  1,  380. 

6)  röm.  Gesch.  3,  461  f.        7)  Höck  röm.  Gesch.  1,  1,  190  A.  2. 
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consularischcn  Gewalt  liegen,  «lern  Augustes  crsl  spater  verliehen  wur- 
den, den  Beweis,  dasz  ihm  im  J.  725  noch  keine  Vollgewall  übertragen 
war.  Allein  diese  Einwendungen  sind  keineswegs  stichhaltig :  einmal  ist 
es  nicht  wol  denkbar,  dasz  aus  dem  Begriff  des  Imperium  als  des  Ober« 
befchls  über  das  Heer  sich  rechtlich  die  monarchische  Vollgewalt  ent- 
wickelt hätte,  wenn  nicht  von  Anfang  an  in  der  römischen  Anschauung 
von  demselben  die  volle  nach  allen  Seiten  sich  äuszernde  Befehlgewalt 
gelegen  hätte.  Wenu  ferner  Hock")  sagt,  die  Annahme  der  unrepubli- 
kanischen Machtfüllc  eines  Generalissimus  habe  in  den  Augen  Roms  viel 
von  ihrem  anstöszigen  durch  den  Umstand  verloren,  dasz  dem  Octavianus 
der  Impcratortilel  eigentlich  durch  ein  Erbschaftsrecht  zufiel,  so  führt 
er  gerade  deu  Punkt  an,  der  am  entschiedensten  seiner  Anschauung  wi- 
derspricht. Abgesehen  davon  dasz  Augustus  bald  sich  überzeugte,  dasz 
das  gcltcndmachen  des  Erbschaftsrechts  nicht  der  sicherste  Weg  zum 
Ziele  sei,  so  war  unter  allen  Arten  von  Befugnissen  ihrer  Natur  nach 
keine  weniger  geeignet  sich  zu  vererben ,  als  der  blosze  nicht  auf  son- 
stigen Souveränetälsrechten  beruhende  Heerbefehl.  Die  Hauptsache  aber 
ist,  dasz  eine  so  alomislischc  Anschauung  von  dem  Vorgehen  des  Augu- 
stus nicht  blosz  den  ausdrücklichen  Erklärungen  der  Quellen  widerspricht, 
sondern  auch  bestimmten  Thalsachen.  Wenn  das  dem  Augustus  im  J.  735 
übertragene  Imperium  nur  der  Heerbefehl  war,  vermöge  welcher  Gewalt 
konnte  er  im  J.  727,  in  dem  er  neben  demselben  nur  das  Consulat  und 
die  censorische  Gewalt  hatte,  in  der  Weise  über  die  Provinzen  verfügen, 
wie  er  es  that?  Offenbar  muste  also  die  proconsularische  Gewalt,  in 
welcher  sonst  die  Verfugung  über  die  Provinzen  hätte  liegen  müssen,  in 
einer  der  dem  Augustus  damals  schon  zukommenden  Befugnisse  gelegen 
haben:  in  dem  Consulat  lag  sie  nicht,  in  der  Gensur  noch  weniger,  folg- 
lich lag  sie  im  Imperium,  wie  sie  denn  auch  Dion  (53,  12)  unmittelbar 
ableitet  aus  der  im  J.  727  dem  Augustus  aufs  neue  bestätigten  Stellung 
eines  Imperator.  So  aeeeplieren  wir  es  denn  als  eine  nicht  blosz  der  Zeit 
Dions,  sondern  auch  der  Zeil  Cäsars  und  des  Augustus  angehörige  An- 
schauung, und  vor  allem  als  die  Anschauung  des  Augustus  selbst,  dasz 
das  Imperium,  welches  er  sich  im  J.  725  bewilligen  liesz,  nichts  anderes 
war  als  der  Inbegriff  der  monarchischen  Gewalt  selbst,  TO  TTpctf^a  TO 
Tfic  fiovapxiac,  wie  Dion  52,  40  sagt,  eine  ONJTOTcXfjC  ££ouc(a,  wie 
sie  53,  17,  die  rrrcyovia  oder  irpocracia  tüjv  koivujv,  wie  sie  53,  12 
und  54,  12  heiszt,  speciell  die  Einheit  der  richterlichen,  administrativen 
und  militärischen  Gewalt  über  das  ganze  Reich. 

Es  bleibt  nun  freilich  für  diese  Auffassungsweisc  die  Aufgabe  zu 
erklären ,  wie  sich  denn  daneben  die  in  verschiedenen  Jahren  darauf  fol- 
gende successive  Ueberlragung  von  Gewallverhältnisscn  erklären  lasse, 
die  nach  unserer  Ansicht  söhon  in  dem  Imperium  an  sich  lagen.  Diese  Er- 
klärung gibl  aber  wiederum  Dion  ausdrücklich  und  gewis  richtig  in  dem- 
selben Kapitel  an,  das  für  die  Auffassung  der  monarchischen  Gewalt  des 
Augustus  durchaus  zugrunde  gelegt  werden  musz.   Er  sagt  nemlich  53, 


8)  ebd.  1,  1,  319. 
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17:  xai  iva  fe  }xr\  Ik  buvacrciac,  dXX*  dx  tüjv  vöhujv  tout*  lxtlv 
boKUJCi ,  7rdv8  *  öca  iv  Trj  br|juoKpcrria  ji^ra  rrap '  £koöci  cqpictv  k- 
xucev,  auroic  toic  övöjLiaci  xwpic  T°ö  "™\c  biKTaiopiac  Trpoce- 
TToirjcavTo.  ÖTraioi  T€  ydp  irXeicraKic  trrvovTai  Kai  dvOuTtaToi 
dei,  öcdxic  äv  IEuj  toö  irujfjripiou  i&civ,  övo|ud£ovTai.  Also  nichts 
anderes  als  das  Princip  der  Versöhnung  der  Monarchie  mit  den  republi- 
kanischen Traditionen  ist  es,  welches  dieser  nachträglichen  Verleihung 
von  Befugnissen  zugrunde  liegt,  die  an  sich  schon  im  Imperium  begriffen 
waren.  In  sofern  allerdings  kann  man  davon  reden,  dasz  Dion  in  den  an- 
geführten Stellen  spätere  Verhältnisse  antieipiere,  als  Octavianus  in  man- 
cher Beziehung  das  Imperium  teils  dadurch,  dasz  er  das  Consulat  bis  731 
noch  fortführte,  teils  durch  eben  jene  weiteren  Gewallsübertragungen 
das  volle  Imperium  zunächst  als  ein  ruhendes  besasz,  so  dasz  der  In- 
halt desselben  mehr  ein  potentieller  war  als  ein  förmlich  wirksamer. 
Es  geschah  dies  aber  wol  neben  der  schonenden  Rücksicht  auf  die  Erin- 
nerungen der  Republik  auch  deshalb ,  weil  überhaupt  die  Natur  der  Dinge 
es  mit  sieb  bringt,  dasz  die  Einführung  einer  neuen  Form  von  höchster 
Staatsgewalt  in  so  ausgebildete  staatliche  Verhältnisse,  wie  sie  von  der 
Republik  her  vorlagen,  sich  mit  dem  vorher  gegebenen  erst  allmählich 
in  das  richtige  Verhältnis  setzt  und  ausgleicht.  Dieser  Process  ist  dar- 
gestellt in  jenem  System  von  republikanisch  formulierten  Teilgewalten 
neben  und  innerhalb  der  monarchischen  Souveränetät :  es  ist  zu  gleicher 
Zeit  eine  Milderung  wie  eine  Interpretation  der  Monarchie.  Bezeichnend 
ist  in  dieser  Beziehung  namentlich  der  Zeitpunkt  der  Annahme  der  pro- 
consularischen  Gewalt:  sie  erfolgte  im  J.  731  als  Ersatz  für  das  nieder- 
gelegte Consulat ,  halte  also  nur  den  Zweck  an  die  Stelle  der  bisher  bei- 
behaltenen republikanischen  Form  eine  andere  gleicher  Natur  zu  setzen, 
ohne  dasz  man  dadurch  irgend  etwas  wirklich  neues  hätte  geben  wollen. 
Noch  unwesentlicher  war  die  consularische  Gewalt.  Da,  wie  wir  gesehen, 
die  Veranlassung  zu  ihrer  Uebcrlragung  rein  zufällig  war  und  dieselbe 
wol  kaum  in  Augustus  Wunsche  lag,  so  wird  man  mit  Huschke9)  und 
Marquardt10)  annehmen  müssen,  dasz.  sie  nur  Ehrenrechte  verlieh.  Dion 
wenigstens  gibt  in  seiner  Interpretation  (54,  10)  nur  das  Recht  an,  immer 
und  überall  zwölf  Lictoren  zu  haben  und  den  Sitz  zwischen  den  zwei 
Consuln  zu  nehmen.  Wollten  die  Kaiser  einmal  irgend  eine  Function  mit 
consularischer  Befugnis  vornehmen ,  so  stand  es  ihnen  ja  frei  das  Consu- 
lat selbst  zu  bekleiden.  Augustus  sagt  zwar  (Mon.  Anc.  II  5.  8),  er  habe 
den  Census  consulari  cum  imperio  gehalten,  so  dasz  man  meinen  könnte, 
er  habe  wirklich  die  potestas  consularis  als  reelle  Gewalt  genommen ; 
allein  auch  hier  stimmen  wir  Huschke")  bei,  wenn  er  sagt,  consulare 
tmperium  sei  nur  die  Bezeichnung  für  potestas  proconsvlaris.  —  In 
ganz  directer  Weise  aber  ist  diejenige  Befugnis  aus  dem  Imperium  ab- 
zuleiten, die  dem  Augustus  ebenfalls  im  J.  735  verliehen  wurde  und 
welche  Dion  54,  10  so  bestimmt:  6iop8oöv  T€  Trdvxa  auröv  Kai  VOMO- 

9)  Steuerverfassung  der  frühern  Kaiserzeit  S.  44.  10)  Handb. 
der  röm.  Alt.  2,  3,  203.  11)  über  den  zur  Zeit  Christi  gehaltenen 
Census  S.  27.   Steuerverfaasung  S.  44. 
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Ö€T€iV  6ca  ßouXoiTO  r)£fouv.  Es  ist  dies  nemlich  einfach  das  fw  edi- 
cendi  als  die  Quelle  der  Constitutionen ,  und  dasz  dieser  Beschlusz  des 
Senats  in  der  That  nur  eine  nachträgliche  Interpretation  des  ins  im 
peratorium  ist,  folgt  deutlich  aus  der  Stelle  des  Gaius  (1,  5):  consU- 
tutio  prineipis  est,  quod  imperator  decrelo  vei  edicto  nel  epistulo 
constitvit,  nec  umquam  duhHatum  est  quin  id  legis  vicem  optimal, 
cum  ipse  imperator  per  legem  imperium  aeeipiat.  —  Nun  gibt  aber 
Dion  53,  28  weiter  an ,  Auguslus  sei  im  J.  730  von  dem  Gehorsam  gegen 
die  Gesetze  entbunden  worden.  Er  sagt  nerolich:  £iT€ib?)  7fXr)Ciä£€tv 
T€  \\br\  ttJ  tröXci  r^TT^XOr) .  .  7räcr|c  auTÖv  xfjc  tüjv  vomjuv  ävcrrwK 
äTrrjXXaEav,  !v\  ujcirep  €fpr|Tai  fioi,  koi  avroxcXfic  Övtuic  Kai  au- 
ToxpaTujp  Kai  €auToü  koi  tüjv  vöfiuuv  TrävTa  T€  öca  ßouXorro 
TTOioCr)  Kai  TiävO'  öca  nf|  ßouXorro  jif]  irparrot.  Wäre  der  hier  ge- 
meinte Beschlusz  des  Senats  in  der  Thal  so  aufzufassen,  wie  ihn  Dion 
versteht,  so  wäre  darin  ohne  Zweifel  etwas  neues,  nicht  im  Imperium 
gelegenes  enthalten  gewesen;  allein  hier  trägt  er  allerdings  die  Auffas- 
sung seinerzeit  auf  die  Augusteische  Ober:  die  Rech  tsversländ  igen,  die 
er  um  die  Bedeutung  des  legibus  solvi  befragte  (üjcirep  etprjxai  poi), 
legten  ihm  den  betreffenden  Passus  der  lex  de  imperio  vom  Standpunkt 
ihrer  Zeit  so  aus;  allein,  wie  schon  längst  anerkannt  ist,  dieser  Passus, 
wie  wir  ihn  in  dem  auf  Vespasianus  bezüglichen  Gesetz  haben  "),  beweist 
deutlich  dasz  es  sich  jedenfalls  für  die  Kaiser  des  ersten  Jh.  nur  um  die 
auch  früher  übliche  Dispensation  von  gewissen  Gesetzen  handelte ,  und  in 
dem  speciellen  Fall  von  730  nach  dem  Zusammenhang,  in  dem  Dion  diese 
Sache  vorbringt,  nur  um  Dispensation  von  einem  einzelnen  Gesetz,  der 
lex  Cincia  über  Schenkungen.1*) 

Nunmehr  bleiben  noch,  wenn  wir  die  bloszen  Ehrentitel,  mit  wel- 
chen kein  Gewaltverhältnis  verbunden  war,  die  Titel  eines  prineeps  se- 
natus,  Augustus,  paler  patriae  beiseite  lassen,  das  Censoramt,  das 
Oberpontificat  und  die  tribunicische  Gewalt.  Dies  sind  aber  gerade  die- 
jenigen Elemente,  welche  Dion  an  der  angegebenen  Hauptstelle  (53,  I?) 
neben  dem  Imperium  als  selbständig  und  eigentümlich  aufführt,  und  dem- 
gemäsz  stellt  denn  auch  Puchla14)  dieselben  parallel  mit  dem  Imperium 
als  gleichberechtigte  Befugnisse  des  Principats.  Wir  können  aber  troU 
dem  Zeugnis  Dions  dies  nur  zum  Teil  richtig  finden.  Unrichtig  ist es 
nemlich  die  Censur  für  etwas  selbständiges  zu  erklären:  dieselbe  war 
ebenso  gut  in  dem  kaiserlichen  Imperium  an  sich  begriffen ,  wie  ihre  Be- 
fugnisse während  der  Republik  sowol  vor  Einführung  besonderer  Cen- 
soren  als  nach  dem  Gesetz  von  der  anderthalbjährigen  Dauer  der  Censur 
mit  dem  Consulal  verbunden  gewesen  waren;  und  mag  man  den  Aus- 
druck consulari  cum  imperio  im  Mon.  Anc.  fassen  wie  man  will,  erb«* 
weist  immer  dasz  eine  solche  Verbindung  der  cen so ri sehen  Geschäfte  mit 

12)  Lex  de  imperio  Vespasiani  Z.  20—23:  uti  qtdbus  legibus  plebeive 
scitis  scriptum  fuit,  ne  divus  Augustus  Tiberiusve  lutius  Caesar  Aug.  ft* 
beriusque  Claudius  Caesar  Aug.  Germanicus  tenerentur,  iis  legibus  pUb**' 
gue  scitis  Imperator  Caesar  solutus  sie.  Vgl.  dagegen  fr.  31  Dig.  de  lt9> 
(1,  3):  prineeps  legibus  solutus  est.  IS)  Vgl.  Hock  1,  1,  334.  14)  In- 
stitutionen 1,  380. 
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der  gewöhnlichen  staatlichen  Gewaltübung  in  der  That  stattfand.  Wäre 
die  polestas  censoria  ein  selbständiges  Element  der  monarchischen  Ge- 
walt gewesen,  so  hätten  sie  Augustus  und  seine  Nachfolger  gewis  aus- 
drucklich für  immer  angenommen ,  während  dies  bekanntlich  nur  die  we- 
nigsten thaten.15)  Es  gehl  also  auch  dieses  Amt,  sofern  Augustus  es 
sich  mehrfach  auf  gewisse  Zeit  übertragen  liesz,  in  derselben  Weise  als 
Teilgewalt  in  dem  einheitlichen  Imperium  auf  wie  die  andern  bisher  be- 
sprochenen republikanischen  Gewaltverhältnisse,  und  es  bleiben  als  selb- 
ständige Elemente  nur  noch  das  Ponlificat  und  die  tribunicische  Gewalt. 

Wenn  man  nun  davon  ausgehen  wollte,  dasz  das  Cäsarische  Impc- 
•  rium  im  Grunde  nichts  sei  als  eine  Wiedererweckung  des  alten  König- 
tums, und  dasz  der  römische  König  zugleich  Oberpriesler  gewesen,  so 
könnte  man  selbst  dieses  Amt  nur  als  Ausflusz  der  Souveräneläl  gelten 
lassen;  allein  wenn  man  auch  berechtigt  ist  eine  Gonlinuilät  der  staats- 
rechtlichen Grundbegriffe  vom  Königtum  durch  die  republikanische  Ent- 
wicklung hindurch  bis  zur  Kaiserherschaft  anzunehmen,  so  dürfte  es 
gerade  hinsichtlich  dieses  Punktes  schwierig  sein  über  die  Ausbildung 
hinweg,  welche  das  System  der  Staatsreligion  in  der  republikanischen 
Zeit  genommen  hatte,  die  neuen  Einrichtungen  mit  den  allerällesten 
Ideen  zu  verknüpfen.  Vielmehr  eine  eigentümliche  und  selbständige  Stel- 
lung müssen  wir  dem  Pontificat  allerdings  zugestehen,  jedoch  nicht  in 
der  Art  dasz  es  dem  Imperium  als  gleichmäszig  constilutives  Element  pa- 
rallel gegenüber  stände,  sondern  es  steht  völlig  beiseite,  ist  mehr  zufällig 
als  wesentlich  mit  der  neuen  Monarchie  verbunden  und  hat  seinen  Grund 
nur  in  der  geschichtlich  gewordenen  Stellung  der  Staatsreligion.  Man 
wird  zur  Vergleichung  wol  die  modernen  Verhältnisse  in  denjenigen  pro- 
testantischen Staaten  herbeiziehen  können ,  wo  der  Fürst  zugleich  Haupt 
der  Landeskirche  ist.  Dieser  Titel  ist  gewis  in  ganz  anderer  Weise  mit 
seiner  Souveräneläl  verbunden  denn  seine  Rechte  als  eines  Factors  der 
Gesetzgebung,  seine  Stellung  als  Generalissimus  und  die  andern  eigent- 
lichen Iloheitsrechle,  und  jene  Souveränetät  würde  nicht  alteriert,  wenn 
in  einem  solchen  Lande  durch  Veränderung  der  Kirchenverfassung  das 
Landesbistum  aufhören  würde.  Die  Stellung  der  römischen  Kaiser  zum 
Cultus  wurde  überdies  von  Bedeutung  nicht  sowol  durch  die  Functionen 
des  Oberponlificats  als  dadurch,  dasz  sie  allmählich  allem  Gottesdienst 
eine  Beziehung  auf  ihre  Person  zu  geben  wüsten ,  so  dasz  der  Cultus  des 
kaiserlichen  Hauses  das  Band  wurde,  das  alle  Religionen  des  Reichs  mit 
Ausnahme  des  Christentums  zusammenhielt. 

Wie  verhält  es  sich  nun  mit  dem  letzten  noch  übrigen  Gewallver- 
hältnis, mit  der  potcslas  tribunicia?  Sie  allerdings  geht  nicht  blosz  in 
keiner  Weise  auf  in  dem  Begriff  des  Imperium,  sondern  sie  steht  viel- 
mehr in  selbständiger  Weise  demselben  parallel  gegenüber  und  schlieszt 
sich  mit  ihm  als  zweites  constilutives  Element  zur  Bildung  des  ganzen 
monarchischen  Systems  zusammen.  Ja  wenn  man  nur  gewisse  Stellen 
des  Tacitus  berücksichtigen  wollte,  so  könnte  es  scheinen  als  ob  in  ihr 


15)  Vgl.  Marquardt  2,  3,  299  f. 
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der  Schwerpunkt  der  monarchischen  Stellung  des  Augustus  gelegen  wäre. 
Tiberius,  sagt  Tacitus  ann.  3,  56, .  .  poteslalem  tribuniciam  Druso  pe- 
tebat: id  summt  fastigii  rocabulum  Augustus  repperit,  ne  regis  aut 
dictatoris  nomen  adsumerel  ac  tarnen  ap p  e  IIa  t  tone  aliqua  cetera  im- 
peria  praeminerei.  Er  weist  also  dem  Titel  der  potestas  tribunicia  ge- 
nau dieselbe  Bedeutung  zu,  welche  Dion  52  ,  40  und  53,  17  dem  Impe- 
ralorlitel  zuschreibt,  wenn  er  sagt,  Augustus  und  seine  Nachfolger  hät- 
ten ,  um  die  verhaszlen  Namen  des  Königtums  und  der  Dictatur  zu  ver- 
meiden, sich  aurOKpdxop€C  d.  h.  imperatores  genannt.  Allein  dasz 
Tacitus  auch  den  Ausdruck  imperium  für  den  Inbegriff  der  monarchischen 
Gewalt  kennt,  erhellt  ebenso  gewis  aus  folgenden  Stellen:  ann.  1,  I 
(Auyuslus)  cuneta  discordiis  civilibus  fessa  nomine  prineipis  sub 
imperium  aeeepit;  1,  7  heiszt  Tiberius,  der  anfangs  den  Schein  an- 
nimmt, als  wolle  er  die  Monarchie  zurückweisen,  ambiguus  imperan - 
di;  wenn  er  1,  31  sagen  will,  man  habe  bestimmt  erwartet,  Germanicus 
werde  keinen  andern  Herscher  über  sich  dulden,  so  drückt  er  dies  aus: 
fore  vt  Germanicus  Caesar  imperium  alter  ins  pati  nequiret,  wie 
auch  1,  7  Tiberius  besorgt,  ne  Germanicus  habere  imperium  quam 
expectare  mattet;  endlich  bist.  1,  16  sagt  Galba  zu  Piso:  imperatu- 
rus  es  hominibus  qui  nec  totam  sertitutem  pati  possunt  nec  tot  am 
libertatem;  alles  Stellen  in  denen  gewis  keine  Veranlassung  liegt  das 
Wort  nur  in  militärischer  Bedeutung  zu  fassen.  Das  allerdings  ist  rich- 
tig ,  dasz  Tacitus  den  Vollbegriff  des  Imperium  nur  voraussetzt ,  dasz  er 
ihm  mehr  beiläufig  in  die  Feder  kommt  und  er  sich  nirgends  ausdrücklich 
darüber  erklärt,  selbst  da  nicht  wo  er  Veranlassung  dazu  gehabt  hätte. 
So  läszt  er  ann.  1,  9,Ä),  wo  er  die  Urteile  von  Freund  und  Gegner  über 
den  verstorbenen  Augustus  einander  gegenüberstellt,  das  Imperium  nur 
auftreten  unter  der  Zahl  der  Consulatc,  spricht  vom  Imperatornamen  nur 
in  seiner  Bedeutung  als  Siegestilel  und  läszt  auch  hier  den  Namen  der 
tribunicischen  Gewalt  die  Stelle  vertreten,  welche  bei  Dion  der  Name 
Imperator  hat.  Allein  es  erklärt  sich  dies  vollkommen  aus  dem  Bilde 
das  Tacitus  von  Augustus  hat  und  dem  Leser  darstellen  will.  Er  findet 
das  charakteristische  der  Augusleischeu  Politik  überall  nur  darin,  dasz 
sie  die  factische  Herschaft  unter  populären  Namen  verbarg  und  den  Schein 
zu  erwecken  suchte,  als  bestünde  die  Republik  noch  fort,  und  so  ver- 
giszt  er  über  dem  Bestreben ,  die  Zweideutigkeit  in  Augustus  Verfahren 
hervortreten  zu  lassen,  zu  erwähnen,  dasz  Augustus  denn  doch  durch 
die  Annahme  des  Imperatorlilels  im  J.  725  dafür  Sorge  gelragen  hatte, 
dasz  über  die  eigentliche  Natur  der  neuen  Staatsform,  darüber  dasz  sie 
trotz  allen  gleichzeitigen  und  nachträglichen  Modiftcationen  vor  allem 
Monarchie  sein  sollte,  kein  Zweifel  herschen  konnte.  Aber  liegt  nun  bei 
Tacitus  in  dem  Titel  der  tribunicischen  Gewalt  eine  blosze  appellotio, 
geht  ihre  Bedeutung  darin  auf,  der  Name  für  eine  Sache  zu  sein,  welche 
in  dem  Namen  selbst  gar  nicht  liegt?  Keineswegs;  vielmehr  nennt  er  sie 

16)  numerus  etiam  consulatuum  eclebrabatur  .  .  continuata  per  Septem 
et  higinta  annos  tribunicia  potestas,  nomen  imperatoris  semel  atque  viciens 
partum  atiaque  bonorum  multiplicata  aut  nova. 
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ann.  1,  2  ein  tribunicium  »ms,  weiches  bestehe  in  dem  Schutz  des  Volkes, 
eine  Eigenschaft  welche  dem  Imperium  gerade  so  gegenübersteht,  wie 
das  Volkstribunat  unter  der  Republik  der  Magistralsgewalt,  und  tribuni- 
eiae  potestatis  praescriptione  beruft  (ann.  1 ,  7)  Tiberius  den  Senat, 
woraus  wiederum  ein  positiver  Inhalt  sich  ergibt,  der  mit  dem  Imperium 
nicht  zusammenhieng .  von  dem  aber  Tiberius  zunächst  keinen  Gebrauch 
machen  wollte.  Wenn  wir  demnach  aus  diesen  verschiedenen  Stellen 
ein  Resultat  über  die  Taciteische  Auflassung  dieser  Frage  ziehen  wollen, 
so  ergibt  sich  dasz  er  in  Wahrheit  zwei  Seiten  an  der  monarchischen 
Gewalt  unterscheidet,  das  Imperium  und  die  tribunicische  Gewalt,  das 
ganze  aber  begreift  unter  dem  Namen  der  zweiten  Seile ,  weil  Augustus 
sich  den  Schein  gegeben,  als  sei  sie  die  Hauptsache;  denn  er  trat  ja 
nacii  Besiegung  des  Antonius  auf  posito  triumviri  nomine  consulem  se 
ferens  et  ad  tuendom  plebem  tribunicio  iure  contenium  (1,3);  wo 
dagegen  die  Rücksicht  auf  die  Charakterisierung  der  Zweideutigkeit  des 
Augustus  wegflllt,  da  tritt  das  einfache  Sach Verhältnis,  das  parallele 
gegenüberstehen  der  zwei  Factoren  der  monarchischen  Gewalt  und  das 
factische  Ue  berge  wicht  des  Imperium  direel  hervor,  und  so  stellt  er  I,  3 
die  Designatiou  des  Tiberius  zum  Nachfolger  mit  den  Worten  dar:  filius 
coUega  imperii,  consors  tribuniciae  potestatis  adsumiiur,  und  ge- 
hraucht in  den  oben  angeführten  Stellen  den  Ausdruck  imperivm,  im- 
perare  für  die  Gesamtstellung  des  Monarchen.17) 

So  haben  wir  also  die  tribunicische  Gewalt  bei  Dion  als  einen  selb- 
ständigen Teil  des  monarchischen  Systems  und  bei  Tacitus  als  den  eiuzigeu 
selbständigen  Bestandteil  neben  dem  Imperium.  Was  ist  nun  aber  der  voll*» 
Inhalt  derselben,  und  erscheint  es  durch  ihre  Natur  gerechtfertigt  ihr  diese 
Stellung  anzuweisen?  Die  Hauptschwierigkeit  bei  Beantwortung  dieser 
Frage  liegt  in  der  Thalsache  der  dreimaligen  Ueberlragung  tribunicischer 
Befugnisse  in  den  Jahren  718,  724  und  731 ;  wir  haben  oben  diese  drei  Acte 
besprochen  nach  dem  Verhältnis  des  Oclavianus  selbst  zu  jedem  derselben ; 
allein  die  wichtigere  Frage  ist,  was  im  einzelnen  übertragen  wurde,  ob 
immer  dasselbe  oder  jedesmal  etwas  verschiedenes.  Dasz  die  Meinung  Eck- 
hels  (DN.  8,  391),  Augustus  habe  die  zwei  ersten  Male  den  Titel  gar  nicht 
angenommen,  unrichtig  ist,  ergibt  sich  aus  dem  oben  gesagten;  sie  wider- 
spricht den  ausdrücklichsten  Zeugnissen.  Zurapt18)  dagegen  bei  seiner 
Besprechung  dieses  Punktes  aus  Anlasz  der  tribunicischen  Gewalt  Cäsars 
kommt  im  wesentlichen  darauf  hinaus,  dasz  formell  der  Unterschied  zwi- 
sehen  den  drei  Acten  bestanden  habe  in  dem  übertragenden  Organ,  in- 
dem dies  die  zwei  ersten  Male  das  Volk  war,  das  drille  Mal  der  Senat, 
materiell  aber  sei  dem  Augustus  jedesmal  etwas  verschiedenes  übertra- 
gen worden;  er  erhielt  nemlich  nach  Zumpl  dem  Grade  nach  zwar  schon 
im  J.  718  alle  die  verschiedenen  Befugnisse  welche  in  der  Gewalt  eines 
Tribunen  überhaupt  lagen,  aber  das  Masz,  in  welchem  die  kaiser- 
liche Tribunengewalt  die  eines  gewöhnlichen  Volkstribunen  übersteigen 

17)  Vgl.  auch  die  Gegenüberstellung  prineipatum  divi  Nervae  et  im* 

Serium  Traiani  in  hist.   1,1.  18)  stndin  Romann   (Berlin  1859) 

.  249  ff. 
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sollte,  wurde  in  den  folgenden  Acten  nach  verschiedenen  Seiten  hin  er- 
weiternd bestimmt;  der  Unterschied  läge  also  in  den  verschiedenen  Modi- 
ficationen  des  auszerordentlicheu,  das  sich  hei  dem  Monarchen  an  du 
republikanische  Amt  knüpfte.  Allein  diese  Ansicht  legt  einerseits  zu  viel 
in  die  betreffenden  Stellen  Dions,  anderseits  aber  erschöpft  sie  doch  wie- 
der nicht  alle  Punkte ,  und  wir  mochten  vielmehr  das  Verhältnis  der  dm 
Acte  zu  einander  so  fassen,  dasz  der  Unterschied  lag  1)  in  dem  früher 
besprochenen  Verhältnis  des  Augustus  zu  der  Uebertragung ,  2)  wie 
Zumpt  richtig  annimmt,  in  dem  übertragenden  Organ,  3)  in  der  Verschie- 
denheit der  Beziehungen,  nach  welcher  nicht  etwa  die  tribunicische  Ge- 
walt als  solche,  sondern  tribunicische  Rechte  überhaupt  jedesmal  über- 
tragen wurden.  Die  Angaben  Dions  aber  fassen  wir  in  der  Weise  als 
Grundlage  für  diesen  dritten  Punkt  auf,  dasz  wir  sie  als  dem  Wortlaut 
der  betreffenden  Beschlüsse  nahe  kommend  ansehen ,  folglich  die  darin 
enthaltenen  Erklärungen  als  die  authentische  Interpretation  des  Ausdrucks 
tribunicia  potcstas,  wenn  dieser  überhaupt  in  dem  einen  oder  andern 
Beschlusz  direct  gebraucht  war.  Mau  musz  doch  einem  auch  nur  hahV 
wegs  sorgfaltigen  Geschichtschreiber,  der  wie  Dion  im  Stande  warvdir 
Originalurkunden  selbst  einzusehen,  und  der  sich  viel  Mühe  gibt  um  da« 
Verständnis  staatsrechtlicher  Acte  und  Begriffe,  zutrauen  dasz  er  in  einem 
solchen  Fall  sich  möglichst  an  die  Quelle  hielt,  und  dies  ist  vollends  an- 
zunehmen in  dem  vorliegenden  Fall,  wo  dasjenige,  was  Dion  als  Er 
klärung  beibringt,  ihm  keineswegs  aus  der  Sache  selbst  sich  ergeber 
konnte.  Es  genügt,  um  dies  einzusehen,  den  Wortlaut  der  drei  Stelle» 
einander  gegenüber  zu  hallen : 

718.  Dion  49,  15  £ujr]<pkavTO  .  .  tö  HHT€  ^PTW  M^TC  Xötiü  n 
üßpi&cOat  *  ei  b€  iit\ ,  toTc  auroic  tov  toioütö  ti  bpacavxa  tv£ 
XecOcu  oic7T€p  Im  tuj  brmäpxuj  €>€TCtKTO.  Kai  Top  in\  Tthv  aurwv 
ßctdpujv  cirfKad&ecdcu  croiav  IXaßev. 

724.  Dion  51 ,  19  Kai  töv  Kaicapa  rrjv  tc  ££ourfav  tt)v  tufv 
brmdpxujv  biet  ßiou  e'xciv,  Kai  toTc  ^Tnßowu^voic  aurdv  Kai  cVroc 
toö  nuuirjpiou  Kai  £Euj  M^XPIC  ÖYböou  fmicrabiou  ajjuvciv,  ö  urj- 
bevi  tujv  brunapxouvTuiv  &Er)v,  £kkXitt6v  t€  buca&iv,  Kai  vpncpov 
nva  airrou  iv  Träci  toTc  btKacrrjpioic  ujcirep  'ABnväc  «p^pccöai 
(dipr|<picavTO).  Dasz  das  M^XP^  ötböou  f)|LUCTab(ou  unmöglich  sei,  W 
längst  bemerkt;  es  laszt  sich  nicht  wol,  wie  dies  von  Becker  (röm.  Alt.  % 
2,  285  f.)  und  Lange  (röm.  Alt.  1,  595)  geschieht,  durch  die  Stellen  Dion 
8,  87  und  App.  6.  cid.  2,  31  stützen:  denn  die  daselbst  gebrauchten  Aus- 
drücke Öuj  xr\c  ttöXcujc  und  trepi  Tfjv  nöXiv  irpoi'lvai  tujv  reix»» 
sind  viel  allgemeiner  als  der  so  genaue  Ausdruck  des  Pomerium,  u*1 
können  auch  die  Bannmeile  in  sich  begreifen ;  unsere  Stelle  ist  vielmehr 
der  direcle  Gegensatz  gegen  Livius  3,  20  neque  enim  provocatiotw 
esse  longivs  ab  urbe  mille  passuum.  Da  nun  das,  was  man  bei  Dion 
dem  Sachverhalt  nach  erwarten  sollte,  einfach  ist:  Kai  £vt6c  iruiuTl- 
piou  Kai  ££uj,  so  kann  man  auf  die  Vermutung  kommen,  das  uiXP1* 
ÖY&öou  fuiicrttoiou  sei  Glossem,  herübergenommen  aus  der  bald  dar- 
auf folgenden  Stelle  54, 6  Tä  icpa  tci  AiYÜTTTia  . .  ävlcTCiXev  äittiiw** 
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fAH^^va  nr\b*  tv  tuj  TrpoacTeitu  aurd  £vtöc  ötoöou  fuiicxabiou  ttoi- 
€  IV ,  obgleich  allerdings  die  Handschriften  keinen  Anhaltspunkt  für  diese 
Vermutung  gehen. 

731 .  Dion  53,  32  Kai  biä  Tauxa  r\  yepouria  bt^apxöv  xe  auröv 
fctä  ßiou  etvai  £u/r)cpicaTO ,  Kai  xPnMaT^€lv  aurtu  irepi  dvöc  tivoc 
ötou  fiv  dBeXncri  KaG'  dKacuiv  ßouArjv,  köv  |nf|  imaTeur),  &>ujk€v. 

Aus  diesen  Stellen  ergibt  sich  einmal,  dasz  der  Inhalt  des  Volks- 
beschlusses von  718  nur  die  Eigenschaft  der  Unverletzlichkeit  und  das 
Ehrenrecht  des  Sitzes  auf  den  tribunicischen  Subsellien  war.  Der  Aus- 
druck tribunicia  potestas  kam  gar  nicht  darin  vor,  sondern  es  hiesz  ohne 
Zweifel  genau  so  wie  Dion  angibt,  der  diesem  Gesetz  zuwider  handelnde 
solle  gestraft  werden,  wie  wenn  er  sich  an  einem  Volkstribun  vergriffen 
hülte.  Es  ist  also  der  Ausdruck  des  Appianos  5,  132  eiAovro  fcffliapxov 
de  dei  nach  Dion  zu  interpretieren,  nicht  umgekehrt.  Dagegen  durch  den 
Volksbcschlusz  des  Jahres  724  wurde  dem  Octavianus  wirklich  die  potestas 
tribunicia  unter  diesem  ausdrücklichen  Namen  verlieheu  mit  der  Inter- 
pretation —  das  Kai  ist  epexegetisch  —  dasz  sie  lebenslänglich  gegeben 
sein  und  ihr  Inhalt  bestehen  solle  in  »dem  unbeschränkten  Rechte  der 
Hülflcislung,  in  der  Annahme  von  Provocation  und  einem  gewissen  Be- 
gnadigungsrecht: Bestimmungen  an  welche  später  die  viel  weiter  gehende 
Interpretation  sich  knüpfte,  aus  der  die  Reform  des  Gerichtswesens  im 
Sinne  des  Instanzenzugs  hervorgieng. ,9)  Man  hat  nun  darüber  verhan- 
delt, ob  in  dieser  Uebertragung  das  ins  agendi  cum  plcbe  und  die  Stel- 
lung der  Tribunen  zum  Senat  enthalten  waren.  Wir  können  zum  voraus 
sagen,  wäre  dies  im  Gesetz  erwähnt  gewesen,  so  hätte  Dion  es  ange- 
führt. Es  lag  wol  an  sich  schon  in  dem  Rechte  der  einzelnen  Tribunen ; 
aHein  da  es  bei  der  Uebertragung  auf  Augustus  jedenfalls  Modificalionen 
uulerlegen  wäre,  so  hätte  das  betreffende  Gesetz  sich  ausdrücklich  damit 
beschäftigen  müssen.  Also  weder  Dion  fand  etwas  dergleichen  in  dein 
Gesetze,  noch  war  das  Gesetz  so  aufzufassen,  dasz  stillschweigend  auch 
das  Verhältnis  der  Tribunen  zu  Comilicn  und  Senat  darin  gelegeu  hätte; 
überhaupt  war  damals  gar  kein  Bedürfnis  vorhanden  hierüber  etwas  zu 
bestimmen,  da  ja  durch  das  Gonsulat  Augustus  eine  bestimmte  Stellung 
so  wol  zum  Senat  als  zu  den  Comilien  halle.  Auszerdem  kam  es  bei  die- 
sem Besclilusz  von  724  nicht  darauf  an ,  dem  Sieger  einen  weiten  Kreis 
positiver  Befugnisse  anzuweisen,  sondern  ihm  eine  populäre  Stellung  zu 
geben,  und  deshalb  übertrug  man  ihm  denjenigen  Teil  der  Tribuuenge- 
wall,  welcher  diesen  populären  Charakter  an  sich  trug.  Eine  directe  Be- 
stätigung endlich,  dasz  wirklich  damals  nur  das  i us  auxili i  übertragen 
wurde ,  gibt  Tacitus  in  der  schon  angeführten  Stelle  ann.  1,2:  posito 
trivmeiri  nomine  . .  ad  luendam  plebem  tribunicio  iure  contenium  (se 
ferens).   Ganz  anderen  Bedurfnissen  entsprach  dagegen  der  Senatsbe- 
schlusz  vom  J.  731.  Halten  wir  uns  auch  hier  genau  an  die  Worte  Dions, 
so  stand  hier  erst  der  volle  Ausdruck  der  tribunicia  potestas  perpetua. 


19)  Vgl.  Gcib  rtfm.  Criminalprocesa  S.  677.  Keller  röm.  Civilprocess 
8.  345  (2c  Aufl.). 

Jahrbücher  für  das«.  Philo).  1SG3  Hfl.  10.  45 

Digitized  by  Google 


682  Die  constitutiven  Elemente  der  monarch.  Gewalt  des  Augustus. 


und  mit  Beziehung  auf  die  vorhergegangenen  Volksbeschlüsse,  die  da- 
durch nicht  aufgehoben,  sondern  nun  erst  vollkommen  aufgenommen  und 
vervollständigt  wurden,  bestand  die  Interpretation  in  dem  allein  noch 
fehlenden,  nemlich  in  dem  auszerordentlichen  ius  relationis,  wie  es 
Dion  angibt.  Eine  authentische  Bestätigung  aber  für  diese  Auffassung  der 
drei  Acte  findeu  wir  im  Mon.  Anc;  wenn  nemlich  Augustus  sagt  (II  19  IT.): 
sacrosan\ctus  ludicatus  s]u[tn  praet]ereo[que]  tribumcia  potestas 
mihi  [consuii  undecimum  cum  Cn.  Pt]s[one]  Her[u]m  in  [perpelvum 
delata  es/],  so  geht  das  sacrosanctum  iudicari  auf  den  Beschlusz  von 
718,  und  auch  aus  dieser  Fassung  wie  aus  der  Ihons  geht  hervor,  dasz 
sonst  keiue  tribunicischen  Rechte  damals  verliehen  oder  namentlich  er 
wahnl  wurden;  dagegen  die  Beschlüsse  von  726  und  731  werden  zusani- 
mengefaszt  unter  der  gemeinsamen  Bezeichnung:  tribunicia  potestas 
Herum  delata  es/,  weil  es  sich  hier  nicht  blosz  um  eine  persönlich 
Stellung,  sondern  um  eine  wirkliche  Amtsbefugnis  handelte.  Es  hat  ater 
der  Scnatsbeschlusz  von  731  noch  eine  ganz  besondere  Bedeutung  nicht 
blosz  als  Vollendung  der  zwei  vorhergehenden,  sondern  wegen  des  spe- 
ciellen  Rechtes  das  er  übertrug  und  vermöge  seiner  Stellung  zum  ganzen 
System  des  Augustus.  Als  nemlich  in  der  Mitte  des  J.  731  Augustus  das 
Gonsulat  niederlegte  mit  dem  bestimmten  Entschlusz  es  für  längere  Keil 
nicht  wieder  anzunehmen,  bestand  die  Summe  seiner  Vollmachten  einer- 
seits  in  dem  Imperium ,  anderseits  in  dem  ius  auxilii.  Man  konnte  hier* 
aus  alle  Hoheitsrechte  ableiten,  nur  nicht  ein  Recht  des  Monarchen  ge- 
genüber dem  Senat;  denn  dieses  lag  nach  römischen  Begriffen  nicht  im 
Imperium.  *°)  Es  konnte  aber  dem  Augustus  nicht  beikommen  das  Im- 
perium gegen  seine  Natur  auch  hierauf  auszudehnen :  denn  seine  Politik 
bestand  nicht  darin  fremde  Elemente  in  das  System  der  römischen  Ge- 
walten zu  bringen,  sondern  nur  dieselben  aus  ihrer  eigucn  Natur  heran* 
zum  höchsten  Umfang  auszudehnen,  dessen  sie  unter  den  bestehenden 
Umstünden  fähig  waren.  Nun  hatte  freilich  im  ältesten  Rom  der  Könip 
als  solcher  unmittelbar  das  Recht  gehabt  mit  dem  Senat  als  einen»  Hci- 
ralh,  dessen  Berufung  in  seinem  Belieben  stand,  zu  verhandeln  wie  er 
wollte;  allein  seitdem  war  der  Senat  durch  die  republikanische  Entwick- 
lung etwas  wesentlich  anderes  geworden  und  konnte,  wie  Casars  Schick- 
sal gezeigt  halte,  nicht  zu  der  Stellung  hcrabgedrückl  werden,  ein  vom 
Imperator  willkürlich  beigezogener  Staatsrath  zu  sein.  Dies  erkannte 
Augustus  so  sehr  dasz,  nachdem  einmal  das  monarchische  Princip  fest- 
gestellt war,  seine  Politik  wesentlich  um  die  Regelung  der  Stellung  des 
Senats  selbst  und  des  Imperators  zum  Senat  sich  bewegte.  Der  Senat  war 
der  eigentliche  Boden  für  jenes  Compromiss,  jene  Versöhnung  zwischen 


20)  Vgl.  Mommsen  Rechtsfrage  zwischen  Cäsar  und  dem  Senat  (Bres- 
lau 1857)  S.  6:  'die  Geschäfte  der  Consuln  und  Prutorcn  reichen  viel 
weiter  als  die  consiilarischcn  und  prätorischen  provinciac ,  wie  denn 
vor  allem  die  höchst  wichtige  Senatsvorstandschaft  nie  unter  den  letz- 
teren erscheint.  Die  Ursache  ist,  dasz  dieselbe  nicht  auf  dem  Impe- 
rium mht,  sondern  die  bloszo  consularischc  AutoritHt  dazu  ausreicht'; 
dabei  die  Beweise  ebd.  Anm.  G. 
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Monarchie  und  Republik,  und  hiefür  auch  den  entsprechendsten  Ausdruck 
in  das  System  der  kaiserlichen  Gewalt  zu  bringen  war  das  Problem,  mit 
dem  sich  Augustus  in  den  J.  726  —  731  vorzugsweise  beschäftigte.  Das 
Consulat,  welches  für  den  Augenblick  noch  die  Stellung  zum  Senat  ver- 
mittelte, sollte  später  wegfallen;  es  mustc  also  ein  anderer  Rechtslitel 
geschalTcn  werden,  mittels  dessen  der  Imperator  jederzeit  in  einer  ge- 
ordneten Verbindung  mit  dem  Senate  blieb,  in  einer  solchen  welche  ihm 
dieser  Behörde  gegenüber  die  Initiative  gab.  Nun  war  zwar  Augustus  im 
i.  726  zum  prineeps  senatus  ernannt  worden,  aber  das  Principal,  man 
mochte  es  erheben  so  hoch  man  wollte,  war  ein  bloszer  Ehrentitel  und 
begründete  keinerlei  Vollmacht.  Dagegen  konnte  es  keine  glücklicher 
gewählte,  den  Verhältnissen  mehr  entsprechende  Form  für  ein  reales 
Verhältnis  zum  Senat  geben,  als  wenn  Augustus  die  ihm  schon  vom  Volk 
verliehene  so  populäre  tribunicische  Gewalt  durch  den  Senat  wieder  auf- 
nehmen liesz  mit  der  spccicllcn  Interpretation,  dasz  sie  dem  Monarchen, 
auch  wenn  er  nicht  Consul  sei,  bis  zu  einem  gewissen  Grade  das  Recht 
der  Initiative  gegenüber  dem  Senat  gebe.  Nun  erst  hatte  sie  eine  funda- 
mentale Bedeutung  für  das  System  der  Kaisergewalt  und  konute  sich  mit 
ihrem  so  vervollständigten  Inhalt  dem  Imperium  zur  Seite  stellen,  ebenso 
sehr  als  Ergänzung  desselben  wie  als  eine  Art  populärer  und ,  wenn  es 
erlaubt  ist  den  modernen  Ausdruck  zu  gebrauchen,  constitutioneller  Mil- 
derung: das  eine  repräsentiert  das  Königtum,  das  andere  die  Republik, 
beide  zusammen  die  bisherige  staatliche  Entwicklung  Roms.  Und  nun 
wird  es  auch  klar  sein,  in  welchem  Sinne  die  tribunicische  Gewalt  ein 
eigentlich  constitulives  Element  der  kaiserlichen  Souvcränctät  ist,  in  ganz 
anderm  Sinne  als  das  Oberponlilicat:  sie  ist  es  in  derselben  Weise,  wie 
bei  einem  modernen  Monarchen  die  Eigenschaft,  dasz  er  ein  constitutio- 
neller Monarch  ist,  eine  ganz  andere  Bedeutung  hat  als  die  dasz  er  an 
der  Spitze  der  Landeskirche  steht.  Es  soll  damit  keineswegs  gesagt  sein, 
dasz  das  Augusteische  Gewaltcnsyslcm  und  sein  Verhältnis  zum  Senat 
das  gewesen  sei,  was  wir  unter  einer  constitulioncllen  Monarchie  ver- 
stehen, sondern  nur  das,  dasz  es  gewisse  Analogien  biete.  Uebrigens 
halte  die  tribunicische  Gewalt  eine  Seite,  wonach  sie  gerade  dem  Senat 
nicht  eben  sehr  genehm  sein  konute:  sie  war  das  Organ  für  den  Umsturz 
des  oligarchischen  Regiments  gewesen,  als  dessen  Träger  der  Senat  galt, 
und  vom  Volke  mit  besonderer  Vorliebe  dem  Kaiser  verliehen  muslc  sie 
immer  noch  revolutionäre  Erinnerungen  erwecken.  Indem  nun  der  Se- 
nat sich  dazu  verstand  sie  von  sich  aus  zu  verleihen ,  wie  Dion  erzählt, 
in  einem  Augenblick  in  welchem  Augustus  vom  Consulat  abdankte  zu- 
gunsten eines  erklärten  Verehrers  des  Brutus,  könnte  man  versucht  sein 
zu  glauben ,  er  habe  zur  Erwiderung  hierauf  seinerseits  den  Wünschen 
des  Monarchen  entgegenkommend  eine  ähnliche  Concession  gemacht  mit 
'der  Verleihung  einer  Gewalt,  welche,  so  beliebt  sie  l)cim  Volke  war, 
doch  dem  Senat  viel  weniger  als  die  geeignete  Form  erscheinen  mochte, 
das  Verhältnis  des  Monarchen  ihm  gegenüber  zu  regeln,  als  die  potestas 
comularis.  Dafür  aber,  dasz  ihrer  jetzigen  Bedeutung  nach  die  polestas 
tribunicia  in  der  Thal  nur  als  reale  Vollmacht  dem  Titel  prineeps  sena- 

45* 
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lus  untergeschoben  war,  gibt  einen  eigentümlichen  Beleg  die  Zusammen- 
stellung zweier  schon  oben  angeführten  Aeuszerungen  des  Tacilus  ann. 
1,  9  non  regno  tarnen  neque  dictatura,  sed  prineipis  nomine  consti- 
tutum rem  publicam  und  3,  56  id  {tribvniciae  potestatis)  vocabvlum 
Augustus  repperit,  ne  regis  aut  dictatoris  nomen  adsumeret.  Zugleich 
erhellt  auch  weshalb  trotzdem,  dasz  auch  Cäsar  die  tribunicischc  Gewalt 
sir.li  halte  übertragen  lassen,  Tacitus  doch  sagen  kann,  Augustus  erst 
habe  sie  erfunden  (repperit):  wie  Augustus  erst  dem  Senat  diejenige  Stel- 
lung gegeben  hat,  die  er  in  der  ersten  Hälfte  der  Kniserzeit  einnahm,  so 
war  eres  auch,  der  auf  sein  eignes  Verhältnis  zum  Senat  die  tribuni- 
cischc Gewalt  anwandte,  und  ferner  erweist  es  sich,  dasz  Tacitus,  wenn 
er  ].  2  das  tribunicium  ins  in  das  ins  auxilii  setzt  und  1,  7  den  Tibe- 
rius  aus  der  Iribunicia  potestas  das  Recht  der  Berufung  des  Seuals  ab- 
leiten läszt,  deu  Inhalt  der  darin  gelegenen  Befugnisse  erschöpfend  an- 
gibt. Wie  sehr  aber  von  nun  an  die  Beziehung  der  tribunicischen  Gewalt 
auf  den  Senat  und  ihre  Verleihung  durch  den  Senat  in  den  Vordergrund 
tritt,  ersieht  man  aus  dem  Verfahren  des  Pescennius  Niger,  der  in  con- 
stitulioncllem  Sinne  sich  der  Anführung  der  tribunicischen  Gewalt  auf 
Münzen  enthielt,  weil  der  Senat  unter  den  damaligen  Umständen  sie  ihm 
nicht  hatte  bewilligen  können  (Eckbel  BN.  7,  160  f.  8,  394).  Für  die  ge- 
samte innere  Politik  des  Augustus  aber  bezeichnet  das  J.  731  den  Zeit- 
punkt, in  welchem  das  Gebäude  seiner  Monarchie  vollendet  ist,  und  dazu 
stimmt  es  denn  vollkommen,  wenn  er  selbst  die  Jahre  seiner  Regierung 
mittels  der  tribunicischen  Gewalt  von  diesem  Jahre  an  zählt. 

Nicht  ganz  unwichtig  ist  es  vielleicht,  wenn  wir  schlieszlich  noch 
die  im  vorhergehenden  gefundenen  Resultate  vergleichen  mit  der  Formu- 
lierung der  kaiserlichen  Titel  auf  öffentlichen  Documcnten ,  d.  Ii.  auf 
Münzen  und  Inschriften:  denn  man  wird  voraussetzen  dürfen,  dasz  das 
System  der  höchsten  Gewalt  sich  in  der  officiellen  Titulatur  abspiegelte. 
Hein  oben  ausgeführten  gemäsz  war  der  adäquate  Ausdruck  imperator 
trihunicia  potestate  sprachlich  analog  der  Bezeichnung  tribunus  mili- 
tum  consulari  potestate ;  und  zwar  muste,  da  imperator  zur  Unter- 
scheidung von  dem  nachgesetzten  Siegestilel  Vorname  sein  sollte,  der 
persönliche  Name  des  Kaisers  in  der  Mitte  zwischen  beiden  stehen.  In  der 
Thal  genügt  ein  Blick  auf  das  Imperatorenverzcicbnis  bei  Uenzen  im  In- 
dex zu  Orelli  (S.  58  IT.),  um  zu  ersehen  dasz,  so  lange  die  Augusteische 
Verfassung  bestand ,  unter  der  immer  mehr  sich  verlängernden  Titulatur 
nach  Abzug  der  Ehren-  und  Siegestitel  als  festes  Gerippe,  als  die  wirk- 
liche Amtsbezeichnung  constant  die  zwei  Titel  erscheinen:  imperator  tri- 
hunicia potestate-,  nur  schlieszt  sich  unmittelbar  an  imperator  ursprüng- 
lich als  Familienname,  später  als  Herschertitel  zur  Erinnerung  an  den 
Gründer  der  Monarchie  der  Name  Caesar  an,  und  ferner  ist  diesem 
Grundstock  ziemlich  regelmäszig  beigegeben  der  Titel  pontifex  maxi- 
mus  als  Bezeichnung  des  Amtes,  welches  der  durch  die  zwei  andern  Ge- 
wallen consliluicrteii  Monarchie  die  religiöse  Stütze  gewährte.  Weiterhin 
isi  am  häufigsten  die  Erwähnung  des  Consulals;  dagegen  kommt  weder 
die  Gensur  noch  die  consularische  oder  proconsularische  Gewalt  anders 
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als  sporadisch  vor,  und  der  Titel  prineeps  fehlt  ganz,  entsprechend  dem 
Umstand  dasz  seine  Bedeutung  schon  durch  die  potestas  tribunicia  aus- 
gedrückt ist.   Speciell  aher  zeigt  eine  umfassendere  Vergleichung  der 
überlieferten  Augusteischen  Inschriften  vom  J.  731  an,  dasz  unter  30  In- 
schriften, die  mehrere  Titel  enthalten,  nur  eine  einzige,  die  auf  einem 
unter  Senatsautorität  aufgestellten  Wasserleitungssteine  steht'1)  und  wahr- 
scheinlich aus  dem  J.  743  stammt,  die  trihunicische  Gewalt  nicht  erwähnt, 
während  die  übrigen  29  zwar  die  sonstigen  Titel  wechseln,  aher  stehend 
den  Imperator  und  die  trihunicische  Gewalt  aufweisen.    Es  zeigt  aher 
weiter  eine  Vergleichung  der  Münzen  und  Inschriften  aller  Kaiser  der 
ersten  Jahrhunderte*2)  die  eigentümliche  Thatsache,  dasz  die  Ordnung, 
in  welcher  die  einzelnen  Amtslitel  aufgezählt  sind,  nicht  ganz  gleichgül- 
tig war,  wenigstens  nicht  auf  den  Documenten  die  unter  öffentlicher 
Autorität  abgefaszt  sind.  In  den  Inschriften  des  Augustus  nemlich  ist 
entsprechend  seinem  System,  die  republikanischen  Erinnerungen  zu  scho- 
nen, genau  der  ordo  magistratitum  eingehalten:  voran  steht  natürlich 
imperator,  sonst  aber  ist  die  Ordnung  Pontificat,  Consulal,  trihunici- 
sche Gewalt,  und  dieselbe  Ordnung  wahren  die  Münzen,  wo  immer  zwei 
der  genannten  Acinter  beisammen  stehen.  Ebenso  ist  es  bei  Tibcrius.  Bei 
Caligula  zeigen  beglaubigte  officielle  Inschriften  wie  die  bei  Uenzen  5201 
allerdings  noch  die  alte  Ordnung;  dagegen  findet  sich  hei  den  Münzen  die 
Eigentümlichkeit,  dasz  auf  den  unter  kaiserlicher  Autorität  geschlagenen 
Gold-  und  Silbermünzen  die  trihunicische  Gewalt  als  der  mehr  monar- 
chische Titel  dem  republikanischen  Cousulat  voranzugehen  pflegt,  wäh- 
rend die  vom  Senat  ausgehende  Kupfermünze  noch  die  alte  Ordnung 
fcsUiäU.ÄS)  Bei  Claudius  ist  auf  zahlreichen  Inschriften24)  durchweg  die 
neue  Ordnung  Pontificat,  trihunicische  Gewalt,  Consulat,  ebenso  auf  den 
Gold-  und  Silbermünzen,  aber  immer  noch  nicht  auf  der  Kupfermünze. 
Erst  unter  Nero  führt  auch  der  Senat  für  seine  Münze  diese  neue  Ord- 
nung ein.  Wenn  wir  nun  nach  diesem  Vorgang  unter  Vespasianus  fin- 
den ,  dasz  die  Gold-  und  Silbermünzen  aus  den  ersten  Jahren  dieses  Kai- 
sers*5) wieder  den  ursprünglichen  ordo  magislratuum  aufnehmen,  so 
wird  es  erlaubt  sein  hierin  gewissermaszen  eine  constitutionelle  Conces- 
sion  zu  sehen,  wie  ja  auch  dieser  Kaiser  das  Consulat  häufiger  bekleidete 
als  die  Julisch-Claudischen  Kaiser  von  Tiberius  an.  Später  jedoch  haben 
auch  die  Vcspasianischen  Münzen  wieder  das  Consulat  hinter  der  tribuni- 
cischen  Gewalt,  der  Senat  selbst  ist  mit  seiner  Münze  überhaupt  nicht 
von  der  unter  Nero  auch  von  ihm  angenommenen  Ordnung  abgegangen, 
die  Inschriften  des  Vespasianus  ebenfalls  nicht,  und  so  erhält  es  sich 
denn  für  die  ganze  Folgezeit,  dasz  zwar  das  Pontificat  seine  Ehrenstelle 


21)  Bull,  dell'  inst.  1861  S.  13.  22)  Hierbei  ist  für  die  Inschrif- 
ten zugrunde  gelogt  die  Orelli-Henzensche  Sammlung,  für  die  Münzen 
Eckhel  DN.  Bd.  6  ff.  und  Cohen  description  des  monnaies  frappe'os  sous 
l'cmpire  romain  (Paris  1869).  23)  Dürfte  hierin  nicht  auch  ein  Be- 
weis dafür  liegen,  dasz  die  Inschrift  Henzen  5397  vielmehr  die  Nach- 
ahmung der  Legende  einer  Silbermünze  ist?  24)  Vgl.  den  Index  von 
Uenzen  zu  OreUi  S.  62.       25)  Cohen  1,  270  ff. 
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behalt ^  aber  die  tribunicische  Gewalt  den  Vortritt  vor  dem  (Konsulate 
hat.?8)  Natürlich  dachte  spater  niemand  mehr  daran  das  Vorwiegen  repu- 
blikanischer oder  monarchischer  Anschauungen  bis  in  diese  Spitze  hin- 
aus zu  verfolgen,  obgleich  die  Republik  innerhalb  der  Monarchie  auch 
im  dritten  Jh.  noch  nicht  ganz  verschollen  war;  aber  für  die  Verhältnisse 
der  sich  bildenden  und  befestigenden  Kaiserherschaft  sind  selbst  solche 
kleine  Züge  nicht  ohne  allen  Werth. 

So  finden  wir  denn  in  dem  System  der  monarchischen  Gewalt  des 
Augustus  denselben  Dualismus,  dasselbe  Compromiss  zwischen  allem  und 
neuem,  das  die  ganze  Augusteische  Verfassung  durchzieht.  Die  Teilung 
des  Reichsgebiets  und  der  Administration  zwischen  Kaiser  und  Senat,  die 
Doppelseitigkeit  in  der  Stellung  des  Senats  selbst,  sofern  er  einesteils 
souverän  dasteht  neben ,  ja  sogar  mittels  des  Rechts  das  Imperium  zu  ver- 
leihen über  dem  Kaiser,  andcrnteils  als  höchster  Slaatsrath  ihm  unter- 
geordnet ist,  die  republikanische  Magistratur  neben  dem  kaiserlichen 
Beamten  —  das  alles  entspringt  demselben  Gedanken,  von  den  republi- 
kanischen Elementen  für  die  neue  Monarchie  zu  rotten  was  zu  reiten  war. 
Freilich  ist  dieses  republikanische  Element  nach  allen  Seiten  hin  über- 
ragt und  eingeengt  von  dem  monarchischen,  aber  es  war  darum  nicht 
gleichgültig  oder  wcrlhlos,  und  selbst  wTcnn  man  es  politisch  als  werth- 
los erachten  will,  darf  man  nicht  ein  bloszes  Schcinwcsen  darin  erkeu- 
nen:  denu  seine  beste  Bedeutung  lag  überhaupt  nicht  auf  dem  politischen 
Gebiet,  sondern  auf  dem  nationalen:  es  war  die  römische  Nationalität, 
welche  nach  Auguslus  Sinn  in  diesen  republikanischen  Formen  ihren 
Halt  finden  und  aus  ihnen  die  Kraft  ziehen  sollte,  deren  sie  bedurfte  um 
den  Sauerteig  zu  bilden  unter  dem  Völkergemisch  der  nunmehr  zu  einem 
Reiche  verbundenen  alteu  Well.  Erst  nachdem  im  Laufe  des  dritten  Jh. 
nicht  nur  Italien  sich  vollends  ausgeglichen  hatte  mit  den  Provinzen,  son- 
dern auch  die  Sonderstellung  der  römisch -italischen  Nationalität  völlig 
aufgegangen  war  in  der  Reichscinheit,  hatten  die  Reste  republikanischer 
Institute  kein  Interesse  mehr,  und  nunmehr  consliluicrle  sich  noch  die 
kaiserliche  Gewalt  ohne  Restriction  als  die  absolute  Monarchie. 

Tübingen.  Ernst  Herzog, 

26)  Ganz  singulär  ist  die  zu  Ehren  des  Pertinax  gesetzte  capena- 
tischc  Inschrift  Gr.  896  mit  dem  voranstellenden  Consulat.  Sie  tindet 
keine  Unterstützung  durch  die  Münzen  und  ist  als  niunicipal  nicht  un- 
ter die  öffentlichen  römischen  Documente  zu  reehnen. 


81. 

De  versibus  aliquot  Aeschyli  Persarum. 


Leguntur  in  versibus  144  — 146  v  ulgo  haec :  TtUJC  dpa  TTpäccci 
Ee'p£r|c  ßaciXeuc  |  Aap€ioYevr|c,  |  tö  TTcrrpwvüniov  ytvoc  f)juet€pov. 
onimu  sunt  plana  si  verba  TO  7TCtTpU)VO|LUOV  Y€VOC  c&cepcris.  ca  con- 
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lortam  nec  salis  apcrlani  admittunl  explicalionem,  seu  cum  veleribus 
Aeschyli  ediloribus  inlcrpretere  genus  nostrvm  a  patre  nominatum  seu 
cum  Ilcrmanno  genus  a  Perseo  duetum,  unde  nos  nomen  habetnvs,  ideo- 
que  nobis  cognatum.  itaque  cum  Schützio  sentio  censente  vueem  7T(x- 
Tpujvujuiove  gramnialici  cuiusdam  nota  in  textum  irrepsisse,  qui  ad  mar- 
ginem  vcl  intra  üneas  ascripserat  iraTptuvujuiiKÖv,  ut  moneret  adieclivum 
AapeiOTev^c  patronymicum  esse,  at  vero  quod  idem  Schülzius  exisli- 
mat  Aeschylum  scripsisse:  AapeiOYevrjC  Y^VOC  f)|Li6T€pOV,  id  proban- 
<lum  esse  nego.  nam  verba  y€voc  f)fi€T€pov  uon  solum  perlanguidara 
efüciunt  sententiam,  sed  etiam  illud  yevoc,  cum  proximc  praecesserint 
syllabae  Y6VT1C,  el  auditori  et  leclori  maximam  creat  molestiam.  scripsil  si 
quid  video  pocta :  ttüjc  dpa  Trpdccei  =.iplr\<L  ßaciXeuc  |  Aap€iOYevf|c  | 
C0€VOC  fi|i€Tepov.  nam  cGevoc,  cuius  ipsius  vocabuli  initiales  litle- 
rae  in  libris  quadrata  scriptura  exaralis  diflicile  dispici  poterant,  a  libra- 
rits  in  Y^VOC  mutatum  est,  ut  cum  inserla  glossa  TraipuJVUJLllOV  con- 
iunetum  aptam  praeberet  sententiam.  ceterum  quod  Persac  senes  Xerxcm 
robur  suum  appellant,  hoc  valdc  quadrat  in  eorum  ualuram  qui  etiam 
dei  instar  regem  suum  veneranlur,  id  quod  apparet  ex  v.  157  0€OU  )xiv 
euvr|T€ipa  TTepcujv ,  Geoö  be  Kai  nrjirip  &puc.  vox  cGevoc  simili  vi 
dicta  apud  Aeschylum  legilur  in  Eum.  v.  299  OUTOt  C*  'AttÖXXuiv  oub' 
JA6rivaiac  cGevoc. 

Valdc  perturbatus  locus  exstat  in  Persis  inde  a  v.  337  usque  ad 
v.  352.  uuntius  enim,  ne  qua  navium  numero  Graecos  vicisse  Atossa  ar- 
bitraretur,  ubi  exposuit  quot  Graecorum  classis  navibus  constilisset,  baec 
secuntur: 

Ar.  ZepEr)  bl,  kcii  Y&P  olba,  xtXtäc  piv  fjv 
üjv  r|T€  TiXfjGoc ,  ai  b '  utrepKOiuiTOi  xdxti  * 
^Karöv  bk  fjcav  ^irrd  6 3  *  tub '  Ix61  Xöyoc. 
}ir\  cot  boKOÖjuev  Trjbe  XeiqpGnvai  |uidxr| ; 
dXX'  üjbe  baifAUJV  xtc  KaTe'qpGetpe  crpaiöv,  345 
idXavia  ßpicac  ouk  icoppöircju  xuxg. 
AT.  Geoi  wöXiv  cujEouci  TTaXXdboc  Geäc. 
Ar.  £t'  dp'  'AGtivujv  cict'  aTröpGriTOC  ttöXic; 
dvbpüjv  ydp  övtiüv  £pKOC  £ctiv  dcqpaXec. 
hanc  versuum  distributionem  exhibent  libri ,  quam  plane  perversam  esse 
cum  viderint  homines  docti ,  alii  aliter  bunc  locum  reconcinnare  sludue- 
runl.  quos  multiplices  refingendi  conatus  ne  hie  recenseam,  ea  tanlum 
quae  mihi  placuerunt  commemorabo.  primum  igitur  iure  oiTcusi  sunt  viri 
docti  versu  \ir\  coi  boKOÜjiev  Trjb€  XeKpGr\vai  jadxr) ;  at  vero  nemo  per- 
spexit  ante  hunc  versum  unum  vcl  aliquot  versus  intereeptos  esse,  qui- 
buscum  haec  verba  cohaercrent.  hoc  si  slatuimus,  apparet  bOKOÖ)H€V  in 
boKUJ^ev  mulandum  esse,  quae  est  nulla  fere  rautatio.   altera  est  quae- 
stio,  utrum  subsequeutes  duo  versus  nuntio  sint  tribuendi,  id  quod  pla- 
cuil  Hermanno,  an  reginae.  at  si  de  lacuna  rede  raouui,  non  est  cur 
nuntio  hos  versus  abiudicemus.  nam  veri  simillimum  est  in  intereepto  versu 
nuntium  vocabulum  aliquod  usurpasse,  quod  cum  sequentc  versu  jurj  coi 
boKOÖjLtev  ktX.  haue  sententiam  efficiebat ,  non  propter  navium  inopiam 
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Pcrsas  inferiores  fuissc,  ut  hacc  senlcntia  subsequenlibus  verhis.  (leorinn 
numinc  infeslo  exercitum  oppressuui  esse,  apte  opposila  sil.  sequens 
versus  Geoi  ttÖXiv  CujZouci  TTctXXdboc  Geäc  in  codieihus  reginae  est, 
sed  hunc  quoque  nuntio  continuandum  esse  censco.  quem  quo  minus 
Alossac  tribuamus  gravissimac  obslant  causac.  primum  enitu  conlinuo 
apparebit,  si  quis  hos  versus  altcnte  perlegerit,  ab  Atossa  versum  reci- 
latum  nimis  abscise  inferri.  tum  vero  cum  Atossae  indole  ac  natura, 
qualis  ab  Aeschylo  depingitur,  bic  versus  male  concinil.  illa  enim  Grae- 
carum  rcrum  est  inperitissima,  nihil  aliud  seit  nisi  nomen  Atbcnarum. 
praeter  alios  locos  id  vel  maxime  apparel  ex  v.  229 — 245,  ubi  eliam  de 
situ  Athenarum  aliisque  rebus  a  senum  choro  edocetur.  unde  consccla- 
rium  esse  volo  Alhcnas  Mincrvae  urbem  appellari  cam  scire  non  esse  sta- 
tuendum.  nuntius  contra  scire  id  poterat,  quippe  qui  ipse  Graeciara  ocu 
Iis  usurpavissel.  ceterum  ul  hoc  addam ,  Geoi  oppositum  est  voci  6m- 
HWV,  ut  sentenliarum  conexus  nequaquam  desideretur.  vox  bouuuJV  sig- 
nificatu  numinis  mala  hominibus  ferentis  instrueta  persaepe  apud  Aescliy- 
lum  legitur,  velut  Sept.  687.  939.  Pers.  346.  711.  875.  885.  904.  Ag.  1148 
aliisque  locis.  duoruin  sequentium  versuum  priorem  Atossae,  posteriorem 
nuntio  tribuendum  esse  recte  vidit  Hermannus. 

Secundi  Persarum  cantici  versus  567 — 571  in  editione  Hermanniana 
sie  scripti  sunt: 

TOI  b*  fipCt  TTpUJTÖ|LlOtpOt 
(p€U, 

XewpGevTec  trpöc  dvaricav, 

ätttdc  d^icpi  Kuxpeiac , 

öd, 

IppavTai. 

in  his  salis  suspecta  et  ne  sententiae  quidem  loci  apla  forma  Ippavrcu 
offensui  est.  Oindorfius  igilur  mavult  scribi  £ppouci,  quod  cum  eandem 
ferc  sententiam  efficiat,  non  melius  hie  dicitur.  equidem  conieci  ttu- 
Govtcu,  ut  dicat  poßta:  hi  autem  vel  comm  corpora  in  Cychrcis  oris 
relicta  pulrescunt.  haec  non  solum  per  se  est  aplissima  senlcntia,  sed 
eliam  co  valde  comraendatur,  quod  antistrophici  versus  Tva7TTÖ)Li€VOi  b  * 
dXi  beiva,  <peö  |  cküXXovtcu  trpöc  dvaubujv,  £rj,  |  Traibujv  Täc  d^iidv- 
TOU.  6d  persimilcs  sunt,  nam  seimus  Acschylum  in  canticis  tarn  syllabas 
quam  sententias  inier  se  exaequandi  studiosissimum  fuissc. 

In  v.  862  vöctoi  b*  Ik  ttoX^wv  dTrövouc  diraGcic  -  -  eu 
TTpdccoVTac  ärov  oikouc  in  editionibus  lacuna  nolata  est.  suspicor  in 
ea  verbum  Kpeunrovctc  excidisse.  dicunt  enim  sencs,  sub  Darei  imperio 
mililcs  poteutiores  quam  cum  exissent  redire  solitos  esse ,  id  quod  idem 
signiiieat  alque  hoc:  victorcs  ex  hello  mililes  reverti  solcbanl.  de  voce 
KpeiTTUJV  significatu  potentior  instrucla  cf.  apud  Acschylum  Prom.  904. 
914.  Ag.  60.  Suppl.  571.  741. 

Scr.  Regimontii.  Maximüianus  Linckc. 
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82. 

Le  discours  d' lsocrate  sur  lui-möme,  intitule:  sur  l'Antidosis, 
traduit  en  francais  pour  la  premiere  fois  par  Auguste 
C  artelier,  rem  et  publie"  acec  ic  texte,  une  inlroduction 
et  des  notes  par  Ernest  H avet.  Paris,  imprimerie  impe- 
riale. Dezobry,  Fd  Tardou  et  Cie,  Iibraires- edileurs.  1862. 
CXXIH  u.  257  S.  gr.  8. 

Die  Rede  des  Isokrates  TT€pi  dvTlbÖC€U)C  wurde  bekanntlicli  zuerst 
von  dem  Griechen  Andreas  Musloxydis  im  J.  1812  nach  dem  Amhrosianus 
und  Laurcntianus  herausgegeben;  die  beiden  andern  IIss.  welche  die 
Hede  vollständig  enthalten,  Yaticanus  und  Urbinas,  hat  zuerst  Bekker 
verglichen  und  die  letztere  in  seinen  oratorcs  Atlici  ( 1 822)  zur  Grund- 
lage des  Textes  gemacht.  Hier  erscheint  nun  die  erste  französische  Ueher- 
selzung  des  für  die  Eigentümlichkeit  des  attischen  Rcdekünstlers  so  wich- 
tigen Werkes.  Sie  ist  von  Hrn.  Cartelier  verfaszt,  und  Hr.  Havel,  Pro- 
fessor am  College  de  France,  hat  die  Arbeit  seines  verstorbenen  Freunde^  

nicht  nur  durchgesehen,  sondern  durch  Hinzufiigung  des  sorgfältig  ge-1. 1  J;  /.^ 
prüften  Textes,  einer  umfassenden  Einleitung  und  einer  Reihe  von  kpli-  , 
sehen  und  erklärenden  Anmerkungen  daraus  ein  bedeutendes  und  auch 
der  Beachtung  des  Auslandes  würdiges  Werk  gemacht.  Die  Einleitung 
beschäftigt  sich  zuerst  mit  Isokrates  im  allgemeinen  und  dann  mit  dieser 
Rede  im  besondern.  Die  Persönlichkeit  des  Mannes ,  seine  Wirksamkeil 
als  Mensch  und  Bürger,  als  Denker  oder  vielmehr  als  beredter  Verbreiter 
gewisser  Gedanken  und  Ansichten,  als  Lehrer  und  Schriftsteller  sind,  so 
viel  ich  weisz,  noch  nie  so  allseitig  beleuchtet  und  so  unparteiisch,  ohne 
Ucbcrschälzung  und  ohne  Verkleinerung,  in  wahrhaft  historischer  Auf- 
fassung gewürdigt  worden.  Das  Bild  ist  so  abgerundet  um!  vollendet, 
Licht  und  Schallen  so  richtig  verleih ,  so  taktvoll  abgewogen,  dasz  ich 
es  nicht  wage  eine  Analyse  davon  zu  geben,  aus  Furcht  etwas  hinzuzu- 
thun  oder  wegzunehmen,  und  mich  begnüge  diesen  meiner  Meinung 
nach  bedeutendsten  Teil  des  Ruches  den  Freunden  der  griechischen  Lite- 
raturgeschichte zu  empfehlen,  um  einen  Blick  auf  die  kritischen  Bemer- 
kungen zu  werfen. 

Der  Text  des  Isokrates  ist  durch  die  Güte  der  IIss. ,  insbesondere 
des  Urbinas,  und  durch  die  Bemühungen  der  neueren  Hgg-,  unter  denen 
llekker  und  Benselcr  unstreitig  das  grösle  Verdienst  gebührt,  in  allem 
wesentlichen  festgestellt.  Es  bleibt  nur  hin  und  wieder,  wo  die  Hss. 
oder  die  Hgg.  nicht  mit  einander  fibereinstimmen,  die  Wahl  zwischen 
verschiedenen  Lesarten;  neue  Verbesserungen  sind  nur  in  äuszerst  sel- 
tenen Fällen  möglich.  Hr.  Havel  bewegt  sich  mit  groszer  Umsicht  in 
dem  bescheidenen  Spielraum  der  ihm  hier  gelassen  war,  zieht  die  Ar- 
beiten aller  seiner  Vorgänger  zuralbe,  ohne  sich  ausschlieszlich  an  einen 
einzigen  Führer  zu  hallen,  und  verschmäht  es  nicht  auch  den  Kleinig- 
keiten, die  hierzulande  bei  den  meisten  für  mikrologisch  gellen,  seine 
Aufmerksamkeit  zuzuwenden.  Sein  Text  unterscheidet  sich  von  den  mei- 
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sten  anderen  zunächst  dadurch  dasz  er  die  aus  dem  Panegrrikoj  und  an- 
deren Reiten  eingeschaltet«  Stücke  in  extenso  gibt,  während  es  seit 
Bekker  Sitte  geworden  ist  im  Anschlusz  an  den  LYbinas  nur  den  ersten 
und  letzten  Salz  dieser  entlehnten  Stellen  anzugehen.  Man  hegreift  die- 
Verfahren  in  einer  Gesamtausgabe  des  Isokratcs;  aber  es  läszt  sich  nicht 
leugnen  dasz  die  vollständige  Anführung  jener  Stücke  der  Absicht  de* 
Schriftstellers  gemiisz  und  in  einer  Einzelausgabe  der  Anüdosis  in  jeder 
Beziehung  gerechtfertigt  isL  Von  einzelnen  Lesarten  wollen  wir  folgende 
besprechen. 

%  122  heiszt  es  von  Timotheos:  rrj  uiv  buvd.uei  TT}  tt)c  TroXeiuc 

TOUC  TTOXCUIOUC  KClT€CTp€(p€TO ,  TU)  b*  nÖ€l  TÜJ  fouTOÖ  TTJV  6UVOIOV 

Tnv  twv  aXXtüV  TtpocriT€TO.  So  die  IIss.  Benseier  hat,  um  den  Hiatu> 
zu  entfernen,  die  Worte  tüj  £(xutoü  ausgeworfen.  Hr.  EL  vollendet  diese 
Verbesserung,  indem  er  auch  Ttj  Tr\c  TTÖXeuJC  streicht,  wodurch  dif 
Symmetrie  der  Salzglieder  und  der  richtige  Sinn  hergestellt  wird  i*. 
Hedner  will  offenbar  weder  die  Macht  der  Athener  und  die  Humanität  de* 
Feldhcrrn  noch  die  Macht  und  die  Humanität  Athens,  sondern  zwei  Mille! 
deren  sich  Timotheos  bediente  gegenüberstellen.   In  dieser  Zeitschrift 
Jahrg.  1856  S.  358  vermutete  L.  Kayscr  tt}  uiv  buvdnei  Trj  tt\C  ttoXcux 
.  .  .  TOIC  b*  nÖCCl  TOIC  auTOÖ.    Wir  stehen  nicht  an  der  Conjectur 
des  französischen  Hg.  den  Vorzug  zu  geben.  —  In  demselben  Abschnitt 
über  die  Verdienste  des  Timotheos  liest  man  §  Hl:  MCTCt  b£  Tauroc 
Täc  TrpdHeic  errl  Cdpov  CTpaieucac,  nv  TTepiKXnc . . .  dnö  biaicoäitfv 
veüuv  xai  xiXtuJV  TaXdvTUJV  KaT€TroX^ric€,  Tairrnv  oüt€  ttX^ov  out 
IXarrov  Trap*  uuüjv  Xaßibv  oute  Trapd  tujv  cujujudxujv  tKkiZat.  b 
btKa  juriciv  eSeTroXiöpKnc€V  öktgikicxiXioic  TreXxacTcuc  xai  Tpirjp€a 
TpidKOvra .  xai  toutoic  ÖTraciv  Ik  jf\c  TroXeulac  töv  uicööv  ani- 
baiKev.  Her  Laur.  hat  6ltx6  biaxociiuv  xiMwv  TaXdvTUJV,  worin  d* 
meisten  Hgg.  nur  eine  Nachlässigkeit  des  Abschreibers  sehen,  was  aller- 
dings auf  den  ersten  Blick  sehr  plausibel  scheint.  Nur  Orelli  hat  bicnco- 
ci'ujv  Ktti  xtXiüJV  TaXdvTUJV  geschrieben,  und  ihm  schlieszt  sich  Hr.  II. 
an  (mit  unzulässiger  Weglassung  von  KOti),  auf  Grund  der  Stelle  des  Cor- 
nelius Nepos  Timoth.  1,  2  Samum  eepit,  in  quo  oppugnando  super  ton 
hello  Athenienses  mille  et  CC  talerita  conmmpserant:  id  Ute  sine  ulla 
publica  impensa  populo  restitnit.  Fleckeisen  hat  nachgewiesen  (Jahrb. 
1860  S.  285  IT.) ,  dasz  hier  weder  aus  den  geringeren  Hss.  das  Femininum 
aufzunehmen,  noch  in  quo  .  .  id  als  Corrrlativa  in  allgemeinem  Sinne  zu 
fassen  seien ,  sondern  dasz  Nepos  die  Hauptstadt  der  Insel  hoc  Samum 
genannt  habe,  wie  sich  hoc  Corintum  in  einer  alten  Inschrift,  hoc  Sa- 
yuntum,  hoc  Taren  tum  und  andere  Städlenamen  in  den  Texten  neben  der 
weiblichen  Form  finden.  Dasz  nun  aber  doch  das  Pronomen  id  nicht  auf 
die  Stadt,  sondern  auf  die  Geldsumme  gehe,  auf  die  1200 Talente,  wel- 
che, wie  unmittelbar  darauf  erzählt  wird,  Timotheos  in  einem  Kriege 
gegen  Kotys  erbeutete,  davon  hat  mich  Flcckeisens  scharfsinnige  umi 
gelehrte  Erörteruug  nicht  überzeugt,  da  aus/er  anderen  Bedenken  die 
vorliegende  Stelle  dos  Isokratcs,  deren  Worte  0UT€  nXeov  OÖT  *  €XctTT0V 
Trap*  ujmüJV  Xaßujv  dem  sine  ulla  publica  impensa  so  offenbar  enlspre- 
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chen,  jener  Deutung  entgegensieht.  Erklart  so  Isokrales  den  Ncpos,  so 
beweist  anderseits  Ncpos  dasz  bei  Isokrales  die  Lesart  btCtKOClUJV  (koi) 
XiXiujv  TaXdvTiuv  alter  ist  als  alle  unsere  handschriftlichen  Quellen. 
Aber  wird  nicht  blGtKOCluJV  veuuv  durch  das  scheinbar  entsprechende 
Tpnpeci  TpidKOVTa  geschützt?  Hr.  II.  bemerkt  mit  Recht  dasz  der  Red- 
ner, wenn  er  die  dreiszig  Triremen  des  Timolheos  den  zweihundert  des 
Perikles  hätte  entgegensetzen  wollen ,  diesen  Gegensatz  durch  eine  an- 
dere Satzbildung  hervorgehoben  haben  würde,  und  dasz  auch  den  Öktci- 
KtcxiXtoic  TreXiacTaTc  und,  fügen  wir  hinzu,  den  b£Ka  \it\c\v  nichts 
entspreche.  Er  brate  ferner  bemerken  können ,  dasz  sich  mit  einer  sol- 
chen Antithese  das  darauf  folgende  Kai  TOUTOtC  ÖTTOtCiV  nicht  leicht  ver- 
einigen lüszt.  Durch  diese  Worte  wird  die  Macht  des  Timolheos  als  eine 
bedeutende  geschildert,  und  im  Sinne  jener  Antithese  müslc  sie  doch  zu- 
gleich als  eine  geringe  aufgefaszt  werden.  —  Ich  glaube  man  wird  es 
billigen,  dasz  der  neue  Hg.  an  folgenden  Stellen  von  Benseier  abweicht. 
Panegyrikos  64  (in  dem  Anlid.  59  eingeschalteten  Stücke)  streicht  er, 
nach  Korai's  Vermutung,  ÜJC0'  vor  uirep  U.6V  'ApYetuJV  und  faszt  das 
weiter  unten  folgende  üjcre  irepi  uiv  tt)c  ev  toic  "QXrjci  buvacT€iac 
KtX.  als  Corrclat  zu  tocoötov  bieveYKÖVTec.  —  Ebd.  97  verwirft  er  das 
grammalisch  nicht  zu  rechtfertigende  Kai  |ar|b£  Taux'  aTte'xpnctv  au- 
TOIC  und  begnügt  sich  die  hsl.  Lesart  Kai  Oub£  zur  Vermeidung  des  Hia- 
tus in  oubfc  zu  verwandeln.  —  TTepi  etprrvrjc  36  (in  Anlid.  66  einge- 
schaltet) schreibt  er  anstatt  ibia  Xuu.aivö|U€0a ,  nach  KoraTs  trefflicher 
Emendation,  die  Cobet  Mnem.  VII  78  wiederholt  hat,  biaXu|uaivöu.€6a. 
—  Antid.  71  schreibt  er  mit  Baitor-Sauppe  b^ov  aÜTOÜc  TT)V  (ppövrjciv 
dcK6iv  |LiäXXov  tuiv  dXXujv,  oi  be  x^ipov  TraibeuovTai  tujv  ibiuj- 
tüjv,  indem  er  das  durchaus  attische  und  den  Gegensatz  nachdrücklich 
hervorhebende  o\  be  trotz  des  Urb.  wieder  in  den  Text  setzt.  —  Von 
den  beiden  verschiedenen  Fassungen  desselben  Passus  222  f.  und  224  hat 
Benscler  die  erste  als  unecht  bezeichnet;  Hr.  II.  wirft  mit  den  früheren 
Hgg.  vielmehr  die  zweite  aus.  Jene,  bemerkt  er,  enthalte  freilich  eine 
sophistische  Argumentation,  aber  sie  sei  ingeniös  und  in  vortrefflichem, 
ganz  lsokratischem  Stile  abgefaszt;  diese  schreibt  er,  so  wie  die  Variaute 
von  134  Ttepi  eipr|vr)C,  einem  Rhetor  zu,  der  mit  dem  Meister  zu  wett- 
eifern und  ihn  zu  verbessern  versuchte.  —  229  kehrt  er  zu  ra|Lii€uov- 
Tac  zurück,  wovon  die  Lesart  des  Urb.  8r|Caupi£ouivouc  ein  Glosscm 
sei.  —  268  stellt  er  den  Plural  iLv  o\  u.ev  .  .  £cpr)cav  wieder  her,  wo- 
für Benscler  aus  Urb.  und  Vat.  das  anscheinend  regelmäßigere  ujv  Ö  uiv 
.  .  eqprjcev  aufgenommen  hat.  Wenn  Isokrales,  sagt  er  treffend,  diese 
Meinung  nicht  mehreren,  sondern  einem  einzigen  Philosophen  zugeschrie- 
ben hätte,  so  sieht  man  nicht  ein,  warum  er  diesen  nicht  eben  so  gut 
wie  die  Gewährsmänner  der  übrigen  Meinungen  namentlich  bezeichnet 
hätte.  —  285  billigt  er  weder  du.€Xr|cavT€C  touc,  noch  du.€Xr|cavT€C 
€*7TaiV€Tv  touc  id  TOiaOta  fiavOdvovTac.  Benscler,  der  jenes  wider- 
legt, hat  dieses  in  den  Text  gesetzt,  obgleich  touc  du.eXouvTac  voraus- 
geht. Eleganter,  obgleich  keineswegs  sicher,  ist  die  von  H.  aufgenom- 
mene Verinulung  Bäkes  ou  TOUC  .  .  —  286  schreibt  er  XaYve'iaic,  die 
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energischere  und  ursprünglichere  Lesarl  für  die  «inständigere  Traibictic, 
die  freilich  besser  in  den  Zusammenhang  zu  passen  scheint.  —  321  stellt 
er  die  Vulg.  oub€  tüjv  wieder  her.  £k6otov,  tüjv,  was  Benselcr  aus 
Urb.  aufgenommen  hat,  wird  schwerlich  einen  andern  Verthcidiger  fin- 
den. —  Ferner  stimmen  wir  Hrn.  H.  bei,  wenn  er  die  übereilte  Vermu- 
tung Cobets  Paneg.  96  bt€7T\€ucav  für  d&Tr\eucav  mit  guten  Gründen 
bestreitet.  Jedoch  ebd.  97  können  wir  desselben  Kritikers  Conjectur  Ka- 
TOpöujcavTac  für  KaTOpÖwcävTujv  nicht  misbilligen. 

An  mehreren  anderen  Stellen  hat  der  neue  Hg.  Glossemc  in  Schutz 
genommen ,  z.  B.  §  99  die  Worte  €XOJ  Y<*p  XÖYOV  Öc  ££€\€t£ci  Kai 
?>iaXuC€i  Träcac  xdc  TOidcbe  ßXacqpnjuiac ,  die  im  Urb.  fehlen;  oder 
bessere  Lesarten  verschmäht ,  die  Benseier  aus  Dionysios  von  Jlalikarnass 
aufgenommen  hat,  z.  B.  ircpi  eipn,vr)C  41  d£ioöjLt€V  furlx°M€v^  cm*-  51 
(TfCiTTÜJVTac  für  TTOlOÖVTac;  oder  evidente  Verbesserungen  zu  widerlegen 
gesucht,  z.  B.  222  äicpaciav  für  dKpöaciv,  316  £tkukXioic  für  ifKW- 
uiote.  Hier  vermissen  wir  den  feinen  Takt ,  den  Hr.  H.  sonst  an  den  Tag 
legt  und  der  sich  in  den  spcciellcn  Anmerkungen  nicht  minder  als  in  der 
allgemeinen  Charakteristik  des  Isokratcs  zeigt. 

Bcsancon.  Heinrich  Weil. 


83. 

Zu  Piatons  Republik  VII  527,..*) 

Bei  dem  Mathematiker  Theon  von  Smyrna  finden  sich  viele  Citatc 
aus  Plalon.  Die  dabei  vorkommenden  Abweichungen  von  unserem  Texte 
sind  meistens  ohne  kritischen  Werth,  weil  Theon  die  Stellen  aus  dein 
Gedächtnis  citiert  zu  haben  scheint.  Aber  ein  Citat  verdient  volle  Beacb- 


*)  Ich  höre  so  eben  von  meinem  Freunde  Prof.  Snsemihl,  dasz  die- 
selbe Stelle  bereits  von  Cobet  im  lln  Bande  der  Muemosyne  behan- 
delt worden  ist.  Da  mir  diese  Zeitschrift  nicht  zur  Hand  ist,  so  weisz 
ich  nicht  welche  Argumente  von  jenem  Gelehrten  beigebracht  sind. 
Mir  stiesz  die  Sache  auf  beim  lesen  des  Theon  und  Nikomaehos.  [Die 
Kedaction  gestattet  sich  den  Abdruck  der  Cobctschen  Behandlung  der- 
selben Stello.  Es  hoiszt  a.  O.  8.  177:  rEximius  Platonis  locus  p.  527 d 
cum  insigni  scripturae  varietate  affertur  a  Theoue  Smyrnaeo  p.  7, 
undo  vulgata  loctio  pcrcouimode  emondari  poterit.  in  Piatonis  codi- 
eibus  legitur:  tö  b*  £ctiv  .  .  |wic  oben]  .  .  dpärai.  in  bis  apud  Theo- 
nem  legitur:  oö  trdvu  qmüXoic  dXXd  näci  xaXtTibv  mcTeuGfjvat  et  na- 
8n.u.aav  eKdcTou  otov  dprdvoic  tö  umxnc  £KKa9aip€Tat  Kai  dvaZiu  Trupe  "t- 
Tai  Öuua  TutpXoüuevov  Kai  dTrocßcvvüuevov  Ottö  tüjv  öXXujv  ^mTnocu- 
pdTUjv  .  .  öpäTat.  bis  adiutus  primum  Piatoni  restituo  oü  irdvu  q>aöXov 
dXXd  TraYxdXeTrov  mcTeücai.  nimis  debilis  est  in  vulgatis  opposi- 
tio:  hnud  sane  facile  sed  difficile  est.  deinde  pro  dTroXXüu.€vov  reeipiam 
egregiam  loctionem  dTrocß€vvöu.€VOV,  quod  ita  respondet  praccedenti 
dvaZujmipciTai,  ut  Piatonis  stilo  dignum  est.  haec  omnia  ItcKaOaipcTat, 
dvaCuiTrup€iTai ,  dTrocßevvüficvov  et  Tu<pXouu£Vov  non  reetc,  ut  in  vul- 
gatis, referuntur  ad  öpfavöv  ti,  quod  quomodo  dvaZuj Trupe icdai  dici 
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tung,  weil  es  eine  Corruplcl  des  Platonischen  Textes  vermuten  läszt  und 
den  Weg  zeigt  zu  deren  Verbesserung.  Bei  Piaton  Rep.  VII  527 d  heiszt 
es  tö  bJ  €cnv  ou  ttcivu  opaöXov,  dXXd  xaXeiröv  mcreucai,  Öti  iv 
toutoic  toTc  u.a0r)u.actv  ^KacTOu  öpravöv  ti  ipuxnc  ^KKa6a(- 
peTCti  T€  Kai  dvaJuj7Tup€iTai,  aTToXXujuevov  xal  Tu<pXou>6- 

VOV  U7tÖ  TÜJV  ÖXXUJV  ^TTlTT|b€UfläTUJV ,   Kp6lTTOV   OV  CUJÖTlVai  |UU- 

piuuv  öfifiärunr  u.övu>  Ydp  atrrüj  dXrj0eia  öpärai.  Bei  Thenn  aber 
S.  4  (cd.  Paris.  1644)  heiszt  es:  —  ön  iv  toutoic  toTc  pa0rjuaciv 
^Kdcxou  olov  öpTdvoic  tö  ipuxfic  diocaGaipeTai  Kai  ava- 
CujTrupeiTai  öji^ia,  TiKpXou^evov  Kai  dTrocßcvvujuevov  uttö  tüjv 
äXXujv  d7Tnr)b€U|ndTUJV ,  Kpeirrov  öv  cuJÖnvai  uupwuv  ö/njudTUiv 
u.övuj  Ydp  auTiw  dXr|06ia  öpäTai. 

Das  Platonische  öfijua  Tfjc  ipuxflC,  welches  die  Platonikcr  so  häufig 
erwähnen  (vgl.  Wyttenbach  animadv.  ad  Plut.  de  sera  nuni.  vind.  S.  94), 
ist  offenbar  aus  der  angeführten  Platonischen  Stelle  entnommen.  Zwar 
gebraucht  Piaton  diesen  Ausdruck  auch  Rep.  VII  533 d,  aber  nicht  blosz 
Thenn,  sondern  auch  Nikomachos,  Iamblichos  und  Boethius  haben  unsere 
Stelle  vor  Augen.  Nikomachos  Arilhm.  S.  2  (ed.  Hoche,  Wetzlar  1862) 
sagt :  KaGd  Kai  6  Tiapd  TTXdTwvi  iv  nj  ttoXitci'oi  GuKpdTrjC  —  wc 
f]buc  €i,  öti  ^oiKac  bebi^vai  —  6 jh)li a  Ydp  Tfjc  tpuxnc^  uttö  twv 

dXXuJV  ^7TlTT|b€U^dTU)V  dvOTU<pX0UU.6V0V  KOI  KaTOpUTTOJU6VOV ,  bld 

toutujv  u.övov  dva£umup6rrai  Kai  dv6Y6ip6Tai,  KpeTrrov  öv  cujBrj- 
vai  uuptujv  cujjuaTiKUJv  öjuuudTOJV*  jhövuj  ydp  auTw  r\  irepl  toö  Trav- 
TÖc  dXr|Ö€ia  öpäTai.  Iamblichos  c.  Pylh.  16  S.  58  Kai  dveEumüpei  TÖ 
Oetov  iv  Tfj  luuxfj  Kai  änicwle  Kai  TrepiriY6v  ^tti  tö  votitöv  tö 
0eiov  ÖMfxa,  Kp6iTT0v  öv  ctü0nvai  KaTd  töv  TTXdTUJva  m^Piujv 
capKIVüJV  Öi^ldTUJV.  Boethius  arithm.  1  S.  1297  ut  animi  illum  ocu- 
/«»»,  gut,  ut  ait  Plato,  mulfis  oculis  corporalihus  safonri  cons/ilui- 
gue  sit  dignior,  guod  eo  solo  lumin  e  restigari  vel  inspici  rerilas  gueat. 

in  unserm  Platonischen  Texte  lesen  wir  nun  statt  jene  s  öujia  Tflc 
u/uxnc  ein  öpYavÖV  Ti  ipuxnc.  Aber  unmöglich  kann  Plalon  jene  zur 
vöncic  erforderliche  geistige  Kraft  (tö  ß&Ticrov  iv  Trj  ipuxrj  532 c), 
welche  durch  mathematische  Studien  und  durch  die  biaX6KTiKrj  ju60oboc 
gereinigt  und  geschärft  werden  soll,  ein  öpYavov  Tflc  ipuxnc  nennen. 
Denn  so  nennt  Plalon  das  körperliche  Auge  und  die  übrigen  Sinne,  guae 
quasi  fenestrae  sunt  animi  (Cic  Tusc.  I  20,  46),  Theät.  I84d.  185" cd: 
6iT6  u/uxnv  .  .  fj  bid  toutujv  olov  öpYdvwv  aic0avöjLi60a  öca 
aic0riTd.  Plut.  sept.  sap.  conv.  163 e  ipuxfjc  fäp  ÖpYavov  tö  cunia. 
de  Pyth.  orac.  404 b  cüüf^x  JU6V  öpYdvoiC  XP^^ai  ttoXXoic,  auTiii  be 
cwyaTi  ipuxn  Kai  uipeci  toö  cuVaToc. 

potuit  aut  dnocß^vvuceai  aut  Tuq>Xoüc8ai  denique?  unicc  verum  est  quod 
Theo  servavit:  olov  öpxdvoic  tö  qnjxnc  .  .  6\x\xa  .  Kptnrov  öv  cuj- 
örjvai  nupiujv  öhmötujv  ^iövuj  ydp  ctuTÜJ  dXr|0eia  öpäTüt.  in  vulgata 
lectione  jaövu)  aÖTOj  refertur  ad  Öpyavöv  ti,  quod  cur  non  sit  uloneum 
quisque  videt.  tö  Tf|C  qjux^c  ö^a  Plato  iterun»  dixit  in  eodem  lil»ro 
»  elebratissimo  loco  p.  533 d:  r\  biaA€KTiKiP|  fi^Gococ  .  .  j*v  ßopßöpiu  ßap- 
ßapiKÜJ  Ttvi  tö  thc  q,lJXnc  öji^a  KaTopujpuyM^vov  np^a  ^'Ak61  Kai 
dvdtei  dvuj.'J 
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vOpYüva  heiszon  ferner  die  |ia6r|uaTa  als  Hölfsmitlel  zur  Schär- 
fung  des  voöc,  wie  sie  anderwärts  öpYava  TfjC  Tiaibeiac  heiszen.  l'nd 
so  nennt  Xenophon  Kyrop.  VII  5,  19  gewisse  dcKr]C€iC  ÖpYava  dX€U0€- 
piac  Kai  eubaijuoviac.  Wichtig  ist  eine  Stelle  bei  Plularcbos  symp.  VIII 
719%  wo  er  von  der  bildenden  Kraft  der  (leometrie  redet:  ou  Ydp  Tl 
ttou  Kai  öeoc  bcrtai  uaGrjuaTOC  oiov  öpYdvou  crpecpovTOC 
drcö  tüjv  Y^WTiTÜJV  Kai  TrpocaYOVTOC  dm  Ta  Övta  Trjv  bidvoiav. 
In  demselben  Sinne  nennt  Plalon  die  ua0r)uaTa  CUvepiGouc  Texvac 
533 n  biaXcKTiKt)  ueöoboc  ..TÖTncwuxncömua  £Xk€i  Kai  dve- 
X€i  dva),  cuvepiGotc  xpwue'vn  aic  birjXBouev  Te'xvaic.  Nach 
dem  bisherigen  scheint  es  notwendig  auch  bei  Piaton  zu  lesen:  ÖTl  dv 
toutoic  Toic  paennaciv  olov  öpYdvoic  tö  ipuxnc  dKKaOatpe- 
Tai  T€  Kai  dvaZumuperrai  ö^^a. 

Man  könnte  einwenden,  wenn  Plalon  TO  ipuxnc  6^a  dem  nupiuuv 
ö^dTUJV  gegenüber  gestellt  hülle,  wurde  den  letzteren  ein  Attribut  wie 
CüjpaTlKÜJV  beigefugt  worden  sein.  Dieses  findet  sich  auch  wirklich  bei 
Nikomachos,  Iamblichos,  Boclhius,  Ficinus.  Aber  die  Metapher  in  ö^ia. 
TT\C  ipuxnc  hielt  Plalon  vielleicht  für  so  einleuchtend,  das/,  eine  beson- 
dere Bezeichnung  der  juupia  öujuaTa  ihm  nicht  notwendig  schien.  Da 
Nikomachos  cwjbiaTlKÜJV,  Iamblichos  aber  capKlVUUV  bielel,  darf  man  an 
der  Authcnlicilat  dieses  Zusatzes  zweifeln. 

Bedenklich  allein  macht  eine  Stelle  bei  Plularcbos,  welcher  symp. 
VIII  7I8C  unsere  Stelle  vor  Augen  zu  haben  scheint,  wenn  er  sagt:  dÖl- 
Zo^itvri  Y«p  (rj  bidvoia)  Otto  tou  cqpöbpa  iroveiv  Kai  ribecGai  tüj 
Tiepi  Td  cuu/iaTa  TrXavriTUj  Kai  peTaßXrjTüj  7Tpocdx€iv  ujc  övti  ,  tou 
dXrjGujc  övtoc  TuqpXoÖTai,  Kai  tö  jjupiujv  dvTd£iov  öuud- 
tujv  öpYavov  ipuxnc  Kai  (p€TYoc  a7TÖXXuciv,  uj  iliövuj  öeaTÖv 
dCTl  TÖ  Ö€iOV.  Hier  bleibt  kein  anderer  Ausweg  übrig  als  die  Annahme, 
dasz  schon  Plularcbos  einen  verderbten  Text  Plalons  vor  Augen  halle.  ■ — 
Wenn  bei  Thcon  statt  des  dTroXXü|jevov  Kai  TiKpXoüuevov  substituiert 
ist  TU(pXoü|uevov  Kai  dirocßevvüpevov,  so  könnte  man  sich  ver- 
sucht fühlen  das  aTTOCßewuuevov,  weil  es  bezeichnender  ist,  vorzu- 
ziehen, aber  bei  Nikomachos  findet  sich  d7TOTuq)Xo\J^€VOV  Kai  KaTO- 
pUTTÖuevov.  Man  sieht  also,  wie  man  für  das  farblose  dTroXXüpe- 
vov  ein  signitieanleres  gesucht  hat.  Plularehos  an  den  zuletzt  citierlen 
Stellen  bielel  dTTÖXXuciV,  was  für  das  diroXXu^evov  zeugt. 

Schwerin.  Carl  Wex. 


8*.  * 

Obserrationes  critirae  in  Plaloncm.  scripsil  S.  A.  Naber.  (Hin- 
ter dem  Jahresbericht  des  Gymnasiums  zu  Leiden  1861  — 62.) 
Leiden,  Druck  von  J.  C.  Drabbc.  1862.  20  S.  gr.  4. 

Vorstehende  tlelegcnheilsschrifl  enthält  hauptsächlich  Verbesserungen 
zum  fiorgias  (bis  S.  9),  dann  zum  Prolagoras  und  zu  anderen  Dialogen. 
Poch  hat  sich  der  Vf.  nicht  an  eine  bestimmte  auszerliche  Folge  gebun- 
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den,  sondern  zu  einer  behandelten  Stelle  gleich  entsprechende  nicht  nur 
aus  Piaton,  sondern  auch  aus  allerlei  anderen  Schriftstellern  mit  bespro- 
chen. Um  den  Leser  mit  dem  Schriflchen  selbst  bekannt  zu  machen,  will 
ich  mir  aul*  die  Stellen  aus  dem  Gorgias  näher  eingehen,  da  es  ja  gleich- 
gültig ist,  an  welchem  Teile  dasselbe  charakterisiert  wird. 

Gorg.  452a  ist  UYieta  nach  Heindorfs  Vorschlag  bereits  gestrichen. 
Mleindorfi  emendalioncs  inlcrdum  hoc  habent,  ut  alias  ullro  pariant.' 
Der  Vf.  findet  dasz  Symp.  186*  Ttjc  iaTpiKrjc  auch  zu  lügen  sei.  Unklar 
ist  hierbei,  wie  die  eine  Stelle  auf  die  andere  fuhren  konnte.  —  457  d  be- 
seitigt der  Vf.  Xoiboprjöf-VTec  T€  Kai.  Diese  Verbesserung  ist  ebenso 
unzweifelhaft  richtig  wie  die  vorige;  doch  ist  das  was  zur  Begründung 
beigebracht  wird,  so  ausführlich  es  ist,  nicht  das  nächstliegende,  hie 
Worte  UTiep  ccpÜJV  auTÜJV,  die  sich  in  demselben  Satze  finden,  werden 
mit  Recht  nicht  unbedingt  für  unecht  erklärt. 

474*  Kai  Trepuci  ßouXeueiv  Xaxwv,  ^Treibr)  r\  <pu\rj  dirpuTd- 
veue  Kai  £bei  u.e  €7nijjr|(pi£eiv,  YeXurra  Trapeixov  [Kai  ouk  rimcidjuriv 
d7TlUJr|<pi£€lv].  Dasz  Sokrates  hier  eipUJV€UÖU€VOC  spricht,  ersieht  man 
aus  Xen.  Apomn.  I  l,  18  (CujKpdTr)c)  ouk  r)6eXr)cev  £mwr|<picai,  öp- 
YiEouivou  jd€v  auTÜj  toö  br^ou,  ttoXXüjv  be  Kai  buvaTwv  direi- 
Xouvtujv  und  PI.  Ap.  32 bc  tot*  €yw  u.övoc  tujv  TrpuTaveuJV  rjvav- 
Tiiu9r|v  uuTv  jLirjbev  iroietv  irapd  touc  vöuouc  ,  Kai  £toiu.ujv  övtujv 
£vb€iKvyvai  u.e  Kai  drraT€iv  tujv  prjTÖpujv,  Kai  ujuüjv  KeXeuövTwv 
Kai  ßooJVTUJV.  Obwol  nun  die  Interpreten  einig  sind,  dasz  in  der  vor- 
liegenden Stelle  aus  dem  Gorgias  eine  Ironie  liegt,  hat  «loch  bis  jetzt 
niemand  den  genauem  Nachweis  gegeben,  worin  sie  eigentlich  zu  su- 
chen sei.  Her  Vf.  findet  sie  in  *fe'XujTa  TrapeiXOV  und  hüll  infolge  des- 
sen für  not  ig  die  Worte  Kai  ouk  nTTiCTdurjv  e'mwriqHZeiv  zu  streichen: 
'cquidem  illud  Ye'XuJTa  TrapeiXOV  imprimis  urbanum  et  Socralis  ingenio 
accoinmodaluin  arbilror.  quidquid  adtlidcris,  venustalem  loci  pessumde- 
deris.'  Für  diese  Behauptung  wird  als  Grund  angeführt:  ffacile  credi- 
mus  Socratem  in  nobili  causa  decem  praelorum  fiXwm  Trapacxeiv,  ut 
ipsc  loquilur  eipuJVeu6u.ev0C ,  sed  hoc  non  aeeidit  quin  ncscircl  ern- 
wr]<puTeiV,  sed  quia  nolui  t.'  Allein  durch  diese  Begründung  wird  viel- 
mehr die  ironische  Färbung  dieser  Stelle  gänzlich  beseitigt.  Beim  1)  wenn 
Sokrates  nicht  abstimmen  lassen  wollte,  so  wird  sein  hartnäckiger 
Widerstand  nicht  Ye'XuJTa,  sondern  öpfr^v  hervorgerufen  haben.  Auszer- 
dem  bat  man  an  den  guten  historischen  Quellen  nicht  den  mindesten  An- 
halt zu  der  Annahme,  dasz  Sokrates  damals  Ye'XuJTa  Trape'cxe.  2)  Wenn 
es  eine  Thalsache  wäre,  dasz  Sokrates  gleichviel  aus  welchem  Grunde 
Ye'XuJTa  Trape'cxe,  so  wurde  er  an  unserer  Stelle  nichts  mehr  und  nichts 
weniger  sagen  als  was  wirklich  geschehen  ist,  also  nicht  eipuJViKÜJC 
sprechen.  Der  Vf.  hat  also  die  Ironie,  die  er  äpccicller  nachweisen 
wollte,  durch  seinen  Nachweis  vielmehr  zerstört.  Allein  die  ironische 
Färbung  der  Stelle  beruht  eben  gerade  darauf,  dasz  Sokrates  in  Wirk- 
lichkeit ou  Y^XüJTa  Trape'cxe.  Es  ist  geradezu  undenkbar,  dasz  Sokrates 
Gelächter  hervorrief,  als  er  uövoc  tujv  TrpuTdveuJV  rjvavTiujOr)  tüj 
'AOrjvaiuJV  TrXrjBei  nr\bkv  TroieTv  Trapä  touc  vöfiouc.  Weder  weil  er 
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uicbt  abstimmen  lassen  konnte,  nocb  weil  er  nicbt  abstimmen  lassen 
wollte,  noch  sonst  aus  einem  andern  Grunde  erregte  er  Gelächter.  —  Es 
beiszt  weiter:  e(f^Xurra  TrapeiXOV  oranino  satis  est),   qui  eniru  nescire 
videlur  quod  oinnes  sciunt  feXuJTa  Trap^i-'    Map  kann  diese  Worte 
nicht  in  unmittelbare  Verbindung  mit  der  Aeuszcrung  des  Polos  bringen, 
der  den  Sokrales  wegen  seiner  anscheinend  sonderbaren  Beweisführung 
eben  verlacht  hat,  mau  musz  sie  also  auf  das  erwähnte  Ereignis  bezie- 
hen. Allein  dann  widerspricht  sich  der  Vf.  wieder.   Derselbe  nimmt  an, 
Sokrales  habe  Gelächter  erregt,  weil  er  ouk  r^6eXr|cev  ^minticpiZciv, 
nicht  weil  er  ouk  t^tuctcito  £muJTiq)(£€iv.  Wenn  er  nun  aber  sagt  'qui 
ncscire  vjdetur  quod  omnes  sciunt,  Y^XüJTa  ltapixeiS  so  ist  doch  offen- 
bar dasz  er  den  eben  als  falsch  verworfenen  Grund,  weil  er  ouk  T]TTi- 
CTaro  dmipn/piierv,  wieder  als  richtig  anerkennt.  Co nsequenter weise 
hätte  der  Vf.  sagen  müssen:  qui  enim  nollc  videtur  quod  omnes  volunt, 
Y€'XojTa  Trapexci.  Also  Sokrales  y^Xujto  irap^cxe,  quia  noluit  £tu- 
ipriquccu.  Ein  gleicher  Widerspruch  liegt  in  den  Worten  eet  facile  (!)  in- 
tcllegitur  quo  sensu  callidus  eipwv  dicat  se  Y^XuJTa  TT(Xpacx€iV,  cum 
solus  tenderel  contra  excitatam  mullitudinem',  weil  hier  das  t^Auutci  Tta- 
pacx^Tv  wieder  als  Thatsache  genommen  wird.  —  Endlich  kommt  der 
Vf.  auf  die  Worte  die  er  ausstoszen  will:  fKdi  ouk  r)TnCT(iür|V  ^TnuiT]- 
<pi£€iv  in  civem  Alticum  non  cadit.'  Gewis  nicht,  ne  in  puerum  quideio. 
Aber  daraus  folgt  eben,  dasz  Sokrates  diese  Worte  nicht  im  Ernst  gesagt 
haben  kann.   Der  Vf.  freilich  sah  in  dem  YtXuJTa  TrapCiXOV  eine  That- 
sache, und  deshalb  mustc  er  auch  das  ouk  i^TriCTäurrv  dirti|ir|opül€iv  so 
auffassen ,  als  sei  es  ernst  gemeint.   Gerade  das  Gegenteil  findet  statt. 
Sokrates  kann  die  Worte  ouk  rjTTiCTCifiriv  £mujr|q)iE€iv  eben  so  wenig 
im  Ernst  gesprochen  haben  als  Yt'AujTCt  7Tap£ixov,  sondern  nur  cipui- 
VIKÜJC.  Denken  wir  uns  eine  ^TncTrjur)  tou  d7Tivpr]<piZetV,  so  hat  So- 
krales durch  die  Thal  bewiesen,  dasz  er  allein  unter  allen  Athenern  i^tti- 
ctcito  ^TTiipriqH&iv.  Gerade  durch  seine  Weigerung  abstimmen  zu  las- 
sen hat  er  das  dargethan ;  er  weigerte  sich  eben ,  weil  er  nicht  irapa 
töv  öpKOV  handeln  wollte,  tv  uj  rjv  kötci  touc  vöuouc  ßouXcuceiv. 
Man  wusle  damals  so  gut  in  Athen,  wie  wir  jetzt  wissen,  dasz  Sokrates 
€i  Tic  Kai  äXXoc  ^mcTrjuiuv  fjv  tüjv  rfjc  ttöXcujc  vöuujv.  Wenn  er 
also  in  Wirklichkeit  ouk  frpn.  dTTiUJn,<pieiv  Trapa  touc  VÖjliouc,  an  un- 
serer Stelle  aber  von  sich  sagt:  ouk  r^mCTauriv  £Triujr|qH£€iv ,  so  liegt 
die  Ironie  so  klar  zutage,  dasz  sie  niemandem  entgehen  kann.    Es  ist 
milbin  gegen  die  vom  Vf.  getilgten  Worte  in  Wahrheit  nicht  nur  nichts 
einzuwenden ,  sondern  es  läszl  sich  sogar  nachweisen  dasz  dieselben  un- 
entbehrlich sind.    Denn  nach  den  Worten  TT^puct  ßouXeuciv  Xaxiuv, 
tntxbr]  ft  apuXf|  £TrpuTav€U€  Kai  Ibei  u€  ^7Tiujr|cpüt€iv ,  die  doch  ganz 
eigentlich  zu  versieben  sind,  würde  man  feXunxt  7Tap€iXOV  ohne  Wei- 
lern erklärenden  Zusatz  nicht  leicht  ironisch  verstehen.    Man  verlangt 
durchaus  die  Angabe  einer  direipia  oder  lieber  änropia  als  der  Ursaclie 
des  YtXiUTa  7iap€iXOV,  welcher  Ausdruck  sonst  zu  unerwartet,  zu  un- 
vorbereitet kommt.  Denn  die  Worte  ouk  ciut  tüjv  ttoXitiküjv,  die  zum 
Ucbergang  auf  das  iroXiTiKÖV  TTpaTua  dienen,  könneu  unmöglich  die 
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in  Y^WTO  Trapeixov  liegende  Ironie  vorbereiten.  Auch  würde  wol  das 
£7TUur)<piZ€iv  kaum  den  Ungeschick  testen  der  Philosophen  in  Verlegen- 
heit gebracht  haben.  Ueberhaupt  aber  werden  von  Piaton  die  Philoso- 
phen als  toic  TroXXoTc  Y^urra  irap^xovTCC  allerdings  dargestellt,  allein 
nirgends  yAuutci  7rapdx0VT€C  wegen  des  dTnipr)qnC€iv ,  und  dann  dient 
doch  die  Meinung ,  welche  die  Menge  von  den  Philosophen  hat ,  nur  als 
Rechtfertigung,  warum  Piaton  überhaupt  fingieren  konnte  dasz  Sokrates 
Y^XtuTa  rrapcixe.  Läszt  man  aber  auf  diese  Worte  ouk  fyucTduinv  im- 
iur)qri£€iv  folgen,  so  ist  aller  Zweifel  beseitigt,  worin  die  Ironie  liegen 
könne:  denn  damit  wird  eine  ärropia  angedeutet,  in  die  kein  Athener 
jemals  gerathen  konnte,  am  allerwenigsten  aber  ein  Sokrates.  Dazu 
kommt  dasz  Piaton  hier,  wie  er  auch  sonst  öfter  thut,  mit  meisterhafter 
Geschicklichkeit  auf  den  Ausdruck  ouk  ^7TiCTd^t]V  £mipr}q>l£€iv  vorbe- 
reitet hat.   Polos  hatte  den  Sokrates  ausgelacht  und  aufgefordert  über 
seine  seltsame  Behauptung  abstimmen  zu  lassen.   Darauf  entgegnet  So- 
krates sehr  passend :  £va  Trapacx&Gai  udprupa  £mcrajiai  und  £va 
dfTiujriqpüteiv  ^iriciauai.    Aus  diesen  Worten  müste  man ,  selbst  wenn 
das  ouk  iVmcxäurjv  imx\)r)(p\lz\v  verloren  gegangen  wäre,  auf  eine 
Lücke  schlteszen  und  diese  Worte  als  nutwendig  ergänzen.  Athenäos, 
der  für  rjiricTdurjv  hat  i^buvä^nv ,  scheint  den  Piaton  nicht  verstanden 
zu  haben.  —  Es  läszt  sich  natürlich  der  Nachweis  der  Ironie  an  unserer 
Stelle  nicht  mit  der  Schärfe  und  Bestimmtheit  führen,  wie  das  bei  gram- 
matischen Fragen  möglich  ist.    Um  aber  meinerseits  jede  Möglichkeit 
falsch  verstanden  zu  werden  abzuschneiden,  will  ich  noch  folgendes  hin- 
zufügen. Was  Piaton  in  der  Apologie  über  das  fragliche  Ereignis  sagt, 
stimmt  vollständig  mit  der  Erzählung  bei  Xenophon  überein.   Es  kann 
also  von  einem  vyeöboc  oder  einer  dAa£ov€ia  in  der  Apologie  nicht  die 
Rede  sein ;  dieselbe  enthält  ebenso  die  volle  Wahrheit  wie  die  Stellen 
bei  Xenophon.  Von  einem  Gelächter,  das  Sokrates  wegen  seiner  Unwis- 
senheit im  Abstimmenlassen  erregt  hätte,  wissen  jene  Stellen  gar  nichts; 
es  kann  also  unmöglich  als  eine  Thatsache  angesehen  werden.  Piaton 
war  im  Gorgias  zu  dieser  Fiction  veranlaszt  worden  durch  das  Gelächter 
das  Polos  über  Sokrates  erhoben  hatte.  Hätte  Sokrates  im  vollen  Ernste 
und  nicht  ironisch  gesprochen,  so  hätte  er  etwa  sagen  müssen:  (t6t€) 
. .  Oöpußov  Kai  xapaxf|v  Trapeixov  Kai  öpY^v  Kai  ouk  £q>nv  £miur|- 
<pi€iv.  (oubfe  vuv  oüv  £Truur)<piÜJ  usw.)  oder  auch  statt  des  letztern 
Kai  ouk  r^Xrjca  irapd  touc  vö^iouc  dmiyn/püTciv  usw.  Also :  wie  ich 
damals  durch  keinerlei  Drohung  mit  Fesseln  und  Tod  zum  Abstimmeu- 
lassen gezwungen  werden  konnte,  so  wird  man  mich  jetzt  um  so  weni- 
ger dazu  vermögen.  Polos  versieht  den  Sokrates  auch  so  gut,  dasz  er 
seine  Aufforderung  nicht  mehr  wiederholt.  Aus  dieser  Gegenüberstellung 
der  Worte,  die  Sokrates,  wenn  er  ernstlich  gesprochen  hätte,  hätte 
brauchen  müssen,  und  der  von  Piaton  gebrauchten  ergibt  sich  am  aller - 
deutlichsten,  worin  die  Ironie  liegt.  Die  männliche  Festigkeil ,  die  So- 
krates in  seiner  Verweigerung  der  Abstimmung  den  Athenern  gegenüber 
gezeigt  hatte,  nennt  er  im  Gorgias  eine  lächerliche  Ungeschicklichkeit, 
infolge  deren  es  nicht  zum  d7Tiu/r)<pi£eiv  gekommen  sei.  Halten  wir  dem 
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gegenüber,  dasz  Piaton  den  Sokrates  in  der  Apologie  mit  Stolz  auf  seine 
Haltung  gerade  in  diesem  Falle  hinweisen  läszt,  dann  wird  niemand  mehr 
die  Ironie  verkennen ,  die  in  der  handgreiflichen  Verkleinerung  eines  Er- 
eignisses liegt,  in  dem  sich  Sokrates  wirklich  grosz  bewiesen  hatte.  Wenn 
ich  mich  auf  das  Gebiet  der  Aeslhetik  begeben  wollte ,  könnte  ich  noch 
an  den  Gesichtsausdruck  oder  an  den  Ton  erinnern,  mit  dem  Sokrates 
diese  Worte  gesprochen  haben  wird.  Doch  uberlasse  ich  das  dem  Gefühl 
des  Lesers  selbst. 

480 0  Traptyeiv  juucavia  Kai  ävbpei'ujc  . .  \xf\  uttoXoyiEöhcvov. 
Zuerst  empfiehlt  der  Vf.  jurjbfev  uttoXoti2Öju€VOV  für  jarj  utt.,  dann  hält 
er  für  nötig  statt  juiOcavTa  zu  lesen  nr\  (aueaVTa.*)  Um  zu  zeigen,  dasz 
|LiucaVTa  allein  gegen  den  Sprachgebrauch  sei ,  fuhrt  er  unter  anderen 
Beispielen  eins  ausMenandros  an:  f\  jnf)  YajieTv  f&p,  av  b'&TTal:  Xdßpc 
(p^peiv  |  inucavia  TroXXfjv  TTpoiKa  Kai  yuvaiKa  bei  und  bemerkt  dazu 
'quod  hercle  non  dvöpeiac  signum  est.9  Ich  musz  hier  btaqpOeipeiv  t6 
XeTÖJLievov  ( interpretationem  praecedat  emendata  lectio',  indem  ich  hin- 
zufüge: ulramque  intellegentia.  Nehmen  wir  zu  den  Stellen  aus  Gorgias 
und  aus  Menaudros  noch  eine  aus  Aristoph.  Wespen  980.  Hier  kann  doch 
Bdelykleon  seinen  Vater  nicht  in  Gefahr  bringen  wollen  überall  anzustoszen 
und  die  Beine  zu  brechen,  indem  er  ihn  zum  raschen  Laufen  zu  bewegen 
sucht  mit  den  Worten:  tu  iraTpibiov  . .  TT|v51  Xaßiuv  tt|V  wflopov  im 
töv  ücrepov  |  pucac  TrapaSov.  Die  vom  Vf.  für  öjnfiata  jnucavTa  an- 
geführten Beispiele,  auch  die  welche  für  CTÖ/Liaia  ^OcavTa  beigebracht 
werden  könnten,  führen  vom  rechten  WTege  ab,  nur  die  sind  wirklich 
förderlich,  worin  fiucac  in  vollkommen  gleicher  Bedeutung  vorkommt. 
Das  sind  die  drei  genannten,  die  vollkommen  ausreichen,  zumal  da  bei 
zweien  derselben  die  Worte  noch  durch  das  Metrum  geschützt  werden. 
In  diesen  Beispielen  bedeutet  |WJCac  'seine  Abneigung  oder  Angst  unter- 
drückend, ohne  etwas  davon  merken  zu  lassen.'  In  gleicher  Weise  wird 
das  Part,  dvücac  für  'geschwind,  ungesäumt'  gebraucht.  Das  Beispiel  aus 
Menandros  spricht  also  gegen  den  Vf.,  und  jiücavia  allein  ohne  jir|  ist  bei 
Piaton  so  gesund  als  möglich.  Aber  auch  abgesehen  davon,  dasz  in  der  Be- 
deutung von  jiOcac  kein  Grund  zu  einer  Aenderung  liegt,  würde  eine  ganz 
unplatonischc  Construction  entstehen,  wenn  man  lesen  wollte:  jnf|  diro- 
beiXidv ,  äXXd  rcapcxeiv  Mf|  jiucavTa  Kai  dvbpeiiuc.  Wenn  auf  einen 
Salz  mit  jwf)  ein  Satz  mit  dXXd  folgt,  so  steht  in  dem  letztern  nie  eine 
Negation.  Was  in  dem  Satze  mit  }ir\  bereits  negativ  ausgedrückt  ist, 
wird  im  darauf  folgenden  Satze  mit  dXXd  mit  andern,  meist  mit  mehr 
Worten  positiv  gegeben.  Die  negative  Wendung  ist  schon  in  |ur)  duo- 
beiXiav  gegeben ,  kann  also  in  jmf|  fiucavTa  nicht  wiederkehren.  (Nur 
eine  Möglichkeit  ist  \xf\  jaucavTa  in  den  Text  zu  bringen:  man  müste 
lesen  nr\  jiucavTa,  dXX*  dvbpeuuc.  Wenn  neinlich  juf|  nucavra  nur 
den  geringsten  Grad  der  dvbp€ia  bezeichnet,  dann  kann  man  es  unmög- 
lich mit  Kai  dvbpeiwc  verbinden.) 

484'  Kai  [biamirrujv]  KaTa7raTr)cac  Td  fuifrcpa  tpoMMOTa.  iiier 


*)  [Ebenso  schon  Bcrgk  in  der  Z.  f.  d.  AW.  1835  S.  910.J 
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entfernt  der  Vf.  oia<puYwv.  Läszt  man  dieses  Wort  allein  weg,  so  wird 
es  zweifelhaft,  zu  welchen  Verben  die  Objecte  TTCtVTCt  TaÖTa  und  toi 
flM€T€pa  .  .  ÖTravTac  gehören.  Wichtiger  jedoch  ist  die  (übrigens  schon 
von  Valckenaer  vorweg  genommene)  Emendation  7T€pidmuctTa  für  Ypdp- 
HdTa,  an  der  eben  so  wenig  etwas  zu  tadeln  ist  als  an  der  weitern  Be- 
weisführung. —  511 e  schreibt  der  Vf.  yuvcukci  für  tuvoukcic,  eine  Ver- 
besserung die  sich  durch  sich  selbst  empfiehlt.  —  524 e  wird  für  (6  'Pa- 
bd^iavÖuc)  ^Keivouc  eiriCTr|cac  Geäiat  vorgeschlagen  dKeivoc  dTTicrdc 
OeäTai.  Denn  erstlich,  meint  der  Vf.,  könne  man  aus  526 c  Ö  bfc  Mivwc 
KäBrjTGU  pövoc  schlieszen,  dasz  Piaton  vorher  erwähnt  haben  müsse,  dasz 
Aeakos  und  Rhadamanthys  nicht  sitzend,  sondern  neben  Minos  stehend 
Recht  sprechen.  Allein  angenommen  dasz  juövoc  mit  KdGriTOti  verbunden 
werden  müsse,  so  schlieszt  doch  eben  dieses  ^lövoc  von  selbst  das  KCtGrj- 
cBai  des  Rhadamanthys  und  Aeakos  aus.  Wenn  der  Vf.  ferner  sagt :  'dm- 
crrjcctc  prorsus  est  oliosum9,  so  ist  das  ein  sehr  gewagter  Ausspruch. 
Die  ganze  Stelle  ist  durch  die  Abschreiber  arg  corrumpiert. 

Dies  sind  die  Stellen  die  der  Vf.  aus  dem  Gorgias  bespricht.  Eine 
argumentatio  Socratica  ist  nicht  darunter.  Auf  den  folgenden  Seiten  aber 
finde  ich  zwei  behandelt.  Die  eine  ist  aus  Lysis  2I3C,  wo  der  Vf.  fiicr) 
für  cpiXr)  lesen  will.  Er  bemerkt  dazu:  fistiusmodi  (!)  correctiones  diffi- 
cilem  explicationem  habent  et  operosam,  cum  lector  qui  id  agat  slatim 
agnoscat.'  Inwiefern  Mifficilem  et  operosam'?  Hier  liegt  allerdings  eine 
argumenlandi  formula  vor,  allein  die  vorgeschlagene  Verbesserung  ist 
bereits  auf  Grund  der  Hss.  gemacht*  und  in  die  Ausgaben  übergegangen. 
Auch  haben  alle  Uebersetzer  (Liicrj  gelesen.  —  Der  Vf.  behandelt  ferner 
die  Stelle  aus  Theflletos  171 e  'ubi  male  edilur  Gepjud,  Hripd,  YXuKect 
TrdvTa.  rescribo:  Gepjud,  ipuxpd,  aucxripd,  Y^UKda  (irdvia).  mullis 
ambagibus  in  istiusmodi  (!)  correctionibus  opus  est,  ul  ex  ipsa  senlen- 
tiarum  conclusione  appareat  quam  sint  necessariae,  et  Plalo  ipse  hoc  me- 
lius raonstrare  poteril.  sed  indicabo  tarnen  similem  locum  p.  178 b  Xeu- 
küjv,  ßctpdwv,  KoOopuJV,  ubi  Cornarius  reete  suspicalus  est  post  Xeu- 
kujv  excidisse  H€XdvuJV.,  Hier  ist  also  nicht  nur  eine  Lücke  zwischen 
Gepud  und  Eripd  ausgefüllt,  sondern  zugleich  auch  verbessert  worden, 
was  die  *  conclusio  senlentiarum'  zu  erfordern  schien.  Nur  schade  dasz 
an  dieser  Stelle  des  Thcäletos  überhaupt  an  eine  solche  'conclusio  senten- 
liüruin'  nicht  zu  denken  ist.  Auch  könnte  man  I7lft  nur  dann  mit  178b 
vergleichen,  wenn  dort  geschrieben  stände:  OepjLid,  auCTT|pd  (oder  lie- 
ber TTiKpd) ,  Y^UK^a.  Die  Conjectur  des  Vf.  ist  sonach  nicht  begründet. 
Ich  finde  aber  zu  dieser  Stelle  folgende  Correcturen  in  meinem  Exemplar 
bemerkt:  eiicöc  Ydp  für  ebeöc  Y*  dpa.  dTTOTpdxwv  ist  als  unecht  ein- 
geklammert. £r|pd  ist  verbessert  in  CKÄr|pd,  wie  in  Ar.  Wespen  (S.  141 
meiner  Ausgabe  von  1847)  statt  £r|pujv  TpÖ7TUJV  zu  lesen  ist  acXnpuiv  Tp. 
In  den  Hss.  werden  manchmal  ocXr)pöc  und  CKXr)pÖTT)C  mit  Hr|pöc  und 
^r)pÖTT)C  verwechselt.  Plalon  braucht  an  Stellen,  wie  die  im  Thefilelos 
ist,  Adjecliva,  die  am  deutlichsten  und  unzweideutigsten  die  Eigenschaft 
von  Haupt-aicÖT]Td  ausdrücken,  und  zwar  mit  Vorliebe  Xewcd,  CKXripd, 
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8€pjid,  Koöcpa,  yXuk&x,  niemals  solche  wie  ßap&x*),  fjb&x,  £r\pä, 
aucTrjpd,  yuxpd,  fiaXaKa,  ji^Xava,  entweder  weil  sie  weniger  klar 
und  gewöhnlich,  oder  auch  weil  sie  zweideutig  erschienen,  oder  aus  einem 
andern  Grunde. 

Schlicszlich  lassen  wir  hier  noch  die  Stellen  aus  Piaton  folgen, 
welche  auszer  den  oben  mitgeteilten  auf  den  16  ersten  Seiten  vom  Vf. 
behandelt  sind.  Doch  schreiben  wir  diese  einfach  ab,  ohne  ein  Urteil 
darüber  hinzuzufügen:  Apol.  26*  biamOeipw,  biamOeipU)  ÖKIUV.  PhSdon 
111®  7TT|XoÖ  ZeOVT€C  (für  p^OVT€C)  TTOTCUiOl.    Theüt.  161 8  [TfjC  |üiai€U- 

TiKflc]  ciyuj.  Euthyd.  272 b  dTTiOuiuÜJ  [t^c  £picriKf\c].    296 d  OUTOCl 

[AlOVUCÖbwpOC].   302 c  luJVWV  OUb&l  (für  OUb€Vl).   303 d  OUTUJC  m- 

coöciv  (für  dtvooöciv)  auiouc.  305 d  Trj  dXrjOeia  copeTc  comuVraToi 
(für  c<päc  corourrdtouc).  Lysis  204'  Mepuüvupou  [  IttttöOciXccJ.  Krat. 
384*  'Itutovucou  ['€puÖY£V€c]  (und  einige  gleichartige  S.  11  und  12). 
Prot.  346 d  oub^v*  diramdconai  (für  ^rraiv&c^ai).  346*  [dvTaöOa 
bei  £v  tüj  frabv  biaXaßeiv  XeYovxa].  Hipp.  mai.  281 e  rf|v  fjiueT^pav 
xrjv  tüjv  coopiCTÜJv].  282 b  Aeovrivoc  [co<picrf|c].  Ion  530 b  u^iac 
touc  £aiptyboüc].  Ax.  366 d  f\  izvvfa.  (für  TrXr)Yriv)  öbuväiai.  Epist. 
310 d  dxvumc  depev  oubeci  (für  oubevi)  'GXXrjvujv.  Gesetze  664 d 
buvaToi  ©aiveiv  (für  <p€*perv)  ibbdc.  677*  vöcoic  xai  XotjLioic  (für 
dXXoic)  ttoXXoic.  680 p  ttoioövt€C  ^TraüXeic  (für  TTÖXeic)  ttXciouc. 
752*  Tröpov  [xai  Xötov]  dveupiCKOMev.  753'  TravTÖc  [Iv  Taic  rca- 
poijutaic]  £pyou.  761°  Xouipa  [Ocp^d]  Trap^xoviac.  777 c  [kXottüjv] 
€*pycx  ie  xai. 

Leiden.  R.  B.  Hirschig. 

*)  Deshalb  ist  178 b  ßapduuv  als  Interpolation  eines  unkundigen  an- 
zusehen und  ebenso  die  Conjectur  von  Cornarius  unnütz.  Es  thut  mir 
leid,  dasz  ich  diese  Conjectur  in  die  Pariser  Ausgabe  aufgenommen 
habe.  Die  kurze  Zeit,  die  mir  zur  Besorgung  derselben  gelassen  war, 
machte  es  mir  unmöglich  alles  sorgfältig  zu  untersuchen.  Ich  hoffe  bei 
anderer  Gelegenheit  noch  mehr  dergleichen  Fehler,  die  sich  im  Theä- 
tetos  finden,  verbessern  zu  können. 


85. 

Zu  Theons  Progymnasmata. 

Theons  Progymnasmala  lassen  selbst  in  der  Gestalt,  in  welcher  sie 
in  Spengels  Ausgabe  der  rhetores  Graeci  Bd.  11  S.  59  —  130  vorliegen, 
noch  manches  zu  wünschen  übrig.  Denn  die  wenigen  an  sich  schlechten 
und  bis  jetzt  mangelhaft  verglichenen  Hss.  haben  uns  einen  vielfach 
lückenhaften ,  durch  Diltographien  und  allerlei  oft  handgreifliche  Schreib- 
fehler arg  entstellten  Text  gegeben ,  dessen  Verderbnisse  von  den  Hgg. 
noch  lange  nicht  alle  beseitigt  sind. 

Gleich  der  Anfang  der  Schrift:  o\  fifev  TTaXaiol  TÜJV  ^irröp^V,  Kai 
MaAiCTa  oi  euboKinrjKÖtec ,  oök  i&ovto  beiv  &piK^c9ai  Tpöirov  nvd 
Tflc  {>r\TopiKf\Q ,  TTpiv  dnwcY^mJuc  äipacGai  ©iXocoqnac  erregt  An- 
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stosz:  denn  beiv  ist  hier  offenbar  widersinnig.  cbeiv  melius  abesl'  be- 
merkt daher  Spengcl  in  der  Vorrede.  Es  musz  aber  wol  heiszen  ouk 
ojovto  buvatöv  eTvai. 

Ein  arger  Schreibfehler  ist  S.  110,  7  stehen  geblieben:  luuxucä  be 
äraeä  toi  CTroubaTa  rjOiKd  Kai  toütoic  dKoXouOoöcai  TrpdSetc.  Statt 
Kai  will  Spcngel  Kai  ai  geschrieben  wissen.  Doch  weshalb  nochmals  hin- 
zufügen, was  schon  dasteht?  Denn  es  musz  offenbar  heiszen  TÖt  CTrou- 
baia  rjGr)  Ka\  ai  ktX.  Sonst  ist  der  Artikel  in  seinen  verschiedenen 
Formen  öfter  ausgefallen.  So  fehlt  S.  59,  20  ou  top  fiövov  TOic  f(br) 
rrapabebonevoic  yu^vac^aciv  erepa  dua  dTreEeupouev ,  dXXd  Kai 
e^derou  öpov  £netpd9r)|uev  dirobouvai,  ujctc  e^ojTrjGeVra ,  ti  £ctiv 
eKOCTOV  auxujv,  €*xeiv  eiireiv  —  der  Artikel  xöv  nach  WCT€.  Ebenso 
musz  S.  113,  9  jueid  be  TauTa  Tac  TtpdHeic  cuYKpivoöiaev  TrpOKpivov- 
tcc  Tac  KaXXiouc  Kai  Tac  draGaiv  ttXciövujv  Kai  jueiZövwv  arriac, 
Kai  ßeßaiOTepac  Kai  Tac  TroXuxpoviwTe'pac  —  auch  vor  ßeßaiOT^pac 
der  Artikel  Tac  stehen.  Zu  entfernen  dagegen  ist  der  Artikel  S.  114,  31 
ei  ttXciouc  ciciv  dppevec  dvbpeioi  fytep  a\  yuvoTkcc.  Desgleichen 
S.  120  ,  26  in  den  Worten  Trjc  be  TTpocumoirouac  (biaope'pei  f|  Ge'cic), 
öti  f\  nev  Gecic  ttpöcujttov  ouk  ^qpouvet,  r\  bk  TrpocumoTroüa  Öti 
TrXetCTOV  dva<pe'peTai  e*v  Tr)  tujv  ouceujuv  Xöywv  eupe'cei  toic  eica- 
YO^VOlC  TTpOCUJTTOiC  —  das  zweite  öti.  Und  wenn  Theon  S.  121,31,  wo 
als  loci,  von  denen  man  bei  Bearbeitung  der  Thesen  auszugehen  habe, 
genannt  werden :  1)  dasz  das  in  der  These  verlangte  möglich  sei ,  2)  dasz 
es  der  Natur  und  der  allgemeinen  Sitte  nicht  widerspreche,  3)  dasz  es 
leicht  geschehen  könne,  demnächst  fortfährt  ei  be  fif|  ßdbiov  e\r\,  bu- 
vaTÖv  be  TrpaxOrjvai,  öti  ttoXu  TTXe*ov  oütujc  diraiveTÖv  £ctiv  ei  \xi\ 
pdbiOV  f^v  —  so  musz  wol  auch  hier  Öti  gestrichen  und  dann  ei  statt 
et  ur|  gelesen  werden,  eine  Lesart  die  als  handschriftlich  beglaubigt  nach 
Cauierarius  und  Heinsius  Vorgang  bereits  bei  Finckh  zu  finden  ist,  und 
welche  Spengcl  selbst  früher  für  die  richtige  gehalten  hat. 

Von  kleineren  Fehlern  habe  ich  noch  folgende  bemerkt.  S.  59,  25 
Kai  Tac  dopopudc  tujv  eic  eVaarov  Xöyujv  irapabebujKajuev ,  irpocu- 
rrebeüiauev  be  Kai  ibc  äv  Tic  auToic  eirijueXecTaTa  xpncaiTO  *  vielmehr 
auTaic,  denn  nur  die  Anwendung  der  dopopjLiai  wird  von  den  Progym- 
nasmatikern  gelehrt.  —  S.  80,  21  dviOTe  bk  KCt\  TpiTOU  Kai  TCTapTOU 
Kaipou  iberfir)  (nemlich  Thukydides) ,  pCXP^  äv  eic  TeXoc  TTpoeXOij 
toö  TTpdTMaTOC,  ourrep  Ii  dpxfjc  birrreiTO-  lies  ÖTrep.  —  S.  84,  26 
TrapdbeiYHa  be  riuiv  e*CTai  tö  iv  dpxrj  ttic  beirrepac  toö  0ouKubibou 
Tiepi  TTXaTaieuJV  Kai  0r)ßa(ujv  biryrrui<r  vielmehr  €*ctuj,  vgl.  S.  94, 
12  TrapabeiTpaToc  be  evem  ö  Xöyoc  rmiv  Ictuj  lq> '  Ivöc  töttou.  — 
S.  101,  7  Kai  r\  yev  dTraYYcXia  (pavepd  im'  £rjGeicav  Y«p  xptiav 
TT6ipuj|i€0a  KaTd  tö  buvaTÖv  auToic  dvöjuaciv  f|  Kai  ere'poic  caope'- 
'  CTaTa  ^p|nr)veOcar  es  musz  heiszen  F|  toic  aurolc  6vö^aciv  ?\  ktX. 
So  ist  auch  S.  112,  22  in  den  Worten  YWOVTai  be  CUYKpiceic  TTpoc- 
ujttujv  tc  Kai  TTpaYMaTUJV ,  Kai  TTpocumiuv  fiev  olov  ATavToc  'Obuc- 
ce*ujc ,  TrpaYndTUJv  be  olov  coopiac  tc  Kai  dvbpeiac  —  vor  'Obuc- 
ce'iüC  offenbar  TC  Kai  ausgefallen.  Und  wenn  es  S.  128,  6  von  den  The- 
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sen  heiszt:  tne\  bk  tüjv  6^C€u>v  ai  ju^v  eictv  dirXm,  a\  b£  cuveieur- 
jj^vai .  .  biaipeTCOv  Tote  cuveEeuriuevac  etc  ^koccttiv  tüjv  cuv€£€irr- 
jucvwv,  iva  touc  oIkciouc  Xöyouc  exdcTw  tüjv  juepwv  d7Tobüjjuev, 
so  durfte  wul  eic  ^KacTrjV  tüjv  bieEeuYUCVUJV  zu  lesen  sein. 

Schlieszlich  bemerke  ich  zu  S.  63,  31  eüpoic  bJ  öv  xal  Tiapa 
IcoKpdtTei  Iv  Tip  TravrrrupiKÜJ  toi  dv  tüj  Auriou  dmTaquuj  Kai  tui 
'OXuhttiküj,  dasz  bereits  J.  G.  Pfund  de  Isocratis  vita  (Berlin  1833)  S.  Ii 
auf  Grund  von  vitac  X  oratt.  837 f  richtig  gesellen  hat,  dasz  vor  'OXuji- 
ttiküj  TopTiOU  ausgefallen  ist,  s.  Sauppe  fragm.  oratt.  Att.  S.  129. 

Pyrltz.  Richard  Volkmann. 


86. 

Zu  Artemidoros. 

Den  folgenden  Emendationsversuchen  zu  den  'OveipOxpiTiKOt  des 
Artemidoros  habe  icli  nichts  vorauszuschicken  als  die  Bemerkung,  dasz 
ich  alle  die  sehr  zahlreichen  Stellen ,  wo  der  Text  der  Reiffschen  Ausgabe 
einfach  durch  Aufnahme  der  Lesart  des  Codex  B  (Vcn.  CCLXVII)  zu  ver- 
bessern ist,  absichtlich  ubergangen  habe,  um  nicht  der  recensio  Her- 
chers,  die  sich  auf  den  Archetypus  jenes  Codex  stützen  wird,  vorzu- 
greifen, und  den  Wunsch,  dasz  Hercher  meine  anspruchslosen,  bei  einer 
zu  einem  andern  Zweck  unternommenen  Durcharbeitung  der  'OvcipOKpi- 
Tixct  entstandenen  Vermutungen  als  ein  Scherflein  für  seine  Ausgabe 
freundlich  aufnehmen  möge. 

I  3  S.  14  (Reiff)  ist  offenbar  in  den  Worten  YlV€TCtl  Ydp  übe  TOic 
€U7TÖpoic  TO  dxouci  nach  TO  ein  Wort  ausgefallen ,  welches  eben  das 
angab,  was  obgleich  KCtTÄ  <püciv  ß\£TTÖU€VOV  doch  für  die  euTTOpoi 
ein  unerwünschtes  und  schädliches  Traumgesicht  ist;  welches  aber  dieses 
Wort  war,  wage  ich  nicht  mit  Bestimmtheit  anzugeben.  Den  Buchstaben 
uach  denkt  man  zunächst  an  TO  ctTTOpeiv,  allein  dies  passt  nicht  zu  den 
KttTOi  (puetv  ß\€TTÖM€va:  vielleicht  schrieb  also  Art.  YiveTCU  Ydp  ujc 
toTc  euTiöpoic  TO  [iröp]  ÖKOUCl  Kai  TOIC  TTCIVU  ktX.,  Vgl.  II  9.—  4  S.  15 
ist"  offenbar  mit  Streichung  des  aus  falscher  Wiederholung  der  letzten 
Silbe  von  judAtCTa  entstandenen  t&  vor  dcTrouoacuevoi  zu  schreiben: 
xal  Td  TrpoK€i|i€va  xai  (udAtCTa  dcTroubacjn^va  auTw  Ttepdvai.  — 
12  S.  25  (Z.  3  v.  u.)  verlangt  der  Sinn  £dv  i]  Tflc  UJUXnC  bldOecic  [jir|] 
fib€ia  fj.  —  Am  Schlüsse  von  13  hat  Codex  B  noch  richtig  den  Anfang 
eines  neuen  Satzes:  Kai  0i0VTT€p  XÖYOV  f)  <*pxn,  <J«e  Fortsetzung 
desselben  aber  ist  durch  eine  Blattvcrselzung  im  Archetypus  an  den 
Schlusz  von  8  gerathen,  wo  man  wieder  im  Codex  B  nach  Tp^iroi  liest: 
xrpöc  tö  t^Xoc,  t6v  auTÖv  Kat  tö  t^Xoc  TTpöc  ttjv  dpxnv:  offenbar 
gehört  nicht  nur  dieser  Salz  sondern  auch  was  in  B  darauf  folgt,  bis  k"v 
d|udpTrj  noch  zu  diesem  Kapitel.  —  14  S.  28  ist  in  dem  Satze  Td  Kpuirrd 
dX^fX^i,  to  K6Kpu^e'vov  teujc  ßpe<poc  düeopdvn,  da  B  KOTd  stall 
£tt€\  gibt,  KaGd  tö  KtKpujJju^vov  ktX.  zu  schreiben.  —  16  S.  29  gibt 
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wieder  B  das  richtige,  wenn  man  das  liier  uberlieferte  £ykuov  in  £x01 
u'iöv  verwandelt,  so  dasz  zu  lesen  ist:  TTCtpd  Tivoc  YUvatKÖC  YVUJpi- 
ixr\c  f\  ou  Yvu)pi|Lir|c,  voc^cei  juaxpdv  vöcov,  ei  u.r)  tuvaiKa  £\o\  wöv 
€V  taCTpi  lx°ucav.  —  Dagegen  hat  A  ausnahmsweise  richtigeres  21 
S.  34,  wo  aus  dem  überlieferten  Kai  biet  toöto  TroXXctKic  eVi  Tfjc  K€- 
<paXr|c  (iv  trj  K€(pa\r)  B)  £pia  (popoOvia  bOKeiv  (boKOÖVTa  (popeiv  B) 
CUjU7T€<puKÖTa  fyeiV  offenbar  mit  Sireichung  der  Partikel  Kai  herzustel- 
len ist:  bid  tö  töv  TToXXäKic  im  Tfjc  KetpaXfic  Ipia  (popoövia 

bOKeiv  C.  ixtW.  —  64  S.  90  Z.  2  v.  o.  lies:  ei  be  TIC  XOUOITO  TTUKVÜJC 

Kai  kcit*  dujpiav  [Kai]  Ka6'  öv  ou  Trpocrpcet  tpöttov. —  Ebd.  S.  91 
Z.  1  ist  nach  den  Spuren  von  B  zu  lesen:  ÖTrep  dcrmaivev  auTÜJ  TÖ 
övap,  e<p'  uj  eicrjei  fifj  eupeiv:  die  Worte  Ö  &r|Tei  sind  als  Glossem 
zu  d<pJ  uj  €icr)€i  zu  streichen.  —  78  S.  114  ist  für  das  sinnlose  ei  be 
dvTiTTCtcxci  nach  Bzu  schreiben:  ei  be  dvTiiraic  ein  ö  u\öc  (avTi 'Traic 
rjv  uiöc  B);  ähnlich  79  S  121  mit  bloszer  Vcrändcruug  des  überlieferten 
ujc  in  8c :  oTba  bi  Tiva  öc  iit\  toütw  tuj  öveipw  d(pr|p^0r|  to  aiboiov. 

II  6  S.  139  schreib  iefx  Ydp  6  KTeiC  (ÖKTT|C  B;  TIC  A)  XpÖVOC 
ktX.  —  9  S.  142  Z.  7  lies  Kai  d<popiav  (für  drropiav)  Kai  Xtjaov.  — 
14  S.  167  Z.  7  müssen  die  Namen  der  dort  aufgeführten  Mollusken  (u.a- 
XdKta,  uxxXaKOi  ixöuec)  folgendermaszen  lauten:  ttoXüttouc,  TeuOic, 
dKaXi]<pr|,  vauTiXoc  (vaÜTtXioc  die  Hss.),  ^Xebiuvri  (dXrjvuJvB; 
in  A  fehlt  dieses  Wort;  vgl.  Aristoteles  Thiergesch.  IV  l,  15.  Athen.  VII 
318 e),  TTOpqpupiuJV ,  crjma.  Auch  weiter  unten  (Z.  5  v.  u.)  in  der  Auf- 
zählung der  ix9uec  ceXdxtoi  uctKpoi  ist  etwas  zu  verbessern;  es  musz 
heiszen:  cjuupaivai  (apupivec  B;  aber  die  ccpüpaiva  wird  weiter  un- 
ten S.  168  Z.  4  erwähnt),  ^YX^UC  (oder  -Xuec),  fÖYTpOl.  —  24  S.  180 
Z.  2  v.  u.  ist  nach  den  freilich  etwas  confusen  Spuren  der  Ueberlieferung 
in  B  nach  d£ivr|  be  noch  Kai  du.r|  einzufügen.  —  25  S.  183  Z.  6  ist  für 
XrjTTTea  jedenfalls  cuXXr|TTTpia  (cuXXrnrrripia  B)  zu  schreiben. — 
32  S.  198  Z.  11  ist  wieder  in  der  corrupten  Lesart  von  B  (e*K<poiTabpat- 
CTOTOj)  die  deutliche  Spur  des  richtigen  erhalten;  dies  war  Kai  dKcpoi- 
Tdba,  fjaCTa  tuj  ßouXofievtu  ktX.:  das  Wort  e^cpoiTdc  kommt  zwar, 
soviel  mir  bekannt  ist,  sonst  bei  keinem  griechischen  Schriftsteller  vor, 
ist  aber  durch  das  eiufacho  qpoiTdc  ausreichend  gesichert. 

III  59  S.  296, 10  ist  für  das  sinnlose  dXeuGepiav  herzustellen  £Xeu- 
Oe'pujv. 

IV  prooem.  S.  310,  2  ist  zu  schreiben:  iva  be  u.r|TrOT€  iSaTraTr)- 
Orjc,  ou  Td  auTd  toic  ttoXXoic  (ou  troXXd  toic  auTOic  B)  e^vuirvia 
ktX.  —  4  S.  321  Z.  2  v.  u.  lies:  ouk  dvbeovTt  Kaiptu  ttjc  vöcou  8e- 
paTreucac  (fürGpeipac)  auröv. 

V  39  S.  412  Z.  7  v.  u.  ist  für  iraibOTTOiia  wol  das  zwar  sonst  nicht 
vorkommende  aber  docli  richtig  gebildete  Wort  TtebOTTOua  herzustellen. 
—  57  S.  418  Z.  13  sind  die  Worte  tuj  TraTpi  einfach  als  Glossem  zu  au- 
TÜJ zu  beseitigen;  ebenso  59  S.  419  Z.  15  aÜTOÖ:  ebd.  ist  Kai  aus  Z.  16 
in  Z.  17  nach  dKeivov  zu  transponieren.  —  64  S.  421  Z.  3  lies  bid  Tt 
Tevö(bievov  du.Tröbiov. 

Tübingen.  C.  Bursian. 
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Der  letzte  Abschnitt  des  9n  Kapitels  beginnt  in  der  neuesten  Bek- 
kerschen  Ausgabe  (Berlin  1859)  also:  eirei  be  ou  jukSvov  TeXeiac  den 
TrpdEeujc  f)  fii)ir|cic  äXXä  Kai  qpoßepwv  Kai  dXeeivüjv ,  Tada  be  t*- 
veTai  )iiäXiCTa  ÖTav  fi^xyrax  Trapä  xr|v  bö£av ,  Kai  |iäXXov  öxav  bi ' 
äXXnXa'  t6  YOtp  OaujAacTÖV  Kte\  Es  ist  dies  die  alle  Reizische  Ver- 
besserung der  Stelle  (mit  Wcglassung  des  Wortes  TOiaÖTa  nach  |iäXiCTa), 
welche  schon  Buhle  und  Hermann  in  den  Text  aufgenommen  hatten.  So 
wie  die  Worte  lauten ,  suchen  wir  vergebens  nach  einem  Nachsatze  zu 
dem  mit  Ittel  be  beginnenden  Vordersatze.  Hermann  nimmt  deshalb  hin- 
ter bi1  ÖXXn,Xa  eine  Lücke  an.  Ritter  versucht  diese  auszufallen,  indem 
er  nach  seiner  Gewohnheit  das  was  er  nicht  erklären  kann  *ut  falso  et 
inepte  prununtiala'  tilgt  und  dann  also  schreibt:  inex  be  . .  .  dXeeivurv, 
Taura  be  YiveTai  bi'  äXXrjXa,  Kai  xö  8auMadöv  bei  Yivecöai  il  au- 
TT|C  TTic  CUCTdc€U)C  TOÖ  jnuOoU'  d.  h.  'da  sich  die  Nachahmung  iu  der 
Tragödie  nicht  blosz  auf  eine  in  sich  vollständige  Handlung,  sondern  auch 
auf  furchtbare  und  mitleidswcrthe  Begebenheiten  erstreckt,  diese  aber 
unter  einander  in  einem  causalen  Zusammenhange  stehen :  so  musz  auch 
das  wunderbare  aus  der  Composition  der  Fabel  selbst  hervorgehen.'  Den 
causalen  Zusammenhang  zwischen  diesem  Ritterschen  Nachsatze  und  dem 
verstümmelten  Vordersalze  begreife  wer  kann:  ich  kann  es  nicht.  Uebri- 
gens  ist  die  Stelle  einfach  und  klar,  wenn  man  nur  dasdirel  unberücksich- 
tigt läszt.  Das  thut  A.  Stahv,  wenn  er  übersetzt:  'nun  ist  aber  der  Gegen- 
stand der  Nachahmung  in  der  Tragödie  nicht  blosz  eine  in  sich  vollstän- 
dige Handlung,  sondern  auch  furchtbare  und  milleidswerthe  Begebenhei- 
ten.9 Stahr  beseitigt  die  Schwierigkeit  des  £ttei  be  durch  die  Annahme 
einer  edem  Aristoteles  häufigen,  vielleicht  aus  der  Gewohnheit  mündlichen 
Vortrags  wie  bei  Hegel  herrührenden  Form  anakoluthischer  Redeweise, 
in  welcher,  wie  hier,  öfters  dem  Vordersatze  mit  im\x  ein  bloszes  be  in 
einem  den  Nachsalz  vertretenden  Nebensatze  entspricht.'  Ich  glaube  aber 
kaum,  dasz  man  hier  zur  Annahme  eines  Anakoluths  berechtigt  ist.  Bür- 
det man  denn  nicht  dem  Schriftsteller  eine  absichtliche  stilistische  Nach- 
lässigkeit auf,  wenn  man  annimmt,  er  habe,  als  er  die  Worte  xauTa  be 
YiveTai  niederschrieb,  schon  vergessen,  wie  er  eine  Zeile  früher  den 
Satz  begonnen?  Unmöglich  konnte  er  das  Wort  IttcI,  wenn  er  damit 
begonnen  hatte,  noch  slehen  lassen.  Aber  ich  glaube,  es  hat  gar  nicht 
einmal  dagestanden:  man  musz  vielmehr  statt  im\\  be  schreiben  £ti  bk. 
Aus  €TI  konnte  durch  Zufügung  eines  einzigen  Striches  GTTI  werden, 
und  dieses  ganz  unverständliche  im  wurde  von  einem  Abschreiber  leicht 
in  imix  verwandelt.  Etwas  ähnliches  findet  sich  in  Kap.  7,  wo  S.  1451, 
34  statt  In  b*  imix  xo  KaXöv  vier  Hss.  In  b'  im  t6  koXöv  lesen. 

Könitz.  Otto  Meiner tz. 
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Grammatische  Untersuchungen  über  die  biblische  Gracität  von 
Dr.  Karl  Heinrich  Adelbert  Lipsius,  weil.  Rcclor 
der  Thomasschule  zu  Leipzig.  Herausgegeben  ron  Dr.  R  i  • 
chard  Adelbert  Lipsius.  lieber  die  Lesezeichen.  Leip- 
zig, J.C.Hinrichssche  Buchhandlung.  1863.  XII  u.  153  S.  gr.8. 

Je  seltener  die  Pietät  wird ,  mit  welcher  ein  Gelehrter  in  aufrichti- 
ger Hingebung  an  die  Wissenschaft  und  jahrelangen  Studien  nur  Erweite- 
rung und  Feststellung  des  Wissens  sucht,  ohne  schnell  gewonnene  Re- 
sultate der  Oeflenllichkeit  zu  übergeben,  um  so  wolthueiider  ist  der  Ein- 
druck welchen  das  von  der  Hand  des  Sohnes  entworfene  Bild  eines 
treuen,  sich  nie  genügenden  wissenschaftlichen  Strebens  macht.  Da  es 
dem  als  Reclor  der  Thomasschule  verstorbenen  K.  H.  A.  Lipsius  nicht 
vergönnt  war  die  Resultate  langjähriger  Studien  über  die  biblische  Gra- 
cität zum  Abschlusz  zu  bringen,  so  hat  der  an  der  evangelisch  -  theologi- 
schen Facullät  zu  Wien  angestellte  Sohn  es  unternommen,  aus  den  hin- 
lerlasscnen  Papieren  unter  Vorbehalt  weiterer  Mitteilungen  zunächst  den 
Abschnitt  'über  die  Lesezeichen'  zu  veröffentlichen. 

- 

Ref.  verkennt  nun  zwar  nicht,  dasz  in  Aussicht  weiterer  Fortsetzun- 
gen es  wünschenswerth  scheinen  mochte  mit  demjenigen  zu  beginnen, 
was  gewöhnlich  in  griechischen  Sprachlehren  voransteht.  Indessen  im 
Interesse  der  Sache  selbst  so  wie  des  Hg.  hätte  Ref.  die  Veröffentlichung 
solcher  Teile  aus  den  hinterlassenen  Untersuchungen  vorgezogen,  in  de- 
nen die  biblische  Gräcität  charakteristisch  von  der  profanen  sich  unter- 
scheidet. Dahin  gehört  aus  mehrfachen  Gründen  der  Abschnitt  von  den 
Lesezeichen  nicht.  Wie  die  biblische  Litteratur  mit  der  profanen  über- 
einstimmt in  demselben  Schriftcharakter  und  in  der  durch  keine  Schei- 
dung der  Wörter,  der  Sätze  und  Satzteile  unterbrochenen  Schreibweise, 
so  auch  darin  dasz  in  den  früheren  Jahrhunderten  alle  besonderen  Affec- 
tionen  der  Wörter,  die  durch  Spiritus,  Apostroph,  Accentc  ausgedrückt 
wurden ,  unbezeichnel  blieben.  Wie  kann  nun  das,  was  in  so  später  Zeit 
erst  gebräuchlich  ward,  was  sodann  der  griechischen  Litteratur  überhaupt 
gemeinsam  ist,  als  ein  Teil  der  biblischen  Gräcität,  also  durch  den  Cha- 
rakter der  biblischen  Schriftsteller  mit  bedingt,  betrachtet  werden?  Dazu 
kommt  dasz,  wie  der  Vf.  selbst  verschiedentlich  mit  Sorgfalt  hervorhebt, 
die  Hss.  und  Ausgaben  durchaus  keinen  einstimmigen,  festen  Gebrauch 
in  diesen  Dingen  beobachten.  So  mag  dergleichen  bei  Charakterisierung 
der  bedeutenderen  Hss.  aufgeführt  werden,  oder  es  mag  das  wichtigste 
in  einer  allgemeinen  Paläographie  seine  Stelle  finden,  wie  wir  sie  von 
dem  erfahrensten  Kenner  biblischer  Hss.,  Tischendorf,  zu  erwarten  ha- 
ben; von  Untersuchungen,  die  sich  speciell  mit  der  biblischen  Gräcität 
beschäftigen,  scheinen  solche  Notizen  ausgeschlossen  werden  zu  müssen. 
Der  Hg.  hätte  den  Inhalt  des  vorliegenden  Heftes  richtiger  oder  deutlicher 
als  paläographische  Untersuchungen  über  die  Lesezeichen  mit  besonderer 
Beziehung  auf  die  Bibelhss.  bezeichnet,  und  wer  den  Gebrauch  der  letzle- 
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ren  unter  Vergleicliung  der  profanen  Litleratur  kennen  zu  lernen  wünscht, 
hätte  in  der  gründlichen  und  umfassenden  Untersuchung  des  Vf.  seine 
Rechnung  gefunden.  Unbefriedigt  wird  sich  dagegen  derjenige  sehen,  der 
eben  nur  die  biblische  Gräcität  kennen  lernen  will. 

Indem  der  Vf.  mit  dem  Bekenntnis  beginnt,  dasz  'iin  Gebrauche  des 
Iota  suhscr.,  der  Spiritus,  Accentc  und  Interpunclionszeichen  die  Bibel 
nur  wenig  oder  nichts  ganz  eigentümliches  bietet',  glaubt  er  doch,  wo 
der  Gebrauch  dieser  Zeichen  auch  anderwärts  schwanke,  die  Frage  er- 
örtern zu  sollen  'nach  welcher  Seite  hin  der  Gebrauch  der  Bibel  sich 
neige',  gibt  aber  sofort  zu  dasz  der  Boden  für  diese  Untersuchung  zur 
Zeit  noch  ein  sehr  unsicherer  sei ,  sofern  in  den  ältesten  Hss.  diese  Zei- 
chen fehlen,  die  jüngeren  Hss.  aber  in  diesen  Punkten  entweder  gar 
nicht  oder  unvollständig  verglichen  seien.  So  sieht  sich  der  Vf.  nament- 
lich für  die  LXX  fast  nur  auf  die  gedruckten  Ausgaben  beschränkt ,  und 
benülzt  dafür  die  ed.  Aldina ,  die  Romana  von  1587  und  die  Alexandrina 
nach  Breilingers  Abdruck,  mit  der  ausdrücklichen  Bemerkung,  dasz  diese 
'sämtlich,  wenn  auch  vielleicht  im  ganzen  auf  handschriftlicher  Ueber- 
lieferung  ruhend,  doch  sehr  oft  fehlerhaft  und  nirgends  ganz  zuverlässig 
sind.' 

Wenn  nun  der  Vf.  %  1  S.  3 — 9  die  Mühe  nicht  gescheut  hat  den 
schwankenden  Gebrauch  des  Iota  adscriptum  in  späteren  Uncialhss., 
ebenso  des  Iota  subscr.,  das  sich  überhaupt  in  den  Uncialhss.  nicht  findet, 
bis  in  die  neueren  Ausgaben  herab  aufzuzeichnen,  so  ist  zwar  die  Sorg- 
fall anzuerkennen,  die  dem  Gegenstände  gewidmet  ist,  aber  vom  Stand- 
punkte der  biblischen  Gräcität  aus  müssen  wir  die  vergebliche  Mühe  be- 
dauern, die  hierauf  verwendet  ward,  da  einesteils  ein  feststehender  Ge- 
hrauch selbst  in  den  späteren  Hss.  und  Ausgaben  nicht  nachzuweisen  ist, 
andernleils  hier  nichts  den  biblischen  Schriften  eigentümliches  vorliegt, 
endlich  die  Entscheidung  jedenfalls  aus  andern  Momenten  zu  treffen  ist 
als  aus  dem  Gebrauch  der  Hss.  und  Ausgaben.  Aehnliches  gilt  auch  von 
%  2  S. 9 ff.* von  den  Spiritus  und  Accenlen  in  den  biblischen  Handschrifteu.' 
Indem  S.  9  erwähnt  wird,  dasz  Spiritus  und  Accente  *sich  zwar  hie  und 
da  auch  in  älteren  Hss.,  aber  meist  nur  von  späterer  Hand  finden',  wenn 
dann  A.  2  die  'verdächtigen  Spuren  von  Spiritus  und  Accenten'  auf  In- 
schriften und  in  den  ältesten  Hss.  der  profanen  Litleratur  aufgeführt  sind, 
so  ist  eben  damit  angezeigt,  dasz  diese  Punkte  in  eine  Paläographie  gehö- 
ren, aber  nicht  in  Untersuchungen  über  die  biblische  Gräcität.  Uebrigens 
begreift  Ref.  nicht,  warum  Spiritus  und  Accentc  'meist  nur  von  späterer 
Hand*  herrühren  sollen.  Richtiger  ist  S.  14  vom  N.  T.  gesagt:  *dic  älte- 
sten Uncialhss.  des  4n  5n  6n  und  zum  Teil  auch  des  7n  Jh.  entbehren 
noch  ganz  der  Accente  und  Spiritus  (wenigstens  von  erster  Hand).'  In- 
dessen geht  aus  der  St.  Galler  Evangelienhs.  A,  welche  ihr  Herausgeber 
Rettig  Proleg.  §  120  und  Tischendorf  Prolcg.  der  krit.  Ausg.  vom  J.  1859 
S.  CLXXV  in  das  9c  Jh.  setzen,  hervor,  dasz  auch  in  diesem  Jh.  noch 
Spiritus  und  Accente  weggelassen  wurden.  Denn  dasz  die  Iis.  im  Mar- 
cus-Evangelium einzelne  Spuren  dieser  Zeichen  hat  (einmal  auch  ^TTTd, 
Rettig  S  120),  ist  von  keinem  Belang.  Wären  jene  Zeichen  im  9n  Jh.  all- 
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gemein  im  Gebrauch  gewesen ,  so  wurde  der  cod.  A ,  bei  dessen  Abfas- 
sung nicht  blosz  eine  ältere  Iis.  vorlag,  sie  nicht  haben  entbehren  können. 

Auch  in  den  weiteren  3-  4,  in  welchen  der  besondere  Gehrauch 
hinsichtlich  des  Spiritus  und  der  Acccnte  behandelt  wird,  kann  es  der 
Vf.  nicht  unterlassen  auf  den  Gebrauch  der  profanen  Gracitat  Rucksicht 
zu  nehmen,  und  wo  die  Schreibung  zweifelhaft  ist,  Belege  chensowol 
aus  der  classischen  Litteratur  wie  aus  den  IIss.  der  LXX  und  des  N.  T. 
aufzuführen,  dabei  auch  die  Entscheidungen  neuerer  Grammatiker  oder 
Herausgeber  des  griechischen  Bibeltextes  anzugeben,  so  dasz  das  Gebiet, 
auf  welchem  der  Vf.  sich  bewegt,  ein  viel  weiteres  ist  als  das  des  bibli- 
schen Sprachgebrauchs.  —  So  sehr  die  Wahrnehmungen,  die  der  Vf.  zu- 
sammenstellt, bei  genaueren  grammatischen  und  lexikalischen  Untersu- 
chungen alle  Beachtung  verdienen,  so  halle  doch  Ref.  vorgezogen,  wenn 
z.  B.  beim  Schwanken  der  Acccntuierung,  woriu  die  Bihclhss.  durch  nichts 
charakteristisches  sich  von  der  profanen  Litteratur  unterscheiden,  lieber 
aus  grammatischen  Principien  das  richtige  festgestellt  worden  wäre,  statt 
die  Schreibung  der  IIss.  oder  der  neueren  Hgg.  zu  erwähnen.  Seihst  che 
Hss.  können  in  keiner  Weise  maszgebend  sein:  denn  abgesehen  davon 
dasz  es  eben  nur  jüngere  Hss.  sind,  welche  Accenlc  habeu,  so  ist  ihre 
Schreibweise  in  sich  selber  schwankend  und  nicht  zusammenstimmend; 
sie  stützt  sich  auf  keine  alte  uud  besondere  Ueberlieferung  der  Bibelhss., 
sie  ist  nur  durch  die  grammatischen  Ansichten  ihrer  Zeit  bedingt.  So 
führt  der  Vf.  S.  29  f.  das  inconstanle  in  der  Accenluicrung  der  Personen- 
namen, die  ursprünglich  Adjectiva  sind,  an.  Wichtiger,  scheint  mir,  ist 
es,  aus  Gründen  die  in  der  Sache  liegen  den  Acccnt  richtig  festzustellen. 
Es  ist  aber  fürs  erste  natürlich  dasz,  wenn  Adjectiva  oder  Participia  zu 
Substantiven,  namentlich  zu  Eigennamen  wurden,  die  ModiOcation  der 
Bedeutung  wo  möglich  durch  eine  Modifieation  des  Accents  angezeigt 
ward.  Sofern  aber  das  Subst.  und  der  Eigenname  eine  höhere  Bedeutung 
als  das  Adjectivum  beanspruchte,  wurden  aus  den  oxytonierten  Adjectiven 
barytouierte  Substanliva  gemacht:  denn  die  Zurückziehung  des  Tons  von 
der  letzten  auf  die  vorderen  Silben  gibt  dem  Worte  jederzeit  einen  höhe- 
ren Werth.  Daher  ist  ohne  Rücksicht  auf  Hss.,  denen  hierin  keine  Auto- 
rität zukommt,  TOxikoc,  ^iraiveioc,  OiXrjTOc,  ^Epacroc  usw.  zu 
schreiben.  Sind  die  Adjectiva  oder  appcllativen  Substanliva ,  aus  denen 
Eigennamen  hervorgiengen,  selbst  schon  Barytona,  so  können  letztere 
vermöge  ihrer  intensiv  verstärkten  Bedeutung  nicht  zu  Oxytona  herabge- 
setzt werden.  In  anderer  Art  hat  man  beHajuevt]  aus  be£oui£vr|  inodifi- 
ciert.  —  Am  überflüssigsten  dünkt  dem  Ref.  §  7  '  Grundsätze  der  Inter- 
punclion'  die  ausführliche  Darlegung  der  seit  Rekker  und  Lachmann  be- 
folgten Iutcrpunclionsweise.  'Da  unsers  Wissens  diese  ganze  Theorie 
noch  nirgends  deutlich  entwickelt  und  ins  einzelne  ausgeführt  worden 
ist,  so  scheint  es  zweckmäszig  dieselbe,  soweit  sie  im  Lachmannschen 
N.  T.  praktisch  dusahgeführt  ist,  einer  specicllercn  Betrachtung  zu  unter- 
werfen und  zu  diesem  Ende  die  einzelnen  Satzarten  .  .  durchzugehen.' 
Es  geschieht  dies  S.  83 — 108.  Wer  sich  für  das  Detail  dieser  Fragen  so- 
weit interessiert,  dasz  er  geneigt  ist  den  einzelnen  Untersuchungen  des 
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Vf.  zu  folgen,  der  hat  auch  mit  dem  Lachmannschen  Text  Bekanntschaft 
gemacht.  Ohnehin  kann  dieser  nicht  solche  Autorität  beanspruchen,  dasz 
es  nicht  jedem  folgenden  Hg.  freistünde  seinen  eignen  Grundsätzen  zu 
folgen.  Der  Vf.  räumt  selbst  S.  108  dem  allen  System  den  Vorzug  ein, 
sofern  die  aus  dem  Lachmannschen  Text  abstrahierten  Regeln  'zu  unbe- 
stimmt und  schwankend  erscheinen ,  als  dasz  es  möglich  wäre  daraus  für 
alle  Fälle  ein  sicheres  Princip  der  Entscheidung  zu  schöpfen'.  ( Was  die 
historischen  Gründe  für  das  eine  oder  andere  System  angeht,  so  mag 
zwar  die  neuere  Sitte  durch  die  gröszerc  Sparsamkeit  der  Interpunction 
sich  ebenowol  an  die  Vorschriften  der  alten  Grammatiker  als  an  die 
lulerpunctionsweisc  der  älteren  biblischen  Hss.  anzuschlieszen  scheinen; 
aber  freilich  ist  nicht  zu  übersehen,  dasz  teils  die  Vorschriften  der  allen 
Grammatiker  so  unbestimmt  und  widersprechend,  teils  die  Spuren  der 
Interpunction  in  den  ältesten  Bibelhss.  so  regellos  und  unzuverlässig  sind, 
dasz  weder  die  einen  noch  die  andern  irgend  einen  festen  Anhalt  gewäh- 
ren können.'  Es  liesze  sich  hinzufügen  dasz,  wenn  das  Komma  im  gan- 
zen da  gesetzt  wird,  wo  sich  ein  Teil  mehr  selbständig  von  dem  übrigen 
ablösl  oder  ausscheidet,  der  Gehrauch  des  neueren  Systems  zuweilen  dem 
Geiste  der  griechischen  Sprache  widerstreitet.  Doch  darüber  ausführ- 
licher zu  sprechen  ist  hier  nicht  der  Ort. 

Der  folgende  §  8  handelt  von  der  'Verbindung  und  Trennung  der 
Wörter  nebsl  den  Zeichen  dafür.'  Uebcr  die  Fälle,  wo  im  cod.  Sin.  der 
sog.  Apostroph  sich  findet,  gibt  L.  genauere  Bestimmungen  als  Tischen- 
dorf S.  XIX  6  seines  Nov.  Test.  Sinaiticum.  Es  stehe  derselbe  1)  am  Ende 
der  WTörter,  a)  wenn  das  vorhergehende  Wort  mit  demselben  Buchstaben 
schlieszt,  mit  dem  das  folgende  beginnt,  b)  am  Ende  hebräischer  Wörter 
und  Namen ,  und  sehr  häufig  hinter  gewissen  griechischen  Wörtern ,  be- 
sonders solchen  die  auf  p,  seltener  nach  solchen  die  auf  v  C  H  \p  auslau- 
ten, 2)  auch  mitten  im  Worte  am  Ende  der  Silben,  wenn  die  Silbe  auf 
denselben  Buchstaben  ausgeht,  mit  dem  die  folgende  anfängt.  —  Dasz 
der  Vf.  S.  119  'der  Deutlichkeit  wegen'  zum  Unterschied  von  der  Parti- 
kel Öti  für  das  Rclativum  die  Schreibung  ö  Ti  empfiehlt  'ungeachtet  der 
epischen  Form  ÖTTt  und  der  Zusammenziehungen  (?)  ÖTOU  ÖTUJ  ',  ist  ge- 
wis  zu  tadeln.  Relalivum  und  Partikel  lassen  sich  im  Griechischen  eben 
so  leicht  unterscheiden  wie  im  lateinischen  quod;  und  kein  Bedürfnis 
der  Deutlichkeil  kann  das  an  sich  unrichtige  entschuldigen.  Dasz  die  Ab- 
teilung der  Silben  im  cod.  Sin.  meist  nach  den  bekannten  Regeln  der 
Grammatiker  sich  richte,  läszt  sich  nicht  behaupten.  Der  Ausnahmen, 
deren  der  Vf.  selbst  einige  namhaft  macht,  sind  so  viele,  dasz  überhaupt 
von  einer  Regel  nicht  die  Rede  sein  kann:  vgl.  Mc.  1,  17.  43.  2,  18.  21. 
Wenn  der  cod.  Sin.  gleich  einigen  andern  Hss.  ou-K,  wenn  er  ei-c  trennt, 
so  wird  man  hierin  keine  Genauigkeit  erwarten  können. —  S.  122  ff.  wird 
im  einzelnen  die  Frage  erörtert  'ob  gewisse  Wörter,  die  häufig  in  Ver- 
bindung vorkommen,  wie  €?Y€,  biorri,  TCtvuv  u.  a.  nach  der  älteren  Sitte 
in  eins  zu  verbinden  oder  nach  der  Gewohnheit  der  Neueren  getrennt 
von  einander  zu  schreiben  seien'  und  S.  129  die  richtige  Regel  aufgestellt : 
'daher  wird  die  verbindende  Schreibart  zuvörderst  überall  da  eintreten, 
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wo  die  Bedeutung  der  einzelnen  Wörter  durch  die  Verbindung  irgendwie 
verwischt  oder  verändert  ist.'  —  Es  folgen  §  9  S.  133 — 142  Beobach- 
tungen über  '  Apostroph,  Koronis  und  Diäresis',  §  10  S.  142 — 153  '  son- 
stige Zeichen  jn  den  biblischeu  Hss.',  neralich  1)  kritische,  2)  Zeichen  der 
Tilgung,  der  Ergänzung  und  der  Versetzung,  3)  tachygraphische ,  4)  kal- 
ligraphische Zeichen. 

Der  Druck  ist  fast  durchaus  correct;  der  Preis  aber  (3  A.  13  Kr.) 
ungewöhnlich  hoch. 

Maulbronn.  Wilhelm  Bäumlein. 


89* 

Zu  Quintiiianus. 

Durch  Halms  schöne  Abhandlung  'über  den  Rhetor  Julius  Victor  als 
Quelle  der  Verbesserung  des  Quintilianischen  Textes'  ist,  hoffentlich  für 
immer,  der  Bambergensis  in  seine  vielverkannten  Rechte  wieder  einge- 
setzt. Mich  wenigstens  hat  Halms  Beweisführung  vollständig  überzeugt. 
Nur  über  eine  Stelle  bin  ich  nicht  ganz  mit  ihm  einverstanden.  Es  ist 
dies  Quint,  inst.  orat.  IV  2,  26,  von  Halm  S.  410  f.  behandelt.  Wenn  es 
dort  nach  dem  bisherigen  Texte  heiszt:  qtiod  fiel  utiliter  quotiens  non 
repellendum  tantum  erit  crimen  sed  etiam  Irans  f  er  en- 
dum,ut  prius  his  defensis  velut  initium  sit  alium  culpandi  narratio, 
ut  in  armorum  ratione  antiquior  cavendi  quam  ictum  inferendi  cura 
est  —  so  werden  die  gesperrt  gedruckten  Worte,  welche  in  der  ersten 
Hand  des  Bamb.  teils  verdorben  (in  repetendum)  teils  ausgelassen  (tan- 
tum  .  .  transferendumj  sind ,  nach  meiner  Meinung  durch  Victor  ledig- 
lich bestätigt.  Denn  was  dieser  sagt:  quod  fiel  utiliter  etiam  in  anli- 
categoria,  ut  refutatis  prius  quae  obiecta  sunt  veluti  initium  sit  nar- 
randi  aliud,  scheint  mir  in  seinem  ävTiKcmrfOpia  eine  kurze  Zusam- 
menfassung dessen  zu  enthalten  was  der  Quintilianischc  Text  durch  non 
repellendum  tantum  sed  etiam  transferendum  ausdrückt:  was  Cicero 
in  der  Rede  pro  Vareno  gethan  hat,  dasz  er  postea  narravit  quam 
obiecta  diluit,  wird  zweckmäszig  in  allen  den  Fällen  geschehen  wo  eine 
Gegenanklage  zu  erheben  ist ,  wo  der  Redner  sich  nicht  darauf  beschränkt 
zu  beweisen  dasz  A  das  Verbrechen  nicht  begangen  habe,  sondern  den 
weiteren  Beweis  hinzugefügt  dasz  vielmehr  B  dasselbe  begangen  habe. 
Für  diesen  weiteren  Beweis  wird  passend  die  narratio  aufgespart. 

Gelegentlich  möchte  ich  in  der  corrupten  Stelle  Quint.  VI  l,  9  vor- 
schlagen zu  schreiben :  affectibus  quoque  iisdem  fere  utuntur  (accusa- 
tor  et  patronus) ,  sed  aliis  Ate,  aliis  ille  saepius  ac  magis:  beide 
bringen  ungefähr  die  gleichen  Affecte  zur  Anwendung,  verschieden  ist  bei 
beiden  nur  die  Häufigkeit  und  das  Masz  ihrer  Anwendung. 

Tübingen.  W.  Teuffei. 
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90. 


Lieber  die  Chronik  des  Sulpicius  Severus.  Ein  Beitrag  zur  Ge- 
schichte der  classischen  und  biblischen  Studien.  Max  Mül- 
ler in  Oxford  zugeeignet  ron  Jacob  Bernays.  Berlin 
1861.  Verlag  von  Wilhelm  Hertz  (Bessersche  Buchhandlung). 

23  S.  gr.  4. 

Her  Obliegenheit ,  welche  der  Verfasser  jeder  guten  litlerarge- 
sein«  hllichen  Monographie  hat,  den  zu  besprechenden  Schriftsteller  im 
Licht  der  Ereignisse  seiner  Zeil  erscheinen  zu  lassen,  ist  Bernays  in  der 
obigen  Abhandlung  in  mustergültiger  Weise  nachgekommen  und  hat  da- 
mi i  einen  Beilrag  geliefert,  dessen  Wichtigkeit  weit  über  den  Sulpicius 
Severus  hinausragt. 

Dieser  würdige  Kirchenhistoriker  nahm  lebhaften  Anteil  an  den 
Staats-  und  kirchengeschichllichen  Vorgängen,  die  zu  Ende  des  4n  Jh. 
sein«;  Heimal  Aquitanien  bewegten,  ganz  in  dem  versöhnlichen  Sinne  seines 
geistlichen  Führers  Marlinus  von  Tours,  dem  eiue  wichtige  Rolle  bei  den- 
scJben  vorbehalten  war:  jene  Vorgänge  sind  die  Revolution  des  Maximus, 
welch«!  dem  Gralianus  Thron  und  Leben  kostete,  und  die  Katastrophe 
dei  Priscillianisten,  beide  im  engsten  Zusammenhange  mit  einander  ste- 
hend. Die  äuszere  Geschichte  des  Priscillianismus  hat  der  Vf.  neu 
.schrieben  und  zum  ersten  Male  durch  juristische.  Gründe  festgestellt,  «Jasz 
die  Anklage  gegen  Priscillianus  und  seine  Anhänger  vor  dem  welllichen 
GerichL  auf  maleftcium  laulele,  mithin  von  der  herkömmlichen  Auffassung. 
;ils  liege  hier  das  erste  Beispiel  einer  Einmischung  der  Gerichtsbarkeit  des 
Staats  in  Glaubenssachen  vor.  keine  Rede  sein  kann.  Severus  gehörte 
selbst  zu  den  Orthodoxen,  misbilligte  aber  die  Umtriebe  der  Fanatiker 
unter  ihnen,  welche  zu  dem  blutigen  Ausgange  geführt  hallen.  Sein  Ge- 
seh  ich  iswerk  ist  voll  von  Anspielungen,  von  verdeckten  Ausfallen  gegen 
die  l  ebergrifTe  der  Geistlichen  wie  von  Ausbrüchen  einer  entschieden 
ant (monarchischen  Gesinnung,  in  der  Severus  unter  den  Geistlichen  seiner 
Zeit  sehr  allein  steht,  und  die  nur  in  den  eigentümlich  anarchischen  Zu- 
standen  des  damaligen  Galliens,  dem  das  Römcrrcich  keinen  Schulz  mehr 
zu  gewähren  im  Stande  war,  ihre  Erklärung  findet. 

Das  Publicum,  für  welches  Severus  seine  Chronik  (oder,  wie  der 
Titel  ursprünglich  gelautet  haben  mag,  a  mundi  exordio  libri  duo)  be- 
stimmt hat,  ist  durchaus  die  aijuitanische  Gesellschaft  des  4n  Jh.,  welcher 
der  Stil  über  alles  gieng  und  die  auszer  für  Rhetorik  nur  noch  etwa  für 
juristische  Conlrovcrscn  Sinn  hatte,  die  sich  durch  das  barbarische  Latein 
der  Itala  vom  Lesen  der  Bibel  abschrecken  licsz  und  bei  der  Unkenntnis 
derselben  den  gnostischen  Irrlehren  der  Priscillianisten  ein  um  so  geneig- 
teres Ohr  lieh.  Severus  wollte  mit  den  Priscillianisten  au/ 
dem  von  ihnen  bcherschten  Gebiet  classischlitterarischer 
Fe  i  i  igkeit  wetteifern  und  ihrem  Ei nflusz  au f  die  rhelori- 
scIm  ii  Kreise  ein  Gegengewicht  dadurch  schaffen,  dasz  die 
Bibel  im  Gewände  einer  anziehenden,  von  allem  solöken 
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und  fremdartigen  freien  historischen  Schrift  den  Ver- 
ehrern des  Sallustius  und  Tacitus  dargeboten  werde  (S.  67). 
Aus  seinem  Plane  erklärt  sich  die  Ausschlieszung  der  allegorischen  Bibel- 
auslegung: er  scheute  sich  dem  Einflüsse  des  diese  WafTe  mit  besonderer 
Fertigkeit  handhabenden  Priscillianismus  Thür  und  Thor  zu  öffnen.  Seve- 
rus wollte  ein  L  e  s  eb  nch  darbieten,  in  welchem  der  biblische  Geschichls- 
stoff  mit  den  ergänzenden  Erzählungen  der  classischen  Historiker  des 
Heidentums  zu  einem  Ganzen  verschmolzen  ward,  und  so  den  Beweis  lie- 
fern, dasz  diese  so  verschiedenartigen  Quellen  sich  doch  gar  wol  mit 
einander  vereinigen  lieszen. 

Der  künstlerische  Gesichtspunkt,  den  Severus  bei  Abfassung  seines 
Werkes  im  Auge  halte,  hat  ihn  leider  abgehallen  seine  Quellen  zu  nen- 
nen; den  Versuch  gemacht  zu  haben,  diese  beider  werthvollen  Beschaffen- 
heit nicht  weniger  Nachrichten  des  Severus  doppelt  empfindliche  Lücke 
auszufüllen ,  ist  unter  den  Verdiensten  des  Vf.  nicht  das  geringste. 

Eine  den  Worten  wie  dem  Inhalte  nach  gleich  ausgesuchte  Stelle, 
in  der  Severus  die  Gründe  auseinandersetzt,  die  den  Titus  bestimmt  hätten 
einer  andern  von  seiner  Umgebung  gellend  gemachten  milderen  Ansicht 
zuwider  die  Zerstörung  Jerusalems  anzubefehlen  (II  30,  6  ff.),  hat  längst 
die  Aufmerksamkeit  der  Forscher  auf  sich  gelenkt,  und  nur  die  äuszerste 
Oberflächlichkeit  und  Urteilslosigkeit  konnte  annehmen,  Severus  habe 
dies  aus  seinem  Kopfe  ersonnen;  für  seine  Angabe  vielmehr  eine  sehr 
gute  geschichtliche  Quelle  vorauszusetzen  lag  um  so  näher,  als  bei  dein 
von  Severus  nachweislich  nicht  benutzten  losephos  zwar  dieselben  im 
Kriegsrath  erörterten  Ansichten  wiederkehren,  aber  die  Rollen  anders 
verteilt  sind :  bei  ihm  ist  es  gerade  Titus,  der  Jerusalem  verschont  wissen 
will,  und  der  Brand  entsteht  gegen  sein  Geheisz  durch  eine  zufällig 
von  einem  Legionssoldaten  in  den  Tempel  geschleuderte  Fackel.  Der  Vf. 
macht  mit  Recht  darauf  aufmerksam,  dasz  die  innere  Wahrscheinlichkeit 
sehr  für  den  Bericht  des  Severus  und  gegen  den  des  losephos  spricht, 
bei  dem  der  Verdacht  nahe  liegt,  dasz  er  hier  wie  anderwärts  nur  die  sei- 
nem Palron  Titus  genehme  Version  wiedergegeben  habe.  Ich  dächte, 
unsere  Zeit  wäre  besser  als  manche  andere  in  der  Lage,  sich  über  den 
Werth  jenes  'zufällig  losgegangenen  Flintenschusses' ,  der  im  Bulletinstil 
als  unvermeidlicher  Anlasz  jedes  Straszenkampfes  wiederkehrt,  ein  rich- 
tiges Urteil  zu  bilden.  Eine  hohe  Sicherheit  erlangt  aber  jene  Wahrschein- 
lichkeit durch  den  vom  Vf.  geführten  Beweis,  dasz  die  betreffenden  Worte 
des  Severus  nach  Gehalt  und  Stil  die  Farbe  des  Tacitus  tragen,  des  Taci- 
tus, den  Severus  gerade  über  Punkte  der  jüdisch-christlichen  Geschichte 
notorisch  auch  sonst  zurathe  gezogen  hat.  Dasz  ein  Tacitus  bessere 
Quellen f)  benutzen  konnte,  um  sich  über  die  im  Schosze  des  römischen 
Kriegsraths  vor  Jerusalem  geflogenen  Verhandlungen  zu  unterrichten,  und 
weniger  Grund  hatte  die  in  den  Quellen  gefundene  Wahrheil  zu  verheim- 


1)  Unter  diesen  macht  Bernays  angemessen  auf  eine  Schrift  über 
die  Juden  von  M.  Antonius  Julianus  aufmerksam,  einem  der  sechs  Mit- 
glieder des  Kriegsraths,  der  für  die  Zerstörung  stimmte. 
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liehen  als  ein  Iosephos ,  liegt  auf  der  Hand :  die  Frage  ist  durch  den  Vf. 
als  erledigt  anzusehen,  so  weit  sie  sich  mit  unseren  Hülfsmitteln  über- 
haupt erledigen  läszt.*) 

Dasz  dem  Severus  auch  für  die  Seleukidengeschichte  eine  ausge- 
wählte Quelle  vorlag,  hat  der  Vf.  auf  dem  Wege  einer  glänzenden  Textes- 
verbesserung nachgewiesen,  indem  er  II  19.  4  für  den  Bruder  des  Africa- 
nus  den  ufficiellcn ,  aber  nahezu  verschollenen  Beinamen  Asiagene*  wie- 
derhergestellt hat. 

Dasselbe  bin  ich  in  Bezug  auf  den  Abschnitt  über  persische  Geschieht? 
nachzuweisen  im  Stande,  für  welchen  die  Kenntnis  des  Namens  Ochos. 
den  Dareios  II  vor  seiner  Thronbesteigung  führte  (II  10,  i ).  und  der  nähe- 
reu Umstünde  der  Gescbichle  des  Artaxerxes  III  (II  14,  4  f.  16,  8),  also 
von  Dingen  die  nur  in  wenigen  griechischen  und  in  gar  keinen  lateini- 
schen Quellen  überliefert  sind,  schon  von  vorn  herein  ein  günstiges  Vor- 
urteil erweckt.   Um  so  mehr  sind  wir  überrascht  II  13,  9  dem  Arta- 
xerxes II  62  Jahre  gegeben  zu  sehen,  der  in  Wirklichkeit  nur  46  Jahre 
regiert  hat.  Und  Severus  ist  mit  sich  selbst  im  Widerspruch :  denn  er. 
der  II  11,  7  den  Wiederaufbau  der  Mauern  von  Jerusalem  in  das  32e  Jahr 
des  Artaxerxes  gesetzt  halle,  rechnet  II  16,  7  von  da  22  Jahre  bis  zun 
Zuge  des  Ilolophernes  im  12n  Jahre  des  Artaxerxes  III,  und  die  Gesami- 
berechnung,  deren  Ergebnis  Severus  von  Zeit  zu  Zeit  durch  Datierungen 
in  Erinnerung  bringt,  kommt  richtig  nur  dann  heraus,  wenn  man 
Jahre  des  Artaxerxes  II  auf  42  reducierL  Anderseits  erheischen  die  SO 
Jahre,  welche  II  17,  1  auf  die  Dauer  des  Perserreichs  seit  Kyros  gerech- 
net werden,  hier  wirklich  62  Jahre,  und  dies  musz  uns  vor  einer  vor- 
witzigen Aenderung  abschrecken.  Es  ist  nun  höchst  interessant,  dasz  uns 
beide  Zahlen  von  guten  griechischen  Autoritäten  bezeugt  sind:  die  62 Jahre 
des  Artaxerxes  II  von  Plutarchos  Arlox.  30,  die  daraus  wahrscheinlich 
abgeleiteten  260  Jahre  des  persischen  Reichs  lon  Slrabon  XV  3,  24  S.  736. 
Wroher  die  chronologisch  unmögliche,  aus  einem  bloszen  Schreibfehler 
aber  nicht  zu  erklärende  Zahl  entstanden  ist,  ist  schwer  zu  sagen1);  zar 
Würdigung  der  Quelle  des  Severus  wird  es  genügen  zu  wissen,  dasz  Plu- 
tarchos sie  aus  dem  seines  Stils  wegen  gerade  von  den  Römern  viel  ge- 
lesenen Historiker  Deinon  geschöpft  hat :  dies  ist  durch  Vergleichung  von 

2)  Es  gehört  ein  hohes  Be wustsein  anerkannter  Grösse  dazu,  der 
methodischen,  klaren,  präcisen  Beweisführung  von  Bernays  nichts  bes- 
seres entgegenzustellen  als  die  leeren  Gemeinplätze,  in  denen  der  Göt- 
tinger Ewald  sich  vor  der  dortigen  königlichen  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften zu  verbreiten  für  sacligemäsz  gehalten  hat,  um  endlich  bei  der 
Erkenntnis  anzulangen,  dasz  die  Frage,  ob  jene  Stelle  ans  Tacitos 
Historien  sei  oder  nicht,  zur  Beurteilung  ihrer  Glaubwürdigkeit  von  sehr 
untergeordneter  Wichtigkeit  sei  ('über  die  Ursache  der  Zerstörung  Jeru- 
salems durch  Titus'  von  H.  Ewald,  in  den  Göttinger  Nachrichten  1861 
S.  252 — 260).       3)  Ich  halte  es  immer  noch  für  die  annehmbarste  Er- 
klärung, dasz  sowol  diese  62  Jahre  wie  die  ebenso  räthselhaften  35  des 
Dareios  II  in  der  Epitome  des  Ktesias  von  dem  Zeitpunkte  an  gerech- 
net sind,  wo  beide  Herscher  als  Kronprinzen  eine  eigne  Satrapie  mit 
dem  königlichen  Titel  erhalten  hatten.    Analogien  aus  der  Sasaniden- 
geschichte  machen  dies  wahrscheinlich. 
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Lukianos  Macrob.  15  nachgewiesen  worden  von  Carl  Müller  zu  den  fragm. 
bist.  Graec.  II  95. 

Eine  Seite  der  Leistungen  des  Severus  als  Geschichtschreiber  scheint 
mir  von  Bernays  nicht  nach  Gebühr  gewürdigt  worden  zu  sein:  der  kr  i  - 
tische  Forschergeist,  der  sich  in  der  Behandlung  der  speciell  bibli- 
schen Chronologie  bei  jeder  Gelegenheit  offenbart  und  der  den  Severus 
unter  den  Kirchenvätern,  lateinischen  wie  griechischen,  so  ganz  einzig 
dastehen  läszt.  Freilich  läszt  sich  hier  schwer  nachweisen,  wo  er  auf  eig- 
nen Füszen  steht  und  wo  er  nur  mit  sicherem  Urteil  sich  an  die  besten 
Quellen  gehalten  hat;  aber  auch  in  dieser  taktvollen  Auswahl  ist  er  einzig. 

Zu  diesen  vortrefllichen  Quellen  möchte  ich  freilich  nicht  mit  Ber- 
nays S.  46  das  anonyme  Verzeichnis  der  Regierungsjahre  babylonischer 
Könige  rechnen ,  auf  welches  sich  Severus  II  5 ,  7  beruft :  es  rührt  ohne 
Zweifel  von  einem  christlichen  Chronographen  her,  und  noch  dazu  von 
einem  leichtfertigen  und  ungeschickten,  wie  die  Vergleichung  mit  den 
echten  Angaben  des  Berossos  darthut  : 

nach  Severus :  nach  Berossos : 

Nabuchodonosor26J.  (von  seinem  I9n  Nabukodrossor  i in  ganzen  .  43  J. 

Jahre  an,  im  ganzen  also  44  Jahre) 

Evilmarodach ....    12  J.  Amilmarudoch     ....  2  J. 

Balthasar  14  J.  Neriglisar   4  J. 

Darius  Medus ....    18  J.  Naboned   17  J. 

Summa  der  Jahre  70,  entsprechend 
den  Jahren  des  Exils. 

Ein  um  so  hervorstechenderer  Glanzpunkt  ist  die  Chronologie  der 
persischen  Zeiten  bei  Severus.  Die  Bücher  Esra  und  Nehemia  nennen 
bekanntlich  folgende  Perserkönige:  Kores  .  .  .  Ahasverus  —  Arthasaslha 
—  Darius  (diese  als  hintereinander  regierend)  . . .  Arthasaslha  . . .  Darius, 
und  der  exegetische  Schlendrian  erklärt  sie  von  Alters  her  und  noch  heule 
für  Kyros  .  .  .  Kambyses  —  Smerdis  —  Dareios  I  .  .  .  Artaxerxes  I  .  .  . 
Dareios  II,  obgleich  nicht  eben  groszer  Scharfsinn  dazu  gehört  um  einzu- 
sehen dasz  vielmehr  Kyros  .  .  .  Xerxes  I  —  Artaxerxes  I  —  Dareios  II 
.  .  .  Artaxerxes  Ii  .  .  .  Dareios  III  gemeint  sind4),  und  obgleich  dies  längst 
schon  Scaliger  (de  cmendatione  temporum  prol.  S.  XLI  ff.)  unter  gerech- 
ter Verhöhnung  der  anmaszlichen  Impotenz  seiner  theologischen  Gegner 
handgreiflich  bewiesen  hatte.  Der  einzige  Sulpicius  Severus  macht  hier 
eine  rühmliche  Ausnahme:  er  erklärt  ganz  richtig  den  Artaxerxes,  der 
den  Tempelbau  hinderte ,  für  Artaxerxes  Makrocheir ,  den  Dareios ,  unter 
dem  der  Tempel  wieder  aufgebaut  ward,  für  den  Nothos,  den  Artaxerxes 
des  Esra  und  Nehemia  für  den  Mnemon,  und  hat  hierin  keinen  unter  allen 
christlichen  Chronographen  zur  Seite. 


4)  Ich  weiss  recht  wol,  dasz  so  noch  nicht  alle  Schwierigkeiten  ge- 
ebnet sind,  dieses  Ziel  vielmehr  nur  durch  eine  kritische  Prüfung  der 
verschiedenen  Bestandteile,  aus  denen  die  Bücher  Esra  und  Nehemia 
zusammengesetzt  sind,  erreicht  werden  kann.  Damit  ist  aber  das  täp- 
pische Zufahren  unserer  Bibelerklärer  keineswegs  entschuldigt. 

Jahrbücher  für  clau  PhUol.  1869  Hft.  10.  47 
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Auch  die  Untersuchung  über  die  Zeit  des  Buches  Judith  II  14,  1 — 16, 
7  verdient  in  Anbetracht  des  Zeilalters  und  des  Gesichtskreises  des  Seve- 
rus unsere  höchste  Bewunderung,  und  trotzdem  dasz  manche  Glieder  in 
seiner  Beweiskette  vor  dem  jetzigen  Stande  der  Kritik  nicht  mehr  bestehen 
können ,  scheint  mir  doch  Severus  so  viel  bewiesen  zu  haben ,  dasz  der 
Verfasser  des  Buches  Judith  deren  Geschichte  wirklich  in  die  Zeit  des 
Arlaxerxes  Ochos  versetzt  wissen  will ;  dafür  sprechen  auch  andere  Be- 
stimmungsgründe, die  dem  Severus  unbekannt  geblieben  sind.  Auch  hier 
wieder  steht  Severus  allein.  Auf  die  Gefahr  hin  paradox  zu  erscheinen 
wage  ich  die  Behauptung ,  dasz  seine  Untersuchung  über  das  Buch  Judith 
und  die  des  Julius  Africanus  über  die  Unechlheit  der  Zusätze  zum  Daniel 
zu  den  schönsten  Blüten  philologisch-historischer  Kritik  gehören,  die  uns 
nicht  blosz  aus  der  patriotischen  Sahara,  sondern  aus  dem  Altertum  über- 
haupt überliefert  sind. 

Auch  in  den  Fällen,  wo  eine  Entlehnung  wahrscheinlich  ist,  bleibt 
dem  Severus  wenigstens  das  Verdienst  nicht  auf  der  Heerslrasze  gewan- 
delt zu  sein.  So  berechnet  er  die  5500  Jahre,  die  nach  alter  kirchlicher 
Annahme  von  Adam  bis  Christus  verflossen  sein  sollen,  nicht  bis  auf 
Christi  Geburt,  sondern  bis  auf  die  Kreuzigung,  eine  Rechnung  welche 
ich  sonst  nur  nocli  in  den  excerpta  barbari  nachzuweisen  vermag,  deren 
griechisches  Original  unter  Kaiser  Zeno  verfaszt  ist.  Da  er  die  Kreuzigung 
29  n.  Chr.  setzt,  so  fällt  ihm  die  Erschaffung  der  Well  in  das  Jahr  5472 
und  Christi  Geburt  auf  den  25  Deceraber  des  J.  4  vor  unserer  Zeitrech- 
nung: denn  er  läszl  Christi  Lehramt  nur  e*in  Jahr  dauern  und  hat  sich,  wie 
bis  in  das  4e  Jh.  hinein  samtliche  christliche  Chronographen,  fein  gehütet 
das  Johannes-Evangelium  als  Quelle  für  Chronologie  zu  gebrauchen.  Das 
auf  diesem  Wege  gefundene  Geburtsjahr  ist  zwar  nicht  das  wahre,  kommt 
aber  diesem  näher  als  irgend  eine  der  sonst  überlieferten  Bestimmungen. 

In  Bezug  auf  Originalität  und  selbstthätige  Kühnheit  der  an  den 
biblischen  Berichten  geübten  chronologischen  Kritik  läszt  sich  mit  Seve- 
rus bis  zu  einem  gewissen  Grade  sein  Landsmann  Q.  Julius  Hilario  ver- 
gleichen, dessen  de  mundi  duraiione  libellus  (zuerst  gedruckt  in  der 
bibliotheca  patrum  ed.  de  la  Bigne  VII  277—284)  im  J.  397  verfaszt  ist; 
man  musz  aber  dieses  in  Sprache  und  Inhalt  gleich  barbarische  Erzeugnis 
gelesen  haben,  um  recht  zu  würdigen,  wie  hoch  Severus  auch  als  chro- 
nologischer Forscher  über  seinen  Zeitgenossen  stand. 

Dieser  Schriftsteller  verdiente  wol  einmal  eine  neue  Ausgabe,  zumal 
da  die  verbreitetste  von  Vorslius  kritisch  unbrauchbar  ist.  Der  Vf.  hat 
durch  eine  Textesgeschichte  der  Chronik  (S.  71  f.)  und  durch  mehrfache 
gelegentliche  Texlesverbesserungen ,  namentlich  durch  Nachweisung  von 
Interpolationen,  einem  künftigen  Herausgeber  im  einzelnen  gut  vorge- 
arbeitet :  die  beste  Vorarbeit  aber  ist  Bernays  Schrift  als  Ganzes  betrach- 
tet, eine  auch  durch  Anmut  des  Stils  ausgezeichnete  harmonische  Ver- 
bindung historischer  und  philologischer  Forschung,  nicht  minder  gediegen 
als  ähnliche  Proben,  durch  die  er  schon  mehr  als  cmmal  Gelehrte  und 
Ungelehrte  erfreut  hat. 

Leipzig.  Alfred  von  Guischmid. 
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Noch  ein  Wort  über  die  Ephoren  in  Athen. 


Hr.  Dr.  Gustav  Lange  hat  sich  durch  die  etwas  banale  Phrase 
von  Ernst  Curtius,  der  in  seiner  griecb.  Gesch.  II  S.  702  äussert,  die 
Frage  sei  fbis  zum  Ueberdrusz  verhandelt'  worden,  nicht  abschrecken 
lassen  in  seinem  Aufsatz  'zur  Frage  über  das  Ephorencollegium  in 
Athen'  oben  S.  217  ff.  den  Gegenstand  nochmals  zur  Sprache  zu  brin- 
gen, und  mit  Recht.  Denn  so  lange  ist  es  gerechtfertigt  wissenschaft- 
liche Fragen  öffentlich  zu  besprechen,  als  man  Aussicht  hat  durch 
Herbeibringung  neuer  Momente  oder  durch  Beseitigung  von  irrigen  An 
sichten  die  Sache,  wenn  auch  nicht  zur  absoluten  Gewisheit,  doch  der 
Wahrheit  näher  zu  bringen.  Lange  tritt  der  Meinung  bei,  die  schon 
früher  von  anderen  geäussert,  von  H.  Frohberger  aber  im  Philol.  XIV 
320  ff.  und  vom  unterz.  ebd.  XV  703  ff.  (welche  letztere  Abhandlung 
Hrn.  Lange  entgangen  sein  musz)  mit  ausführlicher  Erörterung  begrün- 
det worden  ist,  dasz  nemlich  dieses  Ephorencollegium  nicht  eine  öffent- 
lich aufgestellte  Behörde,  sondern  ein  Clubbistencollegium  gewesen  sei. 
Nur  darin  waltete  zwischen  Frohberger  und  dem  unterz.  eine  Differenz, 
dasz  erster  er  die  Ephoren  erst  nach  der  Capitulation  Athens,  letzterer 
schon  vorher,  wenigstens  schon  während  der  Einschlieszung  Athens 
durch  Lysandros,  eingesetzt  wissen  wollte.  Curtius  aber,  freißch  ohne 
es  ausdrücklich  zu  bezeichnen,  läszt,  so  scheint  es,  H  668  das  Ephoren- 
collegium schon  früher  existieren  und  zwar,  wie  Lange  es  auffaszt, 
schon  in  der  Zeit  zwischen  der  Niederlage  bei  Aegospotamoi  (am  Ende 
Sommers  405)  und  Athens  Einschlieszung  (im  Spätherbst  405).  Lange 
dagegen  bestreitet  die  so  frühe  Einsetzung  der  Fünfmänner  und  be- 
hauptet mit  Frohberger,  der  aber  schon  in  der  2n  Abteilung  dieser 
Jahrb.  1860  S.  405  ff.  der  Ansicht  des  unterz.  sich  genähert  hatte,  die 
Einsetzung  falle  nach  der  Einnahme  Athens  durch  die  Lakedämonier, 
also  ins  Frühjahr  404.  Dabei  aber  begeht  Lange  einige  Irtümer,  durch 
welche  die  Philol.  XIV  und  XV  aufgestellten  Resultate  wieder  ins  un- 
klare kommen.  Zwar  bestreitet  er  dasz  das  Wort  ci^upopd  bei  Lysias  12 
§  43  die  Uebergabe  bedeute.  Aber  wer  hat  denn  das  Wort  so  verstan- 
den? Nicht  einmal  Frohberger  selbst,  der  doch  die  Ephoren  erst  nach 
der  Capitulation  auftreten  läszt  und  cuuqpopd  mit  Recht  von  der  gan- 
zen auf  die  Schlacht  bei  Aegospotamoi  folgenden  Reihe  von  Unglücks- 
schlägen versteht,  während  Lange  meint,  cuucpopd  könne  schon  die  Be- 
stürzung in  Athen  auf  die  Nachricht  von  der  Schlacht  genannt  worden 
sein,  womit  übrigens,  wenn  es  auch  wahr  wäre,  in  der  Frage  über  die 
Zeit  der  Ephoren  weder  für  noch  wider  etwas  gewonnen  wäre.  Einen 
Misgriff  begeht  Lange  darin,  wenn  er  die  Worte  des  Lysias  orjuoKpa- 
xlac  £ti  oöcrjc  von  jener  Verfassung  verstehen  will,  welche  nach  Ver- 
treibung der  Vierhundert  im  J.  411  angenommen  wurde,  in  welcher 
5000  der  wolhabendsten  Bürger  und  Hopliten  das  Volk  repräsentieren 
sollten.  Jene  gemäszigte  Verfassung,  wenn  sie  je  ganz  ausgeführt 
wurde,  dauerte  schwerlich  lange  über  410  hinaus,  wie  W.  Vischer: 
Untersuchungen  über  die  Verfassung  von  Athen  in  den  letzten  Jahren 
des  pelop.  Krieges  (Basel  1844),  und  L.  Herbst:  die  Schlacht  bei  den 
Arginuseu  (Hamburg  1855)  S.  66  ff.  unwiderleglich  gezeigt  haben.  Von 
da  an  trat  bald  wieder  die  alte  volle  Demokratie  ein  und  dauerte  bis 
znr  Einsetzung  der  Dreiszig,  so  dasz  sich  auch  daraus  für  die  Zeit  des 
Auftretens  der  fünf  Ephoren  nichts  ergibt.  Nun  gibt  Lange  selbst  zu,  die 
Worte  des  Lysias  ö6ev  (nemlich  von  oder  mit  der  Einsetzung  der  Epho- 
ren) Tf)c  cTdceuiC  i^pEav  passen  besser  auf  die  Zeit  vor  der  Capitula- 
tion als  nach  derselben,  weil  nach  derselben  die  Revolution  nicht  erst 
anfieng,  sondern  'man  schon  mitten  darin  war».   Als  Hauptgrund  für 
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die  Einsetzung  der  Ephoren  nach  der  Capitulation  hatte  Frohberger 
Philol.  XIV  das  geltend  gemacht,  dasz  Kritiaa,  welcher  ans  seiner  Ver- 
bannung erst  infolge  der  Capitulation  nach  Athen  zurückkehrte,  ah 
Mitglied  des  Ephorencollegiums  von  Lysias  genannt  wird;  und  Langt 
sieht  in  diesem  Umstand  die  sichere  Entscheidung.  Allein  dagegen 
hatte  der  unterz.  schon  Philol.  XV  708  die  Worte  des  Lysias  ange- 
führt, dasz  die  Ephoren  die  Befehliger  der  Wachen  ernannten,  mit  der 
Erwägung,  dasz  diese  Aufstellung  der  Wachen  und  ihr  Commaudo  wol 
vor  der  Capitulation  zur  Zeit  der  Belagerung  grosse  Bedeutung  hatte, 
viel  weniger  aber  nachher,  und  dasz  leicht  denkbar  ist,  es  habe  dem 
Kritias,  einem  für  die  Durchfuhrung  der  oligarchischen  Pläne  unent- 
behrlich scheinenden  Manne,  ein  anderer  Häuptling  des  betreffenden 
Clubbs  seinen  Platz  im  Ephorencollegiuui  eingeräumt,  mit  welcher  Vor- 
aussetzung sich  alles  gut  vereinigen  läszt.  Doch  für  das  weitere  ver- 
weisen wir  auf  unsern  Aufsatz  im  PhiloL  XV. 

Aarau.  Rudolf  Rauchensle/n. 


lieber  des  Thomas  Reines  Eponymologicum  und  dessen 
Ergänzungen  durch  Schöttgen  und  Saxe. 


Bei  dem  Eifer,  mit  welchem  heutzutage  in  Deutschland  die  epi gra- 
phischen und  alle  diesen  verwandte  Studien  gepflegt  werden,  glaubt  dtr 
unterz.  auf  Dank  oder  doch  Billigung  Anspruch  machen  zu  können,  wenn 
er  einen  neulich  ausgegebenen  Bericht  über  das  im  Haag  handschrift- 
lich vorhandene  Eponymologicum  des  Thomas  Reines  samt  den  spätem 
Ergänzungen  hier  mit  geringen  Aenderungen  verdeutscht  abdrucket 
läszt.  Derselbe,  von  berufenen  Urheborn  verfaszt,  befindet  sich  in  den 
Schriften  der  Amsterdamer  Akademie  der  Wissenschaften  vom  J.  1863 
(Abteil,  für  Litteratur  Nr.  7)  und  möchte  sonst  kaum  nach  Deutsch- 
land dringen;  wäre  dies  aber  auch,  so  würde  er  doch  den  meisten  un- 
bekannt bleiben,  da  die  Kenntnis  der  holländischen  Sprache,  in  wel- 
cher er  abgefaszt  ist,  jenseits  des  Rheines,  zumal  bei  Männern  der 
Wissenschaft,  im  ganzen  wenig  gefunden  wird.  Deshalb  also,  im  rei- 
nen Interesse  der  Sache,  hat  der  unterz.  seine  ziemlich  beschränkte 
Zeit  zur  Uebertragung  dieser  Abhandlung  hergegeben,  obwol  sie  seinen 
Studien  im  Augenblick  ziemlich  fern  liegt. 

Es  ist  aber  das  Eponymologicum  von  Reines,  dessen  auch  der 
ehrenwerthe  Jöcher  in  der  vita  des  Reines  kurz  gedenkt,  mit  den  Er- 
gänzungen von  Schöttgen  und  Saxe  in  mehr  als  einer  Hinsicht  merk- 
würdig. Zunächst  schon  die  Grösse  und  Kühnheit  des  Unternehmens, 
wie  sie  sonst  den  stagnierenden  Zeiten  dieser  Männer  ziemlich  fremd 
war,  beansprucht  unsere  Anerkennung;  nicht  minder  auch  der  Fleisi 
und  die  Ausdauer,  die  jene  drei  Gelehrten  so  lange  Jahre  hindurch  dem 
dornigen  Werke  gewidmet  haben.  Schon  damals  war  ja  der  Stoff  für 
ein  Eponymologicum  ein  so  umfangreicher,  dasz  ein  einzelner  kaum 
ihn  bewältigen  konnte;  die  Schwierigkeit  aber  ihn  herbeizuschaffen 
und  zu  sichten  war  unendlich  gröszer  als  heutzutage. 

Freilich  ist  der  Entwurf  des  Unternehmens  schon  an  sich  ein 
mangelhafter.  Denn  was  haben  die  Eponyma  voraus,  dasz  sie  in  einem 
Ünumustikon  paradieren  sollten  ohne  die  Nomina?  Vielleicht  deswe- 
gen weil  ein  Lexikon  aller  Namen  die  Kraft  eines  Mannes  übersteigt? 
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Aber  das  würde  wahrscheinlich  schon  damals  bei  einem  Lexikon  für 
blosze  Cognomina  auch  der  Fall  gewesen  sein,  wenn  man  noralich 
diesen  Vorwurf  in  dem  Umfange  wie  es  Reines  beabsichtigte,  und  mit 
der  Akribie  welche  für  solche  Arbeiten  in  unserer  Zeit  mit  Recht  ver- 
laugt wird,  aufnehmen  wollte.  Auszerdcin  liegt  bei  einem  solchen 
Werke,  wo  es  doch  nie  auf  künstlerische  Vollendung  der  Form,  nur 
auf  geschickte  Bewältigung  der  Materie  ankommt,  nicht  das  mindeste 
Bedenken  vor  die  Mühe  zu  verteilen.  Freilich  ist  es  denkbar,  dasz  zu 
den  Zeiten  von  Reines  und  Schöttgen  und  Saxe  die  erforderliche  Zahl 
geeigneter  Mitarbeiter  für  ein  classisches  Onomatologicuin  nicht  zu 
finden  war:  heutzutage  wäre  diese  Schwierigkeit  minder  zu  fürchten. 

Abgesehen  von  dem  eben  gerügten  Mangel  erscheint  das  Unter- 
nehmen von  Reines  für  die  ganze  Altertumswissenschaft  höchst  er- 
sprieszlich;  und  wenn  es  einst  sich  verwirklicht,  werden  in  gleicher 
Weise  Kritik,  Grammatik,  Geschichte,  Antiquitäten  daraus  Vorteil 
ziehen,  freilich  erst  nachdem  alle  diese  Wissenschaften  zur  Vollendung 
des  Gebäudes  das  ihrige  beigesteuert  haben.  Und  aus  diesem  Grunde 
bleibt  es  auch  zu  bedauern,  dasz  die  Arbeit  jener  drei  Gelehrten  nicht 
zur  rechten  Zeit  das  Licht  erblickt  hat.  Sie  würde  trotz  ihrer  so  zahl- 
reichen Irtümer  viel  gutes  gebracht,  mancher  mühsamen  Forschung 
überhoben,  in  noch  höherem  Grade  andere  erleichtert  haben.  So  seh» 
es  sonst  des  wahren  Gelehrten  würdig  ist  nur  auf  KTr)U0Ta  ic  dcl  zu 
denken,  nicht  auf  ein  dfumcua  4c  tö  irapaxp^ua,  in  unserm  Falle  war 
die  Bescheidenheit  von  Reines,  Schöttgen,  Saxe  ein  Uebel,  falls  diese, 
wie  zu  vermuten  steht,  und  nicht  andere  Gründe  das  Erscheinen  des 
Werkes  verhindert  haben.  Ebenso  ist  es  zu  beklagen,  dasz  nach  Saxe 
niemand  den  Plan  eines  umfassenden  Onomastikon  von  neuem  aufge- 
nommen hat,  wenngleich  dies  insoweit  ersprieszlich  war,  als  erst  jetzt, 
namentlich  durch  das  Corpus  inscriptionum  Latinarum,  ein  Werk  der 
besagten  Art  zu  einer  Vollständigkeit  und  Zuverlässigkeit  geführt  wer- 
den kann,  von  welcher  sich  die  frühern  Jahrhunderte  nichts  träumen 
lieszen. 

So  blieb  denn  das  Eponymologicum  von  Reines,  Schöttgen  und 
Saxe  nach  dem  Tode  des  letzten,  von  dessen  Erben  es  für  eine  jähr- 
liche Rente  die  holländische  Regierung  erstanden  hat,  als  Aschenbrödel 
auf  der  Haager  Bibliothek,  unberücksichtigt  von  den  eleganten  Be- 
suchern, die  nur  auf  bunte  Schaugerichte  die  Augen  lenken,  unbekannt 
auch  den  Gelehrten,  die  kaum  einige  notdürftige  Notizen  der  Zeitge- 
nossen darüber  wüsten.  Doch  war  sein  Gedächtnis  nicht  ganz  ver- 
loschen. So  entsinne  ich  mich  von  einem  namhaften  Philologen  in 
Bonn  wiederholentlich  ersucht  worden  zu  sein,  in  Holland  nach  dem 
Eponymologicum  des  Thomas  Reines  zu  forschen;  welcher  Bemühung 
nun  zu  meiner  Freude  die  nachstehende  Untersuchung  bewährter  Ge- 
lehrten zuvorgekommen  ist.  Möge  denn  diese  einstweilen  beitragen  das 
Andenken  dreier  wackerer  Philologen  wieder  aufzufrischen  und  mit  dem 
gebührenden  Lobe  zu  schmücken.  Gerade  für  Deutschland  bedarf  ein 
solches  Unternehmen  kaum  der  Rechtfertigung,  da  man  dort  sich  jeder- 
zeit willig  zur  Anerkennung  todter  Litteratoren  herbeiläszt;  mit  welcher 
Pietät  sich  freilich  meist  die  weniger  löbliche  Neigung  verbindet,  leben- 
den Gelehrten  am  liebsten  die  Augen  auszukratzen  oder  faute  de  mieux 
das  Dasein  möglichst  zu  erschweren.  —  Wenn  aber  einst  der  Tag  ge- 
kommen sein  wird  für  ein  Onomastikon  der  alten  Sprachen,  werden 
sich  die  Bearbeiter  nicht  mit  einem  kahlen  Lobe  von  Reines,  Schöttgen 
und  Saxe  begnügen,  sondern  sie  werden  nach  Holland  reisen,  nach  dem 
Haag  oder  nach  Leiden,  wo  das  Manuscript  des  Eponymologicum  sich 
gerade  befindet,  und  werden  es  gewissenhaft  zurathe  ziehen.  Denn  das 
kann  getrost  behauptet  werden,  was  auch  von  den  Verfassern  der  fol- 
genden Abhandlung  keineswegs  bestritten  ist,  dasz  in  jenem  Codex  ein 
sehr  schätzbares  Material  für  ähnliche  Untersuchungen  aufgespeichert 
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liegt,  wenn  man  auch  anderseits  gewis  das  Urteil  der  Herren  Janssen, 
▼an  Hensde  und  van  den  Bergh  unterschreiben  wird,  dasz  die  Arbeit 
in  ihrem  jetzigen  Zustande  nicht  füi  den  Druck  geeignet  ist.  Uebri- 
gens  wird  die  Benutzung  erleichtert  durch  die  Sauberkeit  und  gute 
Ordnung,  die  an  Saxes  Handschrift  und  mehr  noch  an  jener  Schöttgens 
zu  rühmen  ist. 

Zu  der  Abhandlung  selbst  wüste  ich  kaum  etwas  beizufügen,  was 
der  Rede  werth  wäre.  Doch  eins.  Hr.  Janssen  hatte  es  nicht  ganz 
bestimmt  entschieden,  ob  die  Handschrift  Schöttgens  von  diesem  selbst 
gefertigt  sei,  was  immerhin  von  einigem  Interesse  scheint.  Das  kam 
nemlich  daher,  dasz  sich  trotz  angestrengten  Suchens  weder  im  Haa£ 
noch  in  Leiden  ein  sicheres  Autographon  Schöttgens  gefunden  hatte. 
Durch  einen  glücklichen  Zufall  indessen  haben  sich  noch  später  unter 
Gisbert  Cupers  Papieren  auf  der  Haager  Bibliothek  einige  Briefe  von 
Schöttgen  gefunden,  welche  unzweifelhaft  ergeben,  dasz  auch  das 
Eponymologicum  von  seiner  eignen  Hand  geschrieben  ist.  Und  da  wir 
einmal  auf  Cuper  zu  sprechen  kommen,  noch  eine  kleine  Notiz  in  Be- 
zug auf  diesen.  Die  Bibliothek  im  Haag  enthält  wenig  philologische 
Schätze,  was  bei  ihrer  Jugend  und  der  Anziehungskraft  von  beiden 
nicht  befremden  kann.  Doch  findet  sich  einiges  b  e  achtens  werth  e,  be- 
sonders der  Nachlasz  Cupers,  welcher  einen  ganzen  Wandschrank  füllt, 
allerdings  groszenteils  gedrucktes,  doch  auch  inedita  kritischen,  epigra 


das  epigraphische  betrifft,  so  hat  freilich  Prof.  Mommsen  dies  einmai 
besichtigt  und  darin,  wie  man  mir  versichert,  nichts  im  übrigen  unbe- 
kanntes gefunden,  wobei  man  sich  füglich  beruhigen  kann.  Abgesehen 
aber  davon  dürfte  noch  manches  Goldkorn  in  jener  Sammlung  stecken. 
Besonders  wäre  zu  beachten  Cupers  sehr  ausgedehnte  Correspondenz, 
unter  der  sich  Briefe  befinden  (teils  Autographa,  teils  Copien)  von  den 
bedeutendsten  Gelehrten  seiner  Zeit,  einem  Bentley,  Burman,  Faferi- 
cius,  Grävius,  Jacob  Gronov,  N.  Heinsius,  Muratori,  Norisius,  Ryck, 
Spanheim  u.  a.    Auf  diese  komme  ich  vielleicht  selbst  noch  einmal  in 
sprechen,  falls  Zeit  und  Lust  es  mir  verstatten.    Wer  darauf  nicht 
warten  will  oder  sonst  für  Cupers  Nachlasz  Interesse  hegt,  der  möge 
nach  dem  Haag  kommen  oder  sich  sonst  bei  den  Leitern  der  hiesigen 
königlichen  Bibliothek  informieren,  z.  B.  Hrn.  Kampbell,  und  er  darf 
sicher  sein  jederzeit  die  liebenswürdigste  Auskunft  zu  erhalten. 

Haag.  Lucion  Müller. 


Bericht  über  den  wissenschaftlichen  Werth  and  das  wünschenswert  he 
einer  Ausgabe  von  des  Thomas  Reinesius  Eponymologicum  auf  der 

königlichen  Bibliothek  im  Haag. 

Unser  geehrtes  Mitglied  Hr.  Bake  hat  in  den  Sitzungen  vom  Marx 
nnd  April  d.  J.  interessante  Mitteilungen  gemacht  über  die  nicht  her- 
ausgegebene Handschrift  des  Eponymologicum  von  Thomas  Reines,  ans 
dem  Nachlasz  des  Professor  Saxe  zu  Utrecht  und  mit  diesem  im  J.  1806 
für  die  königliche  Bibliothek  angekauft.  Das  Eponymologicum,  welches 
Reines  entworfen,  sollte  nach  seiner  eignen  Versicherung  ein  alphabe- 
tisches Lexikon  aller  griechischen  und  lateinischen  Beinamen  {cog- 
nomina)  enthalten,  ebenso  der  barbarischen  Namen,  die  in  Büchern 
oder  Inschriften  der  Alten  vorkämen ,  begleitet  von  sprachlichen,  histo- 
rischen, antiquarischen  und  kritischen  Anmerkungen,  und  von  Angabe 
der  Stellen  wo  jene  sich  gefunden  hätten.*)  Reines  hatte  dies  Lexikon 


*)  S.  die  Vorrede  zu  Reinesii  Syntagma  inscriptionum  antiquarum 
(Leipzig  1682). 
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bereits  für  die  Presse  fertig  gemacht,  so  dasz  er  in  seinem  Syntagma 
inscr.  mehrmals  darauf  verweist;  allein  er  sollte  die  Heransgabe  des- 
selben ebensowenig  erleben  als  jene  vom  Syntagma.  Als  das  Syntagma 
erschien,  fünfzehn  Jahre  nach  seinem  Tode  (1682),  bestand  auch  wol 
die  Absicht  das  Eponymoiogicum  in  die  O Öffentlichkeit  zu  senden;  aber 
der  Buchhandel  durfte  damals  ein  solches  Unternehmen  nicht  wagen. 
Indessen  blieb  diese  Arbeit  von  Reines  nicht  ganz  vergessen.  Schött- 
gen, Professor  an  der  Universität  zu  Leipzig,  trat  mit  den  Erben  von 
Keines,  den  Buchhändlern  Fritsche,  in  Unterhandlung,  um  das  Werk 
versehen  mit  den  nötigen  Zusätzen  an  das  Licht  zu  befördern.  Im 
J.  1703  waren  die  Ergänzungen  von  Schöttgen  so  weit  vorgerückt,  dasz 
man  bereits  den  Titel  des  Buches  druckte.  Aus  diesem  sieht  man,  dasz 
Schöttgen  die  Arbeit  von  Reines  beinah  um  die  Hälfte  gemehrt  hatte 
('ex  recentioribus  collectionibus  dimidia  fere  parte  auetum'). 

Dies  Werk  nun  von  Schöttgen  und  Reines  ist  der  Codex  des  Epo- 
nymoiogicum, welcher  auf  der  königlichen  Bibliothek  liegt:  er  ist  die 
Abschrift  eines  Autographon  von  Reines,  vermutlich  durch  Schöttgen 
selbst  gefertigt,  der  er  seine  Zusätze  als  Randbemerkungen  beigefügt 
hat,  und  das  Werk  umfaszt  drei  Teile  in  Quart. 

Inzwischen  hatte  auch  die  Ausgabe  von  Schöttgen  keinen  Fort» 
gang;  das  Werk  blieb  bei  dem  Titel.  Der  Eigentümer,  Buchhändler 
Fritsche,  gab  den  Codex  an  die  Familie  Wetstein  zu  Amsterdam:  so 
kam  er  in  den  Besitz  des  Professors  Wetstein  daselbst;  von  diesem  em- 
pfieng  ihn  sein  Amtsgenosse  Clericus,  und  auf  der  Auction  von  dessen 
Büchern  im  J.  1735  ward  er  durch  d'Orville  angekauft. 

Saxe,  durch  gleichartige  Studien  veranlaszt  und  bekannt  mit  dem 
Lobe  das  verschiedene  Gelehrte  der  Arbeit  von  Reines  zuerkannt, 
reiste  im  J.  1745  blosz  darum  von  Leipzig  nach  Amsterdam,  um  den 
Codex  von  Schöttgen  bei  d'Orville  kennen  zu  lernen  und  wo  möglich 
zur  Herausgabe  zu  erlangen.  Seine  Reise  war  nicht  fruchtlos;  d'Or- 
ville überlicsz  die  Handschrift  an  Saxe  auf  unbestimmte  Zeit  leihweise 
zur  Herausgabe.  Nun  gieng  Saxe  an  das  Werk,  um  es  mit  dem  Mate- 
rial zu  bereichern,  das  während  eines  halben  Jahrhunderts  nach  Schött- 
gen neu  ans  Licht  getreten  war;  eine  Arbeit  die  er  bis  zu  seinem  Tode 
fortsetzte  und  wodurch  das  Eponymoiogicum  bis  zu  zwölf  Bänden  in 
Quart  anwuchs.  Dadurch  gieng  natürlich  der  Werth  des  Manuscriptes 
von  Schöttgen,  das  d'Orville  besessen,  in  so  weit  verloren,  als  jenes 
gänzlich  in  Saxes  Arbeit  hinübergenommen  ward.  Saxe  gab  mehrmals, 
zuletzt  im  J.  1803  (in  der  Mantissa  des  Onomasticon  S.  46)  Hoffnung, 
dasz  jenes  Werk  durch  ihn  rinnumeris  paene  supplementis  locupleta- 
tum'  bald  ans  Licht  treten  würde.  Allein,  wie  benannt  ist,  die  Hoff- 
nung ward  nicht  erfüllt,  und  nach  ihm  blieb  dieser  wissenschaftliche 
Schatz  wenig  bekannt  und  unbenutzt  auf  der  königlichen  Bibliothek, 
bis  Hr.  Bake  wieder  die  Aufmerksamkeit  darauf  lenkte,  die  Wichtig- 
keit desselben  darlegte  und  die  Geschichte  des  Codex  von  d'Orville 
durch  einzelne  Mitteilungen  beleuchtete.  Infolge  dessen  ward  auf  sei- 
nen Antrag  durch  die  Abteilung  für  Litteratur  der  unterzeichneten 
Commission  aufgetragen:  1)  eine  nähere  Untersuchung  über  den  Werth 
von  Reinesius  Eponymoiogicum  sowie  von  den  Zusätzen  am  Rand  und 
sonst  in  jenen  drei  Teilen  und  von  den  Supplementon  Saxes  in  zwölf 
Teilen;  2)  Untersuchung  dessen  was  durch  Gelehrte  nach  Reines  auf 
demselben  Gebiete  geleistet  ist  bis  auf  unsere  Zeit;  8)  entsprechend 
den  Ergebnissen  beider  Untersuchungen  die  Akademie  zu  benachrich- 
tigen, ob  es  für  die  Wissenschaft  von  Belang  sei,  dasz  jenes  Werk 
durch  den  Druck  bekannt  gemacht  werde,  und  wenn  dies  der  Fall, 
unter  welchen  Prämissen  und  Beschränkungen. 

Die  Commission,  bestehend  aus  den  Mitgliedern  Janssen,  Hülle- 
man  und  van  Heusde,  kam  noch  vor  der  Vacanz  zusammen,  um  ihre 
schwierige  Aufgabe  einigermaszen  zu  verteilen;  doch  durch  den  bald 


j 
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darauf  erfolgten  Tod  unseres  hochgeschätzten  Hülleman  verzögerte 
sich  der  Anfang  ihrer  Arbeit  bis  nach  der  Vacanz.  Inzwischen  war 
auf  ihr  Ansuchen  Hr.  van  den  Bergh  zum  Ersatz  für  den  entschlafenen 
ernannt.  Infolge  dieser  Ernennung  meinte  die  Commission  ihre  Wirk- 
samkeit so  verteilen  zu  müssen,  dasz  Hr.  Janssen  den  epigraphischen 
Teil  des  Werkes  von  Reines,  Hr.  van  Heusde  den  classisch  philolo- 
gischen und  Hr.  van  den  Bergh  besonders  die  Etymologien  der  barba- 
rischen Namen  in  Untersuchung  zöge.  Nach  diesen  Vorbemerkungen 
bindert  nichts  das  Resultat  unserer  Bemühungen  vorzulegen. 

Was  nun  die  erste  und  wichtigste  Frage  anlangt,  nemlich  wie  es 
mit  dem  wissenschaftlichen  Werthe  des  durch  Reines  begonnenen,  durch 
Schöttgen  und  Saxe  fortgesetzten  Werkes  steht,  so  darf  die  Commis- 
sion in  Wahrheit  versichern,  dasz  es  eine  Arbeit  ist  von  bewunderns- 
wertem Fleisz,  vielseitiger  Gelehrsamkeit  und  zugleich,  besonders 
was  die  Beiträge  von  Reines  angeht,  von  vielem  Scharfsinn  und  kühner 
Kritik.  Darum  hat  es  auch  von  Reines  bis  Saxe  nicht  an  Stimmen  be- 
rühmter Philologen  gefehlt,  welche  die  Herausgabe  des  in  Rede  stehen- 
den Werkes  sehnlich  wünschten.  Saxe  hat  diese  Stimmen  sorgfältig  ge- 
sammelt und  veröffentlicht  unter  dem  Titel  fa  quibus  viris  doctis  expe- 
titum  et  laudatum  fuerit  Eponymologicon.'  Wir  erwähnen  der  Kürze 
halber  nur  e'ine  Aeuszerung,  die  gewichtigste,  von  d'Orville.  Dieser 
schrieb  in  seiner  Diatribe  in  inscr.  quasdam  (Mise.  obss.  crit.  novae 
1741  S.  123):  'Thomas  Reinesius  in  lexico  eponymologico  propemodum 
XXX  Titianos  enumerat.  quem  viri  ad  miraculum  industrii  laborem, 
ipsi  toties  laudatum  in  Syntagmate,  penes  me  adservatum,  erudito  orbi 
non  inviderira,  si  quis  modo  ineeptam  telam,  in  Graecis  praeeipue 
deficientem,  ex  proditis  post  viri  fatum  monumentis  pertexendam  susci- 
pere  velit.'  Was  dies  letzte  betrifft,  so  hat  Reines  selbst  erklärt,  dasz 
er  von  den  griechischen  Namen  nur  jene  aufgenommen,  die  auf  In- 
schriften vorkämen,  und  dasz  er  sich  vorbehielte  die  andern  in  einem 
besondern  Onomastikon  herauszugeben.  Eine  auffällige  Ungleichmäßig  - 
keit  und  ein  wesentlicher  Mangel,  dem  durch  die  spätem  Mitarbeiter, 
Schöttgen  und  Saxe,  nicht  abgeholfen  worden  ist. 

Was  ferner  den  Werth  der  Arbeit  von  Reines  und  Schöttgen  eini- 
germaszen  zu  verringern  scheint,  ist  der  Gebrauch  den  einige  Gelehrte 
davon  schon  für  ihre  Werke  gemacht  haben.  So  hat  P.  Burman,  den 
d'Orville  dazu  in  Stand  gesetzt,  aus  dem  Eponymologicum  herüberge- 
nommen was  er  über  Hierokles  mitgeteilt  hat  in  seinen  rnotae  ad  H. 
Valesii  emendationum  libros  V  S.  216;  Schilter  hat  in  seinem  Glossa- 
rium aus  derselben  Quelle  die  Ableitungen  barbarischer  Namen  gegeben ; 
d'Orville  schrieb  einmal  an  Saxe,  er  könne  das  Eponymologicum  für 
jetzt  noch  nicht  missen,  weil  er  es  brauche  für  seine  antiquitates  8i- 
culae;  und  wer  weiss  ob  nicht  auch  andere  ohne  es  zu  sagen  dort  sich 
mit  Proviant  versehen  haben!  Solches  war  um  so  eher  möglich,  als 
sich  uns  aus  Saxes  Untersuchungen  ergeben  hat,  dasz  früher  mindestens 
zwei  Autographa  des  Eponymologicum  von  Reines  existiert  haben,  und 
ausserdem  mehr  als  e'ine  Abschrift,  die  sämtlich  von  Schöttgen  und 
zum  Teil  auch  noch  von  Saxe  benutzt  worden  sind.*) 


*)  Wenn  wir  von  mindestens  zwei  Autographa  sprechen,  so  ver- 
stehen wir  darunter  zwei  von  Reines  dictierte  Exemplare  oder  Ab- 
schriften seines  Brouillon,  durch  e'inen  oder  mehrere  seiner  Schüler, 
z.  B.  Brummer,  angefertigt,  welche  Bücher  durch  die  eigene  (schlechte) 
Hand  von  Reines  verbessert  und  vervollständigt  als  Autographa  gelten 
können.  Ein  Bruchstück  von  solch  einem  Exemplare  befindet  sich  unter 
Saxes  Papieren.  Das  erste  ursprüngliche  und  ganz  eigenhändige  Auto- 
graphon  von  Reines,  falls  es  noch  existieren  sollte  und  lesbar  wäre, 
würde  schwerlich  noch  wissenschaftlichen  Werth  haben. 
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Dies  hindert  jedoch  nicht  zu  bedauern,  dasz  keine  der  beabsichtig- 
ten drei  Ausgaben  seiner  Zeit  gedruckt  worden  ist.  In  diesem  Fülle 
würde  bei  dem  damaligen  8tande  der  Wissenschaft  den  Studien  des 
Altertums  ein  grosser  Dienst  erwiesen  sein.  Mancher  Philologe  würde 
seine  Arbeit  dadurch  erleichtert  gesehen  haben,  und  vielfache  Gelegen- 
heit wäre  geboten  gewesen  das  Werk  zu  ergänzen  oder  zu  verbessern 
durch  alles  was  auf  diesem  Gebiete  des  Altertums  entdeckt  worden  ist, 
sowie  auszumerzen  was  vor  dem  Richterstuhl  einer  schärfern  Kritik 
unhaltbar  befunden  wäre;  und  so  würde  möglicherweise  jetzt  eine  leid- 
lich sichere  Hoffnung  dasein,  dasz  ein  vollständiges  Eponymologicum 
zu  Stande  käme,  wie  es  durch  Reines  beabsichtigt  war.  —  Aber  bei 
aller  Anerkennung  von  dem  zeitlichen  Werthe  der  von  Reines  begon- 
nenen und  von  Schöttgen  und  Saxe  fortgesetzten  Arbeit  wird  in  nichts 
der  groszen  Frage  präjudiciert,  auf  welche  es  hier  ankommt:  genügt 
das  Werk  den  Forderungen,  die  in  unsern  Tagen  an  ein  solches  Epo- 
nymologicum zu  stellen  sind?  Und  diese  Frage  glaubt  die  Commission 
in  verneinendem  Sinne  beantworten  zu  müssen.  Ihre  Gründe  sind  fol- 
gende. 

Die  groszen  Entdeckungen,  die  nicht  nur  nach  Reines  und  Schött- 
gen, sondern  besonders  nach  Saxe,  d.  h.  in  den  letzten  sechzig  Jahren 
auf  dem  Gebiete  der  Epigraphik,  der  Grammatik,  Litteratur,  Geschichte 
und  Altertümer  gemacht  worden  sind  und  welche  das  reichste  Material 
für  jedes  einzelne  dieser  Felder  geliefert  haben,  verbunden  mit  den 
hohen,  aber  berechtigten  Forderungen  der  beutigen  Kritik,  lasseu  die 
Unvollständigkeit  und  Mangelhaftigkeit  des  ganzen  in  Rede  stehenden 
Werkes  am  deutlichsten  vor  die  Augen  treten. 

Ward  früher  die  Unvollständigkeit  der  Arbeit  von  Reines  durch  die 
Ergänzungen  Schöttgen»  und  wiederum  die  Unvollständigkeit  dieser 
durch  Saxes  Nachträge  ins  Licht  gestellt,  so  musz  schon  eine  oberfläch- 
liche Erinnerung  an  das  neue  Material,  das  nach  Saxe  gefunden  wor- 
den ist,  die  Herausgabe  des  Werkes  auf  das  stärkste  widerrathen.  Man 
denke  an  die  griechischen  und  lateinischen  Schriften  und  Documente, 
die  nach  Saxe  in  Aegypten,  zu  Herculaneum,  in  der  Wiener  Bibliothek, 
der  Vaticanischen  und  andern  gefunden  sind  (um  gar  nicht  von  bessern 
Collationen  bekannter  Hss.  zu  sprechen),  man  denke  an  die  Tausende 
von  griechischen  und  lateinischen  Inschriften,  die  seit  jener  Zeit  aus 
der  Erde  gegraben  oder  auch  aus  Bibliotheken  neu  ans  Licht  gezogen 
sind,  und  man  wird  nicht  bezweifeln,  dasz  kaum  die  Hälfte  des  jetzt 
vorhandenen  Materials  durch  Reines,  Schöttgen  und  Saxe  benutzt  wor- 
den ist.  Stehen  wir  nur  einen  Augenblick  bei  den  Inschriften  still. 
Was  die  griechischen  anlangt,  braucht  man  blosz  das  Corpus  inscrip- 
tionum  Graecarum  der  Berliner  Akademie  aufzuschlagen,  um  sich  zu 
überzeugen,  wie  klein  die  Zahl  griechischer  Inschriften  ist,  die  Reines, 
Schöttgen  und  Saxe  zurathe  gezogen,  im  Vergleich  mit  dem  dort  vor- 
handenen Vorrat.  Und  zu  diesem  kommen  noch  viele,  die  anszerhalb 
des  Corpus  in  den  Berichten  der  neuesten  Reisenden  über  Syrien, 
Aegypten,  Kleinasien,  den  Bosporus  und  Griechenland  zerstreut  sind. 
Da  indes  die  Bearbeiter  des  Eponymologicum  sich  hauptsächlich  der 
lateinischen  Inschriften  bedient  haben,  so  erinnern  wir,  dasz  gerade  auch 
nach  dieser  Seite  ihre  Arbeit  als  unvollständig  gelten  musz.  Um  etwas 
herauszugreifen,  ganz  oder  groszenteils  unbekannt  blieben  ihnen  die 
Inschriften  Mauretaniens,  die  besonders  Renier  herausgegeben,  die 
Sammlung  der  Lyoner  Inschriften  von  Boissieu,  die  von  Neapel  und 
der  Schweiz,  welche  Mommsen,  von  den  Rhein-  und  Donaugegenden, 
welohe  Steiner  bearbeitet  hat,  und  so  viele  andere  von  Männern  wie 
Marini,  Morcelli,  Borghesi,  Cardinali,  Kellermann,  Letronne,  Osann, 
Orelli,  Henzen  veröffentlicht,  oder  sonst  in  Werken  gelehrter  Gesell- 
schaften und  in  Zeitschriften.  Bei  näherer  Berechnung  wird  man  min- 
destens 26000  Inschriften  annehmen  dürfen,  von  denen  Saxe  keinen  Ge- 
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brauch  machen  konnte.  Und  dazu  müste  man  noch  fugen  einige  tau- 
send andere  altitalische  Inschriften,  als  oskische,  umbrische,  sabi- 
nische,  etruskische,  in  welchen  die  Eigennamen  mit  vollkommener 
Sicherheit  zu  erkennen  sind,  aber  ohne  dasz  von  diesen  ein  einziger 
durch  die  Bearbeiter  des  Eponymologicum  aufgenommen  wäre. 

Um  an  einem  naheliegenden  Beispiel  zu  zeigen,  wie  wenig  die 
lateinischen  Inschriften  gewisser  Gegenden  in  dem  Eponymologicum 
von  Reines  und  Schöttgen  ausgebeutet  worden  sind,  erwähnen  wir  dasx 
allein  in  unserm  Vaterland  mehr  denn  hundert  römische  Cognomina 
und  barbarische  Namen  auf  Gedenksteinen  gefunden  worden  sind,  die 
in  jenem  Werke  fehlen,  abgesehen  noch  von  den  zahlreichen  Namen 
der  Fabrikanten  auf  Hausgeräten.  Und  wer  da  meinte  dasz  Saxe,  zu 
dessen  Zeit  doch  die  meisten  dieser  Gedenksteine  bekannt  waren,  die 
Lücken  ausgefüllt  hätte,  würde  sich  in  grossem  Irtum  befinden.  Saxe 
hat  kaum  zehn  Namen  unserer  niederländischen  Gedenksteine  beige- 
fügt; er  hat  den  grossen  Vorrat  der  seeländischen  Inschriften  unbe- 
nutzt gelassen,  obschon  er  in  Hessels  Vorrede  zu  Gudius  Inschriften 
viele  hätte  finden  können,  und  es  ihm  vielleicht  nur  einen  Brief  an 
Kannegieter  gekostet  hätte,  um  diese  Lücke  auszufüllen.  In  diesem 
Falle  würde  Saxe  auch  nicht  den  Namen  Masson  Saht»  von  einem  see- 
ländischen Monument  berichten,  sondern  geschrieben  haben  M(arcus) 
A$9on{ius)  Aelius,  Inzwischen  hatte  Saxe  noch  nicht  die  letzte  Hand 
an  sein  Werk  gelegt,  und  darum  möge  ihm  dieser  Mangel  nicht  zu 
hoch  angerechnet  werden. 

Bliebe  es  nun  noch  bei  dieser  groszen  Unvoll  stündigkeit  des  Epo- 
nymologicum, dann  würde  nur  die  Frage  sein,  ob  nicht  jemand  zu  fin- 
den wäre,  der  nach  dem  Beispiel  Saxes  den  Ertrag  der  letzten  60 
Jahre  beifügen  und  so  endlich  die  Wissenschaft  mit  einem  gewaltigen 
Hülfsmittel  bereichern  wollte.  —  Allein  es  ist  mehr  als  Unvollstindig- 
keit  zu  rügen.  Man  hat  auch  schädlichen  Ueberflusz  zu  beklagen,  der 
durch  Mangel  an  epigraphischer  Kritik  entstanden  ist. 

Beschränken  wir  uns  wieder  auf  die  lateinischen  Inschriften.  Aus 
der  Untersuchung  ergibt  sich,  dasz  dem  Werke  so  viel  falsche  oder 
verkehrt  gelesene  Inschriften  zugrunde  liegen,  dasz  die  Hälfte,  minde- 
stens mehr  als  ein  Drittel  der  daraus  entlehnten  Namen  gestrichen 
werden  müste.  Dies  ist  nun  zwar  weniger  die  Schuld  der  Herausgeber 
als  der  Zeit  und  der  Umstände  unter  denen  sie  lebten,  sowie  der  da- 
mals minder  entwickelten  Fertigkeit  epigraphischer  und  philologischer 
Kritik.  Was  Keines  selbst  anlangt:  wohnend  im  Herzen  von  Deutsch- 
land hat  er  wenig  Gelegenheit  gehabt  Steine  aus  dem  Altertum  kennen 
zu  lernen  und  selbst  abzuschreiben.  Er  vertraute  bei  der  Zusammen- 
stellung seines  Syntagma  sowol  wie  seines  Eponymologicum  auf  Männer 
wie  Liborius,  Piccart,  Pratillus,  Holstein,  die  wenig  oder  kein  Ver- 
trauen verdienten.  In  Rom  hatte  er  zwei  Gelehrte,  die  sich  für  seinen 
Bedarf  mit  dem  Copieren  von  Inschriften  beschäftigten,  Petrus  Servius 
und  Lucas  Lagermann;  aber  dasz  er  auch  durch  diese  irre  geleitet 
worden,  lehrt  ausdrücklich  Fabretti,  der  in  Rom  alles  mit  eignen  Au- 
gen gesehen  hatte,  in  einem  Brief  an  Schnrzfleisch.  Darin  schreibt  er 
nemlich,  dasz  er  gegen  die  Gelehrsamkeit  von  Reines  nichts  einzuwen- 
den habe,  aber  dasz  es  ihm  geschienen  als  ob  beide  eben  genannte 
Männer  jenen  öfter  falsch  geführt  hätten.  Und  was  war  die  Folge  da- 
von? Dieses,  wie  schon  Fabretti  bemerkt,  dasz  Reines  die  oft  mangel- 
haft abgeschriebenen,  oft  mutwillig  gefälschten  Inschriften  nach  eignem 
Geschmack  und  Einsehen  verbesserte  und  sich  in  Vermutungen  ver- 
lor, die  zuweilen  rein  aus  der  Luft  gegriffen  waren.  Daher  haben 
denn  bereits  Otto  Sperling  und  Jacob  Gronov  ihm  seinen  unberathenen 
Eifer  in  Herstellung  von  Inschriften  scharf  verwiesen,  ohne  jedoch,  wie 
billig  war,  den  mangelhaften  Zustand  der  ihm  vorliegenden  Texte  zu 
bedenken  und  ohne  zu  berücksichtigen,  dasz  Keines  seine  sogenannten 
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Emendationen  niemand  aufdrang,  sondern  die  der  freien  Wald  des  Le- 
sers darbot.  Minder  zu  entschuldigen  freilich  war  es,  dasz  er  nicht 
sorgte  die  Leser  überall  den  Unterschied  zwischen  dem  ursprünglichen 
Text  und  seinem  gebesserten  sehen  zu  lassen.  Orelli  hat  denn  auch 
verschiedene  Beispiele  beigebracht  von  der  Unbedachtheit  und  Kühn- 
heit der  Keinesischen  Emendationen.  Wir  verweisen  nur  auf  eins,  weil 
es  unter  den  Proben  steht,  durch  welche  Hr.  Bake  den  Werth  des  Werkes 
gekennzeichnet  hat.  Es  gilt  den  Namen  Amothüline  in  der  Inschrift  3. 
DLIV.  Reines  nimmt  mit  Recht  Anstosz  an  diesem  Namen  und  ver- 
mutet dasz  die  Lesart  falsch  sei.  Er  schlägt  darauf  vor  zu  lesen  Allo- 
phileni  oder  Omophileni,  zieht  jedoch  das  letztere  vor,  das  er  ableitet  von 
öfiötpuXoc,  contribulis,  eiusdem  gentis.  Aus  diesem  ö^6q>uXoc  nun  läszt 
er  ganz  willkürlich  ein  Femininum  6uo<puXrj  entstehen,  um  den  weib- 
lichen Ausgang  begreiflich  zu  machen.  Solche  und  manche  andere 
Proben  von  misglückter  Conjecturalkritik  sind  nie  durch  Schöttgen 
oder  Saxe  bemerkt,  vielmehr  wörtlich  in  ihre  Abschriften  und  Supple- 
mente aufgenommen.  Dasz  man  von  Saxes  epigraplüscher  Kritik  nicht 
zu  viel  erwarten  darf,  läszt  sich  daraus  abnehmen,  dasz  er  vieles  von 
Ligorius,  was  von  Muratori  in  seinen  Thesaurus  herübergenoinmen  war, 
noch  besonders  in  seinen  Miscellaneen  in  Schutz  genommen  hat. 

Um  deutlich  zu  machen,  wie  viel  unechte  oder  defecte  Inschriften 
der  Arbeit  von  Reines,  Schöttgen  und  Saxe  zugrunde  liegen,  bemerken 
wir  dasz  die  Zahl  der  lateinischen  Inschriften,  die  bis  auf  Saxe  bekannt 
geworden  waren,  zu  ungefähr  60000  berechnet  werden  kann.  Hiervon 
nun  musz  die  Hälfte  als  ungültig  abgezogen  werden:  denn  diese  be- 
steht aus  unechten  oder  defecten  oder  aus  Wiederholungen  von  bereits 
gedruckten.  Man  mag  nun  dreist  behaupten,  dasz  wo  nicht  die  Hälfte, 
sicher  ein  Drittel  der  Inschriften,  auf  donen  die  ganze  Arbeit  beruht, 
unecht  ist,  und  demgemäsz  alle  Namen,  welche  aus  solchen  entlehnt 
sind,  gestrichen  werden  müssen. 

Es  bedarf  wol  kaum  der  Bemerkung,  welch  umfassende  Arbeit  eine 
Säuberung  des  Eponymologicum  erfordern  würde.  Mühsamer  vielleicht, 
was  die  Inschriften  angeht,  als  um  mit  Hülfe  der  besten  nach  Saxe 
erschienenen  Sammlungen  ein  ganz  neues  Eponymologicum  zusammen- 
zustellen. Aber  wenn  sich  auch  jemand  fände,  der  solch  eine  Aufgabo 
übernehmen  wollte,  würde  die  Commission  dennoch  der  Meinung  sein, 
dasz  damit  erst  begonnen  werden  dürfte,  wann  das  Corpus  inscriptionum 
Latinarum  der  Berliner  Akademie  der  Wissenschaften,  wovon  dieser 
Tage  das  erste  Stück  erschienen  ist,  vollständig  vorliegen  wird.  Denn 
erst  dann  wird  man  diesen  Teil  des  epigraphischen  Materials  zur  Ge- 
nüge vollständig  und  kritisch  gesichtet  vor  sich  sehen. 

Die  Ergebnisse,  welche  die  Untersuchung  in  Bezug  auf  die  philolo- 
gischen und  sprachvergleichenden  Leistungen  des  Werkes  geliefert  hat, 
sind  nicht  günstiger  gewesen.  Wir  beweisen  dies  einzig  durch  ein  paar 
Beispiele  aus  der  Arbeit  von  Reines  selber,  da  Schöttgen  und  Saxe  dies 
Gebiet  nicht  erweitert,  sondern  die  Mitteilungen  von  Reines  einfach 
angenommen  haben.  Hat  nun  Reines  auf  dem  rein  grammatischen  Ge- 
biet sich  als  einen  umsichtigen,  von  willkürlichen  Erklärungen,  eitlen 
Hypothesen  und  philologischen  Träumereien  freien  Mann  erkennen  las- 
sen? Es  wäre  nach  dem  bereits  angeführten  kaum  zu  erwarten,  und 
die  Facta  sprechen  für  das  Gegenteil.  Absehend  von  dem  oben  er- 
wähnten Beispiele  weisen  wir  auf  eine  Probe  verkehrter  Ableitung, 
welche  gleichfalls  Hr.  Bake  angeführt  hat.  Es  gilt  den  Namen  Ambla- 
cynthtis.  Wir  wollen  mit  unserm  verehrten  Mitgliede  gern  anerkennen, 
dasz  Reines  Abhandlung  über  die  Bedeutung  des  griechischen  Zeitworts 
ßXaxeuetv  und  seiner  Composita  einen  belangreichen  Beitrag  für  einen 
neuen  Stephanus  liefern  kann;  doch  ergibt  sich  gleich,  wie  wenig  der 
Artikel  an  diese  Stelle  des  Eponymologicum  gehört.  Es  wird  nemlich 
über  dies  Zeitwort  gesprochen  nach  Anleitung  einer  Inschrift,  die  da 
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lautet:  M.  Cincius  M.  I.  Amblacynthus ,  indem  Reines  den  Beinamen 
kurzweg  ableitet  von  dußXaxeüciv,  dvaßXaxcueiv,  ohne  zu  erwägen,  ob 
die  Endung  -uvöoc  mit  der  Form  des  Zeitworts  in  irgend  einem  Ver- 
hältnis steht  oder  stehen  kann.  Dies  scheint  er  selbst  bei  dem  Schrei- 
ben seines  sehr  langen  Artikels  über  diesen  Beinamen  gefühlt  zu  haben, 
so  dasz  unvermerkt  Amblacynthus  in  Amblacyntus  übergeht,  und  zur  ge- 
wünschten Erklärung  dieser  neuen,  willkürlich  angenommenen  Form 
die  Möglichkeit  hingestellt  wird,  dasz  die  Griechen  auszer  dem  ge- 
wöhnlichen Ausgang  -cueiv  auch  wol  den  auf  -uv€iv  gehabt  und  in 
gleicher  Weise  ßXaxuvciv  wie  ßXaxeüeiv  gebraucht  hätten.  Ob  nun  auch 
das  Compositum  dvaßXaxcueiv  nirgends  gefunden  wird,  thut  dies  nach 
Reines  Urteil  nichts  zur  Sache,  da  nach  Varinus  dvd  eine  Wieder- 
holung und  Verstärkung  ausdrückt.  Wenn  man  dagegen  'AußXdtcuv- 
6oc  (gesetzt  dasz  die  Lesart  richtig  ist)  mit  KuvOoc,  iMxuvöoc,  'Apd- 
kuv6oc  vergleicht,  dann  kommt  man  zunächst  auf  xuvOdvui,  das  nach 
Hesychios  für  kcüOuj  gebraucht  ist;  und  man  braucht  blosz  noch  die 
offenherzige  Erklärung  beizufügen,  dasz  es  nicht  möglich  ist  die  Be- 
deutung des  Praefixum  dußXa-  zu  entziffern.  —  Auch  hier  waren  wir 
wieder  gespannt,  was  Saxe  zur  nähern  Aufklärung  beizufügen  für  gut 
finden  möchte.  Allein  in  seinen  Supplementen  kehrt  der  ganze,  aus 
der  Luft  gegriffene  Artikel  von  Reines  mit  allen  seinen  Umschweifen 
wieder,  auszer  dasz  er,  sicher  nach  Vermutung,  Ablacynthus  gegeben 
hat  statt  Amblacynthus.  Hierbei  sei  es  verstattet  anzumerken,  dasz  der 
ganze  Name  Amblacynthus  nie  existiert  zu  haben  scheint.  Denn  nach 
einer  Anmerkung  von  Kool,  mitgeteilt  durch  Hessel  in  dem  Index  zu 
Gudius  Inschriften  S.  CIX,  hat  Gudius  auf  dem  Steine  selbst  nicht  Am- 
blacynthus, sondern  Amaeynthus  gelesen.  Nun  sagt  Ligorius  zwar,  man 
müsse  Amaeynthus  verbessern  in  Amblacynthus,  weil  Ceres  Amblacynthia. 
welcher  die  Inschrift  geweiht  war,  diesen  Beinamen  empfangen  hätte 
von  einer  gewissen  (nirgends  bekannten)  villa  Amblacynthia^  welche  wie- 
derum nach  dem  Freigelassenen  der  die  Inschrift  gesetzt  genannt  worden 
wäre.  Gudius,  Kool  und  Hessel  haben  sich  bei  dieser  Erklärung  beru- 
higt. Reines  gieng  noch  weiter.  Er  nahm  des  Ligorius  sogenannte  Bes- 
serung in  den  Text  auf,  ohne  zu  berichten  (vielleicht  ohne  zu  wissen) 
dasz  auf  dem  Stein  etwas  anderes  zu  lesen  war.  Gesetzt  nun,  dasz  die 
Inschrift,  welche  Gudius  gesehen,  alt  und  echt  war  (was  wir  gleich- 
wol  noch  bezweifeln),  und  man  in  einem  der  Beinamen  einen  Fehler 
des  Steinmetzen  anzunehmen  hat,  würde  man  aus  sprachlichen  Gründen 
eher  lesen  Amacynthia  für  Amblacynthia  als  Amblacynthus  für  Amaeynthus. 

Viel  abschreckendes  und  wenig  anlockendes  würde  auch  in  dieser 
Beziehung  eine  Revision  von  Reines  Eponymologicum  für  den  Unter- 
nehmer liefern.  Und  hierzu  kommt  noch,  dasz  man  nicht  selten  Dinge 
antrifft,  die  man  vergebens  an  der  Stelle  sucht  auf  die  verwiesen  wird. 
Dazu  gehört  unter  anderm  die  Bemerkung  zu  Anfang  <babam,  bavam 
Latini  mammam  appellant.  vetus  interpres  Yuvaixeiujv  Moschidis  rpotpöv 
vertit  mammam.'  Wohin  dies  gehört,  ist  uns  unbekannt  geblieben. 
Ebenso  wird  bei  einer  übrigens  merkwürdigen  Erklärung  von  Agiüius 
Isidoras  citiert,  bei  dem  irgendwo  vorkommen  soll  geüonem  baucalem, 
was  jedoch,  soweit  wir  wissen,  in  den  origines  jenes  Autors  nicht  ge- 
funden wird. 

Zur  Aufklärung  barbarischer  Eigennamen  endlich  begibt  sich  Rei- 
nes nicht  selten  auf  das  Gebiet  der  Etymologie  germanischer  Sprachen. 
Es  war  nicht  zu  erwarten,  dasz  er  dabei  hätte  anders  verfahren  sollen 
als  seine  gelehrten  Zeitgenossen.  Und  dies  finden  wir  denn  auch  be- 
stätigt. Er  etymologisiert  auf  den  Klang  eines  Wortes  hin,  und  eine 
ungefähre  Uebereinstimmung  in  der  Form  genügt  ihm  um  Verwandt- 
schaft anzunehmen,  ohne  dasz  nach  der  Geschichte  dieser  Form  gefragt 
würde.  Wenn  er  den  Namen  Arbitro  ableitet  von  dem  alamannischen 
'aribo,  eribo,  erfo}  erpo,  quod  extensum,  aribert,  aripert,  erimpert,  erin- 
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pracht,  ermprecht,  quod  significationem  honesti,  honoris  et  honorati  ha- 
bet', dann  mag  er  vielleicht  das  wahre  halb  gerathen  haben,  aber  sein 
Gefühl  hat  keinen  wissenschaftlichen  Grund,  und  in  unserer  Zeit  wird 
man  mit  ähnlichen  Deductionen  ausgeptiffen.  Ebenso  wenig  Werth  hat, 
um  nur  noch  din  Beispiel  anzuführen,  seine  Erklärung  des  Namens 
Arbogasies,  der  nach  ihm  ein  localer  ist  und  palatium,  curtis,  praetorium, 
tenamentum  bezeichnet.  —  Wenn  es  in  unserer  Zeit,  nachdem  die  Lin- 
guistik besonders  in  den  letzten  dreiszig  Jahren  mit  Riesenschritten 
vorwärts  gegangen  ist,  noch  äuszerst  schwierig  erscheint,  die  wahre 
Bedeutung  vieler  deutscher  Eigennamen  mit  Sicherheit  zu  ermitteln  — 
was  das  17e  Jh.  für  diese  Untersuchung  beigesteuert  hat,  kann  heutzu- 
tage getrost  als  antiquiert  angesehen  werden. 

Das  angeführte  wird  genügen  zur  Erledigung  der  ersten  Frage, 
betreffend  den  wissenschaftlichen  Werth  des  Eponymologicum. 

Die  zweite  Frage,  was  durch  Gelehrte  nach  Reines  auf  demsel- 
ben Gebiete  geleistet  worden  ist,  findet  schon  großenteils  ihre  Beant- 
wortung in  dem  vorigen,  insofern  darin  von  den  Beitrügen  Schöttgens 
and  Saxes  gesprochen  ist.  Es  ist  der  Commission  nicht  bekannt,  dasz 
sich  nach  Reines  noch  andere  Gelehrte  als  diese  beiden  mit  einer  glei- 
chen Arbeit  beschäftigt  haben.  In  Bezug  auf  Saxes  Leistung  verdient 
vielleicht  Erwähnung,  dasz  in  seinen  CoTlectaneen  angemerkt  ist,  was 
er  zur  Verbesserung  und  Vermehrung  der  Arbeit  von  Reines  und  Schott- 
gen  gethan  hat.  Die  Collectaneen  nemlich  enthalten  Material  zu  einer 
ausführlichen  Einleitung,  mit  welcher  Saxe  das  von  ihm  erweiterte  Epo- 
nymologicum zu  bereichern  dachte,  welche  Einleitung  allerdings  nicht 
ausgearbeitet  ist,  aber  deren  Inhalt  man  aus  diesen  Rubriken  ersehen 
kann:  1)  memoria  Th.  Reinesii.  laudes  et  scripta,  cum  edita  tum  inedita. 
2)  Eponymologici  ratio,  et  a  quibus  viris  doctis  expetitum  et  laudatum 
fuerit  Eponymologicum.  3)  Eponymologici  singulare  fatum  et  historia. 
4)  quid  praestare  conatus  sim.  Aus  den  Anmerkungen  der  letzten  Rubrik 
ergibt  sich,  dasz  Saxe  die  Orthographie  und  die  Citate,  hier  und  da 
selbst  die  Latinität  bei  Reines  verbessert  hat;  dasz  er  es  sich  zur  Auf- 
gabe gemacht  eine  Reihe  griechischer  und  römischer  Autoren  zu  durch- 
laufen, um  neues  Material  zu  finden,  und  dasz  er  viele  Werke  benutzt 
hat,  die  seit  Reines  und  Schöttgen  erschienen  waren.  Die  bedeutend- 
sten von  diesen  hat  er  in  den  sehr  ausführlichen  Titel,  den  er  für  seine 
neue  Ausgabe  bestimmt  hatte,  aufgenommen.  Dieser  Teil  lautet:  'Epo- 
nymologicum; cognomina,  tarn  virifia  quam  muliebria  Romanorum,  Grae- 
corum,  uti  etiam  Barbarorum,  quos  vocant,  nomina  propria,  in  veterum 
libris,  praeeipue  vero  in  marmorum,  nummorum  et  gemmarum  titnlis 
ob  via,  animadversionibus  passim  criticis  et  historicis  illustrata,  conti- 
nens.  Cuius  operis,  incredibili  studio  elaborati,  diutissimeque ,  ultra 
saeculi  certe  spatium,  ab  hominibus  eruditis  desiderati,  fundamenta 
iecit  Thomas  Rbibbsjus,  medicus  et  polyhistor  olim  celeberrimus,  laben- 
tibus  annis  Chbistianus  Schoettokniüs  supplementis  passim  firmavit: 
nunc  vero  eins  pomoeria,  non  minori  industria,  collatis  tot  librorum 
omnis  aevi  corporumque  epigraphicorum,  post  Gruterum  et  Reinesium 
editorum,  velut  Malvasiae,  Ferretii,  Sponii,  Fleetwoodii,  Oxoniensium, 
Brixiensium,  Taurinensium ,  Fabretti,  Vignolü,  Montefalconis ,  Gudii, 
Donii,  Gorii,  Maffei,  Donati  et  aliorum  literatis  monumentis,  recognovit, 
eraendavit  ultraque  dimidiam  partem  latius  protulit  Christophobus 
Saxiüs.'  Die  ausführlichsten  Artikel,  die  Saxe  selbst  verfaszt  hat,  sind 
ohne  Zweifel  die  verbesserten  Stammbäume  des  Geschlechts  von  Julius 
Cäsar  und  Octavianus.  Ob  diese  jedoch  hier  an  ihrer  Stelle  und  nun 
hinlänglich  abgeschlossen  sind,  lassen  wir  aus  der  Beurteilung. 

Dasz  sich  nach  ßaxe  kein  Gelehrter  weiter  mit  der  Sache  beschäf- 
tigt hat,  ist  wol  einigermaszen  befremdlich.  Vielleicht  wurde  der  An- 
kauf von  Saxes  Nachlasz  wenig,  zumal  im  Auslande,  bekannt.  Er  trat 
ein  zur  Zeit  der  französischen  Regierung,  als  es  bei  uns  an  besonderer 


L 


Digitized  by  Google 


726  Ueber  des  Thomas  Reines  Eponyroologicum  und  dessen  Ergänzungen. 

Aufmunterung  zu  dergleichen  Arbeiten  gebrach,  and  ansehe  wissen- 
schaftlichen Koryphäen  nach  Saxe  haben  die  Epigraphik,  auf  welcher 
der  gröste  Teil  seines  Werkes  beruht  ,  sehr  stiefmütterlich  behandelt. 
Das  wichtigste,  was  nach  Saxe  auf  gleichem  Gebiet  geleistet  ist,  wird 
man  zu  suchen  haben  in  einigen  Onomastiken  und  onomatologischen 
Untersuchungen  verschiedener  Gelehrter.  Hier  kommen  besonders  in 
Berücksichtigung  die  Lexika  von  Männern  wie  Pape,  Grimm,  Förste- 
mann, Graff;  die  onomatologischen  Untersuchungen  von  Letronne1), 
Keil*),  Orelli3),  Mommsen4),  Borghe6i5),  Zell6),  sowie  die  speciellen 
Abhandlungen  über  einige  römische  Gentes;  vor  allem  aber  die  ausführ- 
lichen Indices  einiger  Thesauri  von  Inschriften,  wobei  wir  besonders  auf 
jenen  zu  Mommsens  Inscriptiones  regni  Neapolitani  Latinae  verweisen. 

Doch  alle  diese  Arbeiten  sind  mehr  zu  erwähnen  als  Quellen  oder 
neue  Hülfsmittel  zur  Vollendung  eines  guten  Eponymologicum  für  die 
classischen  Sprachen.  Von  der  Bearbeitung  eines  Lexikon,  wie  es  durch 
Keines  beabsichtigt  war,  ist  keine  Spur  zu  finden.  Und  ob  wol  je  wie- 
der ein  solches  Werk  in  dem  groszen  Umfang  uuternommen  werden 
dürfte,  erlaubt  sich  die  Commission  zu  bezweifeln.  Uebrigens  würde 
sie  meinen,  dasz  eine  Teilung  des  Materials  zu  wünschen  wäre,  so 
dasz  die  griechischen  und  römischen  Namen  getrennt  behandelt  und  zu 
den  barbarischen  auch  gefügt  würden  die  Namen  von  fremdländischen 
Gottheiten,  die  in  so  grosser  Zahl  auf  Gedenksteinen  vorkommen. 

Aus  dem  angeführten  wird  man  bereits  abnehmen  können,  welche 
Antwort  die  Commission  auf  die  letzte  Frage  wird  geben  müssen,  ob 
es  für  die  Wissenschaft  von  Belang  sei,  das  Werk  von  Reines  durch 
den  Druck  bekannt  zu  machen,  und  wenn  dem  so  wäre,  unter  welehen 
Begrenzungen. 

Trotz  aller  Hochachtung  welche  die  Commission  vor  der  Gelehrsam- 
keit jenes  Autors  empfindet,  und  trotz  der  Ueberzeugung  dasz  eine  um- 
sichtige Benutzung  der  Handschrift  von  Ersprieszlichkeit  sein  kann,  mag 
sie  doch  nicht  rathen,  dasz  die  Akademie  dazu  beitrage  diese  Arbeit 
durch  den  Druck  bekannt  zu  macheu.  Etwas  anderes  wäre  es,  wenn 
ein  oder  mehrere  dazu  befähigte  Gelehrte  sich  geneigt  fänden  das  Werk 
noch  einmal  zu  überarbeiten  und  den  Ansprüchen  unserer  Zeit  gerecht 
zu  machen.  Aber,  wie  bereits  angemerkt,  auch  in  diesem  Falle  würde 
der  Zeitpunkt  dafür  noch  nicht  gekommen  sein;  man  hätte  zu  warten, 
bis  das  Corpus  inscr.  Lat. ,  herausgegeben  durch  Mommsen,  de  Rossi, 
Henzen  und  Ritsehl,  vollständig  zum  Abschlusz  gekommen  ist.  —  Hier- 
nach erlaubt  sich  die  Commission  der  Abteilung  für  Litteratur  folgende 
Anträge  zur  geneigten  Berücksichtigung  vorzulegen: 

I.  Es  möge  dem  geehrten  Antragsteller  Hrn.  Bake  im  Kamen  der 
Akademie  Dank  abgestattet  werden  dafür,  dasz  er  die  Aufmerksamkeit 
auf  die  lange  vergessene  und  wenig  beachtete  Arbeit  von  Reines,  Schött- 
geu  und  Saxe  gelenkt  hat,  sowie  für  seine  gelehrten  Untersuchungen 
über  die  Geschichte  und  den  Worth  dieses  Werkes. 

II.  Man  möge  das  Eponymologicum  weder  nach  dem  Manuscript 
von  Reines  noch  nach  jenem  von  Saxe  zur  Herausgabe  bestimmen. 

III.  Der  Wunsch  ist  auszudrücken,  dasz  die  Arbeit  (wo  möglich  mit 
den  Anmerkungen  von  Hrn.  Bake)  niedergelegt  werde  auf  der  öffent- 
lichen Bibliothek  zu  Leiden,  wo  die  meisten  unserer  philologischen 

1)  Obscrvations  phil.  et  arche'ol.  sur  Te'tude  des  noms  propres  Grecs, 
Paris  1846.      2)  Aualccta  epigraphica  et  onomatologica ,  Leipzig  1842. 

3)  Nominum  ratio  apud  Romanos,  in  Inscr.  Lat.  I  S.  472  ff. 
4)  Onomatologica,  in  Z.  f.  d.  AW.  1846  8.  113  ff.       5)  in  verschiedenen 
epigraphischen  Werken,  angeführt  in  Zells  Handbuch  der  röm.  Epigr. 
II  S.  368  f.       6)  Ueber  Verleihung  von  Götter-  und  Heroen-Namen  an 
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Handschriften  vereinigt  sind,  indem  zu  vermuten  steht,  dnsz  an  diesem 
Orte  das  Eponymologicum  am  wenigsten  der  Vergessenheit  anheimfallen 
wurde  und  am  leichtesten  Anregung  böte  für  eine  neue  Bearbeitung, 
wann  dazu  die  Zeit  gekommen  ist. 

L.  J.  F.  Janssen. 

J.  A.  C.  van  Heinde. 

L.  Ph.  C.  van  den  Bergh. 


(18.) 

Philologische  Gelegenheitsschriften. 

(Fortsetzung  von  S.  662  ff.) 

Berlin  (Akademie  der  Wiss.).  Verzeichnis  der  römischen  Provinzen 
aufgesetzt  um  297.  Herausgegeben  von  Th.  Mommsen.  Mit  einem 
Anhange  von  K.  Müllenhof  f.  Aus  den  Abhandlungen  1862.  Mit 
einer  Karte.  Druckerei  der  k.  Akad.  der  Wiss.  (in  Comm.  bei 
F.  Dümmler).  1863.  S.  489—638.  —  (Joachimsthalsches  Oymn.) 
Astrampaychi  oraculorum  decades  CHI  Rudolph us  Hercher  ex 
codieibus  italicis  nunc  primum  edidit.  Druck  von  Oebr.  Unger. 
1863.  48  S.  gr.  4.  —  (Königsstädtische  Realschule)  F.  C.  Her- 
mann:  die  Elision  bei  den  römischen  Dichtern.  Druck  von  G. 
Lange.  1863.  32  8.  gr.  4. 

Bonn  (Oymn.).  H.  Deiters:  de  Hesiodi  theogoniae  prooemio.  Druck 
von  C.  Georgi.  1863.  26  S.  gr.  4. 

Breslau  (Univ.,  Lectionskatalog  W.  1862—63).  F.  Haase:  miacella- 
neorum  philologicorum  Uber  IV  [Inhalt:  eap.  I  Odysseae  a  Manuele 
Chrysolora  Latine  translatae  speeimen.  cap.  II  de  quibusdara  auto- 
graphis  Phil.  Melanchthonis  et  Heraclidae  Iacobi  Basilici  Despotaej. 
Druck  von  W.  Friedrieb.  22  8.  4.  —  (Zu  des  Königs  Geburtstag 
22  März  1863)  F.  Haase:  miscellaneorum  philologicorum  liber  V 
[Inhalt:  cap.  I  glossematum  exempla  apud  Demosthenem,  Polyae- 
num,  Frontinum,  Plinium  observata;  Senecae  patris  locus  transpo- 
sitione  emendatus.  cap.  II  emendatur  locus  Eurip.  Med.  v.  730  sqq. 
cap.  HI  agitur  de  libro  recens  edito  qui  inscribitur  sie:  Addenda 
lexicis  Latinis  investigavit  collegit  digessit  L.  Quicherat,  Parisiis 
1862.  cap.  IV  ineditum  medii  aevi  c armen  Marianum.  cap.  V  de 
formulis  quibusdam  quibus  in  versäum  initiis  poetae  Latini  veteres 
utuntur].  38  8.  4.  —  (Zu  G.  F.  Schümanns  öOjährigem  Amtsjubi- 
läum 20  Juni  ,1863)  F.  Haase:  de  vita  Ioannis  Seccervitii  Vratis- 
laviensis,  olim  professoris  poetices  Gryphiswaldensis  commentatio. 
VI  u.  34  S.  4. 

Frankfurt  am  Main  (Gymn.,  zum  100jährigen  Jubiläum  der  Sencken- 
bergschen  Stiftung  18  Aug.  1863).  J.  C lassen:  zur  Geschichte 
des  Wortes  Natur.   J.  D.  Sauerländers  Verlag.   36  8.  Lex.  8. 

Gieszen  (Univ.,  Doctordiss.).  Carl  Bossler  (aus  Darmstadt):  de 
praepositionum  usu  apud  Pindarum.  Druck  von  K.  W.  Leske  in 
Darmstadt  1862.  88  8.  gr.  8.  —  (Zum  h.  Ludwigstage  26  Aug. 
1863)  L.  Lange:  comm.  de  legibus  Porciis  libertatis  civium  vin- 
dieibus  particula  posterior.  Druck  von  G.  D.  Brühl.  36  8.  gr.  4. 
[VgL  Jahrg.  1862  8.  800.] 

Halle  (lat.  Hauptschule).  P.  Papinii  Statii  ecloga  ad  uxorem,  emen- 
davit  et  adnotavit  A.  Im  ho  f.  WaisenhausbuchdruckereL  1863. 
28  S.  gr.  4. 

Hof  (Gymn. ).  G.  A.  Gebhardt:  emendationnm  Herodotearum  part.  IV, 
Druck  von  Mintzel.  1863.  15  8.  gr.  4. 
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Marburg  (Univ.,  zum  Geburtstag  des  Kurfürsten  20  Aug.  1863).  J. 
Cäsar:  Hegesippi  qui  dicitur  de  bello  Iudaico  a  C.  F.  Wcbero 
recogniti  part.  VII.  Druck  von  Elwert.  61  S.  gr.  4.  —  (Lections- 
katalog  W.  1863—64)  J.  Cäsar:  appendix  Hegesippi  a  C.  F.  We- 
bero  editi.    18  8.  gr.  4. 

Meiszen  (zum  50jährigen  Amtsjubiläum  des  Kirchenraths  Dr.  th.  O.  F. 
Döhner  in  Zwickau  19  Septbr.  1863).  Th.  Döhner:  quaestionum 
Plutarchearum  particula  quarta.  inest  analectorum  Byzantinorum 
specitnen  primum  [über  die  Benutzung  des  Zonaras  für  die  Plutar- 
ebische  Kritik].  Druck  von  C.  E.  Klinkicht  u.  Sohn  (Verlag  von  O. 
Klemm  in  Leipzig).  33  8.  gr.  4. —  (Zur  Begrüszung  der  22n  deutschen 
Philologcnversamralung  29  Septbr.  —  2  Octbr.  1863)  O.  Kreussler: 
observationes  in  Theoeriti  Carmen  primum.  20  S.  gr.  4.  —  G.  C. 
Freytag:  Carmen  salutatorium.  7  S.  gr.  8.  —  Philologos  Germa 
uiae  .  .  salutat  Hermannus  Fritzschius  eiusque  Graeca  societas. 
Druck  von  O.  Wigand  in  Leipzig.  7  S.  4.  [Inhalt:  Gustav 
Schneider  aus  Gera:  über  Aristoteles  Metaph.  X  10  8.  1076*  11  ff. 
Joh.  Schümann  aus  Mecklenburg:  über  den  Spondeus  vor  der 
bukolischen  Cäsur  bei  Theokritos.) 

München  (Akademie  der  Wiss.).  K.  Halm:  über  den  Rhetor  Julius 
Victor  als  Quelle  der  Verbesserung  des  Quintilianischen  Textes. 
Aus  den  Sitzungsberichten  1863  Bd.  I  Heft  4  S.  389—419.  gr.  8. 

Nürnberg  (Studienanstalt).  H.  W.  Heerwagen:  zur  Geschichte  der 
Nürnberger  Gelehrtenschulen.  Drei  Actenstücke  aus  den  Jahren 
1485,  1575  und  1622.   Druck  von  F.  Campe  u.  S.  1863.  28  8.  gr.  4. 

Ostrowo  (Gymn.).  R.  Enger:  adnotationes  ad  tragicorum  Graecorum 
fragmenta.    Druck  von  Th.  Hoffmann.  1863.  26  8.  gr.  4. 

Rastenburg  (Gyran.).  L.  Kühnast:  über  Livius  als  Schullectüre. 
lr  Theil.    Druck  von  A.  Haberland.  1863.  43  S.  4. 

Rostock  (Univ.,  Lectionskatalog  W.  1862 — 63).  F.  V.  Fritzsche: 
supplementum  ad  Aristophanem  [Ranas].  Druck  von  Adler.  8  8. 
gr.  4.  —  (Desgl.  S.  1863)  F.  V.  Fritzsche:  de  scriptoribus  sati- 
ricis  speeimen  primum.  8  S.  gr.  4.  —  (Desgl.  W.  1863 — 64)  F.  V. 
Fritzsche:  de  origine  tragoediae.    12  S.  gr.  4. 

Wernigerode  (Lyceum,  zur  Vermählung  des  regierenden  Grafen 
28  Aug.  1863).  G.  Lothholz:  das  Verhältnis  Wolfs  und  W.  von 
Humboldts  zu  Goethe  und  Schiller.  Druck  von  Angerstein.  42  8. 
gr.  4. 

Wittenberg  (Gymn.,  Propemptikon  für  F.  Wentrup  25  Septbr.  1863). 
H.Schmidt:  Gorgiac  Platonici  explicati  particula  III.  Druck  von 
B.  H.  Rübener.    8  8.  gr.  4. 


(tt.) 

Berichtigung. 

Oben  8.  613  z.  16  v.  o.  ist  anstatt  'vorn  interrogativen  pronominal- 
stamme kat-,  dessen  t  vor  dem  suffixe  d  zu  d  ward'  blosz  zu  lesen 
rvom  interrogativen  pronominalstamme  kad-'*.  Es  ist  diese  confusion 
(denn  ein  kat-  gibt  es  ja  gar  nicht  und  auch  keine  solche  erweichung) 
durch  nebengedanken  an  die  versuchte  herleitung  des  pronominalstam- 
mes  da-  oder  der  neutralen  endung  -d  aus  ta-  entstanden.  Ucbrigens 
zur  sachc  sei  noch  bemerkt,  dasz  man  wirklich  einen  pronominalstamm 
da-  anzunemen  befugt  ist.  Auch  die  neueste  ausfiirung  von  Corssen 
(beitrage  zur  lat.  formenlehre  e.  497—606),  in  der  er  die  schon  früher 
gegebene  herleitung  noch  weiter  zu  begründen  sucht,  hat  keineswegs 
die  gegen  jene  ansieht  ausgesprochenen  bedenken  beseitigt 

Weimar.  Hugo  Weber. 
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93. 

Die  Bedeutung  der  Wiederholungen  für  die  Homerische 

Kritik. 

f  ~* 

Nach  Hermanns  scharfsinniger  Abhandlung  ede  ileralis  apudl  i^>me*V 
rura'  hat  Nilzsch  in  der  'Sagenpoesie  der  Griechen'  die  Ilomeris^Iien 
Wiederholungen  eingehend  besprochen;  aber  die  Frage ,  inwiefern 
selben  zur  Nachweisung  der  frühem  oder  spätem  Entstehung  der  einzel- 
nen Teile  der  Homerischen  Gedichte  verwandt  werden  durften,  ist  noch 
gar  nicht  aufgeworfen  worden.  Mancher  wird  diese  Frage  wol  überhaupt 
zu  denjenigen  zahlen,  die  man  gar  nicht  aufwerfen  solle;  uns  aber  schien 
gerade  die  Art,  wie  die  Homerischen  Gedichte  sich  gebildet  haben,  zu  einer 
solchen  Untersuchung  zu  drängen ,  und  das  Ergebnis  derselben  war  ein 
so  lohnendes,  dasz  wir  dessen  Mitteilung  uns  nicht  versagen  zu  dürfen 
glauben,  um  wenigstens  die  Aufmerksamkeit  darauf  hinzulenken  und,  wo 
wir  etwa  geirrt  haben  sollten,  uns  belehren  zu  lassen. 

Die  Beschreibungen  wiederkehrender  Handlungen,  wie  des  Opfers, 
des  Mahles,  des  Schlafengehens,  des  Sonnenauf-  und  Unterganges  usw. 
müssen  vorab  ganz  ausgeschlossen  werden ,  da  sich  nicht  einmal  bestim- 
men läszt,  ob  dieselben  nicht  aus  früheren  Dichtungen  stammen.  Vor  allem 
haben  'wir  unser  Augenmerk  darauf  zu  richten,  ob  es  nicht  Darstellungen 
gebe,  die  an  der  einen  Stelle  aus  dem  vorliegenden  Zustande  mit  Not- 
wendigkeit herausgewachsen  sind,  wahrend  sie  an  einer  andern  weniger 
passend  und  blosz  übertragen  und  angepasst  erscheinen.  Und  es  fehlt  an 
solchen  nicht.  In  der  herlichen  Abschiedsscene  zwischen  Hektor  und 
Andromache  beschwört  die  Gattin  den  Helden,  sie  und  ihr  Kind  nicht  un- 
glücklich zu  machen,  sich  nicht  in  den  Kampf  zu  stürzen,  wo  er  umkom- 
men werde,  sondern  am  Turme  zu  bleiben.  Hektor  bittet  sie  (2  486  IT.) 
sich  nicht  zu  sehr  seinetwegen  zu  bekümmern :  dem  Schicksal  könne  ja 
niemand  entgehen,  ohne  dessen  Bestimmung  werde  er  nicht  fallen.  Er 
bittet  sie  dann  sich  nach  Hause  zurückzubegeben  und  im  Frauengemach 

Jahrbücher  für  ch«s.  Philol.  1863  Hft.  II.  IS 


730  Die  Bedeutung  der  Wiederholungen  für  die  Homerische  Kritik. 

ihrer  Arbeiten  zu  warten ;  der  Krieg  sei  Sorge  der  Männer  und  in  flios 
gauz  besonders  die  seine.  Man  fühlt,  wie  diese  Acuszerung  ganz  aus  der 
Stimmung  Hcktors  sich  herausgebildet  hat,  wie  sie  hier  von  unmittel- 
barer Ursprünglichkeit  zeugt.  Halten  wir  dagegen  die  Stelle  der  Odyssee 
<p  344  ff.  Pcnelope  hat  die  Freier  aufgefordert  doch  dem  Bettler  den 
Bogen  des  Odysseus  nicht  zu  verweigern,  damit  auch  er  versuche,  ob  er 
nicht  im  Stande  sei  ihn  zu  spannen.  Telemachos  erwidert  darauf,  ihm 
komme  die  Entscheidung  zu,  wer  den  Bogen  erhalten  solle,  keinem  an- 
dern, und  niemand  solle  ihn  hindern  diesen,  wenn  er  wolle,  dem  Bettler 
zu  geben.  Unmittelbar  daran  schlieszt  sich  die  Mahnung  an  die  Muller: 
äXX  *  de  oTkov  ioöca  t&  c  *  au*rrjc  £pta  KÖpi£€,  |  ictöv  t  '  r^XaKorrrjv 
T€,  Kai  äfjqnTTÖXoia  K^Xeue  |  £pfov  dTroixecGai.  töEov  b'  ävbpecci 
MeXrjcei  |  iräci,  jaäXtcTa  b'  djior  toö  täp  Kpdioc  lex'  tv\  oTkuj. 
Wer  fühlt  hier  nicht  das  nachgemachte ,  schiefe?  Schon  der  Ausdruck 
elc  oIkov  ioöca  passt  nicht.  In  der  Stelle  der  Ilias  ist  Andromache  auf 
der  Strasze,  und  tlcklor  ermahnt  sie  nach  Hause  zu  gehen,  und  so  heiszl 
es  auch  später  von  ihr  mit  Recht  obcövbe  ß€ßr|K€i  (495).  Hier  aber  be- 
findet sich  Penelope  wirklich  im  Hause  (sie  ist  im  Männcrsale),  woher 
das  €lc  oTkov  Ioöca  und  das  entsprechende  TrdXiv  oucövbc  ßcßifrei 
(354)  nur  auf  das  Frauengemach  bezogen  werden  kann;  aber  diese  Be- 
deutung hat  oIkoc  bei  Homer  nie,  es  bezeichnet  immer  das  ganze 
Haus,  auch  t  598,  wo  TiDb ' lv\  oikuj  heiszt  i n  d i e s e m  (unserm) Hause.1) 
Und  der  Schlusz  der  Rede  ist  ganz  schief.2)  Das  Spannen  des  Bogens  ha- 
ben die  Freier  jetzt  auf  den  nächsten  Tag  verschoben,  Telemachos  hat 
gar  nicht  die  Absicht  sich  selbst  weiter  daran  zu  versuchen,  er  will  nur 
den  Bogen  in  die  Hand  des  Bettlers  bringen.  Wenn  er  nun  sagt,  für  den 
Bogen  hüllen  die  Männer,  und  er  vor  allem,  zu  sorgen,  so  ist  dies  ohne 
rechte  Beziehung.  Eigentlich  kann  TÖHov  ävbpecci  )ieXr|C€i  nur  heiszen 
'der  Bogen ,  d.  h.  das  Bogenschicszen  ist  Sache  der  Männer' ;  aber  vom 
Bugenschieszen  handelt  es  sich  vorläufig  gar  nicht,  und  es  gäbe  das  auch 
hier  keinen  rechten  Gegensatz;  daher  musz  TÖEov  in  dem  Sinne  genom- 
men werden  'über  den  Bogen  zu  bestimmen',  wo  es  aber  auffallt  dasz  er 
diese  Bestimmung  vorab  allen  Männern  beilegt,  worunter  er  doch  nur  die 
Freier  verstehen  kann,  erst  zuletzt  sich  besonders  hervorhebt  und  seine 
Berechtigung  dazu  begründet.  Ueberhaupt  ßllt  es  auf,  wie  die  Bestim- 
mung über  den  Bogen  blosz  den  Männern  zugeschrieben  wird,  da  es  doch 
Penelope  ist  welche  den  Bogen  zum  Wellkampf  gestellt  hat.  Man  sieht, 
der  Dichter  war  hier  ganz  abhängig  von  der  ihm  vorschwebenden  Stelle 
der  Ilias,  sonst  würde  er  dem  Schlusz  der  Rede  des  Telemachos  eine  an- 
dere Wendung  gegeben  haben.  Beide  Stellen  können  unmöglich  unabhän- 
gig von  einander  entstanden  sein;  welche  die  ursprüngliche  sei,  darüber 
ist  nicht  der  geringste  Zweifel  möglich,  und  da  in  der  Rede  des  Telema- 
chos die  Verse  so  fest  haften,  dasz  sie  nicht  als  Interpolation  ausgeschic- 


1)  Vgl.  meine  Note  zu  p  36.  2)  Auch  das  toO  fäp  Kpöroc  £ct  '  *vl 
oticus,  das  nach  dem  bekannton  ToO  yäp  KpöVroc  *cxi  i^TKtov  (B  118.  I  25, 
vgl.  Q  293.  Sil.  a  70.  €4)  gemacht  ist,  musz  nach  *uo(  sehr  auffallen 
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den  werden  können ,  so  nahen  wir  hier  einen  sichern  Beweis ,  dasz  das 
betreffende  Buch  der  Odyssee  später  gedichtet  ist  als  der  berühmte  Ah* 
schied  Heklors  von  seiner  Galtin.  Anders  verhält  es  sich  mit  der  Stelle 
a  3 56 — 359,  die  noch  viel  unglücklicher  ist.  Schon  Arislarchos  hat  die 
Verse,  bei  welchen  nicht  die  Stelle  der  Uias,  sondern  die  Nachahmung  der 
Odyssee  vorschwebt3),  aus  welcher  der  Schlusz  toö  fäp  KpctTOC  Ict*  lv\ 
oTxtu  herübergenommen  ist,  mit  Recht  als  Interpolation  ausgeschieden 
(vgl.  Nilzsch  S.  157).  Aber  V.  360  f)  jwfcv  6a^ßrjcaca  tt&Aiv  oi»c6vo€ 
ßeßr|K€i  läszt  sich  nicht  ausscheiden.  Nach  demjenigen,  was  wir  eben 
über  oTkoc  bemerkt  haben ,  kann  derselbe  nur  aus  cp  354  herübergenom- 
men  sein:  denn  dasz  ofcoc  hier  ganz  uuhomerisch  für  Frau  engem  ach 
genommen  wird ,  ist  nur  durch  die  Uebcrlragung  jenes  dXX  *  €IC  oTkov 
iOuca  in  die  Rede  des  Telemachos  <p  344  IT.  erklärlich.  Aber  nicht  blosz 
diesen  Vers,  sondern  auch  die  vier  unmittelbar  darauf  folgenden  nahm 
der  Dichter  des  ersten  Buches  aus  <p  355  ff.  herüber,  da  sie  seinem  Zweck 
ganz  besonders  zu  entsprechen  schienen ;  sonst  hätte  er  leicht  die  Ent- 
fernung der  Penelopc  in  anderer  Weise  schildern  können,  etwa  wie  TT 
449  ff.  Ist  das  gesagte,  wie  ich  glauben  darf,  ganz  unabweislich ,  so 
haben  wir  hierin  einen  neuen  schlagenden  Beweis  des  von  mir  immer  be- 
haupteten spätem  Ursprungs  des  Anfangs  der  Odyssee :  denn  der  Dichter 
von  Buch  a  nahm  diese  Verse  aus  Buch  <p.  Ich  sehe  wol,  die  Anhänger 
der  Einheil  der  Odyssee  werden  sich  auf  die  Verteidigung  der  von  Aris« 
tarchos  verworfenen  Verse  hingewiesen  sehen  und  behaupten,  der  Dichter 
derselben  habe  freilich  wol  die  Verse  der  Utas  benutzt ,  aber  die  ganze 
Stelle  a  356 — 364  sei  früher  gedichtet  als  die  entsprechende  in  Buch  <p. 
Und  wirklich  hat  ja  Hr.  Minckwitz,  der  alles  spätere  Machwerk  bewun- 
dert, jene  Arislarchische  Kritik  für  eine  sehr  wolfeile  erklärt  und  die 
Behauptung  aufgestellt,  das  Benehmen  der  Penelope  et  360  ff.  fordere 
diese  oder  eine  ähnliche  Wendung  am  Schlüsse  der  Rede  des  Tele- 
machos. Als  ob  Telemachos  geradezu  der  Mutter  sagen  m Tiste,  sie  solle 
sich  wegbegeben.  Sie  war  gekommen,  um  den  Pheinios  zu  ersuchen 
ein  anderes  Lied  anzustimmen.  Nachdem  Telemachos  diese  Forderung 
überzeugend  zurückgewiesen  hat,  versteht  es  sich  von  seihst,  dasz  sie 
sich  wieder  entfernt,  da  sie  nicht  im  geringsten  die  Absicht  hat  unter 
den  Freiern  zu  bleiben,  ihr  Staunen  (Oaußrjcctcct)  bedingt  keineswegs 
eine  so  scharfe  Mahnung  des  Telemachos  sich  wegzubegeben ,  sondern  sie 
staunt,  weil  ihr  Sohn  heute  zum  erstenmal  so  verständig  sich  öffentlich 
ausgesprochen  hat,  während  er  bisher  alles  hat  ruhig  hingehen  lassen. 
Die  Mahnung,  nur  die  Männer  hätten  zu  sprechen,  sie  als  Frau  habe  kein 
Wort  zu  sagen,  ^lOOoc  ävbpecci  ^eXrjC€l,  ist  so  scharf  und  ungerecht, 
dasz  wir  sie  dem  verständigen  Telemachos  nicht  zuschreiben  können,  der 
durch  einen  schlagenden  Grund  der  Mutter  Begehr  zurückgewiesen  hat 
und  die  um  den  Gemahl  trauernde  nicht  so  bitter  verletzen  darf.  Auch 
wäre  pOBoc  övbpecct  fieXrjcei  nur  dann  an  der  Stelle ,  wenn  Penelope 


3)  Dasselbe  gilt  von  der  Stelle  X  352  f.,  die  einer  gröszern  Inter- 
polation angehört. 
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etwas  geäuszerl  hätte,  was  sie  nichts  angienge,  wovon  gerade  das  Gegen- 
teil der  Fall.  Telemachos  Rede  ist  vollständig  mit  365  zu  Ende,  die  fol- 
genden Verse  bringen  eine  unnötige,  tief  verletzende  Mahnung,  welche 
der  Penelope  überhaupt  das  Recht  abspricht  hier  zu  reden,  wonach  die 
frühere  besonnene  Zurückweisung  ganz  unnötig  wäre.  Ergibt  sich  aber 
hier  Aristarchos  Kritik  als  entschieden  richtig,  so  ist  auch  unsere  Folge- 
rung unabweislich,  dasz  a  360 — 364  nicht  ursprünglich  für  diese  Stelle 
gedichtet,  sondern  vom  Dichter  aus  <p  354  ff.  als  seinem  Zweck  entspre- 
chend herübergenommen  sind.  9  356—358  (a  362—364)  sind  ursprüng- 
lich für  T  602 —  604  gedichtet,  wo  sie  ganz  aus  der  Lage  der  Penelope 
flieszen,  die  eben  ihrer  thränenvollen  Nächte  gedacht  hat;  aber  auch  in 
Buch  op  stehen  sie  nicht  unpassend,  t  602  findet  sich  auch  b  751.  760 
benutzt,  p  49  ist  er  später  eingeschoben. 

Wir  wenden  uns  zu  einigen  andern  Beispielen.  <t>  176  ff.  will  Asle- 
ropäos  die  tief  in  das  Ufer  eingedrungene  Lanze  des  Achilleus  aus  dem- 
selben herausreiszen.  Tpic  u.e'v  luv  TreXejuu&v  ^puccecOai  Lieveaivujv,  | 
Tpic  bi  n€6fjK€  ßhc  *  tö  hl  rliparov  fiGeXe  Öulilu  |  d£ai  dmYvdLiujac 
böpu  LieCXiVOV  AiaKibao.  Die  Verse  sind  vortrefflich,  um  die  Schwere 
und  Stärke  der  gewalligen  TTr|Xidc  LieXiri  anzudeuten.  Viel  weniger 
passend  steht  der  Anfang  derselben  Tpic  jufcv  .  •  ßir|C  op  125  f.,  wo  darauf 
folgt :  ^meXTrÖLievoc  tö  yc  Guliüj  j  veupf|v  dvTOtvüceiv  bioicrcucciv 
tc  cibnpou,  und  darauf  erst:  Kai  vu  K€  br\  lV  dTdvucce  ßirj  tö  T^Tap- 
tov  aveXKUJV.  Hier  ist  vom  Spannen  des  Bogcus  die  Rede,  wovon  ttcXe- 
fiiZeiV  viel  weniger  passend  ist  als  vom  Rütteln  der  Lanze,  wenn  auch 
freilich  der  Bogen  erschüttert  wird,  wenn  mau  die  Sehne  mit  Gewalt  zu 
spannen  sucht,  wodurch  auch  der  eigentliche  Bogen  angezogen,  die  Hör- 
ner desselben  gekrümmt  werden.  Aber  es  kann  eben  so  wenig  zweifel- 
haft sein ,  dasz  beide  Stellen  nicht  unabhängig  von  einander  entstanden, 
als  dasz  die  der  llias  die  ursprüngliche  ist. 

P  141  ff.  hat  Glaukos  den  Heklor  getadelt,  dasz  er  aus  der  Schlacht 
geflohen  sei.  Dieser  weist  den  Vorwurf  zurück  und  fährt  179  fort:  dXX* 
ÖT€  b€ÖpO,  7T6TTOV,  TTttp'  £|Ll '  kTCKO  Kai  lb€  £pYOV,  |  »H  7TaVTlM€plOC 
Kaxöc  £ccoLiai,  LUC  äropeueic,  1^  usw.  Viel  weniger  passt  der  Vers 
dXX'  ÖT€  bcöpo  .  .  IpYOV  X  233,  wo  darauf  folgt:  'damit  du  siehst,  ob 
ich  im  Kampfe  Wollhaten  vergelten  kann.'  Odysseus  hat  den  Mut  Mentors 
nicht  bezweifelt,  so  dasz  dieser  ihn  nicht  aufzufordern  braucht  sich 
von  seiner  Tapferkeit  zu  überzeugen.  Doch  erweist  sich  diese  Stelle  als 
unecht;  x  205  —  240  sind  eingeschoben.  Echt  dagegen  ist  x  307  ff.  (wo- 
nach uj  183  ff):  ujc  dpa  toi  LivrjCTfjpac  £tt€Cculi€voi  koto  bunaa  | 

TÖTTTOV   dTTlCTpOqpdbnV  •  TUJV  bi   CTOVOC  UjpVUT>  a€lKr)C  |  KpaTLUV 

tutttoli^vluv  ,  bd-rrebov  b'  änav  afyian  6öev.  Vergleichen  wir  hier- 
mit <J>  18  ff.  6  b '  IcOope  baiLiovi  icoc,  |  (pdcravov  olov  exwv,  koko 
bfc  cppeci  Lir|b€TO  £pra,  |  tutttc  b*  dTtiCTpotpdbriv  tluv  bfe  ctövoc  aip- 
vut'  dciKfjC  I  dopi  6€ivo)Li€vujv,  ^puGaiveTO  b*  aiLian  übwp,  so  sieht 
hier,  wo  nur  einer  mit  dein  Schwerte  nach  allen  Seilen  um  sich 
schlägt,  eittCTpoopdblTV  ganz  in  seiner  rechten  Bedeutung.  LTml  eben  so 
verhält  es  sich  in  der  hieraus  genommenen  Stelle  der  Doloneia  (K  483  (.). 
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Dagegen  ist  die  Darstellung  viel  weniger  passend  in  der  Odysseestelle, 
wo  von  mehreren  (Odysseus,  Telemachos  und  den  beiden  Hirten)  die 
Rede  ist,  die,  wenn  sie  um  sich  geschlagen,  sich  gegenseitig  gehindert 
nahen  würden,  und  sie  haben  keiue  Schwerter,  sondern  nur  Lanzen, 
wie  sich  zum  Ucbcrflusz  daraus  ergibt,  dasz  Odysseus,  als  er  dem  Leiodes 
den  Kupf  abhauen  will,  ein  am  Buden  liegendes  Schwert  eines  Freiers 
aufhebt  (326  ff.).  Deshalb  wurde  auch  das  dopt  Geivoj^vtuv  nicht  be- 
sonders geschickt  in  xpaTUiv  tuttto)l4£VUJV  verändert,  da  es  auffüllt  dasz 
sie  alle  mit  den  Speeren  den  Kopf  trafen.  Dasz  auf  tutttov  TUTTTO^vüJV 
folgt,  wäre  eher  zu  entschuldigen,  doch  stand  wahrscheinlich  statt  tutttov 
ursprunglich  KT61VOV ,  wie  es  sich  UJ  184  erhalten  hat.  Wenn  es  bald 
darauf  von  Odysseus  heiszt  (328  f.):  TW  (Eimei)  TÖV  Y€  Korr'  aux^VOt 
M^ccov  £Xaccev  *  |  opÖCTTOM^vou  b J  dpa  toö  ye  jedpn  Kovirjav  ^(üitxön? 
so  findet  sich  das  Vorbild  dazu  in  der  Doloneia  (454  IT.) ,  wu  es  von  Dio- 
medes  und  Dolon  heiszt:  f^,  Kai  ö  jii^v  fuv  IjueXXe  fxveiou  x^ipi  Tra- 
Xeirj  |  dvpdMevoc  Xiccecöai,  6  b '  auxe'va  m^ccov  £Xaccev  |  opacYdvw 
dtHac,  dtro  b'  djwpw  K^pce  t^vovtc'  |  opGerro^vou  b1  dpa  usw. 
Hier  ist  das  (pÖ€TTOM€VOU  dadurch  eingeleitet ,  dasz  eben  bemerkt  ist, 
Dolon  habe  im  BcgrifT  gestanden  den  Diomedes  anzuflehen ,  wovon  in  der 
Stelle  der  Odyssee  sich  nichts  findet.  Die  Entlehnung  ergibt  sich  auch 
aus  der  Art,  wie  die  Worte  6  b'  £Xa<X€V  der  Stelle  angepasst  sind. 

Die  Schilderung  der  Uias,  wie  Hekahc  das  der  Athene  zu  weihende 
kostbare  Gewand  holt  (Z  288  IT.),  ist  in  der  Odyssee  offenbar  nachgebildet. 
Dort  heiszt  es:  auTt)  b'  ic  OdXanov  KaT€ßrjceTO  KrjujevTa,  |  £v6'  £cav 
o\  tt€ttXoi  TraMTTOiKtXoi,  «fpya  twvaiKÜJV  |  Ciboviujv,  Tdc  usw.  |  tüjv 
eV  deipa^vr]  'GKdßr)  ope'pe  buipov  'AOi'ivrj.  |  8c  KaXXicioc  £r\v  ttoikiX- 
Maciv  hc'tictoc,  |  dcrr)p  b'  üjc  aTreXa/iTTev •  £k€ito  be  ve'iaioc 
dXXüJV.  Die  drei  letzten  Verse  finden  sich  o  106 — 108,  denen  unmittel- 
bar vorhergeht:  £v0*  leav  o\  tt^ttXoi  TrajiTTOuaXot,  oöc  xdjiiev  auTii, 
aber  dieser  Vers  bezieht  sich  dort  nicht  auf  OdXajiOV  Kr|üJ€VTa  (Z  288 
steht  bereits  o  99  mit  dem  auf  Menelaos  gehenden  auTÖc),  sondern  weni- 
ger passend  auf  'EXevri  bk  TrapicittTO  cpujpia^oTciv,  woraus  sich  Z  288 
die  Variante  gebildet  hatte:  f]  b *  eic  oIkov  loöca  TrapfcxaTO  opuipia- 
jjoici,  die  sich  schon  durch  den  unhomerischen  Gebrauch  von  oTkoc  als 
spateres  Machwerk  vcrrälh ,  da  oikoc  hier  für  GdXajLtoc  stehen  müsle. 
Wo  die  Verse  ursprünglich  und  wo  sie  übertragen  seien,  kann  nicht  zwei- 
felhaft scheinen.  Bei  dem  feierlichen  Gelübde  der  Hekabe  ziemte  sich  wol 
jene  ausführliche  Beschreibung,  wie  diese  das  allerschönstc  Gewand  her- 
ausgesucht; weniger  notwendig  ergab  sich  dies  bei  dem  für  Telemachos 
bestimmten  Geschenke.  Auch  musz  es  auffallen,  dasz  Helena  alle  ihre  Ge- 
wände selbst  verfertigt  hat.  Bald  darauf  erscheint  dem  Telemachos  ein 
Vogelzeichen  (o  161  f.):  aieTÖc  dpffrv  xflva  (p^pwv  övuxccci  irAupov 
fjjuepov  il  auXr]c.  Die  ungeheure  Gans  ist  hier  doch  sehr  anstöszig; 
aber  der  Dichter  hat  das  ungeschickte  TT^Xujpoc  aus  einer  Stelle  genom- 
men ,  wo  es  völlig  angemessen  erscheint.  Denn  ihm  schwebte  offenbar 
M  201  ff-  vor:  aicTÖc  tiuji7r£rr)C  dir*  dpiciepd  Xaov  ^pyujv,  |  <poi- 
vnevta  bpdKovia  <p£pwv  övuxccci  TreXwpov  |  £ujöv,  £t'  denat- 
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pOVTO,  worauf  der  Kampf  des  Drachen  mil  dem  Adler  weiter  beschrieben 
wird.  Einer  weitern  Entlehnung  begegnen  wir  212.  Dort  ist  von  Nestor 
die  Rede,  der,  wenn  erhöre,  Telemachos  wolle  heimkehren  ohne  bei 
ihm  wieder  einzusprechen,  sofort  selbst  kommen  werde  ihn  zu  holen, 
otoc  £k€IVOU  61416c  UTripßioc,  oö  C6  )Li€8r[Cei.  Die  Berufung  auf  deo 
6i»iöc  UTT^pßiOC  ist  hier  weniger  passend  als  an  der  dem  Dichter  vor- 
schwebenden Stelle  C  262  f.,  wo  Hektor  von  Achilleus  sagt:  010c  dxeivou 
0u>i6c  UTripßtoc,  ouk  d6eXr)C€i  nf|uv€iv  Iv  TT€Ö(ui.  Wer  mag  zweifeln, 
wo  diese  Aeuszerung  passender  sei  ? 

Schon  die  hier  ausgehobenen  Beispiele  dürften  deutlich  bekunden, 
dasz  die  Odyssee  häufig  aus  der  Dias  geschöpft  hat,  und  letztere  auch  hier- 
durch sich  als  älter  erweisen.  Eine  vollständige  Vergleichung  der  be- 
treffenden Entlehnungen  der  Odyssee  aus  der  llias  dürfte  eine  für  die 
Kritik  so  lohnende  als  unerläszliche  Aufgabe  sein,  wobei  freilich  die  in 
der  Ufas  selbst  eingeschobenen  Stellen  von  den  echten  streng  zu  scheiden 
wären.  Wir  wollen  hier  noch  aus  den  vier  ersten  Büchern  der  Odyssee 
die  bedeutendsten  aus  der  llias  herübergenommenen  Stellen  bezeichnen. 

a  65  erwidert  Zeus  auf  die  Fragen  der  Athene,  ob  nicht  sein  Herz 
gerührt  werde,  ob  Odysseus  ihm  nicht  immer  in  Troja  geopfert  und 
weshalb  er  Ihm  so  sehr  zürne:  ttujc  &v  Inen*  'Obucfloc  dfuj  Octoio 
XaöOijLirjV;  Derselbe  Vers  findet  sich  wörtlich  in  der  Doloneia  K  243, 
und  zwar  als  Nachsatz  zu:  el.|u£v  bf|  frapöv  ft  KeXtuexe  yi*  avröv 
£\&9ai.  Dasz  diese  Verse  unabhängig  von  einander  entstanden  seien,  isl 
kaum  glaublich,  und  wie  die  Worte  an  der  letztem  Stelle  viel  angemesse- 
ner stehen,  ergibt  sich  von  selbst.  Dasz  Zeus  sich  des  Odysseus  nicht 
erinnere,  hat  Athene  so  wenig  gesagt,  dasz  sie  sein  Beuehmen  nur  aus 
seinem  Zorne  herleiten  zu  können  glaubt.  Demnach  ist  diese  Wendung 
der  Rede  nur  durch  die  Annahme  der  Eullchnuitg  aus  der  Doloneia  er- 
klärlich, wo  die  Worte  ganz  natürlich  sind.  In  der  erwähnten  Rede  der 
Athene  ist  die  Frage  ovbl  vu  cot  rrep  £vTpt7T€Tat  roiXov  rVrop;  aus 
0  553  f.  geflossen,  wo  sie  an  eine  vorhergehende  Frage  sich  anschlieszL 
während  sie  in  der  Odyssee  unmittelbar  auf  die  Schilderung  des  jammer- 
vollen Zustandes  von  Odysseus  folgt.  —  a  245  ÖCCOI  yetp  vrjcotctv  €ttl- 
KpdT€OUClv  äpiCTOt  scheint  nach  K  214  gebildet,  wo  stall  vrjcoici  steht 
vrjeect.  Doch  ist  der  Vers  ursprünglicher  TT  122,  da  jenes  Buch  älter  ist 
als  der  Anfang  der  Odyssee;  später  eingeschoben  ist  er  t  190. 

Die  Auflösung  der  Versammlung  ß  257  f.  ist  aus  T  276  f.,  uur  dasz 
ii\y  iid  vr\a  notwendig  in  iöv  rrpöc  büjya  verändert  wurde.  Bemer- 
kens weith  ist,  dasz  in  der  Odyssee  der  auflösende  einer  der  Freier  ist 
und  in  dem  Gegensätze  zu  ihm  im  zweiten  Glicde  die  Freier  gemeint 
werden,  während  in  der  llias  die  im  zweiten  Gliedc  vorkommenden  Myr- 
midonen  von  dem  auflösenden  Achilleus  ganz  verschieden  sind.  —  Der 
Vers  touv€kcx  vuv  Tä  cot  xouvaS  *  tKavo|ütät,  oti  k  '  dOeXrjcOa  (t  92  und 
b  322)  ist  aus  C  457  genommen ,  wo  die  eigentliche  Bitte  in  weilerer 
Ausführung  folgt,  während  in  der  Odyssee  an  die  kurze  Bezeichnung  der- 
selben sich  noch  ein  Bedingungssatz  anschlieszt.  —  Das  Gelübde  des 


Digitized  by  Google 


Die  Bedeutung  der  Wiederholungen  für  die  Homerische  Kritik.  735 

kostbaren  Opfers,  das  Diomedes  K  292 — 294  an  Athene  thut,  ist  wörtlich 
auf  Nestor  Y  382 — 384  übertragen. 

Im  vierten  Buche  ist  die  Schilderung  39 — 43  Ol  b'  tirrrouc  |n£v 
£Xucctv  uttö  Euyoö  lopuuoviac ,  |  Kai  touc  niv  KcnibY\cav  lq> 3  iit- 
TT6ir)Ci  Kdirrjciv,  |  irctp  b '  ?ßaXov  Zeidc,  dvd  bk  Kpt  Xcuköv  f juiEav,  | 
äpjiara  b'  ckXivciv  irpöc  ^vumia  TrcuimavöujvTa,  |  chjtoüc  b*  etefj- 
yov  öeTov  böjiov ,  offenbar  aus  Buch  0  geflossen ,  wo  sich  der  erste 
Vers  543,  der  zweite  und  vierte  434  f.,  nur  mit  dem  unverkennbar  ur- 
sprünglichem in"  dußporirjci  Kdirrjciv,  finden,  436  mit  ctüTal  bk  be- 
ginnt. Der  dritte  Vers  ist  Eigentum  des  Dichters  oder  spätere  Zuthat.  — 
Die  drei  das  Bad  schildernden  Verse  48—50  sind  mit  einer  notwendigen 
Veränderung  des  letzten  aus  K  576  und  Ö  587  f.  zusammengesetzt.  — 
Die  Beschreibung  des  ägyptischen  Thebens  127  stammt  aus  I  382,  wo  sie 
besser  an  der  Stelle  ist.  Ganz  so  verhält  es  sich  mit  den  Worten  200  f. 
ou  Ydp  £ywY€  I  r\vtr\c'  oubfe  tbov  irept  b'  dXXuuv  rnaci  ycv&Gou,  die 
nicht  unabhängig  von  A  374  f.  entstanden  sein  können,  wo  offenbar  ihr 
Ursprung  zu  suchen  ist.  —  Die  Beschreibung  des  Bettmachens  und  Nieder- 
legens 296—305  scheint  nach  Q  643—647.  673—676  gemacht  zu  sein; 
ja  zu  dem  £k  be  Edvouc  ÄYC  xfipuS  dürfte  die  in  ganz  anderer  Weise 
erfolgende  Erwähnung  des  tcfjpuH  des  Priamos  674  Veranlassung  gegeben 
haben.  Unbedenklich  wird  man  dann  aber  auch  zu  294  f.  das  Vorbild  in 
Q  635  f.  sehen ,  wo  die  Lesart  xai  des  Papyrus  sich  durch  die  Stelle  der 
Odyssee  bestätigt  findet.  —  Die  Anrede  des  Proteus  462  Tic  vu  TOI, 
'ATp^oc  u'i€,  Ocüjv  EuficppdccctTO  ßouXdc;  ist  ein  unverkennbarer  An- 
klang an  Heres  Frage  an  Zeus  A  540  Tic  bf|  aö  TOI,  boXo^Ta,  GeÜJV 
Hu|H<ppdccaTO  ßouXdc;  —  Die  Beschreibung  704  f.  brjv  bi  jwv  d|Li<pa- 
c'\r\  £tt€ujv  Xdß€,  tüj  be  o\  öccc  |  baxpuöqpi  TrXficOev,  6aX€pf|  bc 
6i  IcxtTO  cpiuvri,  musz  wol  von  Anlilochos  (P  695  f.)  auf  Peuelope 
übertragen  sein.  Das  Verstummen  und  der  Ausbruch  von  Thränen  steht 
in  der  Ilias  passender  als  in  der  Odyssee,  wo  vorhergeht:  Ttjc  b'  CHJTOÖ 
Xüto  YOuvaTd  Kai  qpiXov  fjTop. 

Noch  eine  groszc  Anzahl  von  Formeln,  Wendungen  und  Ausdrücken 
aus  Stellen  der  Ilias  bietet  besonders  das  vierte  Buch ,  von  denen  man 
meist  kaum  zweifeln  wird,  dasz  eine  Entlehnung  anzunehmen  ist.  Wir 
begnügen  uns  mit  der  bloszen  Hinweisung  auf  einige  derselben:  b  1 
B  581  b  104  f  .  X  424  f.  —  b  113  Q  507  —  140  K  534  —  b  146 
K  28  —  b  508  N  564  f.  —  b  514  K  365  —  b  530  f.  2  188  f  —  b  626 
B  774  —  b  764  0  373  —  b  818  I  440  f. 

Aber  nicht  allein  die  Benutzung  der  Ilias  in  der  Odyssee  läszt  sich 
nachweisen,  sondern  auch  dasz  in  einzelnen  Büchern  beider  Gedichte,  ob- 
gleich sie  in  der  jetzigen  Anordnung  früher  stehen,  Nachbildungen  und 
Entlehnungen  aus  spätem  sich  finden.  Ich  beschränke  mich  hier  auf 
diesen  Nachweis  für  die  ersten  Bücher  der  Odyssee.  Ein  schlagendes 
Beispiel  dieser  Art  haben  wir  oben  gegeben.  Zur  Bestätigung  möge  das 
folgende  dienen. 

Als  Odysseus  sich  zum  Freiermorde  anschickt ,  ruft  er  den  Freiern 

ZU  (©  428  ff.) :  VÖV  b '  ÜJpTl  KOI  bÖpTTOV  'AXCUOICIV  T6TUK^CÖai  |  dv 
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cpdei,  ctuidp  freuet  xai  dXXujc  £undac6at  j  moXthj  kou  cpopurrn '  td 
fdp  T*  dvaBrpara  baiTÖC.  Man  fühlt  den  scharfen  Spott  der  letzten 
Worte.  Dagegen  sind  diese  ganz  nichtssagend  a  151  f.  TOiCiv  JA€V  £vi 
qppecAv  dXXa  jieurjXei,  |  jLioX7rr|  t'  öpxTicruc  T£*  lä  ydp  t'  dvaörj- 
fiara  batxöc.  Nur  ein  Dichter,  dem  dieser  Spruch  sonst  bekannt  war, 
konnte  ihn  hier  zur  Anwendung  bringen.  Doch  musz  ich  die  Möglichkeil 
zugeben,  dasz  151  f.  später  eingeschoben  sind.  Wenn  es  gleich  darauf 
(154)  bei  der  ersten  Erwähnung  des  Phemios  von  diesem  heiszt:  öc  (>* 
fjeib€  TTCipd  |UVTiCTT)pciv  dvdYKrj,  so  scheint  der  Zusatz,  dasz  er  nur  ge- 
zwungen den  Freiern  gesungen,  hier  viel  weniger  an  der  Stelle  als  eine 
nähere  Bezeichnung  seiner  Person  als  TepmdbrjC,  wie  er  X  330  heiszt. 
Die  Worte  öc  .  .  dvatKij  stammen  aus  x  331  wo  sie  ganz  vorzuglich 
angebracht  sind,  da  es  hier  gilt  die  Unschuld  des  Phemios  schon  vorab 
zu  bezeichnen.  Der  Dichter  des  Anfangs  der  Odyssee  setzte  die  Kenntnis 
des  Phemios  aus  dem  Sange  vom  Freiermorde  voraus  und  bezeichnete 
ihn  deshalb  bei  seinem  ersten  Auftreten  nur  mit  dem  bequem  von  dort 
entnommenen  Verse.  Freilich  tritt  auch  p  263  <Wj|WOC  ohne  nähere  Be- 
zeichnung auf,  aber  seine  Erwähnung  daselbst  ist  überhaupt  auffallend, 
und  leicht  könnten  262  f.  ursprünglich  gelautet  haben:  möpfiiffOC  fXa- 
<puprjc*  ö  b'  dpa  Trpoc&ure  cußuuTrrv. 

a  236  IT.  sagt  Telcmachos,  er  würde  nicht  so  sehr  um  des  Vaters 
Tod  getrauert  haben ,  cl  pexd  ok  dtdpoici  bd^r)  Tpujujv  £vi  bruaiu  | 
rje  qriXcuv  tv  x^pciv,  direi  ttöXcmov  toXuttcuccv.  |  tüj  kcv  oi  Tujißov 
nev  diroincav  TTavaxaioi .  |  f\b£  kc  kou  üj  ttcuoi  pttet  kXc'oc  rjpaT' 
ömeeur  |  vuv  be  piv  dicXeiiuc  äpiruiai  dvrjpeiumvTO.  Auffallend  ist 
hier,  dasz  Telcmachos  sich  durch  dj  TTCubt,  nicht  durch  i\io\  bezeichnet. 
Aber  die  letzten  vier  Verse  sind  aus  H  368  ff.  genommen,  wo  Eumäos 
spricht,  der  des  Verses  wegen  nicht  Tr)X€|Ltdxw  brauchen  konnte.  Statt 
des  ersten  Gliedes  mit  el  steht  dort:  öm  jluv  ou  Ti  (06Oi)  jueid  TpUJCCCi 
bdjiOCCav.  Hier  soll  nerd  Tptuecci  den  Tod  im  Kriege  seihst  bezeich- 
nen, <ptXwv  €V  X^pCi  aber  den  Tod  nacli  Beendigung  des  Krieges  vor 
der  Rückkehr,  <piXoi  nicht  die  Seinen  zu  Hause,  sondern  die  Gelahrten 
bezeichnen,  während  in  Buch  a  die  qnXoi  offenbar  den  ^TCtipoi  entgegen- 
stehen. Bei  dem  Errichten  des  TUjaßoc  schwebt  nicht  ein  in  der  Heimat  zu 
errichtender  Grabhügel  vor,  sondern  ein  solcher  den  das  Heer  der  Achäer 
dem  Odysseus  vor  der  Rückkehr  im  fremden  Land  errichtet  hätte.  Das 
wäre  noch  immer  traurig  gewesen,  aber  doch  ruhmvoll  für  Odysseus, 
während  er  jetzt  ruhmlos  verschwunden  ist.  Auch  steht  der  Vers  vöv 
bi  fiiv  dxXeiüJC  usw.  in  Buch  H  als  abschlieszcnder  Gegensatz  ZU  TÜl)  bfc 
kcv  . .  Ött(ccuj  viel  passender  als  in  Buch  a,  wo  er  den  L'ebergang  bildet. 
So  überzeugt  man  sich  völlig,  dasz  die  Verse  in  Buch  et  in  den  Zusam- 
menhang nur  so  gut  es  gieng  eingefügt  worden  sind. 

Ganz  unpassend  sind  die  Verse  a  365  f.  )iVr)CTf|p€C  b*  ö|ndbr|cav 
dvd  M^T«pa  CKtöevTa,  |  TrdvTec  b '  ^pncavTO  irapat  Xex&cct  KXtBn- 
vai.  Der  zweite  Vers  steht  c  213  ganz  sachgemäsz  nach  der  Beschreibung, 
welch  mächtigen  Eindruck  die  von  Athene  gehobene  Schönheit  der  Pene- 
lope  auf  die  Freier  geübt:  tüjv  b*  aÜTOÖ  Xuto  Youvax',  €puj  b'  dpa 
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ÖUfiöv  £9eXxO€V.  Das  ^prJcavTO  deutet  nur  den  stilleu ,  nicht  den  laut 
ausgesprochenen  Wunsch  aus,  wie  der  Ausdruck  und  der  Zusammenhang 
zeigen,  da  sonst  Penclopc  in  ihrer  Erwiderung  (c  215  ff.)  darauf  Rück- 
sicht nehmen  müstc.  a  366  aher  passt  der  Vers  zum  vorhergehenden  gar 
nicht,  wenn  ^prjcavTO  nur  vom  stillen  Wünschen  gefaszt  wird.  Indessen 
kann  man  a  365  f.  als  Interpolation  ausscheiden. 

ß  122  steht:  oVrctp  uiv  TOÖTÖ  y*  ^vaiajuov  ouk  dvorjcev,  weni- 
ger passend  als  r\  299  f|  toi  uiv  toötÖ  Y '  dvaici^ov  ouk  dvörjcev,  wo 
das  toöto  durch  den  folgenden  Satz  mit  oüveica  erklärt  wird,  während 
dort  sich  daran  die  Ausführung  anschlieszt  dasz,  wenn  Penelope  so  fort- 
fahre, Tclcmachos  davon  den  Schaden  haben  werde.  Noch  unpassender  ist 
8  10  auf  ß  384  übertragen,  aber  ich  habe  bereits  anderswo  ß  381—392  als 
spätem  Zusatz  ausgeschieden.  Dasselbe  gilt  von  Y  214  f.,  die  aus  TT  95  f. 
eingeschoben  sind;  aber  bei  Y  212  f.  <poxi  HVrjCTfjpac  erje  JiriT^pOC 
eivcKa  itoXXouc  |  Iv  neYdpotc  ä&rjTi  c^9ev  Katca  pTixavaaceai, 
scheint  doch  tt  93  f.  zugrunde  zu  liegen :  old  (paT€  u.vr)CTTipac  orrä- 
c0a\a  firjxavdacOai  |  lv  jueYdpoic  d^KrjTi  ce'9tv  toioütou  £övtoc. 
äeiorn  ceBcv  steht  hier  viel  bezeichnender  und  ist  durch  die  vorher- 
gehende Rede  des  Telemachos  begründet,  während  es  y  213  als  eine  von 
dort  herübergenommene  Ausfüllung  des  Verses  erscheint. 

£  235  f.  heiszt  es  in  Bezug  auf  den  vorher  angedeuteten  Zug  nach 
Troja :  dXX '  ÖT€  bfj  Tr|V  Y€  CTirf€pr|v  öbdv  eupuorra  Zeuc  |  £cppd- 
ca9\  r)  ttoXXüjv  dvbpüjv  utto  YOUvaT*  £XuC€V.  Zeus  wird  hier  als 
derjenige  gedacht,  welcher  den  troischen  Krieg  mit  reiflichem  Vorbe- 
dacht verhängt  hat.  Viel  weniger  bedeutsam  erscheint  derselbe  Ausdruck 
Y  288  f.  TÖT6  bfj  CTtrrepriv  öbdv  cüpuoira  Zeuc  |  £<ppdcotTO,  wo  von 
der  Irrfahrt  des  Menelaos  von  Malea  ab  die  Rede  ist. 

Odysscus  erzählt  bei  den  Phiiaken,  er  sei  so  lange  geschwommen 
(t)  276  f.),  öqppof  |U€  Yairi  |  upeTepr)  dtreXacce  (p^pwv  dvejuöc  tc  Kai 
übwp,  und  in  ähnlicher  Weise  steht  von  der  ruhigen  Fahrt  o  482  TOUC 
b*  'l9dKr|  dirAacce  tp^pwv  dvejuöc  T€  Kai  übwp,  wie  i  39  'IXiöOev 
|U€  qpe'pujv  dvefioc  KiKÖvecci  TT^Xaccev.  Aber  y  300  heiszt  es  von  den 
durch  den  Sturm  verschlagenen  Schiffen  des  Menelaos:  AIyutttw 
(yiao)  ^TT^Xacce  opepurv  dveinoc  be  Kai  übwp,  wie  ähnlich  lni\acuv 
b  500  steht.  Jene  Anwendung  der  Redeweise  scheint  dem  Nachahmer 
anzugehören. 

Wenn  rj  84  die  Beschreibung  des  wunderherlichen  Palastes  des  Alki- 
noos  mit  den  Versen  eingeleitet  wird :  wc  T€  Ydp  rfcXtou  aiYXrj  niXtv  r\k 
ceXfjvrjc  |  bw^ta  Ka9'  uipepeqpec  jueYaXrjTOpoc  'AXkivöoio,  so  ist  dies 
ganz  in  der  Ordnung.  Dagegen  dürfte  es  bloszc  Nachbildung  sein,  wenn 
b  45  f.  dasselbe  vom  Palast  des  Menelaos  gesagt  wird,  ohne  nähere  Aus- 
führung, die  erst  später  in  übertriebener  Weise  da  gegeben  wird,  wo 
Telemachos  den  Peisistratos  auf  die  Pracht  des  Palastes  aufmerksam 
macht  (71  ff.),  obgleich  sie  schon  vorher  an  dem  Anblick  sich  gesättigt. 
Doch  könnte  man  b  45  f.  als  spätem  Zusatz  ausscheiden. 

b  410  sagt  Eidothca:  irdvTa  bl  toi  dpe'w  öXoqpwia  toio  Y^pov- 
TOC.  Der  Vers  ist  nach  k  289  gebildet:  irdvTa  bi  toi  dp^üJ  ÖXoqpwia 
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bityea  KipKTjC.  Der  substantivische  Gebrauch  von  öXoqpubiOV  gehört  dem 
Jüngern  Dichter,  und  der  ganze  Vers  steht  bei  ihm  weniger  passend,  da 
Proteus  keineswegs  dem  Menelaos  nachstellt,  sondern  dieser  dem  Proleus ; 
doch  ausgeschieden  kann  er  nicht  werden,  da  er  die  unentbehrliche  Ein- 
leitung des  folgenden  bildet.  —  b  475  f.  ou  YOtp  toi  TTpiv  ^ioTpa  qriXouc 
t'  Ibeeiv  Kai  \K&9ai  |  oTkov  de  iiujöpomov  Kai  cf|v  ic  traTpiba  Yaiav 
erweisen  sich  als  eine  Nachbildung  von  €  41  f.  (vgl.  e  114  f.  rj  77  fj. 
Nach  cf]V  ic  iraTplb>  IKOIO  (474)  wurde  der  Dichter  den  Begriff  der 
Rückkehr  nicht  noch  einmal  mit  solcher  Betonung  hervorgehoben  haben, 
hätte  ihm  nicht  die  stehende  Wendung  vorgeschwebt. 

b  554  f.  töv  b'  ouk  elböt'  öXeOpov  ävrjYaY€  Kai  KaT^irccpvev  | 
bciTTViccac ,  ujc  TIC  T€  KaT^KTavc  ßoöv  im  (paTvrj.  Die  wiederholte 
Erwähnung  des  Mahls  (531)  fällt  hier  auf.  Liest  mau  die  ergreifende 
Darstellung,  welche  Agamemnon  selbst  X  409  ff.  von  seiner  Ermordung 
gibt,  so  kann  man  nicht  zweifeln ,  dasz  der  Vers  b€iTtviccac  usw.  eigens 
für  diese  gedichtet  ist.  Freilich  Läszt  sich  b  535  als  eingeschoben  aus- 
scheiden. Ebenso  wenig  wird  man  zweifeln  können,  dasz  6  141  f.  ganz 
eigentlich  dort  an  der  Stelle,  dagegen  b  558  f.  übertragen  sind.  Die 
Verse  538 — 542  kehren  mit  geringer  Veränderung  k  496 — 500  wieder. 
Nach  auTCtp  inti  KXafurv  T€  KuXrvböjuevöc  t*  dKop€c9r)V,  erwartet 
man  eine  Rede  desselben,  der  sich  seinem  Schmerze  überlassen  hat,  wie 
es  k  500  der  Fall  ist,  nicht  eines  andern,  wie  b  559,  und  so  dürften  schon 
hiernach  die  Verse  in  Buch  b  entlehnt  sein.  Ebenso  wird  man  über 
b  628  f.  urteilen  müssen :  'AvTivooc  b£  KaGfjcTO  Kai  €upu^axoc  9€0- 
Clbifc,  |  äpXOl  ^vr|CTr|puJV,  äpeTfj  b*  leav  £EoxJ  äpicroi.  Die  Verse 
linden  sich  <p  186  f.,  nur  dasz  £t*  d7T€iX€  statt  KaGfjCTO  steht.  Dasz  sie 
au  der  letzlern  Stelle  natürlicher  eintreten  und  leichter  sich  anschlieszen, 
ergibt  sich  sogleich,  b  635  ff.  £v9a  juoi  rrnroi  |  bwbeKa  9r)X€iai,  uttö 
b*  fuuiovoi  TaXaepYOl  |  db|nf)Tec.  Das  hier  sehr  unnötige,  weil  selbst- 
verständliche dbjifYrec  fällt  auf.  <p  23  findet  sich  der  Vers  bwb€Ka  .  . 
TaXaeprof,  und  es  kann  nicht  zweifelhaft  sein,  dasz  die  Verse  von  dort 
genommen  sind.  Wenn  Penclope  b  736  den  alten  Dolios  nennt  bjiuV 
djuöv,  öv  jHOl  £bu)K€  TTOTfip  in  b€Öpo  Kioucrj,  so  fallt  es  auf,  dasz  der 
Vater  ihr  einen  Diener  stall  einer  Dienerin  zur  Begleitung  gegeben.  Der 
Dichter  schöpfte  hier  aus  iu  228,  wo  als  der  Penelope  und  des  Odysseus 
vertrauteste  Dienerin  genannt  wird  "AKTOpic ,  f|V  ^oi  £bwK€  iTaTT)p  in 
b€Öpo  Kioucrj.  Den  Diener  würde  Penelope  doch  um  sich  gehalten,  ihn 
nicht,  wie  den  Dolios,  an  Lacrtes  abgetreten  haben;  von  der  Akloris 
nahm  der  Dichter  ohne  Zweifel  an,  dasz  sie  längst  gestorben  sei. 

Ist  nun  im  bisherigen  erwiesen,  dasz  der  Dichter  der  vier  ersten 
Bücher  die  folgenden  benutzt  hat,  so  wird  man  nun  auch  nicht  zweifeln, 
dasz  in  andern  Fällen  der  llebcreinslimmung  die  Entlehnung  vonseiten 
jenes  Dichters  anzunehmen  ist.  Wir  begnügen  uns  die  betreffenden  Stel- 
len (gewöhnliche  Fornielverse  Übergehen  wir)  einfach  zu  verzeichnen : 
a  115  f.  (vgl.  ß  351)  u  224  f.  —  a  330  q>  5  —  a  381  f.  u  268  f.  — 
ß  1 16  f.  H  110  f.  —  Y  29  f.  €  192  f.  —  Y  40  f .  u  260  f.  —  Y  207  p  588 
—  Y  227  TT  243  —  Y  233  6  220  —  Y  407  C  32  —  Y  410  2  11  —  b  47 
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K  181  —  b  142  l  161  —  b  153  0  531  —  5  165  i|i  119  —  b  284  tt  430 
—  b  354  i  116  —  b  381  (390.  424.  470)  K  540  —  b  515  f.  €  419  f.  — 
b  684  f.  u  116  ff.  —  b  695  X  319  —  *>  738  u  334  —  b  794  C  189  — 
b  797  v  288  (tt  157  u  31)  —  b  801  p  8.  Vgl.  auch  meine  Note  zu  y  471. 

Aus  dieser  Uebersichl  wird  sich  ergeben,  wie  vielfach  der  Dichter  der 
vier  ersten  Bücher,  an  die  sich  unmittelbar  der  Anfang  des  fünfzehnten 
Buches  anschlosz,  die  ihm  bekannten  folgenden  Bücher  bis  zum  Schlüsse 
der  eigentlichen  Odyssee  (nach  der  Mitte  des  dreiundzwanzigsten)  benutzt 
hat.  Es  ist  dies  nicht  allein  für  die  Einsicht  in  die  Gestaltung  der  Home- 
rischen Gedichte  von  bedeutendem  Werthe,  sondern  auch  die  Erklärung 
wird  daraus  manigfachen  Vorteil  ziehen  können,  da  dieselbe  die  ursprüng- 
lichen Stellen  zur  sichersten  Grundlage  nehmen  und  von  ihnen  ausgehen 
musz,  während  bisher,  da  man  bei  den  Wiederholungen  nicht  zwischen 
den  ursprünglichen  und  den  entlehnten  Stellen  unterschied,  das  Urteil 
oft  ins  Schwanken  gerathen  musle. 

Doch  nicht  allein  die  höhere  Kritik ,  und  infolge  davon  die  Erklä- 
rung, soll  aus  den  Wiederholungen  ihreu  Vorteil  ziehen,  auch  für  die 
Textkritik  müssen  sie  als  ein  willkommenes  Hülfsmittel  verwandt  werden. 
In  den  Wiederholungen  finden  sich  einzelne  Abweichungen  des  Ausdrucks, 
die,  wo  die  Lage  durchaus  dieselbe  ist  und  nicht  der  geringste  Grund  zu 
einer  Aenderung  sich  ergibt,  nicht  absichtlich  sein  können.  Ebenso  wenig 
aber  dürfen  wir  annehmen,  dasz  dem  Dichter  selbst  sein  Gedächtnis  un- 
treu gewurden,  sondern  bei  den  mancherlei  Veränderungen,  welche  die 
Gedichte  im  Munde  der  Rhapsoden  notwendig  erlitten  haben,  müssen  wir 
diese  Verschiedenheiten  auf  Rechnung  der  getrübten  Ueberlieferung  setzen 
und  eine  Glcichmfiszigkcit  herstellen.  Diese  Verschiedenheiten  haben  für 
uns  den  Werth  verschiedener  Lesarten,  und  wie  wir  zwischen  diesen  nach 
dem  Sprachgebrauche  des  Dichters  und  der  Zweckmäszigkeit  des  Aus- 
drucks zu  entscheiden  haben,  so  müssen  wir  diese  Momente  auch  hier  als 
maszgebend  anerkennen  und  nicht  etwa  nach  dem  ersten  Vorkommen  der 
Verse  die  Wiederholungen  modeln,  sondern  in  Erwägung,  dasz  eben  so 
gut  an  der  ersten  wie  an  den  folgenden  Stellen  die  Ueberlieferung  ge- 
trübt sein  kann,  nur  durch  innere  Gründe  unsere  Wahl  bestimmen  lassen. 

Odysseus  erzählt  bei  Eumäos  eine  ersonnene  Geschichte.  Dort  heiszl 
es  nun  l  323  ff.  vom  Könige  der  Thesprolcr:  kcu  juot  KirmaT*  £bei£ev 
öca  SuvcrreipaT  *  'Obucceüc,  I  (2)  x<*Xköv  tc  xpucdv  T€  ttoXukmtitöv 
T€  ribripov.  |  (3)  Kai  vu  kcv  U  beKdrrjv  ftver\v  gxcpöv  t  *  cti  ßöc- 
Kor  |  (4)  töcca  o\  ev  jaeTOtpoic  K€ijur|Xia  kcTto  ävotKTOC.  j  (5)  töv  b* 
ec  Aujbujvriv  (pdro  ßfpe vai,  ö<ppa  6eo?o  1  (6)  Ik  bpude  uipiKÖ)Lioio 
Aiöc  ßouXrjv  £tto:kouco:i,  |  (7)  öttttuuc  vocrr|cr|  löaKrjc  de  Ttiova  brj- 
jiov  |  (8)  r\br\  bfjv  dtTreujv ,  f\  dtjuopabdv  r]e  Kpucprjböv.  |  (9)  üj^ioce  b£ 
TTpöc  £ju'  auTÖv,  äTTOCTrivbwv  dvl  oiKuj,  |  (10)  vf\a  KcrreipücOai  xai 
dirapidac  efj^iev  draipouc.  |  (11)  oli  brj  piv  tt^uuouci  qpiXr|v  Ic  Tra- 
Tpiba  youav.  |  (12)  6XXJ  uplv  dt7T€TT6)Liui€  *  tüx»ic€  Y<xp  ^PX°M^vrl 
vrjöc  |  (13)  dtvbpujv  GecrrpujTÜJV  ic  AouXixiov  ttoXuttupov.  Diese 
dreizehn  Verse  kehren  nun  in  einer  Umstellung  mit  wenigen  Veränderun- 
gen in  der  Erzählung  des  Odysseus  bei  Penelope  T  288  ff.  wieder.  Vor- 
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anstehen  hier  V.  9 — 13,  und  es  folgen  dann  1—8-  Aber  V.  2  fehlt,  V.  7 
steht  vocrr)C€l€  <piXr|V  ic  iraTpiba  faiav,  V.  9  univue.  An  eine  ab- 
sichtliche Aenderung  ist  nicht  zu  denken,  und  die  Lesarten  der  zweiten 
Stelle  verdienen  den  Vorzug.  Dagegen  scheint  t  272  statt  ctüräp  ay€i 
K6i^r|Xia  TToXXd  Kai  £c6Xd  die  ursprungliche  Lesart  sich  in  der  Parallel- 
stelle p526  f.  erhalten  zu  haben,  wo  wir  lesen  noXXd  b'  dy€t  Kei^rjXta 
övbc  bö^ovbe.  Die  andere  Lesart  ist  aus  o  159  (nach  Q  381)  geflossen. 
Die  Verse  tt  229 — 231  finden  sich  schon  v  134  IT.  mit  den  durch  deu  Zu- 
sammenhang bedingten  Aenderungen.  Wenn  aber  an  der  einen  Stelle 
£bocav,  an  der  andern  Ircopov  steht,  so  kann  diese  Verschiedenheit  nur 
auf  einer  Trübung  der  Ueberlieferung  beruhen  und  es  keinem  Zweifel 
unterliegen,  dasz  iTiopov  das  richtige  ist.  —  u  384  lesen  wir  üjc  ifpacav 
HVrjCTf)p€C,  ö  b*  OÖK  ^7Td2€TO  |liu8ujv,  aber  im  Parallelversc  p  488 
findet  sich  ÜJC  dp'  £cpav,  und  so  ist  ohne  Zweifel  nach  der  geläufigen 
Form  (c  74-  116.  <p  404)  herzustellen.  ux  €<pacav  steht  nur  k  46,  ver- 
anlaszt  durch  k  35  Kai  jn*  &pacav,  wo  &pav  ebenso  wenig  stehen 
konnte  als  in  der  einzigen  sonstigen  Stelle  0  107  ouk  &pacav;  dasi 
auch  dort  UJC  dp'  !<pav  herzustellen,  ist  höchst  wahrscheinlich.  Bekker 
hat  an  manchen  Stellen  die  erforderliche  Gleichmäszigkcit  hergestellt, 
aber  auch  hierin  den  Nachfolgern  noch  sehr  viel  zu  thun  übrig  gelassen. 
An  andern  Stellen  ist  er  zu  weit  gegangen,  wie  auch  so  viele  Aenderun- 
gen ,  die  er  sich  nach  irriger  metrischer  Ansicht  im  ersten  und  vierten 
Fusze  erlaubt  hat,  zurückgenommen  werden  müssen.  Andeutungen  tn 
Bezug  auf  letzteres  habe  ich  in  meiner  Schulausgabe  der  Odyssee  1s  Hefl 
S.  10  gegeben. 

Köln.  Heinrich  Düntier. 


94. 

Calare. 

In  der  alten  formet,  mit  der  die  Nonen  proclaraiert  wurden,  bei 
Varro  de  L  L.  VI  27:   dies  te  quinque  calo,  luno  Covella 
oder  septem  dies  te  ca/o,  luno  Covella 

«leren  Salurnische  messung  zuerst  von  Bernays  in  der  2n  aufläge  von 
Mommsens  römischer  Chronologie  s.  16  erkannt  worden  ist,  ist  in  cfilo 
das  a  lang.  fDasz  Verrius,  als  er  calones  von  cafare  ableitete,  noch 
um  die  ursprüngliche  länge  des  a  in  diesem  verbura  wüste,  wird  niemand 
behaupten  wollen,  aber  jene  forme!  erweist  die  länge  des  vocals,  der 
spater  verkürzt  und  wie  in  nomenclator  ganz  ausgesloszeu  ward.'  So 
sagt  Bücheler  oben  s.  331.  Es  ist  aber  unrichtig,  dasz  nomenclator  von 
cälare  herkomme.  Denn  der  stamm  lautet  etil-  wie  in  ctil-endae  griech. 
K&X-eiv,  und  in  c/ff-sis,  clämare  u.  a.  fiel  der  kurze  stammvocal  aus, 
nicht  ein  langer.  Das  verbum  cäl-are  aber  ist  durch  vocnlsteigerung 
gebildet  aus  etil-,  wie  ce.l-are  von  dem  stamme  cHl-  oc-cUl-ere  k&Xutt- 
tciv  durch  vocalsteigerung  zu  ff,  für  das  so  häufig  <?  eintritt,  und  cäl-im 
nebst  cl-am  kommt  nicht  von  cel-are,  sondern  von  dem  stamme  cHl~  her. 

w.  H.  W. 
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95. 

Aristophanis  Ackarnenses.  edidit  Albertus  Mueller.  Hanno- 
verae, sumptibus  Caroli  Ruempler.  MDCCCLXIII.  XXIV  u. 

235  S.  gr.  8. 

Eine  Specialausgabe  der  Acharner  ist  seil  F.  A.  Wolfs  Fragment  einer 
solchen  ('aus  Ar.  Acharnern  griecb.  u.  deutsch  mit  einigen  Scholien',  Berlin 
1812)  und  W.  Dindorf  (Leipzig  1828)  in  Deutschland  nicht  erschienen.  Nach 
Elmsley  (Oxford  1809)')  hat  überhaupt  nur  Blaydes  (London  1845)  dieses 
Stück  einer  besondern  Bearbeitung  unterworfen  und  mit  notis  variorum 
so  wie  mit  eignen  Zuthateu  ediert,  unter  denen  sich  reichliche,  aber  meist 
müszigc  Conjecturen  befinden.  Seitdem  ist  doch  manches  nicht  unerheb- 
liche auch  für  die  Acharner  geleistet  worden,  und  Hr.  Albert  Müller  scheint 
beabsichtigt  zu  haben  nicht  blosz  dieses  neueste  alles  genau  zu  verzeich- 
nen, sondern  auch  nach  dem  Vorbild  von  Julius  Bichler  recht  viele  Les- 
arten recht  vieler  Ausgaben  und  alle  zerstreuten  kritischen  Beitrage  zu 
sammeln.  Dadurch  und  durch  Zusammenstellung  eines  Commentars,  der 
selten  einen  Vers  ohne  Begleitschein  in  die  Welt  gehen  läszt,  sei  er  auch 
noch  so  wenig  dessen  bedürftig,  ist  der  Zweck  erreicht,  ein  recht  um 
fangreichcs  Buch  zustande  zu  bringen ,  wenn  sich  der  Leser  nur  der  Er- 
kenntnis verschlieszen  könnte,  dasz  er  doch  in  der  That  recht  viel  Bal- 
last mit  in  den  Kauf  nehmen  musz,  dessen  er  mit  Vorteil  entrathen  könnte. 

Sehen  wir  zunächst  einmal  den  Commentar  darauf  an,  was  er  denn 
wirklich  für  Philologen  leistet,  so  trage  ich  kein  Bedenken  ein  gutes 
Drittel  für  rein  überflüssig  zu  erklären.  Für  Gelehrte  ist  das  Buch  be- 
stimmt, denn  es  ist  lateinisch2)  geschrieben,  also  musz  man  diesen  Masz- 
slab  daran  legen.  Was  hat  aber  ein  philologischer  Leser  oder  was  hat 
überhaupt  irgend  ein  Leser  von  einer  Paraphrase,  die  jeden  sich  von  selbst 
zu  erkennen  gebenden  Fortschritt  der  Handlung  mit  dem  entsprechenden 
Signal  unter  dem  Texte  begleiten  zu  müssen  glaubt?  Wer  den  Aristo- 
phanes  liest,  bedarf  solcher  Winke  mit  dem  Lalerncnpfahle  nicht,  wie 
z.  B.  191  'oflert  Amph.  Die.  alterum  utrem*  (die  CTTOVÖai  sollen  nemlich 
in  Schlauchen  enthalten  sein)  'quo  continentur  indutiac  decem  annorum.' 

1)  Denn  citiert  man  Ausgaben,  so  musz  man  doch  wol  die  Origi- 
nale nehmen.  Hr.  Müller  nennt  in  der  Vorrede  die  von  ihm  vergliche- 
nen Ausgaben,  darunter  denn  auch  die  Elmsleysche,  aber  in  dem 
Leipziger  Nachdruck  von  1830.  2)  Ucber  die  Qualität  des  Latein 

mögen  wohvollendc  nicht  nach  Stellen  wie  die  folgenden  urteilen: 
S.  XI  'neque  dubitamus,  quin  antiquae  comoediae  poetae,  si  prospere 
res  Cleoni  cessisset,  timentes  ne  acque  ac  Babyloniorum  auetor  puni- 
rentur,  mitiore  loquendi  genere  usi  essent.'  S.  XII  'constat  vero  cho- 
regos  choreutas  ad  cenam  lautissimam  invitasse,  neque  cogitari  pot- 
eat  Antimachum  Callistratum  .  .  praeterisse. '  nachher  rClconem  Cal- 
listratum  in  ius  vocasse.'  »S.  XIII  fpraesertim  cum  nesciret,  nonne 
ex  Acharneusium  fabula  rursus  eadem  molcstia  sibi  nasceretur.'  V.  874 
'est  planta  succu  et  odore  acerbo.  *  993  faut  forte  putas  me  niniis 
esse  senera?*  1200  fquas  contrectat  et  osculat.'  [Die  Abweichungen 
von  der  Orthographie  des  Hg.  in  diesen  und  den  übrigen  Citaten 
kommen  auf  meine  Rechnung.    A.  F.] 
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98  'verba  legati  sunt.'  141  'Theorus  narrare  pergit.'  323  'metuit  Die. 
ne  lapides  io  se  coniciantur.'  515  'diserte  dicit  Die.  sc  nuoc  de  singulis 
personis,  noo  de  re publica  loqui.'  1037  'ineipit  antistropha.'  1216  'Die. 
nieretrices  alloquilur.'  Dergleichen  völlig  nichtssagende  Anmerkungen  fin- 
den sich  zu  Dutzenden,  auch  solche:  2  'T&rapa  significat  numerum  exi- 
guum.'  120  'iuör|KOi  coutumeliose  dicebantur  hoinines  deformes.'  150 
eTTdpV07T€C .  .significant  innumerabilem  mullitudinem.'  l79'ukq>p0VT0  .. 
est  nostrum  wittern,  et  respicit  ad  ulres  vinarios  quihus  indutiae  continen- 
tur.'  190  'in  comparandts  navibus  inprimis  pice  opus  est.'  272  'kX^tttou- 
cav  coniunge  cum  uXriQpöpOV.'  370  'troXXd  est  obieclum.'  439'MOctov, 
quia  Tclephus  Mysus  erat.'  603  'quo  vetustior  gens  est,  eo  nobilior.'  661 
'TÖ  fäp  €U  =  TÖ  €U  fyov.'  folgen  vier  tragische  Stellen,  'ergo  tragoe- 
diam  sapit  haec  locutio'  (nachdem  schon  angegeben,  dasz  die  ganze  Stelle 
aus  Euripides  ist).  776  c  (pÖCfTO^vac  est  genitivus  sing,  nuineri.'  777 
'XOipiov  i.  e.  porcelle.'  (üeberhaupt  wird  jedesmal,  so  oft  xoipoc  oder 
XOipiov  vorkommt,  angegeben  in  welchem  Sinne.)  787  'de  membro  vi- 
rili  hic  versus  aeeipiendus  est.'  858  'h.  v.  extrema  fames  significatur, 
cum  Lysistralus  in  uno  mense  plures  dies  esuriat,  quam  qui  mensem 
efficiant.'  971  'TTOXOt  TTÖXi  i.  e.  spectatores.'  Man  glaubt  es  nicht,  was 
alles  einer  Erklärung  bedürftig  gefuuden  wird.  Da  findet  man  bei  V.  56 
die  Uebersetzung :  'iniuria  afficitis  contionem.'  133  '  trpecßeOeiv  est  le- 
gationis  munere  fungi,  irpecßtuecOai  legatos  mitlere.'  (Kolgen  noch  Be- 
weisstellen; wozu  gibt  es  denn  Lexica?)  146  'ad  rjpa  ma*f€tv  cf.  Plut. 
1009  =  Lust  haben.9  166  'jrpöcei  loco  futuri  positum  est.'  197  'im- 
Tr)p€iV:  nos  für  etwas  sorgen.9  314'£c9*&  accusativi  loco  positum 
est,  valet  nonnulla  in  re.9  386  'Xaß£  b'  d|iOÖ  *f '  £v€K<x:  valet  sumas 
per  me  licet.9  401  'uiTOKpiv.  (sie)  valet  respondere.9  437  'X<*piZ.  Eq. 
776  .  .  .  obscoene  de  virgine  Eq.  517.'  (Gerade  als  wurde  in  einem 
deutschen  Buche  angemerkt ,  was  zu  Willen  sein  unter  Umständen  alles 
bedeuten  könne.)  U2I  'fy*  >•  e-  /ene'  (auch  noch  zwei  andere  Stellen 
angeführt).  Ferner  für  welchen  Standpunkt  ist  es  berechnet,  wenn  zu 
V.  27  bemerkt  wird:  'ÖTTWC  proprie  relativum  est'?  Vgl.  65  'ibe  c.  acc. 
personac  Plut.  32.'  243  '  CTr)cdTUJ ,  praecedenle  subicclo  3.  sing.  imp. 
optime  locum  suum  lenel.'  271  'ffalOV  syllahara  paenultimajn  producit. 
de  dativo  ttoXXüj  vid.  Krüg.  S  48,  15,  10.'  306  c€l  cum  ind.  praes.  in 
interrogatione  indirccla  Eq.  381.'  309  '  ad  olba  c.  parlic.  cf.  .  .  .'  (325 
noch  der  §  bei  Krüger.)  314  'de  duplici  accusativo  ap.  dbiK€iv  Krüg. 
§  46  (nicht  47),  12.'  316  'ÜTtfcp  cum  gen.  =  pro9  (folgen  sechs  Beweis- 
stellen). 425  'ttoXÜ  comparalivo  additur  Plut.  128  et  saepius'  (sehr 
richtig!).  Bisweilen  scheint  der  Hg.  mit  sprachvergleichendcn  Bekannt- 
schaften etwas  kokettieren  zu  wollen,  wie  z.  B.  267,  wo  wir  die  Bemer- 
kung finden:  fdcji€VOC  pertinel  ad  rad.  }/sraä  (L.  Meyer  vgl.  Gr.  I  384).' 
Ich  meine,  dergleichen  Weisheit  gehört  unter  keinen  Umstanden  in  einen 
Commentar  zu  den  Acharnern.  Ebenso  wenig  wird  man  bei  V.  81  sich 
darüber  zu  unterrichten  wünschen,  was  es  mit  den  'lasanis  Graecorum' 
für  eine  Bewandtnis  gehabt  habe.  Endlich  gehört  ohne  besondern  An- 
Iüsz  in  einen  philologischen  Commentar  nicht  der  Nachweis,  wo  dieses 
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oder  jenes  landläufige  Wort  noch  sonst  zu  finden  ist.  Ich  kann  nicht  ab- 
sehen, zu  welchem  Zweck  man  bei  V.  10  lesen  musz:  eÖT€  bx\  saepius 
apud  comicura'  (dahinter  12  Stellen).  36  *<p€p€iv  de  agro  Anon.  ap^Stob. 
57,  7,  12  Mein.  4,  691'  (nemlich  V.  12).  342cKaTCt0ou  v.  244.  Eq.  1227' 
usw.  usw.  Solleu  aber  Parallelstellen  angegeben  werden,  wo  es  nötig 
oder  unnötig  ist,  so  müssen  sie  jedenfalls  richtig  sein,  damit  nicht  der 
Leser  die  Mühe  des  Verbesserns  hat  oder  von  anderer  Seite  neue  Fehler 
daraus  hervorgehen.  Ein  Autor  ist  verantwortlich  dafür,  was  unter  sei- 
nem Namen  gedruckt  wird.  Und  leider  musz  man  sagen,  das  Buch  das  uns 
hier  beschäftigt  enthält  eine  sehr  groszc  Zahl  von  Fehlern3),  einerseits 
unschädlichen4)  die  nur  entstellen,  anderseits  aber  solchen  die  den  Leser 
irre  führen  und  ihm  Mühe  machen,  wenn  er  sich  weiter  um  das  beküm- 
mert, was  ihm  aufgetischt  wird.  Nur  zwei  will  ich  bei  dieser  Gelegen- 
heit anführen.  V.  342  lesen  wir:  fx&M<*i  Thesm.  214  OUTOil  bf\  X<X|iCU% 
während  die  Worte  heiszen :  oVrröbuGi  touti  GoijudTiov.  M.  Kai  br\  xa- 
juai.  1017  f  bidKOveiTCU  (nein,  airrw  b.)  I.  e.  tibi  ministrare.'  Von 
den  beiden  Stellen,  die  dann  für  bidKOVeicBai  sibi  m.  angeführt  wer- 
den ,  passt  nur  Soph.  Phil.  286  KÖbei  .  .  jnövov  blctKOveTcGcu.  Denn 
Plat.  Ges.  763"  heiszt  es  biaKOVOUficvot  £auxo!c.  Es  war  zu  sagen, 
bicocoveicGai  stehe  auch  für  bmicoveiv. 

Mit  dem  allem  soll  nun  keineswegs  behauptet  sein,  dasz  der  iii  metri- 
scher5), grammatischer,  lexicalischer6),  antiquarischer  Beziehung,  so  wie 
mit  Sinnerklärung  äuszerst  freigebige  Coramentar  von  Anfang  bis  zu  Ende 

3)  Der  Hg.  musz  aber  sein  Werk  wol  für  sehr  correct  gedruckt 
halten,  denn  ein  Erraten  -  Verzeichnis  ist  nicht  vorhanden.  4)  So 

nimmt  sich  z.  ß.  die  Form  Ttdpacxc  statt  irapdcx€C  in  der  Anm.  zu  950 
recht  häszlich  aus;  ebenso  wenn  zu  882  die  Anrede  des  Böoters  an  den 
Aal :  TTpkßeipa  TT€vxr|KovTa  Kumdoujv  KOpäv  verglichen  wird  mit  der  An- 
rufung des  Phales  263  ff.  —  Die  Bemerkung  rut  supra  Phaletem,  sie 
h.  1.  anguillas  (?)  sollemniter  salutat'  gehört  zu  der  Rede  des  Dikäo- 
polis  885  oder  vielmehr  890  (fjKOUCav  £ktiu  jhöXic  £T€l),  und  der  Leser 


bedauerliche  Ungeuauigkeiten  vor.  929  'utraque  cantici  pars  continet 
terna  System  ata,  quae  constant  e  ternis  dim.  iamb.  acatal. '  etc.  — 
z.  B.  dv  nl)  qpipujv  KaxdHrj  —  köXXujc  Geoiciv  Ixßpbv  KT*«  836  'quattuor 
sunt  systomata  melica,  quorum  unumqnodque  constat  e  binis  tetram. 
iamb.  acatal/  cööcumovci  f'  ävGpujiroc.  oök  fjKoucac  oT  |  trpoßaivci. 
'quos  sequitur  paroemiacus  (statt  prosodiacus;  s.  Kossbach  u.  West- 
phal  III  209.  494)  logaoedicus'  (841.  847.  853.  859).  1225  fquem  sequi- 
tur  tetr.  iamb.  catal.',  d.  h.  der  letzte  Vers  des  ganzen  Stücks  soll  ein 
katalektischer  Tetrameter  sein.  Warum  ist  denn  1233  mit  abgebro- 
chen? Vgl.  998  'cumque  ultima  syllaba  vocis  änav  producatur  .  .  scri- 
bendum  est  cum  novissimis  editoribus  £X<j&ac/  Und  was  steht  im  Text? 
Kai  Trcpt  tö  xwpfov  £|X$bac  äirav  |  tv  kükXw,  so  dasz  die  Silben  Xftbac 
äirav  einen  ersten  PUon  bilden.  6)  Ein  Beispiel  übrigens,  wie  der  Hg. 
seine  Angaben  bisweilen  aus  secundären  und  tertiären  Quellen  schöpft, 
sei  hier  für  den  lexicalen  Teil  des  Coramentars  angeführt.  392  oök  tc- 
bilexai.  rvulgatam  tuetnr  Plato  p.  421  D  oö  |iOi  6oK€t  irpo<pdc€ic  äftbv 
ctcb^xccOai.'  Dies  Citat  hat  Blaydes,  ohne  den  Namen  der  Platonischen 
Schrift  zu  nennen,  während  doch  p.  421  mehr  als  dinmal  im  Piaton 
vorkommt.  Es  ist  der  Kratylos.  Ebenso  751d  äruJva  oö  wdvu  Ö^X^Oai 
(aus  deu  Gesetzen). 
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so  beschaffen  sei.  Nein,  er  bietet  des  lesenswerthen  und  Unterricht  enden 
gar  nicht  wenig  und  hat  jedenfalls  das  Verdienst,  dasz  er  an  keiner 
Schwierigkeit  stillschweigend  vorübergeht.  Ich  wollte  mit  der  kleinen 
Sammlung  von  vorhin  nur  die  Wahrheit  meiner  Behauptung  erweisen, 
dasz  er  ohne  Schaden  erheblich  gekürzt  werden  könnte :  denn  das  ist 
allerdings  der  überwiegende  Eindruck  den  man  vom  Lesen  desselben  mit- 
nimmt. Ich  gehe  zu  einer  Anzahl  von  Stellen  über,  an  denen  ich  nicht 
derselben  Meinung  mit  dem  Hg.  sein  kann. 

V.  36  (xuj  TTpiUJV  CtTrfjv)  wird  jeder  Gedanke  an  ein  Wortspiel  mit 
TTpiwv  die  Säge  abgewiesen :  'comraemoralionem  serrae  nee  mclrum  nec 
senlenlia  ferret.'  Was  die  sententia  betrifft,  so  sehe  ich  nicht  ein,  warum 
es  unpassend  wäre  anzunehmen,  dasz  dem  Dikäopolis  das  Geschrei  der 
Ausrufer  in  der  Stadt  zuwider  sei ,  weil  es  ihm  gleichsam  die  Ohren  zer- 
säge, und  dasz  er  dies  mit  ausdrücken  wolle.  Vonseilen  des  Metrums 
fehlt  vollends  jeder  Anstosz ,  da  die  Silbe  TTpi  in  der  ersten  Thesis  der 
Dipodie  steht  und  der  Hg.  selbst  V.  82  bei  XPUCÜJV  öpüuv  im  sechsten 
Fusze  an  ein  Wortspiel  mit  öppoc  denkt,  ja  was  beinahe  noch  mehr 
sagen  will ,  89  bei  (p^vaH,  wieder  im  sechsten  Fusze,  an  ein  dergleichen 
mit  dem  Eigennamen  <t>om£(!).  —  V.  91  beschäftigt  sich  unser  Hg.  mit 
der  wichtigen  Frage,  ob  Pseudarlabas  (oder  etwa  der  Darsteller  dessel- 
ben?) ein  Athener  oder  ein  Perser  gewesen  sei,  und  kommt  zu  der 
Entscheidung:  Ve  vera  fuil  Persa.'  Denn  im  andern  Falle  würde  ei- 
serne Rolle  sehr  schlecht  durchführen,  da  er  nachher  den  Leuten  gar 
keine  Hoflhung  auf  persische  Subsidicn  mache.  Soviel  ich  sehe ,  ist  er 
weder  das  eine  noch  das  andere,  und  ich  befinde  mich  dabei  in  erfreu- 
lieber Uebereinslimmung  mit  Hrn.  M.,  der  gleich  darauf  bemerkt,  der  Mann 
beisze  YeubapTdßac  *ut  significelur  loiam  haue  legalionetn  fielam  esse\ 
Wie  soll  man  also  das  vorhergehende  verstehen?  hat  sich  etwa  Aristo- 
phanes  einen  leibhaftigen  persischen  Gardisten  für  die  Acbarncr  verschrie- 
ben? Das  Publicum  hat  sich  die  Sache  gewis  nicht  so  schwer  gemacht, 
sondern  die  Gesandtschaft  an  den  König  einfach  für  einen  Spasz  genom- 
men, den  der  Dichter  vielleicht  deshalb  anbringen  mochte,  weil  man  in 
der  jüngsten  Vergangenheit  eingehender  davon  gesprochen  hatte,  ob  man 
nicht  das  Beispiel  der  Sparliatcn  befolgen  und  gleichfalls  in  direetc  Ver- 
handlung mit  dem  persischen  Hofe  treten  sollte.  Die  Sache  existiert  aber 
so  sehr  nur  in  der  Vorstellung,  dasz  sie  sich  jeder  ernsthaften  Betrach- 
tung über  die  Nationalität  des  ßaciXe'ujC  6(p9a\MÖC  entzieht.  Sein  per- 
sisches Kauderwälsch  kann  Ar.  den  Menschen  haben  sprechen  lassen  ohne 
darüber  ganz  im  klaren  mit  sich  zu  sein,  ob  er  ihn  mehr  für  einen  Unter- 
than  des  groszen  Königs  oder  für  einen  Athener  ausgeben  solle. 

Dieselbe  Frage  kehrt  bei  den  Eunuchen  wieder:  120  *nos  eunuchum 
re  vera  Persam  fuisse  existimamus' ;  aber  hier  ist  noch  ein  anderer 
Punkt  zu  berühren.  Dik.  sagt  zu  dem  ersten  Eunuchen ,  in  welchem  er 
seiner  Maske  gemäsz  den  Weichling  KIcisthenes  zu  erkennen  glaubt : 
'Mensch,  mit  einem  solchen  Barte  wagst  du  dich  hier  als  Eunuch  aufzu- 
spielen?' Hieraus  ist  meiner  Meinung  nach  nicht  zu  schlicszen,  dasz  der 
betreffende  wirklich  mit  respectablem  Haarwuchs  im  Gesicht  die  Bühne 
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betreten  habe,  sondern  Kleisthenes,  der  sich  in  allen  Dingen  lieber  zu 
den  Weibern  als  zu  den  Männern  hielt,  wird  mit  seiner  Bartlosigkeit 
ironisiert.  'Um  Gottes  willen,  wie  kannst  du  mit  deinem  furchtbaren 
Barte  hier  als  Eunuch  gelten  wollen?'  Das  gibt  wol  einen  bessern  Sinn, 
als  wenn  man  mit  Hrn.  M.  unterscheidet  finter  eunuchos  ante  pubertatem 
castratos  et  eos  qui  provectiore  aetale  eunuchi  facti  sinl.'  Will  man 
sich  hier  bärtige  Eunuchen  denken,  so  wird  Unsinn  aus  der  Frage:  TOi- 
övb€  b'  uj  mör|K€  tov  ttwywv>  Ix^v  I  euvoüxoc  rmiv  nX0ec 
doccuac^VOC ;  Stehen  B.irl  und  Eunuch  für  Dik.  nicht  im  Widerspruch, 
so  darf  er  sich  über  ihre  Verbindung  nicht  verwundern.  —  Zu  V.  134 
wird  erzählt,  Sitalkes  habe  im  J.  431  seinen  Bund  mit  Athen  abgeschlos- 
sen, sein  Sohn  Sadokos  aber  432  die  Gesandten  von  Korinlh  und  Sparta, 
die  den  Vater  zum  Abfall  hüllen  bewegen  wollen,  den  Athenern  ausge- 
liefert. Soll  wol  430heiszen?  Thuk.  II  29  u.  67.  —  Bei  V.  ]36  wird  der 
Dichter  selbst  vor  das  Tribunal  des  Hg.  cilierl  und  ihm  ein  Fehler  vorge- 
worfen, der  dann  auch  nacli  dem  Vorschlage  von  Blaydes  seine  Correctur 
findet.  141  erklärt  nemlich  Theoros,  er  habe  während  des  strengen  Fro- 
stes bei  Sitalkes  sich  den  Wein  srhmecken  lassen:  TOÖTOV  ^€Td  ClTdX- 
KOUC  Im  VOV  TÖV  XPÖVOV.  136  aber  läszt  ihn  die  [leberlieferung  sagen : 
Xpövov  jn£v  ouk  öv  fj  n  e  v  £V  Opdicr)  ttoXuv  ,  ei  yn  ktX.  Woher  diese 
Mehrheit?  'Cum  ex  v.  J41  elueeat  Theorum  solum  fuisse  legatum, 
poetae  vor  ha  mulanda  sunt.*  Sollte  dieser  Widerspruch  nicht  viel- 
leicht in  mildcrem  Lichte  erscheinen,  wenn  man  bedenkt,  dasz  Tb.,  war 
er  auch  wirklich  allein  Bevollmächtigter  (dieser  übrigens  ficta  legatio), 
doch  nicht  mutterseelenallein  dürfte  die  Beise  gemacht  haben?  Auch  von 
der  Gesandtschaft  zum  groszen  König  staltcl  nur  einer  Bericht  ab,  und 
doch  macht  Hr.  M.  zu  114  (dXXux  dp1  dEanaTuuieö '  uttö  tüjv  trp^c- 
ß€U)V;)  die  gewis  nicht  tadelnd  gemeinte  Bemerkung:  'secundum  Ii.  v. 
p  In  res  legali  in  scaena  fueruul.'  —  146  'nimia  sagacitatc  Blayd.  suspica 
lur  vocem  dXXdvTOtc  speclare  ad  dXXoc,  cum  Thraces  fuerinl  dXXo- 
TTpÖcaXXot'  (dieses  glaube  auoh  ich  nicht);  'alii  interpretes  pulanl 
Aristophauem  alludere  ad  d7TCtTr|V,  ad  siguificandam  fraudem  Sitalcis, 
vel  ad  dirdTUip,  cum  Sadocus  cupiat  esse  sine  palre,  ut  ipse  rex 
ficrcl.  haec  omnia  a  Iegato  dici  non  possunt,  cui  de  firmitale  foe- 
deris persuasum  est.'  Also  weil  er  den  Gesandten  an  das  Bündnis  glau- 
ben läszt,  darum  dürfte  Arislophanes  durch  dessen  Mund  nicht  seine 
eignen  Zweifel  äuszern?  Das  scheint  mir  doch  ein  unerläszliches  Be- 
quisil  für  einen  Interpreten  des  Komikers,  dasz  er  bisweilen  eine  eigne 
nicht  direct  ausgesprochene  Meinung  des  Dichters  erkennt,  wo  der  Trä- 
ger der  Bolle  scheinbar  einen  ganz  andern  Sinn  vorträgt.  Euripides  ist 
gewis  von  seiner  eignen  Vortrefllichkcit  überzeugt,  und  doch  sagt  er  in 
den  Acharncrn  und  anderwärts  Dinge,  die  Arislophanes  nicht  in  der  Ab- 
sicht seiner  Vcrhcrlichung  ihm  in  den  Mund  legt.  (Darum  bemerkt  ja  auch 
Hr.  M.  immer,  wenn  einer  etwas  sagt,  das  nicht  unmittelbar  mit  seine! 
Bolle  zusammenhängt:  'male  luetur  personam  suam',  so  z.  B.  301  vom 
Chor,  weil  er  Worte  spreche  'quae  polius  poetatn  ipsum  decent';  886 
von  Dikäopolis  *  commemorans  comoediam'  u.  ö.)    So  glaube  ich  denn 
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auch  an  unserer  Stelle,  dasz  Ar.  von  dem  thrakischen  Bündnis  nicht  all- 
zuviel hielt,  und  dasz  er  dies  auch  durch  die  dXXävTac  il  a7TaTOUpiUiV 
oder  dHcnraTOUpiuJV  anzudeuten  wünschte.  —  153  'kch  vöv  seil,  irpoc- 
ituj  secundum  v.  134.'  Aber  an  Th.  ist  es  doch  nicht  die  Thraker  zum 
Vortreten  aufzurufen,  er  kann  auch  nicht  mit  TTpociTUi  0pGtKÜJV  lOvoc 
gewissermaszen  darauf  anlrageu,  diese  vortreten  zu  lassen,  sondern  seine 
Worte  sind  gewis  von  je  richtig  so  erklärt  worden :  Kai  vöv  £tt€HUJ6V 
üjluv  GpqiKÜJV  £0voc ,  örccp  naxmwTGtTov.  —  183  ctrovbdc  mepeic 
tüjv  djLiiT^XuJV  T€T|ari)Li^vuJV ;  'ambigue  dictum,  sententia  est:  iudiilias 
fers,  quamquam  adeo  nos  Lacedaemonii  oflenderunt,  ut  vites  nostras  ex- 
ciderenl,  et  :  vina  pacis  fers,  quamquam  vites  excisae  sunt.'  Ich  glaube, 
die  CTllTTol  Y£pOVT€C  dachten  (um  in  Hrn.  M.s  Stil  zu  reden)  in  diesem 
Augenblick  an  nichts  anderes  als  die  unerhörte  Frechheit  zu  bestrafen, 
dasz  Amphilheos  sich  mit  den  Spartialen,  den  Zerstörern  ihrer  Wein- 
gärten eingelassen,  und  wollten  nicht  einen  so  feinen  Witz  machen,  sich 
über  den  gewitterten  Rebensaft  bei  der  Vertilgung  der  Stöcke  zu  wun- 
dern. Wenn  er  rvina  pacis*  bringt,  so  fällt  überdies  jeder  Grund  zum 
Verwundern  weg,  da  diese  stets  aus  dem  Auslände  zu  kommen  pflegen. 

206  dXXd  |Lioi  firjvucaie:  'his  verhis  chorus  se  ipsum  alloquitur, 
non  specla^res.'  Wie  soll  aber  der  Chor  von  sieh  selbst  verlangen  ihm 
den  Amph.  nachzuweisen,  da  ja  alle  seine  Mitglieder,  seit  sie  jenen  ver- 
folgen, immer  zusammengeblieben  sind,  so  dasz  kein  einzelner  etwas 
anderes  wissen  kann  als  der  ganze  Chor?  Specicll  an  die  Zuschauer  sind 
die  Worte  allerdings  auch  nicht  gerichtet,  sondern  an  alle  Leute  die  da 
hören  können,  ohne  Rücksicht  darauf  ob  sie  sich  im  Theater  befinden 
oder  nicht,  gerade  wie  257  die  Tochter  gewarnt  wird  sieh  im  Gedränge 
nicht  bcstehlen  zu  lassen,  obwol  gewis  kein  öxKoc  a,,f  ('er  Höhne  zu 
sehen  war.  —  220  equis  fuerit  Lacratidcs,  incertum  manet.  huius  Homi- 
nis aliquis  fuit  archon  anno  487  a.  Chr.'  Die  Bestimmtheit,  mit  welcher 
hier  geredel  wird,  streift  doch  etwas  an  Verwegenheit.  In  den  Scholien, 
die  der  Ug.  als  Quelle  eiliert,  wird  nach  Philochoros  nur  berichtet,  Act- 
Kpcmbrjc  sei  ein  dpxouoc  dpxwv  'AOrjvrjCtv  .  .  iti\  tüjv  xpovwv 
Äapeiou.  —  237  <inde  ab  hoc  versu  usque  ad  625  fabula  in  pago  Oi- 
cacopolidis  agitur.  parietes  Versailles  circumaeli  sunt  et  repraesenlant 
loca  domus  rusticae  vicina.'  Hiernach  spielt  die  Scene  mit  Enripides 
395  (T.  in  pago  Dicaeopolidis.  Am  Ende  ist  Euripidcs  auch  noch  ein 
Acharner,  und  Lamachos  wahrscheinlich  ebenfalls. — 243  'sequenli  scaena 
Arislophanes  phallophoriam  repracsenlat.'  Wo  mag  das  Wort  pkal- 
tophoria  oder  cpaXXcxpopia  wol  vorkommen?  —  263  'Paus.  X  19,2 
tradit  Bacchum  ÖdXXrjv  appellalum  esse.'  Pausanias  erzählt  daselbst, 
die  Melhymuäcr  hüllen  einst  ein  Gölterbild  von  Olivenholz  aus  dem  Meere 
gezogen,  das  aber  nichts  hellenisches  an  sich  gehabt  hätte;  sie  hätten 
deshalb  die  Pylhia  gefragt,  von  welchem  Göll  oder  Heros  es  wol  sein 
möchte:  b£  auiouc  ct'ßecBou  Aiovucov  <t>uXXfjva  ciceXeucev  (Lo- 
beck Agl.  1087.  K.  0.  Müller  Handb.  der  Aich.  67).  'Praelerea  doont 
grammatici'  fährt  unser  Interpret  fori  'Phaletein  fuisse  Polysymnum  illnm, 
quem  Bacchus  matrem  Semelain  quaerens  in  mari  amiseril,  deumque,  ne 
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memoria  eins  excideret,  comites  phaltum  gestare  iussisse.  Vid.  Bode 
Gesch.  d.  hell.  Dichtk.  III  2,  6  not.  5.'  Viele  Grammatiker  erzählen 
nicht  gerade  von  diesem  Polysymnos.  Bei  Eudokia  S.  412  heiszl  er  TTo- 
Xuuttvoc,  KOtTOL  b£  dXXouc  TToXucujLAVOC,  bei  Weslermann  Mu0OYp. 
348,  15  TToXuunvoc,  dagegen  bei  Clemens  Alex.  Prolr.  S.  22  Sylb.  ITpÖ- 
CUjiVOC,  ebenso  Weslcrin.  Mu9.  368,  10  (Arnob.  V  176  Prosvmnus).  Die 
Sache  ist  so  entlegen,  dasz  wol  ein  besserer  Nachweis  dafür  zu  wünschen 
war  als  der  veraltete  Bode.  —  273  soll  man  Ik  TOÖ  <J>€XX^ujc  nicht  mit 
kX^tttoucciv,  sondern  mit  0p6rrrav  verbinden.  Das  wäre  also  die  Thra- 
kerin aus  dem  Phclleuswaldc  ('inonle  Allicae,  qui  Parnethi  continuatur 
Marathonen!  versus').  Wenigstens  musz  mau  doch  aber  fragen:  was 
zwingt  denn  zu  dieser  Erklärung? 

314  'ttöXX*  perlinet  ad  dirocpnva^t.'  Es  gehört  ganz  ebenso  gut 
zu  dbiKOUjit'vouc,  nemlich  ttöXX*  £ctiv  d  dTroqprjvaim  dbiKOUjulvouc. 

—  317  f.  sagt  Dikäopolis:  xdv  "je  jnf|  \lfiu  (X&uj  hei  Müller)  bticaia 
Ht\bk  tüj  7rXn6€i  boKÜJ,  |  irrrfcp  ^mErrvou  GeXrjcw  Tf|v  K€(paXnv  €xujv 
(tt|V  Y€  K.  CXujv)  X€Y€tv.  Ganz  wörtlich  genommen  heiszl  das  nun  al- 
lerdings: fwcnn  ich  nichl  euren  Beifall  gewinne,  dann  will  ich  auf  einem 
Hackblock  sprechen',  als  wollte  Dik.  sein  Hoil  zuerst  auf  gewöhnliche 
Weise  versuchen,  und  erst  wenn  er  damit  nicht  reüssiert,  in  jene  unge- 
wöhnliche Hednerstellung  sich  hegeben.  Allein  es  bedarf  wol  nur  einiger 
Kenntnis  von  der  Beweglichkeit  des  griechischen  Ausdrucks,  um  die 
Worte  dahin  zu  verstehen:  c ich  will  gleich  auf  dem  Hackblock  sprechen, 
um  mich  tödten  zu  lassen,  falls  ich  nichl  eure  Zustimmung  erlange.'  Viel 
zu  schwerfallig  ist  die  Aposiopese  des  Hrn.  M. :  icdv  Y€  MH  X&uj  btKttia 
\At\fö  tüj  TrXr|8€t  ookuj  —  'suspicor  Die.  gestu  aliquo  significare,  quod 
aperte  dicere  dubital',  nemlich  'dann  mögt  ihr  mich  tödten'.  —  338  f. 
schreibt  Hr.  M.:  dXXd  vuvi  Xer €i  coi  boK€i,  töv  T€  AaK€-|bauiövtov 
auTÖv  öti  Tiy  TpÖTTiu  coucti  miXoc,  nimmt  aber  dabei  die  Engersche 
Erklärung  an :  'sprich  von  dem  Lakedämonicr  und  sage  auch ,  dasz  er  dir 
in  gewisser  Beziehung  lieh  ist.'  \{fe  TÖV  T€  A.  heiszl  also  'sprich  von 
dem  L.\  das  und  auch  musz  man  sich  nachher  hinzudenken.  Da  der 
Rav.  €i  TOI  coi  boK€l  hat,  so  scheint  mir  das  richtige:  äXXd  VUVI  Xef  \ 
€i  toi  boxei  coi  t\  ö  AaK€-|baiMÖvioc  aüTÖc  öti  tüj  tpöttui  couctI 
opiXoc.  —  344'tKCec.  (soll  heiszen  €KC€C€lCTai)  sc.  pallia.'  Nein,  pallium 

—  denn  im  Griechischen  ist  ö  TpißuJV  Subjecl  und  es  folgt  OUX  ÖpCtC  C€lÖ- 
fiCVOV ;  Was  dann  '  Pac.  360'  zu  bedeuten  hat ,  habe  ich  nicht  entdecken 
können.  —  347  ^fJ^XXcT1  dp*  dtravTCC  dvi'icciv  tt)V  ßof)V  (Bergk  praef. 
ed.  II,  aber  dpa  TTOVTtc)  wird  übersetzt:  'in  eo  eralis  ul  clamare  pergere 
Iis.'  dviriMi  soll  also  'fortsetzen1  bedeuten.  Wir  wollen  diese  Dolmel- 
schung  nicht  naher  untersuchen  und  nur  fragen,  was  sich  unser  Inter- 
pret für  einen  Gedankengang  vorstellt.  Dikäopolis  hat  durch  das  Ergrei- 
fen des  Kohleukorbes  und  die  damit  verbundene  Drohung  das  Wulgesehrci 
der  Acharner  besänftigt  und  in  Bitten  verwandelt.  Da  sie  ihn  sodann  un- 
gehindert reden  zu  lassen  entschlossen  sind,  soll  er  sie  anreden:  'nun 
so  habt  ihr  also  noch  weiter  schreien  wollen?'  In  dpa  scheint  mir  eine 
Erwähnung  des  letzten  Moments,  zu  dem  die  Handlung  vorgeschritten 
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ist,  enthalten  zu  sein.  Und  so  hat  man  schon  längst  erkannt,  dasz  hier 
mit  Anwendung  der  Parallelen  Frö.  268  und  Fri.  318  zu  erklären  ist:  *so 
habt  ihr  doch  endlich  einmal  aufgehört  mit  eurem  Geschrei*  (ocmlich 
dvrjcctv  Tflc  ßof)c).  —  375  'r^poviec  opponuntur  dYpoucoic  v.  371/ 
Von  einem  Gegensatz  ist  hier  keine  Rede,  sondern  dieselben  Leute  wer- 
den einmal  ärpoucoi,  das  anderemal  t^povrec  genannt;  darum  eben 
tujv  T*  dö  (so  auch  Hr.  M.,  der  aber  hinzusetzt:  «b'au  vid.  Ach. 
443.  975'). 

408  'Die.  omni  ludibrio  aurium  oculorumque  deleto  directorem  ma- 
chinae  alloquilur.'  Soll  sich  denn  der  Maschinenmeister  herausdrehen 
lassen?  —  411  'Euripidis  Philoctelcs,  Bellerophontes ,  Telephus 
fracto  crure  incedebant.'  —  418  'Euripides  digito  raonstrat  voIumen 
quod  continet  partes  Oenei,'  Warum  denn  nicht  das  ganze  Stück?  —  419 
'Y€pctiöc,  fuit  enim  avus  Diomedis.'  Dasz  Diomedes  sein  Enkel  war. 
macht  ihn  noch  nicht  zum  allen  Mann.  —  435  'bene  teilend  um  est  liune 
versum  non  esse  precantis',  und  436  'hie  versus  .  .  h.  1.  male  illatus  est, 
cum  antecedens  non  sil  precantis.'  Aber  erst  durch  Auslassung  von  436 
verliert  der  antecedens  seinen  Charakter  als  Bitte,  die  neben  der  bloszen 
Expectoralion  in  uj  Zeu  biÖTTTCt  recht  gut  denkbar  ist.  —  487  'ärr* 
öv  OtuTf)  coi  boxr)  significat ,  Die.  non  semper  Acharnensium  et  propositi 
ratione  habila  sibi  indulgcre  velle  more  Euripidis,  qui  saepe  aliena  a  pro- 
posilo  fabulis  suis  inscrit.'  Das  wäre  recht  schon,  allein  Dik.  schweift 
gar  nicht  von  seinem  Gegenstände  ab,  die  Lakedämonier  einigerniaszea 
in  Schutz  zu  nehmen ,  sondern  sagt  nur  seine  eigne  freie  Meinung. 

507  f.  'tententia  haec  est:  soli  sumus  tamquam  frumeutum  glu- 
ma  purgaturo;  hospites  quidem  adsunt,  inquiliuos  dico;  al  eoruio  ra- 
tionem  non  habeo,  cum  quasi  gluma  civium  sint;  atque  ut  semper  co 
loco,  ubi  frumentum  delritum  est,  gluma  in  area  iacet,  ita  fieri  non  po- 
lest quin  nunc  inquiliui  adsint.'  Diese  Erklärung  des  von  Valckenaer 
ausgeworfenen  Verses  506  wäre  richtig,  wenn  im  vorhergehenden  etwas 
stände,  was  bedeutele:  'wir  sind  jetzt  nur  Getraide  ohne  einen  andern 
Zusalz  als  die  Spreu.'  Nun  steht  aber  gerade  da :  'wir  sind  nur  Getraide 
ohne  Spreu.'  Denn  was  wird  denn  sonst  beim  irriccetv  von  der  Frucht 
oesonderl  als  eben  die  Spreu  ?  Hr.  M.  musz  annehmen ,  dasz  die  Bundes- 
genossen aus  den  Städten,  die  jetzt  nicht  anwesend  sind,  mit  irgend  et- 
was anderem ,  durch  das  irricC€iv  gleichfalls  entfernten  verglichen  wer- 
den, denn  7T€pl€7rTicj^voi  musz  doch  nun  einmal  bedeuten  'ohne  die 
Bundesgenossen'.  Der  Vers  ist  mit  den  vorhandenen  Mitteln  der  Interpre- 
tation nicht  zu  erklären.  —  553  'Arcadius  40,  13  docel  SaXcuitÖC  scri- 
bendum  esse;  ideoque  dedi  6aXa|UUüJV.'  Es  ist  aber  hier  wol  gar  nicht 
GaXaniöc,  ö  KU)TTT|XäTT)C  gebraucht,  sondern  BaXcuiiuJV  ist  Gen.  plur. 
von  eaXcuiia  das  Ruder,  wobei  der  Accent  des  Nominativs  gar  nicht  in 
Bei  rächt  kommt.  Hr.  M.  sagt  ja  selbst  :  '6aX.  TpOTT.  dictum  est  de  mini- 
mo  genere  remorum,  qui  loro  ad  scalmum  alliganlur.'  (Die  Scholien 
freilich  OctXcuiiuJV  bfc  tüjv  vauTuiv.) 

606  'tres  Siciliae  urhes  nominal  Die,  KctTCrf^Xa  enim  Ttapd  irpoc- 
bOKiav  pro  KaTdv<jt  diclum  est.'  Ein  völlig  unbegründeter  Einfall,  da 
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wir  schon  nicht  wissen,  was  athenische  Söldner  in  rika  zu  thun  hatten, 
geschweige  in  KotTdvr).  KatcrfAo:  bezieht  sich  auf  das  Hohngelächler, 
das  solche  btabpacnroXrrai  den  zurückgebliebenen  widmeten.  —  762  tujc 
äpoupaiot  ^U€C  —  'nos  diceremus:  wie  Wasserraiten.9  Also  Feldmäuse 
fressen  den  Knoblauch  nicht  so  gern?  —  774  dXX'  fcnv  dvOpunrou 
f€,  d.  h.  porcus  quidem  e*/,  sed  humanus  oder  cunnus,  übersetzt 
Hr.  M.:  cpudendum  est  quidem,  sed  mulieris.'  —  826  'dicit  ergo  Die: 
sine  ellychnio  luces?  vel:  cur  hominem  defers,  qui  nulla  ellychnia  iropor- 
taveril?'  Hätte  der  Megarer  Lampendochte  mitgebracht,  so  könnte  der 
Sykophant  damit  auch  nicht  leuchten,  (paivciv  dveu  SpuaXXiboc  heiszt 
doch  offenbar  qpcnveiv  in  unrechtem  Sinne,  nicht  mit  einem  Licht  im 
finstern,  sondern  als  Angeber.  —  835  ttcuciv  ei.  e.  avide  vorare,  nos- 
trum  beischlagen.9  Das  ist  ein  Provincialismus,  der  nicht  für  'nostrum' 
ausgegeben  werden  sollte;  ebenso  das  'Germanicum'  dahersitten  841, 
das  ich  im  Grimmschen  Wörterbuch  vergeblich  gesucht  habe.  —  848 
'contra  senlentiam  complurium  interpretum  docet  Bergkius  com.  Att.  rell. 
p.  202,  h.  1.  Cratinum  poetam  comicum  traduci.  .  .  futilia  sunt  quae 
schol.  de  melico  quodam  poeta  Cralino  prolulit.'  Soll  'docet'  so  viel 
heiszen  als 'contendit',  so  ist  gegen  die  Wahrheit  des  ersten  Satzes 
nichts  einzuwenden;  soll  es  aber  'demonstrat'  bedeuten,  so  ist  er  falsch, 
denn  Bergk  gibt  keine  Gründe  für  seine  Verwerfung  des  von  den  Scho- 
lien berichteten.  —  864  Trau*  ic  KÖpaicac  'compositum  est  ex  iraö* .  . 
et  ßdXX*  ic  KÖpcocac'  —  oder  vielmehr  aus  TTCtöe  und  £pp*  ic  k.  —  951 
TTpoc  irdvTCi  CUKOOpdvTTjV —  'Wiclandius  vertit:  ein  Taugenichts  —  zu 
allem,  respondet  nostralium  locutio:  Mädchen  für  alles.9  Das  scheint 
mir  ein  sehr  unglücklicher  Vergleich  zu  sein.  Ist  TTpöc  TrdvTCt  richtige 
Lesart,  so  bedeutet  es:  'der  Kerl  erweist  sich  in  allen  oder  in  seinem 
Verhältnis  zu  allen  Dingen  als  ein  Sykophant',  und  das  gereicht  ihm  zum 
Vorwurf,  von  ihm  verlangt  keiner  dasz  er  fiberall  sein  Schnüflelhand- 
werk  treibe;  Hrn.  M.s  'Mädchen  für  alles'  hat  alle  Arbeit  zu  verrichten, 
alles  ist  ihre  Aufgabe,  von  ihr  wird  alles  verlangt. —  1000  TOUC  X^ac 
TUV61V.  'falso  haec  verba  a  nonnullis  inlerprctibus  de  festo  Choum  acci- 
piuntur,  tamquam  praeter  exspcctalioncm  7TW61V  dictum  sit  pro  dyetv. 
significantur  congii,  qui  in  conviviis,  quibus  ille  festus  dies  celebra- 
balur,  hospitibus  exhauriendi  apponi  solcbant.'  Da  indessen  Xoac  zu 
gleicher  Zeit  auch  das  Fest  bedeutet,  so  kann  keine  Macht  der  Erde 
den  Doppclsinn  entfernen.  —  1150:  das  Verbrechen  des  Antimachos,  um 
dessen  willen  ihm  zweimal  angewünscht  werde  rul  spes  fallatur  eius', 
sieht  Hr.  M.  mit  Fritzsche  und  Bergk  darin,  dasz  er  Ol.  88,  1  als  Choreg 
an  dem  Lenäenfeste  den  Aristo phanes  'ad  cenam  lautissimam  nou  in- 
viiaverat',  obwol  er  recht  gut  gewust,  dasz  die  AaiTCtXfic  von  jenem 
und  nicht  von  Kallistratos  seien.  Ob  aber  derselbe  Chor  ein  persönlich- 
stes Erlebnis  des  Dichters  so  in  der  ersten  Person  von  sich  erzählen  kann: 
öc  t'  TÖV  xXruiOVa  ktX.  —  derselbe  Chor,  der  den  Ar.  sonst  nur 
6  bibdacaXoc  fuaüJV  nennt  (628)?  iny  inoi  und  hct*  £|ioö  660  f.  sind 
damit  nicht  zu  vergleichen. 

Wir  verlassen  den  Commentar ,  der  (so  weit  ich  ihn  geprüft  habe) 
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auszer  den  angezogenen  und  den  weiterhin  noch  zu  erwähnenden  Stellen 
keinen  erheblichen  Anslosz  bietet ,  und  wenden  uns  zu  dem  andern  Teile 
der  Arbeit,  zu  der  Gestallung  des  Textes.  Dasz  in  dem  Variantenverzeich- 
nis trotz  gewis  fleisziger  Bemühung  doch  nicht  wirklich  alles  gesammelt 
ist  und  das  gesammelte  nicht  überall  die  gleiche  Genauigkeit  zeigt,  ist 
wol  nicht  mehr  als  natürlich.  Erstlich  unter  den  Ausgaben  ist  F.  A.  Wolf 
fast  ganz,  die  Dindorfsche  bei  Didot  von  1838  und  1846  gänzlich  mit 
Stillschweigen  übergangen,  obwol  sie  doch  keineswegs  mit  der  Oxforder 
wörtlich  übereinstimmt. 7)  Dann  von  anderweitigen  Beiträgen  fehlen  die 
'observationes  criticac  in  Arisloph.  com.  fabulas 9  von  Lenting  (Zütphen 
1839),  die  zwar  nicht  von  groszer  Bedeutung  sind,  aber  in  einer  Sammel- 
ausgabe neben  den  Lesarten  eines  Raphclengius ,  Bisclus  und  Höpfncr  (in 
der  Vorrede  nicht  mit  verzeichnet''))  doch  auch  hätten  müssen  angemerkt 
werden.  Auszerdem  Einzelheiten  wie  z.  B.  Geels  tgöt'  ouv  ^taviuOiiv 
V.  7  (de  Telepho  Euripidis  S.  26).  32  f.  äTroßX6ruJV  b 1 . .  |  ctuyüj  .  .  Tto- 
0u>  Porsou.  226  aip€TCu  statt  auEeiat  Blaydes.  255  f.  fa\ac ,  |  oiac 
öxav  tiot*  i&civ  ubpcuoi  täywv,  |  coö  ^xr\bkv  ktX.  Porson.  318  Tdv 
Xdpurf '  £xwv  Elmslcy.  ttcwtci  irivb'  I.  Bl.  add.  458  ctTrcXOe  vuv  not 
E.  546  Tpuipäpxwv  Bl.  613  TCttcßaTavct  Kai  Xaövac  E.  682  'Acqpd- 
XeiOC  Bergk.  686  €ic  xäxoc  E.  (Dindorf  1828)  ^nuctciv  Meineke.  713 
XaxeTv  Cobet.  732  aix*  E.  741  Öttuuc  Gebo^eiT1  A.  Nauck  Arisloph. 
Byz.  59.  758  ti  b*  dXXo;  Mefapoi  E.  773  fuif)  'ctiv  E.  781  aÜTa  'exi 
XoTpoc  E.  789  Gdie'pa  E.  "(sonstige  orthographische  Vcrschiedcnhcilcn, 
wie  tu  vv9pUJTT€,  ÜJVÖpujTTC  u.  dgl.  fehlen  nicht.)  803  'imnio  b£  lege  ex 
Aldina'  Porson.  820  toöt*  CKeiv'  licet  E.  833  eic  E.  (Dind.  1828)  868 
£Eumc6'  e^ioGc  Bl.  add.  Meineke  adnot.  870  '  maliin  tüjv  tdi  <p.'  E.  876 
ujCTicpti  E.  962  ^TX^Xuv  E.  1018  'HpCttcXeiC  E.  1028  etil  E.  1068 
Xonc  Dawes.  1082  fr|puovi  E.  1083  KflpuH  Bl.  1085  Ti  dcriv;  E.  1114 


7)  Die  Abweichungen  sind  folgende:  5  iiu<ppdv0nv  13  Möcxw  -6 
äOpooi  29  k5t '(koIt  ' Ox.)  32  ek  35  ftbeiv  42  eic  43  de  46  TTPYTÄN1C. 
xk  ujv;  —  oük  dvGpumoc;  59  TTPYTANIC.  Kdenco  ciYa  78  öuvaxoüc  80 
ek  107  xpociov  125  eic  135  elcKrjpuxxexai  176  un,TTU>,  Tiplv  äv  yc  194 
auxaii  ydp  206  Mn.vücaT*  220  AaKpaxeiorj  263.  1.  5,  266.  7,  268.  9. 
70,  274.  5  bilden  je  c"inen  Vers  282  irate  iräc  312  iy\b  coö  318  t^vo* 
e*xwv  €Tib  X.  321  oiov  338  xöv  tc  Aaice-  348  TTüpvn6ioi  379  tic  392 
elcbe^exai  395  ff.  06PATTQN  406  XoXXeibnc  437  exapkiu  xabi  469 
eic  499  ttouöv;  531  rjcxpairx'  581  ctXrfYiüi  585  vöv  730  £nöÖeuv 
731  äOXiuj  732  äußaxe  755  frrpaccov  xct  772  6uuuxtoüv  775  xu  784 
oüxl  792  Ouev  809  oöxi  810  eyujv— auxäv  823  fpavxdbbonai  849  ao 
861  'Icunvixe  877  etc  880  dvuopiac  893  etc<pep'  898  lurvYa  899  ä£eic; 
B.  Iüjv  900  e*vx'  918  äv  veujpiov  921  ekirfiupeicv  927  £v&ncuu  «p^pwv 
928  bloss  eingeklammert  961  eic  967  xapixei  970  KixXäv  986  n«Mov 
iv  1003  f.  nKoucaxe  |  x(  1006  Xaxiim  xax^uK,  1024  xpiCKCiKobaiuov 
1034  eic  1035  tfou  1048  AiKaiöiroXi,  AikcuöitoXi.  A.  xk  oüxoci;  1075 
eicßoXdc  1092  ixpia  1102  cü  bn.M0Ü  1108  ek  1150  xöv  ^Xeov  xüjv 
ueXeuiv  1159  f.  1172  f.  bilden  je  einen  Vers  1166  naxdEeie  —  xi\v  ice- 
cpaXriv  1179  TiaXivoppov  1185  9<ioc  ***,  ouk^x  *  12lt<  ttXiYYiiü.  K) 
Selbst  dieser  Ausgabeukntalog  ist  niebt  ohne  Fehler:  denn  Bothos  Aris- 
tophancs  hat  1828  angefangen  au  erscheinen  (nicht  1838),  und  Blaydes 
hat  die  Acharner  1846  (nicht  1849)  ediert. 
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ouk  dXX'  Meineke.  1149  coi  b*  £ctukoti  (ppoupac  <Jtbeiv  'Avaxp.  Do- 
bree.  J216  j^COir  E.  1227  K€VÖV;  E.  1231  <jft>OVT€C  uV  E.  Alles  dies 
hätte  nach  dem  Masz,  mit  welchem  sonst  gemessen  ist,  verzeichnet  wer- 
den müssen. 

Auszerdem  sind  mir  folgende  üngcnaulgkeilen  aufgestoszen.  26  ist 
bei  äöpooi  Dilidorf  ausgelassen.  53  Bergk  bei  <5vbp€C.  59  Elmsley  bei 
OUK.  82  ist  6pwv  nicht  Conjcctur  von  Brunck ,  sondern  findet  sich  nach 
E.  schon  in  zwei  Ausgaben  von  1625  (Leidcnsis)  und  1670.  144  £Ypctq)€V 
auszer  Raph.  auch  Markland  zu  Eur.  Hik.  9  158  hat  Porson  nicht  ctTTO- 
TfcOp'iaKCV,  sondern  dTTOT€6pi<XK€.  178  weder  Dindorf  noch  Bergk  *ri  b' 
dCTiv,  sondern  €CTiv,  E.  adn.  nicht  ti  £ct\  sondern  *ri  Ict\  197Hamaker 
\ir\Ktii  M€TpeiV  (nicht  Tr)p€iv).  216  Hirschig  CTTOVbocpÖpOC  OUTOC  6  biui- 
kÖ)li€VOC  (nicht  ctt.  6  b.).  236  ^jU7TXr|)Litiv  auch  Valckenaer  Hipp.  664.  278 
TpußXiov  vor  Meineke  schon  Bergk.  338  €i  coi  bOK€i,  TÖv  T€  A.  auch 
Meineke.  393  E.  nicht  ujpa  'criv  dpa,  sondern  f\br].  436  dvaceudca- 
c8ai  fx1  oiov  dOXiuJTCXTOV  wollte  Valckenaer  Hipp.  1029  nicht  hier,  son- 
dern 384  auswerfen  (wie  dort  auch  richtig  bemerkt  ist).  Zu  446  €u  COI 
Y€VOiTO,  Tf]X€<puj  b*  ayu)  qppovüj  steht  gedruckt:  'cfr.  Antiph.  ap. 
Atheii.  v.  186  C  (Mein.  III  90)  €U  c.  f..  T.  b*  äju)  vouV,  im  Commentar 
wiederum:  cscripsi  €u  cot  f^vorro  ex  Antiph.  1.  1.'  Bei  Athenäos  im 
fünften  Buche  wird  aber  nicht  ein  Vers  des  Antiph anes  ciliert,  son- 
dern der  mit  vouj  veränderte  Vers  als  Aeuszcrung  des  Arkesilaos  bei 
einem  Gastmahl  angeführt,  wo  ihm  sein  Nachbar  alles  vor  dem  Munde 
weg  gegessen  hätte ,  und  auf  der  angegebenen  Seite  von  Meinckes  Komi- 
kerf rag  tuen  ten  passt  nichts  hierher  —  oder  etwa  KaXuue  £xoiMl  HI 
V.  2  Y  Nauck  neinlich  citiert  diese  beiden  Worte  zu  Euripides  Fr.  702 
KaXüuc  €XOljai  *  Tr)X.  b1  afu)  <pp.  Auf  ähnliche  Weise  werden  zu  V.  3 
die  Worte  des  Athenäos  selbst  (VI  230d)  mit  einem  Citat  aus  Alexis  ver- 
wechselt. —  452  XiTTCtpüJV.  €üpimbr)  Bergk  adn.  beider  Ausgaben,  nicht 
blosz  ed.  11  (wiederholt  sich  733.  766.  869.  884.  946-  1048).  454  Y*  TOÖb* 
€X€IC  auch  Porson.  524  Merdpabe  schon  E.,  Dindorf  nur  1828.  540  Ti 
expfjv  auch  Bl.  554  auXwv,  KeXeucTtuv  schon  E.  556  '  f|jLiiv  non  male 
coniecil  nescio  quis*  schon  E.  564  Oeveic  schon  Scaliger.  580  soll  Bergk 
angeblich  haben  A.  ttujc,  und  Meineke  diesem  zustimmen.  Bergk  hat  in 
beiden  Ausgaben  ttujc  (so  denn  auch  Müller)  vermöge  eines  bedauer- 
lichen Druckfehlers,  in  der  adn.  aber  beidemal  richtig  TTÜJC;  581  hat  I). 
1828  und  1830  iXrfYiw  •>  «iehl  eiXtYYiw.  591  ist  gar  nicht  angegeben, 
dasz  die  L'eberlicferung  icxuv  eCTiV  lautet  (neinlich  in  der  adn.  critica ; 
im  Commentar  sucht  man  das  nicht).  686  empfiehlt  Bl.  vielmehr  CTpOY- 
YÜXujc  TOiC  prjuaci  als  crpoYYuXoiCi  {>.  722  '  non  male  omitleretur 
liic  versus,  qui  conflalus  videtur  ex  v.  625'  schon  E.  Zu  jLldbbotV  732 
das  seltsame  Citat:  Me  accenlu  vid.  Drac.  p.  72,  100*  —  statt  dessen  He- 
rodianos  7T€p*i  |Ltovr|pouc  31 ,  19  wol  besser  wäre.  Im  sogenannten  Dra- 
kon  ist  von  ixala  nach  dem  Hermannschen  Index  31,  17.  72,  3.  95,  2. 
100,  1  die  Rede.  (Das  Papeschc  Wörterbuch  sagt  auch  72,  100.)  736 
IfUJV  fd  E.,  nicht  £ywv.  In  dem  Citat  f  de  accenlu  vid.  Apollon.  64  b' 
wäre  wol  die  Bezeichnung  der  Schrift  de  pronomine  nicht  überflüssig 
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gewesen.  757  d7rr|XXd£€c9€  Cobet,  nlchl  -acÖ€  (Druckfehler  in  Meine- 
kes  adn.)-  cd  udv  E.,  nicht  cd  \i.  (784).  759  ist  PR  unrichtig,  denn  R 
hat  dji€,  nicht  äpi  (vgl.  auch  591  cOu  ydp  köt*  tacile  sie  scrips.  Kust. 
Br.  PR.  Dind.'  usw.)  769  fj  schon  E.  772  hat  Bl.  vuv,  nicht  vuv.  786 
Athenäos  nicht  veapd,  sondern  vea  (auch  bei  Meineke,  der  ihm  aber  in 
der  adn.  zu  unserer  Stelle  freilich  das  andere  beilegt).  790  TCtÜTÜJ  E., 
nicht  tuiutuj.  791  Bl.  im. Text  Ott  xa  gelrennt,  dagegen  Meineke  aixa. 
809  D.  1828.  1830  ouxi,  nicht  oÖTt.  810  dyujv  auch  Mein.  adn.  813  fma- 
lim  touto'  auch  Mein.  817  hat  Mein,  keineswegs  nrjrepa,  sondern  \ia- 
Tepa.  823  D.  1828.  1830  roaVTdZouxti ,  nicht  bb.  849  Bergk  dtXCKap- 
M^voc,  nicht  drfx.  870  cat  ti  recte  BL'  Mein.  tscribendum  \ujv  cum 
Bl.'  derselbe.  880  f  fort,  £vubpuic'  Bergk.  'malim  ^TX^Xeac'  E.  905 
will  Ahrens  gar  nicht  0iuü,  sondern  ciuj.  911  kann  doch  E.  nicht  sowol 
Zcuc  als  auch  Aeuc  geschrieben  haben.  959  Ti  den  E.,  nicht  Icti  (so 
auch  von  Meineke  citiert).  979  TTöXenov  auch  Bl.  Bergk  Mein.  1030 
Trövrjp*  schon  E.  1055  cxiXiwv  D.  recte'  Meineke.  1128  f.  dv  tüj  x^X- 
kiu)  |  dvopuj  D.  schon  1830.  1136  hat  auch  D.  dieselbe  Ordnung'.  1142 
HufUTTOTiKd  schon  Brunck.  1 159  dcdXOoi,  nicht  elccXGoi  Ilamaker.  1174  ff. 
gibt  auch  Beer  einem  ärreXoe.  1206  hat  E.  nicht  Aouiaxurmbiov. 

Zu  einem  vollständigen  kritischen  Apparat  gehören  als  Grundlage 
neben  der  handschriftlichen  Ueberlieferung  die  Zeugnisse  der  Allen ,  auch 
Citale  der  Scholien  und  solcher  Leute  wie  Suidas,  Photios  usw.  Hier 
vermiszt  man  mehreres  in  unserer  Ausgabe.  Ich  sehe  von  solchen  Sachen 
ab,  die  Suidas  oder  Hesychios  u.  a.  nur  aus  den  Scholien  genommen  ha- 
ben, ohne  Worte  des  Dichters  anzuführen,  obwol  auch  das  Zeugnisse 
sind,  und  gebe  nur  Beispiele  von  ausgelassenen  meistenteils  gröszeren 
Cilalen  aus  Arislophancs  selbst. 

V.  10  wird  ans,  Phol.  Lex.  als  bezeugt  angeführt  'xcxnvrj.  Dort  le- 
sen wir  aber  nur:  xcxnvr)'  K6XHVUJC  THirjV.  ujc  tö  f\br)  (fjbea)  rjbciv. 
Dagegen  fehlt  Cramer  aneed.  Ox.  IV  417,  12  Ö6€V  xai  TO  £x€XflVr| 
ifw  irapd  'ApiCTomdvci  dv  'Axapveöcr  öt€  bf|  dxex^vrj  npoc- 
boxuJVTÖvAicxuXov.  13  Schol.  BLV  Horn.  I  77  Tic  öv  Tabe*  ou 
Xemet  tö  öpaiv,  dXA'tcrt  TiaAatd  cuvrjGeia.  dXX'tTepov  ficOrjv. 
16  Schol.  866  Xaipic  bfc  auXrjTnc  Grjßaioc  djioucoc,  ou  uiuvriTai  £v 
dpxrj  toö  bpdMaTOC  ötc  br|  irapexuiue  Xaipic  ^tti  töv  öp- 
Giov.  24  f.  Suidas:  'Qcriac  . .  'ApiCT.  . .  dv  'Axapveöav  oi  b' 
lücTtoövTai  itujc  boxcic  Trepi  toö  ttpwtou  EuXou.  79 
XaixacTric  . .  XaixacTdc  T€  xal  xaTaTTutovac.  82  xdx€Z€v. 
'ApiCToq>dvr|C  dvTi  toö  xai  dTTCTrdTei.  83  Euvr|YaY€  .  .  'Ap.  i'Ax« 
TTÖcou  töv  TTpujXTÖv  cuvriYarc;  87  Dcmetrios  7T€pl  dpMrjveiac 
(rhett.  Gr.  ed.  Spcngel  III  298,  11)  161  iräca  bk  uTrepßoXf)  dbuvaTOC, 
duc  'A.  im  Tflc  dTTXrjCTiac  tujv  TTepcujv  <pnciv,  cm  ujtttouv  ßoöc 
xpißaviTac  dvTi  dpTUJV.  132  Suidas:  tiXotic  .  .  'Ap.  'Ax-  xai 
toici  iraibioici  xai  Trj  TrXdTibi.  150  rrapvoiu  .  .  'Apicr. . .  xai 
aöGic  öcov  tö  XP^M«  irapvÖTnuv  Trpocc^pxcTai.  163  exo- 
pobtoic  .  .  xal  auGic  dnöXXunai  Td  cxöpoba  iropGounc  voc. 
174  u.uttujtöv  .  .  oi^oi  TdXac  jliuttujtöv  öcov  aTTwXcca. 
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194  Phoüos  600  ,  5  TpiaKOVTOUTnc  . .  Kai  TTctpä  GoukuMotj  at  xpia- 
kovtout€ic  CTTOvbai  eTpryrar  Kai  'Apicroopdvtic.  196  Saidas:  öZou- 
civ..  auTal  nfcv  ÖZouc*  dußpocitic  Kai  vi-KTapoc.  203Schol. 
I  iLv  TeXeuraioc  £yu>  bk  cpeuEo^ai  Y€  touc  'Axapv^ac  217 
Eustasius  1564  ,  50  Kai  dTT€Tr\iSaTO,  tö  dir^ßri,  irapd  toi  kuj^ii- 
kuj  iv  *Axapv€Öct.  (Das  Wort  des  Suidas  lautet  weder  ÖauXXtu  noch 
<t>auXXoc,  sondern  OduXXoc.)  219  Suidas:  cxeppdv  dvTiKVrjuiov 
cprjclv  JAp.  7T€pl  AaKpatibou.  (245  Hesych.  dTvrjpucic.  firai&v  *Ap. 
dvTi  tou  qpdvai  if|v  cavtba  [djuiba  Näke]  tt|V  £Tvr|puciv  ehrijuv  hatte 
nicht  diese  Stelle  im  Auge:  fr.  inc.  CLXVI.  Dagegen  wäre  Phot.  26,  14 
anzuführen  gewesen.)  253  Pollux  X  91  'Ap.  b*  iv  'Ax-  Kavoöv.  266  f. 
Schol.  Fri.  990  tö  x*  öti  ou  cujjcpuJveT  toTc  xpövoic,  6:  X^Y€i.  Kai  iv 
toic  'Ax-  9nci  £ktuj  c'  Ixei  Trpoceibov  clc  id  xwpia.  269  f. 
Suidas:  TrpaTjLidTuuv.  TTparndTuu  v  T€  Kai  jiaxüiV  Kai  Aa^id- 
XO»v  dTraXXaYetc.  (273  hat  Suidas  u.  <l>€XXfo,  nicht  qpeXXd:  tou 
Ctpuh.)  279  tpeiudXtu  . .  'Ap.  f]  b*  dcrclc  iv  tuj  q>.  Kpe/ariceTai,^ — ~— 
315  TapaHtKdpbiov . .  toöto  toöttoc  beivöv  i\br\  Kai  Taf.  1  rH - 
333  Phoüos  208,  19  XdpKOC  . .  K^pn™  tu)  övöjmiti . .  Kai  'Aptcr^  .,. 
cpdvrjC  (346  CTpoqHYYn  gehört  gar  nicht  hierher.  377  heiszt  es  bei 
Westermann  BiOTp.  157, 37  auTÖC  b '  i^aviöv.)  368  Hesych.  ouk  £vac- 
7Tibujco|Liai.  380  Suid.  Phot.  KaTafXujTTiZeiv  to  ßXac<pri|ui€iv ,  wc  iv 
'Axapveöcr  lueubfj  kotc  yXujtti£<:  mou.  404Suidas:  EupiTribr) 
€upi7Ttbiov.  416  Photios  486,  10  £rjcic  bruiirfopia  Kai  cunßouXrj. 
Kai  ÖXoc  6  toö  ^r|TOpoc  Xötoc.   oütwc  'Ap.  435  f.  Gregor.  Cor. 

dial.  132  Kai  Td  TTpOCTOKTlKd  bk  TTap*  aUTOlC  X€l7T€l.   WC  TTOp*  'Ap. 

iv  'Ax-'  i&  Zeö  biÖTTTa  Kai  KaTÖTTTa  TiavTaxfi,  dvcKeud- 
cacOat  ktX.  (459  steht  weder  hei  Suidas  noch  in  Bekkers  anced. 
kuXikiov,  sondern  kuXickiov.)  507  Suidas:  H€pieTTTie|Li£voi  .  .  'Ap. 
dXX'  £c|bifcv  auToi  vöv  f€  tt.  5*20  Schol.  Fri.  1001  ibe  Kai  tüjv 
cikuuiv  bk.  ttoXXüjv  övtujv  iv  MeYapibi  Kai  (pepo^evujv  £k€i9€v  eic 
n|v  'ArnKrjv ,  ujc  Kai  auTÖc  iv>  *Ax-  cpriav.  (527  wird  'Acrcaciac  als 
Lesart  des  Harpokralion  bezeichnet,  der  aber  die  Worte  gar  nicht  an- 
führt, ebenso  wenig  wie  Suidas  u.  'Aciraria  oder  Schol.  Fri.  502.)  530  f. 
Diod.  Xll  40  Kai  TtdXiv  iv  dXXoic  [€uttoXic  ö  noirynic]  TTepiKXc'nc 
ouXufnrioc  rjcTpaTTT*  dßpovTa  cuv€KUKa  Tfjv  'EXXdba. 
532  Suidas:  ckoXiöv  .  .  Kai  auOic  vö|nouc  dTiOei  aicirep  cko- 
Xid  T€tpa|H|Lidvouc.  533  f.  Parocmiogr.  II  740  ,  66°  wc  xpn  Mc- 
Tapeac  Mt'  £v  y4  mht'^v  dropa  nrj^evKTX.  'ApiCTOcpd- 
vouc  'Axapvduüv.  544  Schol.  ABL  Horn.  B  153  duTf)  b '  oupavöv  kev 
ju€TaXo<puujc  n  X^ic  nöHnce  ttjv  Tapaxnv,  f\v  KaT€X€TTToXörncev 
'ApiCTOcpdvric  iv  'Axapveöctv.  547 Suidas :lTaXXabiujvxpwcou- 
Vidvoiv.  567  Hesych.  TOpToXöcpac.  571  Suidas:  ptcov  .  .  if(b 
b1  Ixojwai  \xicoc.  574  cdTMa  .  .  *Ap.  *Ax.  Tic  ropröv*  dHrj- 
T€ip€v  iK  toö  cdTHaTOc;  577  KaKOppo0€i  . .  'Ap.  dTracav 
fmüjv  Ti\v  ttöXiv  k.  590  TcGv^crj  . .  otjn*  ibe  T€8vnct|.  595 
Phrynichos  Bckk.  aneed.  63, 18C7roubapxtbnc  (Suidas).  597  Photios  v 
Mtcdapxibr)C.    605  Suidas:  Aiöjueia  , ,  'Apicr.  ,  .  Kai  Aiojuia^ 
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Xa£6vac  Xeofei.  658  KaTdpbwv  .  .  'Ap.  oute  Kaxdpbujv,  dXXd 
xd  ße'XTiCTa  bibdcKwv.  681  rrapeäEriuXriMe'vov  voöv  . .  'Ap.  ou- 
bev  övTac,  dXXd  xuuqpouc  xal  TrapeStiuXrme'vouc.  686  tc 
xdxoc  tpdq)€i  . .  Kai  Ic  Tdxoc  Traiei.  688  Tiöujvoö  ff\pac  . .  'Ap. 
ävbpa  T.  CTrapdTTiuv  Kai  TapdiTwv  Kai  kuküjv.  Phoi.  Ti- 
Öujvöv  . .  d.  T.  rap.  k.  cnap.  k.  k.  Etym.  M.  758, 28  TiOujvöc  . .  cr\- 
piaivex  Kai  töv  T^povia  irapd  'Apicrocpdvei.  (706  dTrenopHajiriv 
gibt  es  im  Etym.  M.  nicht,  nur  dTreu:öp£aTO,  was  nicht  hierher  passt.) 
709  hat  Suidas  oöb' dv  Tf|v  'Axatav  KaTebe^aTO.  723  Schol. 
Wesp.  1407  Trpöc  touc  dYopavöjuouc '  touc  dTitCKOTrouvTac  xd  ttic 
TTÖXeiuc  üjvia  Kai  bioiKOuvTac  auid,  ibe  £v  'Axapveöav.  726  Pho- 
tios  642,  5  Oaciavöc  743  nTreipdcacOe  be  Tdc  Xijuoi  KaKäc  cod. 
Par.  346  zu  Etym.  M.  566,  10.  747  Suidas:  xoipiwv  |UUCTil piKÜJV. 

772  Etym.  M.  663  ,  50  TrepibwueGa.  Kai  'Ap.  irepiboO  vuv  ipoi 

773  Gregor.  Cor.  dial.  226  To  u.?|  &t\  MH  'cti  Xeroua .  .  üjc  'Ap.  ai 
|LA n  'ctiv  OUTOC  xoipoc.  780  Suidas:  koi  koi.  Etym.  M.  607,  25 
(Cramer  aneed.  Ox.  I  294,  3).  783  Gregor.  Cor.  223  hott d v  |uaT€pa 
<pr|civ  'Ap.  €iKac6ric6Tai.  784  Suidas:  KÖXoupa. . 'Ap.  dXX'oube 
Guciu.6c  dcTiv  aÖTf)V  kc'pkov  ouk  795  Gregor.  Cor.  247 
tö  f€  t«  Xerouav,  wc  Trap'  'ApiCTomdvei  Kai  TtvCTai  ya.  802 
Schol.  Fri.  628  KOpujvewc  ibe  q>  i  ß  d  X  €  w  c.  £cti  be  eiboc  cukhc.  Kai  ev 
Axapveöci.  863  Photios  353,11  öctivov,ouk  öcreivov,  'Ap. 'Axap- 
veöci  (Anlialt.  Bekk.  aneed.  110,  27).  875  Ath.  IX  388b  über  dTTa- 
Tac:  Kai  'Ap.  ev  vOpviciv,  dv  b'  'Axapveöci  Kai  wc  TrXeovaZövTUJV 
auTÄV  ev  Trj  MeraplKr)  (Micendum  erat  BoiUJTiKrj'Casaub.).  883  Schol. 
Fri.  1005  üue  Kai  ev  'Axapveöci  q>r|ci ,  Trpecßeipa  TrevTrjKOVTa 
Ka)7raibujv  Kopäv.  885  ff.  Suidas:  Möpuxoc  . .  Kai  'Ap.  uj  opiX- 
TaTt]  cu  Kai  TrdXai  TToGouiue'vri^  (ptXr|  Mopuxuj.  887  Schol. 
Fri.  1008  Mopuxuj  TeXea*.  .  KoXdiujv  wc  racTpuidpYOuc ,  üjc 
©r|civ  iv  toic  'Ax^  893  f.  Schol.  Fri.  1007  Kai  ev  'Ax-  .  .  nr\be 
fdp  Oavwv  cou  X^pic  €inv  rroTe\  909  Suidas:  (pavwv  . .  'Ap. 
liiKpöc  re  MHK0C  outoc.  dXX' ärrav  koköv.  (930  f.  hat  Möris 
Tf)V  dji7ToXf|v  öttwc  ktX.)  999  vouu.rivia  . .  'Ap. . . dXeimecöai 
c'dTr'auTÜJV  Kajüte  TaTc  vouu.nviaic.  1033  Photios:  craXar- 
fiöv  ..  'Ap.  'Ax-  cu  b'dXXd  jlioi  CTaXatMÖv  eipnvric  ^va.  1040 
Photios  534,6  (vgl.  21, 12)  craOeucai.  'Axapveöci  thc  xopbfic  ktX. 
Schol.  Lys.  376  Kai  dv  'Ax.  xae  crjTnac  CTaOeucw  (Suid.  erä- 
6eue).  1060  Schol.  Aid.  Hi.  1010  wc  Kai  dXXaxou,  öttujc  dv  oi- 
Koupr)  tö  rtioc  toö  vuu.q>iou.  Suid.  ueoc.  1067  f.  Suidas:  oivrj- 
pucic  .  .  'Ap.  ©e'pe  ttjv  oivrjpuciv,  tv'  oivov  etXe'w.  1070  f. 
Tdc  öeppöe  dvecTraKUJC  ujCTrep  ti  ktX.  1088  eTKovei  .  . 
beiTrveiv  KaTaKuuXueic  TrdXai.  1108  XeKavia  .  .  Kai  moi  Xe- 
Kdvia  tüjv  Xatojujv  boc  Kpeüjv  (Phot.  Xaruia.  XeKdvn).  H22 
KiXXißavTec  . .  'Ap.  touc  KiXXißavTac  olce  irai  Tfic  dcTriboc. 

Was  bieten  nun  neben  dem  so  beschaffenen  Apparat  die  Mullorscheii 
Acharner  in  kritischer  Beziehung  neues?  Folgendes  sind  die  Abweichun- 
gen derselben  von  dem  Meinekeschcn  Text.  Das  neue  ist  durch  gesperrte 
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Schrift  herausgehoben,  kleiiiere  Interpunclionsverschiedcnheiten  indessen 
und  geringere  Druckfehler  übergangen.  Ich  bitte  um  Verzeihung,  wenn 
ich  sonst  etwas  nicht  erwähnen  sollte.  Die  mit  *  bezeichneten  Aende- 
rungen  Meinekcs  in  der  adn.  sind  von  H.  übersehen.  V.  2  irdvu  Y€  5 
eucppdvÖTiv  14  BoiujTtov  25  dXXr|Xoici  irepl  Trp.  35  fjbei  59  cifa 
60  7rpurav€ucr)T€  71  y'  dp'  72  KCtTotKetnevoc ;  78  KaTaq>orfeiv 
83  f.  EuvrpraYe9);  |tt|  iravceXf^vui ;  104  laovau  (*libri  'laovaö,  quod 
revocandum)  108  ouk,  dXX*  (vgl.  425.  1114)  112  CapbtaviKÖV  115 
'EXXriviKÖv  118  öc  im  •  133  KexnvtTe  136  dTrijv  dv  143  fjv  dXr)- 
6üjc  (ibe  dXr)0wc  Dobraeus,  quod  verum  videtur.  Mein.)  172  tvr\v  176 
TTpiv  dv  Y€  ctuj  181  MapaBuJVOydxai  (*197.  198  recte  transponit  Reis- 
kius)  197  Mf)  'TTiTrjpeiv  (sufficere  opinor  wkItx  TT)p€iV.  Mein.)  (*201. 
202  at  versus  Uli  sane  non  sunt  Aristophanis)  233  ßaXXrjvabe  247  £ct'- 
273  4>€XXeuJC  292  dK0ucaT\  dXX'  (*fort.  reclius  Ilamakerüs)  300  f. 
öv  |  KCtiotTCmli  307  X^toic  (an  X^YOt'  dv?  Mein.)  317  Xe£w  318  Trjv 
T€  K€<paXr>  cxujv  X.  336  6|ur|XiKa  (an  dp '  d<pr|XiKa?  Mein.)  338  €i 
cot  (*forsan  ö  ti  coi  boK€i)  343  dYKd0ujVTai  347  dp*  äiravT€C  . . 
Tf)v  ßor|V  348  t  * .  .  rTapvrjcioi  352  bctvdv  ?dp  (scribendum  b.  jLifcv. 
Mein.)  353  dvbpuiv  (tov  6.  U)HUJV?  Mein.)  356  UTrfcp  392  OUK  kb€- 
£€TCtt  (404  fort,  addendum  uj  €upiir(bn.  Mein.  407.  408  recte  delere 
videtur  Dobraeus.  Mein.)  412  Ti;  413  £X€€ivr|V  425  ouk,  433  0U€- 
CTtiwv  434  rauTi,  436  [  ]  (*fort.  spurius)  439  MuciOV  447  €Ü' 
y\  .  .  ^TTiTrXajuai  464  dvOpwir'  479  kXcie  483  vöv  (malim  TTpö- 
ßeuve  vuv.  Mein.)  504  Arjvcuuj  508  nicht  ausgeworfen  512  im  Tdu.- 
TTtXia  (im  Ta^iTTeXia?  Mein.)  522  Merapiicd  524  MeYapdbe  528 
KdvTtöOtv  (recte  Alheiiacus  KdKtT0€V.  Mein.)  533  MeYCip^ac,  534  r)TT€i- 
piu  jieveiv  542  KXeipac  546  7T€piTpir|pdpxou  548  cioäc  (dode 
libri,  quod  revocandum.  Mein.)  556  Tdp  fju.iv  OUK  £vi;  559  ujvei- 
bicac.  574  TopTÖv'  575.  578  nicht  ausgeworfen  580  ouk  olba.  A. 
ttüjc  *  (ouk  olba.  A.  ttüjc;  Bergkius,  quod  verum  videtur.  Mein.)  583  f. 
auTf]V  eu.oi.  |  A.  K€iTat  (malim  aUTrjv.  A.  ibou  kcitcu.  Mein.)  584  tö 
TTiepöv  (b6c  TTTcpöv?  Mein.)  590  T€0vr|E€i  591  icxuv  coöctiv  (Kar' 
icxuv  couctivV  Mein.)  592  ouk  a7T€UiujXr)cac  (ou  KaT€tpwXr)cac? 
Mein.)  597  |WC0apxibr|C  (u.ic0apvibric?  Mein.)  601  oYouc  608  dun  - 
T  €  TT  Ii  610  ujv;  dvii;  612  ti  b1  'AvOpdKuXXoc  k'  €u<p.  631  nu.u>v 
(malim  uu.üjv.  Mein.)  633  d£ioc  635  u^O' .  .  jar|T  *  (an  fir^' —  MrnV  • 
Mein.)  640  eüpeio  646  oütuj  b'  auTOÖ  650  T€  yc WcÖ'  dv  (immo 
T€  Yevecöat,  ui  voluit  ßlaydesius.  Mein.)  665  'AxapviKrj  671  Gaciav 
672  judiTUiciv  (scribendum  KdTTTUJCiv,  aut  ßarrmjciv  cum  Hamakero. 
Mein.)  6*3  Yrjpo;  685  ö  be  veaviac  ^raipui  690  eiia  XuZei  700 
TTpÖC  dXlCK.  701  Ti  (Tic  libri,  quod  revocandum.  Mein.)  722  nicht  aus- 
geworfen 726  <l>aciavöc  731  KdGXiou  733  dKOueTC  .  .  noTcxeT1 
736  b*  oütujc  (Tic  b'  au  tujc?  Mein.)    738  MerapiKd    739  xotpouc 


9)  Pas?,  du«  v  fehlt,  weicht  von  der  sonst  befolgten  Praxis  des 
Hg.  üb,  da  er  es  ausgenommen  57  auch  an  den  Stellen  setzt,  wo  Diu- 
dorf  es  wegläset:  62.  604.  686.  1175). 
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. .  q>lp£lV  740  XOipfuJV  (xoipwtüV?  Mein.)  741  eI|U€V  742  aurcp 
(*ai7T€p  recte  Elmsleius)  743  Xiu.ou  754  du.7rop€uö|nav  (dECTropeuö- 
u.av?  Mein.)  755  Tüjvbpec  . .  firpaccov  (scribendum  xujvbpcc  —  *£- 
TTpaccov  cum  Elmsleio)  759  Trap*  (malim  irap.  Mein,  irdp?  vgl.  903) 
761  CKÖpob*;  ujik  tüjv  (cKÖpofc*  du.ec;  tüjv?  Mein.)  762  dpoupaioi 
(R)  763  dtXiOac  764  xoipouc  766  Kai  KaXd  (an  xtfactXd?  nisi  forte 
recte  Fritzschius  KCtKr\ ,  Dicaeopolidi  continuans  vcrba  üjc  traxeta  Kai  k. 
Mein.)  768  McrctpiKd  770  Toube  771  eTjuev  772  0uu.mbujv  (Suidas) 
775  eTjuev  au  778  XPficöa?  crrflc  . .  dTToXoujueva;  786  v€*a  788 
Tpd<p€tv  789  6  x°*P°c  auTf)c  0aT€*pa  (probabiliter  xoipoc  outoc 
OaTC'puj  Hamakerus.  Mein.)  790  tujutou  791  ai  (sie)  b'  äv  TT.  Kdva- 
Xvoiavöt)  Tpixi  792  Oueiv  793  xoipoc  xdqpp.  798  TToTibäv  . .  tou 
8OtTpuj£€c0>  IpcßivOouc;  cItt^  u.oi  803  [cu  Kai .  .  auTdc;]  809 
spricht  DikSopolis  810  Ifti)  (*£yujv  scribendum)  813  toutujv  ^ma- 
lim toöto)  817  ^jLiauTOÖ  818  MeTapiKÖc  819  <pavüj .  821  duAv 
823  roavTd£ou.ai  826  jaaGubv  833  noXuTrpaTMoeuvnc  •  vuv  .  .  Tpd- 
ttoitö  jlioi  834  tou  843  d£0MÖpH€Tai  849  €u  K€K.  867  dTrixapiT- 
tujc  t*  uj  (sed  lenius  quam  ego  Elmsleius  dinxapiTTUJC  T*  uj.  Mein.) 
868  Gei'ßaOi  (recte  GcißaGc  Bergkius.  Mein.)  y<*P  <pucdvT€c  .  . 
Üomcei  u.ou  (*  Öumce'  €>ouc  recte  Biaydesius)  670  ei  ti  .  . 
Ifü)  (*  ai  ti  recte  Biaydesius.  scribendum  lübv  cum  Blaydesio)  874 
ipidGouc  875  koXoiouc  876  TpoxiXouc,  KoXujußouc  880  fKTl- 
bac  £vubpouc,  £yx&hc  Kumaibac  883  Kumabujv  884  Tu>b€ 
894  ^VT€T€UTXiu)^vnc  898  iuJYa  899  iuO  900  y  *  €*ct '  'AOdvac' 
901  <t>aXr)piKdc  903  Trap*  (aut  irdp  scribendum  aut  7T€p  ex  R.  Mein.) 
. .  Tibe  905  nicht  ausgeworfen  924 f.  ceXaYOiVT'öv  euOuc.  A.  uj  Kd- 
kict  *  d7roXou^€V€,  |  ceXaYOiVT1  (a\  vfic  r,  quod  fortassc  verum  est,  sed 
ut  verba  sie  distinguantur:  ceXaYOiVT '  dv.  A.  a\  vf|c,  uj  k.  d.  ccX.  Mein.) 
927  £vbrjcac  <pipu)  (fort,  dvbncur  q>€p€.  Mein.)  928  [  ]  938  xoe  Kat 
kuXiH  ohne  Lücke  939  Ta  irp.  944  KardHeiac  (sie)  ttot*  945  Ka- 
TUJKdpa  (*  recte  Kdiuj  Kapa  Dindorfius)  947  Oepibbciv  948  ß^XnCT€, 
vuv  (vuv  66pt£€ :  sie  enim  volebam.  Mein.)  949  f.  Kai  irpöcßaXX '  öttoi  | 
ßouXei  955  spricht  der  Böoter  (*  probabiliter  h.  v.  posl  953  transponil 
Hirschigius)  957  dxuJV  (an  dxaYUJV?  Mein.)  961  Xöac  962  Kum^b* 
964  TopYÖva  981  Trapoivioc  986  fiäXXov  £ti  1003  ouk  r^KOucaie ; 
(*  recte  oökouv  dvücaTe  Dobraeus)  1010  ujvGpume  1035  crpißtXnaYE 
(an  crpißiXiKiYY*  Mein.) .  .  ttou  1037  dveüpTjKev  1048  AikcuöttoXi. 
A.  Tic  outoc(,  Tic  outoci;  1055  xikx&v  (*x»Xiüjv  Dindorfius  recte) 
1064  nicht  ausgeworfen  1076  Xöac  . .  XuTpouc  1077  Boiumouc  1095 
TopYÖva  1096cuYKXet€  1105  CTpou0ou(iramocTpoü0ou.  Mein.)  1109  f. 
f|..KaT^(paYOV.  ..  KOTlbofiai.  UHouk,  1125  Tupövurrov  (yu- 
PÖvujtov  scribendum.  Mein.)  1130  cöbnXoc  1142  aipou  tö  bemvov 
(tÖ  b.  atpou?  praeterea  nescio  an  locus  sit  mulilus.  Mein.*  1144  dvo- 
jLioiav  (malim  dvojiotav  b\  Mein.)  1147  tüj  U  KaGcubeiv  (scribendum 
XtubE  K.  et  hacc  verba  cum  sequente  versu  posl  1145  transponenda.  Mein.) 
1150  Y.,  töv  M^Xeov,  tüjv  1155  Arjvaia  . .  diT^KXeic'  1158  irap* 
dXöc  (xrdpaXoc:  malim  Xmapoc.  Mein.)  .  .  TpaTr^rj  KCiuivrj    1159  f. 
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jLieXXovTOC  XaßeTv  |  auroö  kuujv  ctpir.  cp.  i  17 1  f.  fywv  Tdv  ndp^apov  | 
K^TTCie*  (aber  KÖraiTCt  126.  1075)  dyctpTUJV  ß.  K.  1181—5  nicht  aus- 
geworfen 1186— 8[]  llSlTopTÖv*  1191  f.  trdeca.  TdXac  dtüj  | 
biöXXinJcti  bopöc  u.  TT.  t.  (an  cTirfcpä  Kpuepd  Tdt>€  Td  irdOea?  Mein.) 
1 196  A.  öv,  (sie)  €?  1201  TT€pi7T€TaCTÖV  t6  fiavb.  1202  fahrt  Dik. 
fort:  iL  ci>M<popd  TdX.  t.  i.  k.,J  t6v  Tdp  ktX.  nach  1205  keine  Lücke 
1206  Aa^axiitmov  (an  A<tyiOtxicictov?  Mein.)  1211  Xoucl  Tic  üujißo- 
Xdc  c*  ^TrpaTT€v;  1212  Üb  iüi  TTatdv  id»  TTatdv  iui  1213  TTatuivia 
1228  KaXeTc  f*  (scribendum  Kparclc     cum  Blaydesio.  Mein.) 

Von  dem  nun,  was  als  ganz  eignes  Werk  unseres  Hg.  bezeichnet  werden 
musz,  ist  das  erste V.  343  der  Conjuncliv  ^TKdOuuvTai  statt  der  bisher 
unangefochtenen  Vulg.  dTKdGrjVTai;  dazu  die  Anm.  *cum  Öttuk  jbtf)  cum 
ind.  futuri  aut  cum  coniunetivo  coniungatur,  scripsi  £fxd8uJVTOX  Blayd. 
laudat  PI.  Phaed.  p.  58  dXX *  ixi  £vlcrr)Kev  .  .  Ömuc  .  .  öiacKeodv- 
vutai  r)  H'uxn,  ubi  dubium  est  ulrum  sit  indic.  an  coniunclivus.'  Die 
Stelle  im  Phadon  ist  nicht  p.  58,  wie  Hr.  M.  dem  vielleicht  nach  einem 
englischen  Text  citierenden  Blaydes  nachschreibt,  statt  als  gewissenhafter 
Herausgeber  dergleichen  selbst  aufzusuchen,  sondern  77b,  und  heiszt  voll- 
ständig: dXX*  In  £v6Ctt)K€v  ö  vöv  br\  K^ßrjc  £Xct€,  tö  tujv  ttoX- 
Xujv,  öttujc  juf|  d7To6vr|CKOVTOC  toG  dvOpujTrou  otaacebdvvuTat  fj 
tpuX^l  Ka\  aurfi  toö  elvat  toöto  tcXoc  r).  üeber  den  Zweifel,  ob 
dieses  biaCKCbavvuTCti  lndicativ  oder  Conjuncliv  sei,  ist  wol  nicht  so 
schwer  hinwegzukommen  für  den  der  das  nachfolgende  r)  in  Betracht 
zieht  (s.  Buttmann  ausf.  griech.  Spr.  I  520).  Aber  dennoch,  glaube  ich, 
sind  wir  nicht  berechtigt  bei  der  einstimmigen  Ueberlieferung  und  Ab- 
wesenheit aller  Varianten  auch  hei  Suidas  (u.  ihpcdteTOC)  hier  zu  ändern, 
und  werden  wol  vielmehr  zu  merken  haben,  dasz  man  in  besonders  leb- 
hafter Diclion  auch  den  lndicativ  des  Präsens  bei  öttuuc  nn  setzen  konnte. 
—  Was  V.  434  betrifft,  so  ist  es  gewis  richtig,  auch  die  zweite  Hälfte 
desselben  ibou  TGtim,  Xaßl  mit  Bcrgk  und  Meineke  dem  Euripides  zuzu- 
weisen. DcrSchol.  sagt:  tkr\fOLftv  ö  SepdTTUJV  Td  £dlOl,  und  will  damit 
andeuten  dasz  Eur.  die  letzten  drei  Worte  spricht,  nachdem  der  Sklav  das 
Telephos-Coslüin  herbeigeholt.  Der  432  angeredete  neue,  der  die  Garde- 
robenslQcke  heraussuchen  soll,  ist  auch  sicherlich  nicht  derselbe  mit  dem 
Portier,  der  in  der  vorigen  Sccne  dem  Dikaopolis  so  rä  Hisel  hafte  Kunde 
von  seinem  Herrn  gegeben,  sondern  ein  zum  Aufwarten  bestimmter 
Diener,  der  besser  schweigend  das  befohlene  vollzieht.  Sehr  zweck- 
mäszig  endlich  ist  das  Komma  nach  TCU/n:  'da  hast  du  sie,  nimm  sie 
hin !' ,  da  mit  TCtUTi  Xaßl  eine  Unterscheidung  von  anderen  ßctKUHiCtTo: 
gesetzt  wäre,  die  Dik.  nicht  nehmen  sollte.  —  Zu  542  ist  erst  wieder 
etwas  an  den  Ci taten  zu  berichtigen.  Die  Geringfügigkeit  der  Insel  Seri- 
phos  soll  belegt  werden  auszer  durch  den  Schol.  mit  Strabon  U  5.  Tac. 
ann.  IV  21.  Ov.  met.  V  242.  Plat.  Rep.  I  329".  Das  letzte  ist  richtig  (es 
steht  dort  die  Geschichte  von  Themistokles  und  dem  Seriphier),  ebenso 
das  aus  Ovidius.  Dagegen  lüszl  sich  bei  Strabon  II  5  schlechterdings 
nichts  hierher  gehöriges  finden.  Im  lOn  Buche  Kap.  5  $  3  und  10  (S.  48j. 
487  Cas.)  zählt  er  unsere  Insel  ganz  einfach  unter  den  Kykladen  auf, 
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ohne  über  ihre  Grösze  etwas  zu  bemerken.  Endlich  Tacitus  berichtet  an 
dem  angegebenen  Orte ,  dasz  Cassius  Severus  saxo  Seripho  consenuit, 
und  Nipperdey  führt  daselbst  als  Parallelstelle  II  85  an,  wo  von  der 
Vislilia  gesagt  wird:  eaque  in  insulam  Seriphon  abdita  est.  Auch 
unter  den  nachher  folgenden  Stellen  für  <pcuv€iv  'angeben*  ist  eine 
falsche,  denn  519  steht  ja  £cuKO(pävT€i.  Die  Worte  sind  etwas  dunkel, 
'vulgata  scriptura  (pi^vac  difficillima  explicatu  est.  Schol,  tradil  cuko- 
9aviT|cac,  q)€vaK(cac,  sie  usurpalur  v.  519.  819  (nemlich  <pavu>)  824 
fneml.  opcuvujv)  912  (neml.  meuvw)  914'  (neml.  (pavüj). ,0)  —  Was 
macht  denn  die  Erklärung  unseres  Verses  so  schwierig?  (Cobet  NL.  S.  4 
findet  nichts  an  der  Vulg.  auszusetzen.)  Dikäopolis  sagt:  'aus  eurer  Han- 
delssperre gegen  Megara  ist  der  Krieg  entstanden ;  wie  könnt  ihr  euch 
wundern  dasz  die  Lakedämonier  sich  der  Megarer  angenommen  nahen,  da 
ihr  es  in  ähnlichem  Falle  ganz  ebenso  machen  würdet?'  Das  Einfuhrver- 
bot megarischer  Waaren  ist  das  Unrecht  das  er  den  Athenern  vorwirft; 
dies  bewirkte  das  Hungern  der  Megarer  (535)  und  ihre  Ritte  bei  den 
Lakedämoniern.  Demnach  musz  die  hier  vorausgesetzte  Beeinträchtigung 
der  Seriphier  seitens  der  Spartialcn,  soll  anders  der  Vergleich  passen,  in 
Beschlagnahme  scriphischer  Waare  auf  spartanischem  Bundesgebiet  (sei 
es  auch  nur  auf  einem  spartanischen  Schiffe)  bestehen.  Also:  'stellt 
euch  vor,  die  Sparlialen  hätten  eine  gleiche  Sperre,  wie  ihr  gegen  Me- 
gara, gegen  eure  Bundesgenossen  angeordnet,  und  es  hätte  nun  einer 
einen  einzigen  Köter  voii  Seriphos,  der  erbärmlichsten  von  allen  euren  In- 
seln, irgendwo  (£kttX€UC01C  CKä<pei)als  verpönten  Artikel  aufgegriffen, 
was  würdet  ihr  für  Lärm  geschlagen  haben!'  Nicht  ein  bloszes  Entwen- 
den scriphischer  Gegenstände  ist  gemeint,  sondern  eine  Beeinträchtigung 
des  Handels  von  dem  Groszslaat  Seriphos,  wie  die  Athener  gegen  Megara 
verfügt  halten.  <pa(v€iv  heiszt  überhaupt  Conterbande  aufgreifen ,  und 
Hr.  M.  fragt  also  sehr  überllüssigerweise  *  ubi  canem  Seriphium  detulerit 
Lacedaemonius'.  Das  Wort  rorjvctc  ist  gerade  dasjenige  was  das  terlium 
comparaliouis  enthält,  und  dafür  tcXetuotc  zu  schreiben  ist  zwar  sehr 
bald  gelhan,  aber  dennoch  nicht  richtiger  «als  die  andern  Versuche  von 
Reiske,  Hamakcr,  Bergk.  Man  kann  höchstens  fragen,  was  die  Worte 
dKirXeucac  acoupei  zu  bedeuten  haben,  da  es  zur  (lonfiscnlion  eines 
seriphischen  Hundes  auf  spartanischem  Gebiete  ja  nicht  durchaus  einer 
Seefahrt  bedarf.  Doch  dienen  sie  wol  dazu,  die  Lächerlichkeil  des  ganzen 
Falls  noch  zu  vormehren.  —  556  findet  der  Hg.  eine  Ungerechtigkeit  in 
den  Worten  vouc  ap*  rniiv  ouk  £vi,  ehe  es  klar  sei  'Acharnenses  in 
prior*  sententia  perstare'.  Er  setzt  also  ein  Fragezeichen,  und  yetp  für 
dp',  was  ich  beides  für  unnötig  halle,  da  der  angegebene  Salz  gar  nicht 
;ils  bedingungslose  Behauptung  ausgesprochen  wird,  sondern  nur  als 
Folgerung  aus  der  Frage  TÖv  be  Ti'lXcqpov  ouk  oiönecöa:  'wollen 
wir  das  dem  T.  verargen?  dann  haben  wir  keinen  Verstand.*  —  558  f. 


10)  Aehnlicher  Dunkelheit  bcHctftzigt  sich  die  Sprach»?  dieser  An- 
merkungen öfter,  z.  B.  333:  fv.  G7ö  chorns  se  vocat  populärem  Mnaae 
Aeharnensis;  aensn  proprio  v.  328.    Nub.  121t».' 
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vermag  ich  nicht  einzusehen ,  warum  es  besser  sein  soll  nur  den  ersten 
Vers  als  Frage  aufzufassen  und  nach  u)V€tbicac  ein  Punctum  zu  setzen, 
statt  auch  in  dem  zweiten  Vers  eine  vorwurfsvolle  und  staunende  Frage 
zu  sehen.  Im  Gegenteil,  die  an  sich  sehr  richtige  Behauptung  fdu  lä- 
sterst die  Sykophanlen*  stört  wol  eher  den  Zusammenhang.  Auch  der 
Tempuswechsel  ist  nichts  wunderbares:  das  Präsens  ToXjuäc  X^r€lV  geht 
auf  die  eben  gehörte  Rede  (fdu  unterfängst  dich  hier  so  zu  sprechen?'), 
der  Aorist  ujve'ibicac  bezeichnet  die  Grundstimmung,  aus  welcher  die 
Rede  hervorgegangen  ist,  die  Gewohnheit  des  Dikäopolis  auf  die  Syko- 
phanlen  zu  schmähen.  —  Unklar  ist  mir,  warum  ouirpr^rrr)  608  mit  ei- 
nem Iota  geschrieben  werden  soll.  Man  findet  es  überall  entweder  mit 
keinem  oder  mit  zweien.  —  610  ujv;  £vrp.  fut  noslraliuin  gelt?  hm?7 
ist  eine  Vermutung,  deren  Absicht  man  sich  gefallen  lassen  kann,  so 
lange  man  nichts  besseres  weisz;  Vlie  übrigen  vorhandenen  Meinungen 
sind  wenigstens  nicht  besser.  Aber  nur  die  Absicht  ist  zu  hilligen;  denn 
erstlich  musz  ujv  doch  wol  den  Acut  bekommen,  und  zweitens  passt  die 
Uebersetzung  gelt  nicht  her,  da  man  so  nur  zu  fragen  pflegt,  wenn  man 
ein  ja  erwartet.  'Nun,  was  meinst  du?'  wäre  richtiger  gewesen.  Dann 
weisz  ich  aber  auch  nicht,  wie  man  sagen  kann,  Suidas  habe  iyx\.  Iii 
den  Scholien,  die  er  abschreibt,  steht  zweimal  '{\r\  —  Bcrnhardy  und 
ßekker  setzen  beide  €vr].  Das  alle  Lemma  heiszt  allerdings  £vrj,  aber 
in  der  Bemerkung  selbst  haben  die  codd.  ABEV  TÖ  £v  rj,  ebenso  in 
den  Worten  des  Aristophanes  AV  (cd.  Med.).  —  Möglich,  obwol  nicht 
notwendig,  ist  auch  die  Aenderung  T€  Y€V^c6'  <Sv  (Blaydes  T€  y€- 
v&eai)  für  TeTtvficGat  650  (vgl.  Ri.  IK5  oiKeTcB'äv),  nur  möchte 
sich  als  Beispiel  solcher  Verbindung  von  <pr)|ii  'cum  inf.  aoristi  et 
äv  sensu  fuluri'  nicht  Plut.  509  anführen  lassen,  wo  es  heiszt:  ou 
<pr|M '  äv  XuciT6\€iv  cmüJV.  —  In  V.  685  sucht  man,  glaube  ich, 
mit  Unrecht  eine  Comiptel.  Elmsley  erklärt:  ö  bfc  (nemlich  der  Anklä- 
ger) CTTOubdcac,  veaviac  (Acc,  daher  lieber  veaviav)  £uvrrfop€iv 
i-auTÜJ  Masz  ein  Jüngling  seine  Klage  unterstütze',  und  Dindorf  und 
Meineke  haben  veaviav  in  den  Text  genommen.  Dagegen  hält  Blaydes 
veavtac  für  den  Nominativ,  verbindet  £auTtu  mit  CTrouoacac,  und  über- 
setzt: fopcra  data  ut  ipse  advocatus  publicus  constitualur'.  Für  £auTÜJ 
will  er  jedoch  lieber  £aUTÖV  (Acc.  des  Subjects  zu  SuvrpfOpeTv) ,  und 
macht  schlieszlich  noch  allerhand  andere  Vorschläge  für  dies  von  ihm  für 
verdorben  angesehene  Wort,  die  allesamt  sehr  willkürlich  oder  an  sich 
unbrauchbar  sind.  Hiervon  abgesehen  findet  er  in  ciroubdcac  £uvr)YO- 
peiv  den  Sinn:  fanf  eine  Staatsanwalts-Stelle  speculierend' ,  also  der 
junge  Mann  soll  sich  in  dem  liier  vorliegenden  Fall  seine  Sache  durchzu- 
führen bemühen,  damit  ihn  das  Volk  ein  andermal  zum  Staatsnnwalt 
mache,  als  welcher  er  wol  sich  auf  Geldverdienst  Hoffnung  machen 
konnte.  Dieser  Sinn  wäre  nicht  von  der  Hand  zu  weisen,  liesze  er  sich 
nur  mit  den  Worten  vereinigen.  Aber  vorausgesetzt,  HuvrjT°PCtV  könnle 
für  das  Passiv  adnocatnm  publicum  constilui  gebraucht  werden,  so  wäre 
doch  dabei  weder  £auTtu  noch  £cujt6v  zulässig,  das  letztere  nicht,  weil 
es  ganz  willkürlich  gemacht  ist,  das  erstere  nicht,  weil  der  Staatsanwalt 
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nicht  dauTUJ  HuvrpropeT,  sondern  tt)  TTÖXei.  Ist  alsu  eine  Erklärung  der 
unveränderten  Worte  möglich,  so  verdient  diese  doch  wol  den  Vorzug. 
Auch  Hr.  M.  will  nichts  von  Euvr)YOpeiv  in  dem  von  Blaydes  angegebe- 
nen Sinne  wissen,  und  meint  ganz  richtig,  es  bedeute  lediglich  adiuvare. 
6  be  veaviac  ist  auch  bei  ihm  Subject,  aber  nicht  etwa  der  Kläger, 
sondern  dessen  Anwalt;  da  dieser  aber  nicht  sich  selbst  EuvrjYOpe?,  so 
müsse  tauTÜJ  notwendig  falsch  sein  und  dafür  e^raipui  geschrieben  wer- 
den ,  unter  welchem  dxatpoc  der  Kläger  zu  verstehen  sei.  Die  Aende- 
rung  ist  nicht  eben  naheliegend  —  und  auszerdem  musz  denn  unter  allen 
Umständen  ein  SuvrrropOC  da  sein,  der  dem  Kläger  seeuudiert?  Beide 
Parteien  konnten  einen  solchen  annehmen,  aber  notwendig  war  es  durch- 
aus nicht.  Hier  scheint  mir  die  Sache  so  zu  liegen,  dasz  weder  auf 
Seilen  des  Klägers  noch  des  Verklagten  von  einem  Rechlsheistand  die 
Rede  ist  und  jeder  seine  Sache  selbst  führt.  Darin  besieht  ja  eben  das 
Unglück  für  den  Alten,  dasz  er  sich  auf  den  ungleichen  Kampf  mit  dem 
veaviac  angewiesen  sieht.  Sollen  wir  uns  diesen  gar  noch  mit  einem  An- 
walt versehen  denken,  so  wird  dem  andern  dasselbe  zugestanden  werden 
müssen,  und  dann  wäre  der  alte  Tilhonos  ein  groszer  Narr,  dasz  er  sich 
einen  ebenso  hinfälligen  und  zahnlosen  Defensor  genommen  hätte,  wie 
er  selbst  ist,  und  nicht  vielmehr  einen  dem  Gegner  ebenbürtigen.  Beide 
HuvrrfOpoöciv  fouroTc  (der  veaviac  auch,  weil  es  gefährlich  ist  mit 
der  Klage  durchzufallen),  aber  dem  Allen  hilft  es  nichts,  er  bringt  es  nur 
zum  TOvOopuCeiv  und  nacTapuZeiv,  während  der  andere  mit  seiner  neu- 
modischen Zungenfertigkeit  für  zwei  spricht  und  ihn  zu  Boden  schlägt. 
Weil  dieser  eben  im  Gegensalz-zu  der  Hülflosigkeit  des  Alten  keines  Bei- 
standes bedarf,  darum  heiszt  er  nachdrücklich  CTrouodcac  £auTÜJ  Euvrj- 
YOpeTv,  einer  der  gleichsam  mit  zwiefacher  Redegewalt  auf  den  armen 
Verklagten  eindringt,  als  hätte  er  aus  sich  selbst  noch  einen  Anwalt  ge- 
schaffen. —  788  rTpdq>€V  vulgo,  sed  secundum  leges  inilioris  Doridis 
scribendum  est  Tpdcpeiv.  Tpe'roeiv  P.'  S.  Ahrens  dial.  Dor.  S.  303  (vgl. 
117).  Pind.  Isthm.  VII  40  övx1  euceße'cTaTov  mdnc  'IujXkou  Tpdopeiv 
TTebiov.  —  801  ist  die  Ueberlicferung  TpüVfOiC  dv  epeßivOouc;  K.  koi 
koi  KÖt  (R  nur  zweimal ,  P  nur  einmal  tcöt).  Dazu  hat  Klotz  aus  Schol. 
Clem.  Alex,  mitgeteilt :  Tp.  dv  EpeßivOouc ;  eine*  jiot.  K.  koi  köx  ,  und 
hiernach  vorgeschlagen:  Tpurretc  EpeßivOouc;  elTte*  ktX.  Bcrgk  Tpuj- 
TOIC  Epeß.  ktX.  ,  während  Meineke  dv  beibehält  und  vor  zwiefachem  koi 
ein  cpe'pe  oder  Xe're  brj  ergänzt.  TpujHecG'  Epeß.  scheint  mir  doch  zu 
gewaltsam.  —  834  tou  TTOTpoc  statt  der  Vulg.  tu»  ist  richtig,  wenn 
man  den  milderen  Dorismus  für  den  Mcgarer  durchführen  will.  798  ha- 
ben indessen  ebenfalls  sämtliche  II  gg.  (nicht  allein  Blaydes  Bergk  Meineke, 
wie  wir  bei  N.  lesen)  tüj,  und  von  Abweichungen  der  IIss.  wird  nichts 
angegeben.  —  868  setzt  Hr.  M.  statt  cpucdvTec,  weil  R  qpucavTec  hat, 
nach  Analogie  des  aus  Korinna  aufbewahrten  Part.  ßpoVTdc  (Fr.  34 
S.  950  Bcrgk)  die  Form  ©ucdvTCC  als  nach  der  Conjugalion  auf  -m  ent- 
standen (Ahrens  dial.  Aeol.  210.  Dor.  524),  doch  dürfte  die  Begründung 
etwas  unzureichend  sein.  —  880  ändert  er  erstlich  den  Acrenl  des  Wor- 
tes baioac  (tKTibac  Bruuck)  in  ncrioac,  wie  das  Lemma  des  von  Suidas 
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abgeschriebenen  Schol.  Abi.  lautet,  nach  Arkadios  35,  6  ucric  £üjov. 
Euslathios  hat  jedenfalls  h<"ribac  gelesen  (was  M.  freilich  verschweigt), 
denn  er  drückt  sich  so  aus :  d  bfe  Kai  TauxÖV  IKTIC  CtUTT)  ßapirrÖVUJC 
Kai  Iktic  öHutövujc  f]  Trapd  tuj  kujmikw,  MeMvrjyevw  ixOuo- 
(pdtYOU  iKTiboc,  ouk  dvaYKaTov  dpn  lr)T£\y.  Was  dann  »He  Verbin- 
dung tKTtbac  dvObpOUC  'im  Wasser  lebende  Fischottern*  betrifft,  so 
gründet  sie  sich  wiederum  auf  das  verdorbene  Schol.  Ahl.  IKTibac  .  . 
f\  IvubpOV.  £cti  bfc  lx9uo<pdYOV,  wofür  Bernhardy  im  Suidas  r\  bl 
£vubpic  dcnv  ix6.,  nebst  der  ebenso  falschen  Glosse  des  Hesychios  £vu- 
bpOC,  die  schon  von  Heinsius  in  dvubpic  geändert  wurde  (Aristot.  Thier- 
gesch.  I  1,  6.  VIII  7,  5,  aber  dvubpl€C  Herod.  II  72.  IV  109).  Das  Adjec- 
liv  dvubpouc  würde  einen  Gegensalz  involvieren  gegen  andere  IKTibac, 
die  nicht  im  Wasser  leben;  vgl.  £fX^X€iC  KumaTbac.  —  903  wollte 
Ahrens  (dial.  Dor.  525)  T€ib€  für  Tdb€,  'cum  diphlhongus  ei  in  Acharnen- 
sium  Boeolicis  non  mutetur'.  Ob  statt  dessen  dennoch  mit  M.  Tib€  zu  lesen 
ist,  mochte  ich  auf  so  unsicherem  Gebiete  nicht  zu  entscheiden  wagen, 
da  die  Hss.  eben  weder  Teibe  noch  ribe  an  die  Hand  geben.  —  944  ouk 
öv  KaTäY€ir)  findet  Cobet  zu  andern  nötig,  weil  die  Stammsilbe  von 
<5yvuu.I  (wie  auch  Ahrens  lehrt)  kurz  sei,  und  ddyiiv  nur  im  Indicaliv, 
wie  laYa  in  allen  Modis  wegen  doppelten  Augments  (HuWr)He  Zenod. 
N  166,  Karer|Haj4€v  257)  ein  langes  a  hätten.  Er  setzt  deshalb  KaT€a- 
YOir],  und  hat  Meinekes  Zustimmung  gefunden.  Dagegen  sagt  M. :  'propter 
significalionem  mihi  non  probatur',  er  lindet  also  das  zerbrochen  sc  in 
nicht  passend  und  will  das  zerbrechen  conservieren.  So  schreibt  er 
denn  ohne  weiteres  KaidHeiac,  zum  Belege  drei  Aristophanische  Stellen 
mit  diesem  Aor.  I  anführeud,  wovon  aber  eine  (Ach.  J 166)  nicht  gut 
passt,  da  er  selbst  dort  mit  Dindorf  TrardHeiC  liest.  Ich  glaube  trotzdem, 
dasz  es  hier  keiner  Acnderung  bedarf.  dfH  der  Bruch,  daYT|C  u.  a. 
Composita  werden  nie  anders  als  mit  langem  a  gemessen ,  wenn  man 
auch  Apoll.  Rhod.  IV  1686  Trpuu.vÖÖ€V  d£aY€ica  wegen  der  Variante 
£HeaY€lca  und  Aristoph.  fr.  inc.  24  (II  1182)  iva  u.r)  KaTaYrjc  [to  add. 
Toup]  CKdqnov  TrXrjYelc  EuXw  nicht  gelten  lassen  will.  Eur.  Hik.  508 
wird  noch  heute  KaidHai  gedruckt,  und  woher  kommen  die  Formen  Ka- 
tT|Hic  KarriYMOi  bei  Ilippokrates?  —  1109  f.  schreiben  die  einen  dXX*  fj 
mit  einem  Punctum  am  Ende,  die  andern  dXX'  ?\  mit  einem  Fragezeichen, 
Müller  dXX*  fj  mit  einem  Punctum.  Eine  Frage  scheint  allerdings 
hier  nicht  gemeint. 

Wir  können  hiermit  unsern  Bericht  schlieszen,  da  in  dem  vorste- 
henden das  interessanteste  aus  dem  Buche  mitgeteilt  ist. 

Berlin.  Woldemar  Ribbeck. 


Jahrbücher  für  das«.  Phllol.  1S63  Hfl.  II.  50 


Digitized  by  Google 


762 


Moschos  epitaphios  auf  Bion. 


(TO.) 

Der  refrain  bei  griechischen  und  lateinischen  dichtem. 

(Fortsetzung  von  s.  617—623.*)) 

II.  Mosohoß  opitaphios  auf  Bion. 

Der  epitaphios  auf  Bion  hat  in  dem  auf  Adoiiis  sein  vorbild ,  und 
seine  form  ist  nicht  minder  unklar.  Auch  zu  ihrer  erkenntnis  hat  Ahrens 
den  weg  einigermaszen  gebahnt,  und  die  anerkennung  seines  groszen 
Verdienstes  wird  hier  um  so  mehr  am  platze  sein,  als  mein  beitrag  selbst 
der  natur  der  sache  nach  sich  auf  die  punkte  beschränken  musz,  in  denen 
ich  ihm  nicht  beizustimmen  vermag.  In  der  sonderung  der  einzelnen 
teile  des  gedichts  wird  sich  eine  abweichung  von  ihm  kaum  ergeben ;  es 
teilt  sich  ja  meist  so  klar  Strophe  ffir  Strophe  ab,  dasz  ein  Zwiespalt  nur 
etwa  durch  festhalten  eines  unrichtig  gesetzten  inlercalarverscs  entstehen 
kann.  Mehr  misbilligung  verdient  seine  art  Strophen  durch  annähme  von 
responsion  in  beziehung  zu  einander  zu  setzen,  die  keine  Verbindung  mit 
einander  haben,  und  infolge  dessen  denn  auch  zusammengehöriges  aus 
einander  zu  reiszen,  und  zwar  um  so  mehr,  je  mehr  unverwerfliche  zei- 
chen der  responsion  in  diesem  und  jenem  teile  enthalten  sind. 

Kein  zweifei  kann  mehr  obwalten  über  die  responsion  von  v.  26— 
36  =  37 — 51  (bei  Ahrens  y  y';  ich  will  sie  sogleich  mit  den  buchstaben 
bezeichnen,  die  sie  in  meiner  anordnung  erhalten  werden:  d  d').  Nach  der 
aufforderung  des  dichters,  die  sich  an  die  natur  in  allen  ihren  Vertretern 
richtet,  die  klage  um  Bion  anzustimmen  (v.  1—25),  folgt  in  jenen  Stro- 
phen, dem  hauplteil  des  gedichles  (wie  Apbrodites  klage  den  tnittelpunkt 
der  Adonisklage  bildete),  die  Schilderung  der  Iraner  um  den  todten  sänger 
der  natur,  die  alle  ergriffen.  Ahrens  hat  wie  frühere  herausgeber  durch 
tilgung  der  beiden  intercalarc  41  und  46  die  früher  getrennten  teile  von 
X '  (d')  verbunden,  die  verszahl  derselben  auszerdem  durch  Streichung  von 
v.  39  und  42  auf  10  herabgesetzt.  'Nicht  so  wehmütig  klagen  der  del- 
phin,  die  Mcmnonsvögel  usw.  ihren  schmerz,  wie  nachligal  und  schwalbe 
mit  den  anderen  vögeln  in  wähl  und  fehl  um  Bion  wehklagen.'  Mit  dein 
delphin  aber  sehen  wir  in  der  hsl.  Überlieferung  noch  verbunden  ärjoiüv 
und  x^Xibiuv :  die  klage  um  ihr  eignes  leid  würde  mit  ihrer  traucr  um 
Bion  (v.  47)  verglichen  werden.  Ich  musz  trotz  Hermanns  vertheidigung 
dieses  Vergleichs  (s.  73)  mich  doch  gegen  die  zulässigkeit  desselben  er- 
klären. Freilich  kann  ich  aucfi  Ahrens  Änderung  nicht  beistimmen,  wel- 
cher nach  auswerfung  von  v.  39  ärjTÖC  für  dr|bwv  schreibt;  denn  selbst 
zugegeben  dasz  är|TÖC  als  vogel  der  klage  einige  bedculung  gewonnen 
habe  —  die  beiden  verse  die  von  önbwv  und  xeXibwv  handeln  sind 
gewis  einer  quelle  entsprungen  und  dieser  mit  jenem  zu  hallen  oder 
beide  zu  verwerfen.  Der  kleine  anstosz  den  lv\  Ckott€\oiciv  änbwv 
gibt  ist  leicht  durch  transposilion  der  worle  drjbujv  und  xtXibujv,  die 

*)  Oben  s.  620  und  621  sind  die  aumerkungen  4  und  5  irtümlich 
mit  einander  vertauscht  worden. 
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schon  0.  Schneider  rh.  mus.  III  (1844)  s.  631  vorschlägt,  gehoben.  Schei- 
den wir  diese  beiden  versc  aus,  dann  wäre  die  annähme  einer  lücke  not- 
wendig,  wenn  wir  nicht  v.  42  gegen  Ahrens  zu  retten  vermöchten.  Ich 
sehe  nun  freilich  nicht,  was  diesen  zur  Streichung  des  KrjpuXoc  bewogen 
haben  kann:  die  bedenken  die  der  vulgartext  in  Manso  und  Meineke  er- 
regen konnte,  da  dort  Kf)u£  und  xrjpuXoc  einander  gegenQberlraten,  sind 
durch  seine  reslilulion:  dXKUOvic  b*  ou  töccov  in*  arreciv  iax€ 
KfjuH,  |  ovbk  töcov  T^auKOic  dvi  KÜnaci  KrjpOXoc  <Jbev  beseitigt:  die 
vögel  die  im  mythus  in  beziehung  zu  einander  erscheinen,  wie  xeXibuuv 
und  drjbujv,  wie  dXKUuiv  und  Kf|u£  oder  KTipuXoc,  pflegen  auch  die 
dichter  gern  vereint  zu  nennen;  so  erscheinen  dXKUÖvec  und  Kr|püXoi 
bei  Alk  man  fr.  21  und  nach  ihm  bei  Arislophanes  vö.  251.  Insofern  kann 
ich  nur  G.  Hermann  beistimmen,  der  s.  74  in  betreff  dieses  verses  er- 
klart: 'tantum  abest  ut  non  sit  genuinus,  ut  absurde  aut  Ceyx  solus  aul 
sola  Alcyone  doluisse  dicerclur.' 

Eben  so  richtig  hat  Ahrens  v.  52—58  =  59—65  (b  b',  bei  mir  c  c') 
angesetzt,  die  trauer  Pans  und  Galaleias.  Kehren  wir  hiernach  in  den 
ersten  teil  zurück,  so  kann  kein  zweifei  obwalten  dasz  v.  9—13  =  14 
— 19  (A.  aß  —  wir  a  a');  sie  zeigen  die  responsion  zur  genüge  schon 
durch  inhall  und  form  des  Schlusses:  Kai  ujX€TO  Auupic  doibd  =  diruj- 
X€TO  Auupioc  'Optpeuc.  Sollte  A.  für  responsion  zwischen  v.  9 — 13  = 
116 — 120  einen  andern  grund  auszer  der  gleichen  verszahl  haben?  Dieser 
stütze  entbehrt  nun  freilich  meine  annähme,  da  a  um  einen  vers  hinter  a' 
zurücksieht;  indes  zweifle  ich  gar  nicht  dasz  nach  den  dbÖV€C  in  v.  9 
ein  vers  mit  den  x^Xibovec  ausgefallen  ist.  Diese  drei  strophenpaare  sind 
wol  unanfechtbar;  jetzt  betreten  wir  ein  gebiet  das  weniger  sicher  ist. 

Ich  erlaube  mir  zuvörderst  eine  parlie  als  zusammengehörig  und  in 
ihren  einzeluen  teilen  respondierend  aus  dem  ganzen  herauszuheben:  des 
Meies  klage,  die  vergleichung  Bions  mitlfomeros,  die  klage  um  ihn  ver- 
glichen mit  der  die  um  andere  dichter  erschollen,  v.  71  —  105  (e  f  f  e') 
(v.  94— 99  sind  als  compilalion  des  Musurus  längst  getilgt).  Es  sind  hier 
vier  sich  scharf  sondernde  Strophen,  deren  letzte  mindestens  unvollstän- 
dig erhalten  ist,  mit  den  verszahlen  8  7  7  *5. ')  Ob  das  mittlere  paar, 
welches  Ähnlichkeit  in  der  form  darbietet,  in  responsion  stand  und  dem- 
nach die  äuszeren  glicder  dieses  teils  sich  in  verszahl  entsprachen,  oder 
ob  sämtliche  vier  teile  ursprünglich  je  8  verse  enthielten,  wird  nicht 
leicht  zu  entscheiden  sein.  Ich  möchte  das  erstere  annehmen.  Unbe- 
greiflich ist  es  nun,  wie  A.  von  diesem  untrennbaren  ganzen  v.  71—77 
(€')  losreiszen  und  als  gegenstrophe  zu  v.  66—71  (6)  behandeln  konnte, 
eben  so  unbegreiflich  wie  die  von  ihm  versuchte  Verbindung  des  nächsten 
gröszern  teils  von  v.  106  an  mit  dem  eben  besprochenen  durch  gleich- 
slcllung  von  99 — 105  =  106 — 115  (l  2',  wir:  g  g').  Der  inhalt  dieser 
teile  ist  ja  ein  ganz  verschiedener:  des  dichters  gedanken  begleiten  den 
todten  zur  Unterwelt:  für  die  pflanze,  klagt  er,  gibt  es  ein  wiederer- 


1)  Bei  Ahrens  6  9  *7  *5  —  jedoch  die  beiden  verse  78  und  79 
werden  wol  besser  zur  ersten  strophe  gerechnet. 

f>0* 
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wachen,  der  gewaltige  mensch  schlaft  ewigen  schlaf  —  so  auch  du, 
Bion,  dessen  stelle  auf  erden  unwürdige  einnehmen.  Danach  nahm  Her- 
mann eine  lücke  an,  die  ich  im  inhalt  nicht  begründet  finden  kann.  Der 
dichter  kommt  in  den  folgenden  versen  auf  die  Ursache  seines  lodes,  die 
wir  wul  am  besten  mit  Hermann  bildlich  fassen.  Sollte  nicht  aber  dann 
ein  näherer  Zusammenhang  zwischen  den  ßcVrpaxoi  und  denen  die  des 
Bion  tod  verschuldet  haben  sich  ergeben?  Wir  könnten  wol  an  die 
schlechten  dichter  denken,  die  durch  neid  und  bosheit  ihm  sein  leben 
verbittert  haben,  deren  gift  er  selbst  durch  seinen  zaubergesang  nicht  zu 
bannen  (v.  117),  die  er  nicht  zur  anerkennung  zu  zwingen  vermochte.2] 
Wenn  wir  diese  verse  als  respondierend  ansetzen  mit  106 — 115,  so  wird 
uns  kaum  der  inlercalarvers  120  stören.  Die  nach  ihm  folgenden  worte 
dXXct  biKCt  KiX€  TrdvTac  schlicszen  sich  ja  eng  an  v.  119  an,  und  an 
diese  hoflnung  auf  Vergeltung  der  wünsch  des  dichters  wie  einst  Orpheus 
Odysseus  Herakles  in  die  Unterwelt  hinabzusteigen  um  ihn  zu  sehen,  um 
zu  hernehmen  ob  er  vor  Plulon  singe.  Die  folgenden  worte  ibe  ctv 
äicouccuun.v  ti  peXicc-ecu  machen  durch  die  Wiederholung  des  ucXicbciv 
eine  scheidung  notwendig,  ähnlich  wie  die  Wiederholung  des  cp€UY€iC 
im  epit.  Adon.  50.  51,  obwol  diese  gerade  zu  unrichtiger  Verschmelzung 
zweier  abschnitte  die  veranlassung  gab.  Durch  Übertragung  des  inter- 
calars  120  nach  125  erhalten  wir  eine  in  jeder  hinsieht  angemessene 
gegenstrophe  zu  106 — 115  in  den  versen  116 — 123  (g  g')  und  einen  ab- 
gerundeteren schluszteil  der  in  seiner  verszahl  (8)  mehr  dem  7zeiligen 
anfang  des  ganzen  gedientes  entspricht.3) 

Wir  kehren  in  die  erste  hälfte  des  gedientes  zurück,  wo  zwei  bisher 
noch  nicht  berührte  Strophen,  beide  der  gegenstrophe  ermangelnd,  unsere 
hülfe  in  anspruch  nehmen.  Es  sind  dies  v.  20 — 25  (ß')  sowie  von  dem 
der  eigentlichen  klage  folgenden  teile  die  letzte  Strophe  v.  66—70  (€'). 
Wir  haben  bisher  nicht  nötig  gehabt  den  ausfall  ganzer  Strophen  anzu- 
nehmen: ich  glauhe,  die  Überzeugung,  dasz  wir  dieses  mittels  auch  hier 
nicht  bedürfen ,  sondern  zwischen  beiden  Strophen  responsion  (b  1/)  an- 
nehmen müssen,  wird  sich  jedem  aufdrängen,  der  inhalt  und  form,  der  die 
verse  KeTvoc  ö  taic  ärActiciv  £päcuioc  ouKin  juAttci  und  TrävTct  toi 
iL  ßouia  cuTKaiOave  büjpa  TCt  Moicäv  nebst  der  verszahl  vergleicht. 
Und  so  wären  wir  mit  der  anordnung  des  ganzen  zum  glücklichen  ende 
gediehen  bis  auf  einen  punkt,  der  mir  noch  bedenken  erregt.  Die  beiden 
Strophen  b  b'  umschlieszen  die  klage  in  2  X  10  versen,  sodann  die  er- 
wähnung  des  Pan  und  der  Oalaleia  —  also  die  slr.  d  d'  und  c  c'  (Ahrens 
f  y'  o  b'),  eine  Ordnung  die  uns  ähnlich  in  der  folgenden  hülfte  des  lic- 
des  nicht  mehr  entgegentritt  und  eine  zu  grosze  entfernung  der  Strophe 
von  der  antistrophe  gegen  sich  hat.  Sodann  seheint  es  mir  auch  dasz 
v.  20  ff.  zwischen  der  aufforderung  zur  klage  und  dem  bericht  über  den 
jammer  der  alles  erfüllt,  einen  einigermaszen  selbständigen  teil  einführen 

_  _   

2)  Vgl.  Tkeokr.  VII  37—41  ßdTpaxoc  bi  irox '  äKpfc-ac  ttc  Ttc  ^p(cbui). 

3)  Dasz  diese  acht  verse  mit  den  vorausgehenden  nicht  eng  zusam- 
menschlieszen  können,  konnte  schon  der  gegensatz  in  v.  125  Kai  ci 
TTAouTfy  McXicbrj  und  v.  133  rcapä  TTXouWi  KauTÖc  ä€ibov  zeigen. 
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wollen ,  in  welchem  das  vorher  nur  kurz  angedeutete  thema  diruiXcTO 
AuüpiOC  'Op(p€UC  ausgeführt  wird,  zur  begründung  sowol  der  auffor- 
clerung  die  vorausgieng  als  des  schjnerzes  den  im  folgenden  die  gauze 
natur  bezeugt.  Darum  würde  ich  für  eine  Versetzung  von  v.  66  — 70  vor 
v.  26  sein.  Es  bedarf  aber  doch  vorher  noch  einer  betrachtung  der  bei- 
den vorhergehenden  Strophen  c  c'  (Ahrens  b  o)  v.  52 — 65.  Diese  stehen 
weder  mit  der  voraufgehenden  klage  noch  mit  der  folgenden  vergleich un^ 
des  Homeros  in  irgend  welchem  zusammenhange;  aber  sie  schwächen 
tlen  ei nd ruck  den  der  schlusz  jener  klage  hervorrufen  muste :  XuireTcB 1 
<x\  7T€V0äÖ€C ;  dXXd  xa\  r^eic  mit  ihrem  verhältnismäszig  unbedeuten- 
den inhall;  statt  den  ton  sinken  zu  lassen  muste  der  Verfasser  sogleich 
sich  an  Meies  richten.  Wie  viel  gröszere  bedeutung  erhalten  nun  aber 
diese  Strophen,  wenn  wir  sie  in  Verbindung  mit  v.  20  ff.  lesen;  wie 
klingt  ihr  ganzer  ton  mit  jenen  versen  weit  mehr  zusammen  als  mit 
v.  26 — 51,  mit  denen  schon  das  präsens  in  v.  59  kXcuci  KCU  TaXaTCia 
TÖ  CÖV  u^Xoc  gar  nicht  harmonieren  will!  Den  rechten  bezug  erhallen 
die  verse  erst  in  dem  teile  der  den  zur  wehklage  aufgeforderten  die 
grösze  ihres  Verlustes  ans  herz  legen  soll ,  und  erst  in  jenem  teile  wird 
uns  der  ton  der  verse  das  widerliche  verlieren  und  natürlich  klingen. 
Wenn  wir  so  v.  20 — 25  mit  v.  52—70  zusammenfassen,  um  sie  vor  v.  26 
zu  stellen,  so  erhalten  wir  eine  zusammenhängende  Schilderung  des  buko- 
lischen gesanges  der  Doricr  seinem  inhalle  nach,  wie  wir  ihn  in  Theokri- 
tos  gedichlen  Ihatsächlich  wiederfinden:  ujp€a  ßÖ€C  TTdv  TaXaTCm  mit 
dem  Kyklopen.  —  Wir  vergegenwärtigen  uns  die  form  des  gedichles  in 
diesem  schema: 

Trpoujoöc  a  a'    bcc'l)'   dt?    c  f  f '  e'    g  g'  dirwodc 
*4  5    5  66  5    10  10    8  7  7  *5  99 

Das  lied  zerfällt  in  5  teile,  deren  miltelpunkt,  die  klage,  umgeben  ist 
von  je  2  slrophenpaaren  in  palinodischcr  anordnung,  die  des  todten  werth 
uud  grösze  in  verschiedenen  beziehungen  preisen;  eine  form  die,  wie  sie 
ungesuchl  sich  ergeben  hat,  einzelne  gröszere  Änderungen  des  textes, 
wie  die  transposilion  der  mit  c  c'  b'  bezeichneten  Strophen  zu  bestätigen 
scheint.  Ebenso  entsprechen  sich  die  beiden  äuszeren  strophenpaare  in 
ihrer  einfachen  gliederung. 

Werfen  wir  noch  einen  blick  auf  die  intercalarc,  die  unbedingt  (wie 
Theokr.  1  84  dpX€T€  ßumoXiKck  ktX.)  £ttujooü  xd£iv  einnehmen ,  so 
sehen  wir,  mit  wie  geringen  Veränderungen  auch  in  bezug  auf  sie  das 
richtige  hergestellt  worden  ist,  wie  durch  die  hsl.  Überlieferung  die  form 
des  gedichts  nicht  so  verdorben  worden  ist,  wie  wol  dieser  oder  jener  an- 
genommen hat.  V.  46  ist  wie  v.  41  übereinstimmend  von  neueren  be- 
arbeiten! beseitigt ;  beide  Stauden  in  einem  teile  des  gedichts,  der  Schäden 
aller  art  in  sich  vereinigt,  intcrpolation  (38.  39),  lücken  (mindestens  nach 
v.  94),  slrophenverselzung  (v.  52—70);  und  alle  diese  cormptelen  haben 
zugleich  den  intercalarvers  berührt:  wie  er  als  v.  41  und  46  zu  entfernen 
ist,  so  ist  er  einzuschieben  nach  v.  70  und  79  und  in  die  lücke  nach  94. 
Seinen  platz  musz  er  ändern  als  v.  120  (nach  125).  In  der  mehrzahl  der 
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Hille  kann  seine  falsche  Stellung  oder  seine  abwesenheit,  wie  wir  sehen, 
ein  zeugnis  für  einen  liefern  schaden  ablegen. 

Wenn  nun  der  in tercal arvers  ^muböc  war,  so  muste,  wenn  sich 
wie  hier  eine  einzelne  anfangs-  und  schluszslrophc  von  den  übrigen  los- 
löst und  ohue  ihn  auftritt,  für  das  ohr  die  scheidnng  dieser  einzelslrophe 
von  der  folgenden  schwer  fallen;  der  übclstand  bleibt  derselbe,  wenn 
wir  durch  das  Vorhandensein  des  inlercalars  zwischen  TTpoiubÖC  und 
slr.  a  (v.  8)  uns  verleiten  lassen  mit  den  interealaren  die  Strophen  be- 
ginnen zu  lassen;  er  trifft  jetzt  nur  die  schlieszcnde  einzelslrophe,  die 
sich  mit  dem  letzten  Strophenpaare  verbinden  würde.  Wenn  wir  dazu 
die  auffallige  erscheinung  erwägen,  dasz  in  diesem  einer  kunstgerechten 
form  nicht  minder  wie  das  Adonislied  huldigenden  gediente  die  lyrischen 
partien,  die  einleilung  und  schlusz  bilden,  metrisch  nicht  gleich  sind, 
so  werden  wir  trotz  dieses  oder  jenes  einspruchs  die  annähme,  die  alle 
jene  bedenken  hebt,  nicht  abweisen  können,  dasz  jener  erste  inlercalar 
v.  8  nicht  eigentlich  als  £muböc  gcltung  hat,  sondern  der  schluszvers 
der  einleilung  ist,  der  zu  den  vorausgehenden  versen  addiert  diese  dem 
Szciligen  schlusz  metrisch  gleichstellt. 

Breslau.  Rudolf  Peiper. 
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ANSEK 

In  meinem  Aufsalz  über  das  Gesetz  der  Mutensenkung  (Z.  f.  die 
öslerr.  Gymn.  1861)  habe  ich  einst  (S.96)  behauptet,  dasz  anser  für  hart- 
ser,  entsprechend  griech.  xf\v  (s^r*  hangsa,  deutsch  gans)  stelle,  wie 
erinaceus  für  herinaceus,  griech.  XHP-  Aber  vielleicht  ist  das  Wort 
eher  denen  beizuzahlen ,  welche  in  der  historischen  Zeil  ihr  anlautendes 
h  eingebüszt  haben,  wie  haretut,  holus  usw.  Denn  bei  der  anerkannten 
Vorliebe  der  altlatcinischen  Phrasen  für  allitteriercnde  Zusammenstellung 
scheint  mir  die  mehrfach  überlieferte  altlateinischc  Verbindung  herbiUs 
(h)an$er  für  das  einstige  h  in  (h)anser  zu  zeugen. 

CE 

In  demselben  eben  erwähnten  Aufsatz  habe  ich  (S.  95)  für  den  re- 
gelrechten Ucbcrgang  von  griech.  y  in  lat.  c  einige  Wörter  wie  yupFöc 
cwrftis,  AuKÖepyoc  Lupercus  u.  a.  zusammengestellt.  Man  darf  wol 
auch  fk  =  ce  hieher  rechnen  (vgl.  jk.  ~-  pte).  In  Verbindungen  wie 
£tWY€  un(i  T0W€  scheint  sich  selbst  im  Griechischen  die  demonstrative 
Kraft  der  Partikel  zu  regen. 

CONSVL 

Man  erlaube  mir  eine  lat.  Wrurzcl  sbl  in  der  Bedeutung  des  Fest- 
seins  anzunehmen.   Sie  ist  übrigens  ganz  verschieden  von  der  Wurzel 
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soll,  woher  soll-us  ganz  (öX-oc),  soll-ers,  soll-emnis  usw.  Die  E.xistenz 
jener  Wurzel  also  vorausgesetzt  bedeutet: 

sül-um  eigentlich  das  feste ,  der  Boden. 

sol~idus  fest. 

sul-ere,  spater  in  der  Composilion  abgeschwächt  zu 
sul-ere  festsetzen  festsitzen. 
con-sul-ere  zusammcnsilzen ,  beralhen. 

con-sol,  con-sul  der  Ralhsbeamte  Kar'  lZoxf\v,  der  den  Rath  beruft 

und  ihm  präsidiert.  \ 
con-sil-ium  Sitzung,  Beralhung. 

ex-sul  der  drauszcn  festsitzende ,  auswärts  seinen  Wohnsilz  habende, 

verbannte. 
ex-sil-ium 

in-sul-a  sc.  terra,  das  drinnen  (vom  Ufer  aus  angesehen)  festsitzende 
Land,  die  Insel:  vgl.  das  deutsche  einlant,  eiland. 
prae-sul  Vorstand,  Vorsitzender.  Das  altertümliche  Wort  erhielt  sich 
zufällig  fasl  blosz  als  Benennung  des  Vorstandes  der  Salier,  und 
dieser  Umstand  mag  zu  der  falschen  Ableitung  von  sulire  und  zu 
der  davon  deducierten  Bedeutung  c  Vortänzer '  Anlasz  gegeben 
haben.  Es  wird  aber  keine  Sprache  der  Welt  geben ,  wo  sich 
aus  dein  Begriff  des  Vorlänzers  der  des  Vorstandes  im  allgemeinen 
herausgebildet  hätte.  Und  wie  gering  haben  gerade  die  alten 
Römer  das  Tanzen  geachtet! 

IIERCVLES 

Es  ist,  soviel  ich  sehe,  in  neuerer  Zeit  beinahe  zu  einem  Glaubens- 
satz geworden,  dasz  Hercules  nicht  der  griechische  'HpciKXfjc  sei,  son- 
dern ein  Gott  der  Einfriedigung  von  der  Wurzel  herc.  Diese  letztere 
Etymologie  stutzt  sich  doch  wol  so  gut  wie  einzig  auf  co-herc-eo;  aber 
in  den  besseren  ilss.  der  Augusteischen  Schriftsteller  fehlt  noch  das  // 
und  Ribbeck  hat  mit  Fug  und  Recht  coerceo  als  Vergilische  Lesart  dem 
coherceo  der  Grammatiker  und  Scholiastcn  vorgezogen.  Was  aber  den 
Beinamen  Juppiters  Herceus  betrifft,  so  scheinen  Gullus  und  Name  des 
Hercules  viel  weiter  zurückzureichen  als  die  vereinzelte  Erscheinung  des 
Juppiter  Herceus,  dessen  Namensform  schon  zeigen  durfte,  dasz  die 
Sprache  bereits  jene  Urkraft  verloren  hatte,  mit  der  sie  einst  in  ihrer 
Jugendblüte  übermütig  und  gewalttbätig  alles  fremdländische  umzubilden 
pflegte,  wie  sie  aus  BeXXepoqpÖvrriC  Melerpantn ,  aus  'AXKjLir|vr|  Alcu- 
mena,  aus  'HpaKXfjc  Hercules  und  Herdes  zu  machen  gewagt  hat.*) 

1DVS 

Wie  kalendae  ein  halbes  Fremdwort  ist,  sofern  es  auf  das  fast  un- 
gebräuchliche Lehnwort  kulare  (KOtXeiv)  zurückgeht,  so  ist  idus  sicher 
nichts  anderes  als  elboc,  elboc  KCtT1  eHox^V,  die  Hauplmonderschei- 

*)  [Vgl.  die  im  Resultat  auf  dasselbe  hinauskommende  Erörterung 
von  Ritsehl  im  rh.  Mus.  XII  (1857)  S.  108.] 
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nung,  der  Vollmond.  Ich  hegreifc  nicht,  wie  die  affectierle  Etymologie 
von  in-duo  selbst  in  Schulbüchern  feilgeboten  werden  mag. 

OPTVRO 

So,  nicht  obturo,  wird  noch  bei  Horatius  geschrieben.  Ungeachtet 
die  Grundbedeutung  ganz  klar  daliegt ,  finde  ich  sie  in  meinen  Bücheru 
nicht  angegeben.  Es  heiszt  'verräuchern,  durch  Rauch,  eigentlich  Weih- 
rauch, verstopfen'. 

PATER  PATRATVS 
Bei  den  Bundesschlüssen  der  Hellenen  spielten  die  Trankopfer  eine 
so  einzige  Rolle,  dasz  Bundesschlusz  und  Weinspende  mit  dem  gleichen 
Worte  CTTOVbcu  bezeichnet  wurden.  Man  sollte  vermuten,  dasz  diese  so 
natürliche  ausgedehnte  Anwendung  des  Weinopfers  bei  Schlieszung  eines 
Bündnisses  den  gräcoitalischen  Völkern  gemeinsam  gewesen  sei.  Und 
läszl  sich  für  den  paler  patratus,  das  Haupt  der  römischen  BundesprieJ 
sler,  eine  einfachere  Erklärung  beibringen  als  'der  Priester  mit  der  Pa- 
lera'  ?  Hiesz  doch  der  zweite  der  beiden  patres  darum ,  weil  er  die  hei- 
lige verbena  in  der  Hand  trug,  eerbenarius.  In  der  Bildung  stimmt  pa- 
t(e)ralus  mit  alatus,  barbatus  und  andern  Derivata  von  Wörtern  der  ersten 
Dcclinalion.  Ueber  den  ganz  gewöhnlichen  Ausfall  von  e  zwischen  /  und  r 
s.  Corssen  Ausspr.  11  16  f.,  wo  besonders  dext(e)ra  zu  bemerken  ist.  In 
unserem  Fall  erklärt  sich  der  Untergang  des  e  um  so  leichler,  weil  das 
Alllaleinische  wie  das  Deutsche  in  der  Regel  auf  die  erste  Silbe  des  Worts 
den  Hochion  legte,  also  päterätus  gesprochen  wurde. 

PVBES 

In  so  durchaus  kriegerischen  Zeilen,  wie  die  Anfänge  Roms  waren, 
kann  ein  Ausdruck,  der  eigentlich  blosz  die  junge  wehrfähige  Mannschaft 
bezeichnet,  ohne  Umstände  für  das  Volk  im  allgemeinen  gellen:  es  ist 
einfach  eine  Benennung  a  parte  poliorc.  So  heiszt  pubes  im  ältern  La- 
tein 'Volk'  und  noch  bei  Horatius  carm.  IV  4,  46  lesen  wir  trotz  Peerl- 
kamps  und  anderer  Einwendungen  ganz  richtig  Romana  pubes  creeit 
für  res  Romana  creoit.  Man  vergleiche  nur  andere  Völker,  z.  B.  die  alten 
Sachsen.  Im  Heiiand  heiszt  der  Mann  auszer  der  häufig  vorkommenden 
Bezeichnung  man,  die  in  vielen  Stellen  bereits  bestimmt  das  Verhältnis 
des  im  Heergefolge  stehenden,  dienenden  Mannes  in  sich  faszl:  thegan 
'zunächst  der  junge  Mann,  sodann  der  Mann  des  Gefolges,  der  dienende 
im  Verhältnis  zu  seiuem  Herrn,  ohne  Rücksicht  auf  das  Aller',  n«c,  noch 
bestimmter  der  junge  Mann;  thegno  folc,  manno  /b/c,  rinco  folc  aber 
stehen  ganz  wie  pubes  im  ältern  Latein  für  das  Volk  im  ganzen ,  indem 
von  den  nicht  wehrfähigen  Leuten  abgesehen  wird.  Wem  sollte  es  auch 
entgehen,  dasz  zwischen  pub  es  pub-licus  und  pop-ulus  mehr  als  eine 
blosz  zufällige  Verwandtschaft  des  Klangs  der  Buchstaben  besteht?  vgl. 
Ritsehl  im  Bonner  Winterkatalog  1852/53  S.  XIV. 

(Fortsetzung  folgt.) 
Ludwigsburg.  Otto  Keller. 
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(17.) 

Priscae  Latinitatis  monumenfa  epigraphica  ad  archetyporum 
fidem  exempüs  lithographis  repraesentala  edidil  Friieri- 
cus  Ritschelius.  ßerolini  *  apud  Georgiura  Reimerum. 
MDCCCLXII.  96  Steintafeln  in  gr.  Fol.  u.  Imp.  Fol.  IX  S.  u. 
1 28  Sp.  in  gr.  Fol.  mit  eingedruckten  Holzschnitten. 

Zweiter  Artikel.*) 

Wir  verweilen  noch  bei  den  metrischen  Inschriften ,  um  an  die  jam- 
bischen welche  Tafel  LXXIX  —  LXXXI  vorführen  ein  paar  Bemerkungen 
zu  knöpfen.  Am  bedeutendsten  und  bekanntesten  ist  das  Monument  der 
14jährigen  Eucharis,  Freigelassenen  der  Licinia,  die  'so  zu  sagen,  von 
der  Husen  Hand  erzogen  eben  erst  im  Chor  den  Spielen  der  Vornehmen 
eine  Zierde  und  auf  der  griechischen  Bühne  zuerst  dem  Volke  dienstbar 
war'.  Das  Gedicht  zählt  20  glatte  Seuare  so  geordnet,  dasz  die  4  ersten, 
welche  den  vorübergehenden  anreden  und  ihren  Vater  als  Urheber  der 
Grabschrifl  nennen ,  einen  Prolog  zu  den  16  übrigen  bilden.  Andere  be- 
dürfen der  Verbesserung  oder  Ergänzung.  So  die  Grabschrift  des  Ateilius 
Euhodus,  in  der  ich  in  diesen  Jahrbüchern  1858  S.  73  interpolierte  Iain- 
ben  sah.  Ritsehl  hat  manches  richtiger  hergestellt,  indem  er  behutsamer 
der  Üeberlicferung  folgte;  nur  durfte  er  nicht  amantig  pauperis  durch 
Einschiebung  von  misericordis  trennen,  da  pauper  für  einen  Bijoutier 
von  der  sacra  via  ein  nicht  gerade  passendes  Prädicat  ist.  Ich  lese  die 
Verse  jetzt  so : 

ho$pes  resiste  et  hoc  grumum  ad  laecam  aspice, 

ubei  continentur  hominis  ossa  tarn  boni, 

tarn  misericordis  atque  amantis  pauperis. 

rogo  te,  viator,  tumulo  huic  nil  male  feceris. 
Das  vun  mir  beigefügte  tarn  ist  so  wenig  poelisch  als  grumum,  aber  der 
kunstlosen  Sprache  des  Volkes  gemäsz  (z.  B.  bei  Pelronius  Homo  bellus, 
tarn  bonus  Chrysanthus  an  im  am  ebulliit):—  Der  venusiner  Stein  LXXX  a 
gibt  nur  noch  die  Enden  von  5  Senaren  und  auch  diese  wieder  beschädigt. 
Der  erste  mochte  lauten:  hoc  nomen,  hospes^]  sei  legis,  ne  nitupere\s : 
denn  die  Bitte  nicht  zu  tadeln  zielt  wol  vornehmlich  auf  die  folgende  ' 
Zeile,  in  welcher  nach  dem  verlorenen  Namen  das  Gewerbe  des  Mannes 
praeco  genannt  ist.  Die  übrigen  Verse  deute  und  ergänze  ich  mit  Rück- 
sicht auf  das  was  ältere  Copisleu  mehr  lasen  als  Brunn  und  Mommscn 
(inscr.  anliquissimae  1267}  so: 

monumentum  extruxit  veicos  aetemum  hoc  sibei. 

fatum  ubi  cidef  certum  esse,  quod  naluram  trahit, 

quoad  lieuit  fruchtsi  rebus  cu  ameieeis  sueis. 

sie  tu  tueis  Semper  sahos  utarus:  vale. 
Schwierigkeilen  bereitete  der  zweite  Vers,  wo  sse  quod  natura  tr  er- 
halten und  zu  Anfang  e,  am  Schlusz  noch  a  bezeugt  ist.   Ritsehl  ver- 

•)  [Den  ersten  Artikel  s.  oben  S.  325—342.] 
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suchte  sciens  aeternum  haud  esse  quod  natura  eripit,  während  ich  an 
den  Buchstahen  des  Steines  festhalte,  obgleich  die  Abwerfung  de> 
Schlusz-m  zu  jener  Zeit  welcher  die  Inschrift  angehört,  ums  Jahr  700  der 
Stadt,  Regel  zu  sein  aufgehört  hatte,  so  begegnen  doch  einzelne  Bei- 
spiele derselben  noch  auf  viel  späteren  Denkmälern;  cu  freilich  findet 
seine  besondere  Entschuldigung  in  der  Synalöphe.  Für  trahit  spricht 
des  Vcrgilius  fata  trahunl  retrahuntque  und  Senecas  eolentem  fala 
dueunt,  nolentem  trahunt.  Man  könnte  auch  schlechthin  fatum  ui 
pernorit  esse  quod  natura  m  trahat  vorschlagen;  nicht  um  einen  siche- 
ren Wortlaut  handelt  es  sich  in  diesem  und  in  gleichen  Fällen,  wie  jeder 
erfahrene  weisz,  sondern  um  die  Ermittelung  des  echten  Gedankens.  - 
Als  Anfänge  zweier  Seuarc  erkannte  Ritsehl  das  Fragment  von  Venafrum: 
alei  in  cenerieis  .  .  .  |  mihei  contra  r ...  deren  Sinn  und  Iuhalt  dieser 
war : 

alei  in  venerieis  rebus  rem  perdunt  suam, 
mihei  contra  rem  bene  auetam  fortuna  invidet. 
Mit  Gewisheit  darf  man  alei  als  Plural -Nominativ  bezeichnen,  da  der 
Dativ  des  Singulars  sich  nicht  dem  Gedanken  anbequemt;  nicht  alei :  son- 
dern aleis  opera  ludilur  oder  lauta  res  perit  müsle  dann  geschriebei 
stehen.  Dasz  tenerins  für  die  gute  alte  Sprache  die  allein  rechtmässig. 
renereus  aber  jüngere  Bildung  ist,  merkte  Wesenberg  zu  Cic.  7Ywr.IV 
3Q,  68  an;  er  und  Bailer  haben  dort  die  Belege  aus  den  besten  Hss.  der 
Autoren  verzeichnet.  Ich  füge  hinzu  Pclronius  61  wo  die  Hs.  res  tm- 
rarias  aber  die  Silbe  ra  getilgt  hat,  und  auszer  obiger  Inschrift  das  W- 
neum  r  euer  tum  von  Pompeji  Or.  4323.  —  Ueber  das  Niveau  der  Mittel- 
mäszigkeit,  welches  die  meisten  Grabschriften  kaum  erreichen,  erheto 
sich  das  Gedicht  welches  ich  dem  Mommsenschen  Band  1008  entlehne  mit 
einigen  Berichtigungen  der  Hauplschen  Supplemente: 
heic  est  .  .  ulia  Qu  inet  i  Ranci  feilia 
Quincti  leiberti  Proti,  quoi  fatum  grave 
crudeles  Parcae  ac  fittem  vitae  statuerunt , 
rix  quam  esset  bis  decem  anneis  nata ,  indigniter. 
5    nam  quod  coneepit  leiberum  semen  duplex , 
id  quom  patrono  purer  et  auxsilium  ac  decus, 
expertam  mulla  commoda  atque  incommoda 
acerba  mors  eripuit  sueis  parentibus. 
nunc  Uli  summo  in  luctu  ac  solficitudine 
10    prae  desiderio  gnatae  fletus  in  dies 
edunt  sibei  esse  lalem  ereptam  filium. 

fpater  mei  et  genetrix  germuna,  oro  atque  obsecro, 
desinite  luctu ,  questu  lacrumas  funder e. 
sei  in  vita  iueunda  ac  eoluptatei  fuei 
15    eobeis,  t>iro  atque  ameieeis  noteisque  omnibus, 
nunc  quoniam  fatum  se  ita  tolii%  animo  volo 
aequo  t>os  ferre  concordesque  vivere.' 
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quas  ob  res  hoc  monumentum  aedificavit  paler 
suae  gnatae.  sibeique,  uxori  hanc  constituit  domum 
20    aetemom  ubei  omnes  pariter  aevom  degerent. 
Die  unbekannte,  Tochter  eines  Freigelassenen  Protus,  starb  als  sie  ihrem 
und  ihres  Vaters  Patron  Q.  Rancius  Zwillinge  gebar;  der  Name  ist  nicht 
mehr  sicher  zu  ergänzen.  In  V.  16  gewährt  loht  noch  die  alte  Länge  der 
Perfectendung  die  wir  bei  Plautus  und  Terentius  finden;  V.  19  hätte  das 
seltsame  Asyndeton  leicht  vermieden  werden  können  durch  die  Schrei- 
bung sibique  et  uxori  hanc  statuit  domum.  —  Sehr  lehrreich  für  die 
Knittelpoesie  und  das  Kauderwelsch  eines  ehrsamen  Spieszbürgcrs  ist  die 
oben  und  unten  beschädigte  Marmortafel  aus  Rom  bei  Moramsen  1019; 
liier  der  besterhaltene  Teil : 

*virum  r\ogavi  ut  faceret  monumentum  m[ihi 
atque  t]mpetravi  id  ab  eo,  laudo  benevolen[tiam , 
commujni  heic  animo  duo  ut  essemus  siti. 
pari  coniugio,  vir  tute,  summa  industria 
5    vixsi  et  fortunam  quoad  oixi  toli. 

Tertia  quotn  essem ,  me  primam  speravi  fore.9 

quom  quod  sperarem  eciem  me  retiner e  potesse, 
spe  amissa  voluit  me  fortuna  heic  retine[re, 
quoniam  me  fortuna  iniqua  non  sivit  frui, 
10    nihil  timeo  nec  confido:  moriundum  scio. 
vit am  quam  ornare  studui,  ornavi  mortuam. 
Diese  gewis  spät  zusammcngelapptcn  Verse  hat  Haupt  nicht  mit  ge- 
wohntem Geschick  behandelt.   Der  zweite  Scnar  hat  einen  Fusz  zu  viel 
(statt  atque  impetravi  id  eius  henerolentia) ,  der  fünfte  einen  zu  wenig 
(stall  vixsi  et  fortunam  quoad  vixi  aequo  animo  toli) ,  V.  7  u.  8  sind 
dazwischen  geschneite  Hexameter,  fast  alle  leiden  an  diesem  oder  jenem 
Fehler:  3  an  verkehrtem  Hiatus  duo  ut,  4  an  dem  statt  atqae  einge- 
schmuggelten summa,  6  wo  der  Name  Tertia  ein  alberner  Wortwitz 
scheint  (trotz  dieses  Namens  hoffte  sie  vom  Glück  bevorzugt  zu  werden) 
an  schlechtem  Tonfall  (statt  quom  Tertia  essem,  primam  speravi  fore), 
9  an  dem  statt  fors  oder  falum  wiederholten  fortuna.  In  7  scheint  mir 
eciem  verschrieben  für  ecidem,  dasz  der  Vers  ursprünglich  lautete :  quom 
quod  speraram  me  equidem  retinere  potesse-,  das  folgende  spe  nimmt 
jenen  Relativsatz  nochmals  auf.  Für  eine  derartige  Fehlerhaftigkeit  bietet 
doch  die  republikanische  Zeit  noch  kein  Beispiel;  das  Proletariat  war 
noch  bescheidener  in  der  Aneignung  metrischer  Formen,  und  wenn  es 
sie  wählte,  sorgsamer  und  strenger  in  der  Durchführung.  —  Ganz  regel- 
recht sind  die  Distichen  bei  Moramsen  1011,  worin  der  Schlächter  Herrn ia 
vom  Viminalis  seine  Zärtlichkeiten  für  die  verstorbene  Ehefrau  Phileraa- 
tium  oder,  wie  der  Jargon  beliebte,  Philematio  einschnürte: 
haec  quae  me  faato  praecessit,  corpore  casto 
coniunxs,  una  meo  praedita  amuns  animo, 
fido  fida  viro  veixsit  studio  parili,  qum 
nu/la  in  avarities  cessit  ab  officio. 
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wo  praeditus  in  jener  ursprünglichen  Bedeutung  steht  welche  die  Lieb- 
haherdes archaischen  Stiles,  Fronto  und  Appulejus,  wieder  aus  Licht 
zogen  indem  sie  es  geradezu  für  praefectus  setzen,  qum  cessit  für  ce- 
deret  musz  das  Metrum  verantworten,  die  Verbindung  von  nullus  aber 
mit  dem  Verbum  gehört  der  Umgangssprache  an  wie  bei  Plaulus  nullus 
credas  oder  bei  Tcrentius  nullus  dixeris.  Auf  der  Nebenseile  wird  der 
Philemalio  selbst  folgendes  in  den  Mund  gelegt : 

5    Viva  Philematium  sunt  Aurelia  vominitata , 

casta,  pudens,  volgei  nescia,  feida  viro. 
vir  conleibertus  fuit  ei  dem ,  quo  careo  ekeu , 

ree  fuit  ee  vero  plus  superaque  parens. 
septem  me  naatam  annorum  gremio  ipse  reeepit , 
10       quadraginta  annos  nata  necis  potior, 
itte  meo  officio  adsiduo  ßorebat  ad  omnis 

............ 

Während  die  Slruclur  septem  naatam  annorum  in  V.  9  unmittelbar 
neben  XXXX  annos  nata  an  die  Licenzen  der  Vulgärsprache  erinnert, 
weisen  abgesehen  von  der  Doppelung  langer  Vocale  und  dem  e*-Laut  auch 
andere  Indicien  auf  das  Ende  des  7n  Jh.  hin :  das  Verbum  nominitare 
(gebildet  wie  appeli'tare)  welches  nur  noch  Lucretius  gebraucht,  das 
volle  supera  wie  quae  infera  scripta  sont  Ritscbl  LH  b  und  noch  spät 
nihil  interet  mafi  Or.  7287),  der  alle  Gebrauch  von  potior  hei  einem 
schlimmen  Begriff.  Ich  kann  daran  nicht  vorübergehen  ohne  die  Stelle 
des  Plautus  asin.  555  zu  verbessern:  eae  nunc  legiones,  copiae  exer- 
citusque  eorum  \  ei,  pugnando,  periuriis  no&lris,  euge,  potiti.  Es 
triumphiert  der  Sklave,  für  den  Plautus  gern  das  Bild  eines  Feldherrn 
wählt,  über  die  aus  dem  Feld  geschlagene  Strafarmec.  Paieus  Hss.  geben 
eugae,  welche  Quantität  das  Metrum  fordert.  Plautus  schrieb  FVGAE 
potiti.  —  Da  wir  schon  bei  den  daktylischen  Inschriften  angelangt 
sind ,  so  sei  das  aus  Neapel  stammende  Bruchstück  nicht  vergessen ,  wel- 
ches Ritsehl  III  c  abbildet:  er  hält  es  für  Reste  einer  noch  im  7n  Jh.  ver- 
faszten  Rede.  Ich  finde  darin  Hexameter,  ohne  den  Inhalt  näher  bestimmen 
zu  können :  —  tusqve  animi  incertus  —  |  —  nostras  acciderit  def— 
|  —  ansque  ßdem  et  precibu[s  —  [  —  tf]emum  posita  merced[e  —  | 

—  repa^rare  palam  provinci[a  — 

Besondere  Erwähnung  verdienen  die  sicher  nicht  der  pränestinischeo 
Fortuna ,  nach  Mommsens  Vermutung  dem  Geryoues-Orakel  bei  Patavium 
angehörigen  sortes,  nicht  als  ob  ihr  Inhalt  von  solcher  Wichtigkeit  wäre 

—  es  sind  zumeist  triviale  Gemeinplätze  und  grämliche  Verwarnungen 
womit  das  Orakel  die  gläubigen  ßefrager  abspeist  —  sondern  wegen  ihrer 
ganz  anomalen  Form.  Offenbar  sollen  die  einzelnen  Sprüche  Hexameter 
bilden,  aber  nur  den  Rhythmus  haben  sie  mit  der  daktylischen  Kunstpoe- 
sie gemein,  während  sie  in  den  Auflösungen  der  Arsis  und  in  der  Proso<lie 
der  Wörter  und  Silben  jene  Eigentümlichkeiten  der  alten  Sprache  nach* 
bilden,  welche  uns  die  Bühnendichtung  am  anschaulichsten  aufbewahrt 
hat.  Können  daher  schon  solche  Verse  ihrer  Entstehung  nach  nicht  füg- 
lich jünger  als  Ennius  gedacht  werden,  so  scheinen  sie  doch  in  der  Form 
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welche  uns  vorliegt  erst  viele  Jahrzehnte  oder  ein  Jahrhunderl  nachher 
abgefaszt  zu  sein  von  einem  Schreiher  der  in  flüchtiger  Wiederholung 
der  alten  Schablone  das  damals  auszer  Gehrauch  gekommene  und  nicht 
mehr  verständliche  nach  beliehen  ummodelte.  Drei  jener  sortes  sind  noch 
heule  vorhanden  in  den  Museen  von  Florenz  und  Paris  (Ri Ischl  II  m  u.  n. 
XCVII  d),  die  anderen  kennen  wir  gröstcnteils  aus  eiuer  handschriftlichen 
Sammlung  von  Inschriften  im  codex  Valicanus  5248,  welche  sich  hei  Ver- 
gleichung  mit  den  noch  erhaltenen  Originalen  als  uichl  völlig  genau  er- 
weist. Sämtliche  sind  ausführlich  hesprocheu  von  Rilschl  rhein.  Mus.  XIV 
S.  389 — 418  und  urkundlich  zusammengestellt  von  M  um  in. sc  n  inscr.  antiq. 
S.  267 — 270;  den  Erläuterungen  dieser  Männer  weisz  ich  nicht  ehen  viel 
zuzusetzen  *) : 

1  cönrigi  nix  tandem  quod  cürvom  est  factum  crede. 

Auf  dem  Tafelchen  stand  rede,  verhessert  von  Ritschi,  curva  corrigere 
war  sprüch wörtlich  für  'unheilbare  Uehelslände  abstellen';  so  Seneca 
apocoloc.  8,  3  hie  nobis  curva  corriget?  und  Plinius  episl.  V  9,  6  inre- 
nimus  qui  cur  tu  corrigerel. 

2  quöd  fugis,  quöd  iaetäs,  tibei  quod  datur,  spernere  nölei. 
Vielleicht  war  anfangs  quor  fugis,  quor  iactas  tibei  quod  datur?  ge- 
schrieben wie  Mommscn  annahm,  iactas  im  Sinne  von  abicis  wie  hei 
Plautus  einmal  rud.  374  quamvis  fastidiosus  aedilis  est:  siquae  inpro- 
bae  sunt  merces,  ioctat  omnis  und  noch  bei  Pelronius  64  Trimalckio 
iactans  (cani)  candidum  panem,  hier  mit  dem  NebenbegrifTdes  Prahlens. 

3  qür  petis  pöstempüs  consilium?  quod  rogas,  nön  est. 

4  nön  sum  mendacis  quas  dixti:  cönsulis  stülte, 

wo  entweder  quas  aus  qua(m)  entstanden  und  mendacis  Singular-No- 
minativ ist  wie  mercis  für  merx  und  Arpinatis,  oder  sum  aus  sumus 
abgekürzt  wie  Stoll  vorschlug.  Natürlich  ist  die  sors  selbst  gemeint. 

5  est  equos  perpuleer,  sed  tu  eehi  nön  potes  istoc, 

der  originellste  unter  allen  Orakelsprüchcn ,  wo  unter  dem  Rüde  des 
Pferdes  die  Laufbahn  des  Menschen  verstanden  wird. 

6  credis  quöd  deieünt?  non  sunt  ita.  ne  fore  stultu. 

Die  Construclion  von  ne  mit  dem  Infinitiv,  welche  an  griechische  Wen« 
düngen  wie  ^rj  ttot*  eu  £pb€tv  T^povia  oder  ein  deutsches  'nicht  thö- 
richl  sein!'  erinnert,  mag  auf  Rechnung  des  Vulgärlateins  gesetzt  wer- 
den. Ritsehl  wollte  non  sein  te  ita  re  fore  stultu  ?,  ein  anderer  credere 
stultu. 

7  förmidat  omnes:  quod  meluit,  id  sequi  sdtiust, 

wo  statt  omnes  vielmehr  omnia  erwartet  wird;  metuit  ist  nach  der  lan- 
gen Endung  zu  schlieszen  Perfeclum.  Dasz  der  Spruch  statt  an  den  Em- 
pfänger adressiert  zu  werden,  unbestimmter  von  eiuer  dritten  Person 
redet ,  sehen  wir  auch  in  dem  stark  verderbten  aber  so  eingegrabenen 

8  iübeo  et  is  ei  si  fecerit  gaudibit  Semper. 

Ritsehl  bemerkte  dasz  fecerit  an  Stelle  von  faxit  untergeschoben  ist 


*)  [Vgl.  jetzt  auch  den  Aufsatz  von  H.  Düntzer  im  Philologus  XX 
S.  368  ff.] 
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und  schlug  iussei  für  is  ei  vor;  das  Orakel  verwiese  dann  den  Befrager 
auf  einen  schon  früher  erteilten  Bescheid,  und  das  alte  iotsei  oder  iusei 
wäre  durch  den  unerfahrenen  Schreiber  so  entstellt  worden.  Etwas  wei- 
ter entfernt  sich  von  den  überlieferten  Schriftzügen  Mommscns  sinnige 
Vermutung:  iubeo  oeti;  sei  sie  fecerit*  dasz  die  alte  Form  für  uti  die 
irrige  Auflösung  und  Aenderung  veranlaszt  habe.  iMan  wolle  aus  der 
Weissagung  des  Marcius  bei  Livius  XXV  12  hoc  si  rede  facielis,  gon- 
debitis  semper  vergleichen;  es  erhellt  hieraus  und  aus  Nr.  12  dasz  sol- 
che Formeln  ständig  waren. 

9  permuttis  prosüm:  ubei  pröfui .  grätin  nemo 

in  barbarischem  Latein,  wenn  nemo  für  nulla  stehen  oder,  was  noch 
unglaublicher,  gratiam  nemo  habet  gedacht  werden  soll.  Der  Schreiber 
fand  gratia  noenu  vor  und  änderte  das  nicht  verstandene  Wort  in  ein 
ungefähr  gleichendes  und  ungefähr  zu  erralhendes,  wie  es  die  Abschrei- 
ber des  Plautus  machten  an  vielen  Stellen,  aus  denen  ich  hier  nur  einige 
noch  nicht  berichtigte  aushebe:  glor.  654  post  t'phesi  sum  natu*,  noe- 
num  in  Apulis.  noenum  Animulae,  die  Hss.  non  enim  in  apulis  non 
sum  inimula  und  die  Ausgaben  nicht  viel  besser,  asin.  808  hoec  sunt 
non  nugae,  noenum  morlualia,  Hss.  und  Ausgaben  non  enim  mortua- 
liu.  Pseud.  1266  noenum  parcei  promisco  viclu  cetero,  die  Hss.  non 
enim,  Ritsehl  nec  etiam.  Wer  mehr  Belege  will,  mache  sich  dieseu 
Fingerzeig  zunutze  und  betrachte  die  Verse  wo  wo»  enim  possum  und 
ähnliches  steht;  noch  Lucrelius  schrieb  noenu  polest. 

10  de  iueertö  certä  ne  fiant,  si  sapis,  edreas. 

11  de  vero  falsa  ne  fiant  iudice  falsa, 

beide  auffällig  durch  die  Länge  des  a  im  Neutrum.  Wäre  diese  auch  in 
der  Cäsur  zu  entschuldigen,  so  macht  doch  der  Sinn  wahrscheinlich  dasz 
ursprünglich  certum  und  falsum  ne  fiat  geschrieben  war,  wie  Mommsen 
glaubt;  certu  und  falsu  änderte  der  Copist  in  den  minder  passenden  Plu- 
ral. Eine  Silbe  zu  viel  zählt 

12  faetus  lubens  petita :  quod  dabitur ,  gaudebis  semper, 
weshalb  Kitsehl  das  Pronomen  quod  zu  tilgen  räth.  Eine  Silbe  zu  wenig 

13  nunc  me  rogitas,  nunc  consulis?  tempus  abit  tarn, 
weshalb  derselbe  nüncine  me"  rogitas  empfiehlt.  Desgleichen 

14  hostis  incertus  de  certo,  nisi  careas; 

aber  so  nahe  hier  Ritschis  Ergänzung  de  certo  fit  gelegt  wird  durch 
Vergleichung  von  Nr.  10  u.  II,  wenn  der  Spruch  halbwegs  vernünftig 
sein  soll,  musz  des  Schreibers  Fehler  auf  andere  Weise  gehoben  werden. 
Denn  bei  Ritschls  Fassung  verlangt  man  das  gerade  Gegenteil  von  kostis, 
ncmlich  amicus,  wie  man  unter  Syrus  Sentenzen  magis  amicorum  est 
aivenda  inridia  quam  insidiae  hostium  und  andere  Variationen  dessel- 
ben Themas  liest.  Einen  guten  Sinn  gäbe  hostis  incertus  peiör  certö, 
nisi  cäreas,  wie  bei  Syrus  inimicus  grariar  qui  tatet  sub  pectore.  Zu 
Anfang  verstümmelt  scheint 

15  homines  multi  sunt 

credere  noli 

vervollständigt  durch  Ritschl:  fdllacts  oder  me'ndace's  hominis. 
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16  postquam  ceciderunt  sei  sum 

consulis  tun  me 

Ritsehl  postquam  ceciderunt  spes  ömnes,  Mommsen  postquam  cecide- 
runt, sei  sunt  mala,  woneben  sich  manches  andere  denken  läszt.  Doch 
meine  ich  dasz  Mommsens  Versuch  den  Gedanken  eher  trifft,  indem  ca- 
der e  ja  der  gewöhnliche  Ausdruck  für  das  Ergebnis  der  sors  ist  und  das 
Orakel  nicht  sowol  den  an  seinem  Glück  als  den  an  des  Spruches  Autori- 
tät zweifelnden  abgewiesen  haben  wird.  Ich  war  auf  postquam  cecide- 
runt seic  üt  sunt  verfallen.  Das  Subject  fehlt,  'die  Dinge',  wie  in  Nr.  6 
non  sunt  ita.  Unsicher  ist  endlich  auch  die  Herstellung  von 

17  est  via  fertilivom  qua  vi 

sequi  non 

was  Ritsehl  für  ist  tia  fertiliör  nahm,  das  übrige  entweder  qua  vesti- 
gäs  sequi  non  est  oder  qua  tis  sequi  non  adipisces  ergänzend.  Nun 
steht  aber  der  Ausdruck  via  fertiliör,  an  sich  schon  wunderlich,  nicht 
in  Einklang  mit  der  hausbacken  nüchternen  Redeweise  aller  dieser  Sprü- 
che ,  sodasz  ich  jene  Correctur  ablehnen  zu  müssen  glaube.  Die  Zeichen 
des  Vaticanus  weisen  vielmehr  auf  per  clivom  hin:  'es  gibt  einen  Weg 
über  den  Berg'  d.  h.  das  Ziel  ist  zu  erreichen  aber  nicht  ohne  Hindernisse, 
im  Gegensatz  zu  einer  res  proelivis,  einem  i7er  declive.  Dasz  uach  dem 
Begriff  von  clivos  die  Laieiner  nur  per  clivom  ire,  ferre,  trahere,  as- 
cendere  sagen  konnten ,  nicht  super*  brauche  ich  wol  nicht  erst  aus  den 
Schriftstellern  zu  beweisen.  Der  Schlusz  des  Spruchs  lautete  dann:  qua 
ris  sequi  non  potes  istanc,  indem  ich  qua  als  quam  deute,  oder  in  der 
von  Ritsehl  exemplifteierten  Art. 

Für  das  älteste  epigraphische  Beispiel  von  Hexametern  erklärt  Ritscbl, 
und  zwar  nach  der  Schrift  und  den  lautlichen  Formen  mit  vollem  Recht, 
die  aus  der  Gegend  von  Amiternum  stammende  Grabscbrift  eines  Mimen : 
Prötogene's  Clovlei  suavei  heic  ei  situst  mimus, 
plovruma  que  fecit  populo  soveis  gaudia  nuges. 
Der  Stein  (Tafel  XLIXo)  hat  am  Ende  der  ersten  Zeile  blosz  Clovl,  eine 
andere  Vervollständigung  als  die  obige  welche  den  Namen  des  Herrn 
bringt  ist  nicht  wol  denkbar,  suavei  für  suaveis,  dessen  Endsilbe  also 
einst  lang  war  wie  in  snnguis  und  pulvis  oder  in  hostis  auf  dem  vorhin 
unter  14  erwähnten  Spruchtäfelchcn,  obwol  schon  Ennius  sie  kürzte  in 
suävis  homö.  heic  ei  von  Ritscbl  getrennt,  der  die  Interjeclion  richtig 
erkannte,  ist  durch  Versehen  des  Steinmetzen  wie  e*in  Wort  geschrieben. 
Ich  bekenne  dasz  ich  auf  desselben  Rechnung  auch  noch  situst  setze.  Die 
Abwerfung  der  beiden  Schluszconsonanten  hat  zwar  ihre  Analogien  in 
dem  urallen  dedro  statt  dederont  von  der  Inschrift  aus  Pisaurum,  dem 
Student  fäcere  noch  in  Terenzischen  Versanfängen,  dem  ganz  üblich  ge- 
bliebenen viden  ut  statt  videme  ;  aber  im  Ausgang  jenes  Hexameters, 
zumal  beide  sonst  von  der  Regelmäszigkeit  eines  Ennius  nicht  abweichen, 
erregt  sie  deshalb  Bedenken,  weil  der  Verfasser  sowol  schlechthin  situ 
mimus  schreiben  konnte,  wie  schon  in  den  Saturniern  des  Scipionen- 
grabmals  is  hic  situs  ohne  est  vorkommt,  als  auch  falls  er  est  nicht  mis- 
sen wollte,  suaveist  heic  ei  situs  mimus.   Die  gleiche  Regelmäszigkeit 
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—  denn  die  Synizcse  von  soreis  oder  suo  war  auch  der  Ennianischcn 
Poesie  nichl  fremd  —  spreche  ich  für  die  verloren  gegangene  reatinische 
Dedication  des  Mummiiis  an,  wo  Ritsehl  cnarr.  S.  43  die  Abwerfung  des 
schlicszenden  m  ohirc  Einwirkung  auf  die  Versmcssung  für  statthaft  hielt. 
Allerdings  ist  neulich  in  den  oben  S.  330  ausgeschriebenen  Distichen  auf 
einen  Scipio  sogar  prögenie{m)  mi  genui  empfohlen  worden;  doch  da 
ich  zum  Homer  zu  schlecht,  bin  ich  zum  Zoilus  zu  gut.  Jene  Votivin- 
schrift  des  Mummius  ist  im  Mommsenschen  Bande  542  nach  den  Quellen 
festgestellt  und  sorgfaltig  erörtert.  Vorauf  geht  die  Anrede  an  Hercules: 
sanete;  dann  in  6  Reihen  eben  so  viele  Hexameter: 

de  decuma,  Victor,  tibei  Lucius  Mummius  donum 
moribus  antiqueis  promiser at  hoc  dare  sese. 
visum  animo  suo  perfecta  tua  pace  rogans  te 
cogendei  dissolvendei  tu  ut  facilia  faxseis. 
5  perßeias  decumnm  ut  faciat  rerae  Talionis, 
proque  hoc  atque  alieis  doneis  des  digna  merenti. 
In  V.  2  ist  promiserat  statt  des  überlieferten  pro  usura  eine  treff- 
liche Verbesserung  Mommsens;  wenn  derselbe  aber  die  Schwierigkeit 
welche  in  V.  3  u.  4  liegt  dadurch  gehoben  wissen  will  dasz  statt  facilia 
ein  Wort  wie  compotem  oder  damnatem  oder  potilum  oder  facultatem 
eingestellt  werde,  so  stimme  ich  ihm  nicht  bei.  Was  zunächst  die  metri- 
sche Form  l>etri(Tt,  so  scheint  mir  facilia  keinen  Anstand  zu  haben;  ich 
betrachte  es  nicht  als  viersilbigen  Fusz  mit  aufgelöster  Arsis,  der  mit  ileu 
Hexametern  der  sortes  in  Parallele  zu  stellen  wäre,  sondern  als  ein  drei- 
silbig gesprochenes,  und  da  die  gemeinsame  Quelle  aller  Abschriften 
nicht  die  lauterste  war,  vielleicht  auch  so  geschriebenes  Wort  faclia, 
ähnlich  den  zahlreichen  Beispielen  aus  Schriftstellern  und  Inschriften  pe- 
riclum  vinclum  circlus  oraclum  anclabris  nomenclator  clunaclum  te- 
hiclum  spectacla  aedicla  tomacla  Felicia  vernaclo  fisclum  lenticlat 
centunclum  tasclarius  loclarius,  welche  beweisen  wie  leicht  gerade 
zwischen  c  und  /  der  Vocal  ausgestoszen  ward.  Ein  Beispiel  wo  der  Vo- 
cnl  t  wäre  steht  mir  augenblicklich  nicht  zugebote,  aber  viglias  bei 
Mommsen  1139  unterscheidet  sich  von  faclia  nicht  wesentlich,  und  auch 
in  diesem  Wort  ist  ja  der  ausgeworfene  Vocal  ursprünglich  nicht  t  son- 
dern u  gewesen  (facul  und  facultas).  Es  fragt  sich  also  nur  ob  faclia 
dem  Sinne  oder  vielmehr,  da  dieser  auch  durch  Mommsens  Vorschläge 
kaum  geändert  wird,  ob  es  der  Construction  sich  fügt.  Ritsehl  nun  fasit 
mit  Bernays  tua  pace  als  Accusativ  abhängig  von  rogans,  und  cogendei 
als  abhängig  von  pacem.  Hau  liest  freilich  öfters  pacem  dei  oder  deo- 
rum  oder  a  deo  petere,  und  so  wird  auch  htam  pacem  rogans  te  un- 
tadelhafl  sein,  wenn  schon  a  deo  pacem  eius  petens,  überhaupt  ein 
durch  Pronominalzusalz  dem  unsrigen  ganz  gleiches  Beispiel  sich  schwer- 
lich findet.  Aber  tuam  pacem  nun  wieder  mit  dem  Gerund ivgeneliv  zu 
verbinden  im  Sinne  von  'deine  Hülfe  für  das  Sammeln  und  Verteilen  der 
Beule',  widerstrebt  nach  meinem  Gefühl  so  sehr  dem  Begriffe  pax,  wel- 
cher im  Gegensatz  zu  der  vom  ängstlichen  Römer  immer  gefürchteten 
Strafgerechtigkeit  nur  die  unschädliche  Friedsamkeit  des  Gottes  bedeutet, 
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tlasz  ich  jeder  andern  möglichen  Construclion  den  Vorzug  einräume. 
Darum  nehme  ich  tua  pace  als  Ahlativ,  und  diese  Formel  begegnet  nicht 
seilen  bei  Gebeten  an  Gölter  (Plaulus  rud.  698  die  Mädchen  an  Venus 
nos  ut  hanc  tua  pace  aram  opsidere  sinas),  der  Ablativ  aber  gehört 
nicht  zu  rogans  sondern  zu  dem  mit  ut  angereihten  Nebensatz:  Mich  bit- 
tend dasz  du  durch  deine  Gnade  leicht  machest  die  Arbeiten  des  Sammeins 
und  Verteilens.'  Das  Pluralneutrum  involviert  einen  Substantivbegriff  (fa- 
cultatem)  welchem  der  Genetiv  cogendei  dissolvendei  als  casus  dcfinili- 
vus  beigeordnet  werden  konnte.  Diese  Art  von  Construclion,  wo  das 
Gerundium  in  Bezeichnung  des  Verbalsubstantivs  den  Infinitiv  zu  vertre- 
ten scheint  (ut  cogere  dissohere  facilia  faxseis),  ist  durch  völlig  sichere 
Beispiele  erst  für  Tacilus  und  nur  für  diesen  erwiesen,  z.  B.  XIII  26  nec 
grate  manumissis  retinendi  libertatem  anstatt  grate  relinere  oder  dif- 
ficultas  retinendi ,  XV  5  Vologesi  vetus  et  penitus  inßxum  erat  arma 
Romana  vitandi,  XV  21  maneat  provincialibus  potentiam  suam  tali 
modo  ostentandi.  Aber  weil  Tacilus  sie  gebrauchte,  musz  sie  doch  im 
römischen  Sprachbewustsein  gelegen  haben,  und  ihre  Anwendung  in  der 
Mummiusinschrift  ist  nicht  nur  den  Taciteischen  Beispielen  so  analog, 
sondern  auch,  wenn  man  meine  Uebersetzung  gelten  läszt,  an  sich  so 
verständlich ,  dasz  ich  eher  an  diese  syntaktische  Eigenheit  auch  für  die 
alle  Sprache  glauben  mag  als  an  eine  Fälschung  des  Abschreibers.  Wem 
trotzdem  das  letztere  wahrscheinlicher  dünkt,  braucht  blosz  cogentei 
dissohentei  zu  corrigieren ;  der  Dativ  des  Participium  benähme  der  Con- 
struclion alles  ungewöhnliche.  Man  beachte  noch  im  nächsten  Vers  den 
apposilionellen  Geneliv  zu  decumam,  der  auch  da  künstlicher  ist  als  etwa 
vera  ratione.  Für  die  lateinische  Synlaxis  Wird  eine  planmäszige  Aus- 
beulung der  Inschriften  dereinst  manches  neue  und  wichtige  ergehen; 
eine  Kleinigkeit  teile  ich  hier  mit.  Es  war  anzunehmen  dasz  die  unper- 
sönlichen Zeitwörter  wie  pudet  einst  mit  einem  regierenden  Substantiv 
verbunden  wurden,  z.  B.  res  me  pudet,  aber  sieht  man  vom  Plautini- 
schen  me  haec  condicio  non  paenitet  ab,  so  fehlt  es  ganz  an  Exempeln 
eines  Substantivs  als  Subjects ,  obgleich  die  pronominalen  Neutra  nil  und- 
hoc,  ja  einmal  (rheiu.  Mus.  XVIII  392)  das  feminine  illum  illaec  pudet 
noch  vorkommen.  Ein  substantivisches  Suhjcct  nun  aber  weist  die  von 
Hühner  in  den  Monatsberichten  der  Berliner  Akademie  1860  S.  236  publi- 
cierte  Marmorlafel  aus  Tarragona  auf,  ein  vornehmer  Grusz  aus  vorneh- 
mem Haus: 

si  nitidus  vivas ,  eccum  domus  exornata  est : 
si  sordes,  potior,  sed  pudet  hospitium. 
Also  pudet  me  hospitium  anstatt  hospitii  f  ich  schäme  mich  dich  zu  be- 
wirten'. Beiläufig  bemerke  ich  dasz  in  Hübners  interessanten  Publicalio- 
nen  ebundorl  1861  S.  767  der  vierte  Vers  zu  deuten  ist  ter  decien(s)  qa- 
ter  in  pace  quietos  pertuli  anos,  S.  383  zu  lesen  Proserpina,  per  tuam 
rnaiestatem  te  rogo  oro  obsecro  uti  vindices  quot  mihi  furti  factum 
est,  quisquis  mihi  fraudavit  involavit  minusee  fecit,  S.  90  die  Notiz 
über  circensische  Spiele  zu  ergänzen  cum  pugillaribus  et  velis. 
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Rilschls  Tafel  LXXXII  gibt  das  Tempelgesetz  des  Iupiter  Uber  von 
Furfo  wieder.  Wir  mögen  an  den  Inschriften  rühmen  dasz  sie  als  directe 
Ueberlieferungen  vor  den  Irtümern  der  Abschreiber  und  den  sonstigen 
Verderbnissen  eines  handschriftlichen  Textes  bewahrt,  sich  durch  Treue 
und  Correctheit  auszuzeichnen  pflegen,  jenes  Tempelgeselz  aber  ist  mit 
so  vielen  und  so  gewaltigen  Fehlern  in  den  Stein  gegraben,  als  ob  es 
vorher  bereits  durch  eine  Reihe  schlechter  Copisten  hindurchgegangen 
wäre.  Wenn  Ritsehl  enarr.  S.  72  wegen  grammatischer  Formen  die 
nicht  über  die  Mitte  des  7n  Jh.  hinausreichten  annimmt  dasz  die  Eingangs 
der  Urkunde  genannten  Oedicanten  ein  älteres  Gesetz  wiederholen  lieszen, 
so  dient  dieser  Annahme  jene  Entstellung  des  Textes,  vielleicht  auch  der 
Inhalt  selbst,  wovon  sogleich,  zur  Bestätigung.  Die  Verbesserung  ver- 
dankt man  vorzüglich  Mommsen,  der  inscr.  ant.  603  bemerkt,  dasz  der 
vicus  Furfensis  bei  Peltuinum  nur  in  sacraler  Beziehung  selbständig  war 
und  nur  für  sacrale  Zwecke  die  in  der  Inschrift  erwähnten  Aedilen  wählte. 
Da  ich  ein  paar  dunkle  Stellen  glaube  aufklären  zu  können,  so  will  ich 
die  ganze  Urkunde  als  das  interessanteste  Beispiel  dafür,  wie  auch  mit 
der  genauesten  Feststellung  des  inschriftlichen  Wortlauts  die  Kritik  lange 
nicht  abgeschlossen  ist,  einer  kurzen  Besprechung  unterziehen.  Sie  be- 
ginnt: L,  Aienus  L.  f.  Q.  Baebatius  Sex.  f.  aedem  dedicarunt  Joris  li- 
beri  Furfone  a.  d.  III  idus  Quinctileis  L.  Pisone  A.  Gabinio  cos.  mense 
Ftusare  comulateis  olleis  legibus  illeis  regionibus  (im  Jahr  der  Stadt  696). 
Zwischen  comula  und  teis  findet  sich  ein  Punct,  doch  ohne  weiteren 
Zwischenraum.  Italiäner  vermuteten  cum  latis,  Mommsen  commutatets, 
eher  würde  ich  conlateis  *  unter  Vergleichung '  empfehlen.  Aber  comu- 
lateis, Nebenform  zu  cumulaleis,  scheint  mir  einen  genügenden  Sinn  zu 
bieten :  'unter  Vereinigung  jener  Bestimmungen  welche  in  jenen  Gegenden 
bestehen'.  Ich  meine  also  dasz  die  folgenden  Einzelvorschriften  von  den 
Dcdicanlen,  natürlich  mutalis  mutandis,  zusammengetragen  worden  sind 
aus  verschiedenen  Tempelgesetzen  der  Umgegend,  woraus  sich  vielleicht 
auch  die  Variation  der  Ausdrücke  aedes  templum  fanum  erklärt.  Aehn- 
lich  ward  der  oscische  Monatsname  Flusare  dem  allen  Sacralgebrauch 
zulieb  beibehalten,  und  das  unverständliche  fifeltares  gegen  Ende  sieht 
auch  wie  Uebertragung  einer  allen  dialektischen  Formel  aus.  illeis  re- 
gionibus hängt  schwerfällig  genug  durch  ein  gedachtes  Participium  von 
esse  mit  legibus  zusammen.  Folgt  utei  exiremae  undae  ouae  lapide 
facta  hoiusque  aedis  ergo  uteique  ad  eam  aede(m)  scalas  que  lapide 
struetuendo  cohtmnae  stant  citra  scalas  ad  aedem  versus  stipitesque 
aedis  hutnus  tabulamenlaque  utei  längere  sarcire  legere  decehere  de- 
figere  mandare  ferro  oeti  promotere  referre  fasque  esto.  Ob  ouae 
oder  quae  das  vierte  Wort,  läszt  die  Tafel  zweifelhaft.  Mommsen  ex- 
trema  fundamentaque ,  leichter  und  besser  Giovenazzi  exlrema  undi- 
que,  was  im  Original  undeque  gelautet  haben  kann,  worin  die  ganze 
Fläche  des  steinernen  Grundbaus  begriffen  ist.  Daran  werden  die  Tem- 
pelstufen und  die  Seulen  angereiht;  aber  was  mit  que  lapide  struetuendo 
anfangen?  Der  dritte  Buchstab  des  letzten  Wortes  gleicht  zwar  einem 
griechischen  A  mit  geradlinigem  erstem  Schenkel,  soll  indessen  sicher 
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ein  R  vorstellen;  Mommsen  dem  Sinne  geraäsz  scalas  lapide  struetas 
qruaeque  columnae,  mir  scheint  strucluendo  zusammengeschweiszt  aus 
strueto  struendo  und  que  bis  struendo  fälschlich  hier  wiederholt  aus 
der  gerade  darüberstehenden,  mit  quae  lapide  schlieszenden  Zeile.  Wäh- 
rend diese  dadurch  vervollständigt  wird  zu  extretna  undique  lapide 
strueto  struendo  facta,  ist  hier  durch  die  Diltographie  blosz  quaeque 
verdrängt  worden.  Drittens  die  Pfosten  und  das  Fachwerk  von  Holz ; 
hvius  statt  humus  gab  Mommsen.  Unter  den  Verbis  bedeutet  man  dar  e 
nichts,  Orellis  mundare  ist  zu  zierlich  und  zimperlich  für  die  Restaura- 
lionsarbeiten  an  einem  Bauwerk;  kein  Zweifel  dasz  emendare  das  rich- 
tige Wort  ist.  Las  der  Steinmetz  nach  defigere  blosz  mendare,  so  ver- 
ballhornte er  diesen  vermeintlichen  Archaismus  nach  Analogie  von  aman- 
dare  neben  amendare  so  wie  wir  auf  dem  Steine  sehen.  Vor  fasque  esto 
fehlt  das  vom  dreimaligen  utei  geforderte  liceat.  Folgt  sei  qvod  ad  eam 
(ic  dem  donum  da  tum  donatum  dedicatumque  erit,  utei  liceat  oeti  ve- 
nu m  dare.  ubei  venum  da  tum  erit,  id  profan  um  esto,  venditio  loca- 
tio  aedilis  esto,  quem  quomque  ceicus  Furfens.  fecerint,  quod  se 
sentiunt  eam  rem  sine  scelere  sine  piaculo.  alis  ne  potesto.  Mommsen 
besserte  sentiat  und  fügte  vor  alis  ein  vendere  locare;  letztere  Ergän- 
zung entspricht  mehr  dem  Curialsül  als  ein  allgemein  gehaltenes  facere 
posse.  Weiter  quae  pequnia  reeepta  erit,  ea  pequnia  emere  condu- 
cere  locare  dare  quo  id  templum  melius  honestius  seit  liceto.  quae 
pequnia  ad  eas  res  data  erit,  profana  esto,  quod  d(olo)  m(alo)  non 
erit  factum,  quod  emptum  erit  aere  aut  argento  ea  pequnia,  quae 
pequnia  ad  id  templum  data  erit,  quod  emptum  erit,  eis  rebus  eadem 
lex  esto  quasei  sei  dedicatum  Sit.  Kiärlich  steckt  ein  Fehler  in  den 
Worten  ad  id  templum,  quod  emptum  erit;  0.  Jahn  schlug  vor  ad  id 
emendum,  aber  wenn  überhaupt  etwas,  so  sollte  dann  meines  Erachlens 
ad  id  emendum  quod  emptum  est,  nicht  abermals  erit  folgen.  Man  sehe 
auf  der  Tafel ,  wie  das  zweite  quod  emptum  erit  ganz  genau  eine  Zeile 
unter  dem  ersten  quod  emptum  erit  steht;  ich  rathe  daher  es  als  Dilto- 
graphie zu  streichen  und  einfach  quae  pequnia  ad  id  templum  data  erit 
zu  lesen,  vgl.  vorher  ad  eam  aedem  donum  da  tum.   Es  ist  eine  neue 
Verordnung  in  Betreff  des  dem  Tempel  geschenkten  Geldes,  während  das 
vorige  über  den  Erlös  aus  anderen  Geschenken  handelte;  daher  hier  der 
Zusatz  aere  aut  argento  neben  der  nachdrücklichen  Wiederholung  von 
pequnia.  Endlich  sei  qui  heic  sacrum  surupuerit,  aedilis  muttatio  esto 
quanti  volet,  idque  teicus  Furf.  mai(or)  pars  fifeltares  sei  apsohere 
volent  site  condemnare,  liceto.  sei  quei  ad  huc  templum  rem  deivi- 
nam  fecerit  lovi  libero  aut  Iovis  genio,  pelleis  coria  fanei  sunto. 
Des  räthselhaften  fifeltares  gedachte  ich  schon  oben ;  es  kann  wol  nur 
eine  nähere  Bestimmung  von  maior  pars  verbergen ,  wie  in  andern  Ge 
setzen  steht  cum  maior  pars  eorum  adfuerit.  Indem  der  Copist  hoc  ge- 
dankenlos misverstand  als  ältere  Form  für  Atic,  etwa  wie  in  dem  Wört- 
chen adhoc,  ward  diese  statt  jeuer  dem  Stein  eingeschrieben.  Zu  der 
von  Ritsehl  einst  ausführlich  begründeten  Form  surupuerit  bemerke  ich 
dasz  nicht  blosz  der  Altertüraler  Fronto  fer.  Ah.  3,  20  surrupuissel 
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schrieb,  sondern  auch  der  Rhetor  Scncca  S.  22,  1  B.  subrupiendi  und 
S.  333,  2  subrupuerunl  und  Martialis  XIII  38  surrupuit,  der  «-Laut  also 
in  dieser  Composition  nie  auszer  Gebrauch  gekommen  war. 

Ueber  Inschriften  schreiben,  einzelnes  berichtigen  und  anmerken  zu 
besserem  Verständnis,  Ist  eine  Arbeit  ohne  Ende.  Das  in  der  Ausfühnini 
begriffene  corpus  wird  das  Verdienst  haben  die  römische  Epigraphik  zum 
ersten  Male  aus  der  Stagnation,  in  der  sie  sich  trotz  vieler  rühmlicher 
Bemühungen  immerhin  noch  befand,  in  den  lebendigen  Strom  der  römi- 
schen Altertumswissenschaft  übergeführt  zu  haben.  Möchten  die  kundi- 
gen Männer  auch  dafür  sorgen,  dasz  so  bald  es  möglich,  aus  dem  gro- 
szen  Quellenwerk  ein  zweckmässiger  Auszug  gefertigt  werde,  der  in 
alier  Treue  das  irgendwie  bemerkenswerthe  Material  nach  vernünftigen 
Gesichtspunkten  zusammenstellt,  ein  Handbuch  nicht  mit  papi  er  verschlin- 
gender, vielen  lästiger  und  in  den  meisten  Fällen  unnützer  Lapidarschrift 
sondern  mit  dem  gewohnten  Bruck  unserer  Texte.  Bies  Bedürfnis  hat  sich 
gewis  schon  manchem  aufgedrängt,  der  Epigraphik  zu  lehren  oder  zu 
lernen  hat,  und  ohnslrcilig  musz  das  Studium  derselben  mehr  und  mehr 
in  der  wissenschaftlichen  Ausbildung  der  Philologen  Platz  greifen.  Djnn 
steht  zu  erwarten  dasz  ihre  Resultate  auch  über  den  engen  Kreis  hinaus, 
auf  den  thalsächlich  noch  jetzt  diese  Kenntnis  beschränkt  ist,  sich  Bahn 
brechen  und  nirgends  gleichgültig  wie  ein  Aggregat  für  das  Ganze  wenig 
bedeutender  Notizen  sondern  als  Gemeingut  der  Wissenschaft  aufgenom- 
men und  für  alle  Teile  der  Altertumskunde  systematisch  verwerthet  wer- 
den. Ich  lasse  einige  grammatische  Bemerkungen  per  saturam  folgen. 

Es  ist  anerkannt  dasz  fellare  mit  dem  griechischen  6r)\ä£eiv  nicht 
nur  die  Bedeutung  sondern  auch  die  Wurzel  gemein  hat,  und  Curtiusgr. 
Elym.  I  S.  217  setzt  ein  Femininum  fela  (mamma)  =  6r)Xf),  woraus 
fellare  entsprungen  sei c  mutmaszlich  mit  unorganischem  W.  Vielmehr 
mit  uubeglaubigter  Doppelung  des  Gonsonanlen.  Freilich  begegnet  diese 
in  den  Fragmenten  aus  Varros  Mantus  und  Sesquiulixes  bei  Nonius  S.  1J3 
und  S.  242,  aber  auch  da  nicht  ohne  die  Schreibung  f allere  :  exsvgere 
lambere  im  Lemma  der  einen  und  nicht  ohne  die  Variante  älterer  Aus- 
gaben fefellerunt  in  der  andern  Stelle.  Die  Doppelung  nemlich  rührt  da- 
her dasz  felare  deu  Abschreibern  so  gut  wie  unbekanntwar  und  deshalb 
meist  (allere  dafür  substituiert  ward.  Man  werfe  nur  einen  Blick  in  den 
kritischen  Apparat  zu  Martialis  II  33  ,  4.  50,  1.  61 ,  &  VII  ]0,  1.  IX  4,  4. 
XI  66  ,  3.  95,  1.  XII  79,  4:  überall  stöszt  man  auf  die  Varianten  (alias 
(allat  (allet  (allaret  (allerei  fallator.  Folgt  hieraus  negativ  dasz  unsere 
Hss.  für  die  Orthographie  jenes  Wortes  nicht  maszgebend  sein  dürfen, 
so  ergibt  sich  positiv  als  echte  Schreibung  felare  aus  den  Inschriften, 
wo  das  Wort  vorkommt,  von  Pompejis  Mauern  bei  Ritsehl  Tafel  XVI 8: 
Sahia  felat,  Antiocu(m)  /wsca,  2:  Nympe  fela  tri*  und  9:  Timele  ftk- 
tris  mit  plebejischer  Erweichung  des  x  zu  s,  wie  umgekehrt  Inschriften 
und  Handschriften  milex  für  miles  bieten.  Und  sicher  weist  eher  auf 
felare  als  auf  fellare  die  Plautinische  Bezeichnung  des  Kupplers  hin 
feles  tirginaria  und  felis  vaginalis  im  Per  so  751  und  rudens  746;  föf 
die  Entstehung  der  irrigen  Schreibart  ist  bemerkenswert!!  dasz  im  rudens 


Digitized  by  Googl 


F.  Ritsehl :  priscae  Latinilatis  inonunienta  epigraphica.  7Sl 


Pareus  Quellen  wieder  fallis  geben.  Derselbe  Wortwitz  findet  sich  noch 
hei  Ausonius  epigr.  70,  5  fetes  nuper  pttltario  dictus,  corrupit  totum 
qxii  puerile  secus,  nach  welcher  Stelle  Bunnann  auch  hei  Petronius  43 
zu  Ende:  immo  etiam  puelfarius  erat  die  contrahierte  Form  vorziehen 
wollte. 

In  der  lex  repetundarum  und  der  lex  lulia  municipalis,  dazu  in 
einer  Weihinschrift  von  ßrescia  liest  man  vocatio  im  Sinne  von  vacatio, 
und  in  schriftliche  und  handschriftliche  Zeugnisse  lassen  nicht  zweifeln 
dasz  bei  den  Römern  vocare  rocatio  rocuos  rocitos  als  Nebenformen 
zu  vacare  usw.  im  Gebrauch  waren.  Unter  Einwirkung  des  «-Lautes 
gieng  das  stammhafte  a  in  o  über  (wie  skr.  tdk'  im  Latein  vox  ward), 
kam  aber  nachher  wieder  zur  Geltung  wenigstens  in  der  Schrift,  vermut- 
lich um  Verwechselungen  mit  vocare  'rufen'  zu  vermeiden.  Die  siche- 
ren Zeugnisse  hat  zuletzt  Mommsen  inscr.  ant.  S.  71  zusammengestellt. 
Das  Beispiel  aus  Senecas  Satire  11  fällt  allerdings  weg,  da  die  St.  Gal- 
ler Hs.  rocationem  als  einen  Irtum  der  übrigen  Abschreiber  erkennen 
läszt.    Es  liegt  nicht  in  meiner  Absicht  zu  den  früher  einmal  beige- 
brachten Autorenstellen  andere  zu  häufen;  ich  könnte  Ciceros  Vers  de 
df'vin.  I  13,  22  anführen,  wo  quod  patriae  vocat  überliefert  ist,  und 
zum  Beweis,  wie  durch  die  Schreiber  regelmäszig  die  alte  Nebenform 
verdrängt  ward,  die  eben  hieraus  zu  erklärende  Variante  de  re  p.  II 
37 ,  62  provacatione  mit  übergeschriebenem  o.  Aber  alle  haben  bisher 
diejenige  Stelle  übersehen  welche  unwiderleglich  zeigt  dasz  die  Neben- 
formen mit  o  weder  durch  Verschen  noch  durch  mundartliche  Eigenheit 
der  Graveurs  und  Abschreiber  entstanden  sind  sondern  der  römischen 
Schriftsprache  angehören.    Es  ist  dies  ein  sonst  unerklärlicher  Wort- 
witz in  Plautus  Casina  III  1,  13.  Da  die  Scene  in  unsern  Texten  sehr 
corrupl  gedruckt  ist,  so  finde  ich  es  der  Mühe  werth  sie  hier  ganz 
auszuschreiben.  Der  alte  Stalino  will  ohne  Wissen  seiner  Frau  in  Alce- 
simus  Nachbarhaus  der  Liebe  pflegen  und  wünscht  daher  liberae  aedes 
ut  tibi  essent,  Cos  in  am  quo  deduceret.  Darüber  unterreden  sich  die 
Allen  also: 

STAL.  nunc  amicine  an  inimici  sis  imago,  Alcesime, 

mihi  sei  am.  nunc  speeimen  specitur,  nunc  cer  tarnen  cernilur. 

cur  amem ,  me  castigare ,  id  ponito  ad  conpendium. 

'cano  capite,  aetate  aliena9  eo  addito  ad  conpendium. 
5  rquoi  sit  uxor9  id  quoque  illuc  ponito  ad  conpendium. 

ALC.  miseriorem  ego  ex  amore  quam  te  vidi  neminem. 

STAL.  fac  eaeent  aedes.  ALC.  quin  edepot  serros,  an  eil  las  domo 

eertumst  omnis  mittere  ad  te.  STAL.  eAo,  nimium  scite  scitus  es. 

sed  facito  dum  mernla  per  [rer]  versus  quos  cantat,  colas: 
10  cum  eibo  suo  qttique  facito  ut  eeniant,  quasi  eant  Sutrium. 

ALC.  meminero^  hem,  nunc  enim  tu  demum  nullo  scito  scitus  es. 

STAL.  cura:  ego  ad  forum  modo  ibo,  tarn  hie  era.   ALC.  bene 

ambuta. 

STAL.  fac  habeant  linguam  tuae  aedes.    ALC.  quid  Ha?  ST  AI. 

quom  veniam,  vocent, 
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ALC.  attatae,  caedundus  tu  homo  es:  nimias  delicias  facis, 
15  STAL.  quid  me  amare  refert  nisi  sim  doctus  dicta  [vinnula]  ? 

sed  tu  cave  in  quaesitione  mihi  sts.  ALC.  usque  adero  dornt. 
Die  Beziehung  von  Vers  9  bleibt  dunkel ;  wahrscheinlich  zielt  er  auf  einei 
damals  allgemein  bekannten  apologus  (vgl.  die  Fabel  von  der  Lerche  in 
Ennius  Satiren  S.  159  V.)  etwa  des  Nävius,  von  dem  ein  Fragment  bei 
Ribbeck  123  lautet:  merula  sanderacino  ore.  Die  Aenderuog  meminero 
versus  quos  c  an  tat  Colax ,  als  wäre  der  folgende  Vers  aus  dem  so  be- 
titelten Stücke  des  Nävius,  ist  ganz  ohne  Halt.  Weswegen  ich  aber  die 
Scene  hergesetzt  habe,  vocent  in  V.  13  steht,  wie  namentlich  V.  7  dar- 
thut,  für  vacent;  scherzend  umschreibt  der  Alte  es  mit  Unguam  habeant 
der  andern  Bedeutung  des  Wortes  zufolge,  und  dies  Wortspiel  ist  es  was 
Alcesimus  mit  lautem  Gelächter  aufnimmt. 

Als  ich  über  tocare  sprach  im  rhein.  Museum  Band  13,  behandeile 
ich  zugleich  das  meist  mit  describere  verwechselte  Wort  discribere; 
findet  sich  doch  schon  in  der  lex  repetundarum  das  irrige  tributim 
descriplos  neben  dem  richtigen  tributim  discriptos.  Wer  den  vierten 
Rand  des  Halm-Baiterschen  Cicero  durchmustert,  kann  sich  an  vielen 
Stellen  davon  überzeugen  wie  meine  Ausführungen  durch  genaue  Ver- 
gleichung  der  kritischen  Hülfsmittel  bestätigt  werden,   imperium  Ro- 
manum  tributim  descriptum  ist  so  wenig  lateinisch  wie  jenes  Titels 
Vorbild  Ilalia  tributim  descripta  bei  Q.  Cicero  de  petitione  com*.  8, 
30;  Quintus  war  sich  des  Unterschiedes  beider  Wörter  zu  gut  bewust, 
wie  er  denn  14,  57  suum  cuique  munus  discribimus  schrieb  laut  der 
Variante  distribuimus  in  der  palatinischen  Iis.   So  liest  man  bei  Mar- 
cus ad  Att.  II  J ,  4  videbare  mihi  tempora  peregrinationis  commo- 
dius  posse  describere,  wo  'einteilen'  gemeint  ist,  in  der  römische» 
pfineeps  distribuere ,  richtig  in  Lambins  Turnaesianus  discribere.  Na- 
türlich discriptio  classium  und  centuriarum  war  des  Servius  Werk,  und 
so  schrieb  Verrius,  wenn  nicht  noch  Fcstus  selbst  S.  246,  31  u.  249, 1 
Denn  noch  Florus  verwechselte  die  Wörter  nicht,  da  I  I,  2  von  Nuina  ge- 
sagt wird:  annum  in  duodeeim  menses,  fastos  nefastosque  dies  dis- 
cripsit ;  so  die  Heidelberger  Hss.  des  Florus  und  Jordanes ,  descripsit 
die  Bamberger  des  Florus,  conscripsit  die  Münchener  des  Jordanes.  Und 
Plinius  sollte  inferis  in  gener a  descriptis  II  7,  15  und  ähnlich  sonst 
gefehlt  haben?  Es  gehörte  sehr  viel  Unwissenheit  und  sehr  wenig  Sprach- 
gefühl dazu ,  um  den  Unterschied  der  Präpositionen  de  und  di  wie  eine 
bedeutungslose  orthographische  Variante  zu  betrachten,  und  solche  Schuld 
darf  keinem  Autor ,  nur  gedankenlosen  Schreibern  beigemessen  werden, 
dasz  er  descriptio  partium  sagte  oder  im  Recht  diminutio  capitis,  denn 
der  Komödie  bleibt  ihr  diminuam  tibi  ego  Caput  oder  cerebrum  selbst- 
verständlich unbenommen.  Correcluren  der  Art  darf  man  daher  nicht 
von  handschriftlicher  Gewähr  abhängig  machen ;  wie  oft  Ifaben  die  Ab- 
schreiber scheinbar  sich  gleichende  Präpositionen,  ein  per  und  pro  und 
prae  verwechselt!  Mir  fallt  gerade  Cicero  de  dir  in.  1 17,  32  bei,  wo  vom 
Wunder  des  Augurs  Navius  die  Rede  ist :  Tarquinius  dixit  se  cogitasse 
cotem  novacula  posse  praecidi\  danach  ist  sogar  bei  Festus  S.  169  zwc'" 
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mal  ergänzt  an  cos  illa  possei  praecidi  und  novaculam  (lies  novacula) 
subito  praecidit.  Aber  einen  Stein  mit  einem  Messer  praecidere  gelingt, 
denke  ich,  auch  ohne  Wunder;  Tarquinius  wollte  cotem  per  cid»  und  er- 
lebte denn  auch  nach  Giceros  fernerem  Bericht  cotem  discissam.  Letz- 
teres Wort  brauchen  von  demselben  Wunder  Livius  und  Valerius,  bieXelv 
Dionysios,  secare  der  allzeit  vage  Florus.  Die  proprietas  sermonis  steht 
als  oberstes  Gesetz  über  den  Handschriften  —  dies  ABC  scheint  manchen, 
die  Kritik  üben  wollen ,  noch  immer  unbegreiflich,  ficti  adulatores  in 
Prosa  der  Kaiserzeit  bezeichnete  ich  als  unrichtig;  da  tritt  ein  curioses 
Petronianum  auf  und  beweist,  nicht  etwa  was  wirklich  zu  erwägen  war, 
dasz  bei  Plautus  ßcta  mulier,  bei  Horatius  verwandtes  vorkommt,  son- 
dern dasz  ficia  adulatio  lateinisch  sei.   Gewis:  *  geheuchelte  Schmei- 
chelei9 ist  deutsch,  aber  'ein  geheuchelter  Schmeichler9? 

Unsere  Lexica  verzeichnen  zu  praes  cBürge9  nicht  die  ursprüngliche 
Form  praeves  aus  der  jene  hervorgieng  wie  contio  aus  coventio  u.  a., 
so  dasz  Curtius  gr.  Etym.  I  S.  214  die  Zusammenstellung  von  vas  und 
praes  noch  mit  einem  Fragezeichen  begleitet.  Die  lex  agraria  des  J.  643 
hat  nur  im  Nominativ  des  Singulars  die  contrahicrle  Form,  sonst  praevi- 
des\  die  lex  repetundarum  welche  Mommsen  ins  J.  631  oder  632  setzt, 
gibt  allerdings  auch  in  den  casus  obliqui  die  später  übliche  Conlraction. 
Man  wird  glauben  dürfen  dasz  die  im  J.  643  noch  nicht  verdrängte  Form 
zu  Plautus  Zeit,  beinahe  ein  Jahrhundert  früher,  wenn  nicht  ausschliesz- 
lich  im  Gebrauch,  doch  jedenfalls  vorwiegend  war.   Das  Wort  begegnet 
bei  Plautus,  so  viel  ich  weisz,  zweimal  und  beidemal  in  unsicherer  Ue- 
berlieferuug.  Men.  593  haut  plus  kaut  minus,  quam  opus  fuerat,  di- 
xeram  iam  vt  sponsio  cöntrotersiam  finiret:  quid  Ute?  quid?  prae- 
dem  dedil.  Der  Schlusz  lautet  so  bei  Ritsehl;  die  Hss.  il/e  qui  praedem 
oder  praedam ;  das  unsinnige  qui  strichen  ältere  Corrcctoren,  Camera- 
rius  änderte  es  in  quid?  um  den  Vers  zu  stützen.  Ein  so  lebhaftes  Co- 
lorit  ist  dort  wenig  angebracht;  ich  denke,  Plautus  schrieb  in  so  leichtem 
Vers  als  der  Client  seinen  Vorteil  leicht  verscherzte:  quid  Ute?  praeoi- 
dem  dedit  und  qui  flickte  erst  ein  Corrcctor  ein ,  als  praedem  cursierte. 
Im  Persa  288  nam  ibi  tibi  parata  praes  est  bieten  die  Hss.  praestost,  die 
Mailänder  praest.  Jene  Aendcrung  des  Palmerius  ist  verfehlt  und  durch 
die  handschriftliche  Lesart  zu  ersetzen:  parata  praestost,  wie  praesens 
praesto  oder  adsum  praesto  verbunden  ward.   Weil  nemlich  praesto 
esse  der  gewöhnliche  Ausdruck  war  wenn  sich  vor  Gericht  die  Parteien 
stellten ,  konnte  der  Sklave  Pägniums  Worte  *  marsch  nach  Haus ,  denn 
dort  stellt  sich  dir  die  mala  res*  scherzhaft  wie  eine  Ladung  zum  gericht- 
lichen Termin  auflassen:  vadalur  hie  me,  auf  welche  Wendung  dann 
Pägnium  schlagfertig  zu  dienen  weisz.  Also  bleibt  für  Plautus  praes  nur 
einmal  und  zwar  in  der  Form  praettidem  bestehen.   Für  den  Leser  des 
Plautus  schreibe  ich  zwei  Verbesserungen  aus  meinem  Exemplar  ab ,  auf 
die  gerade  mein  Blick  fiel:  Persa  514  nescis  quid  te  ins  tat  boni  neque 
quam  tibi  Fortuna  faculam  lucrifica  adlucere  coli  uud  Pseud.  948  ibi- 
dem üna  aderit  mulier  lepida  tibi  satia  suaoia  quae  det  (aus  dieser  und 
ähnlichen  Stellen  bei  Plautus  Apul.  metam.  VI  8  Septem  savia  suavia). 
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Durch  den  gleichen  Process  wie  praes  ans  praeres,  gieng  nontius 
aus  noventivs  hervor,  obgleich  die  Inschriften  keine  ältere  Form  aufzu- 
weisen haben  als  nontiata  im  SC.  de  Tiburtibus  (Momnisen  201).  Aber 
sonnenklar  ist  dasz  das  Wort  von  noros  abgeleitet  ward,  und  ganz  analog 
entwickelte  sich  noeendinum  durch  die  inschriftlich  bezeugten  Formen 
novndivum  und  nondinum  zu  nund.num.  Diesmal  ergänzt  die  Liltera- 
tur  das  epigraphische  Material:  norntios  überliefert  Marius  Victorinus  S. 
2459  und  das  primitive  notentios  finde  ich  in  carmine  Cn.  Marci  tatis 
bei  Festus  S.  165.  Oder  weisz  jemand  für  das ,  verderbte  motentium, 
welches  so  viele  kecke  Herstcllungsversuche  hervorgerufen,  etwas  leich- 
teres und  der  prophetischen  Warnung  angemesseneres  als :  quamtis  no- 
renttum  duonum  negumntet 

Die  Formen  Venös  von  dem  Spiegel  auf  Ritschis  Tafel  XI  2  und  opos 
T.  I  b  bestätigen  dasz  die  verwandten  Worte  in  deren  Flexionsendungen 
r  zwischen  zwei  Vocalen  erscheint,  einst  in  os  ausgiengen,  woraus  dann 
die  Endung  t/s  oder  or  und  ur  entstand.  In  der  Flexion  sehen  wir  das 
stammhafte  *  erhalten  in  Festus  Glossen  arbosem  robosem  pignosa,  dann 
vornehmlich  in  der  groszen  Zahl  von  abgeleiteten  Adjectiven:  tenos  te- 
nustus,  arbos  arbustus,  robos  robustus,  vetos  gleich  F^TOC  vetustus, 
aber  Veturius  und  von  kürzerem  Stamm  tetulus,  angos  wovon  angor 
in  bestimmt  abgegrenzter  Bedeutung  stehen  blieb  angustus  aber  angulus, 
onus  onuslus,  verbus  subterbustam,  foedus  fidus  (nach  Varro  /.  L.  V*8o" 
und  der  von  Hildebrand  nicht  erklärten  Notiz  des  Parisers  Glossars  S.  143 
Nr.  134:  fidus  paxs  perpetua  vel  amicitia,  vgl.  loeber  und  Uber)  con- 
foedusti  fidusta,  ius  iot>s  iotos  (vom  gleichen  Stamm  mit  iutare)  iustus 
und  zwar  wegen  der  Conlraction  mit  langem  v ,  während  es  kurz  ist  in 
BtVOCTOC  u.  a.  (Schmitz  rhein.  Mus.  XI  614),  favos  faustns.  Häufiger 
noch  sind  derartige  Ableitungen  mit  Abschwächung  des  Vocals  zu  e. 
analog  den  Flexionen  pignoris  und  pigneris,  wie  bonos  honestvs*  scelns 
scelestus,  tempus  tempeslas  usw.  potestas  setzt  potus  voraus,  also  po- 
tus  est  wie  opus  est  oder  im  SC.  de  Bacchanalibus  necesus  es/,  maiestos 
maiestus  ein  substantivisches  maius  aus  mag  jus  entstanden,  pesestas 
bei  Festus  ein  pesus  zu  pessum  und  pessumus  gehörig,  modestus  ein 
modos  modert's  neben  modos  modi  wie  Remoria  Remurinus  remores 
anes  neben  Remus  Remi,  molestus  einen  Stamm  molos  wie  bei  Hesy- 
chios  jioXopöc  XuTrripöc  drjbric  un(i  MoXupdv  dviapöv  ärjofcc  äxäpi- 
CTOV  Xuirrjpöv.  In  ador  adoris  ist  o  lang  und  kurz ;  decos  decor  hat 
in  der  Flexion  den  Vocal  lang,  aber  'paenultimam  correptam  apud  vetus- 
tissimos'  z.  B.  bei  Nävius  b.  Poen.  58  decöremque  ditem,  was  einige  als 
Femininum  nehmen ,  gleich  dem  kurzen  Vocal  im  Neutrum  decos  dectis. 
fulgor  und  fulgur  sind  nicht  blosz  etymologisch  eins  sondern  auch  im 
Gebrauch  bei  Cicero  und  Vergiüus;  wenn  in  Ciceros  Gesctzeslafel  de  leg. 
II  8,  21  die  besten  Zeugen  fulgera  geben  (wie  pignera)  corrigiert  in  ful- 
gora,  so  durfte  dafür  nicht  fulgura  eingesetzt  werden,  welche  gewöhn- 
liche Form  Cicero  gewis  absichtlich  dort  vermied,  penus  fleclierl  peni 
und  penoris,  das  Wort  ist  Masculinum,  Femininum  und  Neutrum.  Von 
nugur  taucht  immer  wieder  die  Erklärung  auf,  es  sei  wie  auspex  eine 
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Zusammensetzung  mit  avis;  es  ist  sachlich  nicht  eben  wahrscheinlich,  da 
die  Auspicien  nur  einen  Teil  der  Auguralwissenschafl  ausmachen,  dasz  in 
einer  so  wichtigen  und  nach  römischem  Bewuslsein  sicheren  Anschauung 
der  Gattungsname  von  einer  Art  entlehnt  sei,  und  die  sprachliche  Analo- 
gie macht  es  unmöglich  das  Wort  von  augere,  auctor  und  Bildungen 
des  gleichen  Stamms  zu  trennen.  Man  hat  übersehen  dasz  augur  in  der 
alten  Sprache  auch  Neutrum  war,  etwa  «dßccc  wie  auguslus  ceßaCTÖc 
der  gesegnete;  nur  so,  obwol  Lachmann  zu  Lucretius  S.  129  anders 
denkt,  rechtfertigt  sich  Attius  augura  statt  augur ia  in  dem  jeden  Zwei- 
fel ausschlieszenden  Vers  bei  Nonius  S.  488  (624  R.):  pro  cerio  arbitra- 
bor  $ortis  oracla  adytus  augura?  Es  ist  nicht  nötig  an  flamen  zu  er- 
innern; man  braucht  blosz  den  Geschlechtswechsel  in  den  vorgenannten 
Analoga  zu  betrachten,  um  den  masculineu  und  daraus  den  personalen  Ge- 
brauch von  augur  zu  begreifen.  Das  in  Festus  Excerpten  S.  15  genannte 
robosem  steht  neben  dem  Neutrum  robos  gerade  so  vereinzelt  da,  wie 
das  Neutrum  augur  bei  Attius,  der  die  Bedeutung  geneuert  haben  mag 
aber  die  Form  vorgefunden  haben  musz,  neben  den  augures. 

In  den  erhaltenen  Gesetzesurkunden  ist  die  schlichte  Negationspar- 
tikel non,  nirgends  begegnet  die  Urform  noenum  oder  aber  jenes  nec 
dessen  sich  die  alte  Sprache  nicht  blosz  in  Compositionen  bediente  wie 
necotium  neclegentia  necopinans  sondern  überhaupt  für  non  wie  in 
den  zwölf  Tafeln  ast  ei  custos  nec  escit  oder  furto  quod  nec  manifes- 
tum erit  oder  noch  bei  Plautus  und  Turpilius  nec  rejete  dicere  aiicui 
(Festus  S.  162)  oder  allzeit  res  maneipi  und  res  nec  maneipi.  Für  die 
Gesetze  welche  Cicero  in  den  Büchern  de  legibus  aufstellt.,  will  er  nach 
11  7,  18  wählen  verba  negue  ita  prisca  ut  in  reteribus  XI l  sacratisque 
legibus  et  tarnen  panlo  antiquiora  quam  hic  sermo  est;  was  die  Nega- 
tionspartikel betrilTl,  so  gleicht  sein  Stil  in  diesem  Punkte  wie  im  Ge- 
brauch von  ast  mehr  den  Zwölftafclgesetzen  als  denen  der  Gracchischen 
Zeit.  Nur  einmal  begegnet  non  II  8,  21  quique  non  paruerit,  und  es 
fällt  schwer  zu  entscheiden  ob  dies  eine  in  künstlich  archaisierender 
Rede  leicht  begreifliche  Inconsequenz  des  Autors  ist  oder  durch  die  Ab- 
schreiber an  Stelle  von  nec  gesetzt  ist.  Sonst  begegnet  II  9,  22  sacrum 
quod  nec  expiari  poterit  als  Gegensatz  zu  quod  expiari  poterit:  die 
Hss.  haben  freilich  neque,  ein  sehr  gewöhnlicher  Irtum,  wie  gleich  in 
folgendem  Beispiel  III  3,  6  nec  oboedientem  et  noxium  eitern  eine  von 
Halms  Hss.  neqoboedientem  schreibt.  Dazu  noch  III  3,  9  ast  quando 
consules  magisterce  populi  nec  erunt  und  4,11  senatori  qui  nec  ade- 
rit.  In  letzterm  Abschnitt  heiszt  es:  qui  agent  auspicia  servanto,  au- 
guri  publico  parento ,  promulgata  proposita  in  aerario  condita  (ge- 
wöhnlich cognita)  agunto,  nec  plus  quam  de  singulis  rebus  semul  con- 
sulunto,  rem  populum  docento;  ist  hier  nec  richtig,  so  steht  es  für 
non,  dasz  die  Negation  nicht  auf  den  ganzen  Satz  sondern  nur  auf  den 
nächsten  Begriff  bezogen  ist.  Aber  ne  und  nec  wurden  leicht  verwech- 
selt; so  ist  doch  wol  III  3,  6  protocatio  nec  esto  was  Halm  aus  den  Hss. 
hergestellt  statt  nei  esto  nicht  zu  rechtfertigen.  Zulässig  dagegen  war 
nach  der  Erklärung  welche  ich  für  nec  plus  gellend  machte,  III  4,  II 
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nee  eo  magis  und  auch  II  8 ,  19  nec  ulla  ritiorum  was  ich  nach  Analo- 
gie von  nec  uter  gleich  neuter  für  nulla  nehme.  Im  ganzen  hat  Cicero 
den  Gesetzesslil  gut  getroffen ,  wie  wenn  er  von  disjunctiven  Cunjunctio- 
neu  regelmäßig  re  anwendet,  auch  aut,  aber  nie  rel.  Es  ist  bekannt 
wie  eng  l>egrenzt  bei  den  ältesten  Schriftstellern,  z.  B.  den  Komikern 
der  Gebrauch  von  rel  ist,  und  obgleich  die  Ergänzer  der  Gesetzesurkun- 
den mit  dieser  Partikel  ziemlich  verschwenderisch  umgehen,  so  erscheint 
sie  doch  auf  Inschrifleu  der  republicanischen  Zeit  neben  zahllosem  re 
und  vielmaligem  aut  nur  zwei,  höchstens  dreimal.  Am  sprechendsten  für 
die  ursprüngliche  Bedeutung  ist  in  der  lex  repetundarum  das  fragmen- 
tierte utrum  telit  rel  in  sua  ceieitate  198.  86  Mommsen ;  auszerdem  lin- 
den wir  in  derselben  lex  198,  80  T quaestor  quoi  aerariumi]  re/  urbana 
prorincia  obrenerit^  also  wo  ohne  wesentlichen  Unterschied  nur  ein 
anderer  Name  gewählt  wird.  In  der  lex  agraria  200  ,  36  beginnt  nach 
dem  verlorenen  die  Zeile  wieder  mit  /  intercedat  e.  h.l.n.  r.,  Momm- 
sen ergänzt  quo  [minus  id  impediat  rc]/.  andere  quo[minus  ei  Ir.  pl. 
ex  A.]  /.,  mir  scheint  in  diesem  negativen  Salzglied  aut  und  t>e  und  ein 
Asyndeton  gleich  gut,  nur  gerade  rel  die  ungeschickteste  Partikel.  Wenn 
endlich  in  dem  Bruchstück  eines  Gesetzes  (Tafel  XXXV)  betreffs  der  Mull 
gesagt  wird:  populi  iudicio  petere  rel  in  sacrum  iudicare  licel[o,  so 
ist  dieser  den  älteren  fremde  Gebrauch  von  rel  nur  ein  Beweis  mehr 
dafür  dasz  jenes  Gesetz  in  spätere  Zeit  als  die  der  Republik  gehört,  wie 
auch  Ritsehl  und  Mommsen  1409  annehmen.  Um  auf  Cicero  zurückzu- 
kommen, so  ist  sein  Versuch  die  Sprache  der  alten  Gesetze  nachzubilden 
trotz  einzelner  Mängel,  wohin  das  einem  räsonnierenden  Ausleger  besser 
als  einem  Legislator  anstehende  aulem  II  8,  20  zu  rechnen,  durchweg 
gelungen.  Es  würde  dies  noch  klarer  erkannt  werden,  wenn  die  in 
Halms  Apparat  angemerkten  Formen  auch  alle  in  den  Text  gesetzt  wären. 
Ilahin  gehören  die  Pluralcasus  flaminis  Vestaiis  prineipis  minoris  con- 
sulis  censoris  und  S.  910,  16  ce&oris,  884,  8  opeis,  885,  20  sisque  gleich 
eisque.  886  ,  4  indotiarum ,  886,  22  wahrscheinlich  stupem  wie  wir  stu- 
pendia  auf  Inschriften  antreffen,  907,  24  meilitiae,  907  ,  28  quodquom- 
ytie,  908,  14  im  Ablativ  polestati,  909,  6  soros  statt  des  handschrift- 
lichen sfrrojf,  dann  die  unterlassene  Doppelung  des  s  in  der  Conjugation 
locfisint  inrogasit  und  anderes.  Bisweilen  klingt  der  Ausdruck  wie  aus 
Gesetzen  oder  Ritualen  unverändert  berübergenommen  und  zwingt  dem 
Leser  Gedanken  an  Salurnische  Formeln  auf;  so  III  3,  8  olh's  salus  popu- 
loe  suprema  lex  esto  und  noch  aullalliger  II  8,  21  eine  mutmaszliche  Re- 
miniscenz  aus  den  Auguralbüchern:  qui  agent  rem  duelli  quique  pro 
populo  rem,  auspicium  praemonento  ollique  optemperanto. 

Freiburg.  Frans  Bücheler. 
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IV  4,  l— 4  in  eadem  causa  fuerunt  Vsipetes  et  Tender v  ,  quos 
supra  diximus,  qui  complures  annos  Sueborum  vim  suslinuerunt;  ad 
extremum  tarnen  agris  ex  puls  i  et  multis  locis  Germaniae  triennium 
vagati  ad  Rhenum  pervenerunt;  quas  regiones  Menapii  incolebant  et 
ad  utramque  ripam  fluminis  agros,  aedificia  vicosque  habebant,  sed 
tantae  multitudinis  aditu  perterriti  ex  iis  aedißciis ,  quae  trans  flu- 
men  habuerant,  demigraverunt  et  eis  Rhenum  dispositis  praesidiis 
Germanos  transire  prohibebant.  HU  omnia  experti  usw.  Das  Semi- 
kolon hinter  pervenerunt  ist  mit  einem  Punctum  zu  vertauschen,  weil 
uns  in  den  angeführten  Worten  zwei  selbständige  Gedanken  vorliegen :  'In 
derselben  Lage  befanden  sich  die  oben  erwähnten  Usipeten  und  Tenclerer, 
die  sich  zwar  lange  hielten,  zuletzt  jedoch  vertrieben  an  den  Rhein  aus- 
wanderten. Hier  wohnten  die  Menapier  auf  beiden  Seilen  des  Flusses; 
aber  aus  Furcht  zogen  sie  auf  das  nicht  bedrohte  Ufer  desselben  zurück.' 
Das  in  dem  ersten  Satze  hinler  suslinuerunt  stehende  Semikolon  ver- 
wandeln wir  in  ein  Komma,  da  die  beiden  an  qui  angelehnten  Sätze 
(qui  .  .  suslinuerunt  .  .  pervenerunt)  in  conjunetivem  Adversatiwer- 
hällnis  stehen:  qui  complures  [quidem,  juev]  annos  Sueborum  vim 
suslinuerunt,  ad  extremum  tarnen  [bk]  agris  expulsi  .  .  ad  Rhenum 
pervenerunt.  Dasz  es  sich  aber  hier  um  kein  unzulässiges  qui  tarnen 
.  handelt,  leuchtet  sofort  ein,  wenn  wir  den  Salz  aus  seiner  zufällig  ins 
Relativ  hineingerathenen  Form  herausnehmen :  Vsipetes  et  Tencteri  com- 
plures [quidem]  annos  Sueborum  t>im  suslinuerunt,  ad  extremum 
tarnen  agris  expulsi  .  .  ad  Rhenum  pervenerunt.  —  Im  zweiten  Salze, 
der  mit  quas  regiones  Menapii  incolebant  beginnt,  sehen  wir  das  'enger 
verbindende',  ans  Demonstrativ  streifende  qui,  dessen  Bedeutung  hinter 
incolebant  erlischt.  Vor  sed  setzen  wir  statt  des  Komma  ein  Kolon,  um 
dem  Grade  der  logischen  Trennung  in  dem  Disjunctivverhältnis  gerecht 
zu  werden  (Menapii  incolebant  et  .  .  habebant:  sed  .  .  demigraterunt 
et  .  .  prohibebant).  —  Haben  wir  auf  diese  Weise  die  beiden  selbständi- 
gen Gedanken  als  solche  durch  die  Inlcrpunction  hingestellt,  so  bildet  das 
im  nunmehrigen  driltcn  Satze  folgende  Uli  in  seiner  Beziehung  auf  das 
entferntere  eine  glatte  Fortsetzung  der  durch  die  Angaben  über  die  Me- 
napier unierbrochenen  Erzählung.  —  Wir  interpungieren  also  folgender- 
maszen:  in  eadem  causa  .  .  .  suslinuerunt,  ad  extremum  tarnen  .  .  . 
pervenerunt.  quas  regiones  Menapii  .  .  .  habebant:  sed  tantae  multi- 
tudinis usw. 

VI  37 ,  1  hoc  ipso  tempore  et  casu  Germani  equites  interveniunt 
protinusque  .  .  in  castra  irrumpere  conanlur.  Die  Worte  hoc  ipso 
tempore  et  casu  übersetzt  und  erklärt  Kraner  so :  'in  diesem  Augenblick 
und  unter  dem  gerade  jetzt  eintretenden,  das  Unternehmen  der  Germanen 
begünstigenden  Umstände.'  Diese  auf  casu  bezügliche  Umschreibung  ist 
nicht  zulässig;  denn  casus  heiszl  in  der  hierher  gezogenen  Bedeutung 
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nicht  der  gerade  eintretende  Umstand,  sondern  die  sich  zufällig  darbie- 
tende Gelegenheit,  der  sich  darbietende  Fall  zu  etwas:  casus  ist  (wie 
oc-casio)  ein  sog.  Subst.  relalivum;  vgl.  casus  navigandi,  casus  eicto- 
riae.  Erst  wenn  casus  absolut  als  'zufälliger  Umstand'  gefaszt  werden 
könnte,  und  wenn  bei  casu  ein  Attribut  ergänzt  werden  muste  {hoc  ipso 
casu),  erst  dann  lieszc  sich  das  modale  Adverbiura  ebenfalls  durch  'unter 
dem  gerade  jetzt  eintretenden  Umstände'  ubersetzen.  —  Der  Grund,  wa- 
rum casu  nicht  einfach  'durch  Zufall'  wiedergegeben  werden  sollte,  liegt 
darin  dasz  man  sich  scheute  dem  et  bei  Cäsar  die  Bedeutung  von  et  qui- 
dem  beizulegen :  'gerade  zu  dieser  Zeil  und  zwar  durch  Zufall  kamen  die 
germanischen  Reiter  dazwischen.'  Doch  dieser  Erklärung  des  et  bedarf 
es  gar  nicht;  nehmen  wir  die  Worte  so  einfach  wie  sie  dastehen,  so 
sagt  Cäsar:  'gerade  zu  dieser  Zeit  (kamen  die  germanischen  Reiter  da- 
zwischen) und  durch  Zufall  kamen  die  germanischen  Reiter  dazwischen 
[nicht  etwa  infolge  eines  speciellen  Planes].'  Dieser  Gedanke  aber  ist  so 
einfach  und  so  ansprechend,  dasz  ich  an  der  durch  das  gewöhnliche  copu- 
lative  et  bewirkten  Verbindung  eines  lemporellen  und  eines  modalen  Ad- 
verbs keinen  Anslosz  nehmen  kann. 

VI  13,  9.  Nipperdey  S.  86  sagt:  'c.  13,  9  restilui  inlegrorum  codi- 
cum  scripturam  his  au  fem  omnibus  druidibus  praeest  unus,  qui  sum- 
mam  inter  cos  habet  aucloritatem.  hoc  mortuo  aut,  si  qui  ex  reliquis 
exceUit  dignitate,  succedit,  auf,  si  sunt  plures  pares,  suffragio  drui- 
dum, nonnumquam  etiam  armis  de  prineipatu  contendunt.  quae 
verba  a  nullo  intellecta  esse  miror.  nam  qui  dcclarare  voluemnl,  ad 
verba  suffragio  druidum  suppleri  iubent  succedunt  neque  animadvertunt, 
quam  ineple  plures  succedere  dicerentur,  cum  unum  praeessc  relatum 
esset,  ex  ipsa  orationis  conformatione  apparet  contendunt  inlcllegen- 
dum  esse,  suffragio  enim  druidum  eodem  modo  alque  armis  contende- 
bant,  ut  is,  qui  suffragiorum  numero  superassel,  praeficeretur.  qui 
codicera  interpolatorum  prineipem  recensuit,  non  magis  haec  perspexerat. 
itaque  et  reliqua  paulum  immutavit  et  post  verba  suffragio  druidum 
adiecit  adlegitur.  debebat  certe  deligitur,  ut  et  Oudendorpius  monuit  et 
is  intellexit/qui  id  verbum  in  Bong.  pr.  suprascripsit.'  Es  sei  hier  zu- 
nächst die  Bemerkung  gestaltet,  dasz  eine  Nachfolge  von  mehreren  wenn 
auch  nicht  ganz  apte,  so  doch  noch  nicht 'ineple'  statuiert  würde:  es 
kommt  nur  darauf  an  wie  man  sich  den  Modus  derselben  vorstellt;  denk- 
bar wenigstens  wäre,  dasz  die  Druiden  im  Fall  der  Unmöglichkeil  einer 
Entscheidung  allmählich  succcdicren  lteszen ,  etwa  so  dasz  der  älteste 
unter  den  würdigsten  die  Reihe  eröffnet  oder  dasz  ein  Wechsel  im  Besitze 
des  Vorstchcrlums  staltgefunden  hätte.  Doch  dies  nur  nebenbei,  da  ich  die 
nur  künstlich  mögliche  Ergänzung  von  succedunt  nicht  zu  halten  versuchen 
möchte.  —  Nach  der  Glosse  adlegitur  und  dem  oripoüvTCU  des  griechischen 
Uebersetzers  schlicszt  der  Hauplteil  des  Gedankens  mit  suffragio  drui- 
dum, und  die  Worte  von  nonnumquam  bis  contendunt  fügen  nur,  gleich- 
sam in  Parenthese,  noch  eine  Specialität  hinzu.  Ich  musz  gestehen,  dasz 
der  Bau  des  vorliegenden  Satzes,  den  ich  mir  in  längeren  Zwischenräumen 
immer  wieder  angesehen  habe,  auch  in  seiner  kritisch  berichtigten  Ge- 
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stall  mich  so  anmutet,  als  ob  contendunt  schon  'ipsa  orationis  confor- 
matione'  nicht  zu  suffragio  druidum  gehöre ,  und  als  oh  Cäsar  habe 
sagen  wollen:  'nach  dem  Tode  des  Oberdruiden  succediert  irgend  ein 
Druide  entweder  durch  seine  Würde  (Würdigkeit)  oder  eventuell  durch 
das  Votum  der  unter  den  würdigsten  wählenden  Druiden;  zuweilen  aber, 
d.  h.  wenn  die  Wahl  nicht  zustande  kommt  oder  nicht  allseilig  anerkannt 
wird,  greifen  die  betreffenden  zu  den  Waffen  (sei  es  um  den  Knoten  mit 
eigener  Hand  zu  zerhauen,  oder  um,  was  bei  den  Vertretern  der  Religion 
das  wahrscheinliche  ist,  die  Sache  der  Entscheidung  eines  Gottesgerichts 
anheimzugeben)*'  Bei  der  Nipperdeyschen  Auffassung  stört  nicht  nur  der 
schielende  Gegensatz  in  aut  succedil  aut  contendunt,  sondern  auch  und 
hauptsächlich  die  auszergewöhnliche  Verbindung  suffragio  alicuius  con- 
tendunt (vgl.  unten  den  Excurs).  Bleiben  wir  daher  bei  der  aufgestellten 
Anschauung,  so  besagt  der  Satz  I)  was  nach  dem  Tode  des  Oberdruiden 
geschieht  (der  würdigste  wird  Nachfolger),  2)  was  eventuell  geschieht 
(es  wird  unter  den  würdigsten  gewählt),  3)  was  manchmal  geschieht  (ar- 
mis  contendunt).  Haben  wir  aber  so,  woran  ich  nicht  zweifle,  den  Sinn 
der  Worte  getroffen,  die  von  Cäsar  selbst  herrühren,  so  bemerken  wir 
zuvörderst ,  dasz  das  durch  succedit  genügend  angedeutete  Singular-Sub~ 
jeel  [einer  von  den  Druiden]  durch  die  condicionell-relative  Wendung  mit 
si  qui  absorbiert  worden  ist ,  dasz  es  aber  logisch  seine  Geltung  bis  zu 
suffragio  druidum  behält.  Sodann  suchen  wir  dem  Salze  durch  folgende 
leichte  Aenderung  seinen  ursprünglichen  Sinn  zu  vindicieren:  wir  strei- 
chen ])  im  Anschlusz  an  eine  bei  Nippcrdey  verzeichnete  Variante  das  vor 
reliquis  stehende  ex  (welches  leicht  in  den  Text  eindringen  konnte),  indem 
wir  verbinden  reliquis  exceüere  (vor  den  übriggebliebenen  sich  hervor- 
thun),  wobei  wir  uns  auf  das  Ciceronische  ceteris  oder  aliis  excellerex) 
berufen;  wir  streichen  sodann  2)  das  Komma  hinter  dignitate  und  setzen 
es  nach  excellit,  wodurch  wir  den  disjuncliven  Ausdruck  erhallen:  es 
•  succediert  irgend  einer  aut  dignitate  aut  suffragio  druidum ;  wir  setzen 
endlich  3)  vor  nonnumquam  ein  Kolon,  wodurch  wir  dem  secundären 
Gedanken  seine  richtige  Stelle  anweisen.  Also:  hoc  mortuo  aut,  si  qui 
reliquis  excellit ,  dujnitate  succedit,  aut,  si  sunt  plures  pares,  suffra- 
gio druidum:  nonnumquam  eiiam  armis  de  prineipatu  contendunt. 


EZOUT8. 

Zur  Erklärung  von  suffragium. 

Es  liegt  in  der  Natur  der  Sache,  dasz  das  suffragium,  die  Stimme 
(das  Volum),  zuerst  mündlich  abgegeben  wurde,  und  dasz  im  Laufe  der 
Zeit  zur  Erleichterung  des  Geschäfts  der  calculus  hinzukam,  der  endlich  « 

1)  Tusc.  II  18,  43  ea  quae  una  ceteris  excellebat;  de  inv.  II  1,  1  longe 
ceteris  excellere  pictoribus  existimabatur ;  de  or.  II  54,  216  in  quibus  tu 
longe  aliis  mea  sententia,  Caesar,  excellis;  Quint.  II  20,  9  hominem  ratione 
alque  oratione  excellere  ceteris  certum  est.    Vgl.  Madvig  lat.  Spr.  §  224  d. 
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<lurch  die  tabella  verdrängt  wurde.  Wenn  man  aber  zunächst  mündlich 
suffragiertc ,  so  ergibt  sich  von  selbst,  dasz  das  Wort  suffragium  nichts 
mit  den  (nocli  dazu  für  Rom  unhistorischen)  Scherben  (öcrpcuca)  zu 
schaffen  hat,  und  die  Ableitung  von  früg  (franyere  usw.)  fällt,  abgesehen 
noch  von  der  nicht  ganz  entscheidenden  Quantilätsfrage,  in  sich  selbst 
zusammen.  An  c<papcrf€tv  denkt  natürlich  niemand  mehr,  und  oppaZe- 
cGcti  läszt  sich  weder  etymologisch  noch  begrifflich  mit  suffragium  zu- 
sammenstellen. —  Was  machen  wir  nun  mit  suffragium? 

I.  Vergleichen  wir  suffragari  und  refragari,  so  ergibt  sich  aus  dem 
Gegensalze  zunächst  die  Bedeutung  der  Präpositionen  ('zugunsten'  und 
'entgegen'):  dafür,  dagegen  stimmen.  Bezeichnet  nun  ferner  das  mediale 
refragari  'sich  widersetzen,  einer  Person  oder  Sache  widerstreben,  d.  h. 
sich  dagegenstemmen  um  etwas  zurückzudrängeil,  dagegen  anstreben,  sei- 
nen Einflusz  gegen  jemand  oder  etwas  ausüben'  (Cic.  p.  Mur.  23,  46. 
Phil.  1 1,  9,  20.  Plin.  ep.  2,  5,  5),  so  bedeutet  suffragari  'sich  für  etwas 
[einjslemmen  um  es  durchzubringen  oder  durchzusetzen,  sich  zu  jeman- 
des Gunsten  anstrengen,  für  jemand  (etwas)  wirken,  ihn  (es)  fördern.' 
Fragen  wir  jetzt  nach  dem  Inhalte  des  Simplex,  so  ergibt  sich  von  selbst 
der  materielle  Begriff  'sich  [ein]stemmen ,  sich  anstrengen,  drängen, 
durchzudringen  suchen'.  So  kommen  wir  dem  Stamme  TTpä  (Trpä)  ircp 
Ttp  nahe,  der  in  7T€pdv  'durchdringen'  usw.,  nach  G.  Curtius  gr.  Etym.  I 
S.  238  'hinüberschaffen',  vorliegt,  und  dem  wir  eben  sowol  im  Sanskrit 
(pr  =  niti)  wie  auch  im  Slawischen  begegnen  (allslaw.  pr-e-ti  =  ful- 
cire,  o-pir-a-ti  irapingere,  sa-prl  adversarius,  wendisch  pr-e-c:  so  za- 
pjer-a-c  sich  stemmen);  überall  schimmert  die  Bedeutung  des  lat.  nüi*) 
durch.  Aus  der  Wurzel  rrpa  7T€p  TTp  geht  nun  (vgl.  Buttmann  Lexil.  II 
S.  196.  Curtius  a.  0.  I  S.  239)  ein  erweiterter  Stamm  TrpctK  (secundär 
TTpäT)  hervor,  dessen  materielle  Grundbedeutung  aus  dem  Homerischen 
TTpr|CCUJ  ersichtlich  wird,  das  in  gewissen  Verbindungen  noch  an  iT€pduj 
anstreift:  gleichsam  ' durchmühen,  durcharbeiten',  daher  ' durch- 
dringen' (äAa,  t  491),  'vollenden'  (k^X€U0ov,  V  83.  E  282),  'zustande 
bringen,  ausrichten'  (tI,  tt  88.  IpTOV,  t  323).  Mit  diesem  TTpcuc  oder 
Trpcrf  nun  stelle  ich  (freilich  ohne,  das  f  erklären  zu  können)  das  latei- 
sche  frag  zusammen  und  gewinne  für  frägari  die  bereits  oben  gefundene 
Bedeutung  'sich  [einjslemmen,  sich  mühen,  sich  anstrengen';  daher 
suffragari,  refragari:  seine  Kräfte,  seinen  Einflusz  für,  resp.  gegen 
Jemand  (etwas)  aufbieten,  suffragium,  etymologisch  und  begrifflich  wie 
gaudium  oder  odium  gebildet,  wäre  hiernach  (auf  die  Wahlen  be- 
schränkt) 1)  das  Bemühen  eines  Subjecls,  ein  Objcct  durchzubrin- 
gen. Dieses  Mühen  aber  findet  den  Abschlusz  oder  den  letzten  Ausdruck 
in  dem  Abgeben  der  Stimme  für  jemand,  suffragium  war  daher  2)  die 
begünstigende  Abstimmung  oder ,  anders  gewendet ,  das  begün- 
stigende Votum,  welche  Bedeutung  sich  nicht  nur  im  Verhum  suffra- 
gari, sondern  auch  bei  suffragium  selber  in  übertragenem  Sinne  (s.  un- 

2)  Die  Medialform  nitor  hat  ihre  gute  Berechtigung:  sich  in  die 
Kniee  einstemmen ;  über  die  Etymologie  {gnicitor,  -rvvE)  vgl.  Fleckeiaen 
im  rhein.  Mnaeum  VIII  8.  229  ff. 
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ten  9)  erhalten  hat.  3)  Dadurch  dasz  hei  dem  vielgebrauchten  Ausdrucke 
das  Gewicht  der  Präp.  im  Sprachgefühl  allmählich  in  den  Hintergrund 
trat,  erweiterte  sich  der  Begriff  von  suffragium,  und  gleichsam  als  wäre 
das  Wort  ein  Simplex,  fieng  es  an  a)  die  Abstimmung  im  allge- 
meinen zu  bezeichnen:  Cic.  de  leg.  III  36  vitiosum  suffragium.  de  re 
p.  II  22  deinde  equitum  magno  numero  ex  omni  populi  summa  sepa- 
rate relicuum  populum  distribuit  in  quinque  classis  senioresque  a 
iunjoribus  dicisit  eosqtte  ita  disparat  it,  ut  suffragia  non  in  mul- 
titudinis  sed  in  locupletium  polest ate  essent,  curat  itque,  quod  Semper 
in  re  publica  tenendum  est,  ne  plurimnm  taleant  plurimi.  Plin.  ep.  III 
20,  7  ad  tacila  suffragia  quasi  ad  remedium  decueurrerunt.  Cic.  de 
leg.  III  44  tabellaria  suffragia  et  tocalia.  b)  Im  Anschlusz  hieran  er- 
scheint suffragium  in  dem  Sinne  von  genus  suffragii,  Art  der  Ab- 
stimmung: suffragia  mutare  Liv.  XL  51.  Im  Anklang  an  comitium 
(ito  in  comitium  Plautus  Cure.  470.  in  comitium  tenianf  Cic.  Brut.  84, 
289)  erhielt  suffragium  ('Abstimmung')  auch  eine  locale  Bedeutung,  die 
in  einigen  Wendungen  noch  durchscheint:  in  suffragium  ire  (votieren) 
Plin.  «.  h.  XVIll  6,  8;  cenlurias  in  suffragium  mitlere  (votieren  lassen) 
Liv.  XXXI  7 ;  redire  in  suffragium  centurias  iubere  Liv.  XXVI  22.  (Üic 
Präp.  in  gestattet  nicht  'zur  Abstimmung'  zu  übersetzen,  wiewol  auch 
tribus  ad  suffragium  retocare  bei  Livius  vorkommt.)  —  5)  Aus  der 
'Abstimmung  im  allgemeinen'  entwickelt  sich  der  Begriff  Stimme,  Vo- 
tum im  allgemeinen  (d.  h.  ohne  Rücksicht  auf  das  sub):  suffragium 
ferre  (abgehen)  Cic.  ad  fam.  XI  27,  7-  p.  red.  in  sen.  7  u.  ö.  Liv.  XXVI 
22  u.  o.  Nepos  Ep.  8,  5  (vom  Richter).  Eum.  5,  1.  Suet.  Aug.  56-  Just. 
XXII  3,  6;  suffragii  lalor  Cic.  de  domo  sua  18;  suffragii  latio  Liv. 
XXXVIII  36.  XLV  J5.  —  6)  Aus  dem  Abgeben  der  Stimme  bildet  sich  der 
Begriff  der  Berechtigung  dazu,  und  wir  erhalten  das  Stimmrecht, 
Wahlrecht,  die  Wahlen  (ius  suffragii  Cic.  de  re  p.  II  22  ,  40):  suf- 
fragium alicui  impar lir i  Liv.  XXXVIII  36;  non  .  .  suffragium  omnibus 
datum  est  Liv.  I  43:  vgl.  IV  3  u.  49;  libera  si  dentur  populo  suffragia, 
quis  tarn  perditus  ut  Senecam  dubitet  praeferre  Neroni?  Juv.  VIII  211; 
suffragio  pritari  Cic.  de  lege  agr.  II  7,  17;  suffragio  exclusus  Liv.  1 43; 
suffragia  populo  reddere  Suet.  Cal.  16;  sine  suffragio  habere  civitatem 
Liv.  XXXVIH  36;  res  est  militaris  suffragii  Liv.  XXII  14  (die  Soldaten 
haben  darüber  abzustimmen).  —  7)  Nach  der  'Wahlschlacht',  oder  auch 
wenn  man  sich  das  suffragium  als  bereits  vollendet  denkt,  liegen  in 
der  nunmehr  subjecllos  gewordenen  'Abstimmung*  die  abgegebenen 
Stimmen  vor  (synonym  mit  puneta:  Cic.  Plane.  22,  53.  Tusc.  II  26,  62. 
p.  Mur.  34  ,  72):  suffragia  diribere.  s.  ferre  (Stimmen  erhalten)  Suet. 
Caes.  13;  eblandita  suffragia  Cic.  Plane.  4,  10.  Die  tabellae  {tabellas 
diribere  Cic.  in  Pis.  40  ,  96)  als  die  Trägerinnen  der  Stimmen  konnten 
natürlich  selbst  auch  suffragia  genannt  werden:  Plin.  n.  /*.  XXXIII  2  non- 
genti  vocabantur  . .  ad  custodiendas  cistas  suffragiorum  in  comitiis.  — 
Dasz  suffragium  auf  votierende  Körperschaften  übertragen  wurde,  zeigen 
uns  die  bekannten  sex  suffragia  des  Servius,  die  Stimmcenturien,  die  im 
römischen  Slaalsleben  neben  den  equitum  centuriae  hergehen,  und  die 
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mau  als  die  supplementa  der  zwölf  eigentlichen  Rillercenlurien  bezeich- 
nen könnte  (vgl.  Rubino  in  der  Z.  f.  d.  AW.  1846  S.  212  IT.).  Fcstus 
S.  334  berichtet:  sex  suffragia  appellantur  in  equihtm  centvriis,  quae 
sunt  adiecta  ei  nurnero  centuriarum,  quas  Priscus  Tarquinius  rex 
constiluit.  Aus  der  corrumpierten  Stelle  bei  Cic.  de  re  p.  II  22  erseheu 
wir  wenigstens  so  viel,  dasz  die  suffrag ia  neben  den  equihtm  cenluriae 
erwähnt  werden  sollen:  nunc  rattonem  videtis  esse  talem,  ut  equihtm 
certamine  cum  et  suffragiis  (von  zweiter  Hand:  equitum  cenluriae  cum 
sex  suffragiis)  et  prima  classis  addtta  centuria,  quae  ad  summum  usum 
urbis  fabris  tignariis  est  data,  LXXXVllll  centurias  habeat.  Livius  I 
43  faszt  die  sex  suffragia  als  sex  alias  centurias,  indem  er  (von  Servius) 
sagt:  ita  pedestri  exercitu  ornato  distributoque  equitum  ex  primori- 
bus  civitatis  duodecttn  scripsit  centurias.  sex  item  alias  centurias, 
tribus  ab  Romulo  institutis,  sub  isdem  quibus  inauguratae  erant 
nominibus  fecit.  ■ — •  9)  Schlieszlich  gibt  suffragium  seine  publicistisch- 
juridische  Bedeutung  ganz  auf;  der  technische  Ausdruck  erweitert  sich 
zu  einem  allgemeinen  Begriffe,  bei  dem  das  sub  bald  noch  durchgefühlt 
bald  auszer  Acht  gelassen  wird,  und  erscheint  nun  als  Bei  Stimmung, 
Beifall ,  oder  als  Stimme,  Urteil:  Cic.  in  Vat.  I,  2  quem  nemo  suf- 
fragia dignum  putet;  Sil.  llal.  VIII  257  caeca  suffragia;  Hör.  ep.  11  2, 
103  multa  fero,  ut  placem  genus  irritabile  tatum,  cum  scribo  et  sup- 
plex  populi  suffragia  capto;  ebd.  I  19,  37  non  ego  ventosae  plebis  suf- 
fragia cenor  impensis  cenarum  et  tritae  munere  vestis;  Plin.  n.  h. 
VII  28  ,  29  L.  Siccius  Üvntatus  vel  numerosissima  suffragia  habet 
Plin.  ep.  X  86,  1  Gabium  Bassum  .  .  voto  pariter  et  suffragio  prose- 
quor;  ebd.  IV  15,  13  cuius  et  suffragio  senatus  libenlissime  indulgeat  et 
testimonio  plurirnum  credat;  Cic.  Phil.  II  17,  42  adhibes  ioci  causa 
magistrum,  suffragio  tuo  et  compotorum  tuorum  rhetorem ;  Plin.  n.  A. 
XI  16,  16  (apet)  Concorde  suffragio  dettrrimos  [unter  den  jungeu  Wei- 
seln] necant. 

II.  Das  suffragium  (als  das  'Multen')  ist  seiner  Natur  nach  etwas 
gleichsam  an  dem  Votanten  haftendes,  von  ihm  unzertrennliches;  daher 
schaltet  das  Subjecl  immer  in  eigner  Person  mit  dem  Votum:  es  bringt, 
es  gibt  seine  Stimme,  es  bewirkt  etwas  durch  dieselbe  usw.  l)  Da« 
suffragium  ist  das  Object  des  Satzes:  Varro  de  re  rust.  III  2,  1  cum 
sole  caldo  .  .  suffragium  tulissemus;  Cic.  de  re  p.  I  31  ferunt  suffra- 
gia, mandant  imperia  (vgl.  noch  ad  fam.  XI  27,  7.  de  leg.  III  15,  33); 
de  domo  sua  18  suffragii  lator ;  Liv.  III  17,  4  Senator  sententiam  dicit, 
alii  suffragium  ineunt.  —  2)  a)  Am  häufigsten  erscheint  das  suffragium 
als  ein  dem  Votanten  eignes  Mittel  etwas  zu  bewirken:  Cic.  ad  fam.  XV 
12  etsi  mihi  numquam  fuit  dubium  quin  te  populus  Romanus  .  .  cunc- 
tis  suffragiis  consulem  facturus  esset ,  tarnen  incredibili  laetitia  sum 
affectus,  cum  id  mihi  nuntiatum  est;  Plin.  ep.  II  1 ,  8  candidatum  me 
suffragio  ornacit;  b)  oft  —  jedoch  überall  mit  Beziehung  auf  das  votie- 
rende Subjecl  —  in  passiver  Wendung:  Cic.  de  leg.  I  16,  43  quodsi 
populorum  iussis,  si  prineipum  decretis,  si  sententiis  iudicum  iura 
constituerentur:  ius  esset  latrocinari,  ius  adulterare,  tus  testamenia 
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falsa  supponere,  si  haec  suffragiis  aut  scitis  muUitudinis  probar  en- 
tw. quae  si  tanta  potestas  est  stultorum  s  entert  Iiis  atque  iussis ,  ut 
eorum  suffragiis  rerum  natura  vertalur,  cur  non  sanciunt,  ut  quae 
mala  perniciosaque  sunt  habeantur  pro  bonis  et  salutaribus?  (gleich- 
bedeutend mit  dem  activen  si  multiludo  haec  probaret  und  ut  suis  suffra- 
giis rerum  naturam  vertont) ;  ebenso  in  V er  rem  II  51, 127  cum  suffragiis 
tres  ex  tribus  gener ibus  creati  sunt,  res  revocatur  ad  sortem ;  Nepos 
Them.  8,  1  testularum  suffragiis  e  cititate  eiectus  Argot  habt ta tum 
concessit  (d.  i.  postquam  testularum  suffragiis  eum  eiecerunt);  Just.  I 
10  constituitur  dux  omnium  suffragio  (alle  machen  ihn  durch  ihre 
Stimme  dazu).  —  3)  suffragium  geht  andere  Verbindungen  ein,  ohne 
seine  Beziehung  auf  den  Votanten  als  das  Hauplsubject  zu  verlieren :  Liv. 
XXV  37  suffragium  it  per  omnes  (d.  i.  omnes  suffragium  ferunt);  XX 
14  res  est  militaris  suffragii  (die  Soldaten  haben  darüber  abzustim- 
men); III  17,  1  priusquam  centurias  in  suffragium  mittetet  (suffragium 
ferre  iuberet) ;  Piin.  n.  h.  XVIII  6,  8  cum  in  suffragium  tribus  vre  opor- 
teret  (ursprüngliche  Anschauung:  man  gehl  an  den  Ort  wo  man  stimmt); 
Casar  b.  0.  VII  63,  6  mulliludinis  suffragiis  res  permittilur  (multiludo 
de  re  suffragium  ferre  iubetur) ;  Vell.  II  49  committere  se  suffragiis 
populi.  Ebenso  ist  ambitus  suffragiorum  (wenn  sich  der  Ausdruck  be- 
legen läszt)  nichts  anderes  als  die  Bewerbung  des  Petenten  darum  dasz 
die  Wahlmänner  ihre  Stimmen  ihm  zuwenden  möchten.  —  4)  Erst  bei 
dem  abgegebenen  gleichsam  erstarrten  Volum  erlischt  die  Beziehung  der 
Stimme  zum  Subjecle,  das  sich  derselben  nunmehr  entäuszert  hat:  vgl. 
magnis  suffragiis  superatus  Plin.  n.  A.  XXXV  10,  36. 

Nachdem  wir  nun  gesehen  haben,  dasz  der  Volant,  solange  das  suf- 
fragium so  zu  sagen  noch  im  Flusse  begriffen  ist,  in  jeglicher  Wendung 
der  Worte  das  logische  Subject  des  Satzes  bleibt,  wollen  wir  noch  einmal 
den  Satz  des  Cäsar  b,  G.  VI  13,  9  betrachten:  hoc  mortuo  aut  si  qui 
\ex~\  reliquis  excellii  dignitate  succedit  aut  si  sunt  plures  pares  suf- 
fragio druidum  nonnumquam  et  tarn  armis  de  prineipatu  contendunt. 
Da  es  nicht  möglich  ist,  dasz  jemand  mit  bereits  abgegebenen  Stimmen 
certiere,  so  lassen  wir  diese  Bedeutung  ohne  weiteres  aus  dem  Spiele. 
Faszt  man  aber  den  Sinn  der  vorliegenden  Worle  so :  HU  (die  Candidaten 
um  die  Oberdruidenschaft)  contendunt  eorum  suffragio,  dann  wider- 
strebt dem  der  eben  erläuterte  Gebrauch  von  suffragium.  Es  bleibt  uns 
also  nichts  übrig  als  die  Verbindung  succedit  suffragio  druidum  (d.  h. 
druides  suo  eum  suffragio  succedere  iubent).  Ich  kann  daher  dem  Cäsar 
nur  den  oben  berichtigten  Satz  zuschreiben. 

Sollte  man  meiner  Etymologie  von  suffragium  refrag ieren,  so  will 
ich  mich  gern  bescheiden ,  um  etwas  besseres  dafür  einzutauschen ;  mir 
genügt  es,  wenn  mir  gelungen  ist  zum  Verständnis  des  Wortes,  dessen 
Bedeutungen  meines  Wissens  noch  nicht  erörtert  worden  sind,  etwas  bei- 
zutragen. 

Dresden.  Ch.  T.  Pfuhl. 
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Zu  Horatius. 


(M.) 

Zu  Horatius.*) 

(Vgl.  oben  S.  170.) 

Zu  carm.  II  9,  I  non  semper  imbres  nubibus  hispidos  tnanant 
in  agros  bemerkt  Peerlkamp:  'scholiastae  et  inlerpretes  recentiores  dubi- 
tant  quo  modo  hispidos  accipere  debeant.  cum  Hör.  procellas  oiaris 
Caspii,  hiemes  Armeniae ,  ventos  Gargani  memoraverit,  inirum  nisi  el 
irobribus  suam  regionem  tribuerit.  exspeclassem  aliud  v.  c.  Issicos  ma~ 
nant  in  agros.   agri  Issici  bene  conveniunt  cum  mari  Caspio  et  orts 

*)  Bei  dieser  Gelegenheit  sei  mir  gestattet  in  aller  Kürze  einige 
Gegenbemerkungen  zu  des  Anonymus  (X.)  Auslassungen  oben  S.  519  f.  zu 
machen.  1)  Der  Vorschlag  carm.  I  8,  4  inpatiens  zu  lesen  ist  schon  von 
Roselli,  Clericus,  Reiske,  Lentz  und  zuletzt  Peerlkamp  gemacht  wor- 
den, den  Hr.  X.  doch  hätte  kennen  müssen.  2)  Sogar  die  Parallelstelle 
Tac.  hut.  II  99  steht  bei  Peerlkamp.  3)  Die  schlieszlich  gegebene 
Deutung  ist  im  wesentlichen  von  der  Nauckschen  nicht  verschieden. 
4)  Die  Behauptung,  dasz  in  dem  Satze  cur  non  amptius,  patiens  pulverig 
atque  solis,  apricum  amat  campttm  bei  patiens  der  Accusativ  stehen  müste 
und  nicht  der  Genetiv,  beruht  auf  einer  mindestens  sehr  engherzigen 
Regelauffassung;  oder  was  hindert  auch  hier  mit  Hrn.  X.  das  Part. 
üjv  hinzuzudenken?  Statt  anderer  Beispiele  genüge  Suet.  Caes.  61  nee 
patientem  (equum)  scssoris  alterius  primus  ascendit.  5)  Durch  die  Beru- 
fung auf  V.  12  iaculo  nobüis  expedito  (mit  der,  beiläufig  gesagt,  gleich- 
falls Nauckschen  Auffassung)  begeht  unser  'Logiker'  einen  Circulus, 
insofern  er  mit  zu  beweisendem  beweisen  will.  Dasz  zu  nobilis  ein  Part. 
Perfecti  von  esse  hinzuzudenken  sei  [=  gewesen],  oder  dasz,  wie  Nauck 
erklärt,  verstanden  werden  müsse:  'der  sieh  oft  Ruhm  gewann'  (ge- 
wonnen hat!  Perf.  absolutum),  dies  steht  keineswegs  so  unumstößlich 
fest.  Ich  wenigstens  habe  die  Stelle  nie  anders  zu  verstehen  vermocht 
als  folgendermaszen:  'warum  führt  er  nicht  mehr  die  Arme  von  Waffen 
gebläut,  oftmals  (bemerkenswerth  --)  sieh  hervorthuend  dadurch  dasz 
er  die  Discusscheibe  oder  den  Wurfspeer  über  das  Ziel  hinausschleu- 
dert [wörtlich:  durch  den  über  das  Ziel  geschleuderten  Wurfspeer]?' 
d.  i.  'warum  führt  er  nicht  mehr,  oft  siegend  im  Discus-  und  Wurf- 
speerwerfen, die  Arme  von  Waffen  gebläut?'  oder,  ganz  frei:  'warum 
will  er  nicht  mehr  mit  dem  Discus  und  dem  Wurfspeere  sich  her- 
vorthun?'  Diese  Deutung,  so  schwierig  sie  für  die  Uebcrsetzung  ins 
Deutsche  ist,  ist  offenbar  weit  lateinischer,  natürlicher  und  stnnge- 
mäszer.  Hiermit  wäre  zugleich,  bei  meiner  Erklärung  von  V.  4,  die 
vollständige  Symmetrie  zwischen  V.  3 — 4  und  10—12  gegeben.  Uebri- 
gens  verkenne  ich  die  Härte  der  Diction  (wenn  oderit  =  non  amaveril) 
keineswegs;  indessen  wie  oft  ist  vetare  =  non  sinere>  so  zwar  dasz  sich 
auf  dieses  ideelle  non  ein  folgendes  nisi  bezieht!  Cic.  de  re  p.  II  36. 
Caes.  b.  G.  II  20.  Und  Hör.  carm.  HI  8,  25  neglegens  ne  qua  populiu 
laboret  ist  behufs  richtiger  Auffassung  auch  die  Auflosung  in  non  curans 
nötig.  Den  Vorwurf  dos  unlogischen  endlich  kann  ich  getrost  dem  Ano- 
nymus überlassen.  Wollte  man  übrigens  mit  Conjecturen  helfen,  so 
könnte  statt  des  müszigen  apricum,  welches  auch  sonst  immer  boi  Hör. 
neben  campum  fehlt,  selbst  sertn.  I  6,  126  (tut  ubi  me  fcssum  itol  oerior 
ire  lavatum  admonuity  fugio  campum  invistunque  trigonem) ,  adire  genetzt 
werden.  Dann  wäre  alle  Schwierigkeit  gehoben.  Noch  lieber  möchte 
vielleicht  jemand  adire  \  tarn  oderit  vorschlagen.  Doch  ich  denke,  es 
ist  nicht  nötig. 
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Armeniis.  el  notus  est  sinus  Issicus,  ab  urbc  Isso,  in  Cilicia.'  So  fein 
auch  Peerlkamp  die  Unebenheit  des  Adjectivs  hispidos  herausgefühlt  und 
begründet  hat,  so  wenig  glücklich  erscheint  mir  die  Vermutung  Issicos. 
Denn  weder  ist  Kleinasien  überhaupt,  noch  erst  vollends  die  Südküste 
desselben  als  regnerisch  berufen;  auch  ist  keinerlei  rechte  Beziehung  zwi- 
schen Issus,  Armenien  und  dem  caspischen  Meere  abzusehen;  endlich  ist 
die  Buchs tabenänderung  nicht  so  einfach.    Einfacher  wäre  die  Lesung 
Htstricos  oder  htricos ,  und  gerade  sie  entspräche  auch  in  allen  anderen 
Beziehungen  ganz  vortrefflich.  Es  wäre  aber  hierbei  nicht  an  Istrien  am 
adriatischen  Meere  zu  denken,  sondern  an  die  Gegenden  der  Donaumün- 
dung. Dort  liegt  auf  der  Südseite  die  Stadt  Istropolis  oder  Histropolis 
(Strabon  VII  318.  Mela  II  2,  5.  Plin.  n.  h.  IV  11  u.  ö);  nordwärts  aber 
wohnt  die  Völkerschaft  der  Istrici  oder  Histrici  bis  zum  Tyras  oder 
Oniestr;  vgl.  Mela  II  1  Axiaces  proximus  intra  Caüipidas  Axiacasque 
descendü ;  hos  ab  Histr  icis  (Istricis)  Tyras  separat.  Wie  beim  Flusse 
Ister  (Hister),  so  schwankt  auch  hier  die  Lesart  mit  oder  ohne  Aspiration 
in  den  besten  Hss.  (s.  Tzschucke  zu  d.  St).  Die  Wohnplätze  dieser  Istrici 
sind  dieselben,  in  denen  sich  so  viele  alle  Geschichtschreiber,  Dichter  und 
Erklärer  die  Homerischen  Kimmerier  gedacht  haben  (vgl.  Eust.  zu  Od. 
X  16  ff.).  Die  Homerische  Anschauung  von  ihrer  Gegend  und  dem  dortigen 
Klima  passt  trefflich  zu  der  Horazischen  Stelle:  denn  es  heiszl  von  ihnen 

X  15  ff.  T^pi  KOI  V€<plXr)  K€KCl\ujLUi€VOl  OVbi  TTOT*  CtUTOUC  |  T^XtOC 

epa^Guiv  KttTGtb([pK€TCti  äicnvccciv  ktX.  Allein  dies  genügt  mir  noch 
nicht;  es  fehlt  noch  immer  die  Beziehung  zur  Erwähnung  Armeniens  und 
des  caspischen  Meeres.    Warum  schweben  gerade  diese  dem  Dichter 
Eingangs  seines  Gedichtes  vor?  Aus  demselben  Grunde,  weshalb  er 
in  den  letzten  Strophen  derselben  Gegenden  gedenkt:  denn  der  Nipha- 
tes  ist  ein  Berg  Armeniens.  Dieser  Grund  aber  ist,  weil  in  dem  Jahre, 
in  welchem  offenbar  dieses  Gedicht  verfaszl  wurde  (734  d.  St.),  durch  • 
den  nach  Armenien  entsandten  Tiberius,  nach  Vertreibung  des  Artavasdes, 
den  Armeniern  Tigranes  als  König  gegeben  wurde :  Vell.  II  94 ,  4  cum 
legionibus  ingressus  Armeniam ,  redacta  ea  in  poteslatem  populi  Ro- 
mani  usw.;  vgl.  Suet.  Tib.  9.  Tac.  ann.  II  3.  Cassius  Dion  LIV  9.  In  dem- 
selben Jahre  aber  wurden  die  sky Iiiischen  Stämme  samt  den  Dakern  von 
Lenlulus  auf  das  nördliche  Ufer  des  Islcr  zurückgedrängt:  FlorusIV  12, 19 
misso  igitur  Lentulo  ultra  ulteriorem  reppulit  ripam;  citra  praesidia 
constituta.  Diese  zurückgetriebenen  Völkerschaften  nennt  Horatius  am 
Schlüsse  unseres  Gedichtes  Geloni  (intra  que  prae  scriptum  Gelonos 
exiguis  equitare  campis).  Dasz  sie  noch  richtiger  Istrici  oder  Hislrici 
genannt  werden  könnten ,  liegt  auf  der  Hand.  Wir  hätten  also  bei  der 
Lesart  Histricos  in  agros  1)  dieselbe  Symmetrie  zu  Gelonos ,  wie  sie 
zwischen  Armeniis  in  oris  und  rigidum  Niphatem  besieht,  so  dasz  An- 
fang und  Schlusz  des  Gedichts  wundervoll  correspondierten ;  und  hätten 
2)  eine  vollwichtige  Motivierung  der  Erwähnung  der  [H~]ittrici  agri\ 
derselbe  Einflusz  der  den  Dichter  gerade  an  die  Armeniue  orae  denken 
läszl,  nemlich  die  Ereignisse  des  Tages,  die  frisch  in  aller  Sinn  und  Munde 
waren,  führt  seinem  Geiste  auch  die  Ister-Gegenden  vor.  Und  endlich 
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stimmt  das  sachliche  (non  semper  im b res)  genau  zu  der  den  Römern 
geläufigen  Vorstellung  von  jenen  Gegenden:  m.  vgl.  nur  Ovidius  traurige 
Schilderungen  uud  streife  die  poetischen  Uebertreibungen  ab  aus  trist.  III 
10,  13  nix  iacet,  et  iactam  nec  so!  pluviaeve  resolvunt;  in  dural 
Boreas  perpetuamque  facit. 

Könitz.  Anton  Goebel. 


98. 

Zum  Rhetor  Seneca. 

Controv.  I  6  S.  92  liegt  in  den  Worten  bonae  spei  uxor.  bonae 
nurus,  quae  amare  polest  captivum,  odisse  t>el  pal  rem  in  der  Auslas- 
sung des  spei  vor  nurus  etwas  auszerordenllich  hartes  und  möchte  ich 
dasselbe  aus  den  Excerpten  nach  dem  zweiten  bonae  wiederholen.  S.  133, 
16  musle  ich,  als  ich  diese  Stelle  in  diesen  Jahrbüchern  1862  S.  704  be- 
handelte, was  ich,  ich  weisz  nicht  durch  welchen  Zufall,  damals  über- 
sehen habe,  ebenfalls  mit  den  Excerpten  schreiben  quos  ne  mors  quidem 
dividet  anstatt  dividit,  wie  Bursian  aus  den  Hss.  gibt.  Denn  Aurelius 
Fuscus  konnte  von  dem  Tode  der  beiden  Eheleute,  die  geschworen  hal- 
ten dasz  nicht  einmal  der  Tod  im  Stande  sein  werde  sie  zu  trennen, 
unmöglich  dividit  sagen,  da  derselbe  noch  bei  keinem  derselben  einge- 
treten war. 

II  13,  4  S.  157  heiszl  es:  expticantur  crudelitatis  adeersus  infe- 
licem  feminam  adparatus  et  illa  instrumenta  virorum  quoque  ipsos 
Visus  frangentia,  ad  excutiendam  muliebris  pectoris  cunscientiam 
proponuntur.  Das  ohne  nähere  Bestimmung  gesetzte  crudelitatis  läszt 
sich  auch  so  lesen,  ohne  dasz  es  gerade  Anstosz  erregt,  allein  significan- 
ter  und  schöner  ist  was  in  den  Excerpten  steht  tyrannicae  crudelitatis 
adparatus ,  indem  es  den  Gedanken  voller  macht.  Dagegen  Anstosz 
nehme  ich  an  den  Worten  instrumenta  virorum  quoque  ipsos  Visus 
frangentia.  Denn  um  ein  Geständnis  von  Frauen  zu  erzwingen  nützt  es 
sicherlich  nicht  viel  Instrumente  uud  Apparate  denselben  vorzuführen, 
durch  welche  sogar  der  sonst  standhaftere  Blick  der  Männer  gebrochen 
wird.  Im  Gegenteil,  wenn  die  Marterapparate  nicht  der  Art  sind,  dasz 
sie  den  Mut  das  Zeugnis  zu  verweigern  erschüttern ,  können  sie  dem  Ty- 
rannen wenig  helfen.  Daher  bieten  die  Excerple  das  unzweifelhaft  rieh- 
tige,  wenn  sie  lesen  instrumenta  virorum  quoque  am  mos  ipso  visu 
frangentia.  War  einmal  animos  ausgefallen ,  so  war  die  natürliche  Fol- 
ge ,  dasz  man ,  um  ein  Objccl  zu  frangentia  zu  haben,  ipso  visu  in  ipsos 
risus  veränderte. 

Auf  derselben  Seile  hat  Bursian  richtig  gesehen  dasz  in  dem  Satz 
flageltis  caeduntur  artus,  verberibus  corpus  abrumpitur  exprimitur- 
que  ipsis  vitalibus:  restat  ein  BegrilT  wie  cruor  fehlt  und  dasselbe  nach 
ritalibus  eingesetzt.  Allein  er  musle  auch  ei  vor  restat  aus  den  Hss. 
aufnehmen.  Denn  dasz  es  hier  seine  Bedeutung  hat  und  nicht  ohne  Ab- 
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sieht  vom  Redner  gesetzt  war,  zeigt  hinlänglich  der  vorangehende  Satz 
eidet  intentum  tyranni  rottnm,  videt  oculos  tninaces  et  lacet. 

II  12,  5  S.  151  incidü  in  merelricem  inter  omnia  mala  etiam  fe- 
cundam  tere  mimice.  Nach  omnia  ist  alia  einzusetzen,  welches  wegen 
der  Achnlichkeit  mit  mala  ausgefallen  ist. 


99« 

Quaestiones  criticae  de  Piatonis  legibus,  scripsit  David  Pei- 
pers. Gottingae  lypis  expressit  officina  HoferianaMDCCCLXIII 
(Verlag  von  W.  Hertz  in  Berlin).   128  S.  gr.  8. 


In  der  Benatzung  der  Handschriften  findet  sich  noch  nicht  bei  allen 
Bearbeitern  des  Platonischen  Textes  die  Methode,  welche,  indem  sie 
alles  willkürliche  ausschlieszt,  allein  als  wissenschaftlich  gelten  kann. 
Die  Holländer,  voran  K.  B.  Hirschig,  der  rührigste  auf  diesem  Gebiete, 
hoffen  von  dem  handschriftlichen  Material  gar  wenig;  es  dient  ihnen 
ineist  nur  zur  angenehmen  Bestätigung  der  eignen  Weisheit,  die  sie 
zum  schwierigen  Werke  der  Textgestaltung  für  hinlänglich  halten,  und 
dabei  legen  sie  natürlich  wenig  Gewicht  darauf,  welche  Hs.  eben  für 
ihre  Resultate  spricht.  Stallbaura,  der  unermüdliche  Bearbeiter  des  Pia- 
ton, zeigt  noch  in  der  Vorrede  zu  seiner  letzten  gröszern  Arbeit,  zu 
den  Büchern  von  den  Gesetzen,  dasz  er  mit  der  Entwicklung  der  Kritik 
nicht  gleichen  Schritt  gehalten  hat.  Um  so  mehr  freut  man  sich  in 
dem  vorliegenden  Schriftchen  einer  durchaus  gesunden  Methode  zu  be- 
gegnen ,  welche  die  Hss.  als  das  naturgemäsze  Fundament  der  Textes- 
coustruetion  ansieht,  sie  aber  nur  nach  einer  rationellen  Sichtung  dazu 
benutzt.  Man  konnte  im  voraus  die  richtigen  Gesichtspunkte  für  dio 
Behandlung  dieser  Fragen  erwarten,  da  sich  der  Vf.  als  Schüler  von 
Hermann  Sauppe  einführt,  dem  er  das  Schriftchen  gewidmet  hat. 

Der  erste  Teil  desselben  handelt  rde  fundamento  critico'  und  der 
erste  Abschnitt  fde  singulis  eodieibus1.  Hier  hat  Hr.  P.  von  den  fünf- 
zehn ganz  oder  teilweise  verglichenen  Hss.  nur  die  sieben  von  Bekker 
benutzten  und  den  Vossianus  in  Betracht  gezogen.  Doch  hat  er  von 
den  ersteren  auch  den  Yen.  Z  noch  als  ganz  werthlos  beiseite  gelassen, 
trotzdem  dasz  die  Vulg.  am  engsten  mit  demselben  zusammenzuhängen 
scheint.  Man  möchte  hierbei  wünschen,  dasz  statt  eines  der  ungeord- 
neten codd.  v  |  t)  r,  deren  nähere  Besprechung,  wie  vorauszusehen, 
keinen  rechten  Ertrag  geliefert  hat,  der  allerdings  noch  nicht  vollstän- 
dig verglichene  Par.  B  berücksichtigt  worden  wäre,  zumal  Stallbaum 
ihn  unter  die  besten  zählt.  Die  genannten  sieben  Hss.  sucht  Hr.  P. 
hauptsächlich  durch  ihre  Fehler  zu  charakterisieren,  und  man  kann 
ihm  hierbei  das  Zeugnis  nicht  versagen,  dasz  er  mit  groszer  Sorgfalt 
und  Gewissenhaftigkeit  zuwerke  gegangen  ist,  so  dasz  man  wenigstens 
dem  vorliegenden  handschriftlichen  Materiale  gegenüber  seine  Angaben 
als  erschöpfend  ansehen  kann.  Hierbei  ist  besonders  noch  hervorzu- 
heben, dasz  E.  Fels  den  Par.  A  namentlich  an  Stellen,  wo  die  Angaben 
von  Bekker  und  Bast  differieren,  für  Hrn.  P.  von  neuem  collationiert 
hat.  Durch  die  Mitteilung  der  hierbei  gewonnenen  Resultate,  die  am 
Ende  des  Schriftchens  auf  13  Seiten  übersichtlich  zusammengestellt 
sind,  hat  unsere  Kenntnis  dieser  werthvollen  Hs.  natürlich  sehr  gewon- 
nen. Schade  übrigens,  dasz  die  Collation,  die  Dübuer  für  die  von  K. 
E.  Ch.  Schneider  besorgte  Didotsche  Ausgabe  gemacht  hat,  nicht  zu- 
gänglich zu  seiu  scheint. 


Bonn. 
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Hiernächst  handelt  der  Vf.  rde  codicum  familiis\    Der  Classifica- 
tion der  Has.  stellt  sich  als  das  gröste  Hindernis  die  mangelhafte  Mit- 
teilung ihrer  Lesarten  entgegen,  und  am  allermeisten  wird  dieser  Mangt! 
bei  den  schlechten  Hss.  empfunden,  mit  denen  man  in  dieser  Beziehung 
sehr  summarisch  zu  verfahren  pflegt.    Daher  erklärt  es  sich,  daaz  der 
Conjectur  hier  ein  weites  Feld  offen  steht  und  dasz  das  aufgestellt« 
Stemma  der  sieben  Hss.  nur  das  Prädicat  der  Möglichkeit  für  sich  in 
Anspruch  nehmen  kann,  wobei  noch  zu  erwähnen  ist,  dasz  durch  nicht 
weniger  als  drei  Fragezeichen  Lücken  angedeutet  sind,  die  sich  nur 
durch  Hypothesen  ausfüllen  lassen.   Dasz  sich  hier  über  manches  rech- 
ten läszt,  ist  selbstverständlich.    Befremdlich  erscheint  es  zunächst, 
dasz  Hr.  P.  für  die  letzten  sieben  Bücher  ein  rgenus  decurtatum'  auf- 
stellt, welches  die  codd.  A  und  Q  bilden  sollen,  da  man  diese  Bezeich- 
nung wol  kaum  von  Hss.  braucht,  die  an  einzelnen  Stellen  Wörter  - 
der  Vat.  Q  an  sechzig  Stellen  in  allen  Büchern  —  oder  ganze  ZeUea 
auslassen.    Wegen  dieser  Lücken  ist  der  Vf.  auch  geneigt  den  Voss, 
über  den  Par.  A  zu  stellen.    Allein  abgesehen  davon  dasz  er  selbst  die 
Vortrefflichkeit  dieser  Hs.  für  die  ersten  fünf  Bücher  nicht  in  Fragt 
stellt,  möchte  man  doch,  ehe  man  dieses  Urteil  aeeeptiert,  gern  noch 
mehr  vom  Voss,  wissen,  als  man  durch  Ruhnkens  Excerpte  weiat. 
Auszerriem  ist  es  mir  unwahrscheinlich,  dasz  der  Par.  A  und  der  Vat  £ 
eine  gemeinsame  Quelle  hatten,  die  aus  zwei  Hss.,  einer  guten  für  die 
fünf  ersten  Bücher  und  einer  schlechten  für  die  andern,  entstanden  sei. 
Denn  es  bleibt  sonst  unerklärlich,  warum  in  den  ersten  Büchern  der 
Vat.  Q  hinter  dem  Par.  A  so  auffallend  weit  zurücksteht  und  die  Cor- 
recturen  des  letzteren  nur  am  Hände  notiert  hat.    Da  der  Vat  von 
Anfang  an  in  seinen  Eigentümlichkeiten  sich  verhältuismäszig  mehr 
gleich  bleibt,  der  Par.  dagegen  sich  nur  in  der  zweiten  Hälfte  ihm 
verwandt  zeigt,  so  liegt  die  Annahme  viel  näher,  dasz  der  letztere  ans 
zwei  Hss.  von  verschiedenem  Wcrthc  entstanden  sei ,  von  denen  die 
zur  zweiten  nälfte  benutzte  schlechtere  mit  der,    welcher  der  Vat 
entstammt,  identisch  sein  mag. 

Zuletzt  spricht  der  Vf.  'de  nrchetypo\  lieber  das  Alter  desselben 
läszt  sich  nur  so  viel  sagen,  dasz  er  vor  der  Zeit  des  Eusebios  und 
Theodoretos,  also  vor  dem  4n  Jh.  vorhanden  gewesen  sein  musz,  weil 
jene  beiden  in  ihren  C'itaten  Lesarten  haben,  von  denen  sich  die  Spur« 
noch  in  unsern  Hss.  vorfinden.  Auf  die  mutmaszlichen  Fehler  des  Ar- 
chetypus wird  aus  den  gemeinschaftlichen  Fehlern  aller  Hss.  geschlos- 
sen, die  sorgsam  verzeichnet  sind. 

Das  Resultat,  welches  Hr.  P.  durch  seine  sorgfältige  Untersuchung 
gewonnen  hat,  weicht  im  wesentlichen  von  den  bisherigen  Annahmen 
nicht  ab,  sondern  dient  denselben  vielmehr  zur  Bestätigung.  Das  Fun- 
dament der  hsl.  Kritik  bleiben  hiernach  der  Voss.  —  von*  dem  ab- 
zuwarten ist  ob  eine  neue,  erschöpfende  Collation  ihm  den  ersten 
Rang  lassen  wird  — ,  der  Par.  A  und  der  Vat.  Q.  Die  übrigen  Hss. 
sind  diesen  gegenüber  von  sehr  untergeordnetem  Werthe.  Allein  auch 
die  in  erster  Linie  stehenden  Hss.  sind  nicht  so  beschaffen,  dasz  sich 
mit  ihrer  Hülfe  allein  ein  fehlerfreier  Text  herstellen  liesze.  Sie  ent- 
halten nicht  nur  kleinere  Versehen  in  den  Formen,  sondern  geben  zu- 
weilen nicht  einmal  einen  rechten  Sinn.  Es  ist  also  der  divinatorischen 
Thätigkeit  des  Kritikers  noch  Raum  gelassen,  und  auf  dieses  Gebiet 
begibt  sich  demnächst  der  Vf. 

Er  handelt  nemlich  im  zweiten  Teile  seiner  Schrift  cde  quibusdao 
corruptionis  generibus*  und  zwar  erstlich  fde  parlicula  dv  post  relativa 
pronomina  omissa'.  In  den  Büchern  von  den  Gesetzen  wird  an  neun 
Stellen  <Sv  nach  den  Relativen  vermiszt,  in  den  übrigen  Dialoge"  wol 
niemals  auszer  Alk.  I  134 c.  Die  Hgg.,  zumal  Stallbaum,  zeigen  in  ■* 
Behandlung  dieser  Fälle  keine  Consequenz.  Die  Dichter  mit  Ausnahme 
der  Komiker  bieten  bekanntlich  viele  Beispiele  für  diese  Auslassung 
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von  dv  dar.  Anders  ist  es  bei  den  Prosaikern.  Bei  Herodotos  finden 
sich  nur  zwei  Fälle  der  Art  vor,  ebenso  viele  bei  Thukydides.  Hr.  P. 
gelangt  nach  einer  eingehenden  Besprechung  dieser  indefiniten  Relativ- 
sätze im  Anschlnsz  an  Heindorf  zu  dem  Resultate,  sämtliche  Stellen  in 
den  Oesetzen  seien  zu  emendieren.  Dies  Verfahren  rechtfertigt  zunächst 
die  Ungenauigkeit  der  Hss.,  die  zu  wiederholten  Malen  dv  auslassen, 
den  Conjunctiv  mit  dem  Indicativ  und  überhaupt  -rj  und  -€i  verwechseln. 
An  drei  Stellen  haben  die  Hgg.  dv  bereits  eingeschaltet,  zum  Teil  aus 
den  schlechteren  Hss.,  zum  Teil  nach  der  Correctur  von  A  und  ß: 
920h,  915d,  949*  (an  letzterer  Stelle  hat  nur  Bekkcr  das  dv  nicht).  Den 
Indicativ  statt  des  Conjunctivs  setzt  Hr.  P.  873e  (öca  .  .  opdcci,  öca 
.  .  KT€ivei),  878 c  (öca  .  .  ßXdTrrei),  728 1  tQtXei).  Auf  Stallbaums 
Vorschlag  wird  847"  r)  gestrichen.  An  der  schwierigeren  Stelle  737 b 
wird  ote  dv  rj  vorgeschlagen.  Weiter  greifend  ist  die  Emendation  955d; 
hier  soll  gelesen  werden :  öirux  dv  tö  orjfiöciov  buoiv  oöcatv  ratv  clccpo- 
paiv,  öirÖT€pov  dv  xpfjcQai  ßouXnrat.  Dasz  alle  diese  Aenderungsvor- 
schläge  den  letzten  ausgenommen  vonseiten  der  handschriftlichen  Grund- 
lage wenig  Schwierigkeiten  finden,  ist  allerdings  zuzugeben;  allein  die 
Berechtigung  der  Voraussetzung,  in  der  sie  gemacht  sind,  wird  wol 
nicht  allgemein  anerkannt  werden.  Denn  in  einer  so  beweglichen  und 
vielgestaltigen  Sprache,  wie  die  griechische  ist,  läuft  man  leicht  Ge- 
fahr, wenn  man  grammatische  Regeln  mit  einer  so  ganz  stricten  Con- 
sequenz  durchführen  will,  über  das  Ziel  hinauszuschieszen.  Zunächst 
wagen  auch  —  wie  Hr.  P.  selbst  anführt  — ■  noch  lange  nicht  alle 
Grammatiker  mit  der  Entschiedenheit,  wie  Heindorf  und  Bernhardy  es 
thun,  die  allerdings  nicht  zahlreichen  Stellen,  an  deneu  man  bei  muster- 
gültigen Schriftstellern  die  angeführte  Erscheinung  auf  Grund  der  Hss. 
annimmt,  für  corrupt  zu  erklären,  und  dann  ist  noch  hervorzuheben, 
dasz  die  Bücher  von  den  Gesetzen  als  ein  Werk  gelten,  an  das  Piaton 
die  letzte  Feile  nicht  angelegt  hat.  Ja  vielleicht  kommt  auch  noch 
der  Umstand  in  Betracht,  dasz  dv  im  Relativsatze  erst  vom  Ende  des 
achten  Buches  an  häufiger  fehlt,  während  es  vorher  nur  an  zwei  Stel- 
len des  fünften  Buches  vermiszt  wird.  Die  letzten  Bücher  stehen  aber 
den  ersten  offenbar  nach. 

Hierauf  handelt  Hr.  P.  Me  additamentis'.  Im  Aufspüren  derselben 
haben  bekanntlich  die  neueren  Hgg.  viel  geleistet.  Hat  doch  nach 
Hrn.  P.  Angabe  allein  K.  F.  Hermann  von  den  ungefähr  achtzig  Zu- 
sätzen, die  er  annimmt,  mehr  als  die  nälfte  selbst  aufgefunden.  Zu- 
vörderst werden  die  verschiedenen  Arten  von  Zusätzen  und  ihre  Ent- 
stehungsweisc  an  Stellen  nachgewiesen,  an  denen  dieselben  von  den 
Hgg.  schon  entdeckt  und  angezeigt  worden  sind.  Es  wird  von  den 
Zusätzen  ausgegangen,  die  rein  zufällig  durch  Wiederholung  von  Buch- 
staben oder  Silben  entstanden  sind.  Hierbei  wird  Stallbaums  Annahme 
zurückgewiesen,  dasz  807 c  ßfou  eingeschaltet  sei.  Sodann  wird  eine 
Reihe  absichtlicher  Interpolationen  aufgezählt.  Unter  dieselben  zählt 
der  Vf.  auch  die  von  den  Zürchern  und  Hermann  verdächtigte  Stelle 
695d:  dort  will  er  nach  ElpÜrjC  ein  Komma  setzen  und  auszerdem  das 
folgende  6  bt  noch  beseitigt  wissen.  Schlieszlich  werden  die  Einschieb- 
sel besprochen,  die  durch  Randbemerkungen  exegetischer  oder  kriti- 
tischer  Art  in  den  Text  gekommen  sind.  An  der  hierher  gehörigen 
Stelle  871 6  will  Hr.  P.  statt  touc  ^YYur|Tdc  d£töxp€u>c  nach  irap£XtTUJ 
(Hermann)  lieber  das  folgende  xpeic  ^ffunTac  dEtöxp€UJC  entfernen. 
Hieran  schlieszt  sich  eine  Aufzählung  und  Besprechung  von  Stellen, 
an  denen  der  Vf.  selbst  Zusätze  entdeckt  zu  haben  glaubt.  Als  solche 
bezeichnet  er  656 c  Kai  nach  btodcKovra.  886 "  ÖVT€C  und  Tirfxdvoua, 
666 b  töv  oTvov,  745 c  de  KXf)poc,  881  b  rac  iv  tu»  Zflv,  795°  Kai  dirobi- 
6o^vr|c,  infolge  dessen  für  CKdcroic  zu  schreiben  wäre  CKUCTrjc,  732c 
Td  dvaöd.  960c  schreibt  er  xf)v  "Arpouov  b€  Tpnrr|v,  cuixcipav  Tf| 
cmOpa  rnv  du€TdcTpoq>ov  dirfpYaZoyevnv  ouvauiv,  eliminiert  also  tujv 
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\€x01vtu)v  direiKacj^va  ir)  tOüv  kXujcO^vtiüv  und  ändert  tüj  urupl  in 
Tf)  cq)Opqt.  Von  diesen  vollständig  mitgeteilten  Aendenrhgsvorschlägen 
abgesehen  ist  dieser  Abschnitt  insofern  von  Interesse  und  praktischem 
Werthe,  als  er  eine  wolgeordnete,  mit  Beispielen  reichlich  ausgestattete 
Uebersieht  über  die  verschiedenen  Arten  der  Zusätze  und  ihre  mut- 
massliche Entstehung  enthält. 

Zuletzt  handelt  der  Vf.  rde  transpositionibus',  die  nach  seiner  Mei- 
nung bisher  noch  nicht  hinlänglich  beachtet  worden  sind.  Ihre  Mög- 
lichkeit wird  dadurch  erklärt,  dasz  in  einer  Hs.  ein  Wort  oder  eine 
Stelle  ausgefallen  war,  dasz  das  fehlende  bemerkt  und  an  den  Rand 
geschrieben,  von  einem  spätem  Abschreiber  aber  nicht  am  gehörigen 
Orte  eingetragen  war.  Mit  Hülfe  dieser  Umstellungen  sucht  Hr.  P. 
folgende  Stellen  zu  verbessern:  895 de  KA.  t6  iroiov;  A0.  tö  toioütov 
mpefeur  £cti  ttou  bfxct  .  .  cic  fea  öuo  u£pr).  KA.  va(.  A6.  juüjv  oöv  oO 
kjL  888*  wird  fjuüüv  nach  irp6cpr)Cic  (so!)  gestellt.  831  *  wird  Kai  tto- 
XcmikoOc  vor  ArjCTäc  gesetzt. 

Von  diesen  teils  von  anderen,  teils  von  ihm  selbst  für  nötig  befun- 
denen Aendcrungen  macht  der  Vf.  Rückschlüsse  auf  den  Archetypus. 
Dieser  stammt  hiernach  von  einer  Hs.  ab,  welche  nicht  nur  mit  Glos- 
sen oder  Lesarten,  sondern  auch  mit  nachgetragenen  echten  Worten 
Piatons  am  Rande  und  innerhalb  der  Zeilen  reichlich  versehen  war. 
Auf  den  Schreiber  des  Archetypus  ist  Hr.  P.  nicht  gut  zu  sprechen,  da 
er  viel  ungehöriges  in  den  Text  aufgenommen,  echte  Wor,te  aber  zu- 
weilen falsch  eingeschoben  habe.  Allein  abgesehen  davon  dasz  sich 
wirklich  nicht  nachweisen  läszt,  ob  diese  Versehen  auf  Rechnung  ge- 
rade des  Schreibers  des  Archetypus  kommen,  darf  sich  ein  Bearbeiter 
des  Piaton  gegenüber  dem  Umfange  und  vielleicht  auch  der  ursprüng- 
lichen Beschaffenheit  der  Bücher  von  den  Gesetzen,  gegenüber  der 
weitaus  grözeren  Menge  viel  corrupterer  Hss.,  aus  denon  wir  den  Text 
anderer  Schriftsteller  herstellen  müssen,  nicht  zu  sehr  über  die  Hss. 
beklagen.  Im  allgemeinen  bietet  für  die  Lcctüre  und  den  Genusz  der 
Platonischen  Schriften  die  Beschaffenheit  des  Textes  seit  Wolfs  und 
Bckkcrs  mustergültigen  Arbeiten  nicht  zu  viel  Schwierigkeiten  dar. 

Dresden.  Martin  Wohlrab. 


08.) 

Philologische  Gelegenheitsschriften. 

(Fortsetzung  von  S.  727  f.) 

Augsburg  (Studienanstalt  bei  St.  Anna).  Ch.  Cron:  die  delphischen 
Sprüche  des  Jahres  480  v.  Chr.  Wirthsche  Buchdruckerei.  1863. 
27  S.  gr.  4. 

Basel  (Univ.).  A.  Kiessling:  aneedota  Basileensia  I.  Schweighau- 
sersche  Buchdruckerei.  1863.  22  S.  gr.  4.  [Inhalt:  testamentari- 
sche Bestimmungen  über  die  Bestattung  eines  in  Gallien  wohnen- 
den begüterten  Römers  aus  der  Kaiserzeit,  von  einem  Pergament- 
blatt des  lOn  Jh.,  emendiert  und  commentiert.] 

Berlin  (Akademie  der  Wiss.).  Zeitzer  Ostertafel  vom  Jahre  447. 
Herausgegeben  von  Th.  Mo  rumsen.  Aus  den  Abhandlungen  1862. 
Mit  zwei  [photolithographierten]  Tafeln.  Druckerei  der  k.  Akad. 
d.  Wiss.  (in  Comm.  bei  F.  Dümralor).    1863.    S.  539—566. 

Schwerin  (Gymn.).  F.  C.  Wex:  Sophoklcische  Anaickten  [zu  Aias, 
Klektra,  Philoktetes].  Druck  von  E.  W.  Bärensprung.  1863.  24 
S.  gr.  4. 

Zwickau  (Gymn.).  G.  A.  Gebauer:  quatenus  Vergilius  in  epithetis 
imitatus  sit  Theocritum.   Druck  von  R,  Zückler.  1863.  18  S.  gr.  4. 
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100. 

Das  fünfzigjährige  Amtsjubiläum  G.  F.  Schümanns 

am  20n  Juni  1863. 

Wenn  unter  den  vielen  Festen,  welche  zu  feiern  die  Gegenwart  nur 
zu  geneigt  ist,  mauche  wenig  berechtigt  sind,  so  haben  Jubelfeste  von 
Männern,  welche  sich  berühmt  und  um  den  Staat  oder  die  Wissenschaft 
verdient  gemacht  haben,  jetzt  ein  eigentümliches  Interesse.  Sie  sind  na- 
mentlich für  die  jüngere  Mitwelt  von  erhebender  und  anregender  Art  und 
haben  dadurch  für  gröszere  Kreise  ihren  tiefen  Inhalt,  weil  sie  unwill- 
kürlich zwingen  den  Blick  rückwärts  zu  werfen,  weil  sie  das  was  ein 
langes  angestrengtes  Leben  geleistet  hat,  mit  einem  Wurfe  zeigen  und  so 
die  nachstrebenden  vor  Ueberhebung  warnen. 

Unter  allgemeiner  Teilnahme  feierte  vor  sechs  Jahren  A.  Böckh  in 
Berlin  das  fünfzigjährige  Jubiläum  seiner  groszarligen  Wirksamkeit  als 
Gelehrter,  und  bald  darauf  auch  F.  Thier  sc  h  in  München  und  F.  G. 
Welcker  in  Bonn.  Unter  den  lebenden  Philologen  durch  seine  Ver- 
dienste besonders  um  die  griechische  Altertumswissenschaft  als  einer  der 
bedeutendsten  anerkannt  folgte  diesen  beiden  Veteranen  der  Geheime  Re- 
gierungs-Ralh  Professor  Dr.  Georg  Friedrich  Schömann,  welcher 
am  20n  Juni  1863  zu  Greifswald  sein  fünfzigjähriges  Amtsjubiläum  be- 
gieug.  Ein  rüstiger  Greis,  noch  in  der  frischesten  Arbeitskraft,  um  die 
ihn  mancher  Mann  beneiden  dürfte,  erlebte  Schömann  an  diesem  Tage  die 
Wiederkehr  der  Stunde,  wo  er  vor  fünfzig  Jahren  zu  Anclam  als  kaum 
zwanzigjähriger  Jüngling  in  das  öffentliche  Lehramt  als  Conrector  der 
dortigen  Stadtschule  eingeführt  wurde.  Zwar  hat  Schömann ,  nach  Ver- 
lauf eines  Jahres  an  das  Gymnasium  zu  Greifswald  versetzt  und  bald 
auch  an  der  Universität1)  als  Docent  zu  höherer  wissenschaftlicher  Thätig- 
keit  angeregt,  das  alle  Neuvorpommern  in  seiner  Wirksamkeit  als  Uni- 
versitätslehrer nie  verlassen  —  und  er  wollte  es  auch  nicht  — ,  sein  Name 

1)  Schömann  wurde  auszerordentlicher  Professor  im  J.  1826,  Ordi- 
nariiw  1827,  Oberbibliothekar  1843. 

JthrbOcher  für  cUm.  Phllol.  1863  Hft.  12,  53 
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ist  aber  durch  seine  Werke  weit  Ober  die  Marken  von  Pommern,  Preuszen 
und  Deutschland  hinausgedrungen.  Schon  seine  erste  gröszere  Schrift 
Me  comitiis  Atheniensium'  (1819)  wirkte  neben  Rockhs  'Staatshaushal- 
tung der  Athener'  in  vieler  Beziehung  bahnbrechend  für  die  Förderung 
der  griechischen  Altertumswissenschaft  und  legte  um  so  mehr  (»rund  zur 
Verbreitung  seines  Namens,  als  sie  im  J.  1838  in  das  Englische  übersetzt*) 
und  so  zahlreichen  gelehrten  Freunden  der  classischen  Utteratur  im  Aus- 
lande zugänglicher  wurde.  Darauf  folgte  (1824)  in  Gemeinschaft  mit 
M.  H.  E.  Meier  verfaszt  Mer  attische  Process»,  welchen  die  k.  Akademie 
der  Wissenschaften  in  Berlin  mit  dem  Preise  gekrönt  hatte.  Die  später 
erschienenen  Werke  Schömanas  aufzuzählen  ist  nicht  nötig :  sie  sind  alle 
bekannt  genug. 

Grcifswaldcr  Verehrer,  Freunde  und  Collegen  des  Jubilars  nahmen 
schon  im  Januar  1863  Veranlassung  zusammenzutreten,  um  für  die  Feier 
den  würdigsten  Ausdruck  zu  finden,  und  selztcn  sich  mit  auswärtigen  ge- 
lehrten Freunden  in  Verbindung ,  um  für  ihr  Vorhaben  eine  Unterstützung 
zu  gewinneu  und  für  die  Feier  zu  weiterer  Beteiligung  anzuregen.  Gleich 
von  vorn  herein  war  nemlich  der  Gedanke  einer  Schümanns tiflung  in* 
Auge  gefaszl  worden,  und  es  bildete  sich  zu  diesem  Zwecke  ein  ComiU\ 
bestellend  aus  den  Herren  Ahl  ward  t  in  Greifswald,  Bormann  in  An- 
clam,  Gottschick  in  Putbus,  Hertz  in  Breslau,  Jahn  in  Bonn, 
Nitzsch  in  Greifswald,  Nizze  in  Stralsund,  Quislorp,  Schaefer, 
Thoms  in  Greifswald,  Urlichs  in  Würzburg.  Dies  Com ite  versandte 
im  Monat  Januar  1863  folgenden  Aufruf  an  Freunde,  Verehrer  uud  frühere 
Schüler  Schümanns: 

H.  H.  Das  60 jahrige  Jubiläum  dos  Geh.  Reg.-R.  Prof.  Dr.  Schu- 
mann wird  am  20  Juni  d.  J.  von  der  hiesigen  Universität  und  den 
Gymnasien  zu  Greifswald  und  Anclam,  an  denen  er  im  Anfange  seiner 
Laufbahn  unterrichtet  hat,  gefeiert  werden. 

Alle  Schüler,  Freunde  und  Verehrer  des  Mannes,  der  wie  wenige 
seiner  Zeitgenossen  das  Studium  des  classischen  Alterthums  durch  ans 
gebreitete  und  tiefe  Gelehrsamkeit,  besonnene  Forschung  und  ge- 
schmackvolle Darstellung,  in  Wort  und  Schrift,  in  der  langen  Zeit 
seiner  r  aal  losen  Amtsthuügkeit  gefördert  hat,  werden  sich,  so  hoffen 
wir,  mit  uns  vereinigen,  um  den  Ehrentag  des  verdienten  Mannes  wor- 
dig zu  feiern. 

Es  ist  nicht  so  sehr  persönliche  Theilnabme  an  dem  Feste,  die  wir 
hoffen  dürfen:  denn  selbst  diejenigen,  welche  ihm  einst  näherstanden, 
sind  zum  groszen  Theil  in  einen  fernen  Wirkungskreis  getreten,  und 
die  Obliegenheiten  dos  Amtes  werden  in  den  meisten  Fällen  dem 
Wunsch,  persönlich  noch  einmal  dem  Jubilar  nahe  zu  treten,  hinder- 
lich sein.  Aber  es  gibt,  so  scheint  es,  noch  einen  anderen  Weg,  die 
Dankbarkeit  gegen  den  verehrten  Lehrer  und  die  Hochachtung  vor  sei- 
nen Verdiensten  um  die  Wissenschaft  au  den  Tag  zu  legen:  das  ist  die 
Gründung1  einer  Schümann-Stiftung  an  der  hiesigen  Universität, 
die  zur  Unterstützung  armer  strebsamer  Jünglinge  in  ihren  philologi- 
schen Studien  dienen  soll  und  eben  so  sehr  ein  Denkmal  seiner  Ver- 
dienste als  eine  stete  Mahnung  für  die  Empfänger  der  Wohlthat  sein 

2)  A  dissertation  on  the  assemblcs  of  the  Athcnians  in  three  books. 
Translated  from  the  Latin  of  G.  F.  ächoemann  (by  F.  A.  P.).  Cam- 
bridge 1838.  8. 
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wird,  in  seinem  Geiste  besonnenen  Forschens,  klaren  Erfassens  und 
gründlichen  Wissens  sich  den  Studien  zu  weihen. 

Diese  Stiftung  würde  mehr  als  irgend  ein  anderer  Ausdruck  der 
Dankbarkeit  oder  Hochachtung  nach  dem  Herzen  des  verehrten  Man- 
nes sein.  Er,  der  von  jeher  mit  liebevollem  Eifer  und  unverdrossener 
Ausdauer  seine  Kräfte  und  seine  Zeit  der  lernbegierigen  Jugend  ge- 
widmet hat,  würde  nichts  lieber  sehen,  als  dasz  dnreh  eine  besondere 
Stiftnng  die  wissenschaftlichen  Bestrebungen  tüchtiger  Jünglinge  gefor- 
dert würden. 

Zu  diesem  Zwecke  wenden  wir  uns  auch  an  Sie,  h.  H.,  mit  der 
Bitte,  unser  Vorhaben  sowohl  selbst  durch  einen  Beitrag  zu  fördern, 
als  auch,  soweit  es  Ihnen  möglich  ist,  andere  Verehrer  Schömanns  zu 
einem  solchen  aufzufordern.  Sei  die  Höhe  desselben,  welche  sie  wolle: 
in  jedem  Falle  wird  die  Beihülfe,  welche  Sie,  wie  wir  hoffen,  auf  un- 
sere Bitte  gewähren  werden,  den  Nutzen  der  Stiftung  erhöhen,  und 
dasz  dieselbe  möglichst  umfassend  wirken  möge,  wünschen  Sie  gewis 
nicht  minder  als  wir  selbst. 

Die  Stiftungsurkunde  mit  den  Namen  der  einzelnen  Qeber  wird 
auf  Pergament  gesehrieben  dem  Jubilar  an  seinem  Ehrentage  einge- 
händigt werden. 

Ueber  die  Einrichtung  der  Stiftung  die  speci  eller  en  Bestimmun- 
gen zu  treffen  muss  dem  Manne  überlassen  bleiben,  zu  dessen  Anden- 
ken diese  Stiftnng  gegründet  werden  soll. 

Beiträge  bitten  wir  möglichst  bald,  spätestens  bis  zum  31  Maid.  J., 
einzusenden. 

Ueber  die  eingekomraenen  Gelder  wird  den  einzelnen  Gebern  spä- 
ter ein  gedruckter  Bericht,  der  zugleich  als  Empfangsbescheinigung 
gelten  mag,  zugehen. 

Der  Wirksamkeit  dieses  Comites  ist  es  denn  auch  wesentlich  zu 
danken,  dasz  eine  würdige  Feier  des  Jubiläums  zustande  kam,  an  wel- 
cher auch  die  Greifswalder  Studentenschaft  in  ausgedehnterer  Weise,  als 
es  sonst  der  Fall  zu  sein  pflegt,  Teil  nahm,  indem  sie  es  gewissermaszen 
einleitete. 

Am  Abend  des  19n  Juni  bewegte  sich  ein  langer  Fackelzug  von 
Philologen  und  Studierenden  anderer  Facultaten  nach  dem  Hause  des 
Jubilars.  Dieser,  umgeben  von  seiner  Familie  und  befreundeten  Collegen, 
empfieng  die  Deputation,  deren  Sprecher,  Slud.  Völckerling,  ihn  un- 
gefähr mit  folgenden  Worten  begrüszle: 

Die  hohen  und  vielfachen  Verdienste,  welche  Sie,  hochgeehrter 
Herr  Geheimrath,  sich  in  Ihrer  langjährigen  Thätigkeit  nicht  nur  um 
Ihre  speciellen  Schüler,  sondern  auch  um  das  Gedeihen  und  Blühen  der 
hiesigen  Hochschule  sowie  um  die  Wissenschaft  überhaupt  erworben 
haben,  sind  allgemein  anerkannt,  auch  in  den  weitesten  Kreisen,  in 
auszerdeutschen  Ländern.  Heute,  am  Vorabend  Ihres  fünfzigjährigen 
Jubiläums,  konnten  und  wollten  die  Schüler  der  hiesigen  Hochschule 
nicht  zurückbleiben,  und  ich  habe  den  ehrenvollen  Auftrag  erhalten 
Ihnen  die  ehrerbietigsten  Glückwünsche  der  Studierenden  aller  Pa- 
cul täten  zu  überbringen  und  Ihnen  den  allseitigen  herzlichen  Wunsch 
anszusprechen ,  dasz  Sie  uns  als  verehrter  Lehrer,  der  Wissenschaft 
als  kräftiger  Förderer  noch  lange  erhalten  bleiben  mögen! 

Der  Jubilar  druckte  der  Deputation  fflr  die  Aufmerksamkeit  der 
Studentenschaft  seinen  Dank  aus  und  erwiderte:  er  freue  sich  beson- 
ders, dasz  der  Sprecher  seine  Beziehungen  zur  Wissenschaft  hervorge- 
hoben habe.  Er  fasse  die  Ovation  weniger  so  auf  als  gelte  sie  seiner 
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Person,  sondern  vielmehr  als  sei  es  eine  Huldigung  und  ein  Triumph  der 
Wissenschaft.  Diese,  die  Wissenschaft,  sei  so  vielseitig,  und  doch  hänge 
ein  Gebiet  mit  dem  andern  zusammen;  daraus  erkläre  er  die  lebhafte 
Teilnahme  aller  Faculläten.  Er  freue  sich  über  das  frische  Streben  der 
hiesigen  Studierenden,  immer  mehr  in  die  Wissenschaft  einzudringen. 
Wenn  in  den  letzten  Jahrzehnten  ein  neuer  Aufschwung  der  hiesigen 
Universität  wahrzunehmen  gewesen  sei,  so  komme  davon  auch  etwas  auf 
die  philosophische  FaculLät.  —  Nachdem  darauf  die  Deputation  dem  Ju- 
bilar vorgestellt  war,  forderte  der  Sprecher  die  vor  dem  Hause  hallende 
Versammlung,  welche  von  zahlreichen  auch  nicht  fackel tragenden  Teil- 
nehmern umgeben  war,  auf,  dem  Jubilar  ein  donnerndes  Hoch  zu  brin- 
gen.   Der  letztere  dankte  der  Versammlung,  indem  er  an  die  Worte 
Quintilians  anknöpfte:  nos  omnes  militamus  in  castris  Musarum:  die 
einen  seien  veter ani,  die  anderen  tirones,  doch  lernten  sie  alle  noch. 
Er  habe  sich  immer  bemüht  zu  zeigen,  wie  man  lerne.   Viele  der  anwe- 
senden seien  aber  nicht  Philologen;  diese  könne  nur  die  Pietät  gegen 
das  Amt  hergeführt  haben.    Und  ein  Hoch  auf  diese  Pietät  bringe  er 
und  auf  alle  welche  sie  hier  hegten.  Zugleich  nahm  er  die  Einladung  der 
Deputierten  den  Commerce  mit  seiner  Gegenwart  zu  beehren  an.  Der 
Rector  magnificus,  Geh.  R.  Bardeleben  und  die  gröste  Zahl  der  Pro- 
fessoren und  Doccntcn  waren  schon  neben  den  Studierenden  in  dem  fest- 
lich geschmückten  Commercesaale  anwesend ,  als  der  Jubilar  eintrat  und 
in  einem  mit  Laubgewinden  geschmückten  Lehnsluhle  Platz  nahm.  Der 
feierliche  Commerce  begann  nun  und  der  Dr.  phil.  H.  Iii  ecke,  welcher 
in  das  Comite  der  Studentenschaft  als  SLudiosus  eingetreten  war,  im 
Laufe  der  Vorbereitungen  aber  den  akademischen  Grad  erlangt  hatte,  hielt 
zur  Begrüszung  des  Jubilars  folgende  Anrede: 

Ein  ebenso  seltenes  wie  freudiges  Fest  hat  uns  hier  vereinigt.  Das 
fünfzigjährige  Amtsjubiläum  des  Hrn.  Geh.  R.  Schümann  gilt  es  heute 
festlich  zu  begehen,  den  Tag  an  welchem  der  verehrte  Jubilar  vor 
einem  halben  Jahrhundert  seine  segensreiche  Lehrthätigkeit  begann. 
Welch  ein  Leben,  der  Wissenschaft  und  dem  Lehramte  gewidmet, 
reich  an  unvergänglichen  Entdeckungen  auf  dem  Gebiete  der  Wissen- 
schaft, reich  an  fruchtbringender  Wirksamkeit  durch  Anregung  und 
Belehrung  im  Amte  wie  im  persönlichen  Verkehr!  So  feiern  sie  nah 
und  fern  diesen  festlichen  Tag,  seine  Freunde,  seine  Collegen,  seine 
Schüler,  eingedenk  dessen  was  die  Wissenschaft,  was  dieso  Hochschule, 
was  jeder  einzelne  ihm  verdankt.  Auch  wir  —  es  sind  nicht  die  Phi- 
lologen allein,  die  vor  allen  die  Pflicht  haben  ihrem  hochgeschätzten 
Lehrer  den  schuldigen  Dank  zu  sagen,  sondern  die  Studierenden  aller 
Facul täten  —  auch  wir  bringen  dem  um  die  Wissenschaft,  um  diese 
Universität  so  hochverdienten  Manne  unsere  herzlichsten  Glückwünsche 
dar.  Unser  aller  innigster  Wunsch  ist  es,  dasz  dem  verehrten  Jubilar 
seine  Geistesfrische  und  seine  Rüstigkeit  noch  lange  Jahre  erhalten 
bleibe. 

Nachdem  die  versammelte  Jugend  der  Aufforderung  des  Redners  fol- 
gend diese  Wünsche  in  der  üblichen  Form  eines  Salamanders  auf  das 
eifrigste  bekräftigt  halle,  dankte  der  Jubilar  für  den  so  kräftig  ausge- 
drückten guten  Wunsch  und  sagte,  wiederum  an  den  Spruch  nos  omnes 
militamus  in  castris  Musarum  anknüpfend:  er  wolle  als  aller  Philologe 
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an  ein  spartanisches  Fest  erinnern,  an  welchen  die  Greise  gesungen  hat- 
ten: wir  waren  Männer;  die  Männer:  wir  sind  Männer;  die  Junglinge: 
wir  wollen  bessere  Männer  werden.  Diesen  Gedanken  führte  er  dann 
weiter  aus  und  schlosz  mit  der  Anwendung:  der  Greis  sei  er,  seine  Col- 
lege» und  Freunde  —  die  Männer,  die  Studenten  —  die  Jünglinge. 
Dieser  hoffnungsvollen  Jugend  ein  Hoch!  — -  Der  Jubilar  blieb  länger  als 
man  gehofft  hatte  Teilnehmer  des  munteren  Festes. 

Auf  den  folgenden  Tag,  den  zwanzigsten  Juni,  fiel  die  eigentliche 
F«stfeier.  Rector  und  Senat  der  Universität  halten  beschlossen  die  grosze 
Aula  mit  Blumen  und  Kränzen  festlich  zu  schmücken,  um  inmitten  blü- 
lenrcichen  Lebens  dem  edlen  Jubelgreise  ihre  Dankes-  und  Liebesgaben 
darzubringen.  Um  zehn  Uhr  vom  Prof.  Dr.  A  hl  ward  t,  der  als  Biblio- 
thekar einer  der  ihm  zunächst  stehenden  Collegen  ist,  von  seiner  Behau- 
sung abgeholt  wurde  der  Jubilar  schon  auf  dem  Rubeuowplatze  vor  dem 
Collegiengebäude  durch  eine  Versammlung  von  Damen  und  Herren  be- 
grüszt. 

In  der  Aula  nahm  derselbe  vor  der  Mitte  des  Katheders  Platz,  rechts 
und  links  von  seinen  sämtlichen  Angehörigen  bis  zu  den  Enkeln  herab 
umgeben.  Nachdem  auch  die  dem  Jubilar  folgende  zahlreiche  Versamm- 
lung in  dem  Saale  sich  niedergelassen  halte,  trat  das  Guratorium  der 
Universität,  Geh.  Rath  Prof.  Dr.  Bardeleben  und  Amishauptmann  Hä- 
n  isch,  an  den  vor  dem  Jubilar  aufgestellten  Tisch  und  übergab  im  Auf- 
trage des  Cultusministers  Hrn.  von  Mühler  den  von  Sr.  Majestät  dein 
Könige  verliehenen  Stern  zum  rothen  Adlerorden  zweiter  Classe  mit 
Eichenlaub,  nebsl  folgendem  Gratulationsschreiben: 

Es  ist  zu  meiner  Kenntnis  gekommen,  dasz  Euer  Hochwoblgeboren 
am  20n  d.  M.  Ihr  fünfzigjähriges  Amtsjubiläum  begehen  werden.  In 
Anerkennung  der  Verdienste,   welche  Sio  sich  durch  Ibr  vieljähriges 
erfolgreiches  Wirken  als  akademischer  Lehrer,  als  Director  des  philo- 
logischen Seminars  und  als  Bibliothekar  um  die  dortige  Universität, 
sowie  durch  Ihre  ausgezeichnete  schriftstellerische  Thätigkeit  um  die 
Wissenschaft  erworben,  habe  ich  mich  veranlaszt  gesehen  Sio  Seiner 
Majestät  dem  Könige  zur  Verleihung  einer  Auszeichnung  bei  Ihrem  Ju- 
belfeste zu  empfehlen.    Es  gereicht  mir  zur  Genugthuung,  Euer  Hoch- 
wohlgeboren  hierdurch  benachrichtigen  zu  können,  dasz  Seine  Majestät 
meinem  Antrage  in  Gnaden  zu  willfahren  und  mittels  Allerhöchsten  Er- 
lasses vom  lln  v.  M.  Ihnen  den  Stern  zum  rothen  Adler-Orden  zweiter 
Classe  mit  Eichenlaub  zu  verleihen  geruht  haben.   Indem  ich  Ihnen 
hierbei  die  Ordensdecoration  übersende,  spreche  ich  Ihnen  zu  dieser 
Allerhöchsten  Auszeichnung  sowie  zu  dem  Feste,  welches  Sie  begehen, 
meinen  herzlichen  Glückwunsch  aus.    Möge  es  Ihnen  vergönnt  sein, 
noch  recht  lange  sich  des  Allerhöchsten  Gnadenbeweises  in  Gesundheit 
und  Heiterkeit  zu  erfreuen  und  Ihre  in  allen  Beziehungen  beifallswerthe 
Wirksamkeit  in  ungeminderter  Rüstigkeit  fortzusetzen. 

Berlin  den  lOn  Juni  1863. 
Der  Minister  der  geistlichen,  Unterrichts-  und  Medicinalangelegenheiten. 

v.  Mühler. 

An  das  Guratorium  schlosz  sich  eine  Deputation  des  Concilium 
generale  der  Universität  Greifswald  an,  bestehend  aus  den  Professo- 
ren Bekk er  und  George.  Prof.  Bekker  gratulierte  im  Namen  des  Con- 
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cilium  und  überreichte  das  Glückwunschschreiben  desselben,  unterzeich- 
net von  sämtlichen  ordentlichen  Professoren  der  Universität: 

Hochzuverehrender  Herr  Geheimer  Regierungs  -  Rath , 
Hochverehrter  Herr  College! 

Ein  halbes  Jahrhundert  ist  an  Ihnen  vorübergegangen  im  Dienste 
des  Staates,  im  Dienste  der  Wissenschaft.  Tausende  dankbarer  Schü- 
ler, zahlreiche  Gelehrte  nah  und  fern,  weit  hinaus  über  die  Grenzen 
unseres  engeren  wie  unseres  weiteren  Vaterlandes,  der  Staat  selbst 
endlich  und  sein  geheiligtes  Oberhaupt  wollen  mit  uns  diesen  Tag  feiern. 
Aber  die  erste  und  gröste  Verpflichtung  wie  Berechtigung,  Ihnen  den 
Dank  auszusprechen  für  das  Grosze,  was  Sie  im  Laufe  dieser  fünfzig 
Jahre  geleistet  haben,  Ihnen  Glück  zu  wünschen  zu  der  selten  mit  so 
frischen  Kräften  erreichten  Staffel  menschlicher  Wirksamkeit,  auf  der 
Sic  uns  heute  erscheinen ,  Segen  zu  erflehen  von  dem  Allmächtigen  für 
die  weitere  Fortsetzung  Ihrer  ruhmvollen  Laufbahn,  diese  Verpflich- 
tung und  dies  Recht  hat  doch  vor  allem  die  Lehranstalt ,  der  Sie  bei 
weitem  den  grösten  Teil  dieses  halben  Jahrhunderts  hindurch  angehört 
haben  und  für  welche  Ihre  Thätigkeit  in  den  m an igf altigsten  Bezie- 
hungen eine  so  besonders  segensreiche  gewesen  ist.  Ihnen  verdankt 
seine  Blüte  das  Studium  der  Philologie  an  unserer  Hochschule,  Ihnen 
sein  Gedeihen  eines  der  wichtigsten  Universitäts  -  Institute ,  unsere  Bi- 
bliothek, Ihnen  hat  unsere  Körperschaft  es  zu  verdanken,  dasz,  als  sie 
selbst  ihr  viertes  Säcularfest  feierte,  ihre  Vertretung  gegenüber  Seiner 
Majestät  dem  Könige  und  den  Prinzen  des  Königlichen  Hauses,  gegen- 
über einer  unabsehbaren  Reihe  hoher,  werther  nnd  theurer  Gäste,  nicht 
blosz  eine  in  jeder  Beziehung  würdige,  sondern  eine  glänzende,  eine 
Ehrfurcht  gebietende  war.  Hat  auch  manches  Auge  sich  geschlossen, 
welches  damals  mit  Freude  und  Erhebung  zu  dem  beredten  Jubel-Rector 
der  alten  Pommcrschen  Universität  emporblickte:  es  leben  unter  uns 
doch  noch  Zeugen  genug  jener  unvergeszlichen  Feier,  und  unvergesz- 
lich,  wie  sie  selbst,  wird  allen  auch  die  Bedeutung  bleiben,  welche 
Ihre  Thätigkeit  in  jenen  Tagen  für  unsere  Hochschule  gehabt  hat. 

Lassen  Sie  uns  also  aus  tiefster  Seele  Ihnen  an  diesem  festlichen 
Tage  den  Dank  der  Universität  aussprechen  für  alle  die  wahrhaft  aka- 
demischen Leistungen,  welche  von  Ihnen  in  diesen  fünfzig  Jahren  aus- 
gegangen sind,  und  nehmen  Sie  freundlich  die  herzlichen  Glückwünsche 
auf,  welche  Ihnen  von  treu  ergebenen  Collegen  zu  diesem  festlichen 
Tage  und  für  Ihre  fernere  Zukunft  dargebracht  werden. 

Greifswald  den  20n  Juni  1863. 

Rector  und  Concil  hiesiger  Universität. 

Dieser  Deputation  folgten  die  Professoren  Bai  er  und  Schaefer  als 
die  Vertreter  der  philosophischen  Facullät,  welcher  der  Jubilar  als 
Senior  angehört.  Prof.  Baier,  der  derzeitige  Decan,  überreichte  eine  vom 
Prof.  Schaefer  verfaszte  Druckschrift  (de  ephoris  Lacedaemoniorum)  und 
machte  sodann  dem  Professor  Gruner*  Platz,  welcher  als  ältester  und 
befreundeter  College  des  Jubilars  und  als  früherer  Director  der  wissen- 
schaftlichen Prüfungscommission  für  Pommern  im  Namen  derselben 
seine  Glückwünsche  darbrachte. 

Der  Jubilar  beantwortete  in  der  feinen,  beredten  Weise,  die  ihn  als 
Rector  beim  vierhundertjährigen  Stiftungsfeste  der  Universität  so  sehr 
ausgezeichnet  halte,  auch  diesmal  siehenden  Fuszes  die  an  ihn  gerichte- 
ten Glückwünsche  teils  mit  kürzeren  teils  mit  längeren  gemüt-  und  geist- 
vollen Worten.  Auch  die  von  ihm  vielleicht  kaum  erwartete  Ansprache 
des  Geh.  Rathes  Prof.  Dr.  Baumstark,  welcher  als  Director  und  Führer 
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einer  Deputation  der  mit  der  Universität  verbundenen  landwirtschaftlichen 
Akademie  Eldena  die  Verdienste  des  Jubilars  um  die  Geschichte  der  Land- 
wirtschaft, besonders  durch  seine  Arbeiten  über  Hesiodos,  hervorhob, 
beantwortete  Schümann  in  ähnlicher  Weise,  indem  er  für  die  Glück- 
wünsche bewegt  dankend  auf  das  Verdienst  verzichtete,  für  die  Land- 
wirtschuft direct  wirksam  gewesen  zu  sein  oder  ihr  einen  hervorragen- 
den Anteil  in  seinen  Arbeiten  zugewendet  zu  haben;  er  bekannte  aber 
ihrer  überall  gern  eingedenk  gewesen  zu  sein. 

Hierauf  folgte  die  Deputation  der  Greifswalder  Studentenschaft, 
um  dem  geliebten  und  verehrten  Lehrer  ihren  Glückwunsch  auszudrücken. 
Der  Sprecher  derselben,  Stud.  phil.  Hermann  Müller,  hielt  folgende 
Anrede  an  den  Jubilar : 

Undique  ad  Te,  vir  illustris&ime ,  accedunt,  qni  Tecum  diem  hunce 
festum,  quo  dociuium  in  docendo  lustrum  absolvisti,  celebratari  sunt: 
adsunt  praeeeptorcs  gymnasii  Tanglimensis ,  ubi  adulescens  adulescen- 
tibus  erudiendis  operam  dare  coepisti;  adsunt  praeeeptores  gymnasii  Gry- 
phici,  ut  testentur,  quam  grato  animo  eorum  temporum  meminerint, 
quibus  per  duodeeim  annos,  cTim  esses  praeeeptor  erga  diseipulos  co- 
lnissimus,  cum  collegis  coniunetissiraus,  egrogie  do  tota  sohola  meritus 
es;  adsunt  quicunque  ad  nostram  universitatem  pertinent,  gratias  Tibi 
acturi ,  qui  per  tot  annos  in  hanc  litte  rar  um  sedem  orane  Studium  con- 
tuleris.  gyrata  memoria  Te  prosecuntur  omnes  qui  quantum  editis  soli- 
dae  eruditionis  raouuraentis  praeclaris  studio  antiquitatis  profueris,  liber- 
rime  profitentur,  omnes  qui  scholis  Tuis  olim  interfuerunt  ac  Tua 
diseiplina  ad  huinanitatum  sunt  exculti.  cum  vero  unum  quemque 
aeeepta  quoquo  modo  fieri  possit  referre  deceat,  tnm  iis  maxime  gratura 
praestare  animum  est  decori,  qui  in  studio  cupiditateque  diseendi  ope 
nituntur  praeeeptorum  eoroinque  potissimura  operae  debent,  quidquid 
in  litteris  proficiunt,  itaque  nos,  qui  nunc  Tua  diseiplina  ntiraur,  Te, 
praeeeptor  dilectissime ,  hoc  dio  sollemni  summa  nostra  proseqnimur 
pietate  neque  quiequam  magis  appetendum  putamus  esse ,  quam  ut  ipse 
nos  memores  esse  cognosoas,  quanta  sint  Tua  in  nos  omnes  merita. 
cum  vero  ea  ratio  ad  iustam  Tibi  gratiam  persolyendam  aptissima  nobis 
videatur,  ut  in  perscrutandis  rebus  philologicis  eadem  via,  quam  Tu 
nobis  praemunivisti,  ipsi  progrodiamur ,  exiguum  gratissimi  animi  do- 
cumentum  hance  dissertatiuneulam  esse  velimus.  piis  pro  Tua  salute 
votis  nostra  adiungimus:  conservet  Tibi  Dcus  O.  M.  et  corporis  Sanitä- 
tern et  animi  vigorem,  ut  multos  etiam  in  annos  offleiis  Tuis  fnngaris 
semperque  rebus  prosperis  utaris. 

Mit  diesen  Worten  überreichte  der  Redner  dem  Jubilar  folgendes 
Gratulationsschreiben  der  gegenwärtigen  Schüler  desselben :  'Praeceptori 
dilectissimo  Georgio  Friderico  Schoemanno  die  XX  m.  lun.  docendi  mu- 
neris  suseepti  soüemnia  semisaecularia  celebranti  pio  graloque  animo 
gratulantur  diseipuli  adulescentes.  inest  Herrn.  Mülleri  de  tertia  in 
verbo  finito  persona,  inprimis  de  verbis  impersonalibus  dispulatio.'3) 

Schümann  antwortete  kurz,  ebenfalls  in  lateinischer  Sprache,  etwa 
dieses:  er  nehme  diese  Aeuszerung  dankbarer  Gesinnung  von  Seiten  sei- 
ner jungen  Schüler  freudig  entgegen ,  und  besonders  aus  dem  Munde  der 

3)  Diese  fleiszige  und  gründliche  Abhandlung  ist  neuerdings  mit 
Anerkennung  erwähnt  worden  vtfto  Gottachick  in  der  Z.  f.  d.  GW.  1863 
8.  767. 
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Ueherbringer  (Dr.  Hiecke,  Dr.  Langer  und  Slud.  phil.  Mull  er),  die 
zu  seinen  liebsten  »Schillern  oder  Commilitonen  gehörten  (nam  nos  omnes 
militamus  in  castris  Musarum).  Er  spreche  ihnen ,  wie  denen  in  deren 
Namen  sie  gekommen  seien,  von  ganzem  Herzen  seinen  Dank  aus. 

Der  Provincialschulrath  Dr.  Wehrmann  drückte  hierauf  dem  Ju- 
bilar in  herzlichen  Worten  die  Glückwünsche  des  Königlichen  Provincial- 
Schulcollegiums  von  Pommern  aus  und  überreichte  zugleich  folgendes 
Gralulationsschreiben : 

Zu  dem  Ehrentage  Ihres  fünfzigjährigen  Amtsjubiläums,  den  Ihre 
Amtsgenossen,  Freunde  und  Verehrer  am  20n  d.  M.  zu  feiern  beabsich- 
tigen, beehrt  sich  Ew.  Hoch  wohlgeboren  das  unterzeichnete  Collegium 
in  freudiger  Theilnahme  seinen  hochachtungsvollen  Glückwunsch  ergo- 
benst  darzubringen. 

Ew.  Hochwohlgeboren  lange  segensreiche  Wirksamkeit  verpflichtet 
uns,  als  die  den  höheren  Schulen  der  Provinz  Pommern  vorgesetzte 
Behörde,  zu  besonders  dankbarer  Anerkennung.  Zwei  Gymnasien  der 
Provinz  schätzen  es  sich  zur  Ehre,  Sie  zu  ihren  früheren  Lehrern  zäh- 
len zu  dürfen.  Sie  haben  sodann  eine  lange  Reihe  von  Jahren  als 
Universitätslehrer  und  Schriftsteller,  als  gründlicher  und  geschmack- 
voller Pfleger  und  Förderer  der  classischen  Alterthumskunde  einen  wei- 
ter ausgedehnten  bedeutenden  Einflusz  auf  die  höheren  Schulen  Pom- 
merns ausgeübt.  Seit  25  Jahren  als  Mitglied  der  Königlicheu  wissen- 
schaftlichen PrüfungscommisBion  zu  Greifswald,  seit  11  Jahren  auch 
ihr  Director,  stehen  Sie  zu  unserm Collegium  in  einer  nahen,  uns  stets 
angenehm  gewesenen  Beziehung  und  in  einer  für  den  höheren  Lehrstand 
der  Provinz  und  das  Gedeihen  ihrer  Gymnasien  und  Realschulen  sehr 
wichtigen  Stellung. 

Indem  wir  gern  diese  Gelegenheit  ergreifen,  Ew.  Hochwohlgeboren 
für  die  in  Ihren  bisherigen  einfluszreichen  Stellungen  mit  ausgezeich- 
neter Einsicht  und  rastlosem  Fleisze  geübte  verdienstvolle  Thätigkeit 
unsern  Dank  in  aufrichtiger  Ergebenheit  und  Hochschätzung  hiermit 
auszudrücken,  wünschen  wir,  dasz  Gott  Ihnen  zur  Fortsetzung  dersel- 
ben noch  lange  Kraft  und  Freudigkeit  erhalten  und  Sie  in  dem  be- 
glückenden Bewustsein  einer  wohlerfüllten  Lebensaufgabe  den  Abend 
Ihres  Lebens  ungetrübt  verleben  lassen  möge. 

Stettin  den  8n  Juni  1863. 

Königliches  Provincial-Schul-Collegium  von  Pommern. 

Se.  Exc.  der  Oberpräsident  der  Provinz  von  Senff  t-Pilsach  halte 
unter  diese  Gratulation  folgende  Nachschrift  gesetzt: 

Gern  schliesze  ich  mich  den  Glückwünschen  des  Königlichen  Pro- 
vincial-Schulcollegiums  an,  indem  ich  zu  Euer  Hochwohlgeboren  Ehren- 
tage Ihnen  meine  warme  Theilnahme  ausspreche. 

Stettin  am  18n  Juni  1863. 

Der  Oberpräsident  Senf ft-Pilsach. 

Sodann  überreichte  der  Landrath  Geheimrath  von  Seeckt,  dem 
Jubilar  auch  als  Freund  nahe  stehend,  im  Namen  der  Königlichen  Re- 
gierung zu  Stralsund  und  des  Greifswalder  Kreises  folgendes 
Schreiben: 

Auch  wir  können  uns  die  Freude  nicht  versag-cn ,  Ew.  Hochwohl- 
geboren bei  dem  heutigen  50jährigen  Jubiläum  Ihrer  reich  gesegneten 
amtlichen  Wirksamkeit,  durch  welche  das  Studium  des  classischen  Alter- 
thums in  weiten  Kreisen  gar  sehr  gefördert  worden  ist,  unsere  aufrich- 
tigste Theilnahme  und  unsere  herzlichsten  Glückwünsche  auszusprechen. 
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Wir  verbinden  damit  die  getroste  Hoffnung,  dasz  die  Gnade  Gottes  Ew. 
I  lochwohlgeboren  noch  lange  Kraft  und  Frische  zu  fortdauerndem  Wir- 
ken in  Ihrem  Berufe  reichlich  gewähren  wolle. 
Stralsund  den  20n  Juni  1863. 

Die  Königliche  Regierung. 

Der  Jubilar  dankte  dem  treuen  Freunde  in  bewegten  Worten  und 
hob  dabei  besonders  hervor,  wie  wolthuend  es  für  ihn  sei,  aus  befreun- 
detem Munde  die  Anerkennung  und  Teilnahme  der  Regierung  seiner  enge- 
ren Heimalsprovinz  zu  vernehmen,  welcher  er  immer  von  ganzem  Herzen 
zugethan  gewesen  sei. 

Dem  Landrathe  von  Seeckt  folgte  eine  Deputation  des  Gymna- 
siums zu  Anclam,  geführt  von  dem  Conrector  Peters,  welcher  dem 
Jubilar  auch  durch  verwandtschaftliche  Bande  nahe  steht.  Dieselbe  über- 
reichte im  Namen  der  Schule  eine  Votivtafel,  von  dem  wackern  Maler 
Peters  höchst  geschmackvoll  verziert  und  mit  Ansichten  von  Anclam, 
dem  Gymnasium ,  der  Bürgerschule  und  einigen  dem  Jubilar  Heben  Häu- 
sern ausgestattet.  Die  Inschrift  der  Tafel  ist  folgende: 

Viro  clarissirao  Goorgio  Friderico  Schümann,  philosophiae  doctori, 
antiquarum  litterarum  in  academia  Gryphiswaldensi  professori  publico 
ordinario,  Borussorum  regi  augustissimo  a  consiliis  intimis,  aquilae 
rubrae  equiti  illustrissimo ,  praeeeptori  Pomeraniae,  diem  auspicatissi- 
raum  XII  Kai.  Quinctiles  a.  MDCCCLXIII,  quo  die  docendi  munere  in 
schola  Tanglimensi  suseepto  dein  Gryphiswaldiae  et  in  gymnasio  et  in 
academia  administrato  singulari  eximiaque  virtute  per  quinquaginta 
annos  funetus  est,  gratissima  memoria  congratulantur  gymnasii  Tangli- 
mensis  curatorium  et  magistri. 

Die  Votivtafel  war  von  folgendem  Gedichte  begleitet : 

Non  tantum  tumidos  regum  animos  noque 
Tantum  pro  patria  ferre  necem  viros 
Saevo  Marte  paratos 
Musae  voce  sacra  canunt: 

Est  et  ciyica  laus ,  inque  periculis 
Mens  interrita  nec  murmure  mobilis 
Vulgi  fracU  minaci 
Doctis  dicta  sororibus. 

Sed  nullum  foliis  cingere  amant  magis 
Frontem  Deliacis,  quam  sapiontium 
Vatum,  quos  rapidae  alae 
Sublimes  humili  evehunt. 

Nec  tutela  minor  praesidiumque  sunt 
Ulis  quorum  opus  est  ingonii  face 
Perlustrare  ruinas 
Aevi  praeteriti  situ 

Tectas  atque  decus  reddere  prisünum 
Bruta  barbarie  et  noxio  acumine 
Foedatis  monumentis 
Aetas  quae  statuit  vetus. 

His  Te  muneribus  nobilibus  datum 
Virtus  insita  cordi  ardnus  et  labor 
Adduxere  snpremum 
Doctrinae  eximiae  in  locum. 
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Nam  seu  publica  res  genta  que  Graeciae 
Seu  quem  Marti genaeque  et  caput  urbin m 
Seu  natura  deorum 
Herouraque  tenet  bonis 

Addictum  studiis,  in  dubiis  Tuum 
Quaerens  arbitrium  suseipit  et  sibi 
Laotatur  reperisse 
Certum  per  tenebras  dticem. 

Linguarum  penetrans  in  variam  indolem 
Artis  grammaticae  fontibus  abditis 
Rivos  clieuisti 
Turos  Herculea  manu. 

Non  Te  militiae  fervor  et  im  peius, 
Nee  spes  divitiarum  aut  dominandi  amor, 
Nec  T»;  blanda  voluptas 
Avertcre  potentibua 

Constautem  stimulig  proposito;  Tibi 
Arx  sunt  castra  Minervao,  auspieiis  Tuis 
Almae  Matris  ad  aras 
Dcvoti  iuvenes  viri 

Pugnant  intrepidi,  sieubi  veritas 
Defensore  caret  magnaque  lilteris 
Incrementa  petentes 
Late  signa  ferunt  Tua. 

Te  quam  sis  locuples  noscere  qui  volet, 
Quantum  auri,  nitidos  quos  lapides  Tua 
Celet  gaza,  refertos 
Delectu  eximio  artium 

Libros  inspiciat  praeside  Gratia 
A  Te  compositos,  audiat  eloqnens 
Os,  mirabitur  amplae 
Thesauros  opulentiae. 

Hae  sunt  deliciae,  dulcior  his  Tibi 
Fructus  pervigilum  noctium  et  impigri 
Merces  iusta  laboris 
Quam  regalia  praemia. 

Non  ut  Maeonii  vatis  origines 
Quondam  iudieiis  ambiguis  graves 
Incensis  pepererunt 
Lites  civibus  urbium 

Septem:  Te  repetunt,  Te  sibi  vindicant 
Aequo  iure,  Tuao  conspicuae  occupant 
Vitae  partis  honorem 
Tres  urbes  Pomeraniae. 

Nascentem  gremio  sustulit  ominans 
Eventns  tenerosque  exeoluit  suis 
Prise is  alta  tropaeis 
Annos  Sundia  parvuli. 

Gryphiawaldia  post,  incluta  saoculis 
Sedes  Pieriduro  prineipibus,  quia 
Splendens  Stella  per  orbem 
Luces,  Te  annumerat  diu. 
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Nec  Tanglim  sileam,  quod  levibus  licet 
Velis  navigiorum  atque  negotiis 
Late  nomen  adeptum 
Non  contemnit  amabiles 

Musas.    Hic  sitiens  Tu  relevasti  aqua 
Primum  Castaliae  pectus  et  hic  gradus 
Primos  laetus  bonorum 
Fecisti  erudiens  scholae 

Nostratis  pueros;  hic  quoque  mutuis 
Monstratu  Veneria  tactus  amoribua 
Non  mansura  iniisti 
Heu!  fidens  inga  dulcia. 

Felix,  cui  licuit  cernere  fervidum 
Elapso  e  solidis  litoribus  mare; 
Tu  felicior  illo 
Immutata  acie  ratem 

Fluctus  per  rapidos  dirigiß,  ac  Tibi 
Cani»  vis  eadem  quae  iuveni  fuit, 
Idem  ardor  meruisse 
Curis  de  patria  viget 

Firmo  pectore,  non  debilitaverunt 
Nervo«  lustra  decera,  plciia  operae  gravis 
Formandaeque  iuventae  et 
Antiquis  data  litteris. 

Dum  nomen  Latii  cultus  et  Atticae 
Haerebnnt  animis,  laus  etiam  Tua 
Usque  intacta  manebit 
Commendataque  posteris. 

Pro  tantis  meritis  nunc  memores  diem 
Sollemnem  et  celebrem  prosequimur  piis 
Votis  rite  precati, 
Clementer  Deus  optimns 

Annos  Nestoreos  ut  tibi  tristibus 
Immunes  tribuat  viribus  integris 
Teqne  ut  fata  benigna 
Vitae  per  reliquum  ferant. 

Auch  das  Pädagogium  zu  Putbus,  vertreten  durch  den  Direc- 

lor  Or.  Gott  schick  und  den  Gymnasiallehrer  Drenckhahn,  halte  sich 

zur  Begrüszung  des  Jubilars  eingefunden  und  liesz  eine  geschmackvoll 

ausgestattete  Votivtafel  überreichen,  deren  Inhalt  folgender  war: 

G.  B.  F.  F.  F.  Q.  S.  Viro  doctissimo  huraanissimo  amplissimo  Gcorgio 
Friderico  Schoemann  Sundino  iuris  utriusque  et  philosophiae  doctori, 
professori  publico  ordinario  in  alma  litterarum  nniversitate  Gryphiswal- 
densi  illustrissimo ,  regi  Borussorum  a  cousiliis  intimis,  regii  ordinis 
aquilae  rubrae  in  classc  altera  equiti  splendidissimo,  philologo  in  rebus 
antiquis  mvthologicis  grammaticis  perquirendis  investigandis  interpre- 
tandis  spectatissimo ,  oidem  de  iuvenibus  ad  studia  philologica  forman- 
dis  raeritissimo,  seni  et  corporis  vigore  et  ingenii  acumine  norentissimo, 
muncris  scbolastici  et  academici  sollemnia  seraisaecularia  a.  d.  XII 
Kai.  Iulias  a.  MDCCCLXJII  rite  celebranda  gratulantur  paedagogii  re- 
gii Putbusii  director  et  collegae. 

Das  Greifswalder  Gymnasium,  welchem  der  Jubilar  näher  ge- 
standen hatte«  war  durch  den  Director  Dr.  Nitzseh  und  Dr.  Rein- 
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hardt  vertreten.  Der  erslerc  hielt  an  Schümann  eine  herzliche  Ansprache 
und  legte  eine  von  Dr.  Reinhardt  verfaszte  Jubelschrift  Mc  vocativi  usu 
apud  Romanos'  auf  dem  Gabentische  nieder.  Der  Jubilar  erinnerte  sich 
mit  Lebhaftigkeit  seiner  Thäligkeit  am  Gymnasium,  dem  er  einst  als 
Lehrer  angehört  hatte,  und  drückte  seine  Freude  aus,  noch  jetzt  durch 
seine  Stellung  als  Directur  der  wissenschaftlichen  PrÜfungsconiniission 
öfter  die  Gelegenheit  zu  haben,  mit  dem  Collegium,  in  welchem  sich  auch 
viele  seiner  Schüler  befinden,  einen  lebendigen  freundschaftlichen  Verkehr 
aufrecht  erhalten  zu  können. 

Danach  trat  Prof.  Dr.  von  Gruber  aus  Stralsund  im  Auftrage 
des  Lehrercollegiums  des  dortigen  Gymnasiums  und  der  Realschute  vor 
und  überreichte  eine  sauber  ausgeführte  Votivtafel  folgenden  Inhalts : 

G.  F.  Schoemanno  prof.  publ.  ord.  ab  int.  reg.  cons.  aqu.  r.  eqa. 
S.  P.  DD.  director  et  praeeeptores  eymnasii  Sundensis.  Tibi,  vir  doc- 
tissime,  ante  hos  L  aunos  munus  publicum  ingresso  cum  per  totam  Ger- 
maniam,  immo  per  omnem  rem  publicam  littcrariam  dispersi  tot  disci- 
puli,  tot  viri  doctissimi,  quibus  vel  scholis  habitis  vel  libria  editia 
praeclarissimos  doctrlnae  Tuae  fruetus  largissime  impertisti,  hunc  diem 
congratulantur :  nobis  eundera  diem  et  summae  laetitiae  et  honori  raa- 
ximo  esse  his  litteris  lubenti  gratoque  animo  testamur.  nostra  enim 
urbs  tibi  natalis  est,  nostrum  plerique  Tuos  nos  diseipulos  esse  glo- 
riaranr,  nostros  diseipulos  quoscunque  amore  hnmanitatis  et  antiquarum 
litterarum  studio  flagrantes  habemus,  ad  Te  ablegaraus  Tibique  tradi- 
mus.  quare  cum  Deo  Optimo  Maximo  hodie  gratias  agimna,  qui  tot 
Tibi  annos  prosperrimi  muneris  dederit,  tum  ab  eodem  precamur,  ot 
quam  virtutem  adhuc  integram  Tibi  servasti,  ea  ut  quam  diutissime 
etiam  fruamur,  benigne  concedat.  Q.  D.  F.  Datum  Sundiae  a.  d.  XII 
Kai.  Iul.  MDCCCLXIII. 

Der  Jubilar  hob  auch  in  der  Antwort  auf  diese  Gabe  hervor,  wie 
wohltuend  ihm  die  ehrenvolle  Erinnerung  sei,  welche  die  auswärtigen 
Gymnasien  für  ihn  hegten,  und  seine  herzlichen  Worte  bezeugten  die 
Tiefe  seiner  Gefühle. 

Hierauf  folgte  ein  wahrhaft  ergreifender  Act.  Eine  Deputation  von 
sechs  Mitgliedern  (Ahl wardt,  Gottschick,  Nitzsch,  Qutstorp, 
Schaefer  und  Thoms)  trat  vor  den  Jubilar  hin,  und  Prof.  Ahl- 
wardt,  der  Führer  derselben,  hielt  folgende  warme  Anrede  an  seinen 
väterlichen  Freund: 

Hochgeehrter  Herr  Geheimrath! 

Im  Namen  Ihrer  früheren  Schüler,  Ihrer  Freunde  und  Verehrer 
haben  auch  wir  an  dem  seltenen  Feste,  das  Sie  heute  feiern,  die  Ehre, 
unsere  herzlichsten  Glückwünsche  Ihnen  darzubringen,  und  freue  ich 
mich  Ihnen  dieselben  an  dieser  Stelle  ausdrücken  zu  dürfen.  Von  mei- 
nen persönlichen  Gefühlen  der  Hochachtung  und  Dankbarkeit  gegen 
Sie  habe  ich  hier  nicht  nöthig  zu  reden.  Sie  kennen  sie;  aber  ich  habe 
Zeugnis  abzulegen  von  der  Dankbarkeit,  welche  alle  Ihre  Schüler  von 
jeher  —  seien  sie  Hörer  Ihres  beredten  Wortes,  seien  sie  Leser  Ihrer 
gründlichen  Forschungen  —  gegen  Sie  unverwelklich  in  ihrem  Herzen 
tragen ;  von  der  Vorehrung,  welche  dem  Veteranen  seiner  Wissenschaft 
auch  von  denen  gezollt  wird,  welche  nur  von  fern  seine  Vordienste 
ermessen  können. 

Wir  alle,  die  wir  zu  Ihren  Füszen  gesessen,  haben  Ihnen,  ob  auch 
unsere  Studien  späterhin  andere  Richtungen  verfolgt  haben,  auszer  der 
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klaren  und  sichern  Erfassung  spocieller  Seilen  des  Alterthums,  rfines  zu 
danken,  das  früh  von  einem  Meister  geübt  zu  sehen  und  unter  seiner 
Anleitung  sich  anzueignen  von  unschätzbarem  Werthe  ist,  die  Methode 
wissenschaftlicher  Forschung.  Ihnen  vorzugsweise  danken  wir,  wenn 
ich  so  sagen  darf,  die  conservative  Gesinnung  auf  wissenschaftlichem 
Gebiete;  Sie  haben  von  früh  her  uns  eingeschärft,  dasz  das  Haschen 
nach  brillanten  Möglichkeiten,  wo  Thatsachen  fehlen, 
eitel  Scheingepränge  sei,  und  dasz  es  eine  Grenze  der  si- 
ch ern  Fors  chung  gebe,  die  zu  ermitteln  nothwendig,  die  zu 
überschreiten  Thorheit  sei,  und  dasz  auf  wissenschaft- 
lichen Gebieten  ebenso  sehr  wie  auf  staatlichen  Masz  zu 
halten  weise  sei. 

Sie  haben  den  Gelehrten  und  Liebhabern  philologischer  Studien 
durch  meisterhafte  gründliche  Werke ,  fast  von  Ihrem  ersten  Auftreten 
an,  nachhaltige  Belehrung  und  Anregung  gegeben  und  im  Laufe  mühe- 
voller Jahre  Ihren  Namen  denen  der  bedeutendsten  Träger  der  Philologie 
beigesellt.  Vor  Ihnen  hat  unsere  Universität  nur  einen  namhaften  Phi- 
lologen besessen,  der  durch  ausgebreitete  Gelehrsamkeit  auf  sprach- 
lichem Gebiete  sich  auszeichnete,  dor  aber  seine  ungewöhnliche  Kraft 
zersplitterte  und  auf  seinem  eigentlichen  Gebiete  das  nicht  leistete,  wozu 
er  sonst  wol  geeignet  gewesen  wäre.  So  darf  ich  Sie  denn ,  hochgeehr- 
ter Herr  Geheimrath,  als  den  ersten  eigentlichen  Philologen  bezeich- 
nen, den  unsere  Universität  besessen,  und  freue  mich  es  aussprechen 
zu  können,  dasz  der  erste  Philolog  unserer  Hochschule  auch  zu  den 
wenigen  ersten  Philologen  Deutschlands,  ja  der  Mitwelt  gehört,  und 
eine  Stufe  des  Ruhms  erstiegen  hat,  die  zu  erklimmen  den  Epigonen 
schwer  fallen  dürfte.  Ihren  Leistungen  Vordanken  wir  es  vorzugsweise, 
dasz  der  Name  unserer  Universität  über  die  Marken  unseres  engeren 
Vaterlandes  hinaus  einen  guten  Klang  hat,  und  dasz  dieselbe  auch 
äuszerlich  einen  Aufschwung  genommen  hat,  der  für  die  Folge  zu  deu 
schönsten  Erwartungen  berechtigt.  Das  fühlen  auch  diejenigen,  denen 
Ihre  Bedeutung  als  Vertreter  Ihrer  Wissenschaft  zu  würdigen  nicht 
möglich  ist,  denen  Sie  durch  Ihr  eingezogenes,  den  Studien  still  und 
ernst  geweihtes  Leben  fern  stehen:  die  Bürger  Greifswalds  sind  stolz 
darauf  einen  solchen  Mann  in  ihrer  Mitte  zu  wissen,  der  die  hie- 
sige Universität  nicht  als  Nothbehelf,  als  vorläufige  Ver- 
sorgungsanstalt, als  Durchgangspunk  t  zu  höherer  Carricre 
angesehen  hat,  sondern  sich  von  jeher  hat  angelegen  sein 
lassen  ihrem  Namen  ehrenvoll e  G eltung  zu  verschaffen. 

Unvergänglich  also  zwar  lebt  Ihr  Name  in  Ihren  Werken,  in  dem 
Gedächtnis  Ihrer  zahlreichen  dankbaren  Schüler,  in  dem  Munde  Ihrer 
Mitbürger;  aber  damit  die  Erinnerung,  was  und  wie  Sie  für  Ihre  Wissen- 
schaft an  der  hiesigen  Universität  gewirkt  haben,  lebendig  erhalten 
werde,  so  lange  es  überhaupt  eine  Universität  Greifswald  gibt,  haben 
Ihre  früheren  Schüler,  Freunde  und  Verehrer  eine  Stiftung  gegründet, 
deren  Urkunde  ich  Ihnen  vorzulesen  und  alsdann  zu  übergeben  die  Ehre 
haben  werde.    Sie  lautet: 

Vor  fünfzig  Jahren,  am  20n  Juni  1813,  trat  Herr  Georg  Frie- 
drich Sc  hömann  sein  öffentliches  Lehramt  an.  Durchdrungen  von 
dankbarer  Hochachtung  für  den  verehrten  Jubilar,  der  als  ein  Meister 
der  Wissenschaft  durch  Schrift  und  Wort  an  den  Gymnasien  zu  An- 
clara  und  Greifswald  und  an  der  Universität  zu  Greifswald  in  reichem 
Segeu  gewirkt  hat,  wünschen  die  Unterzeichneten,  dasz  die  fünfzig- 
jährige Feier  dieses  Tages  durch  eine 

Schömann-Stiftung 
in  dauerndem  Gedächtnis  bewahrt  werde.  Indem  diese  Stiftung  zur 
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Unterstützung  bedürftiger  Jünglinge  dient,  welche  von  nah  oder  fern 
an  der  Universität  Greifswald  den  philologischen  Studien  obliegen  und 
durch  Talent  und  Fleisz  sich  auszeichnen,  soll  sie  eben  so  sehr  ein 
Denkmal  der  Verdienste  Schömanns  als  eine  stete  Mahnung  für  die 
Empfänger  dieser  Wohlthat  sein,  in  seinem  Geiste  besonnenen  For- 
schens,  klaren  Erfassens  und  gründlichen  Wissens  sich  den  Studien  zu 
weihen. 

Zu  diesem  Zwecke  haben  die  Unterzeichnelen  in  der  Köuiglichen 
Universitätscasse  hieselbst  die  Summe  von 

Ein  Tausend  Sechs  Hunderl  Thalern 
niedergelegt  und  ersuchen  den  verehrten  Jubilar,  die  .spezielleren  Be- 
stimmungen über  diese  mit  der  Universität  Greifswald  zu  verbindende 
und  künftig  von  derselben  statutenmäßig  zu  verwaltende  Stiftung 
selbst  treffen  zu  wollen. 

Möge  Gottes  Gnade  Ihn  noch  lange  die  Stiftung  leiten  lassen  und 
Ihm  noch  lange  Kraft  und  Freudigkeit  des  Lebens  und  Wirkens  ver- 
leihen! 

Der  Redner  schlosz  dann  mit  folgenden  Worten : 

Und  mit  diesen  Wünschen  tibergebe  ich  Ihnen  dieses  Zeichen  un- 
serer Liebe  und  Verehrung  und  füge  hinzu:  möge  die  Stiftung  Ihnen 
selbst  Freude  machen  und  der  Universität  Ehre  bringen!4) 

Die  Rührung  übermannte  den  Jubilar.  Er  dankte  schweigend,  drückte 
einem  jeden  Deputalionsmtlgliede  tief  bewegt  die  Hand  und  liesz  sich  mit 
thräncnerfülllcm  Auge  auf  seinem  Lehnsluhl  nieder. 

Es  folgte  nun  eine  kurze  Pause.  Darauf  tral  Prof.  Dr.  Schaefer 
im  Auftrage  der  Königlichen  Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu  Göl- 
lingen, deren  auswärtiges  Mitglied  Schümann  ist,  und  der  philosophi- 
schen Facultäl  der  Hochschule  zu  Basel  vor,  um  die  Glückwunschschreiben 
derselben  vorzulesen  und  zu  überreichen.  Das  Schreiben  aus  Güttingen, 
von  Wöhler,  dem  ständigen  Sccrelär  der  Societät,  unterzeichnet,  lautete: 

Hochgeehrter  Herr  College! 
Mit  freudiger  Theilnahme  haben  wir  gehört,  dasz  am  20n  Juni  sich 
eine  Reihe  von  fünfzig  Jahren  sehlieszt,  in  denen  Sie  erst  an  den  Gym- 
nasien zu  Greifswald  und  Anclam,  dann  an  der  Universität  Ihrer  Hei- 
mat in  rastloser  und  gesegneter  Thätigkeit  für  die  Wissenschaft  gewirkt 
haben. 

Eine  reiche  Zahl  von  Schülern,  deren  Geist  durch  Ihre  geistvolle 
Anregung  und  Lehre  für  den  reinigenden  und  beglückenden  Ernst  der 
Wissenschaft  gewonnen  worden  ist,  zu  lebendiger  Förderung  derselben 
in  Wort  und  Schrift  sich  durch  Sie  angeleitet  weisz ,  wird  diesen  Ehren- 
tag ihres  Lehrers  mit  innigem  Danke  gegen  Gott,  mit  innigen  Wünschen 
für  Ihr  Wohl  begehen.  Amtsgenossen,  die  es  noch  sind  nud  die  nach 
aller  Ferne  zerstrent  gemeinsamer  Thätigkeit  mit  Ihnen  treu  gedenken, 
feiern  das  seltene  Fest  des  theuren  Freundes  in  freudiger  Bewegung 
und  froher  Hoffnung,  zu  der  sie  die  Frische  nud  Rüstigkeit  Ihres  Gei- 
stes und  Körpers  berechtigt. 

Gestatten  Sie  auch  uns,  welche  die  ernste  Gemeinschaft  voll  Hin- 
gebung au  flic  Wissenschaft  mit  Ihnen  verbindet,  Sie  mit  herzlichem 


4)  Ueber  den  letzten  Abschlusz  und  Bericht  des  Comics  vgl.  wei- 
ter unten  S.  822  f. 
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Glückwünsche  zu  begrüszen.  Indem  wir  erwägen,  wie  Sie  durch  Ihre 
Schriften  das  innere  Verständnis  des  öffentlichen  Lebens  der  Athener 
nnd  Griechen  wesentlich  mit  begründet,  durch  die  Untersuchungen  über 
Hesiodos  für  allseitige  Erklärung  einer  der  ältesten  und  schwierigsten 
Urkunden  der  griechischen  Religion  die  Bahn  gebrochen,  eine  Reihe 
von  Werken  griechischer  und  römischer  Schriftsteller  mit  eben  so  gründ- 
licher Kenntnis  der  Sachen  und  der  Sprachen  als  feinem  Verständnis 
für  die  Schönheit  der -Form  erklärt,  die  Geschichte  des  Sprachbewust- 
seins  durch  die  scharfsinnigsten  Forschungen  gefördert  haben,  fühlen 
wir  tief  bewegt,  mit  welcher  Freude  Sie  auf  dieser  Bahn,  an  Mühen, 
Verdiensten,  Ehren  und  Erfolgen  reich,  zurückblicken  dürfen,  rufen 
wir  Ihnen  die  innigsten  Wünsche  zu,  dasz  Gottes  Gnade,  die  Ihnen 
Fülle  der  Kraft  für  die  höchsten  Güter  der  Menschheit  zu  wirken  in 
so  reichem  Masze  bis  hierher  verliehen  hat,  noch  eine  lange  Reihe  von 
Jahren  Sie  schützen  und  zum  Frommen  der  Wissenschaft  in  rüstiger 
Thätigkeit  erhalten  möge. 

Göttingen  den  16n  Juni  1863. 

Die  Königliche  Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu  Güttingen. 

Das  der  philosophischen  Facullät  der  Hochschule  zu  Basel 
halle  folgenden  Inhalt: 

Facultas  philosophica  Basiliensis  Georgio  Friderico  Schoemanno 
Ph.  D.  in  universitate  Gryphiswaldensi  litterarum  Graec.  et  Lat. 

Pr.  P.  O.  S.  P.  D. 
Nihil  potuit  ad  nostras  aures  accidere  optatius,  quam  qiü  nobis 
allatus  est  nuntius  de  celeberrima  gratulatione ,  quae  a  senatu  acade-  , 
mico  Gryphisvaldensi  in  nominis  tut  honorem  decreta,  a.  d.  XII  Kai. 
Iulias,  quo  die  abhinc  quinquaginta  annos  munus  academicum  auspi- 
catii8  es,  celebrabitur.  choro  enim  salutantium  et  gratulantinm  nostrum 
quoque  nomen  adscribi  voluimus,  quippe  qui  tot  tuos  labores,  tu  am 
induetriam  tuaeque  eruditionis  varietatem  Semper  summa  adnüratione 
prosecuti  sumus.  quae  enim  est  ingenii  tui  sollertia,  omnes  Graeea- 
rum  et  Latinarum  litterarnm  partes  amplexns  in  tantis  tenebris  reriiin 
obscurissimarum  omnibus  ingenii  Iumen  praetulisti  commque  studi.i 
accendisti.  cum  enim  alii  vel  ad  Graecas  vel  ad  Latinas  litteras  oimic 
studium  conferant,  tu  utraraque  provinciam  toto  pectore  parique  cur.-t 
suseepisti.  sunt  alii,  qui  memoriam  rcrum  gestarum  illnstrant,  se«J 
artem  criticam  neglegunt;  tu  et  antiquitates  Graecas  et  ius  publicum 
et  privatum  Athenicnsium  diligentius  tractasti,  res  Lacedaemonias  atque 
Romanas  attigisti,  idemque  de  grammaticis  quaestionibus  subtilissimum 
fecisti  iudicium  et  in  locis  corruptis  coniectando  sanandis  miro  quodam  « 
acumine  excelluisti.  denique  fere  fieri  solet,  ut  qui  in  poctis  interpre- 
tandis  Studium  ponunt,  in  pedestri  oratione  expendenda  non  eandem 
laudem  consequantur.  tu  et  Aeschyluin,  tragicorum  prineipem,  doctis- 
simis  commentariis  illustrasti,  non  neglecto  Sophocle  et  Enripide,  Theo- 
goniae  Hesiodeae  ingenii  lumen  attulisti,  nec  non  Isaeum  oratorem  ita 
commentatus  es,  ut  nihil  fere,  quod  addatur,  reliqueris.  iam  quae  loca 
in  Ciceronis  libris  de  natura  deorum  vel  emendasti  vel  restituisti,  ea 
doctissimorum  hominum  laudibus  celebrantur.  animum  enim  tanquam 
arcum  intentum  habuisti,  nunquam  in  studio  et  opere  ccssasti,  et  stu- 
diorum  agitatio  vitae  aequalis  fuit.  macte  virtute,  ingenio,  gloria  esto! 

Profecto  si  fruetus  senectutis  ante  partorum  bonorum  memoria  et 
copia  est,  quid  tibi  potest  esse  iueundins  quam  senectus  stipata  studüs 
iuventutis?  cuius  praesentis  tanta  est  veneratio,  eius  memoriam  quantis 
laudibus  posteritas  prosequetur! 

Tantam  igitur  felicitatem  tibi  benevolo  animo  gratulamur  exopta- 
musque,  ut  conscientia  bene  actae  vitae  tantorum  bene  factorum  recor- 
datio  non  magis  ad  ingenii  quam  ad  corporis  vires  snstentandas  valeat, 
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ut  et  amici  et  alumni  totusque  litteratorum  hominnm  chorns  quam  diu- 
tissime  tui  ingenii  bonis  fruantar.  Vale! 
Dabamus  Basiliae  pridie  Idus  Iunias. 

subscripsit  decanus  facultatis  philosophicae 
C.  F.  Schoenbein. 

Hierauf  folgte  die  Stadt  Greifswald,  vertreten  durch  deu  Bür- 
genneister  Dr.  Tessmann  und  den  Syndicus  Odebrechl,  beide  ehe- 
malige Schüler  Schümanns.  Die  Deputierten  gratulierten  im  Namen  der 
Stadt  und  sprachen  zugleich  ihre  persönlichen  Glück  wünsche  dem  ehe- 
maligen Lehrer  aus.  Schümann  erinnerte  sich  dieser  seiner  Zöglinge  mit 
einigem  Stolze  und  kam  in  der  Antwort  mit  scherzhaften  Worten  auch 
auf  die  griechische  Abiturienten-Rede  des  Bürgermeisters  zu  sprechen. 
Dieser  in  gemütvollem  Tone  redenden  und  aufgenommenen  Deputation 
schlössen  sich  die  Abgeordneten  der  städtischen  Synode  von  Greifs- 
wald, Consislorialrath  Prof.  Dr.  Vogt  und  Prof.  Dr.  Uasert  an,  sodanu 
die  Kreisslandschaft  durch  den  General-Lieutenant  Grafen  von  Bis- 
marck-Bohlen, die  Garnison  durch  den  Commandeur  Major  von  Zim- 
mermann,  die  Post  durch  den  Posldirector  Schreiber.  Allen  ant- 
wortete der  Jubilar  mit  herzlichen  Worten,  in  die  sich,  wie  in  die  Antwort 
an  den  Postdirector  Schreiber,  mancher  launige  Gedanke  einmischte. 

Prof.  Michaelis  üherwies  hierauf  im  Namen  des  Professor  0.  Jahn 
zu  Bonn,  eines  ehemaligen  Collegen  Schümanns,  eine  noch  nicht  vollendete 
Dedicationsschrift  des  letzteren:  Mie  Bilderchroniken  der  Alten',  und  der 
Geheimralh  Qu i Storp  im  Namen  des  Prof.  Url ich s  zu  Würzburg  die 
dem  Jubilar  von  letzterem  gewidmete  Schrift  'Skopas  Leben  und  Werke*. 
Der  Gymnasiallehrer  Dr.  Kruse  zu  Stralsund  überreichte  sodann  seinem 
ehemaligen  Lehrer  in  dankharer  Erinnerung  persönlich  die  von  ihm  ver- 
faszte  Schrift :  Maclyliotheca  sive  corpus  seuteuliarum  dactylicaruin.' 

Die  seil  10  Uhr  versammelte  zahlreiche  Gesellschaft  trat  nun  nach 
Beendigung  der  offiziellen  Glückwünsche  an  den  Jubilar  und  dessen  Familie 
heran,  und  noch  mancher  vertrauliche  Glückwunsch,  welcher  die  Oeftenl- 
lichkeit  gescheut  halte,  gelangte  hier  zum  Ausdruck.  Erst  gegen  1  Uhr 
löste  sich  die  Gesellschaft  auf. 

Schon  um  2  Uhr  traten  die  Herren  im  Gasthause  zum  Könige  von 
Preuszen  zum  Festmahle  zusammen,  und  eine  zahlreiche  Versammlung 
empfieng  im  festlich  decorierlen  Saale  den  nunmehr  mit  dem  Stern  des 
rolhen  Adlerordens  geschmückten  Jubelgreis.  Nach  einer  fröhlichen  Be- 
willkommuug  nahm  der  Jubilar  und  die  Gesellschaft  Platz,  und  es  folgte 
ein  mit  heiteren  und  geistreichen  Beden  gewürztes  Mahl.  Nachdem  Geh. 
B.  Bardeleben  den  ersten  Toast  aurdes  Königs  Majestät  und  das  Kö- 
nigliche Haus  in  kurzen,  aber  beredlen  Worten  ausgebracht  hatte,  wandle 
er  sich  mit  dem  zweiten  Toaste  an  den  Jubilar,  indem  er  die  Eindrücke 
schilderte,  welche  er,  als  er  vor  Jahren  in  das  Concilium  academicum  ein- 
getreten, erhalten  und  gern  bewahrt  hatte.  Damals  wären  ihm  zwei  Män- 
ner aufgefallen,  der  eine  bestimmt  und  kurz  in  seinen  Votis,  wie  ein  alter 
römischer  Senator  ernst  und  stumm  in  seinem  Sessel  sitzend.  Das  war 
Koseg arten.  Der  andere  aber  halle  sinnend  da  gesessen,  wie  der  alte 
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Archiraedes  jedem  zurufend:  noli  turbare  circulos  meos!  Auch  von 
diesem  hätte  er,  wie  von  dem  alten,  zu  früh  verstorbenen  Kosegarten, 
bald  erkannt,  dasz  er  nicht  seiner  Wissenschaft  allein  für  den  Kreis  seiner 
Fachgenossen  und  Schüler  lebe,  sondern  dasz  er  auch  auf  Fortbildung 
und  Ausbreitung  der  Humanität  und  Wissenschaft  in  weiteren  Kreisen 
sein  Auge  mit  Eifer  hingerichtet  habe.  Diesen  Mann,  den  Jubilar,  lasse  er 
als  die  Zierde  der  Universität  hochleben  mit  dem  Wunsche  dasz  er  der- 
selben noch  lange  erhallen  bleiben  möge.  Schömann  antwortete  darauf 
mit  einem  Hoch  auf  die  Universität  und  ihren  würdigen  Vertreter,  den 
Rector  magnificus  Bardeleben  insbesondere.  Hierauf  folgten  Toaste  von 
Prof.  Bai  er  und  Geh.  R.  Bardeleben  auf  die  Familie  des  Jubilars,  vom 
Provincialschulrath  Dr.  Wehrmann  auf  die  geistige  Familie,  Kinder  und 
Enkel  desselben,  auf  die  Lehrer  an  den  Gymnasien  und  deren  Schüler; 
sodann  vom  Direcior  Gotisch  ick  aus  Putbus  auf  den  Schulrath  Wehr- 
mann, vom  Geh.  R.  Bardeleben  auf  die  Studierenden  als  einen  der 
wesentlichsten  Bestandteile  der  Universität,  welchen  Toast  der  Stud.  phil. 
Langer  in  gewandter  Rede  mit  einem  Hoch  auf  das  Wohl  der  Universitäts- 
ichrer beantwortete.  Prof.  H  ö  fer  licsz  sodann  den  Jubilar  auch  als  einen 
Pommer  leben,  worauf  Schömann  durch  den  Geh.  R.  Bardeleben  die 
Gesellschaft  aufforderte,  das  unvergängliche  Lied  des  berühmten  Pommern 
Ernst  Moritz  Arndt  'Was  ist  des  Deutschen  Vaterland?'  anzustimmen.  — 
So  vergieng  das  Festmahl  unter  heileren  Scherzen  und  fein  gewürzten 
Reden.  Auch  von  auswärts  gelangte  auf  lelegraphischem  Wege  während 
der  Tafel  ein  Glückwunsch  an  den  Jubilar,  den  wir  hier  hervorheben 
müssen.  Die  Lehrer  Bremer,  Sägcrl,  Streit  und  Stock  und  der 
Pastor  Cyrus  zu  Putbus  hatten  ein  griechisches  von  Streit  verfasztes 
Skolion  als  Telegramm  nach  Grcifswald  gesendet,  welches  in  lateinischen 
Lettern  ankam.  Wir  geben  im  folgenden  den  griechischen  Text : 

"Höictov  i^X8ev  r^Xiou  <pdoc  xöoe, 
KaXoü  y&p  dvbpöc  ö(i)ia  qxnfcpdv  eicop$, 

CC^lVOÖ  T^pOVTOC,  ÖC  T&  TT€VTf)KOVT '  tri) 

ttoXXoüc  biödc tau v  IXaxe  KaXXicTnc  Tuxr]c, 
äKaöriuiac  jmdv  etooc  ^KTTpeiricxaTov, 
ca<pf)c  bt  iräav  l^nibv  toic  (piXoXÖYOic. 
oükoOv  irdpeictv,  oücirep  üjv  bibäocaXoc 
ei)r\pfiTr\cac ,  Ujc  £n€üxojvTai  0eip 
tuj  iramuKTicTip ,  col  yiky  eüTuxtCTdTwv 
dTUJV  YXuxeiav  iravTax^  öoövm  xdpiv, 
cüxai  bi  cauröv  xal  oicupuXdgai  Maicpäv, 
Kdpa  cpiXicTov  tvTeXoOc  dpxnT^TOU« 

Bprmrjpoc.   Küpoc.   (-arf^pTrjc.    Ncorfac.  Cktjtcujuv. 

Es  sind  von  uns  nun  noch  die  Gratulationsschreiben  und  Zeichen 
der  Aufmerksamkeit,  welche  meist  von  auswärts  direel  an  den  Jubilar 
kamen  und  bei  der  feierlichen  Beglückwünschung  nicht  überreicht  wor- 
den waren ,  zu  nennen  und  sodann  der  Inhalt  des  Schluszberichtes  des 
Comites  der  Schömannstiftung  mitzuteilen. 

Die  k.  bayrische  Akademie  der  Wissenschaften  zu  München 
hatte  eine  von  künstlerischer  Hand  sinnvoll  verzierte  Volivtafel  an  den 
Jubilar,  welcher  Mitglied  jener  Akademie  ist,  übersandt,  folgenden  Inhalts : 
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Q.  B.  F.  F.  Q.  S.  Viro  clarissimo  Georgio  Friderieo  Schoemanno 
Prof.  P.  O.  Universitatis  Gryphiswaldensis,  qni  Augustum  Boeckhimn 
secutus  Graecas  autiquitates  multimodis  illustravit,  Isaeique  orationea 
egregia  interpretatione  instruxit,  mythologiam  Hosiodum  enarrans  op- 
time  enodavit,  tragicorura  fabulas  non  modo  superstites  explanare  sed 
etiam  deperditas  novo  exemplo  refingere  studuit,  sodali  buo  de  Grae- 
cornm  et  Latinoruro  litteris  optimc  merito  diem  XX  mensis  Iunii  de- 
cem  lustris  in  erudienda  iuventute  feliciter  peractis  ex  animi  sententia 
gratulatur  et  bonis  faustisque  votis  prosequitur  Academiae  litteraram 
Regiae  Monacensis  c lassig  philosophica  philologica. 

Monachii  oiensc  Iunio  anni  MDCCCLXIII. 

Praeses  Lieb  ig. 

Secretarius  M.  J.  Müller. 

Ebenso  überschickte  die  philosophische  Facul tät  der  Bres- 
lauer Universität  an  den  Jubilar  folgenden  Glückwunsch: 

Hochverehrter  Herr  Geheimer  Rath! 

Die  philosophische  Facultät  der  hiesigen  Königlichen  Universität 
kann  es  Bich  nicht  versagon,  Sie  an  dem  festlichen  Tage  Ihres  fünf- 
zigjährigen Amtsjubiläums  mit  aufrichtiger  Hochachtung  collegialisch 
zu  begrüszen.  Wenn  auch  unsere  Mitglieder  den  verschiedensten  Zwei- 
gen auf  dem  unermeßlichen  Gebiete  des  Wissens  angehören,  in  Einern 
fühlen  wir  uns  alle  eins:  in  der  Hochachtung  vor  wahrer  und  echter 
Wissenschaftlichkeit,  wo  sie  uns  immer  entgegen  treten  möge.  Ihr 
Name  aber  ist  in  den  weitesten  Kreisen  genannt  und  gekannt  als  der 
eines  der  ersten  Vertreter  der  Alterthumswissenschaft  unter  den  Leben- 
den: und  wenn  wir  es  Ihren  Fachgenossen  überlassen  müssen,  Ihre 
groszartigen  und  manigfaltigen,  aber  nur  zünftigen  Kreisen  zugänglichen 
Leistungen  gebührend  zu  würdigen,  so  darf  auch  der  auszerhalb  dieser 
geschlossenen  Gemeinschaft  stehende  sich  nicht  minder  an  Ihren  ge- 
schmackvollen Uebersetzungen  und  Nachdichtungen  und  an  Ihrem  fei- 
nen Eindringen  in  den  Geist  hellenischer  Religion,  Poesie  und  bilden- 
der Kunst  erfreuen,  als  an  Ihrer  den  Gebildeten  der  gesamten  Nation 
dargebotenen  und  dankbar  empfangenen  Darstellung  der  griechischen 
Alterthümer,  in  welcher  die  meisterhafte  Auswahl  des  bedeutendsten 
und  wissenswürdigsten  aus  einem  so  gewaltigen  Stoffe  nicht  minder 
Bewunderung  verdient  als  die  Beherschung  desselben  bis  in  das  ein- 
zelnste und  die  derselben  entsprungene  lichtvolle  Klarheit  der  Darstel- 
lung neben  der  Tiefe  der  Gedanken  und  der  Fülle  des  Wissens. 

Dasz  aber  von  denen  unserer  Amtsgeno6sen ,  die  wjr  zugleich  als 
Vertreter  desselben  Faches  auch  im  engeren  Sinne  als  die  Ihrigen  be- 
trachten können,  zwei  Ihnen  noch  durch  nähere  persönliche  Verhält- 
nisse verbunden  sind,  der  eine  Ihr  Schüler,  der  andere  bis  vor  kurzem 
Ihr  nächster  College  in  Greifswild,  rufen  wir  Ihnen  um  deswillen  ins 
Gedächtnis  zurück,  um  unserer  aufrichtigen  und  auf  wahrer  Hochach- 
tung Ihrer  manigfaltigen  Verdienste  als  Gelehrter  und  als  Lehrer  be- 
ruhenden Huldigung  und  unseren  Wünschen  für  Ihr  ferneres  unausge- 
setztes, gleich  thätiges  und  gleich  erfolgreiches  Wirken  auch  den  Aus- 
druck einer  persönlichen  Wärme  zu  geben,  von  der  wir  unsere  Zeilen 
gern  durchweht  sehen  möchten,  wenn  dieselben  Sie  an  Ihrem  Ehren» 
tage  begrüszen. 

Breslau  den  18n  Junius  1863. 
Die  philosophische  Facultät  der  hiesigen  Königlichen  Universität. 

Das  Gymnasium  zu  Pyritz  übersandte  eine  im  Druck  höchst  ge- 

sclunackvoll  ausgeführte  Votivtafel  mit  folgendem  Gifickwunsche: 

8.  D.  O.  Quae  congratulantes  vota  Tibi,  Georgi  Fridericc  Schoe- 
mann,   vir  et  doctrinae  amplitudine   iudiciique  sagacitatc  et  morum 
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sanctitate  animique  pietate  venerande,  summis  litterarum  landibus, 
magnis  regis  nostri  bonoribus  egregie  ornate,  hoc  sollemni  die  XII 
Kai.  Iuliaa  a.  MDCCCLXÜI,  quo  ante  hos  quinquaginta  annos  pu- 
blicum docendi  munus  anspicatus  es,  pio  gratoqUe  animo  offerimus, 
benigne  et  volenti  animo  accipias:  Deus  Optimus  Maximus,  cuius  ad 
gloriam  cuiusque  ad  veritatem  antiquitatis  studia  cum  acerrimo  ingenio 
explorata  et  Htteris  eleganter  descripta  revocare,  tum  pueros  olim  in 
gymnasio,  deinde  iuyenes  in  nniversitate  Gryphiae  docere  mazime  tibi 
curae  et  cordi  fnit,  propitius  tibi  adsit  et  bene  beateque  virentem  et 
vigentem  diu  Te  Tuis  nec  non  Htteris  scholisque  servet  et  adiuvet. 

Director  et  collegae  Gymnasii  Pyritzensis. 

Auch  der  Magistrat  zu  Anciam  hatte  sich  des  Jubilars,  der  ja 
zu  Anciam  seine  Amtslaufhahn  begann,  erinnert  und  sandte  folgendes 
Gralulationsschreiben : 

Gestatten  Sie,  hochgeehrter  Ilerr,  dasz  wir  an  Ihrem  Jubeltage 
uns  in  den  Kreis  der  Glückwünschenden  mischen. 

Als  Sie  in  unserer  Stadt  im  Jahre  1813  zuerst  in  das  öffentliche 
Leben  eintraten,  konnte  es  nicht  fehlen,  dasz  das  nahe  Greifswald  mit 
seinen  ausgedehnten  wissenschaftlichen  Einrichtungen  Sie  bald  anzie- 
hen muste.  So  kurz  indessen  auch  die  Zeit  Ihrer  hiesigen  Wirksam- 
keit gewesen  ist,  die  Erinnerung  an  dieselbe  hat  sich  mit  jedem  Eh- 
renkranz, den  die  anerkennende  Mitwelt  auf  das  Haupt  des  gründlichen 
und  gelehrten  Forschers  drückte,  erneuert. 

Wir  bitten  den  Allmächtigen,  Sie  ferner  in  Seine  Obhut  zu  nehmen! 

Möge  Ihnen,  hochgeehrter  Herr,  vor  allem  erhalten  bleiben  das 
warme,  thcilnehmende  Herz,  welches  das  Streben  der  geistigen  Kraft« 
mit  den  Bedingungen  des  Erdenlcbens  vermittelt  und  ohne  welches  un- 
serem Dasein  die  wahre  Freudigkeit  und  unserer  Hoffnung  die  rechte 
Stütze  fehlen  würde. 

Das  walte  Gott  der  Herr! 

In  der  größten  Hochverehruug 

Anciam  den  18n  Juni  1863.  das  Magistrats-Collegium. 

Die  dem  Jubilar  gewidmeten  Werke  sind  folgende,  zum  Teil  schon 
oben  erwähnte:  Homeri  Uias  ed.  L.  Doed erl ein.  I  (Leipzig). —  O.Jahn: 
die  Bilderchroniken  der  Alten  (Bonn).  —  F.  Haase:  de  vita  Ioannis  Sec- 
cervitii  Vratislavicnsis,  olim  professoris  poelices  Gryphiswaldensis  eomm. 
(Breslau).  —  L.  ürlichs:  Skopas  Leben  und  Werke  (Grcifswald).  —  A. 
Schaefer:  de  ephoris  Lacedaemoniorum  comm.  (Leipzig).  —  C.Kruse: 
daetyliotheca  s.  corpus  senlentiarum  daetylicarum  (Stralsund).  —  0.  Gün- 
ther: Livii  Andronici  Odyssiae  reliquiae  (Greiffenberg).  —  Th.  Pyl:  das 
Ruhenowbild  der  Nrcolaikirchc  zu  Grcifswald  in  photographischer  Nach- 
bildung (Greifswald).  —  Reinhardt:  de  vocativi  usu  apud  Romanos 
(Grcifswald).  —  H.  Müller:  de  terlia  in  verbo  Uuito  persona,  inprimis 
de  verbis  impcrsoiialibus  (Greifswald).  —  In  Aussicht  stehen  noch  einige 
Schriften,  welche  zum  Jubelfeste  nicht  vollendet  werden  konnten,  von 
F.  Wi eseler  in  Göttingen  und  R.  P allmann  in  Greifswahl  (Geschichte 
der  Völkerwanderung,  Theil  II :  der  Sturz  Westroms  durch  die  deutschen 
Söldner). 

Von  diesen  Schriften  betrachten  wir  noch,  einige  genauer,  weil  sie  im 
Namen  von  Collegien  übersandt  wurden  oder  von  allgemeinerem  Interesse 
sind.  Die  Schrift  Günthers  ist  im  Auftrage  der  Collegen  des  Greiffen- 
herger  Gymnasiums  verfaszt  und  beginnt  mit  folgendem  Glückwunsche: 
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Etsi  non  ignoramos,  vir  amplissime ,  inter  omnes  qui  tota  Germa- 
nia bonis  litteris  vel  docendis  vel  discendis  operaoi  dant,  neminem  esse, 
quin  quam  bene  Tu  omni  tempore  de  omnibus  antiquitatis  atudiorum 
partibus  merueris  exploratum  et  persuasum  habeat,  tarnen  ne  nos  qui- 
dem  impetrare  a  nobis  potuimus,  quin  Tibi  festissimum  hunc  diem 
agenti  giatulantes  adessemus.  videlicet  quamquam  nos  non  ii  sumns, 
qui  nostro  grati  animi  testimonio  Tuae  tantae  laudi  quicquam  addere 
possimus,  Tu  tarnen,  vir  amplissime,  qua  es  humanitate,  eos  non  tan- 
quam  arrogantes  excludes,  qui  etiam  ipsi,  quid  Tibi  debeant,  testari 
et  profiteri  conantur.  quam  enira  longissime  in  memoriam  peractae 
vitae  redimus,  nullum  fere  temporis  momentum  deprehendimus,  quo 
non  Te  tanquam  praeceptorem  ac  rectorem  studiorum  nostrorum  ha- 
buerimua,  Tuoque  exemplo  edocti  et  in  Te  intuentes  cognoverimus, 
quaenam  vera  esset  ratio  eorum  studiorum,  in  qutbus  Tu  habitas,  ita 
tractandorum ,  ut  non  in  una  aliqtia  parte  subsisteremus,  sed  quasi  to- 
tum  antiquitatis  corpus  complecteremur. 

Ac  nimirum  non  solum  Deo  Optimo  Maximo  pias  gratias  agimus, 
quod  Tibi  ad  Las  Tuas  immortalos  laudes  vi  tarn  suppeditare  voluit,  sed 
hoc  maxime  die,  quo,  quid  Tibi  antiquae  litterae  debeant,  animo  col- 
ligimns,  a  Deo  precamur,  nt  Tibi,  quae  vel  inchoasti  vel  ipse  promi- 
sisti,  absolvere  per  eum  liccat. 

Scribebaraus  Gryphimontü  a.  d.  XII  Kai.  Iulias  a.  MDCCCLXIII. 

Der  von  Th.  Pyl  veröffentlichten,  besonders  den  Kennern  und 
Freunden  pommerscher  Geschichte  werthvollen  Photographie  des  Rube- 
nowbildes  ist  folgende  Dedicalion  vorgesetzt,  die  ihres  Inhaltes  wegen 
auch  weiteren  Kreisen  vielleicht  willkommen  ist: 

Vor  vierhundert  Jahren  ehrte  Dr.  Heinrich  Kubenow,  der  Grün- 
der unserer  Universität  und  städtischen  Verfassung,  das  Andenken  sei- 
ner Freunde,  der  Professoren  Amsterdam,  ßodcker,  Tilcmann,  Bolen, 
Segeberg  und  Larnside,  welche  ihn  bei  der  Gründung  der  Universität 
Greifswald  unterstützten,  durch  ein  Gemälde  in  der  hiesigen  Nicolai  - 
kirche.  Auf  demselben  sind  die  sechs  genannton  Professoren  in  gan- 
zer Figur,  in  ihrer  Amtstracht,  mit  erklärenden  Inschriften  ihrer  Na- 
men und  Würden,  und  neben  ihnen  Heinrich  Rubenow  im  Rcctormantel 
dargestellt.  Ein  vor  denselben  knieender  Universitätsdiakon  richtet  im 
Namen  aller  ein  auf  einem  Pergamentstreifen  verzeichnetes  Gebet  an 
die  Maria,  welche  auf  Wolken  in  einem  Strahlenkranze  schwebt 

Die  Unterschrift  des  Bildes,  welche  aus  zwölf  nach  der  Art  des 
versus  Leoninus  in  der  Mitte  gereimten  Hexametern  besteht  und  die 
geistige  Begabung,  sowie  die  gelehrte  Thätigkeit  jener  Professoren 
feiert,  ist  wahrscheinlich  von  Rubenow  selbst  verfaazt  und  in  dankba- 
rer Verehrung  seinen  Freunden  für  die  ihm  bei  der  Stiftung  der  Uni- 
versität gewährte  Hülfe  gewidmet. 

Da  wir  in  diesem  Gemälde  ein  wichtiges  Denkmal  seiner  Zeit  und 
das  einzige  Bild  Rubenows  besitzen,  welches  sowol  auf  Portraitähn- 
lichkeit  als  auf  künstlerische  Ausführung  Anspruch  machen  darf,  so 
schien  es  mir  angemessen,  dasselbe  in  photographischer  Nachbildung 
dem  Kunsthandel  zugänglich  zu  machen  und  an  dein  Tage  erscheinen 
zu  lassen,  an  welchem  unsere  Universität  die  fünfzigjährige  Thätigkeit 
ihres  Mitgliedes,  dos  Hrn.  Geh.  Reg.- Rath  Prof.  Dr.  Schümann  feiert. 

Möge  auch  die  Nachbildung  dieses  Gemäldes  als  Zeichen  dankba- 
rer Hochachtung  der  gelehrten  Wirksamkeit  eines  Mannes  gewidmet 
sein ,  welche  wir  am  angemessensten  durch  die  Inschrift  des  Bildes 
ehren,  in  welcher  Rubenow  seino  Zeitgenossen  mit  den  Worten  feiert: 
Lumina  gut  mundi,  facundi,  mente  profundi, 
tum  quibus  elecäs  simile*  vix  nunc  habet  orbis. 
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Von  den  zahlreich  eingelaufenen  privaten  Gratulationsschreiben  an 
den  Jubilar  erwähnen  wir  folgende  teils  von  Freunden  und  Collegen,  teils*1 
von  Schülern  SchÖinanns  gekommene:  von  L.  Döderlein  in  Erlangen, 
0.  Ja  hu  in  Bonn,  M.  Hertz  in  Breslau,  F.  Wieseler  in  Göttingen, 
C.  Sintenis  in  Zcrbst,  Zinzow  inPyritz,  Adler  in  Königsberg  inPr., 
Niemeyer  in  Slargard,  C.  Pohl  in  Breslau,  Kosack  und  Teil  in 
Nordhausen.  —  Dr.  Reinhardt,  der  Verfasser  der  Festschrift  des  hiesi- 
gen Gymnasiums,  hatte  dem  Jubilar  privatim  einige  Flaschen  Cyperwein 
mit  folgenden  artigen  Versen  überschickt: 

Hoc  die  festo,  venerande  summe, 
undique  huc  grati  iuvenes  virique 
commeant  laeti  properantque  caelo 

mittere  vota. 
ipse,  qui  firma  moderatur  almam 
patriam  dextra,  reprimit  sinistras 
strenue  turbas,  nitido  roerentis 

pectora  signo 
ornat,  exemplum  statuens  iuventae 
grande,  qua  possit  ratione,  flatu 
mobili  spreto  popularis  aurae, 

carpere  laurum. 
me  novem  mittunt  tenerae  sorores 
gratulaturae ,  cyathosqne  vini 
Cyprii  hos,  Schoemanne,  Tibi  ministro 

tradero  fido 
me  iubent,  quo  Tu  recreare  possis 
corpus  et  curas  removere  mente; 
et  diu  pergas  strucre  alta  castis 

templa  Caraenis. 

Auch  Blumen,  zu  einem  geschmackvollen  Strausz  vereint  und  von 
einer  Dame  Greifswalds  kommend5),  führten  sich  durch  folgendes  sinnige 
Gedicht  bei  dem  Jubilar  ein : 

'Grüszt  Blumen  heut  die  Morgensonne 
Und  seid  von  ihrem  Glanz  verklärt, 
Schlieszt  in  euch  alle  Lebenswonne 
Und  bringt  sie  dem,  dem  sie  gehört.* 

t 

So  sprach  die  holde  Schwester  Muse 
Und  pflückte  uns  zu  diesem  Strausz. 
Drauf  sandt'  sie  uns  mit  ihrem  Grusze 
In  Dein  von  Gott  gesegnet  Haus. 

Gesegnet  durch  ein  langes  Walten 
Der  immer  regen  Geisteskraft 
Kannst  selbst  Du  über  Geister  schalten 
Und  nimmst  die  Geister  Dir  in  Haft. 

Und  was  in  reichem  Bliitensegen 
Dein  hoher  Geist  der  Mitwelt  lieh, 
Das  mochte  in  der  Stille  pflegen 
Wohl  manch  nacheiferndes  Genie! 


6)  Von  der  verwitweten  Frau  Professor  Laura  Barthold. 
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Doch  wie  sie  auch  gestrebt,  gerungen, 
Das  Ideal  blieb  unerreicht; 
Nur  Dir  von  Deinem  Geist  bezwungen 
Die  Muse  selbst  den  Lorbeer  reicht 

Und  heut  nach  fünfzig  reichen  Jahren, 
Die  Segen  spendend  Du  verlebt, 
Magst  Du  durch  Blumen  nun  erfahren, 
Das«  über  Dir  ein  Genius  schwebt. 

Der  wird  Dir  stolz  zur  Seite  stehen 
Und  geben  Deinem  Worte  Klang! 
Mag  was  vergänglich  ist  verwehen, 
Du  bleibst  der  Nachwelt  im  Gesang. 


Dies  ist  der  Inhalt  und  das  Verzeichnis  aller  der  Gaben ,  Reden  um! 
Glückwünsche,  welche  am  Tage  des  Festes  den  Jubilar  erfreuen  sollten 
und  erfreuten. 

Nach  dem  Feste  langte  noch  von  der  k.  schwedischen  Gesandt- 
schaft in  Berlin  übermittelt  das  dem  Jubilar  von  Carl  XV,  König  von 
Schweden,  verliehene  Gommandeurkreuz  des  Nordsternordens  an. 
Schweden  bezeugte  durch  diese  dem  berühmten  neuvorpommerschen  Ge- 
lehrten erwiesene  Ehre  den  lebendigen  Anteil,  den  es  noch  jetzt  an  allem 
hervorragenden  in  dieser  von  ihm  ehemals  beherschten  Provinz  nimmt. 

Als  Schluszstein  der  Feier  ist  endlich  der  Bericht  des  Coraites  der 
Schömannstiftung  zu  betrachten,  dessen  Inhalt  und  Resultat  zu  veröffent- 
lichen wir  nicht  unterlassen.  Er  lautet  wie  folgt : 


Um  da»  auf  den  20n  Juni  d.  J.  fallende  50jährige  Arntsjubiläum 
des  Geh.  Reg.-Rathes  Prof.  Dr.  Schümann  hieselbst  durch  eine  Stif- 
tung zu  feiern,  welche  den  Namen  des  Jubilars  tragen  und  zur  Unter- 


dienen sollte,  traten  im  Anfange  d.  J.  wir  Unterzeichneten  zu  einem 
Comite*  zusammen  und  erlieszen  ein  Rundschreiben  an  alle  diejenigen, 
in  Nähe  und  Ferne,  von  denen  wir  glaubten,  dasz  sie  entweder  aus 
persönlichen  Beziehungen  zu  dem  Jubilar,  oder  in  Würdigung  seiner 
wissenschaftlichen  Verdienste  sich  für  die  ins  Auge  gefaszte  Stiftung 
interessieren  und  an  derselben  bctheiligen  würden. 

Wir  haben  uns  mit  diesem  Rundschreiben,  auszer  an  die  dem  Ju- 
bilar nächststehenden  Freunde,  Collegen  und  Mitbürger,  an  sämtliche 
frühere  Zuhörer  desselben,  soweit  sie  zu  ermitteln  waren,  an  alle 
preuszischen  und  die  bedeutendsten  Universitäten  des  übrigen  Deutsch- 
lands und  der  Schweiz,  an  sämtliche  preuszische  Gymnasien  und  die 
bedeutendsten  des  übrigen  Deutschlands,  und  an  hervorragende  Philo- 
logen des  Auslands  gewandt.    Wir  glaubten  ausserdem  auf  rege  Be- 


nen  zu  dürfen  und  schickten,  mit  einem  besonderen  Hinweise  auf  die 
Segnungen  der  Universität  für  die  Heimat  und  auf  die  Bedeutung 
Schümanns  für  dieselbe,  an  jeden  einzelnen  derselben  unsere  Schreiben. 

Der  Erfolg  unserer  Bemühungen  ist  denn  auch  von  Seiten  der 
wissenschaftlich  Gebildeten  und  derjenigen,  welche  vor  den  Trägern 
der  Wissenschaft  Hochachtung  haben,  überaus  günstig  gewesen.  Trotz 
der  sehr  bedeutenden  Druckkosten  und  der  noch  viel  erheblichereu 
Portoausgaben  hatte  sich  doch  ein  vorläufiger  Reinertrag  von  1600  Tblr. 
herausgestellt,  über  welchen  die  Urkunde,  mit  den  Namen  sämtlicher 
Geber  unterschrieben,  am  Tage  des  Jubiläums  dem  Geh.  Reg.- Rath 
Schömaun  eingehändigt  worden  ist.  Dieselbe  lautet:  (Vgl.  oben  S.  813  f.) 


omnierns  rech- 
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Seitdem  sind  nachträglich  noch  mehrere  nicht  unansehnliche  Bei- 
träge eingegangen,  so  dasz  sich  jetzt,  bei  Abschlusz  der  Sammlung, 
die  .Stiftungssumme  auf  1765  Thlr.  beläuft. 

Indem  wir  unserem  im  Rundschreiben  gegebenen  Versprechen  'über 
die  eingekorameneu  Gelder  den  einzelnen  Gebern  einen  gedruckten  Be- 
richt, der  zugleich  als  Empfangsbescheinigung  dienen  möge,  zugehen 
zu  lassen1  hiemit  nachkommen,  danken  wir  auf  das  verbindlichste  al- 
len, die  durch  ihre  Unterstützung  unser  Vorhaben  gefördert  haben. 

Greifswald  im  August  1863.  Das  Coraite. 

Aus  den  beiden  Anlagen  dieses  Berichtes  entnehmen  wir  folgendes. 

Die  Einnahme  betrug  1884  Thlr.  29  Sgr..  und  nach  Abzug  der  Kosten 
ist  das  Kapital  der  Schömannsliftung  bis  zum  August  1863  auf  die  Summe 
von  1765  Thlr.  gestiegen. 

Beisteuern  waren  aus  folgenden  Slädten,  Dörfern  und  Landschaften 
des  In  -  und  Auslandes  geflossen:  Anclam,  Kreis  Anclam,  Bergen  a.  B., 
Berlin,  Bonn,  Breslau,  Colberg,  Cöslin,  Kreis  Dcmmin,  Duisburg,  Düren, 
Franzburg,  Kreis  Franzburg,  Garz  a.  B.,  Kreis  Greifenhagen,  Greifswald, 
Kreis  Greifswald,  Grimmen,  Kreis  Grimmen,  Guben,  Gutzkow,  Inster- 
burg,  Königsberg  in  Pr.,  Uchtdorf  hei  Königsberg  i.  N.,  Landsberg  a.W., 
Lassan,  Loitz,  Marienwerder,  Merseburg,  Munster,  Neu-Stettin,  Oslrowo, 
Posen,  Potsdam,  Putbus,  Pyritz,  Bheda,  Kreis  Bugen,  Sagard,  Schweid- 
nitz, Stargard,  Stettin,  Stolp,  Stralsund,  Treptow  a.  B.,  Waldstatt,  Wol- 
gast, Züllichau  —  Aschafl'enburg,  Augsburg,  Bamberg ,  Dresden ,  Erlan- 
gen, Frankfurt  a.  M.,  Gieszen,  Götlingen,  Hamburg,  Hanau,  Hassfurth, 
Heidelberg,  Innsbruck,  Kiel,  Lübeck,  Marburg,  Maulbronn,  München, 
Münnerstadl, •  Oldenburg ,  Schleusingen,  Schönberg,  Speyer,  Weimar, 
Würzburg,  Zerbsl  —  Basel,  Edinburgh,  London,  Lund,  St.  Petersburg, 
Stockholm,  Turin. 

Dem  Jubilar  ist  die  Bestimmung  der  Statuten  vorbehalten  worden, 
und  es  ist  darüber  noch  nicht  endgültig  entschieden.  Es  steht  aber  zu 
erwarten,  dasz  die  Stiftung,  deren  Statuten  nur  noch  der  Bestätigung 
harren,  alsbald  wirksam  ins  Leben  treten  werde.  Möge  sie  beilragen 
zur  Beförderung  des  Geistes  echter  Wissenschaftlichkeit,  dein  zu  Ehren 
dieselbe  ja  durch  Liebesgaben  aus  der  Nahe  uud  Ferne  gegründet  wor- 
den ist. 

Greifswald.  Reinhold  Pallmann. 


101. 

Zu  Eukleides  Elementen. 

Die  8e  Erklärung  im  7n  Buche  der  Eukleidischeu  Elemente  lautet  in 
den  Ausgaben  folgendermaszen :  rj\  ritpTKXKtc  öpnoc  dplö^ÖC  £criv  6 
uttÖ  dpTiou  dpt0|iou  jLieTpoujLtevoc  Korrd  dpriov  äpiöjuöv.  Diese  Erklä- 
rung ist  unrichtig,  obwol  es  auffallcndcrweise  die  Herausgeber  nicht  an- 
gemerkt haben.  Es  beweist  dies  aber  die  völlig  übereinstimmende  Erklä- 
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rung  des  Ausdrucks  dpTiotKic  äpTioc  hei  allen  griechischen  Mathemati- 
kern, welche  der  Eukleidischen  direct  entgegensteht.  Nikomachos  voi 
Gerasa  z.  B.  sagt  l  8,  4:  dpndKic  oüv  fipnoc  dpiÖpöc  tcriv  6  auTÖc 
T6  elc  büo  ica  buvdjuevoc  bixacGrjvai  Kaid  xf|v  toö  t^vouc  q>ucrv 
Kai  tujv  dauTOÖ  ^leptuv  öiroTCpovoöv  toioötov  £xu>v  °tXa  biaipeTÖv. 
Kai  TrdXiv  Kard  Td  aurd  tujv  ^kcivou  jaepaiv  ÖTfOTCpovouv  cic  buo 
ica  biaipeiöv ,  M^XPIC  öv  THV  <pucci  ötojiov  novdba  KaTavxr|cr| 
f)  tujv  dei  UTTO)ii€piC)JiÜJV  biaipecic,  d.  h.  also:  unter  einem  dpndKic 
dpTlOC  dplGuÖC  verstand  man  eine  Zahl ,  die  durch  2  fortgesetzt  geleilt 
zuletzt  auf  die  Einheit  führte,  oder  mit  anderen  Worten  eine  Polenz  von 
2.  Es  waren  also  z.  B.  32,  64,  128  ...  .  dpTidKic  dpTioi  dpiOjuoi.  Nach 
der  Form  der  Erklärung  in  den  Ausgaben  des  Euklcides  wurde  aber  auch 
z.  B.  48  eine  solche  Zahl  sein:  denn  diese  läszl  sich  durch  eine  gerad«' 
Zahl  (z.  B.  8)  so  teilen,  dasz  wieder  eine  gerade  Zahl  (6)  herauskommt. 
Die  Zahl  48  ist  aher  nicht  dpTidKic  äpTioc,  sondern  ircpiccdpTioc,  d.  h. 
die  fortgesetzte  Teilung  durch  2  führt  endlich  auf  eine  ungerade  Zahl, 
nemlichä.  Die  falsche  Lesart  bei  Eukleides  ist  sehr  alt;  dies  beweist 
nicht  nur  die  Uebereinslimmung  der  Hss.,  sondern  noch  weit  mehr  eine 
Stelle  in  dem  bis  jetzt  nicht  herausgegebenen  Commenlar  des  Johannes 
Philoponos  zu  der  Arithmetik  des  Nikomachos  von  Gerasa,  welche  aber 
auch  zugleich  die  Heilung  der  Eukleidischen  Stelle  enthält.  Im  Scholion 
61  (zu  Nikom.  Arithm.  1  8,6)  sagt  nemlich  Philoponos  nach  dem  Wortlaute 
der  Handschrift  auf  der  Zeilzer  Stiftsbibliothek:  ....  £vT€Ö9ev  (von  der 
Nikomachischen  Erklärung)  öpiiuuievoi  Tivcc  dTTiXajißdvovTai  toö  €u- 
KXeibou  iv  toic  öpoic  toö  i-ßbönou  ßißXiou  tt}c  rcuju^Tpiac  ä7roÖ€- 
baiKÖTOc  öpov  toö  dpTidKic  dp*Hou,  ÖTl  dpTldKlC  ÖpTlÖC  kTiv  dpiB- 
HÖc  ö  uttö  dpTioo  dpiG^ou  |LieTpoö|üi€voc  KaTd  öpTiov  dpifyiöv :  ibou 

Tdp  6  Kb',  H€TpOUH€VOC  ÖTCÖ  TOÖ  g'  dpTlOU  dpifylOU  KOTd  äpTiov 

dpiöfiöv,  tov  b',  öjiujc  ouk  dcTiv  dpndKic  äpTioc,  dXXd  Trcpiccdp- 
tioc,  inei  ou  p^xpi  fiovdboc  bixa  Te'nvcTai.  öcov  |i*v  °uv  koto 

TOÖTO,  €ÖXOYOC  f|  ^JUUMC  bOKCl*  dXX'  f|fJ€Tc  dVTtYpdcpOlC  ^V€TUXO- 
|Ll€V  ?Xoucl  TTpOCK€ty*€VOV  TÖ  JlÖVUJC'  oloV  OTl  dpTldKlC  dpTlOC  ^CTIV 

dpiOfaoc  ö  uttö  dpTiou  dpiO^oö  Kard  äpTiov  dptffyiöv  uövujc  ne- 
Tpoun€VOC.  Kai  qpavepöv  cm  toö  fiövujc  TrpocKetu^vou  u^uaiüc 
XUJpav  ouk  ^x€l  *  oü°£  Tdp  buvaTÖv  töv  dpTidKic  öpTiov  Kai  uttö 
TreplTTOU  fiCTpeicOai  dplBpoö.  Es  liegt  auf  der  Hand,  dasz  die  von 
Philoponos  gesehenen  Handschriften  das  richtige  holen  —  da  ja  eine  Po- 
lenz von  2  selbst  nur  durch  Potenzen  von  2  geteilt  werden  kann  —  so 
dasz  also  in  der  genannten  Stelle  des  Eukleides  zu  lesen  ist:  dpTidKic 
äpnoc  dpiOuöc  dcTiv  6  uttö  dpTiou  dpi6u:ou  uövujc  iicTpou^evoc 
KOTd  dpnov  dpiOjiöv. 

Wesel.  Richard  Hoche. 
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102. 

Studien  zu  Piatons  Protagoras. 

In  früheren  Arbeiten  haben  wir  die  historischen  Schwierigkeiten  des 
Platonischen  Protagoras,  die  schon  im  Altertum  erkannt  wurden,  er- 
örtert. Wir  haben  in  der  Abhandlung  fzu  den  chronologischen  Ver- 
hältnissen des  Plat.  Protagoras'  (Z.  f.  d.  GW.  1867  S.  561  ff.)  nachge- 
wiesen, das«  Atlienäos  über  den  zweiten  Aufenthalt  des  Protagoras  in 
Athen  nur  ganz  unsichere  Nachrichten  hatte,  und  dasz  die  jetzige  Les- 
art XI  505',  nach  welcher  dieser  Sophist  fünf  Jahre  nach  dem  Tode 
des  Paralos  und  Xanthippos  zum  zweitenmal  nach  Athen  gekommen 
sein  soll,  auf  einer  Vermutung  oder  vielmehr  auf  einem  Rechenfehler 
des  Casaubonus  beruht.  Davon  kann  sich  jeder  mit  einem  Blick  auf 
die  Tabelle,  die  Casaubonus  selbst  in  seinen  Anmerkungen  zu  Athenäos 
V  16  gibt,  überzeugen.  Dies  erwähnen  wir  hier  darum,  weil  wir  auch 
in  der  neuesten  Ausgabe  des  Athenäos  statt  des  überlieferten  Textes 
ol  £ti  (lies  äre)  irpörepov  t€X€UtV|Covt€c  wieder  ol  tt^hittuj  £rei  irpötc- 
pov  xe\.  finden,  so  dasz  man  sich  nicht  wundern  dürfte,  wenn  die  mei- 
sten Leser,  die  über  den  Ursprung  dieser  Conjectur  doch  höchstens 
Schweighäuscr  zurathe  ziehen,  dieselbe  für  vollkommen  begründet  hiel- 
ten. Da  aber  die  Worte  des  Hippokrates  Prot.  310e  Sri  yäp  iroic  f\, 
ÖT6  tö  TTpOTepov  £TT€br)ur)C€  weh  ganz  einfach  übersetzen  lassen:  fich 
war  noch  ein  Knabe,  als  er  das  vorige  Mal  hier  war',  so  zwingt  uns 
nichts  in  diesem  Dialog  an  den  viel  besprochenen  zweiten  Aufenthalt 
des  Protagoras  in  Athen  zu  denken.  Daher  haben  wir  in  einer  zweiten 
Abhandlung  'über  das  Alter  des  Alkibiades  in  Piatons  Protagoras1  (ebd. 
1858  S.  260  ff.)  darauf  aufmerksam  gemacht,  dasz  die  Worte,  mit  denen 
Alkibiades  im  Eingang  des  Dialogs  geschildert  wird,  einen  viel  siche- 
rern Anhalt  zur  Bestimmung  der  Zeit  geben,  in  welche  Piaton  das  Ge- 
spräch verlegt  hat.  Den  ausführlichen  Beweis  dafür  liefert  die  dem 
Programm  des  hiesigen  Gymnasiums  vom  J.  1859  beigegebene  rcom- 
mentatio  de  temporibus  rerum  quae  in  Piatonis  Protagora  habentur 
constituendis.' 

Auf  den  folgeuden  Blättern  sollen  nun  einige  Stellen  dieses  Dialogs, 
an  denen  der  Text  entweder  unsorgfältig  überliefert  oder  durch  Conjectu- 
ren  verschlechtert  ist,  besprochen  werden;  doch  haben  wir  nur  diejenigen 
ausgewählt,  an  denen  der  Nachweis  des  richtigen  eine  mehr  allgemeine 
und  ausführliche  Erörterung  erfordert.  Dazu  bemerken  wir  im  voraus, 
dasz  wir  nicht  der  Ansicht  berühmter  Kritiker  der  gegenwärtigen  Zeit 
beistimmen,  welche  behaupten,  dasz  der  Text  der  Platonischen  Dialoge 
durch  absichtliche  Aenderungen  der  Abschreiber  im  höchsten  Grade 
verunstaltet,  und  die  Wiederherstellung  dessen,  was  Piaton  geschrieben 
habe,  in  der  Regel  nur  durch  die  gewaltsamsten  Mittel  zu  erreichen  sei. 
Denn  läge  die  Sache  so,  und  verhielten  sich  die  überlieferten  Texte 
alter  Schriftsteller  etwa  so  zu  den  ursprünglichen,  wie  die  sogenannten 
verbesserten  Kirchenlieder  in  manchen  Gesangbüchern  zu  ihren  Origi- 
nalen, dann  wäre  heutzutage  ein  jeder  Versuch  in  den  Schriften  der 
Alten  das  unechte  auszuscheiden  und  das  echte  einzusetzen  eitel  und 
überflüssig:  denn  mit  keinem  menschlichen  Scharfsinn,  mit  keiner  Fülle 
von  historischen  und  sprachlichen  Kenntnissen  liesze  dieses  Ziel  sich 
erreichen.  Aber  die  Annahme  einer  derartigen  Vorfälschung  der  Plato- 
nischen Schriften  ist  durch  nichts  zu  begründen,  lieber  die  früheste 
Zeit  lassen  sich  nur  unsichere  Vermutungen  hegen,  aber  seit  der  Mitte 
des  zweiten  Jh.  nach  Chr.  können  wir  die  Schicksale  dieser  Schriften 
einigermaszen  verfolgen.  Damals  führte  aus  ihnen  Aelius  Aristeides 
einige  ziemlich  umfangreiche  Stellen  wörtlich  an;  dasselbe  that  nicht 
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lange  nach  ihm  Athenäos  in  viel  gröszerem  Masze.  Diese  Excerpte, 
um  von  den  späteren  des  Stobäos  zu  schweigen,  und  der  Platonische 
Text  sind  unabhängig  von  einander  auf  uns  gekommen,  aber  die  Ver- 
schiedenheit der  Lesarten  beider  ist  so  gering,  dasz  mau  zur  Erklä 
rnng  derselben  keine  andere  Voraussetzung  nötig  hat  als  die,  dasz 
auch  die  griechischen  Schreiber  sich  mitunter  verlesen,  verhört  oder 
verschrieben  haben.  Solches  Ursprungs  sind  aber  alle  fehlerhaften 
Lesarten  im  Piaton  mit  Ausnahme  der  wenigen  Stellen,  wo  ein  Schrei- 
ber eine  beigeschriebene  Anmerkung  für  Worte  des  Schriftstellers  hielt. 
Jene  Fehler  müssen  begreiflicherweise  zahlreicher  und  gröber  gewor- 
den sein,  als  die  Kenntnis  der  griechischen  Sprache  mehr  und  mehr 
sich  verlor,  und  die  Schreiber  unbekümmert  um  den  Sinn  des  geschrie- 
benen damit  zufrieden  waren,  wenn  sie  bei  möglichst  engem  Anschlusi 
an  die  Ueberlieferung  die  auf  einander  folgenden  und  oft  unleserlichen 
Buchstaben  zu  griechischen  Wörtern  zu  verbinden  vermochten.  Zahl- 
reiche und  auffallende  Beispiele  dafür  liefert  der  im  J.  896  geschrie- 
bene codex  Clarkianus.  So  liest  man  darin  Prot.  324 c  erst  öcoi  iroXlrm. 
und  gleich  darauf  olc  ol  uoXtrm  für  ol  col  itoXItgu,  326 b  fj  ^iCT^ujpoi 
für  i*|u€pujT€poi ,  826  •  aöroO  ötc  für  aö  touc  tc,  338e  <pr|C€Tat  für  <pf|- 
C€T€,  339 d  fffoiTO  für  r\roi  tö,  848 4  irepl  ibv  für  ircpiubv  und  ähnliches 
an  vielen  Stellen.  Gerade  diese  Fehler  finden  sich  am  häufigsten  in 
unsern  ältesten  Ausgaben.  Der  Text  des  Protagoras  in  der  ersten^  Ba- 
seler vom  J.  1534  weicht  von  dem  Bekkerschen  etwa  in  180  Fällen  ab, 
wenn  man  nemlich  absieht  von  einigen  leichtern  Intcrpunctionsfehlern, 
von  dem  ungleichmäszigen  Gebrauch,  des  v  £<P€Xkuctiköv  und  der  Ac- 
cente  (©Övai  und  ©dvai,  rdXXa  und  TdXXa  usw.),  von  der  früher  üblichen 
Schreibart  ravOv  TOTTpdüTov  uctutoOtq  Ka0r|ulpav  u.  a.  und  von  dem  Ge- 
brauch des  -rj  für  -€i  in  der  zweiten  Singularperson  des  Ind.,  wie  (paivn 
für  q>a(v«.  Aber  von  jenen  180  verschiedenen  Lesarten  haben  55  die- 
selben Buchstaben,  sie  sind  nur  falsch  vereinigt  oder  falsch  interpun- 
giert  und  accentuiert,  wie  321 b  uiroir66u)v  für  ütt6  irootov,  322«  oö  för 
oü,  849 c  uirö  Xofov  für  üttöXoyov,  355°  ^Xdirur  fj  oöx  für  ^Xdirui  fl; 
oöx,  356*  cTne  für  elirl,  362'  ^ir'dXX'öri  für  irr*  fiXXo  ti  usw.,  und  in 
68  Fällen  liegt  der  Fehler  des  Wortes  in  einem  einzigen  Buchstaben: 
dtpXÖucea  für  dpxöueOa,  <pücei  für  ©n,cei,  Xt\oc  für  K€toc,  ^ttcuocucv  für 
ciraiocucev,  lüuoXoxeiTe  für  öuoXoycItc  usw.  Wir  wollen  die  Auslassun- 
gen, deren  es  20  gibt,  und  die  Umstellungen  der  Wörter,  die  Interpola- 
tionen und  die  Verdoppelungen  mancher  Silben  nicht  erst  anführen;  so 
viel  ist  klar,  dasz  die  Beseitigung  solcher  Fehler  in  den  Platonischen 
Dialogen  die  lohnendste  Aufgabe  der  Kritik  ist  Möge  es  uns  gelungen 
sein  einige  Flecken  zu  entfernen  von  einem  Werke,  welches  in  Hin- 
sicht technischer  Vollendung  von  keinem  aus  der  ganzen  griechischen 
Litteratur  übertroffen  wird. 


S.  334*— e.  Die  Untersuchung  über  das  Verhältnis  der  einzelnen  Tu- 
genden zu  einander,  die  Sokrates  an  die  Rede  des  Protagoras  anknüpft, 
nimmt  bald  einen  solchen  Gang,  dasz  der  Sophist  wenig  Gefallen  daran 
findet  (oÜKrjpccev  auröc  auiiu  rate  diroKptcectv  heiszt  es  335')  ;  daher 
erklärt  er  seinem  Gegner  unumwunden ,  dasz  dieselbe  unerquicklich  sei 
und  sich  in  unlösbare  Spitzfindigkeiten  verliere.  Da  dieser  aber  trotzdem 
den  Gegenstand  nicht  fallen  lassen  will,  so  läszt  sich  Protagoras  bewegen 
weiter  an  der  Unterredung  Teil  zu  nehmen,  ist  aber  entschlossen  dersel- 
ben durch  seine  Antworten  eine  andere  Wendung  zu  geben.  Aus  diesem 
Grunde  ist  es  erklärlich,  dasz  Protagoras  sich  durch  eine  von  Sokrates 
mit  groszer  Absich  Üichkeit  gestellte  Frage  verleiten  läszt  gegen  seine 
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eigne  Lehre  aufzutreten,  da  es  ja  kein  Sophist  mit  der  Consequenz  der 
Gedanken  genau  nimmt,  wenn  sie  seinem  gegenwärtigen  Zwecke  hinder- 
lich wird.  Sokrates  fragt  also  353°,  ob  denn  nicht  das  gut  sei,  was  den 
Menschen  nützlich  ist  (äp*  ouv  TdÖT*  £criv  onraBä,  a  dcnv  üüqpeXijLia 
TOtc  ävGpuuTTOlC ;).  Wie  schon  die  Stellung  dor  Worte  lehrt,  so  kann 
Sokrates  eigentlich  nichts  weiter  meineu,  als  dasz  für  die  Menschen  das 
gut  sei ,  was  ihnen  nützlich  ist.  E|s  ist  also  weder  vom  Guten  im  allge- 
meinen Sinn  die  Rede,  noch  soll  der  Werth  aller  Dinge  blosz  nach  ihrer 
Beziehung  zu  den  Menschen  bestimmt  werden.  Protagons  aber,  der  jede 
Gelegenheit  zu  benutzen  bereit  ist  seinem  Gegner  einen  Streich  zu  ver- 
setzen1}, verbindet  die  Worte  toTc  ävBpunroic  blosz  mit  ujmeXijLia,  d.  h. 
er  faszt  sie  blosz  als  Begrenzung  des  Prädicals  und  tritt  mit  groszer  Ent- 
schiedenheit einer  solchen  Beschränkung  des  Begriffs  des  Guten  auf  die 
Menschen  entgegen,  indem  er,  dem  sonst  gerade  der  Mensch  das  Masz 
aller  Dinge  zu  sein  schien,  erwidert:  'fürwahr,  ich  für  meinen  Teil  nenne 
auch  gut,  was  den  Menschen  nicht  nützlich  ist.'2)  Diese  Behauptung 
sucht  er  dann  in  seiner  Weise  durch  eine  längere  Rede  zu  erläutern,  die 
nach  meiner  Ansicht  allgemein  falsch  verstanden  wird.  Von  Slallbaum 
wird  dieselbe  eine  'oratio  impedita,  pcrplexa,  obscura,  torluosa'  genannt, 
und  ähnlich  urteilen,  so  viel  ich  weis/.,  alle  übrigen  Hgg.  des  Dialogs. 
Man  entschuldigt,  oder  vielmehr  man  begründet  diese  Eigenschaften  der- 
selben durch  die  Stimmung  des  Protagoras.  Sein  Aerger  und  seine  Auf- 
geregtheit werde  mit  groszer  Kunst  von  Plalon  auf  diese  Weise  geschil- 
dert. Doch  uns  scheint  eine  solche  im  Laufe  der  Unterredung  hervor- 
tretende leidenschaftliche  Aufwallung  des  Gemüts  bei  einem  ungefähr 
60  Jahr  alten  Manne ,  der  von  Jugend  auf  mit  den  verschiedenartigsten 
Menschen  zu  verkehren  gewohnt  war,  eine  unwahrscheinliche  Voraus- 
setzung3), und  was  die  Unregelmäszigkeit  der  Rede  oder  die  Fehler  des 


1)  Die  Worte  £bÖK€i  irapareTdxOai  irpöc  t6  äiroxp{v€C0ai  übersetzt 
auch  äuseraihl  noch:  fer  srliien  sich  zu  sträuben  gegen  das  Antworten.' 
Doch  in  der  Heindorfgehen  Erklärung  (firapaT€Tdx0ai  proprio  de  milite 
in  acic  colloeato  usurpatum  h.  1.  aptissime  positum  de  oo  qui  in  cer- 
tamen  quasi  eompositus  videtur,  quo  respondendi  partes  declinet*)  ist 
der  letzte  Zusatz,  der  die  Schleiermachersche  und  die  folgenden  Ucber- 
setzungen  veranlaszt  zu  haben  scheint,  durchaus  unrichtig;  um  diesen 
Gedanken  auszudrücken  hätte  Piaton  schreiben  müssen  irapaTCTdxOat 
irpöc  tö  jli^i  dTT0Kp(v€C6ai.  Aehnlich  Epiktetos  diss.  I  6,  3  örav  Tic  ira- 
paxeTaT^voc  rj  tmvtveiv.  2)  Kai  vai  ud  A(\  £<prj,  käv  jirj  toic 
dvepuVrroic  ib<p<£Xiua  fi,  £yujY€  kciXüj  dYa6d.  3)  Auch  spricht  gegen 
diese  Ansicht  die  gesuchte  Stellung  der  Worte;  welche  Ungereimtheit 
z.  B.  musten  des  Protagoras  Zuhörer  in  den  Worten  TÖ  €Aaiov  Tale  6pt£i 
noXeuiUJTOTOV  (334 b)  finden,  aber  mit  welchem  Effect  wird  dieselbe  ge- 
hoben; so  ist  auch  die  unerwartete  Hinzufügung  von  irapaßaXXou€vr| 
von  besonderer  Wirkung.  Diese  Zugabe  zur  Beschränkung  oder  Er- 
läuterung des  gesagten  ist  überhaupt  eine  Eigentümlichkeit  der  Prota- 
goreischen  Diction,  vgl.  bes.  334c.  Aus  diesem  Streben  des  Sophisten 
sich  allen  verständlich  zu  inachen  sind  auch  seine  Wiederholungen  des- 
selben Wortes  oder  Umschreibungen  desselben  herzuleiten,  wo  entweder 
ein  Pronomen  genügon  oder  selbst  ohne  dieses  die  Beziehung  klar  sein 
würde. 
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Sophisten  gegen  Grammatik  und  Logik  anlangt,  so  ergibt  sich  bei  unbe- 
fangener Auffassung  des  Gedankeuzusammenhangs  und  der  grammatischen 
Beziehungen,  dasz  die  Unebenheiten  hier  nicht  gröszer  sind  als  an  ande- 
ren Stellen  [321 4  324*  u.  a.),  d.  h.  nicht  gröszer  als  sie  in  jeder  wirk- 
lichen Unterredung  sich  finden,  von  der  uns,  was  wir  nie  vergessen  dür- 
fen, Piaton  ein  Abbild  geben  wollte. 

Was  nun  Protagoras  in  seiner  Antwort  darlhun  will,  ist  folgendes. 
Gut  ist  djs,  was  eine  heilsame  Wirkung  äuszert,  aber  nur  für  den  Gegen- 
stand ist  es  gut,  auf  den  diese  heilsame  Wirkung  sich  erstreckt.  Es  kann 
daher  dasselbe  für  andere  Gegenstände  auch  ein  Lehel  sein.  Ja  es  ist 
das  Gute  nach  Zeil  und  Umständen  so  wechselnd,  dasz  oftmals  ein  und 
dasselbe  für  denselben  Gegenstand  in  einer  Hinsicht  gut,  in  einer  andern 
sehr  schlecht  ist  (outuj  ttoik'iXov  ti  icn  tö  crraödv  Kai  TravTobaTTÖv, 
ujct€  xat  dviaöOa  toic  nkv  ££w0€V  toö  cumjotoc  draBöv  Icn  tüj 
ävSpumuj ,  toic  b  *  Ivtöc  xauTÖ  toöto  KCtKicrov).  Zu  den  Menschen, 
auf  die  es  ja  nicht  zu  beschränken  ist,  steht  alles  Gute  in  einer  dreifachen 
Beziehung:  ein  gröszer  Teil  desselben  ist  ihnen  schädlich,  ein  anderer 
nützlich,  ein  dritter  bleibt  ohne  Einwirkung  auf  sie. 

Wenn  man  dies  festhält,  dasz  Protagoras  hier  vom  Guten  als  einem 
relativen  Begriff  sprechen  will,  nicht  aber  vom  Nützlichen,  so  fällt  das 
Verworrene,  das  man  seiner  Auseinandersetzung  vorgeworfen  hat,  weg. 
Zu  TToXXd  oiba  ist  aus  Sokrates  Frage  (kgu  xd  TOiaÖTa  cu  diraGd 
KaXetC;)  die  ganz  naturgemäsze  Ergänzung  dYOtÖd  zu  entnehmen,  und 
der  durch  p£v  (&  dvOpuuTTOic  ju£v  dvojapeXf]  £cn)  angedeutete  Gegen- 
satz ist,  wie  unzählige  Male  bei  Piaton  und  andern  Schriftstellern,  aus 
dem  Zusammenhange  hinzuzudenken ,  etwa  dYCiOd  m^vtoi.  Dasz  zu  den 
folgenden  Dativen  ittttoic.  ßouet,  kuo,  bevbpoic  weder  dvujqpeXfj  noch 
d)cp^Xi|Lia  noch  (mit  Heindorf)  beides  zusammen  zu  wiederholen  ist,  son- 
dern dasz  auch  sie  abhängen  von  dem  die  ganze  Periode  beherschenden 
draGd,  erhellt  daraus  dasz  dies  dem  letzten  Gliede  der  Reihe  hinzugefügt 
ist  (toö  b^vbpou  rate  |u£v  (iilaic  draOa).4)  Demnach  lautet  die  Stelle 
von  334  an:  'Ich  kenne  vieles  Gute,  das  den  Menschen  (zwar)  nachteilig 
ist,  als:  Speisen,  Gelränke,  Arzneien  und  tausenderlei  andere  Dinge;  an- 

4)  Wem  diese  ungezwungene  Auffassung  der  Worte,  nach  welcher 
alle  vorgeschlagenen  Acnderungen  des  Textes  entbehrlich  sind,  misfällt, 
der  musz  freilich  dem  was  Snuppe  über  diese  Stelle  bemerkt  beistim- 
men. 'Protagoras'  heiszt  es  bei  ihm  'tritt  mit  einer  langen  Ausein- 
andersetzung über  die  relative  Natur  des  Nützlichen  hervor,  verwirrt 
sich  aber  im  Streben  vielerlei  vorzubringen,  was  von  einander  zu  schei- 
den sei.  Kr  hat  geleugnet,  dasz  das  durchaus  und  überall  lrnnützliche 
gut  sei,  will  aber  hinzusetzen,  dasz  er  vieles  den  Mensehen  Nachteilige, 
Thieren  oder  Pflanzen  aber  Nützliche  kenne.  Als  er  nun  mit  dv6pui- 
iroic  u£v  dvuKpeAf^  beginnt,  kommt  ihm  der  Gedanke,  dasz  alle  Dinge 
in  drei  Classen,  nützliche,  nachteilige,  die  keines  von  beiden  sind,  zer- 
fallen, er  fügt  deshalb  xd  bi  uuplXiua,  tü  bl  oü&T£pa  hinzu;  indem 
er  jedoch  bei  dem  letzteren  ävBpi/moic  |i£v  wiederholt,  kehrt  er  zu  dem 
begonnenen  Gedanken  zurück,  führt  aber  nur  mit  YinroiC  bi  fort,  ohne 
das  erwartete  UKP^Xina  hinzuzusetzen.'  —  Als  einen  so  unklaren  Kopf 
denken  wir  uns  den  Protagoras  nicht. 
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deres  (Gute)  ist  ihnen  freilich  (wie  du,  lieber  Sokrates,  meinst)  nützlich; 
anderes  ist  für  die  Menschen  gleichgültig,  aber  für  die  Pferde  (gut),  an- 
deres blosz  für  die  Rinder,  anderes  für  die  Hunde;  ja- anderes  ist  für 
keins  von  diesen,  wol  aber  für  die  Bäume  (gut) ;  anderes  ist  für  die  Wur- 
zeln des  Baumes  gut,  aber  den  Sprossen  verderblich,  wie  z.  B.  der  Dünger 
für  die  Wurzeln  aller  Pflanzen,  wenn  er  daran  geworfen  wird,  gut  ist, 
wolltest  du  ihn  aber  auf  die  Keime  und  jungen  Zweige  werfen,  so  richtet 
er  alles  zugrunde.  So  ist  auch  das  Öel  den  Pflanzen  insgesamt  höchst 
schädlich  und  auch  für  die  Haare  sehr  verderblich ,  nemlich  für  die  der 
übrigen  Thiere,  blosz  .für  die  des  Menschen  nicht,  für  die  des  Menschen 
aber  und  für  dessen  übrigen  Körper  ist  es  heilsam.  Aber  etwas  so  ma- 
nigfaltiges  und  verschiedenartiges  ist  das  Gute,  dasz  auch  hier  eben  das- 
selbe dem  Menschen  für  die  äuszeren  Teile  des  Körpers  gut,  für  die  inne- 
ren aber  höchst  nachteilig  ist.  Und  deswegen  verbieten  alle  Acrzte  den 
Kranken  den  Gebrauch  des  Oeles.'  —  Die  folgenden  Worte,  die  für  mich 
ihre  groszen  Schwierigkeiten  haben,  aber  keinem  mir  bekannten  Hg.  An- 
stosz  erregt  haben,  sind  uns  in  vollkommener  Uebereinstimmung  mit  den 
in  neuerer  Zeit  verglichenen  Hss.  folgendermaszen  überliefert  worden: 
(MT)  xpflcöoi  dXcuw)  dXX*  f\  öti  c^KpoTöVriu  iv  toütoic  pic  neXXei 
£b€c8m,  öcov  iliövov  tt|v  bucx^p€iav  KCtTacß^ccti  tt)v  £tti  Tale  aic9r|- 

C€Cl  TCUC  bl&  TÜJV  ßivaiv  YiTvon^vr|v  £v  TOIC  CITlOtC  T€  Kai  ÖlUOlC. 

Das  ist  klar,  dasz  das  Verbot,  welches  die  Aerzte  den  Kranken  hin- 
sichtlich des  Oeles  geben,  sich  nur  auf  die  Speisen  bezieht,  nicht  aber 
auf  die  äuszern  Teile  ihres  Körpers  und  auf  anderes,  so  dasz  entweder 
das  in  allen  Ausgaben  hinler  £Xcuw  befindliche  Kumma  zu  sireichen,  oder 
ein  solches,  wie  Asl  gethan  hat,  auch  hinter  c^iKpOTOtTU)  zu  setzen  ist. 
Aber  was  will  Prolagoras  oder  Piaton  mit  den  nach  öcov  jnövov  folgen- 
den Worten  sagen?  Ist  bucx^p€ia  subjectiv  oder  objecliv  zu  nehmen, 
d.  h.  geht  es  auf  die  Kranken  oder  auf  die  Speisen?  Was  sollen  ferner 
die  Wahrnehmungen  durch  die  Geruchswerkzeuge,  was  soll  der  Geruch 
überhaupt  an  dieser  Stelle?  Soll  darunter  verstanden  werden  der  aus 
den  Speisen  ausströmende  Duft ,  so  sieht  man  nicht  ein ,  warum  das  Oel 
ihn  beseitigen  soll,  da  an  sich  KVlCCt  oder  äT^iC  bei  den  Griechen  so  gut 
wie  nidor  bei  den  Römern  für  etwas  angenehmes  galt5);  noch  weniger 
aber  sieht  man  ein,  wie  die  angeordnete  möglichst  geringe  Quantität  des 
Oeles  ihn  beseitigen  kann.  Auch  scheint  es  uns  höchst  bedenklich,  eine 
solche  Nervenschwäche  der  Griechen  anzunehmen,  dasz  ihnen  nach  einer 
Krankheit  ein  sonst  ganz  gewohnter  Geruch  bis  zur  Verträglichkeit  zu- 
wider war,  abgesehen  davon  dasz  kein  vernünftiger  Grund  sich  anführen 
läszt,  warum  dies  nicht  auch  mit  dem  Geruch  des  Oeles  der  Fall  war. 
Da  nun,  wie  gesagt,  die  Erklärer  unseres  Dialogs  darüber,  um  mit  Sokra- 
tes  zu  reden,  sehr  vornehm  schweigen  —  was  bei  Deuschle  sich  findet, 


5)  lieber  die  Anmut  des  Fettdampfes  lieszen  sich  mehrere  Beispiele 
anführen;  von  einem  groszen,  weiszen  Brote,  das  der  Korb  kaum  fas- 
sen konnte,  rühmt  Nikostratos  bei  Athen.  111 d  öcj-irj  bt,  TOÖTrfßXrjn' 
*iret  TT€pirjp^er| ,  |  fivuu  'ßdbiZe  koI  |i£Xm  neiuuYI^vn.  |  ÖTyic  Tic  de  tAc 
ffivac  £ti  tö-P  OepMÖc  f|v.   Vgl.  661 
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dasz  das  was  Protagoras  über  das  Oel  sage  *  eine  feine ,  Tür  die  Zuhörer 
interessante  Bemerkung  (apercu)'  sei6),  das  hilft  uns  nicht  viel  —  su 
wollen  wir  unsere  Zuflucht  zu  den  Uebersetzungen  nehmen.  Leider  ist 
die  Ciceronische,  die,* wie  die  wenigen  erhaltenen  Bruchstücke  zeigen, 
sich  mit  groszer  Genauigkeit  an  den  Platonischen  Text  angeschlossen  hat, 
verloren  gegangen;  wir  müssen  also  mit  der  des  Ficinus  anfangen.  Er 
übersetzt:  'medici  aegrolantibus  olei  usum  vetant,  nec  uti  permiltunt, 
nisi  quam  paucissimo  ad  opsoniorum  quorundam  male  olentium  offensio- 
nem  reicietidam.'  Dazu  bemerkt  Uetndorf :  'quasi  legeret  £v  HCl  cmoic', 
richtiger  wol  £v  ticiv  öiyoic  (ohne  cmoic).  Da  indessen  iv  toutoic 
olc  ji^XAci  €b€c6ou  zuletzt  noch  einmal  aufgenommen  werden  soll,  so 
kann  weder  cmoic  noch  öipoic  fehlen ,  noch  der  Artikel  entl>ehrt  wer- 
den. Während  aber  an  dieser  Ungenauigkeit  der  Uebersetzung  vielleicht 
der  ihm  vorliegende  Text  schuld  war,  der  gerade  an  dieser  ganzen  Steile 
nicht  der  beste  gewesen  ist7),  so  hat  Ficinus  doch  jedenfalls  nach  eignem 
Gutdünken  'male'  hinzugefügt:  denn  dasz  davon  bei  Piaton  nichts  steht 
und  auch  zu  Ficinus  Zeiten  nichts  gestanden  hat,  das  bedarf  nicht  erst 
eines  Beweises.  Doch  selbst  auf  diese  ganz  unerlaubte  Weise  übersetzt 
geben  die  besprochenen  Worte  keinen  Sinn.  Denn  wenn  das  Oel  den 
Kranken  schädlich  ist  und  nur  dazu  dient  bei  einigen  übel  riechenden 
Gemüsen  diesen  Uebelstand  zu  beseitigen,  so  ist  es  doch  wol  vernünftiger 
diese  Gemüse  ganz  zu  meiden  und  andere  Speisen  zu  genieszen.  —  Wen- 
den wir  uns  nun,  wie  billig,  zunächst  an  Schleiermacher,  so  bietet  er 
uns  folgendes:  'alle  Aerzte  verbieten  den  Kranken  das  Oel,  bis  auf  etwas 
weniges  an  dem  was  sie  genieszen,  nur  so  viel  eben  hinreicht  um  das  Widrige 
zu  dämpfen,  was  verschiedene  Speisen  sonst  für  die  Empfindungen,  die 
wir  durch  die  Geruchs  Werkzeuge  bekommen,  an  sich  haben  würden.'  An 
dieser  Uebersetzung  ist  abgesehen  davon  dasz  bei  Piaton  von  allen  Spei- 
sen die  Rede  ist,  das  am  wenigsten  zu  billigeu,  dasz  f|  bucx^peia  YtTV€- 
TCU  *v  TOiC  cmoic  heiszen  soll  'die  Speisen  haben  Widriges  an  sich.' 
Ein  solcher  Gebrauch  von  TiTvecOai  bei  Piaton  könnte  doch  auch  unter 
der  Voraussetzung  nicht  für  möglich  gehalten  werden,  dasz  Protagons 
sich  mitunter  ganz  ungewöhnlicher  Provincialismen  bedient  hätte;  es 
würde  dann  jedenfalls  heiszen  Yevo^vrrv,  wie  ja  Prot,  auch  339 d,  wo- 
ran Schleiermachcr  vielleicht  gedacht  hat,  nur  Y€VCc6cu  und  e?vai  ver- 
wechselt. Ferner  ist  auch  zu  der  condicionalen  Fassung  des  Gedankens 
in  den  Platonischen  Worten  kein  Grund  zu  finden.  Ueberhaupt  sieht 
man ,  wie  Schleiermacher  sich  vergebens  abmüht  in  diesen  Worten  eine 
versländliche  Aeuszerung  des  Sophisten  zu  entdecken  und  auszudrücken. 
—  Von  den  folgenden  Uebersetzungen,  die,  so  weit  ich  sie  kenne,  alle 
freier  und  unbestimmter  sind,  will  ich  nur  noch  die  von  H.  Müller  anfüh- 


6)  Vgl.  Naumann  de  l'lat.  Prot.  S.  15:  'quid  audientibus  maxime 
placuerit,  verborumne  sonns,  an  <juae  de  olei  natura  subtil it er  dispu- 
tavit,  neseio.'  7)  Er  hat,  wie  die  Uebersetzungr  ergibt,  834 b  nicht 
blo»«  tu)  ÖXuj  für  tüj  dXAuJ  (cujucrn)  gelesen,  sondern  auch  iröVficaAov 
für  iruficaKOV,  wodurch  der  ganz  richtipr  Protagoreische  Gedanke  völ- 
lig- verkehrt  wird. 
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/en.  Sie  lautet:  'alle  Aerzte  verbieten  den  Kranken  den  Gebrauch  des 
Oeles,  es  sei  denn  in  geringstem  Masze  bei  zum  Essen  bestimmten  Din- 
gen ,  nur  um  bei  Backwerk  und  andern  Speisen  den  unangenehmen  Ein- 
drücken auf  die  Nase  zu  begegnen.'  Diese  letzten  Worte  erinnern  mich 
an  eine  Stelle  bei  Plinius  (».  h.  XXXII  117),  wo  es  heiszt  dasz  für  Wasser- 
süchtige der  Thran  vom  Delphin,  mit  Wein  getrunken,  gut  sei;  dem  üblen 
Geruch  begegne  man  dadurch  dasz  man  die  Nasenlöcher  entweder  mit 
wolriechender  Salbe  bestreiche  oder  auf  irgend  eine  Weise  verstopfe.8) 
Man  sollte  meinen,  dieses  bei  Plinius  angegebene  Mittel  sei  viel  einfacher 
und  wirksamer  als  das  der  athenischen  Aerzte;  damit  versehen  hätte  ein 
für  Geruch  empfindlicher  Mann  selbst  an  der  Festtafel  altrömischer  Bau- 
ern Teil  nehmen  können.9)  Ueberdies  halle  es  den  Vorzug,  dasz  es  nicht 
blosz  ganz  unschädlich  war ,  sondern  im  Gegenteil  während  seiner  An- 
wendung noch  heilkräftig  wirkte,  wie  Alexis  bei  Atheuäus  46 a  bezeugt: 
jjupoic  mroAeiqpeTai  rdc  (ftvac  *  vrf  iciac  (ie'poc  |  h^tktov  öc^dc  dt- 
KeepaAtu  xpticräc  7TOi€tv.10)  Da  nun  alle  diese  angedeuteten  Schwierige 
keilen  keine  Kunst  der  Interpretation  zu  heben  vermag,  so  sehen  wir  uns 
genötigt  trotz  der  vollkommensten  Uebereinstimmung  aller  liss.  eine  Ver- 
derbnis der  Platonischen  Worte  anzunehmen.  Unseres  Erachtens  liegt 
dieselbe  in  ^tvujv,  und  ist  dafür  zu  schreiben  xuMWV,  mit  andern 
Worten,  es  zwingt  uns  alles  an  dieser  Stelle  an  den  Geschmack  zu  den- 
ken ,  anstatt  an  den  Geruch. 

Die  dc6eV€tC  oder  dc8€VOÖVT€C,  die  man  sich  nicht  etwa  im  Krau- 
kenbetle  zu  denken  hat,  sondern  worunter  hier  die  zu  verstehen  sind, 
die  sich  infolge  einer  Krankheil  angegriffen  fühlen,  sollen  ihren  ge- 
schwächten Körper  pflegen.  Da  ihr  Appetit  erst  wieder  geweckt  und 
nach  und  nach  geregelt  werden  musz,  so  müssen  die  ihnen  vorgesetzten 
Speisen  möglichst  einladend  und  schmackhaft  sein.  Unter  den  gewöhn- 
lichen Mitteln11),  welche  die  Allen  zu  diesem  Zwecke  anwendeten,  stand 
das  Oel  obeuan.   Darum  hält  es  Pollux  VI  65 ,  wo  er  die  Gewürze  (id 

8)  hydropieüs  medetur  adips  delphini  liquatus  et  cum  vino  putus;  gra- 
vitati  saporis  occurriiur  tactis  naribus  unguento  aut  odoribus  vel  quo  quo 
modo  obturatis.  9)  Hör.  sat.  II  2,  89  rancidum  aprum  antiqui  laudabant, 
non  quin  nasus  Ulis  nullus  erat,  sed  usw.  10)  Dasz  dies  übrigens  keine 
poetische  Phrase  ist,  sondern  dasz  die  alten  Aerzte  ähnliches  öfter 
verordneten,  besonders  um  den  ungesunden  Einflüssen  der  Luft  ent- 
gegenzuwirken,'das  beweist  uns  eine  Nachricht  des  Herodianos.  Als 
unter  der  Regierung  des  Commodus,  heiszt  es  bei  ihm  I  12,  eine  pest- 
artige Krankheit  Italien  nnd  besonders  Rom  heimsuchte,  bestrichen 
sich  die  Bewohner  auf  Befehl  der  Aerzte  Nasen  und  Ohren  mit  wol- 
riechenden  Salben  (dcickövtujv  tivüjv  xr)v  euwötav  (pGäcacav  ^TriuTrXd- 
vai  touc  iiöpouc  tüjv  alcOiiceujv  Kai  kujXu€iv  o^xecOai  tö  cpöivwbcc  xoO 
d^poc.  Hierher  gehören  auch  die  CTpinncrra  (»obOTrvoa  und  rjbuocua  u. 
ü.  bei  den  Griechen.  11)  AthenUos  berichtet  S.  133 ,  dasz  man  zur 
Erregung  der  Eszlust  (biä  rrjv  dvacrö|iujciv)  auch  in  Salzwasser  einge- 
legte Oliven,  ferner  Rüben  mit  Essig  und  Senf  und  anderes  genossen 
habe,  was  natürlich  nicht  von  Reconvalescenten  geschehen  ist.  Uebri- 
gens  macht  Korais  dazu  die  Bemerkung:  fhoc  condimenti  genus  (rapa 
cum  aceto  et  sinapi)  etiaranum  in  delieiis  est  apud  Graecos,  maxime 
Ioniae  incolas.' 
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flbucnorra)  der  Speisen  anführt,  nicht  für  nötig  einen  Beleg  für  einen 
solchen  Gehrauch  des  Oeles  beizubringen,  während  er  dies  in  Bezug  auf 
Essig,  Pfeifer  und  alle  übrigen  eigentlichen  Gewürze  nicht  unterläszt. 

Obwol  wir  uns  im  einzelnen  diesen  Gebrauch  des  Oeles  nicht  mehr 
vollständig  zu  erklären  vermögen,  so  ist  doch  nach  allem,  was  uns  davon 
berichtet  wird,  nicht  zu  zweifeln,  dasz  es  wenigstens  ebeu  so  allgemein 
und  ungefähr  in  ähnlicher  Weise  gebraucht  worden  ist  wie  bei  uns  dii* 
Butler ,  und  dasz  eben  so  auch  blosz  im  Notfall  Fett  die  Stelle  des  Oeles 
vertrat. 

Bei  Horatius  macht  der  mit  allen  Geheimnissen  der  Kochkunst  ver- 
traute Nasidienus  den  Mäcenas  und  seine  übrigen  Gäste  damit  bekannt, 
dasz  die  Brühe,  worin  die  aufgetragene  Muräne  gekocht  sei,  aus  Oel, 
Gamm ,  fünfjährigem  Wein  usw.  bestehe.  ")  Wie  hier  bei  der  Zube- 
reitung von  Fischen,  so  wird  es  bei  gebratenen  Vögeln  in  Verbindung 
mit  ähnlichen  Zuthaten  erwähnt  von  Aristophanes  Vö.  532  KOÖb*  Öttttj- 
cdycvoi  TTCtp&tevG'  ij/nctc,  äXX'  ^ttikvoiciv  Tupöv,  £Xcuov,  ciXcpiov, 
Ö£oc,  und  dasz  man  es  bei  Fleischspeisen  im  allgemeinen  zur  Erhöhung 
des  Wolgeschmacks  anwendete,  läszt  sich  aus  Plinius  Worten  («.  A. 
XXVII  136)  schlieszcn:  ad  opsonia  utuntur  (smirnio)  cum  mulso  et  oleo 
et  goro,  maxime  in  elixis  carnibus. 

Auch  Gemüse  wurden  allgemein  mit  Oel  zubereitet.  Was  z.  B.  die 
Hülsenfrüchte  betrifl't,  so  musz  man  an  ihnen  diesen  alltäglichen  Ge- 
brauch des  Oeles  voraussetzen,  um  zu  begreifen,  wie  Pollux  ti.  a.  eine 
so  ganz  unmögliche  Erklärung  der  ^miracra  bei  Arist.  Bi.  103  u.  1089 
geben  können.  Diese  waren,  sagt  er  VI  61,  ein  Gericht  aus  Hülsenfrüch- 
ten ,  welches  man  mit  feinem  Mehl  bestreute,  mit  Oel  begosz  und  dann 
asz. ,3)  Wir  wollen  jetzt  nur  noch  erwähnen ,  dasz  au  den  Kohl  das  Oel 
auch  während  des  Kochens  gethan  wurde14),  von  den  Salaten  aber,  an 
denen  wir  es  ja  gegenwärtig  noch  gehrauchen,  nicht  sprechen;  denn 
wenn  dieselben  auch  nicht,  wie  bei  uns,  roh  gegessen  worden  sind,  so 
wird  doch  gerade  hinsichtlich  ihrer  niemand  behaupten  wollen,  dasz  das 
Oel  des  Geruchs  wegen  daran  gethan  sei. 

Bei  den  Gebacken,  zu  denen  wir  jetzt  übergehen,  zeigt  sich  die- 
selbe Eigentümlichkeit  in  der  Verwendung  des  Oeles,  die  wir  bei  den 
öipot  beobachten  konnten,  dasz  es  nemlich  nicht  erst  an  das  fertige  Brot 
gethan  wurde,  etwa  in  der  Art  dasz  das  zum  Essen  abgeschnittene  Stück 
in  das  Oel  getaucht  oder  damit  bestrichen  wurde  —  wenigstens  kenne 
ich  keine  Stelle  aus  der  man  dies  schlieszcn  könnte  —  sondern  dasz  es, 


t2)  sat,  II  8,  45  hi*  mixtum  ins  est:  aleu  .  .  yaro  .  .  vino  quinguenni 
.  .  dum  coquitur.  lö)  r^v  be  £tvoc,  Kai  ^nmäTTOvrec  äXqrtTOjv  Utttüjv 
Kai  ikaiov  ffcÖtov.  Unsere  jetzigen  Scholien  erklären  ^TTfiracTa  viel  na- 
türlicher, doch  hat  Pollux  jedenfalls  schon  das  von  Aldus  gegebene  tüj 
£tv€I  (für  \it\n\)  gelesen.  Die  Erklärung  des  Pollux  ist  besonders  da- 
rum befremdend,  weil  man  wol  vielfach  Honig  an  die  fertigen  Speisen 
that,  nirgends  aber  ein  sol  eher  Gehrauch  des  Oeles  erwähnt  wird. 
14)  V^l.  Kubulos  bei  Athen.  f>5c  äu<pibpouiu>v  övtujv  ,  *v  olc  voufoTai  ; 
£y€tv  iXatip  f>dq>avov  rtrXatCM£vr)v  usw. 
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gewöhnlich  zusammen  mit  Milch  und  Salz ,  in  den  Teig  geknetet  wurde. 
Bei  Alhenäos  113 b  teilt  ein  Grammatiker  aus  einer  Schrift  des  Chrysippos 
von  Tyana,  die  den  Titel  äpTOTTOUKÖc  führte,  unter  anderen  auf  die 
Bäckerei  bezüglichen  Bemerkungen  auch  folgende  mit:  Ttapd  toic  "GX- 
Xr|ci  KaXeiTcu  Tic  äpxoc  diraXöc,  äpTuö^evoc  YoAotKTi  öXifuj  Kai 
£Xaiw  xai  dXclv  äpK€ToTc*  b€i  bi  tt)v  liaiepiav  äv€Ui£vr|V  clvar 
vgl.  113 d  und  114%  von  denen  die  erslere  Stelle  überdies  noch  darum 
merkwürdig  ist,  weil  es  dort  heiszt,  in  Ermangelung  des  Oels  könne 
auch  Fett  genommen  werden  (TTpocßdXXeiai  IXaiov  ÖXttov,  ei  bi 
,  creap). 

Was  nun  die  7rXaKOÖVT€C  der  Griechen  anlangt,  worunter  wir  uns 
Pfannkuchen,  Plinsen  und  ähnliches  zu  denken  haben,  so  wurden  auch 
diese  wol  niemals  ohne  Oel  bereitet.'5)  Die  Sorten  derselben  sind  noch 
zahlreicher  als  die  des  Brotes;  auch  von  ihneu  hat  Alhenäos  (6-*3e — 649*) 
ausführlich  gehandelt.  Da  sie  jedoch  nicht  eigentlich  als  ibic\xaia,  son- 
dern blosz  als  f)buC)LiaTa  genossen  wurden,  so  haben  wir  nicht  nötig 
unsere  Betrachtung  über  den  Gebrauch  des  Oeles  an  Speisen  noch  weiter 
auszudehnen. 

Das  Resultat  dieser  Digression,  die  sich  nicht  umgehen  liesz,  ist 
dies ,  dasz  Griechen  und  Römer  fast  allgemein  bei  der  Zubereitung  der 
Speisen  Oel  verwendet  haben,  dasz  sich  aber  uirgends  eine  Andeutung 
findet,  dasz  dies  geschehen  sei,  um  die  Speisen  wolriechend  zu  machen, 
worauf  der  dunkle  Sinn  der  Platonischen  Worte,  von  denen  wir  aus- 
giengen,  zu  leiten  schien,  sondern  dasz  das  Oel  in  dieser  Beziehung  nur 
in  Verbindung  mit  anerkannten  Gewürzen  genannt  wird  und  selbst  für 
die  hauptsächlichste  Würze  aller  nicht  roh  genossenen  Speisen  gilt. t6) 
Darum  kann  auch  die  Meinung  des  Protagoras  an  unserer  Stelle  nur  die 
sein,  dasz  das  Oel,  welches  auf  die  üuszeren  Teile  des  Körpers  unter 
allen  Uraslandeu  günstig  wirke,  für  die  inneren  nur  in  mäsziger  Quanti- 
tät gebraucht  gut  sei;  unmäsziger  Gebrauch  könne  einem  schwächlichen 
oder  von  Krankheil  angegriffenen  Körper  leicht  nachteilig  werden,  aber 
ganz  zu  entbehren  sei  das  Oel  auch  für  einen  solchen  nicht,  da  ohne  das- 
selbe weder  eine  gebackene  noch  eine  gekochte  oder  gebratene  Speise 
(Td  cixia  T£  Kai  öwa)  einen  angenehmen  Geschmack  habe. ,T) 

Dieser  Sinn,  der  auszerdem  allein  dem  Zusammenhang  entspricht, 
wird  gewonnen,  wenn  wir,  wie  schon  gesagt,  xuMüjv  für  jhvdiv  lesen. 
Dasz  dieses  Wort  X^ÖC  auch  von  Piaton  schon  zur  Bezeichnung  des  Ge- 


15)  Vgl.  Athenäos  645e  iYKpibec  ireuuxiTiov  fyöycvov  dv  iXaixu  Kai 
u€Td  toöto  |ae\iToun€vov  *  ebd.  646«  TcrpiviTTjc  ttXükoöc  £v  tXaitp  T€Tr|- 
Yavic^voc,  u.  a.  16)  Welche  Wirkung  es  auszer  der  Erhöhung  des 
Wolgeschraacks  nach  der  Ansicht  der  Alten  noch  hatte ,  das  erwähnt 
unter  andern  Athenäos  115«:  ö  £cx<xp(Tr)C  Kai  dirö  xrjYavoO  öiä  Tr^v  toO 
IXaiov  £ir{|iiEiv  eücKKpiTurrepoc.  17)  Protagoras  hat  natürlich  keine  Ho- 
merischen Menschen  im  Sinne,  von  denen  die  Bemerkung  Rep.  404c  gilt; 
ok6a  fäp  öti  kni  CTpaTeiaic  £v  Tale  tüjv  ripwujv  {cridccav  oöt€  IxÖuciv 
aÖTOüc  £cxi§  ("Omipoc)»  Kai  Taöxa  in\  6aXaxxrj  £v  '€XXrjcirövTUj  övrac, 
oöi€  lq>Qo\c  Kp^aciv,  äXXä  növov  öirxoic  .  .  oüö*  yf|v  Tfaucoaxiuv,  die 
^Yüj^iai,  "Ourjpoc  ttujitot€  £uvr)CÖr|  usw. 

Jahrbücher  für  class.  Phüol.        Hft.  12.  55 
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schmacks  gebraucht  worden  ist,  eine  Bedeutung  die  später  allgemein 
wird,  das  ergibt  sich  aus  Timäos  65%  und  Galenos  (defin.  med»  II  279) 
merkt  es  ausdrücklich  an.  Er  sagt:  xuM°c  7rctpd  \xkv  Mttttokp&tci  bid 
travTÖc  im  tüjv  Kcrrd  tö  cuuia  T€TaKT<xi  xumüjv,  i£  wv  £ctiv  fmiv 
f|  cucraac  aKjnaxoc,  <pX^rM<xToc  .  .  irapd  bk  TTX(xtujvi  Kai  'AptCTO- 
T€'Xei  X]  T€UCTfl  TTOlÖTtlC  . .  xuMÖc  övondEeTCti. 

Aber  was  sollen  nun  an  unserer  Stelle  ort  aicör|ceic  cu  bid  tüjv 
XUJliüjv  bedeuten?  Die  von  Athenäos  280'  und  anderwärts  angeführten 
Worte  des  Epikuros  dqxxipüjv  xdc  bid  xuXüjv  fjbovdc  ou  buva^at 
VOT]cai  TdYCtOöv  übersetzt  Cicero  (Tusc.  III  18,  41):  detrahens  eas  f>o- 
luptates,  quae  sapore  percipiuntur ,  tum  habeo  quod  inteilegam  bo~ 
num  illud.  Aehnlich  könnten  auch  wir  hier  übersetzen:  e die  Wahrneh- 
mungen, die  wir  durch  den  Geschmack  erhalten.'  Auf  diese  Weise  wäre 
allerdings  der  Widersinn  entfernt,  dasz  das  Gel  des  Geruchs  wegen  an 
die  Speisen  gethan  werde;  aber  einen  vollkommen  befriedigenden  Gedan- 
ken, wie  wir  ihn  bei  Piaton  überall  finden,  wenn  wir  ihn  suchen,  er- 
halten wir  doch  noch  nicht.  Ist  es  neinlich  wol  denkbar,  dasz  Protago- 
ras unter  allgemeiner  Zustimmung  seiner  Zuhörer  behaupten  konnte,  die 
Appetitlosigkeit  oder  der  Widerwille  (fj  bucx€p£ia)  entstehe  bei  den 
Wahrnehmungen  durch  den  Geschmack,  d.  h.  also  bei  dem  Essen?  Das 
heutige  Sprüchwort  lautet  bekanntlich  umgekehrt. 

Es  bleibt  daher  nichts  übrig  als  noch  einen  Schritt  weiter  zu  gehen 
und  auch  die  beiden  vorhergehenden  Worte  für  verderbt  zu  erklären. 
Dasz  bid  tüjv  entstanden  sei  aus  drjb^ujv,  diese  Annahme  wird  im 
ersten  Augenblick  manchem  auffallend  erscheinen;  aber  es  darf  nicht 
übersehen  werden,  dasz  die  Verwechselung  von  A  mit  A  in^unsern  Hss. 
öfter  vorkommt  und  falsche  Lesarten,  die  bis  in  die  früheste  Zeit  zu- 
rückreichen, erzeugt  hat.  So  geben  Phädros  240 d  fast  alle  Hss.  und  zwar 
gerade  die  ältesten  ctiboüe  oder  ctlboöc  (und  danach  andere  bi*  aibouc) 
für  bibouc,  so  findet  sich  ebd.  230d  Oia  für  o\  b\  del  für  bei  u.  ä.  So- 
bald aber  einmal  das  a  in  drjb^wv  falsch  gelesen  und  mit  b  verlauscht 
war,  war  der  Uebergang  zu  dem  was  jetzt  die  Hss.  bieten  leicht  genug. 

Nach  unserer  Meinung  musz  also  die  Stelle  lauten:  ol  icrrpoi  rcdv-  4 
T€C  dTTcrropeuouci  toic  dcGevouci  }xr)  XPfcöm  dXcuw  dXX*  f\  ön 
ciniKpoTdTUj  iv  toutoic  otc  uiXXei  £bec6ai,  öcov  növov  Tf|v  buc- 
X^ptictv  KCtTacßdcm  tt|v  im  tcuc  aic9r|C€ci  tcuc  dr|bdwv  xumüjv 
YiYvouevrjv  iv  toic  cmoic  T£  kou  öujoic.  Von  toic  dcOevoöci  haben 
wir  schon  gesprochen ;  nur  auf  sie,  nicht  auf  die  Speisen,  kann  f)  buex^- 
peiot  r\  YiTVO^vn  bezogen  werden.  Was  bucx^p€ict  in  solchem  Zusam- 
menhange wie  hier  bedeutet,  das  lernen  wir  am  besten  von  Piaton  selber. 
Er  sagt  Rep.  475 c  töv  7T€pl  Td  erriet  bucxepfi  outc  ttcivtiv  opeuiev 
out  '  dmOufieiv  citiujv  oube  qpiXöcuov ,  dXXd  kcocöcitov  eivai.  Diese 
Unlust  am  Essen  entsteht,  wie  Protagoras  meint,  oder  wie  unsere  Re- 
densart lautet,  die  Lust  am  Essen  vergeht,  wenn  man  schmeckt  (im 
tcuc  atcörjceci) ,Ä),  dasz  die  Speisen  (Td  citia  T€  kcu  öipa)  ohne  ange- 


18)  cclc6r)cic  bezeichnet  hier  wie  öfter  geradezu  den' Geschmack 
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nehmen  Geschmack,  d.  h.  zubereitet  sind  ohne  Gewürze  (fjbucficrra),  un- 
ter denen ,  wie  wir  nachgewiesen  haben ,  das  Oel  den  ersten  Platz  ein- 
nahm. 

Wir  haben  diese  Untersuchung  vorangestellt,  weil  hier  ein  größe- 
rer Abschnitt  im  Zusammenhange  zu  betrachten  war;  von  nun  an  wollen 
wir  die  einzelnen  Stellen  hinter  einander  behandeln,  an  denen  der  Plato- 
nische Text  entweder  unrichtig  auf  uns  gekommen  oder  in  der  neuern 
Zeil  verschlechtert  ist. 

Ein  Beispiel  der  zweiten  Art  findet  sich  gleich  zu  Anfang  des  Dialogs 
S.  311*.  Hippokrates  hatte  am  späten  Abend  erfahren,  dasz  Prolagoras 
nucli  Athen  gekommen  und  bei  Kallias  abgestiegen  sei.  Diese  Nachricht 
halle  ihn  so  aufgeregt,  dasz  er  trotz  der  Anstrengungen  des  Tages  —  er 
hatte  einen  flüchtigen  Sklaven  bis  an  die  Grenze  Böoliens  verfolgt  — 
nicht  ruhig  schlafen  konnte,  sondern  schon  ehe  der  Morgen  graule,  bei 
Sokrates  erschien ,  um  ihn  zu  bitten,  dasz  er  seinetwegen  mit  Prolagoras 
spräche.  Seine  gröstc  Sorge  aber  war  die  dasz ,  wenn  sie  nicht  eiligst 
sich  auf  den  Weg  machten,  sie  den  Sophisten  verfehlen  könnten.  Daher 
heinzt  es:  dXXd  ti  ou  ßubi£ofüi€v  trap*  auTÖv,  W  €vbov  KcrraXäßuj- 
nev;  .  .  dXX'  iw^iev.  Kai  ifib  elirov  firjTTa»,  üj  '*fa&4,  £k€icc  tunaev 
Ttptjj  räp  €cnv  '  dXXd  bcGpo  ££avacTüJjiev  €tc  Tf)v  auXrjv  Kai  irept- 
iövt€C  auTOÖ  biaTpuuujjLiev,  £wc  av  opwc  T^vrixar  elxa  tuuiev.  An 
dieser  Stelle  liest  man  nach  Cobets  Vorschlag  in  allen  neuern  Ausgaben: 
xai       cTttov  •  jurfTriu  Y  \  uj  'faBi  *  Trpib  f  <*P  dcTiv.  Dazu  findet  sich 
bei  Sauppc  die  Anmerkung  'nach  'faßt  folgt  in  den  Hss.  £k€?C€  Tujjiev, 
aber  nrjTTUJ      antwortete  der  Athener  regelmäszig  ohne  das  Verbum  zu 
wiederholen';  und  unter  den  drei  Beispielen,  die  zur  Bestätigung  ange- 
führt werden,  findet  sich  auch  eins  aus  Piatons  Phädros  242*:  KörfUJ  .  . 
dTTt'pxojiai.  0.  ixr\iux)  y\  iL  CtoKpaTec,  Trpiv  dv  tö  Kaöna  TrapA8n. 
Zunächst  musz  darauf  aufmerksam  gemacht  werden,  dasz  in  allen  Aus- 
gaben vor  Bekker  und  in  allen  Hss.  mit  Ausnahme  einer  einzigen  (Ambr.  r) 
für  jLirrrruj,  iL  'xaOe  gelesen  wird  prjTTUJ,  &xaQi  und  dasz  von  y'  nir- 
gends eine  Spur  sich  findet.  Um  eine  regelrechte  Antwort  des  Sokrates 
herzustellen,  genügt  also  die  Streichung  von  £k€?C€  fuj)i€V  noch  oicht^ 
man  musz  auch  *f '  noch  hinzufügen,  oder  mit  andern  Worten:  der 
Schreiber,  welcher  nicht  etwa  blosz  das  vorhergehende  lUJjuev  zur  Er- 
gänzung der  Ellipse  dem  Platonischen  Texte  beischrieb,  sondern  £k€?C€ 
iuj)H€V  absichtlich  hineiuselzle ,  musz  auch  f'  weggelassen  haben,  weil 


im  subjectiven  Sinne,  gustus,  wofür  die  ältere  griechische  Sprache 
eben  so  wenig  ein  eignes  Substantiv  hat  wie  für  sapores,  da,  wie  wir 
sahen,  xuuöc  ers^  später  diese  Bedeutung  annahm.  In  derselben  Weise 
wird  auch  atcOrrrfipiov  allein,  ohne  Y€UCTIk6v,  welches  Adjectiv  bei 
Piaton  ebenfalls  noch  nicht  vorkommt,  zur  Bezeichnung  der  Geschmacks- 
werkzeuge gebraucht,  z.  B.  von  Diphilos  bei  Athenäos  133 f:  (puXXäc 
i"|  opi^icta  irepioicOnccTOV  |  tüjv  irp€cßvT€pujv  väp  toOto  tüiv  i^öucfidTiuv  I 
dvacTojJoi  rdxiCTO  T<jtcör|T^pia,  |  tö  tc  vuncapwbec  Kai  KO/rr|MßAuuJu£vov  | 
tac&acc  xdirolnccv  r|Ö€wc  «perretv.   Vgl.  ebd.  346 

55* 
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er  erkannte  dasz  er  ^ttuj  t\  ß  £k€?C6  Tujjicv  nicht  für  Plato- 

nisch ausgeben  konnte. 

Die  holländischen  Philologen  Wörden  in  ihren  Conjecluren  sehr  be- 
schränkt sein,  wenn  sie  annehmen  sollten,  dasz  die  Fehler  unseres  Textes 
blosz  aus  Versehen  und  Irtuin  entstanden  wären;  sie  haben  es  zu  thun 
mit  der  'stolida  scribarum  aitdacia,  nihil  fere  non  mutantium  in  Piatone 
ac  mutilantium' ;  und  von  diesen  Schreibern  gibt  es  nach  ihnen  zwei 
Classen :  von  den  einen  ('scribis  perverse  vel  potius  omnino  non  intelle- 
gen tibus  scripta')  rühren  viele  ungeschickte  Interpolationen  her,  von  deo 
andern  aber  ('scribis  vulgo  oplime  scripta  inlellegentibus')  stammen  Peri- 
phrasen und  Glosseme,  die  nicht  jedermann  herauszufinden  im  Stande  ist, 
wie  ßpaxuT€pOV  TTOteiv  534 4  ein  solches  zu  cuvt^V€IV  ist  oder  wie 
rrepi  tüjv  oiKObojwmdTUJV  319 b  u.  a.  Erst  auf  diese  Weise  wird  ein 
Feld  eröffnet,  auf  dem  philologische  Gelehrsamkeit  und  kritischer  Scharf- 
sinn sich  zeigen  kann.  Denn  es  ist  da  ja  alles  zu  streichen  was  jene 
Schreiber  hinzugefügt  haben,  und  hinzuzufügen  was  sie  gestrichen  haben, 
und  wenn  man  auf  solche  Weise  eine  Stelle  des  Platonischen  Textes  be- 
handelt, d.  h.  zwölf  Worte  weggestrichen  und  zwei  hineingesetzt  bat,  so 
kann  man  mit  gröster  Unbefangenheit  das  Resultat  folgemtermaszen  an- 
geben: 'sie,  aliis  insertis,  aliis  omissis  omnis  anacoluthia  sublata  est  et 
nulla  manca  ellipsis  superest,  sed  omnia  clara  sunt  et  Atlicorura  scriplo- 
rum  principe  digna."9)  Auf  diese  Weise  aber  läszt  sich  von  kundiger 
Hand  auch  in  jedem  Schülerscriptum  eine  ganz  untadelliche  Sprache  her- 
stellen ,  und  ist  ein  solches  jedenfalls  ein  geeigneteres  Material  zu  einer 
solchen  Behandlung  als  die  Platonischen  Dialoge.  Denn  da  sie  überall  ah 
das  wenn  auch  künstlerisch  dargestellte  Abbild  der  mündlichen  Rede  er- 
scheinen wollen,  die  bei  keinem  Volk  und  bei  keinem  Menschen  sich  blosz 
innerhalb  der  festen  und  engen  Grenzen  der  Schriftsprache  bewegt,  so 
müssen  die  aus  andern  Schriftstellern  abstrahierten  Gesetze  der  Darstel 
lung  hier  notwendigerweise  einige  Modiflcalionen  erleiden.  Ja  es  ist  für 
die  Richtigkeit  einer  Aenderung  im  Platonischen  Texte  selbst  das  kein 
Beweis ,  dasz  Piaton  selber  an  andern  Stellen  sich  dieser  Aenderung  ent- 
sprechend ausdrücke ;  bei  ihm  sind  Anakolulhien  und  Ellipsen,  ungewöhn- 
liche Construclionen  und  Stellungen,  altertümliche  und  poetische  Aus- 
drücke und  andere  Abweichungen  vom  gewöhnlichen  —  vorausgesetzt 
natürlich  dasz  sie  überhaupt  griechisch  sind  —  an  jeder  einzelnen  Stelle 
zu  erklären,  aber  nicht  zu  corrigieren.  Und  wenn  auch  natürlich  nicht 
überall,  so  wird  doch  meistens  ein  tieferes  Eindringen  in  den  Zusammen- 
hang der  Gedanken  und  eine  genaue  Beobachtung  der  Eigentümlichkeit 
des  sprechenden  eine  Erklärung  an  die  Hand  geben.  Dies  ist  der  Fall  an 
unserer  Stelle.  Hippukrates  hatte  gesagt :  t(  ou  ßabi£ojU€V  TTCtp'  auTÖv ; 
.  .  dXX'  Tujjjev.    Darauf  antwortete  Sokrates:  jLif)irui  .  .  £k€IC€  Tutytcv 
.  .  dXXd  beüpo  ££avacTdtHi€v  €ic  t?|v  auXity  . .  €?Ta  iwjuev ,  was  aber 
erst  314 b  eintritt:  vöv  U^VTOi  .  .  lüJfiCV  KCt\  dKOUCUJJ4€V  TOU  dvbpöc 


19)  R.  B.  Hirschig  argumentationes  Socraticae  nonnullae  in  Piatone 
etc.  (Leiden  1862)  S.  13  ff. 
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Der  Hast  des  Hippokrales  wird  die  philosophische  Ruhe,  mit  der  Sokrales 
die  Sache  ansieht,  gegenübergestellt  und  für  jeden  aufmerksamen  Leser 
durch  den  Gang  des  Gesprächs  angedeutet.  Auf  des  Hippokrales  wieder- 
holte Aufforderung  heiszl  es  nicht:  \xr\n\xi  f £<pr]V,  nein,  Sokrales  be- 
ginnt eine  kleine  Rede  mit  Kai  dru)  cTttov.  Schon  zu  dieser  umständ- 
lichen Behandlung  der  Sache  hätte  die  elliptische  Form  der  Rede,  die  zur 
Schilderung  der  Eile  geeignet  ist,  nicht  gepassl.  Es  gibt  aber  noch  einen 
andern  Grund,  warum  man  £k61C€  iuj^v  durchaus  für  Platonisch  hallen 
musz:  es  ist  dies  die  überall  hervortretende  Concinnilät  der  Platonischen 
Sprache.  Wir  können  es  nicht  verstehen,  wie  man  die  besprochenen 
Worte,  zumal  £k€IC€,  sireichen  und  beöpo  stehen  lassen  kann,  das  nur 
durch  den  Gegensalz  zu  £ke?C€  gehalten  wird.  Wie  nun  £k€IC€  (dorthin, 
nemlich  in  den  Hof  des  Kallias  zu  Prolagoras)  zu  beüpo  €ic  rf]v  auXr^v 
(hierher,  in  meinen  Hof)  den  Gegensatz  bildet,  so  stehl  iiu>i€V  gegenüber 
dHavaCTiIuiev »  das  in  conciser  Kürze  das  Aufstehen  aus  dem  Bette  und 
den  nächsten  Zweck  des  Aufstehens  zugleich  bezeichnet  und,  wie  auch 
de  *rf|V  aüXrjv  zeigt,  für  ävacrävrec  tw|uev  gesagt  ist. 

Während  also  alles  im  besten  Zusammenhange  stehl,  wenn  man  die 
Uebcrlieferung  beibehält,  hingegen  mit  Aufnahme  der  Cobetschen  Conjec- 
tur  auch  die  folgenden  Worte  ihren  Hall  verlieren,  wird  einem  Kritiker 
von  so  weiter  Ferne  doch  allgemein  aufs  Wort  geglaubt,  dasz  die  Bewoh- 
ner Anikas  in  ihrer  Unterhaltung  so  steif  und  formell  waren,  dasz  keiner 
auf  die  Aufforderung  clasz  uns  zu  dem  oder  dem  gehen'  hätte  erwidern 
dürfen :  'lieber  Freund,  jetzt  wollen  wir  noch  nicht  gleich  dorthin,  gehen, 
sondern  erst  das  oder  das  Ihuu,  dann  aber  gehen',  weil  das  Sprachgeselz 
zu  sagen  befahl:  'noch  nicht!'  usw.  Credat  Iudaeus  Apella,  wir  aber 
wolleu  aus  den  angeführten  Gründen  an  der  überlieferten  Lesart  fest- 
halten.10) 

S.  313 c  findet  sich  der  bekannte  Vergleich  des  Sophisten  mit  einem 
Handelsmann;  die  Unterredung  aber  schreitet  so  unbeholfen  fort  und  die 
Rolle  des  Hippokrales  ist  eine  so  lächerliche  und  widerspruchsvolle,  dasz 
die  gegenwärtige  Gestalt  dieser  Stelle  nicht  von  Plalon  herrühren  kann. 
Nachdem  Sokrales  gefragt  hat,  ob  nicht  der  Sophist  ein  Groszhändler 
oder  Krämer  mit  solchen  Waaren  sei,  von  welchen  die  Seele  sich  nährt, 
folgen  die  Worte:  q>cuv€TCU  xäp  £jlioiy€  toioötöc  Tic.  Tp^q>exai  be, 
uj  CuiKpaxec,  ipuxn  tivi;  Ma9r||uaci  otittou,  fjv  b'  Ifdj'  Kai  öttujc 
Y€  jnq,  uj  dxaip€,  ö  co<piCTf|C  usw.  Die  ersten  Worte  (cpaiverat . .  Tic)") 


20)  S.  326 d  steht  unangefochten  Tdbe  utv  treue  i,  toö€  bt  utf|  iroi€i* 
wenn  die  holländischen  Philologen  consequent  verfahren  wollten,  mos- 
ten sie  auch  hier  das  zweite  rroiei  streichen,  da  ?\  mdOi  f\  juf|  (Gorg. 
476*)  n.  a.  viel  gewöhnlicher  ist.  Dasselbe  gilt  von  ouuplpei  331*  dXXä 
t(  toOto  ötamipei,  wo  äXXdt  tI  toOto  vollkommen  genügte,  vgl.  309*; 
besonders  aber  gehört  hierher  Ges.  660°  otfr*  dv  uvr|caiur|vt  <pr|dv 
öulv  ö  Troin.Trjc,  etitep  öpOüjc  X^y*i.  21)  Susemihl  hat  maivetm  t^p 
£uorf€  toioötöc  Tic  in  seiner  Uebdrsetzung  ganz  übergangen;  aus  wel- 
chem Grande,  ist  mir  unbekannt. 
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werden  seit  Schieiermacher  zu  der  Rede  des  Sokrates  gezogen,  weil  es, 
wie  er  in  der  Anm.  zu  d.  St.  sagt,  kaum  zu  ertragen  sei,  dasz  Hippokra- 
tcs  auf  eine  solche  Weise  das  Gleichnis  annehme  und  dann  erst  nach  dem 
Vcrgleichungsgrundc  frage.  Einen  formellen  Grund  für  die  Verbind  ung 
dieser  Worte  mit  den  vorhergehenden  finden  Heindorf  und  Slallbanm 
noch  in  Y^p,  das  in  der  Antwort  nur  nach  einer  ausgesprochenen  Zu- 
stimmung, also  etwa  nach  ttövu  jifev  ouv,  hätte  gehraucht  werden  kön- 
nen. Diese  allerdings  ganz  unerklärliche  Behauptung  hat  Ast  bereits  aus- 
führlich widerlegt,  der  die  üherlieferte  Verteilung  der  Worte  beibehält. 
Dasselbe  haben  neuerdings  Hermann  und  Sauppe  gethan;  letzterer  be- 
merkt, worauf  schon  Ast  aufmerksam  gemacht  hatte,  dasz  für  Hippokra- 
tes,  der  dem  Protagoras  seine  Weisheil  um  jeden  Preis  abkaufen  wollte, 
der  Vergleich  einleuchtend  sein  musle,  und  dasz  die  Worte  q>atV€T<u  .  . 
Ttc  noch  zu  Sokrates  Rede  gezogen  ganz  zwecklos  wären.12) 

Nach  unserer  Ansicht  kann  darüber  gar  kein  Zweifel  obwalten,  dasz 
diese  Worte  die  Antwort  des  Hippokrates  bilden;  denn  wenn  er  nicht  aus 
eignem  Antriebe  seine  Meinung  darüber  ausgesprochen  hätte ,  ob  «ihm 
der  Vergleich  des  Sophisten  mit  einem  Groszhändler  oder  Krämer  richtig 
scheine  oder  nicht,  so  würde  ihn  Sokrates  dazu  aufgefordert  habeu,  da 
seine  Methode  es  nicht  erlaubte  diesen  Vergleich  im  einzelnen  auszuführen, 
ehe  er  der  Zustimmung  dessen ,  mit  dem  er  sich  unterredele ,  gewis  war. 
Diese  Zustimmung  aber  liesz  sich  nicht  aus  der  folgenden  Frage  entneh- 
men, von  der  er  doch  wahrlich  nicht  sagen  konnte  |uav0dvuj,  ibc  £pu>- 
Tnctc  oöca  aÖTn  Tot  vuv  äirÖKpidc  den  (Ges.  673c).  Wie  die  Unter- 
redung weiter  gehen  würde,  wenn  die  Worte  nach  der  Ansicht  Schleier- 
machers  zu  verbinden  wären,  das  zeigt  z.  B.  unser  Dialog  330k,  wo 
Sokrates  sagt:  fj  biKCttocuTTi  Trpöfuä  t'i  £cnv  r)  oubfcv  irpärua;  tuo\ 
Mfev  t«P  &OK€i'  *ri  b£  coi; 

Gröszerc  Schwierigkeiten .  aber  machen  die  folgenden  Worte  .des 
Hippokrates:  Tp6p€TCti  b^,  uj  CwKpcrrcc,  ipux?|  twi;  Abgesehen  von 
dem  Widerspruch ,  der  zwischen  ihnen  und  der  eben  gegebenen  Antwort 
besteht,  wie  Schleiermacher  mit  Recht  hervorgehoben  hatM),  so  ist  diese 
Frage  in  dem  Munde  eines  etwa  zwanzigjährigen  athenischen  Jünglings 
doch  gar  zu  einfältig.  Es  darf  freilich  nicht  übersehen  werden,  dasz  sein 
oberflächliches  Wesen  und  der  Mangel  an  wissenschaftlichem  Ernste  uns 
damit  angedeutet  wird,  dasz  er  fdie  gesunde  Nahrung  der  einfach  schlich- 
ten Lehre  des  Sokrates  verschmähend'  einem  Sophisten  vorgestellt  zu 
werden  wünscht*1);  aber  er  musz  doch  eine  Bekanntschaft  mit  den  An- 

22)  In  der  neuesten  Ausgabe  heiszt  es,  dasz  ein  Zusatz  der  Art 
gegen  allen  Gebrauch  des  Somatischen  Dialogs  wäre.  Dasz  das  nicht 
ganz  richtig  ist,  ergibt  sich  aus  330 b  und  vielen  andern  Stellen. 
23)  Man  findet  weder  bei  Wildauer,  dessen  Text  fast  durchgehends  der 
Herraannschen  Recension  folgt,  noch  bei  Sauppe  eine  Andeutung  dar» 
über,  wie  jemand,  der  von  den  Nahrungsmitteln  der  Seele  überhaupt 
keine  Vorstellung  hat,  sagen  kann,  dasz  ihm  der  Sophist  ein  Händler 
mit  solchen  zu  sein  scheine.  24)  TheUt.  151 b  sagt  Sokrates  selbst, 
dasz  er  nur  diejenigen  den  Sophisten  zuführe,  die  seine  mXeutische 
Kunst  hohl  und  ohne  Begabung  finde;  vgl.  Simplikios  (zu  Epikt  En- 

■ 
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schauungen  und  der  Redeweise  eines  gebildeten  Griechen  besessen  haben, 
da  er,  wie  aus  dem  Eingange  des  Dialogs  erhellt,  mit  Sokrates  schon 
längere  Zeit  verkehrt  hatte  und  überhaupt  daran  dachte,  zu  seiner  wei- 
tem Ausbildung  den  Unterricht  eines  Sophisten  zu  benutzen. 

Wir  würden  es  neinlich  vollkommen  begreiflich  finden,  wenn  er 
Anstosz  genommen  hätte  an  der  Behauptung,  dasz  Protagoras  eiu  Grosz- 
händler  sei**);  wie  es  ja  auch  heutzutage  in  mehr  als  e*iner  Hinsicht  auf- 
fallen würde,  wenn  jemand  die  Lehrer  der  verschiedenen  Grade  mit  den 
entsprechenden  Namen  der  Handelsleute  bezeichnen  wollte;  aber  ganz 
anders  steht  die  Sache,  wenn  von  den  Lehren  als  einer  Speise  und  Nah- 
rung der  Seele  gesprochen  wird.  Wie  dies  jeder  der  von  der  Seele  über- 
haupt etwas  weisz  versteht,  so  musle  es  auch  Hippokrates  verstehen, 
selbst  wenn  er  es  vorher  noch  nie  gehört  hatte.  Er  ist  auf  dem  Wege  zu 
Protagoras,  um  sich  für  vieles  Geld  von  ihm  unterrichten  zu  lassen,  d.  h. 
die  Waare  die  jener  führt  zu  kaufen  uud  damit  sein  Verlangen,  oder  um 
einen  Platonischen  Ausdruck  zu  gebrauchen,  seinen  Hunger  nach  Kennt- 
nissen") zu  befriedigen.  Dasz  er  nun  eben  damit,  womit  er  den  Hunger 
seiner  Seele  stillen  wollte,  seiner  Seele  Nahrung  zuführen  würde,  das, 
sollte  man  meinen,  konnte  er  ohne  weiteres  sich  selbst  sagen.  Ja  hülle 
er  in  der  That  einen  solchen  Ausdruck  nicht  zu  deuten  vermocht,  so  hätte 
er  die  Unterredung  des  Sokrates  mit  Protagoras,  die  ja  doch  eigentlich 
nur  um  seinetwillen  geführt  ward,  gar  nicht  verstehen  können.  Was 
hätte  er  sich  z.  B.  bei  dem  Protagorcisclicn  Satze  ävbpetot  dtTT*  euTpO- 
q>tac  tüjv  ipuxüJV  fifVtTai  (351*)  denken  sollen? 

Dazu  aber  kommt,  dasz  diese  Metaphern,  die  ja  jedem  sich  ungesucht 
darbieten  musten,  sobald  man  einmal  die  Seele  als  einen  selbständigen 
Teil  des  Menschen  zu  betrachten  angefangen  hatte,  lange  vor  Plalon  im 
Gebrauch  waren.  Schon  Empedokles  (V.  105)  sagt:  dXX'  öf€  huÖujv 
kXöGi*  j-täGrj  f<xp  toi  <pp£vac  auEei,  oder  wie  die  letzten  Worte  bei 
Stobäos  (Flor.  app.  34,  14  Gaisford)  lauten :  |LidOr|Cic  retp  9ptvctc  ctuEei 
(vgl.  Clemens  Alex.  Strom.  V  589*  f|  jid6r|CtC  Kai*  '€|itT£bOKX^a  Tac 
qppevac  auHci).  Und  wie  Piaton  von  der  Gesundheit  und  Krankheit,  und 
von  der  Stärke  und  Schwachheit  der  Seele  spricht,  so  spricht  er  auch  von 
dem  Hunger  und  Durst,  und  von  der  Speisung  und  Nahrung  derselben 
durch  Lehren  und  Erkenntnis.  Von  den  zahlreichen  Beweisstellen,  die  sich 
bei  Piaton  überall  finden  lassen,  erwähnen  wir  blosz  Phädros  247 d,  wo  es 
heis/.t:  da  die  Denkkraft  eines  Gottes  von  Geist  und  reiner  Wissenschaft 
sich  nährt,  und  so  auch  die  einer  jeden  Seele,  welche  das  ihr  angemes- 
sene in  sich  aufzunehmen  bestrebt  ist,  so  freut  sie  sich,  wenn  sie  nach 


cheir.  46,  2)  8.  311 b  ö  CwKpcVrnc  tivüjv  dvorjTwv  aüToO  u£v  teerrcuppo- 
vouvtojv,  öi'  aüxoö  bi  ßouXo|ui6vujv  dXXoic  cucTf^vai  wpöc  iraiöeuciv, 
dträtci  aüxouc  Kai  cuvicrdvci  coqncrcuc,  ükircp  ImroKodTri  töv  'AiroXXo- 
binpou,  b€n6£vra  aCrroö,  tü>  TTpüJTcrföpa  cuvicmcc.  25)  Selbst  Thea- 
tetos  kann  (Soph.  223*)  den  Grund  zu  einer  solchen  Bezeichnung  des 
Sophisten  nicht  gleich  finden,  sondern  fragt  erstaunt:  ird»c  toöto  Kt- 
teic;  26)  Philebos  52*  ötä  naönndTwv  ire(vn,v  dX^bövec  tl  äpxnc  T£- 
vö^evat. 
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langer  Zeit  das  Seiende  erblickt,  und  wird  genährt  und  gelabt  an  der  Be- 
schauung des  Wahren.*7)  Diese  Stelle  hatte  der  eben  erwähnte  Kirchen- 
vater im  Sinne,  als  er  a.  0.  679 d  bei  seiner  Betrachtung  über  1  Kor.  3,  1 
folgendes  schrieb:  Y€Ücac8e  Kai  ibexe  Öti  XpiCTÖc  6  Kupioc,  q>T)c(v* 

OÜTWC  Y<*P  fouTOÖ  HeTCtbl&UJCl  TOlC  TTV€U|LtaTlKUJT€pOV  ttic  TOiaunic 

nexaXcuißävouci  ßpujceujc ,  ÖT€  bf|  r\  tpux?|  auxf|  £auTf|v  ffi>t\  xpeqpei 
KOtTÖi  töv  <piXaXr|8n  TTAäxujva-  ßpuicic  fap  Kai  ttöcic  tou  0€iou  Xö- 
Tou  f|  tvujcic  icrx  Tflc  Geiac  ouciac. 

Dies  also  werden  wir  mit  Bestimmtheit  behaupten  können,  dasz 
Hippokrales  nicht  zweifelhaft  darüber  sein  konnte,  was  unter  den  Waa- 
ren  zu  verstehen  sei,  von  denen  die  Seele  genährt  wird28),  und  dasz  er 
sicherlich  nicht  gefragt  hat  xp^cpexai  bk  ipux^J  TM;  Auch  wollen  wir 
nicht  unerwähnt  lassen,  dasz  Sokrates  auf  solche  Fragen  niemals  die 
blosze  Antwort  gibt,  sondern  mit  fj  räp;  ouk  oi€i;  oder  auf  ähnliche 
Weise  von  dem  Verständnis  dieser  Antwort  sich  überzeugt.  Aber  was 
soll  mit  diesen  Worten  geschehen?  Für  einen  Zusatz  von  fremder  Hand 


27)  fixe  6€o0  otdvoict  vu)  T€  Kai  iiricx^urj  dKrjpdxuj  xp€q>0M*vr|,  Kai 
&irdcnc  MWXft.c,  öctj  dv  p£Xrj  xö  irpocf^Kov  b£Eac6ai,  Iboüca  bid  xpövou  tö 
ov  dYair§  T€  xal  OcwpoOca  xdXrjÖn,  xp£(p€xai  Kai  €UTra6€i.  Die  Worte 
Kai  äudene  ^\)%f\c  .  .  6&ac6ai  halten  Suckow  (die  wiss.  u.  künstl.  Form 
der  Plat.  Schriften  S.  604)  und  Spcngel  (Philologus  XX  S.  301)  für  ein 
Glossem,  weil  Sokrates  lehre,  dasz  alle  Seelen  gern  das  ihnen  ange- 
messene aufnehmen,  und  weil  er  an  dieser  Stelle  nur  den  Zustand  der 
Gottheit  schildern  wolle.  Aber  abgesehen  davon,  dasz  es  schwer  sein 
würde  eine  andere  Stelle  Piatons  nachzuweisen,  auf  welche  die  Worte 
des  Clemens  mit  Recht  bezogen  werden  könnten,  so  scheinen  uns  die 
angeführten  Gründe  nicht  stichhaltig  zu  sein.  Denn  es  haben  zwar 
nlle  Seelen  eine  Sehnsucht  nach  oben  (tXixd|i€vai  dnacai  xoO-ävu) 
girovxai  248 b)  und  versuchen  es  sich  empor  zu  schwingen  bis  an  den 
überhimmlischen  Kaum,  um  wie  die  Götter  an  dem  Anblick  der  dort 
befindlichen  Ideen  sich  zu  laben;  aber  ein  groszer  Teil  derselben  sinkt, 
weil  es  ihnen  an  Kraft  gebricht,  in  die  Tiefe  hinab,  ohne  zum  Schauen 
dos  Seienden  gelangt  zu  sein.  So  nehmen  diese  Seelen  alle  das  ihnen 
angemessene  nicht  in  sich  auf,  sondern  bleiben  unteilhaftig  der  rech- 
ten Speise,  welche  die  Seele  nährt,  aber  sie  bleiben  es  durch  ihre 
eigne  Schuld,  vgl.  247 b  ßp(6ci  Ydp  6  xf)c  KdxrjC  Yttitoc  jiex^xuiv,  irz\  xn,v 
Yt>v  ££ttu>v  T6  Kai  ßapüvujv,  ib  dv  ur)  KaXuic  r)  xcOpajun^voc  tüjv  rjvtö- 
XUJV,  und  es  gelangt  zur  Teilnahme  an  dem  göttlichen  Mahle  nur  die 
Seele  die  dafür  Sorge  trägt  (Öcrj  dv  ^Xrj,  nach  den  besten  Hss.  für 
öcrj  dv  n^XXrj).  Was  nun  den  zweiton  Punkt  betrifft,  so  hatten  die 
Seelen,  welche  bis  an  die  Ideenwelt  empor  gelangt  und  thatsächlich 
mehr  vereinigt  waren  mit  den  Göttern  als  mit  den  andern  zurückge- 
fallenen Seelen,  nur  als  Begleiter  der  Götter  den  Weg  zurückgelegt; 
wie  nun  bei  der  Schilderung  des  Weges  ihrer  neben  den  Göttern  aus- 
drücklich gedacht  worden  war,  so  konnten  sie  auch  am  Ziele  nicht 
unerwähnt  bleiben.  Was  wir  etwa  vermissen  könnten,  ist  orrep  £Xcyov 
oder  etwas  ähnliches  nach  üTT€pf|pev  248*,  aber  die  Worte  oüxoc  ji£v 
Geuiv  ß(oc  scheinen  überhaupt  mehr  auf  die  Zeit  nach  dem  Umzüge,  auf 
das  Leben  in  dem  Götterhanse  zu  gehen.  28)  Nachgeahmt  hat  un- 
sere Stelle  Themistios  R.  23  S.  298»:  fiyatov  aüxotc  xd  dtiOYUia  Öca 
t4  hoi  irpüVra  (mfy>xe  Kai  öca  irap'  ümIv  Mtvbe  dnopicdunv  £v  €(kociv 
6*Xoic  iviauxotc,  noXXd  m*v  £k  tüjv  äpxahuv  cuXXc£d|UKvoc  ©ncauptöv  xnc 
MvrmocüvrjC  usw. 
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kann  man  sie  nicht  halten,  das  vernietet  schon  ihre  Berücksichtigung  in 
der  gleich  nachher  folgenden  weitem  Ausführung  desselben  Gedankens. 

Jeder  Anstosz  würde  gehoben  werden,  wenn  die  Worte  uj  Cuncpa- 
T€C  und  fjv  b*  £fUJ  getilgt  und  gelesen'  würde :  Tp^Q)€Tai  bfc  luuxn 
twi;  MaOrjjiaci  brjTrou.  xa\  öttujc  usw.  Denn  es  ist  schlechterdings 
notwendig,  Sokrates  die  Frage  Tp^apeTCU  bk  ipux^l  *rivi;  zuzuteilen,  nicht 
blosz  weil  sie  für  Hippokrates  ganz  unschicklich  ist,  sondern  auch  des- 
wegen, weil  mit  mcuV€TCU  Ydp  fyoxft  toioötöc  TIC  blosz  der  eine  Teil 
von  Sokrates  Frage  beantwortet  worden  war;  daher  muste  dieser  aus 
methodischen  Gründen  den  Gedanken  des  Relativsatzes  in  einer  selbstän- 
digen Frage  noch  einmal  aufnehmen.  Die  Worte  naBrjuaci  brjnou  müs- 
sen nun  die  Antwort  des  Hippokrates  bilden.  Diese  Antwort,  die  der 
allgemeinen  Ansicht  der  Griechen  entspricht,  ist  zwar  nicht  ganz  erschö- 
pfend, da  nach  dem  Platonischen  Sokrates  die  Seele  nicht  blosz  durch 
die  von  andern  oder  durch  Erfahrung  zugeführlen  Lehren  oder  Kennt- 
nisse, sondern,  wie  die  aus  dem  PhSdros  angeführte  Stelle  zeigt,  auch 
durch  eignes  Denken  und  Erkennen  des  Wahren  genährt  wird,  aber  sie 
ist  für  den  Zweck  der  gegenwärtigen  Erörterung  genügend. 

Was  nun  die  Worte  üj  CtuKpaiec  und  f^v  b'  ijiii  anlangt,  sodürftc 
sich  die  Streichung  derselben  kaum  rechtfertigen  lassen:  denn  es  wird 
niemand  einen  vernünftigen  Grund  anzugeben  im  Stande  sein,  warum 
ein  Abschreiber  oder  Leser  sie  dem  Platonischen  Texte  hinzugefügt  hätte; 
viel  wahrscheinlicher  ist  es,  dasz  sie  auf  irgend  eine  Weise  an  den  unrech- 
ten Platz  gekommen  sind.  Wenn  man  die  Platonischen  Wrorte  nach  un- 
serm  Vorschlag  an  die  Unterredner  verteilt,  so  sieht  man  auf  den  ersten 
Blick,  dasz  fjv  b*  dtu)  an  die  Stelle  von  uj  CüJKp(xT€C  gehört  und  unige- 
kehrt, d.  h.  dasz  der  ursprüngliche  Text  gelautet  hat: 

Cujk.  Tp&p€TCU  b^,  flv  b*  ifw,  vpuxf]  twi; 
clmr.  MaBrjuaci  brinou,  uj  CtuKpatec. 
Die  Verderbnis  unsers  jetzigen  Teiles  hat  unsers  Erachlens  damit  ange- 
fangen, dasz  ein  unsorgfältiger  Schreiber  uj  CuiKparec  aus  der  darunler- 
stehenden  Antwort  in  die  Frage  aufnahm,  wodurch  dann  ity  b'  €YW 
verdrängt  wurde.  Denn  dasz  diese  Anrede  erst  später  in  die  jetzt  dem 
Hippokrates  zugeteilte  Frage  gelangt  ist,  davon  hat  sich  eine  nicht  zu 
verkennende  Spur  erhalten:  ich  meine  die  Verschiedenheit  der  Stellung 
von  üj  Cu)KpaT€C  in  dem  uns  überlieferten  Texte.  Die  ältern  Ausgaben 
und  Par.  E  haben  nemlich  Tpcmerai  bfe  UJUXH,  UJ  CüJKpctT€C,  Tivi;  die 
übrigen  Hss.  aber  TpcmeTOU  bi,  ÜJ  CüJKpaT€C,  ipuxn  TWi; 

Die  ganze  Stelle  lautet  also  nach  unserer  Ansicht  folgendermaszen : 
*Ap'  ouv,  uj  'iTTTToxpaiec,  6  coqpicrfic  Turxävci  ujv  l|Lmöpöc  Tic 
KdirtiXoc  tüjv  äYurnuujv,  dm'  üjv  un>xf|  Tp&p€TCti;  Ömvetai  Ydp 
£norf€  toioötöc  Tic.  Tp^q>€Tai  bt,  flv  b*  dYUj,  ujux?|  twi;  Ma9r|- 
uaa  o^ttou,  uj  Cu)KpaT€C.  xal  öttuuc  T€  u»l,  uj  Croupe,  6  coq>icrf|C 
usw.,  und  wir  wagen  zu  hoffen,  dasz  diese  Textesänderung,  da  eine 
solche  einmal  notwendig  ist,  die  Zustimmung  aller  derer  finden  wird,  die 
mit  der  Darstellungsweise  Piatons  und  mit  der  Argumentation  des  Sokra 
tes  vertraut'sind. 
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S.  314' b.  Nach  der  gewöhnlichen  Ansicht  der  Griechen  war  kein 
Kaufmann  ein  elirlicher  Mensch;  Handel  treiben,  überlisten  und  betrügen 
blieb  gleichbedeutend,  während  bei  uns  der  Zusammenhang  von  teuschen 
und  tauschen  dem  Yolke  langst  entschwunden  ist.  Wie  begründet  diese 
Ansicht  war,  läszt  sich  aus  vielen  Nachrichten  griechischer  Schriftsteller, 
besonders  der  Redner  erkennen,  auch  kaun  die  lateinische  Redensari 
Graeca  fide  mercari  als  ein  Beleg  dafür  gelten.  Mit  solchen  Kanfleulen 
vergleicht  Sokrates  die  Sophisten.  Wenn  man,  heiszt  es  an  dieser  Stelle, 
von  ihnen  beim  Einkauf  der  Lebensmittel  für  die  Seele  ebenso  betrogen 
wird,  so  ist  in  dem  Fall  die  Gefahr  eine  viel  grössere,' weil  man  Speisen 
und  Getränke,  wenn  man  sie  gekauft  hat,  in  einem  Geftsze  nach  Hause 
tragen  und  dort,  ehe  man  sie  zu  sich  nimmt,  hinstellen  und  einen  sach- 
verständigen darüber  um  Rath  fragen  kann,  was  man  davon  essen  und 
trinken  dürfe  und  was  nicht,  und  wie  viel  und  wann,  während  man 
Kenntnisse  in  keinem  andern  Geßsz  davon  tragen  kann  als  in  der  Seele 
selber.    Darum  musz  jeder,  bevor  er  für  solche  Kenntnisse  das  Geld 
zahlt ,  genau  wissen,  was  für  die  Seele  heilsam  oder  schädlich  ist,  und 
beurteilen  können,  ob  die  ausgebotenen  Lehren  zu  dieser  oder  jener 
Classe  gehören  —  oder  er  kann  das  theuerste,  was  er  hat,  auf  das  Spiel 
setzen  und  gefährden  ({Spa  juf|  irept  Tote  cpiAxaTOic  Kußeuijc  re  Kai 
Ktvbuveurjc). 

Die  Platonischen  Worte,  in  denen  dieser  Vergleich  durchgeführt 
wird ,  haben  in  neuster  Zeit  einigen  Anstosz  erregt.  In  erriet  jüfcv  y dp 
Kai  TTord  TTpidfievov  rrapd  tou  xaTrrjXou  Kai  £ujröpou  €£ecnv  .  . 
d7TOO>€p6tv  hat  Hermann  KamiXou  Kai  £juTTÖpou  in  Klammern  ein- 
geschlossen und  rrapd  tou  geschrieben ,  Sauppe  aber  hat  Kai  du/rcöpou 
gestrichen ;  in  to  u,d0r|uxt  dv  autij  tt)  iuuxQ  XaßövTa  Kai  juauovra 
hat  Deuschle  Kai  u.a0övTa  eingeklammert.  Aber  wie  Deuschle  durch  die 
Gründe  Sauppes  nicht  bewogen  worden  ist  Kai  ^iröpou  wegzulassen, 
so  hat  auch  Sauppe  in  seiner  zweiten  Ausgabe  von  Deuschles  Ansicht 
keine  Notiz  genommen.  Und  die  Meinung  eines  unparteiischen  wird  in 
der  That  nur  die  sein  können,  dasz  beide  in  ihrem  Urteil  über  die  Con- 
jectur  des  andern  Recht  haben.  Denn  um  mit  der  letzten  Stelle  anzufan- 
gen ,  paöövTa  ist  nicht  etwa  eine  Epexegese  zu  TO  fidörjua  iv  auTfj  Tfj 
uiuxr)  XaßövTO,  sondern  TÖ  n&Qt)na  ist  das  gemeinschaftliche  Object  zu 
XaßöVra  und  juaGövTa.  Letzteres  h|t  Piaton  hier  aus  Vorliebe  für  die 
etymologische  Figur  gebraucht  anstatt  fyovTa,  vgl.  Lobeck  Paral.  II  516 
u.  522;  ohne  diese  Veranlassung  würde  er  die  Rede  hier  ähnlich  gebildet 
haben  wie  Epin.  974 d  (a\  dXXat  dmcrnuxu)  coopdv  oük  diTOT€Xoöci 
töv  Xapßdvovrd  tc  auTac  Kai  tyovTa,  vgl.  Ges.  7l7b  &  KeKTtyrai 
Kai  Ix^t,  Trdvra  cTvai  usw. 

Was  nun  die  erste  Stelle  anlangt,  so  wird  sich  auszer  Wildauer 
wol  niemand  finden ,  der  die  Hermannsche  Ansicht  gut  hiesze.  Denn  das 
ist  selbstverständlich,  dasz  man,  wenn  man  etwas  kauft,  es  von  jemand 
(napd  tou)  kauft.  Aber  auch  Sauppes  Aenderung  können  wir  nicht  bil 
ligen,  weil  die  Worte  napd  tou  KaTrnXou  KaP,  dujröpou  an  dieser 
Stelle  sich  nicht  von  einander  trennen  lassen:  sie  sind  entweder  alle 
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falsch  oder  alle  richtig.  Wer  sie  alle  für  einen  Zusatz  hält,  könnte  an- 
führen, dasz  Ficinus  sie  gar  nicht  übersetzt,  also  auch  wol  gar  nicht  vor- 
gefunden hat,  und  dasz  auch  nachher,  wo  vom  Einkauf  der  Kenntnisse 
gesprochen  wird  (^a0ruiaTa  bk  ouk  £ctiv  £v  äXXui  usw.)  der  Verkäufer 
nicht  erwähnt  wird.  Die  Gründe  aber,  die  Sauppe  gegen  Kai  ^TTÖpou 
anführt,  lassen  sich  alle  leicht  widerlegen.  Er  meint  zunächst,  dasz  der 
^TTOpoc  hier  nichts  zu  thun  habe,  d.  h.  dasz  man  Speisen  und  Getränke 
nur  vom  Kdtn]Xoc  gekauft  habe.  Wäre  dies  wirklich  der  Fall  gewesen, 
und  hätte  ein  Bürger  Athens  niemals  die  Lebensmittel  direet  vom  Grosz- 
händler  bezogen ,  so  würde  derselbe  auch  vorher  nicht  erwähnt  worden 
sein.  Denn  es  blieben  dann  ja  nur  die  KamiXoi  übrig,  die  ein  solcher 
überlisten  konnte,  und  da  Hippokrates  zu  diesen  nicht  gehörte,  so  wäre 
eine  Erinnerung  an  die  Betrügereien  der  Groszhändler  hier  mindestens 
überflüssig  gewesen.  Da  es  nun  aber  313*  heiszt:  6  CO<piCTT|C  ££ot- 
TTcmicei  finäc,  töcirep  oi  Trepi  t?|v  tou  cuVcctoc  rpoq^v,  6  fynropöc 
T€  Kai  KäTrr)Xoc  (sc.  ££aTraTwav  fiMÖc).  Kai  y<*P  outoi  . .  dTraivoöci 
irdvTa  usw.,  so  werden  wir  mit  vollem  Recht  annehmen  dürfen,  dasz 
wenigstens  gelegentlich  auch  vom  £fiTTOpoc  im  einzelnen  gekauft  wurde, 
so  dasz  die  Erwähnung  desselben  an  sich  hier  nichts  auffallendes  hat. 

Doch  die  Stellung  spricht  ja  deutlich  gegen  IjUTTOpOC;  überall  gehl 
er  voran,  hier  steht  er  nach  KaTrr)Xoc.  Darauf  ist  zu  erwidern,  dasz  Pia- 
ton keine  stereotype  Wortverbindung  kennt,  sondern  dasz  der  Platz  des 
Wortes  im  Satze  jedesmal  nach  der  Bedeutung  bestimmt  wird,  den  dessen 
Begriff  im  darzustellenden  Gedanken  hat  oder  erhalten  soll.  Weil  jeder, 
wenn  vom  Einkauf  der  Lebensmittel  die  Rede  war,  zunächst  an  den  k<x- 
irr|Xoc  denken  muste,  darum  geht  er  hier  voran ;  dagegen  sind  die  Worte 
bei  der  Einführung  des  Vergleichs  umgekehrt  gestellt,  weil  Protagoras, 
zu  dem  man  gehen  wollte,  billigerweise  nur  mit  einem  Ijuiropoc  vergli- 
chen werden  konnte.  So  hängt  es  nur  vom  Zusammenhang  ab,  ob  Pia- 
ton, um  den  Begriff  von  tt6vt€C  zu  zergliedern,  sagt  Kai  Ävopac  Kai 
TuvaiKac  Kai  Tiaioac  wie  Rep.  471 b,  oder  Kai  TraTba  Kai  ävbpa  Kai 
TirvaiKa  wie  in  unserra  Dialog  325*.  An  dieser  Stelle  hat  man  die 
Worte  sogar  in  groszer  Uebereilung  für  unecht  erklärt,  aber  da  hier  von 
der  Strafe  und  ihrer  Wirkung  gehandelt  wird,  so  ist  der  Grund  zu  dieser 
Stellung  nicht  schwer  einzusehen.  Ja  selbst  solche  Verbindungen,  die 
bei  andern  Schriftstellern  und  im  gewöhnlichen  Leben  zu  starren  For- 
meln geworden  waren,  lost  Piaton  mitunter  auf.  Dahin  gehört  cuv  GeuJ 
cforeiv  und  ehrciv  cuv  Oeuj  (Ges.  858 b);  Träv  TOuvavTiov,  Käv  be 
TOÖvavTiov  und  Touvavriov  änav  (Ges.  840 e  und  tt)v  dvavriav 
ÄTiacav  öböv  Prot.  317 b);  örap  <Ka9aTT€p,  üjcttcp,  ö)  IXefov  äpn 
und  .  .  <5pTi  IXeyov ,  statt  äpn  steht  ebenso  vöv  bf|  voran  oder  (häu- 
figer) nach.*9)  Dies  mag  für  jetzt  genügen,  um  zu  beweisen,  dasz  die 
Stellung  von  ^(HTTOpoc  keinen  Verdächtigungsgrund  abgeben  kanu. 


29)  Braun  sagt  in  seiner  ersten  Abhandlang  de  byperbato  Plato- 
nico  (Culm  1847)  8.  15:  fcnm  relativo  pronomen  indefinitum  tIc  addi- 
tur,  dv  semper  et  ubique  tertinm  looum  occupat.'   Da  es  kaum- mög- 
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Was  nun  endlich  KCt\  vor  fyxropOC  anlangt,  wofür  Sauppe  f\  ver- 
langt, so  erscheint  uns  dasselbe  ganz  unanstöszig.  Denn  das  Einkaufen 
bei  einem  Krämer  schlieszt  ja  das  bei  einem  Groszhändler  nicht  aus. 
Viel  mehr  fällt  Kai  auf  325 b:  ly1  ujv  r}  Zr]H\a  OdvaTOC  auruiv  toic 
Tratet  Kai  uvurai ,  wo  man  nach  Ges.  735 6  zu  corrigieren  versucht  sein 
könnte  toic  rraiciv  fi,  doch  ist  auch  hier  koi  richtig,  vgl.  Rep.  493 *. 

S.  315 b  töv  bk  jaet*  ekevÖTica,  £qpr)  "O^npoc,  IrnrCav  töv 
'HXciov.  Die  Worte  £<pr)  "Ojuripoc  haben  ein  eigentümliches  Schicksal 
genaht.  H.  Stephanus  wünschte  dafür  <pa(rj  "O^rjpoc,  und  der  Hg. 
der  Bipontina  und  Schleiermacher  hielten  sie  geradezu  für  eine  Inter- 
polation. Als  nun  Heindorf  nachgewiesen  hatte,  dasz  Stephanus  Vor- 
schlag hier  ganz  unpassend  und  die  Worte  nicht  gerade  anslöszig  seien, 
so  behielten  sie  die  folgenden  Hgg.  bis  auf  die  neueste  Zeit  bei.  Hirschig 
aber  witterte  hier  wieder  die  Thätigkeit  eines  Schreibers  der  zweiten 
Glasse,  die  wir  oben  kennen  gelernt  haben,  und  da  Deuschle  diese  Worte 
ebenfalls  eingeklammert  hat ,  so  scheint  es  nicht  überflüssig  einiges  für 
sie  anzuführen. 

Zunächst  musz  man  einräumen,  dasz  Piaton  oft,  und  gewis  viel 
öfter  als  wir  es  jetzt  noch  nachweisen  können ,  den  Namen  des  Dichters 
oder  Schriftstellers  überhaupt,  dessen  Worte  er  benutzt  oder  dessen  Ge- 
danken er  widerlegt,  gar  nicht  erwähnt.  Wendungen  wie  310*  £TT€ior) 
bk  Taxieret  |ne  . .  6  uirvoc  ävr}K€V ,  oder  337 d  6  vÖ)lioc,  Tupavvoc  uiv 
tüjv  ävGpumujv,  rroXXä  Trapd  *rf|v  <puciv  ßiä&Tai,  werden  fast  auf 
jeder  Seite  gebraucht,  ohne  dasz  an  ihren  Ursprung  erinnert  wird.  Da- 
neben aber  wird  der  Name  des  Dichters  auch  oft  genug  ausdrücklich  er- 
wähnt. Dies  geschieht  entweder  kurz  mit  xaid,  so  dasz  KaTa  TTivbapov, 
kcx8'  "Oiiripov  ungefähr  gleich  ist  iva  xa6'  "Ojuir)pov  elftu)  (Lukianos 
lkarom.  2),  wie  sich  aber  meines  Wissens  Piaton  nicht  ausdrückt  (vgl. 
Phädros  i.  A. ,  Symp.  174°  u.  a.),  oder  es  wird  das  Präsens  oder  Imper- 
fectum  von  mr^l,  A^YW,  (ppdZui  gebraucht  und  zwar  <pr)dv  ("OurjpOC, 
ö  7TOir)Tr)C  usw.),  gewöhnlich  ohne  übe,  in  die  Rede  eingeschoben  wie 
01)101  und  elrrov.30)  Obgleich  nun  alle  in  den  Platonischen  Dialogen 
eilierten  Gedanken  oder  Worte  der  Art  nur  vorliegenden  Schriften  ent- 
nommen wurden ,  obgleich  also  weder  Piaton  noch  Sokrates  oder  wer 
sonst  bei  ihm  auftritt  sie  aus  dem  Munde  der  Gewährsmänner  gehört  hal- 
len, so  werden  dieselben  doch  am  gewöhnlichsten  im  Imperfectum  ange- 
führt; s.  Mcnon  76 d  Ik  toutujv  bf)  Huvec  6  toi  X^ruu,  £q>n  TTivbapoc, 


lieh  sein  dürfte  den  ganzen  Piaton  nach  einem  solchen  Gesichtspunkte 
durchzulesen,  so  halte  ich  die  Aufstellung  derartiger  Regeln  immer  für 
sehr  gewagt.  Dasz  diese  falsch  ist,  ergibt  sich  z.  B.  aus  Hippias  I  286 b 
(tA  dmTnScüiiCtTa)  &  <5v  Tic  ImTrjöcücac  .  .  eöcoKiuuiraToc  t^voito. 
30)  Ges.  629\biaßävT€C  cö  xal  \ia\6^voi  £9£\ovt€C  diroOv^cKCiv  £v 
Tili  Tro\£|uiuj,  9pdZ€t  Tupxmoc,  tujv  fiicOo<pöpu)v  cid  iräjiiroXXoi  ist  in 
der  Zürcher  Ausgabe  und  von  Hermann  $  vor  (ppäZei  eingeschoben, 
was  nicht  blosz  ungewöhnlich  und  überflüssig,  sondern  auch  für  den 
Gedankenzusammenhang  unpassend  ist,  vgl  Stallbaum  z.  d.  St. 
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Ges.  690b  Kcrra  cpüciv,  tüc  ö  örißaioc  &pn  ™t£  ITtvbapoc  (Krat.  402 b 
8  xai  "Ojiripoc  IXerev)  und  Prot.  340"  boKw  fiot  lf(u  trapaKaXeiv  ce, 
uJCTrep  £cpr|  "O/nripoc  töv  CKapavbpov  .  .  töv  CijiöevTa  rrapaKa- 
XeTv:  dies  konnte  auch  lieiszen  ÜJCTrep,  &pn  "0|LiTipoc,  6  CKd^avbpoc 
.  .  7Tap€KaXei,  was,  wie  ich  sehe,  Stallbaum  schon  anmerkt.  Hierzu  also 
gehört  auch  unsere  Stelle.  Demnach  musz  man  die  Worte  &prj  "Ofirjpoc 
jedenfalls  für  Platonisch  halten ,  mag  man  sich  zur  Erklärung  des  Imper- 
fects  zu  'sagte  Homeros'  hinzudenken  'als  ich  ihn  (von  einem  Rhapsoden) 
hörte*  (vgl.  Rep.  605 c  ol  ß&TiCTOt  ruiuiv  dKpouj^evoi  '0}xr\pov  f\  Kai 
äXXou  Tivöc  tüjv  TpaYwbOTTOiÜJv) ,  oder  'als  er  eine  ähnliche  Gruppe 
schilderte*  vgl.  Aelius  Aristeides  S.  483  (377  Dindorf):  q>a(v€Tai  (TTXa- 

TUJV)  TOUC  COOpiCTCtC  KCIT01  TOUC  dv  "AlbOU  KOXo^OJH^VOUC  T10€IC  Kai 

KaTaX^xujv  Kai  junv  TdvTaXov  eiceibov,  Kai*  töv  bi  ixex'  eicevörjca, 
toTc  £k  NeKuiac  auTOuc  köc^oic  ti^üjv,  TTpöbiKov  jla^v  ibc  TdvxaXov 
övxa,  'Irciriav  bfe  übe  tö  eibuuXov  toö  'HpaKX^ouc. 

S.  315*  führt  Sokrates  von  den  Zuhörern  des  Prodikos  namentlich 
auf  Pausanias,  Agathon  und  die  beiden  Adeimantos,  und  zwar  mit  folgen- 
den Worten:  'Ihm  (Prodikos)  zur  Seite  saszen  auf  den  nahestehenden 
Ruhebetten  Pausanias  der  Kerameier  und  beisammen  mit  Pausanias  ein 
noch  nicht  ganz  erwachsener  Jüngling,  nach  meinem  Dafürhalten  von 
schönen  und  guten  Anlagen,  von  Gestalt  aber  in  der  That  sehr  schön; 
mich  dünkt  gehört  zu  habend  dasz  er  Agalhon  heisze,  und  es  sollte  mich 
nicht  wundern,  wenn  es  der  Liebling  des  Pausanias  wäre.  Und  dieser 
Jüngling  war  zugegen;  auch  die  beiden  Adeimantos,  der  Sohn  des  Kepis 
und  der  des  Leukolophides,  und  einige  andere  waren  zu  sehen.' 3I)  So 
viel  ich  weisz,  hat  zuerst  Schleiermacher  die  Worte  toötö  t1  fjv  TO  juei- 
pdxiov  oder  wie  in  den  bessern  Hss.  steht,  toöt'  fjv  TO  jiicipdKtov  als 
fehlerhaft  bezeichnet,  seinen  Vorschlag  aber  touti  für  toöt'  fjv  zu  lesen 
hat  er  später  mit  Recht  wieder  zurückgenommen.  Ileindorf  vermutete 
ouv  für  f^v ,  und  für  diese  Conjectur  läszt  sich  anführen,  dasz  ith  Par.  E 
oöv 

gelesen  wird  fjv.  Danach  lautet  der  Text  in  der  Zürcher  Ausgabe:  toöt 
oöv  TO  fi€ipdKiov  Kai  tuj  usw.  Die  übrigen  Hgg.  haben  i^v  beibehalten 
und  nehmen  es  fast  alle  in  der  Bedeutung  von  Trapfiv,  für  welche  selbst 
Bekker  sich  herbeigelassen  hat  zwei  Stellen  nachzuweisen.  Doch  wir 
halten  alle  Bemühungen  für  vergeblich,  diese  Worte  in  solche  Verbindung 
mit  den  übrigen  zu  bringen,  dasz  die  Darstellung  einen  Platonischen  An- 
strich erhielte.  Denn  mag  man  übersetzen :  f  dieser  Jüngling  war  zugegen' 
oder  mit  Sauppe  'dieser  Jüngling  war  es  (nemlich  den  wir  dort  sitzen 
sahen)'  oder  gar  'dieser  Jüngling  also  und  die  beiden  Adeimantos  waren 


31)  irap€Kd6ovTO  aüTU)  £irl  TaTc  irXnclov  kXivcuc  TTaucavfac  T€  ö  Ik 
Kcpan^ujv  Kai  nuä  TTaucctvfou  v£ov  ti  £ti  ycipdKtov,  ibc  |i€v  Mi^at, 
xaXöv  T€  KdiraOöv  rfjv  <puav,  ty\v  b'  oöv  tb£av  irävu  xaXöc.  £bo£a 
dKOÖcai  övofia  aüxüj  eTvai  'AtdOuiva,  kuI  oök  äv  6au|ndIoi|ii,  et  naibucä 
TTaucavtou  tutx^v€1  10 v«  toötö  t'  fjv  tö  fietpdKiov,  koI  tiü  'Abctudvruj 
äiAyorlpw  .  .  xai  äXXoi  tiv£c  tycdvovro. 
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dort  zu  sehen':  immer  bleiben  diese  Worte  für  jeden,  der  den  Zusammen- 
hang genauer  erwägt,  anstöszig.  Denn  sollte  nach  den  gleichsam  paren- 
thetisch gesprochenen  Worten  iboZa  ÖKOÖccti .  .  TUYXavei  uiv  der  frü- 
here Gedanke  wieder  aufgenommen  werden,  so  muste  auch  des  Pausanias 
wieder  Erwähnung  geschehen,  der  doch  auch  zugegen  und  zu  sehen  war, 
und  welcher  ja  eben  zusammen  mit  Agalhon  das  eine  hervorragende  Paar 
auf  der  einen  Seite  von  Prodikos  bildete,  dem  auf  der  andern  Seite  die 
beiden  Adeiraantos  entsprachen.  Wir  halten  es  darum  für  unzweifelhaft, 
dasz  die  Worte  toöto  f]v  TÖ  jJ€lpaxiOV ,  welche  die  ganze  Symmetrie 
stören,  ein  Glossem  sind.8*)  Sieht  man  nemlich  ab  von  den  beigebrachten 
Erklärungen  und  befrachtet  man  die  Worte  ganz  unbefangen,  so  wird 
man  toöto  r^v  TÖ  jaeipdtKiov  entweder  Überselzen:  'dieser  Jüngling  war 
es'  oder  'dies  war  der  Jüngling.'  Mit  jener  Bedeutung  der  Worte  ist, 
wie  wir  gezeigt  haben,  an  dieser  Stelle  nichts  anzufangen,  diese  aber 
leitet  sofort  zu  einem  richtigen  Urteil  über  ihren  Ursprung.  Sokrates 
hatte  gesagt:  'es  sollte  mich  nicht  wundern,  wenn  es  der  Liebling  des 
Pausanias  wäre.'  Darauf  heiszt  es :  'dies  war  der  Jüngling.'  Nun  wird 
doch,  meine  ich,  jeder  zugestehen,  dasz  diese  Worte  dem  Platonischen 
Texte  beigeschrieben  worden  sind  von  einem,  dem  das  Verhältnis  des 
Pausanias  zu  Agathon  aus  den  Symposien  Piatons  und  Xenophons  be- 
kannt war,  und  der  mit  diesen  Worten  die  von  Sokrates  ausgesprochene 
Vermutung  bestätigen  wollte.  Diese  an  sich  nicht  unpassende  Bemerkung, 
die  auch  sprachlich  correcter  ist  als  manche  ähnliche"),  ist  dann  von  einem 
Abschreiber  in  deu  Text  hineingesetzt  worden. 

S.  322'  lautet  der  überlieferte  Text:  ^TT€ibf|  bfc  6  övÖpumoc  6eiCtC 
jLl€T€CX€  |LlOlpaC ,  TTpWTOV  |ifcv  blä  Tf|V  TOÖ  6eOÖ  CUYY^V€iaV  £wiWV 

HÖvov  Ocouc  dvöjuic€,  xal  direxeipei  ßw|iOtk  T€  ibpuecGcu  xa\  atäX- 
juerra  Geujv.  Dasz  Prolagoras  nicht  gesagt  haben  kann  biet  Trjv  TOÖ 
Beoö  cirff^veiav,  hat  Hermann  richtig  erkannt;  er  hat  daher  TOÖ  0€OÖ 
in  Klammern  eingeschlossen;  Deuschle  aber  ist  noch  weiter  gegangen 
und  hat  alle  fünf  Worte  für  ein  Glossem  erklärt,  indem  er  daran  gewis 
recht  gethan  hat,  TT|V  CUYY^V€iav  allein,  wie  bei  Wildauer  und  Sauppe 
gelesen  wird,  für  unplatonisch  zu  halten;  es  müste  dann  wol  heiszen  bid 
TCtUTirv  ttjv  cuYY^veiav.  Allein  wir  kdnnen  die  Stelle  auch  so  nicht  als 
geheilt  anerkennen,  da  wir  durchaus  nicht  zugeben,  dasz  diese  Worte 
ein  aus  dem  vorhergehenden  entnommener,  müsziger  Zusatz  seien. 

Es  ist  bekannt  dasz  Cicero  unsern  Dialog  übersetzt  hat;  dasz  er 


32)  Man  wundert  sich  billig,  dasz  von  keinem  der  Hgg.  bemerkt 
worden  ist,  dasz  diese  Worte  in  der  Uebersetzung  des  Ficinus  fehlen, 
obwol  Schleiermacher  in  der  Anm.  S.  406  schon  darauf  hingewiesen 
bat.  Jedenfalls  hätte  eine  solche  Andeutuug  eher  zum  richtigen  Ver- 
ständnis der  Stelle  führen  künuen  als  viele  Bemerkungen  über  die 
mögliche  Bedeutung  von  r\v.  33)  z.  B.  Atheuäos  442 1  Ocöirouiroc  .  . 
TT€pl  XaXKibluuv  tiüv  i\  Op^Kr)  cpnclv  «^TÜYxavov  .  .  iirl  toOc  itötouc 
xal  fxjtOujuifav  Kai  troXXf|v  äKoXaaav  ibp|un,KÖT€C3  ^tti€iküjc  töö'  elei 
TrdvT€c  ol  Opäicec,  TToXutTÖTai.   öid  Kai  KaAAfyaxoc  fq>n  usw. 
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de  leg.  I  8,  24  bei  einer  der  Prolagoreischcn  ganz  ahnlichen,  allerdings 
mit  gröszerm  rhetorischen  Schmuck  ausgestatteten  Argumentation  diese 
Stelle  vor  Augen  halte,  ist  darum  wenigstens  nicht  unwahrscheinlich. 
Obwol  die  die  Erschaffung  des  Menschen  betreffenden  Worte  mehr  an  den 
Platonischen  Timäos  erinnern ,  so  wollen  wir  doch  auch  sie  der  Ueber- 
sieht  wegen  mit  anfahren.  Dort  heiszt  es  also:  cum  de  natura  hominis 
quaeritur,  disputari  solet,  perpetuis  cursibus  conversionibusque  caeles- 

sparsum  in  terras  atque  salum  divino  au  et  um  sit  animorum  munere, 
cumgue  alia  quilms  cohaerereni  homines  e  mortali  gener e  sumpserint, 
quae  fragilia  essent  et  cadueo,  animum  esse  ingeneratum  a  deo.  ex 
quo  vere  vel  agnatio  nobis  cum  caelestibus  vel  genus  vel  slirps  appel- 
lari  potest.  itaque  ex  tot  generibus  nulfum  est  animal  praeter  homi- 
ficm,  quod  habeat  notiliam  alit/uom  dei,  ipsisque  in  hominibus  nulla 
gens  est .  .  quae  non ,  etiam  si  iynoret  qualem  habere  deum  de c tat, 
tarnen  habendum  sciat.  Aus  dem  Geschenke  Gottes  also  folgert  Cicero 
die  Verwandtschaft  und  daraus  den  bewusten  Zusammenhang  des  Men- 
schen mit  Gott  und  seinen  Glauben  an  ihn.  Diese  Verwandtschaft  also 
müssen  wir  festhalten,  und  das  um  so  mehr,  da  sie  wol  schwerlich  je- 
mand aus  0€iac  H€T&X€  fioipac  dürfte  entnommen  und  dem  Platonischen 
Texte  hinzugefügt  haben ,  aber  es  musz  an  unserer  Stelle  ans  der  Ver- 
wandtschaft cmit  dem  Gölte'  eine  Verwandtschaft  emit  den  Göttern'  wer- 
den.   Sauppe  bemerkt,  dasz  es  für  toö  9€OÖ  wenigstens  tujv  OcÜJV  oder 
TOÖ  0€iou  heiszen  musle,  halt  aber  jeden  Zusatz  für  überflüssig.  Mit 
diesem  (toö  Oeiou)  würde  Protagoras  bei  seinen  bekannten  Ansichten  über 
die  Dinge  seine  Zuhörer  freilich  etwas  überrascht  haben,  tujv  6eÜJV 
aber  wollen  wir  jetzt  unbedenklich  in  den  Text  setzen ,  nachdem  wir  das 
hauptsachlichste  Hindernis,  das  ihm  entgegenstand,  beseitigt  haben.  Denn 
was  die  Aenderung  von  toö  9€OÖ  in  tujv  6€üjv  in  paläographischer  Hin- 
sicht anlangt,  so  gehört  dieselbe  zu  den  leichtesten,  da  der  Singular  und 
Plural,  zumal  im  Genetiv,  oft  mit  einander  vertauscht  worden  sind,  be- 
sonders aber  der  Singular  von  Ocöc  aus  leicht  erklärbarem  Grunde  viel- 
fach den  Plural  verdrangt  hat.  Dasz  bid  tt)V  tujv  BeüJV  cirrr^veiav 
Eujujv  jiövov  Oeouc  £vöuiC€  echt  Protagoreische  Ausdrucksweise  ist, 
haben  wir  oben  Anm.  3  schon  bemerkt;  dieselbe  Breite  Gndct  sich  bald 
nachher  324 d  d7Top€ic  7T€pt  tujv  dvbpüjv  tujv  dTaOÜJV,  ti  br\  ttotc  ot 
ävbpcc  ol  draeoi  Td  ufcv  dXXa  usw.;  ähnlich  ist  auch  324 b  TOiCtuTirv 
oidvotav  fywv  btavoeiTat. 

S.  323 d.  Dasz  fürTOÖTa  ufcv  Top,  o?uai,  icaciv  öri  <pucei  T€  Kai 
Tuxr|  toic  dv6pujTT0ic  T»TV€Tai,  Td  xaXd  Kai  TdvavTta  toutoic  zu 
schreiben  ist  TaÖTa  . .  TtTVCTai  Td  koko  Kai  TdvavTia  toutoic,  wird 
jeder  aufmerksame  Leser  sofort  einräumen,  da  KaXd  den  Gang  der  Ent- 
wicklung vollständig  unterbricht.    Wen  dieser  Grund  nicht  überzeugt, 


34)  Protagoras  sagt  320 *  kurz:  £tr€t6fi  Kai  toutoic  xP°voc  fjXöcv 
ciuapu^voc  T€vk€uic. 
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der  wird  vielleicht  die  Fieinische  Ucbersctzung  als  eine  Bestätigung  dieser 
Vermutung  gelten  lassen.  Diese  lautet  nemlicli :  'intellegunt  sane ,  ut 
arbitror,  umnes,  haec  mala  eorumque  contraria  natura  liominibus  fortu- 
naque  provenire.' M)  Da  jedoch  keinem  einzigen  Hg.  des  Dialogs  KaXd 
verdächtig  erschienen  ist,  so  musz  die  Notwendigkeit  der  Wiederherstel- 
lung von  Kcucd  im  einzelnen  nachgewiesen  werden. 

Protagoras  hat  im  vorhergehenden  auseinandergesetzt,  dasz  die  bör- 
gerliche Tugend  (iroXiTncf)  dp€TT|),  d.  h.  zunächst  die  Gerechtigkeit  und 
Besonnenheit  von  jedem  ausgeübt  würde,  der  in  Gemeinschaft  mit  andern 
Menschen  lebte,  und  dasz  eben  darum,  weil  diese  Tugend  keinem  fremd 
wäre,  die  Athener  mit  Recht  jeden  Bürger  ohne  Unterschied  des  Standes 
und  der  Bildung  hei  einer  Berathung  über  das  was  recht  sei  auftreleo 
lieszeu  und  anhörten.  Er  will  nun  zeigen ,  dasz  dieselbe  trotz  ihrer  All- 
gemeinheit doch  nicht  angeboren  sei  oder  dem  einzelnen  ohne  sein  Zu- 
thun  zuteil  werde,  sondern  dasz  sie  erworben  werde  durch  Lehre  und 
Uebung. 

Sein  erster  Beweisgrund,  der  allein  hier  in  Betracht  kommt,  ist  der 
dasz  man ,  wenn  der  Mensch  von  Natur  oder  durch  Zufall  in  den  Besitz 
dieser  Tugend  gelangte ,  die  Ungerechtigkeit  für  einen  Naturfehler  oiler 
für  ein  Unglück  halten  und  denjenigen  bedauern,  aber  nicht  bestrafen 
müste,  de»  diesen  Fehler  an  sich  trüge.  'Denn'  heiszt  es  323  d  wörtlich 
'wegen  aller  derjenigen  Fehler,  von  denen  die  Menschen  glauben  dasz  der 
einzelne  sie  von  Natur  oder  durch  Zufall  an  sich  hat,  zürnt  niemand  dem 
der  damit  behaftet  ist,  noch  weist  er  ihn  zurecht,  oder  belehrt  und 
straft  er  ihn,  damit  er  sie  ablege,  sondern  bemitleidet  ihn.  Wer  z.  B.  ist 
so  unverständig,  gegen  die  häszlichen  oder  kleinen  oder  schwächlichen 
etwas  dergleichen  thun  zu  wollen?  Denn  man  weisz,  denke  ich,  dasz 
,  diese  Fehler  und  was  ihnen  entgegengesetzt  ist  den  Menschen  von  Natur 
oder  durch  Zufall  zuteil  werden.'  Würden  die  letzten  Worte,  nach  un- 
serm  gegenwärtigen  Text  übersetzt,  lauten :  'denn  man  weisz,  denke  ich, 
dasz  dieses,  das  Schöne  und  was  ihm  entgegengesetzt  ist,  den  Menschen 
von  Natur  oder  durch  Zufall  zuteil  wird',  so  würde  doch  jeder  unwill- 
kürlich sich  fragen,  was  soll  die  Schönheit  und  was  ihr  entgegengesetzt 
ist,  d.  h.  die  Häszfichkeil  an  dieser  Stelle ?  Protagoras  spricht  ja  doch 
von  den  unfreiwilligen  Fehlern  im  allgemeinen  und  hatte  nur  beispiels- 
halber die  Häszlichkeit ,  Kleinheil  und  Schwäche  als  solche  von  Natur 
oder  vom  Zufall  herrührende  Uebel  angeführt.  Wollte  er  aus  irgend 
einem  rhetorischen  Grunde  die  diesen  Fehlern  entgegengesetzten  Vorzüge 
hier  erwähnen ,  so  musle  er  neben  der  Schönheit  auch  die  Grösze  und 
die  Stärke  nennen.  Die  neusten  Hgg.  begegnen  diesem  Einwurfe  damit, 
dasz  sie  bemerken,  Protagoras  habe  mit  den  Worten  oiov  touc  aiexpoue 
f\  cjLUKpoüc  f\  dc8cv€ic  blosz  die  Häszlichkeit  als  Beispiel  eines  solchen 
Fehlers  angeführt:  denn  Kleinheit  und  Schwäche  seien  als  Arten  der 
Häszlichkeit  anzusehen  (Deuschle),  da  nach  der  bekannten  Ansicht  der 


35)  In  derselben  Weise  haben  auch  H.  Müller  und  Susemihl  über- 
setzt. 
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Griechen  die  Schönheil  und  Grösze  immer  verbunden  werde  (Sauppe). 
Wenn  ich  dies  recht  verstehe,  so  soll  man  in  den  eben  angeführten 
Worten  keine  Aufzählung  coordinierter  Begriffe  finden,  sondern  sie  sollen 
bedeuten:  'die  häszlichen  z.  B. ,  magst  du  die  kleinen  oder  schwächlichen 
so  nennen9.  Danach  aber  wurden  Kleinheit  und  Schwäche  nicht  hlosz 
als  Arten  der  Häszlichkeit,  sondern  als  die  einzigen  Arten  derselben  anzu- 
sehen sein  ,  was  doch  niemand  im  Ernst  als  eine  Ansicht  der  Griechen3*) 
wird  hinstellen  wollen. 

Wie  die  Griechen  einen  schönen  Körper  von  einem  groszen  oder 
starken  wol  unterschieden,  so  fiel  ihnen  auch  ein  häzlicher  nicht  zusam- 
men mit  einem  kleinen  oder  schwachen;  es  liegt  dies  in  der  Natur  der 
Sache  und  läszt  sich  durch  mehr  als  ein  ausdrückliches  Zeugnis  bestäti- 
gen; wir  wollen  blosz  anführen  Ges.  728 d  (jUTivueiv  brj  \xoi  <pcuv€T(xi) 
Tijiiov  efvcu  cilnaa  ou  tö  koXöv  oubfc  icxupöv  oube  tdxoc  £x°v  oüb4 
M^xa,  ovbi  T€  tö  urieivöv,  Kai  ovbi  tol  toutujv  t  *  £vavTia,  toe 
b '  dv  tuj  iitcw  andene  xaunic  rf\c  ££eujc  £<pcurrön€va  cuumpoW- 
CTaTa  S/na  T€  dcmaX&TCtTa  eivai  jaaKpuj. 

Was  nun  das  Fehlen  des  Artikels  vor  CjUlKpOUC  und  äc8€V€iC  an- 
langt, worauf  Deuschle  seine  Auffassung  gründete,  so  zeigt  dies  eben  nur 
an,  dasz  die  drei  Begriffe  Häszlichkeit,  Kleinheil  und  Schwäche  von  Pro- 
tagoras insofern  als  verbunden  gedacht  worden  sind,  als  sie  alle  drei  zu 
den  Naturfehlern  gehören.  Diesen  Fehlern  werden  dann  diejenigen  gegen- 
übergestellt, bei  denen  Zorn,  Strafe  und  Zurechtweisung  eintritt,  wie  bei 
der  Ungerechtigkeit,  Gottlosigkeit  usw.    Diese  einfache  und  natürliche 
Gedankenverbindung  wird  durch  KaXd  zerstört,  und  zwar  in  einer  Er- 
örterung des  Protagoras,  der  überall  nur  den  Gegeosatz  von  kcxkÖV  und 
dyaOöv  vor  Augen  hat  und  jeden  von  jenem  Standpunkt  auf  diesen  zu 
führen  verspricht,  der  seine  Seele  ihm  zur  Pflege  übergeben  will. 

S.  3*25 b  ei  oütuj  |iev  e*x*i,  oütuj  b '  auroö  TrecpuicdToc  o\  äraOol 
ävbpec  el  xd  ncv  dXXa  bibdacovxai  touc  utek,  touto  be  nrj,  CKiwai 
ibe  Baiuiaaujc  TiTVOViai  o\  äyaQoi  Diese  Worte  können  nur  folgen- 
des bedeuten :  Venn  es  sich  nun  so  verhält,  uud  dennoch  auch  bei  dieser 
natürlichen  Beschaffenheit  der  Sache  die  guten  Männer  in  den  andern 
Gegenständen  ihre  Söhne  unterweisen  lassen,  hierin  aber  nicht,  so  er- 
wäge, auf  wie  wunderbare  Weise  die  guten  gut  werden.'  Dies  gibt  zwar 
an  sich  keinen  unangemessenen  Gedanken,  da  ja  Protagoras  in  seiner  gan- 
zen Rede  nur  zeigen  wollte,  woran  Sokralcs  gezweifelt  halle*7),  dasz  die 
guten  durch  menschliche  Einwirkung,  durch  Erziehung  und  Unterricht 
gut  würden,  aber  es  hätte  dieser  Gedanke  in  den  zweiten  Teil  der  Rede 
gehört,  der  von  der  Besserung  des  Menschen  durch  Zucht  und  Lehre 


36)  Soph.  228»  dXX'aTcxoc  dXXo  ti  irXn.v  tö  rftc  äucTpiac  travTaxoü 
buccittc  öv  Y*voc;  Oöbcuiüüc  dXXo.  37)  Vgl.  S.  319  und  bes.  328« 
£yuj  Iv  Tip  ?UTrpoc8ev  XP°VM*  ^ITOüjinv  oötc  elvai  ävOpunrfvnv  tm^Xciav, 
fj  äraOol  ol  äraOol  Ytrvovrcu.  Der  ihm  bei  den  Worten  äv6pUJTr(vn,v 
emudXctav  vorschwebende  Gegensatz  findet  sich  z.  B.  Pind.  Ol.  IX  41 
draeol  bi  Kai  coepoi  Kcrrä  ocriuov'  ävbpec  tytvovTO. 

Jahrbücher  fü^cksa.  Philol.  1S03  Dft.  Vi.  5t) 
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handelte.  Jetzt  soll  nach  der  klar  ausgesprochenen  Disposition  das  be- 
sondere Bedenken,  das  Sokrates  gegen  die  Lehrbarkeil  der  Tugend  vor- 
gebracht hatte,  gehoben  werden.  Er  hatte  nemlich  eingewendet,  dasz  die 
durch  Weisheit  und  Bürgertugend  ausgezeichnetsten  Männer  Athens,  wie 
Perikles,  ihren  eignen  Söhnen  diese  Tugend  weder  selbst  mitteilten  noch 
von  einem  andern  mitteilen  lieszen,  während  sie  für  einen  sorgfältigen 
Unterricht  derselben  in  andern  Stücken  sorgten.  Protagoras  erledigt  diese 
Frage  auf  folgende  Weise:  zunächst  deckt  er  den  Widerspruch  auf,  der, 
wenn  Sokrates  Einwendung  begründet  w«1re,  zwischen  den  Ansichten  und 
Handlungen  dieser  Männer  anzunehmen  sein  würde,  dann  zeigt  er  dasz 
gerade  sie  am  meisten  und  längsten  sich  darum  bemühen  ihre  Sühne  auf 
die  Bahn  der  Tugend  zu  führen  und  führen  zu  lassen  (3*26 c),  und  endlich 
gibt  er  die  Gründe  an,  warum  ihre  Bemühungen  nicht  immer  von  einem 
in  die  Augen  fallenden  Erfolg  gekrönt  seien.  Die  angeführten  Worte  ge- 
hören zu  dem  ersten  Punkte,  d.  h.  es  wird  damit  die  Somatische  Be- 
hauptung als  in  sich  unwahrscheinlich  dargestellt  und  so  auf  indirecte 
Weise  auf  die  Wahrheit  des  Gegenteils  hingewiesen.  Darum  kann  in  den 
Worten  CK€wcu  ujc  Bau^aciiuc  YiTVOVTCii  01  äfaQoi  nur  das  Urteil  ent- 
halten sein,  das  über  die  durch  Bürgertugend  ausgezeichneten  Männer 
zu  ßlleu  wäre,  wenn  sie,  obgleich  sie  nach  dem  vorhergehenden  die  Tu- 
gend für  lehrbar  halten,  doch  so  wie  Sokrates  meint  verführen;  sie 
müssen  also  bedeuten:  f erwäge,  was  für  lälhselhaflc  und  sonderbare 
Menschen  danach  die  guten  Männer  sind.'  Aber  dieser  vom  Zusammen- 
hang geforderte  Sinn  kann  in  Oaunariwc  YiYVOVTOti  nimmermehr  lie- 
gen. Denn  um  von  den  wunderlichen  Ansichten,  die  Ast  an  dieser  Stelle 
über  die  Verbindung  eiues  Adverbiums  mit  YiYvecÖCü  ausspricht5*) ,  zu 
schweigen ,  so  können  auch  die  von  Sauppc  angeführten  Beispiele  nichts 
weiter  beweisen  als  dasz  d)C  6ainiaciUJC  yW"VOVTCU  o\  ccraOoi  allenfalls 
heiszen  kann:  fwie  wunderbar  es  den  guten  gehl',  d.  Ii.  fwic  wunderbar 
sie  sich  befinden.9 

Schleicrmacher  hat,  wie  gewöhnlich  bei  Piaton,  auch  hier  das  rich- 
tige erkannt,  dasz  nemlich  das  Adverbium  an  dieser  Stelle  nicht  zu  dul- 
den ist.  Er  schlägt  vor  zu  lesen  Ootufirfcioi  COl,  und  wenn  wir  von  sei- 
nem Vorschlag  das  Pronomen  COl  weglassen,  so  haben  wir,  wenn  nicht 
den  ursprünglichen  Text  Plalons,  doch  einen  der  sprachlich  und  logisch 
unanslöszig  ist.  In  Bezug  auf  die  Aenderung  selbst  bemerken  wir,  dasz 
aus  Gauf-iotcioi  wahrscheinlich  erst  Oaujidtcioc,  und  aus  diesem  dann, 
was  gegenwärtig  gelesen  wird,  geworden  ist.  Ein  ähnlicher  Fall  findet 
sich  im  Phädros  247 d,  wo  die  Hss.  fast  alle  die  aus  dKrjpaTLU  corrum- 
pierten  Lesarten  dxripdTUJC  oder  ätKrjpaTOC  bieten.  Gleiches  Ursprungs 
ist  der  Solöcismus,  der  in  unserm  Dialog  in  allen  Ausgaben  bis  auf  Hein- 
dorf gelesen  wurde,  328 b  Öcou  äv  (prjci  ^^ia  €fvar  nachdem  ein  Ab- 
schreiber das  beigcscliriebene  i  für  c  gelesen  halte,  so  machte  er  die 
erforderliche  dritte  Person,  vergasz  aber  selbst  das  v  £<p€XKUCTlKÖV  hin« 


38)  Richtigeres  findet  sich  bei  Schueider  zur  Rep.  I  344«  und  VUI 
5G2-. 
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zuzufügen.  Hier  zeigen  die  Hss.  noch,  dasz  nicht  (nach  Heindorf)  <pf)  ol 
sondern  oprj  das  richtige  ist;  ebenso  aber  liegt  auch  an  unserer  Stelle 
kein  Grund  zur  Hinzufügung  von  cot  vor.  Heindorf  fand  an  der  Schleier- 
macliersclien  Gonjectur  auszer  coi  noch  das  zu  tadeln,  dasz  ytYVOVTat 
für  eici  stehen  sollte.  Allein  weil  das  aus  den  Prämissen  erschlossene 
gleichsam  aus  denselben  entsteht,  so  hat  ein  solcher  Gebrauch  von  fi- 
YV€C9cu  in  der  Polgerung  an  sich  nichts  auffallendes,  und  was  die  Haupt- 
sache ist,  er  wird  durch  viele  Beispiele  bewiesen.  Schleiennacher  führt 
an  Gorg.  512 4,  das  deutlichste  aber  findet  sich  Euthyd.  298°  den  cot 
kuujv;  (v€q>r|.)  "€ctiv  ouv  auTüj  Kuvibia;  ^Eapn,.)  Oukoöv  Traxrip 
denv  auxüjv  ö  kuujv ;  *€cti.  Ti  ouv;  ou  cöc  denv  ö  kuujv;  TTdvu 
T  \  dopr).  Oukoöv  Trarfip  üjv  cöc  denv,  üjctc  cöc  Tratfip  TrfveTai  ö 
kuujv  Kai  cu  Kuvaptujv  äbeXopöc ;  wo  es  kurz  vorher  hiesz :  Kai  cu  dpa 
dbeXopöc  €?  tüjv  . .  Kuvapiujv. 

S.  325 b  xd  iLiev  dAAa  dpa  touc  ukic  bibäacovTat ,  dop  *  ok  ouk 
den  ödvaToc  f|  £r|uia,  ddv  \xr\  dTricrujVTai,  dop*  üjv  bd  f)  T€  £r)uia 
OdvaToc  auTUJv  toTc  tratei  Kai  mural  u,f|  jjaöoöct  . .  xaÖTa  b  *  dpa 
ou  bibdcKOVTat.  Heindorf  änderte  dop'  div  in  dop*  üj,  indem  er  meinte 
dasz  dies  nicht  blosz  vom  Sprachgebrauch  erfordert  werde,  sondern  auch 
wegen  dop'  olc  notwendig  sei.  Obwol  Bekkcr  und  Ast  dop'  (Lv,  das  in 
allen  Hss.  steht,  beibehielten,  so  fand  doch  die  Heindorfsche  Conjeclur 
so  allgemeine  Zustimmung,  dasz  in  den  neueren  Ausgaben  der  überliefer- 
ten Lesart  mit  keiner  Silbe  mehr  Erwähnung  geschah.  Jetzt  aber  hat 
Sauppe  in  seiner  zweiten  Ausgabe  den  alten  Text  wieder  hergestellt,  der 
nicht  blosz  «ebenfalls  richtig',  sondern  allein  richtig  ist.  Denn  das  wird 
ja  niemand  bestreiten,  dasz  dop  *  ok  oder  dop'  lü  der  technische  Ausdruck 
ist,  um  Strafen,  die  auf  etwas  stehen,  zu  bezeichnen;  aber  es  musz  doch 
jedenfalls  zugegeben  werden,  dasz  dop*  ÜJV  griechisch  ist  und  au  vielen 
Stellen  sich  wenig  von  dop*  Otc  unterscheidet  (vgl.  Ast  z.  d.  St.),  und 
dasz  ferner  das  folgende  Tauta  mehr  für  dop1  üjv  als  für  dop*  üj  spricht. 
Auch  ist  es  nicht  wahrscheinlich ,  dasz  eine  so  gewöhnliche  Wortverbin- 
dung wie  dop1  üj  in  eine  viel  ungewöhnlichere  verwandelt  sein  sollte.  Die 
nächste  Frage  einer  rationellen  Kritik  kann  also  nur  die  sein,  warum 
Piaton  wol  erst  auf  gewöhnliche  Weise  dop*  olc  und  dann  dop*  üjv  ge- 
sagt haben  möchte.    Sobald  jemand  diese  Frage  sich  ernstlich  gestellt 
hätte,  so  würde  er  die  Antwort  leicht  gefunden  haben;  sie  lautet:  weil 
Protagoras  hier  spricht  und  dieser  Sophist  es  nicht  für  passend  hielt, 
zweimal  hinter  einander  dop*  ok,  was  die  strenge  grammatische  Regel 
erforderte,  zu  sagen.  Es  gehört  nemlich  zu  den  Eigentümlichkeiten  der 
Prolagoreischen  Rede  auch  der  absichtliche  Wechsel  in  der  Gonstruction, 
wie  ferner  der  Gebrauch  desselben  Wortes  für  verschiedene  Begriffe, 
oder  verschiedener  Wörter  für  denselben  Begriff.  Bisweilen  erscheint  die 
Sache  geradezu  so ,  als  wollte  er  eine  dmbeiÜic  von  seinen  Kenntnissen 
in  der  Grammatik ,  die  er  ja  zuerst  zum  Gegenstande  des  Studiums  und 
des  Unterrichts  machte,  geben  und  zeigen,  auf  wie  viel  verschiedene 
Arten  er  denselben  Gedanken  richtig  ausdrücken  und  dasselbe  Wort 
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richtig  anwenden  könne ,  und  gerade  seine  Rede  zeigt  handgreiflich ,  wie 
oft  eine  gleichmachende  Kritik  im  Piaton  fehl  treffen  musz3*);  vgl.  318* 
Icxai  cot,  ddv  lixoi  cuvrjc,  fj  dv  fi^pa  tixoi  curNvrj,  dmcvai  otKabe 
ßeX-riovi  t^Tovoti,  Kai  dv  Tfj  ucxepaia  xaüxd  xaüxa,  xat  dKacTTjc 
rj^pac  dei  im  TÖ  ßdXxiov  diribibövai,  auf  die  gewöhnliche  Weise 
heiszt  es  326 d  fj  TTÖXiC  KoXd£ei  und  3*24*  oubeic  KoXdZei  touc  doi- 
Kouvrac*  ebd.  ö  nexd  Xötou  dmxeipüjv  koXo&iv  ou  . .  xipwpeiTai, 
aber  gleich  nachher  xmiupoövxai  Kai  KoXdZovxai  Ol  xc  äXXoi  dv6pw- 
ttoi  oöc  dv  oiwvxai  dbiK€iv,  Kai  oux  rfaicxa  'Aörivaiot.  322 c  ttötc- 
pov  ibc  ai  texvai  vevcairiVTai  (verteilt,  verbreitet  sind),  oütu)  Kai 
xauTac  v€i)iuj  (verleihen)  ;  322 e  oXixoic  otovrat  /nexcivai  cunßouXrjc 
(Ralhschlag)  .  .  Öxav  be  €ic  cujußouXr)V  (Beratliung)  TroXiTiKrjc  dpcxflc 
iujciv,  fiv  bei  bid  biKaiocuvr|C  xcdcav  ievai.  327 e  oubeic  coi 
qpaivexai  (scheint)  elvrii .  .  ei  £r|xoTc,  oub*  äv  etc  qpaveir)  (gefunden 
werden)  .  .  ou  fSabiov  toutujv  bibdcKaXov  qpavrivai  (auftreten).  Die 
kunstübendc  Weisheit,  die  Prometheus  zusammen  mit  dem  Feuer  aus  der 
Werkstatt  des  Hephästos  und  der  Athena  entwendet  hatte,  diese  eVrex- 
voc  coepia  (ctiv  xrupi  321 d)  wird  nicht  blosz  brniioupriKf)  T^xvrj» 
sondern  auch  fyurupoc  T^XVH  genannt,  obgleich  Euripides  (Phön.  961) 
mit  den  letzten  Worten  die  viel  ehrwürdigere  Kunst  des  Teiresias  be- 
zeichnet hat.  Wir  haben  hier  nur  die  Beispiele  angeführt,  die  unsere 
Ansicht  am  klarsten  bestätigen;  andere  lassen  sich  überall  da  finden,  wo 
Protagoras  auftritt. 

S.  328  b  TÖV  TpÖTTOV  xfjC  TtpdHeUJC  TOU  |LUC0OÖ  TOlOÖTOV  7T6TT0U1- 

nai.  drreibdv  Tap  Tic  Ttap '  djnoö  judör) ,  ddv  |li€v  ßouXrjxat ,  daxobi- 
bujKCv  6  Ivh  TrpdTTOjuai  dpTupiov  edv  be  nn,  dXedüv  clc  Upov 
öjLiöcac ,  öcou  dv  ©f|  d£ia  elvai  xd  yaGrinaxa,  xocouxov  Kaxe*6riK€V. 
Diese  Worte  spricht  Protagoras  nur  des  Hippokrales  wegen;  auch  bei 
ihm  soll  ein  solche  Billigkeil  des  Verfahrens,  wie  er  das  Honorar  einzu- 
ziehen pflegt,  in  Anwendung  kommen.  Dahor  kann  das  Perfecl  dTrobe*- 
büJKev  nicht  richtig  sein.  Sauppc  hat  das  Wort  ganz  weggelassen  und 
meint,  es  sei  nach  ßouXrjTai  aus  dem  folgenden  zu  ergänzen  KaxldriKev 
(Aorist  des  Pflegens).  Wir  halten  hier  eine  solche  Ergänzung  nicht  für 
passend,  weil  Protagoras  überall  die  gröslc  Deutlichkeit  und  Fülle  der 
Rede  liebt.  Es  ist  wol  zu  schreiben  aire'buJKev.  Der  Aorist  £*buuKa 
ist  wegen  der  Endung  -Ka  auch  anderwärts  bei  Piaton  vom  Perfecl  ver- 
drängt worden.    So  las  man  Phädros  257 '  früher  in  allen  Ausgaben  ttjv 


39)  Ges.  710 b  xaoxnv  6  xtipavvoc  xrjv  qpüav  ixt™  •  •  *l  M^XX«  irö- 
Xic  ibc  ouvaxöv  tcri  xdxicxa  Kai  äpicxa  cxnceiv  iroXixclav,  f)v  Xaßoöca 
£üoaiuov£cxaxa  biäEei.  edxxuuv  Ydp  xauxnc  Kai  d^civujv  iroXixefac  oid- 
9€Cic  oök  £cxiv.  Badham  (Vorr.  sum  Phädros  S.  XI)  verlangt  ß$cxa  für 
dpicra,  weil  Piaton  anderwärts  sage  £>Qcxd  xe  Kai  xdxicxa,  Tdxicxov 
Kai  f>$cxov,  Tdxoc  Kai  £acxiovr|.  Jeder  unbefangene  Leser  würde,  wenn 
^cra  hier  stände,  dpicra  verlangen,  weil  Gdxxiuv  auf  xdxicxa  geht  und 
dnefvwv  nur  auf  dpicxa  gehen  könnte.  Faciuntne  intellegendo,  ut  nü  in- 
tellegantt 
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T^XVIV  bebuwac,  die  jetzt  gewöhnliche  Lesart  (f^v  IbuJKac)  hat  erst 
Bekker  aus  einigen  besseren  Hss.  entnommen.  Ebenso  findet  sich  in  un- 
serm  Dialog  320*  für  dTrcbtüKC  toutiü  in  fünf  Hss.  dTrobe'bujKe  toutuj. 
Aus  demselben  Grumle  ist  auch  Phädros  278 c  aus  cuveÖnice  geworden 
CüVT^0t)K€  und  CUVT€9€IK€.  Dasz  an  unserer  Stelle  jede  Spur  der  ur- 
sprünglichen Lesart  verschwunden  ist,  daran  ist  gewis  das  vorhergehende 
TTCTTOÜiMai  schuld. 

S.  329 b  wurde  bis  auf  lleiudorf  ohne  Anstosz  gelesen:  ttjv  dp€TT|V 
epfjc  öibaKTÖv  elvai ,  Kai  Ifw  eTtrep  dXXuj  tuj  dvOpumujv'  TT€i6oiunv 
<5v,  Kai  col  TTeiOojLiai.   Da  diesem  aber  av  im  Vonlersalze  misfiel,  so 
empfahl  er  TreiOoucu  zu  streichen  und  zu  lesen :  etrrep  dXXiu  tuj  dvBpuu- 
ttüJV,  TreiOoijüiiflv  öv  kcu  coi.  Nach  dieser  Vermutung,  gegen  die  Hein- 
dorf  selbst  später  etwas  roislrauisch  ward,  ist  der  Platonische  Text  in 
den  neueren  Ausgaben  geändert  und  TTeiOojuai  ganzlich  verschwunden. 
Aber  gerade  dies,  gerade  der  Indicativ  ist  notwendig,  wenn  nicht  dem 
Sokrates  eine  gewisse  Ruslicität  in  den  Mund  gelegt  werden  soll.  Denn 
es  ist  in  der  Thal  ein  vollständiges  Misverständnis,  wir  wollen  nur  sagen, 
dieser  Stelle,  wenn  man  meint,  dasz  durch  diese  Fassung  der  Worte  an- 
gedeutet werden  solle,  dasz  Sokrates  ohne  besondere  Prüfung  der  Sache 
sich  nicht  der  Autorität  einer  Persou  (wie  die  Schüler  der  Sophisten) 
unterwerfe.   Protagoras  wird  in  diesem  Dialoge  dargestellt  als  der  er- 
fahrenste und  gelehrteste  Mann  seinerzeit,  der  überdies  so  viel  älter 
war  als  Sokrates,  dasz  er,  wie  es  317°  heiszt,  dem  Alter  nach  dessen 
Vater  sein  konnte.  Darum  beobachtet  Sokrates  überall  in  dieser  Unter- 
redung die  gröste  Rücksicht  gegen  ihn ;  er  nimmt  überall ,  wie  dies  ja 
auch  anderwärts  seine  Art  ist ,  wenigstens  den  Schein  an ,  als  halle  er 
alles  was  Protagoras  sagt  für  richtiger  als  seine  eigne  Ansicht  über  die 
Dinge,  und  bittet  immer  nur  dasz  der  Sophist  ihm  manches,  was  er  nicht 
recht  verstehen  könne,  klarer  machen  möchte:  vgl.  319 b  drw  toöto 
ouk  li&unv  bibctKTÖv  efvcu,  co\  bfe  X^yovti  ouk  fyw  öttujc  dv  (lies 
dp')  dmcTüj.  320 b  lyw  oux  frfoöucti  bibcncTÖv  elvai  dpeiriv,  direibfi 
bt  cou  dicouuj  Tautet  XerovTOC,  KdüTriouai  usw.  329 b  vöv  oüv,  \h 
TTpujTCtTÖpa,  cuucpoü  tivoc  dvberje  elui  navi3  lx*iv,  ei  uoi  dTTOKpi- 
vato  TÖb€.  Besonders  aber  gehören  hierher  die  Worte  328*  Iftii  .  .  dv 
tuj  IjUTTpocGev  xpäviu  f)Youur|v  ouk  eTvai  dvepumivnv  dmuiXeiav, 
f)  dyaSol  YfTvovTar  vöv  bfe  ir^Tretcuai.  Wenn  Sokrates  also,  wie  es 
hier  heiszt,  durch  die  Rede  des  Prolagoras  überzeugt  worden  ist40),  dasz 
durch  menschliche  Sorgfalt  die  guten  gut  werden ,  d.  h.  dasz  die  Tugend 
lehrbar  ist,  sollte  er  da  nicht  nach  einer  kleinen  Zwischenbemerkung,  die 
etwa  vierzehn  Zeilen  lang  ist,  noch  derselben  üeberzengung  sein?  Man 
sollte  doch  meinen. 

Bei  einiger  Aufmerksamkeit  auf  den  Zusammenhang  wird  jeder  er- 
kennen, dasz  mit  den  besprochenen  Worten  der  von  S.  328*  eben  ange- 


40)  Bekanntlich  ist  die»  die  eigentlich  Sok ratische  Ansicht,  so  dasz 
dieae  bestimmte  Versicherung  auch  hierin  ihren  Grund  hat. 
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führte  Gedanke  wiederholt  wird.  Daraus  ergibt  sich  dasz  Sokrates  hier 
nur  folgendes  sageu  konnte  und  gesagt  hat:  'Lieber  Prolagoras,  jetzt  ver- 
misse ich  nur  noch  eine  Kleinigkeit,  um  völlig  befriedigt  zu  sein  —  wenn 
du  mir  dies  noch  beantworten  möchtest  (nemlich  wie  die  Gerechtigkeit, 
Besonnenheit,  Frömmigkeit  und  andere  von  dir  genannte  Teile  der  Tugend 
sich  zu  einander  und  zur  Tugend  selber  verhalten).  Du  sagst  dasz  die 
Tugend  lehrbar  sei,  und  ich  glaube  es  dir  (auch),  wenn  irgend  einem  in 
der  Welt,  d.  h.  ich  glaube  es  dir  mehr  als  irgend  eiuem  andern;  aber  was 
mir  in  deiner  Bede  auffiel,  das'  usw.  Der  Fehler  liegt  also  nicht  in  iret- 
SofACti,  sondern  in  TrciSoijirjv  <3tv,  womit  jemand  die  nicht  blosz  bei  Pia- 
ton, sondern  auch  bei  andern  Schriftstellern  gewöhnliche  Ellipse  zu  er- 
gänzen versucht  hat.  Demnach  müssen  die  Worte  lauten:  Kai  dyib,  efrrcp 
fiXXyj  Tip  dvOpumujv,  kok  coi  m-iGo^ic«  (sc.  ir\v  äpcxfiv  bibamöv 
clvai). 

S.  335*  üü  CujKpcrrec,  !<pr|,  ei  toüto  dtroiouv  ö  cü  K€\cu€ic, 
d>c  6  dvnX^tuJV  dxdXcud  )Lie  biaXdY€c6at ,  outuu  btcXcröiuriv  ,  oube- 
vöc  öv  ßeXrtujv  dq>aivö^r]v  oub*  ctv  dT^vexo  TTpujTaTÖpou  övo^a 
iv  TOtC  "€XXr|Civ.  Die  letzten  Worte  übersetzt  Ficinus:  'haud  sane 
quovis  alio  homine  insignior  esscm,  nomineque  Protagorae  omnis  Graecia 
resonaret.'  Dieser  Gedanke  wird  vom  Zusammenhang  erfordert,  und  da- 
rum ist  es  möglich  dasz  Ficinus  ihn  in  die  vorliegenden  Worte  Piatons 
hineingelegt  hat;  aber  dasz  dieselben  dies  bedeuten  können,  ist  nach  un- 
serer Ansicht  unmöglich.  Denn  oub*  ftv  dteveTO  TTpurrcrföpou  övo\xa 
Iv  TOiC  M€XXrici  kann  doch  nur  heiszen :  «auch  wäre  des  Prolagoras  Na- 
me unter  den  Griechen  nicht  geworden  ein  Name',  so  dasz  man  fragen 
roüste:  wofür?  Da  sich  nun  Prolagoras  gewis  nicht  mit  Ikaros  und  an- 
dern verglichen  hat,  nach  deren  Namen  unter  den  Griechen  bestimmte 
Gegenstände  bezeichnet  wurden,  so  ist  nicht  anzunehmen  dasz  etwas 
ausgefallen  ist,  sondern  dasz  die  vorliegenden  Worte  verdorben  sind.  Am 
anstöszigsten  ist  €*y^V€TO.  Denn  wenn  auch  der  Aorist  an  sich  nach  dem 
Imperfect  eintreten  kann,  so  ist  er  doch  hier  nicht  an  seiner  Stelle.  Dasz 
Prolagoras  in  diesen  Worten  seinen  Ruhm  geschildert  hat,  das  bedarf 
keines  Beweises.  Hätte  er  dies  im  Aorist  gelhan,  so  würde  er  angedeu- 
tet haben ,  dasz  er  den  Höhepunkt  desselben  schon  in  vergangenen  Zeiten 
erreicht  habe  und  ihn  zu  vermehren  nicht  mehr  im  Stande  sei.  Dieser 
unpassende  Gedanke  wird  beseitigt  durch  die  leichte  Aenderung  des  Ifi- 
V6TO  in  tX^YCTO;  denn  undeutlich  geschrieben  konnte  dieses  um  so 
eher  in  jenes  übergehen,  weil  dYe'veTO  övonotCTÖC,  woran  ja  <5vOfiCt  er- 
innerte, jedem  geläufig  war.  Auf  diese  Weise  erhallen  wir  folgende  dem 
Protagoras  angemessene  Antwort:  'lieber  Sokrates,  hätte  ich  das  gelhan, 
was  du  von  mir  verlangst,  und  hatte,  ich  die  Unterredung  so  geführt,  wie 
sie  mein  Gegner  verlangle,  dann  würde  ich  nicht  besser  erscheinen  als 
irgend  ein  anderer,  und  Protagoras  Name  würde  nicht  (überall)  unter  den 
Hellenen  genannt  werden';  vgl.  Hippias  I  281*  Ol  TTdXouol  £k€IVOI,  UJV 
6v6|ic<Ta  peTr*lr»  XdfCTcu  dm  coepia,  TTirraKoü  t€  kq\  Biavroc. 
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S.  341  •  im\  ort  T€  CtMUJVibnc  ou  XeY€i  tö  xa\€7r6v  koiköv,  (Liera 
TCKunpiöv  ^ctiv  euöuc  tö  M€Ta  touto  pn/Lia  •  \€T€l  Tap  oti  «9eöc  av 
liovoc  tout'  ixoi  T€pac»  ou  bfprou  touto  X^rwv,  kcikov  dcGXöv 
tMjievai,  eha  töv  Beöv  qpnci  u.6vov  toöto  av  Ix^iv  Kai  tüj  Geti> 
touto  T^pac  äTf€V€Ui€  hovuj.  Zu  dieser  Stelle  bemerken  die  Erklärer 
blosz,  dasz  errct  auch  sonst  in  der  Weise  wie  hier  nach  vorausgegange- 
nem Part,  gebraucht  werde  und  dasz  toöto  fipac  verschieden  sei  von 
toöto  tö  repctc.  Doch  dies  sind  Dinge,  an  denen  ein  Leser  des  Platou 
nicht  leicht  Anslosz  nehmen  durfte,  so  dasz  sie  um  so  eher  mit  Still- 
schweigen übergangen  werden  konnten,  als  wirkliche  Schwierigkeiten 
hier  zu  heben  waren.  Auf  diese  wird  jeder  slosxen ,  der  es  versucht  die 
angeführten  Worte  genau  zu  übersetzen.  Denn  nicht  blosz  Ficinus,  auch 
unsere  Uebersetzer  haben  nur  durch  Umstellungen  der  Sätze  oder  durch 
condiciouale  Wendung  einen  einigermaszen  in  den  Zusammenhang  passen- 
den Gedanken  zu  gewinnen  vermocht.  Schleiermacher  z.  B. ,  den  wir 
immer  am  liebsten  anführen,  weil  ihn  sein  feines  Gefühl  an  schwierigen 
Stellen  gewöhnlich  richtig  leitete,  übersetzt:  'Denn  dasz  Simonides  unter 
dem  Schweren  nicht  das  Böse  versteht,  davon  ist  gleich  das  folgende 
ein  deutlicher  Beweis,  wo  er  sagt:  Gott  allein  mag  diese  Ehre  besitzen. 
Denn  hätte  er  gesagt:  böse  ist  es  tugendflch  sein,  so  konnte  er  ja  un- 
möglich hernach  sagen,  dies  komme  Gott  allein  zu,  und  Gott  allein 
dies  als  Vorzug  beilegen.'  Ein  flüchtiger  Blick  auf  die  Platonischen 
Worte  genügt,  um  zu  bemerken,  dasz  Schleiermacher  dieselben  sehr  frei 
übersetzt  hat,  aber  er  hat  auch,  wie  wir  meinen,  den  Sinn  derselben 
nicht  getroffen.  Dasselbe  gilt  auch  von  den  übrigen  Uebersetzungen ,  von 
denen  manche  mehr  an  Ficinus  als  an  Piaton  erinnert. 

Zum  richtigen  Verständnis  dieser  Worte  ist  es  nötig  den  Gedanken- 
zusammenhang fest  zu  halten.  Protagoras  hatte  behauptet,  dasz  Simoni- 
des in  seinem  Gedicht  auf  Skopas  sich  selber  widerspreche  (£vavTia  Xe- 
Y€t  auTÖC  auTÜJ  339 b),  da  er  dasselbe  beginne  mit  den  Worten  ävbp* 
crraGöv  .  .  Y€V€c6ai  x<*X€TTÖV  und  im  weitem  Verlauf  desselben  den 
Ausspruch  des  Pittakos  xotXeTföv  ecGXdv  tynevctt  als  einen  unpassenden 
bezeichne.  Ihm  stimmt  Sokrales  nicht  bei,  sondern  macht  auf  den  Unter- 
schied  zwischen  elvcu  und  Y€v£c6cu  aufmerksam ,  stellt  aber  unter  Zu- 
stimmung des  Prodikos  absichtlich  eine  ganz  unhaltbare  Erklärung  der 
Worte  auf.  Da  Protagoras  diese  nicht  annimmt,  so  wird  zur  Verspottung 
der  Prodikeischen  Weisheit  ein  neuer  Versuch  gemacht  jenen  Widerspruch 
zu  lösen.  Es  wäre  möglich,  sagt  Sokrales,  dasz  die  Keer  und  Simonides 
das  Wort  x<*Xe7TÖV  in  einer  dem  Protagoras  unbekannten  Bedeutung  ge- 
brauchten und  darunter  vielleicht  etwas  schlechtes  verständen.  Darüber 
könne  glücklicherweise  Prodikos  als  Landsmann  des  Simonides  Auskunft 
geben.  Er  wendet  sich  also  an  ihn  mit  der  Frage:  Ti  £X£Y€V,  ÜJ  TTpö- 
biK€,  TO  XB^CTTOV  CuiUJvlbrjc;  'was  verstand,  lieber  Prodikos,  Simoni- 
des unter  dem  x<*X€Ttöv?'  Mit  Emphase  antwortet  Prodikos:  'etwas 
schlechtes'  (kciköv).  'Deswegen  also'  fährt  Sokrales  in  seiner  ironischen 
Weise  fort  f tadelt  er  den  Pittakos,  welcher  sagt:  schwer  ist  es  wacker 
zu  sein,  als  hätte  er  ihn  sagen  hören  dasz  es  schlecht  sei  wacker  zu  sei/T 
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(üjctt€p  öv  €i  fjKouev  auTOö  Xc'yovtoc  öti  dcii  KOKÖV  kGXöv  ?wie- 
vai).  Dieser  Auffassung,  die  Prodikos  alles  Ernstes  vertreten  wollte, 
weisz  Protagoras  nur  die  Behauptung  entgegenzusetzen,  dasz  Simonides 
unter  xctX€Tröv  dasselbe  verstanden  habe,  was  die  andern  Griechen  dar- 
unter verstehen,  nicht  etwas  schlechtes,  sondern  was  nicht  leicht  ist  und 
nur  durch  viele  Muhe  erreicht  wird.  Er  hätte  nur  nötig  gehabt  auf  den 
Anfang  des  Gedichts  (ävop*  äYaGöv  Yev^cGai  XO^ttöv)  hinzuweisen, 
um  seine  Gegner  zu  widerlegen.  Sokrales  tritt  darum  aus  freien  Stocken 
auf  Protagoras  Seite  und  erinnert  daran,  dasz  ein  ganz  deutlicher  Beweis 
(liifOL  T6K^npiov)  dafür,  dasz  Simonides  unter  dem  x^XetrÖV  in  dem 
Ausspruche  des  Pitlakos  nicht  etwas  schlechtes  verstanden  habe,  in  dem 
unmittelbar  auf  diesen  Ausspruch  folgenden  Satze  Ö€ÖC  öv  fiövoc  toöt' 
i\oi  fipac  liege.  Denn,  heiszt  es  weiter,  ou  br|7TOU  toöto  fe  X^T^JV, 
koköv  dcGXöv  €^i^€vat ,  efra  töv  Geöv  qnjci  u.övov  toöto  fiv  £x€lv 
xal  .  .  aTrev€iu.€,  welche  Worte  in  mehrfacher  Hinsicht  schwierig  und 
anslöszig  sind.  Zunächst  nemlich  kann  XcfUJV  hier  nicht  heiszcn  'wenn 
er  sagt',  noch  weniger  natürlich,  wie  man  gewöhnlich  übersetzt  'wenn 
er  sagen  wollte'.  Denn  Simonides  sagt  nicht  und  will  auch  gar  nicht 
sagen,  dasz  es  schlecht  sei  wacker  zu  sein,  sondern  Pittakos  hatte  ge- 
sagt, dasz  es  schwer  sei  wacfer  zu  sein,  und  diesen  Ausspruch  sollte 
nach  Prodikos  Ansicht  Simonides  so  verstanden  haben,  als  hätte  er 
gelautet  'schlecht  ist  es  wacker  zu  sein',  weil  bei  den  Keern  x^Xenöv 
und  KCtKÖv  gleichbedeutend  wären.  Gegen  diese  Ansicht  des  Prodikos, 
meint  Sokrales,  spricht  der  angeführte  Vers,  der  auf  Pittakos  Worte 
folgt  und  sich  darauf  bezieht:  'nur  ein  Gott  kann  dies  (wovon  Pitlakos 
spricht)  als  Vorzug  besitzen',  indem  er  (darunter,  d.  h.  unter  dem  was 
Pitlakos  sagte)  doch  wol  dies  wenigstens  nicht  verstand:  'schlecht  ist 
es  wacker  zu  sein  '  Diese  Erklärung  der  Worte  verlangt  der  Zusammen- 
hang und  die  Grammatik,  da  ou  br)Trou,  wie  die  Stellung  und  fk  zeigt, 
von  XIyujv  sich  nicht  trennen  läszt.  Es  wäre  doch  auch  ein  eigentüm- 
liches Griechisch:  (X^rei  Y«p)  ou  br|TTOU  .  .  toötö  T€  XifUJV  .  .  dxa 
q>r\c\  Kai  dTTevcifxe.  Diese  letzten  Worte  sind  aber  so,  wie  sie  über- 
liefert sind,  überhaupt  ganz  unerklärbar,  und  kenne  ich  kein  anderes 
Mittel,  um  eine  angemessene  Verbindung  derselben  mit  dem  vorher- 
gehenden herzustellen,  als  die  Aenderung  von  etat  in  eiTiep.  Eine 
Vertauschung  beider  Wörter  war  darum  leicht  möglich,  weil  die  End- 
silben beider  oft  nur  durch  die  über  ei  geschriebenen  Buchstaben  t  oder 
TT  angedeutet  wurden. 

Die  ganze  Stelle  ist  demnach  zu  übersetzen:  'Denn  dasz  wenigstens 
Simonides  unter  dem  «schwer»  nichts  schlechtes  versteht,  dafür  ist  der 
gleich  darauf  folgende  Ausspruch  ein  deutlicher  Beweis.  Er  sagt  nemlich 
cnur  ein  Gott  kann  dies  als  Vorzug  besitzen*,  indem  er  doch  wol  dies 
wenigstens  nicht  (darunter)  verstand:  schlecht  ist  es  wacker  zu  sein, 
wenn  er  doch  behauptet,  dasz  nur  Göll  dies  besitzen  könne,  und  Gott 
allein  dies  als  Vorzug  beilegte.' 

Erfurt.  J.  S.  Kroschel. 
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S.  23 e  TTpdc  bfe  toütoic  o\  v€oi  ^ioi  ^7TaKoXou0oGvT€C . .  auiona- 

TOl  XOKpOUClV  ÄKOUOVT€C  d£€TC£0|LtevUJV  TÜJV  dv6pa)7TU)V,  Kat  aUTOl 

TroXXdKic  tut  |LUjLiouvTai,  eTr1  dmxcipoöav  äXXouc  ^HetdZciv.  Diese 
Stelle  bespricht  oben  S.  417  f.  Hr.  Ch.  T.  Pfuhl  und  billigt  zwar  die  Bei- 
behaltung der  handschriftlichen  Lesart  nuiOuviai ,  misbilligt  aber  die  ge- 
wöhnliche Erklärung  der  Stelle,  die  er  in  möglichstem  Anschlusz  an  die  Ur- 
schrift so  wiedergeben  zu  können  glaubt:  'und  sie  machen  es  mir  oft  selber 
(unter  sich  selber)  nach,  (und)  hernach  versuchen  sie  andere  zu  prüfen.' 
Man  sieht,  Hr.  P.  nimmt  €?tcc  im  Sinn  einer  wirklichen  Zeitfolge  und 
unterscheidet  somit  zwei  zeitlich  gesonderte  Handlungen.  Zu  diesem  Be- 
hufe  faszt  er  aurot  wie  in  dem  bekannten  Ausdruck  auxoi  dc^cv  'wir 
sind  unter  uns',  denkt  sich  also,  wie  einer  der  jungen  Leute  den  Sokra- 
tes spielt,  ein  anderer  einen  Zuhörer  desselben,  und  läszt  sie  dann  erst, 
wahrscheinlich  nachdem  sie  sich  hinlänglich  geübt,  sich  an  das  Publicum 
wagen.  Es  ist  nicht  zu  leugnen,  dasz  diese  Auffassung  scharfsinnig  ist 
und  sich  auf  den  ersten  Blick  wol  empfiehlt.  Gleichwol  erheben  sich  Be- 
denken dagegen.  Erstens  wird  der  natürliche  Gegensatz,  wie  er  im  Zu- 
sammenhang der  Stelle  liegt,  verschoben,  wenn  er  in  auToi  und  öXXouc 
gelegt  wird,  während  doch  zunächst  der  Gegensatz  zu  den  vorhergehen- 
den Worleu  sich  anbietet:  'sie  haben  ihre  Freude  daran,  wenn  sie  hören 
wie  esSokrates  macht,  und  möchten  nun  gern  auch  selbst  es  ebenso 
machen  wie  er.'  Zweitens  liegt  die  hier  angenommene  Handlung  doch 
eigentlich  dem  Zusammenhang  fern,  der  darin  besteht,  dasz  Sokrates  er- 
klären will,  wie  es  kommt  dasz  er  in  einem  solchen  Bufe  bei  seinen  Mit- 
bürgern steht.  Dies  kommt  daher,  dasz  er  in  dem  ihm  von  Gott  aufer- 
legten Berufe  die  Menschen  prüft  und  in  ihrem  eingebildeten  Dünkel  zu 
Schanden  macht.  Der  Unwille  der  betroffenen  hierüber  wird  verstärkt, 
wenn  nun  auch  noch  die  jungen  Leute,  die  ihn  begleiten,  kommen  und 
es  ihm  nachmachen ,  natürlich  nicht  unter  einander  —  das  würde  nie- 
mand berühren  —  sondern  an  andern,  die  dann  die  Zahl  der  Feinde  des 
Sokrates  vermehren.  Auch  möchte  es  psychologisch  nicht  so  wahrschein- 
lich sein,  wie  dies  Hr.  P.  anzunehmen  scheint,  dasz  die  jungen  Leute  sich 
zuerst  unter  einander  üben.  Wie  S.  die  Sache  als  ernstes  Geschäft  auf- 
faszt  und  betreibt,  so  werden  die  jungen  Leute,  die  dazu  Fähigkeit  in 
sich  spüren,  sich  getricbeu  fühlen,  gleich  auch  die  Sache  mit  Ernst,  viel- 
leicht mit  einer  gewissen  Hitze  anzugreifen,  und  da  werden  wol  alle  ge- 
neigt gewesen  sein  die  Bolle  des  S.  zu  übernehmen ,  keiner  aber  leicht 
die  Bolle  derjenigen,  die  von  S.  überführt  und  beschämt  werden.  Aus 
diesen  Gründen  werden  wir  uns  nicht  entschlieszen  der  bisher  üblichen 
Auffassung  zu  entsagen,  ehe  wir  uns  von  der  Unhaltbarkeit  derselben  ge- 
nügend überzeugt  haben.  Es  liegt  uns  daher  ob  auch  die  Gründe  zu  er- 
wägen, welche  Hr.  P.  gegen  die  in  unserer  Ausgabe  vertretene  Erklärung 
geltend  macht.  In  dieser  werden  die  beiden  Ausdrücke  /^oGvTCti 
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und  £TTiX€ipoOciV  äXXouc  ^teidieiv  so  gefaszt,  dasz  sie  nichl  zwei  zeil- 
lich gesonderte  Handlungen,  sondern  nur  zwei  Seilen  oder  Momente  der- 
selben Handlung  bezeichnen,  dasz  also  die  jungen  Leute,  indem  sie  es 
dem  Sokrates  nachmachen,  andere  zu  prüfen  versuchen,  und  folglich  in 
dieser  Prüfung  anderer  die  Nachahmung  des  S.  besteht.  Hr.  P.  findet  fürs 
erste,  dasz  bei  dieser  Auffassung  (lern  'temporell  scharf  ausgeprägten' 
efra,  welches  notwendig  die  Scheidung  von  Zeitabschnitten  bezeichne, 
nicht  sein  Recht  geschehe.  Dieser  Ansicht  über  die  Bedeutung  von  eha 
kann  ich  meinerseits  durchaus  nichl  beipflichten.  Denn  auch  zugegeben, 
was  ich  nicht  bestreiten  kann ,  da  ich  mir  über  das  Etymon  des  Wortes 
kein  Urteil  erlauben  darf,  dasz  die  Zeitfolge  die  Grundbedeutung  ist:  so 
gilt  doch  wol  als  ein  allgemein  anerkannter  Grundsatz  für  die  Physiogno- 
mie der  Sprachen,  besonders  der  allen,  dasz  Ort  und  Zeit  die  Formen 
sind,  unter  denen  mancherlei  andere  Verhältnisse  zur  Anschauung  kom- 
men; dasz  insbesondere  die  lemporellen  Ausdrücke  verwendet  werden 
causale  Verhältnisse  zu  bezeichnen,  die  Folge  übergeht  in  die  Folgerung. 
Die  Beweise  dafür  sind  so  zahlreich  und  überall  in  dem  Sprachgebrauch 
hervortretend,  dasz  es  nicht  unsere  Aufgabe  sein  kann  einzelne  Fälle 
namhaft  zu  machen.  Vielmehr  liegt  es  uns  ob  mir  für  den  Gebrauch  von 
€?xa  diese  Erscheinung  darzuthun.   Am  entschiedensten  den  Charakter 
einer  zeillichen  Folge  könnte  man  in  der  Verbindung  mit  einem  voran- 
gehenden TrpüJTOV  ausgedrückt  finden ,  und  doch  dient  es  gerade  auch  in 
dieser  Verbindung  ebenso  wie  litena  zur  blosz  logischen  Unterscheidung 
verschiedener  Momente  einer  Aussage.  So  wenn  Xcnophon,  um  zu  zeigen 
dasz  Sokrates  seiner  ganzen  Natur  nach  unmöglich  einen  schädlichen  Ein- 
flusz  auf  die  jungen  Leute  üben  konnte,  seine  moralische  Vortrefll  ichkeil 
schildert,  reiht  er  (Apoinn.  12,1)  die  einzelnen  Eigenschaften,  die  hier 
in  Betracht  kommen,  durch  TrpüJTOV  ^v,  eha,  £ti  bi  an  einander,  ob- 
wol  natürlich  an  eine  zeitliche  Aufeinanderfolge  nicht  zu  denken  ist,  viel- 
mehr die  einzelnen  Eigenschaften  nach  Sokralischer  Ansicht  uur  als  Sei- 
ten oder  Momente  der  einen  und  ungeteilten  dp€xr|  gedacht  werden.  — 
Üemoslhenes  preist  es  in  der  zweiten  Olynthischen  Rede  als  ein  Glück  für 
Athen,  dasz  Philippos  einen  mächtigen  Feind  in  der  Nähe  gefunden  hat, 
der  eine  Aussöhnung  mit  ihm  für  ebenso  unzuverlässig  als  gefährlich  er- 
achtet. Der  Redner  sagt:  were  xetc  Trpöc  dKeivov  btaXXcrfäc  Trpunov 
pfcv  ÖTricrouc,  eha  ttic  £auTu>v  TcaTpiboc  voM^etv  aväcraav.  Die 
grosze  Gefahr  einer  Aussöhnung  besteht  aber  doch  offenbar  gerade  in  der 
Unzuverlässigkeit,  die  befürchten  läszt  dasz  er  seine  Erobcrungspläiie 
nicht  aufgeben,  sondern  nur  auf  eine  gelegene  Zeit  verschieben  würde. 
—  Noch  merkwürdiger  ist  die  Stelle,  auf  welche  Rehdantz  bei  dieser 
Gelegenheit  verweist.  In  der  dritten  Philippischen  Rede  nennt  es  Dem. 
einen  Unsinn,  das  einen  Frieden  zu  nenuen,  woraus  dem  Philippos  nur 
Vorteile  zu  einem  neuen  Angriff  erwachsen.  Er  sagt  mit  unvergleichlicher 
Kraft:  el  bi  Tic  TctuTT|v  eiprjvTiv  uTfoXcuißdvei ,  il  f|C  diceTvoc  TcävTa 
TaXXa  Xaßibv  dq> *  fjuäc  f|£€t ,  TrpüJTOV  |uev  natveTca ,  ^Trena  £iceivuj 
irap'  u|iüjv,  oöx  luiiv  trap1  dxuvou  Tfjv  elprjvTjv  X£f€i.  Der  Wahn- 
sinn dieser  Menschen- besteht  aber  offeubar  darin,  dasz  sie  das  einen  Frie- 
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deu  nennen,  was  für  jenen  nur  Vorteile,  für  die  Stadt  nur  Nachteile  mit 
sich  bringt.  Treffend  sagt  Rehdantz  von  dieser  Verbindung:  esie  gibt  mit 
groszer  Wahrheit  den  Eindruck  wieder,  welchen  die  vorangehende  auszer- 
gewöhnlich  einfaltige  Annahme  unmittelbar  machen  muste;  dann  erst 
wird  der  Inhalt  dieser  Dummheit  beleuchtet.'  Ganz  fibereinstimmend 
könnten  wir  von  unserer  Stelle  sagen :  Sokrates  bezeichnet  zunächst 
durch  umoövTCti  die  unmittelbare  Wirkung  des  Wolgefallens  an  der  So- 
matischen Methode;  dann  gibt  er  an,  worin  sich  die  Nachahmung  zeigt. 
Doch  wollen  wir  durch  die  beigebrachten  Stellen,  von  denen  sich  die 
fragliche  dadurch  unterscheidet,  dasz  dem  efrra  kein  irptlrrov  H^V  vor- 
angeht, also  die  Scheidung  weniger  stark  markiert  ist,  nur  bewiesen 
haben,  dasz  dem  ettet  nicht  notwendig  der  Begriff  der  Zeitfolge  inwohnt. 
Näher  unserer  Stelle  steht  aus  den  Xenophontischen  Memoiren  II  3,  14, 
wo  Sokrates,  semen  Sohn  Lamprokles  wegen  seines  Verhaltens  gegen 
seine  Mutter  zurechtweisend,  denselben  ermahnt  die  Götter  zu  bitten,  dasz 
sie  ihn  sein  Unrecht  nicht  entgelten  lassen ,  und  auch  vor  den  Menschen 
sich  in  Acht  zu  nehmen,  |irj  c€  cucGönevot  turv  tovcujv  ducXoövTCi 
TtdvT€C  diijudcujciv,  ifra  dv  tpmfy  qnXwv  ävctmavijc.  Dasz  auch 
hier  an  eine  Scheidung  von  Zeitabschnitten  nicht  zu  denken  ist,  leuchtet 
ein;  vielmehr  ist  es  eine  innere  Folge  der  ihm  zuteil  werdenden  Verach- 
tung, dasz  sich  die  Freunde  von  ihm  zurückziehen.  Die  Verachtung  gibt 
sich  darin  zu  erkennen,  dasz  sie  seinen  Umgang  meiden,  und  sie  meiden  die- 
sen, weil  sie  eine  schlechte  Meinung  von  ihm  hegen.  Ebenso  können  wir 
hier  sagen :  das  Zuhören  erweckt  den  Nachahmungstrieb  der  jungen  Leute, 
der  sich  dadurch  äuszert,  dasz  sie  es  auch  versuchen  andere  zu  prüfen; 
und  dieser  Versuch  andere  zu  prüfen  ist  nur  die  notwendige  Folge  von 
dem  Bestreben  es  dem  Sokrates  nachzumachen. 

Doch  indem  ich  dieses  niederschreibe,  fühle  ich  mich  gemahnt  einen 
andern  Einwand  zu  berücksichtigen ,  den  Hr.  P.  gegen  meine  Erklärung 
erhebt.  Ich  spreche  von  einem  Bestreben,  einem  Wunsch  es  dem 
Sokrates  nachzumachen.  Hr.  P.  sagt:  fder  Wunsch  es  dem  S.  nachzu- 
machen ist,  so  nahe  der  Gedanke  liegt,  nicht  nur  durch  nichts  angedeutet, 
sondern  vielmehr  durch  das  thatsächliche  des  ^ujouvTCti  hier  ausgeschlos- 
sen.' Also:  es  heiszt  nicht  öpjuwci,  ^TTiBujiOÖci  jaifieicOai,  sondern 
Hi|UOÖVTCn.  Ich  könnte  mich  berufen  auf  das  bekannte  lmperfectum  de 
conatu  mit  seinen  Nuancen:  denn  dasz  auch  das  sog.  Präsens  ein  lmper- 
fectum ist,  darf  ja  als  anerkannt  gelten:  bibuujut,  ich  will  geben,  biete 
an ;  tteiBuj  ,  ich  versuche  zu  bereden ,  rede  zu ;  ££€\auv€T€  f|H<xc  •>  ihr 
wollt  uns  vertreiben;  ti  KpUTTTCtC,  was  suchst  du  zu  verbergen?  usw. 
Es  sind  dies  Verba,  die  eine  Handlung  bezeichnen,  welche  sich  zunächst 
nur  als  Wille,  Bestreben  manifestiert;  das  Gelingen,  der  Erfolg,  also  die 
eigentliche  Verwirklichung  hängt  erst  von  Umständen  ab;  das  bibövou 
wird  zum  wirklichen  Geben ,  wenn  der  andere  die  Gabe  annimmt;  das 
TT€i8eiv  wird  zur  Uebcrredung ,  wenn  der  andere  sich  überreden  läszt, 
nachgibt;  das  dHeXaüveiv  verwirklicht  sich  erst,  wenn  der  andere  das 
Feld  räumt,  usw.  Aehnlich  ist  es  wol  auch  mit  dem  fLHM€ic6at ;  zunächst 
ist  es  ein  Wunsch,  ein  Versuch;  die  Verwirklichung  hängt  davon  ab,  ob 
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es  gelingt;  ausserdem  ist  es  ein  misglückter  Versuch;  gleichwol  ist  aber 
auch  der  blosze  Versuch  vom  Standpunkt  des  Subjects  schon  ein  wirk- 
liches Nachmachen.  Wie  ausgedehnt  gegenüber  der  lateinischen  Sprache 
dieser  Gebrauch  phraseologischer  Verba  im  Deutschen  ist,  dies  ist  be- 
kanntlich eingehend  von  Nägelsbach  in  seiner  Stilistik  erörtert.  Dort 
werden  namentlich  auch  die  Ausdrücke  'suchen,  versuchen,  wollen',  auch 
'Miene  machen,  sich  anschicken'  besprochen  und  sehr  bemcrkenswerthe 
Beispiele  beigebracht. 

Glauben  wir  somit  nicht  mit  Unrecht  in  pi^ouvrai  diese  Seite  der 
Handlung,  welche  das  Verhalten  des  Subjects  noch  bestimmter  charakte- 
risiert, als  dies  durch  die  bündige  Kürze  des  griechischen  Ausdrucks  ge- 
schieht, angedeutet  zu  haben,  so  dürfen  wir  die  bestrittene  Erklärung  als 
gerechtfertigt  ansehen,  da  der  dritte  Punkt,  welcher  in  der  Entgcgen- 
stellung  von  Hrn.  P.  an  zweiter  Stelle  steht,  sich  dann  von  selbst  erledigt. 
Ja  wir  glauben  sogar,  dasz  Heiudorfs  Bemerkung  zu  Krat.  411 b.  auf 
welche  sich  Slallbaums  Erklärung  stützt,  nicht  gerade  fehlgreift.  Denn 
wenn  es  auch  ganz  richtig  ist,  was  Hr.  P.  bemerkt,  dasz  die  Bedeutung 
von  cfra  und  tötc  nicht  die  gleiche  ist,  so  läszl  sich  doch  nicht  leugnen 
dasz  im  Sprachgebrauch  das  erstere  sich  nicht  selten  dem  zweiten  nähert, 
gerade  so  wie  im  Deutschen  'dann'  dem  (da'  oder  'dabei'.  Letzteres  ist 
besonders  dann  der  Fall,  wenn  der  correlative  Satz  sich  in  der  Form 
einer  Bedingung  ausdrücken  und  somit  als  logisches  antecedens  betrach- 
ten läszt,  wofür  gleich  der  eben  geschriebene  Salz  ein  Beispiel  bietet. 
Dieses  'dann'  ist  dann  gleichbedeutend  mit  'in  dem  Falle'  und  wechselt 
mit  dem  localen  Ausdruck  'da  —  wo'.  Ein  Beispiel  der  Art  ist  gleich  die 
Forlsetzung  der  Stelle  in  der  Apologie:  KÖTT€iTCi ,  oljLiat,  cupiCKOUCl 
TToXXfjv  ämBoviav  oionevujv  jn^v  eib^vcu  ti  äv8pwTrujv,  elboTwv  bi 
ö\\fa  f\  ovbiv:  'und  da  finden  sie'  usw.  Neben  dieser  Stelle  bringt 
Heindorf  noch  Rep.  I  336 b  bei:  xat  6  GpacuMCixoc  TroXXdxic  jifcv  xat 
btaXeYO^MWV  f^Ouv  nexaSü  üjpua  ävTiXcuißäv€c6ai  tou  Xötou, 
£tt€it<x  tüjv  TrapaKa9rm€vu)v  bi€KwXu€TO  ßouXo^vwv  bictKoOccu 
tov  Xöyov:  'versuchte  mehrmals  zu  unterbrechen,  wurde  aber  (dabei) 
abgehalten.'  Auch  der  Gebrauch  nach  Participien  und  in  Fragen  der  Ver- 
wunderung bietet  Beispiele  genug,  die  diese  Modification  der  Bedeutung 
von  cTtcu  Intna  darthun,  wofür  es  hinreicht  auf  Bäumleins  Unter- 
suchungen über  griechische  Partikelu  zu  verweisen ;  dabei  ist  zu  bemer- 
ken ,  dasz  namentlich  auch  die  Fälle  der  widersprechenden  Folge  beleh- 
rend sind,  indem  hier  der  correlative  Satz  nicht  blosz  durch  'wenn',  son- 
dern auch  durch  'während,  obgleich'  eingeführt  werdeu  kann. 

Kann  ich  somit  der  von  Hrn.  P.  aufgestellten  neuen  Erklärung  der 
Worte  kcc\  atrroi  iroXXdtac  tn$  puioGvTGU  nicht  beipflichten,  so  habe 
ich  doch  dem  geehrten  Vf.  für  die  gegebene  Anregung  zu  wiederholter 
Prüfung  der  auf  den  ersten  Blick  immerhin  schwierigen  Stelle  zu  danken. 
Es  würde  mich  besonders  freuen,  wenn  meine  Auseinandersetzung  seine 
Beistimmung  zu  gewinnen  im  Stande  wäre. 

Augsburg.  Christian  Cron. 
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Im  8n  Kap.  des  Brutus  §  30  f.  führt  Cicero  die  Sophisten  als  Epoche 
machende  Lehrer  der  Beredsamkeit  auf  und  charakterisiert  die  dort  ge- 
nannten und  ähnliche  also :  aliique  multi  temporibus  eisdem  docere  se 
profitebantur  arrogantibus  sane  verbis ,  quemadmodum  causa  inferior 
dicendo  fieri  superior  possei.  his  opposuit  sese  Socrates,  qui  sublili- 
tate  qua  dam  disputandi  refeilere  eorum  instituta  solebat  verbis. 
An  dieser  Stelle  machte  das  Wort  verbis,  welches  in  sämtlichen  Hss. 
und  zwar  an  letzter  Stelle  steht,  bis  jetzt  allen  Hgg.  unübersleigliche 
Schwierigkeiten,  denen  man  teils  durch  Gonjectur  teils  durch  das  wol- 
feilste  aller  kritischeu  Mittel,  die  Streichung  des  schwierigen  Wortes, 
zu  helfen  suchte;  so  auch  Pidcrit.  Unter  den  Erklärungsversuchen  der- 
jenigen ,  welche  weder  ändern  noch  streichen  wollten ,  billigt  Peter  die 
Interpretation  von  Klotz,  welcher  gelegentlich  in  der  Anm.  zu  Cic.  Tusc. 
III  §  48  meint,  Sokrates  habe  bei  seiner  dialektischen  Schärfe  so  Iis 
verbis  die  instituta  der  Sophisten  vernichtet  —  ein  baarer  Unsinn.  Die 
Sophisten  agierten  sofis  verbis,  Sokrates  gerade  umgekehrt  durch 
scharfes  Denken;  niemand  war  vom  Wortmachen  weiter  entfeint  als  er. 
Peter,  welcher  dies  immerhin  fühlte,  konnte  sich  dennoch  nicht  frei  ma- 
chen und  sucht  sich  fruchtlos  also  zu  helfen:  'sophistarum  erat  in  docendo 
operosus  quidam  apparalus;  iidem  perpetua  oralione  uti  solebant  scho- 
lasque  ita  cerlas  habebant,  ut  vcl  pretium  ab  diseipulis  exigerent.  haec 
omnia  tamquam  instituta  [sophislarum]  Socratis  disputandi  sublililati 
eiusque  meris  verbis  opposita  existitno.'  Allen  diesen  Bestrebungen 
und  eitlen  Versuchen  gegenüber  behaupte  ich  nun,  dasz  verbis  an  dieser 
Stelle  von  den  Sophisten  gilt,  dasz  es  ganz  echt,  und  dasz  es  mit  insti- 
tuta zu  verbinden  ist. 

Vor  allem  fragt  es  sich  aber,  ob  die  Wortstellung  der  lateinischen 
Sprache  eine  solche  Getrenntheit  des  zusammengehörigen  zulasse.  Die 
Antwort  ja  werden  folgende  Beispiele  geben,  die  gröstenteils  aus  Cicero 
selbst  genommen  sind.  Mild  ist  im  Brutus  selbst  5,  '20:  ego  vero,  inquam, 
si  potuero,  faciam  tobis  satis;  viel  stärker  schon  de  off,  III  17,  71 
malitia  mala  bonis  ponit  ante;  ganz  gleich  NcpoSi4/c.8, 1  Athenien- 
sibus  praeter  arma  et  naves  nihil  erat  super;  entschiedener  Tac. 
kist.  I  20  vix  decumae  super  portiones  e rant,  und  Verg.  Aen.  II  567 
iamque  adeo  super  unus  er  am.  Trennung  des  in  der  Construction 
von  einander  abhängigen  zeigen  folgende  Stellen:  Nepos  Cim.  2,  3 
barbarorum  uno  coneursu  maximam  v im  prostravit.  Stärker  Cic. 
tu  Cal.  IV  8  qui  non  tan  tum,  quanlum  audet  et  quantum  potest,  con- 
ferat  ad  communem  salutem  voluntat is.  Vor  allem  aber  ist  hervor- 
zuheben Cic.  de  oral.  III  52,  199  luvt  est  quasi  luminibus  distin- 
guenda  et  frequentanda  omnis  oratio  sen  tentiarum  atque  ver- 
bor  um.  Ich  denke,  diese  Beispiele  werden  genügen,  um  zu  zeigen  dasz 
man  statt  instituta  verbis  solebat  auch  sagen  kann  instituta  solebat  ver- 
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bis,  füge  aber  alsbald  hinzu  dasz,  wer  solches  leugnen  wollte,  das  Wort 
verbis  nicht  hinauswerfen ,  sondern  höchstens  verlangen  dürfte ,  die  Wör- 
ter müsten  regelmäszig  gestellt  werden,  wogegen  ich  gerade  nichts 
ernstliches  einwenden  würde. 

Die  zweite  Frage  ist  nun:  was  heiszt  instituere  verbisl  Wortgebilde 
machen;  und  insiituta  verbis  sind  die  hohlen,  falschen  Wo rtgebilde 
der  Sophisten,  die  Sokratcs  durch  die  Scharfe  seines  Denkens  in  ihrer 
Leerheit  hinstellte  und  in  ihr  Nichts  auflöste.  Piderit  sagt,  die  instttuta 
seien  die  c Annähmet! %  die  'philosophischen  Grundsätze  und  Lehren9; 
allein  an  unserer  Stelle  ist  nicht  von  den  Sophisten  als  Philosophen 
die  Rede,  sondern  als  Red  ekün  st  lern  (magistri  dicendi  nennt  sie  hier 
Cicero),  und  gerade  deshalb  heiszt  es  nicht  blosz  instttuta,  sondern 
institula  verbis,  d.  h.  Mas  Wortgctriebe\  Dasz  aber  instituere  die 
von  mir  angenommenen  Bedeutungen  e etwas  machen,  treiben,  bilden9 
wirklich  hat,  das  brauche  ich  nicht  erst  zu  beweisen,  da  man  sich  davon 
aus  Korcellini  ganz  leicht  überzeugen  wird,  instttuta  erscheint  nun  aber 
an  unserer  Stelle  ob  des  anhangenden  Gcnetivs  eorum  als  ein  Substantiv, 
und  zugleich  als  ein  Participium  oder  Verbuni  wegen  des  Ablativs  verbis. 
Geht  dies?  Folgende  Stellen  werden  es  zeigen.  Cicero  LaeL  2  sagt:  multa 
Catonis  et  in  senatu  et  in  foro  vel  provisa  prüden t er  vel  acta  con- 
stanter  vel  responsa  acute  ferebantur.  de  inv.  I  16  'in  odium  addu- 
cenlur  adtersarii,  si  quod  eorum  süperbe,  crudeliter,  malitivse 
factum  profertur.  Auch  hier  sind  dieselben  Wörter  zugleich  als  Sub- 
stantiva  und  Verba  behandelt;  und  zum  Ueberflusz  darf  noch  daran  er- 
innert werden,  dasz  das  Subst.  bisweilen  in  der  Verbindung  beharrt, 
welche  eigentlich  nur  dem  Verbum  zukommt ,  von  welchem  es  abgeleitet 
ist,  wie  Mutinn  eruptio  bei  Cic.  ad  fam.  XI  14  und  navigatio  infero, 
mansio  Formiis  bei  dems.  ad  Alt.  IX  5. 

Zugleich  mache  ich  noch  die  Bemerkung,  dasz  ungefähr  in  gleichem 
Sinne  instttuta  verborum  hätte  gesagt  werden  können.  Dies  wurde  aber 
wegen  des  vorangehenden  eorum  absichtlich  vermieden.  Ein  weiterer 
Grund  für  den  Vorzug  des  Ablativs  liegt  in  dem  Parallel israus  mit  dem 
andern  Ablativ  subtilitate;  und  weil  dieser  erstere  Ablativ  am  Anfang  des 
Satzes  steht,  deshalb  ohne  Zweifel  geschah  es  dasz  der  parallele  Ablativ 
verbis  ganz  ans  Ende  gesetzt  und  die  Wortstellung  unregelmäßig  ge- 
macht wurde. 

Und  weil  wir  denn  in  Ciceros  Brutus  sind ,  so  will  ich  der  Wort- 
stellung wegen  noch  eine  andere  Stelle  desselben  vorführen.  Kap.  6  §  23 
heiszt  es  nemlich :  die  er  e  bene  nemo  potest  nisi  qui  prudenter  intelle- 
git.  quare  qui  eloquentiae  verae  dat  operam,  dal  prudentiae,  qua 
ne  maximis  quidem  in  bellis  aequo  animo  carere  quisquam 
potest.  Hier  lassen  uns  die  Ausleger  völlig  im  Stiche,  Piderit  etwa  aus- 
genommen, der  wenigstens  den  Sinn  der  Stelle  richtig  faszt;  und  doch 
kommt  ein  wahrer  Unsinn  zum  Vorschein ,  wenn  wir  die  Regel  festhalten, 
dasz  das  zwischen  ne  und  quidem  eingeschobene  Wort  den  Ton  habe  und 
hervorzuheben  sei.  Ich  kann  nemlich  nicht  voraussetzen ,  diese  Worte 
seien  spöttisch  gesagt  um  anzudeuten,  dasz  man  iu  den  Revolutionskrie- 


Digitized  by  Google 


Zur  lateinischen  Wortstellung.  863 

gen  jener  Zeit  die  prudenlia  du  cum  vermiszt  habe.  Eine  solche  Be- 
hauptung Ciceros  wäre  nicht  wahr  und  die  Ausdrucksweise  würde  min- 
destens sehr  gezwungen  erscheinen.  Also  nicht  auf  maximis  liegt  der 
ausschlieszliche  oder  auch  nur  ein  besonderer  Ton,  sondern  vor  allem 
und  mit  ganzem  Nachdruck  auf  bellis,  welches  für  das  Auge  zwar  mit 
dem  ne  —  quidem  nichts  zu  thun  hat,  in  der  That  aber  bei  der  Aus- 
sprache und  Betonung  auf  das  engste  mit  diesen  Partikeln  zu  verbinden 
ist.  Der  Sinn  der  Stelle  ist  der,  dasz  auch  in  den  Kriegen,  in  welchen 
doch,  vom  kleinsten  bis  zum  grösten  und  hei  den  grösten  am  meisten, 
alleS  durch  Gewalt  beh  erseht  zu  sein  scheint,  die  Klugheit  und  Einsicht 
eine  hervorragende  Rolle  zu  spielen  hat. 

Diese  Unregelmäszigkeit  für  den  Anblick ,  welche  aber  bei  richtig 
betontem  Vortrage  keine  Unregelmäszigkeit  bleibt,  kommt  auch  bei  den 
Partikeln  non  modo  vor,  wie  namentlich  eine  Stelle  bei  Tacilus  dial.  2 
zeigt.  Dort  heiszt  es:  Marcus  Aper  et  Iulius  Secundus,  celeberrima 
tum  ingenia  fori  nostri,  quos  ego  in  tu  dieiis  non  u  tr  osque 
modo  studiose  audiebam,  sed  domi  quoque  et  in  publico  ad- 
seclttbar.  Auch  hier  beobachteten  alle  Ausleger  Stillschweigen,  bis  neu- 
lich Schopen  Miorthotica  in  Cornclti  Taciti  dialogum'  S.  6  auf  das  wie 
er  meint  fehlerhafte  in  der  Wortstellung  aufmerksam  machte,  indem  er 
sagt:  rnoli  dubitare  quin  errore  librarii  turbatus  sit  verborum  ordo. 
quod  Vitium  transponendo  ita  facillime  sanabitur:  quos  ego  utrosque  non 
in  iudieiis  modo  studiose  audiebam,  sed  domi  quoque  etc.*  Dem  ist 
aber  uicht  so.  Die  Partikeln  non  modo  —  sed  stellen  an  diesem  Orte 
nicht  etwa  in  iudieiis  und  domi  quoque  et  in  publico  einander  gegen- 
über (die  iudicia  waren  ja  auch  in  publico) ,  sondern  viel  eher  noch  die 
beiden  Verba  audiebam  und  adsectabar ,  aber  auch  nicht  blosz  diese, 
sondern  die  ganzen  zwei  Satzglieder,  so  dasz  es  geradezu  falsch  wäre  zu 
behaupten ,  auf  »n  iudieiis  liege  der  Nachdruck  und  ruhe  ein  besonderer 
Ton ;  dieser  Ton  erstreckt  sich  vielmehr  über  das  Ganze  bis  mit  audiebam, 
und  erhält  seinen  Gegen  ton  in  den  folgenden  Worten  sed  . .  adsectabar. 
Ebenso  bei  Cic.  de  leg.  I  2,  5  non  solum  mihi  videris  eorum  studiis 
qui  litteris  delectantur,  sed  eliam  patriae  debere  hoc  munus,  worüber 
ich  im  Philologus  XIX  641  eine  Andeutung  gegeben  habe.  Hand  Turs. 
IV  304,  wo  er  über  die  Stellung  von  non  modo  handelt,  hat  uichls  hierher 
gehöriges  bemerkt ,  obgleich  in  der  von  ihm  S.  286  angeführten  Stelle 
Cic.  p.  Mtl.  2,  5  eine  Veranlassung  dazu  lag.  Es  heiszt  nemlich  dort: 
numquam  existimavi  spem  ullam  esse  habiluros  Milonis  inimicos  ad 
eins  non  salulem  modo  extinguendam ,  sed  etiam  gloriam  per  tales 
viros  infringendom,  wo  non  modo  nicht  blosz  zu  salutem  gehört ,  son- 
dern ebeuso  zu  extinguendam. 

Doch  ich  kehre  zu  ne  —  quidem  zurück,  über  welches  Hand  Turs. 
IV  60 — 73  wenigstens  ein  reiches  Material  bietet,  während  freilich  eine 
ganz  klare  Darlegung  der  Sache  vermiszt  wird.  Die  Beispiele,  welche  er 
unter  Nr.- 2  zusammenstellt,  beweisen  übrigens  zur  Genüge,  dasz  zwischen 
ne  —  quidem  manchmal  ein  einziges  Wort  eingesetzt  wird,  während 
eigentlich  ein  ganzer  Satz  eingereiht  werden  sollte.  So  Cic.  Tusc.  1  23,  56 
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ego  vero  facile  sum  passus  ne  in  m  entern  quidem  mihi  a  li- 
quid contra  venire;  und  Hand  stellt  eine  gefährliche  Regel  auf, 
wenn  er  S.  62  lehrt:  cin  quihus  lock  quidem  non  ei  vocabuio  adiectum 
est,  cui  adici  oportuit,  in  iis  aut  neglegentia  scriptoris  incusanda  aut 
corrupta  est  scriptura.' 

Unter  die  Stellen,  bei  welchen  eigentlich  zwischen  ne  —  quidem  ein 
ganzes  Satzglied  eingeschlossen  werden  sollte,  wahrend  nur  ein  einziges 
Wort  in  der  Mitte  steht,  zähle  ich  auch  die  Worte  Tac.  Germ.  16  nuUas 
Germanorum  populis  urbes  habitari  satis  notum  est;  ne  pati  qui- 
dem int  er  se  iunctas  sede  s.  colunt  discreti  ac  die  erst,  ut  /oni, 
ut  campus,  ut  nemus  placuit.  vicos  locant,  non  in  nostrum  mortm 
conexis  et  cohaerentibus  aedißeiis:  suam  quisque  domum  spatio  cir- 
cumdat, sive  adver sus  casus  ignis  remedium  sive  inscitia  aedifleandt. 
Eichhorn  deutsche  Staats-  und  Rechtsgesch.  $  14  a  Anm.  g  behauptet,  die 
Worte  colunt  .  .  placuit  enthalten  gegen  die  Worte  vicos  .  .  circumdat 
einen  Widerspruch,  der  sich  nur  hebe,  wenn  man  annehme,  der  Schrift« 
steller  habe  verschiedene  Nachrichten  neben  einander  gestellt,  die  sich  auf 
verschiedene  Gegenden  bezogen.  Diese  Behauptung  ist  jedoch  irtumlich 
und  verdankt  dem  Systematisieren  ihren  Ursprung.  Beide  Stellen  sind» 
recht  au fgefaszt,  im  besten  Einklang;  an  beiden  Stellen  wird  das  Getrennt- 
wohnen  gegenübergestellt  dem  eng  vereinigten  Wobnen  in  förmlichen 
Städten  oder  italisch  städleartigen  Dörfern.  Das  Gclrennlwohnen  kann 
aber  stärker  sein  und  schwächer;  jenes,  wenn  man  auf  Höfen  wohnt, 
die  ganz  von  einander  geschieden  und  entfernt  sind,  dieses,  wenn  die 
Ortschaften  eigentlich  nichts  anderes  sind  als  etwas  näher  gerückte  Höfe, 
welche  nur  durch  den  Zug  der  Naturgrenzen,  z.  B.  eines  Thaies,  eines 
Baches  oder  Flusses  als  Ganzes  erscheinen.  Es  simfalso  die  zwei  Fälle 
colunt  . .  placuit  und  vicos  . .  circumdat  nur  Specics  des  einen  Genus, 
und  dieses  Genus  des  Gelrenntwohnens  ist  den  Wohnungen  in  Slädteu 
und  engverbundenen  Ortschaften  entgegengesetzt;  wir  haben  also  auch 
hier  zwei  Speeles  des  einen  Genus,  nemlich  a)  eigentliche  Städte,  und 
b)  andere  Ortschaften  und  Flecken,  wo  die  Häuser  längs  der  Slrasze  eng 
and  unmittelbar  mit  einander  verbunden  sind.  Dies  ist  der  Sinn  des 
Ausdrucks  inter  se  iunetae  sedes,  welcher  das  unmittelbare  und  eng- 
zusammenliängcndc  der  Häuser  mehr  ausdrückt  als  wenn  es  ohne  inter  se 
(eines  an  das  andere)  blosz  hiesze  iunetae  sedes.  Man  hätte  daher  auch 
nie  daran  denken  sollen  inter  se  mit  pati  zu  verbinden ,  wie  H.  Müller 
Lex  Salica  S.  161  zu  thun  geneigt  ist. 

Eine  andere  Frage  betrifft  den  Sinn  von  pati,  welches,  streng  ge- 
nommen, anzeigt,  dasz  sich  die  Germanen  solche  iunetae  inter  se  sedes 
nicht  einmal  gefallen  lieszen,  geschweige  denn  dasz  sie  selbst  danach 
strebten,  eine  Auffassung  welche  höchst  gezwungen  erscheint;  denn  wer 
wollte  oder  konnte  sie  ihnen  aufdrängen ,  wer  namentlich  im  recht  eigent- 
lichen, ganz  freien  Germanien,  von  welchem  doch  gewis  hier  die  Rede 
ist?  Ich  kann  es  deshalb  nur  misbilligen ,  wenn  H.  Müller  a.  0.  S.  162, 
unter  Zustimmung  von  Waitz  deutsche  Verfassungsgesch.  I  S.  29  Anm., 
das  ganze  Gewicht  blosz  auf  das  Verbum  pati  legt,  nicht  auf  das  ganze 
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Satzglied  ne  pati  quidem  inier  se  iunetas  sedes,  eine  Verirrung  die 
durch  die  Stellung  des  pati  zwischen  ne  —  quidem  veranlasst  wurde.  Denn 
man  musz  hier  ne  —  quidem  nicht  auf  pati  beschränken ,  sondern  durch 
richtige  Recitation  die  Kraft  der  beschränkenden  Partikeln  auch  über  das 
dazwischen  stehende  Wort  hinausflieszen  lassen ,  um  den  richtigen  Sinn 
der  Stelle  zu  treffen.  Wird  ja  doch  hoffentlich  niemand  in  diesen  Worten 
«der  Germanen  Auflehnung  gegen  Anlage  städtischer  Golouien  durch  die 
Börner'  bezeichnet  wissen  wollen  oder  gar  ein  gewaltübendes  oder  gc- 
\v altdrohendes  Verfahren  unter  sich  selbst,  wenn  etwa  einmal  einige 
Lust  hatten  ihre  Wohnungen  an  einander  zu  reihen.    Das  Verbum  pati 
darf  deshalb  nicht  in  schroffem  Sinne  genommen  werden,  sondern  in 
mildem ,  wie  nicht  selten ,  wouach  non  potior  nicht  bedeutet  'ich  wider- 
setze mich',  sondern  'ich  habe  keine  Lust  und  Neigung  zu  etwas,  ich 
lasse  mich  nicht  auf  die  Sache  ein.'    Es  ergibt  sich  also  auch  dasz  es 
falsch  ist,  wenn  H.  Möller  S.  162  behauptet:  'der  Gegensatz  zwischen 
Vordersatz  und  Nachsalz  liegt  im  Vorhandensein  und  im  Geduldet  werden, 
und  kaun  nicht  auf  einem  Unterschiede  zwischen  urbes  und  iunetae  sedes 
beruhen.'    Es  irrt  also  auch  Waitz  a.  0. ,  wenn  er  Müller  hierin  Recht 
gibt,  und  nicht  minder,  wenn  er  behauptet,  iunetae  sedes  seien  mit 
urbes  ziemlich  gleichbedeutend,  und  es  sei  *  nicht  möglich,  in  den  auf 
einander  folgenden  Sätzen  gerade  eine  Unterscheidung  beider  Arien  des 
Wohnens  (in  Ddrfern  und  in  Einzelhöfen)  zu  erkennen.'    Noch  jetzt  gibt 
es  ja  in  Deutschland  Gegenden,  wo  einzeln  liegende  Höfe,  jeder  von  sei- 
nen Aeckern  und  andern  Ländereien  umgeben,  die  Regel  sind,  z.  B.  in 
VVeslpbalen  und  Schwaben;  und  wenn  auch  Cäsar  in  seinen  Nachrichten 
über  Germanien  nicht  davon  spricht,  so  spricht  an  unserer  Stelle  desto 
deutlicher  und  bestimmter  Tacitus  davon,  so  dasz  man  einen  Zweifel  dar- 
über ebenso  unmöglich  erachten  sollte  wie  Aber  die  Dörfer,  welche 
aber  dennoch  von  einigen  in  Abrede  gestellt  wurden. 

F.  Thudfcbum  der  altdeutsche  Staat  S.  122  ff.  hat  das  falsche  dieser 
Meinung  unter  Anführung  der  bedeutendsten  Gewährsmänner  hervorge- 
hoben; er  irrt  aber  gewis,  wenn  er  behauptet,  bei  Cäsar  IV  19  würden 
die  Dörfer  der  Sueven  oppida  genannt.  Richtig  ist  es,  dasz  oppida 
keine  urbes  sind ,  aber  Dörfer  (tici)  waren  sie  auch  nicht  (vgl.  Wieters- 
heim zur  Vorgeschichte  deutscher  Nation  S.  72  Anm«),  sondern  ganz 
eigentlich  feste  Plätze,  welche  sehr  roh  gedacht  werden  können  und 
müssen ;  zugleich  waren  dieselben  bei  den  G  e  rm  a  n  e  n  nur  eine  Ausnahme, 
etwas  seltenes.  Das  Volk  hatte  nach  seinen  Verhältnissen  gar  wenig  oder 
fast  nichts  ständiges  zu  vertheidigen,  daher  wurde  auch  das  Zusammen- 
wohnen insbesondere  hinter  Mauern  nicht  leicht  Bedürfnis ,  und  trat  erst 
nach  Jahrhunderteu  zum  Zwecke  des  Schutzes  und  des  Verkehrs  hervor. 
Anders  stand  es  schon  zu  Cäsars  Zeilen  bei  den  Kelten.  Denn  wenn 
man  auch  zugibt,  dasz  bei  ihnen  ebenfalls  die  Dörfer  und  die  vereinzel- 
ten Wohnsitze  bei  weitem  die  Hauptsache  waren,  ferner  dasz  auch  bei 
ihnen  die  oppida  als  feste  Plätze  nicht -selten  keine  Städte  waren,  so 
bleibt,  wenn  man  auch  die  Gallia  provincia  abtrennt,  im  eigentlichsten 
Gallien  immer  noch  eine  schöne  Anzahl  Orte  übrig,  denen  man  nimmer- 
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mehr  den  Charakter  der  Städte  absprechen  kann,  z.  B.  Bibracte,  Gergo- 
via,  Alesia,  Genahum  u.  a.  Es  ist  daher  H.  Schreiher  in  seinem  Aufsätze 
über  die  Kriegsplätze  und  Landwehren  der  Kelten  (Taschenbuch  für  Gesch. 
u.  Altertum  III  155  ff.)  unleugbar  zu  weit  gegangen,  wenn  er  solchen 
keltischen  Orten  blosz  den  Charakter  der  oppida  von  ziemlich  roher  Art 
geben  und  ihnen  zum  Teil  selbst  gegen  die  ausdrücklichen  Worte  Cäsars 
die  Eigenschaft  der  urbes  nehmen  will.    Wie  hätten  auch  jene  Kelten 
keine  Städte  haben  sollen,  da  bei  ihnen  im  Gegensatz  gegen  die  Germa- 
nen eine  nicht  unbedeutende  wenigstens  äuszere  Cultur  und  Civilisation 
herschte?  Die  Kelten  lebten  allerdings  früher  ebenso  wie  die  Germanen, 
sie  sind  aber  nach  Beendigung  ihrer  Wanderzüge  bald  zu  Ackerbau  und 
festem  Besitztum  übergegangen  und  dann  immer  weiter  in  der  äoszeren 
Cultur  vorgeschritten ,  was  unerläszlich  das  Entstehen  der  Städte  im  Ge- 
folge hat.    Die  Germanen  hingegen  sind  nicht  blosz  zu  Casars  sondern 
noch  zu  Tacitus  Zeilen  fortwährend  mehr  oder  weniger  unstet,  wovon 
sie  sogar  einzelne  Benennungen, '  z.  B.  VindiU  bekamen,  und  Tacitus 
Worte  satis  notum  est  beweisen,  dasz  damals  alle  Welt  wusle,  dasz  es 
bei  diesem  Volke  durchaus  keine  Städte  gab.    Dasz  der  Geograph  Plole- 
mäos,  nicht  einmal  ein  ganzes  Jahrhundert  später  als  Tacitus,  in  seiner 
Darstellung  der  Germania  II  11  sogar  93  Orte  aufführt,  beweist  gegen 
Tacitus,  der  ausdrücklich  von  urbes  spricht,  um  so  weniger,  als  von  die- 
sen 93  Orlen  des  Ptolemäos  in  den  Berichten  der  Römer  von  ihren  Kriegs- 
zügen nur  zwei  vorkommen  und  die  römischen  Historiker,  wenn  sie 
Triumphe  Über  die  Germanen  erwähnen ,  nie  urbes  captos  nennen ,  son- 
dern nur  spolia,  monfes,  flumina  usw.:  vgl.  Tac.  ann.  II  41.  Das  Be- 
streben von  Kruse,  auch  für  die  alten  freien  Germanen  wirkliche  Städte 
nachzuweisen  (Archiv  für  alte  Geographie  I  2  S.  3  ff.)  ist  deshalb  ganz 
eitel,  und  diejenigen  Ortschaften,  welche  er  namentlich  im  südlichen 
Deutschland  aufführt,  gehören  nicht  den  Germanen,  sondern  den  Kelten, 
und  zwar  dazu  noch  gröstenleils  unter  dem  Einflüsse  der  Römer,  wel- 
cher römische  Einflusz  übrigens  bei  den  Germanen  selbst  kaum  da  wo 
römische  Soldaten  hausten  Städte  hervorzubringen  vermochte:  s.  Cassius 
Dion  LVI  18. 

Die  von  Tacitus  an  unserer  Stelle  geschilderten  Wohnungsverhait- 
nisse  der  Germanen  sind  so  sehr  in  den  damaligen  Culturverhlllnissen 
des  ganzen  Volkes  begründet  gewesen,  dasz  es  nicht  erlaubt  und  noch 
weniger  nötig  erscheint  mit  Wietersheim  a.  0.  S.  73  zu  behaupten,  diese 
Schilderung  beziehe  sich  unstreitig  hauptsächlich  auf  die  Westgermanen, 
und  Tacitus  habe  nicht  gehörig  zwischen  den  West-  und  Ostgermanen 
unterschieden.  Das  Leben  der  Os  t  germanen  war  ja  noch  mehr  von  höhe- 
rer Cultur  entfernt,  kann  aber,  wenn  gleich  noch  entschiedener  in  der 
Mitte  zwischen  der  Weise  der  Nomaden  und  der  der  Ackerbauer,  dennoch 
der  hier  allerdings  wesentlich  in  Betracht  kommenden  Landwirtschaft 
nicht  crmangelt  haben.  Völker  solcher  Art  haben  Heimat  und  Wohnort, 
sind  aber  nicht  untrennbar  an  sie  gefesselt,  sondern  verlassen  sie  leicht, 
um  neue  Sitze  zu  suchen.  Die  Beschaffenheit  der  germanischen  Woh- 
nungen, zu  deren  Beschreibung  Tacitus  ganz  methodisch  alsbald  flher- 
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geht,  war  diesem  Grundzuge  der  Beweglichkeit  des  Yolkes  ganz  entspre- 
chend, ich  will  aber  damit  keineswegs  auf  die  Seite  derjenigen  treten, 
welche,  wie  F.  Thudichum  a.  0.  S.  123  Ihul,  mit  solcher  Beweglichkeit 
einen  absoluten  Mangel  des  Sondereigentums  in  Verbindung  setzen,  in- 
dem durch  dieses  Systematisieren  den  Worten  des  TacUus  colunt  discreti 
ae  diversi,  ut  fons,  ut  camput,  ut  nemus  placuit  so  sehr  Gewalt  an- 
gethan  wird,  dasz  man  geradezu  leugnet,  es  habe  sich  jeder  nach  Belie- 
ben da  und  dort  niederlassen  können,  was  doch  gewis  der  Sinn  jener 
Worte  ist,  wie  ihn  denn  auch  Mdser  Osnabr.  Gesch.  I  $  2  faszle.  Thu- 
dichum dagegen  lehrt:  'selbst  wo  Einzeln  wohnen  galt,  erhielt  jeder  nicht 
mehr  ab  seine  Hube,  und  diese  teilte  ihm  das  Los  auf  bestimmte  Zeit  zu, 
bis  auch  hier  allmählich  festes  Eigentum  entstand.'  Wenn  dem  also  war, 
so  stand  es  mit  der  Freiheit  des  Germanen  wirklich  nicht  glänzend;  ich 
glaube  aber  gerade  umgekehrt,  dasz  dieses  Zerslreulwobnen ,  dessen 
Grund  Tacitus  in  den  Worten  $ite  adversut . .  aedißcandi  allerdings 
schwach  erläutert  (vgl.  Waitz  a.  0.  S.  33) ,  vor  allem  gerade  aus  dem 
Freiheitstriebe  dieser  Naturmenschen  hervorgieng,  die  in  diesem  Streben 
nach  Isolierung  so  weit  kamen,  dasz  sogar  in  der  Familie  und  beim  Essen 
jeder  gern  seinen  besondern  Tisch  und  Sitz  hatte:  separatae  singulis 
sedes  et  sua  cuique  mensa,  zu  welchen  Worten  des  22n  Kap.  bei  Thu- 
dichum S.  189  folgende  auffallende  Bemerkung  gemacht  wird:  'jeder  sitzt 
beim  Essen  auf  einem  Stuhl,  nicht  wie  in  Rom  auf  einem  Speisepolster 
mit  anderen  zusammen ;  dasz  jeder  einen  eignen  Tisch  vor  sich  gehabt 
habe,  geht  wol  nur  auf  die  Männer  (Vater  und  Haussöhne),  von  denen 
ja  Oberhaupt  in  der  Stelle  allein  die  Rede  ist.'  Das  ist  eine  saubere  Exe- 
gese, auf  deren  Wegen  der  Ungebundenbeit  es  auch  möglich  wird,  dasz 
Germ,  32,  wo  vom  Pferdewesen  der  Tenctcrer  die  Rede  ist,  die  Worte 
At  lusus  in f an t tum  S.  196  also  erklärt  werden:  'die  Kinder  reiten  auf 
hölzernen  Pferdchen,  setzen  sich  auf  Hümmel,  Hunde  und  dergleichen.' 

Und  weil  ich  denn  durch  ein  unschuldiges  ne  —  quidem  so  weit  in 
Fragen  der  germanischen  Altertumskunde  getrieben  wurde,  so  mögen 
mir  zum  Schlosse  noch  zwei  weitere  Erläuterungen  dies  16n  Kap.  der 
Germ,  erlaubt  sein:  ne  caementorum  quidem  opud  Ufos  aut  legu- 
larum  usus:  materia  ad  omnia  uluntur  informi  et  citra  speciem 
aut  delectationem.  Indem  die  caementa,  regelmäszig  behauene Bau- 
steine, nicht  überhaupt  Mauerwerk,  die  Vorstellung  nicht  blosz  des 
festen,  sondern  auch  bis  zu  einem  gewissen  Grade  des  geformten  und 
schönen  einschlichen,  woran  sich  dann  sehr  passend  im  nemlichen  Sinne 
wenigstens  des  regelmäszigen  die  tegulae  anschlteszen ,  möchte  ich  gegen 
Ukert  u.a.  ernstlich  bezweifeln,  dasz  materia  im  Gegensatze  des  Steines 
zu  nehmen  sei  und  ausschlieszlich  als  Bauholz  erklärt  werden  müsse. 
Es  dürfte  passender  ganz  allgemein  genommen  werden  als  Baumaterialien 
(Steine  mit  eingeschlossen),  und  dann  erst  dürften  die  Prädieale  des  in- 
fam»' (unschön  und  formlos)  und  citra  speciem  aut  delectationem  als 
bezeichnend  und  sinnbereiebernd  erfunden  werden.  'Die  angeworfene 
Erde'  sagt  Barth  ürgesch.  IV  64  'musz  eine  sehr  gereinigte  und  besonders 
bearbeitete  gewesen  sein,  damit  der  Verputz  Festigkeit  erhielt,  auch 
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rouste  sie  verschieden  gefärbt  sein,  wenn  das  Ganze  einer  Malerei  gleich- 
sehen sollte.  Wir  entnehmen  daraus,  dasz  der  Deutsche  schon  über  das 
rohe  Bedürfnis  des  Obdaches  hinaus  auf  wolgefälliges  Aussehen  bedacht 
war,  und  folgern  mit  gutem  Fug,  dasz  dieses  auch  in  dem  Innern  der 
Wohnung  geschah.'  Dagegen  ist  zu  bemerken  ])  dasz  der  Charakter  der 
Schilderung  des  Tacitus  nicht  eben  auf  eine  Anpreisung  zu  gehen  scheint; 
2)  dasz  von  einem  Anwerfen  der  Erde  (wie  auch  Ukert  meint)  nicht  die 
Rede  ist  (illinunt  sagt  er);  3)  dasz  von  einer  verschieden  gefärbten  Erde 
in  den  Worten  pura  et  splendcnte  ebenso  wenig  die  Rede  ist  als  von 
einer  «weiszen'  (wie  manche,  z.  B.  Ukert,  übersetzen),  und  4)  dasz  alle 
Schwierigkeit  verschwindet,  wenn  man  terra  nicht  von  öiner  Erdart 
versieht  (Thudichum  sagt  'Oker'),  sondern  collectivisch  und  allgemein 
nimmt:  'mit  so  reiner  und  glänzender  Erde.'  Auch  darf  nicht  vergessen 
werden,  dasz  es  heiszt  quaedam  loca,  so  dasz  der  hierdurch  ent- 
stehende Unterschied  zwischen  den  einzelnen  Stellen  ebenfalls  das  manig- 
fallige  und  verschiedenfarbige  hervorbringt  oder  doch  befördert.  Dasz 
übrigens  Tacitus,  wie  ich  vorhin  bemerkte,  durch  diese  Beschreibung  der 
germanischen  Wohnungen  die  Cullur  des  Volkes  nicht  gerade  hervorheben 
will  (vgl.  Cäsar  VI  22.  Seneca  de  ira  I  12.  de  prov.  4.  Amm.  Marc.  XVIII 2), 
das  zeigen  die  folgenden  Worte  soient  et  subterraneos  specus  aperire 
usw.,  in  welchen  wenigstens  so  viel  gesagt  ist,  dasz  man  im  harten 
Winter  in  Kellern  neben  den  Vorräten  (Thudichum  weisz  genau  von  Rüben, 
Kraut,  Obst  zu  sprechen)  auch  sich  selbst  barg;  Barth  IV  55  mag  sich 
dagegen  immerhin  ereifern  und  Ukert  S.  208  seiner  Germania  darüber 
hinweggehen.  Etwas  ganz  anderes  ist  es,  wenn  Plinius  n.  h.  XIX  2  be- 
richtet: defossi  atque  sub  terra  id  operis  (texendi  Uno)  agvnt. 

Freiburg.  Anton  Baumstark. 


104. 

Noch  einmal  Livius  XX VIII  34,  9. 

ceterum  (quippe  ea  pignera  timentium  rebeltionem  esse)  se  Übe- 
ros  i'fr,  arma  relinquere,  solutos  animos,  neque  se  in  obsides  innoxios, 
sed  in  ipsos,  si  defecerint,  saeviturum ;  nec  ab  inermi,  sed  armato  hoste 
poenas  expetiturum.  utramque  fortunam  expertis  p ermitter e  $e$e, 
utrum  propitios  an  iratos  habere  Romanos  mallent.  So  schreibt  Mad- 
vig  die  Stelle  in  seiner  Ausgabe  unter  Anführung  und  Zurückweisung 
eines  von  mir  in  diesen  Jahrb.  1862  S.  279  f.  gemachten  andern  ftesti- 
tutionsversuches.  Denn  wenn  auch  im  einzelnen  manches  unsicher  sei, 
so  sei  doch  über  die  fuuiversa  orationis  forma'  kein  Zweifel,  nemlich 
dasz  mit  den  Worten  quippe  . .  esse  vorangehe  die  Angabe  des  Grundes, 
dann  mit  se  liberos  iis  usw.  folge  die  von  reUnquere  abhängige  Angabe 
über  die  Zugeständnisse  des  Sclpio,  Geiseln  und  Waffen,  daran  endlich 
sich  knüpfe  die  daraus  resultierende  Folge,  die  sotuti  anitni.  Halten  wir 
die  Phrase  «es  bleibt  kein  Zweifel  (dubiutio  relinquitur  nulla)'  Madvigs 
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eigentümlichem  Urteil  über  den  Werth  seiner  Ansichten  zugute,  die  für 
ihn  über  allen  Zweifei  erhaben  sind,  selbst  wenn  ihre  Unrichtigkeit  für 
andere  bewiesen  ist,  so  bleibt  von  seiner  Darstellung  nichts  übrig  als  eine 
unrichtige  Inhaltsangabe  von  Livius  Worten ,  die  nach  M.s  eignem  Teile 
nicht,  was  dieser  angibt,  besagen,  sondern  folgendes :.  zuerst  in  Paren- 
these den  Grund  für  die  Nichtforderung  von  pignera,  nicht  eine  so  all- 
gemeine 'causae  significatio',  wie  uns  M.  gern  glauben  machen  möchte; 
darauf  folgt  die  Mitteilung  der  Thalsache,  dasz  er  ihnen  dreierlei  lasse: 
1)  liberos,  2)  arma,  3)  soluti  animi  \  die  Trennung  dieser  drei  Dinge  bei 
M.  ist  durch  nichts  gerechtfertigt;  endlich,  was  die  Hauptsache  ist,  von 
M.  aber  wolweislich  ganz  übergangen  wird,  nochmals,  dasz  und  warum 
er  dieselben  drei  Dinge  ihnen  nicht  vorenthalte.   Ich  habe  früher  eine 
solche  Gliederung  unlogisch  genannt.   leb  gieng  von  der  Beobachtung 
aus,  dasz  in  dem  unbestrittenen  Teile  der  Rede  sich  deutlich  drei  Glieder 
hervorheben:  1)  über  die  Geiseln  (neque  se  in  obsides  — ),  2)  über  die 
Waffen  (nec  ab  inermi  — ■) ,  3)  über  die  freie  Selbstbestimmung  (utram- 
que  fortunam  expertis  — ),  und  dasz  diesen  vollständig  parallel  die  strei- 
tigen Worte  entsprechen:  1)  pignera,  2)  arma,  3)  soluti  animi.  Daraus 
ergab  sich  dasselbe,  was  mir  a  priori  wahrscheinlich  war,  dasz  es  der 
falsche  Weg  sei ,  in  dem  hsl.  tiberim  (so  ist  die  Ueberliefcrung  statt  des 
Madvigschen  se  liberos  iis)  noch  einmal  eine  Hinweisung  auf  die  Geiseln 
zu  suchen,  wie  Madvig  that,  indem  er  liberos  iis  änderte,  und  den  pignera 
die  isolierte  Stellung  und,  wie  mir  scheint,  verkehrte  Deutung  zu  geben 
wie  Madvig.  Ich  conjicierle  fidentium  für  tiberim  und  schrieb  also  fol- 
gendermaszen :  ceterumj^quippe  ea  pignera  timentium  rebeliionem  esse, 
fidentium  arma  relinquere  et  solutos  animos  oder  solutosque  animos) 
neque  se  usw.  Auszerdem  fand  ich  ea  pignera  anstöszig  und  schlug 
capere  pignera  vor ,  und  ferner  mahnt  stalt  mallent.  Diese  Conjectur 
nun  bekämpft  M.  und  zwar  merkwürdigerweise  im  wesentlichen  gestützt 
auf  dieselben  Gründe,  um  derentwillen  ich  dieselbe  der  seinigen  vorge- 
zogen halte:  'et  a  scripturae  tradilae  vestigiis  longe  recessil'  sagt  er 
'et  pluribus  modis  aberravit.'  Also  erstlich  ein  formaler  Grund.  Von 
meinen  drei  Aenderungen,  abgesehen  von  dem  übrigens  nicht  einmal  nöti- 
gen Einschub  eines  et ,  der  in  der  Madvigschen  Lesart  durch  den  eines  se 
compensiert  wird,  kann  sich  M.s  Tadel  nur  auf  eine  beziehen,  fidentium, 
auf  der  meine  ganze  Restitution  beruht:  denn  die  beiden  anderen  sind  für 
die  Hauptsache  vollkommen  gleichgültig,  eine  nennt  übrigeus  M.  selbst 
probabel.  Er  musz  also  glauben ,  dasz  sein  liberos  iis  dem  hsl.  tiberim 
näher  stehe  als  mein  fidentium.  Ich  habe  in  der  entgegengesetzten  An- 
sicht eine  nicht  unwesentliche  Bestätigung  des  Vorzuges  meiner  Conjectur 
gefunden  und  bin  so  eigensinnig ,  dasz  mich  M.s  blosze  Behauptung  des 
Gegenteils  in  diesem  Punkte  noch  weniger  überzeugt  als  in  den  anderen 
seine  Gründe.  —  Auszerdem  soll  ich  'pluribus  modis  aberrasse;  nam  Ulis 
neque  se  cet.  necessario  conlinelur  conseculio  rei  ante  positae  (si  princi- 
palis  haec  sententia  esset,  sallem  se  neque  scriberetur).'  Wenn  ich  diese 
Worte  richtig  verstehe ,  so  enthält  der  auszer  der  Parenthese  stehende 
Satz  nichts  als  was  ich  eben  behaupte,  dasz  nemlich  mit  neque  se  —  die 
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dreigliedrige  Auseinandersetzung  der  in  Aussicht  gestellten  Massnahmen 
beginnt,  die  sich  als  Folge  aus  den  obigen  allgemeinen  drei  Sitzen, 
quippe  c apere  pignera  .  .  .  solutos  animos  ergeben ,  wodurch  sich  also 
der  bei  M.  In  Parenthese  stehende  Sali,  wenn  er  überhaupt  besondere 
Beachtung  verdiente ,  erledigen  dürfte.  Die  zweite  und  letzte  der  von  M. 
uns  mitgeteilten  'plures  res',  in  deneu  ich  geirrt  habe,  ist:  fut  armis  re- 
lictis  respondent  illa  nec  ab  inermicet.,  sie  praecederc  debent ,  quibus 
respondeant  illa  neque  se  in  innoxios  cet.'  Durch  diese  Behauptung  be- 
stätigt M.  meine  gleich  anfangs  beim  Lesen  seiner  Entgegnung  auftau- 
chende Vermutung  aufs  unzweideutigste,  dasz  er  sich  die  Mühe  gibt  meine 
Ansicht  zu  widerlegen,  ohne  sich  die  in  solchen  Fallen  unerläszliche  vor- 
gängige Mühe  gegeben  zu  haben ,  sich  mit  derselben  bekannt  zu  machen. 
Ich  habe  seine  Ansicht  bekämpft,  weil  bei  ihr  die  logische  Gliederung 
fehlt,  und  die  meinige  aufgestellt,  weil  bei  ihr  sich  alles  aufs  vollkom- 
menste entspricht.  Bezeichne  ich  die  drei  Punkte  Geiseln,  Waffen,  Wahl* 
freiheit  mit  a  b  c,  so  heiszt  es  hei  mir  (a  b  c)  a  b  c  bei  M.  (a)  a  b  c; 
a  b  c.  M.  hat  offenbar  blosz  auf  seinen  Text  geachtet  und  dort  in  seinem 
gewaltsamen  liberos  iis  ein  dem  obsides  innoxios  entsprechendes  Glied 
wahrgenommen.  Da  diese  Worte  bei  mir  fehlen,  so  wirft  er  mir  aufs 
Gerathewol  den  Mangel  an  Responsiou  vor,  ohne  es  der  Mühe  werth  zu 
hallen,  sich  durch  den  klaren  Augenschein  zu  überzeugen,  dasz  sie  eben 
dadurch  bei  mir  hergestellt,  bei  ihm  zerstört  wird. 

Bei  dieser  Gelegenheit  will  ich  noch  bemerken,  dasz  die  von  mir 
a.  0.  besprochene,  von  Madvig  gröblich  verkannte  Ausdruckswebe  pro- 
pius  urbem  mille  passus  sich  noch  häutiger  findet  als  an  den  damals 
nachgewiesenen  Stellen.  Es  ist  offenbar  der  stehende  amtliche  Ausdruck 
gewesen.  So  in  einem  Senalusconsult  bei  Val.  Max.  11  4,  2  cautum  est 
nequis  in  urbe  propiusve  passus  mille  subseüia  posnitse  sedensve 
ludos  spectare  teilet.  Ebd.  IX  1,  3  (Worte  der  lex  Oppia  übereinstim- 
mend mit  Liv.  XXXIV  1 ,  3)  nec  iuneto  tehiculo  propius  urbem  mille 
passus  nisi  sacrificii  gratia  vehi  permiltebat  (lex).  In  der  lex  Cor- 
nelia de  sicoriis  bei  Huschke  iurispr.  anteiust.  S.  531  quod  in  urbe 
Roma  propiusve  mille  passus  factum  sit.  So  ist  vielleicht  auch  bei 
Gellius  XVI  4,  2  zu  schreiben  in  exercilu  decemte  (que)  milia  passuum 
propius  (prope)  furtum  non  facies.  Ebenso  aber  auch  beU.  Hisp.  41 ,  3 
aqua  tircumeirca  nusquam  reperiretuf  propius  mUia  passuum  Odo, 
ebd.  4  agger  propius  milia  passuum  sex  non  reperiebatur.  Dies  ist 
Freinsheim  bekannt  gewesen,  der  Appianos  b.  civ.  I  57  a.  E.  dTXOT^- 
puj  TeccapäKOvrct  cxabiujv  tt)  'Puipr)  irapacTpctTOiT€o€U€tv  übersetzt 
suppl.  Liv.  LXXV1I  22  ne  propius  quinque  milia  passuum  ab  urbe  Cas- 
tro meteniur.  *) 

Landsberg  a.  W.  C.  F.  W.  Müller. 


*)  [Dieselbe  Ausdrucksweise  findet  sich  auch  iiischriftlich  bestätigt, 
und  swar  eu  wiederholten  Malen  in  der  lex  Julia  municipoHs  vom  J.  709 
(CIL.  I  206),  natürlich  in  der  Kegel  abgekürzt,  aber  (Hu mal  ausge- 
schrieben, Z.  50  12  vir(ei)  vieis  extra  propiusve  urbem  Rom(am)  passus  M 
purgandeis.   A.  F.) 
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105. 

Zur  griechischen  Rhythmik. 

An  Hrn.  Professor  J.  Cäsar  in  Marburg. 

Geehrter  Herr!  Sie  sind  in  jüngster  Zeit  der  Gegenstand  eines  so 
unwürdigen  Angriffes  geworden,  das*  jeder  ehrliche  Mann,  welcher  et« 
was  von  der  Sache  um  die  es  sich  dabei  handelt  versteht,  sich  gedrun- 
gen fühlen  mu8Z  zur  richtigen  Beleuchtung  desselben  beizutragen.  Ich 
weisz  recht  wol  dasz  Sie  solcher  Hülfe  nicht  bedürfen,  dasz  Sie  Manns 
genug  sind  sich  selber  zu  verthcidigen.  Ich  weisz  sogar  dasz  Sie  un- 
gleich besser  dazu  befähigt  sind  als  ich:  Sie  haben  sich  auf  dem  Ge- 
biete der  griechischen  Rhythmik  bereits  als  Meister  erwiesen,  ich  kann 
mich  nur  als  Ihren  dankbaren  Schüler  zeigen.  Aber  Ihre  Ehre  ver- 
bietet es  Ihnen  beinahe  sich  mit  einem  Gegner  einzulassen,  welcher 
solche  Waffen  gegen  Sie  gebraucht.  Und  doch  ist  eine  Erwiderung 
notwendig.  Denn  Hr.  Westphal  ist  unbestritten  neben  Böckh  und 
Ihnen  jetzt  die  erste  Autorität  in  diesen  Dingen,  und  auch  diese  seine 
letzte  Auseinandersetzung  enthält  wiederum  so  viel  neues  und  bedeu- 
tendes, dasz  es  schon  im  Interesse  der  Sache  dringend  geboten  er- 
scheint das  richtige  und  sichere  durch  eine  eingebende  Prüfung  von 
dem  falschen  und  unsichern  zu  scheiden.  Ueberdies  aber  sind  es  bis- 
her leider  immer  nooh  nur  wenige  unserer  Fachgenossen,  die  von  den 
Forschungen  über  griechische  Rhythmik  in  einem  Grade  Notiz  nehmen, 
welcher  sie  wenigstens  zu  einem  eignen  und  selbständigen  Urteil  be- 
fähigt, und  so  könnte  leicht  hier,  wenn  Hrn.  Westphals  Angriffe  gegen 
Sie  ohne  ausdrückliche  Abwehr  blieben,  das  alte  Wort  sich  von  neuem 
bewähren:  cahtmniare  audacter,  temper  aliquid  haerebii.  Dies  hat  mich 
denn  bewogen  statt  Ihrer  die  Feder  zu  ergreifen  und  es  Ihnen  anheim- 
zugeben, ob  Sie  sich  durch  die  folgenden  Zeilen  der  Aufgabe  es  selber 
zu  thun  überhoben  glauben;  aus  diesem  Grunde  habe  ich  hier  auch  die 
Form  eines  litterarischen  Sendschreibens  gewählt,  von  welcher  ich  im 
allgemeinen  sonst  kein  groszer  Freund  bin. 

Hr.  W.  erwirbt  sich  in  der  Vorrede  zu  dem  so  eben  erschienenen 
zweiten  Bande  seiner  'Metrik  der  griechischen  Dramatiker  und  Lyriker' 
zuvörderst  S.  IX  ff.  das  unzweifelhafte  und  grosze  Verdienst  eine  bis- 
her noch  immer  nicht  hinlänglich  verstandene  und  in  ihrer  groszen  Be- 
deutung für  die  Rhythmik  gewürdigte  Stelle  des  Aristoxenos  el,  rhythm. 
8.  294  ff.  (Morelli)  zur  Klarheit  zu  bringen.  Ar.  vergleicht  hier  das 
rhythmisch  Irrationale  mit  dem  harmonisch  oder,  wie  wir  sagen  wür- 
den, melodisch  Irrationalen.  Die  regelrechte  rhythmische  Maszeinheit 
ist  der  xpövoc  irpurroc  oder  die  Mora,  die  regelrechte  harmonische  die 
ö(ectc  oder  der  Viertelton.  Aber  es  kommen  in  der  Rhythmik  wie  in 
der  Harmonik  Gröszen  vor,  für  welche  man  kleinere  imaginäre  Masz- 
einheiten  annehmen  musz,  Bruchteile  dort  der  Mora,  hier  der  Mccic. 
Dasz  dies  in  der  Rhythmik  ganz  die  entsprechenden  wären  wie  in  der 
Harmonik,  sagt  Ar.  nicht,  wie  dies  im  Grunde  auch  Hr.  W.  S.  XIII. 
XXXII  selber  zugesteht.  Ja  es  könnte  sogar  scheinen,  als  ob  er  gar 
keinen  andern  rhythmischen  xpövoc  dXovoc  anerkennte  als  die  in  den 
irooec  dAoroi  als  schwacher  Taktteil  vorkommenden,  und  so  hat  man 
es  bisher  auch  gefaszt.  Denn  er  spricht  ja  im  vorhergehenden  S.  292. 
294  ausdrücklich  nur  davon,  dasz  ein  Takt  bestimmt  werde  entweder 
durch  einen  der  drei  Xöyoi  irobticoi  2  :  2,  2  :  1,  3  :  2  oder  durch  eine 
solche  äXofta  welche  gerade  in  der  Mitte  zwischen  zweien  derselben 
liege ,  wie  z.  B.  der  irrationale  Choreios  durch  die  gerade  in  der  Mitte 
zwischen  den  beiden  erstem  liegende,  d.  h.  durch  das  irrationale  Ver- 
hältnis 2  :  l'/f  Ja  es  ist  sonach  überhaupt  nur  noch  eine  zweite  solche 
dXofla  3  :  2%  denkbar,  und  unseres  \Vi90ens  kam  dieselbe  in  derPra- 
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xis  nicjit  vor,  so  dasz  in  ihr  das  von  Ar.  angeführte  Beispiel  eines  ir- 
rationalen Taktes  sogar  das  einzige  gewesen  zu  sein  scheint.  So  ist 
die  Sache  ja  schon  hei  Rossbach  und  Westphal  I  §  9  auseinanderge- 
setzt, und  es  könnte  also  hiernach  scheinen,  als  oh  die  einzige  irra- 
tionale Zeit  in  der  Rhythmik  die  von  V/t  Moren  nnd  die  einzige  ima- 
ginäre Maszeinheit  in  ihr  mithin  %  Mora  sei.  Allein  man  musz  wol 
Hrn.  W.  jetzt  zunächst  wenigstens  so  viel  zugeben,  dasz  ein  zwingen- 
der Anlasz  zu  dieser  Annahme  nicht  vorhanden  ist.  Nicht  freilich  aus 
dem  von  ihm  (S.  XIV)  selbst  f nicht  weiter  urgierten'  Grunde,  dasz  es 
ja  zwischen  zwei  Zahlen  mehrere  iiccÖTrrTCC  gebe,  wie  z.  B.  nach  Pia- 
tons Darstellung  im  Timäos  36 1  zwischen  1  und  2  eben  so  gut  l1/,  wie 
l'/r  Denn  Piaton  spricht  sich  dort  deutlich  genug  darüber  aus,  in  wie 
fern  beides  der  Fall  ist.  Wenn  aber  jemand  von  der  Mitte  schlechtweg 
redet,  so  kann  darunter  vernünftigerweise  nie  etwas  anderes  als  das 
arithmetische  Mittel  verstanden  werden,  zumal  bei  einem  Schriftsteller, 
der  so  klar  und  genau  in  seinen  Ausdrucken  ist  wie  Aristoxenos.  Ueber- 
dies  aber  verwirrt  diese  Analogie  die  Sache  anstatt  sie  aufzuklären: 
denn  an  einen  vollständigen  irrationalen  Takt,  in  welchem  sich  die 
beiden  Taktteile  wie  1  :  l1/,  oder  wie  1%  :  2  verhalten,  denkt  ja  auch 
Hr.  W.  nicht.  Aber  es  ist  allerdings  denkbar,  dasz  Ar.,  wenn  er  auch 
in  diesem  ganzen  Znsammenhange  ausdrücklich  nur  von  solchen  irra- 
tionalen Zeiten  sprechen  konnte,  welche  in  ganzen  irrationalen  Takten 
vorkamen,  dennoch  ganz  allgemein  angedeutet  haben  kann,  dasz  über- 
haupt alles  rhythmisch  Irrationale,  auch  das  was  in  rationalen  Takten 
sich  findet,  eben  so  aufzufassen  ist  wie  das  melodisch  Irrationale,  und 
es  spricht  allerdings  sehr  zugunsten  dieser  Auffassung,  dasz  als  Bei- 
spiel des  letztern  nicht  Vt  Diesis,  sondern  */,  Diesis  oder  Vit  Ton  an- 
geführt wird,  und  es  ist  sonach  allerdings  wahrscheinlich,  dasz  analog 
auch  in  der  rhythmischen  Compositum  Multipla  von  %  Mora  in  ratio- 
nalen Takten  vorkamen. 

Hr.  W.  sucht  nun  ferner  8.  XIV  ff.  dieselben  mit  vollem  Recht  in 
den  Daktylo-£pitriten.  Hierzu  würde  nun  aber  vollkommen  Ihr  Vor- 
schlag (Grundzüge  der  griech.  Rhythmik  S.  220)  stimmen,  den  ganzen 
Epitritos  Kcnrä  M^fcOoc  dem  einzelnen  Daktylos  gleich  zu  machen,  d.  h. 
ihn  von  6  Moren  auf  4  oder  vielmehr,  da  der  zweite  Fusz  des  Epitritos 
so  ein  irrationaler  Choreios  sein  würde,  von  6f/i  &uf      Moren  zu  bringen  : 

V.  V,  V,  i 

denn  2  :  V/t  =  4/s 5  I »  nn<l  entweder  hat  Hr.  W.  dies  absichtlich  igno- 
riert oder  er  hat  wenigstens,  wenn  wir  der  mildesten  Auslegung  folgen, 
eine  unbegreifliche  Uebereilung  begangen,  wenn  er  behauptet,  es  stehe 
hiernach  ohne  weiteres  fest,  dasz  vielmehr  der  zweite  Fusz  des  Epi- 
tritos ein  vollständiger  Spondeios,  der  erste  aber  für  sich  allein  einem 
Daktylos  an  Zeitumfang  gleich  zu  machen  sei  durch  folgende  Messung: 

Die  Sache  steht  vielmehr  wenigstens  bis  hierher  so,  dasz  diese  seine  Mes- 
sung und  jene  Ihrige  völlig  gleichberechtigte  Ansprüche  haben.  Ge- 
setzt aber  auch,  die  erstere  sei  die  richtige,  und  hier  sei,  was  aller- 
dings sehr  plausibel  klingt,  die  nach  der  Ueberlieferung  'häufig'  vor- 
kommende verlängerte  Kürze  jetzt  endlich  gefunden,  so  ist  damit  die 
weitere  Frage,  ob  denn  nun  dieser  Trochäos  ein  diplasischer  (unge- 
rader) Takt  bleibt  oder  ein  isorrhythmischer  (gerader)  wird,  ob  also 
eine  Taktausgleichuug  blosz  KCtTä  ii£rcöoc  vorgenommen  wird  und  da- 
gegen Karra  y£voc  Taktwechsel  stattfindet  oder  ob  auch  der  letztere 
beseitigt  ist,  noch  keineswegs  entschieden.  Das  Ohr  der  Griechen  er- 
trug ja  einen  häutigeren  Taktwechsel  als  das  unsrige1),  wie  uns  dies 


1)  Freilich  ist  dabei  zu  bedenken,  dasz  die  Griechen  auch  das  noch 
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Hr.  W.  selbst  8.  XLIV— XL  VI  jetzt  noch  von  einer  neuen  Seite  her 
recht  einleuchtend  macht,  und  unser  modernes  rhythmisches  Gefühl 
stimmt  mit  dem  der  Griechen  überhaupt  nicht  durchweg  überein,  das  hat 
er  uns  ja  schon  wiederholt  und  mit  Recht  eingeschärft.  Was  heiszt  es 
nun  aber  anders  als  unser  modernes  rhythmisches  Gefühl  zum  Richter 
machen,  wenn  er  hier  mit  voller  Sicherheit  wissen  will,  dasz  der  Takt 
8/s  «4~  Vs  Moren  ein  gerader  sei  und  ganz  unserer  Vierteltriole  in  fol- 
gender Form  jTj  im  t/i  Takt  entspreche?    Nur  freilich  ganz  unser 

rhythmisches  Gefühl  ist  es  doch  auch  wieder  nicht:  denn  bei  uns  ist 


ja  diese  Form  der  Triole  statt        'gerade  nicht  häufig*  (8.  XVII),  so 

dasz  man  wirklich  verwundert  fragen  musz,  welches  denn  hier  eigent- 
lich der  Maszstab  ist,  der  angeblich  so  zweifellose  Ergebnisse  gewährt. 
Denn  wenn  Hr.  W.  sich  darauf  beruft  (S.  XIX  f.).  dasz  wir  wenig- 

stens  eine  andere  sehr  geläufige  moderne  Taktform  JÄjJ  haben, 

welche  sich  von  jener  nur  unmerklich  unterscheidet,  so  ist  doch  damit 
nur  dann  etwas  gewonnen,  wenn  wir  die  weitere  Hypothese  machen, 
dasz  dieselbe  thatsächlich  auch  bei  den  Griechen  wenigstens  in  der 
musikalischen  Begleitung  wirklich  ausgeprägt  war,  d.  h.  mit  andern 
Worten,  wenn  wir  e'ine  Hypothese  immer  wieder  durch  eine  andere 
stützen.  Ganz  anders  steht  es  bei  Ihrem  Vorschlag:  der  ganze  Epitritos 
ist  auf  alle  Fälle  ein  gerader  Takt  und  wird  durch  diese  beschleunigte 
Messung  nur  statt  unserm  %  Takt  vielmehr  uuserm  */4  Takt  in  Form 

von  zwei  eben  so  contrahierten  Achteltriolen  j»"^  jT^  mit  einem  Ritar- 

aando  gleich  gemacht. 

Ganz  diese  letzteren  Gesichtspunkte  sind  es  nun  auch,  die  beim 
kykliseben  Oaktylos  (und  Anapästos)  in  Betracht  kommen.  Hr.  W. 
(8.  XXI)  hat  nicht  recht  erkennen  können,  ob  Sie  sich  denselben  als 
einen  geraden  oder  diplasischen  Takt  denken.  Das  ist  nun  wol  nur 
ein  Privatunglück  von  ihm,  denn  ich  wenigstens  habe  keinen  Augen- 
blick gezweifelt,  dasz  das  erstere  Ihre  Meinung  ist,  und  mir  scheinen 
Sie  dieselbe  (a.  O.  S.  169  ff.)  so  klar  und  deutlich  ausgesprochen  zu 
haben,  wie  sich  überhaupt  nur  etwas  aussprechen  läszt.  Alles  was 
Hr.  W.  S.  XXIV— XXVU  gegen  Sie  bemerkt  trifft  aber  nur  die  letztere 
Auffassung,  die  eben  nicht  die  Ihrige  ist,  und  kann  daher  als  eine  Po- 
lemik ohne  Gegenstand  von  mir  mit  Stillschweigen  übergangen  werden. 
Auch  von  dem  was  er  hierbei  von  S.  XXI  ab  zu  verstehen  gibt,  als  ob 
Sie  die  kyklischen  Daktylen  in  ununterbrochener  Folge  anders,  nemlich 
nur  als  Daktylen  in  beschleunigtem  Tempo,  und  anders  in  logaödischen 
Reihen  und  überhaupt  in  Verbindung  mit  Trochäen,  nemlich  als  dipla- 
sische  Takte,  messen  wollten,  finde  ich  bei  Ihnen  keine  Spur,  weisz  aber 
auch  nicht  wie  ich  es  nehmen  soll,  wenn  Hr.  W. ,  welcher  eben  Ihre 
eigentliche  Meinung  noch  nicht  recht  erkennen  konnte,  jetzt  mit  e'inem 
Male  unmittelbar  hinterdrein  eine  so  ganz  bestimmte  und  positive  Auf- 
fassung derselben  an  den  Tag  legt  und  dabei  eine  grundfalsche.  Sie 
sollen  ferner  behauptet  haben,  die  von  Apel,  Rossbach  und  Westphal 
angenommene  Messung  der  kyklischen  Daktylen 

vyt!  !  ah 

Arsis  Thesis») 


als  Einzeltakte  auffaszten,  was  wir  bereits  als  Taktgruppen  oder  perio- 
dische Sätze  ansehen,  und  dasz  ihnen  mithin  manches  schon  als  Takt- 
wechsel erscheinen  muste,  was  uns  noch  nicht  so  erscheinen  würde. 
2)  Ich  bediene  mich  der  Ausdrücke  Arsis  und  Thesis  hier  stets  im 
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sei  'eine  sehr  complicierte  oder  wie  sonst  immer  Ihr  Ausdruck  sein 
möge*  (S.  XXIV).  Allerdings  sagen  Sie  S.  163  von  derselben  —  und 
zwar,  wie  auch  ich  meine,  sehr  mit  Unrecht  —  dasz  sie  'mehr  einen 
stolpernden  als  einen  rollenden  Gang'  ergeben  würde,  aber  im  übrigen 
bezeichnen  Sie  dieselbe  doch  keineswegs  als  an  sich  zu  compliciert, 
sondern  Sie  finden  nur  dasz  .sie  es  insofern  sei,  als  sie  sich  der  Auf- 
merksamkeit  der  Alten  unmöglich  entziehen  konnte,  als  sie  ihnen  so 
bemerkenswerth  erscheinen  muste,  dasz  es  unbegreiflich  wäre,  wenn 
sich  von  dieser  Verbindung  einer  anderthalbzeitigen,  halbzeitigen  und 
einzeitigen  GrÖsze  denn  doch  thatsächlich  keine  Spur  einer  Nachricht 
aus  dem  Altertum  erhalten  hätte  (S.  159.  163).  Und  Sie  haben  darin 
gewis  Kecht.  Die  beiden  Stellen  des  Dionysios  (angeführt  bei  Ihnen 
3.  159  f.),  denen  allein  wir  unsere  Kenntnis  des  kyklischen  Daktylos 
und  Anapästos  verdanken,  begnügen  sich  hervorzuheben,  dasz  die  Länge 
eine  irrationale  und  kürzer  als  eine  volle  Länge  sei,  über  die  beiden 
Kürzen  verlieren  sie  kein  Wort.  Das  finde  ich  mit  Ihnen  unerklärlich, 
wenn  die  eine  derselben  doch  eine  volle  und  die  andere  nur  eine  halbe 
war,  wogegen  es  vollständig  begreiflich  wird,  wenn  beide  einander 
gleich  und  jede  von  ihnen  auch  hier  dasselbe  ist,  was  sie  nach  der 
ausdrücklichen  Bestimmung  des  Aristoxenos  (bei  Psellos  S.  622  Cäsar, 
§  1  Westphal)  immer  —  d.  h.  selbstverständlich3)  innerhalb  desselben 
Taktes  und  Tempos  —  sein  musz,  nemlich  gerade  die  Hälfte  der  Länge, 
Hr.  W.  gibt  nun  freilich  jetzt  selber  zu  (S.  XXVIII — XXXVI),  dasz 
jene  seine  Messung  in  dieser  Form  nicht  die  des  Aristoxenos  gewesen 
sei,  vielmehr  leiht  er  demselben  im  Zusammenhang  mit  seinen  obigen 

4/1/  1 

Erörterungen  Uber  die  Daktylo-Epitriten  jetzt  folgende:    3  /3    ,  wobei 

%s 

denn  4/s  -f-  */s  Mora  natürlich  wieder  unserer  Achteltriole  in  der  Form 
jTj\  und  der  ganze  Takt  mithin  unserm  */«  Takt  in  der  Gestalt  jT^\  ^ 
entsprechen  soll.  Dann  aber  zeigt  er  dasz  diese  Taktform  doch  prak- 
tisch ganz  mit  jener  andern      ^  J>  zusammenfällt.    Hiermit  sind  nun, 

wio  auf  der  Hand  Hegt,  jene  von  Ihnen  angeregten  Bedenken  nicht  im 
mindesten  beseitigt.  Beide  Kürzen  bleiben  ungleich,  nur  die  eine  die 
Hälfte  der  Länge,  die  andere  aber  eine  gewöhnliche  Kürze  von  einer 
Mora,  und  diese  letztere  verstöszt  sonach  gegen  die  eben  erwähnte 
Bestimmung  des  Aristoxenos.  Kurz,  man  mag  sich  drehen  und  wenden 
wie  man  will,  man  kommt  mit  der  Ueberliefernng  der  alten  Rhythmiker 
stets  in  Widerspruch,  so  lange  man  sich  nicht  entschließt  den  kykli- 
schen Daktylos  eben  nicht  für  einen  diplasischen  Takt,  sondern  viel- 
mehr mit  Ihnen  für  einen  gewöhnlichen  Daktylos,  der  aber  nicht  4, 
sondern  nur  3  Moren  umfaszt,  anzusehen  und  zu  diesem  Zwecke  der 
Arsenlänge  l'/t»  jeder  der  beiden  Thesenkürzen  aber  3/<  Moren  zu 
geben,  was  sich  denn  allerdings,  wenn  man  es  einmal  in  unserer  Noten- 
schrift ausdrücken  und  dabei  die  Mora  unserer  Achtelnote  gleichsetzen 

will,  nicht  anders  als  so  würde  bezeichnen  lassen.   Es  kommt 

so  zu  den  beiden  bisherigen  imaginären  rhythmischen  Maszeinheiten 
V3  und  Vt  Mora  noch  eine  dritte,  nemlich  V4  Mora,  hinzu,  und  wenn 
auch  dio  analoge  harmonische  %  Diesis  nicht  existiert,  so  habe  ich 
doch  bereits  oben  gezeigt,  dasz  die  Aeuszerungen  des  Aristoxenos  auch 
nicht  im  mindesten  berechtigen  eine  solche  bis  ins  einzelnste  gehende 


modernen  Sinne,  so  dasz  die  ersterc  den  guten,  die  letztere  den  schlech- 
ten Taktteil  bezeichnet. 

3)  Ich  wenigstens  finde  diese  Beschränkung  ao  selbstverständlich, 
dasz  ich  nicht  begreife,  wie  Hr.  W.  S.  XXIX  f.  es  noch  erst  nötig 
findet  dies  so  weitläufig  zu  beweisen. 
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vollständige  Correspondenz  zwischen  dem  rhythmisch  und  dem  harmo- 
nisch Irrationalen  zu  verlangen.  Und  gerade  so  wie  ich  es  vorhin  als 
eine  Möglichkeit  in  Anspruch  genommen  habe,  dasz  der  unter  Spon- 
deen  und  Daktylen  gemischte  Trochäos  einen  Taktwechsel  kot&  Y^voc, 
aber  nicht  kot&  h^ycOoc  begründe,  gerade  so  wie  dieser  Takt  so  ein 
wirklicher,  nur  aber  durch  verlangsamtes  Tempo  von  3  auf  4  Maren 
gebrachter  Trochaos  sein  würde,  gerade  so  fassen  Sie  den  kyklischen 
Daktyloe  unter  allen  Umstanden  und  auch  in  seiner  Einmischung  unter 
Trochäen  als  einen  durch  beschleunigtes  Tempo  auf  das  u£y€6oc,  aber 
nicht  ftvoc  eines  Trochäos  zurückgeführten  Daktylos  auf.  Ist  also 
diese  Ihre  Auffassung  richtig,  so  würde  wenigstens  die  Analogie  dafür 
sprechen,  dasz  jene  Möglichkeit  die  bei  den  Daktylo-Epitriten  iu  Wirk- 
lichkeit allein  zutreffende  ist,  und  es  kommt  hinzu  dasz  die  von  Ihnen 
vorgeschlagene  Beschleunigung  des  ganzen  Epitritos  wenig  zu  dem 
ethischen  Charakter  der  betreffenden  Strophen  zu  stimmen  Bcheint.4) 
Dagegen  hat  die  W.sche  Triolentheorie  nach  diesem  allem  mindestens 
auch  keine  Analogie  für  sich.  Es  ist  demnach  möglich  dasz  er,  es  ist 
auch  möglich  dasz  Sie  Recht  haben.  Unsere  Mittel,  meine  ich,  reichen 
zu  einer  bestimmten  Entscheidung  dieser  Frage  nicht  hin.  Was  Hr.  W. 
gegen  die  früher  von  ihm  adoptierte  Betrachtung  der  Daktylen  in  die- 
sen Strophen  als  kyklischer  Füsze  jetzt  S.  XV  f.  bemerkt,  werden  übri- 
gens Sie  gleich  mir  als  überaus  treffend  anerkennen. 

Doch  sehen  wir  jetzt,  was  Hr.  W.  S.  XXI — XXIII  gegen  Ihre  wirk- 
liche Auffassung  der  kyklischen  Füsze  vorbringt.  An  sich  hat  er 
pregen  dieselbe  eigentlich  nichts  einzuwenden  (S.  XXII).  Aber  Sie 
sollen  fürs  erste  vergessen  haben ,  dasz  der  kleinste  daktylische  Takt 
nach  Aristoxcnos  ausdrücklicher  Angabe  S.  302  i.  A.  der  vierzeitige  ist, 
und  dasz  es  mithin  keinen  dreizeitigen  geben  kann.  In  Wahrheit  aber 
vergiszt  Hr.  W.  hierbei,  dasz  nach  seiner  eignen  Auslegung  Aristoxenos 
hier  nur  von  den  Teilungen  der  U€Y^6r|  in  ganze  Zahlen  spricht.  Wenn 
er  sagt,  dasz  das  T€Tpdcr)uov  ju^redoc  oder  die  Mor^nzahl  4  nur  zwei 
Teilungen  zulasse ,  eine  unrhythraisebe  nach  dem  triplasischen  Verhält- 
nis 3  :  1  und  eine  daktylische,  so  ist  das  nur  unter  dieser  Voraussetzung 
richtig.  Dann  aber  kann  unter  der  letztern  Teilung  auch  nur  die  von 
2  -{-  2  verstanden  sein,  und  auch  von  jenem  verlängerten  Trochäos 
Vs  -f»  4/8  ist  hier  mithin  keine  Hede;  er  ist  also,  wenn  man  so  argumen- 
tieren dürfte,  wie  Hr.  W.  gegen  Ihren  kyklischen  Daktylos  thut,  gleich- 
falls von  Aristox.  ausgeschlossen.  Aber  man  darf  eben  nicht  so  argu- 
mentieren, man  darf  vielmehr  mit  Hrn.  W.  S.  XX  sagen:  'dieser  vier- 
zeitige Trochäos  ist  keine  besondere  Taktart,  sondern  nur  eine  besondere, 
der  f>u6uoiroiia  angehörige  Takt  form  oder,  um  in  der  Weise  des  Aristox. 
zu  reden,  die  denselben  bildenden  Silben  sind  keine  besondere  Art  von 
Xpövoi  ffobtKot,  wol  aber  eine  besondere  Art  von  XPÖvoi  fmöuoiroilac 
töiot.'  Nur  aber  denke  ich:  was  so  seinem  vierzeitigen  Trochäos  recht 
ist,  das  wird  doch  wol  Ihrem  dreizeitigen  Daktylos  billig  sein.  Oder 
hiesze  es  hier  'halt  Bauer,  das  ist  etwas  anderes*? 

Auf  eben  dies  nemliche  Feld  führt  uns  nun  aber  noch  bestimmter 
Hrn.  W.8  zweiter  Einwurf  gegen  Sie.  Sie  sollen  ferner  vergessen 
haben,  dasz  nach  Aristox.  der  jedesmalige  Zeitwerth  des  xpövoc  TTpuiTOC 
immer  vom  jedesmaligen  Tempo  abhänge,  denn  aus  diesem  Satze  folge 
ja,  dasz  auch  ein  Daktylos  in  noch  so  beschleunigtem  Tempo  immer  ein 
vierzeitiger  Fusz  bleibe  und  nie  ein  dreizeitiger  werde,  folglich  2  +  1  -f- 1 
und  nicht  1%  -f"  Vi  H~  SA  Moren  enthalte.  Ich  dächte  nun,  diesem  Ein- 
wurfe hätten  Sie  bereits  hinlänglich  vorgesehen,  indem  Sie  S.  163  be- 
merken, wenn  man  einen  solchen  Fusz  an  und  für  sich  nehme,  soi  dies 


4)  Ein  gleiches  mag  indessen  auch  von  einem  solchen  Taktwochsel, 
wie  er  bei  jener  meiner  Annahme  stattgefunden  hätte,  gelten. 
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ganz  richtig;  'nur  in  Vergleich  mit  anderen  FüsZen,  mit  denen  er  ver- 
banden wird,  sind  seine  Bestandteile  d\0Y0i\  5)  Die  Sache  ist  einfach 
diese:  die  reine  Rhythmik  schreibt  mir  lediglich  vor,  dasz  z.  B.  der 
iroOc  tvvcdcrmoc  diplasisch  zu  messen  ist ,  so  dasz  6  Moren  auf  die  Ar- 
sis  und  3  auf  die  Thesis  kommen,  erst  die  Rhythmopöie  eröffnet  mir 
die  doppelte  Möglichkeit  jene  6  Moren  unter  zwei  Trochäen  oder  unter 
einen  Trochäos  und  einen  kykliscben  Daktylos  zu  verteilen.  Wie  der 
letztere  zu  messen  sei,  ist  also  überhaupt  nicht  eine  Frage  der  Rhyth- 
mik, sondern  nur  der  Rhythmopöie.  Nur  für  die  erstere  aber  gibt  uns 
Aristox.  in  seinem  erhaltenen  groszen  Fragment  des  2n  Buches  die  Ge- 
setze. Daraus  allein  erklärt  es  sich  auch ,  dasz  er  in  dem  grundlegen- 
den Kapitel  über  die  rhythmischen  Zeiten  8.  280—288  nur  die  streng 
errythmischen ,  den  xpovoc  irpürroc  und  seine  Multipla ,  erwähnt,  und 
dann  im  zweiten  Kapitel  von  der  Taktlehre  die  Irrationalität  ausdrück- 
lich nur  insofern  berührt,  als  es  zur  Unterscheidung  der  rationalen  und 
irrationalen  Takte  erforderlich  ist.  Alles  weitere  gehört  erst  in  da« 
von  der  yTEic  handelnde  Kapitel  der  Rhythmopöie.  Es  ist  ja  eben  ein 
zweites  und  noch  weit  gröszeres  Verdienst,  welches  sich  Hr.  W.  in  die- 
ser seiner  Vorrede  (S.  XXXIX  ff.)  erworben,  dasz  er  uns  einleuchtend 
gezeigt  hat,  wie  wir  alle,  nicht  blosz  Sie,  sondern  auch  ihn  selber 
eingeschlossen,  entschieden  geirrt  haben,  wenn  wir  in  Bezug  auf  den 
Unterschied  der  ir6oce  dcuvÖ€TOi  und  cuvOctoi  den  Aristoxenos  nach 
Aristeides  interpretiert  haben,  und  dasz  nicht  gleichartige  und  ungleich- 
artige oder  aus  verschiedenen  Grundfüszen  gemischte  Reihen,  sondern 
ganz  das  was  wir  einfache  und  zusammengesetzte  Takte  nennen,  bei 
dem  erstem  hierunter  zu  verstehen  ist.  Dann  aber  gehört  überhaupt 
die  Lehre  von  den  gleichartigen  und  gemischten  Reihen  —  man  könnte 
sie  7r6Ö€C  KCtöapoi  und  Miicroi  nennen  —  als  Unterarten  der  zusammen- 
gesetzten Takte  noch  nicht  in  die  reine  Rhythmik,  sondern  erst,  wie 
dies  Hr.  W.  8.  XLVII  selbst  mit  Recht  bemerkt,  in  die  Rhythmopöie, 
von  welcher  sie  eben  den  Hauptinhalt  des  bezeichneten  Kapitels  aus- 
machte. 

Aber  wie  steht  es  nun,  wenn  reine  daktylische  Reihen  dennoch 
kyklisch  vorgetragen  wurden?  Da  hilft  ja,  wie  es  scheint,  dieselbe 
Erklärung  nicht  mehr.  Aber  ich  denke,  es  scheint  doch  auch  nur  so. 
Solche  Daktylen  sind  an  sich  vierzeitig,  dreizeitig  nur  im  Vergleich 
zu  der  Art,  wie  die  andern  daktylischen  Reihen  und  Verse  desselbeu 
Gedichts  vorgetragen  werden.  Der  Vers  aOOic  Citcito:  irioovbc  kuXNöcto 
Xäac  dvaibnc  ist  der  einzige,  von  dem  wir  durch  das  bestimmte  Zeug- 
nis des  Dionysios  wissen  dasz  er  ein  kyklischer  ist,  und  da  haben  denn 
nun  schon  andere  bemerkt,  dasz  dieser  Vers  gar  keine  Diärese  als  die 
bukolische,  ferner  lauter  weibliche  Cäsuren*)  hat,  und  Dionysios  selbst 
hebt  hervor  dasz  er  aus  lauter  Daktylen  besteht,  alles  Eigenschaften 
welche  zu  einem  Vortrage  desselben  in  beschleunigtem  Gange  fast  not- 
wendig hindrängten.  Gewis  war  freilich  eben  deshalb  dieser  Vers  nicht 
der  einzige  kyklische  Hexameter,  aber  jedenfalls  fehlt  zu  der  etwaigen 
Annahme,  dasz  nicht  einzelne  Verse,  sondern  ganze  Rhapsodien  je  so 


5)  An  sich  betrachtet  würde  übrigens  hiernach  auch  die  BÖckhsche 
sechszeitige  Messung  der  Daktylen  in  den  daktylo-eni  tri  tischen  Strophen 
3^  V/t  17t  sich  sehr  wol  vertheidigen  lassen,  ohne  dasas  man  zu  der  von 

Ihnen  (8.  220)  eventuell  geltend  gemachten  Ausflucht  griffe:  dieae  Sechs- 
zeitigkeit,  würde  man  auch  hier  sagen  müssen,  gilt  nur  im  Verhältnis 
zu  den  epitritischen  Reihen,  für  sich  genommen  bleiben  die  Daktylen 
vierzeitig. 

6)  Ein  Hauptfehler  der  Rossbachschen  Metrik  ist  es  übrigens,  bei- 
läufig bemerkt,  dasz  sie  die  ganz  entgegengesetzte  Wirkung  der  Diärese 
und  der  Cäsur  überall  gleich  aetzt. 
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vorgetragen  seien,  jede  Nötigung,  nnd  selbst  so  würde  man  dann  immer 
noch  sagen  können,  diese  Daktylen  seien  dreizeitig  im  Vergleich  zu 
zu  der  Art  wie  sonst  daktylische  Hexameter  vorgetragen  zu  werden 
pflegon. 

Ich  kann  jedoch  hier  eine  Schwierigkeit  nicht  mit  Stillschweigen 
übergehen,  welche  ebensowol  Ihrer  Messung  wie  der  des  Hrn,  W.  und 
Uberhaupt  jeder  bestimmten  Messung  des  kyklischen  Daktylos  entgegen- 
steht, nnd  welche  uns  namentlich  auch  hinsichtlich  dessen,  was  bei  der 
ganzen  Frage  das  wichtigste  ist,  nemlich  hinsichtlich  der  unter  Tro- 
chäen gemischten  Daktylen  in  die  äuszerste  Verlegenheit  bringen  müste, 
wenn  es  eben  nicht  zu  sehr  in  der  Sache  läge,  dasz  ein  jeder  solcher 
Daktylos  auf  den  Zeitumfang  gerade  eines  Trochäos  zurückgebracht 
werden  muss.  Es  wundert  mich,  dasz  noch  niemand  dieselbe  beachtet 
hat.  Dionysios  sagt  ja  ausdrücklich ,  die  Rhythmiker  vermöchten  nicht 
anzugeben,  um  wie  viel  kürzer  die  irrationale  Länge  in  den  kyklischen 
Füszen  sei  als  die  volle  Länge,  und  wenn  man  auch  immer  bedenken 
musz,  dasz  er  selbst  wol  von  Rhythmik  schwerlich  etwas  versteht  und 
daher  leicht  ganz  verkehrtes  einmischt,  so  würde  doch  diese  Ausrede 
uns  schliesslich  dahin  führen,  dasz  wir  mit  seiner  ganzen,  so  überaus 
wichtigen  Nachricht  nichts  sicheres  mehr  anzufangen  im  Stande  wären. 
Nur  von  den  fortlaufend  mit  einander  verbundenen  Füszen  dieser  Art 
ist  ja  bei  ihm  die  Rede ,  und  es  läszt  sich  die  Sache  daher  wol  nur  so 
erklären,  dasz  im  declaroatorischen  Vortrag  die  daktylischen  und  ana- 
piistischen  Verse  zum  Teil  mit  grösserer,  zum  Teil  mit  geringerer  An- 
näherung an  trochäische  und  iambische  gesprochen  wurden,  und  zwar 
nicht  blosz  in  Bezug  auf  den  Taktumfang,  sondern  allerdings  auch  in 
Bezug  auf  die  Taktart,  so  dasz  sich  ein  festes  Masz  hier  gar  nicht 
festsetzen  liesz.  Nur  so  versteht  man  es  auch,  wenn  Dionysios  sagt, 
einige  dieser  Daktylen  unterschieden  sich  gar  nicht  viel  mehr  von  den 
Trochäen,  woraus  übrigens  wieder  gegen  Hrn.  W.  folgt,  dasz  doch 
keiner  von  ihnen  vollständig  einem  Trochäos  gleich  gemacht  ward. 

Ich  komme  jetzt  zu  der  eigentlichen  Heldenthat,  welche  Hr.  W. 
gegen  Sie  verübt. 

Die  Kossbach-Westphalsche  Rhythmik  hatte  —  ich  tadle  hier  nichts, 
sondern  führe  einfach  Thatsachen  an  —  den  Aristeides  Quintiiianus 
als  eine  durchweg  lautere  Quelle  neben  Aristoxenos  benutzt.  Sie  hatte 
infolge  dessen  die  Zerteilung  des  Choriambos  in  Trochäos  und  Iambos, 
des  Ionikers  in  Pyrrichios  undSpondeios  usw.,  die  Hr.  W.  jetzt  S.  XL IV 
mit  Recht  eine  unnütze  metrische  Spielerei  nennt,  unbesehen  als  fdie 
antike  Auffassung'  (s.  z.  B.  S.  113)  bezeichnet  Sie  hatte  zwar  den 
Widerspruch  bemerkt,  in  welchem  diese  angeblich  antike  Auffassung 
mit  der  Hessling  des  Aristox.  S.  302  steht,  nach  welcher  der  Choriam- 
bos und  der  Ioniker  vielmehr  eine  diplasische  Monopodie  von  4  Moren 
Arsis  und  2  Moren  Thesis  ist,  aber  sie  hatte  ausdrücklich  S.  71  trotz- 
dem diese  Takte  von  der  Betrachtung  der  gleichartigen  Reihen  aus- 
geschlossen, weil  Aristeides  sie  als  ungleichartige  auffasse,  und  hatte 
sie  dann  unter  den  letzteren  behandelt  (§  34.  36),  war  also  hierin  dem 
Aristeides  geradezu  gegen  Aristoxenos  gefolgt.  Sie  hatte  dabei  oben- 
drein ihre  Gewährsmänner  und  namentlich  auch  den  Aristeides  z.  B.  in 
Bezug  auf  seine  Lehre  von  den  ^uö^iol  uikto(  (S.  139  ff.)  vielfach  in 
höchst  folgenschwerer  Weise  mis verstanden«  In  der  Metrik  war  sodann 
manches  in  der  Rhythmik  aufgestellte  bereits  wieder  zurückgenommen 
und  umgestaltet  worden.  Die  Quellen  selbst  nun  waren  ausser  Aristox. 
den  wenigsten  zugänglich,  namentlich  gerade  Aristeides  existierte  nur 
in  der  alten  Meibomschen  Ausgabe.  Eine  eigne  und  selbständige  Prü- 
fung war  daher  den  meisten  unmöglich.  Dies  war  es  was  Sie  bewog 
eine  kritische  Auagabe  der  rhythmischen  Partie  des  Aristeides  zu  ver- 
anstalten und  für  Ihre  'Grundzüge  der  griechischen  Rhythmik'  die  an 
sich  wenig  bequeme  und  übersichtliche  Form  eines  Commentars  zu  der- 
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selben  zu  wählen,  in  welchem  Sie  zugleich  alles  nötige  zum  Verständ- 
nis wie  zur  Ergänzung  und  Berichtigung  dieses  Autors  aus  den  andern 
Quellen  und  namentlich  aus  Aristo*,  heranzogen.  Sie  thaten  dies  na- 
mentlich auch,  weil  die  Arbeit  des  Aristeides  bei  all  ihrer  compendia- 
rischen  Kürze  doch  die  einzige  uns  erhaltene  ist,  die  sich  über  das 
ganze  rhythmische  System  ausdehnt.  In  diesem  Sinne  allein  gaben 
Sie  Ihrem  Buche  den  Titel  'die  Grundzüge  der  griech.  Rhythmik  im 
Anachlusz  an  Ar.  Quint,  erläutert.'  Sie  sprechen  sich  denn  auch  ziem- 
lich deutlich  gleich  im  Anfange  S.  1  f.  aus.  Auch  Sie  halten  dabei 
allerdings  den  Aristeides  noch  durchweg  sehr  hoch,  aber  doch  nur, 
weil  Sie  meinen  dasz  er  auch  in  der  Rhythmik  wie  in  der  Harmonik 
im  ganzen  entschieden  'an  Aristox.  sich  anlehne1,  und  dasz  dagegen 
'die  wenigen  rhythmischen  Sätze,  welche  die  lateinischen  Metriker  dar- 
bieten, namentlich  Marina  Victorinns1  zwar  in  letzter  Instanz  anch  auf 
Aristox.  zurückgehen,  aber  unmittelbar  'auf  weit  trübere  Quellen  hin- 
weisen1 (S.  30  f.).  Sie  verkennen  dabei  nicht  nur  nicht,  dasz  Aristei- 
des trotzdem  'in  der  Behandlung  der  Metrik  eigentlicher  Metriker  ist1 
(S.  31—38),  sondern  Sie  bemerken  auch  ausdrücklich,  dasz  er  'mehrere 
Quellen  vor  Augen  gehabt  habe'  und  gelegentlich,  wo  er  'den  sichern 
Führer  Aristox.  verlässt,  selbst  die  Klarheit  und  Sicherheit  des  Urteils 
verliert1  (S.  76).  Sie  heben  im  besondern  hervor,  dasz  die  cufiirA£tcov- 
tcc  Tf)  ucrpiKf)  Geuipia  ttjv  irepl  ßuOuuYv,  denen  er  nach  seiner  eignen 
Erklärung  S.  40  in  der  Behandlung  der  ungleichartigen  Reihen  gefolgt 
ist,  nicht  'die  eigentlichen  Rhythmiker*  sind  (S.  229),  deren  Verfahren 
vielmehr  allein  das  'wahrhaft  praktische*  sei  (S.  226).  Sie  constatieren 
wiederholt,  dasz  sich  Aristeides  und  seine  Gewährsmänner  hier  sogar 
vom  Standpunkte  der  'äuszerlich  schematisierenden*  Metriker  nicht  ent- 
fernen, z.  B.  S.  177.  185.  186.  212.  Sie  berichtigen  danach  endlich 
jenen  Widerspruch  zwischen  Aristoxenos  und  Aristeides  in  Bezug  auf 
die  Choriamben,  Ioniker,  Glykoneen  usw.  und  zeigen  dasz  auch  hier 
der  erstere  im  Recht  ist  8.  177  ff.  186.  207  ff.  Sie  decken  endlich  S.  160  ff. 
186  ff.  den  völligen  und  folgenreichen  Misverstand  der  ßutyiol  uiktoI 
des  Aristeides  S.  39  f.  von  Seiten  Rossbachs  auf  und  geben  S.  148 — 160 
vgl.  S.  248  ff.  die  richtige  Erklärung  derselben. 

Gleichzeitig  mit  Ihrem  Buche  arbeitete  nun  Hr.  W.  seine  'Frag- 
mente und  Lehrsätze  der  griechischen  Rhythmiker*  aus,  und  erst  die 
Kunde  von  diesem  Unternehmen  war  es  sogar,  was  Sie  laut  Ihrer 
Vorrede  S.  VII  bewog  Ihre  ursprüngliche,  gleichfalls  auf  Zusammen- 
stellung aller  dieser  Fragmente  gerichtete  Absicht  fallen  zu  lassen  und 
auf  den  einzigen  Aristeides  zu  beschränken.  In  dieser  neuen  Dar- 
stellung Hrn.  W.s  sind  nun  viele  Irtnmer  der  ältern  beseitigt,  wie  Sie 
dies  denn  auch  in  Ihrer  Vorrede  bestimmt  anerkennen,  aber  abgesehen 
davon  dasz  dafür  auch  manche  neue  Irtümer  in  ihr  hinzugekommen 
sind,  wie  Sie  im  Anhange  nachweisen,  ist  jene  Verbesserung  noch  lange 
keine  hinlänglich  durchgreifende,  was  der  Anerkennung  dieses  Werkes 
als  einer  höchst  bedeutenden  wissenschaftlichen  Leistung  freilich  keinen 
Abbruch  thut.  Und  gerade  jener  alte  Schade  hinsichtlich  der  Choriam- 
ben und  Ioniker,  den  Sie  gründlich  geheilt  haben,  findet  sich  auch 
noch  hier.  Erst  (§  8)  werden  diese  Füsze  nach  der  richtigen  Auffas- 
sung des  Aristox.  behandelt,  dann  aber  als  £>u6uol  uueroi  nach  der  (hier 
richtig  verstandenen)  Auffassung  des  Aristeides,  und  überhaupt  nicht  das 
geringste  gegen  den  rhythmischen  Werth  jenes  ganzen  Abschnittes  bei 
ihm,  welcher  von  den  j>u6uol  cuvOctoi,  d.  h.  bei  ihm  den  ungleicharti- 
gen Reihen,  handelt,  erinnert  (S.  193 — 206). 

Dagegen  geht  Hr.  W.  jetzt  noch  einen  und  zwar,  wie  ich  allerdings 
glaube,  sehr  richtigen  und  bedeutungsvollen  Schritt  Uber  Sie  hinaus, 
indem  er  jetzt  8.  XXXIX  ff,  ausdrücklich  ausspricht,  dasz  jener  Ab- 
schnitt 8.  86—40  (63, 14—60,  16  W.)  weder  direct  noch  indirect  auf  Aris- 
tox., sondern  auf  eine  fast  völlig  werthlose  Quelle,  die  sogar  schlech- 
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ter  ist  als  die  gewöhnlichen  Metriker,  zurückführt,  während  auch  Sie 
(S.  212)  derselben  noch  eine  gewisse  Mittelstellung  zwischen  diesen 
nnd  den  echten  Rhythmikern  zu  erhalten  suchten,  und  dasz,  wie  ich 
oben  schon  angedentet  habe,  in  ihr  der  f>u6uöc  cuvOcxoc  eine  ganz 
andere  Bedeutung  als  bei  Aristox.  der  irouc  cuvOctoc  hat,  die  bisher 
alle,  auch  Sie  und  Hr.  W.,  fälschlich  auch  in  den  letztern  hinein  inter- 
pretiert haben. 

Statt  nun  aber  anzuerkennen,  dasz  er  sonach  in  Wahrheit  hierin 
ganz  anf  Ihren  Schultern  steht,  dasz  Sie  zuerst  den  Grand  gelegt  haben 
zur  Aufdeckung  eines  Schadens,  an  dem  er  bisher  blind  vorübergegan- 
gen war,  und  den  er  jetzt  nur  noch  weiter  verfolgt  hat7),  und  dasz 
Sie  dagegen  anderseits  nie  einen  Irtum  in  Bezug  auf  Aristeides  began- 
gen haben,  den  er  nicht  in  verstärktem  Masze  mit  Ihnen  teilte,  erklärt 
er  jetzt,  schon  in  seinen  Fragmenten  der  Rhythmiker  habe  er  'viele 
.von  den  schwachen  Seiten  des  Aristeides  erkannt  und  bloszgelegt'8), 
Sie  aber  'machten  die  Augen  zu  und  wollten  von  alledem  nichts  sehen1, 
denn  'freilich  Sie  hätten,  wie  Sie  schon  auf  dem  Titel  aussprächen, 
nicht  den  Aristox.,  sondern  gerade  den  Aristeides  zugrundo  gelegt,  und 
da  könne  es  ihnen  billig  nicht  wolgefallen,  was  über  den  von  Ihnen 
erlesenen  Gewährsmann  gesagt  worden  war.  Sein  Urteil  falle  heute 
noch  strenger  aus  als  damals'  (S.  XXXIX  f.).  Jetzt  sei  es  ihm  nach 
vieljähriger  Arbeit  endlich  gelungen  das  System  des  Aristoxenos  voll- 
ständig richtig  wiederzuerkennen,  nun  aber  hoffe  er  auch  pdasz  die 
richtige  Erkenntnis  der  wahren  rhythmischen  Gesetze  der  Alten,  welche 
keine  anderen  sind  als  die  von  Aristoxenos  dargestellten,  nie  wieder 
durch  Aristeides  und  seinen  Interpreten  Cäsar  getrübt  werde.' 

Ich  habe  zur  Bezeichnung  eines  solchen  Verfahrens  keinen  'parla- 
mentarischen' Ausdruck.  Es  bedarf  aber  auch  keiner  weitern  Schilde- 
rung desselben.   Jeder  Leser  kann  jetzt  selbst  darüber  urteilen. 

'Nun  noch  ein  paar  Worte  über  die  siebenerlei  Unterschiede  der 
Takte,  wie  sie  Aristoxenos  und  nach  ihm  Aristeides  annimmt.  Diese 
ganze  Einteilung  ist  in  der  Sache  wol  begründet  und  völlig  erschöpfend, 
aber  so  ganz  rationell,  wie  man  nach  Hrn.  W.s  Darstellung  3.  XLIX  f. 
glauben  sollte,  ist  sie  nicht.  Denn  fürs  erste  ist  der  Unterschied  der 
rationalen  nnd  der  irrationalen  Takte  und  der  nach  den  drei  Taktge- 
schlecbtern  in  Wahrheit  nicht  ein  nebengeordneter,  sondern  nur  die 
rationalen  Takte  sind  es  welche  wieder  in  diese  drei  Unterarten  zer- 
fallen. Wenn  ferner  Aristeides  S.  34  (51,  15  W.)  von  dem  Unterschiede 
nach  der  Einteilung  sagt,  derselbe  erstrecke  sich  nur  auf  die  zusam- 
mengesetzten Takte  —  denn  hier  gebraucht  er  den  Ausdruck  itööcc 
cuvOctoi  noch  im  Sinne  des  Aristoxenos  —  so  hat  er  darin  wieder  so 
ganz  Unrecht  nicht:  denn  der  eine  der  beiden  von  Aristox.  S.  298  dabei 
unterschiedenen  Fälle ,  dasz  Takte  von  gleicher  Grösse  sich  dnreh  Kahl 
und  Grösse  der  Einteilungsglieder  unterscheiden,  kann  in  der  That 
nur  bei  zusammengesetzten  Takten  (und  zwar  nur  von  verschiedenem 
Rhythmengeschlecht)  vorkommen,  s.  B.  die  päonische  Dipodie  hat  nur 
2  Taktteile  von  je  5Moren,  der  Päon  ep ibatos  aber  4  und  zwar  3  von 
je  2  und  1  von  4  Moren.  Der  andere  Fall  dagegen,  der  Unterschied 
blosz  nach  der  Grösse,  trifft  überhaupt  nur  zwei  Takte,  deren  einer 
ein  einfacher  nnd  der  andere  ein  zusammengesetzter  ist,  nemlich  den 


7)  Aehnlich  haben  Sie  die  früher  von  ihm  S.  203  ff.  nach  Aris- 
teides (oder  vielmehr  in  Verfälschung  des  Aristoxenos  durch  Aristeides) 
ganz  unrichtig  aufgefaszte  Verschiedenheit  der  Takte  nach  der  Ein- 
teilung und  nach  dem. Schema  S.  110  ff.  wenigstens  richtiger  nach 
Aristoxenos  gedeutet,  obwol  Sie  namentlich  mit  Unrecht  dabei  die 
Khythmopöie  in  die  Rhythmik  einmischen  und  das  ganz  richtige  wie- 
derum jetzt  erst  Hr.  W.  8.  XLVII— L  gibt. 

8)  Das  ist  an  sieh  allerdings  nicht  unrichtig. 
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Choriambos  (oder  Ioniker)  und  die  trochäische  (iambischo)  Dipodie. 
Die  Erklärung  des  Aristeides,  die  verschiedene  Einteilung  bestehe 
darin,  dasz  man  durch  verschiedenartige  Zerlegung  die  zusammenge- 
setzten Takte  in  verschiedenartige  einfache  auflöse,  ist  freilich  unge- 
nau, denn  sie  umfaszt  den  Unterschied  nach  dem  Schema  mit.  Auf  die 
choriambische  Tripodie  und  die  trochäische  Hexapodie  z.  B.  passt  diese 
Erklärung  auch,  und  doch  sind  beide  nicht  mehr  nach  der  Einteilung, 
sondern  nur  noch  nach  dem  Schema  verschieden.  Dieser  Unterschied 
nach  dem  Schema  steht  übrigens  schon  hart  an  der  Grenze  zwichen 
Rhythmik  und  Rhythmopöie ,  ja  er  greift  eigentlich  schon  in  die  letztere 
hinüber.  Er  beschränkt  sich  auch  nicht  auf  zusammengesetzte  Takte, 
sondern  bezieht  sich  auch  schon  auf  gewisse  einfache.  Nemlich  Päon 
diagyios  und  Bakcheios,  und  ferner  Choriambos  und  Ionicus  a  minore 
nach  Ihrer  Einteilung  |i  unterscheiden  sich  nur  nach  dem  Schema. 
Denn  ein  Unterschied  nach  dem  letztern  ist  es  offenbar  nicht  blosz, 
wie  Hr.  W.  will,  wenn  die  einzelnen  gleich  groszen  'Taktabschnitte, 
als  Einzeltakte  angesehen,  nach  verschiedenen  Taktgeschlechtern  geord- 
net sind*,  sondern  auch  wenn  sie  sich  blosz  kcit  "  dvxidcciv  von  einander 
unterscheiden,  zumal  wenn  die  ganzen  Takte  dies  nicht  thun,  was  nur 
bei  den  eben  genannten  Füszen  der  Fall  ist.  Nicht  ganz  richtig  ist 
endlich  auch  die  Behauptung  von  Hrn.  W.,  dasz  sich  in  der  Abfolge 
aller  dieser  sieben  Unterschiede  der  Kreis  immer  mehr  verenge.  Dann 
hätte  zunächst  der  Unterschied  der  rationalen  und  irrationalen  Füsze 
dem  bemerkten  zufolge  dem  nach  den  Rhythmengeschlechtern  voran- 
gehen müssen,  und  sodann  sind  die  Unterschiede  nach  der  Einteilung 
und  dem  Schema  notwendig  auf  die  angegebenen  Fälle,  der  nach  der 
Antithesis  aber,  wie  mir  scheint,  keineswegs  notwendig,  wie  Hr.  W. 
die  Sache  darstellt,  auf  den  Fall  sonstiger  vollständiger  Taktgleichheit 
beschränkt.  Mir  scheint  der  Daktylos  z.  B.  eben  so  gut  vom  Iambos 
wie  vom  Anapästos  Kar*  ävr(6eav  verschieden  zu  sein.  Der  Ruhm  des 
Aristox.  bleibt  grosz  genug,  auch  wenn  wir  ihn  nicht  mit  falschen  Lor- 
beren  schmücken.  Uebrigens  aber  scheinen  weder  Weil  (In  diesen 
Jahrb.  1862  S.  349)  noch  Sie  (ebd.  1863  S.  18.  Grundzüge  S»  113  f.) 
die  Worte  des  Aristox.  S.  300  von  der  bicupopd  kot  '  dvxiOcciv  mir  rich- 
tig verstanden  zu  haben.  Wenn  er  sagt  £ctou  bt  bicupopä  aöm.  4v 
toIc  Icoic  u£v,  ävtcov  bi  txovci  tu)  ävuj  xpövtfi  Tdv  kovtuj  ,  so  versteht 
er  unter  Tote  tcoic  meines  Erachtens  nicht  Füsze  des  sog.  gleichen 
Rhythmengeschlechts  (gerade  Takte) ,  sondern  Füsze  die  sonst  in  jeder 
Hinsicht  einander  gleich  sind.  Und  so  faszt  es  allem  Anscheine  nach 
auch  Hr.  W.,  gegen  dessen  Emendation  dvicux  .  .  TÖv  dvui  yj>öVov  Kai 
töv  Rärin  tctoiyuIvouc  sich  unter  dieser  Voraussetzung  nicht  das  ein- 
wenden läszt,  was  Sie  (Grunds.  8.  287)  eingewandt  haben;  jedenfalls 
trifft  sie  dem  Sinne  nach  das  richtige.  Ich  übersetzo  also:  res  wird  die- 
ser Unterschied  (auch)  bei  (sonst)  ganz  gleichen  Takten  eintreten,  die 
aber  eben  diese  ungleiche  Abfolge  von  Arsis  und  Thesis  haben.' 

Uebrigens  durfte  Hr.  W.  hervorzuheben  nicht  unterlassen,  dasz  auch 
der  Abschnitt  über  das  Ethos  der  Rhythmen  im  2n  Buche  des  Aristei- 
des S.  97  ff. ,  den  er  doch  selber  S.  XXXIX  als  werthvoll  bezeichnet, 
nichts  desto  weniger  aus  derselben  Quelle  geflossen  ist  wie  der  Uber  die 
ßu6uol  cuvÖCTOt.  Denn  es  zeigt  sich  in  ihm  ganz  dieselbe  Auffassung 
der  letztern  und  überhaupt  dieselbe  Bezeichnung  ßu6|iöc  statt  notic 
(vgl.  W.  S.  XLI  ff.).  Dennoch  haben  dieser  Quelle  hier  gute  Ueber- 
lieferungen  zugrunde  gelegen,  gerade  so  wie  dies  Hr.  W.  S.  XLII  js> 
auch  in  dem  obigen  Abschnitt  hinsichtlich  gewisser  Einzelheiten  an- 
erkennt. 

Und  so  schlicsze  ich  denn  mit  der  Hoffnung,  dasz  diese  Zeilen, 
so  gering  auch  im  übrigen  ihr  wissenschaftliches  Verdienst  ist,  doch 
dazu  beitragen  werden  das  philologische  Publicum  ins  klare  zu  setzen 
über  die  bedeutende  und  wesentliche  Stelle,  welche  Ihnen  in  der  Qe- 
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schichte  dieser  Stadien  gebührt,  und  in  dieser  Weise  ihren  Pflegern 
und  Förderern  gerecht  zu  werden  ist  ja  auch  eine  wahrhaft  wissen- 
schaftliche Aufgabe  einer  jeden  Wissenschaft. 

Oreifswald.  Franz  Susemthl. 

Antwort 

an  Hrn.  Professor  F.  Susemihl  in  Greifswald. 


Geehrter  Herr!  Ihre  für  die  O Öffentlichkeit  bestimmte  Zuschrift, 
durch  deren  vorherige  Mitteilung  Sie  mir  zu  sofortiger  Antwort  Gele- 
genheit gegeben  haben,  ist  mir  trotz  des  unerquicklichen  Anlasse» 
erfreulich  nicht  nur  wegen  des  freundlichen  und  ehrenvollen  Urteils, 
welches  Sie  über  meine  wenigstens  mit  ernstem  Eifer  auf  die  Ermitte- 
lung der  Wahrheit  gerichteten  Arbeiten  auf  dem  Gebiete  der  griechi- 
schen Rhythmik  äuszern,  sondern  auch  weil  sie  mir  einen  wesentlichen 
Teil  der  Erwiderung  auf  Hrn.  Westphals  Angriff  erspart,  der  doch 
nicht  ganz  mit  Stillschweigen  hingenommen  werden  durfte,  wiewol 
mein  Gegner  mich  ohne  weiteres  durch  sein  Verdict  mundtodt  zu  ma- 
chen sucht,  und  die  Art  wie  er  den  Streit  gegen  mich  führt  seinen 
'gesellschaftlichen  Gewohnheiten'  mehr  entsprechen  mag  als  den  mei- 
nigen. Sie  haben  bereits  hervorgehoben,  dasz  das  Vergehen,  weshalb 
ich  aus  den  Schranken  gewiesen  werden  soll,  darin  besteht,  zu  Resul- 
taten gekommen  zu  sein,  die  im  wesentlichen  mit  den  von  Hrn.  W. 
gleichzeitig  ausgesprochenen  übereinstimmen,  eine  Uebereinstimmung 
die  andere  vielmehr  als  ein  erfreuliches  Ergebnis  selbständiger  Studien 
begrüszt  hatten.  Dasz  er  hiernach  mit  dem  Urteil  über  mich  zugleich 
eine  sehr  geringschätzige  Meinung  über  seine  eigne  vor  noch  nicht  drei 
Jahren")  vollendete  Arbeit  ausspricht,  wäre  nun  wol  seine  Sache, 
wenn  er  nur  nicht  stets  mit  einer  solchen  Siegermiene  aufträte,  dasz 
das  Publicum  im  Vertrauen  auf  die  Ueberzeugungstreue  des  Propheten 
sich  ihm  gläubig  hinzugeben  versucht  wird,  wofür  es  dann  nach  kurzer 
Zeit  sich  verhöhnen  lassen  musz.  Denn  was  ist  es  anders  als  Hohn, 
und  wie  verträgt  es  sich  mit  dem  sittlichen  Ernste ,  ohne  welchen  auch 
das  gröste  Talent  und  die  gröste  Gelehrsamkeit  in  der  Wissenschaft 
keinen  Erfolg  haben  kann,  wenn  der  Vf.  z.  B.  für  das  unbegreifliche 
Abbrechen  seines  letzten  Werkes  vor  einer  Erörterung,  die  nicht  nur 
der  Stoff  und  Zusammenhang  des  Buches  unerläszlich  machte,  sondern 
auf  die  er  auch  wiederholt  hingewiesen  hatte,  jetzt  die  naive  Erklä- 
rung gibt,  dasz  er  während  des  Druckes  sich  von  der  Unrichtigkeit 
seiner  Auffassung  des  fraglichen  Punktes  überzeugt,  und  da  ihm  das 
alte  nicht  genügte ,  das  neue  aber  nooh  nicht  Festigkeit  genug  hatte, 
lieber  jenen  Paragraphen  ungedruckt  gelassen  habe.  Um  so  mehr  wer- 
den wir  genötigt  Hrn.  W.  recht  genau  auf  die  Finger  zu  sehen ,  da  wir 
nicht  wissen  können,  ob  er  uns  nicht  auch  jetzt  wieder  ein  Taschen- 


9)  Die  Chronologie  der  W. sehen  Studien  und  Schriften  ist  vielleicht 
nicht  unwichtig,  da  er  selbst  sowol  wiederholt  in  der  Vorrede  der  Frag- 
mente als  auch  jetzt  wieder  die  Jahre  besonders  betont.  Deshalb  ist, 
wiewol  ich  den  Grund  der  Antedatierung  jener  Vorrede  nicht  einsehe, 
doch  die  Thatsache  zu  constatieren,  dasz  dieselbe  nicht,  wie  die  Un- 
terschrift sagt,  im  October  1859  geschrieben  ist,  da  der  Vf.  nicht  nur 
8.  X  eine  mich  betreffende  Sache  erwähnt,  die  sich  erst  im  October 
1860  zugetragen  hat,  sondern  auch  (8.  XU)  von  einem  Herbstprogramm 
des  J.  1859  sagt,  es  sei  ihm  leider  erst  vor  einem  Vierteljahre 
bekannt  geworden.  Auch  glaube  ich  bestimmt  behaupten  zu  können, 
dasz  das  Buch  selbst  in  dieser  Gestalt  nicht  vor  dem  Herbst  1860  voll- 
endet gewesen  ist. 

Jahrbacher  rür  cImi.  Philol.  1869  Hft.  12.  58 
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spielerkunststück  vormacht,  das  in  seiner  nächsten  Kundgebung  als 
solches  preisgegeben  werden  soll;  und  dasz  diese  VorsicLt  nicht  über- 
flüssig ist,  beweist  auch  diese  neue  Erörterung,  worin  er,  wie  Sie  be- 
reits gezeigt  haben,  dieselben  angeblichen  Gesetze,  welche  ich  nach 
seinem  Ausdruck  vergessen  haben  soll,  bei  seinen  eignen  Lehren  ent- 
weder selbst  vergessen  hat  oder  den  Leser  vergessen  machen  will  durch 
die  blosze  Geschwindigkeit  seiner  Operationen,  und  mit  einer  Polemik, 
gegen  mich  zu  Felde  zieht,  bei  der  er  sich  so  wenig  an  das  von  mir 
gegebene  hält,  dasz  ich  lange  zweifelhaft  war,  ob  ich  selbst  der  be- 
kämpfte Gegner  sein  sollte,  bis  allmählich  die  nähere  Bezeichnung 
eines  'neueren  Bearbeiters  der  antiken  Rhythmik'  und  endlich  der  zum 
Schluszeffect  aufgesparte  Name  ans  Licht  trat.  Das  ist  im  besten 
Fall  eine  unverantwortliche  Leichtfertigkeit. 

Doch  ich  wende  mich  zur  Sache  selbst,  indem  ich  mir  nur  einige 
Zusätze  zu  Ihren  Bemerkungen  zu  machen  erlaube,  ohne  zu  wieder- 
holen, was  von  Ihnen  in  meinem  Sinne  gesagt  ist,  oder  jede  kleine 
Differenz  der  Meinungen,  worüber  sachkundige  sich  leicht  ihr  Urteil 
selbst  bilden  werden,  nochmals  zu  erörtern.  Ich  kann  mit  Ihnen  die 
neue  Auskunft,  welche  W.  über  das  Irrationale  in  der  Harmonik  und 
dessen  Anwendung  auf  die  Rhythmik  gibt,  dankbar  annehmen,  aber 
darum  nicht  zugeben,  dasz  in  Beziehung  auf  die  Dactylo-Epitriten  die 
Rückkehr  zu  der  früheren  Rossbachschen  Auffassung  des  metrischen 
Trochäus  als  des  Sitzes  der  irrationalen  Zeiten  ein  Fortschritt  sei: 
denn  mir  scheint  auch  jetzt  noch,  wie  ich  schon  Gründl.  S.  96  f.  aus- 
geführt habe,  ebensowol  hiergegen  der  regelmäszige  Gebrauch  der 
Kürze  in  diesem  Fusz  wie  anderseits  die  unveränderte  Anwendung  des 
Spondeus  im  zweiten  Fusz  neben  den  niemals  zusammengezogenen 
Dactylen  gegen  die  Gleichstellung  dieser  beiden  Formen  zu  sprechen. 
Sollen  die  Ausdrücke  iroXXdKic  und  plerumque  für  das  Vorkommen  der 
gedehnten  Kürze  nicht  hinlänglich  gerechtfertigt  sein,  wenn  man  sie 
blosz  auf  die  pyrrichische  Basis  der  Aeoler  anwende,  so  ist  zu  beden- 
ken, dasz  eine  Dehnung  der  Kürze  in  jedem  durch  einen  metrischen 
Trochäus  ausgedrückten  wirklich  irrationalen  Fusz  ihre  Anwendung 
findet,  wenn  dieser  überhaupt  von  dem  zugrunde  liegenden  rationalen 
Haid  ti^fcOoc  sich  unterscheidet,  also  auch  in  der  zweiten  Stelle  der 
trochäischen  Dipodie ,  welche  durch  die  syllaba  aneeps  auf  die  Messung 
als  irrationaler  Trochäus  hinweist. 

Zur  Rechtfertigung  meiner  Auffassung  des  kyklischen  Dactylua 
habe  ich  Ihrer  Darlegung  des  wirklichen  Sachverhaltes  den  W.schen 
Verdrehungen  gegenüber  nicht  viel  hinzuzufügen.  Zunächst  musz  ich 
darauf  aufmerksam  machen,  dasz,  wenn  W.  S.  XIV  sagt,  die  verkürzte 
Kürze  sei  mit  Böckh  im  kyklischen  Dactylus  zu  suchen,  dies  nicht 
so  verstanden  werden  darf,  wie  leicht  geschehen  könnte,  als  habe  die 
W«sche  Messung  irgend  etwas  mit  der  Böckhs  gemein,  mit  dessen 
Grundsätzen  sie  vielmehr  im  entschiedensten  Widerspruch  steht.  Dasz 
er  mir  dann  das  ABC  der  Aristozenischen  Rhythmik  vorhält,  welches 
ich  vergessen  haben  soll,  wird  dem,  welcher  die  Behandlung  dieser 
Gegenstande  in  den  letzten  Jahren  verfolgt  hat ,  anmaszend  oder  lächer- 
lich erscheinen.  Der  Satz,  dasz  nach  Aristox.  in  jedem  Fusze  die  Länge 
das  doppelte  der  Kürze  sein  müsse,  hat  von  mir  der  RoBsbach-West- 
phalschen  Theorie  der  kyklischen  Füsze  gegenüber  so  stark  hervor- 
gehoben werden  müssen,  dasz  man  sich  wundern  musz  ihn  jetzt  bei 
W.  als  neue  Entdeckung  sich  breit  machen  zu  sehen;  aber  noch]  grö- 
szere  Verwunderung  musz  es  erregen,  diesen  Satz  zur  Bestätigung  einer 
Messung  vorgebracht  zu  finden,  welche  innerhalb  desselben  Fuszes  zwar 
die  erste  Kürze  zur  Hälfte  der  Länge,  die' zweite  aber  um  ein  Drittel 
gröszer  als  die  erste  und  um  ein  Drittel  kleiner  als  die  Länge  macht. 
Nun  reduciert  sich  also  jenes  'immer*  des  Aristox.  auf  die  Verbindung 
zweier  Silben  nicht  in  demselben  Takte,  sondern  in  demselben  Takt- 
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teil,  was  W.  ausdrücklich  auszusprechen  nicht  für  gut  gefunden  hat. 
Aher  schlieszlich  bleibt  W.  auch  bei  dem  so  beschränkten  Satze  nicht 
stehen,  indem  er  bei  der  früheren  Messung  ohne  weiteres  verbleiben 
will,  nach  welcher  die  Länge  das  dreifache  der  ihr  zunächst  stehenden 
Kürze  sein  würde;  denn  sie  sei  thatsächlich  identisch  mit  derjenigen 
welche  sich  aus  den  Sätzen  des  Aristox.  ergeben  habe,  was  zu  deutsch 
heiszt,  4/s  :  Va  8°i  8=3  Vi :  Vi«  80  gewährt  uns  denn  das  Hexen-Einmal- 
eins die  Lösung  aller  Schwierigkeiten.  Ich  aber  kann  doch  nicht  an- 
ders als  bei  den  Einwendungen  gegen  die  Verbindung  einer  lf/t zei- 
tigen Länge  mit  einer  y2  zeitigen  Kürze  beharren,  über  welche  sich 
Hr.  W.  S.  XXXIII  also  vernehmen  läszt:  'doch  brauche  ich  auf  seine 
Einwendungen  im  einzelnen  um  so  weniger  einzugehen ,  als  er  schliesz- 
lich nach  vielen  unnützen  und  langweiligen  Hin-  und  Herreden  selber 
auf  das  Vorhandensein  einer  verkürzten  Kürze  zurückkommt,  deren 
Werth  er  auf  ein  punctiertes  Sechzehntel,  also  auf  3/t  xp.  itp>  bestimmt. 
Diese  punctierten  Sechzehntel  sind  nemlich  die  Bestandteile  seines  ky- 
klischen  Dactylns,  von  dem  wir  oben  gezeigt  haben  dasz  er  eine 
schlechte  Erfindung  ist.»  Wollen  sich  die  Leser  durch  die  Langweilig- 
keit meiner  Darstellung  nicht  wie  Hr.  W.  von  näherer  Betrachtung  der- 
selben abschrecken  lassen,  so  werden  sie  finden  dasz  dieselbe  nach 
sorgfältiger  Erwägung  der  Rossbachschen  Lehre  von  der  halben  Kürze 
zu  dem  Resultat  kommt:  'dasz  die  griechische  Rhythmik  halbe  Kürzen 
nicht  kennt,  aber  wol  eine  Verkürzung  der  Kürze,  welche  der  Lehre 
vom  irpüVroc  XP0V0C  nicht  entgegentritt,  insofern  der  auf  dieser  be- 
ruhende \öyoc  der  Teile  eines  Fuszes  nicht  verändert  wird.'  Ich  er- 
klärte mich  also  gegen  den  Dactylus  17t  "4"  Vi  "I"  *  *  w*e  *cn  68  aucn 
jetzt  gegen  den  etwas  verbesserten  1%  -f  */s  T  *  *hne,  indem  ich  den 
wirklichen  Aövoc  tcoc  in  V/t  -f-  %  74  aufrecht  hielt.  Die  Erklärung 
einer  Stelle  des  Marius  Victorinus,  die  ich  allerdings,  wie  Weil  bereits 
bemerkt  hat,  zum  Teil  misverstanden  habe,  hat  auf  die  Richtigkeit 
meines  Resultats  keinen  Einflusz,  da  sie  im  besten  Falle  nur  als  Be- 
weis für  die  Verschiedenheit  der  Kürzen,  die  ich  selbst  behaupte,  nicht 
aber  für  ein  bestimmtes  Verhältnis  dieser  Verschiedenheit  angeführt 
werden  kann.  Uebrigens  beruht  meine  Annahme  eines  bo  beschleunig- 
ten Dactylus,  dasz  er  im  Umfang,  aber  nicht  in  der  Taktteilung,  dem 
Trochäus  gleichkommt,  auf  demselben  Princip  wie  die  moderne  Triole. 
Denn  was  ist  diese  anders  als  eine  Veränderung  der  Taktteilung,  welche 
durch  verändertes  Tempo  der  einzelnen  Zeiten  mit  dem  vorhersehenden 
Taktumfang  ausgeglichen  wird?  Nur  pflegt  hier  die  ungerade  Teilung  in 
drei  Zeiten  der  geraden  in  zwei  Zeiten  substituiert  zu  werden,  während 
dort  statt  der  ungeraden  dreizeitigen  die  gerade  vierzeitige  Form  eintritt. 

Was  nun  meine  Beurteilung  des  Aristeides  Quintiiianus  und  den 
Grund,  weshalb  ich  meine  rhythmischen  Erörterungen  in  einem  Com- 
mentar  seiner  Rhythmik  gegeben  habe,  betrifft,  so  brauche  ich  nach 
Ihrem  Bericht  über  meine  Aeuszerungen  wol  nichts  mehr  über  die  hä- 
mischen Bemerkungen  zu  sagen,  mit  welchen  sich  Hr.  W.  dafür  rächen 
zu  müssen  geglaubt  hat,  dasz  ich  in  ehrlichem  Streit  einige  schwache 
Seiten  an  seinem  Studium  der  Quellen  aufgedeckt  habe ,  was  denn  doch 
mit  aller  aufrichtigen  Achtung  für  die  wesentliche  Förderung  der  alten 
Rhythmik  durch  ihn  und  Rossbach  geschehen  war.  Ein  Interpret  soll 
vor  allem  interpretieren,  mag  er  es  mit  einem  alten  oder  neuen,  einem 
guten  oder  schlechten  Schriftsteller  zu  thun  haben,  nicht  aber  vorge- 
faszte  Meinungen,  die  obendrein  wenig  Festigkeit  haben,  in  ihm  finden 
wollen ,  ebenso  wenig  aber  das  als  albern  und  werthlos  verurteilen ,  was 
zu  einem  mit  Recht  oder  Unrecht  angenommenen  System  nicht  passt. 
Dasz  sich  Hr.  W.  in  seinen  Arbeiten  nicht  so  zu  den  Quellen  verhalten 
hat,  lehrt  der  Erfolg  und  sein  eignes  Eingeständnis.  So  wird  denn 
auch  sein  jetziges  Urteil  über  Aristeides,  das,  wie  er  sagt,  noch  stren- 
gerausfällt als  früher,  mit  Vorsicht  aufzunehmen  sein,  und  ich  gestehe 
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Ihnen  offen,  dasz  ich  auch  nicht  alles  das  ihm  einräumen  kann,  was 
Sie  ihm  zugestanden  haben.  Vor  allem  ist  festzuhalten,  das*  uns  in 
Aristeides  eine  Tradition  zugekommen  ist,  die  wir  nicht  ohne  weiteres 
über  Bord  werfen,  sondern,  mag  sie  das  echte  alte  System  mehr  oder 
weniger  entstellt  haben,  erklären  und  richtig  auffassen  müssen,  nicht 
minder  als  die  der  anderen  Metriker,  welche  auf  ihr  richtiges  Ver- 
ständnis zurückzuführen  Hr.  W.  sich  noch  neuerdings  eine  dankens- 
werthe  Mühe  gegeben  hat  Dasz  Aristeides  nicht  mit  Aristoxenos  auf 
e*ine  Linie  zu  stellen,  seine  Lehre  nicht  mit  dessen  System  zu  identi- 
ficieren  oder  durchaus  aus  demselben  geschöpft  ist,  braucht  keinem 
einigermaszen  sachkundigen  gesagt  zu  werden.  Wenn  aber  behauptet 
werden  soll,  dasz  er  überhaupt  ohne  Sinn  und  Verstand  verschiedenes 
ezcerpiert  habe,  so  musz  sich  das  aus  der  Unvereinbarkeit  seiner  Sätze 
ergeben.  Und  dies  hat  sich,  meine  ich,  bei  unbefangener  Interpreta- 
tion nicht  ergeben,  ohne  dasz  ich  damit  Misverständnis  und  Verwirrung 
in  Folge  der  Benutzung  verschiedener  Quellen  in  Abrede  gestellt  habe. 
Was  sollte  man  aber  von  den  neueren  und  neusten  Rhythmikern  und 
Metrikern  sagen,  wenn  man  auf  solche  Gründe  ähnliche  Urteile  stützen 
wollte?  Bleiben  wir  nun  bei  dem  Punkte  stehen,  um  den  es  sich  hier 
vorzugsweise  handelt,  sosoll,  wieW.  und  Sie  mit  ihm  behaupten ,  Aris- 
teides an  der  e'inen  Stelle  im  Anschlusz  an  Aristoxenos  den  Begriff  der 
zusammengesetzten  Füsze  anders  aufgefaszt  haben  als  nachher,  wo  der 
Begriff  der  Zusammensetzung  durch  Verschiedenheit  der  Glieder  be- 
dingt wird.  Ich  leugne  dies  mindestens  in  Bezug  auf  Aristeides,  der 
an  der  einen  wie  an  der  andern  Stelle  als  Beispiel  die  zwölfzeitigen 
Füsze  anführt  und  also  an  der  ersten  ohne  Zweifel  dieselben  Formen 
im  Auge  hat,  die  er  nachher  näher  bespricht  Eine  andere  Frage  ist, 
ob  er  mit  diesem  Beispiel  nicht  aus  der  Auffassung  des  Aristox.  her- 
austritt, was  hier  so  gut  möglich  ist,  wie  ich  es  in  anderen  Erläute- 
rungen jener  Unterschiede  der  Füsze  habe  annehmen  müssen.  Sollte 
Aristox.  wirklich  in  der  allgemeinen  Rhythmik  unter  der  cuvOeoc  die 
Verbindung  sowol  gleicher  wie  ungleicher  Füsze  zu  einer  Takteinheit 
verstanden  haben,  was  sich  aus  unseren  jetzigen  Quellen  nicht  mit 
Sicherheit  erkennen  läszt,  so  müssen  doch  bei  der  Anwendung  auf  die 
Metrik  die  aus  ungleichen  Füssen  bestehenden  zwölfzeitigen  und  ver- 
wandte Rhythmen  einen  sehr  wesentlichen  Bestandteil  derselben  aus- 
gemacht haben,  nicht  als  ob  diese  Rhythmen  nach  der  Weise  des  Aris- 
teides zu  teilen  wären,  sondern  weil  auch  die  sog.  logaödisehen  Formen 
mit  der  Basis  doch  immer  aus  ungleichen  Füssen  bestehen,  wenn  diese 
Füsze  auch  dem  Umfange  nach  mit  einander  ausgeglichen  werden. 
Und  auf  eine  solche  Verbindung  ungleicher  Füsze  zu  einem  Taktgan- 
zen beziehe  ich  denn  auch  fortwährend  den  Satz  des  Aristox.,  dasz  der 
Rhythmus  faszbar  gemacht  werde  durch  e'inen  Fuss  oder  durch  mehrere 
Füsze,  wie  ich  ihn  in  diesen  Jahrbüchern  oben  S.  13  f.  mit  specieller  An- 
wendung auf  den  Dochmins  erläutert  habe.  Soll  dieser  Satz  nach  W. 
auf  den  Taktwechsel  bezogen  werden,  so  steht  das  meiner  Auffassung 
nicht  entgegen,  nur  dasz  dieser  Taktwechsel  nicht  blosz  innerhalb  einer 
gröszeren  musikalischen  oder  poetischen  Composition,  sondern  auch 
innerhalb  eines  solchen  wiederholten  Taktganzen,  wie  z.B.  der  Doch- 
mius  oder  auch  der  Glyconeus  ist,  eintritt.  Hätte  also  Aristox.  bei 
seiner  Einteilung  der  Füsze  in  einfache  und  zusammengesetzte  vorerst 
nicht  die  Ungleichheit  im  Auge  gehabt,  so  musz  er  doch  dem  Begriff 
des  ßuOuoc  cuvöexoc,  wie  er  nach  Aristeides  nicht  minder  als  nach 
sonstigem  metrischen  Gebrauch  zu  verstehen,  wenn  auch  von  diesem 
selbst  nicht  richtig  angewendet  ist,  irgendwo  eine  Stelle  eingeräumt 
haben. 

Die  vollständige  Scheidung  der  angeblichen  guten  und  schlechten 
Bestandteile  des  Aristeides  läszt  sich  aber  auch  ohne  die  gröste  Will- 
kür gar  nicht  durchführen.  Der  'alberne'  Metriker,  aus  dem  er  echlech- 
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leres  geschöpft  haben  soll  als  selbst  die  schlechten  der  uns  sonst  er- 
haltenen Metriker  darbieten ,  gab  doch  auch  die  Nachrichten  über  den 
Scmantos,  grösseren  Spondeios,  Päon  epibatos,  welche  bestens  accep- 
tiert  werden,  nur  dasz  Hr.  W.  sich  auch  hier  die  Freiheit  nimmt,  die 
ausdrückliche  Angabe,  dasz  der  letzte  ein  unzusammengesetzter  Fnsz 10) 
sei,  unberücksichtigt  zu  lassen  und  ihn  einen  zusammengesetzten  zu 
nennen,  weil  er  sich  in  einen  vierzeitigen  und  einen  sechszeitigen  zer- 
legen lasse,  ebenso  wie  er  nachher  behauptet,  ein  Takt  von  4  xpovoi 
(wie  sie  eben  diesem  Päon  zugeschrieben  werden)  könne  niemals  ein 
einfacher,  sondern  nur  ein  zusammengesetzter  sein.  Das  soll  aber  ge- 
rade erst  bewiesen  werden;  aber  Hr.  W.  scheut  sich  jetzt  wie  früher 
nicht  vor  Zirkelschlüssen.  —  Wenn  aber  Aristoides  mit  der  Darstellung 
des  Verfahrens  der  xujpiZovxcc  im  Gegensatz  zu  den  cuuirX^KOVxec  xfjv 
£u6fMKnv  tt|  uerpucr]  OcujpCo:  zu  der  ersten  besseren  Quelle  zurückkeh- 
ren soll,  so  ist  nicht  zu  übersehen,  dasz  er  auch  in  dieser  Darstellung 
so  wie  in  der  von  dem  Ethos  der  Rhythmen  (wie  Sie  gleichfalls  bemer- 
ken) den  Begriff  der  cüvöexoi  im  Einklang  mit  seinem  sonstigen  Sprach- 
gebrauch versteht;  wenigstens  glaube  ich  in  meinem  Commentar  gezeigt 
zu  haben,  dasz  zu  einer  andern  Deutung  seiner  Worte  kein  Grund  ist. 

Auch  in  der  Erklärung  der  übrigen  Unterschiede  kann  ich  Hrn. 
W.s  neuester  Auffassung  nicht  ganz  beistimmen.  Aristox.  erklärt  den 
Unterschied  nach  dem  cxf\ua  so:  öxav  xä  aöxd  u^pn.  xoö  auxoö  n€x£- 
6ouc  \xt\  ihcauTuic  rj  x€TaYu£va.  Nach  W.  heiszt  dies:  wenn  die  einzel- 
nen Taktabschnitte  (als  Einzeltakte  angesehen)  nach  verschiedenen 
Taktgeschlechtern  geordnet  sind.  Er  bezieht  also  die  Ordnung  der 
Glieder  auf  eine  weitere  Zerfallung  derselben,  welche  doch  wol  dem 
Begriff  der  biaipccic  zufallen  würde,  öxav  xö  aöxö  uiYeSoc  €lc  ävica 
)iipt]  biaip€0r).  Ich  verstehe  nicht  recht,  mit  welchem  Grunde  Sie  mei- 
ner Deutung,  welche  die  verschiedene  xdEtc  auf  die  verschiedene  Stel- 
lung der  gleichen  Glieder  zweier  Füsze  von  gleichem  Umfang  bezieht, 
Einmischung  der  Rhythmopöie  in  die  Rhythmik  vorwerfen,  da  Sie  selbst 
sagen,  dieser  Unterschied  greife  schon  in  die  Rhythmopöie  über,  und 
Beispiele  anführen,  die  nur  zu  meiner,  nicht  zu  der  W. scheu  Erklärung 
passen.  Wenn  ich  die  cuv6ctoi  des  Aristoides  hierher  gezogen  habe, 
so  gilt  dies  nicht  blosz  von  seiner  Einteilung  derselben,  sondern  zu 
den  nach  dem  Schema  verschiedenen  gehören  vorzugsweise  die  Rhyth- 
men, welche  als  polyschem atistisch  bezeichnet  werden,  wiewol  da- 
mit allerdings  das  Gebiet  der  Rhythmopöie  berührt  wird.  Auch  darin  tref- 
fen Sie  mit  mir  zusammen,  dasz  auch  nach  Ihrer  Meinung  der  Unter- 
schied kox  '  dvxidcctv  den  narä  cx?|ua  nicht  ausschlieszt.  Was  übrigens 
jenen  letzten  Unterschied  betrifft,  so  haben  Sie  mich  offenbar  misver- 
standen,  wenn  Sie  meinen,  ich  bezöge  die  Worte  &v  xote  teote  auf  Füsze 
des  daktylischen  Rhythmengeschlechts,  während  meine  Erklärung  an 
beiden  von  Ihnen  angeführten  Stellen  im  wesentlichen  mit  der  Ihrigen 
übereinstimmt. 

Zum  Schlusz  erlauben  Sie  mir  den  Wunsch  auszusprechen ,  dasz 
wir  uns  auf  diesem  Felde  noch  öfter  in  guter  Eris  begegnen  mögen. 

Marburg.  Julius  Cäsar. 

10)  Dasz  Aristeides  hier  für  Vers  füsze  und  metrische  Schemata  'stets 
den  vornehmen  Namen  ßuOuoC  gebrauche,  wie  W.  S.  XLI  sagt  und 
als  zur  Signatur  der  zweiten  Quelle  gehörig  hervorhebt ,  ist  nicht  wahr; 
er  nennt  die  Füsze  des  daetylischen  und  iambischen  Geschlechts  £u6uo(, 
die  des  päonischen  nöbcc,  wie  er  auch  in  der  Definition  der  cOvOecic 
zwischen  beiden  Ausdrücken  wechselt 
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Hr.  Suse  mihi  hat  in  seiner  neulichen  Recension  meiner  Recen- 
sion  oben  S.  242 — 250  die  von  mir  versuchte  Rechtfertigung  und  Inter- 
pretation des  gegebenen  Textes  im  Phädros  sehr  heftig  angegriffen. 
Abgesehen  von  den  argumentis  ad  hominem  kann  ich  Hrn.  S.s  Zuver- 
sicht in  Betreff  der  ad  veritatem  vorgebrachten  Argumente  nicht  teilen 
fdasz  sie  endlich  einmal  etwas  möglichst  erschöpfendes  und  unzweifel- 
haftes festgestellt  hätten1.  Meine  abweichende  Ansicht  beruht  auf 
Gründen,  die  ich  nicht  fum  zu  verwirren",  sondern  im  Dienste  der  Wahr- 
heit kurz  angeben  werde. 

1)  Ein  Argument  S.s  geht  von  einem  Irtum  aus  und  ist  darum  ohne 
Halt.  Ich  habe  ja  Jahrb.  1862  S.  533  nicht  gesagt,  dasz  278«  Xcyo- 
^voic  zu  tu)  övti  Ypacpoi^vote,  sondern  dasz  diese  beiden  Ausdrücke 
zu  Yjxuprlvai  ovbl  XcxÖ^vai  einen  Gegensatz  bilden,  d.  h.  mit  diesen 
Infinitiven  in  Correspondenz  stehen. 

2)  Was  die  Aenderung  betrifft,  die  Hr.  S.  mit  dem  Texte  vornimmt, 
so  scheint  sie  mir  das  Masz  des  erlaubten  zu  überschreiten.  Der  Text 
der  H88.  bietet:  oö&€  \*%Qi\\aiy  die  ol  6aM>UJboun€voi  .  .  £X^x6*lcav.  Hr. 
S.  aeeeptiert  zunächst  die  Conjectur  ocoi  für  die  ot,  schiebt  dann  vor 
XcxÖr^vcu  ein  oötuj  ein,  das  er  vermiszt,  und  musz  gesetzmäszig  vor  öcot 
auch  noch  ein  die  ergänzen,  wie  denn  auch  seine  deutsche  Uebersetzung 
es  andeutet:  'in  de'r  Weise  mündlich  gemacht  worden  ist,  wie  alle  die 
fortlaufend'  usw.  Zu  allen  diesen  Conjecturen  ist  Hr.  8.  auch  nicht 
durch  eine  Variante  berechtigt. 

3)  Es  könnte  daher  nur  die  Unmöglichkeit  dem  überlieferten  Texte 
einen  gesunden  Sinn  abzugewinnen  solche  Behandlung  des  Textes  recht- 
fertigen. Ich  werde  hier  nicht  wiederholen,  was  ich  Jahrb.  1862  S.  531  f. 
gegen  den  Sinn  (und  die  Construction)  vorgebracht  habe,  der  entsteht, 
wenn  man  öcot  liest.  Die  dort  hervorgehobenen  und  der  griechischen 
Syntax  entnommenen  Argumente  sind  von  Hrn.  S.  nicht  angetastet;  sie 
gelten  selbstverständlich  auch,  wenn  man  noch  ein  oötui  und  U>C  ein- 
schiebt. Was  dagegen  den  Sinn  betrifft,  den  der  überlieferte  Text  bie- 
tet, so  räumt  Hr.  8.  selbst  ein  dasz  er  ein  'möglicher'  sei.  Es  wird 
daher  hier  nur  noch  die  Aufgabe  sein,  dem  Einwurf  Hrn.  S.s  zu  be- 
gegnen, um  die  Möglichkeit  zur  Wahrscheinlichkeit,  eventuell  zur  Not- 
wendigkeit zu  erheben. 

Hr.  S.  will  nicht  dasz  man  ol  ^ouiipbo6^evot  usw.  auf  die  drei 
Xöyoi  des  Lysias  und  Sokrates  beziehe;  er  findet  die  Beziehung  nicht 
bestimmt  genug  angedeutet:  'wahrscheinlich  würde  Piaton,  wenn  er 
dies  gewollt,  es  auch  etwas  deutlicher  gesagt  haben,  wie  er  überall 
sonst,  wo  er  im  zweiten  Teile  des  Dialogs  die  Liebesreden  des  ersten 
als  Beispiele  gebraucht,  dies  mit  gar  nicht  miszuverstehenden  Worten 
thut.'    Hiergegen  ist  zu  bemerken: 

a)  dasz,  wenn  Piaton  von  257c  bis  2654  wiederholt  auf  jene  drei 
X6yoi  Rücksicht  nimmt  und  er  zu  ö  Xöyoc,  ol  Xöyoi  usw.  Öfter  ein  cou, 
i*|uu)v,  Aucfou  usw.  hinzufügt,  diese  Zusätze  ja  einen  bestimmten  Grund 
haben:  sie  sollen  die  spccielle  Rede  unter  den  dreien  kennzeichnen 
und  unterscheiden.  Ein  solcher  Grund  zu  unterscheiden  ist  277*  nicht 
vorhanden;  es  werden  vielmehr  die  257  bis  265  besprochenen  Reden  zu- 
sammengefaszt,  und  hier  ist  daher  der  blosze  Artikel  mit  seiner  deikti- 
schen Kraft  ganz  an  seinem  Platze  und  genügt;  s.  Krüger  gr.  Spr. 
§  50,  2. 

b)  Auch  ist  es  unmittelbar  vorher  277*  bestimmt  ausgesprochen, 
dasz  der  Schriftsteller  zu  dem  257  bis  265  verhandelten  Thema  zurück - 
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kehre,  mithin  die  Xöyoi  vor  Augen  habe,  die  dort  ab  irapabeiYUaxa 
bezeichnet  werden:  277"  vöv  bri  Ixelva  fjbrj  buvducOa  Kpiveiv. 

c)  Einzelne  Aasdrücke  wie  tv  ulxpiu,  ävcu  (ji^xpou,  die  hier  wieder- 
holt  werden,  sprechen  für  die  angenommene  Beziehung.  Vor  allem 
spricht  der  Ausdruck  ßcnjHubcicOai  für  unsere  Deutung.  Dieser  bezeich- 
net einen  Vortrag  von  auswendig  gelerntem,  wo  aber  die  Einsicht 
fehlt:  vgl.  Xenophon  Apomn.  IV  2,  40  xouc  vdp  toi  ßau/ipbouc  olba  xä 
H^v  €irt|  dxpißoüvxac,  auxouc  bi  ndvu  i^XiOiouc  övxac.  Nun  hat  Sokrates 
sogar  von  seiner  zweiten  Rede  gesagt,  er  habe  einen  muOiköc  üuvoc 
(265 c)  in  Ekstase  (ucmkujc)  vorgetragen,  ohne  selbst  etwas  hinzuge- 
than  zu  haben  (262d),  ja  ohne  zu  erinnern,  ob  er  zu  Anfang  eine  De- 
finition der  uavia  gegeben  habe  (263  d).  Noch  treffender  charakterisiert 
der  Ausdruck  den  Vortrag  der  beiden  andern  Xöyoi.  —  Da&z  ferner 
jene  Beden  ohne  dvdxpicic  und  bioaxn  sind,  ergibt  sich  von  selbst;  dasz 
sie  endlich  irci6o0c  ?v€Ka  iX^xö^cav,  hat  Sokrates  an  verschiedenen 
Stellen  im  Phädros  vorher  ausgesprochen ,  und  zwar  hat  er  es  in  Be- 
zug auf  jede  der  drei  Reden  besonders  ausgesprochen:  vgl.  227 c,  237  b 
und  243 257.  Wenn  man  alle  diese  Momente  zusaramenfaszt,  so  kann 
man  dem  Argument  S.s  schwerlich  ein  groszes  Gewicht  beilegen,  und 
glaube  ich  nicht  nötig  zu  haben  meine  Deutung  aufzugeben. 

Ich  glaube  von  dieser  Interpretation  ausgehend  auch  meine  Auf- 
fassung des  folgenden  gegen  S.s  Einwürfe  aufrecht  erhalten  zu  können. 
Das 'folgende  auxuiv  bezieht  sich  nun  nicht  nur  auf  geschriebene  und 
gesprochene  Xöyoi,  wie  Susemihl  von  Ueberweg  abweichend  einräumt, 
sondern  ganz  bestimmt  auf  Reden  die  ireiBoOc  £vcica  ohne  bibaxr)  und 
ävaKpioc  geschrieben  und  gesprochen  werden.  Der  Gegensatz  278» 
£v  bi  xolc  bibaCKO^lvoic  läszt  zum  Ueberflusz  keinen  Zweifel  auf- 
kommen. 

Welcher  Art  Reden  mit  dem  Ausdruck  xoüc  ßcXxicxouc  bezeichnet 
werden,  ist  demnach  auch  deutlich.  Freilich  leugnet  S.  dasz  Piaton 
unter  geschriebenen  Reden  auch  bessere  und  beste  anerkenne: 
rvon  einer  Einteilung  der  blosz  überredenden  Schriften  in  eine 
schlechtere  und  eine  bessere  Classe,  in  unphilosophische  und  philoso- 
phische, aber  nicht  streng  dialektisch  abgefaszte,  ist  in  der  ganzen 
bisherigen  Auseinandersetzung  mit  keinem  Worte  die  Rede  gewesen.' 
Ebenso  leugnet  S.  dasz  Piaton  eine  Classe  streng  wissenschaftlich  ab- 
gcfaazter  Xöyoi  statuiere:  fer  beobachte  über  die  Wirkung  der  streng 
dialektischen  Schriften  tiefes  Schweigen.'  Es  wäre  unschwer  in  letzter 
Beziehung  Hrn.  S.  des  Widerspruchs  mit  sich  selbst  zu  überführen; 
auch  wäre  es  leicht  mehrere  Stellen  anzuführen  (z.  B.  278');  wir  be- 
gnügen uns  mit  diner,  wo  Piaton  ganz  unzweideutig  von  dialektischen 
Schriften  redet.  Er  spricht  nemlich  277 c  von  einem  x^xvrj  ucxaxcipi- 
c9fjvai  xö  Xöywv  y^voc  —  trpdc  xd  bibdgcti  und  irpoc  xö  neiccu,  und  es 
bezieht  sich  das  M€xax€ipic6n.vai  sowoi  auf  das  Ypacpci  als  das  X£yci  zu 
Anfang  der  Periode.  Die  mit  Kunst  zur  Belehrung  geschriebenen 
Xöyoi  bilden  die  dialektische  Classe,  die  sich  gar  nicht  aus  dem  Phä- 
dros weginterpretieren  läszt. 

Dieser  steht  gegenüber  die  zur  Ueberredung  geeignete  Classe  von 
Xöyoi.  Diese  können  zur  Ueberredung  entweder  xtxvrj  oder  dv€i>  x^xvnc 
geschrieben  oder  gesprochen  werden,  wie  es  277 bc  heiszt.  Ebenda- 
selbst zählt  Piaton  auch  die  Bedingungen  auf,  unter  denen  es  erst  eine 
x^xvr)  xoö  X£y€iv  und  xoO  Ypdq>€iv  gebe.  Piaton  unterscheidet  also  be- 
stimmt die  besseren  und  schlechteren  überredenden  Schriften  wie 
Reden,  und  die  besten  (ol  f&Xxicxoi)  sind  die  mit  dialektischer  Knust 
geschriebenen  und  gesprochenen.  Wie  Piaton  die  Anwendung  dialekti- 
scher Kunst  auf  solche  ßauJipbouuevoi  Xöyoi  versteht,  hat  er  vorher  im 
Phädros  durch  seine  Kritik  des  Erotikos  und  der  Somatischen  Reden 
kund  gethan.  Nach  seiner  Kritik  ist  der  Lysianische  Erotikos  ein 
schlechter  geschriebener  und  gesprochener  Xöyoc;  die  erste  Sokratische 
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Rede  zeichnet  sich  schon  durch  eine  philosophische  Definition  und  eine 
philosophische  öidGccic  aus  (236«,  234 262^—266);  die  zweite  Soma- 
tische zur  Ueberredung  geeignete  Rede  (257  *c,  265 c)  verbindet  hiermit 
noch  einen  philosophischen  Inhalt  (eine  philosophische  cOpcctc;  ein  bi- 
xatov  d.  h.  ein  Lob  des  guten  Eros  257*;  ein  philosophisches  d\r)6lc 
265 b).    Es  scheint  daher  Susemihls  Behauptung  gar  nicht  haltbar. 

Es  fragt  sich  nur  Doch,  wie  diese  besten  Reden  zur  Erinnerung 
von  wissenden,  als  cIoötujv  tiirÖMvncic,  dienen.  Ich  verstand  unter  dem 
elbinc  den  Dialektiker,  den  Philosophen;  S.  hat  diese  Erklärung  ange- 
griffen, aber  an  einer  Stelle  drängt  sich  ihm  der  Begriff  selbst  wider 
Willen  auf,  wenn  er  276  •  töv  toö  cIoötoc  Xoyov  übersetzt  'die  Ausein- 
andersetzung seitens  des  wissenden,  des  wahren  Dialektikers  oder  Phi- 
losophen1. Ganz  dieselbe  Bedeutung  von  cloubc  haben  wir  275d,  271  % 
259',  262  d,  260  d,  und  auch  die  mit  clbiuc  abwechselnden  Ausdrücke 
bedeuten  ganz  dasselbe,  wie  275*  Tote  tiraTouciv.  Auch  wenn  wir  das 
Object  des  Wissens  an  allen  diesen  Stellen  erwägen,  ergibt  sich  mit 
Notwendigkeit  diese  Bedeutung  von  cioiüc.  Das  Object  ist  ja  an  allen 
diesen  Stellen  die  philosophische  Wahrheit  (249*— 250  Td  övra,  i\  dArj- 
Ocia,  ö  Ictiv  ^koctov,  t6  cton,),  deren  Gegensatz  die  ooHai  TrXf|0ouc  bil- 
den (260  »c,  262 c,  274 c).  Von  einer  solchen  Wahrheit  heiszt  es  sowol 
im  Mythos  wie  im  zweiten  Teil  des  Phädros,  dasz  nur  Dialektiker  und 
Philosophen  sie  entdecken  und  einseben  (249c  |aövt|  toö  quXocöcpou 
bidvoia,  259 ad),  wenn  sie  ein  hinreichendes  Erinnerungsvermögen  haben 
(250«,  249 c  atc  uiuxatc  tö  if\c  Mvn,ur)C  Itcavüjc  träpeenv).  Dasz  hier  die 
HvfiMrj  nicht  das  blosze  Gedächtnis  bezeichnet,  vielmehr  nur  ein  Syno- 
nymon  der  philosophischen  bidvoia  ist,  erkennt  man  sofort,  wie  auch 
an  andern  Stellen  (253*  ^opdirrccOai  oötoO  Tf)  MVHMT  wpdc  ticcivoic  dc( 
tcTi  MvnfLir)).  Ist  ja  nach  Piaton  selbst  die  Thätigkeit  dieser  Jivr^r)  ein 
logisches  Sichbesinnen  auf  die  Begriffe:  249  b  Euvi^vm  kot'  cTboc  Xcrö- 
pevov  Ik  itoXXujv  I6v  aic6r)ccujv  €lc  ?v  Xoyicuu»  Huvaipou/aevov.  toOto 
bt  ienv  dvduvncic.  Da  die  Begriffe  etwas  sind,  was  die  Seele  von 
Natur  in  sich  besitzt,  gesehen  hat  (250*  dvaiuuvf)CK€C0ai  £k  tiIivöc 
OirojM)udTujv  ticevva,  ä  u»ux^l  «pucci  TcOfoTm,  rä  Övra*  249e),  so  ist 
jenes  Sichbesinnen  dem  Piaton  ein  apriorisches  inneres  Sicherinnern 
der  Seele  (249  d  dvcuiiuvr)CK€C0ai  to0  dXnOoOc.  262 e  oOtoI  u€T€pxö|i€voi, 
txveuovTCc  rrap'  taurüjv  dveupiCKCiv.  275*  SvboOcv  airrol  6<p"  aimliv 
dvcuiiMvnCK€c6ai).  Um  sich  so  der  Begriffe,  des  Wabren  zu  erinnern, 
bedarf  aber  die  Seele  der  Sinne  (alc6rjC€u>v) ,  bedarf  dieser  sichtbaren 
Abbilder  (ö^uouara  250 b),  bedarf  der  äuszeren  Objecto  (249c  röic 
toioutoic  uTTonvnMaci  6p0üJC  xp^M^voc.  250*  Ik  tuivöc  (nrojaviiudTUJv). 
Zu  dieser  Kategorie  der  (mouvrjjLiaTa  gehört  auch  die  beste  Sokratische 
Rede,  der  Mythos,  und  solche  geschriebene  wie  gesprochene  Rede  über- 
haupt (276*,  275*).  Solche  Rede  und  Schrift  wird  Veranlassung  (6ttö~ 
Hvrjac),  dasz  die  wissenden  der  Wahrheiten  inne  werden,  falls  eine 
dialektische  dvdKptctc  der  Lcctüre  und  dem  Anhören  der  Rede  folgt 
(258 d  tfcTdcat,  259 d  btaX^cOm,  260*  ckoitcW,  275 c  CKOirelv);  aber  nur 
die  beste  Rede  wird  eine  Veranlassung,  weil  ihr  ein  dXnOlc  zugrunde 
liegt,  wie  jene  Erklärung  der  dvd^vrjcic,  oder  wie  die  Grundwahrheit 
des  Cicaden-  und  des  Thenthmythos;  und  solcher  Xövoc  wird  nur  Ver- 
anlassung, wenn  jene  dialektische  Anakrisis  folgt;  widrigenfalls  nur 
Polygnomie  und  Doxosophie  d.  i.  Vielwissen  ohne  Einsicht  das  Resul- 
tat des  Lesens  und  Anhörens  ist  —  Diese  Erklärung  scheint  mir  durch 
keines  der  Susemihlschcn  Argumente  beseitigt  zu  sein. 

Kiel.  C.  R.  Volquardsen. 
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C.  L.  Roth:  Suetoni  quae  snpersunt  omnia  (Leipzig  1858)  ....  IM 
R.  Roth:  über  den  Mythus  von  den  fünf  Menschengeschlechtern  bei 

Hesiod  usw.  (Tübingen  1860)   3iil 

F.  L.  W.  Scftwartz:  der  Ursprung  der  Mythologie  (Bcrliu  1860).    .  3U0 
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A.  Stahr:  Suetons  Kaiserbiographien  (Stuttgart  1857)  208 

JL  SucMer:  Orion  der  Jäger  (Hanau  1850)  3£1 

C.  R.  Volquardsen:  das  Dämoniou  des  Sokrates  und  seine  Interpre- 
ten (Kiel  1862)  213 

W.  Wackemagtl:  titta  impöevxa  (Dasei  1860)  iiM 
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-ö  im  Nom.  decl.  I  330 
Accentuation ,  griech. 

m 

acnua  120 
ädTTOC  28  f. 
Aeschylos  23  ff.  IM  ff. 

226  ff.  3M,  380  ff. 

686  ff. 
aTa  bM 
äKcuva  163  f. 
äKtn  G01 
dXoduj  602  f. 
anser  766 

Anthologie,  griech.  .374. 

mi 

Antiochos  aus  Antio- 
chcia  81 

Antithcsis  (rhythmi- 
sche) IM 

Apollon  von  Belvedere 
1Ö3  f. 

Apollonios  Rh.  (Schol.) 
310 

Archäologisches  85.  ff. 
2S3_  ff.  301  ff. 

Aristeides  Quintiiianus 
12  ff.  822  ff. 

Aristeides  Khetor  378 

Aristopeithos  86 

Aristophanes  236  ff.  69JL 
741  ff. 

Aristoteles  370. 2TL  IM 

Aristoxenos  821  ff. 

Artemidoros  202  f. 

Asper,  Aemilius  3ü2 

Athenäos  825,  810 

Athenische  Topogra- 
phie 521  ff. 

Attius  73h 

augur  IM  f. 

Augustus  005  ff. 

Ausonius  652 


Babrios  311  ff.  323  f. 
324 

Baton  aus  Herakleia 

82  f. 
beatus  3ü 

Bibliographie  580  ff. 
Biblische  GräcitUt  205. 
ff. 

Bion  100  ff.  QU  ff. 
Boethius  Geometrie  122 

ff.  12ä  ff. 
Boethos  308  ff. 
Cäcilius  (Rhctor)  522  ff. 
Casar  131  ff.  282  ff. 
chlttre  33X  210 
Cassius  Dion  680  f. 
Catullus  3M 
ce  206 

Censorinus  636  f. 
Choreen,  irrationale  16 
ff. 

Chronologisches  211 
Cicero  13  ff.  4JL  IIA  ff. 

121  ff.  116  f.  192.  251 

ff.  313  ff.  418  ff.  506  ff. 

616  ff.  651  ff.  580  ff . 

654  ff.  281.  282.  284. 

286  f.  861  ff. 
Clemens  Alex.  3ICL  381 
coagmentare  144  f. 
Coluccio  5M  ff. 
consul  200  f. 
Cornelius  Nepos  630 
cresco  610 

Cupers  (Gisbert)  Nach- 

lasz  213 
DHdalos  aus  Bithynicn 

m 

Dünionion  des  Sokrates 

219  ff. 
An.un.Tr|p  448  ff. 
Demetrios  aus  Ptele«  88 


Didymos  der  Metrolog 

164 
Dies  88 

Digamma  601  ff. 

Diitrephes  301  f. 

Diodoros  Sik.  323. 

Diomedes  der  Gramma- 
tiker 628 

Dionysios  v.  Hai.  1  ff. 
371.  372.  322 

directus  142 

disevibere  282 

dissicio  133  f- 

Dochmius  13  f. 

€(kujv  303 

€fpn.v  41  ff. 

dKunpuecGcu  532  f. 

Ennius  363 

Ephoren  in  Athen  212  ff. 

215  f. 
esto  41  f. 
Eubulides  306  t*. 
Eukleides  823  f. 
Eunapios  373 
Euripides  322.  326  f. 

381.  382.  383.  384. 

660 

Euthykrates  83  f. 
Farnescscher  Stier  36 
Faumts  221  ff. 
fclare    (nicht  fellare) 

180  f. 
Festus  282 

fui  mit  Participium  38  ff. 
furvus  588 

Gallischer  Mauerbau 

132  ff. 
Gellius  428  ff.  810 
Genetivus  Gerundii  222 
Germanische  Altertü- 
mer 864  ff. 
Glossarien,  lat.  643 
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Grammatisches  585  ff. 

705  ff.  (lat.)  31  ff. 
Gricch.  Geschichte  211 

ff.  115  f. 
Hauses  Jubiläum  421  f. 
Hades  445.  ff. 
Handschrifteukuude 

551  ff. 
Harpokration  385 
Hekatäos  vou  Abdera 

532 

Herakleia,  dessen  Eth- 

uikon  81  f. 
Heraklestorso  von  Bei- 

vedere  1ÜD  f. 
Hercules  161 
Hermes  282  ff. 
Herodianos  382 
Herodotos  IM*  623.  f. 
Heroiden,  Ovidische  49 

ff.  148  f. 

HeronischeTafclnl62  ff. 

Hesiodos  361  f. 

Homerische  Hymnen 
373  f_ 

Homeros  78  f.  80,  283  ff. 

729  ff, 
Horatius  LG,  33  ff.  17  U. 

111  ff.  213  ff.  512  f. 

539  ff.  IM  ff. 
Hypnos  289  ff. 
idus  TJil  f. 

Jerusalems  Zerstörung 

111  f. 
Inschriftliches  149  ff. 

209  ff.  325  ff.  3IÜ  f. 

315, 386  f.  684  ff.  169  ff. 
Intercalargedichte  HU 

ff.  162  ff. 
Jod  611  ff. 

Isidorus  632  ff.  Qfil  f. 
Jsokrates  689  ff. 
Kabeiren  442  f. 
Käkosthenes  SB  f. 
Kcphisodotos  85 
Kerkidas  381 
Koloss  vou  Rhodos  92 
Krates  3IÜ 
Kratinos  239  f. 
LHngenmasze  der  Alten 

IM  ff. 
Laokoongruppe  93  ff. 
Lautlehre  (lat.)  184  f. 
Linos  38 1 

Litterargcschichtliches 

282  ff.  Il£  ff. 
Liviua  (Andronieu»i331 


Livius  3JL  356*  868  ff. 
AoTOTP«<pot  286 
Lukiano«  ikii.  ff. 
Lydus  193  f. 
Lysias  211  ff.  3G6  ff. 

*3Jlü*  533  ff.  115  f. 
Macrobius  637 
male  33  f. 

Mathematik,  Gesch.  422 
ff. 

Matrou  14 

Mauerbau,  gallischer 
131  ff. 

Metrisches  53*  58  ff.  61* 
65*  33Q  ff.  169  ff. 

Metrologisches  162  ff. 

Militärisches  531  f. 

Monatsnamen  643 

Moschos  162  ff. 

Mythologie,  verglei- 
chende 36Q  ff. 

Nävius  333  ff. 

nec  =>  nun  785  f. 

Neophron  384 

noenum  771 

7iuntius  78-4 

Oel,  Gebrauch  bei  den 

Alten  Ml  ff. 
Oneiros  mi 
opturo  768 
öpoc  5Ü2 

öti  (Schreibung)  Iö8 

Ovidius  49  ff.  148  f. 

Paliiographio  IM  ff. 

Palladius  6_3j> 

Panionion  381  f. 

pater  pul  rat  us  768 

Pausanias  der  Pericget 
301  ff. 

TTeXctCYiKÖv  in  Athen 
522  ff. 

Pergamenischc  Bild- 
nerschule 91  ff. 

Perseus  292  f. 

Persische  Geschichte 
712  f. 

Petrarca  551  ff. 

PhiletÜrischcr  Fuszl62 
ff. 

Philosophie,  alte  2iÜ  ff. 

Philostratos  10"»  f. 

Phryinchos  der  Tragi- 
ker 383  f. 

Plastisches  Wcihge- 
scheiik  301  f. 

Piaton  2 1 9  ff.  240  ff.  242ff. 
417  t.  692ff.üMff.U»I 


Plautus  259,  336*  337. 
34JL  621  f.  112*  114* 
781  f.  783 

Plinius  d.  ä.  88*^9.  9Ü. 
92.  99 

Plutarchos  311 

Pnyx  522  ff. 

Polykles  99 

praes  (praeves)  783 

Präsens  in  lat.  Relativ- 
sätzen 38 

Probus  351  ff. 

procuratores  heredita- 
tinm  209  ff. 

puber  168 

pudet  construiert  777 
Quiutilianus  186  ff.  IM 
Redner,  attische  281  f. 
Refrain  6_1I  ff.  162  ff. 
Reines  (Th.)  Eponymo- 

logicum  116  ff. 
Religion,  griech.  III  ff. 
f^Scu,  f>^roc,  f>€"f€Üc  388 
Rhythmik,  griech.  12  ff. 

m  ff. 

Rhodische  Bildnerschu- 
le 91  ff. 

Römische  Altertümer 
299  ff. 

Römische  Geschichte 
665  ff. 

Rutilius  Lupus  369 

sälus  331 

Saturnisches  Metrum 

330  ff. 
Scholiast  des  Gcrmani- 

cus  631  ff. 
Schümanns  50 j.  Amts. 

jubiläum  891  ff. 
Scipionengrabschriften 

328  ff. 
Semasie  14  f. 
Sencca  (der  Philosoph) 

514  ff. 
Seuoca  (Rhctor)  196  f. 
.Sokrates  219  ff. 
Sophokles  82*  315*  3liL 

378  f.  381*  383*  38JL 

393  ff.  480.  ff. 
sortes  (die  erhaltenen) 

112  ff. 
Sositheos  86  f. 
Sostratos  8Ü 
Stadienmasz  531 
Stohäos  37jL  316*  383* 

381 

Suetonius  111L  193  ff. 
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suffragium  789  ff. 
Suidas  IM  f.  380.  GM 
Sulpicius  Severus  7 10 ff. 
Superlativbildung ,  lat. 

336  f. 
swrrupio  273  f. 
Tacitus  7JLU5I  ff.  863  ff. 
Tatianos 
temperare  16 

Themistios  318 
The on  100  ft\ 
B£ÖC  ÜÜI  f. 


Thukydides  41  f.  385  f. 

3M  ff.  451  ff.  531 
Timarchos  85 
Timomaclios  aus  Uyzan- 

tion  IDA  f. 
Tribunicisehe  Gewalt 

eai  ff. 

vel  IM 

Venerius  770 

Verba    simplicia  und 

composita  OHO 
VergUius  fiä  ff.  351  ff. 

628  ff. 


Vergleichende  Gram- 
matik 5i£  ff. 

vestire  143  f. 

Victorinus,  Marius  lü 

Vitruvius  387  f. 

vocare  =  vacare  181 

Wortstellung  griechi- 
scher Dichter  TA  f. 
lateinische  861  ff. 

Xanthos  der  Lydier 
382 

Xenophon  37JL  f. 
Zeus  AAA  f. 
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